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Foreword 


The Dictionary of Spoken Russian differs somewhat from 
the average dictionary, for it is a dictionary of words only 
secondarily. The basic unit of communication is the phrase or 
sentence. These phrases and sentences, the fundamentals of 
language activity, are indexed by word entries. Some words 
are not illustrated by sentences; the word April, for instance, 
equating with anpejib, needs no special illustration for anyone 
familiar with the basic patterns of the languages involved. 
On the other hand, words like do, make, or neM, 6biTb require 
extensive illustration for any but native speakers. 

The vast majority of the illustrative sentences in the Diction- 
ary of Spoken Russiari are on the standard colloquial level; but 
some slang is involved, and some purely formal or “literary” 
expressions, if they are common in daily life, as in newspapers, 
documents, signs, and correspondence. Proverbs are included 
when they form part of everyday speech habits. Rare, archaic, 
precious, or provincial expressions are left out simply because 
there is no room for them in a dictionary of this scope. The 
Russian is the colloquial speech of Moscow or Leningrad, with 
D. M. Ushakov’s TojikobwA CjioBapt PyccKoro Hawna, 
Moscow, 1935-1940, as the basic authority. The English is 
general American colloquial. Usage in English and Russian 
was determined by a consensus of a large number of native 
speakers in both languages. A conscious attempt has been 
made not to be arbitrary in usage, and to be descriptive, not 
prescriptive. A dictionary of a spoken language must always 
catalog what is said, not what certain individuals think people 
should say. 

This dictionary has an English-Russian side consisting of 
four thousand common word entries, together with subentries 
(phrases and idioms) and illustrative sentences. The Russian- 
English side consists of 7,700 word entries, with subentries 
and illustrative sentences. In addition, the dictionary contains 
a grammatical summary of Russian to which irregularly 
inflected Russian words are coded, and appendixes dealing 
with weights and measures, signs, proper names, foods, 
holidays, and so forth. 

A schema of the arrangement of material within a word 
entry follows with examples. By “word translations” is 
meant fairly close word-for-word correspondences, as April : 
anpe;n>. “Subentries” covers special uses of an entry word or 
locutions, involving an entry word; accounts and on account of 
are subentries under account. “Sentence translations” refers 
to a group where no word-for-word correspondence exists; “I’m 
ahead in my work” equates with Russian: “Mod paddTa iiaSt 
CKopee, ue.u n npeanoJiardJi” (literally: “My work is going 
faster than I expected”). This might be called a “situational” 
translation. The plan for the English-Russian side is: 
word entry 

1. word translations 

2. subentries 

3. sentence translations 


Example : 

ahead nepea. Look ahead of you. Cmotphtc npdMO nepea 
co66tt. • Bnepeafi. Are there any detours up ahead? Ectb 
Bnepean KaKue-Hndyab o6b63ai>i? 

□ go ahead npoaoJi/KdiiTe. Go ahead and write your letter; 
I’ll wait. IIpoaoji/KaftTe micilTb ndine nucbMd, a noaoncay. 
— Go ahead and tell him if you want to. IIojKdjiyftcTa, 
CKajKiiTe cm^ 5to, 6c jiii xothtc. 

□ Who’s ahead? Kto BbuirpbiBaeT? • I’m ahead in my 
work. Mod pa66Ta naeT CKop6e, new a npeanoJiardJi. 

A bullet (•) separates different glosses within the first two 
sections, and pairs of sentences within the third; an open 
square (□) separates the sections themselves. An asterisk (*) 
before a Russian sentence indicates a rigid idiomatic expression. 
For the Russian-English side, the plan is: 
word entry 

1. word translations 

2. subentries 

3. sentence translations 

4. reflexives (in the case of verbs) 

A. word translations 

B. subentries 

C. sentence translations 

Example : 

gepacaTb (aepacy, Spacin') to hold. Oh£L bcio flopdry Hepacdjia 
pedeHKa Ha pyndx. She held the baby in her arms the whole 
trip. • to keep. UepjKHTe 5 to JiendpcTBO b xoji6ahom 
m6ctc. Keep this medicine in a cold place. • to stop. 
HfliiTe, Bac hiikt 6 He flepjKHT. You’re free to go. Nobody’s 
stopping you. *to carry. TajiaHTepdn b dxoii JidBKe He 
n6pjKaT. This store doesn’t carry haberdashery. 

□ gep-yKaTb KoppeKTypy to proofread. Oh caM fldpjKHT 
KoppeKTypy cbo 6S p6un. He’s proofreading his speech 
himself. 

gepacaTb napd to bet. HepiK^ napfi! I’ll bet you! 

□ *C hum Ha ao flepacdTb ^ xo boctp 6. You’ve got to watch 
your step with that guy. 

-ch to hold on. Hep/KiiTecb 3a nepiuia. Hold on to the 
banister. • to hold out. Kp6nocTb aepjKdjiacb A«a Mdcnqa. 
The fortress held out for two months. • to wear. 9th CTdpue 
baimiaKH eme xoporno AdpjKaTCH. These old shoes are still 
wearing well. 

□ gepacaTbca Ha Horax to stand on one’s feet. Oh Tan 
cjia6, hto eABd Ha Hordx AdpatiiTcn. He’s so weak that he 
can hardly stand on his feet. 

□ Pa66TaTb Bac Taw 3acTdBHT — TdjibKO Aepatficb. They’ll 
make you work your head off over there. 

In Russian verb entries where either (no pet ) or (no dur) 
immediately precedes a sentence, the verb in that meaning is 
used only in the aspect indicated. 

The correspondence between punctual and durative verbs is 
not always reciprocal; when it is not, the following indications 


iii 
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are made: ynjiagbiBaTbca ( dur of yjioacHTtca) to pack; yKjia- 
HbiBaTbca (dur of yjie*n>oi) to go to bed, to lie down. 

Proverbs are translated as a unit, not as isolated words. 
"Bee xopom6, hto xopomd KOHudercfl” happens to have a 
word-for-word translation of "all’s well that ends well”, but 
“Ha 6e3pLi6hii, h pan pdi6a” (literally: “For lack of fish, a 
crawfish is a fish”) is translated by “Any port in a storm.” 
The meaning of a word or phrase is always the sum of the 


situations in which a word or phrase is used. Translations 
therefore must have a situational correspondence. A word- 
for-word translation is sometimes interesting, but generally 
outlandish. 

As this dictionary is the First of its kind in English-Russian 
lexicography, it naturally has many faults and shortcomings, 
but the pressure of time explains all this, and the gap it will fill 
condones it. 
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PART I 


English-Russian 

A 


a (an). 

□ Do you have a stamp, an envelope and some paper? Ectb 
y Bac M&pKa, kohb6pt ii dyMdra? — These pencils are eighty 
kopeks a dozen. 5 th Kapaimaun't ct6ht Bdce.MbjiecHT KondeK 
flioJKuna. — I’m waiting for an answer, ii ?Kjjy otb^tb. — 
These melons are three for a ruble. 5 th h6hh ct6ht pydjib 
3a Tpn iht^kh. — Is there a drugstore near here? Ectb 
3flecb nodjifiaocTH an-rdKa? 

abandon noKiinyTb. The captain gave commands to abandon 
the ship. KamiTdii 6 tabji npiiKd3 noKi'myTb c#aho. 

• CpdciiTb. She abandoned her child. Ond 6p6cnjia cBoer6 
pebeHKa. 

ability cnoc66iiocTH. He has the ability to do the job, but not 
the desire, y nerd ecTb cnoc66HOCTH ht66h CA^JiaTb dTy 
paddTy, ho neT JKeJidmiH. 

able cnocddHMfi. He is a very able assistant. Oh dneHb 
cnoc66in>ift cotp^ahhk. • KBajiH(j)HAHpoBaiiHi.iH. We need 
three hundred able men immediately. Han h^jkho TpncTa 
KBajiii(j)HA6poBaHHbix paddnux iicm6a Jichho . • (6biTb) b 

cocto/ihhh. Were you able to continue the work? Bbi 
6 /ijih b cocto/ihhh npoAOJiJKdTb pa66Ty? 

□ to be able mohm He isn’t able to understand it. Oh He 
m6jkct dToro noH/iTb. • cMO'ib. Will you be able to come? 
Bbi cm6jkctc npHATti? 

about o, 06. What’s he talking about? O h§m oh roBop/iT? — 
They were talking about the war. OhA roBop/uin o Boftn 6 . 

• no'iTti. Dinner is about ready. 064 a non™ tot6b. 

• 6kojio. It will take you about ten minutes. 5 to 3aftMeT y 
Bac 6 kojio AecHTfi mhh^t. • codupdTbcH. I was about to go 
when he came. H codnpdjicH yxoA/iTb, KorAd oh npmueji. 

□ about to cett'idc. The train is about to leave. ndeaAceftndc 

TpdneTCH. 

what about itau HaeneT. What about dinner? KaK HaeneT 
od^Aa? 

above HaA. How far above sea level are we? Ha Kaudit bmcot 4 
HaA ^POBCHCM MdpH MM HaxdAHMCH? • CoJibiue. Don’t go 
above five rubles. He AandiiTe 6djibuie tiat/i pydjieft. 

• b/iiiic. He is above average height. On Bbime cpdAnero 
pdcTa. 

□ above ail cdMoe rjidBuoe. Above all, remember to be on 
time. CdMoe rjidBiioe, He 3a6#ABTe 6 mtb Bd-npeMH. 

abroad b uynt/ix CTpdnax. He’s been abroad for six years now. 
Oh y?Kd uiecTb jieT jkhbct b uynnix CTpdHax. • 3arpanfiny. 
When do you expect to go abroad? KorAd bm codnpdeTecb 
3arpaH6py? 

absence oTC^TCTBOBaTb (to be absent). Have you a record of 
her absences? Y Bac 3anucaHo, cndJibKo pa3 OHd otc^tctbo- 
Bajia? • OTc^TCTBiie. I was struck by the total absence of 
sincerity in his speech. Meim nopa3HJio ndjiHoe otc^tctbhc 
dcKpeHHOCTH b erd pdiH. 


absent oTc^TCTBOBaTb. Three members of the committee were 
absent because of illness. Tpn HjidHa KOMHTdTa otc^tctbo- 
bajih no 6ojid3Hii. 

absolute adcojnoTHMfi. That’s the absolute truth. 5 to 
adcojnoTnaji npdBAa. • neonpoBepjKHMMft. It’s an absolute 
fact that he made that statement. To, hto oh CAdjiaji 6 to 
3aHBjidHiie — HeonpoBepjK/iMMft $ai<T. 

□ absolute ruler caMOAdpacep. He’s one of the few absolute 
rulers left. Oh oa/ih h 8 HeMndrnx ocTdBmuxcH caMopdpjKpeB. 

absolutely coBepuidHuo. I’m absolutely certain of my facts. 
H coBepuidmio yBdpeH b pocTOBdpHocTH npiiBopfiMbix MHdio 

(fldKTOB. 

abuse (as in juice ) p^raHb. That child got more abuse than 
affection. Stot pedenoK b/iacji ddjibme p^raiiH, neM 
jidcKir. • 3AoynoTpe6ji6mie. It’s not the law so much as 
the abuse of it which I object to. JI upoTecT^io He CTdjibKO 
npdTHB aaKdHa, CKdjibito npdTHB 3JioynoTpe6jidHHH hm. 

• Aypude. You can’t hold one person responsible for all the 
abuses in the country. IIcJib3d oahoixS HeJioBdna chutAtb 
OTB dTCTBCHHbiM 3a Bee Aypude, hto AdJiaeTCH B CTpand. 

abuse (as i n fuze) 3JioynoTpe6jiriTb. I advise you not to abuse 
any of the privileges we have here, fl coBdTyio bum He 
3JioynoTjx;6jiHTb npeiiM^ipecTBaMii, KOTdpbiMH mm 3Aecb 
ndjib3yeMCH. • od/iAeTb. Do you really feel you were 
abused? Bm Ha cdMOM AdJie A^«acTe, hto Bac odHpejm? 

• pyrdTb. We heard her abuse her sister in no uncertain 
terms. Mm cjibiinajin, kbk ond pyrdTejibCKii pyidjia cboio 
cecTp^. 

accent yAapdnne. Where is the accent in this word? TAe b 
6tom cndne yAapdime? • pdJiaTb yAapdmie. Accent the 
first syllable of this word. B 5 tom cjidBe AdJiaftTe yAapdHiie 
na ndpBOM cjidre. • aKpdiiT. He speaks English with a 
Russian accent. Oh roBopnT no-aurjififtcKii c p^cckhm 
aKpdHTOM. 

accept npiiHHTb. He accepted the money I -offered him. Oh 
npiiiiHJi Adubm, KOTdpMe h eM^ npcA-nonciiJi. • npiiHHMdTb. 
Do you accept American money? Bm npnHHMdeTe aMepn- 
KdHCKne Adubrn? 

acceptable adj npudMjieMMii. 

acceptance npiiHHMdTb (to accept). Have you sent your ac- 
ceptance of his invitation? Bm cooGiphjih eM^, hto npiiHH- 
MdeTe erd npurjiaindmie? 

accepted (See also accept) odipenpHHHTMft. Her pronuncia- 
tion is not the accepted one. Ee B/iroBop pd3HHTCH ot 
oCiuenpHHHToro. 

accident HecndcTHMtt cji^nafi. In case of accident, notify the 
manager. O bchkom necndcTHOM cji^nae yBepoMji/iftTe 
ynpaBjiaioipero. • KaTacTpdcfia. Was the automobile acci- 
dent serious? Hto, Sto dMJid cepbe3Haa aBTOMod&jibHaH 
KaTacTpdtjja? 
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accidental 


ENGLISH-RUSSIAN 


acre 


□ by accident CAyu&ftHO. I met him by accident. 51 er6 
ncTfxjTiui cjiyndftHo. 

accidental CAyA&ftHbiii. My meeting her was purely acci- 
dental. Mod BCTpena c Heft 6 ma& coBepmeiiHo cnyuaftHoft. 

accidentally HendHHHO. I dropped the plate accidentally. 51 
HendflHHO ypoHHJi TapejiKy. 

accommodate noMCCTiiTb. We can only accommodate three 
more people. Mu m6jkcm noMecraTb eme t6.hbko Tpex 
nenoBdu. •yroAHTB. The store made every effort to accom- 
modate us. B 6tom Mara3iiHe BcjinecKii CTapanucb imi 
yroAHTb. 

accommodation noMememie. We’ll have to wire ahead for 
accommodations at the hotel. Hbm na^o Gy'ACT 3 apdHee 
TeJierpa(J)iipoBaTb, atGGh naM npiiroTbBiinii noMememie b 
rocTHHime. 

accompany npoBOAHTb. May I accompany' you home? 
Pa3peuniTe npoBOAiiTb Bac AOMdft? 

accomplish BbinonmiTb. He accomplished his purpose quickly. 
Oh 6 biCTpo Bbino.nHii.n cboio 3aA&uy. • aaKOHneinibiii. He 
is an accomplished musician. Oh 3aKOHHeHHbiii My3bncdHT. 

accomplishment ycnexn. His mother was proud of the boy’s 
musical accomplishment. Mara ropAHJiacb ycnexaMii 
MdJibHHKa b My 3 UKe. • AOCTiiHJCHiie. Carrying out the 
plan was a great accomplishment. npoBCACHiie b HCH 3 Hb 
OToro nnuna 6 hao GoAbimiM AOCTHHcdmieM. • BbinoJiHeime. 
He was congratulated on the accomplishment of his assign- 
ment. Er6 no 3 ApaBJidjin c yAaniibiM BunoAHcmieu bo3- 
jid/KenHoro na Hero nopyneHHH. • coBcpiuencTBO. I still 
don’t like her in spite of all her accomplishments. HecxtoTpd 
Ha bcc ee coBepmeHCTBa, ond mhc Bce-Tami He updBiiTCH. 

accord 

□ of one’s own accord no cdocxBeHHOMy nody/KACHiiro. He 
wrote to me of his own accord. Oh Miie Hanucdji no c66ctbch- 
HOMy noGyjKA^HHio. 

to accord recognition npii3HdTb. The government accorded 
the new ambassador full recognition. npaBiiTenbCTBO 
npH3HdJio noAHOMdmifl ndBoro nocjid. 
to be in accord cxoAUTbcn. His ideas on politics are in 
accord with mine. B noniiTHAecKiix Bonpdcax uu c hum 
cx 6 ahmch. 

accordance n corndcue. 

according eornacHO. According to my orders I must leave to- 
morrow. Corjidcuo iiHCTpy'KmiHM, h A<5A/KeH ydxara 
adBTpa. • cvah. According to the latest rumor, there will 
be a change in their policy'. CyAH no nocneAHHM cnyxaM, b 
hx noJifiTHKe npeACTOHT nepcMdnu. 

accordingly cootb6tctbchho. He gave us instructions and we 
acted accordingly. Oh a»a naxi yKa3dmiH, u mh nocTymijiu 
cootbctctbchho. 

account otaSt. His account of the accident is different from 
y'ours. Er6 otact 06 otom necndcTHOM cji^nae He cob- 
naAaeT c BdniHM. ( 

□ accounts cactobGactbo. The company’s accounts were in 
good order. C actob6actbo dTOft (fuipMbi 6 hao b ndnHOM 
nop«AKe. 

on account of H 3 - 3 a. The game was postponed on account 
of rain. CocTH3aHiie 6 uao otaG/Kcho ii3-3a ao hcah. 
on no account iih b kocm cAyuae. On no account must you 
mention the subject in his presence. B er 6 ripiicyTCTBim bh 
hh b K<5eM cAyuae He aoajkhm KacaTbcn aToro Bonpdca. 
to account for oG-bHcmiTb. How do you account for that? 
KaK Bbl 6 TO oGbHCHMTC? 


to take into account cHiiTdTbcn c. One has to take all the 
facts into account. HdAO CAiiTaTbcn co bccmh $&KTaMH. 

• npiiHHTb b pacHeT. He didn’t take into account the fact 
that there might be difficulties with the passport. On hc 
npiiHHA b pacHCT, ato M6ryT obiTb 3aTpyAHdmiA c 
ndcnopTOM. 

□ Is everybody accounted for? Bee na yneTe? 

accuse ooBiiHHTb. You have no right to accuse me of not 
taking care of the house. Bh ne mifieTe iiHKaKdro npdBa 

OOBIIHHTb MeilH B TOM, HTO H He CAOKy 3a aGmO.M. 

□ to be accused o6bihihti>ch. He was accused of murder. 
Oh oobiihhach b ySiiiiCTBe. 

accustom npiiBbiKHyTb. I’m not accustomed to such treat- 
ment. 51 lie npiiBbiK k TanoMy' oopaiycHmo. 
to accustom oneself npiiBbiKHyTb. He can’t accustom him- 
self to strict discipline. Oh hhk&k ne mGjkct npiiBbiKHyTb k 
CTpdroft AiicuminHHe. 

ache 6 oai>. My headache is getting worse. Mod roAOBHda 
6oAb ycimiiBaeTCH. • Sonera. My tooth a£hes. Y Mend 
Goaiit 3yo. 

□ Have you got a headache? Y Bac Goaiit ronoBa? 

acid kucaotcL. The water here has a high acid content. Bo Ad 
3Aecb coAcpHiiiT mh6to kiicaot. 

□ acid indigestion ii3JKora. She suffers from acid indiges- 
tion. Ond crpaAaeT nocTOHHHbiMii H3JKbraMii. 

acknowledge npn3Ha,Tb. Why don’t you want to acknowledge 
that y'ou’re wrong? IIoneMy bbi ne xotiitc npiianaTb, ato 
bh nenpaBbi? — The court acknowledged my' claims. CyA 
npu3HdA moh TpeGoBanna. • noATBepAHTb. They haven’t 
acknowledged the receipt of the letter. Ohi'i He noATBepAuna 
noAy'udmiH Gtoto nncbMd. 

acknowledgment SnaroA&pcTBeHHoe nncbMd. Have you sent 
out acknowledgments of the gifts? Bh y tk6 nocAdAii Gnaro- 
AdpcTBeHHbie nncbMa 3a noAdpKii? • oAemiTb no 3acAyraxi 
(to acknowledge). He was grateful for our acknowledgment 
of his fine work. Oh HaM 6 ha OAeiib GAaroAdpeii 3a to, ato 
mh oueHHAii no 3acAyran erd npeKpaciiy'io paGdTy. 8 noA- 
TBepAHTb (to acknowledge). Please send me an acknowledg- 
ment of this letter. noATBepAiiTe, nomdAyflcTa, noAyn^Hiie 
dToro nncbMa. 

acquaint no3Hai\dMHTb. She acquainted us with the new regu- 
lation. OhjI nac no3HaKd.MiiAa c ndBHMu npdBnnaMH. 
® 3HaKOMHfi (acquainted). I couldn’t invite him; we’re not 
well acquainted. 51 He Mor erd npiirAaciiTb; mh c hum 

HeAOCTdTOAHO 3HaKdMbI. 

acquaintance noHHTiie. I have no acquaintance with court 
procedure. 51 ne micro HiiuaKdro hohatiih o cyAdSHoft 
npoucAype. 8 3HaKdMufi. She is an old acquaintance of 
mine. Ona moh CTapan 3HaKOMan. 

Q to make someone’s acquaintance no3HandMHTbCH. I’m 
very' happy to make your acquaintance. OneHb itphhtho 
nosHandMiiTbCH. 

acquainted (See also acquaint) 3HaicdMHft. I know her, but 
I’m not acquainted with the rest of the family. Ee h audio, 

HO C OCTaAbHblMH AACHaMH CCMbH H He 3HaKOM. 

acquire nonyAUTb. We acquired the property when our uncle 
died. Mh no Ay ah ah sto iixiymecTBO ndene cxiepTii ah AH. 

• npnoGpecrii. After playing tennis all summer I’ve ac- 
quired considerable skill. 51 iirpan Bee agto b tGhhhc ii 
npiioopeA ooAbmyAO CHopdBity. 

acre aKp. There are 640 acres in a square mile. B KBaAP&THOft 
xiiiAe mecTbcdT cdpoK anpon. 
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across 


ENGLISH-RUSSIAN 


advantage 


across 'iepc3. Walk across the bridge. IIaAtc uepe3 moot. 

• HanpdTHB. The restaurant is across the street from the 
hotel. 5 tot pecTopdH Hanp6xiiB rocrAmmu. 

act nocTynoK. That was a very kind act. 3 to 6uji 6neHb 
xop6iuntt nocTynoK. • aKT. I don’t want to miss the first 
act. H ne xoh£ nponycraTb ndpBbitt aKT. • adiicTBOBaTb. 
Now is the time to act. Tendpb b£>4mh ^ditcTBOBaTb. • no- 
CTymiTb. He acted on your suggestion. Oh nocTynfiji Tan, 
KaK Bbi eM f coB^TOBajiii. • nocTaHOBJi&me. It will take an 
act of Congress to change that law. Htoo h3MChA:tb 5tot 
aandu, h^/Kho nocTaHOBjieime Kourpecca. • bcctii ceon. 
Don’t act like a child. He BeflHTe ceGA iuxk peGeHOK. 

□ When will this be acted upon? Korjid Athm 3aiiMVTCH? 

• Who is acting as head? Kto ctoi'it bo rjrand? 

action ;^ttc,TBiie. He is a man of action. Oh nejiOBCK A<5tt- 
ctbiih. • fldjro. He proved that actions speak louder than 
vords. Oh flOKaadji Ato ne na cnoBax, a Ha fl&ie. 

□ Has any action been taken on my case? Bbijio ht 6- 
imSyAb npeAnpAimTO no mocm}' Adjiy? Where did he see 
action? B kbkAx Gohx oh yudcTBOBaji? 

active uktAbh .iii He leads an active life. Oh bcact aKTABnvio 
5KH3Hb. — Are you an active member of the union? Bbi 
aKTABHbltt HJ1CH C0IO3a? 

□ social activities pasBJieH&iHH. With all these social 
activities, when do you get a chance to study? Kan Bbi cine 
VMyAp/ieTecb ymAtbch, TpdTH ct6jibko bpcmchh na 
pa8BJieH6HHH? 

□ There’s verv little activity around here Sundays, no 
BocKpecdHbHM TyT 6'ieiib tAxo. 

actual AefiCTBATCJibHbiA. What’s the actual cost? KaKOBd 
AetlcTBATejibnan cTdiiMocTb? 

actually na cAmom ndjie. You don’t actually believe that story? 
IleyjKdjiir Bbi Ha cAmom aAjic BdpiiTe AtoA 6dcue? • c66- 
ctbchho roBopd. She works here but her office is actually on 
the second floor. Ond paGGTaex 3Aecb, ho, cooctbchho 
ronopA, ce KOirrdpa naxdAHTcn na BTopdM 3Ta>K<*. 
add npiiSdBHTb. Add it to my bill. IIpnGdBbTe Ato k mocm£ 
chct.v. • aoGAbhtb. Add water to the soup. JfooaBbTc k 
cyny BOAbr. 

□ to add up iiOAC’iiiTdTb. Add up this list of figures. 
IIoACHHTdtiTc 6 th uAc|»pbi. 

addition cjiO/Kdnae. The addition is correct but there is an 
error in your subtraction. Cjio;k6hhc npdBHJibHO, ho b 
B biuHTamiii ccTb oinAGita. • nonojindmie. We need many 
additions to our staff. Ham ncpcondn iiyjKAdeTCH b 3iia- 
uAxejibHOM nonojuidnim. 

□ additional AoGuBOMHBitt. This additional work will take 
about two hours more. Ha Atv aoGAbo'ihvio pa66Ty vAact 
eme Ana uaca. 

in addition b AOBepmdHiie. In addition to my other worries, 
this has to happen. B AOBepmeime Bcex moAx 6ca, eme Ato 
A o.n)Kii6 CbiJio cjiymiTbcn. • eme. Do you need anything 
in addition? Baw h^jkho eme mto-hh6£a*>? 
address dApec. My address is. . . . Mott dApec. ... — Send 
the package to this address. IIouijiAtc nancT no AiOJiy 
dApecy. — What is your address? Kan nam dApec? • aApe- 
condTb. How shall I address this letter? Ivan MHe aApeco- 
BdTb Ato nncbM6? • pe*ib. Tonight we are going to hear an 
address by our chairman. CerdAHH BouepoM Mbi ycjiuumM 
peub udmero npcAceAdTCJifi. • BbicTymiTb c pen bio. The 
president of the university addressed the students yesterday. 
PeKTop yniiBepciiTcTa Bnepd BbiCTynnJi c pGubio nepeA 


CTyAeHTaMii. • oopamdTbcn. How should he be addressed: 
“citizen” or “comrade?” KaK k HeiW oGpamdTbcn: rpaiK- 
AuhAh Ann TOBdpiim? 
adjective n npimaraTeJibHoe. 

adjust nonpdBiiTb. Adjust your tie! nonpdBbTe rdjiCTyit! 

• iipiicnoc66iiTbCH. I can’t adjust myself to the climate here, 
il im KaK hc Mory- npiicnocoGuTBcn k 3AeuiHCMy KJiAiwaTy. 

• yjid/KHBaTb. The manager’s business is to adjust all com- 
plaints of the customers. Ha oo/maHHocTii aaBdAyromero 
jiokAt yjidjKHBaTb Bee jkAjioobi noKyndTCJiett. 

adjustment peryjiAponaHHe. The adjustment of the machinery 
was taken care of by engineers. IlH/KcuApi.i b3hjiii Ha ceGA 
peryjiApOBamie mbuiAh. 

□ to make adjustment npiicnocGGiiTbcn. She made a quick 
adjustment to her new job. Ond oucTpo npiicnocGGiiJiacb 
k h6boA paGATc. 

administration ynpaBjicmie. They complained about the city 
administration. OhA Gbum hcaobAjibiibi ropoACKini ynpa- 
Bv-ieiwexi. — They sent us to the administration office of the 
factory. OhA iiocjiAjiii nac b 3aBOACK6e ynpaBjiAmie. 

• iipeGbiBamie y bjuIctii During his administration a great 
many new laws were passed. B nepAoA er6 npeGbiudmiH y 
BjiacTii GbiJio npoBeAen6 mhAto hobbix aaitonoB. • npaBii- 
tojii>ctbo. The administration is opposed to these new taxes. 
njianATCJibCTno npATiiB Atoto ir6Boro naJiGra • npiiMenA- 
Hiie. The administration of a new drug curbed the epidemic. 
IIpiimchAhhc hoboio JieicdpcTBa npcKpaTA.ao oniiACMino. 

admirable adj BocxiiTATCJibiibitt. 
admiration n Bocxiimemie. 

admire jnoooBdTbCH. I was admiring the view. H jiioGobAjich 
Athm bAaom. • BocxumdTbcn. I admire his wit. H bo- 
cxiundiocb er6 ocTpo^Miie.M. 

admission bxoa- How much is the admission? CkGjibko 3a 
bxoa? — “No admission.” “Bxoa BOcnpemdcTcn”. 

• npit3HdHHe. He made a frank admission. On CA^Jiaji 
OTKpoBGiuioe npii3Hdinie. 

admit nnycTAxb. Ask for me and you will be admitted. 
CouijuiTccb na mchh h Bac bii^’ctht. • npiiHHTb. When 
were you admitted to the university? KorAd nu GbiJiu 
npAHHTbi b yniiBopcHTCT? * npii3H«^,Tb. I admit that I was 
wrong. npii3Haib, hto n Gbiji nenpdB. 
adopt ycbinoBATb. This child has been adopted. Ototo 
peoeiiKa ycbiiiOBAjiu. • npiiHHTb. I can’t adopt your view. 
H hc moi - ^ npinijiTb Bdmett tohkh apAniiH. 
adore r oGo/kAtb. 

adult B3p6cjiwtt. Adults only. TG.ibko nna B3p6cjibix. — 
Children must be accompanied by adults, fl&ra AOJiHUibi 
GbITb B COIIPOBO/KAAhHII B3p6c.TbIX. 

□ adult education BiieuiKojibiioe o6pa30BdHiie. There are 
classes in foreign languages in our adult education project. 
IIporpa.MMa BiieuiKAjibHoro o6pa30BAniiH biuiiomAct k^pcbi 
HHOCT pdHHblX H3bIK6B. 

advance BnepeA- Advance! BiiepeA! * noBbimdTbcn. There 
is an advance in price after six o’clock. 1I6 cjic iucctii uac6B 
peHbi HOBbiiudiOTca. • ycnex. What advances have been 
made in medicine recently? KaitAe ycnexu Gbijiii CAdJianw b 
MCAUnAne b nocjiCAHee BpexiH? • a^tb BnepeA. Could you 
advance me some money? Bu He moiyiA Gbi MHe aotb 
neMn6ro Aeucr BnepeA? 

□ in advance 3apdHee. Let me know in advance if you are 
coming. Ecjih bbi npiiAeTe, AdttTe MHe shutb 3apdnee. 

advantage npeiiM<’mecTBo. You have an advantage over him. 
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y Bac cctb nepeA hiim npeiiMymecTBO. • mnoc. This pro- 
cedure has advantages and disadvantages. Stot m6toa 

HM&2T CBOU njnoc&l II MHHyCM. 

□ to take advantage of B0cn6jib3OBaTbca. I wish to take 
advantage of your offer. 51 xoh£ Bocn6jit.30Ba h>ch BauniM 
npeAJiojKCHiieM. • n6jib30BaTBCH. Take advantage of every 
opportunity. II6jib3yfiTech kAjkahm yAooHbiM cjiyuaeM. 

• OKcnjioaTiipoBaTb. Don’t let people take advantage of you. 
He nosBoji/iHTe hhkom^ 3Kcnjioa™poBaTb Bac. 

advantageous SjiaronpnaTHbift. We did this under very ad- 
vantageous conditions. Mbi 6to CAeJiajm npii 6'ieiib 6jiaro- 
npn/iTHbix }'cji6bh«x. 

adventure npiiKjnoHeHHecKiii'i, aBairnopiibin. Do you like 
adventure stories? Bh jijo6htc npiiKnioueHuecKiie poMdHU? 

• npcanpiniTiie. It may prove to be a risky adventure. 3 to 
m6>kct 0Ka3d,Tbcn ohchb piicKOBamibiM npeAnpii/iTiieM. 

adverb n napeuiie. 

advertise o6t>hbjihtb. The store is advertising a sale. 3 tot 
Mara3HH o6’bHBjnieT o pacnpoadiKe. • AaTb oo-bHBjieniie. 
They are advertising for a cook. Ohii a&hh oobnB.icHiie, 
hto i'iihvt KyxdpKy. • noMecTiiTb ooT>HBjieHiie. Where can 
I advertise for a used car? Tac m6jkho noMecn'iTb o6t.hb.ti6- 
hhg o noKV’nue noAepJKamioii Maumubi? 
advertisement peKjiaMa. Her clothes are the best advertise- 
ment for her dressmaker. Ee nndTbH ji^uuiafi peiuidMa a-hh 
ee nopTHiixn. • o6bHBjieHiie. The play ran a big advertise- 
ment in the newspapers. 06 6 toh nbece Ob'i.Tii 6oJibimie 
o6t.hb„tchiih b ra3CTax. 

advertising peKJidMHUft. He’s connected with advertising in 
Los Angeles. Oh pa66TaeT b pemidMHOM p&ie b JIoc 
AH>K e.Tiece. 

□ advertising firm KOHTdpa no c6opy o6t>hbji6hhh. She 
works for a big advertising firm in New York. OHd paodTaeT 
b 6ojibiuoii Hbio-ttdpKCKoit KOHTdpe no c66py ob-bHBjieHiift. 

advice cobct. My advice to you is to leave immediately. Mon 
cobct bum — ve3JKdiiTe HeMCA-neniio. 

□ to be advisable cnenoBaTb. It may be advisable to go 
later. M6>kct 6bitb, cjieAOBajio 6bi noftTii nonos/Ke. 

advise coBeTOBaTb. What do you advise me to do? Hto bbi 

MHC COBOTyeTC ACJiaTb? 

adviser cob6thhk. I don’t need advisers! Mhc ne HyiKHO 
cobcthhkob! • cob6thhk. He was appointed adviser to the 
board. Oh 6 but iia3iid'ieH cob6thiikom npii KOMiiTeTe. 
aerial anTenna. The aerial on our radio needs fixing. Ha 

HduieM pdAHO IldAO nOHIlHIITb aHTCHHV. • B03AyiHHblft. 

The town was subjected to an aerial attack. TopoA noA- 
Beprcn B03A^uiH0My HanaAomno. 
affair acjio. He handled the affairs of the company badly. 
Oh nji6xo BeJi Aend <j>6pMU. — Why don’t you tend to your 
own affairs? *IIoueMy Bbi cyeTe hoc He b CBoe a6jio? 

• co6biTiie. The dance was the most brilliant affair of the 
season. Stot 6 aji 6biji cd.uuM ojiccthiaiim co6biTiieM 
ce36Ha. • poMdH. She had a very unhappy affair, y nee 
6 biji 6'ichb HeyAdunbift poMdn. 

affect BpcAHTb. The damp weather affects his health. Cupaa 
noroAa BpeAHT er6 3Aop6Bi.ro. • npiiTBopaTbca. He always 
affects indifference when you mention her. Oh BcerAa 
iipiiTBopaeTcn paBHOA^uiHBiMj Kornd ynoMimdroT ee mia. 

• HSMeHfiTb. Her husband’s success hasn’t affected her 
attitude toward old friends, Ycnex Myma hhck6jibko ne 
H3MCHfijI ee OTHOIUCHIIH K CTapblM APy3bHM. * npOII3BCCTII 
BneuaT.neHiie. I wasn’t a bit affected by the news of his 


death. Il3B6cTiie o er6 cMepTii He npoii3BeJi6 iia Mend 
HiiKaKoro Biie'iaTJieHiiH. 

□ She affects a foreign accent. Ond roBopiiT c ACJiaimbiM 
IIHOCTpdHHbIM aKHCHTOM. 

affection npiiBH3aHH0CTb. Everyone knows of his affection for 
that dog. Bce.u H3BecTHa er6 npuBH3aHH0CTb k 6toh co6dKe. 

□ He shows warm affection for his children. Biiaho, hto 
oh 6neHb jiio6iit cbohx apt6K. 

affectionate H&KHbiS. She smiled in response to his affectionate 
glance. OHd VJibioHyjiacb b otb6t Ha er6 h6jkhbi& B3rjiHA. 

• jirooHupiii. He’s a very affectionate father. Oh dueiib 
.irooamiiii ot6u. 

affectionately adv h6jkho. 

afford no3B6jniTb ce66. He can’t afford to have his reputation 
hurt. Oh He m6jkct ce66 no3BOJiHTb piicKOBdTb CBodii 
penyTaniieii. 

□ I really can’t afford to buy this dress. 3 to njiaTbe MHe He 
no cpeACTBaM. 

afraid 

□ to be afraid ooaTbca. Don’t be afraid! He 66tiTecb! 
— He’s not afraid of anyone. On Hiinord He 6 o6tch. — I’m 
afraid it’s too late. 51 6oiocb, hto y«6 cjihihkom n63AHO. 

African n acfipiiKitneu; adj aijipiiKdiicKiiii. 
after ndcjie. Come any time after nine. HpiixoAHTe b jno66e 
b|)6mh n6cjie agbhth. — Can you see me after supper? 
Mor^' n c bomh noroBopuTb n6cJie y>KHHa? • hot6m. What 
happened after that? Hto 6bijio tiot6m? • 3a. Will you 
go after the mail? Bbi noftAeTe 3a nouToft? 

Q after all b koh6hhom cueTe. You are right, after all. B 

kohchhom CHCTe, Bbi npdBbi. • Kan HHKau. After all, he’s 

your boss. Kan HimaK, oh Bam HaudjibHiiK. 

day after tomorrow nocJieadBTpa. I’ll see you the day after 

tomorrow. 51 yBHJKy Bac nocjie3aBTpa. 

to look after npncMOTpdTb. Is there anyone to look after 

the children? Ectb TaM KT6-Hii6yAB, hto 6 npncMOTpeTb 3a 

AOTBMH? 

□ What is the next street after this? Kandn cjieAyromaa 
yjniua? • We tried store after store, but were unable to find 
what we wanted. Mu xoahjih 113 Mara3iina b Mara3iiH, ho 
ne Morjiii naiiTii tot6, hto xot6jih. • Wait until after I 
come back. /Kahtc, nond h hc Bepnycb. • The police are 
after him. Er6 HigeT nojiimiia. 

afternoon n6cne o6eAa. I’m leaving in the afternoon. 51 
ye3Hcdio iiocjic ooeAa. — Can you come this afternoon or 
tomorrow afternoon? MbmeTe Bbi npiiit™ cerdAHH hjih 
3dBTpa n6cjie o6eAa? 

afterwards noTOM. Come and see me afterwards. 3ai'miiTe 
ko MHe noTdM. • n6cae 5 tofo. He waited until ten and left 
shortly afterwards. Oh JKAaji ao acchth, h Bcnope ndcjie 
5 toto ymeji. 

again cHdBa. I hope to see you again. HaAdroct BCTpdTiiTbCH 
c BdMii cudBa. * onnTb. Pie forgot it again. Oh on/iTb 
3a6biJi 06 6 tom. • 66jibine. Never again will I make that 
mistake. HiiKorAd 6ojibme h He CAeJiaro 6 toh oiiiiiokh. 

• erge. Try once again. nonpdoytiTe eme pa3. 

□ again and again cHOBa 11 cudBa. He read the letter again 
and again. Oh CHdBa h ch6bh nepeuiiTUBaji nncbM6. 
time and time again mh6to pa3. He tried to talk to her time 
and time again. Oh MHdro pa3 iibitojich c iieii 3aroBopiiTb. 

against k. Lean it against the wall. npucjioHiiTe 6 to k 
ctchc. • npdTHB. Are you for or against the proposal? 
Bbi 3a hjiii npoTiiB (aToro npeAJiO/KeiniH)? — The boat is 
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going against the current. JI6flKa njiUBeT np6T«B tchchhh. 
— Is everyone against him? Bee np6TiiB Her6? 

□ We’re fighting against time. *Mbi Jid3exi 113 k 6 ;kii boh, 
ht 66 li ( 3 a)K 6 ii'iiiTb b 6 -bpcmh. 

age B63pacT. What is your age and profession? Bam Bd3pacT 
h poA 3aHHTiift? — Excitement is not good for a man of my 
age. HejiOBdKy b moSm B63pacTe Bp^jpio bojihob^tbch. • 
andxa. We are living in the age of invention. Mu JKiiBext 
b andxy ii3o6peTeHiih. • nocTapdTb. He has aged a great 
deal lately. Oh bneiib nocTapejx 3a iiocneAnee Bpexui. 

□ of age coBepmeHHOJidTHHft. Pie will come of age next year. 
B CyflymeM roAy oh CTducT coBepinemiojidTHiixi. 

agency n ardHTCTBO. 

agent npcACTaBiiTCJib. Your agent has already called on me. 
Bam npeflcTaBtiTeJib yme aaxoAHJi ko mhc. • areiiT. He is 
an insurance agent for a New York company. Oh dreiiT 
Hbio-iidpKCKoro cTpaxoB6rd doiqecTBa. 
ago Tony naadq. I was here two months ago. H 6hiji 3qecb 
qna xidcnua to.m£ na3dq. 

□ a while ago neAdBHO. He left a while ago. Oh HCAduiio 
ymeji. 

□ How long ago did it happen? Ivan ABBnd 5 to cjiyHHJiocb? 
agree 6 i>iti. corndcHbixi. Do you agree with me? Bbi co Miioii 

corjidciibi? • corjiacfiTbcn. We have agreed on everything. 
Mbi bo BceM corjiaci'miicb. — He agreed to your terms. Oh 
corJiaciiJicn na Bdmii ycji6Biin. • comiaAdTb. The two state- 
ments don't agree. 5 th Ana yTBep/KAemm He coBnaAdiOT. 
agreeable npiidTHbift. She has an agreeable disposition. V 
nee npuHTHbiii xapdicrep. • corjidciibift. Is everyone agree- 
able to the plan? Bee corjidcHH c Jmtxi iuidHOM? 
agreement corjiamdHHe. Two big powers have signed a secret 
agreement. Rbc bcjihkiix Aepmdni.i noAniicdjni TdfiHoe 
corjiamdHHe. 

□ to be in agreement 6biTb corjidcHbixi. I’m in complete 
agreement with everything he said. 51 Bnojmd corjidccn co 
BCCXI, ’ITO OH CKa3lLl. 

to come to an agreement AoronopfiTbCH. I Iiojk; my partner 
can come to an agreement with you. 51 uaAdiocb, hto moH 
Koxuiaubdii cm6/Kct c ndMii AoroBopi'iTbCH. 
agricultural adj ceJibCKoxoadiicTBemibift. 
agriculture n cdJibCKoe xoadftcTBO. 

ahead nepeA- Look ahead of you. CxioTpfiTe npnxio nepeq 
coGdtt. • BnepeA- Go straight ahead. Haiitc npdxio 
BnepeA- * BiiepcAH. Are there any detours up ahead? 
EcTb BiiciKJAfi uaufie hiio^ab o6bd3AH? 

□ go ahead npoAOJimditTC. Go ahead and write your letter; 
I’ll wait. IIpoAO.T/KdiiTC nncdTb Baine micbxid, h noAO>KA$ r . 
• noJKdjiyftcTa. Go ahead and tell him if you want to. 
IIosKdJiyflcTa, cKantfiTe exiy :jto, dcJiii xotiitc. 

□ Who's ahead? Kto BbiiirpbiBaeT? • I’m ahead in my 
work. Mod pa66Ta ha6t citopde, next n npeAnoJiardji. 

aid ii6.\iOLAb. I’d appreciate any aid. 51 oyAy ojiaroAdpeu 3a 
Bcdicyio ndxtomb. • noxidnb. Let me aid you. no3BdJibTe 
MHe noxidnb Baxi. 

□ first aid nepBan ndxioiqb. 

aim q&riHTbCH. Is your aim good? Bbi xopom6 qdjniTecb? — 
Aim higher. ReJibTecb Bbime. • qejib. What is your aim 
in life? Kanda y Bac b ?kii3hii qeJib? • xoTCTb. What do 
you aim to be? Kexi Bbi xotiitc dbiTb? 
air B63Ayx. The air in this room is not good. B StoiI KdxmaTe 
Aypndtt B63Ayx. — I’m going out for some fresh air. 51 ha£ 
noABimdTb cbc/Khm BdsAyxoM. • npoBCTpiiTb. Would you 


please air the room while I'm out? ByAbTe A<56pbi npo- 
BeTpiiTb moio KdxmaTy, noKa xiend He 6yAeT. 

□ to go by air jiereTb. I want to go by air, if possible. 
Ecjm B03XI0/KH0, H XOTCJI 6bl JICTeTb. 

□ There was an air of mystery about the whole affair. Bee 
5TO A^JIO 6bIJIO OKyTaHO TaHHCTBeHHOCTblO. 

airplane n caxioJieT. 

□ to go by airplane jictctb (na caxioJiirre). 

alarm TpeBdra. What was that alarm for? Il3-3a nerd Obijid 
STa TpeBdra? • dyAUJibiniK (clock). Set the alarm for six. 
nocTaBbTe 6yA6jibHHK na uiecTb nacdB. • BcnoJiomiiTb. 
The noise alarmed the whole town. 5 tot inyxi BcnoJiomiiJi 
Becb rdpoq. 

□ alarm clock oyAfiJibHHK. Do you sell alarm clocks? Bbi 

npoAaeTe GyAHJiBHHKii? 

to be alarmed TpeBd/KiiTbCH. Don’t be alarmed; he’s not 
hurt badly. He TpeBd/KbTecb, erd pdHa He ondcHa. 
alike OAHHdKOBbift. These houses are all alike. 5 tii Aoxid 
coBepuidHuo OAHHdKOBbi. • oAinidKOBO. We treat all 
visitors alike. Mu odpaiqdcMcn co Bcd.Mii noocTfiTcanMii 

OAHHdKOBO. 

alive >KiiBdfi. Is he still alive? Oh eme jkhb? 

□ to keep alive noAA<5pH«iBaTb. I kept the fire alive all 
night. 51 bcio ho Mb noAA«5p>KUBaJi ordiib. 

□ I feel more dead than alive. 51 nojiyMepTBbiii ot ycTd- 
jiocth. • I’in very much alive to the danger. 51 BnojiHd 
C03iiaib dTy ondcuocTb. 

all Becb. I’ve been waiting for you all day. 51 jkasji Bac bccb 
Aeiib. — The coffee is all gone. K6$e Becb Bbimeji. • bcc. 
That’s all. S^o bcc. — All I said was true. Bee, hto h 
CK a3dJi, updBAa. — Is it all over? Bee yjKe KdiiHHJiocb? 

• bcc. Did you all go? Bbi bcc iiouijih? 

□ all alone oahh. I can’t do this all alone. 51 ne Mor£ 
CACJiaTb f)TO oahh. 

all at once BApyr. All at once something happened. BApyr 
HTd-TO CJiy*lflJIOCb. 

all the better Text ji^h 115 - If that’s so, all the better. £cjih 
5to tuk, tcxi Ji^ime. 

all the same bcc pamid. It’s all the same to me. Mne bcc 
paBHd. 

at all Boodiqd. I’ll be there before eight, if at all. 51 6^A}' Taxi 
k Bocbxiii, dcJia h Boooiqd npiiA^- 

in all Bcerd. How many are there in all? Cudjibito iix Bcerd? 
not at all nd 3a hto. “Thank you.” “Not at all.” “Cnacfido”. 
“H6 3a hto” • cobccxi hc. I’m not at all tired. 51 coBcexi 
He ycTdji. 

once and for all pa3 HaBcerAd. Once and for all, let’s get 
this over with. .HaBdiiTe noKdHHiixi c Stum pa3 HaBcerAd. 

□ All right. Xopoiuo or JIdAHO. 

allow paapeuiHTb. Allow me to help. PaapeuiiiTe xme noxidnb. 

• qaTb. How much will you allow me for this? Cudjibito 
Bbi mhc 3a 5 to AaAUTe? 

□ to allow for acciimoBaTb. How much should I allow for 
traveling expenses? CitojibKo h Aon-mia accurHOBdTb Ha 
nyTeBbie pacxdAU? * ynecTb or npiiHiixidTb bo BHiixidmie. 
You have to allow for human weakness. Bbi aojukhA 
ynecTb cJidoocTii HeJioBeuecKofi npupdABi. 

allowance (ACHbrii) na pacxdABi. I live on an allowance from 
my family. Cexibd nocbiJideT xme Ha pacxdAW- 

□ to make allowance CAdjiaTb iicmiioueHiie. Very well, 
we’ll make allowance in your case. Xopornd, xibi CAdJiaexi 

A-HH BBC HCKJIIOHeHIie. 
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to make allowance for HaxofliiTh onpaBfldmie. Why does 
he always make allowances for her conduct? HoueMy 6 to 
oh BcerAd naxoAirr onpaBAdmie ee nocTymcaM? • npimn- 
Md,Tb bo BiniMUHiie. You make no allowance for his youth. 
Bm He npiimiMdeTc bo BHiiMdime erd MdjioAocrb. 

□ The dealer gave us an allowance on our old truck. IIpu 
noK^nKe HdBoro rpy30BHKd xoproBeu OTcmiTaji ot ueHdi 
ct6iimoctb Hdmeft CTdpoft MauniHM. 

almost adv no'm'i. 

alone oahh. Do you live alone? Bm jKnBfrre oahh? — She 
was at home alone. Oha 6buid oaha aoma. — You alone 
can help me. Bm oahh MO/KCTe MHe nonoub. • caM. Can 
you do it alone? Bm m6/Kctc oto CAenaTb casm? 

□ to let alone oct&biitb b nonde. Let me alone. OcTdBbTe 
MeHH b noKoe. 

along baojib. A fence runs along the road. BAOJib Aopdrii 
t/ihctch H3ropoAn. 

□ to take along B3HTb c coooii. How much money should I 
take along with me? CKdjibKO A^ner MHe B3HTb c coodft? 

□ Come along with me. Haomtc co mh6i 1. • Get along, now. 
PacxoAHTecb! 

aloud BCJiyx. Read the story aloud. IIpo'm'iTe 3tot paccicda 
BCJiyx. 

alphabet n ajnJaBiiT. 

already yacd. You’ve probably seen that already. Bm, 
BepoHTiio, y>Kd BHAejin 3T0. — Have you finished already? 
Bm y;Kd k6hhhjih? 

also TdKJKe. Give me some sugar also. RditTe mhc TdKJKe u 
cdxapy. • t6/Kc. You may also come. Bm t6jkc M6aceTe 

npiiATH. 

alter nepeAdJiaTb. The skirt didn’t fit so I had to alter it. 
l06na njidxo CHAdna u MHe npimuiocb ee nepeAeJiaTb. 

• MCHHTb. I’m tired of altering my plans every’ time you 
change your mind. MHe naAoeJio mcuhtb cboh iuidHN 
BCHKIlft pa3, HTO BUM B36peAeT B r6jIOBy HT(5-HIl6yAf> HOBOe. 

although xoth. I’ll be there, although I may’ be late, 51 TaM 
by’AV, xoth, m6jkct 6biTb, 11 ono3Aaio. 
altogether coBepmeHHo. This is altogether different. 3 to 
coBepmdHHo Apyrde Adno. • Bnojmd. I don’t understand it 
altogether, but I’ll try to do what I can. 51 ne Bnojrad 5 to 
noHHMdio, ho nocTapdiocb CAdnaTb, hto Mory. 
always BcerAd. Are y ! ou always busy? Bbi BcerAd 3 ahhtm? 

• nocTOHHHO. She’s always smiling. OHd nocTOHHHo 
VJibiodeTCH. • Kd/KAMft pa3 (each time). Must I always go 
through this? Heywdjm si Kd>KAMft pa3 AdjiaceH Bee 5 to 
npoAdJiMBaTb? 

am See be. 

ambition uecTOJiiooiie. He has no ambition. Y nero coBep- 
meHHo HeT 'icctojhoohh. 

□ My greatest ambition is to be an opera singer. npeAdji 
Moiix MCHTannii — cTaTb dnepiibiM neBudM. 

ambitious adj uecTOJiiooHBMrt. 

ambulance i-capeTa CKopoii ndMomn. He’s hurt! Call an 
ambulance! Oh pdHeH, Bbi30BiiTe KapeTy cKdpoii nd.MOmii. 

• caHHTdpHbih aBTOMOQHJib. He was an ambulance driver in 
the war. Bo BpdrvtH boiIhu oh 6mji motjiepoM caHHTdpHoro 

aBTOMOdllJIH. 

amendment n nonpdBKa. 

American aMepimaHCKuit. I am an American citizen. 51 
nMcpHKducKuh rpa;KAainiH. • aMepiiKdiieu; m He is an 
American. Oh aMepnndneu. • AMepiiKdnKa / Is your wife 


American or Russian? Bdma ncend axiepiiKdHKa iijih 
pyccKan? 

among cpeAH. You’re among friends. Bm cpeAH Apysdft. — 
Look among the papers. IIoiiiiHire cpeAH 6yMdr. • MdJKAy- 
They quarreled among themselves. Ohh ccdpHJiHCb Md>KAy 
cooort. — Divide this among y’ourselves. noAeJiHTe 6 to 
M d/KAy coddft. 

□ among ourselves MeiKAy hamu. Just among ourselves, I 
don’t think he’s going to succeed. MdiKAy HdMii, si He 

A^MaK), HTO CM^ §TO yAaCTCH. 

amount kojihucctbo. We need a large amount of coal. ILaM 
h^/Kho dojibmde kojiiihcctbo yrjin. • cy.MMa. What does 
the bill amount to? Ha uaicyio cyMMy 6 tot chgt? 

□ My knowledge of Russian doesn’t amount to much. Moe 
3HdHiie pyccKoro H3bn<d bccbma orpamiieHO. 

ample AOCTaTomiMfi. Why do you keep saying there’s ample 
time? no aeMy bbi Bee noBTopaeTe, hto y Hac AOCTdTOHHO 

BpCMCHII? 

amuse 3a6aBJiaTb. That amuses me very much. Sto Mend 
daeiib 3a6aBaaeT. • saddBHMft. I saw an amusing comedy 
last night. 51 Baepd biiacji 3a6aBHyio kom6ahh). 
amusement pa3BjieueHne. Are there any amusements here? 

Ectb 3Aecb KaKiie-Hiioy’Ab paaBJieadHHH? 
an See a. 

ancient ApdBHiiii. I’ve become very interested in ancient art. 
51 daeHb 3aiiHTepecoBdjica apobhiim iick^cctbom • CTapbih. 
Oh, that’s ancient history! noMHayiLre, Sto BeA*> CTapaa 

HCTdpua! 

and h. The room had only a bed, a table, and a chair. B 
KdMHaTC CTOHJIII TdjlbKO KpOBdTb, CTOJI II CTyjI. 

□ Let’s wait and see. no/KiiBexi — yBiiAUM. • Try and find 
out when the train leaves. nocTapdftTccb y3iidTb, icorAd 
nde3A yxdAHT. 

angel n aHren. 
anger n thcb. 

angle yroji. Measure each angle of the triangle. H3MdpbTe 
Bee yrjiM TpeyrojibHima. • yron apdHHH. Let’s not discuss 
that angle of the problem. RandiiTe He oyACM paccMdTpu- 
BaTb Bonpdc noA 6 thm yrjidM 3peHiia. 
angry 

□ to be angry ceoAHTbcji. What are you angry about? 
Herd bm cepAUTecb'r — Are you angry at him? Bm Ha Herd 

CdpAHTCCb? 

animal 3Bepb. Don’t feed the animals. 3Bepdft kopmhtb 
B oenpemdeTCH. • hchbothoc. Do you have any farm 
animals? Ectb y Bac cejibcitoxo3HiicTBeHHbie HUiBdTHMc? 
ankle n iqiiKonoTKa, JiOAMJKKa. 

announce coodmiiTb. They just announced that on the radio. 
3 to tojibko hto cooSiaiijih no paAuo. • aojiojkhtb. Shall 
I announce you? Rojiojkiitb o Bac? • o6t.hbiitb. They 
just announced their engagement. Ohh t6jibko hto 

OOb/IBIIJIH, HTO CodlipdlOTCH nO/KCHHTbCH. 

announcement n ooBaBjidmie. 

annual roAOBoh. What’s your annual income? Kaicdii sam 
roAOBdii aoxoa? * eiKerdAHbiii. His annual visit is always 
looked forward to. Erd eJKerdAHoro npndsAa BcerAd JKAyT 
c HeTepneimeM. 

another Apyrdii. I don’t hke this room; may I have another? 
Mhc ne HpaBHTCH dTa KdMHaTa; Mory si nojiymiTb Apyryio? 
9 eme oahh. Please give me another cup of coffee, no- 
/Kajij’ftcTa, AditTc MHe eige OA»y udimcy Kd$e. 
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□ one another flpyr flp^ra. They hated one another. Ohh 
H enaBHAejiH flpyr np£ra. 

answer otb6t. What is your answer? Kbk6b Bam otb6t? — 
In answer to your letter of January first ... B otbct na 
Bdme micbMd ot ndpBoro HirnapH ... • otbcthtb. Please 
answer by return mail. IIoJKdjiyiiCTa, OTBCTbTe oGpdTHoh 
nd'iToh. — I can’t answer that question. R ne Mor£ ot- 
b6thtb na 6 tot Bonpdc. 
ant n MypaBdft. 

anticipate npeanojiardTh. There was a larger crowd at the 
concert than we had anticipated. Ha KOHpepTe Gbino 
66ni>iiie Hapdga, new mu npeAnojiardna. • npejiBi'mcTb. I 
couldn’t anticipate that that would happen. JI hc Mor 
npeABHfleTb, hto Sto cny hutch. • no3a66TiiTbCH 3apdHec. 
The attendants anticipated all our needs. Cji^/Kainne 
3apduee no3a66TiiJincb 060 Bcex Hdmnx H^'/KAax. 
antiseptic n aiiTiicenTUHCcKoe cp^actbo; adj aiiTiicenTUHecKiih. 
anxious 6ecnoK6iiTbcn (to worry). I’ve been anxious about 
you. R 0 Bac GcchokGhach. 

0 I’m anxious to succeed. Mhc 6uenb x6hctch aoGhtbch 
yciidxa. 

any bchkh#. I’ll take any job you can offer me. SI bo3bm^ 
Bc/iKyio paodTy, kak^io bu mGjkctc M»e npeAJiojKiiTb. 
• udJKABiti. Any policeman can direct you. Kd/KAbitt 
mu Jin amo iicp m6/KCT bom yKasdxb Aopdry. • n 1066 ft. He 
may come at any time. Oh MdweT npnATii b jiio 66e Bpe.MH. 
0 any more eme. Do you have any more questions? Ectb 
y Bac eme Bonpdcu? 

0 Do you have any money? Ectb y Bac A6m.ni? 
anybody KT6-mi6yAi>. Will anybody be at the station to meet 
me? KT6-Hn6yAB bctp^tht mchh na BOKsdjie? 

0 Everybody who was anybody was there. Tan Guam Bee, 

KTO TdjIbKO HTd-IIUOyAb 113 CeG/l IipeACTaBJIHCT. 

anyhow bcc-t&kii. It might rain but I’m going anyhow. JJd/Ke 
dcjiu oyACT aojkab, a Bce-TaKH noting- 
anyone KT6-nii6yAi>. If anyone calls, take the message. Ecnn 
KT6-Illl6yAl. I 103 B 0 HMT, CIipOCHTC, B HCM Aen6. 
anything HT6-mi6yAb. Is there anything for me? EcTb ht6- 
HiiCyAi. AJin uen/i? — Can’t anything be done? HcJibad jih 
HT d-miGyAb cAdJiaTb? • bcc. Take anything you like. 

Bo3bMMTe Bee, HTO BUM HpdBIITCH. 
anyway Bce-TaKH. It’s raining, but we’ll go anyway. Xoth 
HACT AOJKAb, no mu Bce-Taim noiiACM- * bcc pamid. I didn’t 
want to go anyway. SI Bee panii6 ne xot6a hath. 
anywhere HHKyAd. I don’t want to go anywhere tonight. 

Cor6A”B nduepoM n HHKyAd ne xony hath. 
apart b cToponc. The house stands apart from the others. 
5 tot aom ctoht b cTopoiie ot Apyrhx. • oTA&nbiio. I keep 
this bottle apart from all the others. SI nep>Ky $Ty GyTUJiKy 
OTAeJibiio. • Ha hacth. Take it apart if necessary. Ecjih 
h^jkho, pa36epiiTe 3 to na ndcTii. 

0 to set apart oTJio’-KHTb. Set this apart for me. Otjio/khtc 
6to a Jih mchii. 

to tell apart paajinudTb. How do you tell them apart? 
Kan bu hx pa3jiHHdeTC? 

apartment KBapTi'ipa. We want to rent an apartment in the 
city. Mu xothm chhti. KBapTi'ipy b rdpoAC. 
apparatus npn66p. What kind of apparatus do you have in 
your gymnasium? Kanne y Bac ecTb npuGGpu b ruMiia- 
ct/ihcckom adjie? • opynne. Where do 3’ou keep your 
gardening apparatus? I’ac bbi acp/Kiitc Baum cbaGbuc 
opyAiin? • anapdT. The physics laboratory has the liest 


apparatus I’ve ever seen. B dToii c[»H3HHecKOft jia6opaT6pim 
ji^Hnme anapdTU, KOTdpue h KorAd-JinGo v & jjpji . 
apparent hcho. It’s quite apparent that you don’t want to do 
this for me. CoBepuidimo hcho, hto bu ne xoTHTe Mile 
nondub. 

apparently adv ohcbhaho. 

appeal npii3BdTb. The chairman made an appeal for con- 
tributions. npeAceAdTejib npii3Bdji k nojKdpTBOBaHHHM. 

• HpdBHTbCH. That kind of story appeals to me. Mhc 
H pdBHTCH Tantie paccKd3U. • noAaTb anejuiHuudmiyio 
jKanoGy. The lawyer decided to appeal the case. npaBo- 
3acT<'nHiiK pemtiji noAdTb aneji jihah 6 HHyio atdJioGy no 
:')TOMy AOJiy. • anejiAHmidimaH jKdjiooa. The defendant 
was granted an appeal. noAcyA^MOMy paapennftjra noA.dTE 
anejiJinmidHHyio wdjiody. 

0 to have appeal updBUTbcn. The novetTias general appeal. 
Stot poMdH HpdBHTCH uinp6Koft n^oAHKe. 

0 He appealed to his friends for sympathy. Oh HCKdji 
conyBCTBHH y Apyadft. 

appear buxoahtb. The paper appears every day. Ota ras&ra 
bux6aht e>KeAH6BHO. • Kd/KeTCH. He appears to be very 
sick. Oh, KdnceTCH, dnenb G6ach. — It appears to be correct. 
KduceTCH, 5to pepHo. • nonBHTbcH. He appeared suddenly. 
Oh noHBiijicH BHC3dnno. 

appearance BHeuiHOCTb. Try to improve your appearance. 
IIo3aooTbTecb HCMHdro 0 CBodii bh«5hihocth. 

0 to make an appearance noHBHTbCH. At least make an 
appearance for a few minutes. noHBHTecb, no KpdttHett 
MCpe, Ha ndcKOAbKO MHH^T. 

0By all means, kcc|i up apix?arances. Bo bchkom cjiyuae, 
CAdjiatiTC bha, hto bcc b nopilAKe. 
appetite ancTtiT. After all that candy, I have no apjietite left, 
y MCHH COBepiUCHHO IipOTldjI ailCTHT Il6cjIC BCeX §THX CAilCTdi'l. 

• miTciiec. 1 have no apjxitite for detective stories. V mcii/i 

HOT HHIiaKOrO IIHTClxica It ACTCICTHBHUM pOMdliaM. 
apple hoaoko. 

0 apple pie HOAOHHbih nupdr. 

application 3aHBAcnuc. Your application has been received. 
Baure 3anBJicHuc 6uao noA^’Hcno. • KOMnpdcc. If you have 
a headache, cold applications will help you. Ecah y Bac 
Goaut roAOBa, xoAOAHue KOMnpeccu Ban noMoryT. 

0 Fill out this application blank. 3an6AiniTe 6 tot 6.naHK. 
applied (.Sec also apply) npnitnaAnott. He’s working in the 
field of applied chemistry. On paGdTaeT no npiiKAaAHdrt 

XHMIIH. 

apply npuitAdAMBaTb. Apply a hot compress every two hours. 
IIpiiKAdAbiBaiiTc ropduutt KOMiipdcc itdatAue abb nacd. 

• oTHOciiTbcn. This order applies to all citizens. 3 tot npnitd3 

OTHOCIITCH KO BCCM I'pd/KAaHaM. 

0 I’d like to apply for the position. SI xo'if noAaTb 3a- 
hbachuc o npncMC na pa66Ty. 

appoint HaaHauuTb. Hc was appointed to the position. Oh 
G un iia3nducH na otj' aGaikhoctb. 
appointment CBiiAdime. I have an appointment to meet him 
at six o’clock. Y mchh c hum cBiiAanue b rnecTb hucob. 

0 to get an appointment noAyuiiTb paGGTy. She’s been 
very happy since she got her appointment as a teacher. Ona 
Gueitb cndcTAUBa c tcx nop, kak noAyHHAa pa66Ty 

y HHTCAbHHAU. 

appreciate Gurb GAaroAapnuM. I appreciate what you’ve 
done for me. R bom onenb 6AaroAaf»eH 3a to, hto bu ajih 
mchh CACJianu. 
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appreciation SjiarofldpHocTb. Everyone expressed appreciation 
for what he had done. Bee BbipaJKdnn eM^ ojiarondpiiocrb 
3a to, hto oh cfl&naji. • noHHMdHHe. She has a deep ap- 
preciation of art. y nee rjiy66uoe noiniMdmje ircityccTBa. 
approach noAxdA- The approaches to the bridge are under 
repair. IIoaxoam k MOCTy peMOHTdpyiOTCH. — He is using 
the right approach. Y Her6 npaBiiJiLiiLiii iioax6a k «dny. 
• npn6jin/KdTi.cH. We are approaching the end. Mm 
npn6jiH?KdeMCH k Kongy. • oSpaTHTbca. Is it all right to 
approach him about this matter? M6 skho k ne.vty o6pa- 
THTbca no OTOMy ACJiy? 

approval oAoopeHne. I wouldn’t like to do anything without 
my parents’ approval, LI He xony Huuerd A&naTb 6e3 
OAodpeiuifl poAHTejieil. 

approve oAoGpdTb. I don’t approve of his conduct. H ue 
OAOopdio er6 noncACHiiH. • npnHHTb Has this plffin been 
approved? 3 tot njian Gbiji npdunT? 
approximate adj npii6jui3fiTeabHbul. 
approximately adv npn6jra3iiTejibHo. 

April n anpejib m. 
apron n nepdAHHK. 

arch npoaeT. The bridge has a tremendous arch. Y SToro 
MOCTd orpdMHbih npoaeT. • dpKa. A very beautiful arch 
was erected at the entrance to the fair. Y Bxdga Ha dp mb pay 
obijid B03ABi'ii'HVTa BeaiiKOJienHan dpua. 

□ fallen arches njibcKan CTyimd. How did you get into 
the army with fallen arches? Kan Bac b3hjtii b dp.Mino, b eAb 
y Bac njiocKaH cTyimd? 

□ She arched her eyebrows. OHd noAHfiJid opoBii. 
are See be. 

area njidigaAb. What’s the area of the park? KanoBa 
njiduraAb dToro napna? • 66nacTb. What area is he 
working in? B Kandii oGjiacra oh pa66raoT? 
argue AOKd3biBaTb. I argued that taking the train would save 
us a lot of time. LI AOKaabiBaji, hto mu cdkohGmiim Bpcwm, 
tern tiocacm n 6 c 3 AOM. • cndpiiTb. No matter what we say 
he finds some cause to argue. Ht 6 6 li mu hh cKaadjin, oh 
BcerAa y.\iyApdeTCH cndpriTb. — Let’s not argue the point. 
RaBdfhe 06 6 tom He cn6pnTb. • yoegHTb. You can’t argue 
me into going there again. Bi.i Mend ue yocAHTe ondTb 
hoMtii TyAd. 

argument apryMenT. That’s a strong argument in his favor. 
3 to ciijibHbiit apryMCHT b ero n6jib3y. • aoboa- I don’t 
follow your argument. LI ue noHHMdio Bdimix aoboaob. 

□ Let’s not have an argument. He ovacm cn6piiTb. 

arise (arose, arisen) B03HHKHyTb. The problem of how to 
reach land arose. Bo3hhk Bonpoc o tom, Kau AoGpdTbcn 
AO Gdpera. 
arisen See arise. 

arm pynd. He broke his arm yesterday. Oh Bnepd cjiOMdji 
ce66 p^Ky. • pyuria. This chair has only one arm. Y 
Gtoto updcjia t 6 jibko 0A«d pyuua. • saJiiiB. This is an arm 
of the White Sea. 3 to — aajiHB Benoro Mdpn. • BOopyjKirrb. 
Were they armed? Ohh SdiJin BOopyHceHii? • opyauie. 
Do you have any arms in the house? EcTb y Bac b Aoue 
opy'/Kiie? 

□ Can you carry the package under your arm? Bbr mo/kctc 
necTii 6 tot naitCT noAMuuiKoft? 

armor opond. The tanks are heavily armored. 9 th tuhkh 
noKpdiTH TH/Kejioii Gponefi. — These shells can’t penetrate 
the heavy armor of a battleship. 3 th CHapdAW ue MdryT 
npoGlITb TH/KCJIOH SpOHH JIHHKdpa. 


arms BoopyacdHue. Our arms are far superior to the enemy’s. 
Hdme BoopyjKeHne 3HaudTejibHo jiyume BoopyjKdHnu 
npOTHBHIIKa. 

Q to bear arms hochtb op^atne. All men able to bear arms 
were mobilized for defense. Bee MyjKUHHbi, criocdGnue 

HOCHTb op^JKHe, SblJIH M06HJIH36BaHBI AJIH OOOpdHbl. 

to be up in arms npoTecTOBdTb. The students were up in 
arms at the new restrictions. CTyAeHTbi npoxecTOBdjiH 
npdTHB h6bux orpaHHHHTCJibHbix npaBirji. 
to carry arms Hom&rae (carrying) op^acHH. In this city you 
need a license to carry arms. B Stom rdpoAe TpeoyeTCH 
pa3peiucHiie Ha Hoinemie op^JKHH. 

under arms noA pyacbeM. All the able-bodied men were 
under arms. Bee npnrdAHue k boGhhoh cayatGe 6li.hu noA 
pyatbeM. 

army dpMiia. Did you serve in the army? Bu cjiyacftuu b 

dpMHH? 

arose See arise. 

around Boitpyr. How many kilometers is it around the lake? 
CndjibKO KnaoMeTpoB 6 vact nonpar 63epa? — Look 
around you. HocMOTpiiTe Bonpyr (ce6 A ). • 6kojio. I 

have around twenty rubles. Y Mend 6kojio AsaAuaTH 
pyojieit. • rAC-imoyAb. Are there any soldiers around 
here? TyT rAC-nuoyAb ecTb cojia^tli? • taG-to. It’s 
somewhere around the house. 3to tac-to b a<5mc. • 3 a. 
The store is around the corner. 3tot Maraud h 3a yrjidM. 
Q to tur n around. oSepityTbCH (of persons); noBepHyTb 
(of vehicles). 

□ We’ll have to make a detour around the town. Hum 
npiiACTCH oo'bexaTb ropog. • I’ll have to look around for 
it. Mne npuAeTCH 6to noucKaTb. 

arouse paaoyAHTb. I was aroused during the night by the 
fire engines passing our house. StoiI h6hlio Mend pa3oyAHJiH 
npoe3/KaBiiiue mhmo a6mu nojKdpHbie. • BoaoyAHTb. His 
strange, actions aroused my suspicion. Ero CTpdHHoe 
noBCAeinic uouoyAujio moo noA03pdHiie. 
arrange paccTdBHTb. WKo arranged the books on the shelves? 
Kto paccTdBHJi Kiidni Ha ndJiKax? * ycTpoHTb. Every- 
thing has been arranged. Bee ycTp6e.no. — Can you arrange 
this for me? Mojkctc bli mho 5to ycTpdiiTb? 
arrangement iipuroTOB.neHiie. Have you completed all 
arrangements for the trip? Bu yjne .aaKonHiiJiu bcc npuroTO- 
BjicHim k noe3AKe? • apaHJKHpdBKa. How do you like 
the latest arrangement of that song? Kan Baw HpdBHTCH 
ndBan apaHjKupdBKa otoh ndcmi? • paccTaBjidTb (to 
arrange). The arrangement of the furniture was very 
inconvenient. MeSeJib oujid paccTdBJieHa ohchb HeyAaniio. 

□ to make arrangements ycTpdiiTb. They made arrange- 
ments for his lecture at our college. Ohh ycTpoHJin e.\iy 
ji6khiho y Hac b By3e. 

arrest apdcT. The police made two arrests. Mhjihuhh npo- 
H3Be.nd Ana apdcTa. ® apecTOBaTb. Why have you been 
arrested? 3a hto Bac apecTOBajin? 

□ under arrest iioa apecTOM. He’s been under arrest for 
three days. Oh oliji noA apdcTOM Tpn ahh. 

□ You are under arrest. Bli apecrdBaiibi. 

arrival npne3A. The arrival of the ambassador was con- 
sidered a hopeful sign. npue3A nocjid coh.hh GjiaronpudT- 
Hbi.M npeA3HaMeH0BdHneM. • npnobiBuniH. There isn’t 
enough room for the new arrivals. Ujih biiobl npnobiBimix 
HG XBaTdCT MCCTa. 
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arrive npnexaTb. When will we arrive in Moscow? Korjpi 
mm npiie^eM b Mockbv? • npiiATi'i. Don’t wait until we 
arrive. He /KAHTe, noKa mm npiiaeM. 

□ to arrive at npnATu (k). Did they arrive at a decision? 
HpiiuiJiH ohh k KaKOMy-HiioyAL peinCnino? 

arrow n CTpena. 

art HcnyccTBo. This building contains many works of art. 
B 6tom 3a&hhh Miidro npoii3BeAeHiirt ncKyccTBa. — He came 
here to study the history of art. Oh npiiexan ciOAd imynaTb 
iiCTdpmo ncKyccTBa. • yMemie. There’s an art to it. 3to 

TpdSyeT y.MeHiiH. 

article npeA-'ieT. I have no articles of value to declare. Y 

MeHH HeT HiiKaKiix npeAM^TOB noAJiejKaurux Ta.MO/KciiHOMy 
oC.no/KCHiiio. • CTaTBH. Article 3 is not clear to me. CTaTbH 
TpcTbfi mhc He ncud. — There was an interesting article about 
it in the newspaper. 06 atom CMJid iiHTepdcHAH CTaTbH b 
ra3('“TC. 

artificial iick^cctbchhhB. You could tell that the flowers she 
was wearing were artificial. Cpdsy biiaho 6 mao, hto Ha 
neii ucKvecTBeHHhie abctm. — They had to use artificial 
respiration to revive him. npmnnocb npuoerHyTb k 
iicKyccTBenHOMy AHxdmiio, htCCm er6 oraiiBUTb. • (fianb- 
uniBMft. Her smile is so artificial that I don’t trust her. 
y nee Tandji tfianbuniBan yndiCKa, hto h eit ne Bepio. 
artist n xyAd/KHiiK. 
artistic adj apTiicTiiHecKiiit. 

as KaK. He is late as usual. Oh, KaK BcerAd, ond.JAbiaeT. — 
Do as you please. J^djiaflTe, KaK xothtc. • TaK, KaK. 
Leave it as it stands. OcTaBbTe Cto tak, KaK ono ecTb. 

* tak KaK. I must go, as it is late. JI AonncHa hath, tak 
K aK y?K6 rio3AHO. • norAa. Did you see anyone as you 
came in? Bbi KorC-miCyAb bhacjih, KorAd bm boihah? 

□ as. . .as TanCti ate. . .kak. My younger brother is as tall 
as I am. Mod MJidAumii CpaT TanCfi >kc BMcdKnii, KaK 
a. • tak >Ke . . .kak. She knows English as well as you. 
Olid 3HdCT aHrjIHttCKHft TAK-Hte xopomC, KAK Bbi. 

as far as ao. I’ll go with you as far as the door. JI Bac 
npoBOHiy ao ABepeii. • HacKCnbKO. As far as I know, they 
haven’t decided yet. HacK6nbKo n 3Hdio, ohh eme ne 
npHHJinn pcmdHHH. 

as for that no dTony nosoAV. As for that, I have nothing to 
add. no BTOMy ndBOAy mhc Heuero AoCaBiiTb. 
as if kak CyATo. Act as if nothing happened. JJ,eiicTByiiTc, 
kak CyATo nimerC He cnymiAOCb. 

as soon as kuk TCnbKO. I’ll tell you as soon as I know it. 
JI CKAJKy BAM, KaK TOJIbKO V3HaiO OO OTOM. 
as to hto KacacTcn. As to that, I don’t know. Hto KacdeTCH 
6topo, ji ne 3Hdio. 

as yet noKd eige. Nothing has happened as yet. Ilona eiqe 
HiinerC He cJiyuHJiocb. 

so as to htCCm. We must start early so as to be on time. Mm 
AOA/KHbl OTnpdBIITbCJI pdllO, HTOObl IIOCIieTb B6-BpeMH. 

□ I regard it as important. JI chiitaio Cto ba/khmm. • Do 
you have anything just as good? Ectb y bac HTC-HuoyAb 
TAKoe >KC xopdmee? • Things are bad enough as it is. II 
Ce3 Toro AO.nd yjKd aoctatohiio nuoxu. 

ascend v noAHmiaTbCH. 

ash 30.nd. Will you help me carry the ashes out of the cellar? 
IIomophtc mhc, no/KajiyiicTa, bmiicctii 30 ay H3 noAsdjia. 

• nerieji. Don’t drop ashes all over the rug. He paccbindiiTe 
nenjia no BceMy Konpyn 

□ ash tree jiccub. Is that an ash tree? 3 to jiceHb? 


ashamed. 

Q to be ashamed cTecuHTbcn. I was ashamed to ask for a 
second helping, JI ctcchjiach nonpociiTb BTopyro nCppHio. 
Q They were ashamed of him. Hm Cmao ctbiaho 3a Herd, 
aside b CT6poHj r . All joking aside, I intend to go. IIIyTKii b 
CTdpoHy, a xo'if yfi'rii. 

□ aside from Ccaii Cm He. Aside from the long hours, this 
is a pleasant job. Sto Cbijid Cm npimTHnn pa66Ta. Ccah 
Cm paooHiii'i achb hc Cmji TanCrt AJiHHHbiit. 

to put aside otao/Kiitm Let’s put our work aside for a while 
and go and get a drink. ^aBaiiTe-Ka ota6/Kiim pa66Ty 
Ha hacCk h nofiAOM BbinbeM. 

to set aside otjio/khtb. I think we have enough money set 
aside for the trip. JI AyMaio, hto y Hac otaC/Kcho aoctiIto- 
hho Aener Ha noe3A«y. 

ask cnpocHTb. Did you ask him his name? Bbi er6 cnpociiAu, 
KaK erd iimh? • cnpaBjuiTbCH. Your friend is asking about 
trains. Bara AP.vr enpaBJij'ieTCH o pacniicdiinn noe3ACB. 

• nonpociiTb. He asked for permission. Oh iionpociiJi 
pa3peraeHiin. — /Vsk liim in. HonpociiTe er6 BortTii. 

□ to ask a question 3AAaBaTb BonpCc. May I ask you a 
question? M6 ?kho Miie 3aAiiTb bam BonpCc? 

asleep cnaTb (to sleep) . I must have been asleep. H, KaiKeTca, 
cnan. 

□ to fall asleep 3acHyrb. He has fallen asleep. Oh 3acHyji. 
aspect CTopna. Have you considered every aspect of the 

problem? Bbi BcecTopCHHe oCAyMajni Ctot Bonpoc? • biia- 
The house has a gloomy aspect. Y otopo aCma MpdnHbift 
bha. 

assemble coopdTbcn. The boy scouts assembled around the 
flagpole. Eoft-CKayTbi coCpaJincb BOKpy'r (jiAarraTdKa. 

• coopKa. He’s an expert at assembling airplane motors. 
Oh cneuiiajiHCT no cCopue aBHaun6HHMx motCpob. 

assembly cooparaie. He spoke before an assembly of lawyers. 
Oh roBopiiJi na coopdHini npaB03acTynHirK0B. • Coulee 
coCpaHiie. We have assembly at ten o’clock in our school. 
CerdAHH b aCchtb nacoB y nac b raKCne CCigee coopdraie. 

• naadTA AcnyTATOB (uiTATa). He’s the delegate to the 
assembly' from our district. Oh hb.hjictch AenyTATOM ot 
ndraero Cnpyra b na.ndTy Aeny’TdTOB. 

Q assembly line KOHBeep. I worked on the assembly line 
in an automobile factory. JI pa66Taji Ha KOHBdepe Ha 

ABTOMOOHJIbHOM 3aB0Ae. 

assign 3aAaTb. I’ll assign your lessons for tomorrow. JI BaM 
3aAd.M ypCKii Ha saBTpa. • Ha3HaHiiTb. Who was assigned 
to the job? Kto Cbiji Ha3Hdneii ha 3Ty pa66T.v? 
assignment 3aAaHiie. The editor gave me an interesting 
assignment to cover. PeAAKTop aa.h Miie oueHb nHTcpeciioe 
saAdraie. • yp6K. Our teacher gave us a big assignment 
for Monday. V ■ hitch b adAan hum na noneAeAbniiK oneHb 
mhCto y'poKOB. • HaanaueHiie. I was surprised at his 
assignment to such an important position. JI 6 bin oneiib 
yAHBACH er6 na3HaHeHiieM na takoh otbctctbchh uii iioct. 
assist noMordTb. Who assisted you? Kto Ban noMordJi? 
assistance nC.MOinb. Without your assistance I could never 
have gotten the job done on time. Be3 Baraefi ii6moiaii h 
Cm miKorAd ne kohuha paCCTbi Bd-BpeMH. 
assistant n noMoiuraiK. 

associate n KOMnaiibon. He’s been an associate of mine for 
many years. Muonic t6am oh oma moii.m KOMiiaiibonoM. 
associate o CBH3drb. His name has been associated with a 
recent scandal. Ero iimh 6bi.no CBH3aiio c HCAdBiiM ckah- 
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ndjiOM. ® cbh3:1tl M&Kfly coGdft. Our two firms have always 
been associated. Hdnra (fiiipMbi Bcer^d 6 bum CBjfsanu 
M&zcny coGdft. • 6liti> 6jih3khm. She never did associate 
very closely with us. Ond HiiKor^d ne Gujid ocoochho 

6jIH3Kd c H&MH. 

association cb«3b. My association with this group didn’t last 
long. Mod cbh3b c 6 to ft rpyrrnoft npoflonadjiacb iieAdjiro. 

• 66mecTBO. I don’t think I’ll join the association. Hot, h 
cKopee ncerd He bo ftA# b hjiGhu dToro 66mecTBa. • ac- 
coiuidnnfl. This picture doesn’t bring up any associations 
for me. Ota KapTHna ne Bbi3i.iBdeT bo .vine HincaKdx acco- 
miamift. 

assume necTii 11 a cc66. I’ve always had to assume the family’s 
responsibilities.* 51 Bcerfld nee iia eeGe otbGtctbciihocti, 3 a 
CeMwo. • CA^jiaTb. She assumed an air of innocence. Oml 
CA&najia neBi'miioc jniud. • jg^jiaTB. I assume that dinner 
will be on time. 51 Ay.viaio, o66a Gy act cotGh b6-bpcmh. 

.ipeAnoJTOJKfiTb. Let’s assume it’s true. IIpeAiiojid/KiiM, 
hto Gto ’ran. 

assurance nepa. He works with complete assurance that he 
will succeed. On pa66TacT c ndjmoft Bdpoft b ycudx. • cjiGbo. 
He gave us his assurance that he would pay on time. On 
hum Aa.n cji6bo, hto sanndTHT nd-apeMH. • yBdpeiiHOCTb. 

I wouldn't want to start this business without the assurance 
that it’ll be a success. Mne Gw ne xot6jiocb naujiH&TB 
A<5juv 6c 3 yBdpeiiHocTH b yendxe. 

assure yBep/iTb. That’s not so, I assure you. 51 nac yBepdio, 
hto 5to ne tuk. — He assured us that he would be there. 
Oh nac yBep/ui, hto oh Ta.u 6$jjp t. 
astonish v yAHBJiHTb. 

at na. He is at the office. Oh na CJiyacGe. • y. We were at 
the Brown’s yesterday. M 1.1 Bnepd 6 burn y Bpdynon. 

• b. Aim at that tree over there. U/iJibTecb boh n to 
aGpcbo. — I’m not good at that. 51 b 5tom ne chji6b. 
— In the morning, at noon, and at night. y-rpoM, b ndJiAoiib 

II B<5ucpoM. — Be there at ten o’clock. EyAbTc tum b 
AOchti, naedn. • k. Wc haven’t yet arrived at a decision. Mu 
noun cine ne npnuijin k peuidiuiio. • hha. They were 
laughing at him. Ond CMedjmcb naA hum. • no. The 
gloves sell at five rubles a pair. 9th nepudTKH npoAaiOTcn 
no nnTu pyojidft ndpa. 

□ at all eoBepiudmio. I haven’t got any money at all. y 
Meiin coBcpiuGinio neT ndner. 

at all costs no ht6 Gbi to hh ctAjio. We must do it, at all 

costs. Mu AOH/KIIU CACJIUTb 3 TO BO Ht 6 Gbi TO HII CTOJI0. 
at best b ji^huicm cjiyuac. It will take three days at best. B 
Jiy ume.M cji^huc 6to aaft.MCT Tpn ahh. — This car will go only 
45 miles per hour, or at best, 50. 9ta Mauidna m6jkct ndJiaTb 
cdpoK miTb mm jib b hoc, b jiyuine.M cji^uae — nnTi»ACCHT. 
at first CHandna. At first we didn’t like the town. 
Cnauajia rdpon hum ne noiipdBiuicji. 
at home aom:i. I will be at home. 51 Gyny Ad.'ia. 
at last naKOHdu. At last the train has arrived. Haitoneu, 
ii6c3a npumcJi. 

at least no MdHbuieft Mepe. There were at least a hundred 
people present. TaM Gujio, no MCiibiueft Mope, cto hcjiobck. 
at most cd.Moe GGjibuice. Give me a do7.cn, or at most 20. 
JfaiiTe Mne Aio'-Kiiny iijm, cd.Moe GGjibuiee, AadAUaTb niTyu. 

• ne GGjibiue. At most, it will take only three hours. Ha 
Gto yftACT ne oojibiue Tpex hiic6b. 

at once ceftude me. I’ll leave at once for Moscow. 51 
cefti ndc me ye.rmdio b Mockb^. 


at that b GGigeM. You know, it’s been a very pleasant day 
at that. B Goiacm, mu npoBejni AeneK ne A^pno. 

□ What are you laughing at? Herd bbi cMecTecb? • I’m 
only guessing at that. Sto t 6 jibko moc npeAnoJiomemie. 

• I was surprised at the size of the book. 51 Guji nopameH 
pasMdpoM dTOft Kunni. • At ease! BGjibiio! • Be ready to 
leave at a moment’s notice. Eyni>Te roTdBU yexaTb b 
JiioGGft mom6ht. • They come and go at will. Oh 6 npirxdAHT 
ii yx6A«T, KorA-d iim B3A^MaeTCH. 

ate Sec eat. 

athletic adj UT.rieTii necKiift. 
athletics n aTJidraKa. 

atmosphere aTM0C$dpa. I can’t work in such an unpleasant 
atmosphere. 51 ne sior^ paodTaTb b Taudft HenpndTHoft 
aTMociJidpe. — The atmosphere is very thin on the top of the 
mountain. Ha Bepnniiie ropu aTMOCijxipa ciijibiio pa3pe- 

JKCHd. 

attach npHKpeiiHTb. If you’d attached your belt securely to 
your dress you wouldn’t have lost it. Ecjih Gbi bu 
npiiKpenfijiu iiGhc k ri.na.Tbio, bbi 6 u er6 He noTepanu. 

• npiiKOMaHAHpoBdTb. He’s been attached to the embassy 
for many years. On yjK Miidro jieT npnK0MaHAup6BaH k 
nocGnbCTBy. • Hano>K(iTb apdci. When I was unable to 
pay up, my creditors attached my salary. Koi’Ad n ue Mor 
linaTiiTb jujjii'Gb, KpeAHTdpu riano-Kirnir apdcT na moio 
3apnndTy. • iipunnndTbcH. I’ve only known him a month, 
but have become very much attached to him. 51 audio er6 
ncerG mGchh, ho h k hcm^ y;i<e 6'ienb npHBH3djica. 

□ I’d like to give you this necklace, but I’m too attached to it. 
51 iioAnpftna Gi.t na\i 5 to ojHcpdjibe, no 0116 mhc Gneiih 
Adporo. 

attack aTai<ond'rb. Our troops attacked the enemy. Hdnrn 
BofteKa aTaKOBdjiii iipoTi'inmiKa. • naridcTb. He was 
attacked by two robbers. I la nerG naiidnii A"a GaiiAiiTa. 

• npnndAOK. I’ve had an attack of appendicitis. V Mend 
Gun npnndAOK aneiiAirufiTa. • nanaAdTb. There was a 
violent attack on him in the newspapers. PaadTU na nei ’6 
OTHdmiiio naiiaAdJiii. 

attain v AOCTiiraTb. 

attempt nonuTKa. He made a des[x:rate attemjit to save her. 
On cAenaji OTHdHimyio nonuTKy cnacTii ee. • noKyiuemie. 
An attempt was made on his life. Ha er 6 HuiSHb Gb'mo 
coBepmend iioKyiueiuie. 

□ Don’t attempt too much. He depfiTecb 3a to, hto na.u 
ne no cftnaM. 

attend npuc^TCTnoBaTb. He didn’t attend yesterday’s meeting. 
Oh na BnepdiuneM coGpdnmi ne npnc^'rcTBOBan. • n6nb30- 
naTb. What doctor attended you? KanGft aGktop nac 
n6nb3onan? 

□ I have some things to attend to. V mciih ecTb icoe-KaKne 
Acnd. 

attendance nocemdeMocTb. We’ve had very poor attendance 
at these meetings. noceiqdeMOCTb y nac na coCpdiuiax 
Gneiib Hfi3KaH. • npuc^TCTBiie. My attendance will hardly 
be necessary. Moe npricyTCTBiie BpnA jiii noTpdGyeTcn. 
attention inuiMamie. I can’t get anyone’s attention. 51 hii ot 
koi ’6 ne Mory ao 6 hti.cji BHiiMduim. 

□ at attention CMiipno. The men stood at attention. 
CojiAdTbi cto/uiii cMirpno. 

□ Please give me your complete attention. IIoutdjiyucTa 
cjiymaftTo Menu Gueiib BiunidTejibiro 


10 


attitude 


ENGLISH-RUSSIAN 


awful 


attitude OTHOindmie. Ilis attitude toward the work has 
changed lately. Er6 OTiiouieHue k pa66TC HSMeHtwiocb 3a 
nocJidfliiee bjjcmh. • no3iimin. What-s his attitude on 
politics? KaKdfl er6 iioJiiiTunecKaH iio3hahh? 
attorney npaBOSacT^minK. The attorney prepared the case 
thoroughly. IIpaBoaacT^nHiiK ocHondTejiuio noaroTdBiui 
6 to a&io. 

□ power of attorney aobcpchhoctb. When he joined the 
army he gave his mother power of attorney. KorAd oh 
BCT ym'iJi b dpMino, oh bbiahji M&repn AoadpemiocTb. 

attract npiiBJieKdTb. This offer doesn’t attract me at all. 
3 to npeAJioJKdnne mchh hum^ti> He npnBjieKrteT. • odpamdrb. 
She attracts a lot of attention by the way she dresses. Ond 
oopamdeT na ceo/i nmiMrtmie CBoeii Maud port OAeBdTbcn. 
attraction npHBJieKdTb (to attract). Swimming in such cold 
weather has no attraction for me. KyndHte b Taudrt x6jioa 
mch/i imcicdJibKO ne npiinjicKacT. • aTTpaKUiidn. Her 
dancing is the big attraction in the show. Ee Tdimu — 
rjrdBHHii aTTpaKpudu b 6tom cncKTdKJic. • ndMcp npor- 
pd.vtMH. We got to the movies just in time for the main 
attraction. Mu npimijn'i b khh6 khk pa3 k rjidmio.My 
iidMcpv nporpd.MMU. 

attractive npiiBjicKdTeJibHurt. What an attractive smile she 
has! Kaurtn y nee npiiB.neKdTeJibHaH yjiuoKa! 

□ They sell good shoes at attractive prices at that store. B 
6 tom Maraafme xopdume CotAhkii h neAdporo. 

audience n^SmiKa. The moment the curtain fell, the audience 
broke into applause. Kan t6jibko yndji naiianec, n£6jniKa 
paapa:in.-iacb aiuiOAnCMdiiTaMii. 

□ to grant an audience npimdTb. If you go early enough 
he may grant you an audience, ficmi bm noiiACTe k ncM< r 
nopdiibiiie, oh, m6/Kct CbiTb, nac npi'nicT. 

□ She’s so vain she always has to have an audience. Ond 
tbk Tiuecjidmia, mto ert Bceiyid ny>Knu jiioah, KOT6pue 6u 
eio BOCxmAdjiHCb. 

August n dBrycT. 

aunt Ti-Tita, tcth. I’d like you to meet my aunt and uncle. 

dl xo>i£ no3nait6MHTb Bac c moh.mii TCTert u AHActt. 
author micdTCJib. He has always wanted to lie an author. Oh 
B cerAd xot6ji uiJTb micdTCJicM. • aBTop. He’s the author 
of our new plan for increased production. Oh — dBTop 
iiduioro noBoro njidna yBejuiudmiH npoii3B6ACTBa. — Who’s 
the author of that book? Kto dB-rop dToii Kiuirn? 
authority riojinoMdmie. What authority have you to do this? 
Kto bum A»Ji iiojihom6'iiio 5to A^JiaTb? • aBTopiiTCT. He 
is an authority in that field. On airropiiTdT b dTort 66jiacTii. 

□ authorities BJidcm. I’ll speak to the authorities, dl 
noroitopio c BJiacTiiMii. 

□ Who has authority here? Kto 3acci, pacnopamdeTca? 
authorize AaTb npdBo. Who authorized you to spend that 

money? Kto BaM AaJi npdBo TpdTHTb 6 th Adnbrii? 

• AonycKaTb. The dictionary authorizes both spellings. 
CjiOBdpi. AonjTKdeT 66a iipaBOinicdiuin. 

Q authorized pa3peuiemiurt. This was an authorized leave. 
Stot dTnycu 6 ujt paspemeH. 
auto n aBT6, Maimina. 
automatic adj anTOMaTiiHecimrt. 

automobile aBTo.\io6ujib. Can one go there by automobile? 
M6/KHO TyAd noexaTb Ha aBTOMo6iijie? • Mamfma. My 
automobile broke down. Mon Mamma ncnopTiijiacb. 

• aBTOMOOHJii.Hbirt. She had an automobile accident on the 


way over here, no Aop6re cioAd y Hec 6bmd aBTOMoSiiJibnaa 
KaTacTp6(j)a. 

autumn {See also fall) 6cenb. I hope to stay through the 
autumn, dl Hageiocb npobbiTb 3gecb bcio dceiib. • ocdmuift. 
The autumn leaves are falling. ndAaioT oceimne jiiicthh. 
avail. 

□ of no avail nanpdenbirt. All the doctor’s efforts to save 
him were of no avail. Bee yciiJina npaud enaerh er6 ona- 
admicb HanpdcHbi&iH. 

to avail oneself of ncn6jib30BaTb. Avail yourself of every 
opportunity while you’re at school. Hcn6jib3yrtTe Bee 
bo3.m6/Khoctii noitd bli b uiK6jie. 
available ii.MeiomnrtcH b pacnopflJKdmin. Every available car 
was being used. Bee iiMCionuieca b HduieM pacnopn/KdHiiii 
Mamhin.i 6bijm Hcn6jib30Baubi. 

□ She’s not available for any new work until she finishes 
this job. Ee nejibni aanojiyui'iTb a-nh ndBort pa66Tbi, noicd 
ond hc 3aK6n>niT dTort. 

avenue anemo. My address in New York is 240 Third Avenue. 
Mort dApec b Hbio H6pne: TpdTbe Abciuo, aom h6mcp abcctii 
c6poit inccTb. 

average ^poBeiib. The average of the class is lower than usual. 
ypoBeiib Stoto Kjidcca mime, ueM ooukhob6hho. • cpdAiiurt. 
What is the average temperature here? Kaitda 3Aecb 
epdAHHH TeMnepaTypa? — He is below average height. Oh 
nfime cpdAHero pdcTa. • ypdnmiBaTbCH. It averages out in 
the end. K KOHgy 5 to Bee ypdBHiiBaeTcn. • uuBOAhTb 
cpdAHee. Average this column of figures for me. BdmeAUTe 
cpdAuee M3 6 tux uftceji. 

□ on the average b cpdAHeM. On the average I go to the 
movies once a week. B cpdA»eM, n x6m$ b kuh 6 pa3 b 
HCA cmo. 

avoid naCerdTb. Avoid that at all costs. IlaoerdrtTC dToro bo 
ht6 6i.i to iiii CTdno. — He avoided her. Oh imOerdji ee. 
await jKAarb. We await your reply. Mu jkaom Bamero 
OTBCTU. 

awake npocuyTbCH. I’m not wide awake yet. dl eige He 
cobccm npocn^JicH. — Is he awake yet? Oh yjK& npocH^jicn? 

□ I was awake most of last night, dl cer6A»H iioiti'i bcio 
HOH b ne cnajj. 

awaken pasoyAi'iTb. I was awakened at five o’clock. Mena 
pa36yAHJiu b luiTb »iac6i). • iipooyAHTbcn. When is he 
going to awaken to his responsibilities? KorAd b hcm 
npooyAiiTcn h^bctbo otb6tctbciiiioctii? 
aware ocBeAOMJieiiiibiii. He’s well aware of what is going on 
at the office. Oh iipeupdcuo ocbcaomhch o tom, mto npo- 
iicx6aht b koiitojic. 

□ to be aware 3iiaTb. He’s aware of his shortcomings. Oh 

3IldeT CBOII HCAOCTdTKII. 

away OTcioAa. It is thirty kilometers away. 3 to b TpnAAaTi'i 
Kii.'ioMCTpax orcioAa. 

□ to be away ocr^TCTBOBaTb. How long have you been 
away? Kan ao J iro bu oTcyTCTBOBajm? • ycamdTb. Have 
you been away? Bu ye3/Kajiu? 

to give away oTAaBdTb. We are giving this away free. Mu 
OTnae.M 6 to Adpo.M. 

to take away yopdTb. Please take this away. nomdjiyrtcTa, 
y6e|)iiTe 6 to. 

to throw away BuopdcbiBaTb. Don’t throw anything away. 
Hii'ier6 He BuopacuBaiiTe. 

□ Go away! YxoAUTe! 

awful ymaciibiii. An awful accident happened yesterday. 
B'iepd npoii3ouieji yjicdcuuii cJi^'iart. • ymdcHO. He looks 
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awful. Oh yradcHo nndxo BurjiHAnx. • oxBpaxiixejibHMii. 
We have been having awful weather, y nac cxoftx oxBpa- 
THTejibHaH nordAa. 

□ What an awful shame! Ax, KaK HcdjiKo! Ax, KEK&fl 
nocana! 


awfully yacdcuo. He behaved so awfully that I was ashamed. 
Oh xaK yjKdcHO ceoa Beji, uxo &me 6mjio ctmaho. — It’s 
awfully hot in here. 3«eci> ymacno JKdpico. 
awhile adv Hejt6jiro. 
ax n xondp. 


B 


baby pedeHOK. Whose baby is this? Heii Sto peoeHOK? 

• a4tckuh. She is sewing baby clothes. Ohe ihbcx A^Tcrae 
bciiui. • bajiOBiiTt. We must baby her until she gets well 
again. Hum npnAexca dajioBdxb ee, noicd oHa ne 
nonpdBHTCH. 

back cnimd. He lay on his back. Oh jieacdji Ha cmrae. — He 
turned his back on them and left the room. Oh noBepHyjica 
k hum cmiHdtt n Bbimeji ii3 KdMHaxM. — They told stories 
about her behind her back. 3a ee cmiHdft omi paccKd3biBajm 
o Heft BCHKiie bciuh. • cnHHKa. This chair has a high back, 
y dxoro CTVJia BbicdnaH cnfiHKa. • noAAepmaxb. We will 
back him in his request. Mm hoaagpjkhm er6 npdcbdy. 

• Hasan. Move back a little. noABiiHbxecb neMndro iiaadn. 

□ to get back BepH< r xbcn. They got back from their journey. 
Omi BepirC'jnicb 113 nyxemccxBiiH. 

to hold back cKpbiBdTb. Tell everything; don’t hold any- 
thing back. PaccKanuixe Bee, Himero He CKpMBdftTe. 

• yndpJKiiBaTb. The police held the crowd back. Mhjihuhh 
VAbp/KHBaeT To.nny. 

□ Please back your car slowly. *IIo/KajiyftcTa, ndiiTe 
3dflHiiii xoa (Mamiine) MdffJieHHO. • Repeat the numbers 
back to us. noBxopiixe HaM dxn pfi$pM. • Pull the curtain 
back. OTOABiinbTe 3aHaBecKy. • Let’s hurry back to our 
hotel. BepHe.Mca CKopeii b rocxfimtuy. • We must pay back 
what we owe him. Mm aojdkhm BepHyxb eny Ham nojir. 

backward na3dfl. Step backward a bit so I can get you in the 
picture. OxoftAUTe HeMHdro Hasdn, ht66m bm nondjiH Ha 
chhmok. *3dflOM Hanepen. You’ve got that sweater on 
backward. Bli Hanejm CBiixep 3d«0M Hanepen. * oxcxdjiMft. 
She runs a school for backward children. Ona 3aBdnyeT 
iuKd.noii ajth ^mcxbchho OTCTdjiMx Aexeft. — They are very 
backward in their methods of agriculture, y mix diem. 
OTCTa.'ibie mcxoam cdjiBCKoro X03«iiCTBa. 

□ to be backward execmixbCH. He’s very backward about 
asking for anything. Oh ducHb ctcchhctch, Kor;;d cm£ nano 
o HCM-midynb nonpocuTb. 

□ He glanced backward over his shoulder and waved 
good-by. Oh orjiHHyjicn h noMaxdn pyicdft na npomamie. 

bad njiox6i'i. He became sick from eating bad food. Oh 
saSojieji ot njioxdft nfligu. — The weather has been bad for 
two weeks. y>Ke a Be Henejin, Kan ctoht njioxaa nordAa. 

• HcynanHbiit. It was a bad idea to wait so long. Oto dbuid 
Heynannan ha^h >KAaxb Tan Adjiro. 

□ from bad to worse xyme h xyjKe. His affairs went from 
bad to worse. Er6 AeJid uijiii Bee x^me n xyme. 

to go bad ncndpTiiTbCH. The butter went bad. Mdcno 
iicndpTiiJiocb. 

□ It’s not a bad idea. Oto HenjioxaH mmcjib. • I caught a 
bad cold. H cxBaTiiji ciijibnyio npocxyAy. • We must take 
the bad along with the good. *Hex p63M 6e3 mimdB. 

bade See bid. 


bag .wemdu. This bag is not big enough. Otot aiemdic Heao- 
cxdxouno BejifiK. — Put it into a paper bag. nojio;KHxe dxo 
b ovMa/KHbin Mem6K. • ueMOgaH. Bring my bags up to my 
room. OraecfiTe HeMOfldHM b moio KdstHaxy. 

□ barracks bag BeiueBdii MerndK. Pack your barracks bag. 
ynaKyliTe Bam BemeBdft MernoK. 

□ He let the cat out of the bag. Oh npooojixdjica. • He was 
left holding the bag. *Oh ocTdjicn na 6o6ax. 

baggage oardm. I want to send my baggage on ahead. H 
xo'iy OTnpdBiiTb Moft 6ard>K Bnepefl. • dardambift. The 
baggage car is at the head of the train. EardatHMft Barbu b 
Haudjie noe3Aa. 

bake iicneub. This bread was baked this morning. 3 tot xjie6 
6 mji ncneueH ceroAna <”xpoM. • neub. Do you bake every 
day? Bm neuexe KdacAHft aghi>? • neueHMft. Baked 
potato. He 'liman KapTomKa. 

balance 6ajiaHcnpoBaTbCH. Does this account balance? 3tot 
chct oaJiaHcupyeTCH? • coajiaHciipoBaTb. He balanced his 
bank account. Oh cdajiaHciipoBaji cBoii cueT b 6dHKe. 

• ocTdTOK. What is my balance? Kandfi: ocTdTOK y Mend 
na c'ictv? — Pay one third down and the balance in monthly 
installments. YnjiaTiiTe OAHy Tpexb HeMCAneinio, a ocTdxoK 
ejKeMdcHHHMMH B3HdcaMii. • paBHOBecne. I lost my balance 
and fell down the stairs. H noxep/iJi paBiiOBeciie n ynan c 
JldcXHHHM. 

□ His whole future hung in the balance. Bch erd dyAyiAuocxb 
pemajiacb. 

ball mhh. Where is my ball? TAe mo» mhh? — The children 
played ball. .Rexa nrpdjin b mhh. • dan. They are giving 
a big ball at the American Embassy tonight. CerdAiia b 
EM epHKdHCKOM nocd.nbcxBe oojibmdii 6aji. 

□ to get balled up cdiixbca c xdjiny. He got all balled up. 
*Oh coBepmeHHO coiijich c xdjiny. 

balloon B03A}'mnbiu map. The little girl was crying when her 
balloon flew away. RdBomca 3anjidKajia, KorAa ee B03Aym- 
HHtt map yjiexeji. • dajuiOHHbift. Has this bicycle 
got balloon tires? Ha 5 tom BejiocnneAe dajijfdiiHbie muHbi? 

• a3pocxdx. Were you ever up in a balloon? Bm KorAd- 
HiioyAb noAHHMa.HHCb Ha aopocxdxe? 

banana n daHdH. 

band opK&xp. The band played a march. Opitecxp nrpdji 
Mapm. • jieuxa. I need a new hat band. Mjae ny?KHd 
HdBaa JiCHxa ajih lUJianbi. 

□ to band together coeAUHtixbca. They banded together 
to hire a guide. Ohh cocAmnijmcb, hxoo Hanaxb riiga. 

bandage ouhx. The women spent the morning rolling band- 
ages. /KoHmimbi BceyxpocKdxbiBajiii ohuxm. • saduHXOBdxb. 
You’d better bandage the wound at once. Bi>i 6m jiyume 
cpday aadiiHXOBdjiii pany. 

bang yAdp. She was startled by a loud bang. OHd 
B3Apdrnyna ox rpoMKoro yAapa. • mBbipHyxb. He banged 
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the book down on the table. On uiBbipHyji Kiniry Ha ctoji. 

• 6apa6dmiTb. Stop banging on the piano! IlepecTaHbTe 
CapadamiTb na ponjie! 

□ The party went over with a bang. BenepiiuKa nponuid 
bjiecTHinc. 

bank 6dper. The river overflowed its banks. Pend aajmjid 
6eperd. • 6am<. We should deposit this money in a bank. 
Hum cji6flOBa.no 6 h nojiOHcdiTb 6 th fleubni b 6aHK. — 

I would like to open a bank account. H xot6ji 6m 
OTKpbiTb c'ict b 6aHKe. • cyrpoo. There was a bank of 
snow near the door. V flBepdft Jiemdji cyrp66 cnera. 

• Ky'ia. Please remove this bank of sand. rioHcdjiyiiCTa, 
y6epi'ne 6Ty K^uy necuy. • naKpeHtiTb. He banked the 
airplane when he turned. IIpn Biipd/Ke oh HaKpemiJi 
ca.MOJieT. • iipiirjiyiiu'iTb. Please bank the fire at night. 
IlojKdJiyrtcTa, na nonb npiirjiyimiTe ordiib b nduite. 

• pacMtiTMBaTb. I wouldn’t bank on it if I were you. Ha 
BdineM m6ct6 h obi ua 5to He pacutiTbiBaji. 

banker n oanimp. 

banquet imp. That was some banquet she served! Hy a 
nup oHd aaKaTi'uia! • 6anKCT. They gave a banquet in his 
honor. Ohh fldjm 6aimdT b er6 necTb. 
bar 6pyc6n. Where’s that bar of soap? Tfle 6tot 6pyc6n 
Mbuia? • njitmta. He bought a bar of chocolate. Oh 
KyrrfiJi njiuTKy moKOJidfla. • 3 hc6b. Put the bar across 
the door. 3aKp6ftTe flBepb na 3ac6B. • 3anepdTb na 3ac6B. 
He forgot to bar the gate. Oh 3a6biJX sanepdTb BopoTa na 
3ac6B. • aanpeifldTb bxoa. He was barred from entering 
this restaurant. Em£ aanpemeH bxoa b 6tot pecTopdii. 

• nperpaflUTb. The fallen tree barred our way. CBajiHB- 
iueecn fldpeBO itperpaflfiJio hum flopdry. • tukt. He played 
a few bars of my favorite waltz. On cbirpdji h6ck6jh>ko 
t&ktob \ioer6 jiio6hmoi’o Biuibca. • CTdiina. He was 
standing at the bar when I walked into the club. Korfld 
a bouicji b KJiyb, oh cto/iji y ct6&kii. • 6ap. Meet me in 
the bar. JJaBdftTe bctp^thmch b 6dpe. 

□ I knew he would pass his examination for the bar. JI 
6 mji yiidpen, hto oh nuflep/KiiT 3K3 umcii na npaB03acT^nHHKa. 

• Anyone in the class could have answered the question, bar 
none. Bee b KJidcce, 6c3 eflimoro uciuno admin, moiyiii 6m 
oTBCTHTb Ha 6 tot Bonp6c. 

barber napiiKMdxep. Where is there a barber? Tfle 3flecb 
napiiKMdxep? 

□ barber shop napiiKMdxcpcKaH. Can you direct me to a 
barber shop? IIo>KdjiyftcTa, yiuiHcftTe &me KaiK'io-Hiioyflb 
napiiKMdxepcKyio. 

bare r6jibiti. Don’t touch the pot with bare hands. He 
xBaTaiiTC itacTpiOJiio rdjioft pyndft. • nycTdit. The apart- 
ment was completely bare when we moved in. Korfld mm 
B' bdxajiii b dTy KBapTiipy, ond 6buid coBepmemio nycTdn. 

• o6na>KfiTb. When the flag passed, they bared their heads. 
Korfld npoHocHJiii (jjjiar, ohh obHaacfijin rdjioBM. 

□ bare truth utiCTaa npdBfla. Pm telling you the bare 
truth. H roBopio bum Hi'icTyio npdBfly. 

□ He won the race by a bare second. Oh Biinrpaji r6Hitn 
Ha oflHy cenyiifly. 

bargain corjiauidiiiie. I will make a bargain with you. 
JpiBdttTe 3aKJiiouHM c BaMH corjiameime. • Bbirofliian 
noK^ima. You’ll find many bargains there. Bm MO/KeTe 
TaM cfldJiaTb MH6ro Bbirofliibix noK^noic. • yroB6p. Ac- 
cording to our bargain, you have to pay half. Corjidcuo 


Hdme&iy yroB6py, bm aojijkhm ynjiaTHTb noJiOBHHy. 

□ bargain day pacnpofld/Ka. Tomorrow is bargain day at 
this store. 3dBTpa b 6 tom Mara3HHe d^flCT pacnpoflduca. 

□ This book was a great bargain. 5 th KHtira 6MJid icynjieiia 
no flemeBKC. 

bark nopd. Don’t scrape the bark off that tree. He cfliipdftTe 
Kopdi c dToro fldpeBa. • o6oflpdTb. She barked her shins. 
OHd oooflpajid ce66 n6rn. • jidHTb. Try to make the dog 
stop barking. IIocTapdftTecb, ht66m co6dKa nepecTdna 

JidHTb. 

□ That dog’s bark wouldn’t even scare off a baby. JIaft 
6toi 1 co6dKH He ucnyrdeT h pebeiiKa. 

barn n aModp. 

barrel 66 ana. The truck was loaded with barrels of beer. 
rpy 30 BHK 6bui narpy/Keii 66'iKaMH nfiBa. • ctboji. Clean 
the barrel of this rifle. Bmh6cthtc ctboji 6to8 bhht6bkh. 
base nbeflecTdJi. The statue is on a marble base. Stb CTdryn 
ctoht Ha MpdMopaoM nbeflecTdjie. • 6daa. The soldiers 
were sent back to their base. CoJifldTM 6 mjih OTbcjiaiiM 
o6pdTiio Ha 6d3y. — He got on base safely. Oh 6jiarono- 
ji^hho flo6e>Kaji flo 6d3bi. • 6a3i'ipoBaTb. He based his 
report on the available statistics. Oh 6a36poBaji CBOft 
OT'ieT na intdioifluxcH CTaTHCTti aecKiix fldHHbix. 

Q You’re not going to get to first base if you do it that way. 

ficjlH BI.I 6yflCTC fldttCTBOBHTb TaKHM 66pa30M, BM lie 
CflBHHCTCCb C M&Ta. 

baseball 66ttc66ji. Who won the baseball game? Kto 
B biurpaji cocthshhuc b 6eiic66ji? • 6eftc66jibHi>ift mhh. 
They've gone to buy a baseball. Ohh nornjin noKyndTb 
6eilc66jibHMft mhh. 

basin Taa. You can wash your hands in the basin. Bm 

M6/ICCTC BblMblTb p^KH B TB3^. 

basis ocHOBamie. What’s your basis for saying this. Ha 
kuk6m ocHOBdmiu bm 6to roBopu re? 
basket n Kopamia, Kopamma. 
basketball n odcKCT66ji. 

bat oiiTd. He hit the ball so hard he split the bat. On tbk 
CHJibHO yfldpHJi MH'i, >IT0 paciflcriiiji 6 ht£. • yfldpiiTb 

6iit6K. He batted the ball over the fence. YfldpoM 6 htm 
oh ncpeop6cHJi mhh uepc3 3ao6p. • jicTy nan mmiub. Pm 
afraid of bats. JI ooiocb jicTynux Mbiindh. 

□ Who’s at bat? Heft yfldp? 

bath BdiiHa. Please fill the bath half full. noHcdJiyttCTa, 
nanojimiTe Baimy T6jibuo HanojiOBuiiy. • BaHiiaa. Does 
this room have a bath? npn 6 to ft Kd.MiiaTe ecTb oTfldJibnaH 
BdHHaa? 

□ steam baths odiin. The steam baths are open on Satur- 
days. EdHH oTKpMTa ho cy666TaM. 

to take a bath Bi&KynaTbCfl. Where can I take a bath? Pfle 
h Mory BMKjmaTbcH? 

bathe KyndTb. What time do you usually bathe the baby? 
B kot6pom uacy bm uyndeTe pe6eHi<a? • KyndTbCH. We 
went bathing in the lake. Mm iiouijih KyndTbCH b 63cpe. 
bathrobe n KyndJibHbift xaJidT. 
bathroom n BaHHaa. 
bath towel n Kym'uibnoe noJiOTeHfle. 
bathtub n Bdima. 

battery oaTapen. My radio needs a new battery. MHe 
Hy/KHd ndBafl oaTapen ajih pdfliio. — They silenced the 
enemy battery. Ohh aacTdmijni aaMOJindTb iienpiiHTejib- 
CKyio oaTapcio. • nooou. They charged him with assault 
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and battery. Ewy omjio npefltHBJieHO oSBiiHemie b HaHe- 
cdHirn noddeB. 

battle 6 oft. The battle was fought by the river. Boh 
nponcxoflHJi y peKii. 

□ He battled against heavy odds. Oh Beji HepdBHyio 
6opb6y. 

bay 3ajniB (big bay); 6yxTa (small bay), 
be (am, are, is) 6biTb. He will be here tomorrow. Oh oyaer 
3Aecb 3dBTpa — Try to be on time. nocTapdiiTecb 6biTb 
b6-bpcmh. — Be there at five o’clock. EyabTe TaM b nnTb 
uacdB. — He must be punished. Oh aoji/kch omtb naKd3an. 

— You may be right. MdaceT 6mtb, bu npdBbi. — You 
should have been here earlier. Bw aoji/Khm 6mjiii 6m 6mtb 
3flecb pdHbuie. — It would have been better if you had 
waited yesterday. Bmjio 6m jiymue, ccjih om bm Buepd 
noAOyKAdJitt. — Where have you been? T;;e bm 6mjiii? 

— We will have been here a year this coming Friday. B 
e^nymyio ndTHimy oyaeT p6bho roa, Kan mm 3flecb. — 
By the time you arrive, all arrangements will have been 
made. K TO\iy npe.MeHH, Korad bm npiieaeTe, bcc npuroTo- 
bjichhh 6yayT yjKe 3aKOH HCHM. 

□ for the time being nond mto. Let the matter rest for the 
time being. Ilond uto, He 6yae.\i dToro KaedTbCH. 

□ Being stubborn won’t help you. YnpjiMCTBO BaM He 
noMdjKeT. • Who are you? Kto bm? — We are your 
friends. Mm Bdmii apy3bn. • Are you leaving today? Bm 
cerbaiiH ye3JKdeTC? • They’ve been late every day. Ohh 
ond3Ai>iBajni KajKAMii aenb. • He and I have been friends 
for many years. Mbi c hum apy3bd Mii6ro ueT. • I won’t 
be but a minute. 51 yxojKy t6jibko Ha MimyTKy. • If he 
were older, he’d understand. Ecjiii 6m oh 6mji CTdpuie, oh 
ii6hhji 6m. • They were afraid we wouldn’t get there. Ohh 
6oh Jincb, ’ito mm Tyad He nonaaeM. • They will be sur- 
prised to see you here. Ohh oyayr yauBjicHM, yBiiafi Bac 

3ACCb. 

beach odper, njimn. We built a fire on the beach. Mm pa 3 - 
jiojkhjih KocTep Ha 6epery. • npundJiiiTb. Where did the}' 
beach the canoe? Tae ohh npii'idjnuiii Jidany? 

□ Were you at the beach all summer? Bm bcc jtcto npoBejiii 
Ha b3.m6pmj? 

beam odjina, cTponiijio. The barn is so old that the beams are 
beginning to rot. Stot a.Modp Taubh CTapMrt, hto odjiKii 
}'jk 6 Hduajiii rHHTb. • jiyn. I was wakened by a beam of 
light shining through my window. Mena pa36yju'iJi jiyq 
cbctu, npoHHKuiiiit neper! okh 6. • paanojiym The plane 
came in on the beam. Ca.MOJieT meji na nocdany no 
paanoJiyny. 

□ She beams every time he speaks to her. Ond np6cTO 
ciihct Bc/iKHii pas, Korad oh c noil 3aroBapiiBaeT. • I’m off 
the beam this morning. Y mcii/i cerdaim bcc iiact bkphbb 

II BKOCb. 

bean 6o6. Do you have any beans in your garden? Y Bac b 
oropdae pacT^T 6 o6m? 

□ kidney bean iJ)ac6jii>. Do you like kidney bean soup? Bm 
J iiobuTe cyn H3 (jiacdjiti? 

bear (bore, borne) B^aepacaTb. This board will not bear your 
weight. (Ha aoend He buacp>kht Bdmeii thjkccth. • hochts. 
All men who could tear arms were called up. Bee cnoc66nbie 
HOCHTb opynuie 6 mjiii npi'i3BanM. • aaBaTb. This tree tears 
good peaches. Oto adpeBo aaeT xopoiunc ndpcHKu. • nepe- 
HocuTb. He bore the pain bravely. Oh m^jkcctbchho nepe- 
Hocfiji 6o.nb. • BMiiocHTb. I had to tear the blame for his 


mistake. Mne npimmoci. bmhochtb ynperai 3a er6 oih66kh. 

• poaiiTb. She has borne three children. Ond poanJid 
Tpoiix aeTda. * MoaBcab. There are bears in these woods. B 
6thx jiecdx b6ahtch Meanean. 

Q I can’t bear to see her suffer. 51 np6cTO He moi^ ndacTb, 
naK ond CTpaadeT. 
beard n 6opoad. 

bearing Bbinpamyi. His military bearing is excellent. Y 
Her6 npeupdcHaa BodHiian BunpaBKa. 9 noamimHiiK. I’m 
taking the car to the garage because the bearings are worn out. 
51 bc3v aBTOMo6iiJib b rapdiK, y nerd noauiiinHHKH cTcpjmcb. 

□ to have bearing hm6tb OTHomdime. That has no tearing 
on the matter. 3to He HMdeT OTiiomdiinH k adjiy. 

□ Let’s get our bearings before we go any further. IIpe/Kae 
hcm HATH adJibme, Hdao BbiHCHiiTb, rae mm HaxdaiiMCH. 

beast 3Bepb. The children were frightened by the beasts in the 
zoo. ReTii iicnyrdjiHCb 3Bepeii b aoojioninecKOM caay. 

□ He’s a beast the way he treats his mother. Haao 6mtb 

CKOTHHOii, ’ITdobl TaK OOpamdTbCH C MaTCpblO. 
beat (beat, beaten) nodiiTb. They were beaten in the game. 
Ohh omjih no6iiTbi b dToit nrpe. • Bbi6iiTb. Please beat 
this carpet. noJKdJiyficTa, BbioeiiTe dtot KOBep. • B36iiTb. 
Beat the egg before putting it in the soup. BsddiiTe niin;d 
npc?Kac hcm nojio/KHTb erd b cyn. • 66tbch. His heart was 
beating regularly. Erd ccpaue 6iiJiocb pdBiio. • OT6uBdTb. 
He beat time with his foot. Oh ot6hb!Lti tbkt nordft. 

• phtm. The teat of the music is not clear. Phtm dToh 
My 3 MKH HeiiceH. • ooxda. The night watchman is on his 
teat. Ho'indii CTdpoiK adJiaeT o6xda. 

□ to beat back otohtb. They teat back the enemy. Oh6 
ot6hjih Bpard. 

beaten (.See also beat) b36htmi”i. Add the beaten eggs to the 
rest of the batter. IIpn6dBi>Te b t&to b36hthc dftaa. 

• 3a6iiTMft. The child has a beaten look about him. Y 
ototo pe6§HKa sabfiTMii bha- * neicdHiiBih. The vase is of 
beaten silver. Ora Bd3a 113 'leuduHoro cepeopd. 

□ beaten path npoTopennaH aopd/KKa. He always sticks to 
the beaten path. Oh Bcerad xdaiiT no npoTopeimoft aopd>KKe. 

beautiful niieKpacHtiii. What a beautiful day! Kandii 
npeKpdcHbih acub! • KpaciiBMtt. She is still a beautiful 
woman. Ond bcc eiae KpaenBan jKeHiauna. 
beauty KpacoTa. The beauty of this spot just takes your 
breath away. TyT Taitda KpacoTa, hto npdcTo ayx 3axBd- 
TMBaer. # KpacdBnna. She’s a real beauty. Ond nacTO- 
niaaH KpacdBima. 

Q The fish we caught were beauties. Pbi6y mm iioiiMdjni 
— KpacoTa! 

beaver n 6o6p, oooep; atlj ooSpdBbiii. 
became See become. 

because noTOMy >ito. He didn’t come because he got sick. 

Oh hc npnraeji, noTOM} r mto 3aoojieJi. 
because of H3-3a. I postponed my trip because of the bad 
weather. 51 otjiojkhji cboio noe3AKy H3-3a njioxdii nordati. 
become (became, become) CTaTb. His secret has beeome 
generally known. Erd cenpeT CTan bccm h3bcctch — He 
became famous overnight. 3a oahv noub oh ctb.t 3Ha- 
MeHHTOCTbio. — What’s bqcome of the original plan? Hio 
CTdjio c nepBona'idjibiibiM njidHOM? — What became of 
them? Hto c hhmh CTdjio? • cjiyuiiTbcn. What became 
of the book I lent you? x Ito cjiyunnocb c Kiuirott, KOTopyio 
a ua.M pan? 
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becoming 


ENGLISH-RUSSIAN 


believe 


□ to become smaller yMeHbindTbCH. His income is be- 
coming smaller. Er6 aox6«w Bee yMeiibuidiOTCH. 

□ The red dress becomes her. KpdcHoe tuidTbe eh k jinny. 
•That color is very becoming to you. BaM dueiib haSt 
3tot UBeT. • Her husband died, you know. What’s to 
become of her? Bbi 3iideTe, hto ee Myac yMep? Hto-to c 
Heii 6^neT? 

becoming k jiha£. That hat is very becoming. ^Ta uuirina 
saw oueHb k Jimtf. 

□ not becoming hc npucTdJio. Your conduct is not be- 
coming to a man of your position. HejiOBdny c BduiHM 
no jiohc6h hcm ne npiiCTilno Tan ce6n bcctii. 

bed upoBdTb. I want a room with two beds. Ectb y Bac 
KdMiiaTa c AByMd KpoBdTHMH? • nocT&ib. When I came 
he was still lying in bed. Kor«d h npameji, oh eme Jieatdji 
b nocT&nn. — My bed has not been made. Mod nocT&ib 
eme lie CA&nana. — Please make my lied. IIovKdJiyftcTa, 
cA<^JiahTe MHe noercjib. • rp/iAKa. Don’t step in the flower 
bed. He nacTymiTe na nneT6nnyio rp/iAKy. • rniomdAKa. 
The machine is set in a bed of concrete. MaimiHa ycTandii- 
jieHa Ha 6cT6iiHofi imomdAKe. • pycjio. Follow the old 
river bed for two kilometers. IIpohAdTe Ana Kiuioufirpa 
baojib cTdporo pyejia pend. 

□ to go to bed Jieub cnaTb. I went to bed very late. 51 Jier 
(cnaTb) 6neHb ii63A«o. 

□ When was this bed last changed? Koi'Ad b iiocjA'vahhii 
pas mchhjiii nocTdjibHoe 6cjibe? • He acts as though he 
got up on the wrong side of the bed. *nox6>Ke, hto oh c 
ji6boi1 hoph BCTtui. 

bedbug n KJion. 

bedding noc-rdjib. Air the bedding, please. npoBCTpiiTe, 
nosKdjiyrtcTa, noc-rejib. • noACTtiJina. We used straw for 
bedding for the horses. Mw b3hjiii coJi6My na noACTfijrey 
AJin jioiuaAdh. 

bedroom n cndJibHH. 

bee nnejid. I was stung by a bee. Mch/i yautmuia nuend. 
• nneJidHbih. There are beehives in that orchard. B 6 tom 
caA# ecTb (nHCJifiHbie) $ r jibn. 

□ He made a bee-line for home. *Oh cTpejidrt noMudJicn 
AOm6K. 

beef roBdiAHHa. The market has fresh beef today. Ha pwHKe 
cerdAim ccTb cB&Kan roBdAHHa. 

Q] roast beef p6ct6h<£. I’ll take roast beef. 51 BosbMy’ 
p6ct6ik{). 

beehive £jieit. The beehives are on the other side of the 
orchard. $jibn na ApyrdM kohu 6 edna. 
been See be. 

beer nfiBO. I don’t care for beer. 51 hc jiioSjho ndBa. — Three 
beers, please. Tpn nirna, noacdjryftcTa. 
before neiieA. The question before us is a hard one. nepeA 
iid.Mii ctout Tp^AHbiit Bonp6c. — I’ll phone you before I 
start. 51 Ba« nosBomo nepeA yxdAOM (oti>c3aom). • ao. 
The telegram should come before evening. TenerpaMMa 
AOJUKHd Ci.iTb iiojiyuciia ao nenepa. — Before that time she 
lived alone. #0 top 6 OHd JKHJid OAnd. • pdiibiue. Do 
this liefore anything else. CA&nattTe bto pdHbuie Bcerd (apv- 
r6ro). — I had never been there before. 51 tbm miKorAd 
pdHbuie hc 6biBdJi. 

□ before long ci<6po. They will come before long. Ohii 
cudpo npiiA^’T- 


long before aaAdJiro ao. We should have gone long before 
that. Mw aoji/Khli 6biJin 6w yftTti 3aAdjiro ao dToro. 

□ He was taken before the judge. Er6 npnBeJid b c£a- 

• Let me know before you come to Moscow. npeAynpeAHTe 
mchh o buiucm npiid3Ae b MocKBy. • Business before pleas- 
ure. BpeMH, noTCxe Hac. 

beg yMOJidTb. They begged us to help them. Ond yMOJidjin 
Hac nOMOHb HM. 

Q begging huiaohctbo. Begging has been eliminated in our 
country. B ndraeii CTpane numencTBO JinKBiiAnpoBano. 

□ I beg your pardon. Il3BmniTe, nojKdJiyiicTa. • I beg 
your pardon? npocTiiTe, n ne paccjibiinaji. 

began See begin, 
beggar n nniAuit. 

begin (began, begun) nanaTb. We must begin to work right 
away. Mw aojijkhw nandTb pa66Ty ceftndc jkc. — Haven’t 
you begun yet? Bw eme He HdnaJin? — Let’s begin with 
soup. HauneM c cyna. — To begin with, we haven’t enough 
money. HandTb c Tor6, hto y nac A^Her neAOCTdTOHiio. — 
The building was begun many years ago. nocTpdftua dToro 
3Admin 6wjid HdnaTa Miidro jict tom^ na3dA- — They began 
the job a week ago. Oiiii ndnajni dTy pa66Ty neAdjno tom£ 
HaadA- — The supplies began to run out. Hpnndcw nduajin 
HCTomdTbCH. • iiaHUHdTbcn. The performance begins at 
8:30 P.M. CncTdiuib HaumidcTcn n B6ceMb TpdAuaTb. — It 
is beginning to rain. IlauimdeTCH AOJKJib. 
beginning n nandJio. 
begun See begin. 

behalf iiHTepec. His friends will act in his behalf. Er6 Apy3bd 
65'AyT AdiicTBOBaTb b er6 iiHTcpdcax. 
behave bcctii ce6d. Behave yourself! Bcahtc ce6d npiiJidnuo! 
d The little boy behaved beautifully during the whole trip. 
MdjibHiiK bcio Aop6ry npeupdcHO cc6d bcji. 
behavior noBCAdmie. Her behavior is very strange. Ec no- 
BCAdHIie OHCHb CTpdllHO. 

□ He was on his best behavior for once. Ha 5tot pa3 oh 
npeupdciio ceod bcji. 

behind no3aAH- The garden is behind the house. CaA nax6- 
Ahtcji no3aAH A<>Ma. • c3dAu. Their seats are behind ours. 
IIx xiecTd iiaxdAHTcn cadAH Hac. • aa. There must be some 
plan behind it. 3a 5thm hgcomh6hho Kp6eTcn Kau6ft-TO 
njiaH. 

□ to be behind time 3and.3AWBaTb. The train is behind 
time. n6e.3A 3and3AWBaeT. 

to fall behind OTCTdTb. He has fallen behind in his work. 
Oh oTCTd-ii b cBodtt pa66Te. 

to leave behind ocTaBiiTb. We had to leave our trunk behind. 
Ila.M npainjidcb ocTdBiiTb naui cyiiA^K. * 3a6biTb (to for- 
get). Have you left anything behind? Bw HT6-Hii6yAb 
3a6duiii? 

being (See also be). 

□ human being. Treat him like a human being. Oopa- 

IAdflTCCb C HUM nO-HCJIOBdHCCKII. 

belief AOBdpue. It’s impossible for me to have any belief in 
what she says. 51 ne Mory miTaTt HiiKaudro AOBdpiiH K 
tom^, hto ond roBopiiT. • yoejKAdmie. He has very strong 
political beliefs. V Herd ohchb tbSpawc noJiiiTiiHecKiie 
ybeJKAemiH. 

believe bcphtb. Do you lielieve what he says? Bw BdpiiTe 
Tony, hto oh roBopiiT? * A^MaTb. I believe so. 51 Tait 
A^Maio. 
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bell 


ENGLISH-RUSSIAN 


bid 


□ to believe in BdpiiTb b. Do you believe in his sincerity? 
Bi>i BepiiTc b er6 hcKpennocTi.? 

bell k6jiokoji. The bells of this church are famous. B dToft 
nepKBii BHaxieniiTMe KOJiOKOJid. • CyoenuiiK, kojiok6jil'iiik. 
Do you hear their sleigh bells? Bu cjiumiiTe dyodnuiiKii na 
hx camix? 

□ doorbell (flBepHbii) 3 boh6k. Our doorbell is out of order, 
y nac ncn6pTiijicH ABcpudft 3 boii6k. 

belong npiiHaAJieJKdTb. Does this book belong to you? 5 tu 
K iiiira npimaAJiejKHT Baxi? — He belongs to the older genera- 
tion. Oh npiinaA.Tie/KHT k CT.lpoxiy noKOJicmno. 

□ This old chair belongs in the kitchen. Stonij' CTiipoxiy 
ciyjiy mccto b k^xhc. • Who does this belong to? Hbe 6 to? 

beloved n, adj jnodtbiuft. 

below iioa- Who has the room below me? Kto jkhbct b 
K d.MnaTe noAO xmdft? — He works below deck. Oh pa66TacT 
noA n&jiybott. • H6we. The temperature here seldom goes be- 
low zero. TeMneparftm 3Aecb pdflKO cnycKdeTca Hfiace hojih. 

— He is below average height. Oh hh>kc cp<;AHero pdcTa. 

— Try the floor below. IIocmotphtc 3T{uk6m hhjkc. 
• bhh 8^. From the window they could watch the parade 
below. Ha otoco oKHd ohA xtorjni cxioTpcTb na napdA 

BHH3^. 

belt n6nc. Do you wear a belt or suspenders? Bu HdciiTe 
h6hc 6jih noATil/KKii? • ixjMOHb. We need a new belt for 
the machine. IlaM h^jkch noBuft pexidHb ajih xiammibi. 

□ life belt cnacdrejibubiii ii6hc. Have your life belts ready. 
RepjKHTe HaroT6Be cnacdTeJibiiwe noncd. 

bench cKaMdftKa. We sat down on a bench in the park. Mbi 
c6jih b ndpwe hr CKaMdfluy. • CTandK. The worker is at his 
bench eight hours a day. PadduHtt ctoht y cTaund Bdcexib 
HacdB b AeHb. • 

bend (bent, bent) cornyTb. Bend this wire into a circle. 
ConniTc 6-ry npdBOJiOKy n Kpyr. • ntf'TbcH. How much 
will this bend without breaking? KaK AdJiro 5to m6>kct 
rn^TbCH hc jioMducb? • iiornyTbcn. These nails are bent 
too much. Sth rB63AH cjihiiikoxi norn^Jiiicb. • nonopdT. 
The house is beyond the bend in the road. 5tot aom 
iiaxbAHTCH 3a noBopdToxi Aopdni. 

□ to bend down nani^Tbcji. You’ll have to bend down to 
get through here. Baxi npiiACTCH naniyTbCH, HTddu npoimi 
3ACCb. 

□ In spite of our objections, he is l>cnt on going there. 
HecMOTp/i Ha udiuii Boapa/KcmiH, on tbcpao naxidpeH 
Tyud noftTfi. 

beneath iioa- He was buried beneath the tree. Oh 6uji 

IIOXOpdllCH IIOA A^PCBOM. 

□ Don’t look on these people as beneath you. He cxioTpiiTe 
na Sthx jnoA^h CBbicond. 

benefit BuroAa. The new law gave us very little benefit. 
Ot n6iioro 3aK6na nan 6'ieiib xidjio BbiroAt>i. 

□ He benefited from the med'cine. Oto JieKdpcTBo npmiecji6 
e.M^ ndjibsy. 

bent (See also bend) cKJioHHocTb. He has a bent for painting. 

y ner6 cKJidiinocTb K JKHBomicii. 
berry n aroAa. 

beside p/iAOM. Please put this trunk beside the other one. 
nojKdJiyiicTa, nocTdBbTe 5 tot cyiiAyK p/iAOxi c Apynixi. 

□ beside (oneself) Biie ce6n. He was beside himself with 
anger. Oh 6uji bhc ceod ot rHCBa. 

□ Your answer is beside the point. Bli He OTnendexe Ha 
Bonp6c. 


besides Kpdxie Tord. We need all these chairs and two more 
besides. Ilaxi HyjKHu bcc otii cryjibH h, npdxie Tord, eige 
Asa. • k To.uy >Ke. I am not feeling well; besides, I haven’t 
time. 51 ce6a njioxo 'lyncmyio, k Toxiy jne, y Mend neT 
Bpenemi. • Kpoxie. Besides me there were ten people there. 
Kpdxie Mend Taxi GbiJio eige AdciiTb hcjtob6k. 

□ I’m not able to do this; you’ll have to get someone besides 
me. 51 lie xiory dToro CA&naTb, bu aojijkhu naftra icord- 
HiidyAB Apyrdro. 

best cdxiuft ji^nimift. Out of those three projects, we tried to 
choose the best one. Mu nocTap&jmcb BudpaTb cdxiuft 
jiyniunft ii3 6 thx Tpex npodKTOB. *cdxtoe Ji^umee. She 
always picks out only the best. Oh; 1 Bcei’Ail nudnpdeT 
cdxioe jiyuuice. • Jiynme Bcerd. I work best in the morning. 
51 Ji^ume Bcerd paooTaio no yTpdxi. 

□ at best b jiymuexi cji^uae. At best, we’ll suffer no losses. 
B Ji^Hiuexi cjiy nac, xiu mi'ierd hc iiOTepdexi. 

□ We must be careful that he doesn’t get the best of us. Mu 
AOJI/KHU ocTe[Xjr;iTbcn, hto6 oh nac ne nepexiiTpdji. 

• It’s for the best. ' 3 to k Jiy 'imexiy. • We had few supplies, 
but we made the best of what we had. y nac 6 ujio xhIjio 
npundcoB, ho xiu nocTapdjnicb ncndjibaoBavb hx nan 
MdjKHO Jl^'IUie. 

bet (bet, Ixet) napii. When are you going to pay up that bet? 
Ivoi'Ad bu coCupdeTccb pacnjiaTiiTbcn no dToxiy napii? 

• CTdBHTb. I bet twenty-five rubles on the black. CTdBjno 
ABdAuaTb miTb pyojidtt iia Bopoii^io. 

□ This team is the best bet. CTdBbTe cmcjio na dTy KoxidiiAy. 
betray npeAaTb. He betrayed his country. Oh np^Anji cboio 

pdAimy. 

better ( See also good, well) nojiyuue. I want a better room. 
51 xotcji 6u KoxmaTy nojiynuie. •ji^uuie. I felt better 
this morning. CerdAnn 5'Tpoxi h ccoh u^BCTBOBaji Ji^uiue. 
— We had better go Ix^fore it rains. Iiaxi ji^ume iioHtii, 
nond eiuci hct aohiah. • yji^'iiniiTb. We are trying to 
better conditions here. Mu cTapdexicn yjiy'iuiiiTb iiojio>k6- 

HHC 3ACCB. 

□ to get better nonpaB.TuiTBCH. The doctor says she is 
getting better. RdKTop roBopfiT, hto OHd nonpaBJideTCH. 
to get the better of rioofiTb. He certainly will try to get the 
better of you. *Oh, koh6<iho, iiocTapdeTcn nodfiTi. Bac. 

□ We xvill be better off if we move. Haxi 6 £act BuroAnee 
nepedxaTb. 

between xi&KAy. They xvalked between the buildings. Omi 
iujih xie>KAy 3AdHHHMH. — I will meet you between six and 
seven. Mu BCTpdmxicH xid/KAY ihcctuo h cexiuo. 

□ between you and me MeuiAy ndxiii. This is just Ixetween 
you and me. 3 to Tdjn.no xidjKAy ndxiu. 

□ He lives five kilometers from the village, and there are no 
houses between. Oh jkiibct b iijith KiuioxidTpax ot AepdBini, 
u no Aopdre HeT hh OAHord JKHJibH. 

beyond 3a. They live beyond the river. Ohh ?KimyT 3a pendit. 
Q He is so ill that he is beyond hope. Oh Tan iijiox, hto hct 
H iiKaK6fi naAe/KAu erd cnacTii. • She is living beyond her 
means. Ond /Kiibct ne no cpdACTBaxi. 
bible n 666.uhh. 

bicycle BejiocimdA- My bicycle needs repairs. Mo ft BejiocuneA 
Hy/KAdeTCH b noHHHKe. • dxaTb na BejiociineAe. Let’s 
bicycle down to the lake and back. HaBaftTe nodgexi na 
BejiocuncAax k 63epy h oopdTiio. 
bid (bade or bid, bidden or bid) npeAJiO/KHTb (ircuy). She bid 
twenty-five rubles for the rug. Oh; 1 npeAJiO/KiiJia AB^AUaTb 
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bidden 


ENGLISH-RUSSIAN 


blast 


nHTb pydjidft 3a KOBep. • o6i>hbjihtb. I bid two hearts. 
OobHBJiaio aee Tp<$<J>bi. • npiiKd.3biBaTb. We must do as 
he bids us. Mm aoji/Kiibi AdJiaTb to, uto oh upmcdsMBaeT. 

bidden See bid. 

big 6ojibui6rt. They live in a big house. Ohh >khb£t b 
6ojibui6M «6\ie. — They will play their big game on Satur- 
day. B &Ty cy666Ty y hhx cocTofiTca 6ojibiu6ft math. 

• BdJKHbifi. A big man will talk at the meeting. Ha 6tom 
COOpdHHU Sj^AGT rOBOpilTb BdutHoe jiha6. 

□ bigger 66jibiunii. We need a bigger box. HaM nywnd 
66jibinaH Kop66Ka. 

to talk big xBdcTaTb. He talks big; don’t believe everything 
he says. On xBdcTaeT, tie bccm£ ndpbTe. 
bill c’ict. They haven’t yet sent their bill for the work. Ohh 
eme hc nocjidjiii chcta aa pa66ry. — We must pay the bill 
today. Mbi aojukhm 3anjiaT<iTb no cucTy cerdAHJi. • npo- 
rpdMMa. What’s on the bill this evening? Hto cerdAHH b 
nporpd.MMe? • saKononpodKT. We don’t have enough votes 
to pass the bill. W Hac hot ^ojibiiiHHCTnd, htoG npo- 
BecTti Gtot aaKoiionpodKT. # a$6ma. Post no bills. BdiuaTt 
a$fium BocnpemdeTCH. • kjxiob. What a long bill that bird 
has! Kfucdtt AJidHHbttt kjiiob y dTOii rrrAipi! 

□ Can you change a five-ruble bill? Bbi wdiKeTe paaMeH^Tb 
Mite nnTiipybjicByio 6yMd>Kuy? 

bind (bound, bound) npHBHadTb. The robber left the night 
watchman bound to the chair. TpaGfiTCJib npimnadji 
homh6i'o CT6po>Ka k cTyjiy. • nepeBti3dTb. You should 
bind up this finger before it gets infected. IlepeBH jk 6 Te-ica 
:')tot ndJieu cpday, a to pdima aacopiiTcn. • ncpenjiecTii. 
Both volumes of his poetry are bound into one book. 06a 
Td.\ia cr6 cthx6b riepenjieTeHbi b op,ii$ KHdry. 

□ binding ncpenjieT. This book has a leather binding. O ra 
KHiira b K6wano.M nepenjieTe. 

□ How do they bind grain here? Kan sacci. n/nnyT cuonb'i? 

• Here’s a ruble to bind the bargain. Bot py6jib 3andTKy , 
ocTdBbTe 6 to aa Miiott. 

bird n nTiiua. 

birth powfldHHe. They announced the birth of a child. Ohh 
cooGihAjih o po5Ka6hhh pcGeiiua. 

□ by birth no pojkaGhhio. I am an American by birth. H 
aMepiiKdHeu no pohca^hhio. 

to give birth poA^Tb. She has given birth to twins. Ond 
poAUJid 6AH3neu6n. 

□ What is the date of your birth? KorAd bh poA^JiHCb? 
birthday n aghb pojka6hhji. 

biscuit n Ghckbht. 
bishop n endcKon. 

bit (See also bite) Kycd Hen. He broke the chocolate bar into 
bits. Oh pa3JioMdJi n.ufiTicy uionoJidAa na MdJieHbKne 
KycduKii. • HCMiib/KKO. They arrived a bit later than the 
others. Ond npuinjiA hcmh6/Kko n63Hte, new APyrde. 

• yAHJid. This bridle doesn’t have a bit. 5 th noBdAbfi ne 
UMCioT yA^Ji. * CBepji6. I need a bit to drill a hole with. 
Mne h^jkho CBepjid, hto 6 npocBcpjn'iTb a«p£- 

□ bit by bit noCTendHHO. We learned the story bit by bit. 
Mbi y3HaBa.nn 06 6 tom iiocTeneiino. 

□ Hc took the bit between his teeth. *0 h nomeji HanpoJid.M. 

• The mirror was broken to bits. 36pKa.no pa36iiJiocb 
BAp66e3rn. • May I give you a bit of advice? M6 jkho MHe 
AaTb bam MdJieHbKHii cob6t? 

bite (bit, bitten) KycdTbcn. Does this dog bite? c)Ta co6di<a 
ne KycdeTCH? • ynycHTb. I bit my lip by mistake. 51 


HeudHHHo ynyenn ce66 ry6£. * yK#e. I have two mosquito 
bites on my arm. V msA na pyi<6 aba KOMapfiHHx yK^'ca. 

• oTKj'CHTb. I took just one bite of the sandwich. 51 
oTKycdji TdjibKO OAI1H KycdneK 6yTep6p6Aa. • KJieBdTb. 
The fish are biting well today. CerdAHH pdi6a xopom6 
KJHOeT. 

□ biting dAKHit. She often makes biting remarks. OHd 
ndcTo AdnaeT dAKiie aaMCudnini. 

□ I fished all day but didn’t get a bite. 51 yAun Been Aenb, 
ho y MeHH hh pday hc Kjnbny.no. • It's a biting cold day! 
CerdAHH hcpt6bckh x6jioaho! 

bitten See bite. 

bitter rdpbKHtt. This coffee is too bitter. 5 tot ndcfte cjifiuiKOM 
r6pbKHh. • jKec/rdKiirt. He had a bitter quarrel with his 
brother, y nerd npoH30iujid JKecTdKan ccdpa c SpdTOM. 

□ bitter wind npoHH.abiBaionpiH BCTep. A bitter wind was 
blowing. .JJyji npoHH3biBaioi4Hit BdTep. 

to the bitter end ao cdMOro Koupd. It was hard, but he 
stayed to the bitter end. 5 to 6i»'ijio dueHb THHtejid, ho oh 
B diAepHtan ao (cdMoro) KOimd. 
black qepHHft. Do you have a black dress? Y Bac cctb 
uepHoe nndTbe? — She has worn black since her husband 
died. C Tex nop, kak y nee £wep MyjK, ond BcerAd xdAHT 
B Hcpiio.M. • TeMHbitt. The night was very black. Houb 
6ujid dueHb TCMiiafi. • MpduHbitt. Black clouds began to 
come up. CTdjiu iiaABHrdTi»cn MpduHbie Tymi. — Their 
future is black. Hx G^Aymee Mpduno. — He gave me a 
black look. Oh Mpdmio Barjiai^Ji na men A. 

□ to black out BifmepKHyTb. This line should be blacked 
out. c)Ty cTpdm<y H.dAO BdmepKHyTb. 

blackbird n uepHbifi AP03A- 
blackboard n KJidccuaH Aocud. 
blacksmith n Kyanen. 
blade n .ndsBiie, kjihh6k. 

blame oGbhhhtl. He blamed us for carelessness. Oh oobhhhji 
nac b He6pd>KH0CTH. • c'rdBHTb b bhii£. He didn’t blame 
us for what we said. Oh ham ne CTdBHJi b bhii£ Tord, uto 
mm CKaadjiH. 

□ to take the blame B3HTb ha ccoji bhh^. He took the blame 
for their mistake. Oh bsjiji Ha cc6>i bhh^ 3a hx ouidGuy. 

□ Who is to blame? Kto BiiuoBdT? — The taxi driver is to 
blame for our being late. B nduieM oiio3AdiiHH BHHOudT 
uioi{)cp TaKcfi. 

blank Gjiahk. Have you filled in your application blank? 
Br.i y>i<6 3andjiHHAH Guarm aannjidHHH? • 6e3pa3Ji6uHMit. 
Does that blank expression mean lie’s bored? CyA« no erd 
6e3pa3JIHHHOMy BBipaiKCHHIO JIHItd, OH, KAK G^ATO, CKy'ldCT? 

□ blank check GjidHKOBbift hck. Here’s a blank check to 
cover all your expenses. Bot Ban GjidiiKOBbiii ueic na 
noKpbiTue Bcex Bduinx pacx6Aou. 

□ Fill in the blanks with the missing words. BnnimiTe 
coot BdTCTBy lomiie CBeAeium b He3an6jmeHHi.ie xxecTd. 
• I drew a blank that time. Ha 6 tot pa3 He bi'hujio. 

blanket OAedno. At camp we only had one blanket apiece. 
B jidrepe y nac Gmjio t6jibko ho oaho.m^ oAedjiy na 
ueJiOBCKa. • dGiAHtt. I’m sending you a blanket bill for 
this month’s supplies. 51 bam noci.uidio 6614111! chct 3a 
nocTaBKH b Stom m6ch4C. * cjioii. The ground was covered 
with a heavy blanket of snow. 3eMJid 6mid noKpi.iTa 
t6jicti.im cjt6cm cudra. • ok^tatb. A thick fog blanketed 
the city. TdpoA Gli.h ok^tah rycTi'iM TyMdnou. 
blast nopdiB. A blast of wind blew my hat off. IIopi'iBOM 
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B&Tpa y sieim copBdao madny. • B3pbiB. You could hear 
the blast for kilometers. BapuB 6ua caurneH 3a Miioro 
KHjioMeTpoB. • B3pbiBaTb. From a distance we watched 
them blasting rocks. Mbi imAanii iiaojnoAajin, nan ohh 
B 3pbiBdiOT CKdjibi. •noAopBiiTb. That scandal blasted 
her chances for success. 3 tot CKaHA&i noAopBda ee inancw 
Ha ycnex. 

Hj a t full blast ndjiHbiM x 6 aom. The machine was working 
at full blast. Maunma paSoTaaa ndJiHbisi x 6 aom. 
blaze njiaMH. Isn’t that fire giving off a good blaze? 
IIocMOTphTe KaKoe dpicoe nadMH. • ropeTb. The 
fire’s blazing nicely now. Tendpb ordnb xopomo ropiiT. 
•cBepKaTb. The Christmas tree was blazing with lights. 
Eaica CBepnajia orndMii. • BcnuxuyTb. As soon as you 
mentioned that incident to him his eyes blazed with anger. 
Kan t 6 jibko bh ynoaom^jm 06 otom hhuhachtc, ord 
raaad Bcnuxuyan ot nicna. 

□ The theater district is one blaze of lights tonight. 
TeaTpa.’ibHbiii paftdH cerdaim cnaonrade m 6 jk! oradit. 
• That doctor’s experiments have blazed the way for new 
discoveries. (With a-roro Bpand npojiOyKi'mn nyTb aan 
HOBblX OTKpbITIlii. 

bled See bleed. 

bleed (bled, bled; KpoBOTouiiTb. This cut is bleeding a lot. 
3 tOT nopC‘3 CIJJIbHO KpOBOTOHHT. • OOaHBdTbCH KpOBblO. 

My heart bleeds for you. Moe cdpAne 3a Bac Kp6nbio 
OOJIHBaeTCH. 

bless djiarocjioBiiTb. The priest blessed the children. 
CBHmduHiiK SjiarocjiOBiijx Aercu. 

□ God bless you! EaarocaoBH Bac 6or! • He is blessed 
with a good disposition. Oh Haaeaen cuacTjiiiBbiM xapdK- 
TepoM. 

blessing oaarocaoBCHiie. Go ahead and do it; you have my 
blessings. /{eiicTByiiTe c xioero ojiarocjioBemin. • cuacTbe. 
Her coming to stay with us really was a blessing. Ee npn&A 
6biJi a-hh Hac nacTOHiAHM cnacTbeji. 

blew See blow. 

blind caendft. This is a home for the blind. 3 to ao.m nan 
cjiemix. — He was almost blind. Oh noHTii cjien. — He was 
blind to the true facts. On oha caen h He bhaca toto, hto 
npoHcxoAii.no b AciicTBiiTejibnocTii. • ocacmiTb. The light- 
ing blinded me for a while. M6 .tihhh Ha MrnoBemie ocjienfijia 
mchh . • niTopa. Please pull down the blinds. IIomaayrtcTa, 
cnycTi'iTe iUTopbi. 

□ blind alley Tym'iK. This was only a blind alley. 5 to oha 
npdcTO xymiK. 

to be blinded noTcpj'm. .apdime. He was blinded in a rail- 
road accident. Oh noTepda 3pemie npn npyuidimu noe3Aa. 
block KyoHK. The child was playing with wooden blocks. 
PebeHOK nrpaJi AepeBdHHHMii KyoiiKa.Mii. • 3aAepHciiBUTi>. 
That car is blocking traffic. 3tot aBTOMoodab 3aAepjKHBaeT 
Bee ABimteHne. • KnapTda. Walk three blocks and then turn 
right. IIpottAHTC Tpn KBapTdjia u riordM noBcpmiTe na- 
npdBo. • BLirjiaAHTb madny. How soon can you get my hat 
blocked? Korad bh m 6 hvCtc BbiraaAiiTb mokj madny? 
blood KpoBb. Blood flowed from the wound. II 3 pdnu 
TCKJid KpoBb. — I have high blood pressure, y mchh 
BbicoKoe AaBjieime KpoBii. — What is your blood type? 
Kandro Tiina ndma KpoBb? 

□ hot-blooded ropdunii TCMnepdaenT. He is a hot-blooded 
individual. Oh HeaoBeic c ropdniiM TCMnepaMCHTOM. 

in cold blood .\JiaAHOKp6Bno. The crime was committed 


bluff 


in cold blood. 3 to npecTynaemie 6 hao coBepmend 
XJiaAHOKpOBHO. 

□ They are blood relatives. Ohh 6jiH3KHe pOACTiieHiniKii. 
blossom ubctok. The blossoms are falling off the trees. 

Hbcth onaAdiOT c AepeBbeB. • UBecTii. The apple trees will 
probably start to blossom next week. Hojiohii, BepodTiro, 
HamiyT UBecTii Ha oyAymcii Headae. * pacuBecTii. My, 
she's certainly blossomed out the last few years. EaTioinim, 
Kau oh: 1 pacuBejia 3a nocacAime i'6ah. 
blot KaHicca. This library book is full of ink blots. cHa 
oiiojnioteiHaH KHiira bch b Kaducax. * nocTdBHTb KJiHKcy. 
Damn it! I blotted my signature. Hopt! H riocTamia 
KJiHKcy na cboio riOAmicb. • iihth 6. Don’t forget it’ll be a 
blot on your record. IIouhiitc, oto Ji/mceT iihth6m na Bauiy 
penvTaumo. 

□ to blot out 3arop&5KHBaTb. The trees blot out the view 
from here. J^ep^Bba aaropd/KHBaiOT hum bha OTCioaa. 
• CTepeTb. .Alter the raid the town was almost completely 
blotted out. ndcne ototo iiaaeTa r6poA 6bia iiohth co- 
BepuieiiHO cTepT c amid aewafi. 

□ The teacher scolded the little girl for blotting her notebook, 
y ’mxejib 6paHH.11 acbohkv 3a Ka/iKCu b TCTpdAKe. 

blotter n npoMOKaTeabiian ovvidra. 

blow (blew, blown) AyTb. The wind blew hard all last night. 
Bcio iio'ib Aya cuabHbiii Berep. • ryA^Tb. The factory 
whistle has already blown. <X>a6pftuHH0 ryAdn yjite ryAea. 

□ to blow away CAyTb. The wind can blow away this tent. 
Bctcp MOJKeT CAyTb 3Ty iiaadTKy. 

to blow one’s nose Bbic.MopKaTbCH. 

to blow out iiOTvimiTb. Blow out the lamp before you go. 
noTymiiTe adMiiy npe/KAe, >ie.M yiiTii. ® adnuyTb. The old 
tire blew out. CTapan rniina adimyaa. 
to blow over yTfixHyTb. This storm will blow over soon. 
Evpji cKopo yTHxiieT. • yaeubCH. Wait until all this blows 
over. IIoao/Kaiitc, nona Bee oto yadaceTCH. 
to blow up HaAyTb. Please blow up this tire for me. no- 
HcdayiicTa, iiaA5'iiTe MHe DTy mnny. • B3opBdTb. The 
enemy tried to blow up the bridge. Ilenpii/rreab cxapdaca 
BoopBaTb 6 tot moct. — I blew up at his stupid remark. Er6 
rafnoe 3aMe'i;'ume Mend Boopnaao. 

Lj It looks as though a storm will blow up tonight. noxoiKe, 
hto HOHbio oyACT ypardH. • Blow the horn three times when 
you come. KorAd bh npucAeTc, AdtiTC Tpn ryAKd. 
blown ^>ee blow, 
blowtorch n nadabHan adxina. 

blue cfimiii. She always wears blue. Ond BcerAd h6ciit 
educe. Do you have blue ink? EcTb v Bac ciiHue uepunaa? 
Q to get the blues BiniAdTb b yiibiHiie. I get the blues when 
it rains. KorAd iiact aovkab, n BiiaAdio b yHUHue. 

Q Why are you so blue? Ilone.uy bh xaHApuTe? • He 
arrived out of the blue. *0h c Heoa cBaadaca. 
blueberry n nepHHKa, roayduKa. 
blue fish n aMepmcdHCKurt v noc6ci.. 

blueprint nepTeac. We’ve been looking over the blueprints 
of our new house. Mu paccMaTpimaaii hcptc/kii Hamero 
HOBoro a6mb. 

bluff yrec. We climbed to the top of the bluff to get a good 
view. Mu B3o6pdancb 11 a cdwyio Bepuiduy yreca, ht66h 
aynoie BiiACTb. • Bpaab 11 XBacTyn. Don’t pay any at- 
tention to him; he’s just a big bluff. He oopamdiiTe na 
nerd BHiisidHiiH, oh npdcTo Bpaab 1 ; xbuct^h. • rpy6oBdTbifi. 
Her father seems very bluff, but he’s nice when you get to 
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bone 


blunder 


know him. Ee otAa na nepBuft B3ra«A KdweTCH 
rpyooBdTWM, ho ccah y3HdTt erb noGnAace, oh 6 'ieHb 
caAbhuA. 

□ She put on a good bluff, but he could see through it. 
Oh;l cm# aAbko BTiipdaa ohkA, ho oh ee pacKycAa. • He 
bluffed his way through college. Oh koiihiiji ymiBepcuTCT 
t 6 ji bKo GaaroAapd tom#, hto yMea BTiipdrb ohkA npo$cc- 
copdM. • When we called his bluff he stopped boasting. 
Mm cr6 nottMdan na ajkh, ii Torad oh, HaKoneu, nepecTaa 

XBdCTBTb. 

blunder ornAGKa. I made an awful blunder. H ca&iaa 
yjudcHyio oiunoKy. • djiyacfldTb. I blundered around the 
front hall trying to find the light switch. JI GayjKAda 
no nepOiuett, cTapdncb nam#naTb BUKAiondTeab. • na- 
TBopiiTb rji#nocTH. His business was a success until he 
blundered. Er6 nejid hijih ycnbmuo, noicd oh hc hatbopAa 
ra#nocTett. 

blunt Tyndtt. This knife is too blunt. 3 tot hohc ouenb 
TynAtt. • pbaKiift. There’s no need for you to be so blunt 
about it. HdaaueM roBopfiTb 06 Atom tuk pd3K0. • npwry- 
nfiTbcn. If you use the scissors that way you’ll blunt the 
edge. Ecjih bh 6 #aeTc tbk o 6 paindTbcn c n 6 jKHnnaMH, 
to ohA cKdpo npHTyndTCH. 

blush noKpacHdTb. Your blush gave you away. Bw noitpa- 
chcjih, h 6 thm BbiflaJiH ceGA. • KpacndTb. She blushes 

easily. Ond jiernd upac nAer. 

board aockA. We need some boards to make the top of the box. 
HaM h#jkho hAckoabko aoc6k, htoG cA&iaTb KpwuiKy aah 
manna. — Do you have an ironing board? Ectb y Bac 
rjiaAdjibnan aocitd? • ctoaobAtbch. Are you boarding 
at your hotel? Bh CToa#eTecb b Bduieii rocTHHHue? — How 
many people docs she board? CkAabko 'leaoBCK y nee 
ctoa#ctch? • AupdKnun. The board decided against your 
request, ^hp&cahh oTBbpraa ndmy np6cb6y. • ynpanabiuie. 
The board of health has made an investigation. CamiTdpuoe 
ynpaBjidmie nponsBcab paccabaoBaHiie. 

□ room with board KbMHaTa c nauciibHOM. They rent 
rooms with board. OhA cgaioT kAmhatm c naHcabHOM. 

□ Is the board good there? A TaM xopomb ndpMHT? • Can 
we board the train now? MAjkho ymA caaiiTicn b n6c3A? 
• The whistle has blown to get on board. Cbhct6k, nopd 
caAtiTbCH. 

boast xBilcTaTb. I get fed up hearing you boast about your 
connections. MHe haaoAao ca#uiaTb, nan bh xBdcTaeTe 
cboAmh CBH3HMH. • pacxBdcTaTbcm Your’re making some 
pretty big boasts there. Bh ht 6 -to 66 jibho yac pacxBd- 
CTajmcb! • caduiiTbcn. Our town boasts the finest race 
horses in the country. Ham rbpoa cjidBHTCH a#HiniiMH 
CKaKOBbiMii jiomaABMH bo Bcett cTpaud. 
boat aAaka. Will this boat hold all five of us? MAjkcm mh 
B ee nHTepo noMecTiiTbca b 5toA abane? 

[~~1 steamboat napox 6 A- The boat trip will take five days. 
IIoAsaka Ha napoxdAc npoAJiiiTCH miTb RHett. 

Q We’re all in the same boat. Mu bcc b orhAR Geab. 
bob noAnpuraBaTb. The child in front of me bobbed up and 
down all through the picture. PeGeHOK BnepeaA mchh, He 
nepecTaBdn, noRripbirnnaa noKd mJia Kapraua. • CTpAauta. 
What kind of bob will those hairdressers think up next! 
KaK#io eme CTpfiacKy BbiayMaioT napHKMdxepu! 

to bob hair ocTpA hbch. When did she get her hair 
bobbed? Korad ond ocTpAraa bAaoch? 
to bob up HBJidThCH. He’s always bobbing up at my house 


at the wrong time. Oh BcerAd abjihctcji ko MHe b hciioaxo- 
Adurce BpdMH. 

body tAao. He has a healthy body. V Herb 3Aop6Boe tAao. 
— They buried the two bodies in one grave. 06a Teaa Ghah 
noxopbueHU b oahAA MorAae. • T#aoBHiae. His legs are 
too short for his body. Erb Hbrn caAihkom kopotkA aah 
er6 Tj'JiOBiima • ocHOBHan uacTb. The body of his speech 
was highly technical. OcHOBHda uacTb erb pbmi Guad 
hActo tcxh A uecKoii . 

□ in a body b nbjiHOM cocTdBe. They all left the meeting 
in a body. Ohh noKHHyjui cobpanue n h6jihom cocTdBe. 

□ They couldn’t keep body and soul together. V hhx 
npbcTO He XBaTdjio na xjieb Hac} r mHi.itt. • The hotel stands 
beside a body of water. 5t3 rocTHHiina ctoiit y boabi. 

boil 3aKim6Tb. The water will boil in a few minutes. Boa& 
saKunfiT u6pe3 H&KOJibKO miih#t. • BapfiTb. Please boil 
the egg for two minutes. IIo/KanyhcTa, BapiiTe b to Htinfi 
Abc mhh#tm. • KimcTb. The radiator is boiling. B pa- 
AudTope BOAd KimuT. • BCKiincTb. His remarks made me 
boil. JI BCKiineji ot erb 3aMeudnnH. • <J>yp#HKyn. He is 
suffering from boils. Oh CTpaAdcT ot c[)yp#HKy.AOB. 

□ to boil over nepeKiindTb. The coffee is boiling over. 
Kb<J>e nepemindeT. 

boiled BapcHuft. Give me boiled potatoes with my steak. 
JJdftTe MHe BapeHott KapTbrnuu k biirfirnTbucy. 

□ What does all this boil down to? B hcm rjidBHan cyTb 
Bcerb bToro? 

bold cm6jio. He is always bold in the face of danger. Oh 
BCCrgd BCA6T cebd CMbjIO B MHHyTbl OndcHOCTH. • CMC.Abltt. 
They followed a bold policy. OhA bcjiA CMbJiyio noAUTiiuy. 

• pa3Bd3Hbiti. I can’t stand bold people. JI ue Bunom# 
paSBHSHHX .AIOAbft. 

bolt 6ojit. The nut is loose on this bolt. Ha Atom 6oat# 
pasBHHTAjiacb rdAna. • saABAacKa. Did you push the 
bolt shut? Bu 3aAnAHyjm aaAaAjKKy? • aanpuTb na 
aaABAjRKy. Don’t tell me you forgot to bolt the garage door 
again! Heywbjm bh 011/iTb 3a6u.An aaupdiTb rapdac na 
3aABA?KKy? • noHecTAcb. The horse bolted across the 
field. JIbmaAb noueendeb nb nomo. • uiT#Ka. She bought 
half a bolt of linen. Ond uynAjia noji iht#kh nqjiOTHd. 

• rnoTaTb, He pa3»ceBUBaH. Don’t bolt your food. He 
rAOTdfiTe, ue pa3Hcem.iBan. 

□ That bolt of lightning came pretty close. Sta mAjihuh 
yAdpnjia AOBbAbno 6jiA3KO. 

bomb 6oMoa. A bomb was dropped by an unidentified plane 
this morning. CerbAHH #TpoM neii3BbcTHi,iM caMoaeTOM 
6uad c6pbmena 6bw6a. • 6oM6ATb. This factory was 
bombed many times. ^Ty ({idSpiiny 6 om6Ajdi Miibro pa3. 
bond cBH 3 b. There’s a firm bond of friendship between those 
two fellows. 3 thx A»yx napueii cBH3biBaeT Tbcuan AP#>uoa. 

• obmirdunn. You can’t invest too heavily in war bonds. 
HeM Gbjibinc oGmirdunit boAhhoto 3diiMa bh K#miTe, tcm 
ji#quie. * rapdHTim. His word is as good as his bond. 
Erb caAbo a# urn an rapdiiTiia. 

bone KocTb. He cut his finger to the bone. Oh nopb3aa ce6b 
ndaeu, ao kActh. * BumiMdTb kActh. Has this fish been 
boned? II 3 5to» puSu nuHyTH kActh? 

□ to the bone ao Mb3ra koctAA. I feel chilled to the bone. 
*JI npoApbr ao Mbsra koctcA. 

□ I have a bone to pick with you. HaM hAao c bAmh 
o6-bHCHATbCH. • He makes no bones about what he wants. 
Korad oh uerb-HiiGyAB xAact, oh ue uepeMbHHTCH. 


19 



bonfire 


ENGLISH-RUSSIAN 


bonfire n Kocxep. 

bonnet n Kdnop, ndMCKaa nuinna. 

book KHHra, KiiiiJKKa. I want a book to read on the train, 
il xoh£ KaKyio-Hii6yAi> KHtbracy «jih hx6hiih b ndeofle. 

• KHibKHBiii. Do you know of a good book store? Bti 
3Hdexe xopdinuti khhjkhwK MaraonH? • 3ana3dxb. Have 
you booked a ticket on the boat yet? Bbi yjne 3aKa3djni 
6 hji6x Ha napoxdfl? • aiira>KupoBaTb. The singer is booked 
up two weeks in advance. 3xox neBen anra/KtipoBaH Ha 
(fijiHHtdfinme) pise hcaojih. 

□ to keep books Becxii 6yxrajix6pmo. Did he keep books 
for our business? A oh Ben 6yxrajix6pi«o b HdraeM npep- 
npilHTHII? 

booklet n dpounopa, KHtimeuKa. 

boot canor. You can’t get rubber boots anywhere now. 
Tenepb peafinoBbix candr mirfle He AocxdHeuib. • BbniHHyxb. 
I failed all my exams and they booted me out of school, il 
npoBajiiijicH Ha Bcex 3K3dMenax, h Men/i BbiKiiHy.nn H3 
UIKdjIbl. 

□ to lick someone’s boots npcc.\ibindxbCH. I don’t care to 
get ahead if I have to lick someone’s boots for it. H He xony 
npeycneBdTb b >kh3hii, 6cjtii a Jin 6xoro nyjKHO nepep k6m- 
HIIOVAb IipCCMblKaXbCH. 

border rpamipa. Tell me when we reach the border. CKaacfixe 
mhc, KorAd Mbi 6ype.\i na rpamiue. — My home state borders 
on Canada. Moft popHoii mTaT — Ha rpaHHAe Kandpbi. 

• Kpatt. The border of this rug is getting worn. Kpaft 
KOBpd Ha'iHiidcT HCTpeni»iBaTbCH. • rpamiuiixb. His 
argument borders on the absurd. Er6 a6boabi rpaiu'i >iax 
c adc^pAOM. 

bore (See also bear) naBopiixb cityny. That speech bored me 
to death. Oxa pern. naBcjid na Men/i CMepxejibnyio cityKy. 

• npocBepmixb. We’ll have to bore a hole through the wall. 
Ha.\i npiipexcn npocBepjinxb cxdHy. • HypHHii uejioBdK. 
Don’t tell me you’re going out again with that bore? Hey>Kejm 
Bbi ondxb BbixdAiixe c oxhm HyAHbiM uejroBCKOM? 

□ to be born popfixbCH. Were you born in America? Bbi 
pOAHJIHCb b A\i6piiKe? 

borne See bear. 

borrow 3aHHXb, bbuxb B3aii.\ibi. I had to borrow five rubles 
from a friend. Mhc npmujidcb 3aiiHXb nnxb pydjidrt y 
npiiHXCJiH. • B3HXb (na bp<>mh). May I borrow your 
dictionary for a few days? M6 jkho B3HXb Bam cnoBapb Ha 
ndcKOJibKo AHeft? • nonpociixb (Ha BpeMfi) (formal). May 
I borrow your fountain pen for a minute? Mojkho nonpo- 
cdxb na Mmiyxy Bdme ca.Momimymee nepd? 
bosom n rpyAb. 

both 66a, 66e. Both roads will take you to the town. Ooe 
6 xh Aopdrii BeAyx b rdpoA- — We have asked both soldiers 
to come. Mbi npocfijin npiiimi ooohx cojiAax. — Both of us 
saw it happen. Mbi 66 a bha&tih kbk dxo npoii3ouiJi6. 

□ both . . . and h . . . h. It is both good and cheap. Sxo h 
A emeBO, h xopom6. 

bother 6 cciiok 6iixb. I’m bothered about what you told me 
yesterday. Mchh 6ueiib 6ecnoK6ux xo, uxo Bbi uHe Buepd 
paccKaadjiH. • .\Ji6noxbi. It’ll be such a bother to invite 
them. Ecjiii nx ripnrjiaciixb, 6yAex \idcca xjionox. • Ha- 
AoeAdxb. You’re a big bother today. Bbi cer6AHfi yjKdcuo 

HaAOCAJHIBbl. 

bottle 6yxbiJiKa. The bottle broke in my suitcase. EyxbuiKa 
paa66jiacb y mch/i b ueMOAdne. — We drank the whole bottle 
of vodka. Mbi Bbimijm nejiyio 6yxbijiKy b6akh. • pa3JiH- 


box 


Bdxb b 6yxbiJiKii. They bottle the wine and sell it. Oh6 
pa3JiHBdiox biih6 b oyxbiJiKii ii npoAaiox er6. 

Q to bottle up cAepjKaxb. He bottled up his anger. Oh 

CAepjKdji CBoii meB. 

bottom aho. The potatoes in the bottom of the sack were 
rotten. Ha ahc Memi-cd Kapx6uma 6bijid rHiuida. — Set 
the box on its bottom, not its side. IIocxdBbxe Aiqhk ahom 
bhh 3, a He Ha 6 ok. 

□ to get to the bottom of yandxb b ueM a^jio. His actions 
are so strange that we must get to the bottom of it. Oh 
B eAex ceo/i xaK cxpdHHo, uxo mbi aoji-khli y3Hdxb b ue.u 
xyx a6jio. 

□ The bottom of this chair is broken. CiiAeHbe cx^jia 
cji 6 \iaHO. • Bottoms up! Heft ao A«a! • He seems cruel, 
but at bottom he is very kind. Oh xdjibKo KdiKexcn iKecx 6 KHM, 
a Ha cd.uoM a6^o, oh 6'ieiib A66pi.nl uejiOBCK. 

bough n cyu. 
bought See buy. 

bounce npbiraxb. The mother told the child to stop bouncing 
around. Maxb Benena peSeHity nepecxdxb npbiraxb. 

• BbiKiiHyxb. I got bounced from my job today. Mem* 
oeroAHH BWKimyjiii c pa66xbi. 

□ to bounce off oxcKomixb. The ball bounced off the wall. 
Mhh oxckouhji ox cxeHdi. 

to bounce out Bbi6pocnxb. That drunk ought to be bounced 
out of here. Oxoro nbnmiAy cji6AOBa.no 6w oxcioAa Bbi6po- 

CHXb. 

□ This tennis ball still has a lot of bounce left in it. 3xox 
xdiiHHCHbifi mhh eige AocxdxouHO ynpyrart. 

bound (See also bind) npr.i/K 6 K. He jumped to safety in one 
bound. Oahh npbUKdK — h on 6hji b 6e3ondcHOCXH. 

• oxcKOHHXb. The ball bounded from the wall. Mhh 
oxcko'iiiji ox cxeiibi. • HanpaBjnixbCH. Are you bound 
for America? Bbi HanpaBjniexecb b AMcpiiuy? — Where are 
you bound? KyAd Bbi HanpaBjiaexecb? • uepxd. The 
ball fell out of bounds. Mhh yndji 3a nepxdii. • rpaHHAa. 
When he was promoted, his pride knew no bounds. KorAd 
oh nojiyufiji iiOBbiuieime, ero r6pAocxb He iiMCJia rpaHHA. 

• rpanii hhxb. The United States is bounded on the north 
by Canada. Ha ceBepe CoeAHHeHHbie IHxdxbi rpamiuax c 
KaiidAoh. 

□ She is bound to be late. Otid o6H3dxejibiio ono3AdeT. 
•The valley was bounded by high mountains. Rojifma 
6hijid OKpyjKeiid bwcokhmii ropdMii. 

bow (as in snow ) Jiyu. Have you ever tried hunting with a 
bow and arrow? Bw np66oBajm KorAa-ini6yAb ox6xuxbcH 
c jiyKOM ii cxpdjia.vm? • 6aHx. That’s a pretty bow you 
have in your hair. KaK6if y Bac MiiJicHbKnft 6aHx b BOJiocdx. 
bow (as in how ) noKJioniixbCH. He bowed respectfully but 
coolly. Oh iiokjiohhjich nouxiixejibHo, ho x6jioaho. 

• ycxyndxb. I generally bow to my father’s wishes in 
matters like this. B xamix Beigdx h o6wkhob6hho ycxyndio 
oxuy. • noiuidn. Who was that fellow that greeted you 
with such a low bow? Kxo oxox xnn, Koxopwit oxb6chji 
bum xaK6h hh3khii noKJion? # hoc. It was fun to stand on 
the steamer’s bow and feel the spray. Bbuio bcccjio cxohxb 
H a iiocy napoxdga nog 6pbi3ra.\m boabi. 

box hiahk (wooden). We need a larger box for packing. 
Hum Hyjiten 66jibimiii hiaiik ajih yioidAKH (Bemeii). 

• Kop66na (paper or cardboard). Please put it in a box. 
no/KdJiyiicxa, nojiojKiixe 6 x 0 b Kop 66 Ky. — This candy is 
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more expensive by the box. B Kop66i<ax 6 tii koh$6th 
npoAaioTca AOp6?Ke. • ji6>ica. Our party took a box at the 
theater. Mh Bee bm6ctc bshjiii Ji6my b TedTp. • 6 okc. 
Do you like boxing? Bm jiiobiiTe 6 okc? • yjioJKHTb b 
/iiuiik. Box up what is left of the dishes. OcTdBinyiocii 
nocyAy yJioJKiiTe b hiaiik. • noJiO/KiiTB b Kop66icy. Box 
up what is left of the candy. OcTaBimiecn koh$6tbi nojio- 
Hci'iTe b Kop66Ky. 

□ The cheap candy is not boxed. JJeiueBbie koh$6tbi He 
npoAaioTcn b Kop66icax. • He boxes well. On xopbranfi 
6oKcep. 

boy MdjibHHK. They have two boys and a girl. V mix Ana 
MdjiBHHKa h OA«d A^Bomca. — That’s a boys’ school. 9to 
niKOJia a Jin MdJibHHKOB. • TOBdpiim. Boy, please bring 
me some ice water. ToBdpvim, npiieciiTe MHe boam co jibaom. 

□ boys pebdTa. The boys are having a game of poker to- 
night. PebnTa cerdAHH BduepOM nrpdioT b nditep. 

□ Please send a boy up for our baggage. HonmfiTe kot 6- 
HiibyAB 3a HdiniiM SaramdM. • Boy, what a beautiful night! 
Borne, Kaicdn H3yMHTejii>Han houb! 

brain Mosr. She has a tumor on the brain. Y Hee 6nyxojib b 
M osry. • pa3\i035KHTb rbJiOBy. If j r ou do that again I’ll 
brain you. ficjni bi.i :>to onaTb CA^JiaeTe, h bum rbJiOBy 
pa3M03HCy. 

□ to rack one’s brain jiOMdTb r6jiOBy. I racked my brain for 
days, and still couldn’t find the answer. Yjk ck6jibko h 
jiOMdji ce66 HaA 5 thm rbjiOBV, no bcc imi-cdK ne HaxoAHJi 
OTBCTa. 

□ You haven’t got a brain in your head. TojioBbi y Bac Ha 
njieudx hct, uto jhi! * I’ve got that new tune on my brain. 
Mend Bee BpeMH npecjibAyeT otu n6Ban MejibAun. 

brake n T6p.M03. 

branch BCTiia. The wind blew several branches off the tree. 
Hcckojibko bctok obi jhi cdpBaiiH BerpoM. • pyndB (pemi). 
This is only a branch of the river. 3 to t6jibko pyudn pend. 

• paftbHHbift. You can read the newspapers at the branch 
library. Pa3eTi>i mojkho UHTdTh b paftbrnioit 6n6jiHOTCKe. 

• OTAejibime. Get the stamps at the nearest branch post office. 
HoitAUTe 3a MdpicaMH b ojniHiartuiee nouT6Boe oTACJiemie. 
•cBepH^Tb. We branched off from the main road. Mm 
CB epH^Jiii c 6ojibm6it Aopbni. • otbctbjihtbch. Wait for 
us where the road branches to the right. HCahtc nac Taw, rAe 
Aopbra OTBeTBjideTCH nanpdBO. 

brand aarcneftMliTb. He was branded as a traitor. Oh obiji 
3 aKjiehM(iH Kait npeAdTejib. • copT. Have you tried that 
new brand of coffee? Bi>i np66oBa.nn 6 tot h6bh& copT 
K6({>e? • TaBpb. Whose brand is on that cow? Hne TaBp6 
Ha 6 toi 1 KopbBe? • cTdBHTb TaBpo. We’re going to brand 
the new horses this afternoon. CeroAHH MM ovacm CTdBHTb 
TaBp6 na iidmiix h6bi>ix jioiuaAHX. 

□ His whole attitude branded him as unfit for the job. 
Er6 OTHomemie k ACJiy noKasdjio, uto oh He toahtch abh 
dToii pa66Tbi. 

brass 6p6H3a. Here’s a brass vase you can use for the flowers. 
Bm MdaceTe B3HTb ajih ubct6b 6Ty 6p6ii30Byio Bd3y. 

• AyxoBbie HHCTpyMCHTM. There’s too much brass in the 
orchestra. B Stom opuecTpe cjiiiihkom mh6to AyxoBbix 
HHCTpyMCHTOB. • HaxdjibCTBO. With all his brass, he 
should get ahead. C TaitdM Hax&tiBCTBOM oh a3Jigk 6 
noftAeT. 

brave cm6jihh. I never knew she was so brave. 51 He SHaii, 
hto OHii Tandn cMdjiaa. • cmAhoctb (bravery). You cer- 


tainly were brave to go there by yourself. 9to oMjid 
dojibmda cm6jioctb hat6 TyAd oahom^. 
bread xjic6. Do you like black bread? Bm JiiooiiTe uepuMft 
xjie6? 

□ How does he earn his bread and butter? Kan oh sapa6dTM- 
BaeT na jkh3hb? 

break (broke, broken) pa36iiTb. Be careful not to break this 
glass! OcTop6>KHo, ne paabefiTe dToro cTandna. • paa- 
GiiTbCH. The cup didn’t break when I dropped it. 51 
ypoHiui udunty, ho ond He pa36iiJiaci>. • cjiOMdTt. How 
did he break his leg? Kan oh cjiom&ji ce6 6 H6ry? — 
I’ve broken a tooth on this candy. 51 cjiom&ji ce66 
3y6 oToft KoinfiOTofi. • jioMdTbCH. Does it break easily? 
Sto jierico JioMdeTCH? ® npepndTb. He had to break his 
trip because he got sick. Emy npuuui6cb npepBdTB nyTe- 
mecTBiie, noTOM^ uto oh 3a6oJi6ji. • nopBdTB. He broke 
with his family. Oh nopBdn co CBodii ccMbefl. * HapymiiTb. 
He won’t break his promise. Oh hc Hap^ranT CBoer6 o6e- 
mdiiiiH. • mane. Let’s give him a break. ZfdiiTC eu^ 
maHc. 

Q to break down pa36i'iTb. They broke down his argument. 
Ohii paeSiiJiii er6 a6boah. * ricndpTiiTbcn. The car did 
not break down until yesterday. Jfo Buepdiunero a«h 
MaiuiiHa ne 6bi,Tid ncndpueHa. 

to break into 3aopaTbCH. A thief may break into the house. 
Bop m6jkct 3a6pdTbcu b aom. 

to break off oT.no.uaTb. Please break off a piece of chocolate 
for me. no/KdjiyftcTa, OTJiOMdftTe MHe kvc6hck uioKOJidAa. 

• npepBdTb. They have broken off relations. Ohh npepBdjin 
CHomdmiH. 

to break out HaudTbca. I was in Boston when war broke 
out. KorAd Hauajidcb BortHa, h 6mji b Boct6hc. • Bijmi- 
xny Tb. The fire broke out about midnight, noacdp BcndiXHyji 
6 ko.tio noJi^Houii. — What’ll we do if an epidemic breaks 
out? Hto mh oyAeM ACJiaTb, dcjm bciii'ixhct oniiAdMHH? 

• BdicbinaTb. The child is breaking out with a rash. V 
pebeHKa Bbicbinajia cbinb. • coejKaTb. Five prisoners 
broke out of jail last week. Ha np6uuioft HCAene ii3 TiopbMM 
cbeJKdjiii n«Tb apecTdHTOB. 

to break the ice pa3oiiTb jica* They were very formal until 
a joke broke the ice. Ohh AepJKdJiucb 6ueiib oijmmiduibHo, 
noKd .TieA ne 6 mji pa366T m^TKOft. 

to break up pasorHdTb. The police have broken up the 
meeting. HojKiuhji pa3orHdjia mAthht. • pacxoAHTbCH. 
Break it up! PacxoAMTecb! • JioMdTbCH. The ice is breaking 
Up. JleA V>KC JIOMdeTCH. 

□ The breaks were against us. *HaM ne bc3h 6. — There 
were three prisoners involved in the jail break. Tp6e apec- 

TaHTOB c6e>KdjIH II3 TIOpbMbl. 

breakfast sdBTpaic. What time is breakfast served? KorAd 
noAaioT 3 dBTpaK? — What do you have for breakfast? Hto 
y Bac ecTb ua 3dBTpaK? • 3dBTpaKaTb. Have y ou had 
breakfast yet? Bm y>KC 3aBTpaKaJTii? 
breast n rpyA&- 

breath AHxdmie. Hold your breath to stop the hiccups. 
3aAep>KnTe AHxdmie, ut66h ocTauoBiiTb imbTy. 

□ out of breath 3anbixdTbCH. She ran up the hill and was 
out of breath. OHd Bberndjia na rdpKy 3anbixdBmiicb. 

to catch one’s breath nepeBCCTii Ayx. Let’s stop here and 
catch our breath. JfaBdftTe ocTaH6BHMca 3Aecb h nepeBeAeM 
Ayx. 

□ You might as well save your breath. Bm fc tbkhm me 
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ycnexoii moi-ah 6m noMOJi'niTb. • There isn’t a breath of 
air today. CeroAHH hot hii MaACftmero BeTepKd. 
breathe AHindTb. He is breathing regularly. Oh amiuht 
p6bho. 

□ breathing spell nepefluuiKa. When do we get a breathing 
spell? Kor/id y nac 6yACT nepeAMimta? 

to breathe freely b3aoxh£ti> cbo66aho. Now that he has 
gone we can breathe freely. HaKOHdp oh ydxaji, h mm 
m6h<cm B3AoxH^Tb cbo66aho. 

□ Don’t breathe a word of this to anyone. 06 5tom hhkom# 
hii cji6Ba! 

breeze JierKiitt BCTep6K. At night we get a nice breeze from 
the lake. Ho BeuepdM 3j;ccb c daepa a^ct npn/iTHMft 
Aermih bctcp6k. 

□ to breeze in BAerdTb. Do you know the girl who just 
breezed into the room? Bm 3HdeTC AdayuiKy, KOTdpan 
TdjIbKO *ITO BJICTdjia B KdMHBTy? 

bribe B3dTKa. The manager was fired for taking bribes. 
YnpaBJuiioiuero BbimajiH 3a B3HTKH. • noAKym'iTb. You 
can’t bribe him. Er6 Hejib3H noAKymiTb. 
brick KiipnfiH. Their house is made of red brick, y mix 
AOM H3 KpdcHoro Kupnimd. • njifiTKa. Give me a brick of 
ice cream, any flavor. HdiiTe mho njiiiTKy npccc6BaHHoro 
MopdjKcuoro, bcc paimd Kaicdro. 
bride n neBdcTa. 

bridge moct. We can walk over the bridge in two minutes. 
Mm m6?kcm iipoftTii i i6pe3 moct b abc miiii^tm. — The 
dentist is making a new bridge for me. 3y6ndft Bpau 
A^AaeT mhc iidBMrt MOCT. • nocTp6iiTb moct. They in- 
tend to bridge this river. Omi codupdiOTcn nocTpdiiTb moct 
udpea dTy pdity. • 6piiA>K. Do you play bridge? Bm 
iirpdeTe b 6piiAJK? • m6cthk (KanHTdHCKHfi). Can you sec 
the captain on the bridge? Bi>i b6ahtg uaniiTdiia na 
m6cthkc? • nondAiniTb. These books will bridge the gaps 
in the library. 3th khhi’h nondjiwiT to, nerd ncxBaTdeT b 
dTOti GhOAIIOTCKO. 

□ He burned his bridges behind him. *0n oner 3 a co 66ft 
Kopa6jni. 

brief Kop6TKHfl. Please make your speech brief. IIo/udjiyticTa, 
roBopfiTe, ho 6yAi»TC KopoTim. — I left him a brief note. H 
ocTdBiui cm£ itopdTKyio oanucKv. • AaiiaTb TduHbie 
HHCTp^Kumi. The captain has already briefed the flyers. 
IfoMaHAiip y>n6 aba act^hkom tGuiimc hhctp^kijhh. 

□ in brief k6potko roBopd. In brief, our plan is this. 
KdpoTKo roBopd — Ham iiauh tokob. 

bright dcuMrt. We had better wait for a bright day. Hum 6i,i 
A^iiue noAOJKAdTb dcHott nordAM. • fipKiiit. What’s that 
bright yellow flower? Kaic Ha3MBacTCH otot dpKO-JKCATMtt 
Abct6k? • tMHHli. He wasn’t bright enough to catch the 
idea. Oh 6ma ucAOCTdro-mo yMcn, >it66m non/iTb $Ty 
MMCAb. • OACCT/Iiniift. It’s a bright idea. 3to 6AccTHmaH 
ha«5h (MMCAb). • BeccAbitt. Everyone was bright and cheer- 
ful at the party. Ha BC'iepi'niKc ncc 6 m ah b6ccjim h ojkhb- 
A6HM. 

brilliant dpimit. You can tell his paintings by the brilliant 
colors. Er6 KapTtiHM Aernd y3naTb no hx dpKHM KpdcitaM. 

• GAecTHiAiifi. He’s the most brilliant man I know. Oh 
cdMMii 6AecT/nnml hcaobck h3 bccx, Kord h 3Hdio. 

bring (brought, brought) iiphbccth. May I bring a friend 
with me? M6 jkho Mne npiiBecTii c co6dii TOBapmua? 

• npiiBC3Tii. I have brought more clothes than I need. H 
npiiBC3 c co66rt 66Abme oa&kah, «icm MHe ii^jkho. • npimecT/i. 


brush 


How many sandwiches should I bring? Ck6alko MHe 
npimecTfi 6yTep6p6AOB? • npiiBAdus. This speaker 
ought to bring a big crowd. 5tot opdTop a6a>kch npn- 
BACHb Mdccy napdAa. 

□ to bring about aoGhtlch. We hope to bring about a 
change soon. Mm naA&JMca endpo ao6htm;h nepeMCHM. 

to bring around yroBopiiTb. At first they did not agree, 
but we brought them around. Bnamine ohh He coraamdAHCb, 
HO nOTOM MbI hx yroBopi'iAH. 

to bring down cHiisiiTb. Do you think they will bring down 
the prices soon? Bm A^MaeTe, hto ohh endpo CHH3HT uchli? 
to bring forward bhccth. He brought fonvard a new pro- 
posal at the meeting. Oh bhcc ndBoe npeAAOJKdHHe (na 
codpdHim). 

to bring in bmhccth. Have they brought in a verdict yet? 
Ohh y>Kd blihccaii npuroBdp? 

to bring on BM3BaTb. This order will bring on a lot of con- 
fusion. 3tot iipiiKa3 BM30BCT Miiccy HeAOpasyMdHHft. 
to bring out HSAOHcfiTb. He brought out his point clearly. 
Oh hcho H3AO/KHA cbok) Tdmty 3peHHH. ® CTjlBHTb. They 
are bringing out a new play. Ohh CTdnjrr ndByio nbdey. 
to bring over y6eA»Tb. We brought him over to our point 
of view. Mm yoeAHAH erd npimaTb ndrny Tdany apdima. 
• npunecTH. Bring it over here. npiiHeciiTe 5to cioAd. 
to bring to npiiBecTii b h^bctbo. Cold water will bring him 
to. XoAdAnaa boa£ npuneACT erd b h^bctbo. 
to bring up npeACTdBHTb. I will bring the plan up at the 
next meeting. 51 npeACTdBAio 5tot npodKT Ha CAdAyioigeM 
co6pdHHH. • noAii/iTb. Who brought up this problem? 
Kto ndAiuiA 6tot Bonpdc? • BocmiTbiBaTb. Their 
grandmother brought them up. Hx BocmiTMBaAa 6d6ymKa. 

□ How much will this bring in the market? noue.M £to 
6yACT npoAaBdTbcn? • His joke brought down the house. 
Erd iu^TKa Bdi3BaAa Tandh xdxoT, hto ct6hi»i saApoiKdAH. 

British 6piiTdncKHti, anrAti«CKHft, He has a British passport, 
nerd aurjiiittcKiitt ndcnopT. — Please give me the address 
of the British Consul. IIo?KdjiyftcTa, Ad tire mhc dApec 
anrAHrtcKoro iiducyAa. 

broad mupdimh. He’s almost as tall as he’s broad. Oh 
iiomth tbk ate Bbicdn, kuk h umpdii. • cuoodAHbiti. He has 
very broad views on marriage. V nerd duenb cnoGdAHbie 
BsrAdAM Ha 6pai<. • mupoitd. Look at the matter in its 
broad as]xicts. Cmotphtc Ha Bdiun mnpe. 
broke Sec break, 
broken See break, 
brook n py udtt. 
broom n MeTAd. 

brother opaT. Do you have any brothers or sisters? EcTb y 
Bac 6pdTb« tiAii cecTpbi? * TOBdpum. Can I bring a 
brother officer? Md>Kno Miie npiiBecTii Moerd TOBdpiiiua, 
o$nu6pa? 
brought See bring, 
brow n aoo. 

brown KopiiuHeBMii. The brown is too dark. 3tot Kopdu- 
ncBMft hbct cahhjkom TCMiiMfi. — I like the brown bag 
better than the black one. KopiiHueBan cyMKa MHe updBHTCH 
6dAbme, new Hepnan. • noApyMHHHTbcn. The chicken was 
browned in the oven. Kf'pima b AyxdBiie noApyMjnniAacb. 
brush meTKa. You may use this brush to clean your suit. 
Mb>KeTe no'iiicTHTb koctiom 5toh mcTKoft. — This sink has 
to be scrubbed with a brush. STy pditoBimy ii^>kho bmhh- 
cthtb meTKoft. • noHiicTHTb (iuoTKott). Please brush this 
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coat for me. IIoHcdjiyftcTa, iiohhctiitc MHe na.ni.T6 — 

I must brush my teeth. Mhc h^jkho no'rtiCTiiTb 3^6 m. 

• oTorndTb. He brushed away the fly. Oh oTorndji M^xy. 

• c6p6ciiTb. I brushed the plate off the table and broke it. 
51 c6p6cn.ri TapdjiKy co CTOJid, n ond pa36fuiacb. • OTMax- 
ri^Tbcn. He brushed my protests aside. Oh OTMaxii^Jicn 
ot mohx npoTdcTOB. • KycTdpHHK. The workmen are 
cutting the brush. Pa66>me pacunmdiOT KycTdpmiK. 

□ to brush up ocbchchtb b ndMHTH. I am brushing up on 
my French. 51 crapdiocb ocBenciiTb n ndMHTH moii 3H;iHiin 
(fipanH^itcKoro asbiicd. 

□ My sleeve brushed against the paint. 51 BbiMaaan pyicdn 
cb6>kcM KpdcKoti. • She brushed past us without seeing us. 
Ond npoiujid m6mo, ne 3aM6Tiin nac. 

bubble n nyadipb. 
bucket n bcap6. 

bud nGuca. The buds were killed by the late frost. IIGsahuiI 
Mopda iioGhji bcc nduKii. 

□ budding HauHndiomutt. lie’s a budding author. Oh 
HauHHdiou;Htt micdTCJib. 

□ Everything is beginning to bud now. Iloiieib/iy yac 
naGyxdioT nGiicir. 

bug n >KyK. 

build (built, built) cTpduTb. They are building a new house. 
Ohh cTp6/iT iidiibift aom. • nocTp6nTi>. They built a 
bridge across the river. Ohh iioctpGhjih moot >i6pe3 pdny. 
— The ship was well built. HapoxdA 6 i.iji xopoiu6 nocTpdcH. 

□ built-in BAejiaiiHLiii. The apartment has built-in book- 
cases. B dToii KnapTiipe ccti. BAdJiaHnue b cTduy h6jxkh 
AJIH KHiir. 

to build a fire paaBOAiiTh or6m>. Please build a fire in the 
fireplace. IIoHcdjiyttcTa, paaiicAHTe b KaMi'me ordiib. 
to build a nest bhtb rae3A6. Some swallows are building 
a nest under our roof. JldcToncii Bbior phc.3a6 iioa udiuett 
icpdimcft. 

to build up co3AaTb. He is trying to build up a reputation. 
Oh cTupdeTCH cosAdTi. cc 66 xop6myio penyT&nmo. 

□ He has a good build. Oh xopom6 cjiojkch. 

building 3Adnue. What is that building? Ht6 5to 3a 3fldHHe? 

• iiocTpditKa. Behind the house are three small buildings. 
3a a6mom ccti. Tpn neGoJibiunx nocTpdflKH. •cTp6iiTb. 
There’s been a lot of building here recently. 3Aeci> b noc- 
jidAiiee BpdMH mh6po CTpGmin. 

built .See build. 

bulb (ajieKTpft'iccKan) JidMnoiKa. The bulb in the kitchen 
burned out. B k£xhc neperopejia (ojicicTpiiiccKan) 
nouica. • ji^KOBiiua. I can send you bulbs if you want to 
plant tulips. 51 noui.mb bum ji^kobhh, 6cjih bh xothtc 

caiKaTb Ti0Jibnd.HU. 
bull n 6i>ik. 
bullet n ii^jiji. 
bulletin n GioJuicTcub. 

bump iiaTKH^Tbcn. He bumped into the chair in the dark. 
Oh naTKH^JiCH na cTyji b tcmhotG. • ctojikhob6hhc. 
You could hear the bump a block away as the two cars 
collided. I’poxoT ot ctojikhobGhhh 6thx A«yx MauiiiH 
6 uji cjibimcii aa nejibiit KBapTdji. • imiuma. Where did 
you get that bump on your head? Kaic bu yxnTpfijincb 
naoi'iTb cc66 t:i icy io mum icy na roJiOBd? • nacicouiiTb. 
Guess who I bumped into yesterday? Y raAdiiTe, ua icor6 
7i B'icpa (cjiyudiiHo) nacicoidji? 
bunch GyiccT. I will take two bunches of flowers. 51 B03bM^ 


A»a GyK&ra i;bct6b. • icucTb. How much is this bunch of 
grapes? Ck6jilko ct6ht 6Ta khctb BHHorpdAa. • CBdaica. 
She has lost a bunch of keys. OHd noTepdjia CBH3Ky 
101101(511. • c6iiti>c7i b K^uy. The children bunched together 
in fright. JJ6 tji ot iicn^ra cGhjthcb b ic£uy. 
bundle naiceT. Is that bundle too heavy to carry? 3 tot 
naicdT AJiH Bac ne cjihuikom thhccji? 

□ to bundle off BiinpoBOAHTb. We bundled my mother- 
in-law off to her sister. Mu BbinpoBOAHJiu Teuiy k ee 

CCCTpd. 

to bundle up saic^raTbcn. It’s cold today; you’d better 
bundle up. Cer6AHH x6jioaho, aaic^TattTecb xopouidubKO. 
burden oG^aa. This extra work is such a burden to me! 3 tb 
A onojinfiTCJibHaH paGGTa — CTpdmnaa oGfaa ajih mch/i. 

□ I wish I weren’t burdened with so many responsibilities. 
Ecjih 6u tGjibko ua MHe He jieHcdJio cT6jibico oGdaaHHOCTeft. 

bureau komGa- The bottom drawer of the bureau is stuck. 
HdacHHtt ii mi ik komGab ne BUABHrdeTCJi . •yipeacAdHue. 

My brother got a job in one of the government bureaus. 
Moii Gpa r r noJiyiHJi pa66Ty n oahGm h 3 rocyAdpcTBcmibix 
yipoKAdHHti. 

burn oiceib. They burned their old papers. Ohh co/Ki-jih 
cBoft cTdpue GyMdrii. • Jiceub. This mustard burns my 
tongue. 9 tb ropiuna jichcct hsmk. • noAropdTb. This 
cook often burns the meat, y GtoJ! icyxdpicii m/ico hiIcto 
noAropdcr. • Bboiceib. The acid burned a hole in his coat. 
KacJiOTd iidi/Ki’jia Awp^ b er6 xajidTe. • ouc6r. This 
burn hurts badly. 3tot o>ic6r CTpdumo GoJifiT. 

□ to burn down cropdTb AOTJid. Their home burned down. 
Hx aom cropdn AOTJid. 

to burn oneself out noryGiiTb cboB 3A0p6Bbe. If he doesn’t 
get more sleep he will burn himself out. Ec.hu oh hc G^act 
cnaTb 66jibiue, oh nor^GiiT cbo8 3Aop6Bbo. 
to burn out neperopdTb. This bulb has burned out. 3ra 
jid.Mno i iKa neperopdna. *crop6Tb. The factory was 
burned out. 3tu ({niGpmca cropdna. 

to burn up cropdTb. His books were burned up in the fire. 
Er6 khhi'u cropdjin uo bjjGmji no/icapa. *cropeTb AOTJid,. 
This barn burned up last year. B npdiujioM poa^ Gtot 
aMbap crop6ji AOTJid. 

to get burned up BCKiindTb. I got burned up when he said 
that to me. 51 Bcicun&n, KorAd oh mhc 6to CKaadJi. 

□ Don’t interfere or you’ll get your fingers burned. He 
BM(5uiHBattTecb b 6to aGjio, a to Bn^TaeTecb n nenpudTHocTH. 
• He was burning with anger. Oh bccb icnndji ot rueBa. 
•The sidewalk is burning hot. TpoTydp pacicaneii. 

burst (burst, burst) ji6naTbcn. In the winter these pipes often 
freeze and burst. 3hm63 6th Tp^Gbi idcro aaMepadioT a 
jidnaiOTCJi. • ji6nnyTb. The tire was old and soon burst. 
Illiina Gi.iJia cTdpan u cic6po ji6nnyjm. • B3opBdTbCH. 
A bomb had burst in the next block. B6M6a B3opBdjiacb 
b cocGahcm KBapTdJie. • npopBiiTb. Last year the dam 
burst. B np6uiJioM roAy 6t.v njiOTiiiiy npopBdjio. • B3puB. 
There was a burst of applause after his speech. II6 cjic er6 
pG'iii pasAitncn B3pi.ni aiuioAHCMeiiTOB. 

□ to burst into iiopuaTbcn. He burst into the room. Oh 
nopin'uicH b icoMHa'ry. 

to burst into flame Bcnbixuyrb. The airplane burst into 

flame. Cbmojict BcmfiXHyji u 3aropeJicfi. 

to burst out BbiBaJiHTbCfl. All the contents burst out of the 

trunk. Bee coAcpucuMoe cyimyica nbiBajiHJiocb. 

to burst out laughing, to burst into laughter pacxoxoTdTbcn. 
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His joke was so funny that everybody burst out laughing. 
Er6 myTKa 6hin& TaK ocTpo^MHa, hto Bee pacxoxoT&Jincb. 
bury xopoHHTt. They will bury him tomorrow. Erd 6#AyT 
xopoHHTb 3dBTpa. • noxopoHHTb. Did they bury him at 
sea? On 6 hji noxopbueH b iibpe? • 3ananbiBaTb. Look, 
our puppy is burying that bone again. CMOTphTe, Ham 
ii;ch6k onHTb 3aKdnbiBaeT bTy KOCTb. • 3ac^HyTb. My 
passport was buried under the other papers. Moil ndcnopT 
6biJi sacynyT cpcgii gpyr6x 6y.\idr. 
bus aBTbdyc. Where is the nearest bus stop? Tfle djiumdilmaH 
ocTaiidBKa aBTodyca? — Where can I catch the bus? Fae 
h Mor^ nondcTb Ha aBTbdyc? — The bus driver will tell you 
where to get off. BofliiTejib (aBTbdyca) CK&HteT BaM, rae 
Hy>KIIO CXOaHTb. 

bush KycT. Go over and wait near that bush. IIoilauTe h 
noaojKaiiTe y Torb nycrd. 

□ Stop beating around the bush and get to the point. 
riepecTdiibTe xoahtb BOKpyr aa bKOJio, cicajKHTe npihto 
B HCM a6jIO. 

bushel n S^mejib. 

business npcanpii/iTiie. He gave us his business address. 
Oh aaji HaM dapcc npeanpuHTHH, b KOTbpoM oh padbraeT. 

• Topr6Boe npeanpiiHTiie. I sold my business in New York 
last year. B npbuiJiOM roa£ a npdaaji Moe ToprbBoe 
npeanpuHTiie b Hbio-H6pKe. • g&no. He told us to mind 
our own business. Oh cnasdji HaM, ht66h mu He bm<5iiih- 
Bajincb hc b cBoe aejio. — He has no business to ask such 
questions. He erd a&jio 3aaaBdTb TaKiie Bonpbcu. — It’s 
your business to keep the staff satisfied. Bdrne adjio 3aod- 

THTbCH O TOM, HTddbl CJI^/KaigHe SblJIH aOBdjIbHbl. 

□ What is his business? Hcm oii 3aHHMdercH? • He is in 
business. Oh npeanpuiiiiMaTejib. • Let’s settle this business 
right away. RaiidftTe nondHHHM c othm cpd3y. 

busy 3dHHTwfi. This morning I was too busy to read the 
newspaper. Cerdann #TpoM h 6biji Tan 3dHHT, hto MHe 
HeKoraa dbijio npoudcTb rasdTy. • saHHTdft. He’s a very 
busy man. Oh dueHb saHHTdft uejioBdK. • 3 £Iiihto. The 
operator says that the line is busy. Tene$OHHCTKa roBopiiT, 
HTO TaM 3dHHTO. 

□ They live on a busy street. Ha hx ^Jinpe Sojibmde 
aBHJKCHUe. 

but ho. We can go with you but will have to come back early. 
Mbi Md/KeM noftTn c BdMH, ho aojijkhm SyaeM pdHO BepnyTi>- 
cn. • KpdMe. The library is open every day but Sunday. 
Bn6jinoTena OTKpMTa ejKeaudBHo, KpdMe BocKpecdiibH. 

• eige. He was but a child when his mother died. Korad 
erd MaTb yMepjid, oh 6mji eiqe pedeHKOM. 

□ all but uyTb ne. He was so nervous that he all but 
wrecked the machine. Oh Tan HdpBHunaji, hto uyxb He 
HcndpTHJi Mamnubi. 

D It was short but sweet. Sto 6mjio aemeBo h cepanTO. 

. • Lord, but it’s cold! Bor tu moS — Hy h xdjioa! 
butcher mhchhk. That butcher sells meat at fair prices, y 
dToro MHCHHKd u6hm dd/KecKne. • Bbipe3aTb. Everybody 
in that village was butchered. Bee HaceJidmie dToil aepdBHH 
dbi.no Bb'ipeaaHO. • rydiiTb. He really butchers the music. 
Oh npdcTO rydiiT dry My3biKy. • 3aK0JidTi». They butchered 
some hogs yesterday. Ohh Buepd aanojidjiH HdcKOJibKO 

CBIIIlbft. 

butter m&cjio. I want bread and butter with the tea. H xon£ 
k udio xjidda c MacnoM — How much is butter per kilo- 
gram? CudjibKO cTdiiT KHjid Mdcjia? — They are serving 


coffee and buttered rolls. Ohh noaaroT Kbijie h 6£jiohkh 
c MdcjiOM. • MdsaTb MdcJiOM. Shall I butter your bread? 
IIoMiisaTb Bam xjied MdcJiOM? 

□ He knows which side his bread is buttered on. *0 h 
3HdeT, rae p&kh 3hm#tot. 

butterfly n dddouna. 

button nyroBHaa. This button has come off. ^Ta n^roBHga 
OTopBajidcb. • 3HaudK. He is wearing a Red Cross button. 
On iidciiT 3 Ha uo k KpdcHoro KpecTd. • KHbmca. To call 
the elevator push the button. Rjih Tord, HTddbi BdisBaTB 
jiikJjt, Ha>KMHTe dTy Kiibnay. — When I pressed the button 
the bell rang. JI Haac&ji Ha KHdmcy, h 3B0HdK 3a3BOHHJi. 

□ to button up aacTernyTb. Button up your overcoat. 
3acTeriiHTe najibTd. 

buy (bought, bought) KymiTb. I’ll buy the tickets tomorrow. 
H Kynjiio 6 hji6th adBTpa. • noK^nna. That’s a good buy. 
3 to Bbiroanan rioKymta. 

□ to buy out. I bought out my partner and now the car is 
mine. H BMKynmi y CBoerd napTtiepa erd adjno, 11 Tendpb 

aBTOMOdllJIb mo ft. 

to buy up CKyniiTb. All the available trucks have been 
bought up by the government. Bee Ha pbiHKe HMdioupiecH 
rpysoBHKH dbuiH CKyiuieHbi npaBiiTeJibCTBOM. 

□ You can’t buy off the police here. Y nac MHJiuauoHdpu 
b3htok He depyr! 

buzz >icyjK>KdHbe. The buzz of those flies gets on my nerves. 
JKyjKHcdHbe Sthx Myx adftcTByeT MHe na HdpBbi. • ryji. 
Through the door we could hear the low buzz of the guests 
talking. Hdpea «Bepb aohoci'ijich c.nddbift ry.n rojiocdB 
rocTeft. • /KyjK/KdTb. The mosquitos kept buzzing all night. 
KoMapbi acyjKHcdjiH bcio hohb HanpojieT. • ryaeTb. The 
audience buzzed with excitement. 3aji rygdji ot B03dy>KAd- 

HHH. 

buzzer n 3B0HdK, ryadn, nuigHK. 

by no. Can we get there by rail? MdaceM mbi nondcTb Tygd 
no >Kejid3Hoft Aopdre? — He is not playing by the rules. Oh 
nrpaeT ne no npdBiuiaM. — By order of the police, no 
pacnopHyKOHino mhjiAuhh. — I just know him by name, il 
3Hdio erd TdjibKo no HMemi. — It is rented by the hour. Qto 
CAaeTcn no uacdM. • Ha. Do you sell this by the kilogram? 
9to npoAacTCH Ha KHJid? — The room is five by six meters. 
IIjidmaAB 3Toft KdMHaTH nHTb Ha mecTb (m4tpob). • He 
nd3/Ke. Please return these books by Saturday. IIo>Kd- 
nyftCTa, BepHHTe dru KHnra ne nd3>Ke cyoddTM. • mhmo. 
He passed by me. Oh npomeJi mhmo mchh. — The bus went 
by without stopping. ABTddyc nporaeji mhmo, He ocTa- 
HdBjniBancb. • y. The hotel is by the sea. TocTHHima 
HaxdAHTcn y Mbps. 

□ by accident cjiy ndftHo. This happened purely by accident. 
3 to npoii3omjid coBepmdiiHO cjiyudftHO. 

by and large b dotgeM. The results were satisfactory by and 
large. B ddigeM, pe3yjiBTdTM Smjih yAOBJiCTBopnTCJibHM. 
by chance c.ny'idftno. We met by chance the other day. 
Mm BCTpcTHJiucb na-AHHX cjiyndftHO. 
by far HecpaBHdimo. This is by far the best hotel in town. 
Bra rocTi'iHuna HecpaBHdimo ji^nme, hcm bcc Apyn'ie b 
rdpoAe. 

by himself caM. He did that by himself. Oh 5 to cAdnaji 
caM. 

by surprise Bpacnndx. The rain caught me by surprise. 
Ro/KAb saxBaTHJi mchh Bpacnndx. 

by the way KCTdra. By the way, I met a friend of yours 
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yesterday. JJa, kct; 1 tii — si bctp< 5 thji b uepd Bdrnero flp^ra. 
close by noSjifisocTH. Is there a restaurant close by? Exits 
T yT no 6 jui 30 CTii pecTopaH? 

day by day eaceAHdBHO. Turn in your reports day by day. 
IIpeflCTaBJifliiTe othctm enceAndBuo. 
one by one no nopHAKy. We will take these matters up one 
by one. Mi.i paccMdTpmi 5tu geJid no nopHAKy. 

□ This book was written by a Frenchman. Sia KHi'ira 
6 buid HanncaHa ({ipann^soM. • He came to the country by 


sea. On npnexan cioa& MdpeM. • I’m related to him by 
marriage. Mm c hum CBducTBeiiHiiKn. • What do you 
mean by that? Hto bbi Stum xoTHTe ctca3dTb? — What did 
you understand by his remark? Kan bm nounjin erd 
sa-Meudnuc? • They passed me by. Mena o6omjiA. • We 
need a map to go by. Haw Hyacud KdpTa AJifl opneHTan;ini. 
• He should have been here by now. Oh yacd AdJUKeH 6 mji 

6m ObITb 3AeCb. 



cabbage n nariycTa. 

cabin naSd. There are many log cabins in these mountains. 
3aecb b ropdx HeMdjio opeBdHnaTbix 1136. • KaioTa. It’s 
so windy on deck I’m going to my cabin. Ha ndjiy6e 
cjifimKOM BCTpeno, h noiiAy b KaioTy. • Ka66ima. The 
cabin of that plane is quite small. Ha 6 tom caMOJieTe dnenb 
MdjieHbKaa Kaoimica. 

cabinet niKa$. She keeps her best dishes in that cabinet. 
Oh& Aep>KHT cboio Jiy^inyio noc^Ay b 6tom uneasy. 

• KaGirndT. The Cabinet met with the President yesterday. 
Baepa 6 mjio 3acoAdime KaSuHfrra c yndcTneM IIpeaim^HTa. 

cable Tpoc. The bridge collapsed when one of the cables broke. 
Moct oonajifuicH, KorAd oahh H3 TpdcoB Jidnuyn. ® KddeJib. 
They’re working hard to get the cable laid in time. Ohh 
CT apdiOTCH npojiOJKfiTb Kd6enb k cpdny. • KaoJiorpdMMa. 
I want to send a cable. 51 xonf nocjidTb KaSjiorpdMMy. 

• TeJierpacfifipoBaTb. Cable me the minute you arrive. 
TeJierpa([)iipyiiTe MHe hcm^ajichho no npndsAe. 

cafe Ka$d. The cafd is just around the corner. Ka<j>6 TyT 3 a 
yrji6M. 

cage KJieTKa. They let the bird out of the cage, nifipy 
BMnyCTHJIM H3 KJ1CTKM. 

□ We felt all caged in. Mm cc6h u^BCTBOBajni, nan b 
KJ idTKe. 

cake mip6r. I’d like a piece of apple-cake with my coffee. 
M6 jkho MHe icycdic /ibjionnoro nupord k icd({>e? • neneHbe. 
They serve tea and cakes at four o’clock. B neTbipe nacd 
noAaioT Haft c nendnbeM. • KOTjieTa. Do you have fish 
cakes today? y Bac ecTb cerdAHH pbionue kota^th? 

• Kyc6K. Could I have a towel and a cake of soap? JJdfiTe 
MHe, noHtdjiyticTa, nojiOTdHue 11 Kycdic MHJia. • aaTBep- 
AeBdTb. Mud begins to cake as it dries. Bbicbixda, rpH3b 
saTBepAeBdeT (KOMKdMH). • crycTiiTbca. The olive oil 
caked in the cold weather. npoBdHCKoe Mdcno crycTHJiocb 
ot xdjiOAa. 

calendar KanenAdps. Do you have a calendar? y Bac ecTb 
KaneHAdpb? • nporpdMMa. What activities are there on 
the calendar of our club this month? KaKOBd nporpdMMa 
pa66Tbi ndmero KJiy6a Ha 6 tot m4cha? 
calf TejienoK. The calf was born this morning. TejieHOK 
poAHJicd cerdAHH £tpom. • HKpd. The boots are tight 
around the calf. Canon'i jKMyT b HKpax. 

□ calfskin onden. Is that bag made of calfskin? STa 
c^MKa H3 ondttKa? 

call no3BdTb. Would you call the porter for me? ByAbTe 
A<56pM, no30BHTe Mne HocHJibmm<a. • paadyA&Tb. Please 
call me at 7 o’clock. IIo/icdjiyiicTa, pa 36 yAHTe mchh b ceMb 


nacdB. • no3BOHHTb (no Te.ne({)diiy). You can call from the 
pay station. Bm M6jKeTe no3BOHHTb (no TeaecjidHy) H3 
6yAKH. — Your friend said he would call back. Bam Apyr 
CKa3dji, hto oh nosBOHiiT BaM eme pa3. • 3axoAHTb. The 
insurance agent called to see you this morning. CTpaxoBdtt 
dreHT 3axoAnn k BaM cerdAHH yTpoM. • HaabiBdTbCH. 
What do you call this in Russian? Kaic 5 to Ha3 m B deTCH 
no-pyccicu? • KpiiK. They didn’t hear his call for help. 
Ohii ne ycjibimajin erd Kpinca o ndMorgH. • bh3ht. The 
doctor is out making calls. /I/ncTop nodxaji Ha bhshtm. 
Q to call a bluff o6Hap£jKHTb, OTKpdiTb o6MdH. He said 
that he was out of money, but I called his bluff. Oh CKa3dji, 
hto y Herd neT achci’, ho h oonapy/KiiA erd odMdn. 
to call attention to oopaTiiTb BHHMdHne Ha. Please call his 
attention to any errors that you find. Ho/KdjiyrtcTa, 
odpaTHTe erd BHHMdHne na Bee oihh6kh, KOTdpbie bm 
H aiiACTe. 

to call away BMSBaTb. I expect to be called away soon. 51 
O/KHAdlO, HTO MeHH CKdpO BbI30ByT. 

to call for aaiiTH 3a. Will you call for me at the hotel? Bm 
3afiAeTe 3 a MEoit b rocTiiHiipy? 

to call in BM3BaTb (k cede). If your illness becomes worse, 
call in a specialist. Ecjih coctohhhc Bdmero 3AopdBbH 
yxyAimiTCH, BM30BHTe (k ceod) cnemiaAHCTa. * H3biMdTbCH 
H3 oopaiACHHH. All these notes are being called in. Bee 6 th 

AeHSHdKH HSMMdlOTCH H3 odpaiACHHH. 

to call off BM3MBdTb. Has my name been called off yet? 
MeHH yatd BM3MBa.nn? • oTMeHHTb. The game has been 
called off for the day. CerdAHHuimiii MaTU otmchch. 
to call on aaxoAHTb k. Someone called on you while you 
were out. KTd-TO aaxoAHJi k BaM, noKd Bac h6 6 mao. 
• oopaTHTbcn k. Whenever you need help, feel free to call 
on me. Korgd 6 m bm hii HyjKAd-Hncb b ndMomn, He CTec- 
HHrtTeCb OOpaTHTbCH ICO MHe. 

to call out BMSBATb. The fire department has to be called 

OUt. ripHIII.Hdcb BbI3BaTb noHcdpHyio KOMdHAy. 
to call up no3BOHJiTb. I intended to call him up, but forgot. 
51 coSupdjicH no3BOHHTb eMy, ho 3a6biA. — Don’t forget to 
call me up tonight. He 3a6£AMre nosBomiTb MHe cerdAHfl 
BenepoM. 

□ I was late and got called down for it. 51 ono3Adji, u MHe 
3a 6 to nondjio. • Were there. any calls for me? Mena KTd- 
HndyAB BbisbiBdji no Te.ne(fidny? • Please put the call 
through right away. IIo>Kd.nyftcTa, coeAHHiiTe Men^ 
neMCAJicHHo. • What does the plan call for? Hto h^jkho 
AJih ocyiuecTBAdHiiH 6toto rindna? • The doctor will be 
on call all evening. JJ^diCTopa MdjKHo Bbi3BaTb b Aio6d0 
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nac BO'icpo.M. • I don’t call this cheap. 51 He naxojKy, hto 
5to acuiobo. 

calm cnoKoiniwii. The sea is calm after the. storm. II6cjie 
oypu, aidpe cnoKdiiHO. • cnondiicTBue. Keep calm, every- 
body! Coxpaii/u'iTe cnoKditCTBHe! • ycnonduTb. She tried 
to calm the frightened child. OHd CTapd-jiacb ycnoKoiiTb 
ucn^raHHoro peoeinca. 

□ to calm down ycnoK6iiTbCH. It took her some time to 
calm down. OHd ycnoKoiuiacb He epdny. 

□ There has been a calm all morning. Bee yTpo omjio 
6e3BCTpeHHoe. 

came See come, 
camel n Bepbinog. 

camera ^OTOannapdr. Don’t forget to take along the camera. 

He .aaoyAbTe aaxBaraTb $oToannapdiT. 
camp jidrepb. The children left for camp this morning. 
CerdflHH ^TpoM actii OTnpdBHJiHCb b jidrepb. — Half the 
camp went on a hike, non Jidrepa ywnd na nporyjiKv. 

• pacnoJioiKHTbCH jidrepe.M. The regiment camped just 
outside town. Hojik pacnojiojKHJicH ndrepeM y ednoro 
rdpoAa. 

□ On our vacation we’re going to camp in the woods. Ha 
KaHHKyjiax mbi o^acm ;kiiti» b necy iioa otkpmtmm hcoom. 

campaign KaMndHUfl. The club is campaigning for funds. 
Knyo npoBdAHT KaMndmno no codpy AdHer. — He is a 
veteran of the 1916 campaign in Mexico. Oh — ynacTHUK 
MCKCHK&HCKOft KaMndHHH 1916-ro roAa. 
can (could) y.MCTb. Can you type? Bm v-mcctc nucdTb Ha 
MauiHHKe? — He can’t read or write. Oh ne ywdeT hii 
HuxdTb, hr nucdTb. • woub. Can you give me some help 
here? Bbi mo/KCtc MHe noMOHb? — Who could have called 
while I was out? Kto 6bi 5to Mor 3BOHiiTb b Moe OTcyT- 
ctbiic? — He did everything he could. Oh CAeJian bcc, hto 
mop. — He could get here if he wanted to. Oh Mor 6bi 
npiiiiTe cioab, 6cjih 6m xotcji. — When could you start 
working? KorAa bm Morjiu 6m nanaTb pa66TaTb? — 
You can go now if you wish. Tenepb bm MonccTe hath, 
ccjih xoTHTe. • KoiicepBHaH odHKa. Is this fruit out of a 
can? Oth (Dp^ktm ii3 KOHcepBuoft oaHKii? • npuroTOBjiHTb 
KOHcepBM. She does her own canning. OHd caud npnro- 

TOBJIHCT KOHCCpBM. 

□ canned b KoncepBax. Do you have any canned vege- 
tables? EcTb y Bac KaKne-HnoyAb 6 boiah b KOHcepBax? 

□ Can you speak English? Bm roBopi'iTe no-aurjiiiHCKii? 

• I can’t understand Russian. 51 lie noHHMdio no-pyccKH. 

• Could I look at that book? Mojkho MHe nocMOTpeTb OTy 
KHiiry? • You can’t mean that, can you? He M6>i<eT obiTb, 
HToobi bm AeiicTBHTejibHo Tan AVMajni! • Can’t we have 
these windows open? Hejib3H jiii OTupdiTb 5 th 6KHa? 

• You can’t go swimming in this lake. B 5 tom 63epe Henb3d 
KyndTbcn. • He can’t see without his glasses. Oh minerd 
He bhaht 6e.a ohk6b. • I don’t see how that can be true. 51 
He noHHMdio, KaK 5 to bosmohcho. • I don’t know what the 
trouble could be. 51 He 3ndio, b tom TyT 3arB63AKa. • I 
couldn’t think of doing anything like that. 51 miKorAd 
HHuero noAdoHoro ne CACJiaji 6 m. 

canal i-camin. Freight traffic over this canal is heaviest in July. 
B mojie rpy30B6e ABHJKCHiie no dTOMy KaHdjiy dueHb 
OJKHBJICHHOe. 

cancel OTMeHHTb. I’m sorry, you’ll have to cancel that trip. 
OtoHB Htajlb, HO BaM npHACTCH OTMeHHTb OTy nOC3AKy. 


• aHnyjinpoBaTb. I’ll cancel this cheek and give you 
another. 51 aHHyjinpjno otot tok h abm bum npyroft. 

cancellation aHHyjinpoBaHiie. We can’t accept cancellation 
of the order. Mm He m6;kom coraaciiTbCfi na aimyjii'ipo- 
Bamie dToro 3aml3a. • oTMCHa. That’s the third cancellation 
this week. Ha otoiI hcacjig oto yac T]xVn»n OTMena. 
candle cbchu. The candles are on the top shelf. Cbchh na 

BCpXHCH IldjIKC. 

□ to hold a candle to. When it comes to painting, he can’t 
hold a candle to my brother. KaK xyAdjKiniK oh h b 
noAMeTKH ne toahtch Moe.My 6pdTy. 

candy KomjixiTKa. Save me a piece of candy. OcTdBbTe MHe 
KomheTKy. 

□ That’s like taking candy from a baby. Hy, 5to jierue 
jicrnoro. 

can’t See can. 

canvas napj'cmioBMH. I’ve never worn canvas shoes. 51 
miKorAd He hochji napyci'iHOBoii 66yBii. • KapTima. Who 
painted that canvas? Kto iiucdji 5Ty KapTi'niy? 
cap ({ivpi'uKiva, rndnua. He was wearing a cap on his head. 
Ha ro.no bc y Her6 obuid mdnita. • Bepimma. We saw the 
mountain’s snow cap from far off. Mm H3AaJiH yBiiAejm 
cnejKHyjo BepiHHHy ropij. • KpbimeuKa. Put the cap back 
on the bottle. 3aKp6fiTe6yTMjncy Kpb'imeuKoli. • aaicbHHHTb- 
ca. The national anthem capped the performance. CneK- 
Taianb 3aK6HHHJicn HcnojiHeHHeM iiamioiii'iJibHoro ruMna. 
capable ciiocoonbirt. I want a very capable person for the job. 
JJjih 5toi 1 pa66TM MHe nyajeH dneiib ciioc66m,ni hcjiobck. 

• Moub. Is the hall capable of holding so many people? 

0TOT 3aJI MdjKCT BMCCTHTb CTOJIbKO HapOAy? 
capacity cnocd6HocTb. His capacity for learning is j*”uite 
limited. Oh — tojiobck c duenb orpaHd tohhmmhq" 'no 
cdoHOCTHMii. • KduccTBo. In what capacity does she st^ye 
B KduecTBe Kord ond pa6dTaeT? 

□ to capacity ao OTKd3a. The theater was filled to capacity. 
TedTp 6 mji HaoiiT ao OTKd3a. 

cape mmc. I greatly enjoyed my trip around the cape. IIoc 3 AKa 
Boup^r Mbica AOCTaBima MHe 6ojibmde yAOBOJibCTBiie. 

• neJiepuHa. Wear your coat; the cape isn’t warm enough. 
HaAeubTe najibTd; b nejiepiiHe bbm 6yAeT xdjioAno. 

capital CTOJii'ma. Have you ever visited the capital? Bm 
K orAa-HnoyAb 6mjih b CTOJiHpe? • 6ojibindn 6yKBa. Do 
you spell that word with a capital? Oto cjiobo numeTCH c 
6ojibuidrt 65'kbm? • itaniiTaji. How much capital is in- 
vested in this business. Ckoju.ko KamiTdjiy Bjid>neHO b 5to 
npeAnpiidTHe? • achm-ii. He lost all his capital in that 
investment. Oh noTep/m Bee cboh AdHbm na 6tom AdJie. 

• rjidBHbiii. What’s the country’s capital industry? Kaicdn 
rjidBHan drpacjib npoMbimjieHHOCTii b aTofi CTpane? 

captain KamiTan. The soldier saluted the captain. CojiAdT 
dTAaji TOCTb KamiTany. — Let’s choose a captain for our 
team. JJaBdtiTe Bbi6epe.M KamiTdHa ajih iidiuen KOMdiHAM. 
capture npiiBjieub. He did everything to capture her at- 
tention. Oh ACJiaji bcc B03Md>KHoe, hto 6m npuBjidub ee 
BuiiMaHiic. • 3axBdTbiBaTb. They captured more prisoners 
than was expected. Bmjio 3axBdneHo 6djibiue njieiiHMx, 
neM o>KHAaJiH. • nouMKa. A five hundred dollar reward 
was offered for the capture of this criminal. 3a noiiMKy 
dToro npecT^mmiKa 6 mjio oodigaHo B03HaroaiKAdHHe b 
HHTbcdT AdJuiapoB. 
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car MaiiiHua. Would you like to ride in my car? Xothtc 
nodxaTb b mo 6A ManniHe? • aBTOModiuib. They placed a 
car at our disposal. Ohh npe/jcT&BHjm b Hdme pacnopnjKdHue 
aBTOModhjib. 

□ dining car BardH-pecTopdH. This train has no dining 
car. B Stom ndc3Ae hot Bardna-pecTopdna. 

sleeping car cndjibnwft Barbu. Where is the sleeping car 
on this train? T«e b 6tom n6e3Ae cndjibHMft nar6H? 
trolley car TpaMBdft. Which trolley car goes downtown? 
KaKbtt TpaMBdft haSt b peHTp rbpoAa? 
card OTKpuTKa. Did you get the card I mailed you? Bu 
nojiyuiijiH moio oTitpbiTKy? 

□ calling card BnaftTHan ndpTOuna. She wasn’t home so I 
left my calling card. Ee h6 6mjio aGmb, Tan n ocTdBHJi 

CBOK) BH3ilTIiyiO KdpTO'IKy. 

□ Let’s have a game of cards. flaBdftTe cbirpdeM b KdpTU. 
• It wasn’t in the cards for us to win. HaM ue cyntAeHd 
66.no BdmrpaTb. • He’s quite a card. On dnenh aaGdBHuft. 

care xpaHdmie. I shall leave my valuables in your care. JI 
ocTdBjno moh i^HHbie b4iah y Bac na xpandnue. ° ndMOiqb. 
Where can I obtain immediate medical care? Tac a mot£ 

HGMdAJieHHO noJiyifiTb MCAiiAHiicKyio ndMOiqb? 

□ in care of ua noueubunn. My niece was left in my care. 
Mod njiemdHHHua ocTdjiacb Ha mocm noneudmiu. • no 
dApecy. Send the package to me in care of my hotel. Iloin- 
jiiiTe naudT ua Moe 6mh no dApecy rocTiimiAbi. 

in care of general delivery ao BocTpddoBamm. He addressed 
the letter in care of general delivery. On nocndji nHCbMd ao 
BOCT pCdonaniiH. 

to take care. Take care not to hurt his feelings. E^AtTe 
OCTopdjKHM, nocTapdhTecb erd ne oSftncTb. 
to ike care of nodepdub. Take care of my bag while I’m 
bx ng a ticket. nobeperfiTe Moft ucMOAdu, noi<d n no tin# 
" ar hji6tom. • aaSdTHTbcn. He can’t take care of himself. 
"C He yMdeT 3a6dTHTbcn o c e6b. 
to take care of oneself. Take care of yourself and don’t go 
out too soon. IIofiepeniTecb, He BbixoAirre cjihuikom pdHo. 
Q The children are well cared for. 3a AOTbMd xopbumft 
yxdA- * Do you care for gravy on meat? JlaTb bum edyea 
(k M/icy)? • I don’t care to hear your excuses. H ue naiudpeH 
Bbicji^nmnaTb Bdimix nsBunbinift. • We could go to the 
movies, but I don’t care to. Mm Morafi 6bi noftTft b khh6, 
ho Mae He x6hctch. • Do you think they’ll care if we are 
late? Bm A^MaeTC, hto ohh 6£nyT iteAondJibHbi, dcjm mm 
onoaAdeM? • I don’t care what he thinks. Mne 6e3paa- 
jiAhho, mto oh A^MaeT. • 

Mr. P. Smith 
c/o Mr. D. Ivanov 

27 Street, Apt. 3 

Moscow 

TpajKAaHiiHy HBduoBy 
AJin T-na n. CmAtb 
M ocKBd 

^jiupa, aom H6Mep 27, kb. 3. 

careful ocTopd>KHbift. Be careful not to break this. E^AbTe 
oeropdJKHM, He cjiOMditTe bToro. 

□ Give this matter your careful attention. OTHecftTecb k 
dTOMy Boripdcy c oc66eiiHMM uHiiMdinieM. • He got into an 
automobile accident only because he wasn’t careful. Stb anTO- 
MobfuibHan KaTacTpbifia npon30in.nd TdJibKO no erd neocTO- 
pdjKHOCTH. 


careless nedpdjKHOCTb (carelessness). He makes so many 
careless mistakes. Oh A&iaeT Mudro oui/iGok no ne6pd?K- 
hocth. • Hedp&KHo (carelessly). I’ve never seen people so 
careless about their clothes. H HHKorAd ue Bfigen, wrd6M 

KTd-undyAb TaK neopdiKHO OAendjicn! 
carpenter nndTHHK. We cannot complete the job unless we 
get a good carpenter. Mm He CMb»ceM 3aKdnnnTb paddTy 
6e3 xopduiero nndTHHKa. 

carpet KOBep. We took up the carpet for the summer. Hd 
jieTo mm chAjih KOBep. • odnTb KOBpdM. They promised 
to carpet the hall before we moved in. HaM odemdjin 
odfiTb nepdAHioio KOBpdM ao nduiero neped3Aa. 

□ The boss had him on the carpet again this morning. 
HaudJibCTBO ondTb npodnpdjio erd cerdAHH ^TpoM. 

carriage aiumd/K. Let’s take a ride in a carriage. Ranattxe 
iio6acm HOKaTdTbcn b 3KnndjKe. • BbinpaBKa. He has the 
carriage of a soldier. V Herd BodHHan BijnpaBKa. 
carrot n MopndBKa, MopKdBb. 

carry ncpeB03liTb. How much freight does this railroad carry 
a month? Kanbe kojihugctbo rp^aa nepeBdsHT dTa acejida- 
nan Aopdra b m<5cha? • noHecTfi. The porter will carry 
your bags. HocfijibiAHK noHeccT ndinn ueMOAdHM. • nuiAep- 
H«aTb. How much weight will the bridge carry? Kan^io 
TdxcecTb MdjiceT BMAepjKaTb 6tot moct? • npmiHTb. His 
motion was carried. Erd npeA-ioncbune 6mjio npfninTo. 

• aaxBaThTb. His speech carried the crowd. Tonnd 6biJid 
3axBdueHa erd pdubio. 

□ to carry arms nocfiTb npn ce6d op^wae. Are you carrying 
arms? Bm ndcHTe npn cede op^JKiie? 

to carry away aaxBaTfiTb. She was carried away by the 
music and forgot all her worries. M^BHKa saxBaTtina ee, 
H ond aadbuxa o cboAx aaddTax. 

to carry into effect BohTh b cfuiy. When will this ruling be 
carried into effect? ICorAd 6th npdBHJia boWa^t b edny? 
to carry on npoAOJiHtdTb. Carry on this work while I’m 
gone. npoAOJUKdftTc dTy paddTy, noKd mch/i ne S^act. 

• ccdpwTbcn. The way they carry on you’d think they hated 
each other, no tom£, nan oh 6 ccdpiumcb, Mducuo noA^MaTb, 
hto ohA HenaBHAHT Apyf AP^ra. • BeccJifiTbcn. Our neigh- 
bors gave a party and carried on all night. Y Hdmux 
cocdAett dM.nd BeuephHKa, n oiih Becejifuincb bcio noub. 

to carry oneself AepntdTbcn. In spite of his age, he carries 
himself well. HecMOTpd Ha cnoh Bd3pacT, oh eiAe xopoind 

Adp>KHTCH. 

to carry out nbinojinuTb. We will try to carry out your 
plan. Mm nocTapdeMcn BbinojmiiTb Barn nnaH. 

□ His remarks carried great weight. Erd aaMendmiH Gmjih 
ducHbBdcKH. • Do you carry men’s shirts? V Bac npoAaioTcn 
MyatCKfie pyddmKH? • His suggestion carried the day. 
Erd npeAJiOHcdHne nodeAUJio. 

cart TCJidjitKa. He will bring the groceries in a cart. Oh 
npiiBe3CT npoA^KTbi b Tejid/KKe. 

□ to cart away yBe3T(i. The sand has to be carted away, ne 
cdK H^JKHO yBC3TH OTCIOAa. 

carve Bbipe3dTb. Those figures were carved out of wood. 5 th 
CT dTyn BbipeaaiiM ii3 AdpeBa. • napdaaTb. Will you carve 
the turkey? HapdncbTe, nojKdjiyhcTa, HHAdttKy. 
case /iiahk. Leave the bottles in the case. OcT&BbTe GyTduiKH 
b dmmee. — They export this fruit by the case. 5 th <J>p£k- 
Tbi BMBd3HT diAHKaMii. • BHTpdHa. There is a big case of 
ancient coins in the museum. B 5 tom Myade ecTb dojibuidn 
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BiiTpi'iHa CTapiiHHLix moh< 3 t. • cji^'iaft. Were there many 
cases of robbery in this city last year? B np6mjioxi roAy 
b §tom rbpoae 6hi.no mh6to cjiynaeB rpaoe>Kd? — If that’s 
the case, I’ll have to change my plans. B tbkom cji^'iae, 
MHe npH^eTCH n3.MeHHTh moh njidnu. • acjio. He presented 
his case well. Oh xopom6 h3jiojkhji cboc a6jio — He has 
lost his case Oh nponrpdji acjio. • naA&K. Am I using 
the right case? 51 ynoTpe6jinio npdBujibiiuft nandnc? 

□ cigarette case nopTcurdp. I lost my cigarette case. 51 
noTep/ui nopTcurdp. 

in any case bo bchkom cji^uae. In any case, I would follow 
his advice. Bo bchkom cjiynae, h nocJidAyio er6 coBdTy. 
in case b cjiynae. Wait for me in case I’m late. B cjiynae, 
6 cjih si ono3Adio, noAO/KAHTe mchh. 

in case of b cji^uae. In case of fire walk, don’t run. B 
cjiynae noacdpa, buxoahtc, hc Topoiuicb. 

□ She’s a hopeless case. Ond — 6e3HaAexcHutt cji^naft. 

• I read about the case in the newspaper. 51 06 Stom UHTdji 
b raadTe. • You will have no trouble in making out a case 
for yourself. Baxi He Tp^AHO 65’ACT AOKaadTb cbokj npaBOTy. 

• The doctor is out on a case. .HdKTop nodxaji k 6ojibn6.My. 
cash najifiMHue. I’ll sell it only for cash. 51 npoAdM 5 to 

TdJibKo 3a Hajunmue. — I am able to make a cash payment. 
51 Mor <j aanjiaTiiTb naJiHUHUMH. • A^Hbrn. I haven’t 
enough cash with me; may I pay you tomorrow? y m end 
HCAocTitTOHiio A^Her npu ce6e, m6>kho 3anjiaTiiTb BaM 
8dBTpa? 

□ cash basis najin’inuft pacneT. All purchases are on a 
cash basis. HpoAdwa iipoh 3 b 6 ahtch TdJibKO 3a najni'iiibirt 
pacneT. 

to cash a check BbiAaTb A^Hbra no ndny. Will you cash this 
check for me? Bu m6>kctc BbiAaTb MHe Adnbrii no dToxiy 
ndity? 

cashier n Kaccfip. 

cast aamiHyTb. The fisherman cast his line far out. Pu6dic 
Aajiend 3aKfmyji ^Aouny. • oTJiiiTb. This bust will be cast 
in bronze. 3 tot 6ioct 6^act otji6t h 3 6p6H3u. • rime. 
They had to put his broken arm into a cast. Er6 (cji6m&h- 
Hyio) p^Ky npnuui6cb nojio>KiiTb b rime. • ancdMdjib. 
The cast of the new play has not been chosen yet. JJjih 
ndBott nbdcu aucdMbjib eiue hc cocTdBjien. 

□ cast-off noiiduiemiuft. Make a bundle out of this cast-off 
clothing. Cbh/Kutc b y3eji 6 th nondmeHnue b6iaii. 

to cast a vote rojiocoBdTb. I cast my vote yesterday'. 51 
rojiocOBdji Buepd. 

to cast off cHHTbcfi c /ncopn. The captain says wc are ready 
to cast off. KaniiTdn citaadji, hto mi,i m6)kcm cuhtmih c 

HKopn. 

□ Who was cast in the leading role in the play? Kto iirpdeT 
rjidBHyio pojib b dTott nbece? 

castle n sdMOK. 
cat hot, KdniKa. 
catalogue n naTaji6r. 

catch (caught, caught) noftMdTb. The police are trying to 
catch the criminal. IIojihahh cTapdcrca noftudTb npe- 
CTyiiiiiiKa. — He caught the ball. Oh noifaudji mhh. — They 
caught twelve fish. Ohu noftMdjiH ABendAUaTb pu6. 

• JioBHTb. Here, catch this. Bot, JiOBtiTe. • yjidB. A 
good catch was brought to shore. Omi npnBe3jifi 6ordTbiii 
yji6B. ® cxBaTHTb. There is danger of catching the flu in 
this weather. B TaK^io nordAy, Jierud cxBaTHTb rpnnn. 

• paccjiumaTb. I didn’t catch his name. 51 He paccjiumaji 


erd hmchh. • aamcjina. The catch on the door is broken. 
3aiA«!JiKa b Asepax ncndpTHJiacb. 

□ to caich cold npocTyAHTbcn. Be careful not to catch cold. 
B^AbTe ocTop6?KHu, He irpocTyAHTecb. 

to catch fire 3aropeTbcn. The wood is so dry that it will 
catch fire easily. 3 to AepeBo Taude cyxde, hto oHd MdaceT 
jierKd 3aropeTbCH. 

to catch hold b3hti>ch. Catch hold of the other end and we’ll 
move this trunk. Bo3bMHTecb 3a Apyrdfi koh6a, h mu 
noABimeM 5 tot cyHA^K. 

to catch on xBaTdTbCH. Catch on to this rope. XBaTdfiTecb 
3a 6 tot KaHdT. • noHHMdTb. Do you catch on? Bu 
noHHMdeTe? • npimopoBitTbCH. We told him how to do the 
work and he caught on quickly. Mu o6t,hcii<ijih cm£, kbk 
pafidTaTb, h oh 6ucTpo npiiiiopoBfuicH. • npiiBiiTbCH. 
That fashion caught on very recently. 3 tb MdAa npiiBiuidcb 
HeAdBHo. 

to catch one’s eye npuBjicnb BHHMdmie. The necktie in 
the window caught my eye. 3 tot rdjicTyit b BHTpiiire 

npiIBJICK MOe BHHMdHHe. 

to catch on fire 3aropdTbcn. The car caught on fire when 
it turned over. AbtomoShjib nejxiBepH^JicH h aaropdjiCH. 
to catch sight of s&m 4 thti>. If you catch sight of him, let us 
know. Ecjiii bu erd 3aMdTHTe, RdftTe naxi 3HaTb. 
to catch up nanidTb. We are behind and are trying to 
catch up. Mu oTCTdJiii h CTapdeMCH narndTb. • AorndTb. 
Go on ahead and I’ll catch up with you. HaAtc BiiepeA, n 
Bac AoroHio. 

to play catch iirpdTb b mhh. Do you want to play catch? 
XoTfiTe iirpdTb b mhh? 

□ I have to catch the 5:15 train. 51 a6ji>kch nondcTb na 
nde3A b imTb nHTHdAAaTb. — Hurry up if you want to 
catch the bus. nocnemdTe, 4 cjih bu xotAtc nondcTb hb 
aBTd6yc. 

cattle 7i ckot, cKOTi'ma. 
caught See catch. 

cause npiiHtma. The cause of his death was heart failure. 
npiiHHHOfi erd cwdpTH 6ujid cepAduHan oojidaiib. • a<$jio. 
He died for a good cause. Oh ^Mep 3a BenfiKoe a< 5 jio. 

□ What is the cause of the delay? H3-3a nerd 3aA<5pjKKa? 
• What caused the accident? OTnerd npoii3omeji hc- 
CHdcTitutt cji^uafi? • Sorry to cause you any inconvenience. 
IIpocTiiTe 3a 6ecnoi\diicTBo! 

caution n ocTopd>KiiocTb. 

cave neindpa. We lived in caves to avoid the enemy. Mu 
jkhjih b nemdpax, HTddbi ynpuTbca ot Bpard. 

□ to cave in npoBdJiiiBaTbCH. Watch out! The roof’s 
caving in! OeTopdamo! Kpuuia upoBdJiiiBaeTCH ! • ndAaTt 
c Hor. I’m so tired I’m about to cave in. 51 tbk ycTdji, hto, 
npdcTo, ndAaio c nor. 

cease v npeiipamdTb. 
cedar n iteAp. 

ceiling noTOJidn. All these rooms have high ceilings. Bo 
Bcex Sthx KOMHaTax BucdKHe noTonKii. — The airplanes 
took off in spite of the low ceiling. CaMOJieTu BUJieTejm, 
HCCMOTpjI Ha HH3KHfi nOTOJldK. 

□ ceiling prices npeAdjibHbie u6h u. This salesman is 
asking more than ceiling prices. 5 tot npoAaBdn, 3anpdiun- 
BaeT Bume npeAdJibnux ueH. 

celebrate npd3AH0BaTb. What holidays do you celebrate? 
Kan Ae npd3AHHKH bu npd3AHyeTe? • 0Tnpd3AH0BaTb. 
Let’s celebrate it. HaBdftTe 0Tnpd3AHyeM 5 to. 
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cell Kawepa. There were many prisoners in the cell. B K&Mepe 
6 ujio mh6to 3aKjnoqeHHbTx. • KAdraa. Let’s look at these 
cells under the microscope. RaBdftTe paccMOTpn.M oth KJidTKH 
noA MHKpOCKdnOM. 
cellar n ndrped. 

cement peM^HT. Mix more sand into the cement. IIpiiMemdftTe 
eipe necKy b hcm6ht. • ucMeimibift. The cement walk is 
still soft. HoMCHTnaH popdaota eme ne saTBeppdjia. • cime- 
htb. Don’t worry about the cup; we can have it cemented. 
He oropuaftTecb, mh m6jkcm path &Ty huiukv ckachtb. 

• neMeHTiipoBaTb. The cellar has just been cemented. IIopBiLn 
T6.ubKO hto neMeHTiipoBajiii. • cKpenuTb. The conference 
cemented friendly relations between the two nations. 9 ta 
KOH$ ep6mtHH cupeniijia pp£jK6y M&Kpy o6cii.mii cTpanaMii. 

cent n peHT. 

center cepepinia. Aim for the center of the target. tfejibTecb 
b cepeAi’niy mhdi4hh. • cocpepoTdHHTb. All his thoughts 
were centered on her. Bee er6 mmcjih 6 bum cocpepoTOHenhi 
Ha Heft. • ncHTp. Where is the shopping center? Tpe 
3gecb ToprdBbift peiiTp? — Who’s playing center? Kto 
iirpdeT b neiiTpe. 

□ Isn’t this city an industrial center? Pa3Be btot ropoA «e 
npOMblUIJICHHblft ACHTp? 

central pcHTpaJibiibift. Does this building have central heating? 
EcTb b 6 tom pdMe ueHTpdjibHoe OTonjidmie? • rjiaBHbift. 
He has left out the central point. Oh nponycTHJi rjidBHHft 
nyHKT. • tc ji c(f)6 h h a h ct^hahh. Central doesn’t answer 
the telephone signal. (TeJic^OHnaa,) CTdHmia ne OTBeudcT. 

□ This hotel has a central location near the store. cHa 
rocTtiHiipa pacnoJidaceHa b udHTpe r6poAa, b6jih36 ot 
M araaiiHOB. 

century n ctoactiic. 

ceremony nepeMoiuin. Were you present at that ceremony? 
Bbi npucyTCTBOBajiii Ha dToft uepeMduiiii? 

Q wedding ceremony Beundiiiie. Where will their wedding 
ceremony take place? Tpe 6ypeT BCHudHiie? 

□ You don’t have to stand on ceremony at our house. B 
nduiCM a6mc bbi m6/Kctc Aep>KdTb ceod coBepincHHo cbo66aho. 

certain HaBepno. I’m certain that I can come. H 3Hdio 
HaBepno, 'ito h cMory - npiipTii. • yBdpeHHbift. I’m not at 
all certain that he’ll be there. 51 cobc6m He yBepeH b tom, hto 
oh tum 6ypeT. 

□ for certain c yBdpeiraocTbio. It’s a good book, but I can’t 
say for certain that you’ll like it. 3 to xopdman KHiira, ho 
h He moi^ c yBepeHHocTbio cKa3aTb, hto OHa bam noHpdBHTCH. 

certainly koh6hho. Certainly, I’ll do it for you. Kohchho, a 
5 to pjia Bac cpepaio. • peftcTBliTejibHO. She certainly has 
a lot of friends. V nee AcftcTBiiTejibiio mh6to ppy3dft. 
certificate ypocTOBepdHiie. He has to sign that certificate. Oh 
a6ji>kch noAnucdTb 6 to ypocTOBepdiuie. 
chain nenb. I need a new chain for my bike. Mhc Hyarad 
h6bah penb pan Bejiocunepa. — They drove along the 
mountain chain. Ohh dxaJiH baojib rdpuoft udmi. 

• pendHKa. He wears a watch on a gold chain. Oh h6ciit 
uacbi Ha 30A0T6ft pend nice. • na penft. The dog was 
chained all night. Co6aKa 6buid bcio iionb Ha pemi. • xop. 
I haven’t kept up with the chain of events. 51 He caepfi ji 3a 
x6aom coobiTiift. • ceTb. He operates a chain of restaurants. 
Oh 3aBdpyeT cctbio pecTopdnoB (opudft (jmpMbi). 

chair cTyji. This is a more comfortable chair. 5 tot CTyn 
ypddHee. — The bedroom has four chairs and one bed. B 
cndjibHe ueTbipe CTy-jia h opHd KpoBdTb. • Kpecjio. Please 


sit down in this (arm)chair. IIo/KdjiyftCTa, c/ipbTe b 5to 
Kpecjio. • npepcepdTejib. Will the chair overrule this 
motion? ToBapmp npepcepdTejib, npornf OT6p6ciiTb 6to 
npepjioacdHHe. • udijieppa. He holds the chair of anthro- 
pology at the University of Leningrad. Oh saHHMdeT 
Kdijieppy aiiTponoJidniii b JleHHHrpdACKOM ynuBepciiTeTe. 
chairman (chairmen) n npepcepdTejib. 
chalk mcji. Write with chalk. numiiTe m6jiom. 

□ to chalk up You can chalk that up to experience. 3a 
nayny iipiixdpuTCH njiaTUTb. 

chamber najidTa. I was a member of the chamber of com- 
merce in my home town. 51 6bui hji£hom Topr6BOft najidTbi 
b mo§m poah6m rdpope. — The Supreme Soviet of the USSR 
consists of two chambers. BepxoBHbift cob6t CCCP coctoht 
H3 abvx naJidT. • KdMepHUft. The program tonight con- 
sists exclusively of chamber music. HporpdMMa cerdpHam- 
Hero Beuepa coctoht iicKJnouHTeJibHO H3 KdMepHoft m^sbikh. 

□ chamber pot iioHiioft roprndK. The chamber pot is kept 
under the wash stand. HonHdft ropmdK b mndnunne nop 
yMWBdjIbHHKOM. 

chance B03Md>KHocTb. Give me a chance to explain it to you. 
fldftTe mhc B03M6>KH0CTb oobHCHHTb BaM 3to. — Is there any 
chance of catching the train? EcTb eme Kandn-HiiGyAB 
B03M0/KH0CTb nocneTb k nde3AV? • maHC. I believe you 
have a good chance to succeed. 51 nojiardio, hto y Bac 
(hm&otch) oojibunie iudHCbi Ha ycnex. • noiipdooBaTb. He 
may not be in, but we’ll chance it. Bo3m6>kho, hto er6 neT 
Aoma, ho mm Bce-TaKH noirp66} r eM 3aftTH. 

□ by chance cjiynaftHO. I met him by chance. 51 bctp6thji 
erd cjiyndftHO. 

to take a chance nonbiTdTbca. Shall we take a chance on 
doing it ourselves? He nonbiTdrbCJi jih naM cpejiaTb Sto 
C aMHM? 

change nepeMeHHTb. We had to change the right front tire. 
Han npmujidcb nepeMeHHTb npdByio nepcAinoio muHy. 

• nepecdpKa. We have to change at the next station. V nac 
nepccdAKa Ha cjicAVioipcft cTdiipim. • H3MeHiiTb. We may 
have to change our plans. Bosmo/kho, hto HaM npiiAeTca 
H3MeHHTb Hdiun njidHbi. • H3v.eHHTbCH. You have changed 
a lot since I last saw you. Bbi dnenb H3MeHHjmcb c Tex nop, 
kak h BHAeJi nac n nocncAHiift pa3. • pa3MendTb. Can you 
change a hundred-ruble bill for me? Bbi MdaceTe paaMeH^Tb 
MHe CTopyfijieByio 6yMd»Ky? • MemiTb. Do you change 
American money? Bbi mchhctc aMepincdHCKiie Aciibrii? 

• epana. Here’s your change. Bot ndma epana. • nepe- 
Mdna. They’re waiting for a change in the weather. Ohh 
jKpyT nepeMeHbi nordpbi. 

□ to change clothes nepeopeBaTbCH. She is changing her 
clothes now. Oha ccftndc neiieopeBdeTCH. 

to change hands MeHHTb BJiapdjibpeB. This house has 
changed hands several times. 3tot aom HdcitoJibKO pa3 
MeHHJi BJiapejibpcB. 

to change one’s mind nepepyMaTb. I had thought of staying 
here, but I changed my mind. 51 cooiipdjicn 3pecb ocTdTbcn, 
ho nepenywaji. 

to change one’s tune 3aneTb Ha ppyrdft jiap. He used to 
talk against me, but now he has changed his tune. Oh opHd 
Bpe.MH Hanapdji Ha mchh, ho Tendpb 3an6ji na ppyrdft Jiap. 
channel npoJiuB. Can you name another channel besides the 
English Channel? Kaicfie eme npojinBbi bu 3HdeTe, noMHMO 
JlaMdmna? • nyTb. Did you send that application through 
the proper channels? A bbi nocjidjm 3 to 3anBjieHiie npd- 
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BHJibHUM nyreM? • K&H&BK&. We dug some channels in 
the ground so the water would run off. Mh npop6jm 
H^CKOJibKO Kan^BOK hjih CTdna bo«£j. 

□ It takes two hours to cross the channel. HrddH nepecdib 
npojn'iB Tp66yeTca nea nacd. 

chapel nacdBHH. The chapel is always open. HacdBHH 
Bcerfld oTicpiiTa. • GorocjiyjKdmie. We have chapel at col- 
lege every Thursday. Y Hae b ymiBepciiTeTe no neTBeprdM 
GbiBdiOT CorocjiyjKdHHH. 

chapter rjiaBd. I have one more chapter to read in this book. 
Mne ocT&Jioeb ripoudcTb eme oah£ raaB^ b dToft radre. 

• ota&i. The women’s chapter of the society meets today. 
JKtjHCKuft ota&h 66mecTBa codiipdercn cerdAHH. 

character xapdKTep. I was disappointed in his character. 
H paao'iapoBdjicn b er6 xapdKTepe. — He has a strong 
character. V Her6 cdjibHbitt xapdKTep. • repdft. Who is 
the principal character in the novel? Kto rjidBHbiii repdii 
dvoro poMdHft? 

□ in character b A^xe. His playing this trick is in character. 
Sts Bi'ixoAKa b erd nfxc. 

out of character ne b xapdKTepe. His fits of anger were 
out of character. Tarcfie BcnbiuiKii radBa He b erd xapdKTepe. 

□ That boy has character. V broro MdjibmiKa MHdro 
AOCTdHHCTB. • He’s a familiar character around here. Erd 
SAecb Bee 3HdiOT. • He’s quite a character! Oh Taicdrt nyAdid 

charge o6bhhhth. They’re charging him with murder. Erd 
o6bhh/uot b yCrtftcTBe. • npocdrb. You’re charging me 
too much for it. Bbi npdciiTe 3a 6 to CJidiUKOM Adporo. 

• aanncdTb. Charge this to my account. 3anHindTe 6 to na 
Mott chct. • dpdciiTbCH. Watch out, or the bull will charge 
at us. OcTopd>KHo, 6hk Mdjuer SpdcHTBca na nac. • aandAbi- 
BaHHe. Who took charge after he left? Kto npdmui 
3aBdAbiBaHiie ndcjie erd yxdAa? 

□ to be charged odBHHdTbCH. What crime is he charged 
with? B KaKdM npecTynjidnuii oh odmuuieTCH? 

to be in charge BaBdAHBaTb. Mr. is in charge of this 

department. 9thm ota<5aom aaBdAyeT TOBdpam . 

□ Who is in charge here? Kto 3aocb saBdAyiomuft (manager) ? 
•Is there any charge for it? 3a 5 to h^jkho aaruiaTdTb? 

• He pleaded guilty to the charge of speeding. On npHSHdji 
ceo/i BHHdBHbiM b upeaMdpuo ddiCTpoii e3A<5. • Charge that 
off to profit and loss. IIpoBeAdre 6 to no cneTy npddujm 
h yddiTKa. 

charity m6aoctuhh. She wouldn’t want to accept charity. 
OHd hc aaxdueT npumh-b jrfuiocTbmio. • djiaroTBopd'rejib- 
Han nejib. He’s always contributed lots of money to charity. 
Oh Mndro HtdpTByeT na djiaroTBopdTCJibHbie a4jih. *chh- 
cxoiKAduHC. She doesn’t deserve to be shown any charity. 

OHd HCAOCTdttna CHHCxoHCAdHHH. 
charm onapdBbiBaTb. We were charmed by the beautiful 
sight. Mm 6ujih oHapdBaHU 6 thm npeKpdcHUM bhaom. 

• odadHne. There is a peculiar charm in her voice. B ee 
rdjioce ecTb ocdCemioe ooanHiie. • npdjiecTb. It has a 
charm of its own. <3 to hm&jt cboio ocddyio npejiecTb. 

□ charming ouapoBdTejibUbiit. His sister is a charming 
woman. Erd cecTpd — oiapoBdreJibHaH HcdnmHua. 

chase eddraTb. I’ve got to chase down to the store before it 
closes. Mhc udAO cddraTb b jidBKy, nond OHd He 3aKpbuiacb. 

• rouHTbCH. I’ve been chasing you all morning. H rondjicn 
aa ndMii Bee ^-Tpo. • nordHH. We all joined in the chase 
after the thief. Mh Bee npftiuuiH yndcTite b nordne aa 
BdpOM. 


□ to chase out Bi'irHaTb. Chase him out of here. BdiromiTe 
erd OTCioAa. 

cheap AcuieBbift.' Do you have a cheap room for rent? He 
CAacTcn jih y Bac Aemenan KdMH&Ta? — Are the rates at the 
hotel cheap? 3to AemeBaa rocTHHupa? • AemeBo. Do 
you have anything cheaper than this? y Bac HeT uerd- 
niidyAb noAemdBJie? — This is for sale cheap. 3to npoAeTca 
AemeBo. • ByjibrdpHO. She looked cheap in those clothes. 
B Stom nndTbe OHd Bi'irjmAejia ByjibrdpHO. 

□ His kindness made me feel cheap. Erd AodpoTd Meat 
npHCTbiAfwia. * He played a cheap trick on me. Oh 
curpdJi co MHott rji^riyio in^nty. 

cheat odMan^Tb. Be careful you’re not cheated. CuoTp&Te, 
HTddu Bac He odMaH^jiH. • HaA^Tb. At that price they 
certainly cheated you. Ecjih c Bac CTdjibKo b.-j/tjui, to Bac, 
KOHduno, HaA^JiH. * JK^JIHK. They all know he’s a cheat. 
Olid BCC 3HdlOT, HTO OH JK^JIHK. 

check npoBdpuTb. Please check the oil in my automobile. 
noJKdjiyfiCTa, npoBdpb-re, AOCTdTO'iHO jih Mdcjia b Modtt 
Maradne. — They’ve already checked our passports. Hdiun 
nacnopTd y?Kd npoBdpeiibi. • B03AepjKdTbCH. He was about 
to speak, but checked himself. Oh coCupdjicH aaronopdTb, 
ho B08AepacdjicH. • 3aMdAAHTb. The car checked its speed 
as it went around the corner. Ha noBopdTe MamdHa naM^A- 
JiHJia xoa- * Hen. I’ll send you a check tomorrow morning. 
H npiinuno BaM neK 3dBTpa £tpom. — Who shall I make the 
check out to? Ha Hbe fam n AdjiJKen BdicTaiiHTb ueic? 

• KBHTdHUHH. Give your check to the porter. Rdd-re sdray 
KBHTdumno HOcdjibiniiKy. • CAaTb na xpandHiie. Check 
your hat and coat here. CAdftTe Bdmc najibTd h uuidny 
3Accb na xpandmie. — Where can I check my baggage? I^e 
a moi^ CAaTb 6ard?K na xpandime? • OTMdTHTb. Check all 
the points that are important. OTMdTbTG Bee ndnume 
n^HKTU. • coBnaAdTb. Does this timetable check with the 
new schedule? 9to HdBoe pacnucdmie connaAdeT co CTdpuM? 

• noroBopdTb. Just a moment, until we check with the 
manager. IIoAOJKAdTe Miin^ry, nond mh He noroBopdM c 
ynpaBJi/noiAHM. 

□ checkup ocBHAdTejibCTBOBaHiie. Report to the doctor for 
a checkup. JlBdTecb k AditTopy ajm ocBiiAdTejibCTBOBaHHH. 
to check in saperiicTpdpoBa'fbCH. Have you checked in at 
the hotel yet? Bbi yjnd aaperHCTpdpoBajiHCb b rocTdimne? 

• HBjiHTbCH na CJi^jKdy. At this office we have to check in 
at nine o’clock. SAecb mh aojijkhh HBjidTbca na cji^ncdy b 
A dnnTb uaedn. 

to check out ye3>KdTb. I am checking out; have my bill 
ready. II yeawdio, npnroTdnbTe MOft chct. 
to check through CAaTb b 6ardnc. I want this trunk checked 
through to Moscow. II xon# CAaTb 6tot cyHAyK b dardiK 
AO Mockbh. 

to check up npoBepnTb. They are checking up on your 
records now. Ond ceftndc npoBepdiOT BdmH AOKyMdiiTH. 

□ There should be a check on this lawlessness. ^TOMy 
6e33aKdHmo a6jijkch CbiTb nojidncen npeAdji. • Put a check 
beside each new price on the bill. noMeTbTe HdBbie a<5hh Ha 
CHCTC nTHHKOft. 

cheek meitd. His cheek is swollen. Y Herd pacn^xjia iqeKd. 

□ He had his tongue in his cheek when he said it. Oh 
CK aadji 6 to He 6e3 jiyKdBCTBa. • She had a lot of rouge on 
her cheeks. OHd 6buid dneiib naKpdinena. 

cheqr pa3Bji6nb. We visit her often to cheer her. Mu udcTo 
ee iiaBeiudeM, HTdCbi ee pa3BJi6nb. • noAdoApdTbca. Cheer 
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up! IIoa6oap6ci.! • rrpuB^TCTBOBaTb. The crowd cheered 
him like mad. Tojind boct6p>kchho npHBdTCTBOBajia er6. 

• 66jtpocTB. She spreads cheer everywhere she goes. OhA 
bh6cht 66apoctb, r^e 6bi ond hh noiradjiacb. • npiiBCT- 
CTBeHHue kjihkh. We could hear the cheers from quite a 
distance. Yjk6 H3A&JIH mbi cjidiniajni npHBdTCTBeHHBie 

KJIHKH. 

cheerful npHBdT jiHBBift . The fireplace makes the room cozy 
and cheerful. Kasrira npnoaeT ndumaTe yroTHBiii h npn- 

BeTJIHBBlii BHfl. 

□ You seem very cheerful today. Bbi cerdAHH, bhaho, b 
xop6mew HacTpodnun. 

cheese cup. What kind of cheese do you have. Kande 
copxd edipa y Bac ecTB? — Put some cheese on my bread. 
IIojiO/KiiTe mh6s Kyc6'ieK cupa iia xjie6. 
chemical n xHMuuecKoe BeiqecTBb; adj xiimhucckhU. 
cherry n Bumna. 

chest rpyAB. He has a pain in the chest. Y Herd doJifiT rpyAB. 

• dniHK. You’ll find the hammer in the tool chest. MoJiOTdK 
b dnpiKe c HHCTpyMOHTaMii. 

chew v tkcbjItb. 

chicken K^pupa. He raises chickens. Oh pa3BdAUT Kyp. 
— Roast chicken is on the menu today. CerbAHH Ha Memo 
jiidpenaa K^pana. • Kyp/mma. Give me a chicken sand- 
wich. fldiiTe mho dyxepdpdA c KypaTHHOft. 
chief Haadji&HHK. Where is the office of the chief of police? 
Ege KadirndT naudJibmiKa mhjihahh? • rjidBHBi#. What 
are the chief exports of the Soviet Union? KaKne rjidBHBie 
npeAMdTBi BUB03a H3 CosdTCKoro Coioaa? — What are the 
chief points of interest in this town? Kamie rji&BHue 
AOCTonpuMeudrejiBHocTH dToro rdpoAa? 

□ What is your chief complaint? Ha hto bbi jKdjiyeTecB b 
ndpByio daepeAB? 

child pedeHOK. They took the child with them. Ohm b3hjih 
pedenKa c coddS. — He is acting like a child. Oh nocTyndeT, 
KaK pedeHOK. • actckhSI. I am interested in child literature, 
if HHTepecyiocB A^TCKOft JinTepaxypoft. 
children a^tii. Are children allowed in here? ^6 thm bxoa 
pa3pcuideTca? 

□ children’s AdTcitud. Where is the children’s clothes 
department? Tab 3AecB OTAdji A&rcKoro njidTba? — Where 
is the children’s playground around here? I^e 3Aecn 

nodmi30CTii ACTCKaa naomaAKa? 

chill npoxadAa. There’s a chill in the air tonight. CerdAHH b 
B d3Ayxe H^BCTByexca npoxjidAa. • ocTyAMTB. Chill stewed 
fruit before you serve it. OcTyAHTe KOMndT nepeA tcm, 
ksk noAaBdTb. • npoApdruyTb. I’m cliilled to the bone. 
E npoApdr ao Mdara KOCTdft. • oxjiaAHTB. The news 
chilled the enthusiasm of the crowd. 9xa HdBocTB oxjianujia 
BocTdpru TOJinu. • npocr^Aa. I caught a chill out there. 
II tbm cxBaTiijT npocT^Ay. 
chilly adj npoxjidAHBift. 

chimney Tpydd. Smoke is coming out of the chimney. Ha 
Tpydu iiaSt awm. 

chin noAdopdAOK. I cut my chin while shaving, il riopd3aji 
cedd noAdopdAOK npn dpiiTBd. — The boxer was knocked 
out by a blow on the chin. YndpoM b noAdopdAOK doitcep 

dBIJI BBldllT H3 MdTua. 

china (chinaware) n rfiap(J>dp. 
chirp v HHpiiKaTB. 

chocolate moKOJidA. Is this chocolate sweet or bitter? 9 tot 
moKOJidA CJidAKHh hjih rdpbKHii? — Do you have any 


chocolate bars? Ectb y Bac moKOJidg b njiHTicax? — Would 
you like a cup of hot chocolate? Xothtc udnncy ropauero 
inoKOJidAy? • raoKOJidAHBih. Do you want chocolate or 
vanilla ice cream? Kandro brm Mopdaienoro, moKOJidA- 
Horo hjih caiiBO'iHoro? • raoKoadAUBie koh$4tbi. I want 
to buy a box of chocolates. E xouy KyniiTB Kopdday 
moKoaaAHBix KOH$dr. 

choice Budop. Do you have a choice of desserts? Ectb y Bac 
Budop cndAKHX dmoA? — I had no choice in the matter. B 
AdHHOM cji^aae y mch/i hc dbijio BBidopa. • OTddpiiBiit. 
These are choice cuts of beef. 9 to oTddpHBie KycKd roBdAHiiu. 

□ That’s my first choice. E upeAnomiTdio Sto bcgm£ 
ocTaabiidwy. 

choir n xop. 

choose (chose, chosen) BudpaTb. They were unable to choose 
between the candidates. Ohh hc Morjifi peimiTB KaKdro H3 
KaHAHAdTOB BudpaTB. — Have you chosen a hotel for the 
night? Bbi yacd Bbidpanii cedd rocTiiHimy (a jih Honadra) ? — 
I have to choose the lesser of two evils. E AdjimeH BbidpaTb 
MdHBmee 113 A»yx 30 .n. — I chose a few books in the library. 
E BBidpaJi b dndanoTdKe HdcnoJibKo khht. • BbidupdTB. 
He doesn’t know how to choose good assistants. Oh ne 
yMdeT BBidnpdTb xopdumx corpyAHHKOB. • npeAnoudcTB. 
I chose to remain in my room. H npeAnoueJi ocTdTBCH b 
CB odu KdMHaxe. 

chop HaKOJidTb. Should I chop more wood? HaKoadxB em,e 
ApoB? • cpyd&Tb. That dead tree will have to be chopped 
down. Sto cyxde AdpeBo npiiACTCH cpydiiTb. • HaKpomHTb. 
Chop the egg for the baby. HaKpomiiTe Hiiqb ajih pedeima. 

• pydjieiiBift (chopped). I never eat chopped steak in a restau- 
rant. E HHKorAd He cm pydjieHoro MHca b pecTopdHe. 

• oTdHBHda KoradTa. This chop is all bone. 9 tb OTdHBudfj 
KOTadTa cnaomHBTe kocth. 

□ The dog licked his chops. Coddua odmiadjia cboio nacTb. 
chorus xop. I sing in the school chorus. E noio b mndjiBHOM 

xope. ° npiindB. Do you know the words of the chorus? 
Bbi sudeTe CJiOBd npundBa? • KopAedaadT. She dances in 
the chorus. OHd Tamper b KopAedaadTe. 

□ chorus girl xopdcTKa. He goes out with a lot of chorus 
girls. Oh Miidro ryjiaeT c xopiicTKaMH . 

in chorus xdpoM. They answered the questions in chorus. 
Ohh xdpoM OTBeudjin Ha Bonpdcbi. 
chose See choose, 
chosen See choose. 

Christian xpucTHaHiiH m, xpiicTiidHita /, xpucTiidne pi. There 
are more Moslems than Christians in this town. B 6tom 
rdpoAe MycyjibMdH ddabme, new xpncTudH. •xpiicrndn- 
CKiift. These monuments date from the first century of the 
Christian era. 9 th ndMHTHHKH othochtch k ndpBosiy BdKy 

XpHCTIldHCKOfi dpBI. 

Christmas PojKAecTBd. Christmas falls on a Wednesday 
this year. B 6tom toa^ Po>KAecTBd BBmaAdeT Ha cpday. 

• poHCAecTBencKHtt. We have put the Christmas presents 
under the tree. Mbi noJioJKHJin pojKAdcTBeHCKne noAdpKH 
no a ejney. 

church ndpiiOBb. The roof of the church needs repairs. Kp6ma 
dToft ndpKBH TpddyeT iiohhhkh. 

□ Catholic church koctwi. Where is the Catholic church? 
Tac 3AecB Kocieji? 

□ Orthodox Church (npaBocndBiiaH.) udpKOBB. Where is the 
nearest Orthodox Church? Tac djiduHtfiman AdpKOBb? 

cigarette naimpdca. Do you have a cigarette? HeT jih y Bac 
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namip6cbi? — Do you carry American cigarettes? Y Bac 
ecTb aMepHKdHCKiie namipocbi? • nannp6cKa. Have a 
cigarette. XoraTe namipdcKy? 

□ cigarette case nopTcurdp. I’ve lost my cigarette case. 51 
noTepnji nopTciirdp. 

circle Kpyr. Draw a circle. HanepTi'iTe Kpyr. — I have a 
small circle of friends here. Y mchh saccb ecTb neoojibindft 
npyr Apy3dft. • oimc&Tb Kpyr. The plane circled around 
the field several times. CaMOJi&r oimcdji naa aopoApoMOM 
HecKOJibKO KpyrdB. • o6bccti'i k py jkkeIm h . Please circle the 
words that are misspelled. nowdnyricTa, odBeAUTe KpyjK- 
KdMH cnoBd, KOTdpbie HenpdBiijibHo HanncaHbi. 

Q We walked around in a circle until we found the way. Mbi 
AOJiro KpyjKHjm, noKd HauiJift Aopory. 
circular BHHTOB6ft. We reached the attic by means of a circular 
staircase. Mbi B3o6pdjincb rio BHHTOBdit jidcraime Ha 
uepadK. • jiCTy HKa. Airplanes dropped circulars telling the 
enemy to surrender. CaMOJieTbi copdcwBajui hct^hkh, 

IipiI3bIBaiOIHHe HCIipn/lTCJIH CAaBdTbCH. 

□ The local department store sends out a circular each month. 
MecTHbift yHHBepMdr itd/KAbift mocha paccbiJideT peKJidMHbie 

JICT^'HKH. 

circumstance oSctohtcjilctbo. The circumstances surrounding 
that accident are still a mystery. 06cTOHTejibCTBa, npii 
KOTdpbix npon3omjid §Ta KaTacTp6(j)a, Bee eipe He BbiHCHe- 
Hbi. — Under those circumstances I could hardly blame her. 
ripn TaKnx odcTOHTejibCTBax h He Morf ee biihiitb. 

□ He’s in very good circumstances. Oh 6 Heim coctohtcab- 

Hblft HCJIOBCK. 

circus n unpic. 

citizen rpajKflaHfiH m, rpajK^anKa /. I am a citizen of the 
U. S. A. 51 rpajKAaHHH CcBepo-AMepiiKdHCKnx CoeAimeHHbix 
IHt&tob. or 5L aMepHKdHCKHft rpajKAamiH. — What 
country are you a citizen of? Bbi rpaHtaamiH Kaicd# 
CTpaHbl? 

city rdpoA- How far is the nearest city? Kan naJieKd oTciOAa 
AO GjiHJKaitmero r6poAa? — The whole city was aroused 
by the news. Becb rdpoA 6 hji B36yAopd>KeH 6 toh h6bocti>io. 
• ropoACK6ii. She is not accustomed to city life. OHd He 
npHBbiKJia k ropoACKdii >Kii3Hii. 
civil rpa>KAdHCKiiii. The civil authorities must be consulted 
on this. 06 6 tom hco6xoahmo 3anpoc«Tb rpa>KAaHCKHe 
BjidcTii. • BC/KjiiiBbin. At least lie was civil to us. no 
Kpaiiiicii Mepe, oh 6biji b&kjihb c hu.mii. 

□ civil service rocyAdpcTBCHnan CJi^HtSa. Have you ever 
been employed in civil service? Bbi coctohjih kotaA- 
HiioyAb na rocyAdpcTBCHHOii cjiy>K6e? 

claim npeA’bHBHTb npand Ha. He claimed the property. Oh 
npeA'bHBfui npaBd Ha dTy c66cTBeimocTb. • hck. I wish 
to file a claim for damages. U xony npeA’bHBHTb hck 3a 
ybdiTKH. • npeTCH3HH. They have no claim on us. Ohh 
hc HMCiOT k HaM hhkukhx npcTCH3Hii. • yBep/iTb. He claims 
that the traffic delayed him. Oh yBepdeT, hto ono3Aaji H3-3a 
3aTopa Ha yjiHAe. • yTBepjKAGHHe (statement) . Can you 
justify your claim? M6aceTe jih bm o6ocHOBdTb Bdme 
yTBepjKAdHHe? 

□ Where do I claim my baggage? TAe a Mory nojiyuiiTb 
Moft 6ardjK? 

clap yAdp. The clap of thunder frightened us. Ya&p rpo.Ma 
Hac Hanyrdji. • anjiOAupoBaTb. They clapped until the 
pianist played an encore. OhA anjiOAApoBajiH, noKd 
nuaHHCT ne cwrpdji Ha 6 hc. • nocaAHTb. He was clapped 


into prison quicker than you could say “Jack Robinson.” 
*0 h h dxHyTb He ycneJi, kbk er6 nocaAiiJin b TiopbM^. 
clasp 3acTe>KKa. The clasp on this necklace is broken. Y fooro 
OJKepejibH cjidwana aacTejKKa. 

□ He shook my hand with a firm clasp. Oh Kpdrmo nojKdji 
MHe p<'Ky. 

class rp^rma. Our school organized a class in Russian. B 
Harnett uiKOJie opraHH36Bana rp^nna a-hh iiayndmiH 
p^ccKoro H3biKd. • Kjiacc. Do you have first and second 
class trains? Ectb y Bac BardHbi ndpBoro h BTopdro 
Kjidcca? • cuiiTUTb. This case can be classed as finished. 
3tO a6jI0 m 6}KHO CHHT&Tb 3aK6H>ieHHbIM. 

□ We graduated in the same class. Mbi oahoi' 6 BbinycKa. 

• You can get first-class accommodations in this hotel. B 
tjToii rocTHHupe bh m6>kctc iimcth nee yAdocTBa. 

clause npeAJioatdHHe. There’s a mistake in grammar in that 
clause. B :jtom npeA-no/Kdiniu ecTb rpaMMaTii necKan omiioKa. 

• CTaTbH. Is there a clause in the lease regarding that? A b 
KOHTpdKTe ecTb CTaTbd, npeAycMdipiiBaiomaH 6to? 

clay rjiHiia. He coated the wall with clay. Oh B&Masaji 
CTCuy rjiiiHott. • rjiHHHCTbiii. The clay road is impassable 
because of the rain. (Ua i'jihhhct;ih Aopdra CTdJia ot 
AOJKAH HeripoxoAHMOii. 

clean HiicTbirt. This plate is hot very clean. 3 th TapejiKa He 
cobc6m HHCTaa. • hhcto. The hotels here are kept un- 
usually clean. rocTHHupbi coAdputaTCH 3Aecb Heo6biKHo- 
b6iiho hhcto. — I washed the floors clean. 51 uhcto BWMbijia 
nojibi. • nouHCTHTb. I have to clean my teeth. JI a6ji/Kch 
nouHCTHTb sydbi. — These fish were cleaned at the market. 
3Ty pbi6y yjKd no'mcTnjiu na pbiHKC. • y6pdTb. Has she 
cleaned the room yet? Ond yuie yopaad Ko.unaTy? • ueTKuft. 
I like the clean lines of this building. MHe updBHTCH ucTKiie 

JIHHHH dTOrO 3AdlIHH. 

□ to clean house A&naTb y66pity AOMa. Have you cleaned 
house this spring? Bbi CACJiajiu bccchhioio y66pny ^dua? 

• npoii3BecTii paAHKdjibHyio HHCTity. The new administra- 
tion will begin by cleaning house. IidBoe npamiTejibCTBo 
HauHeT c paAHKdjibiioft hhctkii. 

to clean out pa36npaTb. I’ll look for it when I clean out my 
trunk. H nonmy 6 to, Koi'Ad 6yAy paaonpaTb Moit cyHAyK. 
to clean up npHBecTH b iiophaok. I’d like to clean up before 
dinner. 5L 6a xotcji nepeA oocaom npHBecTH ce6/i b nopHAOK. 
— The apartment needs cleaning up for the new tenants. 
KBapTiipy CHCAyeT ocuoBaTeJibiio npHBecTH b nopHAOK ahh 
HOB bix JKHJibAOB. • 3aKdHHHTb. You may go home when 
you clean up the work. Bbi m6>kctc iioTith aom6A, kotaJ 
3aK6nHHTC bcio pa66Ty. 

Q Where can I have my suit cleaned? Tac TyT m6jkho 
otaJtb koctiom b uftcTicy? • My hands are. clean in the 
matter. 51 b 6tom acjig ne 3aMdman. • He made a clean 
breast of the whole matter. Oh bo bc6m iipii3Hi'uicH. • The 
prisoner doesn’t have a clean record. 3a apecTdiiTOM ynid 

UHCJIHTCH CyAHMOCTb. 

clear npo3pa>iHbiii. The water in this brook is cool and clear. 
BoAd b 6tom pyubc xojidAHan h npo3pd i iHaH. • 6e366jiau- 
Hbifl. The sky is clear today. Heoo cer6AHH oeaoojiaHHoe. 

• npoHCHHTbCH. Look, the sky is clearing now. Cmotphtc, 
npoHciiHeTca! • hchbih. We have had clear weather all 
week. Bcio neAdJiio CTOHJia Henan nor6Aa. • hcho. His 
voice was clear over the radio. Ero rdjioc no paAHO 3By uaji 
6'ieiib hcho. — I don’t have a clear idea of what you mean. 
Mne He cobc<5m hcho, hto bbi AynaeTe. • cBo66AHbifl. Is the 
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road clear up ahead? IIpoesA no dToft Aopdre CBOodaen? 

• OMHCTHTb. Have they cleared the road yet? Ropdra yacd 
onfimeHa? • npoBdpnTb. We must wait until the checks are 
cleared. Mh aojijkhu noAOJKfldTb, hok& h 6 kh 6 vavt 
npoBdpeHbi. 

□ to clear away yopdTb. Ask her to clear away the dishes. 
nonpociiTe ee yopdTb noc^Ay (co CTOJid) . 

to clear off nponcHiiTbCH. It may clear off this afternoon. 
MdateT obiTb, ndcjie oodj;a (nordna) npoacnfiTCfi. 
to clear one’s throat oTKduuiHTbCH. He cleared his throat 
and continued to speak. Oh OTKdmjiHJicH 11 npoAOJUKdJi 

TOBOpHTb. 

to clear out ocBodonuTb. Please clear out this closet. 
nojKajiyficTa, ocbo 6 oh 6 tc otot mKa$. 
to clear the air paspHAUTb aT.xioccjidpy. His joke cleared the 
air. Erd m^TKa pa3pHAHJia aTxiocijiepy. 
to clear up nponcHfiTbCH. We shall leave as soon as the 
weather clears up. Mu OTnpdBiiMCH, nan TdjibKO (nord^a) 
npoHCHHTCH. • paa-bHCHHTb. Would you mind clearing up a 
few points for me? Byflbre Adopu, pa3i>HCHiiTe mhc hcko- 
Topue n^HKTbi. • yjidAiiTb. I want to clear up some 
affairs before I leave for Moscow. LI xoay yjidAiiTb Kde- 
KaKiie AeJid nepeA ott>c3aoxi b MocKBy. 

□ He got clear away. Exiy yAandcb yApaTb. • The prices 
there were clear out of reach. H6hu Taxi dbuiii coBepmeHHO 
HCAOCTyinibi. • The plane barely cleared the tree top. 
CaxiojieT 'iyTb-'ivTb He 3aA&n BepxyniKii AepeBa. • This 
seat has a clear view of the stage. C dToro xidcTa cuena 
xopouid BHAnd. • Try to keep a clear head. noerapdfiTecb 
COXpaHHTb HCHOCTb xiucjih. 

clerk upoAaBeu. I asked the clerk to show me the list of new 
prices. LI nonpocfiji npoAaBud noKasdTb MHe HdBuft npeftc- 
KypdiiT. • cji^jKamnft. Leave the key with the clerk at the 
desk. OcTdBbTe kjiioh y cji^Htaigero 3a KOHTdpKOft. 

• peniCTpdTop. The clerk kept all the records of the court. 
PeracTpdTop cyAd xpaHHji bcc AOKyxidHTu. 

□ clerking KOHTdpcKan paddTa. She hasn’t had much ex- 
perience in clerking. V Hee h6 6mjio oojibmdro dnuTa b 
KOHT dpcKoh paddTe. 

clever jidBKHft. Your friend made a clever play. Bam Apvr 
CAdnaji JidBKiiii xoa (b urpe). • yxmd. It was clever of you 
to tell him that. 3 to 6 ujio yxmd c Bdmeft CTopoma, hto bu 
CK aadjiii exi£ 06 5toxi. 
cliff n cuajid. 

climate KJinxiaT. The climate here is colder than I expected. 
KjinxiaT 3Aeci. xojiOAHde, nexi h npeAnojiardji. — I’d like to 
live in a warmer climate. LI xotcji 6bi miiTb b ddjiee Tennoxi 
KjidxiaTe. 

□ Is the climate here always so hot? 3Aecb BcerAd TaK 

JKdpKO? 

climb noAHnxidTbCH. I prefer not to climb stairs. LI npeA- 
no'niTaio He noAmixidTbCfl no JidcTHime. — The plane began 
to climb rapidly. CaxiojieT nduaji oucTpo noAHnxidTbCH. 

• B3DHpdTbCH. I haven’t climbed this mountain. LI hii- 
KorAa He B36iipdjicH na dTy rdpy. • noAieM. The climb 
will be steep and difficult. 3 to 65'Act KpyTdft n Tp^AHuft 
noA'bexi. 

□ to climb down cjiesaTb. Climb down out of that tree 
immediately. IlexidAnemio cjie3diiTe c dToro AdpeBa. 

□ Is it still a long climb to the top of the mountain? RajieKd 
eme ao BepmuHbi ropu? 


clip ocTpiiub. Clip your nails. OcTpiiriiTe Hdrru. # CTpnnb. 
Don’t clip my hair too short. He CTpiirtrre xien/i cJifimKOM 
KdpoTKo. • Bupe3aTb. If you find the magazine, clip that 
article out for me. Ecjiu bu HaftAeTe droT HcypHdji, bu- 
pembTe A Jin xichh dTy CTaTblo. • npdiKKa. She wore a gold 
clip on her dress. V nee 6ujid 30JioTdH npaxtKa na njidTbe. 

• CKpdriKa. Do you have a paper clip? EcTb y Bac cnpdnKa 
A.nn dyxidrn? • npimpemiTb. I clipped my picture to the 
application. H npiiKpenuji cboio (f>OTorpd(f>ino k 3aHBji6mno. 

cloak n njiaiq; v CKpuBdTb. 

clock {See also o’clock) nacu. I have checked the clock by the 
radio. LI npoBdpiui nacu no pdAHO. 

□ alarm clock oj'AHJibHHK. Before I went to bed, I set the 
alarm clock for seven. nepeA chom, h nocTdBHJi dyAHJibiiiiK 
Ha cexib nacdB. 

to punch the clock OTxieTHTbCH Ha KOHTpdjibHUx nacdx. 
Don’t forget to punch the clock. He 3aoyAbTe otmctiitbch 
Ha KOHTpdjibnux nacdx. 

□ What time is it by your clock? KoTdpuft y Bac nac? 

• We’ll clock him while he makes his speech. Mu d^Aexi 
cjieAHTb no uacdxi, CKdjibKo Bpdxieim y Herd v ft act Ha dTy 
pens. • We clock in at eight-thirty. Mu AOJrandi olitb na 
paodTe n OTXidniTbCH b nojioBime acbhtoto yTpd. 

close (as in rose ) 3ai%puTb. Close the door. 3aKpdfiTe ABepb. 
— The museum is closed Sundays, no BocKpeedHbHxi 
xiy3eft sanpuT. — Road closed. npod3A aanpuT. — I 
intend to close my bank account before I leave. nepeA 
orbe3AOxi n naxiepcH aanpuTb xioft chct b odHiie. • 3aKJiio- 
HiiTb. The deal was closed this morning. CACJina 6ujid 
3aKJiK>HeHd cerdAHH yTpoxi. • OKonudime. At the close 
of the meeting everybody left. Cpd3y ndcjie OKOHHaniiH 
3aceAaHiiH, bcc pa3omjiftcb. 

□ to close up 3aKpuBdTbcn. They close up the store at six. 
Mara3i'iH saKpuBdcrca b mecTb nacdB. 

close (as in dose ) 6jih3ko. The hotel is close to the station. 
3ra rocTHHHua 6.TII3KO ot Boiodjia. • 6jiH3Kiift. They are 
our close neighbors. Ohii Hdum 6jiH3Kne cocdAH. — Do 
you have any close relatives here? Ectb y Bac 3Aecb 
6.Ti'i3Kiie pdACTBCHHiiKH? — I am staying with some close 
friends. LI jkhb^ y 6 jiii3Khx Apy3eft. • cnepTuft. The 
air is very close in this room. B dToft KdxmaTe dneHb 
cnepTuft Bd3Ayx. 

□ The car didn’t hit me, but it was a close call. MauiHHa 
uyAOM He 3aAdjia xichh. • I was almost hit by a car this 
morning. It was a mighty close shave. CerdAHH h 6uji 
H a bojiocok ot riioejiii: hvtb ne nondji noA aBToxiodi'uib. 

• Give this case your close attention. OraecHTecb k dTOxiy 
A&iy c 6oJibmiixi BHuxidHuexi. • The vote was very close. 
T o Jioca paaAejii'uiHCb noun'i ndpoBHy. 

closely BHHudTejibHo. I examined the whole problem closely. 
LI BHiixidTeJibHo iisymiJi bcio dTy npoonexiy. 

□ to be closely packed oiiTKdxi nadiiTuft. The air-raid 
shelter was closely packed. yd&KHme oujio oiiTKdxi HadiiTO. 

closet mKac[). Her closet is filled with nexv clothes. Ee mnacfi 
ndjion hobbix njidTbeB. 

□ She’s been closeted in her room all morning. OHd Bee 
^Tpo ciiAdjia BsanepTii y ceda b KdxmaTe. 

cloth xiaTdpiiH. Do you have a better quality of cloth? Ectb 
y Bac xiaTdpiiH ji^mnero KdnecTBa? • xonmeBbift. I’ll take 
one copy in the cloth binding. LI B03bxiy oaiih 3K3exnuiHp b 
xojimeBOM nepenneTe. • Tp/inKa. Wipe off the car xvindows 
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with a clean cloth. BdiTpHTe 61 am aBTOMoGfum udcToft 
TpdlTKOft. 

□ table cloth cndTepTb. Please change the table cloth. 
IlepeMeirikTe, noatdjiyftcTa, cicdTepTb. 

□ He made the story up out of whole cloth. Oh cohhiihji 
B ee 6 to ot Haudjia no KOHqd. 

clothe oaGtb. She needs a lot of money to feed and clothe her 
six children. Eft h^jkho MH6ro A^Her, hto 6 npoKopMHTb 
h OA^Tb mecTepbix peGdT. • OACBdTbcn. You have to keep 
warmly clothed here. 3Aecb BaM npHACTCH OAeBdTbcn Tenji6. 
clothes OA^jRAa. What clothes shall I take with me? Kanyio 
OAG>KAy MHe B3HTb c coGGft? • koctiom. Evening clothes 
must be worn to this party. Ha 6tom npueMC noJiardcTca 
6biTb b BeuepneM koctiomc. • njiaTHn6ft. I found this in 
the clothes closet. SI nanieji 6 to b njiaTHH6M uiKafj#. 

□ I want all these clothes cleaned. SI xom£ a&tb bcc 6th 
b6iah n uficTKy. 

clothing n OA&KAa. 

cloud GGjiaKO. The plane is flying above clouds. CaMOJieT 
jieTHT hba odjiaKdMH. — The car left in a cloud of dust. 
AbtomoGhjib Tp 6 HyjicH h hc i i 63 b oGjiaKdx nduiH. • t£h a. 
It got chilly when the sun went behind the clouds. CGnune 
cKpbiJiocb 3 a TyuaMii, h cpday cTa.no npoxjidAHO. • OMpa- 
HHTbCH. Her face clouded when I mentioned his name. Ee 
, jihuG OMpaufinocb, icorAd n yno.MHHyji erG iimh. 

□ in the clouds b oGnandx. One of the brothers is a practical 
man, but the other has his head in the clouds. *Oa«h h 3 
Gpd-TbeB hcjiobGk npaKTduHbift, a Apyrbft BHTdeT b oGnaudx. 
to cloud up 3 aBondKHBaTbcn TyuaMH. Just after we started 
on the picnic, it began to cloud up. EAnd mbi OTnpdBHJiHCb 
Ha iihkhhk, kbk 11660 cTdno 3 aBondKHBaTbcn T^naMii. 

□ The facts are clouded in my- memory. SI iiGmhkj 6th 
(J idKTbi CMj r THo. — The manager left a year ago under a 
cloud. ynpaBnHiotqHft ymen toa na 3 dA nGcne Henpu/iTHoft 
hct6phh. • Clouds of smoke are coming out of the chimney. 
Rmm h 3 TpyGbi BamiT kji^Gom. 

cloudy GGnauHO. It’s quite cloudy out today. CerdAHH 6'ieHb 
66nauHo. • MyTHbift. Why is that liquid in the bottle so 
cloudy? HoncMy jkhakoctb b GyThiJiKe Taicda Myraan? 
clover Kn6Bep. She spent all day looking for a four-leaf 
clover. Ond n&nbift a^hb npoBend b nGncnax ueTNpexjidcT- 
Horo KndBepa. 

□ in clover npunendioMH. Ever since he wrote that book, 
he’s been living in clover. C Tex nop KaK oh iianucdn 6Ty 
KHHry, oh jkhbGt npimeBdiouH. 

clown KjidyH. The clown at the circus was the hit of the show. 
I’ 1 ) 03 acm npeACTaBjidHHH b ni'ipKe Gbui KJi6yH. • upu- 
BjiHTbCH. He’s forever clowning. Oh bGhho kphbji/ictcji. 
club KJiyG. Are you a member of this club? Bm cocToftTe 
hjiGhom otoi’o KJiyda? — The club will meet next Thursday. 
CoGpdHiie b kji^'Gc coctohtch b GyAymnft ueTBdpr. — The 
tennis court is reserved for club members. Stk TdHHHCHaa 
njiomdAKa npcAHasHiiueHa HCKJiioHHTejii.Ho ajih hjiGhob 
KJ iyGa. • AyGiniKa. The policeman was forced to use his 
club. nojiHqdftcKHft Gmji iipHHyacAeH nycrfiTb b xoa 
A yGiiHicy. • Tpetjaa. He took the trick with the ace of clubs. 
Oh B 3 HJI B 3 HTKy Ty 36 .M Tpeifi. 

□ The police said the victim had been clubbed. B mhjiiiahh 
roBopaT, hto jKdpTBa Gbuid orjiymeHd yAdpaMH no ronoBd. 

coach TpcHHpGBiAHK. He’s the best coach that team ever had. 
y 6 toh KOMdHAbi HHKorAd hG Gmjio TaitGro xopGiuero Tpe- 
HnpGBiAHKa, Kan oh. • HaTpeHiipoBdTb. Will your brother 


coach us for the race? Bam GpaT corjiacfiTCH HaTpeHH- 
poBdTb Hac k rdnicaM? 

□ Are you traveling by coach? Bm Gactc He b cndjibHOM 
BaroHe? 

coal ^rojib. We need more coal for the fire. HaM h^jkho eu;e 
yrjid ajih t6hkh. 

□ The ship will stop at the port for coaling. napox6A 
CA&JiaeT ocTandBKy b 6tom nopT^ a Jin totG, htGGm 3anacTHCb 
yrjieM. • He’ll rake us over the coals for doing this. *IIona- 
AeT HaM ot Her6 Ha opdxn 3a 6 to. 

coarse rp^Gbift. This cloth is too coarse for a dress. 3 ra 
MaTdpHH cjifimKOM rp^Gan AJiH njidTbH. — His language 
was coarse and abusive. Er 6 cjioBd Gdum rp^Gbi h ocKop- 

GHTCJIbHM. 

Q Her hands are coarse from hard work. Ee p^'Kii orpyGGjm 

OT THHteJIOft paGGTM. 

coast noGepejKbe. So far, we’ve seen only the coast, ^o chx 
nop mm BHAeJiH tGjibko noGepdjKbe. • 66per (m6ph). 
A boat is sailing down the coast. JIdAKa njiMBeT baojib 
GGpcra — Follow the coast road to the next town. UtGGm 
nondcTb b r6poA, noe3HcdftTe no Aop6re baojib GGpera. 

□ Let me know when the coast is clear. *RdftTe MHe 3HaTb, 
KorAd B63Ayx G^act hiict. • Let’s try coasting down this 
hill. nonp66ye.M ctGxaTb c 6 toi - o xojiMd Ha cboGGahom 
xoa^. 

coat (See also overcoat, raincoat) najibT6. You’ll need a 
heavy coat for winter. BaM h^jkho GyAeT Hd 8HMy ouenb 
Tenjioe najib'rG. • nHA*dK. The pants and vest fit, but 
the coat is too small. BpioKH h jkhjiGt xopomii, ho nHAJKdK 
cjiftmKOM Maji. • cjioft. The walls need another coat of 
paint. CtGhbi h^jkho noupbiTb eme oahhm cjideM KpdcKH. 
• noKpbiTb. The automobile was coated with mud. Abto- 
moGhjib Gmji bccb noKpbiT rpdabio. • oGjiojkiitb. My 
temperature is above normal and my tongue is coated, y 
Mend noBdiinenHaH TCMnepar^pa h oGjiG/icen H3 bik. 
cockroach n Tapandii. 
cocktail n koktGMjib. 
cocoa n itando. 
coconut n kokGcobmS op6x. 

coffee K6$e. I’d like another cup of coffee, please. nojKdjiyft- 
CTa, AdftTe MHe eme oa«£ udiuny KG^e. — Will you have 
your coffee now or later? XoTHTe K6<()e ceftudc hjhi no3>Ke? 
— Please give me half a kilogram of coffee. IIojKdjiyftcTa, 
AdftTe MHe nojiKHJiG K6([>e. • no$GftHbift. Do you have 

coffee ice cream? EcTb y Bac KO(J>eftHoe Mopo/Kenoe? 
coin MOHeTa. What is the smallest coin in the Soviet Union? 
Kandfi cdMaa MCJiKaa MOHdra b CCCP? • uenduHTb. The 
government decided to coin more money this year. npaBH- 
tcjibctbo pemfijio neKdiniTb b 6tom roAy 66 ju,uig paa- 
MeHHoft mohGtm. 

□ Let’s toss a coin to decide. *Iiy, saraAdeM opeJi hjih 
pGuma? 

cold xGjioaho. Is it cold for you in this room? BaM He 
xGjioauo b 6Toft icGMiiaTe? — It feels cold in here. 3accb 
xGjioaho. — We received a cold welcome. Hac bctpGthjih 
x6jioaho. • xoJioAHGe. The nights are getting colder. 
HGhh CTaHGBHTCH xojioahcc. • xojiGAHbift. This lemonade 
is not cold enough; please put some ice in it. 5 tot jiHMOHdA 
HCAOCTdrouiio xoJi6AHbift, AoGdBbTe, no/KdjiyiicTa, KycGieic 
jibAa. • xGjioa- Are you afraid of the cold? Bbi GoiiTecb 
xGjioAa? ® npocryAa. I feel that I’m coming down with a 
cold. SI H^Bcrayio, hto y Mend namiHacTCH npocTyAa. 
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□ head cold h&cmopk. Do you have something for a head 
cold? EcTb y Bac UT 6 -HH 6 yat> np 6 THB HdcMopKa? 

in cold blood xjiaAHOKp6BHO. He did it in cold blood. On 
CAAnaji 5to coBepindimo xjiaAHOKp6Biio. 
to grow cold oxjiaA^Tb. After that incident he grew cold 
toward us. nocjie 6 toi '0 cji^uan, on k HaM oxjiaA&n. 

□ The blow knocked him cold. Ot yadpa oh noTepriji 
C03iidHHe, • New jobs were assigned, but he was left out 
in the cold. Eujih hGbuc iia3Ha'ienHH, ho oh oct;'uich hh 
c hcm. 

collar bopothh h 6 k. What size collar do you wear? KaitGro 
pa3M6pa BopoTHH hkii bu ndcuTe? — Do you want your 
collar starched or soft? HaKpaxM&jiHTb Bam bopothh h 6 k? 
• BopoTiuiK. She has a fur collar on her coat. Y nee 

naJlbTd C MCXOBblM BOpOTHIlKd.M. 

collect coGpdTb. How much money has been collected so far? 
CK 6 jibKo A<5ner Gujio cGGpano ao chx nop? • coGupdTb. 
I collect stamps. 51 coGupdio no'iT 6 ni,ie MdpKH. • OTGupdTb. 
Tickets are collected at the entrance. BhjiStm oTGupdioT y 
BxdAa. • coSpdTbcn. A crowd collected around the scene of 
the accident. Ha m 6 ctc npoHCimScTBHH coGpajidcb TOJind. 

□ to collect oneself OBJiaAdTb coGGfi. He was confused at 
first, but collected himself quickly. Oh CMyTftjica na mitio- 
bGhhc, ho no'rdivi OBjiaA&rc co 66 h. 

to collect one’s thoughts cohpdTbcn c mucjihmh. Give 
me a chance to collect my thoughts. JJditTe Mne Bo:iM6?KHOcTb 

COGpaTbCH C MUCJIHMH. 

□ When is the mail collected here? KorAd SAecb npoii3n6- 
Ahtch niicMKa iihccm? • In spite of the danger, he remained 
calm and collected. HecMOTpd Ha omlcnocTb, on coxpan/ui 
CnOKdftCTBHC H XAaAHOKpGBIie. 

collection coGpdinic. The library has a remarkable collection 
of books on America. B dTott 6 h 6 jihot 6 kc hmcctch aa.MC'id- 
TCJibnoe coGpdmie KHar oG AmGphkc. 

□ mail collection ndieMKa ndceM. Mail collections are at 
9:00 A.M. and 3:00 P.M. Bucmka iihccm npoH 3 B 6 AHTCH b 

, A^BJiTb hiicGb yxpd h b Tpn uacd a«h. 

college By3 (Bbicuiee yudGnoe oaBCAdnue). Is there a college 
in this town? EcTb b Gtom rdpoAe By3? 

□ college student cryAdn-r. Lots of college students come 
here. 3acci. GundeT MH6ro CTyAduTon. 

colony kojiGhhh. I didn’t know that country had so many 
colonies. 51 ne 3Haji, uto y Graft CTpanu cT 6 .nbi<o KOJiGmiii. 

□ summer colony A^ua. There’s a large summer colony 
near here. 3accb ho6ji<i30cth mh 6 to Aau. 

color hbct. We have this pattern in several colors. Y iiac 
ecTb 6 ta MOA^Jib b pdaiii.ix uBCTdx. — What color eyes does 
she have? Kau6ro imdTa ee rjiasd? • BdinpacuTb. She 
wants the walls colored green. Ond xomct, htoG ctGhu Gbijni 
BbiKpameribi b aeneiiuft uBer. • hbct Jiaqd. She’d be 
pretty if her color weren’t bad. OHd GbiJid Gbi xopouieHKdn, 
dcjTH Gbi He njiox6ii uBeT jinud. 

□ The news in that paper is generally colored. IIGbocth b 
6 to# rasexe dueiib TeHACHHH63HW. • The flower added 
color to the room. IJbctu ojkhbji/ijih komiiatv. 

colored adj HBCTiiGit. 
colt n jKcpeGenoK. 

column kojiGhhu. You can recognize the house by its white 
columns. Bbi mGjkgtc ysHdTb 5 tot aom no er 6 GGjihm 
KOJ i 6 imaM. — Whose statue is on top of that column? 
HbJi 6 to cTdryn ctoGt na Bepx^mKe Gtoh kojiGhhu? 
— The soldiers marched in a column of twos. CojiAdTbi 


MapumpoBdJiH b koji6hhc n6 Aua. • ctojiG. I wonder 
where that column of smoke comes from. 51 xotGji Gbi 
3HaTb, oTK^Aa 6tot ctojiG gbiMa. • ctoji66a. You’ll find 
it in the third column of the second page. Bbi iiafiACTe 6to 
Ha BTopGft cTpaHiipe b TpeTbe.M cxojiGud. • CTarbd. His 
column on foreign affairs appears in twenty newspapers. 
Er6 CTaTbH no Bonp6caM HHOCTpdHiioft iiojththkh peryji/rpno 
noHBJij'noTCH b A'^AUaTii raadTax. 
comb rpdGenb, rpeGcrnGu. I left my comb on the dresser. 
51 ocTdBHJi Moit rpdGenb na TyandTHOM ctojiG. *c6tu. 
They have honey in jars but not in combs. V hhx ecTb 
mca t6jii>ko b Gdiiuax, b cotbx h6tv. • npimecdTbCH. My 
hair needs combing. Mne h^jkho npii'iecdTbcn. • oGbicitdTb. 
We had to comb the city to find him. HaM npiiuuiGcb 
oGbicicdTb Been rdpoA, htGGu naftTH er6. 

□ We are combing out the difficulties one by one. Hum 
iipnxdAHTcn pacn^TbiuaTb oahG saTpyAndmie 3 a APyrdM. 

combination coneTdime. That color combination isn’t be- 
coming to her. Eii hc hact Gto coueTdruie uneTdn. • komGh- 
udmiH. We’re the only ones who know the combination to 
the safe. T6 jii>ko mu shucm KoaiGraduHio sawnd ot ci:ft({)a. 

□ My reasons for resigning are a combination of many 
things. IIpH'iHHbi Modh OTCTdBitu aob6jii.ho cji65Kin»ie. 

combine v coue-rdTb. 
combine n KOMGiindT. 

come (came, come) HpnflT<i, npiiATti. Why not come and 
have supper with us tonight? IIoueM^ Gbi BaM hc npHitTjfi 
cerGAiui k ham iio^HtiinaTb? — I think we’ll be able to come 
to an understanding soon. 51 a^muio, *ito mbi cicdpo cmGjkcm 
npHfiTH k corjiaiudnino. • npiidxa'rb. When did he come 
to town? KorAd oh npudxaji b rdpoA? * BohTft. Come in! 
BoiIa^tc! 

□ to come about iipousoftTfi. How did all this come about? 
Kai< bcc 6to iipoii30injr6? 

to come after npHtiTli 3a. I’ve come after my passport. 51 
npniueji 3a moIim ndcnopTOM. 

to come along nofiTfi (bmGctc). May I come along with 
you? MGjkho mhc rrottTfi (bmGctc) c BdMH? • iioABiirdTi>cn. 
How is your work coming along? Kan noABHrdeTCH Bdma 
paGG'ra? 

to come around iionpaBji/iTbcn. She was very sick but is 
coming around now. Ond Gujid Guenb Gojibud, no Tendpb 
noiicMiiGry iionpaiumcTcn. 

to come back. Hc retired ten years ago but is now trying 
to come back. ^dciiTb .neT tom^ HaadA oh ymcji ot agji, no 
Tendpb xGuct ciiGba B3/iTbcn 3a paGGTy. 
to come by hpoxoaGti. mi'imo. I was coming by and thought 
I’d drop in. 51 iipoxoAim mGmo h peiuHJi 3arjmH^Tb k bam. 
to come in nocTyndTb. The money due us is coming in 
slowly. I IpHHiiTdioiunccH ham A^HbiTi nocTyndiOT MdAJiemio. 
• nonmiTbcn. When did this style come in? KorAd no- 
HBHJiacb 5Ta m6aa? 

to come in handy npiiroAHTbCH. This tool will come in 
handy during the trip. 5tot HiicTpyMdiiT ham npuroAtiTCH 
b Aopdre. 

to come off oTBajiiiTbcn. We can’t use this table because a 
leg has come off. Mu He m6>kcm nGjibSonaTbca 6 thm 
ctojiGm, noTOMy hto y Herd oTBajiiuiacb hGjkka. • chh- 
MdTbCH. Is this lid fastened or docs it come off? Sta 
K pdimKa npnKpenjiend iijxh ond ciniMaeTcn? 
to come on pa3pa3HTbCH. A storm came on before we got 
home. Tpo3d pa3pa3HJiacb pdHbme, hcm mu ycn&JiH 
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AoftTii ao flo.My. • HflTft. Everything is coming on well, 
thanks. Bee iifleT xopouiG, cnacnoo. 

to come out nondcTb. It hasn’t come out in the newspapers 
yet. 5 to eme He nondjio b raadTbi. • BbixoAHTb. When 
does the magazine come out? Kora& bbixGaht 6 tot jKypnaji? 

• BucTymiTb. The chairman came out against the new 
proposition. IIpeacead.TCJib BbicTynmi updTiiB nGsoro 
npeflJiojKdHim. 

to come over npiixoAHTb. We have friends coming over 
this evening. CerdjjHH BenepoM k hum npnx6;mT apy3b/i. 
to come through BdijKHTb. The operation was verj r serious, 
but he came through. OnepdipiH Gbijid 6'ieHb THJKeJiott, ho 
OH BBIJKHJI. 

to come' to cocTaBJi/iTb. My bill comes to five rubles. 
Mott chct cocTaBJi/ieT n«Tb pyGjidtt. 

to come to' npnxonttTb b ceGd. The woman who fainted is 
coming to. 5 tb /Kennuma, KOTdpaa JimmiJiacb uy bctb, 
Tenepb npnxdflHT b ceGd. 

to come true cGbiTbeji. Everything he predicted came true. 
Bee, mto oh npcACita3dji, cGbuidct. 

to come under npuxoAfiTB noA- What regulations does this 
come under? IIoa Kan6e npdBiuio 6 to noAx6niiT? 
to come up noAHHTbcn. Won’t you come up and have a 
drink? ITohcm^ 6 m BaM hc noAHHTbCfl K hum BbimiTb 
CTandnunK? • B3ottTii. Our tomatoes didn’t come up this 
spring. ^Tott Bccudtt iidum noMHAdpbi hc b30iiijih. • bcta- 
BdTb. This problem comes up every day. 3 tot Bonp6c 
BcraeT ncpeA udMii okcauGbuo. 

to come upon HaTOJiKH^Tbcn. I came upon the right answer 
by accident. IT cJiyudttHo HaTOJiKH^jicn Ha npdBHJibHbitt 
otb 6 t. 

□ How did hc come by all that money? Otk£a& y Herd 
ct 6 jibko adner? — How did you come by that watch? 
Otk^aq y nac 5 th uacb'i? or ICaK k BaM nomlmi 5 th uachi? 

• Does this point come within the terms of our agreement? 
Stot nynKT npeAycMdTpcii b iiuiucm corjiarndmiH? • When 
docs Easter come this year? Korad b 5tom roAy ndexa? 

• Does this cloth come in other colors? Qtb MaTdpun n 
Apyrttx nBCTdx hm5ctch? • How did you come to think 
of this? Halt 5 to bum npnuijid b rdnoBy? • How are things 
coming? Hy, »ito y nac cjibihiho? • Who knows what all 
this will come to? Kto 3HaeT, mcm bcc 5to k 6 hhhtch? 

• Come, you really don’t mean that! Ep6cbTe, bi»i 5Toro ne 
A^MaeTe! • Has the main race come off yet? TjidBHoro 
C0CT«3dHHH enje He 6i,i.no? • He disagreed at first, but has 
now come around to our point of view. BHaudjie oh c 
H dMii hc corjiauidjicn, ho Tenepb oh cTaji Ha nduiy Tduny 
apdmm. • What’s come over you? *Hto 5to Ha Bac 
HandJio? * Let me know if you come across the magazine, 
ficjin BaM nonaacTC/i 5 tot atypudji, adttTe Mne 3uaTb. 

• I think I’m coming down with the flu. H a^Maio, hto y 
Mend HaHimdeTCH rpunn. 

comfort ojiaronojrf'Hiie. The Red Cross looks after their com- 
fort. Kpdcubitt KpecT 3a66THTcn 06 hx Gjiaronojiyunii. 

• yremHTb. This news may comfort you. 5 tu ndBocTb 
m 6 >kct Bac yidmiiTb. • yAdocTBo. They lacked many 
comforts. Hm He xBaTdjTo pdjioro p«Aa yAdocTB. 

□ to give comfort oGnerudTb. The medicine gave me little 
comfort from the pain. 5 to jieKapcTBO micKdjTbKO ne 
odjieruHJio Modtt 66 jih. 

□ This couch was not built for comfort. Ha 5 tom AHBdHe 

He OTAOXHemb. 


comfortable yAdGubift. This chair is soft and comfortable. 
3 tot cTyji MdrKHtt h yAdoHbirt. • yAdGno. I hope you will 
be comfortable here. H naAciocb, mto BaM 3 accb G^act 
yAddno. 

□ He makes a comfortable living. Oh xopoui6 aapaGdTbi- 
BaeT. 

comma n 3anjrraH. 

command KoudHAa. Didn’t you hear the command? Pd3Be 
Bbi He cjnimajiH KOMdHAM? • npnivdsbiBaTb. We were 
commanded to take to the lifeboats. HaM Gi'ijio npuKilaano 
cecTb b cnacdTejibHbie ji6akh. • KOMdiiAOBaTb. Who is in 
command of this unit? Kto Ko.udnAyeT 5Tott udcTbio? 

• KOMdiiAOBamie. A new general has taken command of the 
division. HdBMtt renepdji BCTymiJi b KOMdiiAOBaHiic 5TOtt 
AIIBIISHCtt. 

□ to have command of BJiaA^Tb. Does he have a good 
command of English? Oh xopoui6 BJiaAdcT aurjiiittcKHM 
H3 Mk6m? 

commence v HauiiHdTb. 

comment saMeudHHe. We’ll have no comments from you. 
Mbi ne JKCJideM cjiymaTb buihhx saMeudmitt. • Gt3bib. 
Did you hear all the comments on that book? Bbi cjibimajin 
bcc 6T3biBbi 06 5to. 1 KHi'ire? • ACJiaTb naMeudinin. She 
always comments about my clothes. Ond BcerAd A^JiaeT 
3aMeudHHH no ndBOAy toto, nan h oa 6 t. 
commerce n ToprdBjui. 
commercial adj ToprdBbiii. 

commission ynojiHOMduiiTb. I’ve been commissioned to sell 
the property. II ynoJiiiOMduen upoAdTb 5 to hm^iacctbo. 

• npoii3BOAUTb. He was commissioned from the ranks. 
On Gbiji npon3BdAen b oijumdpbi H3 phaobbix. • kom5cchh. 
The commission has promised to take action soon. Komhc- 
chh ooeunina b cndpoM bixSmchh npcAnpumiTb HcoGxoAUMbie 
iiiaru. • KOMHcciidnnbie. My commission is almost as 
large as my salary. Mon KOMiiccH6HHbie nouTii paBiunoTcn 
Modtt 3apnjidTe. 

□ in commission b nop/iAOK. They’re putting the boat in 
commission for our trip. Ohh iiphb6aht c5 r AHO b nop/iAOK 
AJiH Hdiuctt nodsAKH. 

out of commission Hcndpueimbitt. The car is out of commis- 
sion. ABTOMoGttjib Hcndpuen. 
commissioner n ynojiHOMdueHHbitt. 

commit noMccTHTb. They finally had to commit her to an 
asylum. Hm iipiiuiJidci. b kohuc kohh 6 b noMCCTHTb ee b 
KJIHHlIKy A-Iin AyUICBHoSoJIbHblX. • COBCpiUHTb. He 
committed many a crime. Oh coBepuiuji HCMdjio npe- 
CTynjidmitt. • 6paTb na ce6/i o6n3dTeJibCTBo. You don’t 
have to commit yourself unless you want to. Bbi ne AOJiacmi 
6paTb na ceoji hukbkhx o5n3dTCJibcTB, 6 cjiii bbi hc xothtc. 
committee n komht 6 t. 

common pacnpocTpaHeHHbitt. How common is this practice 
here? Hto, 5to 3Aecb oucub pacnpocTpaneiiHbitt oobiuatt? 
•domntt. These law’s are for our common good. 9th 
3aKdHbi a.’ih Hdiuero domero Gjidra. • npocT6tt. He says 
this is the century of the common man. Ou roBopHT, hto 
5to bck npocT6ro 'ieJiOBCKa. • ByjibrdpHbitt. Her manners 
w’ere rather common. Ee MandpM Gmjih AOBdjibHO Byjib- 
rdpHbi. 

□ common sense 3ApdBbitt cmbicji. Use your common 
sense in that kind of a situation. B tbkhx cji^huhx ACJiattTe, 

'ITO BaM noACKa>KeT 3ApdBbltt CMbICJI. 

in common cooGuid. The three sisters own the house in 
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common. Tpii cecTpbi BjiagdiOT 6 thm a6mom cooomd. 

□ It’s common knowledge that you can’t believe everything 
he says. Brew h3b6ctho, hto er6 cjiOBdM He Bcernd m6;kho 

BCpiITb. 

communicate v coobmdTb. 

communication KOHTdKT. We haven’t been in communi- 
cation with them. Mm h4 6mjih c hhmii b KOHTdKTe. 

• coo6ih6hhc. The messenger brought two important 
communications from headquarters. Kypnep np»Be3 113 
niTdoa flBa BdatHKix coooinemm. 

Q communication lines nyra coo6ia6hhh. All communication 
lines have been cut. Bee nyTii cooSmdnnn 6bijm npepBaiibi. 
community HaceJieiinbifi nyiiKT. It’s seven kilometers to the 
next community. OTCioAa ceMb kiijiom6tpob ao 6jm>Kdtt- 
mero HaceJieHiioro n^HKTa. • m6cthoc naceJidmie. The whole 
community is behind this plan. Bee wdcTHoe iiaceJicnne 
noAAepwHBaeT 6 tot njian. 

□ community center MecTHbiii KJiyo. The dance will be 
held in the community center. Tdmtbi 6^AyT b m<5cthom 
KJ iy6e. 

companion nonyTuiiK. Who w r ere your companions on the 
trip? Kto 6buin Bdunr noriyTHiiKii b otom nyTenidcTisini? 

• KOMnaubdima. The old American lady was traveling 
with a companion. §Ta CTdpaa aMepiiudHKa nyTeuid- 
CTBOBaJia c KOMnaubdirKoh. 

□ traveling companion cnyTiniK. My traveling companion 
turned out to be very pleasant. Moil cnyTiuiK 0Ka3djica 
daeHb npii/iTHbiM coocx'a'ahiikom. 

company t6cth. I am expecting company this evening, 51 
jKAy rocTeft cer6Ana BeaepoM. • 66u;ecTBO. I spent a lot 
of time in his company. H npoBea \m6ro BpdMcmi b er6 
66mecTBe. • (jmpMa. What company do you represent? 
Krkvio (fnipMy bbi npeACTaBJideTe? • KOMndHna. We will 
have to order this from R. K. Jones and Comapny of New 
York. HaM npnAeTca 3ana3dTb 6 to b H 1.10 H6pKe y $6pwbi 
P. K. JJ/Koiic n KoMndnna. • Tp^nna. The leading actor is 
good but the rest of the company is poor. Ap-nicT, nr- 
pdiomnft rjidBHbie p6jm, xopdui, ho ocTajibiida nacTb 
Tpfnnbi HimyAd He roAHTca. • pdTa. The captain will 
review his company tomorrow. KaniiTdn cA&naeT 3dBTpa 
cmotp cbocH p6tc. 

□ You are known by the company you keep. *CKa>Kii MHe, 
KTO TBOH APy3bH, H CKa'/K^, KTO TbI. 

comparative adj cpaBHHTCJibiibiii. 

compare cpaBin'iTb. We compared the two rooms and chose 
this one. Mbi cpaBHiuiii 66e KdMHaTbi h BbidpajiH &Ty. 
comparison n cpaBiieHiie. 

compass KdMnac. This compass will be useful on your trip. 
5 tot n6Mnac bbm iipnroAiiTcn b Aopdre. • uupKyjis. 
This circle was drawn by a compass. 9 tot Kpyr 6 mji 
H audpueH unpKyjieM. • Kpyr. The compass of his work 
was limited. Kpyr er6 AdHTCJibiiocTii 6 hji orpam'iueH. 
compel v npimyjKAdTb. 
competition n copeBiiOBdime. 

complain /KdjioBaTbCH. She left work early, complaining of a 
headache. Ond yuuid c paddTbi pdHO, JKdjiyacb na tojiob- 
nyio Cojib. • nojicdnoBaTbCH. We complained to the 
manager about the noise next door. Mbi nojKdJiOBajnicb 
ynpaBji/nomcMy na myM y cocdAeft. 
complaint ncdjio6a. Refer this woman to the complaint de- 
partment. HanpdBbTe dTy Ha'amuiny b ota^ji JKdJiob. 


— If it annoys you so much, file a complaint. Ecjih 6to 
B a.M TaK hc updBHTcn, noAdftTe Hcdjiooy. • neAOMordHiie. 

’ This medicine is good for common complaints. 3 to Jieitdp- 
ctbo noMordeT npii jicrKiix ucAOMordHiiax. 
complete ntfjuuift. I want a complete list of your books. 51 
6bi xotcji nojiyuiiTb n6jmbift cndcoK Bdrnux KHnr. • Becb 
pejiiiKOM. This machine does the complete operation. ’Wa 
Manama A^JiaeT bcio paddTy nejniKOM. • 3aK6HHiiTb. 
Be sure to complete the work before you go home. He 
yxoAHTe aom6h, noKd bm He saKdiiniiTe pa66Ty. — Are the 
arrangements for your trip complete? Bee npnroTOBJieHHH 
k Barnefi nod3AKe aandHueiibi? — The plans for the project 
are not yet completed. Iljidiibi npoditra eiqe He saitdii'ieiibi. 
complex adj cjid/itiibiii. 
compliance n corjidcne. 

compliment itoMiintiMeHT. Thanks for the compliment. 
Cnacnoo 3a komhjihm6ht. • noxBajn'iTb. Let me compliment 
you on your cooking. Pa3pemHTe noxBaniiTb Bdrny CTpjimno. 
comply v HcnoJiH/iTb. 

compose coctohtb. What’s it composed of? II3 nerd Sto 
coctoht? • co'iiiHHTb. He composed that piece several 
years ago. Oh cohhh6ji :)Ty bciub iicckojibko neT to My 
HaadA- # OBJiaACTb. Try to compose yourself. nocTa- 
pdhTecb OBJiaACTb co66ft. 

composition nponsBeACHue. What compositions will the 
orchestra play tonight? Kantie nponsBeAdniifi opitecTp 
HcndJiHHT ceroAHH BCiepoM? • cocTdB. Our chemist will 
analyze the composition of this metal. Haul xhmhk iiccji 6- 
AyeT cocTdB 3Toro MeTdjiJia. • naoop. The printer will need 
a whole week for composition. Tiinorpdc[)iin nondAodiiTCfl 
Ann Ha66pa A&nafl hcacjih. 
conceal v cnpbiBdTb. 

conceive npcACTUBiiTb. I can't conceive of her doing that. 
51 He Mory- ce66 npeACTdBiiTb, hto ond 6 to CAenajia. 

• npiiAywaTb. Only a genius could conceive such a plan. 
T6 jibk 0 r&mft mot npipiyMaTb Taitoft nnaH. 

concentrate cocpeAOTdunTbcJi. It’s hard for me to concen- 
trate today. Mne cerdAim T[)yA«o cocpeAOT6uiiTbCH. 

• cocpeAOT6uiiTb. We were all concentrated in one area. 
Mbi bcc obuni cocpeAOTdneHbi b oah6m paii6ne. 

concern KacdTbcn. This concerns you. 3 to itacdeTcn Bac. 

• HHTepecoBdTb. I am not concerned with the details. 
noApddnocTii MeHn He HHTepecy'iOT. • a£jio. She said it 
was no concern of hers. Ohu cKa3djia, hto 5to He ee Aeno. 

• (juipMa. How long have you been with this concern? 
JJaBiid bbi paodTaeTe b 5 - roii (JnipMe? 

□ to be concerned ObiTb 3a.vi6iuaHHbiM. Who was concerned 
in the matter? Kto 6bui 3aMCuiau b 5tom A^Jie? • 6ecno- 
KdnTbCH. We are concerned about your health. Mbi 
6ecnoK6iiMCH o Bdine.M 3 aop6bbh. 

Q She is showing a great deal of concern over her husband’s 
long absence. Ee inyac a^bho b otcvtctbiiii, h OHd 6ueiib 
6 ecnoK6iiTCH. 

concerning no ndBOAy. Nothing was said concerning the 
matter, no aTOMy n6BOAy Hnnerd 116 6 i»ijio cKd3aHO. 

• oTHOCHTejibHO. I want information concerning my ticket. 
Mne h^jkho HaBecTH cnpdBKy OTHOCHTejibHO Moero SiuidTa. 

concert n KoimdpT. 
conclude v 3aKJiioHHTb. 

conclusion bmboa- What are your conclusions? KaK6ii JKe 
bbi A^naeTe bmboa? * .'laKjno hchhc. What conclusions did 
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they come to? K KaKdMy 8&kjik)h4hhk) ohh npmnjifi? 

□ At the conclusion of the speech they took up a collection. 
II6cJie pc mi 6 hji npoii3BeAeH chop. 

condemn ocyjKAdTb. You’re in no position to condemn her 
actions. Bm He HMdere npdBa ee ocyjKAdTb. • npuroBopiiTb. 
He was condemned to death. Oh 6mji npnroBopeH k 
CMdpTH. 

□ This building has been condemned. 3 to 3AdHne dduio 
Iip63HaHO HerdAHLIM AJIH JKHJIbd. 

condition cocTodmie. The house was in poor condition. Rom 
6mji b njioxdM cocTodmm. ® ycji6Biie. I will accept the 
offer* on the following conditions. H npiiM^ 6to npeAJTO- 
>i<eHHe na cji^Ayiounix ycjidBHHX. • o6ycji6miTi». His 
decision was conditioned by several factors. Erd pememie 
dbuio odycJidBjieHO pd3HMMii cfidKTopaMii. 

□ in condition b yadpe. The boxer isn’t in condition today. 
3tot doKcep cerdAHH He b yndpe. 

□ She said she would not go there under any conditions. 
Ond ci<a3djia, hto OHd hh b k6cm cji^'iae Ty^d hc noiiACT. 

conduct' BOAliTb. A guide conducted our party through the 
museum. Fiia boahji Haiuy rp^rmy no Myadio. • bcctii. 
Who conducted the business in his absence? Kto bgji 
paddTy b er6 otc^tctbiic? • AupmKiipoBaTb. Who is con- 
ducting the symphony tonight? Kto cerdAHH Aupnatfipyer 
cnM({)6Hnert? • npoBCCTii. We need a wire to conduct 
electricity to the barn. Haw HyjKHd n])6BOJioKa, ht66m 
npoBecT/i sjieKTpiinecTBO b a«6dp. 

□ to conduct oneself AcpwdTbCH. He conducted himself 
with dignity at the trial. Oh AepjKdjicn ita cva<5 c aoct6- 

HHCTBOM. 

□ Conducted tours of the city leave from here. O-rcibAa 
OTnpaBjidioTCH 3Kci<^pcHH A-n« ocm6tpu rdpoAa. 

con'duct noBCA^HHe. His conduct was beyond reproach. Er6 
noBeA&me dbuio deaynpdmio. • m6toa aencium. They 
constantly criticized the conduct of the war. Oh 6 no- 

CTO/lHIIO KpiITIIKOBdjIH M^TOAbl BCA^HIIH BOftllhl. 

conductor AupHJKep. He’s a world-famous conductor. Oh 
BCCMU pilO IKIBOCTHMli AHpiIJKCp. * KOHA^KTOp. Ask the 
conductor to let us off at the corner. nonpociiTe KOHA^KTopa 
ocTanoBiiTbcn Ha cjidnyiomcM yrji£. 

O Is copper a conductor? MeAb xopdimiii npoBOAHiiK 
OJieKTpi'l 'leCTBA? 

cone udiiyc. We studied cones today in the mathematics class. 
CerdAHfl Ha ypdne MaTCMdTiiKii mu 3aHHMdiiHCb KdnycoM. 
• indmiia. There were pine cones lying all over the forest, 
no bccm^ jidcy Bajidjincb cocH6Bbie iiihiukh. 
confer coBem&TbCH. The President often confers with his 
advisers. IIpe3iiA<biT >idcTO coBcmdercH co cbohmii cob6t- 
HHKaMU. 

□ The general himself conferred the medal on the soldier. CaM 
renepdji ripHKOJidji doting MeA<Ani,. 

conference KOHijiepdHUHH. The teachers held a conference to 
discuss new methods. Rjih odcyjKAdmui ndBbix m6toaob 
6biji& cd3Bana ymiTeJibCKan KonijiepdimHfi. • 3aceAdmie. 
He’s in conference just now. Oh kbk pa3 Ha 3aceAdmiH. 
confess npiiandTbCH. I must confess I haven’t read it yet. 
R6ji3KCh npH3Hd.TbCH, h eme 5toi-o ne hiit;1ji. • co3ndTbcn. 
The criminal confessed. IIpecTynHiiK co3HdJicH. 
confidence yBdpcmiocTb. I have full confidence that the work 
will be done on time. Y Mend ecTb TBepAaa yBdpeHHocTb, 
hto paddTa o^act roTOBa k cpdny. • uoBdpne. They have 


a lot of confidence in his ability. Y hhx dojibuide Aocdpne 
k erd cnoc66HOCTHM. 
confident adj yBepeHHMft. 

confine ocTaBdTbcn b pd.MKax. Confine your remarks to the 
question. OcTaBdftTecb b pdMKax odcyjKAdeMoro Bonpdca. 

• npuKOBdTb. He’s been confined to bed for over a month 
now. Oh y?n6 66jibiiie M&mna npiindBan k nocrdjra. 

confirm noATBepAfiTb. No one has confirmed the news yet. 
3 to ii3BCCTiie eme »6 dbuio noATBepjKACHd. • yKpenjidTb. 
That only confirms my faith in him. 5 to TdjibKo yKpenjideT 
Moio Bepy b Herd. •• KOncJuipMdAim (confirmation). They 
sent me flowers when I was confirmed. Omi MHe npiicjidjia 
Abctm na Konc[)npMdAino. 

confuse cdiiBdTb c TdJiKy. All this talking confuses me. Ben 
dTa oojiTOBHd coiindcT mchh c Tdjmy. 

□ He must have me confused with someone else. Oh Mend, 
iiaBdpuoe, npi'iHHJi 3a npyrdro. 

confusion xdoc. The accident threw traffic into confusion. 
KaTacTpdtjia co3Aajid xdoc b yjmmioM ahh*k6hhh. • decno- 
piiAOK. Her room is always in such confusion. Y nee b 
KdMiiaTe BccrAd iieBcpo/iTHi.ift decnopHAOK. 
congratulate no3ApdBiiTi». Let me be the first to congratulate 
you. Pa3peiufiTC mhc ndpnuM Bac no3ApdBiiTi». 
congress n KOHrpdcc. 

conjunction cbhsb. In conjunction with what you said, let me 
present these facts. B cbh3h c tcm, mto bm cKasdjni, paa- 
peuniTe Mile yna3dTb na cjidAyioiAiie (J)dKTi>i. • C 0103 . 
Make a list of the commonly used conjunctions. CocTdBbTe 
cmicoK nanddJiee ynoTpeduTCJibUbix coioaoB. 
connect coeAimiiTb. Please connect these wires to the battery. 
IIo/KilnyiicTa, coeAimiiTe 6 tii npoBOAd c daTapdeii. — Pkuise 
connect me with the hospital. noHtdJiyftcTa, cooAmuiTe 
mchh c dojibininert. • corjiacoBdTbcn. All trains connect 
with buses at the station. Bee noe3Ad Ha dTOii CTdHAim 
corjiacdBaiibi c ain-bbycaMii. • accomnipoBaTb. I always 
connect war with Napoleon. Bo find y Mend BcerAd ac- 
conmipyeTCH c IlanojicduoM. 

□ What firm are you connected with? B Kaudit (juipMe 
bm paddTaeTC? • The two families are connected by marriage 

3th cdMbll B CBOdCTBd. 

connection coodmdmie. Connections with that town are very 
poor. C 6thm rdpoAOM dueim neyAddnoe coodiAdiiHe. 

• cBH3b. I don’t see the connection between these two state- 
ments. fl ne noHiiMdio cbh3h m6}ka.Y Sthmh Anywd aaniuid- 
hhhmh. — I am not clear about their family connections. 
Mne lie coBcdM HCHd hx pdACTBeiman cBH3b. 

□ connections cbh3h. They have extensive commercial 
connections. Y mix miipditiie KOMMdpuecKHe cbh3ii. 

□ There is a loose connection somewhere in the engine. B 
Mainline tao-to yid'iKa Tdna. • I can’t hear you very well 
because the telephone operator gave us a bad connection. H 
Bac njidxo cjiiiiny, TCJicijiomicTKa nac njidxo cocAiiniijia. 

• You can make connections for Moscow at the next station. 
Ha cjidAyiomcft ctuhahii bm MdJKeTe cecTb Ha nde3A, iiAyujuft 
b Mockb^. 

conquer o 3aBoeBMBaTb. 
conscience n cdBecTb. 

conscious co3ndmie (consciousness). He hasn’t been conscious 
since this morning. Oh c yTpd jicjkut dc3 co3HdHHH. 

□ to be conscious of co3iiaBdTb. I wasn’t conscious of what 
I was doing. JI He co3iiaBdJi, hto A^Jiaio. 
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□ You should make a conscious effort to finish it. CA&naftTe 
OHCBIIAHUM, HTO Bbi XOTHTe C 6THM nOKdHHHTb. 

consent corjiaciiTBca. When asked to stay, he consented. 
Korfld er6 nonpocHjm ocTdTbca, oh corjiacH.ncn. • cor.ndcne. 
If he is under age, the consent of his parents is required, 
ficjui oh HecoBepmeHHo ji6th ii ft , hcooxohhmo corjiacue er6 
pojifiTejiett. 

consequence n nocjidACTBiie. 

consequent adj nocjidAOBaTejibHtift. 

consequently adv cjidAOBaTCJibiio. 

consider paccMOTpdrb. We’ll consider all the angles of your 
proposal. Mbi BcecTop6HHe pacciwbTpiiM Biiuie npeAno/Kemie. 

• CHHTdTb. I don’t consider him fit for the job. H chht&io, 
hto oh He noAxdAHT ajih dTOtt paodTU. •cHirrdTbCH. He 
never considered the feelings of others. Oh HHKorAd He 
cniiTdJicfl c u^BCTBaMH Apynix. 

considerable HeMd.no. I spent a considerable amount of time 
on it. H Ha 6to iiotp&thji neMdjio BpdmeHii. • SHanti-re- 
jibHbift. The dangers of such a trip are considerable. Ondc- 
hoctii TaKdro pdna no&iAKH BecbMa 3HaHHTejibHue. 

consideration paccMOTpdmie. We will take the matter under 
consideration. Mbi noABdpnieM 6 to acjio paccMOTpdHHK). 

• BHiiM&HHe. They showed us every consideration. Oufi 
0Ka3dJiH hum bchhcckoc BHHMamie. — Take into considera- 
tion all the money it cost me. npuMHTe bo bhiimAhhc, bo 
hto MHe Sto o6oiHJi6c,b. * B03narpajKAeHne. He will 
probably expect a consideration for his services. Oh, 
BcpojiTHO, 6 ^act jK^aTb B03Harpa>KAeHiiH 3a cboh ycJi^TH. 

• odn^MaTb (to consider). Give it careful consideration 
before you make up your mind. Odn^watiTC 6 to xopom6m>KO 
npdjKfle ueM pemdTb. 

□ in consideration of b 6jiaron&pHOCTb. We present this to 
you in consideration of your services. IIoaBdjibTe iijxmioa- 
hccth bhm 5to b bjiaroadpHocTb 3 a Biiiun ycji^ni. 

□ You’d think he’d have some consideration for my feelings. 
Bbi Ay^aeTo, hto oh noinaAHJi 6u moii hvbctb3. 

consist coctohtb. Our lunch consists of fish, vegetables, and 
coffee. Ham 3&BTpaK coctoht h 3 pu6u, OBOiucit h k6({x3. 

constant nocTOHHHbih. Constant rains made the road very 
muddy. Ot hoctohhhux ao>kach Ha Aop6re obijia Henpo- 
jid3Haa rpa3b. • decnpepuBiiuii. The constant noise kept 
me awake all night. EecnpepuBnutt inyM hc wb&ji MHe 
CnaTb BCIO HO Mb. 

constitute v odpa30BdTb. 

constitution opraniiSM. She has a strong constitution. Y 
nee Kpdnmift oprambiM. • kohctht^ahh. The President’s 
actions are in full accord with the Constitution. HoSctbhh 
npesiiACHTa b ndjniOM corjidcim c kohctiit^'Ahch. 

construct nocTpdfiKa (construction). We’re making plans to 
construct a new building. Mu naMendcM rrjidnu nocTpdfiKii 
IldBOrO 3AdHHH. 

construction nocTpoitita. The construction Jias to be delayed 
again. nocTpditey npiiAOTcn on/iTi> otjio/khtb. — Who’s 
in charge of the construction of this bridge? Kto 3aB<$AyeT 
nocTpdiiKoii Stoto moctiI? • coopyjKeHiie. They’re working 
on the new construction. Ohh paCdTaiOT hba hoblim 
COO pyJKOIIHCM. 

consult nocoBCTOBaTbCH. You should have consulted us before 
making final plans. Bbi aojukhu 6ujiii nocoBCTonaTbcn c 
hAmh, npdJKAe hcm oKoundTejibno pemdTb. 

consume v noTpeoji/iTb. 

contact CBH3b. Have you made any new business contacts? 


Bbi ycTaHOBHjm Kaiciie-HiidyAb ndBue AeJiosdie cb/i3ii? 

• cnecTHCb. I’ll contact you as soon as I arrive. H cnec^cb 
c Bawii, KaK TdjibKO npiidAy- 

□ Don’t let the clothing come in contact with the wound. 
Cmotphtc, hto 6 OA^JKAa He KacdJiacb pdnu. 

contain coAepjKdTb. How many liters are contained in a 
gallon? CKdJibKO ji/itpob coAep>KiiT rajuidu? 

□ What does this package contain? Hto b 6tom naK&re? 
•The newspaper contains some interesting reports. B 
raseTe ecTb iiecKOJi&KO HHTepdcHbix coodiueHml. 

contemplate v pa3MumjidTb. 

content' aob6jich. He was content with what we offered him. 

Oh 6i»iji aob6jich TeM, hto mbi exi^ npeAJiojKtwiH. 
con'tent coAepucdmie. I do not understand the content of this 
letter. II ne nonuMdio coAepjKdHiia dToro micbMd. 

□ table of contents orjiaBjienne. I’ve seen only the table 
of contents. II bi'iacji T6jibKO orjiaBJidmic. 

□ Thecontents of your trunk must be examined at the customs 
house. Barn cvha^k SyAeT AOCMaTpimaTbCH na TaMdawe. 

con'test copeBHOBdHiie. There was a bitter contest in the 
election. Bo Bpd.\iH BbidopoB M&KAy KanAiiAaTaMii iujio 
OH tecTOHeHHoe copeBHOBdHiie. • KdHKypc. Prizes will be 
given to the winners of the contest. IIoGeAiiTejui Ha k6h- 
Kypce noJi^uaT npii3bi. 

contest' ocndpiiBaTb. He contested the court’s decision. Oh 
ocndpiiBaji nocTanoBjidHiie cyAd. 
continent n MaTepfin. 
continual adj 6ecnpecTaHHbiii. 

continue npoAOJUKdTb. They continued working after I left. 
Orn'i npoAOJUKdJiH pa66Ty udc.rie Moerd yxdAa. • npoAOJi- 
jKdTbca. The performance will continue after a ten-minute 
intermission. H6coie AecHTHMHHyTHoro aHTpdK'ra cneKTdKJib 
6yAeT iipoAOJUKaTbCH. • cjidAonaTb. To be continued. 
npoAOJUKeiuie cneAyeT. 
continuous adj HenpepbiBHbift. 

con'tract KOHTpdKT. I refuse to sign the contract as it stands. 
II oTKd3biBaiocb noAnucdTb KOHTpdKT b er’6 nacTodmeM 
bhac. • (KOHTpdKT) bpiiAJK. Do you play contract? Bbi 
nrpdcTC b (KOHTpdKT) 6piiA5K? • hoaphA- We made a con- 
tract with them to have the building painted. Mu a&jih hm 
iioapha na noKpdcKy 5 toto 3AaH : ih. 
con'tract, contract' AoroBopiiTbCH. We contracted with an 
architect to design our house. Mu AoroBopH.nicb c apxiireK- 
TopoM n oh cocTdBiui Ha\i npocKT A6via. 
contract' cxBaTHTb. He contracted scarlet fever. Oh cxBaTi'ui 
CKapjiaTHiiy. • ccdxHyTbca. His leg contracted as a result 
of the disease. Y nerd ccdxjiacb Hord ndcjie dToti 6 ojk53hh. 

• coKpamdTb. Use the contracted form of the word. YnoT- 
pedjidftTe coKpamcmiyio (f)dpMy 6 toto cJidBa. 

□ I’m not responsible for the debts you contract. II ne 

OTBendio 3a BduiH AOJirii. 

contrary odpdTuuft. The results are contrary to my expecta- 
tions. PesyjibxdTbi oKasdnucb npoTHBonoJid/KiiuMii tom^, 
nerd h ojKHAdJi. • yrip/iMbiii She’s a very contrary child. 
Oiia dneHb ynpHMUft pedeHOK. • imiBopoT Ha bubopot. 
Everything seems to be going contrary this morning. 
CerdAHH c yTpd bcc ha6t miiBopoT na bubopot. 

□ on the contrary HanpdraB. On the contrary, nothing 
could be worse. HanpdTMB, imnerd ne Morjid 6utb xyjKe. 

con'trast OTTen/iTb. Red flowers would be a nice contrast 
with the blue dress. Kpdcuue hbcti'i xopomd ottchht Sto 
ciince nndTbe. 
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□ There’s quite a contrast in her behavior when she’s with 
her mother. Ond cobccm undue ceod bcact, Korgd OHa c 

MdTCpblO. 

contrast' OTTeHHTb. Do you think these colors contrast well? 

IIo-BdmeMy, 6th imeTd xopom6 ottch/iiot APJ’i' npyra? 
contribute nojKepTBOBdTb. I’ll contribute ten dollars to 
charity. H norndpTByio AdoriTb AdjiJiapoB na GjiaroTBopn- 
TejibHbie ndjin. • niicdTb. He contributes articles to maga- 
zines. Oh ndmeT CTaTbi'i ajih jKypudJioB. • coTp^gHiiuaTb. 
He contributes to several magazines. Oh coTp^AHiiuaeT b 
pdne JKypHdJiOB. • yBCJidmiBaTb. All this noise just con- 
tributes to the confusion. Bccb 6tot rnyiu t6jibko yBe- 
jiiiuHBaeT nepasGepdxy. 

control aaBdAbiBarb. The assistant manager controls the ex- 
penditures. IIom6iuhhk ynpaBJidiomero 3aBegyeT pac- 
xdaaMH. • njian^xb. You must learn to control your 
temper. Bi>x aojukhu HayufiTbCJi Bjia^dTb co66ii. • 06 - 
pamdTi^H. She is good at controlling children. Ond xopom6 
yMdeT o6paindTi.cn c jieTbMH. • ynpaiijiemie. The control 
of the business has passed to the son. ynpaBJidnue iipe;uipn- 
jIthom nepemji6 K cdmy. • MexandsM ynpaBjidunn. Are all 
the controls in order? MexaHtiSM ynpaBjidunn n n6jiHOM 
nop/iAKC? 

□ The car is out of control. ABTOMoGfuib He cji^tnacTcn 
ynpanjidiniH. • Everything’s under control. Bee b nop/iAKe. 

convenience yA66no (convenient). Call me at your convenience. 
no3BoniiTe MH6, Korjut Ba\i 65'aot y;i66uo. • y;x6ocTBo. 
Our house in the country has every modern convenience. 
B nduie.M jicpcndncKOM a6mc ecTb nee HOBciiiimc yA66cTBa. 
convenient yA66nbiii. The bus service here is convenient. 
3acci. y;;6oHoe an'roG^cnoe cooGiachhc. • y;(66no. Come 
whenever it is convenient for you. IIpiixoAfiTe, Koi’Ad bum 
6to 6£act yAdGno. — What place would be most convenient 
for us to meet? Tag HaM 6£agt yA<36nce ncer6 BCTixiTiiTbcn? 
• yAduHbitt. It was a convenient way out of the situation. 
3to 6ijji yAd’iHbitt buxoa hs iiono/Kcmm. 
convention c'bdaA- The convention wasn’t too successful. 
Ct/sa 6biJi ne cjihuikom yAduHbiM. 

Q That isn’t in accord with convention. Oto 3Accb ne 
npuimTO. 

conversation n paarondp. 

convey BoafiTb. There’s the bus that conveys passengers to 
the station. Bot aiiTdoyc, Koropi.ili b63ht nacanuipoB na 
Boiodjr. • nepeAdTb. Convey my thanks to them. He]x>- 
AdttTe ii m moio 6-iaroAdpnocTb. 
convince v yGejKAdTb. 

cook napiiTb. Start cooking the dinner now. HaundTe 
napirrb o 66a ceiiude /ice. • BapdTbCH. This needs to cook 
longer. 3to aojihchG BapftTbCH AdJibme. • npiiroTdBHTb. 
How do you want the meat cooked? Kan npnroTdniiTb 
m/ico? • Kyxdpica. This is a specialty of our cook. Sto 
cnemiduibHocTb Hdmett Kyxdpicn. 

□ to cook up cocTpdnaTb. They’ve cooked up a good story 
for us. Ohu cocTpdnaJiH ajih Hac u&nyio hct6piiio. 

□ My wife is a good cook. Mod jKOHd xopomd roTdmiT. 
cookie n ncudmie. 

cool npoxjidAHO. It gets pretty cool here toward evening. 
3Aeci» k Bduepy CTaiteBiiTCH aobojibho npoxjidAno. • npo- 
xjidAHbift. This is the coolest room in the house. 3to cd.Man 
npoxjidAiian KdMHara b a6mc. • CTbiTb. Don’t let this soup 
cool too long. He AaBditTe c£ny ctbitb cjihuikom AdJiro. 

□ to cool off ocTbiTb. Stop the engine and let it cool off. 


OcTanoBHTe Maiuuuy n Adfrre eh ocTbiTb. • ocBOKHTbCH. 
Let’s go out to the porch and cool off. noftgeM Ha BepdHAy 

OCBC/KHTbCH HCMHdrO. 

to keep cool coxpainiTb xjiaAHOKpdmie. I tried to keep 
cool when he insulted me. Xot/i oh Mend oGhacji, h cTapdjicn 
coxpaHiiTb xjiaAHOKpdBiie. 

□ Wait until I get into something cooler. noAO/KAdTe, 
rioicd h HaAdHy HTd-HnGyAb nojidrue. 

coop KvpdTHiiK. Several of the chickens got out of the coop. 
HdcKOJibKHM AbinjidTaM yAajidcb BbiGpaTbcn h 3 KypdTHHica. 

□ to keep cooped up AepacdTb B3anepTii. It’s too hot to 
keep him cooped up in the house today. CerdAim cjihiukom 
H cdpKO, HTdoi.i AepatdTb erd B3anepTii. 

cooperate v coTp^AHiiuaTb. 
cooperation n cotp^ahh ucctbo. 

copper mcai>. The chest is lined with copper. JIiaiik BduioaceH 
MdAbio. • MdAHbiii. Bring me three meters of copper wire. 
IIpiiuecdTC mho Tpu Mdrpa MdAuott npdnoJiOKH. 
copy nepemicdTb. Copy each sentence exactly as it is written. 
HepemniinTe Bee 6 th cfipdai.i coBepiiidnuo Td'ino. • Kdunn. 
Please make ten copies of this report. HorndjiyficTa, 
npui’OTdBbTe aGchti. Kdnuh 6 toi’o AOKJidAa. • KonupoBaTb. 
She copies the clothes she sees in the movies. Ond KondpyeT 
n.ndTb«, KOTdpbie bhaht Ha SKpdne. • noApawdTb. Stop 
copying him. BpdcbTe noApa>KdTb eMy. • oKaeMiuidp. He 
sold the magazine at ten cents per copy. Oh npoAaBdji 
jitypudji no accjith uduroB aa aioeMnjidp. • p^Konucb. 
Copy has been sent to the printer. PyKonucb ndcjiana b 
T iinorpdifmio. 

□ Have you got a copy of this morning’s paper? EcTb y Bac 
^TjHiuiinn ra3dTa? 

cord umardT, GiiHCBKa. I don’t have enough cord to tie up this 
package. V Mend ne xuarder mnard'ry, ’irdobi nepcBH.sd'rb 
6tot naKdT. • iimyp. We’ll have to get a new cord for the 
iron. Hum npiiACTcn KymiTb iidBi.iii imiyp ajih ynord. 

• cjio>KiiTb b icy6. I’ll have to get a man to cord this wood. 
Mhc upnAercH HaiiTfi Kord-im6yAb, HTdGbi cjio/Ki'iti» ApoBd 
u i?^6bi. • 3,63 CTdpa. Order a cord of wood. 3aKa>KfiTe 
3,03 CTdpa Apoo- 

□ spinal cord no3BOHd>nniK. He injured his spinal cord 
when he fell, llpn naAdnim oh iioBi>eAfi-n ce6d nosBonduHiiK. 

cordial jno6d3Hbih. He sent us a cordial invitation to dinner. 
Oh iiocjid.ii hum jiio6e3Hoe npurjiamdinie Ha o6dA. • 6jia- 
rociuidHHbili. Our plan met with a cordial reception. Ham 
njian BCTpdTiiJi Gjiarooujidiinbitt npneM. • JiHKep. Of all 
cordials, I like cherry best. Ha bccx jimcepoB h Cdjibine 
Bcerd Jiioojiio BininicnKy. 

cork npd6na. The cork was pushed into the bottle. IIpdGicy 
npoTKH^Jiii b OyrbiJiKy. • ripdOitoBbitt. Are those soles 
rubber or cork? Oto pe-nnioBbie (ijtii npdCitOBbie iioamctkii? 

• 3aKvnopiiTb. Cork the bottle before you put it back. 
3aKyriopi>Te oyTiii.iKy nepeA tcm kuk cTaBiiTb ee Ha mGcto. 

corn Kyi<yp5 r 3a. They planted corn in some fields and wheat 
in others. Oahu nojid 3acdmn.i KyKyp^aoii, a Apyrde 
mucHdueft. • mo36jii». He stepped on my pet corn. Oh 
H acTyndji Miie Ha jiioGi'imvio mo36jib. 
corner ^roji. Please let me off at the next corner, norndjiyil- 
CTa, BbicaAHTe mchh na cjidAyiou;cM yrji\''. — Let’s meet at 

the corner of and Streets. JfandiiTe bctjx'thmch na 

yrjiy u £jihah. — One corner of the trunk was 

damaged. Oahh yroJi cyHAynd 6 biji noBpejKAUH. — His line 
of argument drove me into a corner. Ciiodii apry.MeHTdnneii 
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oh 3arHdji Mend b yroji. # oarHdTb. We chased the mad 
dog and finally cornered him in an empty barn. Mu 
npecjidflOBajm 6emeHyio coddKy u , HaKOiidn, 3arndJiu ee b 
nycTdii capdii. 

□ At that time a dealer had cornered the supply of cheese. 
B 6 to bp&mji pbiHOK ct'ipa HaXOAHJICH UejIIIK6M B 3aBIICH- 
mocth ot OAHord ToprdBpa. 

corporation n Kopnopdipia. 

correct iipdBiuibHMii. Is this the correct address? 3to 
npaBHJibHbift dApec? • nonpaBJidTb. Please correct my 
mistakes when I talk Russian. IIojKdjiyrtcTa, nonpaBJidiiTe 
mom oiuh6kh, Korjid n roBopio no-p^ccKii. • adjiaTb Bbiro- 
Bop. She was constantly correcting her son. Ond nocrodmio 
A&naJia BbiroBopbi cBoeMy cuhv. 

□ What is the correct dress for this ceremony? Hto 
no.ua rdeTc a naaeBdTb b 5tom cay nae? 

correction rionpdBKa. Please make the necessary corrections. 
IIo/Kd.uyfiCTa, CA&uafiTe hcooxoahmhc nonpdBKH. • npdBKa. 
The correction of the proofs will take three hours. ITpdBKa 
KoppeKTypbi sattM&r Tpu uacd. 

correspond noflxOflfiTb. Her gloves correspond with her dress. 
El 1 nepudTKii noAxdAHT k ee njidTbio. • cxoahtwh. The 
criminal laws in these two countries don’t correspond. 
Yro.n6BHoe npdBO 6thx abvx cTpan He cx6ahtch. • nepe- 
nucbiBaTbCH. I hope you’ll correspond with your old friends. 
HaA&ocb, hto bu 6< r ACTe nependcuBaTbcn c BdnniMH 
CTdpbIMH APy3bHMH. 

correspondence nepenttcKa. She doesn’t want to continue our 
correspondence. OHd He JKejideT npoAOJiacdTb nepenucKy 
co MHoit. • nd'iTa. I’d like to have my correspondence for- 
warded while I’m away. 51 xot6ji 6u, >itoo vme nepecbiadjm 
mok) nduTy, KorAd si 6yAy b oTi^3Ae. *cBH3b. There’s 
absolutely no correspondence between the two ideas. M&eny 
5 thmii jibvm/i ha^hmh neT mncaKdii cb/i3ii. 
cost CToiiMOCTb. The cost of transportation is too high. 
OrdiiMOCTb nepeB03KH cjrfkmKOM bucoku. • ceoecToiiMOCTb. 
He was forced to sell his stock at less than cost. Oh 6hji 
B bIHy>KACH npOAdTb CBOtt TOBdp HHJKe CeOCCTOHMOCTH. 
• ct6hti>. What does it cost? CndJibKO 5 to ct6ht? — How 
much will it cost to have this watch repaired? CndjibKO 
6 £act ct6htb rioMHHKa nacdB? — His recklessness cost him 
his life. Er6 6e:space5'ACTBO croiuio cmv jk68hh. — I’ll buy 
the dress regardless of the cost. 51 Kyn.no 6 to n.udTbe, 
ck6jibko 6u oh 6 tin ct6hjio. 

□ at all costs bo hto 6u to hh CTd.no. He decided to do it 
at all costs. On pemtiji 5to CACJiaTb bo hto 6u to hh ctujio. 
at any cost bo hto 6u to hii ctu-ho. Carry out these instruc- 
tions at any cost. BunoJiiuiTe 5th hhctp^kuhh bo hto 6m 
to HH CTdjIO. 

□ The cost of living is rising. 5Kii3Hb Aopo>KdeT. • He 
finished his book on time at the cost of his health. Oh 
k6hhhji cboio Ktnirv b<3— BpeMH, ho nonjiarajicH aa 5to 

CBOHM SAOpdBbCM. 

costly adj ncimutt, Aopordii. 

costume koctiom. The costumes at the ball were original if 
nothing else. Koctiomw na 6aji<' 6ujih, bo bchkom cjiynae, 
opurnudjibubi. 
cottage n a6miik. 

cotton xji6noK. This country imports (exports) tons of 

cotton yearly. 3tb CTpand bb63iit (bub63ht) tohh 

XJidnua eJKerdAHO. • 6y.\id/KHan MaTdpiin. She bought a 
couple of meters of red cotton. Ond Kynfijia h6ckojibko 


M^TpoB Kpdcnoit 6yMd/KHoit Maidpuii. • c6t€A. Printed 
cottons are in style this spring. Chtca b m6ag 5T0ii BecHdii. 

• HiiTHHbiii. She was wearing white cotton stockings. Ha 
neft Gbuiii odjiue hhthhuc nyjxKu. • SyMdJKHuft. Please 
give me a spool of white cotton thread. noucdjiyftcTa, 
AdiiTe xme KaTj'uiKy 66 jiux (SyMdwHUx) hhtok. 

O absorbent cotton BdTa. Buy me a package of absorbent 
cotton. KynHTe srae huk^thk BdTU. 
couch n KymdTKa, A»BdH. 

cough KdrajiHTb. The baby has been coughing all night. 
PeoenoK KdmjiHJi bcio HOHb. — We must be out of gas be- 
cause the motor is coughing. V Hac, bhaho, BbiineJi 6eH3HH, 
mot6p KjIuiJiHeT. • Kduiejib. A cough drowned out his 
answer. Kduiejib 3arjiyinHJi er6 otbct. — Do you have 
something that’s good for a cough? V Bac ecTb HTd-Hii6yAb 

npdTHB KUIUJIH? 

could See can. 
council n cobct. 

counsel cobct. I’m in trouble and I need your counsel. 51 b 
6eA<$ II MHO HV/KCH BaiH COBCT. 

Q He’s the counsel for the defense. Oh — 3atmiTHHK no 
dTOMy A&iy. 

count cocHHTdTb. Have you counted the towels? Bbi co- 
CHHTdJin no.noTeima? — The boxer got up on the count of 
nine. KorAd cocHHTdjin ao acbhti'i, ooKcep noAHH.ncH. 
•cHHTdTb. The bill is five dollars, not counting the tax. 
3to ch5t Ha njiTb Ad.H.napoB, He cunTdn Haji6ra. • npoBe- 
piiTb. Please count your change. IIo/K;i - iyrtcTa, npoBepbTe 
CAdny. • noAcneT. The count has not yet been taken. 
noACHeT eme He CAe.naH. • iiMCTb 3naH5inie. In this broad 
outline, the details don’t count. B 5tom doiue.M njidne 
AeTa.au He hm6iot 3HaHCHHH. • BMCcxe c. There are fifteen 
people here, counting the guests. Bm6ctc c tocthmh 3Aecb 
HHTHUAHaTb He.aoBCK. • nyHKT. The jury convicted him 
on three counts. CyA npii3Hdji er6 bhh6bhum no TpeM 
IIJ'HKTaM. 

□ to count on pace h h tbibbt b Ha. We’re counting on you. 
Mbi Ha Bac paccHHTbiBaeM. 

□ I count myself lucky to l>e here. *Mhb dneiib noBe3Ji6> 
*ito si nondJi ciOAd. • I’m in a great hurry; every minute 
counts. 51 6'ieHb enemy, mhc udatAan MHH^ra AOjiord. 

country CTpaHd. What country are you a citizen of? Bu 
rpa/KAaniin Kandii cTpanu? — What country were you born 
in? B Kandn CTpaHe bu poAiijmcb? — The whole country 
is behind him. 3a hum (ctoiit) bch CTpand. • paiidH. 
This is good wheat country. 3to mneHHHHbitt paiidn. 

• AcpcBim. I’m going to the country for the week end. 51 
dA}' b AcpeBiiio na cvGootx' h BocKpeceHbe. • AepenencKHit. 
The country air will do you good. Baxi xopomd 6yAeT 
noAumdTb AcpeBCHCKiiM bo3A}'xo.m. • npocejio HHUft. The 
country roads are in bad shape. * npocejiOHHUe Aopdru b 
dnenb njioxdM coctohhhii. 

□ How long have you been in this country (Russia)? Bu 
ABBHd B CCCP? 

county n rpdr[)CTBO. 

couple ABa. I want a couple of eggs. AdiiTe Miie A«a aiind. 

• necKOJibKo. There are only a couple of pieces left. Octu- 
jiocb Bcerd HdcKOJibito KvcKdn. • ndpa. They make a very 
nice couple. Ohii — dneHb miijiuh ndpa. • npimeniiTb. 
A dining car will be coupled onto the train at the next station. 
Ha cjidAyioiueii CTdimim k nde3Ay 6vAeT npnudnjieH BardH- 
pecTopdH. 
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□ He and she are coupled in everybody’s mind. Er6 a ee 
Hejib3H cedd npeAcrdBiiTb Apyr 6e3 Apyra. 

courage MyjKccTBo. He showed courage in saying what he did. 
On npoHBHji M^atecTBO, CKasdBmn £to. *cm4jioctb. He 
has the courage of his convictions. Oh hm&t cm6jioctl 
OTCT diiBaTb cbo 6 ydejKAdHHH. 

□ Keep up your courage. *He ndflafiTe a^xom. 

course Kypc. The plane is flying a straight course. CaMOJieT 
JieTHT no npHMd.My K^pcy. — What courses are being offered 
in chemistry? Kamie K^pcw iiiTaiOTcn no xAmhh? • Teud- 
mie. The course of the river has been changed by the dam. 
njiOTHHa ii3MeHHjia Teudmie peKii. • 6 jhoao. How much 
is a three-course dinner? Ck6jii>ko ct6ht o6ca H3 Tpex 6 jiioa? 

□ in due course cBoeBpeMeHHo. You will be notified in due 
course. Bac hsbcct/it CBoeBpdMemio. 

in the course of b Teuenne. I heard from him twice in the 
course of the year. B Teuemie r6Aa si Asa pa.3a nonyunji ot 
H erd h3b6cthc. 

main course BTopde (6 jhoao). What do you want for the 
main course? Hto bu xoraTe Ha BTopde? 
matter of course b nopaAKe Bemeft. He takes everything as 
a matter of course. *Hto 6i>i hh cjiyufijiocb, oh cmiTdeT, 
hto 6to b nopaAKe Bemeft. 

of course koh^hho. Of course I know what you mean. 
Koh6hho, h 3 h;'uo, hto bbi HMeeTe b bha£. 

court ABop. We have several rooms facing the court, y Hac 
ecTb HccKOJibKO KdMHaT, bhxoahiaiix bo ABop. — Dogs are 
not allowed in the court (yard). BocnpeiqdeTCH nycicdTb 
coddit bo ABop. • njxomaAKa. The court is still too wet for 
a game. njiomdAKa eige ne npocdxjia; nrp£ namlTb 
HCJibsu. • cyA- The court was in session from eight in the 
morning to five in the afternoon. 3aceAdHHe cyAd npoAOJi- 
JKdjiocb c BocbMii uoc6b yTpd ao nara uacdB Benepa. 
— I have to attend court to pay a fine. H AdJincen hbhtbch 
b cyA, ht66bi sanjiaTHTb niTpacf). • 3aceAdmie cyAd. 
Court is adjourned. 3aceAdHHe cyAd cmiTdeTca 3aKpbiTMM. 
• yxdJKHBaTb. He used to court her years ago. Oh KorAa- 
to 3a Heft yxdjitHBaji. • naBjie'ib Ha ceda. You’ll court 
trouble with remarks like that. Bbi HaB.nc i ieTe Ha ceda 
HenpHHTHOCTII TaKIIMIl 3aMCHdHHHMH. 

courteous adj Jiio6e3Hbift. 

courtesy bcotjhiboctb. I’ll go out of courtesy, but I’d rather 
stay home, il noftAy H3 b6jkjihbocth. ho npeAnoueji 6bi 
ocTdTbca Ad.va. • oAOJHKdmie. She’s always extending 
small courtesies. Ond BcerAd A^JiacT MdneHbKHe oaoji>k6- 
hhh. 

cousin ABoropoAHbift 6paT. The two boys are cousins. 9 th 
AB a MdvTbuiiKa — ABOiopoAHbic opdTbH. • ABOiopoAHan 
cecTpd. She is my cousin. OHd moh ABOiopoAnaa cecTpd. 

□ second cousin TpoiopoAHbift 6paT, TpoiopoAHaa cecTpd. 
She is my second cousin. OHd moh TpoiopoAHaa cecTpd. 

cover noitpbiBdTb. The floor was completely covered by a 
large rug. EoJibuidft KOBep noKpbiBdji Becb non. — The 
express train covers the distance in two hours. Oacnpdcc 
noKpi>iBueT 6 to paccTOH Hue b ABa uacd. • noicpbiTb. I 
think that will cover all his expenses. no-M<5eMy, Sto 
nonpocT Bee er6 pacx6;u>i. • npnitphiTb. That hole should 
be filled, not covered. OTy ni>ip$ nyaaio ne npnKpuTb, 
a aaAejiaTb. • Kpumna. Where are the covers for these 
boxes? Tac KpbiuiKH ot 6thx dmiiKOB? • uexdji. The 
apartment must be cleaned and the covers removed from 
the furniture. ITyamo ydpdTb KBapnipy h cHHTb aexjibi 


c MddcjiH. • o6ji6>KKa. The cover of this book has been 
torn off. 06ji6>KKa a to ft kh6th 6 bind OT6pBana. • OAedno. 
Give him another cover or he’ll be cold tonight. ^dftTe e\if 
eme oah6 oachjio, a to ewy Hdubio dymeT x6jioaho. • ncuep- 
ndTb. This book covers the subject completely. B dToft 
KHure Te.\ia Hcaepnana n6jmocTbio. • miipMa. He used 
his high position as a cover for his crimes. CBoe Bbic6Koe 
noJio>K6HHe oh ncn6jib30Baji b KdaecTBe im'ipMbi a Jin 
cbohx npecTynjidiiHft. 

□ to cover up cnpbiTb. He carefully covered up all his 
mistakes. Oh TipdTejibHo cupbiji Bee cboi'i oihiiokh. 
under cover TdftHo. He carried out his plan under cover. 
Oh Tdfmo BbinoJiHHJi CBoft nnaH. 

□ Keep" your head covered in this weather. B Tan^io 
nordAy HeooxoAHMO uTd-midyAb naACTb na rdnoBy. 

• I read the book from cover to cover. *H upoaeji 
KHHry ot aockii ao aock 6. • He was covered with embar- 
rassment by her remark. Ee aaMeudime npnnejio er<5 b 
CHJ ibnoe CMymemie. • A new mailman has this territory to 
cover. 3 tot paftdn 6 £aot obcji^HtimaTbCH h6bhm no'iTa.nb6- 
hom. • He had us covered with a revolver. Oh Aep>Kdji Hac 
noA yrpo3oft peB6jibBepa. • Are you covered by insurance? 
Bbi 3acTpax6BaHF,i? • Take cover! B yicpdiTiie! 

cow KopoBa. The milk comes from their own cows. 5 to 
mojiok6 ot iix cddcTBeHHbix Kopdn. — The cows are milked 
at six. KopdB ao/it b mecTb uacdB. • 3an^niBaTb. I felt 
somewhat cowed in his presence. H uyBCTBOBaji ce6/i 
HdcKOJibKo sariyrainibiM b erd npuc^TCTBim. 
coward n Tpyc. 

crab itpad. Do you like crab? Bm eAHTe KpddoB? • dpioara. 
Don’t be such an old crab! He d^ABTe TaiaiM cTdpbcu 
6pio3rdft! 

crack pasdfiTb. The windows in my room are cracked. B 
Mocft ud-MHaTe pasdtiTbi duna. • Tpeimma. The crack in 
the dam is getting wider. Tpdnmna b njiOTiine pacniupdeTCH. 

• B3JiOMd,Tb. If we can’t open the safe, we’ll have to crack it. 
Ecjih mbi He cMdaceM oTKpuTb ceftcj), hum npiiAeTca erd 
B3Jio\idTb. • HaKOJidTb. Please send some cracked ice to 
my room. IIo/KAnyftcTa, npnmjiHTe MHe b KdMHaTy 
HaitdaoToro JibAy. * BbicTpen. I thought I heard the crack 
of a rifle. MHe noKaadjiocb, hto h cjiiiuiy pyjKeftHbift 
BbiCTpeJi. # 4 akoc aaMCiaHiie. He made a crack about her 
looks. Oh CAdjia.Ti cakoc aaMOHilmie no ndnoAy ee iiap<'iK- 

HOCTH. 

□ to crack a joke OTriycraTb myTKy. He cracked several 
jokes before beginning his speech. nepeA nauajiOM cBodft 
pd'IH, OH OTnyCTHJI HCCKOJIbKO m^TOK. 

to crack up paadiiTbCH. The plane cracked up near the 
landing field. CaMOJieT pa3oiiJicH 6 jih 3 aapoApdMa. 

• pa36ftTb. I was afraid the driver would crack up the car. 
H ooh.tich, >ito mo$ep pa3o6beT MamftHy. 

□ That’s a tough nut to crack. *Sto TBepAbiii opduieic, ne 
pa3rpu3Tb! • I don’t mean that as a dirty crack, fl He 
xotcji 6thm HHKord ooiiACTb. • Would you like to take a 
crack at the job? Bm xothtc nonpdooBaTb b;liiih chjim Ha 
3T0ft paddTe? • She is a crack typist. 3 th MaiHHHftcTKa 
paddTaeT no-yAapiio-My. 

cracker n cyxdpiiK. 

cradle mojibKa. Put the baby in its cradle. IIojioHii'tTe 
pedeuKa b JiioJibKy. • yKduHBaTb. He cradled the baby 
in his arms. Oh yitaunBaji pedeHKa Ha pyitdx. 
crash rpdxoT. What was that loud crash in the kitchen? Hto 
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6to 6hji aa rp6xoT b k^xhg? • npyuicHne. Was anyone 
hurt in the plane crash? Hhkt 6 He nocTpanitn npii Kpynie- 
hhh asponndHa? 

□ They removed the wreckage after the cars crashed. 06ji6m- 
kh ctojikh^buhixch aBTOMoSnjrcft Gujin £6paHU. 

crawl HOJI3TH. Our car crawled up the hill. Hdma Mamiina 
noji3Ji& b r6py. • n6ji3aTb. The baby is just learning to 
crawl. PeSeHOK t6jibko namiHdeT n6ji3aTb. • ne3Tb. He 
forgot his key so he crawled in through the window. Oh 
aabbiJi kjhoh ii cm£ npimijidcb jie3Tb b okh6. • khhi^tb. 
The place is crawling with ants. TyT npbcTO khiiiAt 
M ypaBbHMii. 

□ Mystery stories make my flesh crawl. Y mciih npn 
UTcmiH AeTeKTiiBHbix poMaHdB Mop63 no KdjKe ripoGenicT. 

crazy nuKiitt. What a crazy way to do things! Hto 3a 
flfiKuft cn6co6! 

0 to drive crazy cBOflfiTb c #Ma. This noise is driving me 
crazy. 5tot uiyM Mend c yM& cb6aht. 
cream cji6bkh. Do you take cream with your coffee? Bbi 
ribeTc k6({>c co cjiiiBKaMH? — Give me a bottle of cream, 
please. JJdtfTe Nine, nojudjiyitcTa, GyTi'iJiKy cjihbok. • KpcM. 
Do you have any facial creams? Y Bac ecTb icpdMU ajih 
jinud? — Apply this cream twice a day. YnoTpebji/iiiTe 
Stot KpeM Ana pd3a b achi*. •.KpdMOBMtt. The walls are 
cream with a blue border. Ct6hu icpdMOBbie c ci'ihhm 6op- 

AK)poM. 

Q We have a choice of cream of tomato and cream of potato 
today. Y Hac cerdAHfl na nni6op: TOMdTOBuft hjih Kaprd- 
(jiejibHbift cyn. • We were shown only the cream of the crop. 
HaM noKaadJiH t6jibko cdMoc ji^nmee. 
create v co3AandTb. 

creature oymecTBd. Who is that strange creature at the infor- 
mation desk? Hto Sto 3a CTpdmioe cymccTnd aa cnpdnoHHUM 
ctoji6m? 

0 Look at that child; the poor creature is shivering with cold. 
nocMOTpiiTe Ha 5toi - o peCeiiKa, 6cAH/i>KKa ApondiT ot 
xdnoAa. 

credit kpcaut. The manager said that my credit was good. 
3an6Ayioinnh CKas&Ji, mto n \iorf n6jib30BaTbcn k[«a6tom. 
— The books show a credit of five rubles in your name, no 
KiidraM anduHTCH KpeA<iT b nnTb pydndii b Bdmy n6jib3y. 
• AOBcp/iTb. Can you credit the reports in that newspaper? 
M6/KH0 Aonep/iTi. coo6ia<5hhhm b dToii raadTe? • (no) 
cTdBHTb ii 3acji^ry. We have to credit him with this. Mbi 
AOJI/Khli nocTdmiTb 6to e.vi^ b sacn^ry. • 3a hot. He needs 
three more credits in order to graduate from school. Ht66u 
OK dHHiiTb mndjiy, gm£ iiyjKuo cine Tpii naueTa. 

0 on credit n KpeA&T. They are willing to sell us the furni- 
ture on credit. Oh 6 comdcHw npoA^Tb HaM M66ejib b 
K peA&T. 

to give credit CHHTdTb 3acJi£roii. They gave the doctor credit 
for (airing the patient. Oh6 cuhtsLhh er6 BbisAopoBjidime 
aacji^rott AdKTopa. 

0 1 gave him credit for having more sense. 51 chutuh er6 
66jiee paa^MiibiM. • He took credit for the plan, although 
others did the work. 3acjWra cocTanjieimn npodKTa. 6ujid 
iipmriicaHa cm£, xot/i bcio pa66Ty CAdnajiii Apyrde. • Will 
the}' give us credit at this store? RaA^T hum b AOJir b StoiI 
jidBKe? • He is a credit to his family. Er6 ceMb/i m6jkct 

HM rOpAtiTbCH. 

creek n pyudfi. 


creep (crept, crept) ndji3aTb. How old was the baby when it 
started creeping? CK6jibKo 6ujio pebemey, KorAd oh 
Hduaji n6ji3aTb. • KpdcTbCH. He crept slowly up the stairs 
for fear of waking someone. Oh tiix6hi,ko Kpdjicn no 
jidcTiume iiaBdpx, ht66h hhkoixS iic pa36yAHTb. • ttojisth. 
You’d better cut those vines; they’re creeping all over the 
wall. Bbi 6u ji^nuie noApdsajra 6th ji63bi, ohh nojrn^T no 
Bceft c Tene. 

0 Just the thought of being alone in this house gives me the 
creeps. Ot oah68 mucjiii ocTdTbcn OAHOMy b 5tom Ad Me, y 
Mend MypdiintH no cmin6 beraiOT. 
crept See creep. 

crew KOMHiiAa. Several of the ship’s crew were lost. HdcitoJib- 
ko ujidHOB KOMdHAbi dToro e^AHa norfidno. • bpurdAa. 
We passed a crew of workmen repairing the road. Mu 
npoiujifi mhmo pa66nett bpnrdAU, 'iimdnnieft Aopdry. 
cricket CBepudK. At night all you heard was the crickets 
chirping. Bcio noub t6jibko h 6biJio CJidimno hto TpeiqaHHe 
cBcp >ik6b. • KpfineT. The British soldiers tried to teach us 
to play cricket. AnraiittcKiie cojia&tu CTapdjracb HaynnTb 
iiac nrpdTb b KpiiKeT. 

crime npecTynjidmie. The police are investigating the crime. 
Mhjihuiih aaHHTd paccjidAOBaimeM 5 toto ripecTyiiJidimn. 
— The way he handles that car is a crime. ITpdMO npe- 
cTyiuidHiie, nan on obpaiAdeTcn c StoB Maindnott. 
criminal n npecT^nHHK; adj npecT^HHUii. 
critic n KpdTiuc. 

criticism icpuTiiKa. Let’s hear your criticism of the lecture. 
^aBdiirc nocji^niaeM Bdiny KpdraKy dxoft ji6kahh. — She 
has nothing to offer but criticism. Ond t6jibko h 3iideT, hto 
pa3BOAHTb KpfiTHKy. 

crooked Kpfiiio. Your hat’s on crooked. Y Bac uuidna upniio 
iiaA^Ta. * njiyT (crook). I wouldn’t do business with such 
a crooked person. 51 lie cTduy BecTii gen c tbk6m HJiyTdM. 
crop ypoJKdtt. How are the crops around here? K&k6b 
ypojKdtt b dToft m6cthocth? — Have you harvested the crop 
yet? Bu yjKd ch/uih ypoacdft? 

0 to crop up no3H(iKiiyTb. Many new questions are sure 
to crop up after the war. Ildcjie noftnbi, koh6hho, bosiiAkhct 
M iidro h6bux Bonp6con. 

0 A new crop of rumors grew up after the conference. 
II6 cjic dToii KomjiepdHUHH nouuid iidBan bojiiuI cji^xob. 
cross upccT. Do you see the church with the big cross on the 
steeple? Bu BfiAHTe pdpKOBb c GoJibiniiM KpecTdM na 
K0Ji0K6jibHe? — Put a cross on the map to show where we 
arc. OTMdTbTe na KdpTe i<pcct6m to m6cto, tag mu nax6- 
Ahmch. — If you can’t sign your name, make a cross instead. 
ftc.au bu HerpdMorHbi, nocrdBbTe bm6cto Bdinefi cjiaMfinnH 
KpecT. • nepexoAiiTb. Cross the street at the signal. 
ITepexojurre ^jiuny no curadjiy. • neperipdBHTbCH. We 
can cross the river at the next town. Mu m6/K6m nepenpd- 
BiiTbcH udpea ixSicy y bjiHHcdttmero rdpoAa. 

0 to cross one’s mind npuxoAiiTb b rdnoBy. It never 
crossed my mind that he would object. Mhc HHKorAd He 
npHXOAdJio b rdjiOBy, >ito oh 65'Act B03pa?KaTb. 
to cross out bu uepKiiyTb. Cross out the names of those 
you don’t want to invite. B6uepKHHTe iiMcnd Bcex Tex, 
Hol'd bu ne xoTiiTe npiir.nacnTb. 

0 Don’t ever cross my path again! *CMOTpfiTe, He nona- 
AdfiTecb mhc 66nbuic na nyTd! 

crossing iiepec3A- They stopped the car just in time at the 
railroad crossing. OhA Bd-BpeMH ocTanoBfuiH MamdHy y 
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crow 


ENGUSH-RUSSIAN 


curse 


jKejie3HOAop6jKHoro neped3Aa. • cKpeinemie. Our house 
is near the crossing of the two main highways. Ham hom 
ne/najicKO ot CKpememiH ^Byx oojibinnx Aopdr. • nepe- 
KpecTOK. A policeman was stationed at each street crossing. 
Ha KfbKflOM nepeKpecTKe ctohji mhjihuhoh6p. • nepenp&Ba. 
The river crossing was made possible by a hastily built 
bridge. Hepenp&Ba 0Ka3djiacb B03sid}KHo8, ojiaro^ap/i 
cndmiio iiaBCAemibiM MocTd.M. 

crow BopdHa. Are those crows there? Hto 6to Taxi, Bopoiibi? 

• neTb. I get up soon after the rooster crows. 51 bctuio c 
neTyxdMH. • Ky«dxTaTb (to cackle). They’re still crowing 
over their victory. Ohh bcc cine KyfldxnyT o CBoeii nooeAe. 

□ as the crow flies no npnxidii ji6hhh. It’s only a short 
distance from here as the crow flies, no npaxidii jihhhh 
OTcioAa TyAit coBcdxi HeAaJiend. 

crowd TOJind. A crowd gathered on the street corner. Ha 
yiviy ^jiHUbi coCpajidcb TOJind. — Let’s follow the crowd. 
IIohACM 3a TOJindft. • TOJiniiTbcn. A lot of people crowded 
the square. Ha luidinaAH TOJiniijiocb xmdro Hap6A.y. 

• KOMndmm. He runs around with a different crowd, y 
nerd Tendpb Apyrda KOMndmiH. 

□ The hall was crowded to capacity. *3aji 6biji ndjion ao 
OTKd3a. • The people crowded against the barrier. ToJind 
namipdjia Ha Sapbep. 

crown nop6na. We saw a beautiful crown in the museum. 
Mm b/iaojiii b xiyaee Kpaeiinyio Kopdny. • Kopdinca. 
Tell the dentist to put a gold crown on that tooth. Cua/KiiTe 
AaHTHCTy, ut66i.i on naxi nocTdBiui sojiotOo Kopdimy na 
Stot 3yf>. • Tyjibd. The crown of his hat is too high. Y 
nerd ejifiiuKoxi Bbicduan Tyjibd na lujidnc. 
cruel HtecTdKHtt. I didn’t know he was such a cruel man. 51 
ne 3Haji, hto oh Tandii mecTdiuiii HeJiOBdK. • cypdBbiit. 
He didn’t deserve such cruel punishment. Oh hc sacjiy/KiiJi 
TaKdro cypdBoro HHKa3dmiH. 
crumb n Hpdiuna. 

crush paaAaBHTb. My hatbox was crushed in transit. Moio 
icapxdHKy co lUJidnaxm pa3AaBHjm it Aopdre. — We were 
nearly crushed while leaving the theater. IIpn bbixoac H3 
TedTpa nac uyTb ne pa3AaBHJin. • noAaBiiTb. We were 
crushed by the announcement. Mu Slijiii noAdBJieHi.i 
dTiixi coodiudHuc.M. •c.MHTbiii. I want this crushed hat 
blocked. II xohv AaTb BbirjiaAHTb dTy cxuiTyio mjidny. 

• AaBKa. There was a crush when they opened the door. 
Koi'Aa OTKpbijm Anepii, npoH3om.ua AaBKa. 

crushing yApyudioimirt. The telegram contained some 
crushing news. Tejxerpdxixia coAepmd.ua VApyudioiune 
IldBOCTH. 

cry 3aiuidKaTb. She cried when she heard the news. Ond 
3anjiaKa.ua, ycJibimaB 6to H3BccTiie. • iijiaKaTb. Stop 
crying! IlejiecTdHbTe njiditaTb! • KpdKHVTb. “Stop him!” 
she cried. “OcTanoBHTe erd!” KpnKHy.ua ond. • KpuK. 
There was a cry of “Man overboard!” Pa3Ad.ucn repine: 
“HeJiOBdii aa ddpToxi”. 

□ to cry out BCKpnKiiyTb. The pain was so great that he 
cried out. Eo.ub oujid tuk ciiJibHd, hto oh BCKpiiKHy.u. 
— I thought I heard somebody cry out. Mne noKa3:luocb, 
HTO KTd-TO BCKpiiKHy.u. 

□ These rooms arc a far cry from what was promised us. 
3tii Kd.MnaTbi Adme hc hoxojkh na tc, hto hum ohum 
odemaHbi. • She had a good cry and felt better. Eu- 
njiaKaBiimcb, ohu nou^BCTBOBajia ceod Jiynme. 

cultivate BouACJibrnaTb. This soil is so poor it isn’t worth 


cultivating. 3Aecb Tandn njioxdn nduBa, hto ne CTdiiT ee 
B03Ae.ubiBaTb. • pa3BHTb. I’ve never been able to cultivate 
a taste for some foods. 51 hiikuk He xiory pa3Bi'iTb b cedd 
BKyca K neKOTopbixi Kyinanbuxi. • noAAdpmuBaTb. It’ll 
be worth your while to cultivate her friendship. Baxi CTdHT 
noAAdpmiiBaTb c licit Apymdy. 
cunning adj xi'iTpbirt. 

cup udnuea. Will you have a cup of coffee? Xotiitc udmicy 
Koijie? — I have to buy some paper cups. MHe h^jkho 
K ymiTb oyMd/Kiibix ndmeK. • k<'6ok The race for the 
silver cup will be held this afternoon. CcrdAHH ndcjie oddAa 
coctohtch rdiiKii Ha cepeopHHbiit k£6ok. 
cupboard n mna(|). 

cure BbiJieHiiTb. You can trust this doctor to cure him. Bbi 
xid/KCTe CbiTb yBepeHbi, hto 6tot Bpan erd BbuieniiT. 
cjjcactbo. Is there a cure for this disease? EcTb ieaiede- 
HiioyAb cpeACTBo ot dTOii 6o.ud3im? • cymirrb. They cure 
tobacco in these buildings. Ohh cymaT Taddit b 5toxi 
3AdHHH. • H3jieHHTb. This will cure him of his bad habit. 
3 to H3JidHHT erd ot CKBcpnoft npuBUHKii. 

□ to be cured Bbi3AopoBCTb. It will be three weeks before he’s 
cured. Oh Bbi3AopoBeeT He pdHbiue, uexi h6ix; 3 Tpn HCAdjiH. 
water cure boaojichchhc. Do you think the water cure 
would do him any good? Bbi A^'iaeTc, boaojichchhc 
xid/KCT cxiy noxidHb? 

curiosity jhooohmtctbo. My curiosity was aroused by the 
queer noises in the attic. CTpamibic 3Byi<ii Ha nepAaied B03- 
6yAH.mi xtoe JiiodondiTCTBo. 

curious JiioCoiibiTHbih. I’m curious to know how everything 
turned out. JIioooiibiTHo ysmiTb, hcm bcc 6to Kdiiniuiocb. 

• CTpduHbiii. What a curious-looking bird! IvaK&H ct[);Ih- 
nan HTiuia! 

□ It’s curious that you’re both absent at the same time. 

CTpdHHO, HTO Bbi doa OTC^TCTBOBaJIII OAHOBpdxieilHO. 
curl aaBiiTb. She went to the ljeauty shop to have her hair 
curled. Ona nomjni k napHKM&xepy 3aBHTb Bdjiocbi. 

• JidKOH. Her curls rciu'li her shoulders. Y nee jiukohu ao 
n.HCH. • KJij'dbi. Curls of smoke are coming out of the 
chimney. II.3 Tpydb'i Baji/iT KJiyoi.i A*>ixia. 

□ to curl up CBepH^Tbca KJiydKdxi. The dog curled up and 
went to sleep. CooaKa cBcpuyjiacb KJiydKdxi h sacuyjia. 

current Tcndime. Docs the river have a strong current here? 
(Y pcKti) 3Aecb GbicTpoe TeHOime? • tok. My electric cur- 
rent has been cut off. Y xiemi 3aKpbum tok. — What type 
of (electric) current do you have here? Kandit y Bac 3Aecb 
tok? • TeKymurt. It is difficult for me to keep up with 
current events. Mhc TpyAiio CbiTb b K<'pee tck^iahx 
coobiriiit. 

□ current issue hocji6ahhH Bbinycu (or udMep). I read 

that in the current issue of . 51 upoueji 5 to b nocjieA- 

hcm Bbinycue . m 

current value uype. What is the current value of the franc? 
Ivaudfi ceiiHiic Kyjx; (JipdiiKa? 

□ This story is now current in many papers. 06 6tom 
ceil uac niimyT bo xindnix raseTax. 

curse pyraTejibCTBo. Instead of answering, he muttered a few 
curses. Bmccto otbctb, oh upooopxioTaji hcckojibko 
pyraTCJibCTB. • BbipyraTbcH. He cursed when I hit him. 
Oh BupyrajiCH, KorAa h erd yAilpiiJi. • npoK.n/iTiie. 
The mosquitoes were a curse. Koxiapbi omjth c^ihiim 
npoKJiHTuexi. — They say this house has a curse on it. 
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FoBop/iT, mto Ha :jtom a6mg jiejKHT npoKJi/iTiie. 

□ We were cursed with bad weather the whole trip. Bo 
BpeMH Bceft iio&akh Hac npecjieftOBaJia cKBepiian nor6aa. 

curtain 3anaBdcKa. I need curtains for all the windows. Mne 
Hy>KHM sanaB&Kii na Bee 6nHa. • 3aB6ca. There was a 
curtain of smoke over the whole area. Haa Bceii m6ctho- 

CTbio CTo/iJia nBiMOBdfl 3aB^ca. 

□ The curtain goes up at eight thirty. Haxdno cneKTdKJiH 
b noJiOBHHe aeBHToro. 

curve noBopdT. Take it easy going around curves. Jlerue 
Ha noBopdTax. — Look out, the road curves suddenly. 
OcTopdjKHeft, TyT KpyTdft noBopdT. 
cushion AUBdiman noa^uiKa. Have the cushions on the sofa 
cleaned. Rimdinibie noa^uimi naao nouricTim.. 
custom o6biuaft. I am not yet familiar with the local customs. 
JI eme He ocb6hxch c m4cthwmh oGbixaaMH. • rioiuxuiia. 
Do we have to pay customs on this? Mbi aoxhchA njianiTb 
3a 5 to ndumimy? • Ta.MdjKHH. We were delayed by the 
customs. Hac 3aaep>Kdjxn b Ta\i6>KHe. • TaM6HceHHbifi. 
Is there a customs inspection at the border? ByaeT na 
rpaHiine TaMd/KeHHbih ocmotp? 

Q Is it your custom to eat breakfast early? Bbi ripiiBbiKjiu 
3dBTpaKaTb pdno? • He wears only custom-made clothes. 
Bee er6 KOCTxoMbi ciuhtbi na 3aKds. • Is there a good custom 
tailor on this street? EcTb Ha btoiI ymme xopdmuft nopTHofi? 
customer n nonyndTejib. 

cut nopdaaTb. He cut his hand when he fell. Oh nopdsan 
cede p^Ky, Korad yndx. • peaaxb. This knife doesn’t cut. 
5 tot hojk lie peH<eT. — The bread was dry and did not cut 
easily. Xxe6 6bui uepcTBbiii, ii er6 Tp^a«o 66jio pe3aTb. 
• HapfoaTb. Let’s cut the cake now! RaBdiHe Tenepb 
Hap6>KeM Topx! • nopc3. The cut on my finger is nearly 
healed. IIope3 na mocm ndxbpe non™ sdjKHJi. • Kycdu. 
She buys only choice cuts of meat. OHd noKyndeT tohbko 
OTodpHbie KycKH Mjica. — What other cuts do you have? 
y Bac ecTb apyrne kvcki'i? • uacTb, a6xh. When the deal 
was finished, they asked for their cut. Korad Aexo 6bi.no 
3aKOHneHO, ohh noTpddoBaJiH cboio xacTb. • .u6aa. She 
always wears clothes of the latest cut. OHd Bccrad oacBaeTcn 
no nocneaHeii Moae. * cpdaaHHbift. Should we send her a 
plant or cut flowers? HocndTb eh pacrdmie b ropuiKe Iijih 
cpe3aHHbie hbctbi? • CHtiaiiTb. These prices will be cut next 
month. Otii neiibi 6ya.VT cnujKeHbi b 6yaymeM Mccfipe. 
— He asked us to take a salary cut of ten percent. Oh 
npeanoJKiin cufiSHTb ndiuy sdpadoTiryio nnaT}’ na adcxiTb 
npoueHTOB. • oohaeTb. They are old friends and I don’t 
want to cut them. Ohh moii CTdpbie apyab/i, n h He xotcx 
6bi hx oouaeTb. • nponycTHTb. He had to cut the class 
in order to meet us. Oh aohjkch 6bin iiponycTixTb ypdic, 
HT66bI BCTpdTHTbCH C Ild-MH. • HHJiiocTpdmiH. The book 
contains three cuts. B 5toi“i KHiire Tpn unniocTpdami. 

□ cold cuts xondaHoe mhco. We are having cold cuts for 
supper, y nac k V/Kimy xon6anoe mhco. 


loose-cut npocTopubift. He wore a loose-cut coat. Ha h§m 
6bin npocTdpHbih nnaacdK. 

to be cut up 6biTb paccTpdeHHbiM. He was terribly cut up 
over the loss of his baggage. Oh 6 mji yntdcHO paccTpden 
noTcpeh CBoerd oaramd. 

to cut cards chhtb KapTbi. Have you cut the cards yet? Bbi 
yjKb chhxh KapTbi? 

to cut down cpyduTb. They have cut down most of the trees 
for firewood. BoxbiiiHHCTBd flepoBbeB obixii cpyonenbi Ha 
ApoBd. • coupaTiiTb. The report had to be cut down to 
half its length, npnuindcb coiipaTHTb AOKndA HanonoBiiiiy. 
— We are trying to cut down expenses. Mu CTapde.MCH 
coKpaTHTb pacxoAbi. 

to cut in BMeuidTbCH. We were talking very quietly until he 
cut in. Mbi pasroBapuBajiH 6'ienb cnoKoi'mo, nond oh He 
BMemdjicH b paaroBdp. 

to cut o ff upepBdTb. The flood has cut off all communication 
with the next town. Il3-3a HaBOAHfhiHH Bcnnoe cooGindmie 
c cocdffHHM rdpoAOM 66 jio npdpBano. • pa3T>eAHHHTb. 
Operator, I’ve been cut off. nocxyuiaiiTe, cthhiihh, nac 
pasbeAHHHJiH. 

to cut oneself nopd3aTbCH. I cut myself with a razor. H 
nopdaaacfl 6pfiTBoh. 

to cut out ripenpaTHTb. Tell them to cut out the noise. 
Cua/KHTe hm, ht 66 m ohh npeKpaTHJin otot my.M. 
to cut short njxipBdTb. Our trip was cut short by the bad 
news. Hduia noe3AKa obijid npepBana H3-3a njioxfix 
H3BecTiiii. 

to cut through nepeceKdxb. When we’re in a hurry, we cut 
through the park. KorAd mu cneuiuM,Mbi nepeceKdeM napK. 
to cut up pa3AeJiHTb. The house has been cut up into apart- 
ments. Rom 6biJi pasAeJieH Ha KBapTiipbi. 

□ Their ambassador cut a big figure at the conference. Hx 
noco.!i 6biJi na Kom|)ep4HAHH BecbMd saMdruoft (fmrypoit. 

• He was going slow and we cut in ahead of him. Oh exaji 
mcajichho, Mbi no6.xa.XH exy Hanepepd3 h o6orndxH er6. 

• When the speaker finished, they cut loose and raised the 
roof. KorAd opdTop k 6 h>iiix, dypiibih B3pr.iB anxoAHC- 
mchtob noTpnc 3ax. • He’s not cut out for languages, y 
Hero neT cnocooHocTeii k nsbixcdM. • Cut it out! IlepecTaubTe! 

• The movie had to be cut in several places. B (fmxbMe 
npmiix6cb CAexaTb necKoxbuo coKpaiAemiii. • It will save 
time to cut across the field. Mbi BdmrpaeM BpeMH, dcxix 
ixoiiACM HanpHMiiK xdpe3 n6xe. • I must get my hair cut. 
MHe h^/kho nocTpHXbCH. • The job will take only five days, 
if we cut corners. Ora paSoTa 3aftMCT Bcerd nnTb Aueii, dcjxii 
ne ocTaHdBXHBaTbCH Ha noApdSHOcTHX. 

cute MH.xbiii. She always says such cute things. OHd BcerAd 
Tan MI1JIO roBopiiT. 

Q cute girl Ay uicma. What a cute girl! Hto 3a Ayuiexita! 
cutting o6pd30K. Save me all the cuttings from the dress. 
CoxpamiTe Mixe Bee oopeaicn MaTepmi. • p&JKHii. Why did 
you make that cutting remark? noucMy bu CAdxaxn Ta- 
xt6e pd3Koe aaMendHue? 


D 


dad otoix. My dad phoned me yesterday from Moscow. 
Buepd ot6ii, 3boiihx MHe H3 Mockb^i. • ndna. Dad, can 
you lend me ten rubles? nana, Tbi Md/Keuib oaoxjkhti. MHe 
ACCHTb pyoxcii? 


daily e/KeAHCBHbiii. I’d like to subscribe to a daily newspaper. 
JI xot&ti 6i.i noAnucdTbcH na C/KeAHCBHyio ra36Ty. * eme- 
Ahcbho. An inspection of passports is made daily. npoBdpKa 
nacnopTdB npoii3BOAHTCH e'/KeAHCBiio. 
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dairy n MOJidmiaa. How many men do you have working 
in the dairy now? Ck6jibko uejioB^K pa66TaeT y Bac b 
MOJ l6HHOft? 
daisy n uaprapiiTKa. 

damage noBpejKa^Hne. How much damage has been done? 
Kan bcjiiikii 6 mjih noBpemACHim. • noBpemA&Tb. The 
accident damaged the car. Bo bj)cmh KaTac.Tp6$H \iamnHa 
6biJid noBpejKaeHd. • ySbiTOK. He had to pay damages 
to the owner of the car. Eaiy npmnjidcb 3anjiaTHTb Bjia- 
fldjibny Mamnnbi 3 a youTitn. 

damp cbip6n. It’s a rather damp day today. CerdflHH 
AOBOJibiio cbipo. • BJid/KHbiii. The stockings are still damp. 
HyjiKii eme BJidmubic. 

dance xaimoBaTb. Do you know how to dance the rhumba? 
Bw yMdeTe TaHpoB&Tb pt.\ioy? • TdHeu. May I have the 
next dance? no3BOJibTe npiirjiacuTb Bac Ha oneAyiomufi 
TdHep. • TdHUbi. We are invited to a dance at their home. 
Mbi npiirjiameHbi k hum Ha TdHUbi. • njiacdTb. The 
little girl was dancing with jov. fldBOHKa njiacdna ot 
pdjJOCTH. 

dandelion n OAyBdHHHK. 

danger ondcnocTb. The doctor says she’s out of danger now. 
3,6 ktop rouopi'iT, hto OHa Tenepb BHe ondcHocra. — This 
trip will be full of danger. 3 to nvTeuidcTBiie nojrad ondcHO- 
CTeft. 

□ Danger! OndcHo! • We are in danger of being late. 
Boiocb, hto mm ono3udeM. 

dangerous onacHbift. It was a dangerous trip. 9to 6biJid 
ondcnaa noc3«Ka. • ondcHo. It is dangerous to swim here. 
TyT KyndTbca ondcHo. 

□ Is her condition still dangerous? Ond bcc eme b onacHocni? 
dare peimiTbcn. I didn’t dare to leave the baby. H ho 

penmjiacb ocTaBHTb pebcHKa. • noAOHTb. My friends 
dared me to do it. J^py3i»a noubfijm Mena na 5 to. • ocm6- 
JiHTbca. I dare anybody to prevent me from going there. 
nycTb KTo-unbyub ocm6jihtch noMemdTb mhc iiohth ryna. 

□ to take a dare pncKH^Tb. He is always willing to take 
a dare. Oh Bcerfld totob pucKH^'Tb. 

dark tcmhbih. She wore a dark brown dress. Ha Heii 6bijio 
TCMHO-Kopfi hhcboc njidTbe. • TeMHOTd. The house is 
difficult to find in the dark. 3 tot aom b TeMHOTd Tpyuno 
iiaiiTii. • Mpd'mbiii. Those were dark days for me. 3 to 
6 bind Mpdmiaa nopd Modit jkh3hii. • cM^rjiuft. He has 
a dark complexion. Oh CM^rjibift. 

□ to get dark TeMH&rb. It gets dark earlier and earlier. 
Tenepb TeMHdeT bcc pdHbine u pdHbme. 

to keep someone in the dark cKpuBdTb ot. My friend has 
kept me in the dark about his plans. MoB upyr cKpbmdji 
ot mch/i cboh njidHbi. 

O I am completely in the dark. H p6bho Hiiuerd He 3Hdio. 
darkness TeMHOTd. The wires were cut and we were left in 
darkness. IIpoBopd 6 mjih nepepe3aHbi, n mh ocTdjmcb b 
TeMHOTe. • ceicpeT. They kept their reasons for going in 
darkness. Ohh Aepmajm npiiHiiHbi cBodtt noe3AKii b 
ceKpdre. 

darling n, adj Aoporoii, JirabuMbiii. 

darn mTonaxb. She’s out on the porch darning socks. OHd 
chaht Ha KpbiJibud 11 mT6naeT hockuJ 
dart v KiiHyTbCH; n apothk. 

dash njiecn^Tb. She dashed water in his face. OHd iijiecuyjia 
eM^ BOAOii b jihu6. • iiomh;1ti>ch. He dashed to the corner 
to mail a letter. Oh iiom h&jich Hd yron OTiipdBHTb nncbM6. 


□ Dash off these letters, will you? nomajiyiicTa, HeMCAJieH- 
ho me HammiuTe u OTnpdBbTe 6th nncbMa. • A dash of 
vinegar is all the salad needs. IIpnCdBbTe k candTy itdiuno 
^Kcyca — 11 66. n bine Hiiuer6. • He won the hundred-yard 
• dash. Oh npiimeji nepBbiM b cocths&hhh nd cto m6tpob. 

data AdHHbie, tjiaKTbi. Please collect all the necessary data for 
my report. noAroTdBbxe, nomdjiyiicTa, Bee Adiiiihie a Jin 
sioer6 AOKjidAa. 

date AaTiipoBaTb. The letter was dated April tenth. nucbMd 
AaTiipoBano acchtum anpdjia. • ycTapdTb. His books are 
dated now. Er6 Kinirii Tendpb ycTapejm. • CBiiAdniie. 
I have my first date with her tonight. CerdA'in BeuepoM y 
Merni c Hcii ndpBoe CBHAdHiie. • ({hihhk. How much are 
dates by the kilo? Hohcm kujio ({hihiikob? 

□ out of date cTapoMdAHbitt. Her clothes are out of date. 
Ona oAeBdeTCH cTapoMOAno. • ycxapejibni. He drives an 
out-of-date model. Oh c3aht Ha MaraiiHe ycTap&noro 
o6pa3ud. 

to be up to date obiTb b K^pce. He is fully up to date on this 
subject. B 6tom Bonp6ce oh BnojiHd b Kypce abji. 
to date ao chx nop. We haven’t heard from him to date. 
Mbi ao chx nop ot nerd Hiiuerd He nojiyuiijin. 
up-to-date cdiMbiii nocjieAHiiii. I got the up-to-date news. 
H nojiymiJi cdMbie iiocji6ahiic h3bccthh. 

Q Who is your date tonight? C Ke.M y Bac CBiiAdmie cer6AHH 
BenepoM? • He’s been dating her regularly. Y Her6 c Heii 
peryjiHpHbie CBUAdnnH. • I am dated up this week, y 
MeHH bch hca6jih 3an6jiHeHa cbha6,hhhmh. • This church 
dates from the Eighteenth Century. 9 tu pepKOBb 6biJi6, 
nocTpoeHa b Boce.MHaAnaTOM bckc. • What were the dates 
of your last employment? C KaK6ro 11 ao KaK6ro BpdMemi 
Bbi np66buiH Ha Baineii nocneAiieii pa66Te? • What is the 
date of your birth? Korpa bbi poAHJiHCb? • His style of 
dancing dates him. Er6 MaHdpa TanpoBaTb BbiAaeT er6 

B63paCT. 

daughter n poub, aouku. 

dawn paccBeT, 3apa. I got up at the crack of dawn. H BCTaji 
Ha paccBeTe. • ocemiTb. It finally dawned on me what he 
meant. HaKOHdp Memi cji6bho occhhjio ii si n6aaji, ht 6 
oh xot&ti CKa3dTb. • Haudjio. The new invention marked 
the dawn of a new era in weaving. 3to naoSjxjTemie 
HBii.Tiocb HauajioM hoboi! anoxn b tkuukom a6jic. 
day AOHb. I worked all day yesterday. H Buepa Becb peHb 
pa66Taji. — It’s been a long day. 3tot Aeiib thh^jich 
6ecKOH6uHO. — This. is the day of air transport. H&nra 
AHu — sndxa B03A^uiHoro TpducnopTa. — Customs of the 
present day differ greatly from those of days of old. B 
nAmn ahii odbiuan cobc6m hc Te, hto. BCTapiiH^. * cyTKH 
(24 hours). We spent three days in the country. Mbi 
npoBeJifi Tp6e cyTOK b AcpcBiie. • pa66'inii Aenb. All 
emploj'ees work an eight-hour day. Y Bcex cjiymaipiix 3Aecb 
BocbMuuacoBdii pa66Hiiii achb. 

□ call it a day. aob6jibho hu cciAahh. Let’s stop work and 
call it a day. /^obohbho Ha cerdAHH, paBdiiTe inaoainHTb! 
day by day Mdjio-no-Mdjiy. Day by day I’m getting used 
to it. H Mdjio-no-Mdny npiiBi.iKdio k BTONiy. 

day in, day out h3o a hh b A^Hb. Day in, day out we are 
doing the same thing. II30 ahh b achb mbi AeJiaeM oah6 h 
to me. 

from day to day c KdmAbiM ahSm. We are learning more 
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about the country from day to day. Mu c k&kamm ahcm 

BCtJ 0JIHJKG SHaKdMHUCH CO CTpaHdft. 

the other day Ha-yn/ix. I met him the other day. H er6 

Ha-A«rix BCTp^THJI. 

dead ^Mep. His father is dead. Erd oxen, ^Mep. • MepTBufi, 
noKdhmiK. Can somebody identify the dead? KTd-inioyAb 
M6>Ker onosndTL noKdrtmiKa? • noT^xnyTb. The furnace 
is dead. T6mca noT^XJia. ® nordcuyTb. My cigarette is 
dead. Mon namip6ca nordcna. • Mepxud. It’s very dead 
around here in the summer. JI6tom TyT Bee mcptb6. • CMep- 
T&ribHO CK^HHbiiS. The show was pretty dead. CneK'raiuib 
6 hji CMopTCJibiio cKy 'iHbiii. • rJiyodKiirt. She fell in a dead 
faint. Qh& yndjia b rjiyCduurt 66uopoK. • a6cojn&THO. 
Are you dead certain that you can do it? Bu aGeoJiioTiio 
yBdpenu, hto cm6>kctc 5to CA&raTb? 

□ dead-end TynfiK. This is a dead-end street. Sto Tyimit. 
dead of night rjiyCdnan HO'ib. It happened in the dead of 
night. 5to cjiyuiuiocb rjiy66i<ort n6ubio. 

dead tired cMcpT&nbuo ycTd.Jii.irt. I feel dead tired. H 
CMepTdnbHO yc.Td.li. 

dead weight 6ajuidc.T. This baggage is so much dead 
weight. Stot 6ardjK t6jibko Gojiji&ct. 

□ We came to a dead halt. M u aacTdnopn jih. • He stopped 
dead in his tracks. On ocTaHOBfuicn khk BKdnanHUtt. 

• To our honored dead. HduiHM ndBiiiii.M repdHM. 

deaf rjiyx6rt. He doesn’t go to concerts because he is deaf. 
Oh ho x6aut na KonudpTU, noTOM^ hto oii rjiyx. — He 
remains deaf to my request. Oh octbctcji rjiyx k Moert 
npdcbCe. 

□ deaf and dumb rjiyxoncMdrt. The poor child was born 
deaf and dumb. B<$AHbirt peScuou poA^Jicji rjiyxoiiCMbiM. 

deal (dealt, dealt) Bt^AaTb. This bureau deals with passport 
questions. 5tot ota&i b6a£ict nacnopT&MH. • nocTynrtTb. 
He dealt fairly with me. Oh nocTynfui co mho# h6ctjio. 

• ToproBdTh. The store deals in wine. 5 tot MarasiiH 
Topr^eT bhh6m. • CA^JiKa. They said the deal was off. 
Oh 6 cnaadjiH, hto CA&iKa ne coctoIitch. • corjiamdrae. 
If they make a deal we’re saved. Ecjih ohh npnA^T k cor- 
jiamOnno, mu cnacenu. • nanocfiTb. The new regulation 
deals a severe blow to my plans. II6 boc nocTanoBJidmie 
Han6cHT wecTdKHrt yAilp mohm njnluaM. • CAaB&Tb. Who 
dealt this hand? Kto cabbiIji? 

□ a good deal Miidroe. A good deal remains to be done. 
Eiqe Mudroe ocracTcn CA&naTb. 

a great deal 6'ieiib MHdro. I smoke a great deal. II 6'iciib 
MH6ro Kypio. * Miidro. I haven’t a great deal of money to 
spend, y mchh ne tbk ynt Mn6ro A<hicr Ha pacxdAu. 

Q You can expect a square deal from him. Oh buc ne 
noABCAeT. • The workers say they got a raw deal. Pa66«me 
roBop/iT, hto c HiiMii HecnpaBeAJifiBO nocTyitfum.' 
dealer ToprdBeu. The dealer tried his best to sell me a car. 
Toprdueu H30 Bcex ciiji nuTdjica yGeAHTb mchh itymiTb 
Mamfiny. 

□ Who’s dealer for this hand? Ko.My CAaBdTb? 
dealt See deal. 

dear wfuiurt. Whatever you say, dear. Kan xd'ieiub, Mfijiurt. 

□ My sister is very dear to me. II 6 Hem. jiioojiio moio 

cecTp^. • Dear Sir: (when addressing Soviet citizens): 

YBajivde-Mbirt rpajKAaHtin h.; (when addressing foreigners): 
yBajKiieMurt rocnoAHH h. 


death CMepTb. I was sorry to hear of the death of your friend. 
H c Gojibiiin.M oroputhiiieM y3HdJi o CMepTii mtmero AP^ra. 

□ to death a6 CMepra. I feel worked to death. H ycTdji a 6 
CMepTH. 

debate o6cyjKA&TbCH. The question was debated by the entire 
village. Boupdc 6tot o6cy;KAiiJicH Bcert AepdBucrt. • npdHHH. 
A debate will follow the annual report by the committee. 
3a roAfiuHUM othctom KOMiiT<$Ta nocjidAyioT npdrniH. 
debt AOJir. I will try to pay my debts by the end of the month. 
H riocTapdiocb aanjiaTHTb moh aojitti k kohi^ Mdcrma. 

Q I owe him a debt of gratitude. H eMy MH6rnM oGnaaH. 
decay crmiTb. We have to pick those apples now, otherwise 
they’ll decay. 5th hGjiokh npHAOTCfl Tendpb sue CHHTb, a 

TO OIIH cnimoT. 

deceive ohMaH^Tb. His innocent manner deceived us. Oh 

OOMBHyjI Iiac CBofiM HCBHHHUM BHAOM. 

December n ACKilbpb. 

decide pem/iTb. It’s not easy to decide that question. 5tot 
Bonpdc iiejiei'KO pcmrtTb. — I have decided to go to the 
theater. II pemflji riortTrt n Teilxp. • peuidTb. The expense 
was the deciding factor. Bonp6c o pacxdA&x 6uji pemdiouwM. 
— His height gave him a decided advantage in the game. 
Er6 Bucdiuitt pocT a^ji cm^ pemiliou;ee iipciiM^mecTBO b 
dTort iirpd. 

decision pemdHHe. We haven’t come to a decision yet. Mu 
eiqe He npurajih k pemdHmo. • peuiitTCJibnocTb. He showed 
groit decision in carrying out the plan. On iiponBHJi 
6ojii.iii^io peiufiTe.ribHocTb b npoBCAdumi iuiana. 
deck mlnyCa. I vet’s go up on deck. JJamlrtTe iioahAmcmch 
Ha ndJiyGy. • KOJidAa. Do you have a deck of cards? 
EcTb y Bac uojidAa KapT? • yKpamdTb. The building was 
decked with flags for the celebration. Ho cji^uaio npdsA- 
HHua 3Admie Cujio yKpdmeHo $JidraMH. 

□ to be decked out 6biTb ycbinaHHUM. She was decked out 
with cheap jewelry. Ond 6buid ycunana (jiajibiiifiBUMH 
AparOH()HHOCTHMH. 

declare uajimiTb. He declared himself against the proposal. 
Oh 3anni'iji, mto oh npdTHB 6topo nj)CAJioJK6HHH. • npeAT>H- 
bhtii. Do I have to declare these things at the customs? 
H6JI/KCII H iqXJA'bHBHTb 6th BdlAH Ha TRM6/KHC? • yTBcp- 
JKAdTb. The newspapers are declaring that he is innocent. 
I'aadTU yTuepjKAdiOT, hto oh hcbiih6bch. 
decline otkjioh6tb. They declined his invitation as politely 
as they could. Ohh otkjiohAjih er6 npurjiaiufume b cdMoft 
b6jkjiii B oii (|)6pMe. • nomaTH^Tbcn. His health has de- 

clined a lot recently. Er6 3Aop6Bi>e cfijibHO iiouiaTHyjiocb 
b iiocjieAHce Bp6\tH. • f6bjjib. Has there been any decline 
in the epidemic? Hto, anHA^MHa hact na yGujib? • ckjio- 
udTbcn. How do you decline this word? Kan ckjioii/ictch 
6to cji6bo? 

deed Kyrman. I received the deed from my lawyer. H 
noJiymiJi K^nuyio ot Moerd noBdpeHHoro. • 3aKperirtTb. 
The land was deeded to its new owner. 3cmjih 6uji4 
saKpeiMicml aa h6bum BJiaA&UBUeM. • ndABHr. The soldier 
was decorated for a brave deed. CojiaAt noJiyufui 6pAeH 3a 
CBort n6ABnr. 

deem cuhtAtb. He deemed it necessary to consult his parents 
on the matter. Oh chht&ji HeoSxoAH m h m riocoBGTonaTbCH 
no &TOMy ndBOAy c poA^TeJiHMH. 
deep rjiy66i<Hrt. This lake is very deep. 5to d3epo dueHb 
rjiySdKoe. — Is the wound very deep? Hto, pdna duenb 
rjiyCditaH? • rjiyGond. They dug deeper and deeper for 
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water. Ohh Kondjin Bee rn^S/Ke n rnyo/Ke b n6ncKax 
boabi. — He is a man of deep feelings. Oh Bee rjiyooK6 
nepc/KHBaeT. • rnyCimd. This mine is 500 meters deep. 
r\jiy6nH& SToft mdxTH hhtbc6t M&rpoB. • rjiyooK6. The 
hotel is located deep in the mountains. TocTUHima pacno- 
Jid/Kena rjiy6oK6 b ropdx. • HpeMf unit. Beyond those 
mountains are deep forests. 3a ropd.uii upeMyune jiecd. 
• HH3KHit. The singer was at his best in the deep tunes. 
Hn3Kne h6th yAanficb neiiuy n^ume Bcerd. • cndacHuit. 
The subject is too deep for me. 3 tot Bonp6c hjih mchh 

CJIHUJKOM CJl6>KeH. 

□ He’s given the subject deep study. On rjiy6on6 irnyunji 
6tot npenMCT. • The sea was a deep blue. M6pe 6bino 
TeMHo-ciiiice. • They are always deep in debt. *Ohh 
Bcerfld no yum b Aonrdx. 

deer n oneHb. 

defeat pasoi'm.. We defeated our opponents in the last game. 
B nocneAHeft nrpe mh pa36iinii npoTUBHiiKOB. 

□ They’re defeating their own purpose. Omi caMii ceoe 
Bpe/uiT. • This defeat decided the whole war. 3to nopa- 
Hvcniie pemiiJio ncxoa BoftHbi. 

defect hcaoctutok. This new model has many defects. 3 th 
ndBan moachb hmcct HCMdjio hcaoctutkob. 
defective Hcn6pHenHbiti. You sold me a defective radio. Bbi 
MHe npdflajm ncnopncHiioe pdnno. 
defend 3auuiTHTb. He issued the report to defend his repu- 
tation. Oh onyo.niiKOBdji Stot othct, ht66bi 3amiiTHTb 
cboh) penyTdumo. • aainmnaTb. They decided not to 
defend the town. Ohh pemfijin He 3ammndTb ropona. 

□ He should get a lawyer to defend him. Oh aoji/Kch 
npiiraacHTb 3aim'iTHiiKa. 

defense o6opona. The defenses of the country have stood the 
test. MeponpiiHTHH no o6op6He cxpaHbi BbiAepacajiH 
HcnbiTdHue. • 3ann'iTa. We lost the game because of our 
weak defense. Hdma 3aiiu'iTa 6bind cjiaod h nodTOMy mh 
npoiirpdjin. • peui, b aanuiTV. The lawyer delivered the 
defense for the accused. AnBOKdT npoii3Hec peib b 3anuiTy 
obBHHaeMoro. • onpaBfldime. What can you say in your 
defense? Hto bh MdaceTe cna3dTb b cboc onpaBudmie? 

□ He has a job in a defense plant. Oh pafibTaeT Ha bo6hhom 

3aB0flC. 

definite onpeneJieHHbiit. The plans for the trip are not definite 
yet. njidHbi Hdmeft nodsAKH erge HeonpeAenemibi. • penni- 
TeJibHbiii. He was definite in his refusal. Er6 0Ti<d3 6uji 
pemfiTejibHbiii. 

□ Can you name a definite date? MdweTe Bbi tohho 
ynasdTb juitv? 

degree rpdgyc. At night the temperature sometimes drops 
ten degrees. Ho ho hum TevnepaTj-pa HHorfld na^aeT Ha 
A&htb rpdAycoB. — The lines form an angle of 45 
degrees. 3 th hhhhii oGpaaOoT ^toh b cdpoK njiTb rpdAycoB. 
•cTenoHb. To a certain degree you are right. Bbi, no 
HCKOTopoft CTdneHH, npdBbi. — The workers have reached a 
high degree of efficiency. npoH3BOAHTenbHOCTb paGdunx 
AOCTiirjra BbicdKoii cTeneHii. • yucuan CTOnenb. What 
degree have you received? KanaH y Bac y Henan CTeneHb? 

□ by degrees nocTeneimo. He is getting closer to the 
answer by degrees. Oh nocTeneHHO nonx6fliiT k paapenieHiiio 
Bonpdca. 

□ He holds a B.A. degree. Oh — SaKanaBp. • He is 
accused of murder in the first degree. Oh oSbhhhctch b 
yfiiiftcTBe c 3ap&Hee ooAyManiibiM naMepeHiieM. • What 


degree of progress have you made in English? Kan bbi 
vcneBueTe no-aHrjnificKH? 

delay 3a,Aep»:aTb. The accident delayed the train for two 
hours. KaTacTp6$a b nyTi'i 3aAepHca.ua n6e3A Ha abb 
H aca. • 3aAepncHBaTb. Don’t delay in sending the letter. 
He 3aAepHCHBafiTe OTnpaBicy micbMa. • othohchtb. He’ll 
have to delay the trip for a week. Ewy npiiA&rcH othohchtb 
no43AKy na hcachio. • 3aAepHcica. The delay caused me 
to miss the train. H3-3a 3Toft 3aA6pncKH h ne nonfui Ha 
n6e.3A- 

delegate AeneraT. All rooms in this hotel have been reserved 
for the delegates to the convention. Bee icdMHaTbi b dToft 
rocTHHupe 3a6poHupoBaHbi 3a AenerdTaMH Ha ci>e3A. 

• nocn&Tb. They delegated me to do this job. Mchh 
nocndjiH Ha §Ty paodTy. 

delicate Tdiociift. This wine has a delicate flavor. Kaicdft 
tohichh 6vkct y Stoto biihiI. • iieHCHbiii. I think a delicate 
shade of pink would be nice for the baby’s sweater, no- 
Mdeuy iichcho pd30Bbift ubct 6^Ae t 6'ichb xopdin ahh 
AGtckoii k6$tohkh. • xpynKiitt. She’s in very delicate 
health. V Hee 6ueHb xpvnicoe 3Aop6Bbe. • 'iy bc t bi'i Ten bh bift . 
The instruments were very delicate. 5to Gbijiii 6'ieiib 
HyBCTBHTenbHbie npu66pbi. • H3bicicaHHbitt. Don’t use 
such delicate language. He BupancdfiTecb, noncdnyficTa, 
Taic H3bicicanHO. • endobirt . She’s too delicate to work. 
Ond. chhiukom endooro 3Aop6BbH, hto6 pa66TaTb. • ch6jk- 
Hbin. They performed a delicate operation on his brain. 
E.\iy 6bina CAenaHa cn6HCHan onepdiinn b aioary. 
delicious BCHHiconenHbift. They served us a delicious supper. 
HaM noAann BeniiKoneniibift yaciiH. 

□ This candy is really delicious. 3 th kohc^tbi — npHMO 
oGTieAdHiie. 

delight HacnaHCACHiie. Buying clothes is her greatest delight. 
noKyndTb nndTbii — ahh Hee Benii'iaiimee HacHaHCAemie. 

• npiiBecTii b BocTdpr. The entertainment delighted every- 
one. npeACTaBneHne npiiBeno bccx b BOCTopr. 

□ to be delighted 6biTb b BocTdpre. I was delighted with 
the trip. 51 6wn b BocTdpre ot nodsAKH. 

□ He delights in teasing her. Em£ AOCTaBHHeT yAondni.- 
ctbhc ApasHiiTb ee. 

delightful BocxHTHTenbHbiii. What delightful weather! 

Kaicda BocxiiTHTenbHaH nordAa! 
deliver AOCTaBHHTb. Please deliver these packages at my 
hotel. IIoHcanyficTa, AocTdBbTe 5th naicdThi MHe b tocth- 
HHuy. • npiiHociiTb. The mailman delivers the first mail 
at nine o’clock. IIoHTaab6H iipundciiT ndpByio yTpeiiinoio 
nouTy b AdBHTb uacdB. • bbihocth. The jury delivered its 
verdict. npiiCHHCHbie bbihcchh npuroBdp. 

Q to be delivered poaiitbch. The child was delivered last 
night. PefieHOK poahhch Buepd BeuepoM. 

□ The doctor was called to deliver a child. RdiCTopa 
Bbi3BanH Ha poABi. • He delivered a course of lectures. Oh 
npouen Kypc hckhuh. • If he tackles the job he’s bound to 
deliver the goods. *B3 hhch 3a ryjK, hc roBopii, hto He ak»k. 

delivery iicnoHHeHiie. I didn’t like the song but her delivery 
was good. necHH MHe He noHpaBiinacb, ho Hcnonudinie 
6mho xopomee. • AOCTdBKa. I’ll pay you the balance on 
delivery of the goods. 51 ynnauy BaM ocTdTOK no AOCTdBKe 
TOBdpa. • pa3iiocHTB (to deliver). Is there a delivery of 
mail on Saturday? no cy666TaM t6>K6 pa3H<5cHT n6nTy? 

Q Is the doctor in the delivery room? JI6 ktop b nanaTe 

AHH poHtdHim? 
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demand noTpbboBaTb. He demanded immediate payment. 
Oh noTp£6oBaji, ht<56u e.M^ saroiaTfijra Hesidflnemio. 
• TjxSdoBaTb. This matter demands our immediate attention. 
5 to acjio Tp<56yeT neM^flJieHHoro paccMOTp^HiiH. • HacTdu- 
BaTb (Ha). When she was sick she demanded that we visit 
her every day. Korad OHd 6i>iJid Gojibiid, ond HacTdimajia 
Ha tom, ht66u mi.i nocemdjni ee Kdscflbiii nenb. • Tp66o- 
Baime. ITis constant demands got on our nerves. Er6 no- 
CTodimue TpdCoBamiH adftcTBOBajm naM Ha ndpBu. • cnpoc. 
The library is not big enough to supply the demand for books 
in this town. Bii6jniOT<$Ka neaocTdTOHHO BCJiiiKd, ht66u 
noupbiTb cnpoc na kh6th b 5tom r6poae. 

□ He was in great demand as a speaker. Er6 bcio Ay npnrjia- 
mdJiH BbicTyndTb c pendMii. • They make many demands 
on our time. Omi TpddyioT, ht66u mu ftocBHindjni hm 
M lldl'O BpdMeHH. 

democracy n aeMOKpdTHH. 

den jidroniime, ji6i - obo. He was as scared as if he had walked 
into a lion’s den. Oh TaK nepenyrdjicH, cjiGbho nondji b 
jibBfmoe jidroBume. • KaSmidT. We converted the attic 
into a den. Mu npeBpaTium uepfldK b KaGimdT. 
dentist n 3y0u6it npau, abhtuct. 

deny oTpnudTb. The prisoner denied all the charges. Ape- 
crdBanHutt oTpimdji bcc o6biih6hiiji. • OTK33dTb. I couldn’t 
deny him such a small favor. 51 ne Mor OTKa3dTb eM^ b 
tbk6m MdjieubKOM oaoji>k6hhii. • OTitd3UBaTb. She never 
denied herself anything. OHd ce6d HintorAd hii b hcm ne 
OTKd3unajia. 

depart ycaHtdTb. When it came time to depart, I was not 
particularly happy. Kor«d npimiji6 bj^mh ye3JKdTb, MHe 
6 lijio neMn6ro hc no ce6<5. • otkjiohhtu-h. They departed 
from the usual procedure in order to speed up the conclusion 
of the treaty. Onu OTKjiOHfijmcfe ot oGumott npopeA^pu, 
»it66m ycndpiiTb aaKJiio'idnne AoroBdpa. 
department ota6ji. Smoking not permitted by order of fire 
department. no pacnopniKdimio nojKdpnoro OTA&ia 
KypfiTb BoenpciudeTcn. — He works in the shoe department. 
Oh pn66TacT b oCynudM ota^Jic. • AenapTdMenT. You’ll 
have to see someone from the State Department (U. S. A.). 
Bbm udAO 6 ^act uoBiiAdTb Kor6-nu6yAb H3 rocy AdpcTBCH- 
noro AcnapTdMCHTa (CIIIA). 

□ That sort of thing isn’t in my department. 3to He no 
Modii 'idem. 

depend iiojio>KiiTbCH. Can I depend on him keeping his 
promise? Morv n nojioiKiiTbCH na er6 oGciudiiue? • saBfi- 
ceTb. Our trip depends on whether we can get a visa. Hdina 
nodaAKa s&BficHT ot Tor6, noJi^'iHM jih mu nnsy. 
dependent naxoAiiTbcn b saBi'iciiMOCTii. I’m dependent on 
him for support. 51 Haxom^cb b MaTepiidjibiiott aaBHcn- 
mocth ot ner6. • H?KAHB<$Heq. Do you have any dependents? 
Ectb y Bac h?kahb4hau? 

deposit saR&TOK. I can’t pay it all now, so I’ll leave a deposit. 
51 ne Mor£ ceiiudc bcc 3anjiaTfiTb, n octubjiio 3aAdmK. 

• BKJiaA- Do you want to make a deposit? Bu xoTHTe 
cACJiaTb BKJiaA? * BHecTfi. I’ll have to deposit some money 
before I can write this check. Mne npiiAeTcn bhccth b 6aiiK 
iieMiidro Adner, npcjKAe hcm ji cmoi^ BumicaTb 5tot ueK. 

• oTJioJKdiuie. There’s a great deposit of silt at the mouth 
of the river. B fcTho peKi'i — Gojibiuue otjio/k6hiih I'uia. 

• nocTdBHTb. They just deposited their bags on the floor 
and went out without a word. Ond np6cTO nocTdBiuiii 
HCMOAdnu nd noji ii yinjm, ne cicd3aB hh cjidBa. 


depot BOK 3 dji. We’re going to the depot to meet the train. 
Mu ha§m Ha BOK3dji BCTpeudTb n6c3A- * ckaba. They 
found a depot with a year’s supply of grain. Ohii iiauuni 
CKjiaA c 3andcoM 3epHd Hd roA- 

depth rjiybimd. Measure the depth of the pool with this stick. 
Il3MdpbTe rjiy6nn5 r daccdiiHa StoS ndJiKott. 

□ I feel out of my depth when I talk with him. On roBoptiT 
o Tanfix Bemdx, KOTbpue MHe HeAocT^nnu. 

descend v cnyciidTbCii. 

describe onucdTb. Please try to describe his appearance. 
IIojKdjiyiicTa, nocTapdttTecb onucdTb er6 nap^JKHOCTb. 

• paccKa3dTb. Describe the kind of work you have done. 
Paccioi/KiiTe, i«u<6ro pdAa pa66Ty bu AAnaJin. 
description n onucdiuie. 

desert nycTUHfi. The desert begins a few kilometers beyond 
the town. nycTuim na'iiindeTCH b H&KOJibKiix KHJlOM&rpax 
ot rdpoAa. • nycTuHiiutt. We’ll soon have to cross a 
desert region. HaM ci< 6 po npiiAeTCH nepccdub nycTUHiiyio 

MdCTIIOCTb. 

deserve sacji^nciiBaTb. Such a steady worker deserves better 
pay. Tandtt npiui&KHbitt pa66TiniK aacji^JHiiBacT 66aee | 
iiuc6Koit 3apnjidTU. 

design hcptcjk. He is working on the design for a new machine. 
Oh paddTaeT HaA HcpTejK6.M ndBott MamfiHU. • piic^HOK. 
The tablecloth had a simple design in the center. B cepeA^se 
cndTcpTii 6 uji npocTdit pucyHOK. • uepTfiTb. The architect 
is designing an addition to the building. ApxiiTdKTop 
udpTHT njian npncTp6flKH. • piicoBdTb MOA&ib. She 
designs her own clothes. OHd catid puc^eT moa^jih cboAx 
njldTbCB. 

desirable adj jitejidTejibHuft. 

desire JKeJidmie. My desires are easily satisfied. Mod 
jKCJidmiH jicck 6 yAOBJieTBopiiTb. — He has expressed a 
desire to be introduced to you. Oh b dip as mi jicejidmie 
iioanandMiiTbCH c BdMii. • xoTdTb. What do you desire 
most of all? Herd bi.i ccitudc 66 nbiue Bcerd xotCitc? 
desirous adj /KeJidiomuft. 

desk nficbMGHHutt emu. Why don’t you put this desk by the 
window? IIohcm^ 6u bbm hc nocTdBHTb iil'icbMCiinurt 
ctoji y oKiid? * ctoji. Hand your application to the 
secretary at that desk. nepcAdttTe ndiue 3aHBji6iuie ceK- 
jxjTapio 3a tcm ctoji6m. 

□ information desk cnpdBOHHoe Giopd. Ask at the infor- 
mation desk over there. CnpocfiTc boh tbm, b cnpdBOHHOM 
6iop6. 

despair v OTHdiiBaTbca; n OTudmiiie. 

desperate oTudHuiiuit. Her plight has become desperate, 
y nee co 3 Aaji 6 cb oTuaniinoe noaojicdiuie. • aaitopendjiuft. 
He’s a desjx;rate criminal. Oh 3 aKopen 6 jiuft nixxiT^nHHK. 
despise v npc3iipdTb. 

dessert cjidAKoe. There’s ice cream for dessert today. 

CerdAHH MopdHteHoe Ha cjidAKoe. 
destination m 6 cto na3Ha'ieHim. When will the train reach its 
destination? Korad nde3A npnGyACT na m 6 cto na 3 Ha- 
h4hhh? 

destroy pa3p5 r uiuTb. The bridge was destroyed in a bombing. 
5tot moct 6hji pa3pyuien SoMoapAiipdiiKort. • ymiuTd- 
jKHTb. The theater was destroyed by fire. TedTp 6uji 
ynuHTb/Ken no/KdpoM. 

□ This delay will destroy our chances of success. 3Ta 
3aAdpJKKa cb 6 aut na HeT Hdiuu mdiicu Ha yendx. 

destruction pa3pyiueHue. The flood caused a lot of destruction. 
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HaBOfliieHiie npoii 3 Beji 6 CTpduiHBie paapymdHHH. • paap£- 
miiTb (to destroy). The destruction of the bridge was 
imperative. Pasp^imiTb moct 6mjio hco6xoahmo. 
detail AeTdjib. The details of the trip will be arranged by the 
guide. Hto KacdeTCH AeTdjieft no&AKH, to 06 5tom no3a- 
66thtch pyKOBOAiiTejib. — That’s a mere detail. 3to 
t6jibko AGTdjib. • noAp66HocTb. Today’s paper gives 
further details of the accident. Cer6AHHinuHH ra3^Ta asct 
A ajibH^iimne n0Ap66H0CTii npoiicmdcTBiia. — I won’t go 
into detail if you don’t want me to. II He 6yAy BAaB&Tbcn 
b noAp66HocTii, dcjiu bn He xothtc. • m6jiohb. The 
director demands great attention to details. JfnpdKTop 
TpebyeT 6ojibm6ro bhhm&hhh k Mejioudu. • Ha pa a. A 
detail of six policemen was put in charge. 3to omjio nop£- 
ueHo HapHAy H 3 iuecTii MiijmuiiOHdpoB • nocji&Tb. 
Policemen were detailed to hold back the crowd. IIojiHudit- 
CKiie 6b'uiii nbcjiaHU CAdpjKHBaTb many’. 

□ in detail 6 hchb noAp66no. He loves to talk about his 
travels in great detail. Oh jho6ht daenb noApdono paccnd- 
3 bTBaTb O CBOHX nVTenieCTBHHX. 

□ The story is too long to be detailed here. 9to cjihhikom 
AJ iHHHaa ncTdpiiH, ht66m paccKd 3 biBaTb ee bo Bcex 
noAp66HOCTHX. 

determine pemtrrb. She is determined to have her way. Ond 
peuiHjra nacTOJTTb Ha cbo§m. • TBepAO penniTb. We de- 
termined to stay on till the end. Mm TBepAO peimijui 
BMAepjKaTb ao KOHud. • pemdTb. What was the deter- 
mining factor in this case? Hto 6mjio b Stom A&ne pein&io- 
mHM (f)di\TopoM? • BdipaboTaTb. We must try to determine 
the best course of action. Mm aojukhm nocTapdTbcn 
BbipaboTaTb bo3m6hcho Jiy'iumrt njiaH AcftcTBiift. • Ha- 
MeudTb. The subject of the lecture is already determined. 
Tenia ji&tAHH y>K <5 HaMdueHa. • onpeAejniTb. Can you 
determine the exact height of this hill? Bm MdaceTe t6hho 

OnpCACJIHTb BMCOT^ 6TOTO XOJIMd? 

□ determined peinAreJibHuft. He had a determined look 
about him. Y Her6 6 mji 6uenb peimiTejibHbift bha- 

develop pa 3 BiiBdTb. These exercises will develop the strength 
of your fingers. 9th ynpajKHCHHH pa 30 BbioT Bam chjiv b 
ndjibuax. • pa3BHBdTbCH. The events developed very rapidly. 
Co6i)iTHfi pasBHBdjiHCb 6'iem> 6mctpo. • pa 3 BfiTbCH. Our 
children have developed a lot in the last few years. 3a 
nocjidAHiie h6ckojibko JieT Hdmn a<5th 6ucHb pa 3 BHJincb. 

• BdipaSoTaTb. Our research bureau has developed a new 
manufacturing process. Hdrne uccjidAOBaTeJibCKoe 6iop6 
BdipaboTajio h6bnS nponecc npon 3 B 6 ACTBa. • npoHBHTb. 
Can you develop these films right away? Md/KeTe bm 
npoHBHTb §th njieHKii ceft'idc JKe? 
development pa 3 BiiTne. The development of this business has 
been rapid. Pa3BHTHe dToro A^Jia nouui6 66ctpmm t^mhom. 
O If there are any new developments, let me know. Ecjih 
cjiyHHTCH HT6-Hii6yAb h6boc, n&ffTe nine 3 naTb. 
devil n uopT, abhboji. 

devote nocBHTHTb (ce6a). She devoted herself to her family. 

Ond nocBHTi'uia ce6a cexibe. 
dew n pocd. 
dialogue n Anaji6r. 

diamond SpjuibHHT. This is not a diamond; it’s just plain 
glass. 9to He 6piuibriiiT, a npocTda CTeKJi/miKa. • SpmibHH- 
TOBbitt. He gave her a diamond ring. Oh noAapfui eft 
6piiJibHHTOBoe KOJibu6. • ajiM& 3 . I need a diamond to cut 
this glass. MHe H^aceH ajmd3, ht66m pa 3 pd 3 aTb 5to 


difficulty 

CTeKjid. • 6£6 hm. Did you bid two diamonds? Bm 
oS’bHBHjm A^e 6^6 hm? • njiomdAKa. The city is building 
a new baseball diamond. T6poA ctp6ht h6bjto njxoiAdAKy 
AJia 6eftc66jia. 
diary n ahcbhhk. 

dictate npoAHKTOBdTb. He dictated a letter to his secretary. 
Oh npoAHKTOBdji CBodft ceKpeTdpme hhcbm6. • KOMdiiAO- 
BaTb. I refuse to be dictated to. H ne Htejidio, hto 6 MHoft 
KOMdHAOBajIH. 

dictation ahkt6bi«i. Can you take dictation? Bm yxieeTe 
nuc^Tb noA AnKTdBKy ? 

□ Read that dictation back to me. HepeuTHTe MHe to, hto 

H npOAHKTOB&JI. 

dictionary cjiosdpb. Do you have a small English-Russian 
dictionary? Ecth y Bac He6ojibui6ft durjio-p^ccKiift 

CJIOBdpb? 

did See do. 

die y.MepeTb. He died this morning at two o’clock. Oh £xiep 
cerdAHH H6'ibio b ABa nacd. • 3aMep6Tb. After she came in 
the conversation died, ndcjie Tor6, KaK ond Bouuid, 
pa3roB6p 3dMep. • 3arji6xHyTb. The motor died before we 
got to the top of the hill. Ham mot6p aarjidx np&KAe, ueM 
mm Aoexajin ao BepmiiHM xojiMd. 

□ to die away 3aMepeTb. The noise of the train died away 
in the distance. IIIyM n6e3Aa 3dMep BAajiH. 

to die down nordcHyTb. Don’t let the fire die down. He 
AaBdftTe ormo nordcnyTb. 

to die hard 6 mtb jkiib^hhm. We know the truth now, but 
the old stories die hard. Mm Tendpb 3iidcM npdBAy, ho 
CT apbie p6ccKa3HH jkhb^hh. 

to die laughing yMepfrrb c6 CMexy. I just about died laugliing 
when I heard it. H uyTb He ^wep c6 CMexy, ycjibiinaB 6 to. 
to die off BMMupdTb. The natives of this island have been 
dying off slowly. Ha Stom ocTpoBe TysdMpH nocTen6nno 

BMMHpdjIII. 

to die out BMMepeTb. The deer have almost died out around 
here. Oji6hh TyT nowrff coBepm^HHo BbiMepjiH. • otjkhb&tb. 
This custom has been dying out. 3tot obbiuaft OTjKiiBdeT. 

□ I am dying to find out what he said. Mne ao cm^pth 
x6hctch y3Hd.Tb, hto oh cKa3&Ji. • She’s dying for a chance 
to meet him. Eft cMepT&ibHO x6 hctch c hhm no3HaK6MtiTbCH. 

differ OTJinudTbCH. They differ in many respects.- Onft 
mh6thm oTjiH'iaioTcn Apyr or AP^ra. 

□ I beg to differ with you. H3BHHiiTe, ho h c b£mh He 
corjidceH. 

different Apvr6ft. He’s quite different from what I expected. 
H npeACTaBJiHji ce6d er6 cobc6m ApyniM. • p:l3Hbie, paajnm- 
HMe. Different people tell different versions of the incident. 
PdsHMe jiioah AaioT pa3jniHHbie Bdpcnn §Toro npoiicme- 
ctbhji. • HeobMHHMft. This drink has a really different 
flavor. Y Stoto namiTKa, AeftcTBHTe.nbHo, HeoSbiHHMft BKyc. 

□ I saw him three different times today, il bctp<5thji er6 
cerdAHH Tpu pd3a. 

difficult Tp^AHBift. The lessons are getting more and more 
difficult. Yp6KH CTaH6BHTCH Bee TpyAHde h TpyAHce. 

• Tp^'AHO. It’s difficult to understand what he means. 

Tp^AHO nOHHTb, HTO OH $THM x6ueT CKa3iiTb. 

difficulty TpyAHOCTb. He did it in spite of all the difficulties. 
HecMOTpa Ha bcc TpyAHocTu, oh c 5thm cnpdBHjicn. • c 
TpyAdM. We had difficulty finding your hotel. Mm c 
TpyAdM namjui Bamy rocTHHimy. • 3aTpyAH6ime. I had 
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some difficulties with my passport. Y meaA 6mjih 3aTpy- 
Ah6hhh c ndcnopTOM. • 3aTpyflHHTCJii.noe nojiOH^Hiie. 
He’s always getting into difficulties. Oh Bcerfld yiiyfl- 
pdercH nondcTb b 3aTpyAHUTejn>Hoe nojio?KeHne. 

□ If he’d saved his money, he wouldn’t be having these 
difficulties. C6eperfi oh cboh A<mbrn, e.M$' h6 6mjio 6m 
cettudc Tau Tp^fluo. 

dig Bi'iKonaTb. Dig this hole a little deeper. BuKonaftTe $Ty 
/iMy norji£6>Ke. • KondTbca. He dug into the books to 
gather material. Oh KondncH b KHfirax, ht66m HahTii 
H^JKHMh MaTepiidn. • mnfijibKa. This newspaper is always 
making digs at the mayor. TandTa Bee Bpd.MH nycndeT 
mnfijibKH no dnpecy ropoAci<6ro ronoBbi. • TKHVTb. If 
he starts talking too much, give him a dig in the ribs. £cjih 
oh Ha'ineT cjifinmoM CojiTdTb, tkhAtc er6 b 6ok. • nondTb. 
These potatoes are ready to dignow. HopdKoiidTbKapT6uiKy. 
• BbipbiTb. They dug the ditch in an hour. Ohii BupujiH 
naHdBy sa uac. 

□ to dig in B3HTbCJi p^bhoctho. It’s hard work, but he’s 
digging right in. 5 to tp^ahbh pa66Ta, ho oh b3hjich 3a 
hcc p6bhoctho. • OKondTbCH. Our platoon has had a good 
chance to dig in here. V Hdmero B3BdAa 6biJid 3necb 

xop6inan B03M6>KHOCTb OKondTbCH. 

to dig into KondTbCH. I have been digging into the history 
of the town. 51 Kondncn b hct6piih rdpona. 
to dig up pacKdnbiBaTb. We can’t get throtigh because 
they’re digging up the pavement. Haiu hc npodxaTb, TyT 
pacKdnMBaioT moctob^io. • BdinonaTb. We’ll have to dig 
up this plant and put it over there. Hd«o 6£act BMKona-rb 
6to pacTdiiHC ii* nepecaAtiTb er6 Ty«d. • pacKondTb. See 
what you can dig up about him. nocTapditTecb pacnondTb 
BCC IIOflp66HOCTII o iicm. 

di'gest pemoM6. Have you read the digest of his latest book? 

Bbi MHTdjni pc3iom 6 cr6 nocjidAneit rafira? 
digest' nepcBapfiTb. Give me time to digest the matter 
thoroughly. Jb'ittTe mhc bpAmh nepcBapfiTb 5 to kuk cjidAye-r. 

□ I seem to have trouble digesting food. Y Mend, icaic 
6^ato, niimcBap^Hiic hc b nopnAKe. 

digestion n niimeBapAmie. 

dignity n aoct6hhctbo. 

dim adj T^ciaibiii. 

dime n moh6t& b A^cHTb a<$htob. 

dine o6dAaTb. They are dining with the ambassador tonight. 
OhA cer6AHH oo^jiaioT c nocjiOM. 

□ to dine out o6<5AaTb bhc a6mb. We always dine out on 
Sundays, no nocupec^HbHM mm BcerA& o66AaeM bhc a6mb. 

□ Dining on the terrace. 06 £a hoauctch na Teppdee. 
dining room CTOJidBaH. Bring another chair to the dining 

room. IIpiniecHTe b cTOJidByio eme oaAh CTyji. • pccTopdn. 
The dining room closes at ten o’clock. PecTopdn naKpuBd- 
eTCH b AdcHTb uacdB. 

dinner o6ca- Dinner is ready. 066 a tot6b. — Come to 
dinner! IIpiixoAATe k o64Ay! — We are giving a dinner in 
his honor next Friday. B o^Aymvio n/iTHimy mm AaeM 
oo6a b cr6 necTb. 

□ to have dinner (no)o6eAaTb. Won’t you come over and 
have dinner with us tomorrow night? IIoucMy 6 m bum ne 
npiirtTii k hum sdBTpa BeuepoM (no)o6eAaTb? 

dip 0Kyii5'TbCH. There’s still time for a dip in the lake. Eme 
ecTb npdMH pa36u oKyH^’TbCH b 63epe. • noupdciiTb. I 
think I’ll dip these stockings. H^jkho 6^Aer noupdciiTb 
6 th uyjiKfi. • BMudpnHBaTb. We used a pail to dip the 


water out of the boat. Mm BMudpnMBajm B 6 Ay H 3 ji 6 akh 
B eApdM. 

□ Dip your finger in the water to see if it’s hot enough. 
nonp 66 yftTe b 6 a}' ndJibueM, OHd y «?6 aoctAtohho ropduan? 

• They dipped the flag as they passed the reviewing party. 
Ohii ckjiohAjih sh&mh, npoxoAfl mhmo npiiiiH-Mdromux 
napdA- 

dipper n kobui. 

direct peryjidpoBaTb. Ask the policeman who is directing 
traffic. CnpociiTc MHJiHAHOHdpa, K 0 T 6 pbifl peryjifipyeT 
ABii/Kcmie. • yna3dTb Aopdry. Can you direct me to the 
nearest post office? M 6 jReTe bm yicas&Tb mhc Aopdry k 
6 jni/KdrtiueMy no'iTdBOMy oTAeJidHiuo? • bcji^tl. I was 
directed to wait until he returned. Mne bcjicjih jKAaTb er 6 
B03BpamdHiiH. • oopaTHTb. May I direct your attention to 
this rule. Pa3pemuTe o 6 paT&Tb Bduie BHiiM&Hiie na 6 tu 
npdBiuia. • peiKiiccApoBaTb. Who’s directing the play? 
Kto pejKucciipyeT ciieKTdKJib? • npHMdtt. This is the most 
direct route to the city. 3to cdMMit npHMdft nyTb b rdpoA- 

— His answers are always direct and to the point. Oh 
B cerAd AaeT otb 6 tm npnMbie ii k A^Jiy. — She is a direct 
descendant of Tolstoy. Ond npjiMdtt iiotomok TojicT 6 ro. 

• npHMO. I^et’s go direct to the hotel. noftACM npdMO b 
rocTHHimy. — I shall make a direct appeal to the President. 
51 o6pnm5 , cb npdMO k npesiiAduTy. — The result is the direct 
opposite of what we expected. Pe3yjibTdT nojiyufinca 
npdMO iipoTiiBonojid/KHbirt tom^, KOTdporo mm oiKHAdjiH. 

direction nanpaBJidmie. The village is a kilometer away in 
that direction. JJepdBHH B o«h 6 m kiuiomAtpc oTcioAa, b 
Atom nanpaBjidHim. • yKa3dmie. Here are the directions 
for finding my house. Bot yKaadHHH, nan aattTA Mort aom. 

— Follow the directions printed on the box. CndAyitTe 
yKa 3 dHHHM, HanendTanuMM iia kop 66 kc. • pj’kob 6 actbo. 
They have made great progress under his direction. Oh 6 
CA&najiii 6 ojibinfie ycndxii noA cr 6 pyK 0 B 6 ACTB 0 M. 

directly np/iMO. Go directly to the main office. IIaAtc np/iMO 
b rjidBiiyio KOHTdpy. * kmc pa3. Our house is directly 
opposite the store. Ham aom kuk pa3 nanp 6 TiiB jiAbich. 

• cefindc. I’ll see you directly. 51 cett'idc 6 ^Ay k BduiHM 
ycJi^raM. 

director n AHpdKTop. 
dirt n rpH3b. 

dirty rpd3Hbitt. The floor of my room is dirty. B Modtt 
icdMiiaTe rpH3HMft non. — Please send my dirty clothes to 
the laundry. IIoiudjiyfiCTa, iiohijiAtc Moe rpdsHoe 6ejibe b 
npd'ie'iHyio. • BMiiauicaTb. All my clothes are dirtied 
with soot. Bee mo§ iuidTbe BbinamcaHO cdHceft. • CKBdpHMtt. 
We’ve been having a stretch of dirty weather. Mm BCTynfijin 
b noJioc£ CKBdpHott nor6Ai>i. • nenpiidsHeHUMit. He gave 
us a dirty look. Oh 6p6ciui iia hoc Henpnd3HeHnuft b3tjiha. 

□ dirty story cdjibiiocTb. He likes to tell dirty stories. Oh 
JHo 6 hT paCCKdSMBaTb cdjIbHOCTH. 

disappear iicud 3 HyTb. The man disappeared over the hill. 
HejiOBdn iicnds aa xojim 6 m. • Hcue 3 dTb. The old houses 
are disappearing from the city. CTdpbie aomA b r 6 poAe 
nocTendiiiio ncue3diOT. 

disappoint pa30>iapondTb. I was disappointed with the results. 
51 6 i.iji pa30'iap6Ban pe3yjibTdT0M. • ooMBH^Tb ohchaAhhh. 
The new play was rather disappointing (to me). HdBan 
nbdea odMan^Jia moh ohchaAhhh. 
disappointment n pa30HapoBdmie. 

discharge bmacji 6 hhh. The doctor inserted a tube to drain off 
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the discharge. Bpan bbcji Tp^ony, ht 66 li BbiKanaTb 
BbiAejieHiiH. • pacMCT. He was given his discharge from 
the plant. Oh nonyHiui pacneT c 3aBOfla. • BbicTpen. 
We heard the discharge of a gun. Mm ycjibimajm BMCTpen. 

• BbiinicaTbCH. I expect to be discharged from the hospital 
tomorrow. Hagdiocb 3dBTpa BbinwcaTbcn 113 Sojibiinubi. 

• BbicTpejiHTb. The rifle was discharged accidently. Biih- 
t 6 bk 3 cjiyHdftHo BbiCTpejnuia. • BbinojiHHTb. He has 
failed to discharge his duties. Oh hc BbmoJiHdji cbohx 
odflsaHHocTeii. 

discount ckhakb. I shop there because I get a discount. H 
TaM noKyndio, iiotomv hto MHe TaM AaiOT cmiAKy. 

□ That rumor has been discounted. Stot cnyx 6 mji 
onpoB^prayT. 

discourage OTroBopiiTb. He did everything to discourage me 
from going. Oh Bee ca&jiaji, ht 66 m OTroBopiiTb mchh ot 
no 63 «KH. • oSecKypd/KHTb. The results are so discouraging! 
Pe3y.nbTd.Ti, 1 Tiiniie ooecKypibKiiBaionuie! 
discover naiiTii. We have discovered a new restaurant that is 
very good. Mbi Hammi h 6 bmh, 6 'iem, xopdimnl pecTopdm 

□ There is no truth in this story as far as I can discover. 
IiacKd.TibKo MHe hsb&tho, b dToii HCTdpmi npdBgbi hh Ha 
rporn. 

discovery n OTKpdiTHe. 

discuss o6cy;KAa,Tb. We were just discussing our plans. Mm 
nan pas oocyHtgdJiH Hdiun njidHM. • o6cy/u'rrb. There are 
lots of things left to discuss. OcTdjiocb eige odcyAHTb Maccy 
Bemdh. 

discussion odcyiKAemie. We reached this decision after a long 
discussion. Mm npummi k 5TO.\iy pememno ndcne ndnroro 
o6cyjKACHHH. 9 ahck^cchh. There will be a discussion 
period after the lecture. Ildcne jieKium S^act ahck^cchh. 
disease 6oji<$3Hb. That disease is rather easy to catch. cHy 

6oJld3Hb AOBdAbHO JierKO CXBaTHTb. 
disgrace v ono36piiTb; n no36p. 

disguise MacnapdA. His disguise didn’t fool anybody. Oh 
HHK or6 ne ooManyji cbohm MacnapdAOM. • HSMemiTb. 
Don’t try to disguise your voice. He nbirditTecb n3.\ieHiiTb 
Bam rdaoc. 

disgust OTBpamdmie. He looked at me in disgust. Oh 
nocMOTp&n na mchh c OTBpamenneM. * TomiHiTb. I’m 
disgusted with all your goings on. MHe np 6 cTO t 6 hiho 
A djiaeTCH ot Bdmero iiOBeAdmifi. 
dish TapdjiKa. He dropped the dish. Oh ypomin TapdjiKy. 

• 6 aioao. What is your favorite dish? Kai?6e Bdrae J11066- 
Moe 6 jhoao? 

□ dishes noc^Aa. Let me help you wash the dishes. /JaBdftTe 
si noMory bum BbiMbiTb rioc^Ay. 

to dish out BbiAaBaTb. The canteen will start dishing out 
food at six o’clock. CTOJidBaa HauneT BbiAaBdTb o 64 am b 
mecTb nacdB. • naKJidAMBaTb. The cook dished out the 
food on our plates. Ildeap HaKJidAMBaji iidpuiiii HaM Ha 
TapdAKH. 

to dish up pa3AaBdTb. The cook is dishing up the food now. 
n6Bap certndc pa3AaeT eAy. * cocTpdnaTb. The editor has 
dished up a story for publication. PeAdKTop cocTpdnan 
CTaTdttKy. 

□ He can dish it out, but he can’t take it. Oh Apyrux 
KpiiTiiK^eT, a erd caMord He TpoHb. 

dishonest adj 6ecudcTHbiti. 
dishpan n Ta3 aah mmtbh nocyAM. 
disinfect v Ae3HH({>HHHpoBaTb. 


disinfectant n. AesuncfAmiipyiomee cpeACTBo. 
dislike aHTimdTiiH. I can’t overcome my dislike for this man. 
H ne Mory npeoAOJieTb cBodii aHTiindTHH k OTOMy nenoBCKy. 

• ne niodiiTb. I dislike traveling by train. H He jiio6jii6 
d 3 AHTb n 6 e 3 AOM. • hc iipdBHTbCfl. I dislike the idea of your 
leaving us so soon. Mne ne upaBiiTCH MMCAb o tom, hto 
BM HaC TaK CKOpO IIOKHHeTe. 

dismiss nepecTdTb AywaTb. As far as I’m concerned, I dis- 
missed the matter long ago. Hto KacdeTca mchh, TaK h Aamid 
06 §TOM II A^MaTb nepccTdji. • yBdjniTb. She’d only been 
there two weeks when they dismissed her. Ee yBdmuiH 
ndcne tot6, kbk ond npopa6dTajia TaM t6abko Aae HeA^JiH. 

• OTnycTiiTb. At the bell the teacher dismissed her class, 
y HiiTejibHima OTnycTHJia KJiacc ceiindc ate ndcne 3BOHKd. 

display nanoKds. I don’t care for a lot of display. He jiio6jiio 
A ejiaxb Bee nanoKds. • BbicTaBKa. At the fair we saw the 
most beautiful display of flowers. Ha dpMapKe mm miAejiii 
n3yMHTejibHyio BbicTaBKy pBeTdB. • BbicTaBiiTb. Pretty 
dresses are displayed in the shop window. B 5 tom Mara3iine 
BdicTaBAeHM KpaciiBbie midTbH. 
dispose 

□ to dispose of noKdiiHHTb. We still have some business to 
dispose of. HaM eme Hdgo noKonmiTb c Kde-KamiMH ACJidMii. 

— He disposed of our objections in short order. Oh ddiCTpo 
nOKdHHHA C HdmilMH B03paJK(§HIIHMH. * JIHKBHJJ&pOBaTb. 
They will leave as soon as they dispose of their furniture. 
Ohh yeAyT, Kan TdjibKO hm yAdcTca AiiKBiiAiipoBaTb 
MddeAb. • BbidpdcbiBaTb. Where can we dispose of the 
garbage? Kygd TyT MdjKHo BbidpdcbiBaTb M^cop? 

□ He was disposed to taking things too seriously. V nerd 
dbuid CKjidiiHOCTb npiiHHMaTb Bee cjihiiikom Bcepbes. 

• I found him well disposed towards our suggestion. H 
nameA, hto oh OTHdciiTCH coh^bctbchho k mimeMy npeA- 
ao>k6hhio. 

disposition xapditTep. She’s a pretty girl, but what an awful 
disposition! Ond xopdineubKan Akynina, ho hto 3 a 
HecHdcHMft xapdKTep. 

□ What disposition will be made of his belongings? Hto 
A dJiaTb c erd BemdMH? 

dispute cndpiiTb. I won’t dispute that point with you. 06 
6tom a c BdMii cndpiiTb He CTdHy. • cnop. Will you settle 
the dispute for us? XoTiiTe pa3pemfiTb uam cnop? 
distance paccTonmie. The distance is too great to walk. 3to 
cjihiiikom 6ojibmde paccTo/iHiie, HTd6bi hath neuiKdM. 

— We can cover the distance in three hours. Mm MdnteM 
noupbiTb 5 to paccTOHHiie b Tpn nacd. 

□ at a distance H3Aajm. At a distance the building seems 
attractive. ilsAami 6 to 3Admie KdjKeTCH KpaciiBMM. 

from a distance H3AajieKd. You can see the tower from a 
distance. 9ia 6duiHH BiiAHd H3AaneKd. 
in the distance BAann. The plane disappeared in the dis- 
tance. CaMOJieT hch<$ 3 BAanii. 

to keep at a distance AepjKdTbca na h3b6cthom paccTOAHuu. 

I wanted to be friends with him, but he always kept at a 
distance. H xotcji c hhm noApyacHTbca, ho oh BcerAd Aep- 
JKdacH na h3b6cthom paccTOHHim. 

to keep one’s distance AepHtdTbcn noAdjibme. Since our 
argument he’s kept his distance. Co BpdMeHH Hdmero 
endpa oh AdpiKi-iTcn noAdjibme ot MeHd. 
distant OTAaneHHMh. My brother lives in a distant part of 
town. Moft 6paT jkhbct b OTAaneHiioil ndcTii rdpoAa. 

• Adjibimit. She is a distant relative of mine. OHd Mod 
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flajibHnn p6ACTBeHHima. • OTCioAa. The river is five kilo- 
meters distant. Pend b nara KiuioMCTpax OTei&Aa. 

□ She seems very distant today. OHd cerdAun a6p>kiitcji 
6neHb x6jioa»o. 

distinct onpeAeJieHHMfi. There’s a distinct difference between 
them. Me>KAy hhmh ecTb hcho onpeAeJieHHaa pdamipa. 
• pa366pmiBbift. The signature is not very distinct. TT6 a- 
nucb He dueiib pa366punEaH. 

distress bdACTBne. The ship flashed a distress signal. CyAHO 
nocjidjio ciirHdji 66actbhh. 

□ I was distressed to see her so unhappy, 51 6hji 6ueHb 
oropueH, KorAd yBHAeJi, hto OHd TaK HecndcTHa. • There 
really isn’t any need for such distress. IlpdBAa, HeT ocho- 
BdHiiH Tan oropndTbCH. 

distribute pacnpeAeJiiiTb. The population of this country is 
distributed unevenly. B pToii cTpand nacejidmie pacnpe- 
Acjich 6 HepaBHOMdpHO. 

distribution pacnpeACJidnne. He is in charge of the distri- 
bution of relief. Oh 3aBpAyeT pacnpeAeJidHiicM noc66nft. 

□ The distribution of population in that country is uneven. 
B dTott CTpaud HacejidHHe pacripeACJiciid HepaBiiOMppHO. 

district m6cthoctb. The town is in a mountainous district. 
T6poA pacnoji6>KeH b rophcTott mPcthocth. • paiiPn. 
The city is divided into ten administrative districts. T6poA 
pa3AejieH Ha a^chti, aAMHHHCTpaTiiBHbix paiidnoB. 
disturb MciudTb. Don’t disturb the others. He MemdttTe 
ApyriiM. • 6ecnoK6HTb. I don’t want to be disturbed until 
ten. He 6ccnoK6ttTe Memi ao acchth >inc6n. • nepcn^TaTb. 
Someone has disturbed all my papers. Kt6-to nepen^Taji 
bcc Moft 6yMdrn. • paccTpdimaTb. I was disturbed to hear 
the news. Sto h3b4cthc mchh paccTp6njio. 
ditch KandBa. There is a ditch on each side of the road, no 
o66hm cTopoHaM Aop6ru ha^t KaH&BU. • oTAdJiaTbcn. 
Let’s ditch these people and go home. JJaB&tiTe oTA&naeMCH 
OT pTOft n^bjIHKH H nOttACM AOM Pit. 

□ The car was ditched three kilometers up the road. B Tpex 
KHJiOMt$Tpax OTCioAa MamfiHa cJieTpJia b KaHdBy. 

dive (dove or dived, dived) iibipn^Tb. Let’s dive in. ^aBdftTe 
HbipHeM. • Hbip/iTb. They dove in one after the other. Ohii 
Hbipdjiu oaAh 3a ApyrfiM. • HupdK. What a beautiful 
dive! KanPit BeJiHKOJiPnHHft Hbip6K! • Hup/iHue. They’re 
having a diving contest this afternoon. Cer6AHH ahcm y 
hhx cocTH3dHHe b Hbip/iHHH. • KaoaupK. I’d like to visit 
some waterfront dives. 51 xot6ji 6bi noSuBdTb b nopTOBiix 
KabauKdx. 

□ to go into a dive HbipH^Tb. The pilot lost control and the 
plane went into a dive. CauoJieT nepecTdji cji^inaTbca 
yripaBjidHHH h HbipH^Jl. 

divide ACJifiTb. A road divides the town in half. JJopPra 
A&nuT rdpoA Ha abc ndcra. • pa3AeJi/iTbca. Up ahead the 
river divides into two streams. B Ptom m6ctc pend pa3Ae- 
ji/ictch Ha Ana pynaBd. • noACJifiTb. Divide the money 
among you. HoAeJitiTe 6 th Aenbni M&KAy coPPii. • paexo- 
AtiTbca. They divided on the question of childrens’ education. 
Ohh pacxdAHTCH b BonpPce BOcnuTdimn AGTpft. • nepcBdji. 
The hotel is on the divide between the two valleys. rocTumma 
Hax6AHTca Ha nepeBdjie M&KAy jiflyuA AQJipHaMH. 
divine adj PojKpcTBemibift. 

division pa3AeJipHne. There’s a clear division of authority in 
that organization. B pyKOBpACTBe pToft opraHimduiiH 
npoBCACHd CTpProe pa3AeJiPiiue (JyHKAHh. • otaPji. What 


division of the office do you work in? B KaKpM OTA&ne 
yupc/KA^niiH bh pa66TaeTe? • AeJiCHiie. The children 
haven’t studied division yet. JJPth eipe He npoxoA^JiH 
AeJieHim. • AHBH8HH. Three divisions of infantry were 
sent there. TyAd 6dum nPcjiam.i Tpn nexpTHbie a»bii 3 hh. 

Q There was a division of opinion on that subject, no 
§TOMy aonpPcy mhPhhh pa3onunicb. 

divorce pa3BpA- I’ve finally got my divorce. HaKOHpi; to 
h nojiynujia pa3B6A- * paaBecTiicb. She divorced her 
husband several years ago. OHd pa3Bejidcb c m^jkcm 
ndcKOJibKO JieT tom£ Ha3dA. * pa30iiTiicb. He divorced 
himself from his friends. Oh pa30ineJicfi co cbohmh Apyab- 
/imh. 

do (did, done) A&aaTb. He does all his work at night. Oh 
A& naeT bcio pa66Ty no HondM. — You’d better do as you’re 
told. Bbi 6 m jiyuine A&iajm Tan, KaK Baw cKd3aH0. — This 
car only does seven kilometers on a liter. 9 ta MainfiHa 
A^JiaeT BcerP ceMb khjiomPtpob c oahhm jii'itpom 6eH3iiHa. 
— I’ve always written home every week and I still do. H 
BcerAd micdji aom6 « ndwAy*o neA^Jiio h npoAOJincdio 6 to 
A djiaTb. — On a bad road like this I can’t do more than 
thirty kilometers an hour. IIo Tai<6ii CKBdpHoii Aopdre a 
He Mor£ A^JiaTb 66jibuie TpiiAHaTii khjiom6tpob b uac. 
•cAdJiaTb. What can I do with the leftover vegetables? 
Uto MHe c A^JiaTb c ocTdBuiHMiicH oBOipdMH? — My pen 
won’t work; what did you do to it? .Moe nepd ne ndmeT, 
hto Bbi c hum CA&iajiH? — He did his work well. Oh 
CA dJian cboio pa66Ty xopom6. — She has done her work 
well. Ond CA&iaJia cboio paodTy xopoui6. — I can’t leave 
before the job is done. 51 ne Mor£ yftTii noKd pa66Ta He 
6 ^agt CAdJiana. • aaHiiMdTbCH. What did you do before 
you got this job? Uom bh aaHUMdJincb npd>KAe, ne.M bh 
nojiyafijra dTy pa66Ty? * ncnojin/iTb. Don’t blame him; 
he’s only doing his duty. He BimftTe er6, oh t6jibko 
iicnojindcT cBott AOJir. • micdTb. He is doing a magazine 
article on local customs. Oh ntimeT cTaTbio a Jin acypHdjia 
o MdcTHUX obbiuanx. • BbiMHTb. Could I help you do the 
dishes? noMpHb bbm BbiMHTb noc^AY? * npHroTpBiiTb. 
I’d better do my history lesson next. MHe ji^ime cnepBd 
npuroTpBHTb yp6i« no iicTppmi. • ybpdTb. The maid 
wants to do this room now. rppHHHHan x6mct ybpdTb pTy 
KpMHaTy Tendpb. • noAoiiTH. Do you think this color will 
do? Bh A^waeTe, hto 6tot abct noAoflAGT? • roTpBbirt 
(ready). In ten minutes the potatoes will be done. KapT6uii<a 

C^AGT TOTpBa HppC3 A^CHTb MHH^T. 

□ to be done for HiinyAd He roA^Tbcn. These tires are done 
for. 5 th miiiibi yw6 HiinyAd ne roAHTcn. • npondcTb. 
If the boss finds this out, I’m done for. &JIII X03diiH 06 
5 tom y3HdeT, — n npondn. 

to be done in 6 htb 6ea chji. I’m done in working in all 
this heat. H eoBepmpHHo 6e3 chji ot pa66Tbi b pTy ncap^. 
to be done with kPhhhtb. Are you done with the book 
yet? Bh yntP kPhhhjih pTy Kiiury? 

to do away with oTMeHHTb. They plan to do away with 
most of these regulations. OHn cobupdioTcn OTMeHHTb 
MHPrne 113 6 thx npdBiui. 

to do harm noBpeAHTb. His unfavorable report did our 
work a good deal of harm. Er6 OTpimdTCJibHHii 6 t3ub 
6'ieiib noBpeAHJi nduieft pa66Te. 

to do one’s best cA^JiaTb Bee B03M6>KHoe. I’ll do my best to 
have it ready on time. H CA^Jiaio bcc bo 3 m 6 jkhoc, hto6 Pto 
6bIJIO totPbo B6-BpeMH. 
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to do over nepeA&iaTb. Do it over again. Ilepe^jiaftTe 
6 to CH6Ba. 

to do someone out of Han#Tt>. He did me out of the raise 

he promised me. Oh o6emdji MHe npiiSaBKy, 11 na^ji. 

to do up 3aBH3dTb. Do the package up good and tight. 

3aBHjKUTe naK6T nojiymue n nonpenue. 

to do with npuroAiiTBCJi. We could do with a few more 

chairs in this room. Ha.u 6 m dueiib npurojdiJiocb eme 

iiecKOJibKo CT^jibeB b dToii KdMHaTe. • hm4tb OTHomeune k. 

That has nothing to do with the question. 3to He hm&t 

HUKandro othoui6hhh k Stomv Bonpdcy. 

to do without ooofiTiicb 6e3. If we can’t get fresh fruit, we’ll 

have to do without. Ecjin mu He m6hccm nojiyuuTb cb6jkhx 

i})P5'ktob, HaM npuAeTCH odoiiTiicb 6e3 hiix. 

well done xopora6 iipo?KdpeHHMft. I want the meat well 

done. RdtiTe MHe xopomd npojfcdpeHHoe mhco. 

□ How do you do? 3ApdBCTByiiTe! • Where can I get this 
laundry done? Kyna n Mory AaTb Cejibe b CTfkpKv? • How 
is your brother doing at his new job? Rare hact pa66Ta y 
B&niero dpdxa Ha hoboR cjiy>n6e? • He is out of danger now 
and is doing as well as can be expected. Oh ya?6 BHe oiide- 
hocth, n nonpdBKa hact bhojih^ HopMdJibHO. • We’ll have 
to make this do. HaM npiifleTCH oSoftTiicb c Stum. • That’ll 
do now; no more of that! RoB6jibHo, — n ht66m 66jn>me 
dToro e6 6biJio! • We have to pay more than you do for 
cigarettes. Haw npnx6flHTCH njiaTHTb 3 a namipdcM 66jn>me, 
new BaM. • Do you like the food here? Ban updiBHTCH 
3uemHHH end? • Does he live here? Oh vKhb6t 3Aecb? 

• Where do you want to go? Kyad bm xothtc nottrfi? 

• “Did you buy the ticket?” “Yes, I did.” “Bh Kymijin 
6 hji6t?” “/la, Kynfm”. • Don’t you think I’m right? 
He A^MaeTe jih bh, hto h npaB? • I do wish we could finish 
today, 51, npdBo, xot6ji 6m mt66m mu k6hhhjih cerdAHH. 

• Didn’t you have enough to eat? Pd3Be Bac iuioxo (Ha) 
KOPMHJIH? *Why doesn’t he like this hotel? Hone*# 
eM^ He HpdBHTCH dTa rocTiiHima? • Don’t you think we 
ought to wait? He Ay«aeTe jih bh, hto mm aojijkhh noao- 
acAdTb? * Oh, don’t go! HoJK&JiyacTa, He yxoAHTe! • I’ve 
got to go downtown and do a little shopping. MHe npiiAeTCH 
noiiTfi b r6poA KymiTb Kde-HTO. • A vacation will do you 
lots of good. KaHHKyjiM 6 £avt BaM dueHb hojuSshm. 
•Are you done with these scissors? BaM 6 th h6jkhham 
66jibme He nyjKHM? • He’s a hard man to do business with. 

C hum tp^aho HMeTb aojio. • I don’t want to trouble you. 
51 ne xou^ Bac 6ecnoKoiiTb. • No matter what you say, I 
did seethe man. Hto 6m bm hh roBopHJiu, a, AeftcTBfiTejibno, 
bhacji dToro uejiOBdKa. • It won’t do any good to complain 
to the police. >K&Jio6a b mhjihahio hh k uewy ne npiiBeAeT. 

® It won’t do us any harm if we talk the matter over. He 
noMcmii.no 6m HaM o6cynHTb 6 tot Bonpdc. • Do you think 
this is the right thing to do? Bm ASb-iaeTC, hto 6yAeT 
iipdBHjibHO tuk nocTyiiHTb? • It takes her an hour to do 
her hair. HpnuecKa 3aHHM&eT y Hee udjiHft uac. • She 
does her hair up in a knot. OHd 3aKJidAbiBaeT b6jiocm 
yaJidM. • He works harder now than he did last year. Oh 
pa66TaeT Tendpb 66jibme, ueM b npdimioM toa^- • The 
secretary does her work well. Stb ceKpeTdpma xopomd 
pa66TaeT. • Why did he say that? IIoueMy oh 6to cnaadji? 

• Don’t lean out the window. He BMcdBMBafiTecb 113 oKHd. 

• If they got caught they’d have to do five years. Ecjih ohh 
nonaA^TCH, hx 3acdA«T Ha nHTb jieT. • He gets up early 


and so do I. Oh BCTaeT pdHo, h n t6;kc. • He left for 
the country, but I didn’t. Oh ydxaji b AepdBHio, a a neT. 
doctor Bpai, aoktop. Will you please send for a doctor? 
nomjiHTe, no/KdjiyflcTa, 3 a Bpaud-M? — He is a doctor of 
philosophy. Oh — a6ktop $HJiocd$HH. — Is there a 
doctor in the house? Ectb TyT b a6mc aoktop? • JiemiTb. 
Who is doctoring you? Kto Bac ji6hht? • jieuHTbCH. 
I’m doctoring my cold with brandy. 51 Jien^cb ot npoer^AH 

KOHbflKdM. 

□ The documents appear to have been doctored up. B 
Sthx AOKyMCHTax, nonliAHMOMy, hto-to noAA&iaHo. 

does See do. 

dog co6dKa. Have you fed the dog yet? Bm yjne iiaKopMujin 
cobdny? 

□ He used to be successful but is now going to the dogs. 
Oh KorAd-TO npeycneBdji, ho Tendpb cobc6m nponaAdeT. 
•They came in dog-tired after sightseeing all day. Oati 
ocMdTpHBaJiH AOCTonpiiMendTejibHocTH A&nMfi AeHb h 
B epHyjmcb 6e3 Hor. 

doll n K^KJia. 

domestic AOMdniHiift. I’d rather not do domestic work. 51 
npeAnoujid 6 m ne 3aHHMdTbca AOMdnmeft pa66Toii. • oTdue- 
CTBeiiHbih. Most of these products are domestic. Eojib- 
nmncTBd nponyKTOB 3Aecb ot 6 uecTBCHHoro npoii3B6ACTBa. 

□ She’s always been very domestic. OHd BcerAd 6bijid 

AOMOC^AKOft. 

done See do. 
donkey n oceji. 
don’t See do. 

door ABepb. Please open the door for me. IIoindjiyhcTa, 
OTKpddTe MHe ABepb. — The dining room has two doors. 
B ctoji6bo& ABe ABepu. 

□ out of doors Ha ABopd. Let’s have the game out of doors. 

JJaBdibre nrpdTb Ha ABopd. 

to show (someone) the door yna3dTb na ABepb. If he be- 
comes insulting, show him the door. £cjih oh HaHHiiT 
roBopuTb a^P30cth, yKa>KiiTe Ha ABepb. 

□ His house is three doors down the street from ours. Er6 
AOM TpdTHfi ot ndmero. 

dot rop6meK. Wear the dress with the blue dots. HaA&ibTe 
njidTbe b rojiydoft ropbuien. • p6bho. I’ll see you at three 
on the dot. 51 Bac yBHH?y p6bho b Tpn. • ycdaTb TduicaMH. 
The lake was dotted with little boats. Bee 63epo omjio, KaK 
TdiKaMH, ycdflHo Ji6A0HKa.Mii. 

□ Sign on the dotted line. noAnumiiTecb no nymtTfipy. 
double ABofiH6fi. May I have a double portion of ice cream? 

M6 hcho MHe ABOitH^io nbpmiio Mop6>Kenoro? — That word 
has a double meaning. 5 to cjiobo hm^ot ABOtade 3Ha'iCHiie. 

• aboShiik. He looks enough like you to be your double. 
Oh Bbir.-iHAHT npHMO KaK Bam aboKhuk. • bab6c. His 
income was double what he expected. Er6 aox6a omji 
BAB6e 66jn>me ueM oh npeAnojiardji. *yAB6iiTb. He’s 
doubled his capital in two years. Oh b ABa rdAa yAB6iui 
CBott KamiTdji. — The bid was doubled. 3adBKa 6bijid 
yABdeHa. • ABycndjibHan. This room has a double bed in 
it. B 6toH KdMHaTe ABycndjibHan KpoBdTb. • ABycTB6pua- 
Tan. Double doors open onto the terrace. JjBycTBdpuaTaH 
ABepb bmx6aht Ha Teppdcy. • 3aBopd,HHBaTb. The road 
doubles back toward the town. J(op6ra saBopduuBaeT 
oopdrao K r6poAy. 

□ double room K6MHaTa na abohx. Only double rooms are 
left. Cbo66ahm t6jibko KdimaTM Ha abo6x. 
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to be doubled up KdpmiTbcfl. He is doubled up with pain. 
Oh k6p hutch ot 66jih. 

to double up paaAOJiHTb. There is only one room, so we 
must double up. Ecti> tGjibko oflnd. CBo66AHaa KdMHaTa, 
HaM c BiiMii npnfleTCH ee paa^eji6Tb. 

□ The porter doubles as waiter. Hoghjimahk pabdTacT 
0 (j)HUHd,HTOM no coBwecTHTejibCTBy. • He doubled his fists 
in anger. Oh cntaji KyjiaKH ot m^Ba. • You must be 
seeing double. Y Bac HaBdpHo abo<itch b rjiasdx. • Let’s 
play doubles. JJaBdfiTe nrpdTb b abc mtpi.i. 

doubt coMHCBdTbCH. I doubt if the story is true. 51 coMiie- 
Bdiocb, npdnpa jih 5to. — I don’t doubt that in the least. 
51 HH'i^Tb b Stom ne coMHendiocb. * coMH^HHe. There’s no 
doubt about it. B 5tom neT HHKaitdro comhchhh. 

□ no doubt HecoMHdHHo. No doubt the train will be late. 
II6e3A HecoMHdmio npnj(CT c ono.'mdniie.M. 

doubtful Bpd« jur. It’s doubtful if he’ll get well. Bpd« Jin 
oh nonpdniiTcn. 
doubtless adj hccomh6hho. 

down bhh3. Is this elevator going down? JIh$t hact bhhb? 
— Put on the brakes or the car will roll down the hill. 
3aTOpM03HTO MaUIHIiy, a TO OHd CKdTHTCH BHHB C XOJIMd. 

• nyx. This pillow is filled with down. 3tr noA^nraa na 
nyx£. 

□ down south lor. He lived down south two years. Oh 
jkhji flBa rdna na lore. 

to be down on a^Tbcn na. Ever since that incident he’s 
lieen down on me. Co BpducHH droro Hiinn^HTa oh na 

MCHH A^eTCH. 

to go down yndcTb. Have the prices of wheat gone up or 
down? H6hh na mnenduy noAimjiHCb hjih yndjm? 
to step down cnycTfiTbcn. He stepped down from the porch. 
Oh cnycTHJiCH c upujibud. 

to take down aaimcdTb. The police took down his statement. 
B mhjihuhh BanncdJiH er6 noKaadmiH. • chhtb. He took 
the sign down from the wall. On chhji o6i>hhji6hhc co 

CTGHIjI. 

up and down B3aA h BnepeA. He was walking up and down 
the room. On xoa6ji B3aA u nnepi'A no k6mii;itc. 

□ Put the suitcase down here. IIocTdBbTe hcmoa&h ciOAd. 

• let’s get down to work. JJaBdttTe paodTaTb! • The 
building has burned down. 3Adnne crop&io AOTJid. 
•She is loaded down with packages. Ond narpyjKend 
nait^TaM h. • In winter I go down to the Crimea. 3 hm6» 
h 63>Ky mi lor, b KpbiM. • They live down by the river. Oh6 
jkiib^t y peitfi. • I saw him walking down the street. 51 
niineJi, kbk on meji no £jihhc. • This report needs boiling 
down to half its length. 3 tot AOKJidn h^jkho conpaTiiTb 
iianojiomniy. • We went down two in the last hand. B 
nocji^AHeit nrpd mm octAjihcb 6ea Anyx. • Write down your 
address here. HammiHTe 3Aecb Bam dApec. • They want 
half down and the rest in monthly payments. Ohh xotht 
noJiOBHiry A^uer neMdAJiemio, a ocTajibHde m6chhhmmii 
BSHdcaMH. • How much will the down payment be? CkGjib- 
ko h^jkho aannaTHTb neMdAneimo? • I’m coming down 
with a cold. Y mchh nauimdeTCH npocT^Aa- * He downed 
his drink quickly. Oh b6hiiji adjmoM. • They used to lie 
well off but now they’re down and out. KorAd-TO ohh 
Ghjih cocTOHTejibHbiMii jiioabmh, ho Tenepb ohh np6c r ro 
noMiipdiOT c rdjioAy- 

downstairs miJKUHii otrhc. We’ll have the downstairs papered 
next week. Ha GyAymeii HegArie y Hac 6fn,yr oKJidnBaTb 


o66hmh HH/KHiifi OTdiK. — I’d like to rent a downstairs room. 
51 xotGji 6m cHHTb icdMuaTy b hhjkhcm OTantd. 

□ He tripped and fell downstairs. Oh ocTynHJicH h CKaTfwi- 
CH C JldcTHHAH. 

dozen /poHUiHa. Please give me a dozen of these handkerchiefs. 
ZtdiiTe MHe, noiKdjiyiicTa, Aio/iamy sthx hocob^ix njiaTK6B. 

□ There are dozens of people in this line of work already. 
C6 thh JiioAdit pa66TaioT ymd b 6toH dojiacTH. 

Dr. See doctor. 

draft ckbo3h/ik. I am sitting in a draft. 51 chjic^ na ckbos- 
hhk4. • Tdra. This chimney doesn’t have a good draft. 

' B dToft Tpy6d njioxdn Tara. ® OTA^muHa. Please open the 
draft of the furnace. IIojKdjiyftc.Ta, oTKp6ttTe oTA^muHy 
b nd’uce. • 'lepnoBHK. I read the draft of his new article. 
51 HHTdji er6 n6Byio CTaTbih b uepnoBmcd. • cocTdBHTb. 
The committee has drafted a message of welcome. KomhtGt 
cocTdBHJi npHBdTCTBeHHoe nocjidmie. • nepeB6A. The 
bank will cash this draft for you. BaiiK BbinJiaTHT BaM 
HajidmibiMH no §TOMy nepeB6Ay. • ocdAKa. This boat has 
a draft of two meters. Y otoi'o c^A'ia ocdAKa b abb Mdrpa. 
• nauepTliTb. The plans were drafted by the engineers. 
njidHM 6duiH nandpueHM niuKcndpaMH. 

□ draft beer iihbo na 66 «ikh. Would you rather have draft 
beer or a bottle? Bu npeAnouHTdeTe iihbo hb 66hkh hjih 
b CyTduiKc? 

on draft hb 66hkh. Do you have any beer on draft? Ectb 
y Bac iiAbo npdMO na 66hkh? 

rough draft iunui. He’s made a rough draft of his speech. 
Oh Habpocdji iuian cBodit pdHH. 

to be drafted npnSBiBdTbCH. He is due to be drafted next 
month. Oh AdJUKeH npH3i.mdTbCH ndpea m6chh. 

□ The draft has taken half of our men. JH66paa nojioBHHa 
Hdurnx MyjK'i/m upfruiaiia b dp.Mino. 

drag thh^tbch. The days seem to drag here. J]|hh ageeb Taic 
T/myTcii! • oGiudpHBaTb. What are they dragging the 
river for? JUjih ucr6 oufi oorndpimaiOT aho peKfi? • bojio- 
h6ti>ch. Your dress is dragging all over the floor. Y Bac 
njidT&e bojiou6tch n6 nojiy. • o6#3a. He’s been an awful 
drag on the family. Oh 6i.iji yjKdcHoft o6^3ofi a«« CBodtt 
ceMbfi. • BTaiuHTb. Drag the trunk in here. BTanuiTe 
cyHA^K cioAd. 

drain ocymfiTb. If they’d drain the swamp, there wouldn’t 
be so many mosquitoes here. Hie jih oc^maT 6 oji6to, He 
6 ^agt CTdjibKo KOMapdB. • BbicoxiiyTb. Ixit the dishes 
drain; don’t bother drying them. He BbiTHpdttTe noc^AH, 
nycTb OHd BbicoxHeT. • cjihb. The drain is stopped up 
again. Cjihb on/iTb aacopftACH. • noATdmiBaTb. That 
illness is draining all her strength. &Ta Gojidsiib iioat.Ihh- 
BaeT ee cdjiw. • HCTomdTb. Putting them through college 
is a drain on our income. Hx yudinie b yHHBepciiTdTe 
HCToindcT udmii pecc^pcbi. 
drank See drink. 

draw (drew, drawn) naopdTb. Go out and draw a bucket of 
water from the well. BdiftAHTe Ha abop h HaSepfiTe bcap<5 
boai'i H3 KOJidAAa. • BMBecTH. They drew different con- 
clusions from the same facts. Ohh bmbcjih pasjifiHHi.ie 
aaicjiioucHHH H3 Tex >ice ({iiIktob. • bbhtb. I’ll have to 
draw fifty rubles out of the bank. 51 a6jijkch 6yny bbhtb 
H 3 6diiKa rniTbAcc/iT pyujicit. • npuBjidub. This concert 
is sure to draw a big crowd. <3 tot uoundpT, hccomh6hho, 
npuBjieucT Mdccy napdAa. • HauepTHTb. He drew a map 
of the area for us. Oh HauepTfiji HaM njiaii m6cthoctii. 
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• noflxoflHTb. The train is just drawing into the station. 
Ildeag KaK paa no«x6gHT k Boiodjjy. — The concert season 
is drawing to a close. KoundpTHbift ce.36H yjue noAxdgHT 
k kohh£. • THHyTb. This is a good drawing pipe. (Ha 
Tp^Gna xopouid thhct. — Let’s draw straws to see who goes 
first. JJaBdftTe THHy’Tb JKpdGuft, KOMy hath ndpBbiM. 

• norpyjKdTbCH. On this river a boat must draw no more 
than two meters. Ha 6 to it pend c^hho aojijkhG norpyjK- 
dTbCH He rjxy6>Ke, new Ha ABa MdTpa. • BbiTHHyTb. He 
drew a winning number. Oh bi>it HH y ji BbiiirpbiniHbift 
HdMep. • yKepeob(‘BKa. The opposing team won the draw. 
nporaBHaH KOMdHAa Bbiurpajia b HcepeobcBKe. • TaimiTb. 
The cart was drawn by two horses. Tendry TaigHJiH ABe 
ji6maAH. 

□ in a draw b miMbio. The game ended in a draw. Hrpd 

KdHHHJiaCb B HH'IblO. 

to draw out BbiTjmyTb. I did my best to draw the whole 
truth out of him. JI CTapdjica BbiTjmyTb hb Her6 bcio 
npdBAy. 

to draw the line nojioJKHTb npeA&i. You have to draw the 
line somewhere, nopd nojiO/KHTb dTOMy npeAdJi. 
to draw up BbicTpoHTb. The men were drawn up for the in- 
spection. BoHh6b BBICTpOHJIH A-UH cM6Tpa. • noAtdxaTb. 
Just then a taxi drew up. B Gtot mom6ht noAi>bxa.no 
TaitcH. • cocTdBHTb. As soon as I get the information I’ll 
draw up a report. Kan Tdjibno n nonynf CBegeHUH, h 

COCTdBJIIO AOKJldA- 

□ He is a big draw wherever he goes. Ta6 6i>i oh hh hohbhji- 
ch, oh BciOAy npHBjieKdeT n^GjiHKy. • He drew a blank 
everywhere he looked. Bee er6 ndncKH Sbijih naiipdcnbi. 

• When it was over he drew a deep breath. Koi'Ad 5to 
K dHHHJiocb, oh rjiy6oit6 B3 AOXh£ji. 

drawer Aiahk. My passport is in the top drawer. Mott 
ndcnopT b BdpxHeM /nunKe. • KajibcdHbi. He advised me 
to wear heavy drawers in the winter. Oh nocoBdTOBaji m H e 
HoctiTb Tenjiwe Kajibc6Hbi bhm6k>. 
drawn See draw. 

dread 6ohtbch. I dread going there alone. JI Goiocb hat6 
Tygd oa<ih. *CTpax. The small nation lived in constant 
dread of war. MdjieHbKafl CTpaHd JKHJid b hoctohhhom 

CTpdxe BOftHbl. 

dreadful CTpdimibift. A dreadful storm came up before we got 
back. PdHbiue ueM mm yendjm Bepn^Tbcn, pa3pa3HJiacb 
CTpduiHaH rpo3d. • yacdcHO. She wears dreadful clothes. 

OHd yJKdcHO OACBdCTCH. 

dream (dreamed or dreamt, dreamed or dreamt) coh. I had 
a funny dream last night. Mne Buepd npiicinuicji cTpdH- 
Hbiit coh. • CHHTbcn. Last night I dreamed that I was 
home. MHe Buepd cmijiocb, hto h 6mji A^Ma. • MeHTd. 
Their new house is a dream. Hx h6bm& aom — nacTo/iman 
MCHTd. • Don’t waste time dreaming. He TepdftTe bp6mchh 
b Meu r rdx. • MeuTdTb. I’ve been dreaming about buying 
a car. JI MeuTdio o tom, ht66m KynnTb Mamimy. 

□ I wouldn’t dream of doing it. MHe h b r6noBy lie npmnjid 
6bi Sto cAdjiaTb. 

dreamt See dream. 

dress njidTbe. She wants to buy a new dress before she leaves. 
Ond x6ueT ao OTbd3Aa KynfiTb h6boc njidTbe. • OAdTbCH. 
It took her a whole hour to dress. Eft noHdAoGnjicH pdjibift 
uac, hto6 oA^TbCH. • OACBdTbCH. It’s time for us to dress for 
the ball. HaM nopd OAeBdTbCJi, hto6 hath na 6aji. • abko- 


pupoBaTb. We dress the store windows in the evening. 
Mbi ACKopnpyeM biitphhbi Maraaima no BeuepdM. • nepe- 
BH3dTb. When was your wound dressed? KorAd BaM 
nepcBH3dmi pduy? 

□ to dress up npuoAdTbCH. I’ll have to dress up to go there. 
MHe HyjKHo 6yAeT npHOA^TbCH,- ht66m no ft™ TyAd. 

□ The reception is a dress affair. Ha Stom npneMe nojiard- 
eTCH 6biTb b BeuepHeM KOCTt&Me. • Do you sell dressed 
chickens? V Bac npogaiOTcn omHnaHHbie h BbinoTpome- 
HHbie K^’pbi? 

dresser n kom6a- 
drew See draw. 

drill cBepjid. The engineers need another drill. MexdHHKaM 
h^jkho Apyroe CBepjid. • npoKjidAMBaTb. The workers 
are drilling a tunnel here. Pa66Hiie npoKJidAHBaioT 3accb 
TyHHdjib. • CBepjiHTb. The dentist has to drill this tooth. 
3y6n6ft Bpau AdJiHien CBepjiHTb Gtot 3y6. • cypemie. 

They are drilling for oil. Ohh npoxi3B6AHT pa3B6AKy 
h6c()th SypdHiieM. • odyndTb. The officer is drilling his 
men. Ocfmudp oGyudeT cbohx cojia^t. • (3acTdBHTb) 
A^JiaTb yripa>KHCHHH. The teacher drilled us in Russian 
grammar today. CerdAHH yunTeJib ndjiaji c udMii yupa/K- 
h6hhh no p^ccKoft rpaM&idTHKe. • ynpaHUi/iTbcn. We 
soldiers drill every day on that field. CojiAdTU ch;cah6bho 
ynpajKiidioTCH Ha dToft njioiudAKe. • cTpoeBde ooyHeinie. 
The soldiers have drill at 8 A.M. and 2 P.M. CTpoeBde 
o6y'i6Hiie cojia^t npoucxdAHT b BdceMb uac6B yTpd h b 
AB a nacA ahh. 

drink (drank, drunk) miTb. I drink plenty of milk. H nbio 
mh6to MOJiOKd. — Don’t drink too much at the party. He 
ndftTe cjihiukom mh6to Ha BeuepHHKe. • BbinHTb. He 
drank it all himself. Oh oauh Bee bto BbinHJi. — Have the 
children drunk their milk yet? ,IJ6 th yjud BbinHJiH cBoe 
mojiok6? 

□ drunk iibHHbift. We had trouble with a drunk. V Hac 
GlJJIH HenpHJ$THOCTH C OAHHM nbHHbIM. 

to drink to BbinuTb 3a. We drank to Russian-American 
friendship. M bi BbinHJiH 3a pyccKO-aMcpmulHCKyio AP^H«6y . 

• BcnpbicHyTb. Let’s drink to his having returned. JJaBdftTe 
BcnpbicHeM er6 B03BpaiA(;Hiie. 

to get drunk HanuTbca. He got drunk at the party. Oh 
HanHJicH Ha BeuepHHKe. 

to have a drink BbimiTb. Let’s go have a drink. noftACMTe 
BbinuTb uer6-Hn6yAb. 

Q He looks as if he was on a drunk last night. *IIox6jKe na 
to, uto oh B'tepd. BduepoM xjiebHyji jifimHero. • May I 
have a drink of water? fldftTe MHe, nowdjiyftcTa, boah. 
drive (drove, driven) bGhtb. Drive the nail into the wall. 
B66ftTe rB03Ab b erdHy. • npdBHTb. Can you drive a 
truck? Bu yMdeTe npdBHTb rpy30Bnn6M? — The car was 
driven by a woman. MauniHoft npdBHJia JKdHmiiHa. 

• dxaTb (na Mainline). Let’s drive out into the country. 
J(aBdftTe nodAeM (Ha MamfiHe) 3d ropoA- * npod3>Kaji 
Aop6ra. The drive goes around the lake. npodsjKaa 
Aopdra haSt bokp^t 63epa. • tojikh^tb. He was driven 
to stealing by hunger. 3 to t6jioa tojikh^ji er6 Ha KpdjKy. 

• 3HdprHH. He is a man of considerable drive. Oh uejioBdK 
^OJibiudft aHdprHH. • KaMndniiH. The town was having a 
drive to raise money for the refugees. B rdpoAe mjia 
KawndHHH no c66py Adner ajih 6e>KeHueB. • OTBe3Tfi. 
My friend drove me home in his new car. Moft npndTeJib 

OTBe3 MeHH AOM6ft Ha CBodft H6Boft MainHHe. • norndTb. 
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The cows were driven to pasture. KopdB norarijm Ha 
nricTGume. 

□ to drive away nporHriTb. Drive the dog away. Ilporo- 
hhtc coGriny. 

to drive back ottccuhtb. The crowd was driven back. 
Tojiny OTTecHHjm na3riA- • oTopdciiTb. Our soldiers drove 
the enemy back. Hdmii Gofimi ot6p<5chjih Bparri. 
to go for a drive npoKaTiiTbcn. Would you like to go for 
a drive in my car? XoTi'iTe npoKaTHTbCH Ha Moefi Mauimie? 
□What are you driving at? *K ue\iy Bbi rHCTe? • He 
drives a hard bargain. Oh KpeM^Hb, c hum Hejib3H Topro- 
BdTbCH. 

driven See drive. 

driver uiotfiep. Where is the driver of the car? r«e moijiep 

(STOfi MftUIHHbl)? 

driving esflfL. That kind of driving causes accidents, npii 
TaKdft c3a 6 npoHCxdAHT KaTacTpGijibi. 
droop v yBHA^Tb. 

drop KdnjiH. Put two drops of medicine in a glass of water. 
Bo3bMfiTe abg KdnjiH riToro jieuripcTBa na cTanriii boa&. 
— There isn’t a drop of water left. He oc-rrijiocb hh Kdnjiu 
boab'i. — A few drops of rain fell. YnriJio hcckojibko 
Kiinejib aoh<ah. • JieAeHen. Lemon drops are my favorite 
candy. 51 GGjibiiie Bcer6 jhoGjho JiHMGmibie jicachabi. 

• Bb'macTb. The pencil dropped out of my hand. KapaiiArini 
Bbiiia.n y mcwi H3 pyn. • ypoH/iTb. I dropped the letter in 
the street. 51 ypoHftji nHCbMd na ^jiime. • BbicaAHTb. 
Please drop me at the corner. IIoJKriJiyiic'ra, BLicaAUTe mchh 
na yrji^. • riponycKriTb. Drop every other letter to read 
the code. HtoG pacuiHijipoBriTb koa, HiiTrifiTe er6, npo- 
nycKrin KriwAyio btop^io Gyre By. • 6p6ciiTb. For the time 
being let’s drop the argument, fla Bri.fi Te nonri 6p6cnM 5tot 
cnop. • nriAaTb. The temperature dropped very rapidly. 
TeanepaT^pa 6‘ieiib GbicTpo nriABJia. • cBajiiiTbcn. He 
dropped from exhaustion. Oh cbrjihjich ot ycTrijiocTii. 

• HCKJHOAHTb. If I don’t pay my dues, I’ll be dropped from 
the club, fie Jin n ne 6#Ay lUiaTfiTi. hjiGhckhx b3h6cob, mchh 
HCKAIOMriT 113 KJI^Ga. 

□ to drop a hint naMCKH^Tb. She dropped a hint that she 
wanted to go. Onri HaMeKH^jia, hto xGhct hath. 

to drop in (over) 3arjinn5'Tb. Drop in to see me tomorrow. 
3arjinHfiTc no MHe sriBTpa. 

to drop oil cBajitiTbcn. I dropped off to sleep immediately. 
51 cBajifijicH n .aacH^'Ji MOMenTriJibiio. 

□ From the second floor there is a drop of ten meters to the 
ground. Ot n-ropdro OTaiKri ao 3cmjih AdcHTb M&rpoB. 

• He’ll fight at the drop of a hat. T6jibito saA^Hb er6, oh 

yjK n ApriKy Jiri3eT. 

drove See drive. 

drown yTon^Tb. Many people have drowned at this beach. 
TyT na BSMdpbH yTOH^jio He MriJio nap6Aa. • Tom'iTb. 
Please don’t drown the kittens. nojKriJiyficTa, He TomiTe 
kotbt. • 3arjiyinriTb. The noise drowned out his words. 
niy M 3arjiyiufiji er6 cnoBri. 

drug JieKripcTBO. This drug is sold only on a doctor’s pre- 
scription. 5to JienripcTBo npogaeTcn t6jibko no peprinTy 
Bpauri. 

□ This year grapes are a drug on the market. B 6tom von# 
pbinoK saBrijien BimorpriAOM. *They drugged his coffee. 
Ohh noACbiiiajiii ht6-to b erd Kdijie. • I felt drugged with 
sleep. Menri neyAepjKHMO kjiohiijio ko ch<'. 

drugstore n an-rdna. 


drum GapaGrin. Can you hear the drums? Bbi cjiriumiTe 
oapaorinbi? • 6apa6riHHTb. Please stop drumming on the 
table. no/KrijiyficTa, nepecTriHbTe GapaoriniiTb no ctoji^. 

• baojiGhtb. Those rules have been drummed into me. MHe 
baojiohjih b rdnoBy 6 th npriniuia. • 6aK. They unloaded 
six drums of gasoline. Ohh BritrpysHJiH iuecTb GiIkob 
6en3HHa (or ropio'iero). 

□ He’s trying to drum up trade. Oh cTaprieTCH yBejinwrb 
cnpoc na CBofi TOBrip. 

drunk See drink. 

dry cyxdfi. It’s been a dry summer. SToGbiJiocyxdejidTo. — I’d 
like a good dry wine. 51 6bi Brimiui xopdmero cyxdro Bund. 
*c#xo. The streets are dry now. Ha £jrape y h<6 c#xo. 

• BbicoxuyTb. Have your clothes dried out yet? Brima 
OA&KAa y>Kd BbicoxJia? — The paint dried in five hours. 
Kpricna Bbicoxjia 3a nHTb uac6B. — The well is dry. 3 tot 
kojiGacp b bicox. •cymeHbifi. Give me half a kilogram of 
dried mushrooms. RrirtTe MHe nojiKHJid cymeHbix rpnG6B. 

• BbiTiipriTb. Who is going to dry the dishes? Kto 6£abt 
B biTiipriTb noc^Ay? •cK^Hiibitt. The lecture was so dry, 

I walked out. JIGkphh GbiJiri Tania cK^'inaa, mto si yuicji. 

Q dry land TBeppaa iiGhbu. It’s good to lie on dry land 
after such a long trip. XopoiuG nou^BCTBOBaTb noA coGGfi 
TBepAyio n6*iBy nGcjie Tan6ro AJifimioro nyTcmricTBHH. 

to dry oneself oGcyiufiTbCH. Dry yourself by the fire. 
OGcyuiuTccb y ormi. 

to dry up nepecbixriTb. The stream dries up every summer. 
5 tot pyurirt KriatAoe ji6to nepecbixrieT. 0 aaTKH^TbCH. 
Tell him to dry up! *CKa>KiiTe cm <f, htGGu oh aaTKH^JiCfl. 

□ I wore a raincoat and kept dry. Ha mhc Gbiji AOJKAeBHK, 
h h ne npoMdK. • I’m dry; let’s have a drink. Y Men/i c£xo 
b rjiGTKe, ABBrifiTe Bbinbew! • The cow has been dry for a 
month. KopGBa yntri mGcha ne abct MOAOKri. • She 
certainly has a dry sense of humor. Onri yMrieT 6 ako 
cocTpiiTb. • She has always been an active dry. Onri nejiri 
aKTHBiiyio GopbG^ c ajncorojiiisMOM. 

duck ^TKa. We arc having roast duck for dinner. Y nac 
G^aot k ooriAy juripenan ^TKa. • napycrina. Lots of 
summer clothes are made of white duck. Brijiaa napycfma 
uricTO ynoTpcGjirieTCH ajih jiGthhx koctiomob. • iiarn^Tb. 
Duck your head! HarmiTe rdjiOBy! • OKyH^Tb. Let’s 
duck him in the water. JfaBrifiTe OKyncM er6 (b ndAy). 

Q ducks napyciiHOBbie GpioKH. He is wearing white ducks. 

Ha hcm Grijibie napyciinoBbie 6pioKH. 

to duck out yjni3H^Tb. Let’s duck out of here. .IJaBrittTe-Ka 
yjiH3H«i.M OTcioAa! 

to take a duck oKyH^Tbcn! He took a quick duck in the 
lake. Oh GbicTpo OKyH^jica b 63epe. 
due npiiMHTriTbcH. I have three weeks’ pay due me. MHe 
npiiHHTricTCH 3apnjiriTa 3a Tpn hca6jiii. • np/iMO. Go due 
west and you will hit the river. Ha^tc npriwo Ha boctGk h 
B bi HaTKHeTecb na prii<y. 

□ dues HJirincKiifi B3HOC. The dues are ten rubles a year. 
HjiGhckhA b3hoc — A ricnTb pyGjirifi b toa. 

to give the devil his due oTAriTb cnpaBeAJiHBOCTb. You've 
got to give the devil his due; he certainly works well. HsIao 
OTA riTb cnpaBeAJiHBOCTb; paodTaTb oh yMrieT xopoiu6. 

□ The rent will be due next Monday. CpoK KBapTfipHOfi 1 
njiriTbi b GyAymiifi noHeACJibiniK. • The train is due at 
noon. n6e3A hphx6aht no pacnucriHino b ABeHriAuaTb 
hucGb ahh. • With due respect to your learning, I disagree. 

II pu bccm MoeM yBa/KCHHH k Brimert yueuocTH, si c BriMii He 
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ease 


dug 

corjidceH. • His death was due to malaria. Oh ^Mep ot 
Majiflpfin. 

dug See dig. 

dull Tyndft. This knife is dull. Stot hoik Tyndft. — He felt 
a dull pain in his chest. Oh non^BCTBOBaji Tynfco 6oJib b 
rpyflfi. * nepedfiTb. Thanks, no. A cigarette might dull 
my appetite. CiiacAdo, neT. Hamipdca m6/kct nepeonTb MHe 
anneTfiT. • T^citnuft. The room was lighted by the dull 
light of a single candle. K6MHaTa ocBeiudnacb t^ckjihm 
cbAtom eAHHCTBCHnott CBenA. • ndcMypHbift. If it’s a dull 
day, let’s stay at home. ficJXH genb 65 r aeT ndcMypnuft, 
AaBdftTe octAhcmch a6mh. • rnyxdft. The book hit the floor 
with a dull thud. KnAra ynfuna nd noJi c rjiyxftM ct^kom. 
•ck^hhhA. Our neighbors are nice but dull. Hdnra 
cocdflH Mi'iJibie, ho cKyuiiue jtiojui. • Tyndpa. He is a very 
dull student. Stot yncuAK — dojibmdft Tynfipa. 

duly adv p6 jkkhum 66pasoM. 

dumb neMdft. That poor child was born dumb. EdAHUft 
pebenoK, oh poAHJicd hcmum. 

□ I knew you’d do something dumb like that, fl thk ii 
3HaJi, hto bh ndiKHHeTc KUK^io-midyAb rjPfriocTb. • We 
were struck dumb by the news. 3 th HdBOCTb Hac npdMO 
omejioMAjia. 

duplicate v AybnApoBaTb. Don’t duplicate his work. He 
h&AO Aybjn'ipoBaTb erd paddTy. 

duplicate n AySnuKUT. I haven’t got a single duplicate in 
my collection. Y mchh hct hh ognord AybJiHKdTa b koji- 

JldKLUIH. 


□ in duplicate b A B yx 3K3eMroi/ipax. Fill this out in dupli- 
cate. 3andnHHTe dTy 6yr.idry b AByx 3K3eMHJiApax. 

during bo bpAmh. I met him during the war. H noaHaKd- 

MHJ1CH C HUM BO BpdMH BOftHU. 

□ We work during the day. Mu paddTaeM Anew. 

dust nujTb. She swept the dust under the rug. Ond 3aMejid 
nujib nog KOBep. — The car raised a cloud of dust. MamftHa 
noAHHJid ddjiaKO nAjm. • BdiTepeTb nMjib. Please dust 
my desk. HoHtdjiyftcTa, BdiTpuTe nujib Ha M06M nftcbMeH- 

HOM CTOJld. 

□ to bite the dust yndcTb mSptbum. The sniper bu the dust. 
Cndftnep yndn MepTBUM. 

to throw dust in one’s eyes nycicdTb nujib b rnaad. He’B 
throwing dust in her eyes. Oh nycKdeT eft nbiAb b rjia3d. 
duty AOJir. He thought it was his duty to visit her. Oh 
CHHT&JI CBoAm A^JirOM HABeCTHTb ee. • o6/l3aHHOCTb. 
Answering the phone is one of my duties. B moA odAaaH- 
hoctii BxdAHT OTBeudTb Ha Tejie(j)dHHbie sbohkA. • ndmjiH- 
na. How much duty is there on this tobacco? Kandn 
3Aecb ndnuiHHa na T&6dK? 

□ on duty pexfypmiA. When are you on duty? KorAd bu 
A e>K^pHbift? 

to go off duty KOHudTb a«k£pctbo. I go off duty at 5:30. 

fl KOHHdlO AeJK^pCTBO B H0JI0 bAH 6 HJCCTdrO. 

dwell (dwelt, dwelt). Oh, stop dwelling on your own troubles. 
Ra 6p6cbTe bu bAhho hocAtbch c BdmiiMii HennudTHOCTHMH. 

dwelt See dwell. 


E 


each KdJKAuft. How many beds are there in each room? 
CkAjibko KpoBdTeft b Kdatpoft icdMHaTe? — Each one must 
look out for himself. Kdamuft aAjxjkoh caM o ce6d 3a66niTb- 
cn. • mT^Ka. These apples are five kopecks each. 0 th 
A6jiokii no hhtA koa&k uiT^Ka. 

□ each other Apyr AP^ra. We don’t understand each other. 
Mu Apyr AP^ra He noHHMdeM. 

eager 

□ to be eager dneHb xotAtb. I am eager to meet your 
friends. H dueHb xoh# no3Hai<6MHTbCH c BdmHMH Apyab/iMii. 

□ He is eager to get back to work. Em£ yat He TdpmiTCH 
on/iTb BadTbcfl 3a pa66Ty. 

eagle n open. 

ear £xo. My ear hurts. Y Mend CojiAt £xo. • cjiyx. I don’t 
have an ear for music. Y mch/i HeT cji^xa. • nondTOK. 
He picked a few ears of corn. Oh copBdji ndcKOJibKO nondT- 
kob Kj'Kyp^au. 

□ all ears Becb-BiiiiMduue. Go on with your story; I’m all 
ears. IIpoAOjnKdftTe, h Becb-BHHMdmie. 

to have one’s ear to the ground AepacdTb hoc no BdTpy. 
He has his ear to the ground. *Oh aAp>kht hoc no BdTpy. 
early pdno. Please call me early. IIoJKdjiyftcTa, pa36yAATe 
Mend pdno. — Let’s not get there too early. nocTapdeMCH 
nondcTb TyAd He cjiAhikom pdno. • ^Tpemiuft. Has the 
early mail come? Bund yacd ^tpchhhji ndHTa? 

□ Let us have an early reply from you. np6ciiM Bac 
otbAthtb bo3m6jkho CKopde. 

earn 3apa6dTbmaTb. How much do you earn a month? 


CndjibKO bu 3apa6dTUBaeTe b m6chu? • 3apa66TaTb. 
The boy earned fifty kopeks for delivering the package. 3a 
AocTdBKy naKdTa MdjibHHK aapaSdTan iiHTbAecdiT KondeK. 
• sacjiyjKATb. He earned his reputation. Oh sacjiywAjl 
cboio penyTduuio. — His behavior earned him the respect of 
everyone. CboAm noBeAdmicM oh aacJiyHcAji Bcedoipee 
yBajKdHiic. 

earnest cepbeanuft. Would you call him an earnest man? 
Bu 6u cKaadjiH, hto oh cepbe3iiuft hcjiobAk? • hActho. 
He made an earnest attempt to deliver the goods on time. 
Oh hActho nuTdncfl AOCTdBiiTb TOBdpu K cp6ity. 
earth &mp. There is nothing on earth like it. HurAd b \iApe 
neT hu nerd noAdCuoro. • 36MJid. These holes must be 
filled with earth. 5 th dMU h^hcho 3a6pocdTb seMJieft. 

□ down-to-earth Tpd3Bo. He has a down-to-earth attitude. 
Oh cm6tpht Ha bAiah Tpd3BO. or Y nerd TpAaBuft bstaha 
na bAiah. 

earthquake n aesuieTpHcdmie. 

ease odjiernATb. This medicine will ease the pain quickly. 
Sto JicicdpcTBo 6ucTpo o6jiernAT 6 ojii». • BdmycTHTb. 
This skirt has to be eased at the waist. ^Ty xoGny HdAO 

BbinyCTHTb B TdjIHH. 

□ at ease HenpimyjKAemio. He always puts his guests 
completely at ease. TdcTii y Herd BcerAd h^bctbjhot ce6d 
nenpHHy jk aghho . 

with ease HenpHHyjKACHHo. He dances with such ease. Oh 

TSK HenpHHJ'/KAGHHO TaHA^eT. 

□ Ease the bureau over on its side. HamioHATe KOMdA 
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uyTb-uyTb iid 6ok. • The pressure of work has eased up a 
little in the past week. C npGuuioit Hefl&ni mh pa66Tae.M 
hc Tan HanpjDKeHHO. 

easily Jier«6. I don’t make friends easily. 51 ne jierKo 
cGjimKdioeb c JiioflbMii. — It’s easily done. 3 to jierKd 
cACJiaTb. • HecoMH^HHO . That is easily the best I’ve seen. 
3 to, Heco.MiieHHo, Jiyuniee 113 Bcerd, mto si bAacji. 

□ We are expecting him, but he could easily be late. Mm 

er6 ho Bnojme bo3m6>kho, mto oh ono3fldeT. 

east boct6k. The plane is north by east of the airport now. 
Ca.MOJieT Tendpb k ceBepo-BocTbuy ot aapoapdxia. • bo- 
CTd'nibirt. I lived in the East (of the United States) for ten 
years. 51 jkhji A&HTb jict b boct6hhoi 1 udcTii CoeflHHeHHHX 
IIItutob. — An east wind usually comes up in the afternoon, 
lldcjie obdfla oGhmho a^'gt BocTduuMft BeTep. 

Easter n iidcxa. 
eastern adj BOCT6uHbiti. 

easy jicrud. English would be easy for you. Baxi 6mjio 6bi 
jierKd iiayMiiTbCH no-aurjnittcKii. 

□ easygoing AoCpoA^umuft. He’s a pleasant, easygoing 
fellow. Oh cjidBHHft, Ao6poAyuim.ifi ndpcub. • GecneuHbitt. 
The office was disorganized because he was too easygoing. B 
er6 KOHTdpe 6bi.ii 6ecnop«AOK, iiotom£ mto oh 6mji cjihiiikom 
GcciiGmch. 

on Easy Street b ndJiHOM AOB6jibCTBe. He has been living 
on Easy Street for the past few years. IIocji6ahhc t6am oh 

JKHJI B ndjlHOM AOBdabCTBe. 

to take it easy ne yTpyacfldTb ce6/i. We’ve been taking it 
easy for the last two weeks. IIocJidAHiic abc HeA&m mm 
ceo/i lie cjimuKo.M yTpy/KAitnu pa66Tort. • ne ycepACTBOBaTb. 
Take it easy or you’ll work yourself to death. He vcepA- 
CTBvfiTe Tan, a to bu cc6d b rpo6 bi-Giihtc. • ne BOJinoBdTbCH. 
Take it easy; nothing will happen to him. He BOJinyttTccb, 
c hum mi’ierd lie c.ny mutch. • lie ToponuTbcn. Take it 
easy; we’ve got plenty of time. He Topon/necb, y nac eme 
Mlldro BpOMOHH. 

□ Take it easy; you’re driving too fast for me. He roiuiTe 
TaK, si lie nepeHOirrt Tau6h GbiCTpoii e3flbi. 

eat (ate, eaten) rioecTb. I want something to eat. 51 xotcji 
6bi *ier6-Hii6yab noecTb. • ecTb. I haven’t eaten for two 
days. 51 y>i«‘ Ana a«h Hiiuerd He eji. • cbecTb. I don’t 
feel well; it must be something I ate. Mne mt6-to nexopoiud, 

BdpHO, C'bdjI HT6-HH6yAb. 

□ good to eat c-bCAdoiibitt. Are these mushrooms good to 
eat? 3tii rpnobi c-beAdoiibi? 

to eat one’s heart out rpbiSTb ceo/i. Don’t eat your heart out 
over a trifle. He rpuafiTe ceo/i ii3-3a nycTHKdB. 

□ Shall we eat out tonight? Hc noftTti jiii naxi no^sKimaTb 
b pecTopdHe cerbAHH BduepoM? 

eaten See eat. 

echo 6xo. He shouted and heard the echo. Oh KpiiKHyji n 
ycjibimaji 6xo. • pa3iiecT<icb 6 xom. The sound of the shot 
echoed through the hills. 3 bvk BdicTpeJia 6 xom pa3Hecca 
no xoji.M&M. • iioaioji6cok. You're just his echo. Bh 
npbcTO cr6 noArojidcoK. 

□ Quit echoing every word he says. IlepecTdHbTe, kslk 
nonyrdtt, hobtop/iti. udjKAoe er6 cji6bo. 

edge OKpdima. They live at the very edge of town. Ohh 
Jkub^t Ha cdMoii oupdiine (r6poAa). • Kpaii. We stood at 
the edge of the precipice. Mm CTOjinu Ha Kpaio oopdiBa. 
• Jidamie. The edge of this razor is too dull. JId3BHe opuTBH 
cjihiiikom Tvn6e. • iipoTiicHyTbCH. He edged through the 


crowd. Oh npoTi'icuyjicH udpe3 tojiii^. • npeiiMymecTBO. 
I think this is where you have the edge on me. 51 A^Maro, 
mto b 6tom-to ii ecTb Bdme npeu.M^mecTBO nepeAO MHOfi. 

□ to edge one’s way npoTucHVTbCH. I edged my way to the 
window. 51 npoTdcHyjicH k OKHy. 

□ I want an edge put on this blade. HaToufiTe MHe 6Ty 
bpi'iTBy. 

edition ii3Admie. Is the evening edition out yet? BeuepHee 
ii3Adiine ysK& Bbiuijio? — He collects first editions. Oh 
cooupdcT nepnbie ii3fldHHH. 
educate v AaBdTb oopa3ondHiie. 

education o6pa30Bdmie. How much education have you had? 
KaK<5e o6pa30Bdmie bn nojiyufiJiH? 

□ Where did you receive your education? rge bh yufuiacb? 
effect 3(Jk[)6kt. His speech produced the desired effect. Er6 

pcMb npoii3Bejid HteJideMHii 3$$6 kt. • A^fio.Tnue. What 

is the effect of this medicine? B mSm BbipaxtdeTCA AdhcTBiie 
6Toro jieKdpcTBa? • BneuaTJuSmie. I’m not trying to pro- 
duce an effect. 51 ne nuTdiocb npoiisBecTi'i Bneu&Tjidmie. 

• npoii3BecTii. He effected the change without difficulty. 
Oh npon3BCJi 6Ty nepeMdHy 6e3 bc/ikiix 3aTpyAH6mift. 

□ effects Bourn. His effects are still in his room. Er6 
b6iaii eme b er6 Kd.MnaTe. 

in effect n c<’iuhoctii. His career began, in effect, when he 
was twelve. Er6 Kapbdpa naMaadcb, b c^iuhoctii, KorAd 
cm$' 6mjio ABeHdAuaTb jieT. 

to go into effect BCTyndTb b ciijiv. When does this regu- 
lation go into effect? Kor«d 6 to npdBHJio BCTyndeT b cftjiy? 
to take effect npoii3BOAHTb AChcTBiie. These drinks are 
beginning to take effect. 5 tii KpdnKiie Han/iTKH nauimdiOT 
npoii3BOA<iTb cBoi* AdhcTBiie. 

effective yAduHHtt. That’s a very effective color scheme. 3-ro 
dueiib y Ad Miioe coMeTdmie ubct6b. 

□ to become effective BCTyndTb b cfuiy. This order 
becomes effective next week. IldBbifi iipnuda BCTyndeT b 
cfuiy na 5£ Ay me ft iiCAdJie. 

□ Effective next week, the speed limit in the city will be 
thirty kilometers an hour. Haumidn c G^Aymett iieAdJiii, 
Hau66jibiuaH cndpocTb e3AM b rdpoAe ycTandBjiiiBaeTcn b 
T pflAUaTb KIUIOMf-TpOB B MBC. 

effort ycfuiiic. It was a great effort for me to control myself. 
Mile ctGiijio 6ojibuifix yefumti cAepmdTb ce6ji. • efuia. 
That job will take all your effort. Ha dTy paodTy yfiA^T 
Bee Baiun chjh*. •cTapdime. All her efforts to find him 
were in vain. Bee ee CTapdmm pa3i.icKdTb er6 Glijiii 
HanpdcHbiMii. • nondiTKa. That book was his first effort 
in the line of mystery stories. 5t3 Knfira GbiJid er6 ndpBod 
nomliTKofi b 66jiacTii AeTeKTfiBiioro poMdua. 
egg Hilud. How much are eggs today? IIoneM ccr6AHH ufiua? 

□ fried eggs (miHHima) rjiaa^iibn. I’ll have fried eggs, 
please. RdfiTe MHe, noHcd-ayttcTa, (fliiMHimy) rjia3^Hbio. 
to egg on noACTpcKdTb. He was egged on by his friends. 
JlpyabH iiOACTpendjiu en5. 

to put all one’s eggs in one basket nocTdBiiTb Bee Ha oah^ 
KdpTy. He failed because he put all his eggs in one basket. 
Oh noTcpneji n6jmyio Heygduy, noTOM^’ mto nocTdBiui 
Bee Ha oah^ KdpTy. 

eight BfceMb. It’s eight o’clock. Tenepb B6ceMb MacbB. 
— We are expecting eight for dinner. Mh jkacm k oodgy 
B<5ce.Mb MejioBdK. 

□ Come at a quarter past eight. npiiAHTe b udTBepTb 

ACBHTOrO. 
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eighteen n, adj BoeeMHdjwaTb. 
eighth adj BOCbM6ft. 
eighty n, adj B6ceMbnecHT. 

either oahh h3 abvx. Do either of these roads lead to town? 
0«Hd 113 6thx abvx flopdr Be^eT k rdpony? • jno66ft. 
Either one is satisfactory. JIio66ii H3 mix noAofiACT. • 66a. 
There were trees on either side of the road. TIo o66hm cTopo- 
HdM Aop6rn pocjiH Aep6BbH. • t6jkc. If you won’t go I 
won’t either. Ecjih bh ne nohneTe, fl t6/Kc He noftAy. 

□ either ... or hjih . . . iijm. I shall leave either tonight 
or tomorrow. H ye3/Kdio hjih cerdAHH BduepoM, hjiii 3dBTpa. 

elastic ajiacTHHHbiti. These new rubber bands are not very 
elastic. 9 th H6Bbie pe3HHi<ii He 6'ienb ajiacTii hhh. • pe- 
3HHKa. Do you need any elastic for the blouse? Basi HyjKHd 
peafiHKa hjih 6jiy3KH? • nioKutt. All the rules at our school 
are very elastic, y Hac b mK6jie 6neHb rfibKHe npdBHJia. 
elbow ji6kotb. He hit his elbow on the corner of the table. 
Oh yurti6 ji6KOTb 06 #toji CTOJid. • npoTdJiKHBaTbCH 
jiokthmh. She elbowed her way through the crowd. OHd 
jiokthmh npoTdJiKHBajiacb cKB03b many. • koji6ho. We’ll 
have to get a new elbow for the pipe. IIpiiAeTCH KyniiTb 
HdBoe koji6ho ajih 6 toi 1 Tpy6bi. 
elect BbiopaTb. Have you elected a chai man? Bbi y«6 
Bbi6pajm npejiceadTejiH? • Hs6pdTb. Who was elected 
president? Kto omji i'i3opaH npe3imdHTOM ? • H0B0ii36paH- 
Hbiil. The president-elect will speak tomorrow. 3dBTpa 
6 vact roBopiiTb HOBoiisGpaHHbiii npeaiiAdHT. 
election n Bbi6opH. 

electric a jieKTpd uecKHft . Are there electric lights in this house? 
B Stom n6\ie ecTb ajieKTpfiuecKoe ocBemdHiie? — Is there any 
electric current? EcTb TyT ajieKTpiiuecKHft tok? 
electricity n ajieKTpiiuecTBo. 

element 3jicm6ht. How many elements can you name? 
HaaoBHTe ojicmchtm, KOT6pbie bbi 3HdeTe. • 3Jie.ueHT&pHoe 
npdBHjio. You don’t seem to know even the elements of 
politeness. Bbi, kbk bhaho, He 3HdeTe 3Jie.MCHTdpHbix 
npdBHJi b&kjihbocth. 

Q to be in one’s element 6biTb b cBodfi cthxhh. He was in 
his element at the party. Ha Bduepe oh ce6n H^BCTBOBaji b 
cbo6K cthxhh. 

□ That car has been exposed to the elements so long it needs 
a paint job. 5 tu Manifina cTdjibKO 6biJid noA aO/KAcm, 
B&rpoM h cdjiHueM, hto OHd Tenepb Hy/KAdeTCH b noKpdcKe. 

elephant n cjioh. 

eleven n, adj oAHHiiaAUaTb. 

elm n b«3. 

else eiue. What else can we do? Hto eme mbi m6jkcm cA&iaTb? 
— Have you anything else? Ectb y Bac eme HTd-HiioyAfc? 
• Apyr6fi. Everyone else has gone. Bee Apynie ymjrfk. — 
There’s no one else here. 3Aecb HeT HHKor6 upyrdro. or 
3Acc.b 66jibine HHKord HeT. • iradue. How else can I 
manage? Kan ace MHe cnpdBHTbca iiHdue? 

□ or else a to. Hurry or else we’ll be late. nocnemiiTe, a 
to mm ono3AdeM. 

elsewhere b aP}t6m m6ctc. You might be able to get some 
films elsewhere. M6ateT 6biTb bh AOCTdneTe njieHKH ta 6- 
HiioyAb b APyrdM MecTe. 

embrace 0611/iTb. He embraced his mother tenderly. Oh 
h6?kho 66hjiji MaTb. • oxBdTbiBaTb. Their plan embraces 
all aspects of welfare. Hx upoeKT oxBdTMBaeT Bee bham 
coundjibHoro ooecnd'ienHH. 
emperor n HMnepdTop. 


empire n HMnepiiH. 

employ ncn6ab30BaTb. He employed his time in reading. Oh 
iicn6jib30Baji CBoe BpeMH ajih ht6hhh. 

□ to be employed cjiyjKiiTb. Are you employed here? Bbi 
cjiyjKHTe 5A«3b? 

□ How many workers are employed here? CudJibKo 3Aecb 
pa66nnx? *In whose employ are you? Y Kor6 bh pa66- 
TaeTe? • You have to employ caution in crossing this river. 
ByAbTC ocTopdiKHbi npn nepenpdBe udpea peuy. 

employee n cji^Hcaiunft. 

employer n paboTOAdTejib. 

employment pa66Ta. What’re the chances for employment 
here? Kan 3Aecb Hac hot pa66Tbi? — What kind of employ- 
ment did you finally get? Kau^io pa66Ty bh, b koha6 
koha6b, Hamjifi? 

empty nycTdtt. Do you have an empty box? Ectb y Bac 
nycTaa «op66Ka? — They were only empty threats. 5to 
6&jih t6jibko nycTbie yrp63bi. • oriopo>KHHTbCH. This 
tank empties in about five minutes. Stot pe3epBydp 
onopojKHfleTCH iipii6jiH3iiTejibHo b nHTb mhh^t. • onopojK- 
HiiTb. Could you empty these closets? MdaceTe bh onopo/K- 
HHTb 6th niKacf)bi? • BnaAdTb. This stream empties into a 
big lake. 3tot pyueft BnaAdeT b 6ojibin6e 63epo. 

enable AaTb B03M6wHocTb. This letter of recommendation 
should enable me to get a new position. 9 to penoMeHAdTeJib- 
Hoe nncbM6 a&ct MHe bosmojkhoctl noAj'ufiTb ii 6 nyio 
pa66Ty. 

enclose oropoAHTb. The park is enclosed by a fence. 9tot 
napK orop6/KeH 3a66poM. • npnjiojKHTb. Enclose this with 
the message. npHjioJKfrre 6 to k nucbMy. • npnaar&Tb. 
Enclosed is the sum you requested. ITpiuiardio TpdoycMyio 
BdMH cy.MMy. 

encourage noomphTb. He encouraged our efforts. Oh 
noompjiji Hduni cTapdHHH. • yBdpeHHbift. Do you feel 
more encouraged now? Bh Tendpb i^BCTBVCTe ce6a 66aee 
y BC pe HHHM? 

end kohcu. Is this the end of the street? Tvt kohcu ^jihuh? — 
I will pay you at the end of the month. H 3anjiau£ bbm b 
kohi;6 MecHna. • KonudTbCH. When does the performance 
end? KorAd KOHHacTcn cneKTdnjib? •^aKbumiTb. The 
work will be ended next month. Pa66Ta 6yACT 3aK6iineHa b 
65'AymeM Meenue. 

□ loose ends AeTdjui. A few loose ends remain to be cleared 
up. OcTdJiocb BUHCHiiTb eme ndcKOAbKo AeTdaeft. 

no end 6c3 KOHud. We had no end of trouble on the trip. 

B Aopdre y Hac ol'ijio nenpu/iTHocTeft 6e3 KOHud. 

odds and ends 6 e3AeJi5'iHKH. The room is full of odds and 

ends. Kd.MHaTa noand bc/ikhx 6e3Aeji^meK. 

to make an end of noao>Ki'iTb koh6a. The new director made 

an end of the nonsense. H6 bh8 aup^ktop noao/Kiia koh6h 

dToft HejienocTH. 

to make both ends meet cboahtb kohuu c kohuAmh. It’s 
getting hard for them to make both ends meet. IIm CTan6BHT- 
CH TpyAHO CBOAIITb KOHUU C KOHUdMH. 
to put an end to npeKpaT/iTb. Please put an end to this 
quarreling. IIo/Kajiyftcra, npenpaTHTe ccdpy. 

□ We have been at our wits’ end to find a hotel. Mu HHKdK 
He m6hccm HaiiTi'i rocTiiHiiuv. • Who knows what the end 
will be? Kto 3HaeT ueM 6to k6hhiitch! • Stand it on its 
end. IIocTdBbTe 6to CToftMji. • Her father came to an un- 
happy end. Ee oreu neudabHO k6huha. 

endeavor cTapduiie. I don’t feel that my endeavors have been 
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appreciated. JI 'lyacTnyio, mto moh CTapauun hc 6 burn 
opeHeHbi. • CTapdTben. He endeavored to live up to his 
teacher’s opinion of him. Oh CTapajicn onpaB^aTb MHCHiie 
ynuTCJiH o ce6e. 

endure BbiAepjKaTb. I just can’t endure it any more. JI 
updcTO 66jibme He Mory otoi’o BbiAepjKaTb. • nepenoci'iTb. 
How can you endure such cold? Kan bbi Mda^ere nepenocfiTb 
5 tot x6aoa? 

enemy nenpiuiTeAb {military). Where is the enemy? T^e 
(Hax6AHTcn) nenpiiHTeAb? • Bpar. He’s a personal enemy 
of mine. Oh Moft Aiiaiibift Bpar. • BpajKA^dHbift. Are 
there any enemy nationals here? EcTb 3Aecb rpd?KAaHe 
npa/KAeoHbix cTpan? 

energy oiidprun. A lot of energy will be needed in this work. 
5 r ra paCdTa noTjidGyeT Mdccv oHdpniH. — He is a man of 
energy. Oh hcaobck Gonhindft oiidprim. 
engage HamiTb. I’ve just engaged a new maid. JI i«ik pa3 
udiiHA HdByio AOMpaddTHHuy. 

□ to be engaged adHHT. I’m sorry the manager won’t be 
able to see you; he’s engaged. K cojKandmno, A”I>dKTpo 
adiiHT h hc m6>kct nac npimdTb. • npriHHMdTb yadcTiie. 
IIo has been engaged in politics for years. Oh y>itd Miidro act 

npHHHMdeT yudcTUC B IIOAHTHHCCKOft Ad'HTCAbHOCTH. 

to engage the enemy 3aBH3dTb 66ft c iipothbhhkom. It was 
two weeks before we were able to engage the enemy. II pom a6 
ABC hcaGaii nond hum yAandca 3aBH3dTb 66ft c iipothbhhkom. 

□ How long have they been engaged? Ohh AaBiid yjKd 

JKCHHX H II(!B6cTa? 

engine MOTdp. The engine needs repairing. Mot6p 
nyjKAdeTcn b no'iHHKe. — Can anyone fix an automobile 
engine? KTd-iuidyAb m6jkct nomimiTb aBTOMoGiinbuuft 
mot6j)? • jiokomothb. The train has two engines. B 5 tom 

n6c3Ae Aaa AOKOMOTfma. 

engineer HH5Ken6p. We need an electrical engineer for this job. 
HaM H^JKCH AJIH 6 TO ft paOOTbl HH>KeH6p-3JieKTpOT<$XHHK. 

• MamiiHHCT. The engineer brought the train to a stop. 
MauiHiiHCT ocTanoBiiJi n6e3A. * upoBecTii. He engineered 
the scheme very well. Oh npoBen nnaH daeHb xopouid. 

• opranH30BdTb. Who engineered the robbery? Kto 
oprami30BdA 6 tot rpaSe/K? 

English aHrjififtCKHft. Have you seen any English travelers 
here? Bhacah bh TyT aurjiuftcKiix TypucTOB? — He was 
wearing an English tweed suit. Ha iicm 6 m a koctiom h 3 
aiirAiiftcKoro MaTepud^a. • aurjuiftcKiiii H3MK. Do you 
find English difficult? Bbi HaxdAHTe, hto anrafiftcKiift 
H3biK Tpf AHbift? • HO-aHrjiHftcKH. Do you speak English? 
Bw roBopuTe no-aiirAiiftcKH? 

enjoy HacAa>KAdTbcn. I enjoyed his wit. H HacjiajKAdjica er6 

OCTpoyM HCM. 

□ to enjoy oneself nojiymiTb yAOB6AbCTBHe. I enjoyed my- 
self very much. JI nojiymiA ooAbinde yAOBdAbCTBiie. 

• noBccejiHTbCH. I hope you enjoyed yourself at the party. 
JI HaAdrocb, hto bw noBecejrfijiHCb Ha dToft BeiepfiHKe. 

□ He enjoys good health as a rule. 06 mhho er6 3Aop6Bbe 
npeBocx6AHO. 

enlarge oo-bjicHHTb noAp66no. I don’t quite understand that; 
will you enlarge on it, please. JI He cobc6m noHiiiudio, 
o6bHCHHTe noApdoHee, nomdnyftcTa. 
enormous adj orp6MHbift. 

enough AOCTdTOHHO. Do you have enough money? y Bac 
AOCTdTOHHo A«»er? • AOBdAbiio. That’s enough! (Hy,) 
AOb6jii,ho! or Hy, xBdTHT! 


□ Have you had enough or do you want to fight some more? 
XbiItht c Bac iiah xothtc upoAOJi/KaTb ApdTbcn? • Are 
you still hungry' or have you had enough? Hy nan, iioAtih 
AOCT dTOHHO, hah Bbi Bee eiqe r6AOAHbi? 

enter BoftTii. He entered the room without knocking. Oh 
B omeA b KOMHaTy, He nocTyiaBimicb. • nocTymiTb b. Do 
you plan to enter a university'? Bbi co6npdeTecb nocTymiTb 
b yHHBcpciiTCT? — When did you enter the army? KorAd 
Bbi iiocTymiAii Ha Bodmiyio CAymoy? • npHHHMdTb 
yudcTiie. Who is entered in the race? Kto npiiHiiMdeT 
y ‘idcTiie b 6erdx? • bhccth. I entered his name on the list 
of candidates. JI BHec er6 hmh b cni'icoit KaHAHAdTOB. 

— The names are entered in alphabetical order. OaMiiAim 
BneceHbi b aA({)aBiiTHo.M nopHAKe. 

□ He entered into the spirit of the party very well. Oh 
3apa3HACH na Beuepi'niKe 66 iahm BeedAbeM. 

entertain pa3BAeKdTb. That sort of a play doesn’t entertain 
me at all. TaKdro pdAa iibecw Mend inn^Tb He pa3BAeKdiOT. 

• aaiiHTb. Will you please entertain the guests while I dress? 
3attMHTe, no/KdAyftcTa, rocTdft, noicyAa h OAdnycb. 

□ Whatever makes you entertain such an idea? Hto AaeT 
bum n6BOA Tau A^MBTb? 

entertainer n pa66THHK ocTpdAM. 

entertainment pa3BAc h6hhc. Is there any entertainment in 
this town? EcTb b 5tom rdpoAe KaKne-inioyAb pasBAead- 
hhh? • nporpdMMa. When docs the entertainment begin? 
KorAd HaHHHdeTcn nporpdMMa (AUBepTHCMdiiT)? 
entire Bccb. The entire trip was pleasant. Bcji nod3AKa 
6biAd dueiib upHHTHa. • doiniift. That is the entire cost. 
•Oto domaa cy.MMa pacx6AOB. 

entirely coBepiiicHiio. You’re entirely right. Bbi coBepiiidiino 
npdBbi. 

entitle oaarAdBHTb. His latest book is entitled “Russia 
Today.” Er6 nocndAHaa Kiirtra 03arAdBACHa “Pocciia 
CerdAna”. 

□ to be entitled to HMdTb npdno na. You’re entitled to two 
packs of cigarettes a day. Bbi n.\ideTe npdBO na abc kop66kh 
namipdc b AeHb. 

entrance bxoa. Where is the entrance? Tae 3Aecb bxoa? 

— Is there an entrance fee? H^'Jkho nnaTi'iTb sa bxoa? 

• noaBAdHiie. Her sudden entrance took us by surprise. 
Ee nonBAdiuie 6biAO A^a nac conepuidnuo HeoaUiAamibiM. 

entry 3anncdBuiHftca. When the race started there were only 
ten entries. K Haaday rdnoa 6biAO t6abko A&HTb 3ann- 
cdBiuiixca. •cAOBdpuaa cTaTba. How many entries are 
there on each page? Ck6ai.ko CAondpHbix CTaTdft na itdawoft 
CTpain'me? 

□ It was clearly a case of unlawful entry. 3 to aBiibift 
CA^aaft HapyrncHiia nenpiiKocHOBdHHOCTH iKHAiiiua. 

envelope kohb6pt. This envelope has the wrong address. 

Ha KOHBcpTe nenpdBHAbHbift dapec. 
envy v 3amiAOBaTb; n 3dBiicTb. 
epidemic n omiAdMiia. 
episode n animdA. 

equal OAHHanoBbift. All members of our club have equal rights. 
Bee HACHbi Hduiero K.nf'oa ndAb3yiOTca OAHHdKOBbiMH 
npaBaMH. • pdBHbift. May I pay in two equal parts? 
M6 /Kho 3annaTHTb AByMH pdBHbiMii B3HdcaMii? — It will 
be hard to find his equal. Bvact Henerud HaftTH eMy 
pdBiioro. • nonpbiBdTb. Does this amount equal your 
losses? §Ta c^MMa noKpbiBdeT Bdmu youTKii? • obiTb. 
How much does that equal in American money? CndAbKO 
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6to Gfner Ha aMepuK&HCKiie AdHbrn? • cpaBHdTbcn. It 
will be hard to equal his record. C hum cpaBHdTbcn 6yneT 
HejierK6. • bupobhhtb. We were behind in the game but 
we soon equaled their score. CHandJia mu ot hhx oTCTaBd-mi, 
ho BCKdpe hbm ynajioci. BuponunTb cmct. 

□ equal to no cdjiaM. I don’t feel equal to the trip. H 
uf'BCTByio, hto 6to nyTembcTBHe Miie hc no ciiJiaM. 

equally oAimditoBo. They’re both equally to blame. Oh6 

66a oAHHdKOBO BiiHOBdTH. 

equip obop^AOBaTb. The camp is equipped with good recre- 
ation facilities. Jldrepb xopomd oGop^Aonan ajih cn6pTa 
ii paaBJicndmih. 

equipment CHacTb. Our fishing equipment will all fit into one 
bag. Ben ndina puboJidBHaa cuacTb noMecTtiTcn b oah6m 
Memi?6. 

eraser mcTita. Take the eraser and clean the blackboard. 
Bo 3 bMiiTC meTKy H BbiTpiiTC (iuidccHy io) «6cKy. • peadnua. 
Where can I buy a good ink eraser? Tac MHe KymiTb 
xopduiyio Hcpiifuibnyio pcafniity? 

erect np/iMO. Stand erect; you’re getting round-shouldered. 
Ct6Htc np/iMO, bu HanimdcTe cyT^JiHTbcn. • ycTanoiuiTb. 
The flagpole was erected in half an hour. <I>JiaruiT6K 
ycTaiionfiJiH b nojinacd. • B 03 AB<irnyTb. I was only a 
child when they erected that monument. H 6 i.iji cmc 
cobc6m pebcHKOM, Kornd 6 uji no 3 ABiiriiyT 6 tot ndMHTHUK. 

errand n nopyubmie. 

error omtibKa. There seems to be an error in the bill. B 6tom 
chctc, Kd/KCTcn, ccTb ointibKa. • OUIHbfiTbCH, omdbKa. 
Pardon, my error. IIsbhhAtc, 6to moh oumbKa. or IlpocTiiTe, 
n ouidbcfl. — Please try not to make any errors. Ilomd.'iyrt- 
CTa, nocTapdftTecb hc oumbtiTbcn. or IIoJidjiyttcTa, nocTa- 
pdttTecb hc A^JiaTb ouriiboK. 

escape cnacTiicb. Did anyone escape? YAaji6cb KOM^-mibyAb 
cnacrficb? • Habewdn,. He couldn’t escape the conse- 
quences. Em£ ho yAanbcb HsbcncdTb nocjidACTBiitf. • beHtdTb. 
Did the criminal make good his escape? Ynajidcb npe- 
CT^miHKy bcHtdTb? • BbuicTCTb. Ilcr face is familiar but 
her name escapes me. Ee ji 1111,6 mho. 3 Hai< 6 MO, ho i'imii 
BbiJicrejio H3 rojiOBbi. 

□ We had a narrow escape. ♦Mu 6 bum na bojioc6k ot 
rtibeJiH. • Hc goes to the theater as an escape. Oh x6a«t 
b TedTp, <it66u yiiTii ot AehCTBfiTCJibHOCTH. 

especially oc66chho. I like his first book especially. Mhc 
oc6beinto HpdBHTCfi cr6 ndpnan Kiifira. • cneipidJibHO. 
This is especially for you. 3 to cncmidjibno A-nn »ac. 

esquire n rocnoAdn. 

essential cyiudcTBemibift. Fresh vegetables are essential to a 
healthy diet. Cb6jkhc 6boiuh — cymbcTBemian nacTb 
3 Aop 6 Boro HHTdHHH. — Do you consider this essential? 
Bu CHiiTdeTe 6to cyiAdcTBCHHUM? • ocn6na. He taught us 
the essentials of swimming in one lesson. Oh naynfiji Hac 
och6bhm njidBamui b oahh ypdK. 

establish OTKpbiTb. I’d like to establish an account. H 
xot6.u bbi OTitpuTb chct. • ycTp6iiTbCH. Are you comfort- 
ably established here? Bu 3 ACCb yAdbuo ycTp6iiJincb? 
• ycTandBJiHBaTb. His presence was established by several 
witnesses. Er6 npuc^TCTBiie 6 ujio ycTaHOBJieiio HdcKOJib- 
kiimii cbha6tcjihmh. • AOKaadTb. Can you establish 
your claim? Bu m6>kctc AOKaadTb cnpaneAJifiBOCTb 
Bdmero TpebonamiH? 

establishment aaBCACHiie. What kind of an establishment is 
that? l Ito 6to 3a aaBCAdmie? 


estate iiMdHiie. He has a beautiful estate in the country. Y 
Herd npeupdcHoe hm6hhc. • iimOucctbo. His will gave the 
largest part of his estate to his wife. Oh saBemdji 66jibniyio 
uacTb cBoerd iiMymecTBa JKend. 
esteem yBambmae. He earned the esteem of his friends. Oh 
aacjiyjKHJi yBambmic cbohx Apysbii. • ueni'iTbcn. Courage 
is always highly esteemed. XpdbpocTb BcerAd buc6ko nb- 
HHTCJI. 

estimate v iicnftcJiHTb. He estimated that the damage done 
by the fire was over a million dollars. Oh hchhcjihji, hto 
npH HHHeHHbie noacdpoM ybuTiui npeBumdiOT oahh mhji- 
jih6h AbJiJiapoB. 

estimate n npnbjin 3 HTeJibHan CMbTa. The architect gave us 
an estimate. ApXHT&CTop naji naM npubjiiiatiTejibiiyio 
CMfrry. • npii6jiii3nTCJibHan oqbHKa. My estimate was 
pretty close to the exact measurement. Mod npn 6 jiH 3 A- 
TCJibHaii oubima OKaadJiacb 6'ieHb bjriiSKOtt k AeficTBti- 
TCJibHUM paaMbpaM. 

etc. h. t. a. (11 Tan AdJiee), h. t. n. (11 tom^ noAdbuoe). They 
have riding, swimming, tennis, etc. y hhx Taw m6jkho 
63AHTI. Bepx6M, njidBaTb, HrpdTb n t6hmhc h. t. a- 
eternal adj b6hhu8. 
eve n Kaii^n. 

even mdAKiitt. Is the surface even? 3 to rjidflKaa noiibpx- 
HocTb? • ueTHuft. The even numbers are on the other 
side of the street. Hcthuc HOMcpd 11a «pyr6ft ctopoh 6 
£jnmu. • paBHOMbpHbirt. The train traveled at an even 
speed. II 6 e 3 A uieji c pamioMbpiioti cn6pocTbio. • p6Bnufi. 
He has an even disposition. V Herd pdimurt xapdKTep. 
— The two teams were almost even in strength. Cfijiu 
obdux KOMiliiA bbuiii iio'ith pnimu. • pdBiio. When the 
last couple arrived we were an even dozen. Koi'Ad npHiujid 
nocJidAHHH ndpa, nac cTd.no p6iuio ABOHdunaTb. • Ad>ue. 
Even a child could understand it. Jld/Kc; pebeuoK 6 to 
uortMeT. • eiqe. He can do even better if he tries. Oh 
m6jkct cAdJiaTh eme ji^hiuc, 6cjih nocTapdcrcH. • iioapub- 
11/iTb. Please even the sleeves of this coat. HoHCfUiyttcTa, 
iioApanimitTe 11 6tom najibTd pyuaBd. • kiiiitu. Here’s 
your money; now we’re even. Bot Bdinu Adubrn, 11 Tcndpb 

MU C BdMH KBHTU. 

□ even so Bce-Tami. Even so I don’t agree with you. II 
bcc-t&kh n C BdMH He COI'.mk'CH. 

even though xoth. I must say he’s an excellent worker, 
even though I don’t l : ke him. Xoti, h er6 h hc Jiiobmo, si 
A6.n?KCII npH3HdTb, UTO OH OTJlfl 'IHblH pa66THHK. 
to break even ocTdTbCH npH cnodx. I lost at first but in the 
end I broke even. B nandjie iirpu si 6uji b np6nrpume, 
ho n pesyjibTdTe ocTdacn ripn cbohx. 

to get even pacKBHTdTbca. I’ll get even with you sooner or 
later. JI c BdMH pdHo 6 jih nd.3AH0 pacKBHTdiocb. 

□ Even if we hurried it would take an hour to get there. 
Kan bu mu mi cneiudjiu, pdin.ine mcm udpea nac mu TyAd 
lie ao6acm. * Fill it nearly even with the rim. IlandjimiTe 
6to ao upaeB. 

evening Benep. The evening passed quickly. Be Hep npomeJi 
bucTpo. — Good evening! JJdbpuii Benep! — He comes in 
about, this time every evening. Oh npnx6AHT KdiKAuft 
Bducp npHbjiH3(iTCJibHO b 6to iqidMH. — Is this store open 
evenings? Stot Maras 6 h otkput no BenepdM? • BenepoM. 
Will I see you this evening? Mu c bhmh yBtiAHMCH cerdAHH 
BdnepoM? • BendpHiiii. What time does the evening per- 
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formance begin? B kot6pom nac^ HauiindeTCH BendpHuft 
cneKTdKJib? 

event coolithc. I always try to keep up with current events, 
fl Bcernd CTapaioci. 6 i.tti> b nypce tckOuhx cooMTiirt. — In 
this town the arrival of a foreigner is an event. B 6tom 
ropofle npnd3A HHocTpdnua hgjioc co6uTne. • HdMep 
nporpdMMbi. The next event is a two-kilometer run. Cji£- 
Ayiomnii HdMep nporpdMMM — 6er Ha ana KiiJiosidTpa. 

□ course of events o6cTOHTejibcTBa. A thing like this 
couldn’thappeninthenormalcourseof events. IIpii nopM&Jib- 
hux oScTodTeJibCTBax iniuerd noAddHoro ne Morjid 6u 
CJiy HIlTbCH. 

in any event bo bc/ikom cji^nae. I will be there in any event, 
fl 6^ay tbm.bo bchkom cji^uae. 

□ In the event of an accident, please notify my father. Ecjiii 
CO MHOfi HT6-HIl6yaB CJIVHHTCH, A^ftTe, nOJKdjiyftCTa, 3HaTb 
MOeM^ OTI^. 

ever norad-nudyab. Have you ever met him before? Bbi 
c hum ynid Korad-midyab BCTpeudjincb? — Have you ever 
been to America? Bbi Korad-Hiioyan 6bi.au b Avidpinte? 
• Korad 6i»i to hh obijio. I like this more than ever. M ne 6to 
npdBHTCH Tenepb 66jibine, ueM Korad 6u to hh 6ujio. 

□ ever since c Tex nop nan. I’ve been very lonely ever since 
she left. C Tex nop kbk ond yexajia, n dnenb oahh6k. 
hardly ever hohtA miKorad. I hardly ever play cards, fl 
nouTi'i HHKOrad He urpdio b KdpTbi. 

□ Why did I ever get into this? II aandM TdjibKO a b 6to 
B n^TajiCH? 

every Kdacawii. Every minute counts. Kdacaan MimyTa 
aopord. — Every time I see him he’s busy. Kdwauh paa, 
Korad h er6 Bfiacy, oh 3diiHT. • bcc. He had every oppor- 
tunity to make good, y nerd 6biJin bcc bo3.m6jkhocth 
aocTurnyTb ycndxa. 

Q every day OKeandBHo. I see my brother every day. fl 
BfiatyCb C MOHM 6pdTOM C/KeandliHO. 

every now and then or every once in a while Bpd&iH ot 
B pdMeHH. He takes a drink every now and then. Bpd.MH ot 

BpdMCHH OH BblllHBdCT. 

every other KdjKawh BTopdit. The police stopped every 
other car. MiiJiiiaun ocTandBrniBajia nd/Kawii BTopdit 
aBTOModdjIb. 

every other day idpe3 aenb. They have movies here every 
other day. V hiix TyT cedHCbi khh 6 udpea aeHb. 
everybody Bee. Is everybody here? Bee 3aecb? — I’m willing 
if everybody else is. £cjih bcc ocTajibnue corjidcnu, to 
h h t6>kg. • Bc/iKiih. Not everybody enjoys this kind of 
music. He bchkomj' HpdBiiTCH TaKdii poa m^bmkh. 
everyone Bee. Everyone had a wonderful time at the picnic. 

Bee d'lciib Becejiiijiiicb na miKHHKd. 
everything Bee. I want to see everything you have about 
engineering, fl xo'if Bee, hto y Bac ecTb no TdxHiiKe. 
— You can’t do everything at once. Hejib3d adJiaTb Bee 
cpd3y. — In this business a good start means everything. 
B 6tom adjie Bee saBdcHT ot yaduHoro naudna. 
everywhere noBcioay. I’ve looked everywhere for that book, 
but can’t find it. fl noBciony ucndji 3 tv KHiiry, ho ne Mor£ 
ee HahTii. 

evidence aoKa3dTejn>cTBo. There was no evidence of any 
mistreatment of patients. He 6bi.no HiiKaniix aonaad- 
TeJibCTB jKecTdKoro o6paiadHHH c nanudiiTaMH. • npoflBiiTb 
(to give evidence). She gave no evidence of her sympathy. 


Ohu hhh4m ne npoHBiijia CBoerd coh^'bctbiih. 
evident adj oueBi'iaHbift. 
evidently adv omcbiiaho. 

evil aypndii. He has such an evil mind. Oh bo bccm bhaht 
HTo-Hii6yaB Ayp«de. • Bpea- He lectured us on the evils of 
drink. Oh HaM nponeji uejiyio ji6kuhio o Bpead ajiKordJiH. 
exact Td'iHbiii. Please give me exact directions. IIoHtdJiyftcTa, 
aditTC MHe Tdunbie yKa3dHiia. — He has a good mind for 
exact sciences. V nerd ecTb cnocddHOCTii k TdnHbiM 
Ha#Ka.\t. • TduHO. Do you have the exact time? Bh 
3HdeTe TduHO, KOTdpbirt nac? 

examination BKSdMen. How did you make out in your 
examination? Kan npouiJifi Bdmu 3K3dMeHbi? • npoBdpua. 
Is there an examination of passports at the frontier? 
npoBepna nacnopTdB Ha rpam'ine? • ocMdTp. You ought 
to have a thorough physical examination. Bum cjidAOBaao 
6u noABdpmyTbCH TmdTejibHOMy MCAHufiHCKOMy oc.vid'rpy. 

• ucc.ndAOBaTb (to examine). I have made a careful exami- 
nation of the situation, fl TnjdTejibno iiccndAOBaji nojio- 

JKdHiie. 

examine ocMdTpunaTb. Has the doctor examined you yet? 
JfdKTop Bac y>Kd ocMdTpHBaji? • paccMOTpdTb. We should 
examine the claims made on both sides. Mu aojukhm pac- 

CMOTpCTb TpddoBailHH, npeA'bHBJICHHbie 0661IMII CTOpOHdMH. 
*Aonpdc (examination). When cross-examined, he denied 
everything. Ha nepenpecTHOM Aonpdce oh bcc OTpiindji. 
example npiiMdp. Could you give me an example? Bbi 
Md/KCTe MHe AaTb npiiMop? — What’s the answer to the 
third example? Bandit otbct 11a Bonpdc b TpdTbCM npiiMdpe? 
— You ought to set an example for the others. B1.1 aojijkhi^i 
cJiyiKiiTb npiiMdpoM a-hh Apynix. • o6pa3dn. This is a 
good example of his work. 3 to xopdnrait odpaadu erd 
paddTbi. 

Q for example nanpuMdp. Take this one, for example. 
Bo3bMiiTe dTo, HanpiiMdp. 

□ Let’s make an example of her. n.vcTb ee HaKa3dHH6 
nocnyiKiiT ypdKOM ajih Apyriix. 
exceed ncpexoAiiTb. That just about exceeds the limits of 
decency! 3 to ywd nepexdAHT rpanunbi npibni'i'iiiH! 

• npeB3oiiTii. This exceeded my fondest hopes. 3to 
npeB30in.Tid Mod c;i\ibic cMdjibie oikhaiIhhh. • npeBbiuidTb. 
His commissions often exceed his weekly salary. Erd ko- 
MiiccudHHbie udcTo npcBbiindioT erd nendJibHyio aapnndTy. 

exceedingly HCKJiiO'niTCJibno. Your handwriting is ex- 
ceedingly good, y Bac iick.tio hiitcvi biio xopdmml nd'iepK. 
excellent oTJiii'nibiii. That was an excellent dinner. 066a 
6biji OTjid'iHbiii. • OT.nd'iHO. He’s an excellent tennis 
player. Oh otjihhho nrpdeT b t6hhhc. • ii[>eBocxdAHO, 
npeupdcHo. She gave an excellent performance last night. 
Ond npeBocxdAHO iirpdjia bo BuepdmHeM cneKTdKjie. 
except KpdMe. Everything was fine, except the weather. Bee 
6bijT0 xopouid, KpdMe nordAbi. 

Q except for ccjim 6w He. I would have been here sooner 
except for some trouble on the way. ficnii 6bi He HdKOTopbie 

OCJlOyKHCHIIH B nyTH, H 6bIJI 6bl 3AeCb pdHbme. • 3a HCKJIIO- 

nduHeM. I like the book pretty well except for the two last 
chapters. 3a iieK.no>i6HiieM Anyx nocJidAHnx raaB, dra 
KHiira MHe HpdBiiTCH. 
exception n iicmnoudHiie. 
exceptional adj ncKjno'niTCJibHbitt. 

excess' ii3AHineK. Pour off the excess. Orjidfire uajidmeK. 
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□ to be in excess of npeBbiindTb. The supply is seldom in 
excess of one hundred pounds per month. IIoct&bkii pdgKO 
iipeBBiindiOT cto (JK’htob b m6chu. 

to excess cjihihkom MHdro. Don’t drink to excess. He 
ndirte cMiukom MHdro. 

excess', ex'cess CBcpx HdpMbi. You can’t take any excess 
baggage on the plane. Bbi ne MdaceTe dpaTb c coddfl b 
caMOJieT darancd cBepx h6pmm. 
excessive adj upe3Mdpiibitt. 

exchange ooMeniiTb. I’d like to exchange this book for 
another one. 51 xotcji 6bi ooMCii/iTb dTy Kimry (Ha Apyr^io) . 

• oS-MdiniBaTbCH. I’ve been exchanging information with 

your friend. 51 o6.w&mBajicH CBdfleiiHHMH c b&uihm npwiTe- 
jieM. • o6m6h. Prisoners of war may be exchanged within 
a year. 06 m6h BoeimonjidHHbix m6>kct npoii3oflTi'i b 

TeueHiie r6;j,a. • ooMCHHTbcn. They exchanged ideas before 
reaching a decision. npdjKAe ue.M npminTb pemeime, ohh 
od.MeHHJincb MbicjiHMii. — The fight began with the rapid 
exchange of blows. B naudjie cocTnadmia doncepbi o6mciih- 
JIHCb CblCTpblMII yndpaMH. 

excit§ BOJiHOBdTbCH. Don’t get excited! He BOJiH^iiTCCb! 

• Bbi3BaTi>. The book is too specialized to excite popular 

interest. Stb Kimra cjihhikom crieuiidjibnaa, htoCli 

Bdi3BaTb doimiit iiHTepdc. • yBjieKdTCJibHbift. I thought it 
was an exciting story. 51 nameji, mto §to yBJieKdTejibHbiit 
paccKd3. 

□ to be excited 6biTb B3BOJiHdBaHHbiM. The kids were 
excited about the arrival of the circus. JleTBopd 6bijid 
B3BOjm6BaHa npiiobiTiieM unpKa. 

excitement BOJiH^Hiie. What’s all the excitement about? 

IIoueM^ Tan6e bojih6hhc? 
exclaim v BocKJinudTb. 

exclusive ajih H36paHHbix. This is quite an exclusive club. 
Sto miy6 a Jin H36paHHhix. • ncKJiioufiTejibHbift. We 
have exclusive rights to his invention. V nac iicnjiioufi- 
TejibHbie npaBd Ha er6 h3o6pct6hiic. 

□ exclusive of He chiituh. He makes ten dollars a day 
exclusive of commissions. Oh 3apa6dTbiBaeT a^chtb 
pydndil b Aenb, He caiiTda Ko.Miiccn6HHbix. 

excuse h3bhh6ti>. Excuse me! Hsbiihiitc! • npocTHTb. 
Please excuse my bad Russian; I’m just learning the language. 
npocTHTe, hto a Tan njidxo roBopio no-p^ccKii, ho a t6jibko 
neAdBHo iiduaji yai'iTbca. • oTnycTHTb. He was excused 
from work yesterday because he was sick. Erd Buepd 
OTnycrfijiH c pa66Tbi, noTOM^ hto oh sadoji&ri. • onpaB- 
AdHiie. That's not much of an excuse. 5 to He onpaBAdmie. 

□ You may be excused now. Bbi m6/Kctc hath. • What 
is your excuse for being late? Hew bbi MdsKeTe od-bacmiTb 
Bduie ono3AdHne? 

execute BbinojimiTb. He refused to execute the orders. Oh 
OTK aadjica BbinojimiTb npHKd3. • ncn6jiHHTb. The sym- 
phony was beautifully executed. Ciimc[)6hhh dbind BejniKO- 
jidnHo ncn6jiHeHa. • KasHfiTb. The murderer was executed 
this morning. npecT^iiHiiKa Kaanfijiu cerdAHH #rpoM. 

□ The will was never executed. 3aBcmdHiie h6 omjio 
0({)6pMjieH0. 

executive oTBeTCTBemibiii. I’m interested in an executive job. 
51 xoT&n 6bi nojiyufiTb OTBdTCTBCHHyio pa66Ty. 

□ board of executives cob6t AnpeKTopdB. The matter is 
coming up before the board of executives tomorrow, fldjio 
3dBTpa C^agt o6cy®AdTbCHHa3aceAdHHiicoBdTaAnpeKTop6B. 


executive branch of the government npamiTejibCTBo. The 
executive branch of the government has received new power. 
npaBHTejibCTBO nojiyuiijio ndBbie no jihom6 uhh. 
exercise ynpa/KHemie. Each exercise should be performed 
fifty times. KdHCAOe ynpajiindime h^hcho npoACJiaTb 
naTbAecHT pa3. — Do all the exercises at the end of the 
chapter. CA&iaftTe Bee ynpaacHdHHH, noMemeHHbie b 
kohh6 6toh rjiaBbi. • moah6h. I take a walk for exercise 
at least three times a week. 51 A<$Jiaio nporyjiKii a Jin moah- 
6 Ha, no KpdftHett \idpe, Tpn pdaa b iica^Jiio. • npoe3?KdTb. 
We exercise the horses twice a day. Mbi npoe3HcdeM 
jiomaAdti A^a pd3a b AeHb. • npoHBiiTb. He’s exercised a 
good deal of ingenuity on this matter. Oh npoHBtiji b 6tom 
a6jic oo.iiboiyio iiaoopeTdTe.TbriocTb. 

□ graduation exercise BbinycKiidti ai<T. The graduation 
exercise will be held at 10 o’clock. Bbiriycmidii aKT Hau- 
HeTca b AecHTb uacdB. 

□ In a job like this it’s hard to get enough exercise. Ha 
Tandti pa66Te MHdro AmiraTbcn He yAaeTCH. 

exhaust hctoiuhtb. I’ve exhausted my patience with him. 51 
HCTOipfiji c hum bcc cBoe Tepiidmie. • HcuepnbinaTb. His 
lectures on modern poetry exhausted the subject. Oh npouen 
pHA ncudpnbiBaioiAHX Jidumiw o coiipeMennott nod3HH. 

• h3m^hhtb. I’m exhausted after that long trip. crta 
Adjiran nodanKa Meu/i imM^UHJia. • Bbixjiormdii. I’ll have 
to get a new exhaust pipe for the car. MHe h&ao KyndTb 
H6Byio Bbixjionuj'io Tp^ony ajih aBTOModdjxH. • OTpa66TaH- 
Hbifl ra3. We could smell the exhaust. Mbi uyBCTBOBajin 
3dnax OTpaddTanHoro rd3a. 

exhibit BbicTaBKa. Is the exhibit open to the public? STa 
BbicTaBKa oTKpuTa a Jin n^djinitH? • BbicTaBjiHTb Ha 
noKiia. His wife loves to exhibit her jewelry. Er6 Jitend 
jho6ht BbicraBJi/iTb na noKd3 cboh AparoqdHnocTH. 
exist cymecTBOBdTb. That doesn’t exist except in your im- 
agination. 5 to cymecTB^eT TdJibKO b BdmeM BOo6pa5K<*HHH. 

• jKHTb. How does he manage to exist on what he makes? 
Kale oh yxHTpaeTCH jkhtb Ha cnort 3dpa6oTOK? 

existence cymecTBOBamie. He lives a rather miserable ex- 
istence. Oh BjiamiT aob6jibho HcdjiKoe cyinecTBOBdune. 

□ Further existence of such conditions is intolerable. Hejibad 
AonycTi'iTb, HTdobi noAdonoe nonojitdrine npoAOJUKdjiocb. 

exit Bbixog. Don’t you see the exit sign over there? Pd3Be bu 
H e BHAHTC TaM qdAHHCH “BbIXOA”? 

□ to make an exit yfl-rfi. The heroine made a very awkward 
exit. TepotiHA dueHb neJidBKO ymnd co cudHbi. 

□ I tried to make an inconspicuous exit from the party. 51 
nbiTdjica He3aM<2THO yjiH3H^rb c Beuep&HKH. 

expansion pacmupdHHe. What’s the expansion of this metal 
under heat? KaKdd K03 $$huh6ht pacumpdHHH dToro 
MeT&iJia npn HarpeBdunn? 

expect ojKHAdTb. I never expected to see him again. 51 
coBepmdHHo He oacha&ji on/iTb erd bctp6thtb. • »AaTb. 
I’ll expect you at 6 o’clock. 51 d^Ay nac jKAaTb b mecTb 
uacdB. • paccuHTbiBaTb. You can’t expect good weather 
here at this time of year. B 6to BpdMH rdAa 3Aecb Hejibs/i 
paccnuTbiBaTb Ha xopdinyio nordAy- 

□ I expect you had a hard time finding this house. BaM, 
Bepo/iTHO, 6ujio Hejiernd iiaftTi'i 6tot aom. • When do you 
expect the next train? KorAd cjidAyioupift nde3A? 

expectation n oiKiiAdHiie. 

expense pacxdA- I must cut down expenses. 51 a6juk 6H 
coKpaTHTb pacxdAH. — He gets a straight salary and ex- 
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penses in this job. Ha dTOft pa66Te oh noJiyndeT rndnoBaiibe 
ii na pacxbflM. 

□ at one’s own expense Ha cbbcTBemiwe cpdACTBa. He 
built the whole thing at his own expense. Oh nocTp6nJi Bee 
6 to ua c66cTBenHi»ie cpc^cTBa. 

to go to expense tp&thtb. I don’t want to go to much ex- 
pense for this party. fl ne xouy Miibro TpdTHTb Ha dry 
BeuepniiKy. • pacxdAOBaTbCH. Please don’t go to any ex- 
pense on my account. no/KdjiyftcTa, He pacxdAyflTecb ua 
MeHd. 

□ We had a good laugh at his expense. Mm hha hum 
3a6pobo nocMeHjrncb. • I’d like to buy it but I can’t afford 
the expense, fl xot6ji 6m oto KynuTb, ho Miie 6 to He no 
CpdflCTBaM. 

expensive Aopor6ii. This apartment is too expensive. cHa 
KisapTiipa cjihiiikom Aopordn. 

experience 6nMT. I’ve learned by experience that this is the 
best way. fl audio no dntiTy, hto 5to ji^'iiuhh cn6co6. — 
Is experience necessary? II^iKeu a Jin Stoto 6m>iT? 8 npn- 
KJHOHCHne. I’ll never forget the experience I had yesterday, 
fl HiiKorAd He 3a6^Ay mo<ix Buepdiumix npiiKmoudmift. 
• cTaw. What experience do you have in this field? Kaitdfi 
y Bac cTa>K b dTofi 66jiacTH? • HaTKH^Tbcn (to come across). 
We may experience some difficulties. . Mm m6/Kcm HaTKiiyTb- 
ch Ha ndKOTopwc .saTpyAndHHH. • cooMTiie. Meeting her 
was quite an experience for me. Bcxpeua c nett 6 dura ajih 
M eHH riacTOHmiiM co6mthcm. 

experiment iicni'iTMBaTb. They’re experimenting with a new 
car. Ohu HcndiTMBaiOT n6Byio Mamtiny. 8 6hmt. We’d 
like to see the results of the experiment. Haw xot6jioci> 6m 
y3HdTb pe3yjibTd.TM dToro 6nHTa. • npoH3BOAHTb 6 hmtm. 
The laboratory is experimenting with a new chemical. 
JIa6opaT6pnn npoii3B6AHT 6nbiTM c ii6bmm xiimh hcckhm 
npenapdTOM. 

expert 3HaT6K. He is considered an expert in his field. Oh 
CHHT deTCH 3H&tok6m b CBoeit 66jiacTn. 8 OKcndpT. The 
experts decided the document was a forgery. SncndpTM 
npH3HdjiH aokvm6ht noAJidJKHMM. 8 cneunaJificT. He’s an 
expert at all kinds of games. Oh cneHiiaJificT no bchkoto 
pdAa nrpaM. 8 KBajin$Hu6poBaHHM&. We need an expert 
mechanic for this job. HaM ny>i<eH ajih drort pa66TM 
KBajiHcfmnupoBaHHHtt MexdniiK. 

□ I need some expert advice. MHe h^jkch cob£t 3Hdiomcro 
uejiOBdKa. 

expire ncTendHiie (expiration). Are you going to renew your 
lease when it expires? Bm co6np;teTecb BoaodiioBiiTb 
KoirrpdKT Ha KBapTi'ipy no er6 iiCTeudHim? 

explain odbHCHHTb. Could you explain how this machine 
works? Bbi MdateTe odbHCHHTb, KaK A^ftCTByex 6 th Mamima? 
— It’s hard for me to explain what I mean. MHe Tp^A«o 
06 ’bHCHHTb, hto a hm&o b bha^. 8 o6bHCHHTb. I’ve already 
explained it to him many times, fl o 6 baciiHJi eM^ Sto 
MH 6 ro pa3. 

explanation n obbHCHdmie. 

ex'port BMB03. What are the chief exports of your country? 
Kaitfie rjidBHbie npeAM&rbi Bdmero buboba? — The export 
of cotton has increased. Bmbos xji6nKa yBejiiiHimcH. 

export', ex'port bmbo36tb. We haven’t been able to export any 
aluminum since the war started. Mm ne MorjiH BMB03HTb 
ajiiOMHHHH c naudjia boShl'i. 

expose pa3o6jiaHiiTb. He made his reputation as a reporter by 


exposing the scandal. Stot penopTep cocTdBHJi cede hmh 
Tew, hto pasodjianiiji 5tot cKaiiAdji. 8 ACJiaTb BMAepjKKy. 
How long did you expose the shot? Kaityio bm cA&Jiajm 
BdiAepjKKy npn 6tom chhmkc? 

□ You exposed yourself to a lot of criticism by what you 
said. Bac 6yAyT 6ueHb KpiiTHK6BaTb 3a to, hto bm 
cKa3ajin. 

express BMCKdsMBaTb. I always want you to feel free to 
express your opinion. fl xou£, htoo bm He CTecimjiHCb 
h Bcei'Aa cbo66aho BbicKa3MBa.nn cBoe mh4hhc. 8 enduman 
n6uTa. Would you like to send this by express? Bm 
xoTHTe nocjidTb 6 to cnduiHoii n6HToft? 

□ express train KypbdpcKHft n<5e3A- Can I get an express 
train here? Mory h 3Aecb cecTb Ha KyptdpcKHii n6e3A? 

to express oneself o6bHciiHTbCH. I have difficulty express- 
ing myself in Russian. Miie tp^aho o6bHCHHTbcn no- 
pyccKH. 

expression Bbipa/Kenne. That sounds like an old-fashioned 
expression. 9 to BbipajKoniie KdaceTH ycrapd-jibiM. — I 
can tell what you’re thinking by the expression on your face. 
Ho BbipaiKeiniio Bdmero Jinpd h Biimy o hcm bm AyMaeTe. 
8 3naK. I give you this book as a small expression of my 
gratitude. IIpHMiiTe OTy KHiiry, Kan cjid6bitt 3HaK Modft 
6jiaroAdpHocTH. 8 uyBCTBo. He doesn’t play the piano 
with much expression. Oh nrpdeT (Ha podne) 6e3 bchkoto 
nyBCTBa 

exquisite adj H3MCKaHHM0. 

extend thh^tbch. This forest extends for many kilometers 
in all directions. 3tot jiec thhctch ua mh6to khjiom6tpob 
bo Bee cT6poHM. 8 npoAdjuKiiTb. They plan to extend the 
railroad to the border next year. Ohh co6npaiOTCH b 
d^Ayiue.M toa£ npoAdjUKHTb mejidanyio Aop6ry ao rpa- 
h6am. 8 npoAOJi/KHTejibHbiit. I hope to return for a 
more extended visit some day. fl HaAdiocb, hto KorAd- 
HiidyAb iipudAy cioAd Ha 66jiee npoAOJUKHTCJibiioe bp6mh. 
8 npoAJiHTb. I’d like to get this visa extended, fl xot&ti 6m 

npOAJIHTb BH3y . 

□ May we extend to you our heartiest congratulations? 
no3B6jibTe no3ApdBHTb Bac ot Bcer6 cdpAUa. 

extension Ao6dBOHHMft. We need an extension cord so we 
can put the lamp over in the corner. HaM h^jkch Ao6dBOH- 
Hbiti mHyp, ht66m nocTdBHTb jidMny b ^toji. — Please 
connect me with extension seven. /JoodBOHHbift ceMb, 
nojKanyftcTa. 

Q The new extension was opened to traffic today. CerdAHH 
6mji oTKpMT ajih npoe3Aa HdBbiii yndcTOK Aop6rn. 8 I 
plan to take some extension courses next year. B 6^AymeM 
toa£ h co6updiocb npocjiymaTb HdcKOJibKo KfpcoB jidKimh 
AJIH BOJibHocji^maTejiert. 
extensive adj o6imipHi»ift. 

extent pa3Mep. What was the extent of damage done by the 
storm? KaKOBbi paaMdpM npH hhhchhmx 6$peii noBpeiK- 
AdHiifi? 

□ I agree with you to some extent, flo h3b6ctho 8 CTenemi 
h c BdMH corjidcen. 

extra oc66o. Do I get extra pay for this job? A MHe 3a &Ty 
pa66Ty 3anjidTHT oc66o? 8 jihuihu#. Do you have an 
extra pencil for me? EcTb y Bac jifimmiii KapaiiAdm? 
8 CTaTHCT. He worked for years as an extra before he got 
his first part. ,IJo tot 6, KaK oh nojiyniui cboio ndpByio 
pOJIb, OH HdcKOJlbKO JieT BMCTyndjI CTaTHCTOM. 
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extraordinary HeoGbiudftHbift, HeoGbiKHOBCHHbiii. That was 
the most extraordinary event. Qto Ghjio coBepmeHHO 
HeoGbiMailHoe nponcniGcTBHe. 

extreme KpdftHuft. Such action is only necessary in extreme 
cases. TanAe .\iepbi hv/kiio npiiMemiTb tGjibko b KpdiiHiix 
cji^naax. — He was reduced to extreme poverty. Oh Biiaji 
b Kpdftmoio GGahoctb. • SKCTpaBardHTHbih. She is very 
extreme in her tastes. V nee DKCTpaBardimibift BKyc. 

□ to go from one extreme to the other BnafldTb ns oahGA 
KpdrtnocTii n Apyr^io. He’s always going from one extreme 
to the other. On Bcerfld nnander 113 oahGA KpdtiHOCTii b 
Apyr5-io. 

to go to extremes BnaAdTb b KpdttnocTH. Let’s not go to 
extremes. He Gvacm BnaAdTb b KpdftnocTii. 

□ We never have any extremes in temperature. 3agci» ne 
Guilder mi cjiAiukom sadpico, hh cjiAujkom .\6jioaho. 

extinguish v ractiTb. 


eye rjia3. I have something in my eye. MHe htG-to nondjio 
b rjia3. • neTJin. This coat fastens at the top with a hook 
and eye. Sto najibTo 3acTeriiBaeTC/i y BoporaiiKd na 
Kpioidu (11 ndTJiio). 

□ black eye chii/ik iioa rJidsoM. Have you got anything 
good for a black eye? Ectb y Bac KaK 6 e-HiiGyAb cpeACTBO 
upGrini CHHHitd noA rjid30\i? 

to catch one’s eye nohMdTb b3I'jiha. I’ve been trying to 
catch your eye for the last half hour. dl cTapdjicn noiiMdTb 
sain B3rjiHA b npoAOJiJKdime nojiyudca. 
to keep an eye on npiicNidTpimaTb. Be sure to keep an eye 
on the children. He saGuiidiiTe npncMdTpiiBaTb 3a actiimA. 
to see eye to eye buti. corjidcHbiM. I don’t see eye to eye 
with you on this question, dl ho coividcen c bumh b Atom 
nonpGce. 

to set eyes on bAacti.. I never set eyes on her before in my 
life. Ho ciix nop n ce iiHKOCAd b jkAshh ne bAacji. 


F 


face jumG. When he gets angry he turns red in the face. 
Koi'Ad oh cdpAHTCH, updcKa opocdcTCfi cm# b jiiiu6. — He 
has an intelligent face. V ner6 y.Mnoe jiiiu6. • mAhb. He 
said it with a straight face. Oh ciumdji 5to c cepbeanoft 
Miinoit . • p6>ica. Stop making faces at me. nepecTdubTe 
cTpdiiTb p6jkh. • noBepH^Tbca jihuGm. Face the light, 
please. IIoJKdJiyftcTa, noBcpufiTCCb jihuGm k CBdry. • buxo- 
aAti>. Our room faces on the street. Hdma K6MiiaTa 
bux6aht 11 a ^Jiimy. • oTHocfiTbcn. You should face your 
troubles like a man. HocTapdiiTecb m^jkoctbchho otho- 
cfn'bcji k Athm HenpiiHTHocTHM. • oGjnmoBdTb. The 
building is faced with red brick. Hom oGjnmGBaii Kpdciu.iM 

KiipmmdM. 

□ a long face BbiTfinyTan $h3iioh6mhh. Ever since she 
lost her job she’s Ixen going around with a long face. C 
Tex nop, nan oHd noTepAna paGGTV, ond x6aht c bbithii)'- 
Toft (jnisnondMiieft. 

at face value 6 yi<Bdjibno. Don’t take this news at its face 
value. He npimiiMdiiTe Ato cooGiuGhiic CyKiidjibiio. 
face to face jiAhho. Let’s get together and talk the whole 
thing over face to face. HandfiTc bctjjctiimch h iiotojik^cm 
060 bcSm Atom jiAhho. • jihuGm k jihu£. Suddenly we 
came face to face with him. Mbi c hhm HeojKAAarmo ctoji- 
KH^jmcb jihuGm k jihh£. 

face value HOMiindjibHan cT6iiM0CTb. This bond is worth 
more than its face value. 5tu oGjuirdmiH ct6ht GGjibiue 
cnoGft HOMirndjibHoti ct6hmoctii. 

on the face of it Ha ndpBbiii B3rji«A- The idea is absurd on 
the face of it. Ha nGpiibift b3iviha, Atb MbicJib kAhcctch 
aSc^pAHOft. 

to face the music pacxjieGdTb udmy. I guess I better go 
home and face the music. *Ilo/Kdjiyft, ji^uine G^act MHe 
noiiTA aomGA h pacxjieGdTb dry icdtuy. 
to one’s face b jihuG. I’d call him that right to his face, 
dl 6 er6 Bbipyraji np/iMO b jiiiuG. 

to show one’s face noKaadTbcn Ha rjiaad. I’m so ashamed 
I won’t dare show my face. MHe tuk ctuaho, hto h hh- 
kom^ Ha rjia3d noKaadTbca He cmcio. 


□ Put your cards on the table face down. IIojiojkAtc ndmn 
Klip Till pyOlilUKOrt BBepX. 

fact cjiaKT. Is this a fact or is it just your opinion? 5 to ({iukt 
Ajih Ato TdjibKO Bame npeAnojiomdHiie? • oGcTo/iTeJibCTBO 
(circumstance). Do you know the facts in the case? Ba\i 
hsbGcthh oGcTOHTcvibCTBa A^Jia? 

Q as a matter of fact c66cTBeimo roBopA. As a matter of 
fact I couldn’t go to Moscow if I wanted to. C66 ctbchho 
roBopn, n ne mop 6 li nodxaTb n Mockb£, aA/kc Gcjih 6bi h 
b&xotGji. 

□ He does his work in a matter-of-fact manner. On paGG- 
TaeT 6ea bchko po yBjieuGiiHH. 

factory n (JidGpiiKa, aaiidA. 

faculty cnoc66HocTH. She has a great faculty for mathematics, 
y nee GojibiiiAe ciiocGGhoctii k MaTCMdTiiKe. 

□ I’m having lunch with two members of the faculty. H 
ccpGahh sdBTpaKaio c AByMii npo^eccopiiMH (ymiBepciiTdTa). 

fade noJimiATb. My socks faded in the wash. MoA hockA 
noJiHHAnn n6cne ctApkh. • yu/myTb. These roses faded 
so quickly. 5th pdsbi tuk GiicTpo yn/um. • BbiropdTb. 
Will the sun fade this wallpaper? 5 tii 06611 BbiropdioT ot 
c6jiHqa? 

□ As we drove off, the sound of the music faded. Mw 
OTiiexa.uH, 11 3b£kh m5'3i.ikii aa'rAxjni BAaJiA. 

fail npoBajiATbcn. It will be a real tragedy if the project fails. 
Ecjiii npodKT npoBdjniTCH, 6 to G^act nacTo/imaH KaTa- 
CTp6ifia. — Five students of our class failed. IIhti. yneiiHKdB 
ns ndiuero KJidcca npoBaJiAjmcb. • hoabcctA. I won’t fail 
you. dl Bac ne hoabca^. • yracdTb. The patient is failing 
rapidly. BoJibiidfl GbicTpo yracdcT. 

□ without fail bo hto Gbi to hii CTdjio. Be there without 
fail. Bbi AOJUKHbi TaM GbiTb bo hto Gij to hh CTdjio. 

□ Don’t fail to do it. CAdjiaftTC Ato o6n3dTejibHO. • The 
crops failed last year. B npGuiJioM roA^ Gbiji Heypoacdii. 

failure hopGahmA. He was a complete failure as an executive. 
Oh oKaadiJicn miKVAd HerGAHbiM aAMHHHCTpdTopoM. 
• npoBdji. His business venture was a failure. Er6 AeJioBGe 
npeAnpudTiie K6HHiuiocb npoBdjiOM. 
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faint 
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famous 


□ failure of the crops Heypo>K&ft. The food shortage was 
caused by the failure of the crops. HepocTdioK npopo- 

BbjIbCTBHH OI.IJI BLI3BRH HCypOHideM. 

heart failure paapdiB cbpppa. He died of heart failure. 
Oh ynep ot paapi.iBa cbpppa. 

□ His failure to complete the assignment in time lost him 
his job. Oh noTepdji pa66Ty, noTO.\ty hto He b6hojihkji 
sapdHHH k cpbi<y. 

faint Majibftnmft. I haven’t even got a faint idea of what he 
wants, y mchh HeT hii Majibftmero n pepc t a b jib h 11 si o tom, 
nerd oh xohgt. • GjibpHbift. This color is too faint. Stot 
UBeT cjinuiKOM SjibgHbift. • yndcTb b bbMopoK. You’ll 
faint when you hear this. Bbi b 66 mopok ynapeTe, Korpd 
ycJibimHTe oto. 

□ I feel faint. Mme pypno. 

fair cnpaBcpjniBo. They were always fair to me. Ohh Bcerpd 
OTHocHjnicb ko MHe c n pa bca jth b o . • cxbpm>ift. That’s a 
fair price. 3 to cxbpuan pend. • no rrpdBiuiaM. The other 
team said he wasn’t playing fair. KoM&Hga iipothbhhkob 
Hainjia, hto oh iirpdJi He no npdBHJiaM. • nocpbpcTBeHHbitt. 
The movie is only fair. 5tot noc pepc t bcii h i,i it . 

•cBbTjibifi. She has blue eyes and fair hair. V nee rojiybilie 
rjiaad h CBbTJiiae b6jiocw. ® hchi.ih. Tomorrow will be 
fair and cool. 3dBTpa bypeT ncHan h npoxjidpnaH norbpa. 
•npMapKa. The fair opens next Monday. ilpMapna 
OTKpblBdCTCH B oynymiin nOHCpdjTbHHK. 
faith Bbpa. I have lost faith in him. SI norep&i Bbpy b Herb. 

□ good faith pobpocbBecTHocTb. He showed his good faith. 
Oh poKa3dji cboio pobpocbBecTHocTb. 

faithful adj BbpHbift. 

fall (fell, fallen) yndcTb. Did you hear something fall? Bbt 
cjibiuiajHi, KaK bfpTO ht6-to yndjio? — She had a bad fall 
last winter and broke her leg. nphimroft 3HMbft ond hc- 
ypdnuo yndjia h cjiOMdjia n6ry. — There was a sudden 
fall in temperature last night. npbmjioft h6hi>io -TCMiie- 
paxypa Biie3dnHo yndjia. • ndpaTb. The leaves are 
beginning to fall. JIhctbh HanimdiOT ndpaTb. — The 
holiday falls on Monday this year. B otom ropy npd3pnnK 
ndpacT na noHepbjibiuiK. — The sunlight fell directly on 
his book. CbjiHCHiibiil cbct ndpaji npaMO Ha er6 KHiiry. 

• nondcTb. This letter would cause trouble if it fell into the 
hands of the wrong people. 5to nncbM6 npnunHHT hg- 
npndTHocTH, bcjin oh6 nonapeT ne b tc p£kh. • cnacTb. 
It is dangerous to cross the bridge unless the river falls, 
noitd Bopd ne cndjia, xopiiTb ubpe3 moct ondcHo. • chh- 
3HTbCH. Let’s wait for a fall in prices before we buy. nopo- 
jKpeM noKyndTb, nond peHbi chh3htch. • napbmie. The 
fall of the fort became a famous event, napbmie dxoro 
$6pTa Boiujib b HCTbpino. • nepexopiiTb. His property 
falls to his wife. Er6 itMyipecTBO nepexbpHT k erb uteHb. 

• bceHb. I saw him last fall. H BiipeJi erb npbuuipft 
bceHbio. • ocbHHHit. Is that your new fall overcoat? 3to 
Bduie HbBoe ocbmiee najibTb? 

□ fallen arch njibcrcaa CTynHH. He wears special shoes be- 
cause he has fallen arches. Oh HbcnT cnepudjibHyio bby Bb 
H3-sa njibcKoii CTynHH. 

fall of snow cHerondp. We were delayed by a heavy fall of 
snow. Mbi 3apepjndjiHCb H3-3a ciiJibnoro CHerondpa. 
to fall asleep aacn^Tb. Did you fall asleep? Bbi hto, 

3aCH^JIH? 

to fall down yndcTb. I fell down. H yndji. 


to fall for nondcTbCH Ha ypouKy. His story sounded con- 
vincing, so I fell for it. Erb paccuda 3Byndji TaK voepuTeJib- 
ho, hto h nonajica na 5 r POHKy. 

to fall in love B.mooiiTbCH. They fell in love with each other 
at first sight. Ohh isjnooi'ijincb ppyr b ppyra c nbpBoro 
B3rjidpa. 

to fall off cBajniTbCH c. The cover fell off the coffeepot. C 
Kotfx'siiiiiiKa cBaJifijxacb Kpbimi-ca. • yMeHbmdTbca. Their 
income from farming has been falling off lately. (3a) 
nocjibpnee BpbMH hx poxbp c (jbbpMbi CTaji yMeubmdTbCH. 
to fall out BbinacTb. All his hair fell out after he was sick 
last year, nbcjie npoiHJiorbpucrt 6 oji63hh y nerb Bbinajiu 
Bee Bbnocw. 

to fall to pieces paaBajiiiTbCH. This typewriter is ready to 
fall to pieces. (Ha nmuyipan MamfiHKa cnbpo pa3BdjiiiTCH. 

□ We can always fall back on our savings. C HdmiiMii 
coepeJKbHHHMH Mbi Bcerpd CMbweM npopepiKdTbCH. • Can 
you be sure he won’t fall down on the job? Bi.i yBepeHbi, 
hto oh cnpdBiiTCH c pabbToft? • The dinner fell short of our 
expectations. Obbp He onpaBpdji Hdmux O/Kiipamift. • The 
plans for our trip fell through. II3 Hdmero njidHa nob3pKH 
HHHerb He bbihuio. • Where does the accent fall on this 
word? I'pe b 6 tom cjioBe ypapctme? • The rent falls due 
next Monday. CpoK KBaprapHoft njidTbi b bfpyipuft 
noHcpbjibHHK. • Don’t fall behind in your payments. 
B^'pbTC aKKypdTHM b njiaTeacax. • He used to fall behind 
in his payments. Oh 3 and 3 gbiBaji c njiaTejKdMH. 

fallen See fall. 

falls Bopondp. There are a lot of falls and rapids on this river. 

B bToft pend Miibro BopondpoB h nopbroB. 
false HenpdBiiJibHi.rn. He gave a false account of the accident. 
Oh pan HenpdBHJibHbie CBcpemiH o npoHCuibcTBim. • jib>K- 
HMft. Many people get false ideas about New York from the 
movies, no $iuibMaM MHbrne no.nyHdiOT jibjKHoe npep- 
CTaBjibrnie o Hbio flbpne. — The rumor turned out to be a 
false alarm. Otot cjiyx OKasdnca jib/KHoii TpeBbrott. — 
She got the job under false pretenses. Ohh nojiyniuia 
pabbTy, pdBma o cebb jxbncHbie cBepcmin. • HCKyccTBeHHbiii. 
She’s having trouble getting used to her false teeth. Eft 

tp^pho npiiBbiKnyTb k ncKyccTBeiiiibiM 3y6dM. 

□ Is this true or false? 5 to npdBpa hjih HeT? 
fame n cjidBa, H3BCCTH0CTb. 

familiar aiiaKbMbift. It’s good to see a familiar face. npuHTiio 
BiipcTb BHaKbMoe jinpb. • obbiHHbift. This has become a 
familiar sight nowadays. 3 to CTdjio Tenbpb obbiHHbiM 
3pe.nmpeM. 0 obiTb 3HaKbMbiM. I am not familiar with your 
customs, il He 3Hai<bM c BdmiiMH obbinaHMH. 

Q to get familiar ijiaMiiJib/ipniiHaTb. If you aren’t careful 
with him he’s likely to get familiar. B^gbTe c hum octo- 
pb/KHbl, a TO OH HaHHeT C BdMH (|iaMHJIb/l pH II HaT b . 

Q After you’ve been here a while our system will be familiar 
to you. II 06 bib apecb ndnoTopoe BpbMH, bbi ocBbiiTecb c 
Hdmeft cucTbMOft. 

family ceMb/i. He has a very large family. V Herb bueHb 
Gojibindn ceMbd. — When the family is alone, we eat in the 
kitchen. Korpd Mbi cBobft ceMbeft, mbi epHM b K^xne. 
•ceMbftiibift. That temper of his is a family trait. Erb 
BcnbiJibHiiBOCTb — ceMbftHan nepTd. 
famous 3 HaMeHHTbift. His last book made him famous. Erb 
nocjibpHHH KHftra cpbjiajia erb 3HaMeHfiTbiM. 

Q to be famous cjidBiiTbca. This road is famous for its 
views. Ots. popbra cjidBiiTCH cbohmh BiipaMii. 
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fan BeHTiiJiHTop. Turn on the fan. IlycTHTe b xoa BeHTiui/iTop 

• pa3A^Tb. He fanned the spark into a blaze. On paaAyJi 
licitpy b njiaMfi. • pacxojpiTbcn. The roads fanned out 
from the town in all directions. Ot rdpoAa Aopdni pacxo- 
AHJihcb b p&3Hbix HanpaBJidHHHX. • jiioGhtcjib in, jik>6h- 
TeJibHHua/. She’s an enthusiastic baseball fan. Ond oojibiiian 
jiioGnTejibHHua 6efic6o.ua. 

□ to fan oneself (with something) o6MdxiiBaTbcfi (h6m- 
undyAb). She sat in the rocker and fanned herself with a 
handkerchief. Oh& ciin&Jia b Kauannc n oS.MdxiiBajiacb 
njiaTK6M. 

fancy ^aHTdana. It’s just one of her fancies. 3to OAnd 113 ee 
(jiaiiTaaufl. • irapiiAnoe. That dress is too fancy to wear to 
work. 3to njid-Tbe cjihhikom Hap/iAHoe aJih paddTbi. 

□ to have a fancy JiioSnTb. I have quite a fancy for chocolate 
cake. H dneiib jiio6jh6 moKOJid.Aiu.ift Topr. 

Q Fancy meeting you here! Bot y?K He BooCpamdu hto 
BCTpeuy Bac 3Aecb! 

far AaJiei-cd. Do you live far from the station? Bbi HtimeTe 
Aajieiid ot BOKadJia? — Is it far away? Oto Aa.ueK6 OTCi&Aa? 
— This joke has gone far enough. JfoBdjibHo, dTa ui^Tna 
3anuid cjihhikom AaJieKd. • AdJibHnft. Have you ever been 
in the Far East. Bbi 6mjih KorAd-Hn6yAb na JRuibiieM 
Boct6kc? *APyr6ft. His house is on the far side of the 
wood. Er<5 aom na ApyrdM KOHqe neca. 

□ as far as ao. We walked together as far as the gate. Mm 
AOiujiii BMecTe ao cdMbix BopdT. 

far into the night ao n63AHeft h6hh. The meeting lasted far 
into the night. Codpdmie 3aTHH^jiocb ao ndsAHeft h6uh. 
far more ropdaAO. This is far more important than you 
realize. Sto ropd3AO Banuide, ne’.i bbi ce6e irpeACTaBJideTe. 
so far ao cnx nop. So far you’ve been pretty lucky. X(o cnx 
nop BaM bc3ji6. 

□ “Are you feeling well now?” “No, far from it.” “Bbi 
Tendpi. xopomd ce6n uyBCTByere”? “KyAd TaM!” • She is 
far and away the best cook we ever had. II 3 Bcex KyxdpoK, 
KOTdpbie y Hac 6mjih, OHd, necoMndinio, cdMan ji^nman. 

• Far be it from me to criticize, but I don’t think you’re doing 
the right thing, dl b6bcc He xoh£ Bac KpimiKOBdTb, no 
no-MdeMy Bbi nocTyndeTe HenpdBiiJibHO. • That’s not far 
wrong. 9to nouTH npdBUJibHO. • You can do what you 
hke as far as I’m concerned. Ho MHe, bm MdaceTe A^JiaTb hto 
bbm yrdAHO. 

fare npod3A. What’s the fare? Ckojibko ct6ht npo&JA? 

• naccaiitup. How many fares did you have today? CndJibKo 
y Bac 6diJio cerdAHH naccajKnpoB? 

□ I didn’t fare very well on my last job. Mne ne noBC3Ji6 
c Modft nocjidAHeft pa66Toft. 

farewell npomdjibHbift. They gave him a farewell party. Omi 
eMy ycrpdHJiH upomduibHyio Benepfimcy. 
farm (jjdpMa. My father has a farm in Nebraska. Y Moerd 
OTqd (f)epMa b HeopdcKe. • KpecTbnncTBOBaTb. Our family 
has been farming the same piece of land for generations. 
Hdma cewbd KpecTb/mcTByeT Ha droft 3eMJid c He3andMHTHbix 
BpeMCH. 

□ collective farm KOJixds. Have you ever worked on a col- 
lective farm? Bbi (KorAd-Hii6yAb) pa6dTajm b KOJixdse? 

farmer $4pMep. My uncle is a farmer. Moft a^ab cf)dp M ep. 

□ collective farmer K0Jixd3HHK. The collective farmers 
bring their vegetables to town every morning. Kojixd3HHKH 
npiiBdsHT KdJKAoe ^Tpo dnomu b rdpoA- 

farther ( See also far, farthest, further) noAdubme. The post 


office is farther down the street. IlduTa HaxdAHTca na dToft 
^jiime HeMHdro noAdJibme. — Move the chair a little farther 
from the fire. OTOABfnibTe CTyji noAdJibme ot ormi. 

• Adjibuie. Your house is farther away from the subway 
station than mine. Bbi jKHBeTe AdJibine ot CTduqHH MCTpd, 
neM a. • 6djiee OTAanemibift. They went toward the farther 
side of the park. OhA HaiipdBiiJiiicb b 6djiee oTAajieHiiyio 
nacTb ndpKa. 

□ How much farther do we have to go? Ha.M eiqe AaJiend 
hath? 

farthest (See also far) Aajibine Bcex. They wanted to see who 
could throw the ball the farthest. Ohii xot6jiii nocMOTpeTb, 
kto dpdcHT mh i Adjibme Bcex. • AdJibiue Bcerd. Which 
one of those mountains is farthest away? Kanda 113 6tiix 
rop Adjibme Bcerd oTcioAa? 

□ It was the farthest thing from my mind. 9to mho h b 
rdjiOBv He iipnxoAH.no. 

fashion MdAa. Here we don’t try to keep up with all the 
latest fashions. Mm 3Aecb He nuTdeMca cjidAOBaTb nocjieA- 
neft MdAe. 

□ after a fashion HeMHdro. Yes, I play tennis after a 
fashion. Jfa, h neMiidro nrpdio b t6hhhc. 

□ Women gave up the fashion of wearing long dresses long 
ago. JKeHiunHbi ABBiid y?Ke nepecTdjin HoeftTb AJiihniMe 
njidTbH. 

fast ciidpuft. If you get a fast train you can get here in two 
hours. Ecjih bbi nonaAeTe Ha cKdpbift ndesA, Bbi o^AeTe 
3ACCB ndpc3 ABa nacd. • nocKopdft. Give me a cup of 
coffee and make it fast. JfdftTe MHe ndim-ey Kd$e, qa nocKo- 
pdft. • SbicTpo. Not so fast, please. IIoaidjiyftcTa, He 
Tai< OMCTpo. — Don’t talk so fast, please. nojKdjiyftcTa, 
He roBopiiTe thk dbicTpo. • 3aKaAMHHbift. They’re fast 
friends. Ohh aaKaAMHHbie Apyebn. • Kpdnuo. I was 
fast asleep. H Kpdnito cnaji. • nocT. Are you keeping the 
fast? Bbi coojiioAdeTe nocT? • hocthtbch. Yes, I’m 
fasting. JI(a, h nom^cb. 

□ to make fast npiiBH3dTb. Make the boat fast to the dock. 
npiiBH/KftTe JidAKy k npiicTaiiH. 

□ You’re setting too fast a pace; no one can catch up with 
you. Bbi pa3BHBdeTe cjihhikom 6ojibmyio cndpocTb, hhkt 6 
He MdaceT 3 a BdMH nocncTb. • Hurry as fast as you can. 
CneuiHTe, Kaii TdjibKO mo/Kctc. • My watch is ten minutes 
fast. Moh uacbi cneuidT na acchtb MimyT. • He travels in 
fast company. Oh npoBdAHT BpdMH b KOMndHHH Kyr&n. 

• Is this color fast? 3ra Kpdcua He jihhhct? • The car was 
stuck fast in the mud. Maimina r,ny6oKd yBH3Jia b rpH3H. 

fat TdjieTbift. He’s too fat. Oh cjihhikom TdjiCTbift. 

• HtiipHMft. Have you got any fat pork chops? Ectb y 
Bac JKHpHbie CBiiHbie KOTJidTbi? • jKup. There’s too much 
fat on this meat. Ha 5 tom Miice cjihhikom MHdro acftpa. 

— What is the best fat for frying? Ha icaicdM ncnpy jiynme 
Bcerd jitdpHTb? 

□ to get fat nojmdTb. I am getting too fat, don’t you think? 
Bbi ne naxdAHTe, hto h cjihhikom noJiHdio? 

fatal poKOBdft. They made the fatal mistake of starting too 
late. Emjio poKOBdft oniuoKoft HandTb TaK ndBAHo. 

Q He was the victim of a fatal accident. Oh norfid ot 
HecndcTnoro cjiynan. 
fate n cyAi>6d. 

father otca. How is your father? Kau noJKHBdeT Bam otch? 

— Rather X gave a good sermon at church today. Oren, 
H. npoH3Hec cerdAHH xopdmyio npdnoneAb. 
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□ Are your father and mother coming to the concert? Baum 

pom'iTCJiii npnj;5 r T Ha KOHU^pT? 
fault Bund. Sorry, it’s my fault. IIpocTUTe, 5 to moh BUHd. 

• BHHOBdT 'guilty). It’s nobody’s fault but his own. 
Hhkt6 b 6tom He biihobut, Kp6.\ie Herd casiord. • iieno- 
CTdTOK. His worse fault is that he talks too much. Erd 
rjidBHLiii neaocTdTOK, hto oh cjihihkom MHdro roBopi'iT. 

□ to find fault npuAHpdTbCH. I don’t mean to find fault 
with you, but that won’t do. H ne codnpdiocb k Ba&i npii- 
fliipdTBCH, ho 5to, npdBo, He roAUTca. 

favor oAOJi/Keime. Would you do me a favor? CA&naftTe 
MHe OAoajKdHue! • noftTii b. The little boy favors his 
father in looks. MdJibHHK napy/KHocTbio noinea b oTAd. 

• maAHTB. He’s favoring his right leg. Oh CTapdeTca 
ipaAnTb cboio npdByio Hdry. 

□ in favor of owtb 3a. I am in favor of immediate action. 
H 3a to, hto 6 AeficTBOBaTb neMeAJicHHo. 

in one’s favor b ndjib3y. It speaks in his favor. 3 to 
roBopiiT b erd iidjib3y. 

□ Which side do you favor? Bbi Ha Hbdft cTopone? 
favorable adj ojiaronpiiHTHbift. 

favorite aioduMbiti. Red is my favorite color. Moh jiiodiiMtih 
ABeT — KpdcHbih. — This book is a great favorite with 
children. 5 to moduMaa KHi'ira pednT. • jiioShmca. The 
boy is his father’s favorite. MdJibHHK — jiioohmca OTAd. 

• (J>aBopHT. The favorite dropped out of the race early. 
OaBopiiT bwSwji ii3 CKdueK b cd.\ioM Haudjie. 

fear cTpax. He doesn’t know the meaning of fear. Em£ He 
noHdrao uyBCTBO CTpdxa. • Sohtbch. You have nothing 
to fear. BaM nenero oonTbCH. — I have no fear for myself, 
but I’m anxious about my children, H He doiocb 3a ceoa, 
ho oecnoitdiocb 3a AeTeft. 

□ He went to the station early for fear of missing the train. 
Oh nodxaji Ha BOK3dji pdHO, noTOM^ hto oohjich ono3AdTb 
na nde3A. 

fearful adj CTpduiHbift, yavdcHwft. 

feast nap. That was some feast we had at her house last 
Sunday. OHd hum 3aAand HacToaiuiift nnp b npdnuioe 
BocupecdHbe. 

□ to feast one’s eyes jiiodoisdTbca. He feasted his eyes on 
the beautiful scenery. Oh jiiodoBanca npeupdcHbiM bhaom. 

feather nepd. Her new hat has a red feather. Y Hee HdBaa 
nuidna c KpdcHHM nepd\i. • nepwuiKo. She is as light as 
a feather. OHd jientaH, Kau nepwmKO. 

□ It’d be a feather in his cap if he could win the prize. 5 to 
S^A yT HdBbie JidBpbi ajih Herd, dean oh hoji^hht Stot npii3. 

feature mind. He isn’t handsome, but he has pleasant features. 
Oh HeKpaciiB, ho y Herd briuioe Jinud. • nocTonpiiMend- 
TeJibHocTb. This is the main feature of the exhibit. Oto 
rjidBHaa AOCTOiipuMeudTejibHOCTb BbiCTaBKii. 

□ main feature rjidBHwft $hjibm. What time does the main 
feature go on? KorAd HaHimdeTca radii h wit (Jihjibm? 

□ They’re featuring the fall styles early this year. B 5 tom 
roAy pdHO Hduajm noKd3HBaTb ocemnie MOAean. • Her 
article was featured in this magazine. Ee CTaTbd 6 wad 
naneudTaHa na bhahom udcie b £tom HcypHdne. • Do you 
have a feature role in the play? Bw iirpdeTe OAHy' H3 
rjidBHwx pondfi b dToft nbdce? 

February n (jieBpdjib. 
fed (See also feed; 

□ to be fed up HaAodcTb. I’m fed up with this whole busi- 
ness. Mne bcc Sto a«5vTO aa ao4iio. 


federal (JeAepdjibHwft, $eAepaTHBHwfl. 

fee roHopdp. The doctor charged a small fee. RdKTop 
noTpedoBaa Heoojibiudft roHopdp. 
feeble adj cnddwft. 

feed (fed, fed) kopmhtb. The child refused to let anyone feed 
her. PeoeuoK He no3Boa/ia miKOMy ceoa kopmhtb. — We 
were well fed at the hotel. B 5 to ft rocTUHiiAe Hac xopouid 
KopMiiaii. • yromeHiie. That certainly was a swell feed! 
Bot 6to 6wao yroindune TaK yroindmie! • KopM. Have 
you ordered the feed for the chickens? Bw 3aKa3dan KopM 
AaH Kyp? • noAaBaTb. Be careful how you feed the cloth 
to the machine. OcTopdiKiieft noAaBdftTe Maidpino b 
MamHHy. 

feel (felt, felt) noinynaTb. Feel this. IIoipynaftTe 5 to. 

• Ka3dTbCH. Does the room feel cold to you? BaM He 
Kd/KeTCH, hto b draft KdMHaTe xdaoAHO? • nonyBCTBOBaTb. 
He felt a tap on the shoulder. Oh no'iyBCTBOBaa, hto kt6- 
to noxjidna.n erd no naeuy. — He didn’t feel the full effect 
of the medicine until much later. Oh nou^BCTBOBaa A^ft- 
CTBue aeKdpcTBa ropd3AO nd3»e. • H^BCTBOBaTb. I feel 
as if I’m catching cold. Si n^BCTByio, hto y mchh HaniiHd- 
ctch npocTyna. • uyBCTBOBaTb ceoa. I feel tired. Si 
uyBCTByio ceoa ycTfuiWM. — I felt tired last night. SI 
u^BCTBOBaa cedii ycTaawM b nepd BeuepoM. — I feel pretty 
well. H h^bctbjto ceoa AOBdabHo xopomd. • cohvbctbo- 
BaTb. I really feel for you. SI ucKpeHHo BaM conyBCTByio. 

• OTHociiTbCH. How do you feel about this? Kan bw k 
dTOMy oTHdcuTecb? • Ay-uaTb. I feel that that will be a 
clever move. H uyuaio, uto 5to oyAeT adBKHft xoa- 

□ to feel like xoTCTb. Do you feel like taking a walk? 
XoTiiTe iiporyanTbc.H? 

to feel out the situation no30HAupoBaTb nduBy. Let’s feel 
out the situation before we do anything more. npeiKAe ue.M 
HTd-HHoyAb npeAnpiiHHTb, AaBdftTe no30HAupyeM nduBy. 
to feel up to dbiTb b coctohhiih. I don’t feel up to playing 
tennis right now. H ceftudc He b coctohhiih iirp&Tb b 

TeHHHC. 

to get the feel of ocBdiiTbca c. If you keep practicing, 
you’ll soon get the feel of it. Ecan bw 6y^ere upoAoaHidTb 
ynpajKHHTbCH, bw c otiim cudpo ocBdiiTecb. 

□ Do you feel hungry? Bw rdaoAnw? or Bw nporoao- 
Aaancb? • I feel certain of it. B 3 tom h yBdpeH. • I feel 
a pain here. Y mchh 3Aecb Sojiht. • It feels as if it’s going 
to lie a nice day today. IIoxd/Ke na to, hto cerdAHH oj’AeT 
xopduiaa nordAa. # I feel like a fool. Si ouyTiiJicfl b 
rjiynoM noaoJudHim. • I’ve never felt so hot. Mhg eiAe 
HiiKorAd He 6 wjio Tan HidpKo. • I felt sure this would happen. 
Si 6wji yiidpeH, hto 5to cay hutch. • I never feel the cold. 
MHe HiiKorAd ne 6wBdeT xdaoA«o. • It was so dark I had 
to feel my way around the room. B KdMHaTe dbiao TaK 
TeMHd, hto MHe npuiiwidcb npodupdTbca dinynbio. • I 
feel a little uneasy about my brother. Si ne cobc6m cnoKden 
3a dpaTa. • Do you know how it feels to lose an old friend? 
Bw 3HcLgtc, hto 3HdHiiT noTepHTb cTdporo Apy p a? * I 
don’t like the feel of wool. H He nepeHomy uiepcTH. • I 
feel the need for a little exercise. Mue hcooxoaumo Hewndro 
pa3MHTb Hdm. • I feel very strongly about women smoking. 
Si npdTHB Tord, hto6 hc6hiahhw Kypiiau. 

feeling h^bctbo. I have a feeling that something important 
is going to happen. Y mchh Tande h^bctbo, hto HTd-TO 
BdaiHoe AOJUKHd caynuTbca. 
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□ I didn’t mean to hurt your feelings. H He xot&i Bac 
061'iAeTb. • I have no feeling in this leg. y Mena Hord 
onexidjia. • Have you no feeling for this poor man? Bt>i 
cobc 6 .m He couyBCTByeTe Stoxiv oeAHiire? • What’s your 
feeling about the idea? A hto bli 06 Stoxi AyMaeTe? 

feet See foot, 
fell See fall. 

fellow hgjiobck. Who’s that fellow over there? Kto §tot 
uejioB^K boh Taxi? • ndpcHb. He’s a pretty good fellow 
when you get to know him. Oh, 0Kd3biBaeTCH, cjidBHMii 
ndpeHb, Korad y3Haenib er6 nodjinace. — There was a 
young fellow in to see you a half an hour ago. Bac tvt oahh 
napeHeK cnpdmnBaji nojiuacd toxi^ HaadA- 

□ fellows pedaTa. Do you know all these fellows? Bbi 
3HdeTe Bcex 5 thx peoaT? 

little fellow xidneiibKiift. He was just a little fellow when 
his folks moved here. Oh 6 mji cobccm xtdjieHbKiitt, nor^d 
er6 ceMba nepecejii'uiacb cioAd. 

poor fellow de^nara. I feel sorry for him, poor fellow. 
EeflHara! MHe JKajib erd. 

□ He was a fellow student of mine at school. Oh dbui 
mohm TOBdpiime.M no uiKd.Tie. 

felt (See also feel) ({>eTp. Is this felt or cloth? Sto (jxiTp fijia 
cyKiid? • (jxjTpoBbift. He has an old felt hat he always 
wears in the rain. Y nerd ecTb cTdpaa (j^TpoBaa mjiana, 
KOTdpyio oh Bcerjjd h<5cht b ao/kab. 
female adj jkohckhA. 
feminine adj iKCHCTBeniibift, /KencKiiii. 

fence 3addp. They put a fence around the garden. Ohh 
oropoAHJin caA saddpoM. • ottopoahtb. They fenced off 
an area to park cars. Ohh OTropoAiiJm yndcTOK ajih 
ctohhkh aBTOModfiaeft. • (jiexTOBdTb. He fenced at the 
last match. Oh <J>exTOBdji Ha nocneAHexi cocTH3dHHH. 
• cK^niAiiK (KpdAOHHoro) . The fence was caught with the 
stolen goods. CKyniAHKa noftxiajra c yKpdAeHHbixi Aodpdxi. 
fertile adj njioAopdAHbift. 

fever neap. Do you have a fever? Y Bac wap? • jmxopdAKa. 
He nearly died of yellow fever a few years ago. Oh nyTb He 
5 r Mep ot JKiijiTOii JiuxopdAKu HdcKOJibKO JieT HaadA- 

□ The news sent them all into a fever of excitement. §Ta 

HdBOCTb HX BCeX CTpdmHO B3BOJlHOBdjia. 
few HecKOJibKo. I want to stay here a few days, dl xoh£ 
ocTdTbCH 3Aecb ndcKOJibKo Aueii. — Say it over a few more 
times. IIoBTopuTe 5to erpe hcckojibko pa3. — I can say it 
in a few words. H xior£ 6to ci<a3dTb b h4ckojibkhx cnoBdx. 
— We go around to see him every few days. Mm k hcm^ 
3axdAHM Kd>KAMe HdcKOJibKo Aueii. • nexuidnie. Few 
people realize it, but it’s true. Hexindrue 6to noHHMdiOT, 
ho 6to TaK. • Mdjio. Very few children draw as well as he 
can. Mdjio kto H3 AeTdit TaK xopomd puc^'eT, KaK oh. 

□ fewer MdHbine. Fewer people come here everj- year. C 
KdwAHM rdAOM ciOAd npiie3H<deT Bee xidHbme h xieHbnie 
HapdAy. 

quite a few udjibitt p«A- Quite a few people are coming 
around to that way of thinking. H6 jimi 1 paA JUOA^ft 
nepexdAHT Ha dTy Td'iKy spdHHfl. 

□ The fish in this river are few and far between. *B 5toS 
pend pdidbi kot HanjidKaji. 

fiction dejuieTpncTHKa. She reads nothing but fiction. Omd 
HHTdeT TdjibKo dejuieTpficTHKy. • BMAyMKa. After she 
told her story, we could easily distinguish fact from fiction. 


KorAd OHd 3aKdHun.Tia cBoii paccKd3, naxi jierKd obijio 
OTJIHHHTb <J)dKTbI OT BblAyMKII. 

field ndjie. Let’s cut across the field. ^aBditTe cpdacexi 
Aopdry ndpe3 ndjie. — We saw a large field of rye. Mm 
yBHAeJiH umpdi-coe pjKaHde ndjie. • dojiacTb. He’s the 
best man in his field. Oh Jifumnii cnemiajificT b CBodft 
ddjiacTU. 

□ This writer spent several months in the field with the 
troops. 9tot riucdTeJib npoBeji h6ckojibko xidcmioB c 
dpMiieft Ha ifxpdHTe. • The teams are coming onto the field. 
KoMdHAM BbixdAHT Ha njiomdAKy. 

field glasses n noJieBdii diiHdKjib. 

fierce cBiipdnbifi. He gave me a fierce look. Oh opdciux Ha 
mchh cBiiperibirt b3tjiha. • CTpdniHMfr. How can you stand 
that fierce heat all day? Kan bm xid/KeTe BMAepwiiBarb 6 tv 
CT pduiHyio Hvapy uejiMft achb? • jKecTdmrS. You’re 
going to come up against fierce competition. Baxi npiiACTCH 
CTOJIKHyTbCH C JKeCTdKOfi KOHKypdHAIiett. 

fifteen n, adj nHTHdAUaTb. 

fifth nHTbift. He’s the fifth man in line. Oh iihtmS b pimV 
— I’ll be there on the fifth of June. H 6yAy Taxi n/rroro 
HioHH. • n/iTan uacTb, OAHa nnTaa. We’ve only done a 
fifth of what has to be done. Mm cA&iajia tojibko naTyio 
uacTb Tord, hto nyjKHO omjio CcAdJiaTb). 

fifty naTbAecHT. Will fifty rubles be enough? Hhthacchth 
pyojieii xBaTiiT? — He’s in his fifties. Exiy 3a naTbAecHT. 

□ fifty-fifty nonojiaxi. I’ll split it with you fifty-fifty. Mm 
noA&iHM oto c Bdxm nonojidxi. 

fight (fought, fought) (no)ApdTbcn. Have you been fighting 
with the boy next door again? Tbi on/iTb noApdjicn c 
coceACKiixi xidjibHHKoxi? • cpaacdTbcfl. I know what I’m 
fighting for. H 3Hdio, 3a hto h cpaacarocb. • cndpHTb 
(to argue). I think I’m right but I’m not going to fight about 
it. H Ay-'iaiOi hto a npaB, ho He cTduy cndpHTb. • ccdptiTb- 
ch (to quarrel). Let’s not start a fight. He ovagm 
ccdpHTbca. • oopdTbca. You’ve got to fight that tendency 
of yours. Bbi aojukhm oopdTbcn c dToii Bdiueft nanndH- 
HocTbio. • npuHHxidTb yndcTiie. He fought in the North 
African campaign. Oh npHHHxidJi yndcTiie b CeBepo- 
a^puKdHCKofi KaxindHHH. • ocndpimaTb. I intend to fight 
that suit, fl o^Ay ocndpiiBaTb 5 to a^ho b cyAe. • cedHC 
odKca. Was there a big crowd at the fight last night? 
Bnepd omjio xiHdro HapdAy «a cedHce ddnea? 

□ to fight back aaiumAdTbCH. He refuses to fight back. Oh 

OTKdsbiBaeTCH 3aiAmudTbCH. 

to fight off OTdiiBdTb. We fought off the enemy for five 
hours. Mm OTdiiBdjm npoTiiBHiiKa b npoAOJiHcemie iihtii 
nacdB. • npeoAOJieTb. I fought off my desire to sleep. H 
npeoAOJieji cboio cohjimboctb. 

to put up a fight conpoTHBJiHTbCH. We put up a good fight 
but lost anyway. Mm 3AdpoBO conpoTUBJinjiiicb, ho Bce- 
tskh npourpdjiH. 

□ He hasn’t got any fight left in him. Y Herd HeT ddjibine 
HHKaKdrO JKeJldHUH OOpdTbCH. 

figure AHijjpa. Add up this column of figures. CjiOHdkTe 5 th 
UH< f>pM. • cocHHTdTb. Figure up how much it amounts to. 
CocHHTdfiTe, CKdjibKO 6to cocTaBji/ieT. • AywaTb. I 
figure it’s about time we were going. H a^'^io, hto naxi 
nopd hath. • pacneT (calculation). The way I figure, they 
should have been here already, no xiohm pacneTaxi, ohh 
aojukhm 6mjih 6m yjKd Cmth 3Aecb. • ({mrypa. She has a 
nice figure. Y Hee xopdoiaH (jmrypa. — He’s a mighty 
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important figure in this town. Oh BecbMd Kp^iraaa $nr£pa 
b HdmeM rbpoAe. * CTaTybTKa. How do you like this little 
bronze figure? (Kan) BaM npdBHTCH bTa 6pbH30Ban cTaTy- 
§TKa? • pncynoK. Figure seven shows all the parts of the 
motor. Ha pucyiuce HbMep ceMb H3o6pajKeHbi Bee udcxn 
MOT6pa. • ysbp. He had on a figured necktie. Ha hSm 
rajicTyn b yabp. 

□ to figure on paccmiTbiBaTb Ha. That’s something I 
hadn’t figured on. Ha 5xo h yjK hhk&k ne paccuiiTbiBaji. 
to figure out pemfiTb. Can you figure out this problem? 
Bbi M6»ceTe pemfiTb 6ry 3aAduy? • noiinxb. I couldn’t 
figure out what he was going to do. 51 He Mor noH/iTb, hto 
oh cobiipdexca A&iaTb. • pacKycuxb. I can’t figure him 
out. *51 HiiKtiK He Mor# er6 pacKycuTb. 

□ This didn’t figure in my plans. 3to He bxoahjio b moh 
njidHbi. • He didn’t mean it that way; it was only a figure 
of speech. Oh Stoto TaK He n^Maji; 6to np6cTo tukiIh 
MaHepa Bbipa>KdTbCH. • Are you good at figures? Bbi 
cii.nbHbi b apwftM&rHKe? • I have to watch my figure. Mra 
Hdao cTapdTbeH He nojmeTb. 

file apxuBbi. Let’s move the file over to the other side of the 
room. XfaB&fiTe nepeABinieM apxfiBbi Ha Apvryio CT6poHy 
KdMHaTbi. • nanfijibHHK. Do you have a file in the tool 
chest? A b Bdmeu hiuiikc c HHCTpyMbHTaMH ecTb HamiJibHuu? 
• nojiojKHTb B ndmeu. Where should I file this correspond- 
ence? B Kai-ciie ndnKii nojiojKHTb 6 th niicbiia? • p«A- 
Line up in single file. CTdiibTe b p«A- * hath rycbiibM. 
When you hear the air raid signal, file out quickly. KorAd 
bbi ycjibimHTe ciirndji B03A#mHott TpeB6ni, bbicTpo bbixo- 
AHTe rycbKdM. • noAnmniTb. I’ll file my nails while you're 
dressing. 51 noAHHjno norm, nond Bbi oAGBaeTecb. 

□ Do we have your application on file? Bbi yacb nbAajm 
Haiti cBoe aaHBjieHiie? 

fill nandJiHHTb. Fill this bottle full of hot water. Han6jiHiiTe 
dTy SyTbiJiKy ropduefi BOA^ft. * HanojranTb(cH). The 
theater was slowly filling with people. TedTp nocxeneHHO 
HanojiHHJicH. • BbinojiHiiTb. We received the order 
yesterday but haven’t filled it yet. Mbi noJiyuiiJin 3and3 
Bnepd, ho eme He BbinojimiJiH er6. • naoiiBdTb. I fill my 
pockets with candy when I go to see the kids. KorAd 
H XO/K^ K peOHTHUIKaM, H HaOUBdlO CBOH KapMaHbl KOHljxS- 
Ta.MH. • saHiiMdTb. The sofa just fills that end of the room. 
JXlIBdH aaHHMdCT BCCb #TOJI KdMHaTbl. • 3anJIOMOIipOBdTb. 
This tooth will have to be filled pretty soon. 5tot 3yo 
CKbpo npHAGTCH 3anjiOM6npoBdTb. 

□ to fill in BmicdTb. Fill in your name and address here. 
BniiiuHTe cioAd Bdmy $aMHJiHio h dApec. • 3aMemdTb. 
I’m just filling in here temporarily. 51 3Aecb t6jibko 
BpdMCHHO aaxiemdio Apyrbro pabbTHUKa. • pa3paobTaxb. 
This is only a sketch; you can fill in the details yourself. 
3ro t6jibko Ha6p6con; AeTdjin bi»i MbaceTe pa3pa66TaTb 

CdiMH. 

to fill out 3an6jiHHTb. Fill out this blank. 3anb.iHiiTe 
Stot bjiaHK. 

to fill up HanbjiHHTb. Fill up this pail with water. HanbJi- 
miTe Sto BCApb BOAbii. • 3acbinaTb (solids). Fill up the 
ditch. 3acbinbTe bTy icandBy. 

□ Don’t be bashful; go ahead and eat your fill. He CTec- 
iinfiTecb h buibTc AbcbiTa. • I’ve had my fill of it. C mchh 
XBdTHT. • Does this fill the bill? 3to Bac ycTpdiiBaeT? 
• “How much gas do you want?” ‘‘Fill ’er up.” “CKbJibKo 
bum 6eH3HHy?” “CubJibKO BoftAGT”. • There are several 


jobs here that need to be filled. 3Aecb h^/Kho HecKO.ibKO 
HbBbIX pabbTHHKOB. 

film njieHKa. This salve will form a film over the burn and 
keep the air off. 3xa Ma3b nonpbeT ojKbr njicHKoii h He 
ovact nponycKdTb B03Ayxa. — Do you have any film for 
this camera? EcTb y Bac njieiiKH rjih bToro annapdTa? 
• (jmjibM. I don't particularly like modern films. MHe He 

buenb HpaBHTCH COBpeMCHHblC (j)ftjIbMbI. 

□ They filmed the entire ceremony. Ohh aacHHjm bcio 
uepeMbiiHio (ajih KHHb). • She films well. Ond bueHB 
(JiOToreHH uHa. 

fin n njiaBHHK. 

final nocJibAHHfi. This is the final lecture of the series. 5 to 
nOCJlbAHHH JlbKHHH B bTOfi CepHH. * OKOHHdTeJIbHblft. Is 
that your final decision? 3 to Bduie OKOHudreJibHOC pernb- 
Hiie? 

Q finals BbinycKHbft 3K3d.MeH. How did you make out on 
your French finals? Kan npomeji Bam BbinycKHbfi 3K3d- 
MeH no-({)paHii5'3CKH? • (fumaabiibifi mhth. He was elimi- 
nated before he got to the finals. Oh buSbiji h 3 cocTHadHHH 

AO (JiHHdjibHoro MaTua. 

□ There will be no loafing on this job and that’s final. 
IIpeAynpejKAdio b nocjibAHiifi pas — 6c3AejibHiinaxb 
3Aecb HeJibsd! 

finally adv HaKonen. 
financial adj (fninducoBbift. 

find (found, found) HafiTH. I just found a nickel in the street. 
51 Hameji TbJibKO uxo Ha ^jihhc naxaubK. — I can’t find my 
keys anywhere. 51 HiirAe He worf HattTH mohx Kjnoueft. 
— I found what I was looking for. 51 Hameji to, hto 
HCKdji. — Can you find your way home all right? Bbi 
HaBepHoe cmO/Hotc (cdMii) HafiTii Aopbry AOMoft? • aacxdTb. 
I found my brother waiting for me when I got home. BepnvB- 
urncb AOMbit, h 3acTdJi SpaTa, KOTbpufi mchh JKAaJi. 
•haxbAKa. I think this new man is a real find. flcmiTaio, 
hto bTOT HbBbiii pabbTHHK HacToaman HaxbAKa. • Haxo- 
AiiTb. He manages to find time for almost anything but 
work. Oh yxiiTp/ieTcn HaxoAHTb Bpbwa ajih Bcero, Kpb.xie 
pabbTbi. 

□ lost and found oiopb HaxbAOK. You may find your 
umbrella at the Lost and Found. Mojkct obiTb, bbi HafiACTe 
Bam 3bHTiiK b oiopb HaxbAOK. 

to find oneself nafiTH ce6«. This author hasn’t found him- 
self yet. 3 tot nuc&rejib eme hc nameJi ceo;i. 
to find out y3HdTb. I finally was able to find out where he 
lives. HaKoiien, xme VAaxibcb ysH^Tb tac oh jkhbct. 

□ Put the book back where you found it. IIojiO/Ki'iTe 
KHury obpdTHO Ha mccto. • We may find it necessary to 
leave early. Hum, MOHtex 6bitb, npiiAeTCH pdHo ybxaTb 
(or yiSTii). 

finding HaxbAKa. The finding of the knife solved the mystery. 
HaxbAKa Homd pa3pemu.na Tdftny. 

□ What are the findings in this case? Kukobbi AdHHbie 
cyAConoro cjicactbhh no bxoxiy ACJiy? 

fine npeKpdcHO. That’s fine! npeKpdcHo! — I had a fine time 
last night. 51 Buepd nepiipdcuo npoBCji Beuep. • nixjBoc- 
xbAHbiu. He received the finest education. Oh nojiynfiji 
npeBoexbAHoe oopa30BdHiie. • xopomb. I’m feeling fine, 
thanks. Cnacfibo, h uyBCTByio ceoji xopomb. — That’s a 
fine way to treat a friend! Heuero cita3aTb, xopomb Bbi 
obpamdcTecb c Apy3bHMii! • xopburnii. It’s a fine day 
today. CerbAHH xopbmaa noi’bAa. * TbHKiiii. Her hair is 
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so fine it doesn’t take a good permanent. V nee ramie 
T 6 HKiie b 6 jiocm, hto ohh He noAAaioTCH nocTOHHHoii 3a- 
BHBKe. — There’s no need of making such fine distinctions. 
H&aueM fl&naTb TaKiie t 6 hkhc pa3JiHUHH. • inTpacf). 
If he’s convicted, he’ll have to pay a fine. Ecjih er6 npii 3 - 
HdioT bhh 6 bhmm, eM^ npiiAexcH 3anjiaraTb inTpa<$. 

• ouiTpaijpoBdTb: The judge fined him five rubles. Cyjjbji 
ouiTpacf)OBd.n er6 Ha nHTb pybjieit. 

□ Grind this coffee to a fine powder. Pa3MejiiiTe 5to K 6 c^e 
b nopom6K. 

finger ndjieq. I hurt my finger, 51 ymfifi ce 66 nfuieq. 

□ little finger MnafiHeq. I cut my little finger peeling 
potatoes. 51 nopeaaji ceoe MH3HHeq, Korqd hhcthji Kap- 
Tdmny. 

to burn one’s fingers 06 /KeubCH. Watch out j'ou don’t 
burn your fingers. Cmotphtc, He o 6 o/KrfiTecb Ha 3 tom qeJie. 
to slip through one’s fingers ynycTiiTb. He had a fine 
opportunity but he let it slip through his fingers. Oh 
ynycTHJi npeKpdcHyio bo3m6/khoctb. 

□ There’s something wrong here but I just can’t put my 

finger on it. TyT ht6-to He tuk, ho h He Mory noHHTb, hto 
iiMenno. _ 

finish k 6 hhhtb. We must finish this job tonight. Mu 
qoJKKHbi KdHHHTb dTy paodTy cerdgHH BcuepoM. — I’d like 
to borrow your paper if you’re finished with it. ,E(dfiTe MHe 
Bduiy ra3dTy, dcjm Bbi ee k 6 hhhjih. — I’ll be with you as 
soon as I finish my dinner. H 6$ r ny k BduniM ycjifraxi Kait 
t 6 jibko Kdiiuy odeqaTb. • KOHudTb. Don’t hurry — f ini sh 
what you’re doing. He cnemiiTe, KonudhTC Bdmy paddTy. 

• c[)iiHimi. Were you there to see the finish of the horserace? 
Bbi dbijm Ha cnduKax ripit (jbnHume? • nojmp 6 BKa. This 
table has a nice finish, y 3Toro cTOJid KpacnBan nojiu- 
p 6 BKa. 

□ to finish up 3aKdHHHTb. We need another day to finish 
this job up. Haxi h^jkch eiqe orhh qenb, urddbi 3aKdHHiiTb 
dTy paddTy. 

to put the finishing touches on oKoundTejibHO OTA&naTb. 
I haven’t put the finishing touches on my article yet. 51 
eiqe He OKoii’idTejibiio OTA&naji cbokj CTaTbio. 

□ Wait till I finish eating. IIoAO/KqiiTe, noKd h nodii. 

fire nojKdp (conflagration). There’s a fire in the next block. 
B cocdflHe.u KBapTdjie nojKdp. — Fire! Run for your lives! 
no>Kdp! CnacdfiTecb! — The chimney caught (on) fire and 
the house burned down, norndp Hauajicd b qwMOBdrt 
Tpydd, ii aom cropdji AOTJid. — Slow down, Mister. Where’s 
the fire? HoTiime, rpaHcqairiiH! Hto bbi cnemiiTe, KaK na 
no>Kdp? • or 6 Hb. The fire in the stove has gone out already. 
OrdHb b ndune yjKd norfx. — Wait till they open fire. 
noAOJKfltiTe nond ohh otkp 6 iot ordHb. • CTpejiHTb. 
Don’t fire! He cTpejidiiTe! • yB 6 jnm>. That fellow was 
fired last week. 3 tot ndpeHb dbin yBdjieH Ha iipduuiort 
HeAdJie. 

□ to be on fire ropdTb. Look, the barn is on fire! C.\iOTpiiTe, 
capdii ropiiT ! 

to fire away HauimaTb. I’m ready; fire away. 51 roTdB, 
HauHHdftTe! 

to make a fire pasBecTii ordHb. If you’re cold I’ll make 
a fire. Ecjih Ba.M xdnoAHO, h pa3BeA# ordHb. 
to play with fire nrpdTb c ornexi. Better be careful; you’re 
playing with fire. E<’AbTe ocTopdjKHbi, bbi nrpdeTe c 
oraeM. 


to set fire to noAHceub. Be careful; don’t set fire to the 
curtains. Evabtc ocTopd/KHbi, He noAOJKniTe 3aHaBecoK. 

□ How much fire insurance do you have? Ha itaK^'io 
c^MMy bbi 3acTpaxdBaHbi ot noacdpa? • The scheme has 
been hanging fire for a couple of weeks. 5to AdJio bot-bot 
AOJUKHd peinnTbCH, h TaK thhctch yatd hcckojibko HeAdjib. 
• Where’s the fire? rqe ropiiT? • That was no accident; 
someone set the house on fire. JJom 3aropdjicn He cjiyudfino; 
Sto dbiji noAJKdr. • He fired a couple of shots in our direc- 
tion. Oh cqdjiaji necKOJibKO Bi&CTpejiOB b HdineM nanpaB- 
JldHHII. 

fireman noJKdpHbirt. Many firemen were hurt at the fire. 
Bo BpdxiH noacdpa nocTpaAdjio xindro noucdpHbix. • Koue- 
rap. The fireman waved to us as the train went by. Ko ne- 
rd p c npoxoAHinero nde3Aa Maxuvji hum pvKdft. • iiCTon- 
hhk. The fireman of our house is from the Ukraine. Ham 

HCTOnHHK C yKpaHHbl. 

firm ycTdil'iiiBbifi. Make sure the stepladder is firm. IIpoBepb- 
Te ycTdrtmiBa jih dTa jiecTHiiqa. • TBepqo. I’m a firm 
believer in it. 51 b Sto tbcpao Bepio. • ifwpMa. I represent 
an American firm. 51 npeACTaBiiTCJib aMepimducKoft 

(jnip.Mbi. 

□ a firm stand TBepqan no.niqiiH. We must take a firm 
stand on this matter. B 3tom Bonpdce mbi aojijkhbi san/iTb 
TBepAyio no3iiqmo. 

□ Don’t use too firm a grip on the wheel. J^epmuTe pyjib 
nojierue 

first ndpBiiii. Do you remember the first time I came here? 
Bbi ndMHHTe, Kan n b nepBbifi pa3 npumeji (or npnexaji) 
cio Ad? — I’ve got a couple of good seats in the first row of 
the orchestra, y mchh ecTb HdcKOJibKO xopdmux mcct b 
nepBG.u pHA^ napTepa. — I get paid on the first, y Mend 
noJi^HKa ndpBoro nucjid. — It’s the first house after you 
turn the corner. 3 to nepBbift aom 3a vr.ndM. — He’s always 
the first one to complain. Oh BcerAd rndjiyeTCH ndpBWM. 
— That’s the first good news we’ve had in a long time. 3a 
Ad.iroe Bpdxin 5 to nepBoe xopomee H3BecTHe, KOTopoe mbi 
nojiyntijiH. • cnepBd. I have to go to the store first. 51 
AOJi/KHd cnepBd saiiTH b Mara3HH. • npemAe Bcerd. First, 
let me ask you this .... npdmAe Bcerd, no3BdjibTe cnpociiTb 
Bac. ... • b nepBbiit pa3. Where did you first meet him? 
Tue Bbi C HUM BCTpeTHJIHCb b riepBi.id pa3? 

□ at first cnepBd. I didn’t like him at first. CnepBd oh 
MHe He noupdBHjicH. 

at first sight Ha nepBbiit B3rjiHA. The idea is better than it 
looks at first sight. Stb mhcjib j’Ad'inee, ueM KdjKeTca na 
nepBbiit BsrjiHA. 

first aid nepBaa nd.Momb. Do you know anything about 
first aid? Bbi 3HdeTe, KaK OKa3dTb nepByio ndMomb? 
first-aid kit AopdiKiuui aiiTO’iKa. Don’t forget to take the 
first-aid kit. He 3a6^ABTe B3HTb c co66it Aop6jKHyio 
anTeuKy. 

first class MiirKiiii BardH (railroad car with soft seats). He 
traveled first class. Oh exaji b mhtkom Bardne. 
first-class npeBocxoAHo. He gave a first-class performance. 
Oh npeBoexdAHO cwrpdji cbokj pojib. 

first of all npd/KAe Bcerd. First of all, you misunderstood 
me. npdiKAe Bcer6, bbi mchh HenpdBiuibHO ndiumii. 
in the first place. Bo-ndpBbix. 

(the) first thing ndpBbixi a<5jiom. I’ll call you first thing in 
the morning. 3dBTpa ^Tpo.M ndpBi.iM AdJio.M h no3BOHio BaM. 

□ He doesn’t know the first thing about bowling. Oh He 


72 



fish 


ENGLISH-RUSSIAN 


fly 


hm4st hh Majidfimero npeAcraBjidHiiH o Kdrjinx. • What 
is your first name? Kan B&me hmh? 
fish poi6a. What kind of fish do you have today? Kanin y 
Bac pbi6a cerdflHH? — Do you like fish? Bbi jnooiiTe pu6y? 

• yAtiTb. Do you want to go fishing with me? XoraTe 
nottra co MHoit yauTb pbioy? — Are you allowed to fish 
here? 3flecb paapemdeTCH yjpiTb? • nanpdmiiBaTbCH. 
He’s always fishing for compliments. Oh nocTonirao 
HanpduiHBaeTca Ha KOMnjiHMdHTU. • oomdpiiTb (to fish 

through). He fished through his pockets for his keys. 
Oh ooindpiiJi Bee KapMdHbi b ndiiCKax KjnondM. 

□ He drinks like a fish. *Oh nbeT rdpbKyio. 

fit cha 6 tb. This suit fits you perfectly. 5tot koctiom otjihhho 
Ha Bac CHfliiT. • no.Memd.TbCH. The table fits here perfectly. 
Ctoji 3Aecb nan pa3 xopoino no.MemdeTCH. • npurdnHbift. 
What kind of work is he fit for? R,jih Kano ft pa66Tbi oh 
npiirdACH? 

□ to throw a fit 3ai«miTb ncTcpnKy. When she finds out 
about it she’ll throw a fit. Ond 3andTiiT ncTepinty, KorAd 
y 3 HdeT 06 £tom. 

□ This suit is not a good fit for him. 5tot koctiom njidxo 
chaht Ha HeM. • The food here isn’t fit to eat. 3Aecb ni'nna 
coBepmdHHO He c-beAdona. # Have you got a key to fit this 
lock? y Bac ecTb kjiioh k §TOMy 3a.MK^? • We’re missing 
the piece that fits here. Mbi He m 6 jkcm HaitTii nacTb, kot 6 - 
poft 3Aecb He xBaTdeT. • I want to have a new lock fitted on 
the door. MHe iiy/Ken h6bu3 3Rm6k k ABdpu. ® He’s very 
busy today, but he’ll try to fit you in somewhere. Oh 
< 5 Heim 3dHHT ceroAHH, ho Bee we nocTapdeTCH yjiyHHTb 
AJiH Bac b{x'mh. 

five n, adj nnrb. 

fix nonpdBHTb. Can you fix this? Bbi M65KeTe 5 to nonpdBiiTb? 

• noniiHHTb. Where can I have the car fixed? Fac 3Aecb 
m6?KH0 ABTb nOHHHHTb MaiUHHV? * yCTaHdBJIHBaTb. All 
these prices are fixed by the authorities. Bee 6 tii a6hbi 
o^HAHdjibHO ycTan6BjieHbi. • nepeACJiKa. He’s got him- 
self into a terrible fix. *H nondJi Hie oh b nepeA&iKy! 

□ to fix up najxdAHTb(cH). We’re having a little trouble 
now, but it’ll lie all fixed up soon. V nac Tenepb MdjieHbKoe 
saTpyAHcmie, ho cndpo bcc najidAHTCH. 

flag (})Jiar. Didn’t you see the red flag? (Pd3Be) bbi He 
3aMdTHJiu Kpdcuoro (|)Jidra? • CAdjiaTb 3iiaK. See if you 
can flag a passing car. nonpddyftTe CAeJiaTb 3HaK KandMy- 
miSyAb npoxoAnrue.My aBTOMoSiijno. 
flame or6Hb. By this time the whole house was in flames. 
K dTOMy BpdMenH Been aom ynce 6uji b orae. • njidMH. 
The car turned over and burst into flame. MaimiHa onpo- 
KiiHyjiacb h BMnr 6buid oxadnena njidMeHeM. 

□ to flame up pa3ropdTbcn. I blew on the fire until it 
flamed up. fl pa3AyBdji ordHb, noKd oh He paaropdjica. 

flash SjiecTdTb. The window's flashed in the sun. Oima 
ojiecTejiii Ha cdjifine. * ojieciK'Tb. Did you see that flash 
of lightning? Bbi bhacjih, kbk ojiecH^'Jia m 6 jihiih? • ocBe- 
TiiTb. Flash the light in this corner. OcBeTHTe Stot $toji! 

• b oah 6 MiTioBdime. It was all over in a flash. B oa«6 
MrnoBdHHe Bee 6 ujio KdHHeuo. 

□ An idea just flashed through my mind. Meiui TdJibKO 
hto oceHfijia OAHd mbicjib. 

flat nji6cKiiii. He has flat feet. V ner6 njidcnan CTond. 
— What’s in that flat package? Hto b Stom nji6cKo.M 
naKdTe? • njianrad. He fell flat on his face. Oh yndji 


njiauiMH, jihh6m bhii3. • aonnyBrnan uifina. We fix flats. 
Mu noHUiiaeM (jidnHyBnrae) mi'iHbi. • 6e3BK^cHuii. The 
food lately has been pretty flat. llocJidAHee BpdMH eAd 
3Aecb aob6jibho 6e3BKycHan. • 6cm6jib. The next move- 
ment is in A-flat. CjidAyiomaa nacTb naniicana b jih- 
6eudjie. • KBapTiipa. I just moved into a new flat. H 
T6jTbK0 hto nepedxaji Ha ndByio KBaprapy. 

□ flatcar Bar6H-njiaTct>6pMa. They loaded the tank on the 
flatcar. TaHK norpy3HJiH na Bar6H-njiaT<j)6pMy. 

□ My prize joke fell flat. Mod ji^Hinaa niyTKa cOBepmdHHO 
He HM&ia yendxa. • The car has a flat tire. V dToft MauiHHU 
ji6irayjia miina. • Her high notes are a little flat. OHd 
HCMndrO (hajIblllHBHT Ha BHc6RHX h6t3x. 

flatter JiecTb. You won’t get anything by flattering us. 
JIdcTbio Bbi ot Hac minerd He APfiberecb. 

□ to flatter oneself xBajniTb ce6d. He’s a good w'orker, 
but he’s always flattering himself. Oh xop6mntt pabdTHiiK, 
ho BeuHO caM ceod xBdjiiiT. 

fleet $.tiot. The fleet steamed out to sea. Ojiqt Bbiuieji b 
M ope. 

flesh n njiOTb, t&io. 

flew See fly. 

flight nojier. Her job is to record the flights of planes. Ha 
ee o6a3aHHOCTn JieacHT 3dimcb noneTOB. 

□ to put to flight obpaTiiTb b 66rcTBO. Our army put the 
enemy to flight. Hduia dpMHH obpaTHJia HenpimTeJiH b 
6drcTB0. 

□ The whole district was in flight from the flood. Bee 
Hacenemie stoto paildna beaidno ot HaBOAHdHHH. • This 
is a very long flight of stairs. 3 to 6'ienb AJniHHan jiecTHima. 

float AepjKdTbca Ha boa^. Will you teach me how to float? 
Bbi Mend naymiTe AepHsdTbca Ha BOAe? • cnjiaBJiHTb. 
They floated the logs down the river to the mill. Ohh 
cnjiaBjiHJin SpeBHa no pei<6 na jieconfijiKy. • njioT. Let’s 
swim out to the float. ^aBaftTe nonjibiBew k nnoTy. 

□ How big a loan will be floated? Ha naa^io c^MMy 
BbinycTHT 3aeM? 

flock cTdAO. A flock of sheep was grazing in the fields. B 
n6;ie nacjidcb CTdAO obca. • ToamiTbCH. They all flocked 
around the movie star. Ohh bcc TOJiniijmcb 6 kojio 3Be3Abi 
OKpdHa. 

flood pa3JiiiBdTbCH. That river floods every year. 5tb peKd 
pa3JiiiBdeTCH Kd/KAwrt roA- # 3aTonjiHTb. The whole area 
was flooded when the main burst. Jldmiyjia BOAonpo- 
B6A»aH Tpyod ii Becb paiidu 6 hji 3aT6njieH. • 3aBajiaTb. 
We were flooded w'ith applications for the job. Mu 6 ujih 
3aBdJieHbi 3aHBjieHiiHMii jKejidioiAiix nojiyn'iTb dTy pa66Ty. 

□ She wept floods of tears. OHd npoJiHBdjia noTdKii cjie3. 
floor non. Put it on the flobr. IIocTdBbTe 6 to nd noji. 

• 3t;'uk. We live on the third floor. Mu jkhbcm Ha TpdTbeM 
STaacd. 

□ May I have the floor? Ilporny cJioBa. 

flour Mynd. How much is rye flour? no HeM pjKanda MyKd? 
flow V TeHb. 
flower n ubct6k. 
flown See fly. 

flutter pa3BCBdTbCH. The flag fluttered in the breeze. <Dnar 
pa3BeBdjica no BCTpy. 

fly (flew, flown) jieTdTb. He learned to fly in three weeks. 
Oh b Tpii HeA&in nay hh jich JieTdTb. — Have you flown 
before? Bu yjKd JieTdjiu KorAd-imoyAB? * JieTdTb. The 
birds are flying south. Hthau jtctht Ha rar. • nojieTdTb. 
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I’d like to fly there if possible. Ecjiii 6to bo3m6/Kho, a 
xot^ji 6i»i TVAd, noJiei^Tb. • Myxa. The flies around here 
are terrible. 3aecb yjndcHO HaabiijniBbie Myxn. 

□ on the fly Ha xoa<\ I was late and caught the train on 
the fly. 51 ono3a&ji 11 bckohhji b n6e3a Ha xoa#. 

to fly into BJieTih'b. The pigeon flew in the window. Tdjiyob 
BJICTOJI B OKH6. 

to let fly 6p6ciiTb. He let fly with a few remarks. Oh 
opoeiui hcckoji bKO saMendHiirt. 

□ What flag is that ship flying? noa KaKiiM cfuidro.M 
iiaeT Stot napox6a? * There’s no need to fly into a temper. 
Hduero BaM BbixoanTb H3 ceoa. 

foe n Bpar. 
fog n TyMdH. 

fold caO/KHTb. Help me fold these blankets and put them away. 
noMoniTe MHe cao/KiiTb h yopdTb oth oaenaa. • cKJidaKa. 
Straighten out the folds of the curtains. PacnpaBbTe 
CKJi&aKH Ha 3aHaBecKax. • cKjjecTiiTb. The teacher folded 
her arms. Y HiiTeabHima cupecTiiaa pyKii. 

□ to fold up aaKpbiTbCH. The company folded up last year 
because of lack of funds. 5tb rfmpMa 3aKpbUjacb b npomao.M 
roa£ H3-3a HeaocTdTKa cpeacTB. 

folk 

□ folks poafiTejiH. How are your folks? Kan no/KHBdiOT 
Bduni poaHTCjm? or Kan Bee Bdmu no/KiiBi'uoT? 

follow hath 3a. I think there’s somebody following us. 
KdaceTca, 3a nd.Mii kto-to iiaeT. • hath no. Follow this 
road till you come to the river. IlaiiTe no 5 toS aopbre ao 
cdMOrt peKH. • cndaoBaTb. Be sure to follow these instruc- 
tions exactly. Cmotphtc, cneayftTe t6hho 5tiim yKasdHHHM. 

• nocji6aoBaTb. The hot weather was followed by several 
days of rain. 3a atdpKoii noroaoil nocaeaoBajio H&KonbKo 
aojKaaiiBbix aneit. • cjiea»Tb 3a. I haven’t been following 
the news lately'. 51 He caeann 3a hobocthmh b nocndanee 
Bpd.MH. * caeayiomiiii. This took place on the following 
day. 3to caymiaocb Ha caeayTOiaiiii aeHb. • BbiTeKdTb. 
From what you just said this doesn’t necessarily follow. 
Sto bobcc He BHTendeT 113 Tor6, hto bh ceiiadc CKa3djm. 

• noHHMdTb. I can’t quite follow your arguments. 51 He 
coBcd.M rioHii.Mdio Bduin adBoaw. 

□ as follows cadayiouuirt. The reasons against this are as 
follows: JJdBoabi np6THB §Toro cadayiomne: 

to follow up paccndaoBaTb. We try to follow up every 
complaint. Mm cTapde.Mca paccadaoBaTb Kd/Kayio /KdaoSy. 
following cadayuoujee. Be sure to include the following: . . . 
He 3a6£a*>Te bkjiio hiitb caeayioiaee: . . . • noKadimiiKii. 
That singer has a loyal following, y dToro neBnd Miioro 
BepHbIX nOKJlbHHHKOB. 
folly n 6e3pacc^acTBO, 6e3^Miie. 

fond jH66amntt. She has a fond expression in her eyes when 
she looks at him. OHd cm6tpht na nerd aioomuiiMii rjia3d- 
mh. •aiobiiMMit. It’s always been a fond dream of mine 
to travel around the world. KpyrocBeTHoe nyTeinccTBiie 
Bceraa omjio Moeit jiioohmou MenTOit. 

□ to be fond of Jno6fiTb. I’m very fond of olives. 51 
6neHb jiioGjiio MacJiHHbi. 

food mima. I’m not used to such food. 51 He npiiBMK k 
Tandti mime. *eAd. Is the food good there? End TaM 
xopdmaa? or Ta.M xopoiiid Kbp.MfiT? 
fool AypdK. He’s a fool if he believes that story. Oh jjypdn, 
4cjih BdpiiT Sthm p6ccKa3HHM. • npoBecra. If you think 
you’re fooling me, you’re mistaken. Bbi, Kd/KeTca, mchh 


npoBecTii xoTHTe? omn6deTecb! • ay'pdmiTbcn. Its time 
you stopped fooling and got down to business, nopd Ba.w 
nepecTdTb aypdmiTbCH 11 B3HTbca 3a aejio. 

□ to fool around aypand BaaaTb. Quit fooling around and 
settle down to some serious study. nepecTdHbTe ,iypaKd 
BajiHTb h y ui'iTecb ueM^-HiioyAb cepbesno. 

to fool with oajioBdTbCH. Don’t fool with that radio while 
I’m gone. He oajiyiiTeeb c pdaiio, nona mchh He 6ygeT. 

□ Let me tell you, I’m nobody’s fool. IIocji^maiiTe, xieim 
He oaypdunmb. 

foolish rjiyno. That was foolish of him. Sto 6bi.no rjiyno c 
er6 CTopoHbi. 

□ foolish thing raynocTb. I said a very foolish thing. 51 
cna3d.n DOJibiuyno raynocTb. 

□ Don’t be foolish! Bp6cbTe rjiynocTii! 

foot Hord. He stepped on my foot. Oh HacTynftji MHe Hd 
Hory. — My feet are sore, y mchh oo.iht h6th. • 3anjia- 
THTb. Who’s going to foot the bill? Kto 3anjidTiiT no 
cneTy? *$vt. The American foot equals 30.5 centi- 
meters. AMepHKdHCKHfl cf>3'T pdBeH TpiI’maTII H nHTH 
aecHTMM caHTHM^Tpa. 

□ at the foot b Horax. Put this blanket at the foot of the 
bed. nojioJKHTc 5 to oaea.no b Hordx KpoBdTH. 

on foot neiHKd.M. We had to come most of the way on foot. 
Ha.M npuimidcb npofiTi'i 66jibinyio nacTb aopom neuiKbM. 
to be on foot npoeKTiipoBaTbca. I hear that plans are on 
foot to build a new school. 51 cjidunaji, hto ripoeKTiipyeTca 
nocTpdiiKa n6Boft iiik6jih. 

to be on one’s feet CTaTb Hd Horn. He was badly in debt 
for a while, but he’s on his feet again. OaH6 Bpe.\ia oh Bjie3 
b aojirii, ho Tenepb CTaji Hd Horn. 

to put back on one’s feet nocTaBiiTb Hd hoth. A good rest 
will put him back on his feet again. Xop6uniH oTabix 
nocTaBiiT er6 CHOBa Hd Horn. 

to put one’s foot in it cecTb b Ji^acy. I really put my foot 
in it that time. Ha otot pa3 a aeficTBHTeJibHo ceji b ji^my. 
to stand on one’s own feet CTOaTb na c66cTBeHHbix Hordx. 
He’s grown up and can stand on his own feet now. Oh 
T enepb ymd B3p6cjibift h m6/Kct cTOHTb Ha c6ocTBeHHbix 
Hordx. 

□ He was sitting at the foot of the stairs. Oh ciia&n na 
HfijKHHX CTyndHbKax jiecTHimbi. • This has gone far enough; 
I’m going to put my foot down. 3 to 3auiJi6 cjihhikom 
aajieKb; h nono/Ky 6 tomv kohch. 

football n aMepiiKuncKuit <{)}'t66ji. 

for n.iH. Can’t you get someone else to do this for you? Bh 
He m6/KCTc vcTpoiiTb, ht66m KTo-Hii6yai> apyrdii caejiaji 
5 to aaH Bac? — What he says is too deep for me. To, >ito oh 
roBopiiT, a-nn mchji cjihuikom MyapeHo. — I do this for the 
fun of it. 51 6 to adnaio a^h yaoB6.nbCTBHH. • 3a. You’d 
better send for the doctor. Bm 6m Jiyiuie nocjidmi 3 a 
a6KTopoxi. — I voted for him last year. 51 roJiocoBdji 3a 
Her6 b npduuiOM roa^. — Are you for or against it? Bbi 
3 a hjih npoTiiB? — How much do you want for this book? 
Ck6jibko bm xoTHTe 3a Dry KHiiry? — Thank you very much 
for your kindness. Oueiib BaM 6jiaroadpen 3a jnooe3HocTb. 
• Ha. What does he do for a living? Kan oh 3apa6d- 
THBaeT na Jicii3Hb? — He was elected for four years. Oh 
6mji H36pan Ha ncTbipe r6aa. — There are three women for 
every man in this factory. Ha 3 toi 1 (J)d6pnKe Ha oaHor6 
My>KiiiHy npnx6anTCH Tpu jkchiuhhm. — How many can I 
get for a dime? CndjibKo a Mory noJiyuiiTb 11 a rpHBeinniK? 
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— He works for a large factory. Oh pa66TaeT Ha 6ojir>ni6ii 
(J)dopnKe. • y. He works for me as my private secretary. 
Oh pa66'raeT y mchh b KdnecTBe .niiHuoro ceicpeTapd.’ 

• b. When does the train leave for Moscow? Kor^d 
yx6«HT n6e3A b Mockb£? — I saw him yesterday for the 
first time. 51 BiiAe.ii er6 Buepd b ndpBbift pas. • TaK Kan. 

I think the play will succeed, for it’s what the public wants. 

51 Ay.Maio, m/'ca oyACT hm6tb ycnex, tbk Kan 6to to, hto 
HpdBHTCH nyO.-IHKC. 

□ for fear of H3 6 oh3hh. I kept quiet for fear of getting 
into trouble. 51 MOJiudji, H3 6 oh3hh nondcTb b HenpuHTiiyio 
HCTdpiUO. 

for one thing npeu<Ae Bcerd. For one thing, he doesn’t 
know the language. npd/KAe Bcerd, oh He sndcT H3biKd. 
for the time being noud. That will be enough for the time 
being. nond dToro oyACT aoctAtohho. 
to look for HCKdTb. I’m looking for my gloves. 51 mu# 
cboii nepudTKH. 

□ Is it hard for you to do this? Baw oueiib Tpj'AHO Sto 
CACJiaTb? • It’s time for us to go home. Ham nopd hath 
AO.m6ii. • It’s time for dinner, nopd odeAaTb. • Would 
you like to go for a walk? Xotiitc noftTii noryjinTb? 

• I went out for a glass of beer. 51 Bbimeji BbimiTb CTaKdH 
niina. • Do you know it for a fact? Bbi yBepciibi, hto 6 to 
$bkt? * This restaurant is noted for its good food. 3 tot 
pecTopdH cjid BUTCH xopomeft iq/xneft. • We’re giving a 
dinner for him. Mh gaeM o66a b er6 hcctb. • He was 
named for his grandfather. Er6 Ha3Bdjm no AeAyun-ce. 

• For all I know he may lie there yet. CueHb bo3m6jkho, 
hto oh h Tendpb thm. • He stayed there for an hour. Oh 
np66bi.il Ta.vi nac. • The road goes straight for about a 
kilometer and then turns. Cuaudna Aop6ra hact np/i.MO, 
npn6.nii3HTCJibHO kiijiom6tp, a hot6m cBopduiiBaeT. • \\ ho’s 
he working for now? Tac oh Tenepb paodTaeT? • As for 
me, I don’t care what you do. IIo mho — A&iaftie, hto 
XOTHTe! 

forbade .See forbid. 

forbid (forbade, forbidden) BOcnpemdTbcn. Smoking is for- 
bidden here. 3necb KypiiTb BocnpemdeTCH. • 3anpemdTb. 

I forbid you to shout. 51 Ban sanpemdio KpuudTb. 

forbidden See forbid. 

force ciiJia. We had to take him by force. Mbi aojijkhm 
6biJin B3HTb ero CHJioft. — I see the force of your arguments. 
51 ni’i/Ky eftny BduiHX a6boaob. — His orders have the force 
of law. Er6 npHicasdiinn hm6iot efijiy saudna. — Is that 
law still in force? Otot sandn Bee eige b efijie? • B3JiOMdTb. 
The door has been forced. J(Bepb B3Ji6MaHa. • BbiHyAHTb. 
We were forced to change our tactics. Mm 6biJin BbinyutAciibi 
H3MCHHTb TdKTHKy. — They finally forced a confession out 
of him. HaKOH6n, onii Bb'myAHJiH y Herd npnandnne. 
• BbiHyjKACHHbifi. The plane made a forced landing. CaMO- 
jieTy npnmjidcb CAenaTi, BbiHyjKAennyio nocaAKy. • sacTil- 
BiiTb. We finally forced him to admit it. B kohuc koiihob 
mbi sacTdBHjin er6 npiianaTb 6to. • npimyjKAaTb. Don’t 
force yourself to eat if you don’t want to. He npunywAdftTe 
ce6n ecTb, ccjih na\i ne xo 'ictch. • coctAb. How large is 
the police force here? 3aoci> 6oJibin6ft coctAb mhjihuhh? 

□ from force of habit no npiiBbiunc. I go there from force 
of habit. 51 xohc <f TyAd no npiiBbiHKC. 

in force T6jinaMH. The students turned out in force. CTyACH- 
tm nptnnjifi T6jmaMH. 

□ Which branch of the armed forces were you in? B 


Kano ft hActh BoiicK Bbi cayjKfijm? • The trees were torn 
up by the force of the storm. Bypn BbipBajia AcpdBbH c 

Kopn/iMii. 

forehead n .tio6. 

foreign aarpaHHHHbift. He studied at a foreign university. 
Oh ymiJica b sarpaHH hhom y h h Bepc h TCTe . • miocTpainibiit. 
Do you speak any foreign languages? Bbi roBopi'iTe Ha 
HHocTpdHHbix H3biKdx? — I don’t know much about our 
foreign policy. 51 MdJio ocbcaomach b Hdmeft HHocTpdHHofi 
nojiiiTHKe. 

foreigner iiHOCTpaHCH. Are there many foreigners here? 

3aCCI. MHdrO HHOCTpdHUeB? 
forenoon n (bpomh) ao no.iWAHH. 
forest n jiee. 

forever HaBcerAd. I’m afraid I’ll be stuck in the place forever. 
Eokicb, hto 3acTpHHy saccb naBcerAd. • bchho. He’s 
forever telling that same old story. Oh b6hho paccKd3MBaeT 
tv we cTapyio hct6phk>. 

forget (forgot, forgotten) saSbiTb. It’s raining, and we forgot 
to close the windows. Hact ao>kah, a Mbi saobum saupbiTb 
oKiia. — I’m sorry, I’ve forgotten your name. HpocTHTe, 
h sabbiJi naiuy (Jiamhjihio. 

□ “Thanks a lot”. “Forget it.” “Eojibnide cuacHoo”. 
“H6 aa hto”. 

forgive v npomdTb, npoeTHTb. 

forgot See forget, 
forgotten See forget. 

fork BiiJiKa. Could I have a knife and fork, please? RdttTe 
MHe, nojKdJiyftCTa, bhjikv ii hoik. • pasBeTBjieHHe. Turn 
left when you get to the fork in the road. KorAd AoftACTe ao 
pasBeTBjieiiHH Aop6m, noBepiniTe naneBo. 
form (f)6[)Ma. Is this a different word or just another form of 
the same word? t Ito 6to, Apyroe cji6bo haii T6jibKO 
Apyrdfl (Jiopua Toro >ko cji6Ba? — Put your suggestion in 
the form of a memorandum. Il3Jio;KHTe b&iuc njxiAAO/Ke- 
mie b (fiop-Mc MewopdHAyMa. • coapeBdTb. A plan was 
slowly forming in his mind. V' Herd mcaachho coupe bAji 
njiaH. • cocTaBiiTb. I haven’t formed an opinion on the 
subject yet. 51 eme no coctAbhji ceoe mhchhh no 6TOMy 
Bonp6cy. • oabhh. You didn’t finish filling out this form. 
Bbi ciue hc kohhhah samwiHHTb 6tot onaHK. 

□ a matter of form (JiopMdAbHOCTb. It’s just a matter of 
form. 3 tO T&IbKO (|)OpMdAbHOCTb. 

to be in form 6uTb n yA^pe. He usually plays a good game 
of tennis, but he’s not in good form today. Oh xopomd 
rirpdcT b TeHiiiic, ho cci’6ahh on He b yAdpe. 
to form a line cTaTb b 6ucpeAb. They formed a line to get 
tickets. Ohh ctAjih b 6'icixvtb 3a 6 h3i6tSmh. 

□ Do you think this is the best form of government? Bbi 
Ay.MaeTC, hto 5to cdMbiii riyHimiii 66pa3 npaBACHHH? 

formal oijiHmidjibiio. He’s quite formal when he meets 
strangers, llpn BCTpdue c uy/KiiMii on a6p>khtch dueHi. 
oijiHUHdjibHO. * (JiopMdjibHbift. Did you make a formal 
agreement with him? Bbi c hum 3aKJti6uiiAH (JiopMdjibHoe 
corAaindHiie? 

former 6mbuihK. He is a former student of mine. Oh mo ft 
SbiBiunft vuchhk. • no p Bbi ft. Of your two suggestions, I 
think I prefer the former. II 3 BduiHX Ai*yx npeAAOHtdHHft 
h npeAHOHHTdio ndpBoe. 
formerly adv npdjKAe. 

fort (jiopr. The old fort is at the top of the hill. CTdpbiit (jiopT 
Hax6AHTCH Ha XO.HMC. 
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forth 

□ and so forth 11 npduee. I need a whole new outfit: shoes, 
ties, shirts, and so forth. MHe h^jkho ndjinoe iidBoe 
oS.MyHflupoBdHHe: 6 ot6hkh, rdJicTyKii, pyddmKii u npduee. 

• h Tait fldjree. He gave me the devil for coming in late, 
neglecting my work, going out too much, and so forth. Oh 
S pamiJi Men/i 3 a to, uto si ndsRHo npuxojK^, HeBHiiMd- 
TeJibno OTiiom^cb k paddre, MHdro pa 3 BjieKdiocb h TaK 
fldjiee. 

back and forth B3a# u Bnepeff. He kept walking back and 
forth. Oh bcc xoahji Baaq h nnepeA. 

to come forth nucTynuTb. He came forth with a curious 
statement. Oh BucTynuji c jiioooiiuthi.im oauBjicniieM. 
fortunate adj euacTjiuBbift. 

fortune cudcTbe. It was his good fortune to be there on time. 

Erd cudcTbe, uto oh npumeji TyAd Bd-BpeMH. 
forty n, adj cdpoK. 

forward imepeA. Six men stepped forward when their names 
were called. IIIecTb uejiOBdK BbicTyiiujiu nnepeA, Koi'Ad 
hx Bbianajni. — Stop walking backwards and forwards. 
nepecTdubTe xoahtb B 3 aA h Bnepeq. * nepecbijidTb. 
Please forward my mail to this address. noHcdjiyiicTa, 
nepecbiJidrtTe moio n6'iTy 110 droMy dqpecy. 

□ to bring foward bhccth. Finally he brought forward a 
new suggestion. IIoa koh6u oii bhcc 116110c npeAJiO/Keime. 

□ I am looking forward to the concert. JI c HeTepndimeM 
?KAy dToro Koundpra. 

fought .Sec fight. 

foul oTBpaTHTCJibiibift. The weather is foul tonight. CerdAim 
OTBpaTfiTCJibiiaji nordAa. • nepen^TaTbca. The fisher- 
man’s lines were all fouled. Jlecbi £aouck Bee nepen^Tajiucb. 

□ foul odor BOHi>. That foul odor is coming from the river. 
3 tU BOIlb AOIldCHTCH c peKi'i. 

□ The boxer fouled his opponent. EoKCep nance cbocm£ 
upoTiiniiuKv HOMdcTHi.nl yAdp. 

found (.See also find) ocnoBd-n.. This university was founded 
in 1843 . 3 tot yiiiiBopciiTdT 6 ujx ocndnaH n Tbicnua Boce.Mb- 
c6t c6poK TpdTbeM ro;i 5 r . 

foundation (JiyHAdMeHT. The foundation of this house is 
beginning to weaken. Y droro ndsm CAaer ({lynAdMciiT. 

• <{>oha. He was awarded a scholarship by that foundation. 
Oh no.nyufi.7i cTimduAino 113 dToro ({idipta. 

fountain n (JioiiTdii. 

fountain pen n caMonfimyiqee nep6, Bdunoe nepd. 

four n, adj ueTbipe. 

fourteen n, adj ueTi'tpuaAUaTb. 

fourth ucTBcpTbih. I’ll be there on the fourth. H otyjiy tam 
ueTBcpToro. • udmepTb. Three fourths of the people of 
this town don’t vote. Tpn udTBepTii HifiTejieft Stoto 
rdpoAa He roJioc^iOT. 
fowl n nTfma. 
fox n Jincd. 

frame 6 ctob. The frame of the house should be finished in a 
day or two. Octob Ad.Ma 6 fp,er roTdB Aenbicd udpe 3 A^a. 

• KOCTdK. He has a heavy frame. Y Herd Tmicejibirt 
koct/ik. • BbipadoraTb. They framed a constitution for 
the club. Ohh m'ipa6oTa.Tm npodKT ycTdBa K.nyda. 

• onpdna. I would like a plain frame better on these glasses. 
H npeAnouiiTdio npocT^io onpdBy AJin Sthx oundB. 

• BCTdBiiTb b pdMy. Have you framed those paintings I 
brought in last week? B1.1 y>i<d bcthbiijiii b pdui.i KapTinibi, 
KOTdpwe si npimec na npdmjioii HCAdjie? 


□ frame of mind HacTpocHiie. It’s best for her not to be 
left alone in that frame of mind. Jlyume ee He ocTasjidTb 
oah£ b Tai<d\i HacTpodHim. 

□ She was framed on a murder charge. OdBirndHiie ee b 
ydiincTBe CbiJio nocTpdeno na (f ) a ji be 11 <f)in u'i p 0 Ba h n i.i x 
AOKasdTejibCTBax. 

frank OTKpoBdHHbiii. You’re just a little too frank. Bbi y?K 

MCpeSM^P OTKpOBdHHbl. 

□ I low many letters did you frank last month? CKd.iibKo 
Heijipa h km pd Ba h h bix hhccm bw nocoidjiii b npdmjiOM Mecnne? 

free ocBodojKAdTb. After the trial they freed the prisoners. 
Ildcjie cyAit apecTdBaHHbic 61 'um ocBodojKAenbi. • cBoddA- 
Hbit). You are freed from all responsibility. B1.1 cBoddAHbi 
ot Bc/iKoh OTBdTCTBeHHOcTii. — This is a free country. 
5 to CBoddAHan CTpand. — I don’t have any free time today. 
V MCHH CCrdAHH COBepiUCHHO IieT CBOOdAHOrO BpCMCHII. 

• BdjibHbiif. Feel free to do whatever you like. Bbi BOJibiui 
Adjia'rb bcc, uto bum yrdAHO. • 6 ecnjidTHMtt. This is a 
free sample. 3 to decn.ridTHbitt oopaadq. 

□ a free hand iidjman cnoddAa A^ftCTBiift. Will you give 
me a free hand in this matter? B1.1 AaqiiTe MHe ndmiyio 
CBoddqy A<5hCTBHfi b otom qdJie? 

free-for-all cBdjma. The game ended in a free-for-all. 
IlrpA KdiiMHJiacb ddiueii cm'uiKort. 

free from oca. The merchandise is free from defects. 5 tot 

TOBiip 6 c 3 11 . 3 'bHHOB. 

free ticket KOHTpaMdpna. Do you have any free tickets? Y 
Bac CCTb KOHTpaMdpKH? 

to let (someone) go free oTiiycTirrb. They held him for a few 
hours and then let him go free. Omi 3 aAep>K;t.Tiii erd na 
ndcKOJibKO uacdu, a crtcm oTnycTfijiu. 

Q He seems rather free with his insults. Em£ hhiio mom 
ocKopdnTb MeJiOBdna. • Did you do it of your own free 
will? Bbi dro CAd.na. 7 in 110 Add|)oii bojic? 
freedom CBoddqa. That doesn’t leave me much freedom of 
action. 5 to lie ocTaBJuieT MHe (jojibiudd enoddAM n 6 li- 

CTBIlit. 

freeze (froze, frozen) 3aMep3d,Tb. Do you think the pond is 
frozen hard enough to skate on? Bbi AyuaeTc, uto upvA 
iiacrdjibKo 3aMep3, uto Md>Kno KaT&TbCfi na KOHbKdx? 
•aaMopdaiiTb. This should be enough ice to freeze the ice 
cream. O roro JibAa XBdTiiT, MTddi.i anMopdaiiTb Mopd/icenoe. 

• oKouendTb. My feet are freezing. Y mchh ndru OKouendjin. 

• aaKpenjidTb. All jobs are frozen until further notice. 
Bee paddune aaKpenjiendi 3a npeAnpii/iTHfiMH ao ndBoro 
pacnopnjKduHH. • oqenendTb. He froze with fear when he 
saw the snake. Ybhacb 3\icio, oh onericndji ot cxpdxa. 

• aaMepanyTb. All the pipes froze last winter. B npdiu.nyio 

3 H\iy 3 aMcp 3 Jiii Bee BOAonpoBdAin.ie Tpydbi. 

Q to freeze up 3 anepeTi.cn. She froze up the moment we 
started to question her and wouldn’t answer at all. Koi'Ad 
Mbi CTdJiii ee AonpdmiiBaTb, ond aanepjidcb 11 ne 0 TBeud.na 
hii cndBa. 

freight rpy 3 . That elevator is for freight only. 9 tot jih<{)t 
TdjibKo ajui rpyaa. ® nepecbiJiKa. How much is the freight 
on this box? Cudjibito aa nepecduncy irroro liimiKa? 

French (Iipanu^acKiiit. He’s a French citizen. Ou (})paim^ 3 - 
CKiih rpajiCAanfni. — Do you like French wine? Bbi jiiddiiTe 
({ipann^acKoe mind? • no-ifipaiiu^acKH. Do you speak 
French? Bbi roBopuTe no-r[)paHuy 3 CKii? 
frequent' noceiqdTb. This restaurant is much frequented by 
artists. Otot pecTopdH mixcto nocemdioT xyAdJKHHKH. 
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fre'quent udcTbift. I was a frequent visitor. 51 TaM 6mji 
udcTMM rdcxeM. 

frequently udcTo. I see him frequently. 51 Bfiacy er6 udcTO. 
fresh CB4?KHti. Are these eggs fresh? 5 to cB&fcne Hftqa? 
— Let’s get some fresh air. IIjreMTe noAwmdTb HeMH6ro 
cb6jkhm B63AyxoM. — Let’s open a fresh deck of cards. 
RaBdiiTe pacneudTaeM cBdjKyio KOJidny KapT. • CdAPHii. 
After all this work he seems as fresh as when he started. 
On k6hhhji bcio 6ry paddTy, a bha y nerd Tandtt ddApwii, 
Kan 65 'Ato oh t6jxbko HannudcT. 

Friday n ndTHnna. 

friend Apyr. He’s a good friend of mine. Oh mo 8 SoJibindtt 
Apyr. 

□ to be friends with 6htb ap£jkhmm. Are you still friends 
with them? Bh bcc eme c h6mh ap^JKHm? 
to make friends noApy/K^Tbcn. I did my best to make 
friends with him. 51 dueHb CTapdjiCH c hum noApywiiTbCfi. 
friendly npHBdTJiHBbitt. He has a very friendly smile. Y nerd 
6hchu npHBdTAHBan yjibiGita. • AP^JKHbitt. He’s pretty 
friendly with them. Oh c h6mh bccbmA np^jiceH. *ap£- 
jKecTBeniibirt. Our country has always had friendly relations 
with yours. Hama expand BccrAd 6 i.iji& b ap^Jkcctbohhwx 
othoui6hhhx c Bdmefl (cTpandft). 
friendship n AP^uda. 

fright iicmfr. The little boy screamed with fright. MdJibHHK 
ot nen^ra aaKpiiudjx. • CTpauifijmme. Doesn’t she look a 
fright in that new hat! Hy ii CTparndjiHiue >ne OHd b dToit 
ndBott uuidne! 
frighten v nyrdTb. 
frisky adj nrpi'nibiii. 
frog n jiar^uiKa. 

from ii a. I just came from my house. 51 t6jibko hto npmneji 
fis AOMy. — Take a clean glass from the cupboard. BoabMiire 
nficTbirt cTandu H3 dyijid™. — I saw it from the window. 51 
BiiACJi 6 to hs OKHd. • c. Take the coat from the hook. 
ChhmAtc najibTd c KpiouKd. — That’s all right from his 
point of view. C erd t6hkh spemm 6 to npdnHJibiio. — I’ve 
been studying piano from the age of six. 51 y'lfci, nrpdTb 
Ha pojijie c iiiccTiuicTHcro EdapacTa. • ot. I live ten kilo- 
meters from the city. 51 >khb£ b acchth KHJiOMdTpax ot 
rdpoAa. — Can you bill him from his brother? Bbi m6>kctc 
OTJH infiTb er 6 ot erd dpdTa? — I got this story from a friend 
of mine. 51 cjibimaji 06 6tom ot oAHord npn/iTejin. — He’s 
tired and nervous from overwork. On ycTibn h ndpimnnaeT 
ot upeaiudpHOfl paddTbi. — This room isn’t different from the 
other one. 5 tb KdMiiaTa hhh 6 m ne OTjumdcTen ot Tort. 

□ from to ot AO . For children from 

eight to twelve years of age. Jfjin aot 6 K ot bochmA ao 

ABCHdAUaTH JICT. 

from bad to worse bcc x^ite ii x^jko. Things went from bad 
to worse. ITojimKCHiie cTanoBiuiocb bcc x^JKe h x^ite. 
from day to day co a hh nd Aenb. The situation changes from 
day to day. Ilojiomeiuie mcii/ictch co ahh Hd ache. 
from house to house no AOMdM. He goes from house to 
house and buys old clothes. Oh xdAUT no AOMdM ii cuyndeT 
cxdpoe njidTbe. 

□ Where do you come from? OTK^Aa bh? • From what 
he says I don’t think we should go there. C^au no tom£, 

MTO OH rOBOpHT, H A^MBIO, HTO HaM He CTdllT TyAd HATH. 

•Get away from here. Yxoahtc oTCioAa. • I won’t take 
such insults from anybody. 51 hhkom£ He no3udJiio mchh 

TaK OCKOpOJIHTb. 


front (jiacdA- The front of the house is painted white. OacdA 
6'roro Adwa BbinpauieH b ddribift abot. • Haudjio. The 
table of contents is in the front of the book. OrjiaBjidmie 
HaxdAHTcn b Haudjie KHiini. • nepdAHHfl. We can both 
squeeze into the front seat. Mu Mdaceivi d6a DTnciryTbCH Ha 
nepc'Hiee m6cto. • napaAHbiit. Someone’s at the front door. 
Kt(5-to ctoht y napdAHHX Aaepdh. • (fipoirr. He served 
for three months at the front. On 6 bui Tpn Mecnna na 
(jipdHTe. 

□ front room itd-vinaTa Ha ^jinny. I want a front room, if 
possible. 51 xotcji 6bi KdMHaTy na ^jinuy, dcjni B03Md*KH0. 
in front of BnepeAd. Who was that sitting in front of you 
at the movies? Kto 5to cha&i BiiepcAU Bac b mind? • nepeA. 
The crowd assembled in front of the post office. IlepeA 
nduTott coopajidcb TOJind. 

□ The house fronts on the river. JJom pacnondaceH $acdAOM 
k pend. 

frost \iopd3. That heavy frost last night killed all the plants. 
Buepd nd'ibio Mopd30M iioGhjio bcc pacTdHHH. • noupbiTb 
rjiasfpbio. The cook is busy frosting the cake. Kyxdpaa 
ceiiudc noKpbiBdeT TopT rjiaaypbio. 

□ The trees and roofs are heavily frosted this morning. 
CerdAHH #rpoM AepdnbH h Kp&irni cnjiouib noupbiTU huccm. 

frown HeoAodpdTCJibiibiii B3rjiHA- All she gave me was a 
frown. Ona KHiiyjia na mchh neoAodpiiTCJibiihiii BarjiHA- 
• xM^pHTbCH. My friend frowned as she read the letter. 
HnTdfi riiicbMd, moh iipn/iTeJibHiiua xMypimacb. 

□ Her whole family frowned on the match. Bch ccmbh 
6buid HeAOBdjibiia ee 6pdK0M. 

froze See freeze, 
frozen See freeze. 

fruit (jjp^KTbi. Do you have any fruit? Y Bac ccti. Kaitde- 
nudyAb ({ip^KTbi? 

fry aancdpiiTb. Fry the fish in butter. 3a>KdpbTe puoy b 
Mdcjie. 

□ How do you like your eggs fried? Ifait^io jiuHiniuy bh 

XOTHTC? 

fuel TdiiJiHBO. What kind of fuel do you use in your furnace? 
Kaude TdnjiHBo bi.i yiioTped.n/ieTe? • Mdcjio. The argu- 
ment added fuel to his resentment. *Oh h tuk 6hji oCfuKeu, 
a 6tot cnop TdjibKo iioaaha Mdcna b ordHb. 
fulfill BbinoAHHTb. Our kolkhoz fulfilled its schedule of the 
delivery of grain. Haul KOJixda CBoeBpd.MCHHo bi&hojihhji 
njiau xAeooiiocTiinoK. 

full ndAHbift. Give me a full glass of water. R;dhTe miic 
ndAHbitt CTaKdH uoah. — The paixirs carry a full story of 
the incident. TaadTbi Aaiox ndAHbitt othct o6 6tom npo- 
iicindcTBHH. — That book is full of mistakes. cLra KHiira 
no.nud oiiihook. • CHTbiit. Thanks, I’m full. Ciiocddo, n 
cut. • Becb. The moths got into the suit and it’s full of 
holes. Otot koctiom cbdAen Mdnbio, oh neeb b Abipax. 

• mnpdKHft. The dress has a very full skirt. B 5tom iuiaTbe 
dueiib unipdican iooKa. 

□ full time ndmian Harp^3Ka. Are you working full time 
now? Bh Tendpb pa6dTae r re iiojinort Harp^3KOii? 

in full ciiojmd. The bill was marked, “paid in full.” Ha 
chctc cTOHAa noMdTKa: “onjid'ieHO cnojmd”. 
fully Bnomid. Are you fully aware of what you’re doing? 
Bbi Biiojmd OTAaiiTe cede othct b tom, mto bh A&raaeTei 1 

• hc MCHbuie. There were fully two hundred jxiople at the 
reception. Ha ripncMe 6 hjio He MdHbine A^yxcdT ueJiOBdK. 
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gas 


fun 

□ for fun b myTKy. I said it just for fun. 51 cnaadji 5to 
npocTO b myTKy. • pd«H rnyTKii. Let’s try it, just for fun. 
JJaBaiiTe nonp66yeM pa«n iuj'tkh. 

for the fun of it pdaii inyTKH. I hid his pocketbook just 
for the fun of it. H cnp/iTaji ero oy.MajKHHK To.ibKo pdan 
IUJ’TKH. 

to have fun BecejiHTbCH. We were just having a little fun. 
Mu t6jii>ko hcmho/KKo iioBecejnijinci>. 

to make fun of cmchtbch Haa* Don’t make fun of my pro- 
nunciation. He CMettTeci) Haa mohm npou3HomeHiieM. 

□ I think fishing is a lot of fun. Ho-.w6eMy ygHTb puoy 
CTpduiHo Becejio. 

function o6n3aHHoeTb. Our function is supervising the work. 
Hama oo/maiiHocTb cjieauTb 3 a paooToft. • aeiicTBOBaTb. 
This radio doesn’t function. 3to pd«HO He AeftcTByeT. 
fund (jioHa. They set up a fund for war orphans. Ohh 
opraHH30BdJiH (jiOHa a.HH noMOuiH aeTHM iioriioimix Ha 
BoiiHe. • KamiTaji. They were forced to close the store 
because of lack of funds. Hm npimijidcb 3anpbiTb Mara3UH 
H3-aa HeaocTaTKa KamiTd.ua. 
funeral n ndxopoHbi. 

funny cMemndft. That’s not a very funny story. 3to He 
oueHb cMemndn iicTopim. • 3a6dBHbih. I saw a very 
funny show last night. 51 6ua Buepd BeuepoM Ha oaeiib 
saodBHOM npeacTaBJidmin. •cTpaHHHii. I have a funny 
feeling. Y mghh CTpduHoe uyBCTBo. *cTpdHHo. Funny, 


but I don’t seem to remember. OpdHHO, a hto-to He Mory 

BCnOMHHTb. 

fur Mex. This fur is very soft. 3 to oueiib siancHfi mcx. 
• mcxob6i1. You’ll need a fur coat there. BaM TaM nondao- 
oiiTCH GiexoBaji) rnyoa. 
furnace n T6niia. 

furnish oocTdBHTb. I haven’t furnished my new apartment 
yet. 51 erne hc o6cTdBH.ua cBoeii h6boi 5 KBaprapu. • oocTd- 
B.UHTb. The room is well furnished. 3ra i-cdMuaTa xopom6 
oocTdBjiena. • sieo jiHpoBdTb. I want a furnished room. 
MHe HyncHa Meo.uupdBaHHaH K6.MHaTa. *CHa6,T,HTb. The 
manager will furnish you with everything you need. 3aue- 
ayioiniift cHaoflHT Bac Bce.M hcooxo^iimbim. 
furniture n o6cTaH6BKa, Mc6e,ub. 

further (See also far, farther) adribuie. Let’s go on a little 
further. IToflfleM HeMHdro adabuie. • iioap66ho. Do you 
want to discuss it further? Bbi xothtc oocvahtb bto noA- 
pdonee. • AaJiHHdhmuft. Let’s go ahead without further 
argument. JJaBdiiTe npoAOJiJKdTb 6e3 AaJibHdauinx cndpoB. 
future oj'Aymee. The future of this type of industry is un- 
certain. EvAymee 3Toft 6Tpac.ua npoMumueHHOCTH Heonpe- 
AeueHHO. — This business has no future. 3to npeAnpnaTue 
He HMeeT oyAymero. •o^Aymuft. Introduce me to your 
future wife. IIo3HaK6MbTe Mend c Bdmeft oyAymeft /KeHoft. 

□ in the future BiipeAb. Try to do better in the future. 
IIocTapdftTecb BnpeAH AeuaTb uyume. 

□ I don’t want this to happen in the future. Hto 6 
6to ooubiue He noBTopauocb! 



gain 3acuy-/KHTb. His sincerity gained the confidence of 
everyone. CbocK i'ickpchhoctwo oh 3acuy?KHU Bce66mee 
AOBepne. • yBeuhmiTbca (to increase). There has been a 
recent gain in the population of the city. 3a nocueAHee 
BpcMa Haceucinie ropoAa yBeui'iMii.nocb. • nonpaBUHTbca. 
The doctor reports that the patient is gaining rapidly. 
JJdKTop HaxdAHT, >iTo ooubHoii obiCTpo no n pa b. 'i hotc 11 . 
9 Bbiurpbim. Their loss is our gain. IIx noTepn — auh 
nac Bbiurpbim. • 3axBaTHTb. The soldiers gained the hill 
beyond the town at dusk. K Benepy ooiiubi 3axBaTHJin 
xoum 3a r 6 poAOM. 

3 gains Bbiurpbim. On the last play I lost all my gains. 
B noeucAHeh nrpe h noTepau Becb moh Bbiurpbim. 
to gain on HaroHHTb. That horse is gaining on the favorite. 
3th uomaAb HaroHHCT (jiaBopiiTa. 
gallon rauu6H. Give me five gallons of gas, please. .HaftTe MHe, 
noiKduyhcTa, miTb rauuoHOB ropio'icro. 
game nrpd. Do you sell any games here? 3ACCb npoAaioTCH 
KaKiie-HiioyAb iirpbi? • 3aoaBa. He looks upon his work 
as a game. Oh othochtch k CBoeii paooTe, nan k 3a6aBe. 
• oxoTa. The game laws are very strict here. 3Aecb 6'ieiu, 
CTporae npdBuua oxotm. • Aiian. Is there any big game 
near here? 3Aecb boahtch npyrniaa .ui'ib? 

! the game is up iirpd npofirjiana. When their secret was 
discovered they realized the game was up. KorAa ux ceKpeT 
6biu paeupbiT, ohh iiohhuh, uto m pd iipofirpana. 

O Ix>t’s play a game. HaBairre cwrpdcM bo 'no-miovAb. 
•He plays a good game of tennis. On xopomo nrpitcT b 


tchhhc. • I’m a little off my game today, fl ceroAHH 
nrpaio hcbiV/Kho. • Their team put up a game fight. Ero 
KOMBHAa 3 a6[)obo cpaiKiiaacb. • I see through his game. 51 
ero HacKB03b bh/Kv. • He’s game for anything. Oh ao 
B cerd ox6thiik. 

gang KOMnamiH. A whole gang of us are going swimming this 
afternoon. Mu Bceft KOMnamieii hacm KynaTbcn n6cue 
oocab. 

garage rapdac. Put the car in the garage for the night. IIo- 
CTaBbTe Mamirny Ha ho mi. b rapanc. 
garden caA- These flowers are from our own garden. 3 th 
UBCTb'i ii3 namero cdAa. — How do I get to the botanical 
gardens? Kan mhc npoiiTii k ooTami uccKOMy caAy? 

□ vegetable garden oropoA- I want to plant a vegetable 
garden. 51 xouy paaBecTu oropoA- 
garment n OAC/KAa, n.aaTbc. 

gas ra 3 . Turn off the gas. Bukjho'iiitc raa. — The gas 
escaped from the balloon. IIpoii3onnd yreuKa ra3a 113 
BosAViiiHoro mapa. — Gas was used only at the end of the 
war. K ra3aM npiiodrJiii TOJibKO b kohac boiihu. • rasoBbiik 
They did all their cooking on a gas stove. Ohh i'0t6bii.tii 11 a 
ra30B0fi n.miTe. • ropionee (fuel). He had enough gas for a 
twenty-kilometer ride. Y Hero XBaniao ropio aero na 
ABaAuaTb KiuiOMCTpoB. • ooiuuii Hap«63. Did the dentist 
give you gas? 3yoHoii Bpaa ab.t Ba.M ooiunti napK03? 
• OTpaBJiHTb raaaMii. He was gassed in the last war. B 
upom.Tvio BoitHy oh ou.t otpub.tch raaaMii. • raai.i. He 
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get 


was doubled over with gas on the stomach. Td 3 bi b jkhbotc 
Bbi 3 Ba.nii y Hero Tauyio oo.ub, mto oh Becb CKopnH.ncfl. 

□ to gas up naopaTb ropio'iero. Let’s stop at the next station 
and gas up. Ha cjieflyiomeft cranium mm ocTanGninicn, 
ht66m Haopdrb ropio'iero. 

gas mask n nporiiBorau. 

gasoline 6ch3hh. Can the spots be removed with gasoline? 

M6/KHO BblHHCTIlTb 3TH IIHTHa 6 eH 3 HHOM? 
gate KajniTKa. As he went out he closed the gate. Oh Bbmie.n 
ii 3anpbiJi 3a coo6ii Ka.UHTity. • BopdTa. The crowd poured 
out through the gate. Tojirifi BbiCbinaJia H3 bopot. • m.nio.i. 
When the water rises too high, they open the gates. Korga 

BOfld CJIHUIKOM nOflHHMdeTCH, OIIH OTKpMBdlOT UI.UK)3bI. 
•coop (c Bxogiibix oimeTOB). The gate totaled three thou- 
sand rubles. C6op (c bxoahiux 6hji6tob) — Tpn tmchhh 
pySjidft. 

□ The game drew a gate of three thousand. Ha Mam 
co6paji6cb rpn tmchhh mc.'iobck. 

gather coGpdTb. He gathered up his things and left. Oh 
coGpaji cboh boiuh ii ydxa.n. • co6pdTbca. The crowd was 
gathering around the speaker. Bonpyr opd-ropa coGpajidcb 
TOJind. • aaKJiioudTb. I gather from what you said that 
you don’t like him. Ha Bdmiix cjiob h aaiunoudio, uto oh 
BaM ne HpdBHTCH. • iiabiipdTb. The car slowly gathered 
speed. Maunnia nocTcnenno HaCiipdJia cKopocrb. 
gave See give. 

gay BcceJibiii. There was a gay party going on last night in the 
apartment next door. Bnepd BdnepoM b coccAneit KBap-rfiix; 
6biJid Bccejian BcuepiiiiKa. • paanouncTHbiik The street 
was decorated with gay flags for the parade, llo c.'iyuaio 
napdga ^jiHua 6bi.ua yupdiueua pa3HOgBdTHbiMn (fi.udraMH. 
gaze v npficrajibHo rjmgdTb. 
geese See goose, 
gem ii uparonemibiii udMCHb. 

general Bce66igHtt. A general election will be held next week. 
Bcc66nuie Bilioopbi G^a.vt Ha oyAymcft Hegdjie. • 66 mu it. 
I have a general idea of the problem. V Mend ecTb GGmee 
njxiACTaiijifiHiie 06 6tom Bonp6ee. • renepdji. The general 
will take command tomorrow. 3 dBTpa reHepdJi npuHHMdcT 
KOMdHAOBamie. 

□ in general b ooiucm. In general things are all right. B 
66iacm, bcc b nopHAKe. 

□ There is a general feeling of uneasiness about the future. 
0 GyAymeM bcc A^MaiOT c TpcBdroft. 

generally adv boo6ia6. 
generation n iiokojichho. 

generous BCJiHKOA^niHbitt. Be generous and forgive him this 
time. EyAbTe bcjimkoa^uihu h npocniTe er6 Ha 5 tot pa3. 

• u^Apwft. He’s certainly generous with his money. 
Oh 6e3ycji6Biio meupi>irt uejiOBCK. • ooiuibiibift. This 
restaurant serves generous portions. B 6 tom pecTopaHe 
noAaioT oGiuibiibie nopuim. 

genius Gjiccthiahc cnoc66nocTii. He has a genius for mathe- 
matics. y Hero G.'ieeTiniuie cnoc66Hocni K MaTeMdraKe. 

• rdHiiit. Other artists consider him a genius. XyA6jKHHKii 
cuHTdior er6 renneM. 

gentle M/irKiiit. He is an extremely gentle person. Oh 
iieoGbi'-iaiiHO MdrKiifi hcjiob6k. — She spoke to her son in 
a gentle tone. OHd roBopiiJia c cuhom mhckhm tohom. 

• jierKiih. The nurse has very gentle hands. V 6 to it 
(mca) cecTpbi raKue JierKiie pyKH. • thxiiii. The tap on 
the door was so gentle we hardly heard it. CTyu b Aucpb 


obi.'i raKoii Tiixutt, hto mm ene ero yc.ubima.uii. • cjiaobiii. 
He was rowing against a gentle current. Oh rpeo nponiB 
c.udooro TeueHiiH. 

gentleman AHceHT.’ibxieH. He is a gentleman of the old school. 
Oh A>KeHT.'ibMcii cTapoii mi-coabi. • rpajHAamiu. A gentle- 
man called this morning. Bac ceroumi VTpo.M enpduiuBa.u 
KaK6it-TO rpajKAam'iH. — This way, gentlemen! Ciond, 
rpd/KAaHe! 

Q like a gentleman no- a me h t ji i> mc hc k h . Can’t you act 
like a gentleman? BeAiire ce6a no-nmeHTJibMdHCKii! 
genuine nacroHiAiiii. Is the pocketbook made ot genuine 
leather? Ora cyMKa H3 nacroHineii kojkii? • neiiOAAe.ibHbiii. 
His face showed genuine surprise. Ero .nigd Bbipawdao 
HenoAAdabHoe yAiiB.ueHiie. 

geography rcorpd<{)HH. He studied geography for three years. 
Oh imyndji reorpdifwio Tpn rdAa. • vhcGhiik reorpiujmu. 
How many maps are there in your geography? Ck6.ui,ko 
Kapr u BdiueM y mcGhhkc reorpaijmu? 
geometry n reoMerpiifi. 

German adj HCMduKiift; n h6mcu (in); hcmku (/) . 
get (got, got or gotten) no.uym'iTb. Did you get my letter? 
Bbi noay'iu.un moc nucbMd? • AOCTaTb. Can I still get 
a ticket for tonight’s play? Mojkiio eme AOCTarb 6 hji6t 
na ceroAHHiuHiih cneKTdK.ub? — Can you get me another 
jxjncil? Bm mojkctc Aocrdn, mhc Apyrdft KapaHAdm? 
• B3HTb. Wait till I get my hat. Hoaojkai'ito h rd.'ibKO 
bo3i>m 5' uijidny. * nondcTb. I got there on time. II iioml.u 
tvau b6-bim!mh. — 1 11 get there in an hour. H nonaA^ 
ryAd udpes uac. or H 6yA.y tbm udpe3 >iac. ° AoGuTbCH. 
I couldn’t get him by phone. H He Mor AoGi'irbcn er6 no 
TCJie(j)6Hy. •AOCTdBiiTb. Can you get the table here by 
Monday? Bbi m6>kctc AOCTdmiTb ctoji ciogd ao none- 
AdJibiniKa? • noHHMdTb. Do you get my idea? Bbi 
noHiiMdere, mto h xomv cKaadrb? 

□ to get across cAtviarb iiohhthi>im. Finally I was able 
to get the meaning across. Hukohcu mhc yAa.udcb cAdJiaTb 

6rO nOH/lTHMM. 

to get along ycrp6nTbCH. I’ll get along somehow. H y>Ke 

KdK-mi6yAb ycrp6iocb. • yHcfiTbCH. Those two do not get 

along. 9th ab6c HHicdK ne M6ryT ynciiTbcn. 

to get along in years crapeTb. He’s certainly getting along 

in years. JIa, oh AciiCTiifiTejibHO CTapceT. 

to get around o6o«th. Can you get around that regulation? 

MGjkiio 6^AeT o6ottT6 6tii npdBiuia? 

to get at AoGpdTbca. I can’t get at my luggage. H He yiorf 
AoGpdTbCH ao mohx Beu;eit. • AOKondTbCH. Some day I’ll 
get at the real reason. KorAd-nn6yAi> « eme Aonondiocb ao 
nacTodmett npnuiiiibi. 

to get away yitTH. I want to get away from the noise. H 
xo'iy yiiTH ot 6roro uiyxia. 

to get away with coftTd KOMV-mioyAb c pyK. I’m sure I 
can get away with it. H VBepcH, hto 6to mhc cottneT c pyK. 
to get back BepH^Tbca. When did you get back.’’ Korgd 

Bbi BCpH^JIHCb? 

to get back at oTnjiaTiiTb. How can I get back at him? 
Kan mhc eMy- OTnjiardTb? 

to get by npocKOJib3HyTb. Can I get by the guard ! Cxiory 
H npOCKOJIb3IiyTb mhmo MacoBoro? • ycTpdiiTbCH. I’ll 
get by if I have a place to sleep. 51 y» KdK-nuGyAb ycTp6- 
iocb, ec.nii To.nbKO SygeT rAe cnaTb. 

to get going Ha.ndAHTb. He’ll be able to get the work going. 
Oh BI10JIH0 CMOJKCT HaJldAUTb paGoTV. 
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to get in npiixofliiTb. What time does the train get in? 
B KOTdpoM uac£ npnx6«HT nde3A? • bhccth. Please get 
the chairs in before it rains. Bhcchtc CTyjmn (b aom) ao 
AOJKAd, nowfijiyflCTa. 

to get in with cortTi'icb. Did you get in with his crowd? 
Bw eoiujiHCb c er6 KOMiuiniicrt? 

to get o ff chhtb. I can’t get my shoe off. 51 ne Mory chhtb 
CaimiaK. • cxoahtb. I want to get off at the next stop. Mhc 
cxoahtb na cjidAyiomeft 0CTaii6uKe. • OTAdjiaTbCH. I 
got off with very light punishment. 51 OTAdJiajica 6'iciib 
JierKHM naKaaduneM. • nanaTb. He got off to a flying 
start. Oh nduaji Gjicct/uho. 

to get old CTap^Tb. He’s getting old. Oh CTapdeT. 
to get on caAHTbCH. Don’t get on the train yet. Eipe pdno 
caA^Tbca b n6e3A. • npoAOJiHtdTb. loot’s get on with the 
meeting. JJaBdrtTe npoAOJiJKdTb coSpdime. • yjKHBdTbCH. 
The three of us get on very well. Mu Tpde xopoiud yjKHBd- 

CMCJI. 

to get on in years cTapdTb. She’s getting on in years. 
r6«u ha^t — ond CTapdeT. 

to get out yuecTH. Get it out of the house. Yiicchtc 6 to 
6a AOMy. • BbiJieadTb. Get out of the ear. BujieadrtTe ua 
MaurfiHbi! • bijhccth. What did you get out of his lecture? 
1 Ito bu BbiHecjiii H3 er6 ji 6 kuhh? • BbinycTHTb. They just 
got out a new book on the subject. Oh 6 TdjibKo mto 
BbinycTHJiH ndnyio Kiiury no droMy Bonpdcy. 
to get out of oTAdJiaTbea. How did you ever get out of it? 
Kaic naM yAandcb ot 6 toit> OTAdjiaTbCH? • BiipyuiiTb. 
How much did you get out of the deal? Ck6jilko bu 
BbipyunjiH Ha drart ca^Jikc? 

to get over onpdBHTbcn ot. I got over my cold quickly. 
51 Cdic-rpo oupdBHJicn ot npocT^Au. * cnpdBHTbca c. 
How did you get over the difficulty? Kaic bu cupdBHJiHCb 
c 6thm aaTpyAiiduHCM? • BTOJiKond-ri,. I finally got the 
point over. Mhc yAandcb, naKondu, BTo.riKOBdTb hm 6to. 
to get someone to yronopfiTb. Can you get him to come to 
the theater? Bi.i m6/Kctc yronopiiTb erd nortTii b TedTp? 
to get to be CTaTb. They got to be good friends. Oh 6 CTdJin 

CoJIbHlflMH Apysb/iMii. 

to get together codpdTben. Let’s get together tonight at my 
house. Handfi-re codepeMCH y mchh ccrdAim nducpoM. 
•cndTbca. They never seem to get together on anything. 
Onii, kiBkctch, HHKorAd mi b >icm hc MdryT cndTbcji. 
to get up BCTaTb. Get up from that chair. BcrdiibTe co 
CT^Jia. • BCTaBdTb. I get up at seven every morning. 51 
BCTaio itd>KAbift ACHb n ceMb uacdn yrpd. 
to have got to udAO. We’ve got to go. Haw udAO hat 6. 
— I’ve got to leave early to cateh my train. Mue udAO 
BuhTH pano, mto 6 nocndTb ua ndesA. 

D It is late and I’ll have to be getting along. Y>k 6 ndsAHO, 
MHe nopd AndraTb. • I’ve got lots of work to do. Y mch/i 
Mdeca paddTH. •I’ll get fired if they find out. Ecjih o6 
6 tom y3ii:liOT, Mend butohjit co cji£>k6i>i. • They got him 
elected chairman. OhCi nponejiu er6 b npeAceAdTejni. • I 
don’t want to get my feet wet. 51 hc xouy npoMoniiTb 
libra. • When are you going to get dinner ready? KorAd 
y Bac 6£act^ i'ot6b o6ca? * For an old man he gets about 
very well. 9tot cTapiiK 6'iciib noABHJKn6rt AJi« cbohx .tot. 

• He gets around a lot. *Haui nocTpdji bc3a 6 nocnd-ri. 

• The story will get around in a few hours. Hdpea iidcKOJib- 
ko uacdn 5 to crdHeT bccm ii3b6ctho. • She gets around 


him. Ond 3HdeT Kan c hum odpamdTbcn. * How' are you 
getting on? Hy, Kan ACJid? • We mustn’t let this news get 
out. HdAOj ht66u 00 3T0M hhkt6 ne y3Hd.n. • I got angry. 
51 paccepAHJicn. • We’ve got enough sugar. Y nac ao- 
CTdTOHHO cdxapa. • My suit has gotten very dirty since 
I’ve been here. 3a to BpdMH, mto h 3Aecb, Mort kocti&m 
6'ichb 3arpH3Hii.ncH. 

ghost npuBHA&rae. Some people l>elieve there arc ghosts in 
that old house. Pobopht, mto b 5tom CTdpoM aomc b6ahtch 
npHBHAdHHH. 

□ He doesn’t stand a ghost of a chance of winning the prize. 
Hot hii Majidftmert Ha a6»AI>i ua to, mt66i.i oii nojiyniiji 
6 tot npH3. 

giant BCJWKdH. The new captain of the ship is a giant of a 
man. H6Burt naniiTdii e^Aiia — iiacToiimnii Bejinndn. 

• orpdMiiurt. We had a giant crop of potatoes this year. 
Y nacB 6 tom rony orpd.Miiurt ypoaelrt KapTduiKii. 

gift noAdpoK. Thank you for your Christmas gift. Cnaciido 
bbm 3a pojKAdcTBeHCKiih iioAdpou. • choc66hocth. He 
has a gift for drawing. Y Herd ciioc66hocth k pucoBdiimo. 
girl AdnoMita. My little girl is three years old. Modi! AdBOMKe 
Tpu rdAa. • Adnynnto. Are there any pretty girls in town? 
Ectb b Stom rdpoAe opduieiibKiie A^ByniKH? — I just got 
a letter from my girl. 51 t6jii>ko mto iionyMtiJi nncbM6 ot 
jiio66mo« AdByiuKH. • AOMpa66Timua. We pay our girl 
fifty rubles a month. Mu n.ndTHM udiueii AOMpa66THHAe 
TiHTbAecHT pySjidft b m6chi|. • rpa?KAdnoMKa. Well, girls, 
it’s time to go. Hy, rpajKAdHouKu, nopd hath. 
give (gave, given) naTb. Please give me the letter, ffdtirc mhc, 
no/Kd.'iyrtcTa, 6to nnci>M6. — They gave me the wrong 
information. Ohh Adjni mhc HciipdBHJibHue CBdAeimn. 
— I’ll give you five rubles for it. 51 imm AaM 3a 6to nnTb 
py6jidtt. — Hc gave a lot of money to the Red Cross. Oh 
AaJi Mdccy Adner Ha Kpdcin.iii k|>cct. • AaBdTb. We are 
giving a dinner in his honor. Mu AaeM o6d>A b erd mcctb. 

• noAapuTb. What did hc give you for your birthday? Hto 
oh naw noAapfui ko a»io poJKAdimn? — The watch was 
given to me by my father. 9th uacbi noAaptiji MHe OTdp. 

• ncpeAdTb. My mother gave me your message. Mon MaTb 
iiepeAajid mhc Bduie nopy Mdiiiie. • hc BbiAepwaTb. Be 
careful; the step might give under your weight. Octop6jkho, 
CTyndHbKa m6>kct hc BbiAepjKaTb nd inert thjkccth. • naand- 
mhti>. I must finish in a given time. 51 A6juKen KdHMHTb k 
iiaaiidMeinioMy cp6i<y. 

□ to give away OTAdTb. I gave my old clothes away. 51 
kom^-to dTAan Mod CTdpue ndiuii. • BbiAaTb. Don’t give 
away my secret. He BUAaBdrtTe Moerd («K[)dTa. 

to give back Bcpn^Tb. Please give me my pen back, nowd- 
jiyrtcTa, BepniiTc mhc moo nepd. 

to give in ycTynfiTb. After a long argument, he finally gave 
in. n6cjie AdJiroro endpa oh naKondu ycTyirfiji. 
to give out pa3AaBdTb. Who gave out the tickets? Kto 
paaAaBdji GiiJidTbi. • KOHMdTbcn or ncTomdTbcH. My 
supply of ink is giving out. Mort 3andc Mepufiji KoiiMdcTCH. 
to give up 6p6ciiTb. She gave up her job. Ond 6p6cnjia 
cbok) pa66'ry. — I tried hard, but I had to give up. 51 
CTapdjica nao bccx chji, ho mhc npmujidcb 6to 6p6cHTb. 

• OTicaadTbCH. He was so ill, the doctor gave him up. Oh 

Tan ruiox, mto AditTop yntd ot ner6 oTKasdjicn. • no- 
pndTb. After the quarrel she gave him up. ndene dToft 
ccdpu, ond c hum nopBajid. 
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go 


to give way noAAdTbcn. The crowd gave way. Tojmd 
noAAandcb. • npoBajiiiTbcn. The bridge gave way. 
Moct npoBa.miJica. 

□ Too much noise gives me a headache. Ot cnJibHoro 
rnyMa y mchh na Unimex dojieTb rojiOBd. • The stove gives 
off a lot of heat. 3ia nduKa xopomd rpeeT. • My old coat 
still gives me good service. Moe CTdpoe na.'ibTo cme Bnojme 
roAHTCH. • This elastic has a lot of give. 3ta pesiiHKa 
dueHb ajiacTH'ma. • He is given to lying. Y nerd ckji6h- 
HocTb KO jijkh. • I don’t give a damn! Mhc imnjieBaTb! 
given See give. 

glad paA- I’m glad to hear you’re better. 51 paA cjibiniaTb, 
hto Bbi ccoh jiyume uyBCTByexe. 
gladly adj pdAOcrao, ox6tiio. 

glance bsiviha. I could tell at a glance that you weren’t 
feeling well. 51 c nepBoro B3rjiHAa ndHHJi, hto bh ceon 
njidxo uyBCTByeTC. • B3rjiHHyTi>. He just had time to 
glance at the program before the concert started. Oh ycn&n 
t6jibko B3rnHHyTb Ha nporpaMMy nepeA kohuaptom. 

• cKO.Tib3nyTb. The bullet glanced off his helmet. IIj’Jih 
cKOAb3Hyna no erd mnewy. 

glass cTeKJid. I cut myself on a piece of glass. 51 nopd3ancH 
ocKd.HKOM CTeKJid. — They keep the manuscript under glass. 
Ohh xpaiiHT pyKomicb noA cxeKJidM. • CTaK&H. I knocked 
a glass off the table. 51 cdpdcnji CTanaH co CTond. — May 
I have a glass of water? JJdftTe MHe, nojKdjiyftcxa, cxai-cdH 
BOAbi. • CTeKJid HHbi ft. I bought a glass vase. 51 KymiJi 
CTeKAdHHyio Basy. 

Q glasses ohkh. I only wear glasses for reading. 51 houi£ 
ohkh xdjibKO npn htciihh. 

glitter CBepKdTb. The glitter of the sun on the snow hurts my 
eyes. CHer Tan cBepKdeT Ha cdjmne, hto rjiaadM oojibiio. 

• ojiecTeTb. The pieces of broken glass glittered in the sun. 
OcndjiKH CTeKJid ojicctcjiii Ha cd.HHpe. 

globe n seMHdft map. 

gloomy Mpdniibift. The room is very gloomy. 3xa KdMHaTa 
dneiib MpdnHaa. — Why do you have such a gloomy look 
on your face? noueMy y Bac TaKoe MpduHoe jinud? 
glorious cjidBHbift. Our country has a glorious history. Y 
Hduieft CTpaHbi cjidBimn iicTdpiiH. • nyAecHbift. This is 
certainly a glorious day. CerdAHH HVAdcuaii nordAa. 
glory n cjidBa. 
glove n nepndTKa. 

glow cHHTb. His face glowed with happiness. Erd Jinud 
chhjio ot cndcTbu. • 3dpeBO. You could see the glow of 
the fire for miles. 3apeBo noiKdpa db'uio bhaho H3AajieKd. 
go (went, gone) hath. The train is sure going fast. IIde3A 
HAeT dbicTpo, hto h roBopiiTb. — This road goes due south. 
Sta Aopdra haSt npd.Mo Ha ior. — Everything goes wrong 
when I leave. KorAd mciih hct, bcc iiAiiT BBepx ahom. — 
Such old things go for a song. TaKiie cxdpbie Bdiuu iiAyx 3a 
decuenoK. — I’m going to go right away. 51 codiipdiocb 
hath HCMdAJieHiio. • noftTii. Let’s go. Hy, nomjid. 
This money will go to the Red Cross. 3th achm-ii noftAyT 
iia KpdcHbift KpecT. — That chair goes in the corner. 3tot 
CTyji noftAeT b tot ^toji. * yftTii. When did he go? KorAd 
oh yineJi? • npoftTii. I hope the incident will go unnoticed. 
51 HaAdiocb, hto 6tot hhuhacht upoftAcx He3aMeHeHHbiM. 

• Bbiftxii. The sugar is all gone. Cdxap Been Bbimeji. 

• xoAHTb. We always go home together. Mm BcerAd x6ahm 
AOM dft BMdcTe. — Let him go hungry. nycTb xdAHT ro- 
JidAHHft. • npoxoAiiTb. The soldiers are going through 


severe training. CojiAdTbi npoxdAHT TH/KCJiyio TpennpdBKy. 

• exaxb. He wants to go by train. Oh xd hot exaTb nde3AO.w. 

• esAHTb. Do you often go to town? Bbi ndcTO e3AHTe b 
rdpoA? • AcftcTBOBaxi,. This typewriter won’t go. 3 ta 
nftmymaH wauiftHKa He AeftCTByeT. ® Ae.naxb. When you 
start to swim, go like this. KorAd Bbi HauHeTe njidBaTb, 
ACJiaftTe tak. • ancpniH. For an old man, he has a lot of 
go. KaKdfi saMCHdTejibHHH ondprun aah HCJioBCKa xandro 
BdapacTa. 

□ to go crazy coftTii c y.Ma. I’ll go crazy if this keeps on. 

51 co ft uy c yMd, ecjin :jto 6yzeT npoAOJiHcaTbcn. 

to go in noftTii. Would you like to go in with me on this 

proposition? Xotiitc noftTii co MHoft na 6 to Ae.no? 

to go in for 3aHiiMaTbCH. Do you go in for sports? Bbi 

aamiMdcTecb cndpTOM? 

to go off npoxoAHTb. Our meetings go off very smoothly. 
Hdinu codpdmiH npoxdAHT dneHb ycneumo. • BbicxpeAiiTb. 
The gun suddenly went off. PeBdubBep BiieadnHO 

BbICTpeJIHJI . 

to go on npoAOAHcdTb. He went on talking. Oh iipoaoji- 
}KdJi roBopiiTb. — Let’s go on working. ftaBaftTe 6fp,eM 
npoAOAJKaTb paddxaTb. 

to go out nordcHyxb. Suddenly the lights went out. Ormi 
BApyr nordcJiH. ® BbiftTH. Let’s go out for awhile. AaBdft- 
tc BbiftACM Ha MiiHyTKy. • ynAbiBdTb (to swim out). 
Don’t go out too far. hie ynjibiBaftxe cahuikom AaJieKd. 
to go over npopaddxaTb. He went over the problem very 
carefully. Oh TmdTejibiio npopadoTau Mot Bonpdc. 

• HMCTb ycnex. Do you think this song will go over? Bbi 
AyMaeTC, hto Ma necHH 6yA«'T iiMeTb yendx? 

to go slow oTCTaBdTb. My watch goes slow. Mon nacbi 

OTCTaiOT. 

to go through Aaxb no.nojKHTeJii.HNe peayAbTdTbi. Do you 
think the request will go through? Bbi A^waeTe, dxo aaaBJifr- 
Hne AacT nonojKHTeJibHbie pc3yAbTdTbi? 
to go under nporopcTb. This business went under last year. 
3 to npeAnpHHTHe nporopdjio b npdniJiOM vony- 
to go up B3Aopo>KdTb. Apples have gone up. 5I6jiokh 
B3Aopo)KdAH. • B03pacTH. Prices have gone up a lot in the 
last year. 3a nocndAHHft toa A«Hbi chjibho BoapocAii. 

• noAHHTbCH. The temperature went up to 90°. Teivinepa- 
xypa noAHHAacb ao 90°. • BsodpaTbCH Ha (to climb). He 
went up the ladder to pick some apples. Oh B3o6pajicH Ha 
jiecTHHuy, hto6 HapBaTb h6aok. 

to go with noAXOAHTb. The curtains don’t go with the other 
furnishings. 3tii 3aHaBCCKH hc noAxdA«T k ocTaAbHdft 
odcxaHOBKe. 

to let go OTnycTHTb. Let go of the rojx;. OTnycTHTe KandT. 
to let oneself go paaoiiTHCb. He’s not so shy when he lets 
himself go. Oh cobccm ne Taitdft 3acTeHHHBbift, KorAd 
pasoftAeTCH. 

□ Don’t go to any trouble. 51 He xot&i dbi Bac yTpyjKAdxb. 

• Go slow. 3aMdAHiiTb xoa- # Go on! You don’t mean 
that. BpdcbTe, bhi bcai» dxoro He AyMaeTe. • Go ahead! 
HcftcTByftTe! or IIpoAOJiJKdftTe! or BaJiiiftTe! • The tune 
goes like this — . Bot Kaicdft mothb — . • I’m going out tonight 
to dinner. 51 cerdAHH He odeAaro a6ma. • He’s on the go 
day and night. On hh ah6m, hh hohmo hc andcT dTAbixa. 

• Whatever he says goes. lice, hto oh cKdjKeT, hciioahhctch 
decnpeKocndBHo. ® I don’t go back on my friends. 51 
ocTaiocb nepen mohm ApyatHM. • That song will go out with 
the war. 3xa necHH dyACT 3adbiTa ndcjie boKhm. * Let’s 
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not go into that subject now. He 6^eu noitd 3aTpdniBaTb 
^Toro Bonpbca. • There is barely enough to go around once. 
9toto ejjB& XBdTHT, hto6 naTb Bce.M no oah68 ndpunn. 

• He goes by a false name. On jkiibct noA nyJKiiM HMeHeM. 

• The roof is going to fall in one of these days. B oahh 
npenpdcHbiit neHb 6xa npuiua npoBdAiiTCH. • Do you think 
we can make a go of this magazine? Bw n^Maere, udin 
acypHdji noilACT xopouio? • Tell him to go about his own 
business. CKajKiiTC exiy, ht 66 n oh ne BxieinnBancH ne b 
cboc Aejio. • Let it go at that. nycTb 6yner ran. 

goal uejib. His goal was to become famous. Oh nocTdBnn 
ce 66 nejibio CTaTb 3HaxiemiTocTbio. • roji. The forward 
kicked a goal. OopBapA 3a6nn ron. 
goat K03a. These goats will ruin your garden. 5th k 63M b 
kohcu noryosiT Bam can. * K03en OTnymeHiin (scapegoat). 
He’s always the goat whenever there’s any trouble. Ht6 6m 
hh cjiymijiocb — oh Bcergfi K03eji OTnymeimn. 
god oor. The minister gave thanks to God. Cbhiachhhk 
BoabjiaroAapnji 66ra. — God knows what we’ll do next. 
Bor 3HdeT, hto c HdMH Aiinbine ovagt. 

□ By God, I’m not going to let him get away with that. 
HecTHoe cji 6 bo, h e.M $ 3Toro ne ciu-igy. • His admirers 
have made a god of him. Erd noHiiT&Tejni er6 6oroTBopnT. 
gold 36 jioto. This watch is solid gold. 5th nacbi 113 hhctoto 
adjioTa. # 30JioToft. How much is that gold ring? CndabKo 
ct 6 ht Sto 30A0Tde KOAbitf? — Their flag is blue and gold, 
y hhx ciiHe-30A0T6h $jiar. 
golden adj 30A0T6ft. 
gone See go. 

good (better, best) xopdiniift. It was a good dinner. 5to obi a 
xop6umft o6ga. — He gave me good advice. Oh Aaji ime 
xopdmnft cob 6 t. • xopouio. Good! Xopornd! • n^Huinft. 
Give me a better pencil. RdftTe xme nyAimift KapaHAdm. 

• noAXOAHiAnfi. He’s a good man for the job. Oh noAxo- 
AHiAHft uejiOBCK ajih dToft pao6TW. • non&HMtt. The 
medicine is good for you. 5to neKdpcTBO bum none3Ho. 

• Be pn bi ft. He’s been a good Republican for several years. 

B Tend Hue xmdrux act oh 6 ma BepHbixi ha 6 hom pecnybnn- 
KdHCKOft ndpTHII. 

| — a good no xidHbineft xidpe. He weighs a good one hundred 
and twenty kilos. Oh bcciit no MdHbmeft xiepe cto ABdAnaTb 
kha 6. 

a good deal MHdroe. I’ve learned a good deal from you. ft 
y Bac MHdroxiy Hayntwicn. 

as good as c 66 ctbchho. The job is as good as done. Pa66Ta 
c 66 ctbchho 3aK6HHCHa. 

for good HaBcerAd. Are you leaving for good? Bbi ye3>KdeTe 
HaBcerAd? • pa3 HaBcerAd. Fix it for good this time. Hy, 
T en6pb npuBeAfiTe Sto b nopnAOK pa3 HaBcerAd. 
good and 3 a6pobo or 6ueHb. It’s good and cold out- 

side today. CeroAHH Ha ABope 3A(5poBo x 6 aoaho. 
to make good BoaxiecTHTb. If I break it, I’ll make good the 
damage. Ecah h 5 to cnoxidio, h B03xiem£ Baxi yobiTitii. 

• iicnoAHHTb. He always makes good his promises. Oh 
B cerAd ncnoAHHeT cboh o6emdiniH. • nxieTb yendx. She’ll 
make good on the stage. OHd 6ynoT hm 6 tb yendx Ha cnene. 

□ I’m sure he’ll make good in his studies, ft yBepeH, hto 
oh 6^AeT xopora6 yniiTbca. • Make the tea good and 
strong. 3aBapftTe Haxi Haft noKpdnne. • That watch is 
good for a lifetime. Stii aacii npocayacaT Baxi bck> >KH3Hb. 

• He is good for the damages to your car. Oh bo 3 xicctht | 


grade 


Baxi yob'iTKii 3a noBpe/KACHiia Bdrneft xiamimu. • I’d like 
to go and see him, but what good will it do? ft noinen 6 h 
noBHAdTb ero, ho KaKoft ot 3Toro ofacT toak? • Did you 
have a good time? Bi»i xopomo npoBenn np6xia? • I haven’t 
seen him for a good while. H en5 yace aob6abho abbh6 hc 
biiaca. • Whatever he brings us is to the good. Hto 6m 
oh hu npiiHec, noftAeT Haxi Bnpon. • Be a good boy. Eyflb 
yxiHimeft. 

good- by n, inter j ao cbha&hhh. 

goodness AoSpoTd. She did it out of the goodness of her 
heart. Omd sto CA&nana no AoopoTe AyuidBHoft. 

□ My goodness! What have you done! B6a<e xioft! Hto 
bm HaAenaAii! 

goods TOBdpbi. The goods on sale are displayed in the store 
window. ToBdpbi, npcAHa3iiaHeHHbie aah pacnpofldzKH, 

BbICTaBAeHbl B BHTpHHC. 

□ The production of cotton goods increased this year. 
npOH3B6ACTBO Oyxid/KHbIX TKdHeft nOBblCIIAOCb B 3TOXI 1'OAV. 

goose (geese) ryeb. 
got Sec get. 
gotten See get. 

govern ynpaBAHTb. The President has governed the country 
well. npeaHA^HT xopouid ynpaBAHCT CTpandft. 

□ It’s evident that his ideas are governed by the newspapers 
he reads. Cobcpui6hho ohcbiiaho, hto oh HaxdAHTCH noA 
BAHHimexi ra3CT, KOTdpbie oh HiiTdeT. • The judge quoted 
the laxv governing the situation. CyAbH npomiTiipoBaA 
3aK6H, noA KOTdpbift hoax6aht AdHHHft CAynaft. 

government npaBiiTCAbCTBO. All governments will have to 
cooperate in this matter. npaBi'iTeAbCTBa bccx CTpaH 
AOAJKHM oyAyT coTpyAHH'iaTb B 6 toxi Ad.ne. — The govern- 
ment just passed a tax bill. npaBHTenbCTBo TdAbKo hto 
npoBCAb 3aK6H o HaAdrax. • npaBAeHiie. The U.S.A. has 
a republican form of government. B CoeAHHenHbix IIlTdTax 
pecnyoAHKdHCKafl $6pxia npaBAdmiH. 
governor n rySepndTop. 
gown n BCHepnee nAdTbe. 

grace rpaqiiH. She has a lot of grace and charm, y nee xmoro 
rpdHHH 11 oSaHHHH. • oTcpouKA. I’ve been given thirty 
days’ grace to pay my bills. MHe AdAii 0Tcp6uKy Ha 
TpiiAuaTb AHeft aah ynAdTbi aoat6b. 

□ He doesn’t seem to know much about the social graces. 
Oh, KdjKeTCH, He yxieeT AepiKdTbCH b doigecTBe. 

graceful adj H3HiAHbift, rpaAiio3HLift. 
gracious adj Aioo&iHMft. 

grade kiIhcctbo. We buy the best grade of milk. Mm no- 
Kynaext xioaok 6 A^nmero icduecTBa. • luiacc. What grade 
do you teach? B KaK6xi KAdcce bm npenoAaiiTe? • oTxidTKa. 
He received the highest grades in the class. Oh no Ay hh a 
A^H imie oTxicTKii B KAdcce. • rpdAyc. The railroad has a 
three-percent grade, y HceAe3HOAop6n<Horo noAOTHd yKAOH 
b Tpii rpdAyca. • copTnpoBdTb. Oranges are graded by 
size and quality. AneAbcuHM coprup^HOT no BeAHHHH6 n no 
KdnecTBy. • BbipoBHHTb. The laborers graded the airfield. 
PaSdnue bmpobhhah aapoApdxi. • nocTendimo nepexoAUTb. 
The blue graded into green. roAy66ft abct nocTeneHHo 
nepexoAHA b 3eAeHbift. 

i_| down-grade cnycK. There is quite a steep down-grade on 
the other side of the hill. IIo Toft CTopond xonxid KpyT6ft 
cnycK. 

to go down-grade j^xyAiuaTbCH. Business has been going 
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down-grade for the last month. 3a nocnbAHHft m6cha 
3KOHOMH uecuoe noJiojK^Hne bcc yxyAuidnocb. 
to make the grade 6paxi> noRBeM. The car had trouble 
making the grade. Mamima 6pand no«teM c TpyfldM. 

• ao6htbch ycnexa. If you work hard you can make the 
grade. £cjih bh 6£Aere ycbpAHO pabbTaTb, bu «o6beTecb 
ycnexa. 

gradual adj nocTeiiennbiii. 

graduate KbuunTb (ynboHoe aaBCAC'Hiie). She failed to gradu- 
ate from college. Eft He yjrajidcb kohuhtb B^aa. • pac- 
npeAeJi/iTb. The exams are graduated so that the most 
difficult ones come last. OiodMcnu pacnpeflejieHbi TaKfiM 
66pa30M, hto cdMbie TpyAHbie npnx6,wcH b kohu,c. 

□ college graduate hcaob6k c bhciuhm oSpaaoBduncM. 
Only college graduates are eligible for this job. $Ty pa66Ty 
MbryT noJiyuHTb t6abko aioah c bucuihm o6pa30B&HiieM. 

□ This school will graduate a large class this year. B 6 tom 
i-oa£ b StoiI mK6jre 6fp,er 6ojibui6ft BbinycK. • He’s doing 
graduate work in science. Oh i'ot6bhtch na ynenyio 
CTdneHb no ec.T&TBeHiibiM nayi-caM. 

graduation BunycKiibft aKT. The graduation was held in the 
main auditorium. BunycimbH aKT iiponcxoAHJi b rndBHOM 
3dne. 

grain 3epH6. The barns are full of grain. AModpu noAHu 
sepHd. • rpan. How many grains are there in each pill? 
C'KdjibKo rpdHOB b (KdacAoft) nnJiioJie? • KpynftHita. There 
isn’t a grain of truth in his story. B er6 paccnd3e HeT h 
K pynftHKH npdBABi. * phc^hok. This wood has a beautiful 
grain. Sto a^pcbo hmcct KpacHBbift puc^’HOK. 

□ to go against the grain pa3ApaH<dTb. Doesn’t their loud 
conversation go against your grain? Bac He pa3ApawdeT nx 
rp6MKnft pa3roB6p? 

□ The grain is ready for the harvest, nopd cmiMdTb 
ypoJKdft. • I have some grains of sand in my shoe. Y Mend 
b oaiiiMaKe necbK. 

grammar rpaMMdTHKa. I’ve never studied English grammar. 
51 HHKorAd He yuftn aHrniiftcKoft rpaMMdTHKH . — Have you 
got a good grammar for a beginner? EcTb y Bac xopbman 
rpaMMdTHKa aah naMiiiidiomux? 
grand BenHKonbnHuft. It was grand weather for tennis. 5to 
Gbijid BejiHKOJieiinaH norbAa aah nrpu b t6hhhc. • 3aMe- 
ndTejibHbift. He is a grand old man. Oh saMendTCAbiiuft 
CTapftK. • 6ojibin6ft. They are dancing in the grand ball- 
room. Ohh Tanu^uoT b SojibinbM 3dore. • 66mnft. What 
is the grand total? KanbB 66m Hft HT6r? 
grandfather n a eA, AbayuiKa. 
grandmother n Gdoymna. 

grant cyScHAHfl. The schools are supported by a government 
grant. IIIkojibi nonyndiOT cybciiAHio ot rocyAdpcTBa. 
• AonycTHTb. Let’s grant that for the sake of argument. 
Ron^cTHM Ha Miiir^xy, hto 5to Tan. 

□ to take for granted npHHHMdTb na Bbpy. Don’t take for 
granted what you read in the newspapers. He npiiHHMdftTe 
iia Bbpy Bee, hto bh HUTdeTe b raabTax. • npHHHMdTb Kan 
AbJUKHoe. You take too much for granted. Bi.i cahihkom 
MH 6roe npiiHHMdeTe Kan AbAHCHoe. 

□ Did they grant him permission to leave? Oh nojiynftji 
paapeiueHiie yexaTb (or yftTft)? 

grape n BHHorpdA- 

grass TpaBd. Keep off the grass. Ho TpaBb xoahtb Bocnpe- 
mdeTCH. 


□ grass court jiyjudftKa. They often play on grass courts. 
Ohh udcTO nrpaiOT b tGhhhc Ha jiywdftKe. 

□ Don’t let the grass grow under your feet. *He oTKJid- 
AbmaftTe b AbJirnft hiahk. 

grateful oAaroAdpHuft. I am grateful to you for your help. 

51 bum bnenb ojiaroAdpen 3a (Bduiy) noMomb. 
gratitude n ojiaroAdpirocTb. 

grave Morftjia. We covered her grave with a blanket of roses. 
Mbi noKpbiJiH ee Morftjiy pb3aMH. • cepi>e3Huft. After the 
operation, the patient’s condition was grave. nonoHceinie 
6ojibH6ro ribcjie onepduHii 6uao 6 Heim cepbC3iioe. • o3aob- 
ueHHbift. Why is she going around with such a grave face? 
IIoneMy OHd x6aht c tukhm 03a6bneHHUM jihi;6m? 
gravy n MHCHbft cbyc. 

gray cbpuft. Gray goes well with red. Cepoe c KpdcHUM 
— xopbmee coneTdime. — The sky was gray all morning. 
H66o 6biJio cepoe bcc yrpo. — It is a gray stone building. 
3to cepoe KdMeHHoe aAdime. • ceA^Tb. He’s graying fast. 
Oh SbiCTpo ceAbeT. 

great BCJiHiuift. I don’t consider him a great man. 51 He 
CHHTdio er6 bcahkhm hcaobckom. • 3naMeHfiTbift (famous). 

I heard a great singer last night. 51 Buepd cnuuiaA 3iiaMe- 
HHToro neBud. • cnjibHbift. I was in. great pain. V Mend 
Gbijiii cHJibHbie 66 ah. • 6oAbm6ft. The conference wasn’t 
of great importance. 3xa KourfiepbHmiH He HM&na 6oAbra6ro 
3HanbHHH. 

Q We lived in a great big house. Mbi jkhah b orpdMHOM 
AbMe. • He was a great favorite of everybody. Oh 6 bin 
66iahm .niootiMneM. 

greatly rnyboKO. He was greatly insulted by what you said. 
Oh 6i>ih rny6oi<6 ocKopbneH TeM, hto bbi cica3dnH. • 6neHb. 
You’re greatly mistaken. Bh 6neHb oinnSdcTecb. 
green 3eneHuft. Green is not becoming to her. 3eneiibift 
Hbct eft hc ha6t. — Give me the green book. RdftTe MHe 
&Ty 3eneHyio Kitdry. • Hespbnbift, 3eneHbift. Don’t eat 
green apples or you’ll get sick. He euibTe He3penbix hoaok, 
jkhb6t 3a6oAHT. • hobhh6k. When I started, I was green 
at teaching. KorAd fl nduan npenoAaBdTb, h 6 ha erne 
cobcGm hobhhk6m. 

□ greens 3bAeHb. Let’s buy some greens for dinner. (Ra- 
BdftTc) k^iihm HCMiibro 36 achh k o66av. 

to turn green no3eneHbTb. He turned green with envy. Oh 
no3eneHen ot 3dBHCTH. 
greet v npiiBCTCTBOBaTb. 
grew See grow. 

grief r6pe. We have deep sympathy for her grief. Mu 
myGoitb cou^BCTByeM ee r6pio. 
grieve v rpycTiiTb, ropeBdTb. 

grind (ground, ground) moa6tb. We grind our coffee by 
hand. Mu m4acm i<6(he pynHdft MCAbiiimeft. • naTOHiiTb. 
He ground the ax to a sharp edge. Oh 6ctpo naTouftn 
Tonbp. • cKpe>KeTdTb. He grinds his teeth in his sleep. 
Oh cKpeHcbmeT ayodMH bo cue. * py6uTb. The meat was 
ground fine. Mdco 6hao m6ako p£6neno. 

□ He grinds out songs, five a day. *Oh ndceuKH Kan 
6ahhu neneT — no nHTii mTyit b AOHb. • Learning any 
language is a long grind. Il3yu6Hue bchkoto H3UKd 
TpbbyeT AbAroft h ynbpnoft pa6bTU. * During exami- 
nations he turns into a grind. Bo BpbMH 3K3dMeHOB oh 
3^6pHT 6e3 KOHpd. 

grip KpbnKO AepHcdTb. He held the rope with a firm grip. 
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Oh Kpdirao flepjKdji BepcBKy . • cxBaxiiTb. She gripped the 
child’s hand to keep him from falling. Oh£ cxBaTi'nia 
peSeHKa 3d pyny, hto6 oh He yndji. • oxBaniTb. We were 
gripped with fear. Hac oxnaT/ui CTpax. • no>KdTiie. He 
has a powerful grip, y Her6 updintoc nontdrae. • ueMOAdH. 
Where can I check my grip? Tge n Mor£ c^aTb Ha xpaHemie 

MOtt HCMOAdH? 

□ to lose one’s grip He BjiaAdTb coddtf. Since he started 
drinking, he’s been losing his grip on himself. C Tex nop 
kbk oh iiduan rniTb, oh ddjibme coddii hc BjiagdeT. 

groan ctoh. All night long we heard the groans of the wounded 
man. Bcio hous mbi cjibimajiii ct6hm pdHenoro. • CTOndTb. 
His wounded leg made him groan in pain. Edjib b pdHeHOh 
non? aacTUBjidjia er6 CTOHdTb. 
grocer n daKajieiimiiK. 

grocery oaKajichHan ji&BKa. Stop by at the grocery store and 
get these things for me. 3art,’u'iTe b daitajidihiyio jidBKy h 
KynriTe MHe §th bOihi. 
gross n rpocc. 

□ gross income BajioBdft aox6a. His gross income last 
year was over twenty thousand dollars. B npdumoM rojtf 
oh nojiymiji CBbiiue ABaAAaTii ti5ichh AdJiJiapoB Ba.noBdro 
AoxdAa. 

ground (See also grind) nduna. The ground was very rocky. 
c>Ta nd'rna ducHb KaMeniicTan. — This ground is not rich 
enough for a good crop. 9 t& nduna HeAOCTdTouno njiOAO- 
pdAHa, hto6 AaTb xopdmutt ypo;Kdft. • mi/KHiitt. I want a 
room on the ground floor. SI xouy Kd.MnaTy b hh/khcm 3Ta>Ke. 

• odocnoBdTb. Your opinion is well grounded. Bdrne 
Miidmie BnojiHd odocHdBano. • ocHOBdHiie. What ground do 
you have for saying that? Ha KaKd.M ocHOBdinm bbi 6to 
roBopiiTe? • 3a3eMjiHTb. Is the radio grounded? PdAiio 
3a3eMJicHd? 

□ coffee grounds icocfreftHan r^iga. There were coffee 
grounds left in my cup. Ha auc Mod# udiuKii ocTdJiacb 
Koclicituan ryma. 

from the ground up ao ochob&hhh. He changed everything 
from the ground up. Oh h3mch6ji bc<: ao ocHOBdinm. 
grounds ymtcTOK (3cmjih). A gardener takes care of the 
grounds. 3a Stum y h&ctkom (3cmjih) cjicaht caAdBHiiK. 
to cover ground noKpbiBdTb paccTo/nuie. If I drive, I can 
cover a lot of ground in one day. ficjiu n ca« 3a pyjiew, h 
3a Aenb noKpbiB&io orpdMuoe paccTo/imie. 
to cover the ground ii3yuuTb Bonpdc. He studied hard and 
covered the ground thoroughly. Oh mh6i-o paddTaji h 
H3yutiji Bonpdc ochob^tcjibho. • odbicKdxb. My men 
covered the ground north of the town. Moil jiioah Tind- 
TejibHo odbicKdjni yudcTOK k cdBepy ot r6poAa. 
to gain ground npoABiniyTbCH Bnepeg. Our army has gained 
ground during the past week. 3a nocjidAHioio HeA&ruo Hdma 
dpMHH npoABHHVJiacb BnepeA- 

to give ground ycTynuTb. When he insisted, I had to give 
ground. KorAd oh ctuji HacTdnBaTb, MHe npimuidcb 

yCTJ'ITHTb. 

to hold (or stand) one’s ground ctohth na cboSm. He held 
(or stood) his ground against all opposition. HecMOTp/i na 
cfuibiiyio onnoaiiUHio, oh ctohji Ha cbocm. 

□ The plane was grounded by bad weather. CaMOJieT hc 
moi’ noAn/iTbcn H3-3a Aypndft nordAM. • They were well 
grounded in history. Oh 6 SHdjiH ncTdpmo ocHOBdTejibno. 

• The movement lost ground among students. 9 to ABHxe&Hue 
norepdjio nonyjrdpHOCTb cpeAii CTynduTOB. 


group rp^nna. A group of students stood in the street. Ha 
^Jiupe cTOHJia rp/mna ctvachtob. — What language group 
does English belong to? K Kaudfl rp< r nne h3mk6b npimaAJie- 
jkht aHmiiiicKHH? • Kpymdn. Our group met every 
Wednesday. Hdm KpyjKdn cooupdjicn no cpeAdM. • crpyn- 
nupoBdTb. Group the words according to meaning. Crpyn- 
impyftTe cjioBa no CMbicjiy. 
grove n pdiqa. 

grow (grew, grown) pacTH. The little boy grew very fast. 
MdjibuiiK poc 6'ienb dbicTpo. — Tall trees grow near the 
river, y pend pacry-T bi,ic6kuc AepdBbn. • BbipacTH. His 
practice has grown rapidly. Er6 npdKTHKa oijcTpo Bbipocna. 

• BbipacTiiTb. He grew enormous cabbages in his garden 
last year. B npdinjio.M rogy oh BbipacTiiJi y ceod Ha orop6Ae 
orpdMHbie Kouaiibi KariycTM. • yBejinmiBaTbCH. The 
crowd grew rapidly. Tojmd dbicTpo yBejid maBajiacb. 
•cTaTb. It grew cold. CTitno x6jioaho. • cenTb. He’s 
grown wheat for many years. Oh c6hji nmemiu;y .\m6ro JieT 
noApnA. * B3p6cjibift. He is a grown man now. Oh y>i<d 
B3p6cjibiti MyjKmiHa. 

□ to grow up pa3BHBiiTbCH. His daughter is growing up 
rapidly. Er6 Africa bucTpo pa.3BnndeTcn. • cxaTb 
B3p6cJibiM. Your son is quite grown up now. Bam cmh 
•:T a.n v;kc cobc6m B3p6cjibi.\i. • co3AaBaTbcn. A new litera- 
ture group is growing up in the city. B HdrneM r6poAe 
C03AaeTCH ndnan juiTepaT^pHaa rpyima. 

□ He grew away from his family. Oh (nocTendimo; cTan 
uy/KiiM b cBoeft c66cTBeHHoit ce.Mbd. • That music grows on 
me. 3xa My3MKa MHe hp&biitcji Bee Cdjibme h 66jibme. 

grown *See grow. 

growth nap6cT. He has a growth on his arm. y nerd HapdcT 
na pyud. 

□ He has a two days’ growth of beard. On ne opi'uicn ABa 
AHH. 

gruff rp^dbih. He shouted at us in a gruff voice. Oh Ha Hac 

rp5'6o ripnKpi'iKHyji. 

guarantee rapdHTiiH. They sell this clock with a five-year 
guarantee. 3 th uacbi npoAaroxcH c rapdriTiieft Ha n«Tb JieT. 

• pyudTbCH. I’ll guarantee that you’ll enjoy this movie. Si 
BaM pyudiocb, hto dTOT cfnuibM BaM noHpdBiiTCH. • no- 
pyuHTejibCTBo. The bank asked me to give them a guarantee 
on my friend's loan. Banu noTpddoBaJi Moerd nopyuti- 
TejibCTBa, urddu BMAaTb mocm^ AP^ry 3aeM. ® rapanTH- 
poBaxb. This insurance policy will guarantee you against 
the loss of your car. Stot cTpaxoBdft ndjmc rapaHxupyeT 
BaM B03MemdHne b cji^uae npond/iai MamfiHbi. 

guard CTepdub. Soldiers guard the place day and night. 
CojiAitTbi CTepervT 5 to m6cto Kpyrjiwe cyTKii. • oxpaHHTb. 
They kept close guard over the bridge. Ohii yciiJieHHo 
oxpan^jiii dTOT moct. • uacoBdh. The guard kept me from 
passing. HacoBdft Memi He nponycTi'ui. • npmmTb Mdpbi. 
They tried to guard against a spread of the disease. Ohii 
CT apdjincb npiiHHTb MepM, hto 6 ocTanoBHTb sniiAdMino. 

• npeAOxpain'iTejib. The guard on my pin is broken, y 
Memi na opdirme cjiomAjich ii [k; ao x [) a h h Te.n b . 

□ off-guard Bpacnjidx. You can never catch him off- 
guard. Erd HHKorAd iiejr 1 , 3/1 3acTdTb Bpacnjidx. 

on one’s guard HacTopontd. I’m always on my guard 
against him. 51 c hum bccta/i nacTopojKd. 

□ For a moment his guard was down. Ha oahh mom6ht 

OH aaOLIJI o BCHKOH OCTOpdjKHOCTU. 
guardian n onenyH. 


84 



guess 


ENGLISH-RUSSIAN 


hand 


guess yragdTb. Can you guess my age? YragdftTC cK6jibKO 
MHe jieT! • AordnkiBaTbCfi. Did you guess the end of the 
story? Bbi goraghiBaeTecb, hcm $Ta iicTdpua kohuActch? 

• npeanojiojKdHiie. That was a good guess. 5 to 6mjio 
npdBiijibnoe npegnojioJKemie. • g^MaTb. I guess he is sick. 
H a^Maio, uto oh 66jieH. 

guest rocTb. That’s no way to treat a guest. C tocthmii TaK 
He obpaigdioTCfi. • HCHJidg. The hotel does not permit 
guests to keep pets. B 5-roii rocTmnme jKHJibgdM He no3Bo- 
JIHIOT Aep>K&Tb HH KdmeK, hh coodK. 

Q to be a guest rocTtiTb. I was a guest at his house for a 
week. H rocTHJi y Her6 Heg&jno. 
guide npoBCCTii. He guided us through the woods. Oh 
npoBeji iiac u6pe3 jiec. • npoBogm'iK. The guide took me 
around the city. IIpoBogHtm BOgfiji Mend no r6pogy. 

• nyTCBoaiiTejib. Where can I buy a guide to the city? 
Tae h Mor£ KymiTb nyTCBOgiiTCJib no rdpogy? 

□ Don’t be guided by his advice. He cji^uiaiiTecb er6 
coBdTa. 

guilty BHH6BHbifi. The prisoner was found guilty. ApecT6Ban- 
Hbih 6bia npfmnaH bhh6bhlim. • BHHOBdTBift. The boy has 
a guilty look. Y MdjibHHKa BHHOBdTBifi Bug- • HeuficTbift. 
I have a guilty conscience. Y Mend c6BecTb neuiicTd. 
gulf n MOpCKdtt 8ajIHB. 


gully n BoaocTdnHaH KamiBa. 

gum pe3HH0Bbih. You’ll have to wear gum-soled shoes on the 
tennis court. Ha TdHHiicnoft naoigdgKe bbi goJUKHu 
HocuTb t^ijiii c pe3HHOBott nogdinBOfi. • gecH&. My gum 
is quite sensitive since I had that tooth pulled. Hocae Tor6 
KaK MHe BbipBaan 3y6, gecHd b 6tom m4ctc 6ueHb uyB- 
CTBiiTeabna. • jKCB&TejibiiaH pe3i'uia. Do you have any 
gum? ficTb y Bac jKeBdTeabnaH pe3iina? 

□ to gum up the works ncn6pTHTb g&jio. He gummed up 
the works by saying what he did. 3 thmh caoBdMii oh 
ncndpTiia bcc gdao. 

□ The oil has gummed up the machine. Mdcao 3arpn3Hiiao 
MauiHHy. 

gun op^/Kiie. He spends a lot of time cleaning his gun. Oh 
TpdTiiT Mdccy BpdMemi Ha uficTKy optima. • op^giie 
(artillery). This gun has a cement emplacement. 3 to 
opygne vcTandBaeiio Ha geMdHTHOtt naoiadgKe. 

□ to stick to one’s guns ctohtb na CBoeM. He couldn’t 
prove his point, but he stuck to his guns. Oh ctohji na 
cbocm, xoth h He Mor goKasdTb CBoeft npaBOTbi. 

□ The ship fired a salute of twenty-one guns. C^gHO 
dTgaao caaioT b gBdgaaTb ogi'm BbicTpea. • He’s gunning 
for you. *Oh Ha Bac none t6hht! 



habit npHBdiHKa. I’m trying to break myself of the habit. 
51 cTapdioci. oTgdaaTbcn ot dToft npiiBbiuKii. — While I was 
abroad I got into the habit. 51 npno6pea 6Ty npiiBhiuKy, 
Korgd 6bia 3arpam'meft. 

□ to be in the habit npiiBbiKHyTb. I’m in the habit of 
sleeping late on Sundays. Ho BocKpecdiibHM h npHBHK 
BCTaBdTb n63gHO. 

had See have. 

hail pacxBajifiTb. The book was hailed by all the critics. 
KpfiTHKa pacxBajiiiJia dTy KHi'iry. • 3BaTb. I’ve been 
trying to hail a cab for the last ten minutes. 51 yatd gdcnTb 
mhh^t CTOib ii 3 ob^ Taitcfi. • rpag. The hail storm last 
week ruined the tobacco crops. Tpag ua npdmjioit negdjie 
no66ji Been TaCdK. — We might as well stay here until it 
stops hailing. Ha\i y>K Ji^Hiue ocTdTbcn 3gecb, noKd rpag 
lie npoftgeT. — The soldiers met the enemy with a hail of 
bullets. Boftudi bctp^tiijiii nenpiiHTejiH rpdgOM nyjib. 

□ Where do you hail from? OTK^ga bbi p6aoM? 

hair b6jioc. There’s a hair on your sleeve. Y Bac ua pyuaBd 
b6jioc. — What color is her hair? Kaitdro UBdTa ee b6jiocbi? 
• bojioc6k. He just missed hitting me by a hair. Oh 
'lyTb-uyTb b Menu He nondJi,Ha ogiiH bojioc6k npoMaxH^jica. 
half noji. Bring home half a kilogram of butter. npiiHeciiTe 
nojiKHJi6 Mdcjia. • noJiOBfma. I’ll give him half of my 
share. 51 gasi cm£ nojioBfmy Modft g6jm. — We’ll be there 
at half past eight. Mbi 6£geM TaM b noJioBiine geBHToro. 

□ half an hour nojiuacd. I’ll be back in half an hour. 51 
Bepii^cb uepea nojiuacd. 

half asleep b noJiycHd. I was lying on the couch half asleep. 
51 jie?KdJi Ha Kyrndnce b nojiycud. 

half hour noJiuacd. I’ve been waiting the last half hour. 
51 JKgy yacd nojiuacd. 


half price nojigeiiBi. I got it for half price at a sale. 51 
KyniiJi 6to ua pacnpogd/Ke 3a noJigeHii. 
in half nonoadM. Shall I cut it in half? Paspd3aTb 5to 
nonoJidM? 

to go halves miaTiiTb nonoadM. Let’s go halves. ^aBdiiTe 
naaTHTb nonoadM. 

one and a half noaTopd. This shirt will take a meter and a 
half of material. Ha $Ty pybdinuy yiigcT noaTopd MdTpa 
MaTdpHH. 

hall nepdgiiHH. Please wait in the hall. IIo/KdayiicTa, no- 
gO/KgiiTe b nepdgucft. • Kopiigdp. It’s the second door down 
the hall. Sto BTopdn gBepb no Kopugdpy. • 3aa. There 
were no seats, so we stood at the back of the hall. TaM nd 
6biao cBo66giiBix mcct, h mbi cto/uih b KOHgd 3daa. 

Q city hall ropogci-cdn g^rua. He worked in the city hall. 
Oh paodnui b ropogcK6ft g^Me. 
ham BCTHimd. Would you like some ham for breakfast? 
XoTiiTe bcthiihbi k 3dBTpaicy? • (jhirji/ip. That actor’s 
quite a ham. 3tot aKTep npdcTO (Jinrjinp. 
hammer mojiot6k. Could I borrow a hammer? Bbi MdJKCTe 
gaTb MHe mojiot6k? • BOiiTb. Hammer the nail in. BodttTe 

TB03gb. 

hand pyicd. Where can I wash my hands? Tge h moi^ 
BBiMBiTb p^Kii? — I shook hands with him and left. 51 
noJKd.u cm^ p5 r uy n BBimeji. — The business has changed 
hands. 9to npegnpiiHTiie nepemjid b gpynie p^kh. — The 
affair is now in his hands. R&no Tendpb b er6 pyndx. You 
can see his hand in this. B Stom g&ne BHgHd er6 pyi<d. 

• gaTb. Will you hand me that pencil? JJdrtTe MHe 5tot 
KapaHgdm. • paoduiift. I worked a couple of years as a 
farm hand. 51 6biji HecKOJibKO JieT paooHHM Ha (jiepMe. 

• yudcTiie. Did you have a hand in this project? Bbi 
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npiiHHMdjiH yndcrae b cocTaBji^HHH 6Toro npo 4 KTa? 

• amiOAHCM^HTH. The audience gave her a big hand when 
she came on. Ee bctp6thjih GypHbiMii anjio/y.CMdHTaMH. 

□ by hand na pyKdx. All this sewing had to be done by 
hand. Bee 5 to h^jkho 6i>ijio iiihtb Ha pyicax. 

firsthand hb n6pni,ix pyn. I got this information firsthand. 
51 3 Hd.IO 3 TO 113 n6pBBTX pyK. 

handmade pyumtH pa66Ta. This rug is handmade. 3 to 
KOB ep pyuHbft pafidTH. 

hour hand uacoB&H CTp&nca. The hour hand is broken. 
Hacondfi CTpejiKa cjioM&jiacb. 

on hand non pyn6ft. He’s never on hand when I want him. 
Er6 HHKorfld hot noA pyicdft, KorAa oh MHe hjokch. 
on the left hand no JidBoft pynd. My house is on your left 
hand as you go up the street towards the church. Ecjih bbi 
haStc no HanpaBjidHmo k uepKBii, 5 tot aom 6£agt y Bac no 
JidBoft pync. 

on the other hand c gpyrdft ctopohu. As you say, he’s a 
good man; but, on the other hand, he hasn’t had much ex- 
perience. 51 c b&mh corndceH, on xopdimift pabdTHiiK; ho, 
c APyr6fi cTopoHbi, y nerd HeAOCTaTo hho 6nwTa. 
to get out of hand pacnycndTbcn. Don’t let the students get 
out of hand. He AaBdftTe ynemindM pacnycndTscn. 
to hand down nepcAaB&Tb(cn). The recipe has been handed 
down in our family for generations. 3 tot peq&iT nepeAa- 
Bdjicn b Hdmefi ccml 6 H3 noKOJiemiH b norcojidmie. 
to hand in noAaTb. I’m going to hand in my resignation 
tomorrow. 51 coonpdiocb noAdTb 3dBTpa 3anBji6nne 06 
OTCTdBKe. 

to hand out pa.BAdTb. Take these tickets and hand them out. 
Bo3bMi!'re 6 th 6hjt6tw h pasAdfiTe hx. 

to hand over nepeAaBdTb. Hand over the book. nepeAdftTe 
MHe Kin'iry. 

to have one’s hands full hmctb pa66Ti»i no rdpjio. He 
certainly has his hands full with that job. C 6 thm y Her6 
pa66Tbi no rdpjio. 

to lend a hand noMdub. Would you lend me a hand in 
moving the furniture? Bu M6jKeTe noM6ub MHe nepeABiiHyTb 
Mdoejib? 

to take off one’s hands H 36 dBiiTb. Can you take this prob- 
lem off my hands? Bbi ne Md/KeTe ii36&BHTb Men)! ot 
pemdHHH 6 toto Bonp6ca? 

□ They have the situation well in hand. Ohii — ndjiHbie 
xo 3 nena nojiO/KCHiifi. • We haven’t any soap on hand this 
week, y nac na draft neACJie Mbijia ne d^Aer. • I’ve got a 
lot of work on my hands today, y MeHd cer 6 AHH Mdcca 
pafidTbi. • This is the worst hand I’ve had all evening, y 
MeHn ceftndc Ha pyndx cdMbie nnoxtie ndpTbi 3 a Becb Bduep. 

handkerchief n HOcoBdft njiaT6K. 

handle pyKOHTKa. This hammer needs a new handle, ^jih 
6toi’o MOJiOTKd HyjKHd nbBan pyKOHTKa. • ofipain&Tbca. 
Handle with care! (OfipamdftTecb) octop6jkho! — Can you 
handle a gun? Bu yjideTe oSpaiA&TbCH c peBOJXBBdpoM? 
*Tp6raTb. Look all you want to, but don’t handle it. 
Cmotphtc CKdjibito yr6AHO, ho hc TpdraftTe. • np&BHTb. 
He handles the car very well. Oh otjihhho npdBHT Mamiinoft. 

• ynpaBjiHTb. This car handles well. Sraft Manninoft JierK6 
ynpaBJiHTb. • cnpdBHTbcn. He handled the situation very 
well. Oh xopomo cnpdBHJica c nono/KCHiieM. • AepacaTb. 
^Ve don’t handle that brand. Mh ne a^PJKiim draft MapKii. 

handsome KpacfiBbift. I don’t think he is very handsome. 51 
He chht&io erd 6nenb KpaciiBbiM. • npiijinunbift. He 


offered her a handsome gift if she would show him around 
town. Oh o6em&.n eft npujuiuHoe B03Harpa/KACHiie, dejra 
ona nond/KCT e.wy rdpoA- • Kpfr.neiibKiift (round). He 
offered me a handsome sum for my farm. Oh npeAJio>KHji 
MHe Kp5'rjicHbKyio cyMMy 3a moio (f>dpMy. 
hang (hung or hanged, hung or hanged) noBdciiTb. He hung 
the picture over the fireplace. Oh noBdcnji KapTHHy HaA 
KaMHHOM. — The man was hanged for his crime. II pe- 
CTynmiK 6 mji noBdiiien. • onycTfiTb. He hung his head in 
shame. Oh onycTiiji rdjiOBy ot ctbia 6. • BncdTb. Is that 
your hat hanging on the hook? 5 to Baraa injinna bhc6t Ha 
KpiOKd? •ciiA^Tb fsit). The dress hangs well on you. 3 to 
iniaTbe xopomd Ha Bac cha6t. *CHopdBKa. Now he’s 
getting the hang of it. Tcndpb oh npiiodpeTaeT CHop6BKy. 

□ to hang around OKOJidnuBaTbCH. He’s always hanging 
around the race track. Oh bo hho oKOJi&UHBaeTCH na 
HnnoApdMe. 

to hang on AepjitdTbCH. I hung on to the rope as tight as I 
could. H yxBaTHJicH 3a KandT ii AepjKdJica H30 bccx chji. 
to hang out BbicdBbiBaTbcn. Don’t hang out of the window. 
He Bbic6BbiBaftTecb H3 oKHd. 

to hang up noBdcHTb. Hang your hat and coat up here. 
noBecbTe 3Aecb Bduie najibTd h hi Jinny. 

□ He hung up on me. Oh noBeciin Tejiecjidimyio Tp^Sity 
(h npepBdji paaroBdp co MHoft). • Hang on to this money. 
nocTapdftTecb He TpdTHTb 5thx Aener. 

hanged See hang. 

hanging noBemeHiie. He was sentenced to death by hanging. 

Oh 6biji iipiiroBopeH k CMepTHoft Kd3Hii udpea noBdmeHHe. 
happen cjiymiTbCH. What happened? Hto cjiyHHJiocb? — I 
couldn’t help it; it just happened. Tau ynce cjiyHHJiocb, h 
H nuer6 He Mor noAdJiaTb. 

□ to happen to cjiymiTbCH c. What happened to the type- 
writer? Hto CJiyuftnocb c dToft ntiniymeft MaimiHKoft? — 
A wonderful thing happened to me last night. 3 aMeud- 
TejibHan Beigb cjiyuiuiacb co MHoft Buepd BcuepoM. • cjiy- 
udTbcn c. Everything happens to me. Co MHoft bchho ht6- 
HiiSyAb cjiyudeTCH. 

□ Were you there when the accident happened? Bbi 
npuc^TCTBOBajiH npii KaTacTp6(|)e? • I don’t happen to 
agree with you. B a&hhom cjiyuac h c bumii He corjidcen. 
• How did you happen to find me? Kait Ba.\i yAaji6cb mciih 
naftTH? • It happens that we can’t do anything about it. 
Bwmjio TaK, hto Mbi Hnner6 He m6jkcm noA^JiaTb b 6tom 
cjiynae. 

happily c'mcTJiiiBbift. She seems to live happily. OHd, 
KdJKeTCH, cndcTjuiBa. • k cudcTbio! Happily, no one was 
injured in the accident. K cudcTbio, b 6’roft KaTacTp6tf)e 
hhkt 6 ne nocTpaAdji. 
happiness n cndcTbe. 

happy cHacTJiHBbift. This is one of the happiest days of my 
life. 9 to oahh ii3 cdMbix cnacTJiHBbix AHeft b Moeft jkii3hii. — 
The movie had a happy ending. 3 to $hjibm co cnacTjiHBoft 
pa3BH3K0ft. 

□ I don’t feel happy about it. MeHH 6 to He pdnyeT. 
harbor n rdBaiib. 

hard jKecTKHft. I don’t like to sleep on a hard bed. 51 ne 
jiioSjiio cnaTb na jnecTKoft KpoBaTii. — You can’t wash 
clothes in such hard water. B Tanbft JKecTKoft boa< 5 nejibsa 
CTapdTb. • JKecTdKiift. Those are hard words. 3 to 
5icecT6iiHe cjiob;!. • Tyr6ft. He tied the rope in a hard 
knot. Oh cbh36ji BepeBKy TyrftM y3Ji6M. • MomeHbift. 
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After the first few kilometers they came to a hard road. 
ITpoexaii hcckoabko khjiom6tpob, onii AodpdAHCb ao 
M omcHoft Aopdrii. • THJKCJibitt. If you like hard work, 
I’ll see that you get it. ficjm bam iipAbiitch THHceAaa 
paddTa, h nocTapaiocb, mto 6 BaM ee ;ndum- • ycepflHbifi. 
He’s a hard worker and does a good job. Oh ycepAHbiii 
ii xopomiiH pa66THHK. •cypoBbih. He’s a hard man. 
On cypdBbift mcaohck. • KpdnKHfl. He’s been training for 
two months and is as hard as nails. Oh npomeji AByxMd- 
cnunyio TpcHiip6BKy ii Teriepn KpdnoK, KaK CTaJib. 

□ hard and fast CTpdro onpeACAeiiHbie. We have no hard 
and fast rules here. Y Hac 3accb ne,T CTp6ro onpeAeneHHbix 
npdBHA. 

hard of hearing Tyrdh nd yxo. You’ll have to speak louder, 
because he’s hard of hearing. Bbi aoajkhbi rpdMue roBopiiTb, 
xioTOMy 'ito oh Tyr nd yxo. 

□ It was raining hard when he left the house. Korpa oh 
Bbiuicji H3 AOMy, aojkab aha Bo-Bcio. • I had a hard time 
getting here because of the fog. 51 c TpypdM ciOAa AodpdAen 
ii 3-3 a TVMdua. • He tried hard to do it right, but failed. Oh 
BCHHCCKH CTapdnCH CA^AaTb 3 TO KaK CACJiyCT, HO He CMOr. 

• He’s always hard up before pay day. K kohuv Mdcnqa 
exiy BcerAd npiixdAHTCH Tyro. • The ice cream didn’t freeze 
hard. Mopd/Kenoe ne 3acTbiAO. 

hardly eABd. He had hardly begun to speak when he was 
interrupted. Oh eABd ycneA naiarb roBopiiTb, KaK er6 
npepBdAii. • no’iTii. There were hardly any people there 
when the show started. KorAd 1 1 pc ac t a b ac h ho nauajidcb, 
b 3dAe nouTii hhkoih5 h£ ohao. 

□ You can hardly expect me to believe that story. HeyacdAH 
bbi Aj'MaeTe, ato a 3tomv noBcpio? • I hardly think so. 
51 CHABIIO COMHOBdlOCb. 

hardware n CKodmiBie h3a6ahh. 

harm oShactb. He gets mad easily but he wouldn’t harm a 
flea. Oh bueiib BcnbiAbAHB, ho no cymecTBy, oh h m£xh 
lie oohaht. • nocTpaAdTb (to be harmed). This dry weather 
has done a lot of harm to the crop. YpoiKdii duem, nocTpa- 
AdA ot 3dcyxir. 

harmony urap n cnoKoiicTBiie. We have complete harmony 
in the office now. Y Hac b y a pesK a^h ii ii Tcnepb papiiT MHp 
ii cnoKdrtcTBiie. 

□ to be in harmony cOBnaA&Tb. His plans are in harmony 
with mine. Er6 nndubi BnoAHe coBnaAdiOT c mohmh. 

harness n £npfl>Kb. 

harvest r ypojKdft, Hidma; v cooupdTb yponidd. 
has See have, 
haste n enduma. 
hasten v cnemiiTb. 

hat hi A/ nia. Where can I buy a hat? Tac h Mor# KyntiTb 
niAHny? 

hate neiiaBHAeTb. She hates him. OHd erd HenaBiiAiiT. 

• H(3HaBiiCTb. You could see hate in her eyes. Ee rna3d 
CBcpudAii nenaBncTbio. • TepncTb ne mo Mb. I hate to get up 
in the morning. 51 TepndTb ne moK' BCTaBdTb no yTpdM. 

haul TamiiTb. They hauled the load with horses. Tpya 
Tauu'iAii Ha AomaAdx. • yAdB. The fishing boats made 
quite a haul. PbiSaKii BepuyAHCb c doAbiuiiM yAOBOM. 

□ It was a short haul from the mill to the station. Ilepe- 
BdsKa c MeAbHimbi na CTdiiipno npoAOASKdjiacb HCAOAro. 

have (had, had). hm6tb. You haven’t the right to do it. Bw 
hc HMdere npdBa 5toto A&naTb. 


□ to have a baby poacdTb. My wife is going to have a baby 
in June. Mod Hiend pojKdeT b moHe. 

to have a drink BbimiTb. I’ve had one drink too many. 
51 BbiniiA AdmHero. 

to have it in for a^tbch. They’ll have it in for us if we do 
that. Ohi'i dyAyT na nac a^tbch, £cah mbi 5to CA&naeM. 
to have it out oSbHcmiTbcn. It’s better to have it out with 
him now than later. Jlyume o6t>hchhtbch c hiim cpday, 
ne OTKAdABiBan. 

to have to HdAO, h^jkho. I have to leave early. Mhc Hdgo 
6 vac.t yfiTi'i pduo. — She has to go home now. Ed ii^jkho 
HATH AOMdfi. 

□ I have two tickets to the theater. Y mciih cctb aba 
biiAdTa b TedTp. • Do you have any brothers and sisters? 
y Bae ecTb opaTbH n cecTpw? • I have the idea clearly in 
mind. 5 ta mbicab mhc coBepiuemio HCHd. • Now I have 
him where I want him. Tcnepb n Mory c hum A&uaTb, mto 
xouy. • He has a fine library. V Herd xopdman 6 h6aho- 
Tdna. • I have a sore foot. V Mend 6 oaht Hord. * Let’s 
have dinner at six o’clock. IIooSdAaeM cerdAHH b mecTb 
uacdB. • I had a hard time getting up this morning. 51 c 
TpyAdM Bcran cerdAnn yTp°M. • We have piano lessons 
twice a week. V Hac ypdmi My3biKii aba pdaa b neAdAio. 

• I have my teeth cleaned twice a year. JJba pdaa b poa a 
xoacy k 3ydHdMy Bpauy CHHMdTb KdMeHb. *You don’t 
have to do anything you don’t want to. BaM ndsaueM 
A^AaTb Tord, nerd bbi ne xoTHTe. • I won’t have noise in 
this room any longer. 51 ddnbine myMOTb b 5toh k6mh&tc 
ne no3BOAdio. • Has he done his job well? Oh xopoind 
cacaua cbok) padoTy? • He’ll have finished by that time. 
K tomv BpeMCHii oh v>kc ndHAHT. • I had some money 
with me. Y mchh 6biao ripn cede HeMHdro Adner. • I had 
this suit made to order. Mod koctiom cacabh na sands. 

• If I had known that, I wouldn’t have come at all. Ecaii 
dbi h :'>to 3iiaA, n dbi cobccm He npHmeA. • I had better 
leave before the rain starts. Mhc Ay nine dbi ydTii ao 
AOJKah. • He has the laundry do his shirts. On otasct 
pydduiKH b npdueuHyio. • Has he gone home? Oh nomeA 
AOMdft? 

hay ccho. They saw field after field of hay. IlepeA hhmh 
THH yAHCB decKoiicuHbie Ayrd c icdnuaMii cena. 

□ I’m tired; let’s hit the hay. *51 ycTdA, nopd na donoByio! 

• Let’s make hay while the sun shines. *J^aBditTe KOBaTb 
jneAdso nond ond ropaud. 

he oh. Who is he? Kto oii Tandd? — Give this to him. 
JJddTe 3to eM f. — I’ve seen him. 51 erd bhaca. 

□ If anyone wants to do it, he can. Ecah KTd-HiidyAb xdueT 
AC a at b 3 to, nycKdii AdAaeT. 

head roAOBd. My head hurts. Y mchh doAHT roAOBd. — 
I fell head first. 51 yndA roAOBdft BnepeA- — How many 
head of cattle are on the farm? CndAbKO roAdB CKOTd na 
dToii ({x'pMe? • roAOBKa. We want some nails with larger 
heads. HaM HyjKHbi rBdaAH c ddAee Kp^nHbiMH roAdB- 
KaMH. — The lettuce is fifty kopeks a head. ToAdiiKa 
caudTa — nHTbACCHT Konden. • Koudu (KaiiycTbi). I want 
two heads of cabbage. JJdftTe mhc A 0 a Kouand KarrycTbi. 

• Bepx. We’ll have to knock in the head of the barrel. Ham 
npiiAeTCH npodiiTb Bepx dduKH. — Begin at the head of the 
page. Ha'iiuiTC c Bepxy CTpaHiigbi. • rAaBd. Who is the 
head of the family? Kto rAaBd ce.MbH? — I want to speak 
to the head of the organization. 51 xoa£ roBopi'iTb c rAandd 
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opraHH3iiiuui. • npoTi'iBHbin. A head wind delayed our 
landing. IIpoTfiBHHft BCTep 3anepjKdji Hduiy Bbicanny. 

• nanpdBiiTb. The pilot headed the plane into the wind. 
IThji6t HanpdBHJi casiOJieT npoTiiB BCTpa. • HanpaBjuiTbcn. 
Where are you headed? Kynd bli naripaBjidcTecb? • Kyjib- 
MiiHamidmibirt nyHKT. Events are coming to a head. 
CoSbiTHH nonxdnaT k KyjiBMHHauHdHHOMy nvHKTy. • hct6- 
kh (pend). How far is it to the head of the river? Kaic 
nanend ho hct6kob perni? 

□ at the head bo rjiaBd. He was at the head of the pro- 
cession. Oh men bo maud radcTBiur. 

headache rojiOBHdn 6 ojib. Has your headache gone away? 
y Bac npouiJid rojiOBHda dojib? 

head man naudjibHiiK. He’s the head man. Oh — 
HaudjibHHK. 

head over heels n6 yum. My friend is head over heels in 

love. Moii npuHTeJib no ynra Bjnodjien. 

heads open. Heads I win, tails I lose. Ecjih open — h 

Bbiurpan, dcjiu pdnma — nponrpdn. 

out of one’s head He b cbo6m y.\ie. The man is positively out 

of his head. Stot uenoBCK onpeneneHHO He b cbocm yxie. 

over one’s head Bbime Hberd-HHdynB noHiiMdHHH. That 

problem is over my head. 9xa npoojieMa Bbime Moerd 

nOHHMdHHH. 

to go to one’s head BCKpyjKiiTb KOMy-mroynb r6jiOBy. 
The success of the play has gone to his head. Ycnex nbdcbi 
BCKpyjKim e.\iy rdnoBy. 

to hit the nail on the head nondcTb ne b 6poBb, a b mas. 
You hit the nail on the head that time. Ha otot pa3 bbi 
nondjm He b 6poBb, a b ma3. 

to keep one’s head coxpamiTb npiieyTCTBiie n£xa. Every- 
one kept his head when the fire started. Kornd nontdp 
HauancH, Bee ohh coxpamijiH npuc^TCTBiie n^xa. 
to lose one’s head noTepflTb rdnoBy. She got angry and 
lost her head. OHa Tan pa303niinacb, hto cobcg.m noTep/uia 
rdnoBy. 

to make head or tail of pa3o6paTi>CH. I can’t make head or 
tail of the story. H He Mor£ pa3oopdTbCH b 3toh HCTdpmi. 
to put heads together odcynuTb bmcctc. Let’s put our heads 
together and figure it out. RaBdiiTe ooc^hum Sto bm6ctc. 
to turn one’s head BCKpyjKiiTb rdnoBy. His flattery turned 
her head. Er6 KOMimiiMCHTbi BCKpyjKnmi eft rdnoBy. 

□ I have a headache. Y Mend doniiT ronoBd. • He has a 
good head for business. Y Herd kommcp hcckhc cnocddHocTii. 

• You’re at the head of the list. Bbi ndpBbift b cniicKe. 

• The boy heads his class at school. Stot m^jibhuk ndpBbift 
(yncHiiK) b Kjidcce. • It’s about time for me to head home. 
MHe (ymc) nopd no'idft. • Our maid took it into her head 
to leave suddenly. Hdmeft noMpaddmuue Bnpyr B3opend b 
rdnoBy yftm. • It was a head-on collision between two cars. 
Mamniibi nacKOHHJiii np/iMo onnd Ha npyryro. 

headquarters n mTad. 

heal aajKHTb. How long do you think it will take this cut to 
heal? Kan bbi ny Maere, 6tot nope3 CKdpo 3aJKHBer? 
health anopdBbe. How’s your health? Kan Bdrae snopdBbe? — 
Here’s to your health! 3a Bdme 3HopdBbe! 

□ She has been in poor health lately. B nocjieHHee speMH 
OHd Bee xBopdeT. 

healthy 3nopdBbift. I feel healthy enough. 51 Bnojrad 3nopdB. 
— He looks healthier now. Y Herd Tendpb ddjiee 3HopdBbili 
bhh. or Oh Tencpb BbirnanHT 3nopoBee. • noHoodioigee. 
The pupils showed a healthy respect for their teacher. 


Y HemiKii npoHBjidjiH nonoddioinee yBajKdime k CBoew# 
ymiTejiio. 

□ This isn’t a healthy climate to live in. 3necb ne3nopdBbift 

KJIHMaT. 

heap uyua. Don’t leave those things in a heap. PaadepiiTe 
dm Benin, He ocTaBnaftTe hx b k fne. — Throw all this stuff 
in the rubbish heap. BbidpociiTe 5 th Benin b M^copuyio 
K^uy. ® 3aBajiHTB. The table was heaped with all kinds 
of food. Ctoji 6bi.n 3aBdjien bchkhmh hctbumh. 
hear (heard, heard) cjiiimaTb. I just heard the telephone ring. 
51 TdjiBKO hto cjiumaji Tenec[>dHHbift 3BOHdK. — I can’t hear 
you ver\ r well. 51 Bac njidxo CJibimy. — I heard an inter- 
esting story yesterday. 51 cjibmiaji nnepd iiHTepdcHyio 
HCTdpmo. — I hear that the play was a success. 51 cnbiman, 
n to dTa nbeca HMejia oo.ibiiidft ycnex. — I never heard of 
such a thing. 51 miKornd He cnbiman iinnerd nondonoro. 
— They offered to put me up for the night, but I wouldn’t 
hear of it. Ohii npen.uo>KH.rii MHe nepenoneiidTb y hhx, ho 
h n cjibimaTb oo 6 tom He xotcji. • cnymaTb. I hear good 
music every night. 51 Kajicibin Be rep cnyuiaio xopdmyio 
M^Bbncy. — The case was heard in open court. Reno 
cn^manocb npu OTiipbiTbix HBepax. • BbicnymaTb. Hear me 
to the end. BucnymaftTe uemi ho Kornid. • pa36npaTb. 
The judge hears different kinds of cases every day. Cynad 
pa3onpdeT pa3Jin'iHbie nend KdjKHBift neiib. 

□ What do you hear from home? Hto BaM mimyT 113 

HOMV? 

heard See hear. 

hearing onyx. The old man’s hearing is getting poor, y 
dToro CTapmca cjiyx cjiaodeT. 

□ to give a hearing BbicjiymaTb. The judge gave both 
sides a hearing. Cynta Bbicjiymau doe cTdpoHbi. 

□ Hearing the good news made me very happy. Oto. 
xopdman HdBOCTb mch/i rpe3BbiraiiH0 oopdflOBajia. 

heart cepHUe. His heart is weak today, y Herd cerdnim 
cdpnne njidxo paddTaeT. — She has a soft heart, y nee 
MHrKoe cdpnue. • neHTp. The store is located in the heart 
of town. 3 tot Mara3HH naxdHUTCH b caMOM udiiTpe rdpona. 
• cyTb. I intend to get to the heart of this matter. 51 pemnji 
HOKondTbca ho cyTii neua. 

□ after one’s own heart no nyuid. He’s a’man after my 
own heart. Oh MHe dneiib no nyuid. 

at heart no cymecTBy. At heart he’s really a nice fellow, 
no eymecTB}' oh cjidBHbifl ndpcHb. 

by heart Haii3\ r CTb. He learned the poem by heart. Oh 
B biymiJi dm cthxh Haii3ycTb. 

hearts nepBii. I bid two hearts. (Oobubjihio) nse uepBH. 
to break someone’s heart pa3diiTb cdpnue. He broke her 
heart when he left. Cbohm yxdnoM oh pa36iiji ee cepnne. 
to do one’s heart good cdpnue pdnyeTCH. It does my heart 
good to see them happy. *y mchh cdpnue pdnj'eTcn, uornd 

Bl'lJKV, KaK OHH CHdcTJIIIBbl. 

to take to heart npuHHMdTb 6 jih3Ko k cepnuy. Don’t take 
it to heart. He npimiiMahTe dToro ojihsko k cdpnuy. 

□ I haven’t the heart to do it. *Y Mena pyud He nonHii- 
MdeTCH cnduaTB dTo. * Have a heart! CacdubTecb! • Don’t 
lose heart. He ndnahTe nyxoM. 

hearty panymubiii. We were given a hearty welcome at their 
home. Ohh Hac dneiib panymHO npHHHJiH. • odfijiBHbiS. 
They gave us a hearty meal there. Hac TaM yrocTH.mi 
odujiBHbiM oodnoM. 

□ My father’s still hale and hearty at sixty. MoeMy otu^ 
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iuecTbjiec/iT jieT, ho oh eme 6'ienb 66flpbiii. • He’s a hearty 
eater, but still he’s very thin. Oh 6ueHb xyjt6fi, xoTb oh ii 
ecT MHbro. 

heat mapd. I can’t stand the heat in this room. B dToii 
n6MHaTe HeBbiHocHMan jKapd. — In July the heat was 
intense. B mone 6buid ciijibnan mapd. • OTOiuidmie. The 
heat should be turned on. Hdao orapdiTb oTonjidmie. 

• HarpdTb. She heated the iron. OHd Harp&na yn&r. 

• nbiji. In the heat of the argument, he struck him. Oh er6 
ygdpiui b nbijiy cn6pa. 

□ to heat up corp&rb. I’ll heat up the soup for you. II 
corpora bbm cyn. 

□ The heat of the furnace warmed the whole house. Becb 
AOM oGorpeBdjicn onudii T6nKOii. 

heaven n h66o, Heoecd. 

heavy thjkcji6. Is that too heavy for you? Sto «jih Bac He 
cjihuikom THJKeji6? • THHie.?ibift. He was tired and fell into 
i heavy sleep. Oh ycTdJi n aacH^Ji THmejiuM chom. — My 
duties are heavy this week. Ha 6toh HeA&ie y Memi raxceJiaH 
pa66Ta. • cfijibHuii. In the morning there was a heavy 
rain. $TpoM 6mji cfuibHbift AO/KAb. • TpyAiio. This book 
is heavy reading. 5t 3 KHiira TpCmno unTdeTca. 

G He is a heavy drinker. Oh ctijibHO nbeT. 
hedge Htimda tiaropoAb. We planted that hedge around the 
lawn. Mli nocaflfijiH BOKp^r njidugaan jkhb^io fi3ropoA*>. 

• yKjiomiTbCfl. Why are you trying to hedge around this 
question? IIohcmv' bbi np66yeTe yKJiomiTbCH ot otbcte 
H a 3TOT Bonpoc? 

heed cjidaoBaTb. You ought to heed the advice of your 
teacher. CjidayliTe coB&raM Bdmero yuuTejiH. • cJiefldTb. 
Heed the traffic signals. CjieatiTe 3a cBeTOcf)6paMii. 

G t° take heed 6i»iTb ocTopdjKHbiM. Take heed when you 
cross the street. B^JU-Te ocTopd>KHee npii nepexdae «n?pe3 
^Jinuy. 

heel rniTKa. I cut my heel on a stone. 51 nopdHHJi ceod 
naTKy o KdMeHb. — There are holes in the heels of these 
socks. B 6thx HOCKdx adipbi b naTKax. • khSji^k. My 
shoes are worn down at the heels. B mohx oaniMai-cax 
CTonTajmcb KadnyKH. • rop65’iuKa. Only the heel of this 
loaf is left. Ot udiioro xjieoa ocTanacb t6jibko ropoyunca. 
Q down at the heels b KyjK^d. He’s been out of work and 
looks down at the heels. Oh 6e3 paSoTbi, it bhaho b hj'/Kac. 
height BbicoTd. What is the height of those hills? IvaKOBd 
BbicoTd 5 thx xojim<5b? — This plane can fly at great heights. 
Stot caMOJieT m6jkct jierdTb ua 6oJibm6ft bi»icot6. 

• Bcpuiitna. He has reached the height of success. Oh 
AOCT i'tr BepiuiiHLi ycndxa. • Bepx. What he said was the 
height of stupidity. To, hto oh cKa3dji, ol'ijio BepxoM 
rjiynocTit. • B03BhiiiieHH0CTb. His house is on the heights. 
Er6 aom pacnoji6>Ken ua B03Bb'nneHHOCTii. 

G The fever has passed its height, (ndcjie Kpn3iica) 
TeMnepaT^pa Hdua-na cnaAaTb. 
heir n hhcjicahhk. 
held See hold, 
hell n aA- 

hello 3ApdBCTByttTe. Hello, how are you? 3ApdBCTByfiTe, 
KaK no/KMBdcTe? 

help iio.MordTb. Who helps you with your housework? Kto 
bum no.MordeT no xo3dftcTBy? • noM6ub. I helped the old 
man cross the street. 51 nosi6r cTapiiK^ nepeiiTii uepe3 
Aop6ry. • AOMpa66THHua. It’s difficult to get help for the 


house these days. Ceiiudc TpyAHO HaiiTii AOMpa66THHqy. 

• pao6'ine pyuii. We’re short of help at the factory, y Hac 
Ha 3aB6Ae HeAocTaer pa66mix pyK. 

Q Do you need any help? Ilowdub bum? • Help! Cna- 
CHTe! • Can I help you to something? Hto m6jkho bbm 
npeAJiojKi'iTb? • Help yourself! Bo3bMiiTe, nomd-nyhcTa! or 
yromdftTecb! • Sorry, it can’t be helped. K comajidHiiio, 
TyT mi'ier6 He noA&aaemb. • I can’t help it. 51 mi nerd ne 
.uor£ noAC-uaTb. • I couldn’t help but tell him. 51 He Mor 
yAepHvdTbcH, HTdobi ne ci<a3dTb exiy. 
helper n noMdimniK. 
helpful n noJi63Hbiit. 

helping ndpuiin. Would you like another helping of potatoes? 

XoniTe eme ndpmno KapTouimi? 
helpless adj oecndMomnuft. 
hem n py6eu; v noApyodTb. 
hen n K^pnua. 

hence cjidAOBaTeabiio. All the facts are against him; hence 
you must conclude he is guilty. Bee (JdKTbi npdTHB Her6, 
cjieAOBaTejibHO, h^jkho 3aKJno>niTb, hto oh bhh6b6h. 

G He said he would come a week hence . Oh cKaadJi, hto 

npiiACT n6pe3 HeAdjno. 

her (See also she) ee. This is her house. 3 to ee aom. — That 
book is hers. ^Ta KHiira ee. 

herd Taoyn. Herds of wild horses were roaming about the 
plain. Taoyiibi aukux JiomaAdft SpoAiijm no panmiHe. 

• CTago. A herd of cattle were grazing in the field. CTdAO 
nacjiocb b none. • naoiiTbca. The visitors were herded into 
the elevator. noceTiiTejm nao/uiiicb b jihc[)t. • nacTH. 
The dogs help herd the cattle. Coddmi noMordiOT nacTii 
CKOT. 

here 3Aecb, t_vt. Meet me here at six o’clock. Mu bctp^tiimch 
3Aecb (or TyT) b uiecTb uaedn. • bot. Here’s the book. 
Bot KHiira. • ciOAd. Come here, young man. IlAiiTe-Ka 
ciOAd, MOJioAdh uejiOBCK! 

G Newspaper stands are scattered here and there throughout 
the city. ra3CTHue kh6ckii pa3op6caHbi no bccm^ rdpoAy. 

• My son here will help you out. Bot Mott cuh, oh BaM 
no.M6/KeT. • Here! (present). EcTb! or 3accb! • Only 
six of the men answered “here.” npii nepeKJiliuKe oto- 
SBdjiocb TdJibKO mecTb 'icjiobck. 

hereafter adv BnpeAb, othuhc, OTHbme n BnpeAB. 
hero n repdii. 
heroine n repoiiHH. 

herself cawd. She did it by herself. Ond cAdjiana 6 to caad. 

• caxid He cboh (not herself). She is not herself today. Ond 
cerdAHH caxid ne cboh. 

G She fell and hurt herself. OHd yndna n ymiidnacb. 
hesitate KOJieodTbcn. He hesitated before making the decision. 
Oh KOJieddjicH npdjKAe next npimdTb jiemdHne. • CTec- 
HHTbCH. Don’t hesitate to call if you need me. He CTec- 
mirtTecb oopamaTbCH ko xme, ccjih h BaM nondAodjnocb. 
hid See hide, 
hidden See hide. 

hide (hid, hidden) cnpHTaTb. He hid his money in a bureau 
drawer. Oh cnpdTaji cbo 6 Aenbni b digiiK micbMeHHoro 
CTOJid. — I hid it somewhere. 51 3 to Kygd-To crip/iTaji. 

• CKpuijdTb. Have you hidden anything? Bu mmerd He 
CKpbmdeTe? • cKpuBdTbCH. They are hiding in those woods. 
Ohii cKpuBdiOTca b tom jiecy. • cKpuTbifi. Did he have 
any hidden reason? Bund y Herd KaKda-mioyAb cKpuTaa 
npnmiHa? • 3acjiomiTb. This building hides the view. 
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Sto 3Admie 3acjiOH>feT bha- • niK^pa. They are selling 
hides in the market. Ohh npoAaioT uiKj-pw Ha pwHKe. 
high Bbicdmiii. . This price is too high. 5 to cahhikom BbicdKaa 
Uchu. — She sang a liigh note. Ond B3HAd BUCdKyio h6ty. 

— I have a high opinion of him. R BbicdKoro mh£hhh o 
hom. • bhcok 6. He climbed up so high that we couldn’t 
see him. Oh B3o6pdACH TaK bwcok6, hto mh He Morjrft er6 
66 jibuie BiiacTb. • ciijibiibitt. The airplane met high winds. 
CaMOJieT riondji b iiojioc^ ciijibnoro B&rpa. 

□ high and dry c h6com. She was left high and dry. *Ond 
ocTdjiacb c h6com. 

high and low bc3a£ 11 bckjav- I looked high and low, but 
couldn’t find him. R iiCKdji er6 bc3a<$ n BcroAy, ho He Mor 
er6 naftTii. 

high spirits xopdmee nacTpoemie. Why is he in such high 
spirits today? noueMy oh cerdAHH b tbk6m xop6meM 
HacTpodHHii? 

high tide npiuiHB. Let’s wait till high tide. IIoflOjKfleM 
npuji/iBa. 

□ Prices have reached a new high. IJeHbi noAHHAHCb KaK 
HHKorfla. • He shifted into high. Oh bkjhohhji TpeTbio 
CKdpocTb. • The machine operates at a high rate of speed. 
^Ta Mamuka paodTaeT c doAbiudii cndpocTbio. • That 
building is eight stories high. B 5tom sr&hhh BdceMb 
3 Taat dih * The temperature will be pretty high today. 
CerdAHH oj'AeT 3AdpoBO jKdpno. 

highly adv b Bb'icmeft crdnemi. 
highway n ooAbmdK, doAbradn Aopdra. 
hill xojxm. We must cross a range of hills. Mh aoa/Khbi 
nepecdnb 6 th xojimh. — What’s beyond the hill? Hto 
T aM, 3a xojim6m? 
him See he. 

himself caM. Did he do it himself? Oh ca« 6 to cadnaji? 
• ceod. He hurt himself in the leg. Oh yrniio ceod H6ry. 

Q He was himself at all times. Oh Bcer^d ocTaBdjicn 
caMHM coddft. 

hint HaMeKH^'Tb. He hinted that we should pay for the room. 
Oh Ha.MeKH^ji, hto Ha.M cndAOBajio 6u 3anAaTHTb 3 a 
K6MHaTy. — My father hinted that it was time to go to bed. 
Otcu HaMCKH^Ji, hto nopd AOJKUTbca cnaTb. 

□ to give a hint HaMeKH^'Tb. Can’t you give me a hint as 
to how the picture ends? Bbi 6 h xotb HaMCKH^Jin KaK 
KOHudeTCH dTa KapTfina. 

to take a hint noHHM&Tb naMeKu. Can’t you take a hint? 
HeyjKdmi bh He nomiMdeTe H&MeKOB? 
hire HamiTb. Let’s hire the boat for the day. JfaBdfiTe 
Hatt.MCM udAKy Ha ueAbift a^hb. • b3htb Ha paodxy. I was 
only hired temporarily. Mena B3HAH Ha paddTy t6jibko 

Bpd'MCHHO. 

□ for hire Biiae.M. Do you have any horses for hire? Bh 
A aeTe AomaAdtt BHae.u? 

to hire out AHBdTb HanpoKdT. The store hires out bicycles 
on Sunday. B dToii jidBKe no BocKpecdHbHM a^iot Bejio- 
CHneAH nanpoKaT. 

his erd. This is his. 3 to — er6. — Do you have his address? 
EcTb y Bac erd dApec? 

history ncT6pna. The history of Russia is very interesting. 
Hct6phh Pocchh duenb miTepdcua. — He is writing a history 
of aviation. Oh nfiuieT KHiiry no ucTdpuu aBuduuu. 

— His field is history’. End cneipidjibHocTb — HCTdpuH. 

— That picture has quite a history. 5xa Kap-rfraa HMdeT 
CBOK) HCTdpiHO. 


hit (hit, hit) nondcTb. The ball hit the fence. Man nonda b 
3aodp. • yAdpuTbca. I hit my knee against the door. H 
yAdpHJica KOJieHOM 0 ABepb. • yAdpuTb. The light hit his 
eyes. Cbct yAdpiiA eM^ npa.MO b rjiaad. • yAdp. He won 
the game with a two-base hit. Oh Bbiurpaji nrpy aboShhm 
yAdpoM. • 6ojibin6fi ycnex. That movie was a hit. 3Ta 
KapTHHa ii.Mdjia SoAbindft ycndx. 

Q hit-or-miss KaK nondno. *He works in a hit-or-miss 
fashion. Oh paodTaeT icaK nondno. 

to hit it off nondAHTb. They hit it off from the beginning. 
Ohh nondAHAH c cdMoro Haadna. 

to hit on HandcTb. How did you hit on that? Kbk bh 
nanajiH 11 a 6 t>’ MHCJib? 

□ The news hit me very hard. 3 to n3BeeTne 6 hjio a^h 
M ena Ta>KejibiM yAdpoM. • He made four hits and missed 
the rest. HeTbipe pd3a oh nonda b pejib, a ocTanbHbie 
pa3H npoMaxHynca. 

hobby n jiioShmoc 3aHHTHe. 
hoe n MOTbira; v moth/Khtb. 

hog CBiiHba. Do you know where I can buy some good hogs? 
Bh He 3iideTC| tac a Mory KyniiTb xopdimix cBimcft? 
— You’re an awful hog. Bh — y’JKdcHaa CBiiHba. 

□ Don’t hog the road. He dy-AHre CBHHbeft, AdhTe gpyrihi 
npoexaTb. • He went the whole hog and bought the most 
expensive car he could find. Oh pa3MaxH^jica 11 Kyxxfiji 
cdMbiti Aopordft aBTOMOOiuib. 

hold (held, held) AepatdTb. She held the baby in her arms. 
OHd AepjKdna peoeHKa Ha pvndx. — He held the book in 
his hand. Oh Aep*Kdji KHiiry b pyKe. — She held high C 
for a long time. OHd a6jito Aep>Kdjia BbicdKoe ao. • Aep- 
jKdTbca. That knot will hold. Stot <’3en o^aot AepacdTbca. — 
The pin held her dress in place. Ee nnaTbe Aepacdnocb Ha 
oah6i! oynaBKe. • 3aAdp>KiiBaTb. He held his breath till 
he got to the surface. Oh 3aAdp>KHBan ABixdHiie, noKd He 
bchjihji Ha noBdpxHocTb. • noAAcp>KdTb. Hold him, or 
he’ll fall. noAAepacuTe er6, a to oh ynaAeT. • ondpa. 
He lost his hold and fell. Oh noTepan ondpy h yndn. 

• BMemdTb. This bottle holds one liter. Sxa 6ym»uiKa 
BMeipdeT oahh JiHTp. • noMeiudxbCH. The car holds five 
people. B OTort MauiiiHe noMemdeTca naTb aenoBdK. 

• 3aHHMdTb. He held office for a long time. Oh 3annMdji 
5 tot nocT Adjiroe Bpd.Ma. ® apeHAOBdTb (to lease). They 
held the land under a ten-year lease. Omi apeHAOBann 
5 tot yudcTOK b TeneHue acchth jxeT. • cHHTdTb. I hold 
that your opinion is unsound. R CHHTdio Bdme MHduue 
HeodocudBaHHHM. • npii3Haxb. The court held him guilty. 
CyA npii3HdJi erd BimdBHHM. 

□ to hold back B03Aep>KdTbCH. I wanted to say it, but 
held myself back. Mne xoTdjiocb 5 to ci<a3dTb, ho h B03Aep- 
HidjicH. • yAep?KdTbcH. He was on the point of hitting 
me, but held himself back. Oh y>Ke coopdjicn yAdpiiTb 
Merni, ho yAep>KdjicH. • ocaAHTb. Hold that crowd back! 
OcaAHTe §Ty toah^! 

to hold on npoAepjicdTbcn. Try to hold on a little longer. 
nocTapdftTecb npoAep>KdxbCH eme Hesradro. • noAontAdTb. 
Hold on and let me explain what I mean. IToAO/KAHTe! 
AdiiTe MHe oobncHiiTb Ba&x, hto h hm6k> b BiiAy. 
to hold out BbmepjKaTb. They held out against all odds. 
Ohh BbiAepjKajiu, HecMOTpa Ha bcc. 

to hold over otao/Khtb. Let’s hold this over until the next 
meeting. flaBdhTe OTAdacHM 5 to ao CAeAyioipero coopanuH. 
to hold up (npn) ocTanoBHTb. The work was held up for 
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three weeks. Pa66Ta Gbijid npHOCTandBJicHa na xpn Hejjejin. 

• orpdCin'b. I was held up last night. Buepd h6hi.io 
mch/i oi'pduiuui. • AepjKdTbea. He held up well under the 
strain. Oh aepJKaJica mojioauGm, hccmotph na CTpduiHoe 
naiipmuemie. 

□ He held himself ready for j-.ll emergencies. Oh Bcerfld 
6biji naroTdBe. • The meetings of the club are held once a 
week. Coopdumi (hji6hob) KJi£6a nponcxdAHT pa3 b 
H eAdjiio. * She held the cheek for a long time. Ond A^Jiro 
He npeA’bHB.-uiJia udica. 

holder BJiaAdjiep. The holder of the number won a set of 
dishes. Bjiandneu droro oiuiera BdmrpaJi cepBH.i. 

□ cigarette holder MyHAuiT^K. Where can I buy a 
cigarette holder? Tag h Mory Kynnxb .uyuAHiT^K? 
stock-holder aKiuiondp. That man is the principal stock- 
holder in this firm. 3 tot uejioBCK rJidBHbift aKiuiondp dToft 
KOMndium. 

hole Abipd, JtdipKa. There’s a hole in that glove. B dTOft 
nepudTKe A^ipKa. • Awpd. Don’t go to that restaurant; 
it’s just an old hole. He xoahtc b 5tot pecTopdH — 6 to 
yjKdcHaa A*>ipd. • nopd, ndpaa. The mouse ran into its 
hole. Mbmib lUMbim^Jia b cboio tidpicy. 

□ to pick holes in b i.i hckii bbt b HCAOCTdTKu. He picks holes 
in everything I do. Ht 6 Gbi n hh CAdjiaji, oh bo bc6m Bbi- 
tlCKHBaCT HeAOCTdTKH. 

□ She found herself in the hole financially. Ond ocTUJiacb 
6ea rpoiud a a A.V"i6d. • The trip made a big hole in my 
funds. 5tb no43Ai<a nopdAKOM nopacTpncjid mo ft KapMdu. 

holiday npdaAHiiK. Is today a holiday? CerdAHH npdeAHHK? 

• npd3AHHHHbitt. When docs the holiday season begin? 
Koi'Ail HaunndiOTCH updsAHHHHbic KaiinKyjibi? • npdaA- 
hiikii. I’ll see you during the holidays. H ym'ijKy Bac 
na npdaAHHKax. • 6'rnycK. I want to take a holiday. H 
xot6ji 6w BSHTb dxnycK, htoC otaoxh^tb. 

hollow BndJibTtt. Why does he have such hollow cheeks? 
noHCM^ y nerd Taafte Bndjibie menu? • pdiTBima. The 
hollows in the road are filled with water from the storm. 
PbiTBHHbi na Aopdre iio.mibi iioAdii ndejie rpo3bi. • Jiomluia. 
The road down into the hollow is slippery when it rains. Bo 
BpdMH aojkah Aopdra nini3y b jioiahhc cn6jib3Kan. 

• HeficKpeHHiift. His excuse sounded hollow. Er6 ii3biih6hiic 
3By uitno HcncKpcHne. 

□ hollow place yrjiyojidHiie. The river has carved out 
hollow places in the rocks. Pend nbiTO'iujia yr.'iyo.neiuiH b 
cndjiax. 

□ The birds have nested in that hollow tree. IIthiu.i 
ycxpdHJin i'hc3a6 b Aynnd dxoro AdpcBa. 

holy adj cBnxdil. 

home aom. They have a beautiful home in the country, y 
hhx uyAdcHbiit aom b AepcBiie. — Our home is always open 
to you. Ham aom Bcei'Ad a.tih Bac OTKpbiT. — There is a 
home for the aged up on the hill. Ta.M, na ropd, aom Ana 
npecTapdJibix. • poAHdft. He went back to his home town. 
Oh BepuyjicH b CBoft poah6h rdpoA- * AOMdft. I have to go 
home. Mne iKokho hath aomGiI. 

□ at home Ad mu. I was at home all day yesterday. Buepd 
51 dbiji AOMa h 6 jh.h 1 ACHb. — Make yourself at home. 
B^AbTe nan a6mb. 

□ Where is your home? Otk£a& bm pdAOM? • Whose 
home is it? Kto 3A0Cb jkhbct? • They are at home every 
other Wednesday. Ohh npumiMdiOT no cpeAdM Kd>KAbie 


ABe hoa6jih. • He drove his point home. Oh cy.Mdji ao- 
KaaaTb cboio Mbicjib. 

homesick 

□ to be homesick cKyudTb no a6mv. 

honest udcTHbift. Is he honest? Oh udcTHbift (uenoBCK)? 

• OTKpbiTbitt. He has an honest face, y Herd OTKpuToe 
jiimd. • AodpocdBecTHbiit. That’s an honest bargain. 5to 
AoGpocdBecTHaH CAdnita. •TduHbift. The scale gives honest 
weight. 5tii Becbi yudcbiisaiox Tduiibift Bee. • hc'i6ctho 
(not honest). That wouldn’t be honest. 5to Gbijio Gbi 
hch6ctho. 

honestly adv hcctho. 
honesty n udcTHOCTb. 

honey mca- I'd like some bread and honey. JldftTe mhc xjidGa 
c mcaom. — The clover is full of bees gathering honey. Pou 
IIHCVI eodupdlOT MCA B KJldBCpe. 

Q That’s a honey of a dress! KaK<5e BocxiiTfiTejibiioc 
n.ndTbe! or 3to njidTbe — npdcTO npdjiecTb! 
honor nduecTu. He has won great honor. Oh ao66jich 
doJibuiHX nouecTort. • uecTb. He is an honor to his family. 
Oh AdJiacT uecTb CBodft ceMbd. — It is an honor to be elected 
chairman. 5to dojn.mdn uecTb — Gbrrb BbiopamibiM b 
ripeAccAdTCJiH. — I swear on my honor. KriHii^cb udcTbio. 

• b ueoTb. They gave a dinner to honor the heroes. B 
uccTb rcpdc'B SblJi abh oot>A. • ynjinTHTb. We can’t honor 
this check. Mi.i hc m6>kcm yn. iaTHTb no dTOMy udity. 

□ honors OTUumie. Hc expects to graduate with honors. 
Oh HagdeTCH Kdii'iim. c otjihhhcm. 

to be honored 6uTb HOJibiAcmibiM. I was honored by the 
invitation. H Gbui nojibmen 6thm npurjiarndmieM. 

□ You do the honors tonight. Ha Bac B03Jiardi0TCH 
ccrd>AH5i BO'iepo.M odiicaHHocTu xo3/iHHa. • He is a man of 
honor. Oh iviydoud iiopiiAOHiibifi ueJiOBdK. • I plead 
guilty, your Honor. Ilpuanaib o6bhhchhc npdBH.Tbin.iM, 
r pajKAa h h 1 1 cy a i.h . 

honorable djiaropdAnuti. It was the honorable thing to do. 

5to Gi.iji GjiaropdAiu.itt noeTynoK. 
hoof n KondiTo. 

hook npiOK. Is there a hook to hang my coat on? Erri. Tyr 
KpiOK, htoo noBdciiTb na.Tb'i'd? • Kpioudit. Don’t forget 
to put a worm on the hook. He aaodAbTe nacaAHTb uepimKa 
Ha Kpioudu. — This dress is fastened with hooks and eyes. 
Sto ruiaTbc aacTeniBaeTCH na KpiowKfi (n iictjih). • rioiiMdTb 
Ha KpiouoK. I hooked a big fish. H nottMdJi na K])io'idK 
Gojibinyio pdioy. • aacTeriiBaTbcn mi Kpioudn. This dress 
buttons; it doesn’t hook. 5to n.idTbc 3acTeruBaeTcn hc na 
KpiouKH, a mi iiyroBiiubi. • 3acTerHyTb (na Kpiouda). 
Help me hook this. IIoMoniTe mhc .lac-rerH^Tb 5to (hh npio- 
Mda). • CKpenju'iTbcn KpiouadM. The two parts of this 
buckle hook together. 06e 'idcxii np>i>KKH cupenjuitoTcn 
Kpio uudM. • oGxnaTi'iTb. He hooked his arm around the 
post. Oh oGxBaTH.T pyudit ctojio. • yAdp. He gave him a 
left hook to the jaw. Oh iianix; c.My jidnott pyudii yAdp b 

UCJIIOCTb. 

hop v cKandTb. 

hope naACHTbCH. I Iiojk; you can come. }I iiaAeiocb, >ito Bbi 
cmo/Kctc npiiATH. — fact’s ho|)e for the best. B^Acm iiaAe- 
5iTi.cn Ha .n^'imce. — It is my hope to go back to school, fl 
iiaAeiocb, uto CMory B0300H0BHTb yueoy. • iiaAe.KAa. 
Don’t give up hope. He Tepi'irtTC HaACJKAbi. — The new 
player is the only hope of the team. Bch HaAeHCAa KOMaiiAw 
na ndBoro urpoitd. 
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humanity 


hopeful Muoroooemdiomiitt. That’s a hopeful beginning. Oto 
MHoroo6emdiomee naud.no. 
hopeless adj Ceanaae/Kiibifi. 

horn por. Be careful, the bull has sharp horns. B< r abTe 
ocTop6/KH hi , y Stoto China 6cTpwe pord. • Tpyod. Where 
are the horns placed in the orchestra? Tae ciiaht Tpyou b 
opnecTpe? * jiynd. He held onto the horn of the saddle. 
Oh nepjKdJica a a nyKv ce^Jid. 

□ to blow the horn aaBdTb ryaCn. Drive carefully and 
don’t blow the horn so much. IIpdBbTe ocTopC/Kiio n He 
AaBdiiTe TaKiix uacTbix ryaKoB. 

to horn in on coBdTbcn b. Don’t horn in on my affairs, 
please, npoinv b mo6 aeJid lie coBdTbCH. 
horrible adj yjKdciihiii. 
horror n £>kuc. 

horse ndmaab. Where can I get a horse? I'ae tj t t xi6>kho 
AOCTaTb Jidmaab? • Koanw. Put the boards across the 
horses. IIo.no/KtiTe aCcKH na k63jim. 

□horse races CKduKH. l^et’s go to the horse races, nott- 
fleMTe na enduKii. 

horseback Bepxo.u. You can get there quicker on horseback. 

Bbi Tynd aodacTe bwcTpde nepxCxi. 
hose hockh ii uyjiKi'i. The store is having a sale on men’s and 
women’s hose. B 6tom MaraafiHe pacnpoad/ica hockCb h 
uyjiCit. • KHiuitd. Get out the hose and water the garden. 
BbiTamuTe KimiK^ it noJidftTe caa. 
hospital bojibufina, rdcmiTajib. Where is the hospital? I’ae 
Hax6aiiTcn CojibHi'ma (rdcmiTajib)? • CoJibHiiaa. You’ll 
have to go to the hospital. Baxi npiiaeTCH Jieub b CoJibHfkay. 
host n xob/iiih. 

hostess xoa/irtKa. Let’s drink a toast to our hostess. Biinbexi 
aa xondrtKy! 

hostile adj Bpa>Ka<56nbiti. 

hot ropd’iiiit. Do you have hot water? Ectb y Bac rop/maa 
Boad? — His forehead is hot. Y Her6 ropduuft aoo. — The 
dog followed the hot scent. Coodica m.na no ropnaewy 
CJiday. * dcTpbitt. I don’t like hot foods, 51 He .hioojiio 
dcTpott nfinpi. 

□ He has a hot temper. Oh Cnenb BcnduibUHB. • We 

thought we were hot on the trail. Mbi hto mu 

nandjiu na cjiea. * The sun’s hot today. Cerdana cdjiHqe 
nCHCT. 

hotel rocTHiiima. Are there any other hotels? Eerb 3aecb 
erne apyrne rocTiiniinbi? — I’m looking for a cheap hotel. 
51 1111 $ aeuioByio rocTi'iiinny. 

hour uac. I’ll be back in an hour. 51 nepiU/cb uepe3 uac. 
— Chicago is about four hours from New York by plane. 
Ha Hbio IlCpna ao Himdro npubjiiis/iTejibHO ueTbipe 
uafcd ca.MOJieTOM. • yp6i< (lesson). How many hours of 
French are you taking? Ci<6jibKo pa3 b neadJiio bbi CepeTe 
ypdKH (jiparm^acKoro H3WKd? 

□ hours pa66Ta (work). Why don’t we meet after hours? 
Homcm 5' 6bi HaM ne BCTpdTiiTbCH ndcvie paodTLi? • npneMHbie 
uacbi. You will have to see me during hours. Baxx npnaeTcn 
npriaTii b npne.MHbie uacbi. 

□ When do you take your lunch hour? Korad y Bac 
ncpepbiB 11 a 3dBTpaK? • He’s the man of the hour. Oh — 
rep6ft awn. • He keeps late hours. Oh nd3aHO jioskhtch 
( cnaTb). 

house n aoM. I want to rent a house. 51 xouy cHHTb ao.M. — 
The whole house turned out to greet him. Becb float Buineji 


er6 npiiBCTCTBOBaTb. • (jmpxia. What house did you work for 
in New York? B icandfi cfmpxie bm paCCTajin b Hbio H6pKe? 

• Mara3iiH. This house sells clothing. Oto »iara3HH tot6- 
Boro njidTbH. • nyo.niiKa. The whole house enjoyed the 
play. Ilbcca nonpaBiuiacb Bcett nyoaiiKc. • naJl&Ta (npc- 
acTaBiiTe.:iett). The law was just passed by the House. Otot 
3 audit TOjibKo hto npomeji b naJidTe (npeacTaBiiTejiefi). 

□ house-to-house aoM 3a a6xioxi. We made a house-to- 
house search. Mm oGbicudjin aoM sa aCmoxi. 

movie house khh6. Let’s go to the movie house around the 
corner. IIottaeaiTe b mind aaeeb 3a yrvwSai. 
to keep house aamixiaTbcn xo3jfftcTBOxi. I’m not used to 
keeping house. 51 He npiiBbiicia samixulTbCfl xoadiicTBOM. 
house v iiOMecTiiTb. Where are the visitors to be housed? 
Kyad noMecTHTb rocTC.’i? — We can house your car in the 
barn. Mm mo/Kcm noxiecTiiTb Baiiiv Maui/my b capde. 

• noMeindmie. Can you provide housing for all of us? Bm 
M dweTe HahTi'i noMcmeniie ann Bcex nac? 

household aoxiouaanM. The household gathered around the 
radio to hear the news. Bee aoxiouaanM codpanitcb y pdano 
nocji<nuaTb h6bocth. • xo.niiicTno. Everyone chipped in 
and helped with the household tasks. Bee iipmuuiu yndcrae \ 
b paodTc no xo3»iiicTBy. 

how Kau. How shall I do it? Ivan xme :ito cn&iaTb? — How 
did he get here? Ivau oh cioad nondn? — How do you feel? 
Kan bm ceod h^bct ByeTe? — How is it you didn’t come? 
Kau dro cjiynnaocb, hto bi>i ne iipumjiu? • no next. How 
do you sell cheese? IIohcm bm iipoaaexc chip? 

□ how much cKd.Hi.Ko. How much did he pay? CudjibKO 
011 3anjiaT<iJi? 

□ How do you do? 3apdBCTByitTc! • How far is it to the 
river? Kaude paccTOHHue OTcioaa ao peitw? 

however Text He xience. However, forget it. Text ne xience, 
sab^aBTe :ito. 

□ However you do it, do it well. JJ&iattTe, kbk xoti'itc, 110 
Td.HbKO xopomd. 

howl BMTb. The trapped animal howled in pain. IIottxiaiiHbiii 
3Bepi» bm.it ot 66jih. • BU35KdTb. The movie was so funny 
that the audience howled with laughter. Oujibxi omji TaK6fl 
cxieiiiHOh, hto nj’G.HiiKa updcTO BH3HtdJia ot cxidxa. • Boil. 

At night you can hear the howl of xvolves in the forest. Ho 
Hondxi 113 Jiccy aondcHTCH BOrt bojik6b. • KpiiK. His sug- 
gestion was greeted with a howl of protest. Er6 npeaJio>K<5- 
HHe 6bi.no bct))chcho KpiiKaxm npoT^CTa. 

Q howling success noTpncdiomutt yendx. The play was a 
howling success. Ora meca nxiejia iiOTpncdioiunn yendx. 

□ The chairman tried to keep order, but he was hoxvled down 
by the crowd. npeaceadTejib cTapdjicfl coxpanuTb nopdaoK, 
ho er 6 c.noBa iiotoh^jih b Kpi'inax TOJindi. 

hug v oomixidTb, npii/KiixidTbcn (h&kho). 
huge adj orpdxuibitt, rpoxidaubiii. 

human HeJiOBdK. I’m only human. 51 TdjibKO hcjiob6k. 

• .moan. There were more animals than humans on the 
island. 5 Kiib6thmx Ha 5 toxi dcTpoBe 6 mjio 66jibine, ho.xi 

jnoadfi. 

□ This food isn’t fit for human beings. Oto coBepiiieiiHo ne 
CT>ea66iio. • It’s only human to make mistakes. HejioBdKy 
CB6iicTBeiiH0 oumSdTbCJi. • This job requires a lot of 
human sympathy. ^Ta pa66Ta TpdbyeT ndaJiHHHoro 
HHTepdca k JiibaHM. 

humanity n HejiOBdnecTBo. 
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if 


humble adj noKopiibiii, CMiipeHHbin. 

humor ibMop. There’s a great deal of humor in his writing. 
Ero npoiiaBCAOHiiH noJiHbi miopa. — Keep your sense of 
humor. He TepniiTe uyBCTBa ibMopa. • CMenmde. I don’t 
see any humor in the situation. 51 He Buacy b Stom nojiomd- 
hiih ini'ier6 CMeumoro. • HacTpoemie. You’re in a good 
humor today. Bhi cerdgim b xopomeM HacTpoeumi. 

□ You’ll have to humor him. Bum npugeTCH er6 yojia>Ki'iTL. 
hundred n cto, cothh. 

hung See hang. 

hunger rojiog. This woman fainted from hunger. St3 
/Ken mu hu yndjia b doxiopoK or rdjioga. 
hungry roJidgHbifi. I’m hungry. 51 ronogeH. — The child 
has a hungry look, y dToro peoeiiKa rojiogHbie rjia3d. 
• Hul/KAaTb (to thirst). He’s hungry for your friendship. Oh 
yKU/KAOT Biiuieii AP3'5K6bI. 

hunt oxoTMTbCH. Do 3 r ou like to hunt? Bbi jiiooiitc oxd- 
THTbCfl? • iipecjicgoBaTb. They hunted the fugitive from 
city to city. Bcr.neua npecjidgoBajra no iijitum (h 3 ropoga 
b ropog). • oxoTa. Are you going on the hunt? Bbi 
dgeTe Ha ox6t_v? • riordim. How long has the hunt for the 
criminal been going on? CnoJibKo bpcmchh yme npogOJimd- 
eTCH nordmr aa npecTyniniKOM? • ucmiTb. I hunted high 
and low and couldn’t find it. 51 ncKdji Be3ge 11 Bciogy, ho He 
Mor 3Toro HaftTH. — What are you hunting for? Hto bw 
limeTC? • oSbicndTb (to make a hunt for). I made a 
thorough hunt for the missing bracelet. 51 Bee odbicKdji, 
htoo HahTii nponaBmiiH opacjiCT. 

□ to hunt down noihidTb. They hunted the fugitive down. 
Eeraeud iiOHMaan. 

to hunt up BbiHCicaTb. He could always be counted on to 
hunt up an excuse. Ot Hero Bcergd mO/Kho Obijio O/KiigaTb, 
hto oh yjK BiimgeT Kanyio-Hii6yAb OTroBdpKy. • pa3- 


bicuaTb. Try to hunt up that telephone number. nonpd- 
oyfiTe pa3bicuuTb 5tot homcj) TejiecJidna. 
hunter n ox6thiik. 
hurrah interj ypd. 

hurry cneiniiTb. Don’t hurry! He cnemiiTe! • ToponiiTbca. 
They hurried all the way home. Bcio gopory gOMdii ohh 
CTpaiuHO Topomi.'iiicb. — Don’t hurry the decision. He 
Topomirecb c peinemieM. • cnex. Is there any hurry? Sto 
k cncxy? • cncmna. What’s the hurry'? Honexiy TaKdfi 
cnenma? • nocndmuocTb. We were surprised at his hurry. 
Ero nocnemnocTb nac ygnmijia. 

□ to be in a hurry cneuiHTb. I’m in a hurry'. 51 dnenb 
enemy. 

Q Hurry up! CKOpeii! • Hurry the crowd out of here. 
BacTaBbTe to Jin}' hcmcajichho pa3ofiTiicb. 
hurt (hurt, hurt) pamiTb. He was hurt in the battle and bled 
for two hours. Oh 6i»iji pdHcii b 6016 11 gBa uacd HCTeudji 
KpdBbio. • ymndi'iTb. I hurt my arm badly, but didn’t 
break it. 51 ciijibho ym&6 pyKy, ho ne cjiom&i ee. 

• dojieTb. My arm hurts. Y Mend Sojiht pyncd. — Where 
does it hurt? Hto y Bac 6o.tiht? • oropueimbin. She has 
a hurt look. Y Hee oropHCHHbiii Bug. • odngeTb. I hope 
3'ou weren’t hurt by' what I said. Hageiocb Bac ne oougejio' 
to, hto h cuasdji. • noBpegiiTb. This will hurt business. 
Sto noBpegikT ToprdB.ue 11 npoMbiuuieHHOCTii. 

□ Will it hurt if I’m late? I Iii nerd, ecjm a ono3gaio? 

• I hope your feelings aren’t hurt. 51 Hagdiocb, hto bbi ne 
odimienbi. 

husband mvjk. Where is your husband? Pgc Bam MyjK? 
hush Timniml. A hush came over the hall as the conductor 
appeared. Kan TdjibKO gupuatcp noHBujiCH, b adjie 
Bogapfijiacb Tiimima. • Tiirae. Hush! 1 can’t hear a word. 
Tiime! 51 imnerd He c.’ibimy. 


I 


I 51. I'll do it now if he asks me to. 51 6 to cgejiaio ceftndc, 
ecjm oh mchh nonpdciiT. — I hope so. 51 nageiocb. — I’m 
getting bored. 51 iiaHiuiaio ycTaBUTb. — Is this for me? 
Sto g.Tifi mchh? — Give me that book. JJaiiTc mhc 5tv Kiuiry. 
ice Jieg. Put some ice in the glasses. IIoJiO/KiiTe jibgy b 
CTandubi. — Is the ice strong enough for skating? Jieg 
gOCT&TOHHO KpenOK, HTodbl KaTUTbCH Ha KOHbKdx? • MO- 
pd/KCHoe. I’ll have an orange ice, please. ^;'uitc MHe, 
nomdjiyilCTa, anejibcnnoBoro xiopdmeHoro. • noupbiTb 
rjia3ypbio. Ice the cake as soon as it’s cool. Kan Tdjibiio 
TopT ocTbiHeT, noupdiiTeerd rjia3ypbio. 

□ to break the ice pa3dnTb jieg. She broke the ice by 
smiling. Ona yjibidHyjiacb, n jieg 6 hji pa3ouT. 

□ He’s certainly skating on thin ice when he says that. 
*3aMe.M oh dTO roBopiiT? Oh xidmeT 3gdpoBo cecTb b jiyacy! 
• This champagne ought to be iced. Sto maxindHCKoe Hago 
3aMOpd3HTb. 

ice cream MopdmeHoe. Would y r ou like ice cream for dessert? 

Xothtc MopdjKeHoro Ha cjidgnoe? 
idea mmcjib. How did you get that idea? Kan oto bum 
npumjid b rdjioBy Tauda mhcjib? • npegCTaBJicHiie. Do 
you have any ideas about how to do it? Ectb y Bac Kaicbe- 
nndygb npegcTaBjidHiie, nan Sto cg&naTb? 


□ My idea is to go by car. 51 npegjiardio noexaTb na 
aBTOMOOiiJie. • That’s the idea. 5to ond h ecTb! or Bot 
HMCHHo! 

ideal iiged-a. His father has always been his ideal. Otcu; 
Bcergd dbiJi gaa nerd ngedjiOM. • ngedJibHbift. This is an 
ideal place for swimming. 5 to HgedjibHoe xidcTO gjia 
njidBaHiifl. 
idiom n HgudM. 

idle npd.sgHbifi. It’s just an idle thought. Sto Tan — 
npa3gHaa Mbicjib. • 6e3g6jibiui aaTb. Are y r ou idle at the 
moment? Bbi ceirinic 6e3gejibHii nacTe? • iianpdcHbiii. 
Stop tormenting y'ourself with idle fears. IlepecTdHbTe 
My miTb ceda HanpdcHbi.Mii CTpdxaxm. 

□ The factory stood idle for years. Stb (fidopiiKa Miidro jieT 
He paooTajia. • He let the motor idle while he waited. 
Ilond oh >Kgaji, MOTdp paooTaji b nycTyio. 

idol n ligoji. 

if ecjiu. If anyone asks for me, say I’ll be right back. Ecjih 
MeHH dygyT cnpdmiiBaTb, CKamiiTe, hto h ceiindc Bepn^'iys 
• Ecjih 6(bi)» If I had any suggestions, I’d give them to 
Ecjiii 6 y Mend dbijin KaKiie-Hiidygb coodpamdunn. 
cooomnJi bum. • jin. See if there’s any 

nOCMOTpiITe, eCTb JIM gJIH Mend DHCbM 
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inch 


□ as if cji 6 bho. He talked as if he had been there. Oh 
rOBOpflJl TBK, cjiobho oh Taw 6 i>iji. 

even if Aa>Ke ccjih. I’ll go even if it rains, H noftny, ;i,h>Ke 
ecjin ovact aojkab. 

if . . . only ccjih 6 ( 1 . 1 ). If I could only get there! Ecjih 6 h 
Td.nbKO Mor Tyna Aoop&TbCJi (or non&CTb). 
ignorance n hcbc/Kcctbo. 
ignorant adj HCBdjKCCTBeHHbift. 

ill bo.Abndft. He’s been seriously ill. Oh 6bi.ix ondcuo 66 jich. 

□ ill at ease ne no cedd. He’s ill at ease in such company. 
E.M\ r ne no cede b t:ik 6 m dGmecTne. 

□ He can ill afford to quit his job now. Oh BpHA jih mojkct 
' cede no3B6.HHTb ocTdniiTb pabdTy Tenepb. 

illness n do.neanb. 

illustrate naivni;uio oobHcnfiTb. I can illustrate the route 
better by drawing a map. II Ay nine nanopny ndpTy n 
Ham/iAno oCbncmo MapmpvT. • njijiiocTpiipoBaTb. This 
book is illustrated with photographs. Stu Kimra haaioctph- 
poBana (f)OTorpa<fmiiMH. 

image BbiAiiTbiii nopTpeT. She’s the image of her mother. 

Ona BbuniTbiii nopTpeT Maxepn. 
imagination BooGpajKciuie. Don’t let your imagination run 
away with you. He jjaBdiiTe bo. an BdmeMy BOobpa>Keiinio. 

• (fiaiiTaann. His story shows a lot of imagination. Erb 
paccKds cBimdTejibCTByoT 06 ero oordToii ({lanTdanu. 

imagine Boodpasi'iTb. He imagined there was a plot against 
him. On Boobpa3UA, ato npoTUB nerd bcactch iiHTpnra. 

• coodpaai'iTb. I can’t imagine what you mean. IIitKdK ne 
Mory coo6pa:3i'iTb, ato bi.i hmcctc bbiiav. 

□ I imagine so. II gyMaio, ato uto tbk. 9 She .imagined 
that something had happened to her son. Eft ripcACTan- 
jifljioeb, ato ato-to cjiyufuiocb c ee cwhom. 

immediate hcm 6 ajichho. We must take immediate action. 
Mbi Ao.T/Kiibi npnuHTb .\u'pi.i HCMbAAetuio. • bnii>K;lftnnift. 
Our immediate neighbors live in a big house. Hdiun 
G.TTii/Kdftuiue cocoa n jkhbvt b GoAbmoM a 6 mc. • dcTpbift. 
Our need for medical supplies is immediate. V nac omyma- 
eTca dcTpan HyjKgd b MOAiiKaMCirrax. 
immediately cpaay. You will recognize him immediately from 
his picture. Bi.i ero cpday yanaoTe no ero (jboTorpacfmu. 
® HenocpdACTBCHiio. The next show follows immediately 
after the newsreel. CjicAyiomnii ifmjibM lifleT nenocpeACTBen- 
ho sa xpbmiKoft. 

immense orpoMHbift. Our living room has an immense fire- 
place. B Harnett rocTi'moft orpoMHbift KaMiin. 
immortal adj becc.MopTHbift. 
impolite adj nend/K.unBbift. 
import minbpT, nno3. 

□ imported aarpani'miibift. Is this wine imported or 
domestic? Oto biiiio sarpann auoc hah 3Aemnee? 

importance nd/KHOCTb. This is a matter of great importance. 
’)to acao Go.'ii.iiioft Bd/KiiocTH. • SHaAemie. Don’t put so 
much importance on this matter. He npiiAaBdftTe 6 tomv thk 
Mn 6 ro 3iia Admin. 

important Bd>Kin,ift. I want to see you about an important 
matter. II xony Bac biiactb no bu/Kho-mv ncAy. — He was 
the most important man in town. Oh oi.ia cdMWM Bd>KHbiM 


ahh6m b ropoae. • BavkHiiuaiomiift. Who’s that important 
Nte man that’s doing so much talking? Ivro 6 tot b.’i/Kiih Aa- 
' AeAOBeueK, Korbpbiii Tan Miibro ooATdeT? 

_ He tried to impose his ideas on us. On 
naM cboh HAdn. 
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□ to impose a tax on oSaojkhtb naAoroM. They imposed a 
heavy tax on luxuries. IIpeAMCTbi pbcKoimr Sbiah o6a6/Kchli 
C oAbiuuM na.Ti6roM. 

impossible hcbobmohcho. It’s absolutely impossible. 5 to 
abcoAioTHo HeB03M0/KH0. — Don’t try to do the impossible. 
He nbiTdftTcci. ACAaTb Tor6, ato neno3MbJKno. • hcbobmojk- 
Hbxft. That, man is absolutely impossible. On conepiiieHiio 
HeB03MO>KHI>lft ACAOBiSk. 

impress npoii3BOAUTi» BncAaTAenue. Aren’t you impressed? 
Hey}Ke.mi 5 to ne hpoh3b6aut na Bac nneuaTACHHa? 
® yoeAHTb. We tried to impress upon him the importance of 
the job. Mbi CT.apdAHCb ydejurri. er6 b BdjKHOCTH 5 to it 
paooTi.t, 

impression nneuaTACHne. He gives the impression of being 
intelligent. On npousBoAHT nneuaT.’idHiie ^.vtHoro ueAOBCKa. 
— I got the impression that you didn’t like the people here, 
y mohh TaKdc BrieuaTACHiie, ato bum 3AduiHfin nybAHKa ne 
upaBUTCfl. 8 OTneAdTOK. The police took an impression 
of the foot-prints. Miiahhhh crmAd OTiiendTOK c 6 thx 
CACA dn. 

improve nonpuBiiTbCH. I think his health has improved. 
IIo-Moe.MV, oh nonpdBHACH. * y.'TdAinuTb. To what extent 
have they improved their land? B icandii \iepe onn yayA- 
uniAH cBofi yAacTOK (bcmah)? 

Q to improve on bhccth vav Aiiidnne b. Can you improve 
on my suggestion? Bi.i M6/Ke,Te bhcctii yAy aiucfihc b Moe 
npcAAOJKOitne? , 

□ lie im])roved his knowledge of Russian. On c Ae.ua A 
ycnexii b p^cckom h3i.ik6. 

improvement yAyAUienne. Has the patient shown any signs 
of improvement today? Ily kak ooAbnoft? Ectb cerdAHH 
KaKHe-HiioyAb iipnanaKH yAyAiueHim? 9 ycoBepiueHCTBO- 
Banne. This method still needs improvement. Otot mctoa 
nyjKAacTCii b ycoBcpiueHCTBOBaHiin. 

□ New improvements will increase the value of the house. 
Ecjih 6tot aom MOAepiinsfipoBaTb, to ero ndnnocTb vboai'i- 
AiiTcii. • These buses are definitely an improvement over 
the old ones. Otii anTofma.i hccomh6hho AyAiue CTdpbix. 

impulse n HMny.ni»c. 

in b. There’s no heat in my room. B Moeft KOMnaTp hot 
OTonAdmifi. — There are fifty members in our club. B 
nduicM KJiyoc nHTbAecHT aachob. — Are you good in arith- 
metic? B 1.1 CHAbnii b apncJmOTHKe? — I can finish this in a 
week. II :Vro Morf 3aKon ahti> b hcacaio. — His boys are in 
school. Ero mAab aiikii xoaht b iiiKOJiy. — How can you 
find him in such a crowd? Kaic ero iiaitTi'i b 5toh to.tihc? — 
Is he in the army? Oh b apMim? • no. Say it in English. 
CKajKiiTe :Vro no-aurjuiftcKH. • Ai'peu. You can begin this 
in an hour. Bi.i mojkotc 6to nauaTb Acpca nac. 

□ Write in ink. Iliniifrre AepnfiAaMH. • I’m in poor 
health. V Mena cAaooe 3 aop6bm. 9 It gets hot here in the 
daytime. JIhcm 3Aecb CTaHdBHTCH juapno. • My brother 
is in business for himself. Moft 6paT bcact caMOCToiiTCAbnoe 
npoAnpiinTiie. 8 Y’ho’s in? Kto a^ma? • Cut it in half. 
Pa3]x'jKi>Te f)TO nono.AilM. • Come in! BoftAHTe! 

inability n neciiocdonocTb. 

inasmuch bbiia^ Tord. Inasmuch as the president is out of 
town, the meeting will have to be postponed. Bauny Toro 
ato npeaiiACHTa hot b ropoAe, coopaune npiiAPTCH otaojkhtb. 
inch AioftM. This ruler is fifteen inches long. O'ra a line ft Ka 

HMdCT A R C'*dAUaTb AIOftMOB. 

Q He was beaten within an inch of his life. Oh 6i»in hsSht 
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AO noJiycMdpra. • Automobile traffic is inching along 
today. Abtomo6i'ijiii cerdA«n CABd npoflBiirdiOTCH BnepeA- 

• I used up every inch of cloth. H ynoTpeouji bcio MaTcpmo 
6e3 ocT&TKa. 

incident npoHciuecTBHC. A rather funny incident took place 
yesterday at school. Bvepd y nac b nntdjie cjiyviijiocb ao- 
Bdjibiio 3a6dBHoe npoiicnidcTBiie. 

□ As a result of that incident, he was fired. Il3-3a otoi’o 
HH niiACHTa er6 BbiKimynu c padoTw. 

incline HaKpemiTbcn. Doesn’t that tower incline to the right, 
or did I have a drink too many? linn 5xa ddiiiim HaKpemi- 
jiacb nanpdBO, hjii-i h Bbimm jinniHee. • chat. This incline 
is steep. 3 to Kpyrdfi cmiT. 

Q to be inclined 6biTb ckji6hhbim. I’m inclined to believe 
you. H ckji6hch Ba.vi ndpiiTb. 

include bkhiouhtb. We forgot to include this number in the 
program. Mbi 3adbiJin BKJiiovnTb 6 tot Hbwep b nporpdMMy. 

• npimnedTb. Include this in my bill. npiinimniTc bto k 
M oe.MV every. 

□ Everyone came, including his brother. Bee npninjin, b 
tom viicjic n ero 6par. ° The farm includes five acres. IJto 
cfxipMa b nriTb dKpoB. 

income n aox6a* 
inconvenience n hcva66ctbo. 

increase' B03pacTaTb. Interest in Russia is increasing in the 
United States. IIiiTcpdc k Poccith b Cocahhchhwx UlTdTax 
B03pacTdeT. • yBCJifi viiBaTb. You must increase your steel 
Output. Bbl AOJIHCHbl yBeJIHVHTb npOH3B6ACTBO CTdjlH. 
in'erease noBbiiuemie. Do you expect an increase in salary? 

Bw oJKiiAdeTe noBbimeHim 3apnjiaTbi? 
indeed kohcvho. Indeed not! Kohcvho hot! — That is very 
good indeed. 5 to, kohcvho, dvciib xopomd. 
indefinite adj HconpcAe.neiniwH. 

independent HesaBuciiMwii. Her interests are independent of 
her husband’s. V nee cboii iniTepeci.i, HcsaBiictiMbie ot 
niiTcpccoB ee My?na. • caMOCTOHTC.vbHwi'i. My dad used 
to give me pocket money, but now I’m independent. H 
p&Hbiue nonv van Aciibrn na KapMaHHwe pacxoAM ot ndnw, 
a Tendpb si coBcpuicHHO caMOCTo/iTenbHHii. ® caMoyiie- 
penubift. You’re getting pretty independent. Bw cTano- 
BHTecb ym 6 veil b caMoyBdpenHWM. 
indicate noKdawBaTb. This indicates that I’m innocent. 3 to 
noKd3biBaeT, <ito si ueBirndBcu. • 6 wtb cmunTbMOM. This 
rash might indicate measles. c*Ta cwnb m6jkct 6wtl 
chmiit6mom Kdpn. 

□ His expression didn’t indicate his feelings, no jmuy er6 
He bhaho 6wno, vto oh vyBCTBOBaji. • The policeman indi- 
cated the way traffic was to go. MuJimmoHdp perynupoBan 
yniivuoe ABinKCune. 

indifferent paBHOA^mubift. He’s completely indifferent to 
her. Oh k nett coBepmomio paBHOA^men. • Bee paBHd. 
It’s indifferent to me where we go tonight. Mne Bee paBn6, 
KyAd nofmi cerdAHH BdvepoM. 

□ That last book of his is an indifferent piece of work. Er6 
nocnf'AHHH Kin'ira no npeACTan.ndeT 113 ce6n niivero oed- 
beHHoro. 

indirect oKdnbHwu. Why did you take the indirect route? 
IIovcmv bw noexajm okojibhwm nyTCM? • KdcBeHHHfi. An 
indirect result of the law was a decrease in production. 
KdcBeHHHM pe3yjii.TaTOM dToro aaicona 6wno yMeHbiuenue 
npoAyKnnn. 

individual venondn. What kind of individual is your new 


chief? x Ito 3a vejioBeK Baui HdBbift HavdnbHiiK? • opiiru- 
iia.Tbiibiii. She has very individual taste in clothes. Oiia 
opHruHdjibHO OAeBiieTCH. 

□ Everyone had his individual way of solving the problem. 
Kd/KAbiif pemfiji otot Bonpdc rio-cBOCMy. 

indoors nona. You had better stay indoors today. Bw ow 
jiv vine oeTa.viiCb Ad.va cctoahji. 
induce v y6e?KAdTb, yoeAHTb. 

industry npoMbiuiJicHHocTb. Steel is one of the main industries 
here. CTanbudfl npoMwinneiniocTb 3Aecb OAvd 113 r.vdnnbix. 

• npajie/KdHiie. You might be promoted if you showed 
more industry. Bw MO/KeTO no.ny vutb iioBwmeHiie, ecmi 
npo/iBiiTe 66,vbuie npiiJieJKdHiiH. 

infection n hh$6kuhh, aapa/Kemie. 

inferior donee mi3Koro KavecTBa. They are making inferior 
shoes now. Ohh Tendpb BwnycKaiOT odyBb donee HH3Koro 
KdvecTBa. • xynte. This dress is inferior to the one I 
bought last time. 5 to n.vaTbC xynce Toro, Koropoe si 
Kynujra b npduuiwii pa3. 
infinite adj SecKOHCVnwfi. 

influence BJinmnie. Your friendship has always been a good 
influence on him. Bduia Apymoa nceivta uvdjia Ha nerd 
xopomee BAiiHiuie. — Does he have any influence with the 
government? On n 6 nb 3 ycTCH KaKUM-Hii 6 yAb BniiHimeM b 
npaBUTejibCTBeHHbix npyrax? • bjiuhtb. I’m not trying to 
influence you. II hc nwT;ii0Cb na Bac bjiuhtb. 
inform ocneAOM.vHTb. He wasn't informed in time. Oh hc 
ow.t Bo-BpeMH ocBOAOM.ven (06 otom). 

□ Under questioning, he informed against his partner. Bo 
BpoMH Aonpoca oh bwaba CBoerd coy vacTiniKa. 

information cnpaBKa. I want some information about train 
schedules. MHe iiymna cnpdnKa o pacnncdHuii noc3A<)B. 

• niujiopMdmiH. This catalogue is for the information of 
students. 5 tu nporpd.MMa — amh nH(j)op.Maiuni ctvachtob. 

□ information center cnpaBovnoe oiopo. Where is the in- 
formation center? Tac cnpdBO vhoc oiop6? 

injure ocKopoiiTb. She felt injured by his remark. Ond 
6wjid ocKopo.Teiid er6 sa.MevdHiieM. 

Q to be injured nocTpaAdTb. How many [xiople were in- 
jured in the automobile accident? Cnd.vbKO vcaobck 
nocTpaAd.no npu otoB aBTOMOOir.Tbuoii uaTacTpocfie. 
injury pdHa. He still suffers from the injury he received in the 
last war. Oh bcc eige cTpaAdcT ot pdHW, noJiyveHHoft b 
iip6uuiyio Boiiii^. 

ink vcpHima. I need to fill my pen with ink. Muc hv>kho 
nanoJiHiiTb nepo vepiiiiJiaMU. 

Q to ink in 3avepmiTb. Ink in the letters on the sign. 
SavcpiiiiTe 6yKBi.i Ha BbiBCCKC. 


inn n rocTiiHiiua. 

innocent iicbiihobhwh. The court declared him innocent. 
Cva npii.3Hd.Ti ero hcbiih6bhwm. • HednwTHWii. He’s com- 
pletely innocent as far as business is concerned. Oh 
coBcpuicHHO HcoriMTen b KOMMepvecKiix AGJidx. • 6e3o6i'iA- 
Hwii. My apparently innocent remark caused a lot of 
trouble. Moe, Kaadnocb 6u, 6e300HAnoe aaMevamie Bbi.-majio 
Maccy nen p 1 1 ;i t hoc tc ii . 

inquire cnpdBHTbcn. I want to inquire about rooms. H 

enpdBIITbCH OTHOCUTCJIbHO Kd-MHUT. * pa3y3IldT 

inquire into the truth of the matter. flaBditT 
bcio npaBAy 06 5tom. f 

inquiry cnpdBKa. Have you made r 
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price of apartments in this neighborhood? Bh naBOAHJin 
cupdBKH OTHociiTejibHO neH Ha KBapnipLi b 5 tom paftdne? 
insect HacendMoe. Are there any poisonous insects here? 

TyT ecTb KaKiie-Hiioyab HflOBfiTbie HaceK6Mbie? 
insert noMenjdTb. Several new maps have been inserted in the 
latest editions of the book. B nocjidaneM h3a£hhh khhth 
noMemeno hcckojibko H6Bbix KapT. 
inside BHyTpd. Leave it inside. OcTaBbTe 6ro BHyTpii. 
— May I see the inside of the house? M6 jkho MHe nocMOT- 
peTb hom BHyTpu? — The apple looked good, but the 
inside was rotten. Ha bha h6jioko olijio xopomee, ho 
BH yTpii OKa3&Jioch rHiijibiM. • 3a. See that it’s done inside 
of five minutes. nocTapaiiTecb 6 to CACJiaTb 3a naTb mhh£t. 
Q inside out Han3H&HKy. Don’t turn it inside out. He 

BI.IBOpd'IHBaftTC OToro HaiI3HdHKy. 

□ Let’s go inside. JfaBdftTe BoitfleM. • Give me an inside 
room. JfdftTe MHe KOMHaTy ne na <vnmy. • The theft must 
have been an inside job. Hobhahmomy, npdjKy coBepmiiJi 
KTd-TO 113 CBOIIX. 

insist nacTdimaTb. I insist that I am innocent. H HacTaiiBaio 
Ha TOM, HTO H HCBIIHOBCH. 

□ Why do you insist on going? IIoneMy bbi o6H3dTeJibiio 
xoTHTe hath (or exaTb)? 

inspection aocm6tp. We have to unpack our bags for customs 
inspection. Hdno orapbiTb neMOAdHH g.'in TaMdaseHHoro 
AOCMdTpa. • peBH3HH. Who’s making an inspection today? 
KTO CCr6AHH npOH3B6AHT pOBI13HIO? 
inspiration baoxhobchhc. He’s got to have inspiration before 
he can write. Oh /KAiiT baoxhobchhh, hto 6 HaudTb nucaTb. 
inspire BooAyuieBJiHTb, BAOXHOBjiHTb. Her very presence 
inspired him. CdMbift $a«T ee npucyTCTuiifl BooAymeBjiHJi 
erd. • BAOXHOBiiTb, BOOAymeBfiTb. She inspired most of 
his great works. Ond BAOXHOBiina erd Ha dojibumucTBO 
erd Ji^'imux npou3BeAdHiift. 

install npoBCCTii. When will they finish installing the electrici- 
ty? KorAd ohh naKoneu npoBcnyT ajieKTpu hcctbo? 
• nocTdBHTb. The telephone hasn’t been installed yet. 
Tejicifidti eige He nocTaBJieH. 

□ The new director was installed in office. IldBUft Anpdii- 
Top BCTyniiA b iicnoJindHiie cbohx ood3aHHOCTeft. 

installment B3HOC. How many more installments do you have 
to pay on this furniture? CudJibKO bohocob 3a Medejib BaM 
eme ocTdJiocb CAdnaTb. * nacTb. The last installment of 
this story will come out in the next issue. Hocjioahhh nacTb 
6 toh ndBecTH ovact HanendTana b cjieAyiomeM udMepe. 
instance cn^nail. In that instance you were right. B Stom 
cjiynae bh 6hah npdBH. • npiiMep. Can you quote a few 
instances? Bh MdjKeTe npHBecTii hcckojibko npiiMepoB? 

□ for instance nanpiiMdp. For instance, what would you 
have done if you were in my place? HTd, nanpiiMcp, bh 6h 
CA djiajiii na mocm MecTe? 

instant eeK^Hna. Don’t wait an instant. He HiAHTe hh 
cen^HAH. • HeMdAJieHHbift. After your article was pub- 
lished, there was an instant demand for his book, ndene 
Bdincii cTaTbii, HauaJicd HCMdAJieHHbift enpoc Ha erd KHiiry. 

□ the instant nan tojibko. Let me know the instant he 


□ Can I pay tomorrow instead of today? Mdumo mhc 
3an.naTiiTb BaM He cerdAHH, a 3aBTpa? 

institute iiHCTHTyr. Who is the director of the Institute of 
Technology? Kto AnpcKTop TexHOJioni uecKoro hhcthty T a? 

• opraiiH30BdTb. The city instituted a campaign to keep the 
streets clean. TopoACKde caMoynpaBjidune oprami30Bd.no 
KaMndmno 3a miCTOTy \\ ! ihu. 

institution ynpemAduHe. That hospital is one of the oldest 
institutions in the city. ^Ta GoJibinina — OAud H3 CTapdii- 
nrax yupoKAemih b Stom rdpoAe. • oddmaft. Giving 
presents on Christmas is a worldwide institution. 066 Haft 
AapiiTb nogdpKii k poJKAecTBy H3BecTeH bo bc§m MHpe. 

□ She was committed to an institution for the insane. Ee 
OTnpdBHJIH B AOM A-UH yMaJIHUieHHHX. 

instruct odyndTb. We were instructed on how to run the 
machines. Hac odyndjin nan odpamdTbca c MaimmaMH. 

• BCJidTb. The children have been instructed to take their 
places. Hcthm bcjicjih aaiuiTb cboh MecTd. 

instruction HHCTpyKuiiH. The instructions are attached to the 
machine. IIhctp^kuhh npHjidaceHbi k Mainline. • odyueime. 
His job is mainly the instruction of new students. Erd 
paddTa coctoht rjiaBHHM odpaaoM b odyieiimi iionii'iKdB. 
instrument HHCTpyMCHT. Does anyone here play an instru- 
ment? Tvt KTd-HiiovAb vMeeT nrpdTb Ha KandM-HHoyAb 
HHCTpyMOHTe? — That doctor uses the latest surgical instru- 
ments. 5tot xnpypr ynoTpeo.uieT nncTpyMeHTbi HOBeituiero 
Tima. 

in'sult ooHAa. She considered it an insult not to be invited to 
the party. OHa cou.nd. 3a ooi'my, hto ee ne npurjiacfuiH 
Ha BeuepunKv. 

insult' 

□ to be insulted ooii/KdTbCH. Don’t be insulted. He 
odiUKaiiTecb. 

insurance CTpaxoBdHue. Car owners have to carry accident 
insurance here. Y Hac cyigecTB^eT npnnyAUTejibHoe CTpa- 
xoBdune BJiaAe.ibneB aBTOModi'mcri ot nccudcTiibix cuyuaeii. 

• aacTpaxoBdTb (to insure). How much insurance do you 
carry on your house? Bo cndjibKO 3acTpaxdBaH Bam aom? 

insure 3acTpaxoBdTb. Are you insured? Bbi 3acTpaxoBanbi? 
— My father’s life is insured for twenty-five thousand 
dollars. Moil otca 3acTpaxdBan Ha AadAUaTb n«Tb thchh 
A onJiapoB. 

□ Check your tires carefully to insure against blowouts. 
npoBepbTe Baum miinu xopomdiibno, uTddbi ohh y Bac He 
jidnHyjiH b nyTH. 

intelligence yM. You don’t need much intelligence to under- 
stand that. HTddbi 5to nouHTb, 6o.nbiudro yMa ne TpeoyeTCH. 
intelligent adj yMHHii. 

intend naMepeBdTbCH. What do you intend to do? Hto bh 
naMepeHH AeJiaTb? • npcAHa3HduiiTb. Is this intended for 
me? 5 to npeAna3HdueHo a-th mchh? 
intention n naMdpeHiie. 

interest a6jih. I have an interest in my uncle’s business in 
Boston. Y mchh ecTb a6jih b npeAnpmmiH Moerd a«au b 
BocTdne. • nponeHT. How much interest does it pay? 
CndJibKO :'»to npuHdciiT nponeiiTOB? • HHTepdcH. It’s 



arrives. Kan TdJibKo oh npiiACT, AdhTe MHe 3HaTb. 

The play had instant success, nbdea HM&na oojibtndrt 
c cdMoro naudjia. • Come here this instant. Hahtc 

do you want instead? Hto bh xoTHTe 


to your interest to do this. B Bdinux HHTepdcax 5 to CAenaTb. 
• HHTepecoBdTb. That book is of no interest to me. (Ha 
Kin'ira mch/i coBepmeHHo He HHTepecy’CT. — Does this interest 
j r ou? 5 to Bac HHTepecy’eT? • 3auHTepecoBdTb. He tried to 
interest me in tennis. Oh nbrnlncn aaiiHTepecoBdTb Mend 
nrpdit b Tdumic. 
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□ It’s of no interest to me whether we win or lose. MHe 
a6cojnoTHO Bee paBH6, BbinrpaeM mbi hjih npourpdeM. 

interesting HHTepecHbift. That’s very interesting. 9 to dnenb 
HHTep&HO. 

interior adj BH^TpeHHHft. 

international adj HHTepnamioH&ji&Huft, Me?KAyHap6AHMft. 
interrupt npepHBdTb. Pardon me for interrupting. IIpocTHTe, 
hto h boc npepbindio. • noMeuidTb. Did I interrupt some- 
thing? H noMemdji? 
interval n npoMesK^roK. 

interview huTepBbio. The newspapermen arrived for an inter- 
view with the new ambassador. /KypnajiiicTM npmnjiu Ha 
HHTepBbio c h6bmm nocJidM. • onpdmHBaTb. My job is to 
interview applicants. Moe a6jio — oripdimmaTb KaHAHAd- 

TOB. 

intimate adj 6jifi3Kiirt. Is that man an intimate friend of 
yours? Oh Bam 6jiH3Kiift Apyr? • hhtAmhuH. The doctor 
asked him several intimate questions. HdKTop adflaji cm£ 
H&KOJIbKO HHTHMHbIX BOnp6cOB. 
intimate v HaMeitH^Tb. He intimated that he wanted a raise. 
Oh naMCKH^Ji, hto xot6ji 6m noBbimemiH 3apnjidTM. 

Q Are you intimating that you don’t like your job? Bm 
xoTfiTe 6thm cKaa&Tb, hto BaM Bdrna pa66Ta He HpdBiiTCH? 
into b. Get into the car and wait for me. CaauTecb b 
aBTOMo66jib li >k;u'itc MeHH. — I got into trouble. H nonaji 
b 6cny. * Ha. Can you put that into English? Mdasere 
nepeBecTd 6to na aurjiftftcKHft hsmk? 
introduce bhcctA. He introduced a note of humor into the 
conversation. Oh bhcc ndTity lOMOpa b pa3roB6p. — He’s 
trying to introduce something new in painting. Oh iiMTdcTCH 
BHCCTIl HT6-TO h6B0C B JKlIBOIIHCb. • n03HaK6MHTb. I’d 
like to introduce you to my father. H xou f Bac no3iiai<6- 
MHTb c MofiM otu6m. • npeAJiO/KiiTb bbcctCi. Who intro- 
duced that law? Kto iqieAJioKfiji bbocth 6tot 33k6h? 
invent H3o6pecTfi. Who invented this strange machine? Kto 
H3o6peji 6-ry cTpdHHyio MaiuftHy? • BMAyMaTb. Did you 
invent that story? CKaxcfiTe, bm Sto BMAyMOJiii? 
invention n HsobpeTdmie. 
inventory n 6nncb. 

invest BJio>K(iTb. How much money do you plan to invest in 
government bonds? KanOo c^MMy bm cooiipdeTecb bjio3k6tb 
b o6jmrduim rocyAdpcTBeimoro sdftMa? 
investigate paccjieAOBaTb. We’ll investigate the matter. Mm 
paccjiOiyeM 6 to 

investigation n paccjidAOBamie. 

invitation npurjiatudmie. Thank you for your invitation. 
Cnac66o bam aa npurjiauidmie. 

invite npiirJiacHTb. They invited us to spend the weekend 
with them. Onii npurjiacfum iiac k ce6<5 na cy666Ty n 
BoeKpecdHbe. • Bdi3BaTb. His painting invited a lot of 
criticism. Er6 itapTHHa Bdi3Bajia Mdccy HandAOK. 

□ inviting aneTimibift. That candy looks inviting. 5 th 
koh$4tm 6ueHb aneTiiTHM. 

□ The speaker invited questions. OpdTop npocfiji cji^- 
maTejieft 3aAaBdTb Bonp6cbi. 

invoice n $ai<T^pa. 

involve BMdmuBaTb. I don’t want to involve you in this 
affair. II ne xoh f BMdmiiBaTb Bac b Sto acjio. • cji6/KHbift. 
They have a very involved system of bookkeeping here, y 


hhx TyT 6neHb cjidacHaa cncTC.ua 6yxraJiTepim. • 3dHHTbift. 
All her time is involved in taking care of her children. Bee 
ee Bpe.MH 3dHHTO AeTbMii. 

□ The job involves a lot of traveling, npn a to ft paodTe 
npiixdAHTCH mh 6 to pa3T>e3HcdTb. 

iron JKejid3HMft. That is an iron gate. 3 to /Keadanan KajiHTKa. 
— He’s a man of iron will. Oh hcjiobok JKeji63H0ft b 6 jih. 

• Htejie30. Is it made of iron? 9 to CA&naHO H3 Hcejid3a? 

• VTior. Have you got an iron I can borrow? MdjKeTe bm 
MH e AaTb yTior? • BbirjiaAHTb. Iron this dress carefully, 
please. IIomdjiyftcTa, Bb'irjiaAHTe sto njidTbe itait cjieAveT. 

□ to iron out AoroBopiiTbcn. We still have a few things to 
be ironed out. Hau eme HdAO n6e o hcm AoroBopiiTbcn. 

irregular nenpdBiuibHMft. The chairs were arranged in 
irregular rows. Or^jibH 6m.hh paccTdBJieHbi HenpdBiuib- 
HMMH pHAdMH. • CTpdnnbift. His behavior seemed a little 
irregular to me. Er6 noneAemic noKa3dJiocb MHe CTpdHHMM. 
is See be. 

island 6 ctpob. They swam out to the island. Oh 6 nonjibiJiH 
k dcTpoBy. • octpob 6 k (little island). There was a little 
island of flowers in the middle of the field. nocpeAti ii 6 jih 
6 nJ 1 MdjieHbKIlft HBCTdUHblft OCTpOBdK. 
issue BbixoAHTb. When is the paper issued? Kornd bmx6#ht 
5tu ra.adTa? • Hduep. When does the next issue of the 
magazine come out? KorAd bmx6aht CAdAyioiqiiii nduep 
HcypHdjia? • BbinycK. Do you approve of the issue of 
government bonds? Bm oAoopneTe BbinycK rocyAdpcTBeii- 
hmx o6jmrdmift? • pc3yjii»TdT. We are awaiting the issue 
of the elections. Mm oJKHAdeu paayjibTdTOB bm 6 opob. 

• npeAM^T cn6pa. I don’t want to make an issue of it. II He 
xo'if A^JiaTb H3 dToro npcA.udT cn6pa. 

□ to take issue cuopiiTb. Why do you always take issue 
with what I say? IIohc.m# bm bGhho co MHOft cndpiiTe? 

□ That is the point at issue. Bot o 6 5to.m-to h hact cnop. 

it 5to. I can’t do it. H ne moi^ dToro CA^JiaTb. — It was a 
friend of mine who called. 3 to oahh Mott npndTejib aaxoAiiJi. 

• oh. This key won’t work because it’s bent. 3 tot kjiioh 
ne roAHTCH, hotom^ hto oh c6rnyT. 

□ Is it necessary for us to go? Hum hco 6 xoahmo hatA 
(or dxaTb)? • It’s five o’clock. Ceftudc n«Tb nacdB. 

Italian iiTajibnuen (in). Is his uncle Italian too? Er6 a»AH 
t 6/KC HTajibdHen? • HTaJibdHKa (/). His mother was an 
Italian. Er6 MaTb 6biJid iiTajib/iHita. • HTajibdHCKHft. 
Do you know of a good Italian restaurant? Bbi 3iiadTe 
xopdmnft HTajibHHCKiift pecTopdn? • no-HTaJibHHCKii 
(language). He speaks Italian. Oh roBopiiT no-HTajibiiHCKii. 
item Beiqb. List all items of clothing. CA&raaftTe cmicoK Bcex 
HocfuibHbix Bcmett. • aaM^TKa. Did you see the item in the 
paper about their wedding? Bm bhacjih b ra3&re saM^TKy 
06 hx cBdAi>6e? 

its er6. Put the cat in its basket. IIoJionuiTe KOTCHKa b er6 
Kop3iiHKy. * cBOft. A swallow built its nest under my 
window. JIdcTOHKa cBiuid CBoe rne3Ad noA moi'im okh 6 m. 

□ He studied the problem in all its aspects. Oh BcecTop6iiHe 
H3ymiJi dTy npoojidMy. 

itself (caM) ce6n. That speaks for itself. 5 to caMd 3a ce6n 
roBopiiT. 

ivory n cJioHdBan k 6 ctb. 
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jack jiomkp&t. I need a jack to change my tire. Mue nyvKCH 
AOMKpdT, htoobi nepeMem'iTb imiiiy. • BajieT. Play the 
jack of hearts. IIoftfliiTe c BaJidra 'icpBcit. 

□ to jack up noAmiTb AOMKpdTOM. You’ll have to jack up 
the car. Ban npiiflercH iioahhti. Mauinny AO.MKpd.TOM. 

• noAHJiTb. Prices were artificially jacked up. U,cm>i 

6dlJIII IICKJ’CCTHCHHO Il6’UI!ITF»r. 

jail TiopbMa. The judge sentenced the man to six months in 
jail. CyAtu npnroBopnJi Gtoio >ieJioBena k uiccth MdcmiaM 
TiopbMbi. • nocaAUTb (b TiopbMy)- He was jailed for forg- 
ing documents. Er6 noea;u'ijm (b TiopbMy) 3a noAAe.n<y 

AOKyMCIITOB. 

jam nadfiTb. The hall was jammed with people. 3aji omji 
nadiiT napdAOM. • saecTb. We nearly had an accident 
when the car brakes jammed. V nac aac'vi Tdp.Moa b uauutiic, 
n nvTb 6biJio ne npoii3omjid KaTacTpd$a. • saTop. What 
caused the traffic jam down the street? OTuerd 5 to nponao- 
meji 30T6p TftM na y:mue? • BapeHbe. Help yourself to the 
strawberry jam. IIonpddyiiTc dToro KJiyom'i'iuoro BapeiibH. 
January n HHBdpb. 

jar Ganna. I want a jar of preserves. AdttTC miic Gunny 
BapdubH. • pacTpiiCTH. Try not to jar this. IIocTapdiiTCCb 
He pacTpncTH 6toto. • iiiok. That fall gave me quite a jar. 
JI noJiynfiJi moit ripii 6 tom naAdumi. 

□ to jar one’s nerves pasApajndTb. Subway noises jar 
my nerves. IIIvm mctp6 Mend pa3ApavndcT. 

jaw n ndmocTb. 

jelly uapdiibe. I want bread and jelly, JI xony xneGa c 
BapdiibCM. 

jewel AparouennocTb. I have no jewels to sell. V mciih hot 
A paroneiniocTeti na npoAdwy. • Kd.ucHi>. My watch has 
seventeen jewels. Mon nacbi na ccMiidAUaTii KUMiiftx. 

• AparoncHiibiit KaMciib. She has a beautiful pair of jeweled 
earrings. V nee uyAeciibic cepi.ru c AparoneiiHUMii KaMHHMii. 

job padoTa. Do you want a job? Bi.i nimiTe padoTy? — 
It’s going to be an awful job to file these letters. V nac 
6^act Milcca paodThi c periicTpauneii n pacnJiaAKott Stiix 
iii'iccm. • o6/i3aHHOCTb. My job is to wash the dishes. Mod 
oodaaiinocTb mi.iti. iiocva.v. 

join cxoAiiTbcn. Where do the roads join? Tac 6tii Aopdrn 
cxGahtch? •coeAum'iTb. Join these pipes together. Cooau- 
h ft to kohiu'i 5thx Tpvo. • BCTyni'iTb. When did you join 
the army? Koi’Ad bi.i ncTynftjin b ap.Mino? * npiicoeAniiftTb- 
ch. Do you want to join us? XoTiVre npucocAUHiiTbCH k 
hum? 

□ Everybody join in the chorus. Ildi’iTe iipmieB xdpoM. 
joint cti.ik. The pipe is leaking at the joints. TpyGd tchct b 

CTbiKe. •cycTan. My joints ache. V mciih jiomiit b 
cycTaBax. • naGandn. What’s the name of the joint we 
went to last night? Kan naabiBdeTCH naGa’idn, rAe mi>i 
Gbuiu B’lepd udm.io? • domuit. My husband and I have a 
joint bank account. Y nac c m\-/Kcm oGiuiiii cict b Guhkc. 
O His arm is out of joint. V nerd BbiBiixiiyTa pynd. 
joke aHCKAdT. He’s always telling jokes. On iioctohhiio 
paccKa3MBaeT aneKAdTM. • myTi'iTb. This is no time for 
joking. Tcnepb lie bpcmh iuyTiiTb. • uiyTita. They made 
a joke of the whole thing. On ft nee 5 to CBejiu it uiyTnc. 


□ to play a joke iioAuiyrnTb. I vvas only playing a joke 
on him. JI Tdrtbito noAuiyTiiJi naA hum. 

Q The joke is on him. 3 to oh b Aypandx ocTaJica. 
journey nvTeiiidcTBiie. It was a long journey. 3 to Gmjio 
A- ui'iniioe nyTemccTBiie. • nod3Aita. Is it more than a day’s 
journey? IIocaAita Tynd aaihicT odjibine nenoro auh? 

□ They journeyed all the way to the coast to meet me. 
Ohi'i npoACJiajiu Becb nyTb ao nooepentbH, MTdoi.i BCTpdTiiTb 
MCHH. 

joy CMi'icTbe. I wish you joy in your marriage. JKcJidio ua.M 
cudcTbH b opdite. • pdAocTb. The baby is a joy to watch. 
npdCTO pl'lAOCTb CMOTpCTb Ha 5 TO TO IXlOCHKa. 
joyful adj c t iacTJii , iBbift, pdAOCTiibiit, Bece.nbiii. 
judge cvakh. Where is the judge? Tac cj'akh? — You be the 
judge of that. ByAbTe cyAbctt b 6 tom j\6.ue. — I’m no judge 
of art. JI b iickvcctbc lie cvakh. • >Kiopii (jury). The 
judges haven’t yet picked the best book. /Kiopft eme ne 
bmhccjio penicillin o Jij'iiuefi KHiire. • Gmtb n jniopft. 
Who judged the race? Kto om.t b jKiopft npu 6 tom 
cocTH3d.HHH? • cyAHTb. Don’t judge me by that transla- 
tion. He cvahtc 060 mh 6 no Gtomv nepcBdAy. — Don’t 
judge them too harshly. He cyAHTc nx c.th'iuikom cTpdro. 
judgment cy/KAomie. The judgment he made was not very 
sound. Ile.ibriji cKasdTb, MTdoi.i erd cyjKAdnue Cmjio dnenb 
3 ApaB 0 . • mhciiiic. In his judgment, you’re doing the 
wrong thing, no erd mhchiiio, bi.i nocTyndeTe HenpdBHJibHO. 

□ to pass judgment cvautb. Don’t pass judgment too 
quickly, lie cvahtc onpoMeT'inno. 

□ How large was the judgment against you? Ckojii.ko bum 
npiuujidcb ynjiaTHTb 110 cyA^? * He always shows good 
judgment. Oh Bceivtd cvaht BApano. • In my judgment 
you’re wrong. IIo-Mde.My, bi.i oiuiiddeTceb. 

juice cok. I want some orange juice. JI xouy r anejibcftnonoro 

cdity. 

July n mo Jib. 

jump npbiruvTb. See how high you can jump. IIocMdrpiiM, 
Kan BMcoiid bm moikctc npbirnyTb. • HOACKO'iiiTb. There’s 
Ixxm quite a jump in the temperature. ToMnepaT^pa 
ciijibiio HOACKO'iftjia. • iiepeiipbirnyTb (to jump across). 
It’s quite a jump from one side of the brook to the other. He 
Tan y>K Jicrnd HepciipiIiriiyTb 5tot pyueii. 

□ to jump at yxBaTHTbCH (oGchmii pyKd.Mii). He jumped 
at the offer. Oh yxBaTUJien 3a Gto iipeA-uo/Keime (o66hmii 
pyKUMii). 

to jump over nepenpdirnyTb. Jump over it. llepenpilir- 
iiiiTe ndpea 5 to. 

to jump up BCKO'iHTb. He jumped up from his chair. Oh 
bckohu.t co CTyjia. 

June n inoiib. 

junior MOJidnce. His brother is three years his junior. BpaT 
MOJidjKe erd 11 a Tpn roAa. • MJidAuiuti. His brother is now 
a junior foreman here. Erd CpaT cjiyjKHT 3accb MJidAuniM 
MacTcpoM. • npcAnocJieAHiiii Kypc. He was in his junior 
year in college. Oh omji 11 a npeAnocJieAHCM kj' pee By3a. 
just cnpaBCAJiuBbiu. Even his enemies admit lie’s a just man 
JId'.Ke erd Bparft npiiaHaioT, mto oh cnpaBeAJiHBbiii 'icjiobck. 
• Td'iHbiH. He gave a just account of the meeting. Oh auji 
to ’iiibiit othct o coopdiiiiu. • icau pa3. That’s just what I 
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want. 3to Kaii pa3 to, mto h xom£. • cdocTBeHHo. Just 
what do you mean? Hto bh, c66cTBeHHO,’ Stum xothtc 
CK aaaTb? • t6jii>ko mto. Did you just come? Bbx t6jibko 
mto npimiJiH? • ejutd. We just got there on time. Mu 
egad ycn&mi nondcTb Ty«d Bd-BpeMH. • eige. He’s just a 
little boy. On emc MdjieiibKHft MdjibMHK. 

□ Just a minute and I’ll be with you. Oah£ MHH^TKy! a 
cefiudc o^Ay cbo66ach. • I’m just tired to death. II 
CMepT&nbHO ycTdJi. • After everything that had happened, 
his anger was perfectly just. ndcjie Bcer6 mto npoii30uiJi6, 
on hm4ji ndjiHoe npano cepAHTbcn. 
justice cripaneAJihBocTb. We must admit the justice of his 
demands. Mu aoji>kh 6 npiiSHdTb eripaBCAJuiBocTb er6 


TpdSoBaHuft. • cyg. He will be brought to justice for his 
crimes. 3a cboh npecTyiuiemia on npeACTaneT nepeA cyAdM. 
• cyAbn. My grandfather was a justice of the peace. Mott 
A^AyuiKa 6 uji MnpoBMM cyAbeii. 

□ to do justice oueniiTb. You didn’t do justice to his talents. 
Bbi He ogentijiu er6 criocddHocTett. 

□ This portrait doesn’t do you justice. Otot nopTpdT bum 
OTHIOA b HO JIbCTHT. 

justify onpdBAunaTbcn. lie justified his conduct by saying 
he was upset. On onpdBAUBajicn Te.M, mto 6wji dueHb 
paccTpden. • odociioBdTb. How can you justify your claim? 
Hew Bbi m6/Kctc odocHondTb cboh TpddoBainiH? 


K 


keen ocTpuii. This knife has a very keen edge. V d-mro nomd 
duciib dcTpoe ji63buc. 

□ to be keen ynjieKdTbcn. He’s very keen about his new 
job. On 6ucHb yBJieKdeTCH cbo 6I1 u6nort paodToii. 

□ He has a keen mind for mathematics. Y nerd dojibuifie 
cnoc66nocTir k MaTCMdTiiKc. • Are you very keen about 
going with them? Bum dueiib x6mctch c iiiimh nodxaTb? 

keep (kept, kept) xpani'iTb. Can you keep a secret? Bbi 
yMdeTe xpainm. cciq/rr? • coxpaiuiTb. Keep cool. Coxpa- 
nditTC xJiaAHOKpdnne. * ocTdmiTb. I kept this for you. 
JI 6to octubiiji ajih Bac. • ocTdBHTB y ce6d. May I keep 
this photograph? M6 jkho MHe ocTdBHTb y ce6d dTy iidpTon- 
Ky? • ocTandTbCH. Keep in touch with me. OcTaBdftTecb 
co Miioil b KoiiTdKTe. • AepJKdTb. I always keep my word. 
JI Bcei’Ad Acpw^ cji6bo. • AepatdTbCH. Do I keep to the 
left or right? Kandtt CTopomfi AepJKdTbCH, npdBoii fuiii 
jidnoii? • coAcpwdTb. Do you earn enough to keep your 
family? Bbi MdaceTe coAep>KdTb combio na CBoti adpafiOTOK? 
• coAcpjKdTbcn. Your garden is well kept. Bam caA 
xopoiud co AdpjKHTCH . • 3acTaBji/iTb. Sorry to keep you 

waiting. UpocTfiTe, mto sacraiur/no Bac ncgaTb. 

□ to keep on ocTaBdTbca. Keep on the job. OcTaBdiiTocb 
na dTOti paddTe. • npoAOJintdTb. Keep on with what you’re 
doing. npoAOJiJKdiiTe cboio paCdTy. — Keep on trying. 
IIpoAOJUKdilTe Bdnm nonbiTKH. 

to keep up upoAOJiwdTb. Keep up the good work. Omchb 
xopoui6, npoAOJintdrtTc b tom jkc Ayxe. • coAcpjKdnue 
(upkeep;. Is it expensive to keep up your car? BaM Adporo 
odxdAincH coAepjKdnue Maiuinibi? • no OTCTBBdTb. Did 
you have any trouble keeping up with the others? BaM 
Tp^AHo 6biJio He OTCTaBdTb ot Apyrfix? 
to keep watch AeJKypirrb. I kept watch over the bed of the 
sick child. JI AeJK^piui y nocTCJiu dojibiidro peSemca. 

□ I’ll be a bit late; keep dinner warm for me. JI iicmiio/Kko 
onosAaio, nocTapdibrecb mto6 mou o64a He octbiji. • Do 
you keep chickens? V nac ccti> n^pu? • Keep your temper. 
He KunHTiiTecb. • Keep moving! IIpoxoAUTe, He 3aAcp- 
jKHBafiTecb! • Keep him from eating too much. CMOTpfhe, 
MTddbi on He eji cjiihiikom Mudro. • Keep a lookout for 
him. CmotpCitc, ne npo3CBdftTe erd. • Does your watch 
keep good time? Bdmu Macdi ha£t npdBHJibHo? • What 
do you keep in stock? Hto y Bac ecTb Ha CKJidAe? • Sure, 
he’s worth his keep. Ra, oh ne 3 pa xjied ecT. 


kept See keep. 

kettle KOTejidK. Boil the potatoes in the iron kettle. CBapi'iTe 
ItapTduiKy B >Kejld3IIOM kotcjikc. 

key kjiiom. I’ve lost the key to my room. JI noTcp/ui kjuom 
ot (mo6M) KdMHaTbi. — Do you know the key to the code? 
BaM H3BdcTeH kjiiom k d to My KdAy? * TOH. What key is the 
symphony in? B kqk6m Tdue nani'icaira 6tb cuMifrdHHH? 

• KJidBiiui. The typewriter keys are terribly stiff. V draft 
MaiuuHKH yjKdcHO Tyruc icjidBimni. • rjidBHbitt. He’s the 
key man in the plant. Oh tvt na $d6pnKe rjidmibifi 
Mc-JiondK. 

kick GpbiKdTbCH. I hope this horse doesn’t kick. Haa&ocb, 
6 th JiduiaAb hc 6pbii<deTcn. • noAAdTb. Kick the ball! 
noAAdttTC mhm! • noATOJiKii^Tb (nordii). Kick the box 
this way. IIoatojikhhtc toy uopdoKy ciOAd (nordii). 

• ji/hti j'Tb. That horse gave you some kick! cka jidmaAb 
nac 3AdpoBO juini^jia! • yAOBdJibCTBiie. He gets a big kick 
out of sports. CnopT aoctubjihct cm<t Mdccy yAOBdJibCTBHH. 

• oTAdua. The kick of the rifle can break your shoulder. 
OTAdua pyjKbd MdateT cJioMdTb naM njieud. • )KdjiOBaTbcn. 
He’s always kicking about something. Oh hoctohhiio na 
MTd-imdyAb HcdJiycTCH. 

kid K03JICH0K. We have three goats and a little kid. V uac 
ecTb t|hi K03b'i n K03jieiioK. • JidftKOBbiil. She got a pair of 
kid gloves for her birthday. Ko a»io po)ka6hiih OHd 
nojiyMiiua ndpy JidhitOBbix nepudTOK. • myTiiTb. Arc 
you kidding? Bbi iu^tiitc? 

□ kids AeTBopd. We’ll feed the kids first. Mi.i cnepBd 
naKdpMiiM actbop5'- 

kill ydiiTb. Be careful with that gun; you might kill somebody 
B^AbTe OCTOpdjKHbl c peBOJIbBdpOM, BI.I emc ydbCTC uord- 
mioyAb. — loot’s take a walk to kill some time. JJandrtTe 
noryji/ieM, MTddbt ydiiTb BpdMH. • oTiiepniyTb. The com- 
mittee killed the bill. KomCicciih orndprjia 6 tot aaito- 
HonpodKT. * noryoi'iTb. Too much salt will kill the flavor, 
nepecdji Becb Bityc norydiiT. • Aodbiua. The hunters 
brought home the kill. OxdTHHKH npuiiccjii'i Aodbiuy 
AOMdii. • npHKdHMHTb (to finish off). The hunters closed 
in for the kill. OxdTHHKH oicpyjKfwiH AodbiMy, MTd6bi 
npiiKdnMHTb ee. 

kilometer kiijiomctp. How many kilometers is it to the next 
town? CndJibKO kiijiom6tpob ao djiHJKdfluiero rdpoAa? 
kind AdCpbiii. Be kind enough to help me. B^abtc Addpi.i, 
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no.MorHTe MHe. • xop6mnii. You’ll find the people here 
very kind. Bbi yBHAHTC, hto napdA TyT dueiib xop6uinfi. 

• poA- We have to deal with all kinds of people. HaM 
npuxdAHTCH HMeTb a&io co hchkoto p6Aa JiiOAbMi'i. 

• nop6Aa. What kind of a dog is he? KaKdii nop6Abi dTa 
co6dKa? • copT. What kind of fruit grows here? Kanfie 
copra (JipyKTOB 3Aecb pacryT? 

□ in kind naT^pott. That farmer paid his workers in kind. 
3 tot (Jx5p.\tep njiaTi'ui paGdmiM naT^poft. • Toft jite moii 6- 
Tott. Don’t get sarcastic with him; he can pay you back in 
kind. CMOTpuTe, He 6^Ai>Te c hum nanfiTejibHbi, a to oh 
OTnjldTlIT BBM TOft JKC MOH^TOfl. 

kind of naK-TO. I felt kind of sorry for him. Mne Gbijio 
KaK-TO JKdjiKO er6. 

Q What kind of person is he? Hto oh 3a hc.jiob6k? 
kindle v paauccTn ordHb. 

kindly Mi'uibiii. Her grandmother is a kindly old lady. Ee 
6d6yuma — MtiJian cTap^unta. *,310603110. You will be 
treated kindly. C BdMii GfriyT ji 10663111,1. • nojiidjiyttcTa. 
Kindly mind your own business. IIojKdjiyttcTa, no bm 6- 
uiHBaftTecb He b cboo acjto. 

kindness Ao6poTd. I’m thankful for your kindness. 51 na.M 
dueiib 6,'iaroAdpeH 3a Bdiny AoGpoTy. 
king n KOpdjib. 
kingdom n kopojiobctbo. 

kiss iioncjioBdTb. I want to kiss you. 51 xoi£ Bac uoACJioBdTb. 
— I low about a kiss? M6jkho Bac noneJioBdTb? • nouc.uy ft. 
lie covered her with kisses. Oh ocbinaJi ee iiohcji^hmii. 
kitchen Kyxiui. Do you mind eating in the kitchen? Bbi 
ini'ierd ne hm6ctc np6THB toi - 6, >it66i>i ccti, Ha k^xiic? — 
Who is in charge of the school kitchen? Kto 3an6AycT 

HIKdjIbHOii K^XHCii? 

□ You’ll find it under the kitchen stove. 3 to b k^xiic hoa 
nd'iKoii. 

kitten n kotohok. 

knee kojicho. My knee hurts. V mch/i GojiCit ko.i6ho. — 
When I fell I tore a hole in the knee of my pants, fl paaopBd.n 
ce6 6 Gpioitu Ha koji6hc, Korga yndji. 
kneel (knelt) v ctojiti, Ha koji6hhx. 
knelt .S'ce kneel, 
knew See know. 

knife (knives) hojk. Give me the big knife to cut the bread. 
ZbliiTc mhc Gojibiudtt hojk AJJH x.n66a. • noAKOJi6Tb. He 
was knifed in a street fight. Er6 iioakoji6jiii b ^jihhhoU 
Apdnc. 

knit (c) BjisdTi,. Ilis girl friend knitted him a sweater. Er6 
noAp5 r ra (c)BH3djia euf cBiiTep. *cpacTiicb. He has to 


wear a cast until the bones knit. E.\iy npnAeTca HociiTb 
nnicoByio iiobjiskv, nond KocTb ne cpacTOTcn. 
knives See knife. 

knock iiocTyudTbCH. Knock before you open the door. He 
bxoahto, ne nocTyudBumcb. • CTyK. Did you hear a knock? 
Bbi cjibimaJiH cryK? * yAdpiiTbCH. Try not to knock 
against the table. HocTapdFrreci, ne yAdpiiTbCH o ctoji. 

* ncpcGdii. Do you hear that knock in the motor? Bbi 
cjibimiiTc nepeGdu b Mordpe? 

□ to knock down c6p6ciiTb. Be careful not to knock any- 
thing down from the shelf. nocTapdiiTeei, mi nerd ne 
c6p6ciiTb c ii6jikh. • pa3o6pdTb. Knock down the scaf- 
folding. Pa36epfiTe .need. * codBirrb. Can’t you knock 
down the price a couple of rubles? He m6jkcto bbi codmiTb 
pyo.rib, Apyrdtt? 

to knock off iiiaoduniTb. I^ct’s knock off at five o’clock. 
JbaBdiiTc maodimiTb b iihti,. * cnycTHTb. Knock some- 
thing off the price. CnycTiiTe neny MajidiibKO. 
to knock out Bbi6nTb HOKdyTOM. He was knocked out in 
the tenth round. Oh Sbiji bbioht HOKdyTOM na accj'itom 
pdyiiAe. 

□ He was knocked out after one game of tennis. On concp- 
ihchho bbiaoxch ndcjie OAndii ndpTnn u t6hhhc. 

knot ^3e.n. Can you untie this knot? Bbi mGjkctc paanasdTb 
6tot ^3cji? — This steamer makes fifteen knots. Otot 
napoxoA a^Ji^ct ao njiTiidAHaTii y3Ji6ii. • 3an/i3biBaTb. He 
knotted the ro[)e securely. Oh Kpenuo aamndJi Bepcimy. 

• KyuKa. A knot of people gathered around the accident, 
y m6ctu npoiiciiidcTBiiH coGpaJidcb k^uku JiiOAcrt. 

know (knew, known) 3HaTb. I’m not guessing; I really know. 
3to ne AordAKa, ji 6to audio tG'iiio. — I knew you were 
coming today. 51 3na.n, hto bu cerdAHH ripiiACTe. — I 
know only French and English. II3 h3bik6b h 3iidio tGubko 
<{)paHH^3CKHtt 11 aurjiniicKiiii. — Do you know him by 
sight? Bbi erd andere n jiiihG? — I knew him very well. 
51 3iid.ii erd dueiib xopomd. 

□ known nandcTiibiii. Wait until all the facts in the case 
are known. noroAHTe, nond 6 $p,yr u3b6cthm bcc o6cto- 
ATejibCTBa A<-‘Jia 

to know how y.MCTb. I don’t know how to drive a car. 51 
ne vm6io npdBHTb MauiHHofi. 

knowledge aiianne. Certainly, my knowledge of Russian is 
limited. Koh6hho, moc aiidiine p^ccicoro H3i,iKd orpanu- 

MCHO. 

□ Do you have any knowledge of this matter? Bbi ht6- 
mioyAb 06 Gtom siideTe? * To the best of my knowledge, no. 
IIaCK6jIbKO MHe ii3b6ctho, iict. 

known See know. 


L 


labor paodra. How much did you pay for the labor on this? 
Ci<6.ibKo bbi sanjiarajiii aa dTy pa66xy? • paGounit 
KJiacc. The law was passed in the interests of labor. 3tot 
3011611 11 HiiTepdcax paGG'iero Kjidcca. * paGomin. Do 
you know the labor laws? Bbi 3Han6Mbi c paod'niM 3 anon o- 
AdrajibCTBOM? • thjkcji6 paG6TaTb. He labored on his 
book for three years. Oh Tpn rdAa thjkcji6 pa66Taji HaA 
CBodii Kiinrofl. * naniipaTb. Don’t labor the point. He 


CJifmiKOM iianupdiiTe Ha Gto. * p6ai>i. She was in labor 
five hours. P6 ai>i y nee npoAOJUKdJiucb nHTb uacdB. 
lace aainiiypoB.dTb. Lace your shoes. 3amnyp£iiTe cboi'i 
G auniaKH. • kp^jkcbo. Where did you get that beautiful 
lace? P;i;e bbi Aocrdnii 6 to aaMendTCJibiioe KpyjKCBo? 
lack oTc^TCTBiie. We couldn’t do it because of the lack of time. 
Mm He Morjifk Gtoto cAdjiaxb ii3-3a otc^tctbhh BpdMeHii. 
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• iiexBaTaTb. He lacks persistence. V Herd He xBaTdeT 
BWnepjKKH. 

□ His lack of knowledge was obvious. Emjio coBepindmio 
OHeBHflHO, HTO y Hero HCAOCTaTOHIIO 3HdHHfi. 

lad n m&jibuhk, napeiieK. 
ladder n npncTaBHda JiccTiuma. 

lady /KCHiiuiHa. Who is that lady at the door? Kto dTa 
jKeumHHa y ABepeft? • jhchckihi. Where is the ladies’ 
room? F^e JKOHcnafl yodpuan? 

□ lady of the house xo3/ittKa. Do you wish to speak to the 
lady of the house? Bi»i xothtc roBopHTt. c XO3H0KOS fldMa? 

laid See lay. 
lain See lie. 

lake 63epo. I want to swim across the lake. 51 xony nepenjibiTb 
63epo. 

lamb 71 HrHenoK. 

lamexpoMdft. Who’s that lame boy? Kto 6tot xpoMdft Mdjit- 
hiik? • cjiaSbirt. That’s a lame excuse for giving up the 
work. Sto cjiadan OTroBdpKa, ajih xord hto 6 Gpdciixb 
paSoTy. 

G I was lame after the horseback ride. V Mena bcc tcjio 
dojiejio ot BepxoBoh e3AM. 
lamp n jid&ma. 

land nduBa. The land here is poor for farming. 3Aecb He 
noAxoAjiinan no'ina ajih 3eMJieAdJiHH. • 3 cmjih. He always 
wanted to get back to the land. Em£ A&BHd xoTenocb 
BepnyTbCH k paooTe na 3 cmjic. — He inherited a great deal 
of land. Oh nojiyuiiJi b hbcjicactbo 6ohi>hi6h yndcxoK 
3eMJiH. • 6eper. When do you expect to reach land? 
KorAa bw paccuiiTbiBacTC AOCTiirnyTb Gepera? • npncTdTb 
k Gdpery. The ship should land within the next hour. 
HapoxoA npucT&HeT k Gdpery He n63/Ke, neM nepc3 uac. 
• npn3eMJiHTbCH. The pilot landed the plane at night. 

JICTHHK npH3CMJlHJICfl H6 l IbIO. 

□ dry land cyma. I’d like to be on dry land again. Mne 
xoTCJioeb 6m yjKe 6biTb na cyme. 

native land pdgHHa. He had a great love for his native land. 
Oh 6'iciib jnoGfui cboio p6Anny. 

□ The car landed in the ditch. Mamima ouyTHJiacb b 
K aiidsc. 

lane n TponHHKa. 

language H3MK. I don’t know what language he speaks, 51 
He 3iiaio, na kuk6m hsmkc oii ronopuT. • Bbipa/Kemie. 
Try not to use bad language here. H36erdiiTe rp^Gbix 
BbipajKCHHd. 

□ science of language H3 mkobGagh iie. He studied the 
science of language. Oh H3y'id.Ti Hsr.iKOB^Aenne. 

lantern n $OHdpb. 

lap BbUiaicaTb. The kitten lapped up the milk. Kotchok 
B bijianaji mojiok 6. • Kpyr. How many laps ahead is the 
first car? Ha ck6jibko KpyrdB nepBaa Mamiina BnepeAii 
Apyrfix? 

□ She held the baby in her lap. Ond Aep>KaJia peoeHKa na 

KOJ1CHHX. 

large 6ojibm6it. He is a man of large sympathies. Oh — 
uejroBeK 6oJibui6ro ccpAua. — T need a large room. Mne 
HyiKHd dojibiudn KoMiiaTa. • bc’ihk. This box isn’t large 
enough. 9 tu Kop66«a HenocTdiTouiio Beamed. 

□ The thief has been at large for two days. IIpecT^nmiK 
ABa ahh ocTaBdjica nendiiMaHHbiM. • The country at large 
is interested in the problem. Stum Bonpdco.M nrapoKd 
HHTepec^ioTCH b expand. 


lark jitaBopoHOK. Is that a lark over there? Hto Gto tbm, 

JKaBOpOHOK? 

last nocjieAHiih. I spent my last ruble for lunch. 51 HCTpdTiiji 
nocjidAHiift py6jib na 3aBTpaK. — He was the last to leave. 
Oh vuieji iiocjicahum. — He came last. Oh npinueji 
nocjidAHHM. — Did you see the name of the last station? 
Bm 3aM&rnjni Ha3Bdntie nocJicAHeit cTdimiHi? — This is my 
last word. Sto \ioe nocjiCAHce cji6bo. • npoAOJi/KdTbca. 
How long does this show last? CK6jibKo BpeMerm npoAoawd- 
eTca cneKTdKJib? • Bi'iAep/Kaxb. Do you think you can 
last another kilometer? Bbi av-m^ctc, bm BbiAepjKHTe eme 
oahh kh.ttom6tp? • XBaTHTb. I don’t think my money will 
last till f lie end of the month. 51 He A^Maio, hto y Mend 

XBdTHT ACHer AOTHHyTb AO KOHUd MCCHHa. 

G last night Lucpa t iuepoM. Last night I went shopping. 
Bucpd BeuepoM n xojtfui aa noKyiiKa.Mii. 

G That was the last straw. Sto nependjiHiuio udiny Moerd 
TepncHiiH. • That was the last thing I expected him to do. 
Stopo h ot nerd imiedK He O/Kiiauji. 
late ndaAHO. She came late at night. Ond npiimjid nd3AHo 
ndnbio. • nocjieAHiiii. It was a late show he went to. Oh 
noiueji na nocndAHiift ceduc. — You can read the latest news 
in the afternoon paper. Bm MdaceTe nponecTb nocncAHiie 
HdBOCTii b Beuepiicii ra3CTe. * nd3>Ke. Should we come at 
eight P.M. or later? Han npuiiTi'i BC'iepo.M it BOCbMH iijih 
nd.'iwe? • iioKOiiHMii. The late president was fond of 
sports. IIoKd0Hbih npesiiACHT jiio6hji cnopT. 

G to be late ono3AdTb. Don’t be late for the theater. He 
ono3AdilTe b TedTp. 
lately adv neAdBiio. 

latter BTopdfi. Of the two reports, I prefer the latter. IIs otiix 
AB yx AOKJidAOB fi npeAHOHHTdio BTopdd. 

G He was very successful in the latter part of his life. K 
KOH1U' JKH3HH CM)' dHCHb nOBC3.Tld. 
laugh CMCHTI.CH. Don’t laugh so loud. He CMCttTecb tbk 
rpo.MKo. 

G to laugh at c-vie/iTbCH hua- He always was afraid that 
people were laughing at him. Emj' ncerAd Kasdiiocb, hto 

Hag HUM CMeiOTCH. 

to make one laugh paccMeimiTb. Her prank made us laugh. 
Ee BbixoAKa nac paccMeuifuia. 

G It’s not a laughing matter. Tvt ho hua hcm cmchtbch. 
or Sto iidBce ne cMemHd. • When we found the mistake, he 
tried to laugh it off. KorAa mm ooHapyjKiuin oxy ouiuoKy, 
oh cTaJi AOKa3biBaTb, hto 6to nycTHK. • He has a hearty 
laugh. On cMeeTCJi ot Bceii pywti. • We had a good laugh 
over his story. Erd paccnda nac 3Adp0B0 paccMeuniJi. 
laughter n cm ex. 

laundry npdneHHaH. Take my shirts to the laundry, please. 
OTiiecuTe, no/KdjiyflCTa, mou py6duiKH b npdneHHyio. 

• 6e.ibe. My laundry just came back. Mue xdjibKo hto 
npiIHCCJIH 6eJIbe H3 CTIipKU. 

law 3aKdn. Who makes the laws in this country? Kto TyT 
H 3 AaeT .saKoiibi? • npaBO. He is studying law' now. On 
ii3yudeT npdBo. 

G My brother is practicing law. Moil Gpax aABOKdT. 

• It’s against the law to park here. CxoHHKa MaiufiH 3Aeci> 
BocnpemdexcH. 

lawn n jiyjKdfiua. 

lawyer npano3acT^nHHK, aABOKdT. Try to find a good lawyer 
to take the case. IIocTapdiiTecb HaftTu xopduiero npaBoaa- 
CT^nHiiKa (ahh Bdtnero AGJia). 
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lay (laid, laid) (See also lie) Jie>K&Tt>. He lay on the couch and 
road the paper. Oh neJKdn Ha AiiBaiie h uiiTan ra 3 CTy. 

• no.no/Ki'iTi.. Lay the book here. nojiO/Kirre KHiiry ciOAa. 
— He laid down his life for his country. Oh nojio>KHji 
yiui3Hb aa pdnuny. • npnoi'iTb. The rain laid the dust. 
ZIo>k;ib npiiOHJi nwjib. • bviacrb. He didn’t lay the bricks 
carefully. Oh KJia.n Kiipnimit ucaicy pdTiio. •cjio/KiiTb. 
They laid down their arms and gave up. Ohh cjiojkhjih 
opywnc H cAajincb. • cocT&BHTb. They laid their plans 
carefully, but failed. Kx njian Gbi.n cocTdBjieH dueiib 
TiuaTeJibiio, no ohh Bce-TaKii noTepndjin iieyAanv. • cTd- 
3 iiTb. I lay ten rubles to one that you succeed. Ct^bjiio 
A ecflTb pyGjieft nponiB oahoi'6, mto BaM 5 to yAacTCH. 

• chccth. The hen laid an egg. Kvpnna cnec.n;l aftnd. 

□ to lay aside OTJiOHCHTb. He laid aside a good sum of 
money. On otjiojkhji nopnAounyio ctsmy (Acner). 

to lay blame bhhhtb. Don’t lay the blame on me. He 
bhhhtc Memi. 

to lay claim to npeA'i»HBiiTb npaBd. You had better lay 
claim to the property while you can. BaM 6 m cjieAOBa.no 
npeAi>nBHTb cboh npaoa Ha hmOucctbo, iiok;1 Gto B03m6jkho. 
to lay eggs Hec-riicb. This hen lays a lot of eggs. 5-ra 
K^pupa xopomd hccctch. 

to lay off vBoniiTb. He laid off ten men today. Oh ceroAHH 
yBdniin AecjiTi, nenoBCK. 

to lay waste onycTomi'iTb. The whole region was laid waste 
by the storm. By pa oiiycTomiina bcio donacm. 

□ lie laid the scene of his last play abroad. Oh nepenec 
m6cto AcftcTBHH cBoeft nocndAneft nbdcbi 3arpaHHAj\ • He 
laid down the law to them. On Bejien hm cn5 r maTbCH 
GecnpeKOCHdBHO. 

lazy HOHiiBbiii. He’s a lazy kind of a guy. Oh nemiBbift 
napeiib. • jieHb (laziness). I’m too lazy to get up. Mne 
neiib BCTaBaTb. • pa 3 JieHHTbca (to be lazy). One can’t 
help getting lazy in this hot weather. B Tanyio acapy 
noHCBone paanGmiiibCfi. 

lead (as in feed) (led, led) npoBecTi'i. Please lead us to the 
nearest hotel. IIo>KdjiyftCTa, npoBCAHTC nac k GjimKaftmeft 
rocTHHiiue. • npuBecTii. The information led to his 
arrest. 5 th cb£>achhh iipiiBeHn k er6 apecTy. • otbccth. 
I’ll lead the horse to the brook. H OTBCAy JidmaAfc k pyubio. 

• Becra. This road leads to town. S.Ta Aopdra bcact k 
rdpogy. He led a wild life. Oh bcji Gypimift 66 pa 3 
JKH3HH. • Anpii/KnpoBaTb. He led us in singing. Oh 
A iipii/KHpoBan Ham h m xdpoM. • yKa3dmie. When I was 
looking for a job, he gave me a good lead. IvorAd h HCKdji 
paodTi.i, oh AaJi MHe noHC 3 Hbie yKasdnim. — We followed 
his lead in making the plans. CocTaBJinn njiaH, mm ch6ao- 
Bann er 6 yKaedHimM. • pyKOBOA^iAaa ponb. Whenever 
we discuss politics, he always takes the lead. B ndniux 
endpax o iiojiiitiikc oh BcerAa oepeT Ha ce 6 /i py koboah myio 
pojib. • rndBiian ponb. She had the lead in the play. Ond 
nrpdna b iibcee rndBHyio ponb. 

□ to lead up to npuBecTii. What did his talk lead up to? 
K npimen erd panroBdp? 

Lj I led him to change his plans. Oh HSMemni cboh nndiibi 
noA moh.m b.thhhhcm. • How much of a lead does our 
candidate have? HacKdatno odnbme ronocdB y aduicro 
KaiiAHAdra, hcm y Apyrux? 

lead (as in fed) cbhhou. Is this made of lead? 5 to cAdnano 
H 3 CBHimd? • Iiyji/I. They filled him full of lead. Erd 
H3pemeTnnn nynaMii. 


leader CTdpmah. Who is the leader of the brigade? Kto 
CT apimni b 6to ft SpnrdAe? • bojkau. He’s a born leader. 
Oh npupoHtACHHMft bo/Kai>. • Aupumep. Who is the leader 
of the band? Kto Anpantep ototo opnecTpa? 
leaf (leaves) jiiict. The leaves on the trees have already 
changed color. JIhctbh ymd >kchtciot. •cTpaiiHua. The 
leaves of this book are torn. B otoii KHiirc ndpBanbi CTpanu- 
Ubi. • Aocicd. Add another leaf to the table. PaaABimbTe 
cron h BCTdBbTe eme o;my gocKy. 

D to turn over a new leaf nauaTb ndByio JKH3Hb. After 
New Year’s, I’m going to turn over a new leaf. H pemnn 
iiamiTb noByro hchshb ndene hoboto rdAa. 
league n nfira, coio3. 

lean onepdTbCH. I want to lean on your arm. II xouy 
onepcTbcn ua Bauiy pyny. • npucnoHiiTb. Lean this chair 
against the wall. IIpncnoHiiTC 5 tot cTyn k ctcho. • naicno- 
HHTbCH. If you lean forward, you can see. HaicnoHHTccb 
nnepcA, TorAd bm ymiAHTe. • xyAdft. Who’s the tall, lean 
individual over there? Kto Stot BbicdKHh xyAdft ndpeim? 

• HeJKupHbift. I’d like some lean meat. II xouy neHuipnoro 
Mjica. • nnoxdft (bad). It’s been a lean year for farmers. 
5 to dun nnoxdft toa Ann ({xipMcpoB. 

□ to lean over backward *ne3Tb 113 nd/Kii boh. He leaned 
over backward to make himself pleasant. On ne3 H3 ndatu 

BOH, HTodbl nOHpaBHTbCH. 

□ She leans on her mother in everything. Ond 6es MaTepu 
mdry ne CTyniiT. • He leans toward the right in politics, 
y Herd npaBbie noniiTH uecKiie ciiMndTun. 

leap npbii’HVTb. The sailor leaped from the boat to shore. 
MaTpdc npilirayn c ndAKii ua Geper. • nepecKomn-b. The 
horse leaped the fence. JldmaAt nepecKomina nepes aaodp. 

• npbiyKOK. The frog made a big leap. Jlnrymna CAcnana 
Gonbuidft npbUKdK. 

□ by leaps and bounds He no ahhm, a no uacd.M. His fame 
increased by leaps and bounds. Erd cndBa poend ne no 
ahhm, a no uacd\i. 

□ It is a seven-meter leap across the brook. 5 tot pyueft 
mnpHHdft b ceMb mctpob. 

learn 03naKdMiiTbCH. I want to learn all about the country. 
H xony KaK CHCAycT o3HandMUTbcn c dToft CTpandft. 

• y3HdTb. Have you learned of any good restaurant here? 
Bi.i ysHdjiH, ecTb jhi 3Aecb KaKdft-HiiGyAB xopdnmft 
pecTopdn? • ycnduBaTb. He learns quickly. Oh Bee 
GbicTpo ycBdimacT. • yufiTbCH. Are you learning how to 
tvp ‘? Bbi y 'nn'cx'b nendTaTb Ha MaimniKe? • BbiymiTb. 
She learned the part by heart. Ond Bbiymna cboio pojib 
naimycTb. 

□ Learning Russian is very difficult for me. Pycciaift 

H3bIK MHe A3CTCH C Tpygd-M. 

learned yueHbift. He gives the impression of being a learned 
man. Oh npoH3BdAHT BneuaTjieHiie yuenoro ueJiOBCKa. 
learning ynonocTb. The book shows a great deal of learning. 

Sra Kiinra oGHapyrniiBacT Gojibiuyio yneHOCTb aBTopa. 
lease KOHTpdKT na HaeM. Did they sign a lease on the house? 
Ohh noAnncd.ni! KOHTpdKT ua nae.M Adna? •cHJiTb. I’ve 
leased a cottage from him for the summer. 51 y nerd chhji 
Aduy Ha neTO. • CAaBaTb. We leased our house to tourists 
during the World’s Fair. Bo iipe.MH BCCMupnoft bi>ict3bkii 
mm CAaBdJiH Ham aom npiie3>KHM. 

□ The good news gave us a new lease on life. Mm Bocnpn- 
nyjiH AyxoM, nonyuHBiiiH 6to paAOCTiioe hbbcctiic. 

least (.See also little) KpaTuaftmuft. The work has to be done 
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in the least time possible. 0Ta pa66Ta aojihchA Cbitb 
cA&iana b npaTudfiiimfi cpoK. • Mi'nuiMyM. That is the 
least you can do. Oto Miinii.MyM Torb, uxo bi.i MO/KeTe 
c-A&iaTB. 

□ at least no Kpafincii Mepe. You might at least have written 
to me. Bi.i Morjiri mhc, no Kpdiiiie.it Mppe, HanncdTb. — 
The trip will take three days at least. IToda/pca CygeT 
npoAOJiHcdThcn, no Kpdiineii wbpe, Tpu Aim. 

□ The least healthy children should be given the milk. 
Mojioko aojijkhm nojiymiTb nan66jiee cjidCbie aCtii. 

leather nbjKa. This saddle is made of the best leather. Sto 
ceA.'id CACJiaHO na cd.Moii jiynuieit k6h<ii. • KbjKaiihift. I 
need a leather jacket for the cold weather. Mhc ny/Kiid 
K6>KaHan icypTKa a Jin xoJioAnoii noroAbi. 
leave (left, left) ocTaium.. May I leave my bags here for a 
while? M6 jkho ocTdiuiTb riAeci. ua nenoTopoe BpeMH moh 
MCMOA dm.1? — I left my coat at home. H octCbuji CBoe 
na.ubr6 aCmb. — She left her job temporarily. Ond ocTdmuia 
paCbTy BpbMciino. — She will leave the house to her son. 
Ond ocTdBHT aom cBoc.My cbiny. • ocTaBJiiiTb. Packages 
may not be left here overnight. Hd noub 3acci. ocTaBji/iTb 
naKCTOB iicjii.au. • hath. I must leave now to catch my 
train. Mne iuIao hath cciWdc, ut66i.i nondcTb Ha ubeaA- 

• ydxaTb. I am going to leave Moscow in a month. H 
cooupdiocb ydxaTb 113 Mockbij nbpea mocha. • yxoAHTb. 
I’m leaving my job. dl yxo?K^ c pa66Tbi. • CpbciiTb. 
She left her husband. Ond Cpbeiwia cnoorb Mf«a. • bxnycic. 
He took a three months’ leave from his job. On bshji bxnycK 
c paCbTbi na rpn Mbcnna. 

□ to leave out nponycTiiTb. When you copy it, don’t leave 
anything out. Cmotphtc, 11 c npouycTuTC minerb npn 
nepcndcKe. — Leave the first paragraph out. TIponycTUTe 
ndpBbitt aCariu. 

□ Leave the top off. lie aanpbiB&flTe KpiInuKoit. • Are 
there any tickets left for tonight? OcTdjmcb cine Kaitfie- 
HiiCyAi. i'ujicti.i na cerbAHJiniHiitt Bonep? 

leaves See leaf. 

lecture Jidioum. That was a pretty interesting lecture. Oto 
CbiJid BccbMa niiTepbcuan jickuuu. • MiiTdTb HOTdmiH. 
Don’t lecture me so much, please. He miTsiiiTe mhc HOTdumt, 
nojKdjiyiiCTa. 

□ to give a lecture OTunTdiTb. My father gave us a lecture 
for being out so late. OtCa nac 3AbpoBO oTuiiTaJi aa t6, 
hto mi.i ran n63Aiio Bepnyjinci.. 

□ I haven’t heard anyone lecture so well in a long time. II 
yji<6 Aaimo ne cjn.ixdji xanbro xopbuicro JicKTopa. 

led See lead. 

left ( See also leave) JieBbiii. Take the other bag in your left 
hand. Bo3bMi'iTe AP.vrbii hcmoauu n jicbvio pynv. — He’s 
always lx'en on the left politically. On bcoi'aa 6uji jiCblim. 

• najid'Bo. Make a turn to the left at the next corner. Ha 
CJieAyiome.M yr.T<’ noBopHiiTC naJieiso. — I sat on the speaker’s 
left, dl chacji inuicBo ot opd/ropa. 

□ leftist jidni.nl. This newspaper follows a leftist policy. 
Oxa ra3CTa jidBoro nanpaBJidunn. 

leg nord. I have a pain in my right leg. V Menu Coji 1 . b 
ii])dBort nore. or Y Menu Cojiht npdnaii nord. • nbiKKa. 
The leg of the chair is broken. Y bxoro ex^Jia cjibnana 
nb/Kna. • DTdn. We are on the last leg of our journey. 
Oto nocjicAHnfi DTdn Hduiero nyTeuicexBun. • cTopond. 
Measure the legs of the triangle. IlaMdpbTe cTbponu Tpey- 


rbjibHiiKa. • lUTanuna. I’ve torn the leg of my trousers, 
dl nopBaji ceCe niTauuny. 

□ He didn’t have a log to stand on. On ne npimeji hii 
OAH orb bcckoi’o AOBOAa. 

legal adj 3aKbmibift. 

leisure A«cyr. Can you do this for me in your leisure time? 
MbmeTC bw (no ajiu Mcmi CACJiaTi. Kan-nnCyAi. na Aocyre. 

□ at one’s leisure na Aocvre. There’s no rush; you can 
write it at your leisure. Oto ne k cnexy, bi.i MovneTe bxo 
CAdjiaTb na Aocdre. 

lemon n JiiiMbn. 

lend (lent, lent) oaojukuti.. Can you lend me a dollar? Bi.i 
M batexe mhc oaojijkuti. AbJiJiap? — I forgot who I lent the 
magazine to. dl aaCbiJi, komv ji oAoJintfiji ntypudji. 
length A-nma. The length of the room is twice its width. 
JL'iimd bxoii Kb.Miiaxi.i BABbe objibuie, mom uiupiind. • OTpd- 
30K. We need more than one length of pipe. OAiiorb 
oxpdaKa xpybbi na.M ne XBdTiiT. 

□ at length co hocmii noApb6nocTiiMii. He described his 
trip at length. On oniicdji cuoio nodaAK.v co nccMii noApbC- 
hocthmh. • naKoiidn. We waited for hours, but he came 
at length. I Ian npnuuibcb JKAaTb necKo.nbKO uacbB, no 
naKondu on npnmeji. 

□ He would go to any length to have his way. Hxbobi 
AoCnTi.cn cBoerb, on ne ocxaubBiiTCH mi uepcA hcm. • What 
length of material do you require? Cubjibuo MaTcpbnJia 
BaM ndvKiio? • We were surprised at the length of time you 
were away. Hac yAUBUJio Bdme AbJiroe OTcyxcTBue. 

lent See lend. 

less (See also little) Mciibinc. I have less money with me than 
I thought. V Menu, ondabmaeTcn, Meiibiue Adncr npu ceCd, 
ucm ji A^'M'iJi. — I have always paid less for such things, 
dl 061.V1110 nnaTiiji 3a 6 to Mdiii.iuc. • aa bbi mctom. Here’s 
your pay less what you owe me. Bot Bauia aapiuidTa, aa 

BI.I ’ICTOM TOI'b, MTO BI.I MUC AO.T/KIIbl. 

□ He is less intelligent than I thought. On 11c Tan y.\ten, 
nan ji a 5’ M!IJI - 

lesson ypbn. lie was taking dancing lessons. On Cpa.T ypbitn 
TdHUCB. — This failure should be a lesson to you. :")Ta 
neyAdua AOJUKiid uocjiy/Ki'iTi. ajtji nac ypbKOM. 

□ to teach a lesson npoym'iTb. I’ll teach you a lesson! 
dl Bac vjk npoynb! 

□ The experience taught him a great lesson. Otot cji^iatt 
Ci.iji ujih nerb xopbuniM ypbuoM. • The boy is good at his 
lessons. Otot MujibrniK xopomb ^ hutch. 

let (let, let) cAaiiaTbcn. Have you rooms to let? y Bac 
cAaioxcn Kb.MHaTW? • rioanbjniTb. I won’t let him say such 
things, df ne iioaubjno cmv roBopnTb xaKi'ie bcuiii. 

□ to let alone ocrdmiTb n nonbe. Please let me alone for 
a while. IIo/Kd.TVilCTa, ocTdBbTe Mcnji ua nbKOTopoe 
b|x'mji b nonbe! 

to let by nponycTi'iTb. Ix>t, me by! IIponycTiiTe mcuji! 
to let down aaMCAJiiiTb. They let down in their work 
after a week. Hoacjtio envexji oiiu saMCAMUJin tcmh paCoTW. 
• noABccTti. He let me down badly. On xieni'i aAbpono 
iioabc’Jt. 

to let go of upoAanarb (to sell). Don’t let go of your jiroperty 
yet. lie iipoAanaiiTe nona nan left neABiV/KiixiocTii. • iu.inyc- 
Kiixb. Don’t let go of the rojx; till I tell you. lie ni.inycKbftTe 
KaHaxa, nona h bum ne enavny. 

to let off oTACJiaTbcn. The criminal was let off with a light 
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sentence. IlpecT^nHUK OTfl&najiCH JierKHM naKaadHiieM. 

• BMcajuiTb. Please let me off at the next corner. IIojKdjiyil- 
cTa, BbicafliiTe mchh Ha cjidjiyiomeM yrjiy. 

to let out BunycTHTb. Let the dog out. BunycTiiTe 
coddny. 

to let through uponycTtiTb. Will the customs officials let us 
through? A hoc nponycTfiT na TaMbacHe? 

□ Let’s go to the theater. flaBdftTe noitgeM b TedTp. 

• Please let me have the menu. IIo'/KdjiyfteTa, fldrrre MHe 
icdpToiKy (Memo). • The rain hasn’t let up for two days. 
Rojkab ineji ABa ahh, ne nepecTaBdn. 

letter micbMd. Are there any letters for me today? MHe neT 
cerdjum nficeM? — He gave me a letter of introduction. Oh 
A aji MHe peKOMC h abtcji i. h oe micbMd. • dyKBa. Have you 
learned all the letters in the alphabet? Bw Buyuiijm 
Bee dyuBbi ajufiaBUTa? • BbiBo;u'iTi. dyKiiu. Letter the 
sign carefully. BbiBo;p'iTe ovkism Ha HdAnncn dnenb 
TmdTeJIBHO. 

□ to the letter dyirndjibHO. Be sure you keep to the letter 
of the agreement. Cmotphtc, BbiiiojiHbftTC AoroBbp 6yi<- 
BdjIbHO. 

lettuce n candT, jiaT<’K. 

level pdBHbift. Is the country level or mountainous? dra 
MdcTiiocTb pbrninii h.ih ropiiCTaa? •chccth. This slope 
has to be leveled. 5tot xojim hvikho ckccth. •cpaBHHTb 
c BCMJieii. The shelling leveled the town. BoMdapAnphima 
epanmina rbpoA c 3CMJieft. • <-poneiib. The river rose above 
the level of the dam. Bond b pend noflHHjidcb Bbiiuc £p'obhh 
nJiOTi'mbi. — He is below the general level of the class. 
Oh mi /Ke cpd’uiero ypoBim ciioerb KJidcca. • npimdJiiiTbCH 
(to aim). She leveled the gun at his head. Ond npiiudjni- 
jiacb cm£ b rbnony. • naTepndc. The carpenter tested the 
surface with a level. IIji6thhk npoBbpiui noBdpxnocTb 
BaTepndcoM. 

□ The bookcase is level with the table. Knii/Knan ndJiKa 
ii cto.ti o;uioii bucotu. • He has a level head in emergencies. 
Oh lie TepdcT \\nannoKp6imn b rp^AHbie mhh^tu. 

liberal mdnpuft. She’s very liberal with her money. Oh& 
dneHb mdApan. • jmdepdji. I was surprised to learn that 
the banker was a liberal. 51 6 mji nopaweii, Korgd yand.n, 
hto d'roT daiiKiip jmdepdji. • nepenoBoft. He has very 
liberal views. Oh nejiOBbK nepcAOBux Barji/iAOB. 
liberty cBodbAa. Let me show you a picture of the Statue of 
Liberty. 51 noi:a>K^ na.vi chiimok co CTdTyn cBodbnw. 

□ at liberty cboo6aho. Are you at liberty to talk? Bbi 
m6>kctc roBopi'iTb cbo66aho? 

to take liberties nosBOJi/iTb cedb. He took too many 
liberties when he was here. Oh cjiiiuikom Miidro cedb 
noanoJiHJi, KorAd 6biji aneeb. 

□ The prisoner got his liberty. ApecTbBamioro ocBodo- 
Ahjih. 

lice See louse. 

license paspeineime. Do you have a license? EcTb y Bac 
panpeuiCHiie? • npdBo. That doesn’t give you license to do 
as you please. <3 to eme ne naeT BaM iipdsa nd-naTi. bcc, mto 
bum 3a6jiaropacc#AUTCH. * tie’s a licensed liquor dealer, 
y Herd ecTb pa3peinbmie na npond/Ky cmipTiiux namiTKOB. 
lid n Kpbimica. 

lie 1 (lay, lain) jie/iidTb. Don’t lie on the damp grass. He 
jiejKHTC Ha Cbipdii TpaBe. — Most of the town lies on the 
right bank of the river. Edjibinaii nacTb rbpoAa ne/KiiT Ha 


npdiiOM depery. • npoJiejKaTb. Have you lain there all 
day? Bbi npojieacdjiH tum Becb AeHb? 

□ to lie around BajuiTbcu. What are you lying around for? 
Go for a walk. Hero bbi BajiHerecb? norajiu dbi noryjiHTb! 

• npoBajiHTbca. I just lay around all day yesterday. 51 
BHepd Becb AeHb npoisajidjicji. 

to lie down npiuicub. I want to lie down for a few minutes. 
51 xo hv npimdub na MimyTKy. 

to lie down on the job paddraTb cnycTH pyuaBa. He lay 
down on the job. Oh paobTan cnycTH pyKand. 

□ This book’s appeal lies in its humor. Vcnex nToii Kimra 
odbHCHdeTCH TeM, hto b neft Miidro ioMopa. • The factory 
has been lying idle for a year. OddpHKa npocTOi'uia nenuft 
roA. 

lie- BpaTb. There’s no doubt that lie’s lying about it. 
Hbchct 5toto oh hccomhchho bjxit. • jio/Kb. Everything 
he says is a lie! Bee, hto oh roBopiiT, — jio>ki»! 
life (lives) /Kiirnib. We tried to save him, but there were no 
signs of life in the child. Mu CTapdjmcb erd cnacTii, ho 
peoenoK lie noAand.T imicaKiix npfi3HaK0B jkii3hii. — There 
was no life on the island. Ha dcrpoBe ho du.no hiikukiix 
npi'i3HaK0B /KH3HH. — I find that life in the country is 
pleasant. Mhg updmiTCH AcpenducKan >Kii3Hb. • jkhtb. 
The average life of a dog is ten years. Coddua jkhbct, b 
CjidAHCM, acchti. jict. • d i io rpdcjfii i ii . Hc wrote a life of the 
President. Oh naniicd.n buorpdufmio njxi3iiAeHTa. 

□ the 1 fe of the party Ayiud ddmecTBa. He was the life of 
the party. Oh dbui Aymdft doiuecTBa. 

□ He’s full of life. JKiiaub tuk ii KimiiT n hcm. # Many 
lives were lost in the flood. Bo npdxin HaBOAudiiiin dduio 
Miidro Hc-uoBduecKiix /KO|)tb. • If you take good care of 
your car, you will increase its life, ficjm nu dyAexe ddpc/Kiio 
odpamdTbca c Bdrneft Mauniiioft, ond bum Ad.nbine npoc.ny/KiiT. 

life preserver ncnncdTeJibHbift ndne. 

lift noAn/iTb. It’s too heavy to lift. Oto TiuneJid — ne 
noAHHMeuib. — The crowd lifted him to their shoulders. 
ToJind HOAun.nd erd Ha luidnu. • paccenTbcn. The fog 
lifted quickly. Tyxidii ducTpo pacceiuicn. • pa3rdn. The 
plane didn’t have enough lift to get off the ground. V 
euMOJicTa hc XBaTHJio paardna, HTddu noAH/iTbcn (b 
Bd.3A.yx). 

□ to give a lift iioabcsth. They gave him a lift to the 
station. Ero noABe.ajni k noK.3d.ny. 

□ His letter really gave me a lift. Erd niicbMd nd;umjio 
moc iiacTpocniie. 

light (lighted or lit, lighted or lit) aaiKCHb. Light the lamp as 
soon as it gets dark. 3awrfiTe JidMiiy, kuk toji i»ko cTCMHdeT. 
— I lit the lamp in my room. 51 sanier jidMny b Modft KdM- 
HHTe. • cbct. The light was so strong that he had to shut 
his eyes. Cbct duji TUKdft ci'uibHbift, hto oh Ao.n>Ken 6 mji 
aanpuTb rjia.nd. — Please turn on the light so I can see. 
IIo/Kd.nyftcTa, sawsriiTe cbct, a to h minerd He Bimcy. — 
There is a strong contrast of light and shade in the picture. 
B 5tOH KapTHHe CIIJIbHblft KOHTpdCT CBOTa II TCHII. 

• cBeT.Tiuft. She has a light complexion, y nee cBeT.nan 
Kb/Ka. • cBeTjid. We can work outdoors only as long as it’s 
light. Mu MdHte.M paddTaTb na Bd3Ayxe tojibko rioiid 
CBeTJid. *cBeTaTb. Wake me up as soon as it’s light. 
PasdyAfiTe xieHii KaK tojilko HaniieT CBeTaTb. • pannccTu. 
Light the fire and give u.s some heat. PasncAHTe hom ordiib, 
ht6o iieMiioro corpeTbcn. • dejiH3Hd. The light on the snow 
was blinding. BeJiii3Hd cudra ocjienjinjia. • ropeTb. Is 
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your cigarette still lit? Baina namipbca cine ropi'iT? •oroHeu. 
Give me a light. H6t jiii y Bac oronbud? • jicrimfi. 
Please take light packages with you. IIoHcdjiyflcTa, bo.3i>- 
m6tb JierKne naneTbi c cohort. — Please give me some light 
wine. IIo/KaJiyhcTa, ju'tiiTe mhc neMiioro jierKoro Bimd. — 

I prefer light reading after work. II6cjie pa66Ti»i h npeA- 
noHim'uo jierKoe HTbirne. — She’s very light on her feet for 
such a heavy woman. V hcc 6 Hem. jierKaa nox6;iKa ajih 
T ai<6h nbjmort JudHinmibi. • no:);tyinm.iii. Your cakes are 
lighter than usual today. Bduie nendiibe cerdfliui eme bosa^ui- 
nee, new oobimho. • He3iiaHUTejibHbirt. Our losses in the 
battle were light. Hduni noTopn b 5toh 6htbc 6 luih neaiiaHii- 
TejibHbi. • Bccejibirt. Pm in a light mood today. H 
cerdjpifi b bcccjiom nacTpoemui. • npii3e.u.TiHTbCH. Air- 
planes can light on this field now. Tendpi. caMOJicTbi MbrvT 
npuseMJiuTwn na 5 tom aapoApbMe. • ynnioirri.. When I 
fell I lit on my shoulder. 51 yndji n yiimo cebd mieuo. 

□ light blue CBbTJio-roJiybdn. I want a light-blue hat. 51 
xo'iy cneTJio-rojTyctyio uumny. 

light snow cHejKdK. A light snow fell last night. Ilpoiiuiort 
ndubio Bbina.Ti chc>k6k. 

to bring to light ooiiapv/Kinb. The investigation brought 
many new facts to light. Cjk'actuiic obnapj’JKinio .\in6ro 

Jl6BbIX (jldKTOB. 

to light up ocnomuTb. The candle lit up the table. Cnend 
ocBeiudJia cto.ti. • ociseTHTbCH. A smile lit up her face. Ee 
jiiih 6 ocBCTHJioeb y.nbioi;oii. • 3abjiecTdTb. The children’s 
eyes lit up. Y peb/iT rjiasd 3abjiccTdjin. 
to see the light noioiTb. At last Pve made you see the light. 
TlaKondn-To miic yaajibcb 3acTdBiiTb Bac non/iTb. 

□ I had a light nap this afternoon. 51 cnernd B3ApeMH$’ji 
cerdAHH ridcjie obdga. • He made light of the danger. On 
He npfrnnji droii ondcuocTii Bcepbca. • Give me a light bulb. 
JJdttTe miic ojieKTpnuccKyio jidiinouKy. • I made my 
decision in the light of what I had heard. To, hto h ycjiw- 
rnaji, 3acrdBii.no mch/i npmn'm. 5to pciudime. 

lightning n m6jihiih. 

like jnodiiTb. This is the kind of country I like. Bot TaKtie 
m<5cthocth n jno6jn&. • noupdBHTbCH. Did you like this 
picture? Ban noupdBHJiacb 5t.h uapTiiiia? • xoTfrrb. 
Would you like another cup of coffee? Xotutc eme uduiny 
K6$e? • ciiMndTHH. She doesn’t hesitate to express her likes 
and dislikes. Qua Bbipaacder cbou ciiMndTim ii aHTiindTim, 
ue aaA.^MbiBaflcb. • hox6>k Ha. People here arc very much 
like Americans. 3n6uiHHft iiapoA iiox6>k na aMepiiKdimen. 
• tom£ noAbbiioe. I don’t go in for dancing and the like. 
Tdmibi h tom£ rioAooiioe mciih ne iiHTepecyioT. • kuk. lie 
ran like mad. On boudji, kuk cyMacmdAunirt. — He took to 
it like a duck to water. *0h b3/ijich 3a 6 to ii nonyBCTBOBaji 
ceb/i, Kan pi'ioa b boa6. 

□ Pve never met his like. Taiibro, kbk oh, a eme He 
BCTpendji. • Do you feel like dancing? EcTb y Bac oxbTa 
iiOTaimoBdTb? 

likely bo3m6jkho. You’ll very likely be disappointed. Ouchb 
bo3m6jkho, uto Bbi S^acts paaonapoBaiibi. • noxbnte iia to. 
It is likely to rain tonight. nox6we na to, hto ceronim 

BCHepOM 6 vACT AO/KAb. 

Q most likely no Bceft Bepo/miocTii. The trip will most 
likely take three days. ITodsAKa npoAbJimiiTcn, no Bceii 
BepOHTHOCTII, Tpil A H n. 

□ That’s a likely story! Kan bbi ne Tdn! 
likewise adv xdioKe. 


lily n jiujihh. 

limb cyK. The lightning split the limb from the. tree. M6ji- 
Hiiert oxiueiiHJio cyn. • kohchhoctii. His limbs are very 
long for his body. Y Hero AJUimibie kohchhoctii ii Kop6TKoe 
TyjioBiiiue. 

limit rpaHnua. Where are the city limits? Pac rpaminbi 
ropoAa? • orpaHHHHTb. Limit your speech to three 
minutes. Orpani'iHbTe Bduiy pc hi. Tpe.Ma Mimy-raMii. 

Q You may spend up to a limit of fifty rubles. Bbi wdaceTe 
HCTpdTiiTb hc 66jibuie naTUAecaTii pybadii. • She lived on 
a limited diet. Ond coojnoAdJia CTpdryio AudTy. 
limitation Jiiiuiemie. I didn’t realize it would be such a limita- 
tion to be without a car. 51 ho upeACTaBJi/ui ceod, hto 
OTCVTCTBIIC MaiUtlllbl 65’ACT TaKHM .HlIIIldllllCM. • IIC'AOCTdTOK. 
He’s a nice fellow, but he has great limitations. On CJidBHbitt 
ndpeiib, ho y nerd ecTb ooJibiiiue iicaoctutkii. 

□ There are limitations on the amount of baggage a passen- 
ger can carry. Kojihhcctbo barawd, KOTopoc naccamupbi 
MbrVT B3JITB c coooio, orpanuHCiio. 

limited adj orpannHeimbiii. 

line BejjeBKa. Hang the clothes on the line. IIonecbTe oevibe 
na BepeBKy. • Aecd. Is your line strong enough to land a 
ten-pound fish? Bduia Jiecd AOCTdTOHiio itpenKa, htoo 
BbiAcpvKaTi. pdioy b iiHTb kiiji 6? • jifiHHH. Draw a line 
between these two points. npoBCAirre jiiiiniio MdsKAy 
5tii.mii AuyMH t6 HKaMii. — The building has strong lines. 
9to 3Adinie BbiAepacaHO b cTp6rnx jihiiiiiix. • uepTd. 
Divide the tennis court with a chalk line. PasACJifiTe 
Tdiimiciiyio miomdAKy nonondM MenoBoii nepTbil. *CTp6HKa. 
Drop me a line if you have time. HepuiiiiTe Miie cTpdnKy, 
Apyrf’io, dcjni y Bac o^act b|k'mji. — Set these lines in 
smaller type. HaoepiVre 5tii ctp6hkii 66nee m6jikiim 
uipiiifiTOM. • pn a* There’s a long line of cars ahead of us. 
nepcA ndxiii A'lUHHbiii pHA aBTOMOonneft. • dnepeAb. I 
had to stand in line to get cigarettes. Mho npimmdcb cTOHTb 
B duepCAlI, HTdobl HOJIVHIITb Iiamipdcbl. • II36op03A<ITb. 
Her face was lined with worry. Ot aaooT, bcc . iiiuo ee oi.'mo 
nabopo/KACiid Mopuu'iHaxni. • npdiioA- They cut the tele- 
jihonc lines. Om'i nepepdaajm TcneiiioHHbie npoBOAd. • ndcTb. 
Pie’s in the grocery lino. Oh paboTae-r no baKandhHOii udcTH. 

• Bilibop. They have a nice line of children’s clothes. Y mix 
xopoumii Bilibop AeTCKoro iuidiTbH. • iuian. What line is 
the defense following? KauoB ii.ian 3aim'iTbi? • noAKAdAKa 
(lining). Her coat is lined with red. Y Hoe na.HbTb na 
Kpdciioh noAKJidAKe. • jiimbBanbiti. Use lined paper for 
the chart. Bo3bMiiTe a.’ih AuarpaMMbi AiuioBaiiyio byxidry. 
Q front lines (JipoiiT. He’s in the front lines. Oh Ha (JipbiiTc. 
in line pobho. See whether the wheels are in line. ITocmo- 
Tpi'iTe, pobho jiii HAyT KOJieca. • na buepeAU. He was next 
in line for a promotion. Oh bbui ndpBi.ni Ha 6 nepcA h AJm 

nOBblUICHIIH. 

to bring into line npiiBccTi'i k eorAaiudmiio. Try to bring 
the whole committee into line. IIocTapdtiTccb npiiBccTi'i 
h.hchob KOMiiTCTa k comauidiiiiio. 

to line up nocTpoiiTb b pnA- Line up the boys before we 
start. nocTpbiiTe pcodT n pan, npd/KAC hcm ABi'iHVTbCH b 
HVTb. 

□ The street was lined with people watching the parade. 
Ha y.Hime jiioaii cto/ijiii mnajidpaMii b o<KHAdHira napdAa. 

• \\ hich bus line do you use to go home? Kukhm aBTobyco.M 
Bbi e3AUTe AOMOft? • He has a very successful line of talk. 
Oh 3HdeT, Kan c Ke.M pa3roBdpiiBaTb. • He managed to keep 


105 



linen 


ENGLISH-RUSSIAN 


lock 


the whole party in line. Ema' yAasdnocb noflfl^pjKHBaTb 
eA<IHCTBO B ndpTHH. 

linen no.noTiid. This white linen is fine but expensive. 3to 
66jioc nojioTiio Kpacimo, ho jjdporo. • nojioTHHHbiS. 
You can buy nice linen handkerchiefs in this store. B Stom 
M a rash ho mojkho Kym'iTb xopdumc nonoTHHHbie nocoin'ie 
imaTKi'i. • 6e. r n>e. What laundry do you send your linen 
to? B Kai-cyio npdueuHyio bi>i oTjiaeTe oe.ube? 
lion n JieB. 

lip ry6:l. Your lips are swollen. Y Bac paciWxviu ryobi. 

□ The lip of the pitcher is broken. Y dToro KyBunina ot6ht 
h6ciik. • lie only gives lip service to that principle. Oh 
npnfl6p}KHBacTCH otoio npimmina tojii.ko Ha c.uobhx. 

liquid jKHAKocTb. What’s this blue liquid? Hto 5to 3a 
chhjih /KtiAKOCTi.? • 3KH3KIIH. Do you have liquid sham- 
poo? EcTb y Bac JKi'inKHii inaMnyiib? 
liquor n cnupTHoii HamiTOK, KpenKiiii iiannTOK. 
list cnftcoK. Is my name on the list? EcTb moc i'imh b cm'icKe? 

• riepeMucjiiiTb. Please list the places I should visit. IIo/Ka- 
Jiyitcra, nepeuiicJiiiTc mho mcctu , Kvgd ct6ht noftTii. 

listen ejiyiuaTb. I like to listen to good music, 51 Jiioduio 
cjiymaTb xopdmyio M^3biny. • nocuyiiiaTb. Listen, I 
have something to tell you. IIocji^niaiiTc, h xouy bum 
ht6-to cKaaaTb. • BbicJivmaTb. Listen to what I have to 
say. BificjiymahTC BiimidTCJibiio to, hto h xom# - BaM 
CKaadTb. • npncji< r HiiiBaTbCH. Listen for the doorbell. 
IIpHejiyumBaiiTOCb K auoiiKy. 
lit Sec light. 

literary adj jiiiTepaT^pHutt. 
literature n jniTepaT^pa. 

little (less, least) MdJieHbKiiti. Give me a little piece of cake. 
JtdiiTe mho MdjicHbKiitt KycdueK mipord. • ncMiidro. I can 
speak a little Russian, 51 roBopio neMiidro no-pyccmi. 

• hc MHdniM. lie’s little better than a thief. Oh hc MiidriiM 
jTVMUie nacTOHmero ndpa. 

□ I can walk a little way with you. 51 xior$ r npoiiTii c 
b&mu HccKOJibKo maroB. • I rode a little yesterday. 51 Buepd 
HeMn6ro noKaTdjicn Bepxd.M. • I’ll come in a little while. 
51 dueiib endpo npu;i^. • He has little influence there. 
On hc n6.ub3yeTCH tbm ocddi.iM bjiiijihhcm. 

live (as in give ) jKHTb. The doctor said that the patient would 
live. Jldicrop cnasdn, hto do.ubiidii CyncT /Kiiti,. — Does 
anyone live in this house? KT6-Hu6y;ib jkhbct b 5tom 
a6mc? • >KiiB(6it). I don’t know whether he’s living or 
dead. 51 hc 3iidio, jkiib oh hjiii <'Mep. • I expect to live here 
for two months. 51 codupdiocb npomiiTb aneeb A»a xidcnna. 
— He lived a happy life. Oh npd/KHJi CMacTJiiiByio ;kh3hi>. 

• cymecTBOBdTb. How can they live on this food? Kan 
oh n xidryT cymecTBondTb npii tsk6m miTdHiiu? 

□ to live up to onpaBjidTb. He did not live up to my hopes. 
Oh ne onpaBfldji mohx HaAc>KA. 

□ You’ve never lived unless you’ve seen Paris. Tot h6 
jkhji, "Kto hc 6i.indji b llapii/Ke. • It will take years to live 
down the gossip. T6gbi npoiiflyr, nond 6 tu cnjieTHH 

3a6yjicTCH. 

live (as in five) jkhb6h. Look out! The snake is a live one. 
OcTopd/Kiio! Ctr 3MCji /KiiBaH. • oocboiI. They use live 
cartridges for practice. Oim ynorpeojimoT 6 oobmc miTpdHM 
npn yudoiioii cTpejiboe. • aKTydnbHbirt. It’s a live issue 
in some places. B hckotopmx xiecTdx 5 to aKTydjibHbirt 
Bonp6c. 

□ Never touch a live wire. IIiiKor;id ne AOTpaninattTccb 


flo oona/KCHHoro npdBOAa. • Roast it over the live coals. 
noflHtdpbTe 5 to Ha yrjinx. 

lively Hcimdil. She has a lively disposition. Ond ducHb 
jKHBda. or Y nee 6'ienb jKHBoit xapdKTep. • O/KecToueimbiii. 
The fight was a lively one. Eopb6d di.i.nd ovKecTouerma>T. 

• Beccjibiii. What a lively puppy! Bandit Bece.uMii igendK. 

□ Step lively! yKubo! or noei<op6e! 
lives See life. 

living HxHB6it. He’s the living image of his grandfather. Oh 
/kiiboh no[)TpoT cBoer6 A^aa. • npo-KUTOUHbitf. Can you 
make a living wage on this job? Mo;kgt6 bi»i na dToii 
pa66TC BbipaSoTaTb npoJKUTO'im.iii MUHiixiyxi? 

□ to make a living aapaddTbinaTb. Can he make a living 
for his family? On b coctohhihi aapaSdTUBaTb na comi.io? 

load rpya. The load weighs a hundred kilograms. Stot rpj'3 
BdciiT cto Kii.nd. • rpyai'iTb. Arc they loading or unloading 
the vessel? Hto, ohii rpyanr h.tih paarpyatdioT napoxda? 

— It’s time to load the wood onto the wagon. Ilopd ym6 
rpyai'iTb apoBd na noanday. # narpyaiVn.. They loaded 
us with work. Hac narpy3iijiH paooToii. • aapiiAUTb. 
The gun is loaded. BiiHT6BKa aapn/Kcud. 

□ They were loading the hay onto the wagon. Oim kiiahjiii 
cdno na bos. 

loading n norpx'aKa. 

loaf x.’ieo. Slice three loaves for sandwiches. IlapwKbTe TpH 
xjieoa na 6yTep6p6Abi. • paodraTb cnycr/i pyicaBd. We’ve 
boon loafing on the job lately. nocjieAiice Bpe.Mn mm 
paooTajin cnycTii pyuand. • 6e3Ad.nbHii'iaTi>. He loafed 
around all day. Oh u6.Ti.iii achi. oesAdjibiniuaJi. 

□ meat loaf pvji6t. She made me:it loaf for dinner. OHd 
npuroTdBiuia pyjidr na ooca- 

loan 3ae.M. It was nice of you to arrange that loan for me. 
Bbi.no dneiib .moGcano c Baiuert CTopondi ycTp6iiTb ajui mch/i 
6 tot aaoM. • OAo.mKUTb. Can you loan me the book when 
you finish it? Korgd bm npo htcto 6tv KHiiry, bm cmiV/Kctc 

MHC OAOJI/KUTI. (X!? 

local MOCTHbiii. This is a local custom. Oto MccTiu.iii oobinaii. 

— You'll need a local anesthetic for that operation. (Hy 
onepdumo naxi iidno (‘AdJiaTb iioa mcctiimm napudaoM. 

• MecTHi.iii ota6ji upoijx’oioaa. I met him in my local. 51 
bctix'Tii.u erd n m6ctho.m otac.uc CBoerd ii|>o({)coi63a. 

□ local train ndc3A xidcTiioro coodmemtn. They run local 
and express trains at all hours. I Ioc.iah Mdcruoro coodinemm 
it cKdpbie xd,A«T bo bc/ikoc bjx'mh ahh h uduu. 

locate naxoA<iTbCH. The new store is located not far from the 
post office. HdBbiit Mara a mi naxdAHTCH ucAaneitd ot 
ndHTbi. • iiaiiTii. We’re unable to locate him as yet. Hum 
noKd cine He yAajidcb erd naiiTu. • pa3bicKdTb. Can .you 
locate this place on the map for me? Bi.i xid/KCTe paai.icKdTb 
MHC 3T0 mccto na KdpTe? 

location MccTOHaxo>K a6h i ic. Show me the location of your 
camp on this map. YnajK/iTC Miie na KdpTe MocTonaxo/K- 
Admie Bdiuero jrdrepn. • nono/Kemie. What’s the exact 
location of the ship? .UdiiTe mhc tohiioo no.no/K6mie cynna? 
lock 3aMOK. The lock on the stable is broken. 3aMOK b 
KoiubuiHC ucndpneH. • 3anep6Tb 11 a kjiiou. Bp sure to lock 
the door when you leave. He 3adyAi>Te 3anepcTb ARcpb na 
kjiiou, KorAd ytiACTe. • np/iAb boji6c. Every lock of her 
hair was in place. Kd/Kgan np/igb Bondc y ho 6 dbuia 
TiudTc.nbiio ynd/Kcua. • 3ancpeTb. Lock the dog in the 
kitchen. Sanpi'iTe coddicy b kvxhc. • cn,eni'iTbCH. The cars 
locked bum|xrs. MamiiHbi cnendjiiicb oyijiepdMii. • hijiio3. 
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The ship had to stay in the locks an hour. napoxdp pd'i/Ken 
6 hji Ha uac ocTaHOBUTbCH y mjiio3a. 

□ to lock up aariepoTL.. Did you lock up the house before we 
left? Bh sdnepjni aom riepep yxdpoM? 

lodge CTopdmKa. We stopped at the lodge overnight. Mm 
npoBCJin no M i. b cTopo/KKe. • eocpegOTouiiTb. A great deal 
of power was lodged in his hands. B er6 pyudx 6 mji& 
cocpejioTO’iciia dojibiudfl BJiacTb. • aacTpiirb. The bullet 
lodged in his lung. IKmth aacTp/uia y uer6 b jierKOM. 

• nopaTb. He lodged his complaint with the manager. Oh 
ndpaji rndnody piipdKTopy. 

□ He lodges with them. Oh hx >kii. t k'h. 

log nojidno. Put another log in the fireplace. IIopdpdebTe 
eme opud iioju'iio b KaMiin. • GpcBcii'iaTMii. Where is the 
log house? Vnc 6tot operiCH'iaTbiii pdMHK? • itSMcpaTb. 
Don’t forget to log the speed. He aadypbTc ii3MepnTb 

CKdpOCTb. 

Q logs .nee. The logs arc being floated down the river. 
Jlec CHJiaBJu'uoT no peitd. 

(ship’s) log cvpoBdii. There is a complete record of the 
storm in the ship’s log. B eypondM mypHdjie ec-rb noppddnan 
3dmicb 65'P”- 

Q When will they start logging? Korpd ohh na’iii^T pyCiVrb 
Jiec? 

lone adj opimdKiiii. 

lonely opimdKiiii. Aren’t you lonely without your friends? 
Bbi hc MyncrnycTe cedn opiiiidKii.M 6c 3 naimix ppyaeti? 

• yepiiiienHbiii. He’s a lighthouse-keeix'r and leads a lonely 
life. On cvdpojK Manud n nepcT yepiiiieiniyio jKiiaiib. 

□ This must be a lonely place in the winter. 3itMdii TyT, 
iiaBdpuo, n^cTo ii opiiiidico. 

lonesome adj opimdKiiii. 

long A.HHinibiii. I need a long rope. Miie nyrniid pjriiHHan 
Bepi'BKa. • p6ji ro. Don’t stay away too long. He yxopuTe 
(or ye3>KdttTe) HapdJiro. • pdjiruil or pjiHHHbiii. This is a 
long trip by water. MdpeM 6to pd.nroe nyTomdcTBiie. 

• iia MHdro. He got there long after wc did. On iiondji 
ciopa iia Miidro ndajKe nac. 

□ as long as pas. As long as you want it, you can have it. 
Pa3 bm dToro xothtc, — noHtdpyftcTa. 

long ago painibiM-paBiid. The event happened long ago. 
3 to cay Mi'i.Tiocb pamibiM-paBiid. 
so long! nond! 

Q It’s still a long way to the top of the mountain. JJo 
Bepiiiniibi ropbi eme pdnro hath. • The child cried all 
night long. PedewiK nponjidi<aji bcio noub. • The play is 
three hours long. (5 t.o) nbeca npopoJimdeTcn Tpu uacd. 

• I long to finish that job. Mhc ysitdciio xducTCH oKduniiTb 
dTy paddTy. 

look cMOTpeTb. Look at the beautiful sunset! Cmotphtc, 
Kandfi H^piibiii aanuT! • noc.MOTpdTb. Take a good look. 
nocMOTpi'iTC xopomeiibKO. • paccMaTpiiBaTb. I enjoy 
looking at old family pictures. II jiioojiio paccxidTpiiBaTb 
CTdpbie ccMdihibie (jiOTorpdrfmn. • BhirjuipeTb. You look 
fine. Bm xopomd BbirjuipiiTe. • imp. She looked angry 
when she said that. Y hoc 6nji ceppuTbiti Blip, Korpd ona 
6 to cita3djia. • BiieuniocTb. I don’t like his looks. Mhc 
hc HpdBiiTCH erd BudiimocTb. • Bbixopi'iTb. The big window 
looks out on a garden. Oto dojraude okho BbixdpiiT b cap. 

□ to look after c.MOTpeTb aa. Did you get someone to look 
after the child? Bm naiujiii Kord-midj-gb, hto 6 c.MOTpeTb 
sa pedeiiKOM? 


to look for iicKaTb. I’m looking for a room. H iiip£ 
KdMHaTy. 

to look forward to mgaTb c HeTepnemicM. We’re looking 
forward to our vacation. Mm c HCTepneinieM JKpe.M ot- 
nycKa. 

to look on CMOTpeTb. The others played but he just looked 
on. ^pyrue iirpdjni, a oh To.nbKO CMOTpeji. • cmaTdTb. 
Her father looked on her marriage as unfortunate. Ee ot6p 
CHHT dji ee aaMj-mecTBO neypdHHbiM. 

to look to odpamdxbCH k. He always looked to his father 
for help. Oh Bcerpd oopanu'uicH k otuv 3 a nd.uoipbio. 
to look up 3arjiHHj'Ti. k. Look me up some time. 3arJiHHH- 
tc KjiK-iiuoypb ko Miie. • cupaBiiTbCH b. Have the clerk 
look up the train schedule. IIonpocuTe cJi^/Kaipero enpd- 
BiiTbca b paciiiicduim rioespdn. • y.nymiidTbCfl. Things are 
looking up. IIoJiO/Keiine y.nymiideTCH. • nopiu'iTb rjiasd. 
He looked up quickly. Oh dbicrpo ndpHHJi iviaad. 
to look up to yBamdiTb. I can’t help looking up to him. H 
ne Mory lie yBarndn. erd. 

□ She looks very pretty today. Ond cerdpim npexopd- 
meiibKaji. • The police will look into the theft. MiuinpiiH 
3an.MeTcn pace.ndpoBaiuieM dToir Kpdmu. • Look out! 
EcpcniTccb! • Look out for the trains. Bepcrfixecb ndespa. 

looks napyvKiiocTb. I liked her, not for her looks, but for her 
kindness. Mhc iipdnu.'iacb b iieii iu> ee iiapyrniiocTb, a ee 
podpoTa. • no.uo/Keii ue. I don't like the looks of things 
here. Miie 11 c updBiiTCH nonorndmie Beipdit speeb. 

□ I like her looks. IIo-mocmv, ond duciib xopdmeHbKaH. 
loose npiidjiiisfiTejibHbiii, eiioddpiibiii. Hc made a loose 

translation from the original. On cpdjnui npn6jiH3ii- 
TCJibiibifi nepeBdp (e opiiruiid.na). • ue Tvrdft (not tight). 
Put a loose bandage on his arm. nepemi/KiiTC c.uy p£ity, 
no ue T#ro. * pasBecudii. Buy a kilogram of loose coffee. 
Kviiutc Kiuid pasBeciidro ndifie. • pdpKiiii, pdpeiibKiitt. 
Get me some material with a closer weave. This one is too 
loose. ^IdllTC MHC MSTCpiIIO IIOII.’IOTIldc, dTa CJldtHKOM 
pdpeHbKan. • im cuoodpe. Why is that dog allowed to go 
loose? IIo'icmv dm coddua ix'-raeT na CBoddpe? • paaoii- 
Tncb. He certainly cut loose at that party. On, npdBga, 
pa.iome.’icn iia :')Toii nc'iein'iHKe. 

□ She’s known for a loose tongue. Ond iiaBecTiia CBodit 
do.TT.n fi BocTbio. • Doesn’t that bolt seem loose? A 6tot 
6o.*it ue iuaTdcTCH? • Look for it among the loose papers 
on my desk. IIompHTe 5 to cpepi'i dy.Mdr, KOTdpbie naJiiiiOTCH 
v mciij! ha cto. ic. • He has a loose tooth. Y nerd ayd ma- 
TdcTcn. • There’s a loose button on your shirt. Y Bac Ha 
pyddiiiKe iiyroBiipa do.iTdcTCH. 

lose (lost, lost) noTep/iTb. I’ve lost my purse again. H 
oiuiTb noTep/ui KouieJicK. — I lost the thread of his argu- 
ment. II HOTepHJi HiiTb erd poKaadTCJibCTB. — He lost 
his wife five years ago. On noTepnn /Keuy iihti» jier TOMy 
na3ap. • Tep/iTb. Don’t lose hope. He Tcpi'iibrc napcjKpbi. 
— I don’t want to lose any more time. II ddjibuic ue xouy 
TepnTb BpcMH. • ocBodopiiTbcH (to free oneself), noTepdTb. 
He lost his foreign accent. Oh ocnodopibHcn ot CBoerd 
HHocTpaiiiioro aKueiiTa. • npoiirpaTb. Our team lost, 
llduia KOMaupa npourpdjia. • nponycTHTb. You have 
lost a good opportunity by delaying. B1.1 TaK pdjiro 
thh^jih, hto nponycTiLnii xopomiiii cji^uatt. 

□ That speech lost him the election. Ha-sa dToii penu on 
npoBajii'iJTCH iia Bbidopax. • Don’t lose your way home. He 
3adjiypHTecb no popdre poMdfi. 
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loss npondjKa. I \vant to report the loss of some jewelry. 51 
xo 'rt 3ajiBiiTb o npondJKe flparoneiniocTeii. • npdurpbim. 
The team took the loss of the game lightly. Kosidirga jierKd 
OTneejidci. k CBoeMj r npdiirpbimy. • noTepn. The loss of 
her husband was a great blow. ITotcph M^aca 6i.uid ajih Hee 
dojibimiM yndpoM. — There was no reason for the loss of 
time. 3 to 6 bind HeiiyjKiiaH noTdpn BpdiweHH. • a^hhAt. 
The company’s books have shown a loss for years. YjkA 
MHdro JieT, KaK b romrax dTott (JifipMbi sh^hhtch fle^HUHT. 

□ I am at a loss to explain his absence. H hhkAk ho Mor£ 
cede o6i.acHiiTb er6 otc^tctbiih. 

lost See lose. 

lot ropd3AO. She’s a lot better than people think. Ond 
ropdsjjo jT^'iine, new o nett ;iy.\taiOT. • Mdcca. He has a lot 
of books. Y ner6 Mdcca Knur. • no66jibme. Give me a lot 
of sauce with my meat. JfdftTC MHe noodjibuie c6ycy k 
M/icy. • yudcTOK 3cmjih. He bought a lot at the edge of 
town. Oh Kynfiji yndcTOK scmjih na OKpdime rdpoAa. 

• ndpTiiH. We’ll send the textbooks in three different lots. 
MbI nOIUJICM BUM y h66hHKM TpCM/l OTACJIbHblMH ndpTIIHMII. 
— The salt is sold in hundred-kilogram lots. Cojib npoAaeTCH 
ndpTHJiMii no cto kiiji 6 Kd/Kflaa. • /Kpddntt. They drew 
lots to see who would go first. Oh(i thh^jih Htpddiitt, kom£ 
hath nepBbiM. 

□ There was lots of fun at the dance. Ha TdHpax Chino 
dneiib b&cjio. • They’re a fine lot of soldiers. Oth coJiAdTbi 
MonoAudi, KaK Ha noAddp. 

loud rpdMKHtt. She has an unpleasant, loud voice. Y nee 
HenpiuiTHbiti rpdMKHft rdnoc. • rpo.MKo. He spoke loud 
enough to be heard in the other room. Oh roBopun AOCTd- 
tohiio rpdMKO, MT06 er6 m6>kho Gmjio cjibimaTb H 3 Apyrdtt 
Kd.MiiaTbi. • KpHudmutt. His ties are always too loud. On 
BcerAd h6cht cjHhiikom Kpn ndume caMOB/i 3 U. • pa 3 B>i 3 iio. 
His manners are much too loud. Oh bcact cc6n cjihiiikom 
» pa 3 BH 3 iio. or V Herd cjihiukom pa 3 BH 3 Hbie Maiiepbi. 

• pc3Kiiii. There were loud criticisms in the press about it. 
B neudTii 06 6tom Sbijid 6>ieHb i>d 3 Ka;i Kp/iTima. • norpdM- 
ne. Speak loud enough to be heard. ToBopATe, no>Kd- 
jiyhcTa, norpdM'ie, tbk, HTddbi Bac Cjjjio cjibiumo. 

louse n bouib. 

love jnoddBb. His love probably won’t last. He Ay -"a 10, hto 
erd .TiioddBb 6<'act AOJiroBdHiioft. • jiio6Ati>. He had a 
great love for the theater. Oh dncub jiiooAji TedTp. — He 
had a great love for his country. Oh ropund jiio6hji cboio 
pdAHHy. — I think he really loves her. 51 AV'iaio, oh ee 
AeitcTBHTeAbHo jhooht. — I love to walk along the river 
every morning. 51 jtioo.tk) ryjiHTb no Gdpery peKi'i no 
yTpdn. • xort-Tb. I’d love to see this picture. H 6bi dueHb 
xotcji nocMOTpdTb dTy KapTi'my. • npiiBdT. Give my love 
to all my friends. IlependftTe npirndT bccm moAm ApyabHM. 

□ to fall in love bjiioChtbch. He fell in love with the cap- 
tain’s daughter. Oh bjiioohjich b aohb KamiTdHa. 

lovely npejiecTHbiit. I’ve never seen such a lovely girl. 51 
HHKorAd He bhacji TaKort npeJidcTHoft ndBvuiKH. • nyACC- 
Hbifi. There is a lovely view from the bridge. C MocTd 

OTKpblBdCTCH nyAdcHi.ift BIIA. 

lover JiioGnTCJib. He’s a lover of nature. Oh JiiodiiTejib 
npnpdAbi. • JiiooHMbift uejiOBdK. Her lover was killed in 
the war. Ee jnodA.Mbift hcjiobck 6biji yoiiT na Boftnd. 


low hA.skhA. I prefer low heels. 51 ripcAnouHTaio HH3Kiie 
KadjiyKH. — The temperature is very low today. TeM- 
nepaiypa cei'dAHH dueHb mi3KaH. — The singer has a very 
low voice, y 3Toro neBud dueHb HH3KHA rojioc. — I con- 
sider the price too low. II naxoiKy hto bto cjihiiikom HiiaKan 
ueHd. • hh 3 ko. That plane is flying too low. Ctot caMOJieT 
cjihiukom hhsko JieTHT. • iieBbicbiuiii. The hill looks low 
from here. OTCioAa 6tot xojim KaiKCTCH neBbicdiviiM. — 
I have a low opinion of him. 51 o iicm neBbicdnoro mhchhh. 

• cjiddbitt. She gave a low moan. Ond ucnycTHJia cjidowft 
ctoh. • thxo. Sing low. ndfiTe thxo. • noAdBjieHHbiti. 
I feel very low today. 51 cerdAim HyncTnyio cc6h noAdB- 
jieiiHbiM. • Byjibrdpiibiii. He has a low type of humor. 
Erd UIVTKH ByjibrdpHbi. • nepBaa cndpocTb. Put the car 
in low to climb the hill. IlepeBeAH tc Maiminy Ha nepisyio 
CKdpocTb AJin noA'beMa Ha ropy. • hhjkc. Hang this pic- 
ture a little lower. IIoBdcbTe :')Ty KapTimy HeMHdro hhjkc. 

• Hi'i/KHiiii. Please give me a lower berth. JfdiiTe Miie, 
no/Kdjij'iicTa, hhjkhioio KdttKy. 

□ low tide otjihb. The tide is low in the morning now. 
Otjihb Tendpb dwiidcT no yTpdM. 

low trick hh 30 cti>. It was a low trick to go on the trip 
without her. 3 to 6i>ijio iinsocTbio ydxaTb 6e:i nee. 
lower ( See also low) onycTiiTb. The crew lowered the body 
into the sea. KoMdiiAa onycTHJia t6jio b Mope. 

□ Please lower the window. IIpiiKpdttTe oitud, noiKdJiyftcTa. 

• Can’t you lower your voice? Heyacdan bi.i iic Md/KCTC 
rOBOpHTb lIOTlIIIie? 

loyal Bdpiibiii. He’s a loyal follower of this theory. Oh 
B epiibiii nocadAonaTCJib dTott Tedpim. 
luck yAdna. It was merely a matter of luck. Cto CbiJio 
npdcTo aAjiom yAd'iii. *cHdcTbe. Good luck! }IveJidio 
Ba.M cndcTba. or *IIu irt'xa, hh nepd. 

□ He said his failure was due to bad luck. On odbacufui 
cboio Hey Ad ay tcm, hto cm^ ne noneajid. 

lucky yAdHHO.- It was very lucky that you came today. Cto 
dnoiib yAdniio, hto bm cerdAHH npHinjift. 

Q lucky fellow cHacTJumeu. Isn’t he a lucky fellow! Bot 

CHaCTJIHBCn! 

lumber a6ckh. Where can I buy lumlxir and nails? TAe Miie 
Kyui'iTb AdcoK n rnosAdrt? • jicc. We need lumber to build 
a barn. Haxi ii^jkch .hoc AJIH nocTpdiiKii capda. • jieco3a- 
roTdBKH. We do lumbering up the river. Mbi hpoh3b6aiim 
jiecoaaroTdBKii b BcpxdBbnx peuu. 

□ He lumliered along like an elephant. Oh cTyridji TfiiKeJid, 
KaK CJIOH. 

lump uiHHiKa. He has a lump on his head where he bumped it. 
y nerd BCKOHHJia mdmica na roJioBd b tom mccto, i’ac oh 
ymiiocn. • Kyci-condii. Do you have lump or granulated 
sugar? y Bac KycKOBdii cdxap hjih necdK? 

□ lump sum bch c^MMa. He paid for it in a lump sum. Oh 
epaay 3 anjiaTHJi bcio c^MMy. 

lunch 3dBTpaK. What are we going to have for lunch? Hto y 
nac cerdAHH na 3dBTpaK? • 3aBTpaKaTb (to eat lunch). 
It’s time for lunch, nopd 3aBTpaKaTb. • noadBTpaKaTb 
(to eat lunch). Will you lunch with me? Xothtc no3dB- 
TpaKBTb CO MHOtt? 
lung n jicncoe. 
luxury n pdcKouib. 
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machine Mamnna. My mother uses a machine in washing and 
ironing. Moh MaTb ynoTpe6jideT MamiiHy ajih CTHpnu n 
rjid/KeiibH. • anapdT. The machine is backing him in the 
election. Er6 KaiiAiiAaTypy noAAdp>KHBaeT napTiiiiHHii 
anapdT. 

machinery MauiHHbi. The machinery is out of order. Mammibi 
He b riop/iAKe. • opramredijHH. There was no machinery 
to settle the dispute. Hd 6bi.no opraHH3dmiH, KOTdpaa 
Morjid 6 m yjidji;iiTb otot koh$jihkt. 
mad cyMacmdjunnft. He must be mad to take such a chance. 
Hdgo 6biTb cyMacnid^raHM, ht66f»i ran pncKOBdTb. • 6e3 
yMd. She was mad about him from the verj' first. Ond c 
ndpBoro Rcrji/ina Cbijid ot Her6 6e3 yMd. • 6e3y.MHbift. 
That was a mad thing to do. Tan nocTynfiTb 6biJio npdcra 
6e3yMiie.M. • fidineHNtt. Watch out for the mad dog. 
OcTeperdfiTecb 64meHoii co6aKii. • cepflHTHft. She is very 
mad at him. Ond na Herd dneiib cepariTa. 

□ like mad nan cyMacmeamufi. He drove like mad. Oh 
maji Mamiiny, KaK cyMacmegniHii. 

to drive mad cboahtb c yMd. The heat’s driving me mad. 
JKapd MeHH npocra c yMd cboaht. 

to get mad cepaiiTbCH. That’s no reason to get mad. H3-3a 
6raro He ct6ht cepjpiTbCH. 

to make mad paccepAHTb. What made him mad? Hto 
er6 Tan pacccpfli'uio? 

□ My boy is mad about ice cream. Moh MdjibUHK o6o>KdeT 
Mopd/KeHoe. 

madam n MaadM (used only in addressing a foreigner), 
made See make. 

magazine SKypHdJi. Where can I buy a magazine? T^e 
MdjKHO KynnTb >KypHdji? 
magic n Mania. 

magnificent arlj BeJiHKOJidnHbift. 

maid Adna. Two old maids live there. TaM jkhb^t A»e 
CTdpbie neBbi. • AOMpaooTHiiua. Where can I hire a maid? 
Hue MdJKHO HaiiHTb jiOMpaooTHimy? • rdptni'inaa. There 
are only five maids in this hotel. B draft rocTiiHime TdJibKO 
naTb rdpHiianbix. 

maiden iieeaMyaaiaa. I have a maiden aunt. V mchh ecTb 
HeaaMyjKnaa TCTita. • ndpBwfi. This is our ship’s maiden 
voyage. 3 to nepBbiii peftc udmero napoxdga. 
mail nficbMa. Did I get any mail this morning? Ewjih gjia 
MeHa micbMa cerd;uia f TpoM? • onycTiiTb b hiahk. Where 
can I mail this letter? T;ie m6jkho onycraTb b hiahk 6to 
nncbMd? • ndaTa. Will this catch the last mail? 9 to erne 
yftfleT c nocjieflHefi nd'iraft? — Mail delivery here is twice a 
day. 3p;ecb pa3HdcaT ndwry gBa pd3a b geiib. — The mails 
were held up by the storm. H3-3a 6ypn npoii30injid 
3aji6p>KKa b pocTaBKe ndnTbi. 

□ by mail no nduTe. He promised to send the check by 
mail. Oh o6emdji npucjidTb aea no nd'iTe. 

main rjidBHbiii. Where is the main street? T^e rjidBiiaa 
faiima? • MarncTpdjib. The water main has burst. Boao- 
npoBdAaaa aiarncTpdjib jidnnyjia. 

Q gas main ra3onpoBdA- The gas mains end at the city 
line. Ta3onpoBdA KonaaeTca y ropoACKdft nepTbi. 
in the main b ocndBe. I agree with him in the main. B 
ocHdBe h c hum corji&ceH. 


main line MarncTpaJib. The main line runs through 
Moscow. MarncTpajib hact uepea Mock By. 
maintain noAAep/KiiBaTb. You’ll need more coal to maintain 
that degree of heat. BaM hv>kho oyneT odjibine yrjin, 
HTdfibi noAAepjKiiBaTb Tai-cyio TeMnepaxypy. — Those coun- 
tries have maintained peace for twenty years. 3 th CTpdubi 
noAAdp'/KHBajiii MiipHbie oTHOinemiH b Teudmie ABaAuaTii 
jieT. • coAep/KaTb. He needs more money to maintain his 
family. Emy hv/Kho odjibme ACHer, htoo coAepwdTb 
ceMbio. * yTBep>KAdTb. I maintain that I am not at fault. 

H VTBCp/KAdlO, MTO H He BIIHOBIIT. 

□ He is always careful to maintain his reputation. Oh 
B cerAd 3a6dTiiTCH o cboch penyTdAHH. 

major rjiaBHbift. The failure of the crops was the major cause 
of starvation in that region. Iljioxdft ypojKdft 6 bin r.ndB- 
Hoit npiiHHHOft rdnoAa b otom paftdHe. • Maftdp. Has 
anyone seen the major? KTd-mioyAB bhacji Maftdpa? 

• Maacdp. This piece is in a major key. Ota Beiub Hanficana 
b Ma>Kdpe. 

□ What was your major? no KaKo.uy otacjichiiio bbi 
koh'hijih? • I haven’t decided what to major in this year. 
H eme lie pemftji, KaKiie upeAMdTbi naopdTb cboci'i cnemi- 
djIbHOCTblO B 3T0M TOAV- 

majority n 6ojibmiiHCTBd. 

make (made, made) CAdnaTb. He made a bookcase for his 
apartment. Oh cACJiaji b cboch KBapTtipe khh/Khbic ndjncn. — 
Who made the highest score? Kto cA&iaji 6djibine Bcerd 
n< r HKTOB? or y Koro odjibine Bcerd nviiKTOB? • A&iaTb. 
He hardly ever makes a mistake. Oh nouTii HHKorAd ne 
AenaeT ouniooK. — That car can make eighty kilometers an 
hour. 9 tu MauiHHa K&iaeT Boce\n.AecHT khjiomctpob b nac. 

• oopa3en. He has a car of an old make. Y nerd MamfiHa 

CTaporo oopa3ud. • copT. What make of coffee do you use? 
Kandft copT icd(j)e Bbi ynoTpefijineTe? • saujiiomiTb. Are 
they willing to make peace? Ohh corjidcubi 3aKJiiOHHTb 
Mnp? • C03AdTb. He made his reputation early in life. Oh 
pdHo co3Aan cede iimh. • bccth. We intend to take away 
their power to make war. Mbi xotum OTiuiTb y mix B03Md>K- 
HOCTb BecTfi BoftHy . • 3acTaBjiHTb. Don’t make me do 

that. He sacTaBJuiuTe mchh 5to AcnaTb. • 3apa6dTbiBaTb. 
How much do you make a month? CudjibKO bbi 3apa6d- 
TbiBaeTe b mcchu? • aocth 'ib. We can make our destina- 
tion by evening. Mm mo/Kcm Aocniub MecTa na3HaieHHH k 
B euepy. • nocncTb. Do you think we’ll make the train? 
Bbi A^MaeTe, hto mbi nocneeM Ha nde3A? * npoftTii nepe3. 
Do you think a table this wide can make the doorway? Bbi 
A yvaeTe, hto Taicoft umpdicufi ctoji npoftAeT nepea ABcpb? 
Q to make believe npuTBop/iTbCH. She’s only making 
believe that she doesn’t know. OHd TdjibKO npiiTBopdeTCH, 
HTO HC 3HdCT. 

to make for hath k. Let’s make for that tall tree. noiiACM- 
Te-Ka (no nanpaBjidmno) k dTOMy BbicdKOMy AdpeBy. 
to make out cocTdBHTb. It’s time to make out our annual 
report. HaM nopd cocTdBHTb roAOBdii othct. • BbimicaTb. 
Have you made out the check yet? Bbi yacd BbimicajiH neK? 

• npuroTOBiiTb. Please make out our bill. no>KdJiyftcTa, 
npuroTOBbTe naui cneT. • 3andjmiiTb. Come back when 
you’ve made out this form. npHAHTe oopaTiio, uorAd bbi 
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3an6jiH«Te 3 tot 6jhihk. • noHHxidTb. Can you make out 
what he means? Bi.i noHintdeTe, hto oh xdneT cKa3dTb? 

• pa3o6p&Tb. He couldn’t make out the sign. Oh ho Mor 
pa3o6pdTb, hto 6ujio HanficaHo Ha BbmecKe. • cnpdBiiTbCH. 
Don’t worry; I’ll make out all right. He occnoKoftTccb, h 
cnpdBJiiocb. 

to make over nependTb. Her father made over the farm in 
her name. Otcu nepeadn eft cfiepxiy (b c66cTBeHHoc,Tb) . 

• nepcACJiaTb. She’s having her old coat made over. Ond 
Aajid nepeAdJiaTb cBoe cTapoe najibT6. 

to make time BbiurpaTb Bpexifi. We can make time if we 
take the dirt road. Mbi nbiurpacM BpdxtH, ecnit noeAexi no 
rpyHTOBort Aopdre. 

to make up cocTaBAHTb. We make up the payroll on the 
fifteenth of the month. Mbi cocTaBJideM njiaTCHCHyio 
B^AOMOCTb nnTHdAUaToro (uncjid) Kd/KAoro Mecaua. • co- 
CTdBHTb. Did he make up the speech himself? Oh ca.M 
cocTdBHJi 5 tv peub? • sannaTitTb. Collect all you can, 
and he’ll make up the rest. Cooepi'iTe cKonbKo xid/KeTe, a 
oh 3anjidTiiT ocTa.nbH6e. — I want to make up my share of 
the bill, 51 xo'iv aannaTHTb xioio nacTb (cneTa). • noxrapiiTb- 
ch. Do you know if they’ve made up yet? Bbi He 3HdeTe, 
ohh y ate noMiipwAiicb? • MdaaTbCfi. She takes a lot of time 
to make up. Ond majkotch h tp&tht ha 5to xidccy BpcMenii. 

• rpuMiipoBdTbCH. The actors will need at least half an hour 
to make up. Aktopam HyjKHo 6< r AeT no KpdftHeft xiepe 
nonnacd, htoSbi 3arpiixmpoBdTbCH. 

to make up a story cohhhiItb. Is it true or did he make that 
story up? 9 to npdBAa, hah oh 5to Bee cohhhha? 
to make up for 3arndAHTb. He’s willing to make up for his 
mistake. Oh tot6b sarAAAHTb cboio omnoKy. 
to make up one’s mind pemuTb. I won’t make up my mind 
until tomorrow. 51 5 toto ao 3dBTpa He pcrny. • peuniTbCJi. 
It’s time to make up your mind, nopd bam, naKOHdu, na 
HT6-Hn6yAb pemiiTbCH. 

□ Don’t make off with my hat. C.motphtc He CTaimiTe 
xioeft uiAHnbi. • Can you make room for one more? 3Aecb 
naftAeTCH eme oah6 xiccto? • Can we make a fire in this 
wind? C.mo/Kcm mbi pa3AOHcfiTb Kocrep npu takom bctjx!? 

• Has he made his point? Ynandcb exi£ Aona3dTb to, hto 
oh xotca? • He makes a good carpenter. Oh xopdmiift 
nAdTHHK. • Does this make sense? EcTb b Stom Kandft- 
HubyAb cmmca? • He is making a success of his business. 
Oh BeAeT CBoe npeAnpiiHTne 6'iohi, ycndumo. • It’s hard 
for them to make both ends meet. *Hm nenerKd cboahtb 
KOHU bi c KOHiidxiH. • They made him chairman. Er6 
BbibpaAH b npeAceAdTCAii. • What made you sick? Ornerd 
bam ctaao nexopomd? • The train will make Moscow in 
five hours. II6 c3a 6^Aex b Mockbc nepe.3 nHTb nacdB. 

• Hard work made him. Oh aoohach vcnexa yndpHbixi 
TpyAdM. * The writer was made by his first book, ndpisan 
>Ke KHiira co3Aand Stomv nncdTeAio mm. • They tried to 
make out that we were to blame. Ohh cTapdniicb cboahtb 
B iiHy ha Hac. • The newspaper is already made up. I'a3CTa 
yjice roTdBa k neu&Tii. • Four times twenty makes eighty. 
HeTbipejKAM ABdAUATb — BbcexibAecHT. 

male caxieu. Is that dog male or female? Ota coodna — caxieu 
ii a h cdxiKa? 
mamma n Md.ua. 

man (men) xiv/Khhha. Is that tall man this boy’s father? 
9 tot BbicdKiitt MyjK'ifiHa OTdu dToro xidAbHinca? • hcaobck. 
We need about five men to lift these heavy cases. Ham 


many 


hv/kho nHTb hcaobck, htoo noAHHTb 3th hiuhkh. — What 
a man he was! Ht6 sto 6bia 3a hcaobck! • xiv/Kckoh. 
Where is the men’s room? Tao 3Aecb MyjKCKda yodpiian? 

• paoo'mft. I need a man to mow the lawn. MHe Hymen 
pabo'inft, hto6 ckochti, TpaBy ha Ayatdftice. 

□ man and wife mvtk h mend. Are they man and wife? 
Ohh MysK h mend? 

to a man Bee ao eAHHoro. The committee voted for the bill 
to a man. Bee hachbi komhcchh ao eAHHoro ronocoBdAii 
3a 5tot SAKOHOnpodKT. 

□ We’ll have to have a man-to-man talk about this. Haxi 
nymno 6< r ACT 06 5tom noroBopiiTb Ha hiictotv. • Man to 
man, what are the facts? Cka/Kiitc no c6bccth, hto cdocTBeH- 
ho npoii30uiA6? • A man has to get used to this climate. 
K 3tomv KAHMaTy naAO npiiBbiKnyTb. • He’s having trouble 
manning his farm this summer. 3thm actom exiy TpyAHO 
HaftTH paod'mx aah c[)epxn»r. • Men at work. TyT npo- 
h3b6ahtch pa66Tbi. 

manage 3aneAbiBaTi>. Who manages this department? Kto 
3ACCb 3aBCAyeT Sthm otacaom? • ynpdmiTbCH (c). Can 
you manage the car by yourself? Bbi m6/Kctc ynp&BHTbca 
c xiamiiHoft 6e3 nocTop6nneft iiomoihh? • cnpaBiiTbcn. 
Can you manage those packages by yourself? Bbi xi6>KeTe 
ctixin cnpaBHTbCH c sthmh naKCTa\m? — They say he’s 
difficult, but I think I can manage him. Tobopht, hto oh 

TpyAHblft HeAOBCK, HO H AVMaiO, HTO H C HUM CIipaBAIOCb. 

— I can manage, thanks. H cnpdB.mocb cam, cnacnoo. 

• yxHTpHTbCH or yxiyAPHTbCH. I managed to see him twice 
last week. H yxnTpHACH noBHA^Tb erd A^a pasa Ha npoiu- 
Aoft neAeAe. — How did you manage to get these tickets? 
Kan Bbi yxiiTpiiAHCb noAyHHTb 5 th OHAdTbi? 

management aA'iHHHCTpauHH. I wish to complain to the 
management about the poor service. 51 xohv noHAUioBATbcH 
aAMHHUCTpduini HA IIAOXOe OOCAyjKHBAHUe. • 3'iipaBAeHiie. 
The management of the factory is in the hands of three 
people. ynpaB.TCHiie 3aBdAOM b pyndx Tpex hcaob6k. 

□ His job is the management of the factory. Erd a6ao 

— 3aBdAbiBaTb (jidopiiKoft. 

manager saBCAytomuft. Who is the manager here? Kto 
3Aecb 3aBeAyiomiiii? • xo3aftKa. He doesn’t make much 
mone3 r , but his wife is a good manager. Oh 3apaddTbiBaeT 
He mhoto, ho ero /Kona OKOHOMHan xos/uiKa. 
mankind n hcaobchcctbo. 

manly adj Mj'/KCCTBCHHbift. 

manner xianepa. I don’t like his manner of dealing with 
people. MHe He hpabiitch erd xiaHepa oopaiuaTbca c 

AIOAHMH. 

0 manners Manepbi. We must be careful of our manners 
when we go there. IxorAd mbi Taxi oj'Aexi, Haxi HdAO dyAeT 
xopouieHbKO CAeAiiTb 3a namiixiu xiaiidpaMii. • odbinaft. 
The manners in your country are different from ours. V bac 
3accb odbinaii imdie, next y Hac. 

0 He answered in a sharp manner. Oh otb6tha pe3KO. 
manufacture npoii3BOAHTb. What do you manufacture here? 
Hto y Bac TyT iipoii3b6ahtch? — We manufacture cars in 
this factory. Ham 3ABdA npoii3BdAHT aBToxiodiiAii. • npo- 
H3BOACTBO. He’s made up a new method of manufacture. 
Oh bbca HdByio cHCTexiy npou.3BdACTBa. • npHAVMSTb, 
cohhhhtb. He’ll lx; able to manufacture a story. Oh y>n 

COHHHHT KAK^HO-HIldyAb IICTOpiIlO. 

many xmdro. I have many things to do. Y ueHii xmdro a^aa. 

— Are there many coming to dinner? Mudro HapoAy 
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npiifleT k o6ejiy? • MHomie. I’m sure that many wouldn’t 
agree with you. II y bo pen b tom, hto Mn6rne c Bd.Mii He 
corjiacHTCH. 

□ a good many AOBdnbHO mh6to. He knows a good many 
people in this city. Oh 3HdeT AOBdnbHO mh6to HapdAy b 
6tom rdpone. • Miidro. I called you a good many times 
yesterday. H 3bohhji BaM b nepd Miidro pas. 

a great many dneiib Mnoriie. A great many people buy 
their food here. 0'ieiib ,\m6nie noKynaiOT TyT npojryKTH. 

• Mdcca. We have a great many things to do before we leave, 
y hoc Mdcca aeji nepejj OTbC3AOM. 

how many cndjibKO. How many tickets do you want? 
CndJibKO 6 hji6tob BaM AaTb? 

many a mh6i'o. I’ve passed you on the street many a time. 
II Miidro pas npoxoflftji mhmo Bac Ha ynnue. 
map KdpTa. I want a map of this region. Mae HyjKHd KdpTa 
dToii dojiacTH. — Can you show me the town on the map? 
M 6/KCTe noKa3dTb MHe otot rdpoA Ha ndpre? • chhtb 
KdpTy. The next job is to map the coast. CneAyiomee a&io 
— chhtb KdpTy 6eperoBdft nojiocbi. • cocTaBjiHTb Mapinp^T. 
The guide is mapping out our route now. npoBOAHHK 
cocTaBjideT Ham MapmpyT. • cocTaBiiTb. Have you 
mapped out your schedule yet? Bu ywe cocTdBHJin CBoe 
pacnucdmie? 
maple n kjich. 
mar v ndpTHTb. 

marble MpdMOpHHft. There were many' marble pillars in the 
church. B uepKBii 6mjio MHdro Mpduopiuix KOJidmi. 

• mdpnK. The children were playing marbles. JIctii 
nrpdjin b mdpirKii. 

march MapT. I plan to stay here through March. H co6h- 
pdiocb ocTaBdTbCH 3Aecb Becb MapT. • (npo).MapmnpoBdTb. 
Did you see the soldiers march by? Bw bhacjih, khk TyT 
npoMapmnpoBdjni coJiAdTbi? • BHBonuTb na npor^'JiKy. 
They march the prisoners in the yard every afternoon. 
3aKJiioneHiibix bbiboaht bo abop Ha nporyjiKy' Kd/KAbift 
AeHb ndcne oddga. • nepexdA- We had a tough march this 
morning. V nac 6biji cerdAHH VTpoM TpyAHUtt nepexoA. 

• Mapm. The band started the concert with a march. 
OpK&Tp Hduaji KOHpepT MdpmeM. • Kypc. His job makes 
him keep in close touch with the march of events. B CBH3H 
c erd paddTOft CMy npHxdAHTCH obiTb b Kypce coolitihI. 

mark 3HaK. This ruble bill has a mark on it. Ha dToft 
pyojieBKe Kandti-TO snandK. • MCTi-ca. Be sure y r our mark 
is on your laundry'. He saoy'AbTe nocTaBUTb m6tkh Ha 
BdmeM dejibd. • noMCTHTb. Have you marked your 
laundry? Bbi noMdrajiH Bdme dense? • OTMCTHTb. I’ve 
marked the important parts of the article. H otm6thji 
HaiiddJiee BdjKHbie n^HKTbi b dTOii cTaTbd. • odosHd'iiiTb. 
I’ve marked your route on the map. H o6o:md<iiiJi Bduiy 
Aopdry Ha KdpTe. • pejib. Do you think he’ll reach the 
mark he’s set for himself? Bbi AyMaeTe, hto oh aocththct 
cBoeff udjni? • HpjibindK. What does the price mark say? 
Khk/ih ueHd o6o3HdueHa na npjibiHKd? • pa3MCTiiTb. We 
must mark these goods today'. Mw aojihchu pa3MCTiiTb 
cerdAHH achbi Ha d'ru TOBdpbi. • nepTd. The river has 
never gone higher than this mark. Pena HHKorAd erne He 
noAmiMdjiacb Bbime 9Toii nepTbi. • nocTdBiiTb oTMeTKy. 
When will you have our papers marked? KorAd Bbi nocTd- 
BiiTe Haw otmctkh 3a nficbMCHHbie padoTbi? 

□ to make a mark OTMCTHTb. Make a mark after the 
names of those present. OTMGTbTe mieHd npiicyTCTByiomux. 


to mark down CHH3HTb nenbi. These coats have been marked 
down for our sale. Uj&Hbi Ha 6th najibTd Cbijm CHibKeHbi 
AJiH pacnpoAdjKH. 

to mark time TonTaTbca na MdcTe. They’re just marking 
time until their boat leaves. B O/KiiAaHini oTnjibiTiiH napo- 
xdAa, ohh npdcTO Tdri'iy'Tcn Ha Mecxe. 
to mark up noBbiciiTb. He seems to have marked up his 
prices. Oh, Kd/KeTCH, noBbicHJi uchh. 

Q His answers missed the mark every time. Bee erd 
oTBCTbi dbuiH HeBHondA- * His guess was wide of the mark. 
*0h nondji n/uibne.M b nedo. • I’m not feeling up to the 
mark today. H cerdAHH He cobccm Ha bbicotc. • On your 
mark; get set; go! npuroTdBbCH, BHiradmie, noineJi! 
market 6a3dp, pbiHOK. I bought these eggs at the market this 
morning. II KymiJi 6th /ulna Ha daadpe cerdAHH VTpo.M. 
— When does the market open? KorAd oTKpbmdeTCH 
pbiHOK? • piIiHOK. This country is a good market for 
cotton cloth. 5ra CTpaHd — xopdumft pbiHOK aJih cdbiTa 
dy.Md/KHbix TKaHeit. — The coffee market is off today. 
Hend na Kdcfre Ha pbiHKe naAaeT. • ooopdT. There’s a 
heavy' market in machinery here. 3Aecb nponcxdAHT 
Kpy'mHbie ooopdTbi c MamiinaMii. 

□ She does her marketing in the morning. OHd xdAHT Ha 
pbiHOK no y-TpdM. • Are you in the market for a good car? 
Bw xoTejm 6bi KynHTb xopdimiii aBTOMOoiiJib? 

marriage cBaAboa. The marriage will take place Sunday after- 
noon. CBdAbda coctohtch b BocKpeceHbe ndcjie odeAa. 

• opaK. Their marriage had been very successful. Hx opaK 

OblJI d'lCHb C HaCTJIH BbIM. 

marry HicHiiTbCH (of a man). He said he wanted to marry her. 
Oh cKaad.H, hto xotcji 6m Ha Heft JKeHHTbCH. • noBcunaTb. 
When will the minister be able to marry us? KorAd cbhuich- 
hiik cxid/KCT Hac noBenHaTb? • BbiftTii 3dMyxc (of a woman). 
She married a sailor. OHd Bbimjia sdny/K 3a MopHiid. 

□ married iKendT. They’ve been married over a year. 
Ohh yjKe /KeHaTbi odnbuie rdAa. 

□ He’s practically married to his work. Oh ;khbct h amiiiht 
CBoeft paooToft. 

marvelous adj iisyMUTejibHbift. 

masculine mvikckoiI. Is that noun in the masculine gender? 

5to cyiuecTBiiTCJibHoe MyjKCKdro pdAa? 
mass rabioa. The mountain is one mass of rock. $Ta ropd 
cn.ToinndH rjibioa KdxiHH. • Macca. This tax will be felt 
mainly' by the masses. 3 tot iiandr jihhict rndBHbiM 
dbpasoM na miipdiuie muccm. • CTOJiniiTbCH. They' were 
all massed around the platform. Ohh bcc CTOJinftjiHCb 
BOitpyr ocTpaAH. • oocahh. Are you going to Mass this 
morning? Bbi HAeTe cerdAHH yTpoM k o6eA«e? • Bced6iuuft. 
Our country has made great progress in mass education. 
Hama CTpaHd CA&nuia 6oJibmiie marii BnepeA bo BceddigeM 
o6\'hchuh. 

Q The room was a mass of flowers. KdMHaTa 6 bind 
3aBaneHa uBeTdMii. 
mast n ManTa. 

master xo3hhh (host). Is the master of the house in? 

xo3hiih? • OBjiaACTb. He mastered the Russian language 
very quickly. Oh dueiib ot.icTpo OB,riaAeJi pyccKim h3eik6m. 

• B.uaACTb. You must master your feelings. Bbi aoji/Khm 
y'MCTb BjiaA^Tb cbohmii HyBCTBaMii. • rjidBHbift. Where 
is the master switch located? Pne naxoAUTCH rnaBHuft 
BbiKJiiOHdTcnb? • doiguft. He is drawing up the master 
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schedule for the week. Oh cocTaBJineT 66mee pacnnc&Hne 
Ha 6Ty hoaojiio. 

mat noJXOBtiK. Wipe your feet on the mat. Bmtpiitc iidru o 
nojioBtiK. • cn^TaTbcn. My hair is all matted from the 
wind. Y MeHH b6jioch cobc6m eii^Tajincb ot B&rpa. 
match cnfiuKa. Have you got a match? Hct jih y Bac 
cntiHKii? •cpaBHHTbcfl. I’m no match for him. Mhc c 
hum ne cpanHHTBCH. — We can’t match their speed. Mm 

HO m6/KCM CpaBIIHTbCH C HHMII B CI«6pOCTH. * AOCTl'iniyTI.. 

He matched the speed record. Oh AOCTi'ir pei-cdpAnort 
ck6pocth. • rapMom'ipoBaTb. These colors aren’t a good 
match. 3th abct& ho rapMomipyioT. • noAottTii. I’m sure 
you’d like her; you two would be a good match. H yBdpen, 
hto oh& bam noHpdBHTCfi; bm 6'ieiib Apyr k AP^ry no- 
AottAOTC. • noAXOAHTb. His tie doesn’t match his suit. 
Er6 raJicTj’K He noAxdAiiT k er6 KOCTiOMy. • SpocdTb 
jKpeCuii. I’ll match you for the drinks. Bp6cHM jKpdouft 
— kom^ njidTHTb aa iiamiTKii. • Mam. Would you like 
to see a tennis match? Bm xot£jih 6m nocMOTpdTb t6hhhc- 

Hblit MATH? 

□ He met his match. Haiund Kocd na KdMciib. • Can you 
match this cloth? Ecti. y Bac MaidpuH noAxoAdman k 6to«? 

mate ndpa. Here’s a mate to your silver candlestick. Bot 
mim ndpa k ndmeMy cep66pniioMy iioacb6hhhkv. — She’s 
not a suitable mate for him. Ond cm£ ne ndpa. • itoaxo- 
Ai’iTb Apyr k AP^ry. They were very well mated. Ohh 
dnenb xopoiud noAxoAfum Apyr k AP^ry. • Myw. She 
had a hard time finding a mate. Eit 6mjio tp^aho nattTH 
ce66 M^jKa. • no.w6iAHHK. The captain told the mate to 
take over. KamiT&H nepdAaJi KOMduAy cbocm£ noMdnuniKy. 
material MaTcpudji. I’ll make the bookcase, but you’ll have 
to supply the materials. 51 bum CA&naio muniaiyio ndjiKy, 
ho bm AOCidnbTe MaTepiidn. — He is getting together ma- 
terial for a book. Oh cobapdeT MaTcpudji ajih khAth. 

• MaTdpun. Do you have enough of this material left to 
make me a suit? V Bac ocTd.noci. aoctutohho dToit MaTd- 
piIII, HT06 CA^JiaTb MHO KOCTIOM? * IipUHaAJl6>KHOCTII. 
Do you carry writing materials here? .Oacci. npoAaioTcn 
nficbMCHiibie npiiHaAJid>KHocTH? • cymdcTBemibitt. He 
said he had nothing material to add. On ci<a3dji, hto 
hh nerd cyindcTBCHiioro npafidmiTb ne m6>kct. • nemd- 
CTBenHbiit. The police are still looking for material evidence. 
Mwitiiuin cine diycT neiudcTiteiun.ix AOKaadTejibCTB. 

• MaTepHdjibHbift. They’ve never had much material comfort 
Hx MaTepudJibHbie o6cTOjiTe.Tii>CTiia miKorAd h6 6 m. mi 
ocdCeinio xopoinn. 

□ material witness BdntHbitt cniiAdTejib. Who are the 
material witnesses? Kto Tyr Bdauibie cbha6tcjih? 

raw material cbipbe. The factory is short of raw materials. 
Ha dTott ([iddpiiKe HexBaTKa cbipb/t. 
mathematics n MaTCMdTinca. 

matter a6jio. Will you look into the matter? noiKd-nyrtcTa, 
03iiaK6MbTecb c 5tiim a6jiom. — You are only making matters 
worse. Bm TdjibKO yxynmdeTe a6jio. 

□ as a matter of fact no npdnAe CKaadTb. His handwriting 
is pretty bad; as a matter of fact, I can’t read it at all. V 
ncr6 TaKdti n6'iepK, hto, ho npdBAC citaaaTb, ii npoudcTb 
hcbo3m6jkho. • cddcTBemio roBopd. As a matter of fact 
it’s the same thing. C66ctbchho roBopd, 6to t6 jkc cdMoe. 
first-class matter noHT6Boe OTiipaBJidime ridpnoro pa3pdAa. 
This package must go as first-class matter. 3tot nai<6T 


npiiACTCH noc.ndTb naic rioHTdnoe OTnpaBJidHue nepBoro 
paap/iAa. 

for that matter c6octbchho roBopd. He said the work was 
no good; and for that matter he’s right. On nauieji, hto 
padoTa HiiKVAd ne toahtch h, c66ctbciiho roBopd, oh npaB. 
no matter ck6.hi.ko 6m. She wants that coat no matter 
what it costs. Ond x6hct Kynirn. 6to najn.T6, civ6.HbKo 6m 
oh6 hH ct6hjio. 

subject matter coAep/itdime. The subject matter of his talk 
had been heard before. CoAepncdmie er6 ji6khiiii ne upcA- 
CTaBJi/uio iiiiHcrd n6i(oro. 

□ You take matters too seriously. Bm ko bccm£ cjihuikom 
cep beano oTHdciiTccb. • What’s the matter? B hcm ac.ho? 
nr Hto cjiymijiocb? • Nothing’s the matter. Ha nerd ne 
cjiynfijiocb. • It doesn’t matter. 3 to neiid/Kiio. 

mattress n \iaTpdn. 

mature spArihitt. He seems like a mature sort of person. Oh 
K djKCTCH apdjibiM nejiOBdKOM. • B03My?KdTb. The boy 
matured very early. MdJibHHK pdno B03Myatdji. • co3ii6Tb. 
They didn’t act. until their plans were fully matured. Oiifi 
ne npacTynfijia k A^Jiy, iiond ax njidubi HecoapdJia oKound- 

TC.TIbHO. 

□ The bond will be worth twenty-five dollars when it 
matures. HoMUHdJibnafi nciid odAiirduaa AndAA&Tb imTb 
AdjuiapoB. 

may (might) m6>kho. May I leave this with you? M6 >kho 
ocTdniiTb 6 to y Bac? • nontdJTyii. I may go if my money 
holds out. Ecjih MOtt KapMdn BbiAcp>KiiT, h, no/Kiinyrt, 
nofiA^ (.or nodAy). * bo3m6hcho. I may go with you to- 
morrow night. Bo3m6jkho, hto h iioWa^ « BdMa 3dBTpa 
nducpoM. • Matt. I was born in May. 51 poAUJioi b .vide. 

□ That may be true. M6>kct 6mti. 6 to a npdBAa. 
maybe adv m6jkct 6biTb, 6biTb m6>kct. 

mayor n ropoACK6tt ronoBd. 
me See I. 
meadow n .nyr. 

meal Mynd. This pudding is made of corn meal. 3 tot n£- 
AHur — u3 KyKyp#3H0tt m.vkh. • sdBTpaK, o66a, <'>khh. 
Can 1 get all my meals here? Mor£ n TyT noJiyndTb 
aaBTpaKii, o66am ii ^jkhiim? 

□ Where can I get a good meal? Fag m6>kho xopouid 
nodcTb? • I take some of my meals at home. IinorAd n 
eM a6mu. 

mean (meant, meant) 03HaudTb. What docs that poster mean? 
Hto 03HAHdcT 6tot iuiaicdT? • 8HdunTb. It doesn’t mean 
a thing. 3to p6bho hhhci’6 hc 3HduHT. • ndAJio. It was 
mean of him to decide our case without hearing the facts. 
3to 6mjio n6AJio c er6 cTopoHii peiudTb nduie AdJio, ne 
3Hdn bccx o6cTOHTejibCTB. • OTBpaTHTCJibHo. I’m feeling 
letter now, but I sure felt mean this morning. Tendpb Miie 
ji^Huie, ho yTpoM a, AettcTBfiTeAbHo, H^BCTBonan ce6d 
OTBpaTfiTejibiio. • HeciidcHbiii. She’s a pretty girl, but 
has a mean temper. Oh6 xop6nieHbKan AcuyuiKa, no y nee 
HecHdcHMtt xapdKTep. • Mdjiutt. It is a matter of no mean 
importance. 3to acjio hc Mi'iJioii BajKHOCTH. • co6»pdTbCH. 
Do you mean to see him before you go? Bm cooiipdeTeei. 
noBHAdTbca c hum nepeA orbdsAOM? — I meant to call, but 
I forgot. 51 co6iipdjicji noaBonfm., ho 3a6biJi. • npeA'ia- 
3HaudTbcn. Was this book meant for me? &Ta KHttra 
npeAHaanandjiacb mhc? 

□ to mean well by HteJidTb Ao6pd. Don’t worry about 
what he says, because he really means well by us. He 
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obpamdfiTe bhhmjIhhh na er6 cjiOBd, no cymecTB^ — oh 
HaM Aobpd iKejiiieT. 

□ If I don't come before noon, it means I can’t come. Ecjih 
mchh ne 6fne t ho nojr^unn — 3iiduHT h ne aior npHATH. 

• He makes mistakes, but -he means well. On A&naeT 
omfibKH, no y Herb AbbpBie iiaMbpeniin. • I’m not joking; 
I really mean it. £)to He nrpTKa, a 6 to BeepBe3 roBopio. 

• What do you mean by that? Hto bbi Stum xoTfiTe CKa3dT&? 
meaning cmbicji. I can’t quite get the meaning of this poem. 

51 He nnojine noHHMdio cmbicji 5'roro cTiixoTBopbrniH. 

□ What’s the meaning of this? Hto Wo 3iiduiiT? 
means cnbcob. What means will we have to resort to to make 

him do it? Kbk6m cii6co6om m6jkho b^AeT .sacTdmiTb er6 
WocAbjiaTB? ' x 

□ by all means Konbuno. By all means consider yourself 
invited. Koubmio, cuiiTdrtTe, «ito Bac npurjiaciijni. 

by no means otiiioab ne. He’s by no means sure of winning 
the election. Oh othioab He yBbpeH, hto nobeAW na 
Bbioopax. • hhk6hm bbpaaoM. “May I go out?” “By no 
means, you’re still sick.” “Mho m6jkho bbixoahtb?” “Hnitb- 
hm 66pa30M, bbi eiqe Gojibhij”. 

means to an end cpbACTBO ffjia aocthhuShkh h6jiii. He took 
the job just as a means to an end. .Hjih Her6 6 tb pabbTa 

t6jIBKO Cpb'ACTBO AJIH AOCTHJKCHHH OnpCACJICHHOft IjdjIH. 

of means co cpbACTBaMH. She married a man of means. 
Ond Bbimjia 3dMyjR 3a HejiOBbim co cpbACTBaMH. 

G He achieved his success by means of hard work. Oh 
A ocTiir ycnbxa tiukojibim TpyA6M. 

meant See mean, 
meantime 

□ in the meantime tcm BpbMeHCM. The guests won’t 
arrive for an hour. In the meantime we can set the table. 
T6cth npiiA^T t6jii.ko Hopes uac, TeM BpbMeHeM mbi m6>kcm 
IiaKpblTb Ha CTOJI. 

meanwhile adv M&KAy TeM, tcm BpbMeHeM. 
measure H3MbpiiTB. We’ll have to measure the room before 
we buy the rug. Pdubiue ucm k^hutb KOBep, hum ii^jkho 
6^act H3MbpnTb KbMiiaTy. • obbcM. What is your waist 
measure? Kaubrt y Bac ob-BeM Tdjimi? • Mbpa. May I 
borrow a liter measure from you? M6jkctc bi.i oaojijkIitb 
MHe JiiiTpoByio Mbpy? — We’ll have to take strong measures. 
HaM npiiACTCH npnn/iTB CTpbrne Mbpw. • 3aK6H. Taxes 
under the new measure will be very high. IlbnBirt 3aicbn 
bi>i30bct cftjibnoe noBbTiubniie HajibroB. • oTMbpiiTB. First 
measure a cup of sugar. PdHbine Bcerb, OTMbpBTe udniKy 
cdxapy. • CTbneHb. The mistake was my fault in some 
measure. OmbbKa npon.soinjid ao nbKOToport cThnemi no 
Mobtt Bimb. • TaKT. Begin singing after the introduction of 
four measures. HauHiidrtTe neTb n6cjie ueTBipex BCTynb- 
TeJIBHblX TdKTOB. 

□ This kitchen measures three by four meters. rijibinAAB 
broil k£xhh Tpn Ha ucTbipe (MbTpa). 

measurement Mbpua. The dressmaker took her measurements. 
nopTiuixa cimjid c nee Mbpny. 

meat mhco. Do you have any meat today? Ectb y Bac 
cer6AHH mhco? 

□ There’s very little meat in that book. *B Wort Kuiire 
Mn6ro boabi. 

mechanic n MexdiniK. 
medical adj BpaubbiiBitt. 

medicine JieKdpcTBo. Did the doctor give you any medicine 
for your cold? Haji BaM a6ktop JieKdpcTBo ot npocT^Abi? 


G to practice medicine aaHiiMdrbCH BpaubbHort npdn- 
THKofl. He has practiced medicine here for twenty years. 
Oh ABdAHaTb jieT 3aHHMdjica 3 accb Bpauebnofi npdKTHKoft. 
G You started it; now take your medicine. *CaM 3aBapbrJi 
ndiuy — caM h pacxjiebbiBait. 

medium cepeAHna. If we could only strike a happy medium! 
EcjiIi bbi TbjibKo iiaiini sojiotj'io cepeAimy! • cpbAHHrt. I 
want medium-sized pajamas. JldiWe MHe miHcdMy cpbAiiero 
pa3Mcpa. 

G I like my steak medium rare. II jnobjiio 6h$hit6kc ne 

CJIHIUKOM npOJKdpeHHblft. 

meet (met, met) BCTpbTiiTB. Did you meet anyone on the 
road? Bbi hhkoi' 6 He BCTpeTjni Ha Aopbre? — I met him on 
the street. 51 BCTpbraji erb Ha £jim;e. • BCTpbriiTbcH. I 
will meet you there at eight. Mbi bctpcthmch tbm b BbceMb 
(uacbB). • BCTpendTb. Is anybody going to meet them at 
the train? ICrb-mibyAB hx BCTpeudeT 11 a BoitadJie? 
• BCTpeudTBCH. Haven’t we met before? Mbi, kAjkctch, 
yjKb BCTpeudJiHCB. — We always meet at one o’clock. Mbi 
B cei’Ad BcrpcidoMCH b uac Ann. • cxoahtbch. Our fields 
meet at the fence. Hdum yudcTKH cx6ahtch y Wort nsro- 
poAH. * cjiiibhtbch. The rivers meet below the town. Pbmi 
cjiiibuiotcji 3a 6 tiim rbpoAOM. • eocTnadiiiie. Are you 
going to the swimming meet? Bbi nottAeTe Ha cocTHadHiie b 
njidnam.u? • no3HaK6MHTBCH. I’m glad to meet you. 

6'ieiIB paA C BdMH n 03 HaKbMHTBCH. • n03Han6MIITb (to 
introduce). I’d like you to meet my father. 51 xouy Bac 
n03HaK6MHTb c mohm otu6m. • ynjiaTHTB. We have enough 
to meet this month’s bills. B Wom Mbcape y uac XBdTHT 
AbHer, UTbbu ynjiariiTB no bccm chctam. • yAOBJieTBopuTB. 
Can you meet their demands? Bbi Mbacere yAOBJieTBopfiTB 
hx TpbboBaHHH? • HaTOJiKH^TBCH. I met with a lot of 
opposition. 51 HamnKH^jicH 11 a chjibhoc conpoTHBJibuHe. 

G Our club meets once a week. Hjibimi ndiucro KJi^ba 
cobiipdioTcii pa3 b neAeJiio. • The court will not meet again 
until next week. Hbnan cbccHH cyAd naHHCTCH ne pdiibiue 
b^Ay inert HCAbJiH. • Will a bus meet the train? K npHxbny 
n6e3Aa na CTdHUHH b^ACT anT6byc? • The measure met 
with objections from all sides. (Vra Mbpa Bbi3Bajia Bce6biAHe 
nporbcTBi. • She met her death in a street accident. Ond 
norubjia bo BpbMH ^JiHHHort KaTacTpb^Bi. 
meeting cBiiAdime. I arranged their meeting. 51 hm j'CTpbiin 
cniiAdHiie. • BCTpbua. They shook hands warmly, since 
this was their first meeting in two years. Omi ooMCinijnicb 
KpbnKiiM py KonoacdTHeM : 6to bauid nx nbpBan BCTpbua 
nbcJie AnyxJieTHcrt paaji^KH. •cobpdmic. Who’s going 
to address the meeting? Kto byAcr ronopuTi. na cobpdHim? 
melt TdHTb, pacTdHTB. The ice in my glass has all melted. 
JIca b mocm cTandne coBepuibimo pacrdiui. • paccbnTBcn. 
The crowd melted away when the police came. Kornd 
noHBiijiacb mhjihahh, TOJind paccbnjiacB. 
member hjicii. Members only. Bxoa t6jibko hjih HJibHOB. 
G What organizations are you a member of? B uaunx 
opraiunduunx bbi coctohtc? 
membership n HJibHCTBo. 
memoranda See memorandum. 

memorandum (memorandums or memoranda) n MCMopdiiAyM. 
memory ndMHTB. My memory for names is not very good, 
y Memi njioxdfi ndMHTB na HMeHd. — That has never 
happened before in my memory! Ha Mobrt ndMHTii Tanbro 
ne bbiBdJio! — This plaque was put up in his memory. B 
naMHTB o H6M npiibiiTa 5’ra AocKd. • BOcnoMHHdime. I’ll 
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have pleasant memories of this town. 06 Stom rbpoAe y 
MeHH ocTtiHyTCJi npii/iTHbie BocnoMiindHiiH. 

□ He has a clear memory of the accident. Oh hcho iuSmhht, 
Kan 6 to cjiy'iiijiocf). 

men See man. 

mend noniiHiiTb. Where can I get these pants mended? T^e 
MHe MOrJIH 6bl nOHIIHHTb 6th CpiOKH? • nOnpaBJIHTbCH. 
He’s mending slowly after his operation. Oh m6ajichho 
nonpaBji/ieTCH n6cjie onepamm. 

□ on the mend hath na jiag. It looks as if everything is 
on the mend. nox6/Ke Ha to, hto aejio iiact na JiaA- 

to mend one’s ways BecTH ce6n nndne. She told him he’d 
better mend his ways. Ond euf CKa3djia, hto oh a6jitk6h 
BecTH cc6h HHdue. 

mental AVineBHbifl. This is a hospital for mental diseases. 

9tO OOJIbHHUa A-J1H AymeBH 060 JIbHbIX. • ^MCTBeHHbltt. 

It was a great mental effort for him. 3to ct6hjio eM^ 

GoJIbIHHX ^MCTBCHHblX yCHJIHll. 

□ Your troubles are purely mental. Bdrnii HecudcTbH 
— uiicToe Boo6pa>KeHHe. 

mention ynoMHHyTb. He didn’t mention the price. O pene 
oh ue ynoMHHyji. • na3BdTb. Did the teacher mention my 
name? Y Hirrejib na3BdJi MOe hmh? 

□ Have you heard any mention of him recently? Bbi ht 6- 
mioyAb cjibimajiii o hcm 3a nocjidAHee Bpd.MH? 

menu Memo. What’s on the menu for supper? Kande ceroAHH 

MeHJo VJKiiHa? 
merchandise n TOBdpbi. 

merchant ToprdBbift. Merchant ships usually dock here. 
ToproBbie cyAd oobikhobchho npnudjiHBaiOT 3Aecb. • Kyndp 
They were the leading merchants in our town. Ohh 6biJiH 
cdMbiMii BHAHbiMH KynudMH b HameM r6poAe. 

mercy nonjdna. He begged for mercj r . Oh ripocuJi nomdABi. 
• MHJiocTb. They threw themselves on the mercy of the 
victor. Ohh cgajiHCb na MHJiocTb nooeAHTejiH. 
mere npocTdil. It’s a mere formality. 9 to npocTdn (jfiop- 

MdjIbHOCTb. 

merit u^hhoctb. His paintings were of little merit. Er6 

KapTHHbl He IipeACTaB.TIH.TIH OOJIbUIOH UeHHOCTII. * A0CT6- 
iihctbo. I don’t deny that there’s a certain merit in his work. 
51 He OTpnudio Toro, hto ero pa6oTa hm&tt HCKOTopwe 
AOCTdiiHCTBa. • 3ac.iy/KHBaTb. I think he merits a raise 
in salary. II AyMaio, hto oh 3acjiyjKHBaoT npiioaBKH. 

□ on its merits no cymecTB^. Consider the matter on its 
merits before you come to a decision. PaccMOTpi'iTe a&io 
no cymeeTBv nepeA TeM, KaK npiiHHMdTb peuieHiie. 

merry Becejibii'i. She’s a very merry person to have around. 
Ohh TaKdn necejian, c Heii inmorAd He CKynno. 

□ Merry Christmas! C pojkacctbom xpncTdBbnt! 
message coonindmie. We just got a message that he arrived 

safe in Moscow. Mbi TdjibKo hto nojiynujni cooGipeHiie, 
hto oh 6.rraronoji< r HHO npnobiji b Mockbv. 

□ Is there a message for me? Mne HTd-mioyAt npocnjin 
nepeAdTb? • His book has a strong message. Er6 KHiira 
npoHHKHyTa rjiyodnort HAci'inocTbio. 

messenger n nocbiJibiibiii. 
met .See meet. 

metal MCTdjiJi. What kind of metal is this? Hto 6to 3a 
MeTdjui? • MeTajiJiHHecKnit. I’d rather have a metal bed. 
51 npeAnoHcjr 6bi MCTajini'i hcckvfo KpoBdTb. 
meter chCthiik. The gas man is here to read the meter. 
CjiyjKaiAiiii rd30Boro 3anoAa ripnineji nocvoTpeTb na 


chcthhk. • MeTp. How many meters are there in a mile? 
Ci<6:ibKa MdTpoB b Miijie? 

method mctoa- I don’t understand your method of keeping 
books. 51 He nomiMdio Bdrnero mctoas. bca<5hiih khiit. 
•cn6co6. He discovered a new method of casting steel. 
Oh OTKpblJI HOBblH cnocoo .TIHTbft CTdjIII. * CHCTCMa. 
You’ll learn the language much quicker by this new method, 
no 6toi1 HOBoft chctcmc Bbi Ha^uiiTecb aHrjiiiiicKOMy 
H.abiKy ropd3AO cnopee. 
mice See mouse, 
mid adj cpeAHiift. 

middle cpeAHuh. You’ll find them in the middle room. Bbi 
HaHAeTe hx b cpeAHeii K6xmaTe. • nocpeAiine. Set the vase 
in the middle of the table. noeT&BbTe 3&3y nocpeAfme 
CTOJid. • neiiTp. A fight started and I was in the middle. 
51 oKa3ajicH b ueHTpe Apdun. • 6pK>mi<6 (belly). He’s put 
on weight around the middle. Oh OTpacTiiJi oeod 6piomK6. 
n He was in the middle of packing. Oh obiji b pasrdpe 
ynaKdBKii. 
midnight n n6jniOHb. 

might {See also may) bo3m6jkho. I might be there. Bo3m6jk- 
ho, hto h Taxi 6^AJ r - * bo3m6>kho, hto (it’s possible that). 
You might have changed your mind if you’d heard all the 
facts. Bo3m6/Kho, hto bbi 6bi h3mchhjih Bdme. Mn6nue, 
6 cjih 6 y3Hdjm Bee o6cTOHTCJibCTBa ACJia. • cujia. He tried 
with all his might to move the car onto the road. Oh h3o 
B cex cH.Ti cTapdjicH BbiTOJiKHyTb MaiHHHy Ha Aopdry. 

□ You might try to reach him at home. IIohcm^ 6bi bum He 
nonbiT&Tbca 3acTaTb er6 aomb? 

mighty rpoMaAHbiii. He made a mighty effort to swim over 
to the boat. Oh cAeaaji rpoMdAHoe ycHjrae, ht66bi AonjibiTb 
A o ji6akh. • y>Kacno. He’s done mighty little work today. 
Oh ceroAua y/Kdcuo Mdjio ycndji. • CTpdumo. I’m mighty 
glad to meet you. 51 CTpdunio paA c Bd.Mii no3HaK6MiiTbCH. 
mild MurKuli. She has a very mild disposition. Y Hee 6ueHb 
MHntnit xapdKTep. — I prefer a milder climate. 51 npeA- 
noHHTdio 66.nee MarKHii KJifiMaT. • ncocTpbiii. I’m quite 
fond of mild cheese. 51 6>ieHb .ttio6jii6 nedcTpufi cwp. 
mile n mhjih. 
military adj BoenHwh. 

milk mojiok6. I want two liters of milk. RdiiTe MHe Ana 
jiHTpa MO.HOKa. • AOHTb. When do you milk the cows? 
KorAd bbi AOHTe KopoB? 

□ They milked the treasury year after year. Ohh roAd.Mii 
CMOTpcJiii na Ka3Hy, kuk Ha Adiinyio Kop6By. 

mill MCJibHuua. There is a flour mill just across the river. Ha 
tom oeperj’ peuii ecTb MCJibHiipa. • MOJidTb. The baker 
here mills his own flour. 3tot ndKapi, caM mcjict ,a.hh ceoa 
Mj f Ky. • 3aB6A, $dopnKa. How many people work in the 
mill? Ckojibko hchobck paooTaeT Ha 6tom aaBOAC? 
• ({idopiiKa. They are building a new cotton mill on the edge 
of town. Ha OKpdmie ropoAa ctp6htch ndBan xJionndTO- 
6yxid/KHaH ([idopiiKa. • npon3BOAHTb. How much steel 
does that plant mill a month? CudjibKo CTdJin npoii3B6AHT 
6tot 3hb6a b mcchu? • TOJimiTbcn. The crowd milled 
around waiting for the parade to begin. HapdA TOJimiJicn b 
O/KHAdHHii napdAa. 

□ He’s gone through the mill already and knows what he’s 
talking about. Oh 3HdeT, hto ronopiiT, oh hcjiob6k 

6biBdjibift. 

miller n MdjibiniK. 
million n mhjijih6h. 
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mind yM. He has a very quick mind. Y Herd ikiibGh ysi. 

• jiiogn (people). Many minds worked out the plans. Ha a 
BbipaSoTKoh njidnoB paodTajio xmdro jnogeh. • Gmtb 
ocTopd/KHWM. Mind how you cross the street. EygbTe 
ocTopdJKHti npn nepex6ge udpe3 ^ Jinny. * npncMdTpiiBaTb. 
Mind the dog while I’m gone. npiicMdTpiiBaiiTe 3a coodKoft, 
nond MeHn He G^geT. • ndxiHTb. I planned to write it to 
him, but it slipped my mind. H Gto coonpdjicn ew^ Hami- 
cdTb, ho 6to y xieim coBepmdHHO bmckohhjio H3 ndMHTH. 

• cji^maTBCH. The child just won’t mind his mother. 3 tot 
peGenoK coBcpmemio ne cji<'maeTCH xidTepn. • nogun- 
HiiTbCH. You have to mind the traffic rules here. Bm aojiikhm 
3gecb coGjnogdTb npdnnjia yniiHiioro gBiuKeHHH. • iimGtb 
npoTiiB. Are you sure you didn’t mind? Bbi geiicTBiiTeJibno 
minerG He iixidere np6raB? 

□ never mind bcc paBHd. Never mind what they say. 
Bee paBH6, hto ohh roBop/iT. 

on one’s mind Ha gyind. You’ll feel better if you tell me 
what’s on your mind. IIpdBO ate, bbm G^geT JiGrne, ecjm 
bm mhc cKd/KCTC, hto y Bac Ha gymG. 

to call to mind HanoMHHdTb. That calls to mind a story I 
know. Sto MHe nanoMimdeT ogHy hctGphio. 
to change one’s mind nepeg5'MaTb. I thought I’d go along 
with them, but I changed my mind. II coGiipdjica noftTi'i e 
hhmii, ho nepegyMaji. 

to have in mind coGupdTbCH. What have you in mind to 
do with him? Hto bm coGiipdeTecb c hum gdjiaTb? • nxiexb 
b BHg^. Have you anyone in mind for the job? Ectb y Bac 
KTG-HiiGygb b Biigy gjia 3Toti paGoTbi? 
to keep in mind hmGtb b bha£. I’ll keep you in mind. H 
Gygy Bac hmGtb b Biigy. 

to know one’s mind 3HaTb, Hero xoneuib. He doesn’t know 
his own mind and needs your advice. On caw He 3HdeT nerd 
x6hct, cmv nfmeii Bam cobct. 

to make up one’s mind pemuTb. I’ve made up my mind 
to go. H pemiiji hath (or exaTb). 

to my mind no-MoeMy. To my mind the job will take at 
least a week. no-M6eMy 5Ta paGoTa 3aft.ueT no Meiibmeh 
Mdpe HegGjno. 

to set one’s mind on peimiTb bo hto 6m to hii CTdjio. She 
has her mind set on going shopping today. Ond peunuia bo 
ht6 6m to hh CTdjio noi'nii cer6gHH 3a ncK<TiKaMH. 

0 She’s out of her mind with worry. OHd c yMd cxGaht ot 
GecnoKofteTiia. • My mind isn’t clear on what happened. 
H ne Mory hcho BcndMHHTb, hto npou3omji6. * She must 
have had something on her mind all day. Ee iiobhahmomv 
nejiMti geHb ht6-to t[>cb6/Kiijio. • I’ve got a good mind to 
quit, y Mend Gojibiiida oxG-ra GpGcuTb Bee Gto. • I’ve a 
mind to come along. II He npOHb noiiTH c BdwH. • Mind 
your own business. He BMdimiBaitTecb He b cnoe g&io. ® I 
don’t mind going alone. Mne bcc paBH6, h moi^ noiiTH 

OgHH. 

mine (See also my) pygmiK. When did this mine open? 
Korgd OTKpMJiH Gtot pygHiiK? • mdxTa. We get our coal 
from the mines around here. Mm nojiyndexi yroJib 113 
OKpccTHMx maxT. • gooMBdTbCH. They’ve mined iron 
here for years. 3gecb y?Ke mhoto jieT gooMBacTca HceJifeo. 
• hctGhhhk. He’s a mine of information. Oh HeHCTOign- 
mmh hctGhhhk HHcfiopMdunii. 
mineral n MHHepdn; adj MimepdjibHbiii. 

minister ndcTop (Protestant). The minister delivered an in- 
teresting sermon. ndcTop npoti3nec HHTepdcHyio npGno- 


Begi». • nocjiaHHiiK. I want to see the American minister. 
IT xonf BHgerb a.Mep h ksIhcko ro nocJidHHHKa. 

□ The nurse was always there to minister to the patient’s 
wants. CHgdjiKa bcc Bpexin Gbijid npn GojibhGm, ht66m 
gejiaTb gjiH Herd Bee HeoGxogiiMoe. 

minus 6e3. How does the couch look minus the cover? Kan 
Gtot gHBdn BbirjiflgiiT 6e3 nexjid? • MHnyc. How much 
will the ticket cost minus the tax? CkGjtkko GygeT ctGhtb 
GhjiGt mhhvc HajiGr? 

min'ute mkh^tb. I’ll be back in five minutes. SI BepH<’Cb 
nepe3 n«Tb Mirnyr. — Don’t leave everything to the last 
minute. He ocTaBjmrtTe BcerG Ha nocjiegHioio MHH^Ty. — 
Can you give me a minute of your time? MGaceTe bm 
ygejniTb MHe MHH^Ty BpeMemi? — The ship is five degrees 
and forty minutes off its course. napoxGg otkjiohhjich ot 
CBoerd K^pca Ha naTb rpagycoB n c6poK mhh^t. • npo- 
tokGji. Who’s taking the minutes of the meeting? Kto 
BegeT npoTonGji coGpdmia? 

□ up to the minute cd.MMil nocaGgHuii. The news in this pa- 
per is up to the minute. 5 tb rasGTa cooGigdieT nocaGgHue 
hGbocth. 

□ Call me the minute your train pulls in. no3BOHiiTe MHe 
c BOK.adJia, kuk t6.hi.ko npnegeTe. 

minute' McaKiirt. It’s hard to read the minute print in this 
book. Ct}' Kiniry Tpygno HiiTdTb, H3-3a mojikoto mpfnJiTa. 

• Me.TbHdnuiHii. The engineer knew every minute detail of 
the new model. Hh/Kchcp 3naa Bee Meabadhuiue geTdan 
hGboiT MOgeJiii. 

mirror 3epKaao. I’d like to buy a small mirror. SI xotcji 6 m 
KymiTb MdacHbKoc 3epKaao. • OTpaatdTb. Do you think 
that article mirrors the public feeling? Bm gyMaeTe, hto $Ta 
CTaTba OTpaiKacT rocnGgcTBj'ioigue HacTpoeHiia? 
mischief npoKdaa. That child is full of mischief. Y Gtofo 
peGeHKa bGhho npoKdsbi na yxiG. 
miserable oTBpaTHTCJibUbifi. It was a miserable day for a 
walk. 9 to obui oTBpaTHTeJibHbift geiib gnn nporygKii. 

• CKBopiiMtt. It was a miserable way for things to turn out. 
HeJio npHHHJio GncHb cKBopm.iii ooopGT. • b OTHdHHbH. 
The boy was absolutely miserable when his dog ran away. 
MdjibHiiK Gmji b iiojiHOM oTHdflHbH, Korgd crG coGaKa 
coe/Kdjia. 

misery n HeeudcTbe. 

miss rpa>KgdnKa, TOBdpuig. Miss Smith, I’d like you to 
meet Miss Petroff. Mhcc C.mht, h xoh^ Bac no3iiaK6MHTb 
c rpajKgdHKoii neTpoBoii. — How do you do, Miss Petroff? 
3gpdBCTByftTe, TOBdpuig IIeTp6Ba. • rpaacgdHKa. Will 
you wait on me, Miss? I’m very hungry. Tpa/KgdHKa, bm 
3gecb nogaere? Hoiivd.nyiicTa ckopee, h oueiib rGnogen. 

• npoMaxnyTbCH. His shot missed the bird. Oh Bb'iCTpejiiui 
b HTHuy h npoMaxHyjicH. • ono3gaTb. Do you think I’ll 
miss my train? Bm gyMaeTe, hto h onoagdio Ha n6e3g? 

• hc aacTdTb. I missed him at the hotel. H He .sacTdJi erG 
b rocTHHiige. • hc nhiiTH. You can’t miss our house if you 
follow this street. Bm ne mo mere ne HartTii udmero gGMa, 
ecjin nofigere no otoh yjnme. • He paccJibimaTb. I missed 
what you said. H He paccjidiuiaji, hto bli cKaadjiH. • npo- 
nycTHTb. I missed the last two lessons. H nponycTHA gBa 
HOCJiGgHHX ypGKa. • npondcTb. Is anything missing from 
your wallet? Y Bac HTG-HiiGygb npondjio H3 Gy.Md/KHiiKa? 

• HexBaTdTb. There are two cases missing. TyT gB^x 
hiqhkob HexBaTdeT. • cKyH&Tb. I’ll miss you. H G^gy 
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cKyqdTb no Bac. • riponacTb 6e3 bccth. He’s been reported 
missing in action. Oh 6biji b 6016 11 npondji 663 BecTii. 

□ a miss is as good as a mile nyTb-qyTb He cwrdeTCH. 
That was a close shave, but a miss is as good as a mile. 9 to 
uyTb-nyTb He cjiymiaocb, ho nyTb-nyTb He caiiTdeTCH. 

to miss a chance ynycKdTb cji^naii. He never misses a 
chance to go to Moscow. Oh miKorad ne ynycKdeT cay nan 
noexaTb b MocKBy. 

□ The truck just missed hitting the boy in the street. 9 tot 
rpy30BHK uj'Tb-uyTb hc ncpedxaa MdjibmiKa (Ha <'Jinne) . 

• Don’t miss seeing the churches before you leave town. 
OoarjdTenbHo ocMOTpnTe pepitBii, npcJKfle, new 3’caeTe 113 
Stoto r6poaa. 

missing Hcnc3HyBmiift. Where can I find the bureau of missing 
persons? Tpe naxhanTcn OTa&n iicmkmyBimix aim? 

• npondBmiiii 663 bccth. He was listed among the missing. 
Oh — b hhcji 6 npondaiunx 6c3 Becra. 

mission KOMaiignpoBKa. He was sent on a mission. Er6 
nocaaan b KOMananpoBKy. 
mist n Ty.\iaH. 

mistake (mistook, mistaken) oumouTbCH. You can’t mistake 
it. Tyr Tpypno omn6iiTbCH. • oimioaTbCH. You must be 
mistaken. Bbi HaBepHo oimiGaexecb. • nenpdBiuibHO 
noHHTb. Please, don’t mistake me. nojKaayhcTa, He 
noflMHTe mchh HenpaBiiabHO. • npiiHHTb 3a apyr6ro. 
Sorry, I mistook you for someone else. HsBimuTe, a 
npuHHa Bac 3a Kor6-TO apyrdro. • oninoKa. There must 
be some mistake. Tvt HecoMndnno Kauda-TO omi'ioKa. 

□ That’s the way it is; make no mistake about it. 9 to TaK, 
ne oo.MdubiBatiTecb 11a 6 tot chct. • Sorry, my mistake. 
BiinoBdT, npocTiiTe. 

mistaken (See also mistake) oimioonHMft. That’s a mistaken 
belief. 9 to oimiooHiioe npeacTaBJicmie. 

□ It was a case of mistaken identity. 3 to 6mjio Heaopa3y- 
M&rae: ero npuHajm 3a apyrdro. 

mistook See mistake. 

misunderstand (misunderstood, misunderstood) v Henpd- 
BHJTbHO nOHHTb. 

misunderstanding HeaopasyMenne. He came too early be- 
cause of a misunderstanding. Oh npinneJi cjihihkom pdHO 
no Heaopa 3 yMCHmo. — They haven’t spoken since their 
misunderstanding. Ildcjie Tord Kan BbiniJio oto Heaopa3y- 
MeHiie, OHii apyc c apyroM He pa 3 roBdpiiBaioT. 
misunderstood See misunderstand, 
mittens n pyKaBHUbi. 

mix cMeinaTb. You’ll get a good blend if you mix these two 
tobaccos. CMemdiiTc (mi psa cdpTa TaoaKy h y Bac iioji^hiit- 
cji xopdinan cMecb. • 3aMduniBaTb. She’s mixing the cake 
now. Oml 3aMcuiiiBaeT tccto pjih impord. • pa3 BecTii. 
Mix this powder with a cup of water. Pa3BcanTe otot 
nopomdu b nduiKe Bopbi. 

□ to mix in npiidaBJiHTb. Don’t mix too much sand with 
the concrete. He npnoaBjiiUiTC k deTduy CJifimKOM jradro 
. necK^. 

to mix up nyTaTb. Don’t mix me up. He nyraiiTe mchh. 

• c6htb c TdjiKy. Now you’ve got me all mixed up. Tendpb 
bm mchh cobccm c6iiJiii c TOJiKy. • BnyTbiBaTb. Don’t mix 
me up in your argument. He BnyTbiBaiiTe Mena b Bam cnop. 

. to mix with coftTiicb. They tried hard to mix with their new 
neighbors. Ohii npimardan Bee ycnnim, ht66h coKthcb 
C HdBblMII cocepnMii. 

□ These two drinks don’t mix well. II3 6 thx anyx namiT- 


kob xopdmeii cmccii He nojitwrca. • Who’s mixing the 
drinks? Kto 3atiMCTCH KOKidftjiHMH? 
mixed cMemaHHbift. The next selection will be sung by a 
mixed chorus. CjidayroigHM udwepoM 6ypeT nbicTyn/iTb 
CMeinaiuibiii — MyjKCKdrt h acdHCKnit xop. • pdsiibix 
copTdB. I’ll take two pounds of mixed nuts. II B03bM^ 

KHJld OpeXOB pd3HbIX COpTOB. 

mob TOJind. The police came and broke up the mob. Mhjih- 
Uhh paaornajia TOJiny. • c.mhtb (Tojmdft). When the 
singer got off the boat, she was mobbed by her fans. Korpd 
nemiua comjid Ha oeper, oHd dbijia npocTO CM&ra TOJindft 

CBOHX nOKJldHHHKOB. 

□ There’s always a big mob at the theater on Saturday 
night. B cydodiTy BduepoM b TedTpe Bcerad noJiiibiM noand. 

mock nepeapd3HHBaTb. She mocked his way of talking. 

Olid nepeapaamiBajia ero MaHepy roBopHTb. 
model m3kct. He’s making a model of the bridge. Oh 
aejiaeT MaKCT MOCTd. • oopa3cn, Moadub. That car is last 
year’s model. ’JTa Maurima npom jior6ane.ro o6pa3gd. 

• o6pa3eu. Their boy is a model of good behavior. Hx 
MaJibuiiK — oopa3eu xopdmero noBeaenuji. • oopa.inoBbift. 
Ours is a model town. Ham r6poa — oopa3u6Bbiii. ® B3HTb 
3a oopa3eu. We are modeling our plans for the house after 
that picture. Mbi b3hjiii 6tot pucyHOK 3 a oopaaen aaa 
Hdmero a^Ma. 

moderate adj yMepeHHbih. That’s a moderate price you paid 
for the car. Bbi aanjiaTiuiii oueiib yMopemiyio peny 3a 
3T% r MamiiHy. — The climate is more moderate toward the 
south. K 10 ry KjnixiaT 66jiee yxidpemibift. 
moderate v noini3iiTb. Moderate your voice; the children are 
asleep. noHii3bTe tojioc, acTir cnnT. 
modern coBpeMeHHbiii. We are thinking of buying some 
modern furniture. Mbi noayMtiBaeM o tom, htoSw KymiTb 
Kde-KaKyio MeSejib coBpeMeHnoro cthjih. • HOBbifi. Who’s 
giving the course in modern history? Kto uiiTdeT Kype no 

HdBOfl HCTdpiIII? 

□ This is an excellent history of modern times. Bto npeupde- 
nan KHiira no ncTopmi iiduiero BpeMeim. • Are there any 
modern conveniences around here? 3aecb ecTb bcc ya66- 
CTBa? 

modest CKpdMHbiu. He’s very modest about his achievements. 
Oh oueiib cKpoMeH, Korad penb 3ax6anT 0 er6 aocTii/KdHiiHx. 
— I have a modest request to make. V mchh cKpdMHaa 
npocb6a. — They live in that modest little house on the 
corner. Ohh JKiiByr b otom MdjieHbKOM cKpd.MHOM adMHKe 
Ha yray. 

moment momcht. I can’t answer your question at the moment. 
B adHHbift mom6ht h He Morf OTBdTiiTb Ha Bam Bonp6c. 

• MimyTa. I’ll lie back in a moment. H Bepiiycb nepe3 
MimyTy. • xiiiHVTKa. Wait a moment. IIoao/icauTe 
MimyTKy. • KaK TdjibKo. Let me know the moment he 
arrives. JJaftTe mhc 3HaTb, nan tojibko oh npneaeT. 

□ in a moment certndc. We’ll have your change in a 
moment. Oan<’ MimyTKy, h ceiindc pan nan cad'iy. 

□ Be ready to leave at a moment’s notice. ByabTe roTdnbi 

K 0T1>('\3ay B JIIOOOH MOMCHT. 

Monday n noHeacnbiniK. 

money acubm. Where can I change my American money? 
Ppe m6jkho ooMen/iTb aMepiiKdncKiie aenbrn? — How much 
is that in American money? Ck6jii>ko 5 to BbixdanT na 
axiepiiKaHCKne aenbru? • BajnoTa. Do you accept foreign 
money? Bm npinniMdeTe iiHOCTpdnnyio BaaioTy? 
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□ to make money 3apaodTbiBaTb. He’s taking another job 
to make more money. Oh 6epeT gpyr^io paddTv, HTddbi 
66jibine aapaddTbiBaTb. 

monkey n o6e3bfliia. 

month m6chh. This job should be finished in a month’s time. 
5 t 3 paodTa goJHKHd Gi.itl saKdimena b Teudiine Mdcana. — 
They never know where they’ll be from month to month. 
Ouft HHKorgd aapdnee He 3iidiOT, rge OH ft Gfnyr udpea 
m6chu. 

□ by the month noMecH’mo. Can we rent this apartment 
by the month? M6 hcho cHHTb dTy KBapTiipy noMCCHHHO? 

monthly C/Kcm^chuho. The payments will be due monthly. 
B3h6ci»i utino 6f;\e t gdjiaTb okomcchuho. • EweMftcHHHHK. 
She writes for a monthly. Ond nftmeT ajih eaceMftcHHHHKa. 
monument n ndMHTHHK. 
mood n HacTpoeime. 

moon jiyud. The moon is hidden by the clouds. JlyHd 
cKpbiJiacb 3a oSjiaKdMii. 

□ full moon nojiHOJi^Hiie. Is there a full moon tonight? 
CerdgHH nojiHOJi^ime? 

new moon MOJiogdft Mdcmj. The new moon wasn’t enough 
to light up the road. MoJiogdtt m6chh HcgocTdTOHiio 
ocBeiudJi gopdry. 
moonlight n ji^imbift cBeT. 

moral HpdBCTBCHHbitt. Everybody knows him as a man of 
high moral character. Bee erd sndioT nan BbieoKd-npancT- 
BeHHoro HCjroBCKa. • HpdBCTBeiiHbift ycTdft. He is a man 
without morals. Oh uejiOBCK 6ea bchkhx HpdBCTBenubix 
ycTfteB. • HpaBoyuftTejibHbift. He says he doesn’t like 
movies with a moral. Oh roBopiiT, hto He jiio6ht upaBoy- 
uftTeJibHbix (jiftjibMOB. • wopdjib. I don’t get the moral of 
this story. 51 He noHHMdio Kanda oTcioga wopdjTb. • Mopdjib- 
Hbiii. The book was banned from the school libraries on 
moral grounds. 3Td ituftra dbijid nai.HTa 113 mKdJibiiHX 
6h6jihot<!K no MopdjibiibiM cooopa/KftmiHM. 
morality rc updBCTBCHHOCTb. 

more 66jibine. I need more money than I have on me. MHe 
h^'/Kho ddjibiue gdner, <icm y Mena ecTb c coodft. — This 
costs more than I expected. 5to ct6iit ddjibine, mcm a ojkh- 
AdJi. — The more the merrier. He.u ddjibiuc, TeM Jiyume. — 
Don’t do that any more. Hiinorgd GdJibuie ftToro He 
A&naiiTC. • erne. Give me two more bottles, please. ftdftTe 
mhc, no>KH.TiyfiCTa, eme abc dyTbijiKii. — I’d like to buy 
three more shirts. 51 xotiSji 6h KynftTb eme Tpn pybdimui. — 
Won’t you have some more? Xoti'itc eme HCMH6ro? — Try 
once more. nonp66ytiTe eme pa3. 

□ more or less ddnee iijiii MdHee. I believe that report is 
more or less true. 51 g^Maio, uto 6to coo6m6iuie ddJiee fijra 
MdHee npdmiJibHO. 

what’s more ddjibiue Tord. What’s more, he’s a liar. 
Bdjibine Torft, oh jirvii. 

□ There is more to his idea than you’d imagine at first. Er6 
Mbicjib 3HauiiTejibHee, ucm Kd>KeTca na nftpBbiii B3rjiaA. 

• He’s been seeing morejmd more of her lately. nocJidgHee 
BpftMa oh c nert BCTpeadeTca bcc udme h udme. • This garden 
seems more beautiful every time I come here. Stot caA 
Kd/KCTca mhc c KdwgbiM pdsoM Bee KpacftBee h KpacftBee. 

moreover ado cBepx Tord. 

morning #Tpo. He slept all morning. Oh npocndn bcc #Tpo. — 
Good morning. Jlddpoe $'Tpo! or C gddpbiM #rpoM. 

• ^TpeHHutt. Is there a morning train? A 6ctb ^tpchhhS 
n6e3A? 


□ in the morning yTpoM. I’ll see you in the morning. 
Mbi yBfiAHMC a yTpoM. 

mortal adj CMepTur.itt. 

mortgage n 3aKjiagHdH; v 3aKJidgi>iBaTb. 

mosquito n KOMdp. 

mosquito net n cdTita ot KOMapdB. 

most cdMoe ddjibiuee. That is the most I can pay. Oto cdMoe 
66jibmee, mto a Mory 3anjiaTfiTb. • caMbiii. This is the 
most beautiful church I’ve ever seen. Sto edwaa KpacftBaa 
nepKom., KaK^io a uorgd-Jinoo BftgeJi. • b Bbicuieti CTftnemt. 
The conversation was most interesting. -3 tot pa3roB6p own 
b Bbicuieti cT&ieHii iiHTepecen. 

Q at most cdMoe ddjibiuee. The hotel can’t be more than 
four blocks from here at most. OTcioga ao rocTftminbi 
cdMoe 66jibiuee ueTiipe KBapTa.ua. 

most of the time 6d.Tibineii adcTbio. He is away from home 
most of the time. BdJibuieii udcTbio er6 ne dbimicT gdMa. 
to make the most of acn6jib30BaTb bo3m6jkho aj'uuie. 
We’re not staying here long, so we’d better make the most of 
our time. Mbi ocTaeMca 3Aecb ne A^Jiro, tuk AaBdtiTe 
Hcn6jib3yeM Sto BpeMa Kan moikho jiyuuic. 

□ I can pay fifty rubles at the most. 51 Mor£ 3anjiaTi'iTb 
MdKCHMyM naTbAcc/iT pyojiftii. • This is the most fun we’ve 
had in a long time. Mbi a»bh 6 yaeft tuk ne seceJiftjiHCb! 

• Which room has the most space? Kanda H3 6 tiix k6mhbt 
npocTftpuee? * Who has done the most work in this job? 
Kto CA&naji 66.ubuivio uacTb pabftTbi? • Where’s the most 
convenient place to meet you? I\Ae hum SygeT yAbduee 
Bcerd BCTiieTHTbca? • The train will go there, but you can 
get there most easily by bus. nbeag Tygd hact, ho Jiftrae 
Bcerft nondcTb rygd na aBTdoyce. • What do most people 
do here in the evening? A hto TyT o6bikhob6hho A At riot 
no BeuepdM? • She’s already been to most of the stores in 
town. Ond o6ftra.na yaeft nouTft bcc MaraaftHbi b rdpoge. 

• I agree with your plan for the most part. 51 noaTft bo 
bccm corJidccH c BdinuM n.ndnoM. 

mostly ado oftjibiue Bcerd. 

mother MaTb. I’d like to have you meet my mother. 51 xot&ti 
6 h, hto6 bi.i no3HaK6MHJincb c Moeti MdTepwo. • poguftfi. 
What is your mother tongue? Kandii Barn pogn6ii aauK? 

□ mother country p6gHHa. When were you in your mother 
country last? Korgd bi>i SbiJiii b nocjiftgHHfi pa3 na pdgiiHe? 

□ She mothered him all through his illness. Bee bpcmh 
erd 6oJid3HH ona yxdacHBaJia 3a hum, itau 3a pedeHKOM. 

motion yitaadTb 3HdKOM. The waiter motioned us to a table. 
0({)HHIldHT 3HdKOM yKa3d.H HaM CTdjIHK. * CgdJlaTb 3HBK. 
Will you motion to that bus to pick us up? CgdjiafiTe 3HaK, 
HTddbi aitTdoyc ocTaHonft.iicn h 3a6pd.n nac. • jKecT. The 
policeman’s motions caught my eye. /KdcTbi MiiJiimiiondpa 
npiiB.neKJift moc BHHMdHiie. • npegJioJKdHHe. Your motion 
was carried. Bdme nijegjioiKdHiie npouuid. 

□ The motion of the boat has made me ill. Mchh yKaudJio 
Ha napoxdge. 

motive n motiib. 

motor MOTdp. That motor runs like a top. 3tot MOTdp 
BejiiiKOJidniio paodraeT. 

mount B3oiiTi'i. He mounted the platform slowly. Oh 
M 6g.rieHHo B30iiieji na acTpdgy. *cecTb. He mounted the 
horse. Oh ccji na Jiduiagb. • ycTanoBi'iTb. Mount the 
camera on the tripod before you try to take any pictures. 
YcTaiioBiiTe annapdT na Tpend/KiniKe, nepeg TeM KaK 
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Hau&Tb cHHMdTb. • ropd (Mt.). Have you seen Mount 
Elbrus? Bu b/iacjiii (r6py) 3jib6p^c? 

□ What size guns does that ship mount? Kandro Kajruopa 
opfaiw Ha 6 to.m cyflHe? • The sale of this style dress kept 
mounting every day. FIpo^d/Ka njidTbeB 5toto cfracdua 
yBejniHHBajiacb c KajKAHM ahcm. 

mountain ropd. How high is that mountain? Bandit bhcotw 
6to ropd? — We are spending a month in the mountains 
this summer. 3thm ji6tom mu npoBeae.M mcchu b ropax. 

• rdpiibiii. The mountain air will do you good. rdpmjft 
B03Ayx Gvaot bum nojiC3en. • wdcca, nyua. I’ve got a 
mountain of work to do next week, y Mend Ha 6yny inert 
hoaojic Mdcca paddra. 

mourn v onjidKHBaTb. 
mouse (mice) n Mbiuib. 

mouth poT. I’ve got a bad taste in my mouth, y mohh 
njioxdtt BKyc bo ptv. • bxoa. Who is standing there at 
the mouth of the cave? Kto tum ctoht y Bx6;ta b nemepy? 

• £cTbc. How far is it to the mouth of the river? Ck6ju>ko 
OT cioaa ao vcti.h peufi? • oTBcpcTiie. Wipe off the mouth 
of the bottle. BbiTpiiTC OTBopcTiie GyThijiKii. 

D from mouth to mouth ii3 ycT b ycTd. The story passed 
from mouth to mouth. 3 ta HCTopiiH nepeAaBdjiacb 113 
ycT b vcTd. 

to be down in the mouth *noBeciiTb hoc (na kbhhtv). Why 
are you so down in the mouth? 1 Ito 5to Bbi hoc (ho kbhhtv) 
noBdciijiii? 

to keep one’s mouth shut *Aep>KdTi> h3i.ik 3a sySdMii. He 
can’t keep his mouth shut. Oh He y.MOCT Acp‘/KaTL H3biK 3 a 
3y6dMH. 

move ABunyTbCH. I can’t move. 51 ue Mory ABunyTbCH. 

• ABHuyTb. The new director has got things moving. Hob 1,1 fi 

AnpoKTop ABHHyji ac.to. • abu raTi.cn. The train is already 
moving. IIocsa V/kc ABiiraeTCH. • (no) mcBe.HbHYTi.cn 
(to stir). I’m so tired I can’t move. 51 Tan ycTdn, hto He 
Morf' noincBOJibufTbCH. • uieBcnuTbcn (to stir). Don’t 
move; I want to take a snapshot. He meBe.nuTecb, n xohv 
buc CHHTb. • mar. He won't make a move without per- 
mission. Oh hh uidry ue eAenaeT oca paapemcHiin. 

• nepeexaTb. Where can I find someone to help me move? 
Tag mhc nafiTu Kord-inioyni., kto noMdmeT mho nepeexaTb? 

• nepeeaJKdTb. Do you know where they’re moving to? 
Bbi aiiacTe Kynd ohm nepee3/KdiOT? • TpdnyTb. I am very 
much moved by what you say. 51 6'ieiib TpduvT Te.\i, hto 
bbi ronopuTe. • BpaiudTbCH. She’s been moving in fast 
company lately. nocjieAHee bjm'mh OHd BpamdeTcn b 
A vpHd.M dGmecTBe. • bhoci'iti, npeAJiOHcdnne. I move that 
we accept him as a member. 51 nitouK' npeAJio?KdHne 
npnn/iTb (;ro b HACHbi. • hath. These goods are not 
moving as they did last year. B Gtom toa5' 5th TOBdpbi ue 
TaK (xopomd) HAVT, KaK B npdunioM. • xoa- Whose move 
is it now? Heft Tenepb xoa? 

□ to be on the move obiTb b pa.Tbd3Ae. It’s hard to reach 
me by mail since I’m always on the move. nnci.Ma ao Mend 
AOxGajit c tpva6.m, TaK KaK h nocTOHimo b pa3td3Aax. 

to move away OTOABiinyTb. Move the table away, please. 
ITojudjiyHCTa, OTOABiinbTc ctoji. 

to move off OTOABHHVTbcn. He moved a few steps off. Oh 
OTOABtniy.icn 11 a hcckojii.ko luardB. 

□ Move on! ripoxoAHTc! • The police are keeping the 
crowds moving. M minium ue abct TOJind 3anep?KHBaTbCH. 

• My next move will be to get my tickets. Moc cneAyiomce 


Ad.no — noiiTii 3a ouncTaMii. • Our train is really moving 
along now. Tcnepb iioc3a pa3BHBdeT HaeTonmyio cndpocTb. 

• His speech moved the crowd to cheers. Er6 pc hi, Bbi 3 Ba.ua 
b Tonne BOcTdp'/KenHbie Boaruacbi. 

movement ncpeABii/KCHiie. The troop movement was kept a 
secret. ncpeABU/Keiuie BoficK Acp/Kdjioci. b ceKpdTe. • abii- 
/Keiine. He’ll never make a good dancer because his move- 
ments are very awkward. On HHKorAd He o^act xopduniM 
TaimdpoM: y nerd 6'iein, HeyK.nb/Kiic abhjk6hiih. — He was 
active in the labor movement for years. Oh Miidro jict 
npiiHHMdJi aKTHBiioe yndcTiie b paddneM abh/Kchiih. 

• MexaHfisM. My watch needs a whole new movement. Mne 
H<"KHO Iiepe.MeHHTb MexaHH3.M b Moiix nacdx. 

movie kiiiio. Let’s go to a movie. ftanditTc noflACM b khh6. 

• itapTHiia. Is there a good movie playing tonight? Hact 
TA d-HiioyAb ceroAHH BcnepoM xopdman KapTiiHa? 

moving TpdraTCJibHbiit. Her moving story made him cry. 
Ee TporaTe.ubiibiH paccKda aobo.h ero ao cries. 

moving man b63>ihk. The moving men will be here 
tomorrow. BGshhkii npiic'Aj'T 3;lBTpa. 

Mr. rpa>KAaiUiH, rocnoAi'm. “Hello, Mr. Smith.” “Hello 
Mr. Ivanoff.” “SApdncTnyiiTe, rocnoAHH Cmht”. — “Bap^b- 
CTBvnTe, rpa-/KAamiH IlBanoii”. • rpajKAaniin (formal), 
TOBapum (informal). Are you Mr. Ivanoff? B 1.1 TOBdpum 

ITndnon? • rpn;KAAHiiH. Dear Mr. . yBawdeMurt 

rpa'/KAaHHii . 

Mrs. rpaiKAaiiKa, rocno>Ka. This is for Mrs. Petroff and that 
is for Mrs. Smith. Oto rpaiKA^HKe IIeTp6Boil, a 5 to 
rocno/icd Cmht. • rocno>Ka. How do you do, Mrs. Smith? 
BApaBCTBVHTe, rociio/ita Cmht. 

much Miidro. W'c don’t have much time to spend here, y nac 
BpeMOHH ue Miidro, Mbi ue cm6/kcm 3Aecb aG.i ro ocTandTi.cn. — 
Do they travel much? Ohii Miidro nvTemecTnyioT? • oueiib. 
1 don't care much for that. 51 5 to hc (5'ieni, jiioGjho. ® ropda- 
AO. I fool much bettor, thanks. EnaroAapib Bac, n 'K'bct- 
bvio ce6/i ropaaAO .uj^'iiue. 

7] how much citdribKo. How much will it cost me? CudubKO 
5 to mho oyAeT ct6htb? 

so much the better TeM jiyuiue. If we don’t need to pay, 
so much the better. Ec.ni hum hc iuiao nnaTin i., tcm Jiyuine. 

□ Thank you very much. (3'ieni. nae o.uaroAapio. or 
Bo.ubinde (bhm) cnaciioo. • It doesn’t matter much. 5 to ue 

TAK Bd/KHO. 
mud n rpa.3b. 
multiply v yMiid/KiiTb 

murder ySuticTBo. He was charged with murder. Er6 
oGbhhh.thi b yGuncTBc. • voHTb. Everyone suspected him 
of having murdered his rival. Bee iioAoapeBdjin, hto oh 
yonji CBoerd conepmiKa. • 3ary6iiTb. She murdered that 
song. Ond npocTo 3ary6tijia Gtv ridcmo. 
muscle n mvckvji. 
museum n Mvsdfi. 

music M<-3biKa. What kind of music do you like? KaK6ro 
pdiAa MV 31 . 1 KV bi.i .-nboiiTe? — She has studied music for ten 
years. OHd y hutch MV3biKe v>ko aGchtb jict. • n6Tbi. Has 
the violinist received the music yet? CKpundu yace nojiynuji 
h6tm? 

□ It’s your mistake; now face the music. *CaM 3aBapun 
Kdmy, caM 11 pacxjieobinart. 

musical My3biKdjibHbiH. That whole family is musical. Bed 
5 th ee.Mbd My3biKd.Hbiia. — Do you play any musical instru- 
ment? Bw iirpdeTe na Kai\6M-Hn6yAb Mysi.iKdjibHOM 
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HHCTpyM^HTe? — There’s a good musical comedy on tomor- 
row. 3dsTpa hact xopdiuaa MysHKdjibHafl komoahh. 
must h^ao, iivjkho. I must stay late and finish my work. 
Mne HiSno ocTdTbcn non63jKe n aaKdHHUTb paddTy. or MHe 
h^jkho octAti>ch nondswe u sandHUHTb pa66Ty. — If you 
must catch an earlier train I'll see you to the station. Ecjih 
B aM nyauio nonacTb Ha n6e3A, KOTdpbiii hagt pdHbme, n 
OTBC3<' Bac Ha BOKadji. * AdAJKeH. She must go there 
immediately. Ond aoa?kh£ noiiTH Tygd iieM^AAeiuio. 

— We must finish the work by Saturday. Mu aoa>kh6 
8aKOHHiiTi» STy pa66Ty k cydddTe. • HaBdpuo. He must be 
at home; I just left him there. Oh HaBdpHO A^ta, n TdnbKO 
hto ot Herd Bi'imeji. • BeponTHo. I must have left my 
wallet home. 51, iiepo/mio, oct£bhji 6yMd?KHHK a^mr. 

mustache n ycbi. 
mutton n oapdHHHa. 
mutual adj B3aiiMHbiii. 

my ("mine) mo0. Are these my gloves? 3xo moh nepudTKH? 

— Give them my best regards. IlepeAdfiTe hm m6W cepAeu- 
m.irt npiiB^T. — Those books are all mine. Bee 6th Kinim 
moh. — Is this tie mine? 5to Mott rdjiCTyK? — Your room 
is to the right; mine is to the left. Bduia K6MuaTa HanpdBO, 
Mod — hrji6bo. 


myself (a) ca.M. I’ll do this myself. 51 cum 6to CACAaio. 

• cede. I’m going to buy myself a pair of new shoes. 51 
codupdiocb KyiiHTb cede hobbic 6otiihkh. 

□ all by myself (h) cobccm oa6h. I took the trip all by 
myself. H 63Aha cobccm oahh. 

0 I cut myself shaving this morning. 51 nope3ancji cerdAHH 
npu 6pHTb4. • I think I’ll have to finish the job by myself. 
51 A.fMaio, hto mho npiiACTCH udnuHTb paddTy caMOMy. 

• I can’t see myself doing that. 51 cede He npeACTaBJimo, 
' hto6 h Mor 6to A<-‘- T i:iTb. *As for myself, I don’t know. Hto 

KacdeTCH mch/i, h, npdBO, He 3ndio. • I’m not myself today. 
51 cer6;um ca.M ire cboh. 
mysterious adj TanHCTBeHHbift. 

mystery Tdfina. Why are you making such a mystery of 
things? IIo'ieM^ Bbi H3 Bcerd Adjiaere tbk^io TdtHiy? 
— There’s a lot of mystery about the investigation. Bee 
6to CJidACTBHe oKyTaHO TdiiHoii. • 3ardAKa. That murder 
has always remained a mystery. A to yfinftCTBO HaBcergd 
ocTdnocb 3ardAK0ti. 

□ mystery story actckth bh bi ii poMdH. Do you have any 
good mystery stories? Ectb y Bac Kaiuie-HiioyAb xopdmue 
AeTCKTH BH bie pOMdm.1? 


N 


nail rB63Ai>. Be careful of the rusty nail that’s sticking out 
of the board. OcTopd/KHo, H3 aockh tophi'it pjKdBbiii 
TB03AB. • HdroTb. I just broke my nail. 51 Tdjibuo hto 

CAOMdjI Hdl’OTb. 

□ to hit the nail on the head nondcTb b TdnKy. You hit 
the nail on the head that time. Ha 6tot paa bbi nondnu 
b TduKy. 

to nail together ckoaotIitb. Have you finished nailing 
the table together? Bbi vjk4 ckoaothjih ctoji? 
naked adj rdnbiii. 

name 6 mh. What name does he write under? Hca KantiM 
HMeneM OH nfimeT? • penyTdmin (reputation). He has a 
good name. Y Herd xopdman penyTdmm. • Ha3BdTb. We 
named the dog Fido. Mbi iiaaBduii coddny <I>hao. • Ha3BdTb 
hmh. Can you name all the players? Bbi Mdacere Ha3BdTb 
HMeHd Bcex nrpoicdn? ° ynoMHH^Tb. He was named in the 
will. Oh 6i,iji ynoMHHyr b 3aBemdHiiii *cKa3dTb (to tell). 
Name a price. Cna/KiiTe Bdmy pdny. 

Q by name no fmetm. I know him only by name. 51 
8Hdio erd TdnbKO no hmchh. 

in name only TdjibKO HOMimdjibHO. He is the head of the 
company in name only. Oh TdjibKO HOMimdABHO rnaBd 
dTOii $6pMbi. 

in the name of ot 6m8HH. I’m calling you in her name. 51 

3BOHIO BaM OT eC HMeHH. 

to name after naaBdxb no. The baby was named after his 
father. Pedcuna HasBdjm no oti;£. 

to one’s name aa Aymdft. I haven’t a cent to my name. Y 
MeHH HeT hh rpornd 3a nyuidii. 

□ What’s your name? Kan Bac sob^t? 

namely a iimchho. I’ve traveled in many foreign countries, 
namely, France, England, and Germany. 51 nyTemdcTBOBan 
no HyjKiiM CTpdHaM, a HMeHHo; no Opdingini, Ahtaiih, h 
repMdmni. 


nap Bopc. The nap is all worn off my coat cuffs. Y mhA Ha 
odmnardx nanbTO Becb nope BbiTepcn. 

□ to catch someone napping sacTdTb Bpacnndx. Don’t let 
them catch you napping. He Adihre hm sacTdTb cedd 
Bpacnndx. 

to take a nap BSApeMH^Tb. If I don’t take a nap, I won’t 
be able to work tonight. Ecjih n ne b3APCMh£, n ne CMOif 
paddTaTb cerdAun BeuepoM. 
napkin n caJi(j?dTi«a. 

narrow ^ 3 Kiih. This is a narrow road. 3 to y3Kan Aopdra. — 
These shoes are too narrow. 5 th SauiMaKH cjihihkom y3KH. 
His decision showed a narrow interpretation of the law. Erd 
pemeinie roBopiiT oo ^skom tojikobiIhhh naudna. • cj'jkh- 
BaTbCfl. The road narrows just beyond the bridge. Jlopdra 
c#/KHnaeTcn ceft'idc h<c 3a moct6m. 

0 to narrow down cboahtbch. The question narrows down 
to this: do you trust his honesty? Bonpdc cndAHTcn k 
cACAVioiucMy: no p iito bbi b erd hccthoctb hah hot? 

0 1 had a narrow escape yesterday. 51 Buepd usdeJKdJi 
doAbmdii ondciiocTH. 

nation cTpand. Five nations were represented at the con- 
ference. Ha KOH^epdHUHii 6 hah npeACTdBJieiibi nnTb CTpan. 

— The whole nation celebrated the victory. Ben CTpaHd 
npdajuionaAa noocAV. 

national HauuonaAbiibiii. This area has been set aside as a 
national park. 5tot pattdii 6 bia od-bHBAen HauuoHdAbHbiM 
sanoBdAHHKOM. * rpajKAaiiHH. All consulates require their 
nationals to register. Bee udHcynbCTBa TpedyiOT perucTpd- 
Uhh rpd/KAau ripeACTaBAHeMbix hmii CTpaH. 
native TyadMen. I bought it from the natives of Alaska. 51 
KymiA 5 to y TyacMueB na Aa/ickc. • M&JTHbift ypoiKenen. 
We had six native guides. Y Hac Cbiao mecTb npoBOAHiindB 

— mccthbix ypoJKCimeB. • poAudft. What is your native 
language? Bandit Barn poAudii h3bik? • Bpo/KAemibift. 
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She seems to have a native ability for designing, y Hee, 
nOBHflHMOMy, BpOJKflOHHafl cnoc66HocTi» K piICOBdllHIO. 
natural ecTdcTBcmibift. He died a natural death. On ^Mep 
ecTCCTBcunoh CMdpTbio. * cctGctbchho. It was a natural 
thing for him to say under the circumstances. IIpn 6 thx 
ycji6Biiax 66 jio Bnomid ecrdcTBeHHo, hto oh tbk cKa3dJi. 

• HenocptfflCTBCHHbitt. He’s a very natural person. Oh 
6ucHb HenociWACTBCHHbirt >icjiob<5k. • BpoHCAeiuibift. He 
has a natural talent for painting, y ner6 BpoHCAemibic 
cnocdCnocTii k piicoBdmiio. 

□ The picture of you looks natural. Bbi na 6roii KdpTOUKe 
Kan /KHBoii. 

naturally ecTdcTBCimo. She behaved very naturally. Ond 
AeputdJia ce6a 6'icin. ecTecTBeimo. • no npnpd>Ae. She has 
a naturally sweet disposition, y nee no npnpdAC h^ahi.iiI 
xapdicrcp. • koh6hho. Naturally, we want you to come. 
KoHduno, Mbi xoTfiM, uT66bi* Bbi npimijifi. 
nature xapdKTep. It’s not his nature to do a thing like that. 
Tai<6tt iioct^iiok hc b cr6 xapduTepe. • poA. What was the 
nature of the crime? Kandro p6Aa npecTynjidHwe 6 to Gbijio? 

□ by nature no HBT^pe. He’s a lazy person by nature. Oh 
jienfiB no itaT^pe. 

naughty adj HenocJi^uiHbifi. 
navy n BoeHno.MopcK6tt i{).tiot. 

near o.nfiaKo. The station’s near enough so that you can walk. 
Boiodjr Tan 6,mi3Ko, a to bi.i m6/Kctc noil™ netuKdM. 

• 6ko.ho. The store is near the station. 5 tot Maras Ah 
Gkojio BOKSdjia. • noGjifiaocTii. Is there a hotel near here? 
Ecti> TyT no6jiii3ocTii rocTHinma? • nenoAaJicKy. We 
walked near the river. Mbi iujih iienoABJieKy ot peart. 

• Gjirtamitt. He is a near relative of mine. Oh moM 6jiH3Kutt 

pdACTBCHHIIK. 

□ near at hand iioa pyitdrt. The papers are all near at 
hand. Bee Gyadrii noA pyudh. 

to come near uyTb ne. I- came near forgetting how to get 
there. II uyn. hc saodui, Kan TyAd hath. 
to draw near npn6jiH>KdTbCH. The harvest season is draw- 
ing near. IIpnGjni/KdeTca npdMH y66pmi ypoaida. 

□ Do they sell near-beer? Ecti. y hiix Jieraoe nrtno? • The 
time to act is near at hand. HacTyndeT BpdMH AdficTisonaTr.. 

nearly nouTrt. It’s nearly time for lunch. Yatd iiomth BpdMH 
3dBTpai<aTb. 

neat onp/mio. Her dresses are always neat. Ond BcerAd 6uchi> 
onp/iTiio OA&ra. * aKKypdTiiwii. He has neat habits. On 
duenb aKKypdTHbitt ucjiobGk. • qftcTCHbKHft. She looks 
very neat today. Ond cer6AHH 6mchi. urtcTciibKaa. • xopd- 
meHbKHtt. That was a neat trick you played on us. Bbi c 
iiaMii cbrrpdjiH xopdmciibKyio iuTyay. 
necessary hco6xoa<imo. It is necessary for you to be here at 
eight o’clock. Ba.M hcoCxoahmo Gi,iti> 3acci> b B6ceMb 
'tacdB. • iKokho. It is necessary to have a passport to 
travel abroad. /Ria iioGsakii sarpaurtuy h^jkho hmctb 
ndcnopT. 

necessity n HcoGxoArtMocTb. 

neck inda. He’s got a long neck. Y nerd AJirtiniaa inda. 

• BopoTiifiK. She wore a dress with a high neck. Ha licit 
Gbijio njidTbe c BbicdmiM BopoTiuiKdM. • rdpjibiuiKo. The 
neck of the bottle is too small. Y dToii GyTbijiKH cjihuikom 
5 r 3Koe rdpjibiuiKo. 

necktie n rdjrcTyK. 

need noTpdGiiocTb. The need for more foreign-language 
teachers here is becoming urgent. 3Aecb bcc ocTpde omy- 


IgdeTCH HOT|)d6HOCTb B yUHTeJIHX IIHOCTpduHblX H3bIKdB. 

• HyjKAd. Take care of his needs. IIo3a6dTbT«ib 060 Bcdx 
erd n^'/KAax. • iidgo. Need you leave now? Bay yjad 
udAO yxoAHTb? • h}';ki!o. This underwear needs to Ixi 
washed. 3 to Gejibe h^jkho /irti, b cTiipicy. — He needs to 
get a haircut. Em£ h^jkho ocTprtnbca. 

□ if need be 6 cjih iiy?Kiio. I’ll go myself if need be. ficjra 
iiyjKiio, >1 caM noitA< r . 

in need n Gcgd. He’s certainly a friend in need. B 6cAd 

— oh HacTodmiitt Apyr. 

to be in need of HyjKAdTbca b. He is in need of a vacation. 
Oh HyjKAdeTca b dTAbixe. 

□ I need money. Mhc Hy>KHbi AdHbrn. • You need a new 
hat. BaM HyjKHd HdBaa marina. 

needle urdaim. Have you a needle and thread? Ecti. y Bac 
iirdaaa c huticoiI? — Change the needle before playing that 
record. llepcMeiiHTc nrbjmy, update mcm nocTriBiiTc dTy 
naacTHHKy. • xBda. We made a bed of pine needles. Mbi 
ycTpdiuiH ce6d noc-rdab 113 cociidBoit xBdu. • CTpdjuca. The 
needle is pointing toward the north. CTpdjma ynd3biBaeT 
Ha cdiiep. 

Q Who needled him into doing this? Kto iioa 66 ji er6 na 
6 to? • The doctor couldn't give me the injection lxscause the 
needle was broken. Jf6nTop hc Mor cAdaaTb mho BnpriiCKii- 
Banne, Tan Kan iirdaaa Gi.uia cndMaHa. 
needless adj iicii^iKiibiii. 

negative oTpimrtTeabHbitt. He replied in the negative. Oh 
ARJi oTpiiudTcabiibiii otiiGt. — Was the result of your exami- 
nation negative? Hy, i<aK? MeAumincKoe nccjidAOBaHHe 
ARJi6 oTpimitTejibHbiii peayabTilT? • oHnoauuna. He’s 
on the negative side in the debate. B Gtoi'I AucKyccim oh 
11 a CTopoHd 0IHI03HUHH. • iieraTHB. Can you lend me the 
negative so I can have some copies of the picture made? 
Oaojijkhtc mhc iieraTfin, a xom£ aiiKaaaTb ndcKoai.Ko 
KdpToaeK. • neccHMHCTfiqecKHft. Why do you have such 
a negative approach to life? IIoucMy bi.i trk nemiMH- 
cTfiaecKii cmGtphtc Ha >k(i3hi>? 

neglect aauycTHTb. He neglected his cough and got bronchitis. 
Oh 3anycTfiji cBoti Kitmcjii. 11 y Herd cAd.na.nca GpouxtiT. 

— The house shows signs of neglect. 3 tot aom ch.ui.ho 
3nn<nnen. * aaGbiTb. I neglected to lock the door. H 
naGw.n 3ane]idTb jiBcpi.. • othoc(iti.cii neCpdatno. He’s 
been negicseting his work lately. IIocjieAnec bjiGmh oh CTa.n 
OTiiocliTbca k pa66Te iieGpdjKiio. • hc 3a66TiiTbca. She’s 
been neglecting her children. Ond. lie 3a66TiiTca o c bo fix 
aGthx. 

Negro n iierp; adj nerpHTaiiCKiirt. 

neighbor cocdg. We’re neighbors of yours, you know. A 
Bbi 3iidoTe, Mbi c BaM n cocdgn. 

□ He is my next-door neighbor. Oh jkiibct pagoM co Miioft. 

• The neighbors formed a committee. '/Khtcjiii Gtopo 
KB apTit.na opraHH3ond.au komhtGt. 

neigh borhood cocGactbo. The school is in the neighborhood 
of the shopping district. IIlK6.na Hax6AHTca no cocdgcTny 
c Topr6Boii ndcTbio rdpoga. • pahdHHbitt. I’m tired of 
going just to the neighborhood theater. Mne naAod.no 
xogHTb TdJifcKO b Ham pait6HHbitt Tedrp. • pattoH. The 
whole neighborhood supported the drive. Been pafiGn 
noAA<5p>KHBaji dTy KaMnamiio. 
neither 

D neither . . . nor hh . . . mi. I could neither see nor hear 
the speaker. H hc Mor hh bhactb, hii c.ni'miaTb opdTopa. 
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none 


neither of them hh tot, hii apyrdft. They both wanted 
to go to Moscow, but neither one of them could get the time 
off. Ohh 66a xoTejm noexaTb b Mockb<’, ho hh tot, hii 
apyrdft fie nojiy'iftjiH oTriycKa. 

□ Neither of us can be there. Hiikt 6 ii3 Hac ne m6jkct TaM 
6tiTb. • Neither statement is true. 06a 6 th yTBopjKg^HHH 

HenpdBHJibHbi. 
nephew n njieMHHHiiK. 

nerve HepB. The nerve of her right eye is affected. Y nee 
3aa«‘T HepB b npanoM rjia3^. — He must have nerves of 
steel, y nerd aoJHKnd 6biTb jKejie3Hbie HdpBbi. • nepBiibift. 
My mother had an attack of nerves. Y Modft MdTepa olijt 
H tjpBHblft iipundaoK. 

□ to get on one’s nerves adftcTBOBaTb Ha ndpBbi. He gets 
on my nerves. Oh urae aeftcTByeT Ha HepBbi. 

□ 1 haven’t the nerve to watch it. Chji HeT na 6 to cmotp^tb. 

• He’s got a lot of nerve to say that. Kan y Her6 xBaTHJio 
HdrjiocTH 6 to cKaadTb? 

nervous ndpnHbift. He’s suffering from a nervous disorder. 
Oh cTpa/ideT nepBHbiM paccTp6ftcTB0M. 

G to be nervous HepBHiiuaTb. Why are you so nervous? 
OTuerd Bbi TaK ncpniin'raeTe? 

nest rucaad. Can you see the nest in the tree? Bbi BnaiiTe 
rnc3a6 na adpcBe? • BiiTb rnc3ad. The birds aren’t nest- 
ing here any more. IIti'hibi 3aecb 66jibme rae3a He bbiot. 

• npiiTdn. That tavern is a nest of pickpockets. 3 tot 

TpaKTIip npiITOH KapNldHmHKOB. 

net ccth. The nets were loaded with fish. Corn 6 bum nojiHu 
pw6bi. • n6.nor. It’s safer to sleep under a mosquito net in 
this locality. B 5 tiix npadx Ji^'ume cnaTb noa ndJioroM: 
3aecb mh6to KOMapdB. 

□ net profit uficTaa npiiobuib. What was your net profit 
last year? CudjibKO y Bac 6lijio micToft npiiobum b np6m- 
jtom roay? 

net weight aficTbift Bee. The net weight is two kilograms. 
HncTbift Bee — a khji6. 

to net a profit noJiyiHTb upiiobuib. The} - netted a good 
profit. Ohh noJiyuiiJin oojibiu^io npiiobiJib. 
never HHKorad. I never said any such thing. 51 minorad 
Hii'iero noaooiioro He roBopiiJi. — I’ll never go there again. 
51 66jibine HHKorad Tyad He rioftaf. 

□ He never even opened the book. Oh b dTy Kiuiry h ne 
3arjidaBiBa.Ti. 

nevertheless adv tcm hc \ieHee. 

new ndBbifi. This building is new. Oto h6boc sadHiie. — 
This is a new experience for him. JIjih ner6 6 to homto 
ii6boc. — A new president has just been elected. T6 jibko mto 
coooihhjih 06 H 36pdHHH hoboto npe3iiadnTa. • hobhh6k. 
I’m new at this kind of work. B dToft paodTe n hobh>i6k. 

• apyrdft. I feel like a new man. 51 uyBCTByio cc-on 
coBepmdHHO apyruw Hc.noBeKOM. • Moaoadft. Do you have 
any new potatoes? Ectb y Bac MOJioadn KapToirma? 

□ new moon noBOJiyinie. There will be a new moon next 
week. Ha oyaymefi neadne hobo.t\'hhc. 

□ The ground was covered with new-fallen snow. 3e.MJiH 
6biJid noKpbiTa CBC/Ke-BbinamiiHM cneroM. 

news iinBccTue. What’s the latest news? Kani'ie nocjieaHiie 
H3B0CTHH? — Who is going to break the news to him? Kto 
B03bM(?Tcn cooonu'iTb cmv 6to H 3BecTiie? • ndBocTb. That’s 
news to me. 5 to a-MH mshh HdBocTb. 
newspaper ra3dTa. Do you have an evening newspaper? 
EcTb y Bac Beadpunn ra3eTa? 


next c.ieayiomuH. The next house is mine. Cjidayiomuft aoM — 
Moii. — The next train leaves in half an hour. Cjieayiomuft 
nde3a naeT uepe3 noaaacd. — I’ll tell him that the next 
time I see him. 51 eviy 5 to cKa>Ky, norad yniiiKy erd b 
CJ idayioimirt pa3. • 3aTCM. What shall T do next? 3a hto 

MHO B3HTbCH 3aidM? 

□ next door pdaoM. Who lives next door? Kto /Khbct 

pdaOM C Bd.MH? 

next door to pdaoM c(o). We live next door to the school. 

MbI JKHBCM p/iaOM CO IIIKdjIOft. 

next to pdaoM c. She sat next to me at the theater. OHd 
cuadjia b TcdTpe pdaoM co mhoiI. 

□ If you can’t give him a job, the next best thing would be 
to lend him some money. Ecan Bbi He Md/KeTe ycTpoiiTb 
erd Ha paodTy, to, no upd finch Mcpe, oaoJi/KiiTe eny aeHer. 

nice MHJibifi. He has a very nice sister. Y Herd dueiib Mi'uiafl 
cecTpd. •cjidBiibiii. He is a very nice man. Oh dueiib 
cjiaBiibifi hcjiobck. • npiniTHO. It’s nice and warm here. 
3aecb npiiHTHo h Ten-nd. 

□ Did you have a nice time? Bbi xopoiuo npoBCJin Bpe.MH? 

• She wears nice clothes. OHd xopornd oaeBdeTca. 

nicely mhjio. They treated us very nicely there. Ohh k HaM 

d’ICHb MHJIO OTHCC.THCb. 

nickel HiiKeaeBbiii. The nickel mines are nearby. HiiKejieBbie 

pyaHIIKli 3a0Cb n00JIH30CTH. • nHTdK (moh^tb B nHTb 

ueHTOB). Have you two nickels for a dime? Md/KeTe 
pa3MeHHTb mhc rpi'iBeHHnK Hd ana naraKd? 
niece n n.neMHHHiina. 

night Houb. Good night. CnouditHOH h6hh. — He spent the 
night on the train. Oh npoBCJi noub b nde3ae. • BduepoM. 
They’re going to the movies tomorrow night. 3dBTpa Be- 

HCpOM OHH IiaVT B KUHO. 

□ Let’s go to the play and then go dancing and really make 
a night of it. JLaBdfiTC noftaeM b TedTp, noTd.M TaimoiidTb 
h Booome KyTHe.M nan cJieayeT. 

nightgown n noHiidH pyoduiKa. 
nine n, adj aeBHTb. 
nineteen n, adj aeBHTHdauaTb. 
ninety n, adj aeBHHOCTO. 
ninth adj acBHTbih. 

no hot. Answer yes or no. OTBeudhTe: aa fijm ner. 

□ That sign says: “No smoking.” 3aeci. nanncaHo: “KypiiTb 
BocnpemdcTca”. • No sooner said than done. *CKd3aHO 
— cadJiano. 

noble 6 jiaropdaubih. That was a noble thing to do. 3 to 
6mji dueiib ojiaropdanbih nocTynoK. 
nobody iiiiKTd. The policeman said that nobody was to leave 
here. Mhjihuhohcp cKa3dJi, mto hhkto hc adJiateH yxoauTb 
oTcibaa. 

nod KHBH^Tb. The policeman nodded to us as we passed. 
Korad Mbi npoxoauJiu, MiuiHUHOHdp kiibh^ji HaM rojion6rt. 

• kub6k. He answered us with a quick nod. Oh otb6tiiji 
hum jierKHM khbkom. • KJieB&Tb h6com. He liegan to nod 
over his book. Oh Hdqaji KJieBdTb h6com Haa KHiirou. 

noise iuvm. I thought I heard a noise just now. Mne noj^md- 
JlOCb, MTO H T6jIbKO MTO C.TbllUa.T KaK6ii-TO myM. 

□ to make noise inyMeTb. Please don’t make so much 
noise. IIo/K;uTiyiicTa, ne rnyMiiTC tuk! 

noisy adj uK.MHbift. 

none hhkto. None of them spoke to me. Hhkt 6 H 3 hiix co 
mho ft hc roBopiiJi. • hh oau»- He has none of the opportu- 
nities you have. Y Hero hot hh oa«6ft 113 Tex bo 3 m 6 jk- 
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nonsense 
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now 


HocTett, KOT6pBie cctfj y Bac. — None of these things will do. 
Hn o;uui H3 6 thx Bcmeti ne hoaxGaht. 

□ They told him of the plan yesterday, but he’d have none 
of it. Ohh BMepd cooSiuhjih eMy CBoft njiaH, ho oh h 
ejibimaTb 06 Stom hc jKejiacT. 

nonsense B3Aop. What he plans to do is sheer nonsense. To, 

TTO OH COOlipdeTCH ACJiaTI. THCTblii BBAOp. 

noon ndjiACHb. We eat at noon. Mm ooe/iaeM b n6jiAeHb. 

• ABcudAHaTb uacdB (ahh). lie’ll be here at noon. Oh 
6 <'aot BAec-b b ABendAuaTb t.hc 6 b (ahh). — He is arriving 
on the noon train. Er6 ii6o.3a npwx6flHT b ABCHaAUdTb 
nacdB (ahh). 

nor ( See also neither) hh. I’m neither for it nor against it. 
51 hh 3a, HH npdTHB. 

normal HopM&JibHMfi. Don’t let the child out of bed until his 
temperature is normal. He nosBOJUiftTe peoeiiKy BCTaBdTb, 
noKd v Hero ne ycTandBHTCH nopMa.Ti.naH TCMnepaT^pa. 
— He’s a perfectly normal child. On coBepiudHHO nop- 
MdjibHbift pe6eHOK. 

north cdBep. I’m from the North, but my friend is from the 
South. 51 c cdnepa, a Mott TOBdpHin c lora. • coBepuhiii. 
There’s a strong north wind today. Cer6AHH cfijibHHit 
cdBCpHblrt BCTCp. 
northern adj cdBepiihiii. 

nose nor. He has a big nose. Y nerd GoJibmdrt hoc. — The 
nose of the plane lifted sharply. CaMO.neT pd.-sKo aaApa.T hoc. 
Q T have a cold in my nose. Y mchh HdcMopK. • That 
reporter has a good nose for news. Y aroro penopTepa 
xopdmnti HIOX. 

not He. He’s not going to be home today. CerdAHH er6 hc 
b^ART aGmh. — Not everyone can go to college. YmiBep- 
chtGt hc icdjKAOMV AOCTynen. 

notation oTMdTKa. Make a notation on the calendar. CAOJiaii- 
tc OTMOTKy b Kanennape. 

note aaMCTKa. He can’t speak without using notes. Oh ne 
yMdeT roBopiiTb, He 3ar.nHAbiBan b cboh naMOTKii. — To- 
day’s paper has a note about the ship’s arrival. B cer6A- 
hh hi licit raadTe cctb aandTica o npuSdiTiin napoxdAa. 

• naMdniTb. He noted that there was a mistake. Oh 
3hmGthji TaM oini'ioKy. • sanncdTh. His notes on the lecture 
are very good. Oh xopoiud saniicdn jidiuuuo. • 3anficKa. 
He just had time to write a short note. Y nero Kau pa3 
XBaTi'mo BpdMenn nanHcdTb KondTeiibicyio aanncKy. • ndTKa. 
There was a note of anxiety in her voice. B ee rdnoce 
3By T&Jia ndTKa oecnoKdiicTBa. • ndTa. She sang the high 
notes very well. Ha Bi.icdKHX ndTax ee rdjioc 3By >id.n 
dncHb xopomd. • pacniicKa. I took a note for the amount 
of money he owed me. 51 bbhji y nerd pacmicKV na oa6jijkch- 
Hbie cm^ Adiibru. 

Q to compare notes ooMen/iTbcH HaojnoAdmiHMH. We 
compared notes on the progress of the work. Mm o6sie- 

HHJIHCb Hadji lOAdHHHMH O xdAO paddTbT. 

to make note of otmAthth. Make a note of the time he left. 
ChwidThTe npe.MH erd yxdAa. 

take notes Ae.naTb saMOTKii. I always take notes during 
the meetings. 51 BcerAd AdJiaio aaMCTKii na codpdiuiHx. 
noted H3BdcTHbiit. He’s a noted scientist. Oh n3BecTiibiii 
yncHbiit. 

nothing iiducro. There is nothing for me to do. MHe (tvt) 
nducro AeJiaTb. • minerd. I can make nothing out of the 
book. 51 miTcrd b dToft Kiinre He noHiiMdio. — Can nothing 
be done? Heywdjiu Hnnerd Hejibsn cA<$JiaTb? — He said 


nothing about it to me. Oh minerd mhc oo Atom hc CKa3&ji. 

• hiiht 6. That’s nothing compared to some things I’ve 
seen. Qto hhttG b cpaBudHini c tcm, tto MHe npiiBOJidcb 

BHACTb. 

□ nothing less than npdcTO-HanpocTO. His words are 
nothing less than a lie. Erd c.tobG npdcTO-HitnpocTO jiojkb. 

□ He thinks nothing of driving eighty kilometers an hour. 
Em£ iiunoHCM ruaTb u no BdceMbAecHT khjiom6tpob b >iac. 

notice aaMdTHTb. I didn’t notice that picture before. 51 otoiI 
KapTHHbi pdiibine ne 3aMdTH.ii. • oobHBJidmie. The police 
posted a notice about the missing child. Mhjihuiih BbiBecii.na 
odbaBJidiiHe o nponaBiueM peoeHice. • ii3Beiuemie. The 
office will be closed until further notice. Koimipa oyAeT 
3anpbiTa nnpcAb ao Aa.HbHeiiiHcro H3BemdHHH. pene.H3HH. 
Did you see the notices about the new play? Bbi BHAeJtH 
peueH3Hio Ha iidByio iibdcy? 

□ at a moment’s notice b Jiioodii momGht. I can be ready 
at a moment’s notice. 51 Mord dbiTb roTdB b .-noodft momcht. 
to give notice iipeAynpeAHTb. You will have to give your 
employer two weeks’ notice before you leave your job. IIpn 
octhb.tGhiiu paodTbi bm aojijkhm n peg y n pe a A t b 3a ABe 
HCAe-HH. 

to serve notice o6t.hb.thti>. The store has served notice that 
all bills must be paid tomorrow. Maraafin o5t.hb.thct, >ito 
no BCCM CHCT&M AO.T/KHO ObITb _V [1.110 HOIK) 3;'lBTpa. 

to take notice aaMCuaTb. Was any notice taken of his 
absence from the meeting? Ivrd-imdynb 3aMCTHJi erd 
OTcvTCTBiie na coSpdHim? 

Q That paragraph escaped my notice the first time I read 
the article. 51 nponycTfijx otot aoaan, KorAd 'iiiTa.Ti OTy 
CTHTbio b ndpBbiM pa.3. 

notify ii.3Bee.THTb. You might have, notified me in time. Bbi 

MO rail 6bl H3B0CTHTb MCHH Bd-BpCMH. 
notion npcACTaBJidnue. I haven’t the faintest notion of what 
you’re talking about. Y mchh hot hh Majidiiinero npeACTaB- 
JidmiH, o mom bbi roBopuTe. • Mbicjib. Get that notion out 
of your head. Bbiopoci.TC dTy mi.ic.ti. h3 ro.TOBbi. 
noun n cy uibctbiitcji bnoe. 

novel poMdu. Have any good novels come out lately? Bbiiii.TH 
aa nocTOAHee BpdMH KaKfie-imGyAt xopdmne po.MaHbi? 

• ndRi.irt. That’s a rather novel idea. '")to AOBd.TbHO HdBan 
HAdH. 

November n noaGpb. 

now Teudpb. You must leave now, or you’ll miss the train. 
Bbi AOJiiKHbi yjicd hath Tendpb, a to bi.i onoaAitere Ha 
ndo3A- — From now on the work will be difficult. Bot 
Tendpb iia’iHeTcn TpyAiian paodTa. — Now we’re sure to be 
late. Tendpb mbi yj« HaBepiirntd oii03Ai'uiH. — Now you 
listen to me! A Tenepb cJi^matiTe, tto h bum cuamy! 

• ceii'iac. The doctor can see you now. J^OKTop mo/Kct Bac 
npiiHHTb ceiiTac. 

□ just now Td.Ti.Ko tto. I saw him on the street just now. 
51 Tdjn.Ko tto BiiAeJi erd Ha djinpe. 

now and then BpdMH ot bpcmchh. I see him now and then. 

Mbi C HUM BCTpC’iaCMCH BpdMH OT BpeMeHH. 

now that Teudpb, KorAa. Now that you mention it, I do 
remember seeing her. Tendpb, kotaA bi.i o6 Atom ynoMH- 
hGth, h neitcTBHTCJibHO BcnoMHHdio, tto BiiAeJi ee. 

□ He ought to be here by now. Oh aGt/Kcii 6m.t 6m omtb 
y>icd 3Aecb. • Now that the rain has stopped, we can leave. 
JfovKAb yHcd npoiueji, h mi.i m6>K6M hath. 
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number h6mcp. What’s the number of your house? Kandii 
h6mpp Bdraero a6m&? — Number ten is the best player on the 
team. ^ec/iTbirt H6.\iep — cdMbift urp6K itoudHAM. 

— There were five numbers on the program. B nporpd&nie 
6ijjio nnxi> homcp6b. • npoHVMepoBdTb. He numbered the 
pages carefully. Oh BHHM&Tejn>HO npoHyMepoBdA cxpami- 
Ubi. • uacmiTbiBaTben. The population here numbered 
two thousand in 1940. B xdicH'ia AeBHXbc6x copokob6m 
roAy 3Acei> HacufiTbiBaJiocb a Be tmchhii >KHTejieft. • ndinycK. 
The latest number of the magazine arrived today. CerdaHH 
nojiyuftjicH nocjidflHiirt BwnvcK jKypiulna. 

□ a large number 6'ieiib mh6ix>. There’s a large number of 
stores on this street. Ha dxoft ^jihuo 6hchb Mirdro Mara- 

3HHOB. 

a number \jn6ro. He owns a number of houses in New 
York, y Herd mh6i-o aom6b b Hbio H6pKe. 
to have one’s number *pacKycrtxb (Kor6-mi6yAB). I’ve got 
your number. Tendpb h bhc pacKycfiji. 

□ His days here are numbered. Er6 3Aecb ndjiro ne npo- 
Adp/KaT. • His number’s up. Tenepb cm£ KpiiuiKa! 


occupation 

numerous adj Miioro'ii'ieJiemibiii. 

nurse (MeA)cecxpa. I want a nurse. Mne HyjKHd MCAcecxpd. — 
When does the night nurse come on? Kor-gd npnxoAux 
HOHudn eecTpd? • hhhh. The children’s nurse has taken 
them for a walk. Hhhh noBejid Acre ft na npor^AKv. 

• yxd/KHBaTb. His sister nursed him through his illness. 
Er6 eecxpa yxdwiiBajia aa hum bo Bpe.MH 60.303 mi. • Aeuiixb- 
ch. I am nursing my cold. H Jieufcb ot npocx5 r Abi. 

• KopMi'iTb. She was nursing the baby when I came in. 
KorAd h npinue.A, ond KopMfina peSeHKa. 

□ We had to nurse the fire carefully to make it burn. Mbi 
AO a ro BoatiAiicb, iiond paaBeJift op6hi>. • He’s nursing a 
grudge against me. *Oh iiMdex ayo npoxmi mchh. 

nut opdx. That store sells candy and nuts. B :jtom Maraafme 
npoAaioTCH KOHi|K>Tbi u opdxu. • rdftKa. The board is held 
in place by a nut and bolt. 5 xa Aocud npiiKpenAeud rdftuoft 
11 6 oat 6 m. • nyAdu. He’s a nut. Oh GoAbiuott HyfldK. 

□ to go nuts ooajiAdTb. If this keeps up, I’ll go nuts. 15 caii 
6x0 65 ’Act npoAOA/KdTbCH, h oohaacio. 



oak n Ay6. 
oats n obcc. 

obedient adj nocJi^imibitt. 

obey noA'uiHiiTbCH. I can’t obey that order. H ne moi^ 
iioa miHUTbcn dxoxiv npimdav. • noBiuiOBdTbcn (formal). 
Obey the law. IIoBiinyftxecb aandHy. 
object’ B03pa>udTb. I won’t object. JI ne CTdHy BoapaHtdTb. 
• 6biTb npdTHB. Her father objected to her marriage. 
Ee OTeu 6 ma npdxun ee 6pdi<a. 

ob’ject npcAMdT. We found this strange object on the road. 
Mbi naiiiAii :">tot cTpdmibift npegMdT Ha Aopdre. • o6i/‘KT. 
I hate to be an object of pity, H nenaBUJKy 6biTb ooi/ktom 
JK dAocni. • ueAb. My object is to learn to fly. Mod 
HOAb — naymiTbcn ACTdTb. 

□ object lesson HarAHAHbift ypdic. Let this be an object 
lesson to you. nycTb dxo bam o^apt narAHAHbiM yp6no.M. 

□ What’s the object of doing that? 3a mom 6xo A&iaxb? 
objection Bo.ipajKemie. Have you heard his objection? Bbi 

cAdnnaAH ero Bospa/Kdime? 

Q fo have objections iiMdxb (hx6-ah6o) npoxiiB. Have 
you any objections to my smoking? H aauypio, bi.i mincrd 
He 1 1 xidcTO, npoxiiB? 

obligation o6n3dxe.iibcxBO. The firm was unable to meet its 
obligations. <Dftp.\ia He MorAd BbinoAiniTi. cbomx ooh3:1- 
TeAbCTB. 

□ under obligation o6H3amibitt. I feel under obligation to 
you for all you’ve done. H bam dneHb o6n3aH 3 a Bee, hxo 
bm cAdAaAii. 

oblige ycAyjKHTb. I am always glad to oblige you. H BcerAd 
pa a BaM ycAyjKHTb. • o6>i3aH. Much obliged. Becbxid 
00H3au (formal). 

□ to be obliged 6 i,itb o6H3aHHbiM. I don’t want to be 
obliged to him for anything. SI ne xoh£ cm f 6liti, oo/man- 
HblM HII B He M. 

□ His promise obliged him to go through with it. Pas oh 
o6emdn, cm<’ npmnndcb aobccti'i acao ao KOHi;d. • After 


his death she was obliged to go to work. IIocac er6 CMdpxn 
eft npuuiA6cb nanaxi. pa66xaxb. 
observation iiadAioAemic. Have your observations led to any 
new discoveries? Bdum Hao.noAdiuin npiiBeAi'i k kukhm- 
HiioyAB h6bi.im oxkpmxhhm? • uccACAOBainie. lie was 
sent to the hospital for observation. Oh jier b ooAbin'my 

AAH KAHIlft HCCKOPO IICCAdAOBaHHH. 

□ I like talking with someone who makes such clever 
observations. II aiooaio paaroiidpiiBaTb c raKUMii <'mhmmii 
II HaOAIOAdTeAbHhIMII aioabmi'i. 

observe saxidTiiTb. Did you observe her reaction? Bbi 
3aM0TiiAii, Kan oud pearupoBajia na dro? — “You’re late,” 
he observed. “Bhi ono3AdAii”, — 3Um6tha oh. • na6Aio- 
Adn». We can observe letter from above. Haw A^mue 6<-act 
na6AK>AdTb cndpxy. — The students were observing bac- 
teria multiply under the microscope. CTyAeiiTbi uaSnioAdAii 
pa.3MHO/Kdmie 6aKT?‘pnft noA MimpocKonoM. • cooAiOAdTb. 
Be careful to observe all the rules. Cmotputc, coG.AioAdftTe 
bcc npdBiiAa. 

obtain Ao6liTbCH. We managed to obtain a favorable settle- 
ment. Haw yAa.‘i(k'b AoSuTbCH bnaronpadTHoro pemdHHH. 
— He obtained his knowledge through years of hard study. 
Oh ao6hach cboux sudmift roAdMii yndpuoft pa66xbi. 
occasion cA^uaft. Can this be used for all occasions? M6>kho 
:' txo ynoxpeb.AHXb bo Bcex cjiyuanx? — I haven’t had 
occasion to attend to it. V mchh ho 6mao ca^'hhh dxiiM 
3aunTbcn. • ndBOA- His remark was the occasion of a 
quarrel. Ero auMcndHiie nocAV/KiiAO ndnoAOM aah cc6pu. 
• BbiSBaxb. Her strange appearance occasioned a great deal 
of gossip. Ee cxpamian Biiemnocxb Bi>i3BaAa xoakii. 
occasional no BpcMCHdM. She pays me an occasional visit. 

OHd no BpeMCHdM aaxdAux ko mhc. 
occasionally HHorAd. I go to the movies occasionally, fl 
IIHOrAd XO/K< r b kiih6. 

occupation npoijiccciiH. What is your occupation? Bbi kxo 
no npocJxSccim? • OKKynaniiH. During the occupation of 
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our city we were forced to live in cellars. Bee Bpc.ua ok- 
Kynduiia namero rdpona Hau npmu.adcb jkhtb b norpeddx. 
occupy 3aHHMdTb. The playground occupies three blocks. 
CnopTiiBiiaa naomdAKa 3aHiiMdeT Tpn KBapTdna. • aan/iTb. 
The enemy occupied the town. Henpii/iTeJib adHHJi rdpoA- 

• sdnaTbitt. Is this seat occupied? 5 to m6cto 3dHHTO? 
— I’m occupied at present. H Tcndpb 3aHHT. • jkhtb (to 
live), 3aHHMdTb. Who occupies this room? Kto jkhbct b 
d'roit KdMuaTC? or Kto 3aunMdeT dTy K6MHaTy? • OTHHMdTb. 
School occupies all my time. IIlK6.na oTHUMder Bee xioe 
BpdMH. 

ocean n oaedH. 

o’clock uac. The train leaves at seven o’clock. IIde3A otx6;uit 
b ceMb aacdn. 

October n oimi6pb. 

odd CTpaHHbiii. He’s a very odd person. On daem. CTpdn- 
ubiir mc.tiobck. ° neMcTHbiii. There’s an odd number of 
people at the table. 3 a ctoji6m neaeTHoe mhcji6 jhoa&L 

• ns pa3Hbix nap. The box was full of odd gloves. B 
huuikc JieJKdjia nyaa nepadTOK 113 pdaHbix nap. • c 
jihuik6m. It cost thirty odd dollars. 0 to ct6iijio xpimudTb 
pyojidii c jihiuk6m. 

□ odd job cjiyadttnaa paodTa. There are plenty of odd 
jobs to be done around here. Tvt 6vact un6ro bchkoR 
cjiyadfinort paddTbi. 

of (See also because of, by way of, instead of, etc.) ot. He 
isn’t cured of his bronchitis yet. Oh eme He Bbi.aeaii.acH ot 
CBoerd Spoiixirra. — His father died of a heart attack. Er6 
OTdn CKOHadjicH ot cepAeaHoro npnndflKa. • o, 06. I’ve 
never heard of him. II iiiiKorna o hom He cjibiuiaji. — I’ve 
been dreaming of this for a long time. II A&BHd 06 6tom 
MeaTaio. • b. What is he accused of? B mcm er6 o6bh- 
h/iiot? • H3. What’s it made of? Ha aero 6to cAcaano? — 
None of us have ever been there. Hhkt6 hs nac tom HiiKor;;d 
h6 6hji. — A few of my belongings are missing. HdKOTopwx 
H3 mohx Bciudii ne xBardeT. 

□ Call me at a quarter of eight. no3BOHHTe MHe 6e3 
adTBepTii BdceMb. • Do you have any books of short stories? 
Ectb v Bac KaKiie-HiioyAb c6dpHHKH paccKdaoB? • This is 
very' kind of y r ou, I’m sure. 9 to, npdBO, daeHb mhjio c Bameii 
CTopoHbi. •I’m ashamed of being so late. Mhc ctbiaho, 
mto a Tan ono3fldJi. • I’m getting tired of this delay. 
Mend :mi 3a;idp>KKa HaaHHdeT paaApajKdTb. • My house 
is on the other side of the church. Moii aom rio tv CTdpoH}' 
uepKBii. • I met a friend of yours yesterday. H naepd 
BCTpdTiiJi oAuoro Bdmero npii/iTOJia. • He asked if the lady 
of the house was in. Oh cnpocfkji, Ad.ua jih xoajffiKa. 

• Please give me a piece of that cake. JT'urre mho, no/Ka.avii- 
CTa, kvcok dToro mipord. • Who’s the driver of this car? 
Kto BOAtiTCJib dToii uamdHbi? • He is a man of means. Oh 
B ecb.ud cocTOHTejibHbiii ae.aoBCK. 

off (.See also to come off, to show off, etc.) c, co. Please get 
off of the table. IToHaLayucTa, c.Jic3diiTe co cTo.ad. — Let 
me take this thread off your coat. JfafiTe h nau chhm^ 
HtiTKy c miAJKaKd. — Clear everything off the shelf. Chh- 
MHTe Bee c ndJiKii. — You’re off your course. Bbi coui.au c 
nyTti. • ot. The ship anchored three kilometers off shore. 
napoxdA dpdciui HKopb b Tpex KHJioiudTpax ot oepera. 

□ a day off BbixoA«dit achb. Are you taking tomorrow off? 
y Bac sdBxpa BbixoAudft achb? 

Q June is still three months off. Jfo hiohh eme xpn .udcuua. 

• There is a button off y'our dress. V Bac Ha riadiTbe OTopnd- 


aacb n^roBiipa. • Keep off the grass, no TpaBd xoahtb 
B ocnpemdeTCH. • Turn the stove off. noTymuTe ruiurf'. 

• The power is off. TdKy' hot. • They’re not so badly off. 
Hm He TaK yac nadxo jkiibctch. • How well off is he? 
KaitoBd erd .uaTepudabHoe noaojKoime? • It is an off year 
for crops. Stot toa HeypojKdftHbitt. • He sold us an off 
grade of eggs. Oh hum npoAaa diina mi3Koro KdaecTBa. 

• His figures were way off. Erd Aurfipbi Aaaeud lie Bepiidi. 

• I’m to have a week off soon. V mch/i cudpo neAdai.- 

Hbifi dTnyci?. • I’ve been studying off and on all year. 
H Becb toa to naainida yaiiTbcn, to dpoeda. • How far off 
is Moscow? Jfaaeitd OTCioAa ao Mockbbi? 

offend odiiACTb. I hope I haven’t, offended you. HaAdioocb, 
n Bac hc ooiiAea? 

offense cyAnuocTb. This was his third offense, so he was put 
in jail. 3 to 6bJid erd TpeTi.u cyAu.uocTb n erd iiocuahjih. 

• odiiAeTb (to offend). She didn’t mean any offense. Qua 
HiiKord ue xoTCJia odiiAeTb. 

offer npeA-uo/KHTb. I’m willing to offer one hundred rubles 
for it. H roTdB 3a 6 to iipeA-uo/KUTb cto pyojiett. • npeA-uo- 
/Kdime. Will you keep the offer open? Bdrnc npeAJioHCCHue 
ocTdneTCH b ci'uie? • m>i3BaTbcn. She offered to preside 
at the meeting. Oml Bbi3Bajiacb npeAceAdTCJibCTBOBaTb iia 
codpaHim. • OKaadTb. Did they offer any resistance? 
Ohh 0Ka:id.nii conpoTHBACiuie? 

Q to make an offer npeAJio?KfkTb. They made him an offer 
of a good job. E.u< r npeA.ao>Kii.Tii xopduiyio paodry. 

□ May I offer my congratulations? PaapeimiTC Bac 

II03ApdBlITb. 

office KOHTdpa, KaonndT, y ape/KAeinie. See me in my office. 
3ai)AHTC no mhc b KOHTdpy . • KOHTdpa. Contact the manager’s 
office for that information. OopaTUTecb b KOHTdpy saBe- 
Ayioinero 3a ;>toh cnpdBKoft. • KaoimeT. The chairman’s 
office is to the left. KaoimeT njxiAceAdTeJiH naJicBO. • yapcjK- 
Aciine. He arranged a picnic for the whole office. Oh 
ycTpdn.a iihkhhk A.TH Bcerd yapoKA^HHH. • nocT. What 
office does he hold? KaKdft nocT oh .aamiMdeT? 

□ to run for office BbiCTaBJiHTb kuh AHA aT^py . He hasn’t 
run for office for years. Oh yme undro .neT He BbicTaB.unji 
CBodft KaHAHAaTj'pbi. 

officer orfmndp. Were you an officer in the army? Bbi 6 bijih 
otfnmdpoM b dpMim? • much iipaBJiCHiiu. Yesterday the 
club elected its officers. Baepd b K.ax'de 6bi.au BbiSopbi 
a.adHOB npaBacHHH. 

□ Are you a police officer? Bbi npuHaAJie>K(iTe k Miiai'mini? 
official o(f)inuid.ubHbiH. Is this official business? Oto orfamii- 

djtbiioe acjio? 

Q He’s an official of the American Government. Oh 
3aHH\ldCT BblcdKIlft nOCT B aMepMKaHCKOM IipaBUTCAbCTBeH- 

hom yapeJHAdinm. • Who arc the officials here? Kto 

3ACCb OTBdTCTBeHHbie paSdTHIIKH? 
often aacTo. How often do trains run? Kan adcTO xdAUT 
noc3Ad? 

oh ax. Oh, when did you arrive? Ax! KorAd 6 to bi.i npndxa- 
jih? • bot Kan! Oh, so you knew it all along? Bot nan! 
Bbi, 0Kd3biBacTCH, 3 to Bee npdaa Biidaii! 
oil Mdcjio. Please check my oil. nocMOTpfiTe, ecTb jih y 
mchh Mdc.ao b MOTdpe. — I prefer oils to water colors. H 
npeAnouHTdio xidc.ao aKBape.au. • cMaana. The machine 
needs oiling. Mauinna HV/KAUOTcn b cadsKe. • MdcJiHHbie 
KpdcKH. He does his best work in oil. Erd .ayaimie paddTbi 
nanucaHbi MdcjiaHUMii KpdcKaMii. 
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O.K. b nop/ijiKC. Everything’s O.K. now. Tenepb Bee b 
nopHjiKe. • xopom6. I'll be there at six o’clock; O.K.? 
H tqm oyay b rnecTb, xopornb? 

□ I’d like to go along if it’s O.K. with you. JI noflay c 
Ba.Mii, bean Bbi Hiiuerb He mieeTe npoTiiB. 

old cT&pbift. I’m too old for that. H aaa oToro cahhikom 
CTap. — I wear my old coat in weather like this. B Taicyio 
norbAy fl HajjeB&io cTapoe najibT6. • bhiBiunii. He’s an 
old student of mine. Oh Mbit bbiBimifi yuemiK. 

□ old man cTapiiK. Give your seat to the old man. YcTy- 
miTe MbcTO 6'roMy CTapimy. 

old woman CTap^xa, cTapyuiKa. His grandmother is a 
very old woman. Ero 6d6yinKa cobc6m CTapymna. 

Q How old are you? Cabanao bum act? • He’s an old 
hand at that. *Oh Ha 5 tom cobdny cxea. 
olive n Macau na. 

omit BbinycTiiTb. Omit the words I’ve checked. BbinycTiiTe 
cjioBd, KOTbpwe h otm6thji. 

on (See also to count on, to depend, to stand on, etc.) Ha. 
Put it on the table. Hoao/Khtc 5to Ha ctoji. — Do you 
have a room on the street? EcTb y Bac KOMHaTa (c bKHaMii) 
Ha yjinuy? — Put it on ice. noao/KHTe 5to na a§A. — The 
car went around the corner on two wheels. Abtomoohjib 
obomy.u £roa na AByx Koaecax. • b. Do you sell on credit? 
Bbi npoflaeTe b Kpefl&T? — When do you start on your trip? 
KorAd Bbi oTiipaBjideTecb b nvTb? — Who’s on the team? 
Kto b KOMaHAe? — Are you open on Saturday? Y Bac b 
cyoobry otkjjhto? • no. What are your ideas on the 
subject? Hto bbi AVMaeTe no bTOMy nbBOAy? * He went on 
an errand. On nomea no Acay. • o, 06. It’s a book on 
animals. Oto KHiira o jkiib6thi>ix. • 113. I got this on 
good authority. LI v3Hda 06 5tom ii3 aoctobcphbix iicto'i- 

HIIKOB. 

□ on foot neiiiKbM. Can we go on foot? M6 /Kom mu 
rio/rn'i neuiKOM? 

□ Have you got your coat on? Bbi hbaAhh na.ui.T6? 
• It’s on the left. 5to hua/bo. • My hair stood on end. 
y mchh b6aoci>i CTajiii AbiooM. • This is on me. 3 a 6to 
naau^b. • The drinks are on the house. Ham'iTKii beenaaT- 
ho. • The house is on fire! JJom ropuT! • On the contrary. 
IlaobopbT. • Is the gas turned on? P;i3 oTKpbiT? • Move 
on! J^BiiraiiTecb! • Wait until later on. 1 Ioao/Kahtc, 
iiot6m! • Is roast chicken on the menu tonight? EcTb y 
Bac ceroAHH (na Memo) JKdpeHaa Kypima? • The bell rings 
on the hour. 3boh6k 3bohht b nanaJic Kd/KAoro naca. 

once pas. Let’s try to make the call once more. JtaBdfrre 
nonpo6ye.M iioaBOHiiTb eme paa. — If you once read it, you'll 
never forget it. ficjiH paa upo 'itctc — bbi yacd HHKorAd 
6toto ne aao^’AOTe. • KorAa-To. I was in the army once. 
H KorAa-To 6 mji b dpMiiii. 

□ at once hcm6auchho. Come at once. IIahtc cioau 

IieMCAJICHHO. 

once in a while liapcAKa. You might be nice to me once in 
a while. HpdBO, bi.i Morjiii 6u 6biTb xotb H3peAKa co mhoQ 
noJidcKOBefi! 

one oahh. Count from one to a hundred. CmiTaiiTe ot 
OAHorb ao CTd. — They came in one by one. Ohh bxoahjih 
oahh aa ApyrfiM. — One of us can buy the tickets. Oahh 
H 3 nac m6;kct KynfiTb 6hji6tu. — I have one thought in 
mind, y mch/i cctb OAHd mucjib. 

□ One at a time, please. IIojKdjij-tfcTa, He Bee cpd3y. • I 
don’t like this hat; I prefer the gray one. Mhc hc upaBiiTCH 


bTa mjidna, n nix^AnouiiTaio cbpyio. • One has to be careful 
with fire. C oriieM ndAO oopamdTbcH ocTopb/Kiio. 
onion n jiyK. 

only TOJibKO. This is only for you. -Jto t6jibko a^h sac. — 
If you could only help me! Ecjih 6u TbjibKo bbi Morjiii MHe 
noMO'ib! — I got into town only a week ago. H npnexaji b 
rbpoA t6jibko hcacuio TOMy Ha3dA- * ho. I was going to 
buy it, only she told me not to. H cobupd-Tica 6 to Kyni'iTb, 
ho ond cKa3a.ua, ut66 h bToro hc A^Jiaji. 

Q Am I the only one here who speaks English? KpbMe 
MeHfl , 3Aecb hhkt 6 He roBopiiT no-aurjimlcKii? • I’d be only 
too glad to help \ r ou. IIoBepbTe, mho bj'AeT t6jibko npii/iTiio 
no.Mo'ib BaM. 

onto Ha. I saw him just as he stepped onto the platform. H 
vbi'iacji erb kuk pa 3 , KorAd oh noAHHMd.ucH na DCTpdAy. 
open oTKpBiTbit. Is the door open? J^Bepb OTKpuTa? — - He 
stood at the open window. Oh ctohji y OTKpuToro omid. — 
The dining room is not open yet. CmubBaa eme He OTKpuTa. 
— When do we reach open country? KorAd mbi BbieACM b 
OTKpwToe nbjie? — That’s still an open question. 5tot 
Bonpbc eme ocTaerca otkpbitbim. — Is the park open to the 
public? napic OTKpuT ajih n^ojiHKii? • oTicpdiTO. Open 
Sundays. Otkputo ho BocKpeceiibHM. • otkpbitb. Open 
the door, please. HorndjiyflCTa, oTKpbfiTe ABepb. — They 
opened the road to traffic. ,Hop6ry otkpbijih a-'ih abhikc- 
hhh. • oTKpbiBaTb. What time do you open shop? B 
KOTbpoM uacy bbi oTKpBiBdeTe MaraafiH? • pacKpuTb. 
The book was open at page five. Km'ira obuid pacKpbiTa Ha 
n/iToii cTpamine. * b efijie. Is your offer still open? Bduie 
npeA.uojKeime eme b ci'i.ue? • nauHHdTbCfi. When will they 
open the meeting? B KOTbpoM uaev HauimdeTCH cobpdHiie? 

• pacnycTHTbCH. I’d like some roses that are not too far 
opened. Jh’iiiTe xme hockojibko hc cjihuikom pacnycTiiBunixca 
po3. • BbixoAHTb. What do the windows open onto? 
KyAd BbixoAHT bKHa? 

Q to break open B3.uoMaTb. We had to break open the door. 
Haxi npumjiocb B3JiOMUTb ABepb. 

to open up pacnycTHTbcn. All the flowers opened up ovei 
night. Bee hbctbi pacnycTHJincb 3d noub. • BCKpbiTb. 
OjK'n up the package. BcupoftTe naucT. 

Q He is always open to reason. Oh BcerAd tot6b BbicJiy- 
maTb pa3yxiHbie a6boabi. • That’s an open secret. 5 to hh 
AJih Korb ne Tdiina. • Is the road open? IIpoe3A cbo 66- 
AeH? • When is the open season for fishing? KorAd tvt 
pa.upeuideTCH pbibnaa .uobjih? 

opening OTBepcme. The dog crawled through an opening in 
the fence. Co6dna npo.ue3.ua b oTBepcTiie b 3a66pe. • BandH- 
chh. The first opening we get we’ll call you. Mbi Bac 

BBI30BC.M, KUK TbjlbKO OTKpbCTCH BaKdlHCHH. * B03M6JK- 

hoctb. He never gave us an opening to bring up the subject. 
Oh Haxi hh pd3y He AaJi bo3m6hchocth noroBopiiTb na bTy 
Tbxiy. • OTKpbiTiie. There was a full house at the opening. 
B Aeilb OTKpbITHH TCUTp OBIJI IieiXJIlb.UHCH. 
opera n bnepa. 

operate oopamdTbca. Do you know how to operate this 
machine? Bbi yMeeTe obpamdTbca c aToii MamHHott? 

• onepiipoBaTb. She’s so ill they’re going to have to operate. 
OHd 6ueHb oo.ubHd; ee npiiACTca onepiipoBaTb. 

operation onepdipia. The doctor said she needed an operation. 
JtoKTop cnasd-u, uto ert HyjKHd onepduna. • paboTa. He 
supervises the operation of the machines. Oh caeAHT 3a 
paooTort MamiiH. • AertcTBiie. They kept the information 


125 



opinion 


ENGLISH-RUSSIAN 


other 


about the military operations a secret. CaSfleHHH o bo6hhux 
A< 5liCTBHax AepwliJiHCb b cenp^re. 

□ to go into operation HaudTb npiiMeHHTbCH. When does 
that rule go into operation? Korgd Sto npdBHJio HauneT 

npUMCHflTbCH? 

□ Are the streetcars in operation? TpaMBdii x6aht? 
opinion mhchiic. I have a very good opinion of him. 51 o h§m 

npeupdcnoro mhcihih. — What’s your opinion? A KaKOBd 
Biiiue MHoime? • peimSmie. The court handed down its 
opinion. CyA Bbrnec pemdune. 
opponent n ripoTiiBHiiK. 

opportunity B03M6>KHOCTb, cviy'ian. This is a big opportunity 
for you to show what you can do. Oro naeT bum G.ncoTjimyio 
bo3m6/Kiioctb noKaaaTb, hto bh ysideTc Ao.uaTb. 

□ When will you have an opportunity to see me? Kor«d 
bi.i cmGjkctc mchh noiinjidTb? 

oppose njJOTHBiiTbCH. He opposed the new measures. Oh 
npoTii biijich hGbbim MeponpHHTHHM. 
opposite npoTHBonoJidatHbitt. You should go in the opposite 
direction. Bum H;i;m nofiTH b npoTiiBono.ud/KHOM nanpa- 
BJicHim. • o6pdTHbitt. This is the opposite of what I 
expected. 3 to oopaTiioe tom<-, hto n OJKHAdJi. • Hanp6THB. 
What is that building opposite here? Hto 5to 3a 3;u'unie 
tom HanpoTiiB? 

opposition conpoTiiB.nemie. We ran up against a lot of oppo- 
sition. Mbi HaTOJiKH^nncb Ha ci'uibHoe conpoTiiB.neHne. 

• onnosnnmi. The opposition fought bitterly against the 
proposal. Onno3nnim BCJid vnopuyio 6opi>6<' npoTiiu htoi'o 
npeAno/KCHHJT. 

or lijin. Shall I wait here or come back later? IloAO/KAaTb 
MHe hjiii npiiATH noBAHce? * a to. Either you act now or 
you get nothing. JlyitcTByttTe neMCAJicmio, a to nimer6 ne 
noJifunTC. • a hc to. Hurry, or we’ll be late. IIocneiuiiTe, 
a ne to Mbi onoafldoM. 

orange ane.ni.CHH. How much are oranges? IIohcm anejibcn- 
Hbi? • aiie.HbCHHoni.Tii. Do you have any orange juice? 
Kcti. y nac a hcji bcii HOBbiii cok? • opdHjKCBMii ubct. She 
wore an orange dress. Ha Heii 66.no n.-iaTbc opdHHCCBoro 

HBOTO. 

orchard n <J>pyi\T6Bbift ca;t. 

orchestra opnecTp. The orchestra’s tuning up. B opi;ocTpe 
nacTpannaioT HHCTpyMduTH. * iiapTep. How much arc 
orchestra seats? Ck6.hi.ko ctoht oiuidTbi b napTep? 
order nop/moif. Try to put t heso papers in order. IIocTapdii- 
Tcei. npiiBecTi'i 5 th oyM.irn b iiopdAOK. — You’ll have to 
keep order in this hall. Ban npiiflCTcn cneAHTb sa nopj'iAKoxi 
b 5tom 3jkne. •npiiKaa. The captain gave the order. Kanu- 
t5h Aa.u npiiKa.3. • npiiKa3iiTb. W ho ordered you to do 
this? Kto Baxi npiiKasdjr 5 to c;ic.naTb? • oth&tb npiiKa3. 
He ordered them under arrest. Oh oTua.n npiiKds oo hx 
apdcTe. • aaieia. I want to give an order for some goods. 
H xo’iv CA&iaTb sands na HCKOToptie TOBapbi. • aananaTb. 
This is not what I ordered. 3 to hc to, hto n 3a«a3dji — 
We have it on order and it should be in next week. Oto vjk 6 
saKdsaHO h aoji>kh6 oi.iti. iio.h}' hciio na 6< f ,nymeii hcacjic. 

• opraimsamm. What societies or orders do you belong to 
in the United States? Bbi coctohtc b Kamix-imGyAb 
oGmecTBax hjih opraHiisdunax b Cocahhchhux IIItutox? 

• 6pgeH. What order does that monk belong to? K 
Kauoxiy 6pflcny npimaAJieiKHT 5 tot Mondx? • KoxidHAOBaTb. 
Stop ordering me around. Ilejxx-TdHbTe (xnioii) KOMdHflo- 
B.aTb. 


□ by order of no npuKasy. The new regulation was made 
by order of the military authorities. H6 buc npdBHJia 
yCTOHdB.HCHbl IIO npHK;l3V BOeHHbIX BJiacTeii. 

in order to ht66i.i. I came all the way just in order to see 
you. 51 npoaejraJi bccb 5tot nyTb, TdjibKO UTo6bi noBHgdTb 
Bac. 

orders naudJibCTBO. Whose orders are you under? IToa 

HbHXI BI.I HaudjIbCTBOM? 

out of order hc b nopdaKC. My passport is out of order. 
Mott ndcnopT ne b nopdaKe. • ncn6pTiiTb. The elevator is 
out of order. JTiiffvr ncnopuen. 

□ Line up in order of height. BbiCTpotiTecb no p6cTy. 

• The chairman called the meeting to order. 1 IjxJAceAdTeJib 
OTKpbiJi coGpdmie. 

ordinary oobiHiu.iii. Is this the ordinary route? 5 to oobiHHbiii 
nyTb? • oobiKHOBemibiti. Just give me an ordinary room. 
Rati to mhc caxtyio oobiKtioBeimyio KoxmaTy. 

□ out of the ordinary us pdga boh Bbixo;uimnH. This is 
something out of the ordinary. 5to h6hto ii3 pnaa boh 
Bbixoadmce. 

organ oprdn. She plays the organ in church. Ona iirpaeT 
na oprdne b uepKBii. • 6praH. e learned about the 
working of every organ of the government. Mu 03 HAk 6- 
MHiiiCb c pa Goto it bccx npaBHTCjibCTBeHHbix GpranoB. 
— This newspaper is the organ of our party. Om rasdTa 
6pniH nduieii ndpTim. 

□ sense organs opraHbi 'ivbctb. 

organization opraHiiadunn. Are you a member of any organ- 
ization? Bi.i coctohtc h.hchom itaKdii-niioyAb opraHH3d- 
uhii? — The organization of the festival was left entirely up 
to us. Oprami3diuiH updanmiKa 6bi.ua bccuGjio hixiao- 
CTaB.ueHa ham. • cTpvKTvpa. He knows quite a bit about 
the organization of the government. Oh xopomo sitaicdM 
co cTpyKTvpofi npaBtiTejibCTBennoro annapdTa. 
organize opramisoBaTb. Your work is poorly organized. 
Bdma paooTa n.uoxo opramiaGBaiia. • ocHorntTb. My 
father organized this business many years ago. Mon otch 
ocHOBdui 5 to npcAnpiiHTnc xmoro jict tomv naadA- * copra- 
HH30BdTbCH. If we get organized we can get something done. 
Ec.tu mi.i coprainnycMCH, Mbi cmo/kcm k<x'-hto CAe.uaTb. 
original opiiriiHiln. Is this the original copy’ -)to opiiriinaJi? 

• opiirniidnbHbiii. That’s an original idea. Oto opurii- 
nd.Hi.nan MbiCJib. • iiepBbiit. Who were the original people 
here? Kto 66.hh nepBbie ooiiTdTejm 6 thx mcct? • tb6p- 
MecKiiii. He has an original mind. V nerd tbGphockhh yxi. 

• hoahhhhhk. Have you read this book in the original? 
Bbi HHTa.nu 5tv khui v b noAHiiHinmc? 

originally cHand-ia. 1 was hired originally to do another job. 
('nanana mchh HdHH.HH Ha Apviyio paooTy. 

□ My father came from that country originally. lMoii 
otch p6aom h3 5 to it CTpaHbi. 

ornament n ynpaiueinic. 
orphan n cupoTd. 

other Apyroii. Sorry, I have other things to do. lIpocTHTC, 
ho y mchh ecTb Apyene Ac.nd. — How do I get to the other 
side? Kan mho nonacTi. na Apyrvio cTopony? — Give me 
the other one. J^duTe mhc ne 5tot, a tot Apyroii. Have 
vou any other books? IteTb y Bac KaKue-imoyAb Apyrue 
KHilrit? * ocTOJibimie. Where are the others? Tao ocTa.Hb- 
n6e? 

□ every other Kd/KAbie A»a. Trains leave every other hour. 
nocsAd havt nd/KABie A»a uacd. * KdHCAUtt BTopdit. 
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overlook 


Every other man step forward. Ilycxb Kd>KAMft Bxop6ft 
>icjiob6k BwcTyiiHT imepcA- 

the other day na-nmix. I saw your friend the other day. 
IT BHAeji Ha-AHhx Bdraero Ap^ra. 

□ Use your other hand too. IT6jib3yfiTeci> o64hmii pyKd.Mii. 
otherwise b Apynix othouiohiihx. It’s a bit noisy but other- 
wise it’s a nice apartment. 3Aecb iieMiidro myMiio, ho b 
A pynix othoiu6hhhx 5to xopoman KBapxiipa. • undue. 
Come with me; otherwise I won’t go. noftACM C o MHoft, 
Hiidue h hc nortAy. 

ouch interj oh! 

ought aojijkh6. You ought to lx; ashamed of yourself. Bum 
AOjukh 6 6i.iTb ctliaho. • HUBdpHO. The cake ought to l)e 
done soon. Iliipdr iiaiidpuo oynex CKopo fot6b. 

□ He ought to leave before it rains. Em£ 6m cjidffOBajio 

yiiTii ao AO/KAd. 

ounce ^huhh. The baby weighed seven pounds, eight ounces. 

PeoenoK Bf'cnji comb (jiyuxoB u ndecMb yimmi. 
our (ours) Hduua. Is this our cabin? 3xo Hdma naioxa? 
— This is ours. 3xo Hduie. 

ourselves (mu) cumh. Let’s do it ourselves. Rasdftxe cR&iacM 
5xo edMH. • (mm) eaMiix ce6d. We could have kicked 
ourselves for being so stupid. Mm tox6bm 6m.uii bmccub 
ca.MHx ceod 3a udmy iviyrioexi,. 

out (See also to f II out, to look out, to turn out, etc.) 3a. Please 
don’t throw the bottle out the window. Iloffidjiyflcxa, He 
Spoedftxe SyxMJiKy aa okh 6. ® pacnpuxi>. Now the secret 
is out. Tenepi. xdftiia pacitpMxa. • dyx. They’ve made 
their third out. Onii b xpdxnft pas CA&najiH dyx. 

□ out-and-out nacKB03b. He’s an out-and-out liar. Oh 
H aCKB6sb HSOJirdBUlHiiCH HCJIOBCK. 

out of 6es. Are you out of work? Bm 6es paooxbi? • ns. 
He did it only out of gratitude. On cA&ian 5xo x6jii>ko h 3 
6jiaroAdpHocxii. 

out of spite na3jr6. Did you do it out of spite? Bm 5xo 
CAdjiajiH na3Ji6? 

out of (he question hc m6h<cx 6mxb h peuir. My staying 
here is out of the question. He mojkox 6bixb h penn, hx66m 
SI 3ACCb OexdjICH. 

to be out to co6npdxbcH. He’s out to make a record. Oh 
coonpacxcH nocxdBHXb peKopA. 

G We are all out of cigarettes. Y Hac bcc naiinp6cM bmujjim. 
• The new number of that magazine is out today. CeroAHH 
Bbiiuoji HOBMii HOMep JKypHa.ua. • Have your tickets out. 
Ilpuroxonr.xe 6 hji6xm. • They voted him out. Er6 ne 
nepeii36pd.nn. • The outs hope to get into office in the next 
elections. IIpoBa.TiiiBmiiecn na itoc.ticahiix Bbioopax nagd- 
ioxch no6eAHTb Ha ejicnyiouuix. • Where will I be out of 
the way? Pac si hc 6yny Merudxb? • You are out of step. 
Bm HAexe ne b n6ry. 

outdoors na ABope. It’s cold and windy outdoors. Ha 
ABopc x6jioaho h Bcxpeno. 

□ Were you outdoors today? Bbi ccpoahh bmxoah.hu? 
outfit kocxiom. I can’t afford a new outfit this summer. Y 

Mend hc xndxnx Acucr na iioBMft jidxmift kocxiom. • rpynna. 
There are many lawyers working with this outfit. B dxoii 
rpynne pa66xaex .\m6ro lopdcxoB. • o6MyHAnp6BKa. The 
team was outfitted by one of the local stores. Ben oo.MyiiAii- 
pdBKa komuhaw 6buid Kynjiena b oa»6m H3 mccxhi.ix 
M ara.sdHOB. 

outline Ha6p6coK. She drew the outline of the building from 
memory. Ond no iia.M/ixu CA&na.na na6pocoK 5xoro 3Adiuin. 


• oobccxh. Outline Moscow on this map with a red pencil. 
OoBeAiVre na Kdpxe MockbC KpdcHMM KapaHAam6M. 

• n.TiaH. Here’s a brief outline of my speech. Box KpdxKiift 
n.naH Moeft pcnii. • acjiuxi, pesiOMd. Don’t bother to out- 
line every chapter. Hecx6irx A&Jiaxb pe3i0M6 Ka>KAOft rJiaBbt. 

outside na ABope. Is it cold outside? Ha ABope xojioaho? 

• cuapy/Kii. I like the outside of the house very much. 
Mho 6xox aom enapte/Kit 6uem> HpdBiixcfl. • c Kpdio. I 
want an outside seat. H xo'iy mccxo c Kpaio. • bhc. It’s 
outside your jurisdiction. 3xo bhc Bdrnefl KOMnexcimmi. 
G outside of Kpo.\ie. I don’t trust anyone outside of you. 
II hc AOBepdio HiiKoiiy kp6mc bhc. 

G Do you have an outside room? Ecxb y Bac iteMiiaxa c 
(Skhumh Ha y Jinny? 

outstanding BbiAaioiniiftcH. She’s an outstanding actress. 
Ond BMAaioinancH aKxpnca. ® Heynjidueniibift. They still 
have many outstanding debts. Y mix erne mhopo neynjid- 

ueHHbix AO.'iroB. 

oven n AyxoBan neub, AyxoBKa. 

over naA. The fan is over my head. Beiixiuuixop y mciih nag 
roJioBoh. — We’ll laugh over this some day. Korad- 
HiioyAb mm 6yneM hua 6xiim cMedxbca. • 'iepe.3. The horse 
jumped over the fence. Jldiuant nepecKoutwia 'icpe3 
aa66p. — How do I get over the river? Kai< Miie nepedpdxbcn 
Hepe3 pony? • e. He almost fell over the cliff. Oh uyxb ne 
ynd.i c yxeca. • no. We traveled over a very good road. 
Mm dxajiH no 6’ieiib xopdmeit Aopdre. — He traveled all 
over the country. Oh nyxemdcxBOBaJi no Bcefi expand. 

• ii3-3a. It’s silly to fight over it. rji<-no ccdpuxbCH H3-aa 
dxoro. • 66jibme. It’s over three kilometers from here. 
Oxeiona 6xo oojibiiie xpex KiuioMcxpon. • KOHndTbCH (to 
finish). When is the performance over? Korgd KOH’idexcH 
npeAcxaBJidii hc? • ondxb. He read it over and over. Oh 
nepcuHTMBa.71 6xo ondxb it oimxb. 

G over there boh xaM. What is over there? x Ixo 6xo, boh 
xbm? 

to come over nptiexaxb. When did you come over to Soviet 
Russia? KoPAa bm npHexajm b Coboxckhu Coion? 
to knock over onpoKiinyxb. Don’t knock the lamp over. 
He onpoKtiiibxe jiaMiibi. 

to look over ocMOxpexb. May I look the house over? 
M6/KH0 ocMoxpcxb aom? • iipocMOxpcxb. Wait until I look 
this manuscript over. IIoaovkauto, nond h upocMoxpio 
pyKOHIICb. 

G Don’t fall over the rock, lie cnoxitmixccb oo 6xox kumchb. 
® What’s left over? Uxo oexdjioeb? • It’s ten kilometers 
over that way. Sxo Adcnxb kiijiomcxpob (b xo\i iianpa- 
bjichiiii). ® How long will this movie be held over? Ckojibko 
BpeMcmi erne oynyx Aasdxb 5xox (jm.i bm? • How many 
bosses are over you? CnojibKo y Bac na udji bii iikob? 
overcoat n najibxd. 

overcome OAO.nexb. She was overcome with jealousy. Ee 
OAOJicjia poBHocxb. • npeoAOJiexb. She had to overcome 
many obstacles before she achieved success. Eft npimuidcb 
npeoAOJiexb mh6po npendxcxBiift, npeniAC neM OHa Ao6n.nacb 
venexa. 

G She was overcome by the heat. Ox wapM eft cxdno a5’Pho. 
overdue iipocpouennbift. I didn’t realize that his bill was over- 
due. II ne saMexiui, hxo cro cnex npocpouen. 

G to be overdue ondaAbmaxb. The train is about a half- 
hour overdue, ndesn ond3AbiBaex na no.X'iacd. 
overlook BbixonfiTb na. Our house overlooks the river. Haul 


127 



oversight 


ENGLISH-RUSSIAN 
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AOM bhx6aht Hd peny. • nponycri'iTb. We overlooked 
her name when we sent out invitations. Mli nponycrikmi 
ee, Korfld paccbLndjiH npurjiaindmia. • CMOTpdTb ckbosb 
ndjibpbi. I’ll overlook it this time, but don’t let it happen 
again. Ha 6 tot pa3 n nocMOTpio na 5 to ckbosi> ndjibiibi, 
HO CMOTpHTe, HT06 6 tO He nOBTOpHJIOCb. 

oversight onjidimiocTb. He said that the mistake was due to 
an oversight. Oh cKa3dji, hto 5tb ornhSKa npoii3omjid no 
OnJlduiHOCTH. 

owe a6ji}kch. How much do I owe you? Ck6jii>ko h bhm 
a6jijkch? 


□ You owe it to yourself to take a vacation. BaM 6bi 

H^JKHO 6bIJIO B3HTb dTIiyCK. 
owl n coBa. 

own cdScTBemibiil. Are these your own books? 3 to b&uih 
c 66 cTBCHHbie Kiuirii? 

□ Can I have a room of my own? M6 >kho nojiymiTb 
OTAdjibnyio KOMiiaTy? • Who owns this property ? Kom£ 
npimaAJie>KHT oto HM^mecTBO? 

ox (oxen) n boji. 
oxen See ox. 
oxygen n KHCJiopdg. 


P 


pace xoflUTb. Why are you pacing up and down? Hto 6to 
bi>i x6;uitc naan h nnepeg? • mar. When it started to get 
dark, I quickened my pace. Korgd mlnano Tc.vmdTb, n 
ycKdpHJi mar. 

□ to keep pace tic oTCTaBdTb. He never has been able to 
keep pace with the other students. Oh Bcerj;d OTCTaudn ot 
A pyrfix y mchiik6b. 

pack BbioK. The donkeys were carrying heavy packs. Ocjibi 
necjiH THjKeJiwe BbioKii. • iiduKa. I want to buy a pack 
of cigarettes. 51 xony KynfiTb ndnuy nannp6c. • yjioHcitab. 
Have you packed your trunk yet? Bbi y;i<6 ynomfum 
cyng^K? — Have you packed your books yet? Bbi ym6 
yjiowfijiH cboh KHiirn? • Had/iTb. Several hundred men 
were packed into the boat, llapoxdji 6 i>ijt naGi'iT c,6thhmii 
J iiondh. • yTpaM66m»iBaTb. They’re packing the earth 
down firmly to make a strong foundation. Omi iiji6tho 
yTpaiviCdBbiBaiOT 36 mjho, ht66m nocTp6nTb npd'iHbift 
(JiynjidMciiT. • crdji. A pack of wolves attacked the traveler. 
Ctuh bojik6b nandJia na nyTcmdcTneHiniKa. • KOJidga. 
Where is that new pack of cards? Tne .ha nbnan KOji6«a 
KapT? • Mem 6 k. The ice pack made his throat feel better. 
Korjid eMy nojio>Kii.mi mciii6k co jibaom, cm£ cTdJio Jidrue. 

□ to pack off cnpoBdAHTb. He packed his wife off to the 
country. On cnpoBdnuJi >Ken£ b Acpdimio. 

to pack up yjio/KHTbCH. He packed up and left. Oh 
yjiojKibTicH h ydxaji. 

□ The train was really packed. *H6 c3a 6hji 6mtk6m HaCtiT. 
• That story is a pack of lies. 3 to bcc cnjiomndH jiojki.. 

package nocbijnta. Has the mailman delivered a package for 
me? Ho>iTa.TTb6H He npiinocfiji ahh mchh nocbi.riKii? 
pad np66i«a. Can I get some pads for the heels of these shoes? 
Mne HyjKitbi np66Kir k 6thm 6amMaicdM. • non6nBdTb. 
I don’t want the shoulders of my coat padded. He noA<5n- 
BaiiTe njiduH b mocm naJTbTd. • pasnyTb. They just padded 
the report to make it look more impressive. Oh 6 pa3Ay.mi 
OTHeT, 'rroobi npoHBBccTH ji^niuee BiicuaTjiemie. • 6jiokh6t 
Write your telephone number down on this pad. 3anHUiHTe 
Bam tcji('(()6h b 6tot 6jiokh6t. 

□ He was caught padding his expense account. Er6 
notiMdJiH na cocTaBJicmiu a^ti.ix cmct6b. 

page CTpannna. There are two hundred pages in this book. 
B oToii KHtire abccth CTpannn. — Isn’t there a page missing 
in this book? B dToft Kimre, nan 6 £atq, ne XBaTdeT CTpa- 

HHHbl. 


□ If you want me, page me in the dining room. EcAii n 
BaM nonAAoojiiocb, nonpoeiiTe BbiaBaTb mchh ti 3 CTO.n6Boii. 

paid See pay. 
pail n B0Ap6. 

pain 66jiii. I have a pain in my side. Y mciih 66jim b 6ok£. 
or y mchh 6o.tiht 6ok. • 6oJi6Tb. The tooth pained me so 
I couldn’t sleep. V mchh tuk 6o.ne.ri 3y6, hto h ho mot 
cnaTb. 

□ to take pains iiocTapdTbcn. Take pains to do your work 
well. Bbi yiKc iiorrapaiiTCCb cAdnaTi. pa66Ty noJi^nme. 

painful adj 6oJi6sneHHHti. 

paint BbiKpacuTb. The house was painted white. JIom 6biJi 
BbiKpamen u 66jibift ubct. • icpdcna. There is wet paint on 
the door. Kpdcica na Anep/ix eige ciieman. • noKpdcua. 
The house needs a new coat of paint. JIom on/iTb nyjKAd- 
eTCfl n noupdcKe. • imcaTb. He paints best in oil. Oh 
ji^hilic Bcerd uiimcT miIcjiom. • nanncdTb. He painted a 
good portrait of his mother. On nannodji npcKpdcubiit 
nopTpdT cnodfi MaTcpii. • AUBitTb oimciiHiie. The book 
paints a fine description of the customs of the country. Oth 
K iihra AaeT npcKpdcuoe oiiHcdtuie oSbinaeB CTpandi. • CMd- 
aaTb. The doctor painted his throat with iodine. JI6ktop 
CMdsaJi eMy r6p.no ii6aom. 

painter MaJidp. Which of these painters painted your house? 
Kto m3 6tiix Ma,nnp6B Kpdcuji nam aom? 

□ portrait painter iio])T])ctAct. He’s a famous portrait 
painter. On aiiaMCiinTbitt nopTpcTHCT. 

painting KapTima. Is that an original painting? 3-ra KapTfina 
opHrHHdji? • noKpdciiTb (to paint). We’ll have to have 
some painting done in our apartment. HaM udAo 6^ast 
noKpdciiTb k6c-i'a6 b KBapTiipe. 

pair ndpa. Where can I get a pair of shoes? Pac, h Mory 
AOCTdTb ndpy Cotiiiiok? — You get two pairs of trousers 
with this suit. K dTo.viy KocTioMy BaM noJiardicTca ,abg 
ndpbi 6pioK. — He kept a pair of rabbits for breeding. Oh 
A epjKdji ridjiy kp6jihkob na pa3B6A- 

□ to pair off pa3ACJiHTbCH na ndpbi. The boys and girls 
paired off for the dance. ndpHM u ACByrnitn paaAeJidJiiicb 
Ha ndpbi A'HH Tdima. 

pair of scissors ndmimubi. Have you a pair of scissors? 
Ectb y Bac iidjianiubi? 
pajamas n mimdMa. 

pal npHHTejib. We’ve been pals for years. Mbi yme mhoco jieT 
npii/iTCjin. 
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□ to pal around npyjKi'iTb. Who does she pal around with? 

C KeM oiui ap^jkht? 

palace n ABopdip 

pale Why are you so pale today? IIoMeM# bli 

cerdA'iH Taitdft 6jidflHi.ifi? 

palm jiaAOHb. I have a splinter in the palm of my hand. Y 
Mend 3an63a ii JiaAOini. • ndjibMa. The hall was decorated 
with potted palms. 3aJi 6bta yKpdmeH ndnbiwaMH. 

□ to palm off on iioacOivti.. Look at the rotten tomatoes 
he palmed off on me. TTocmotpi'itc, naKtie nuiAbic noMiiAdpi.r 
on Mne noAc^nyji. 

pamphlet n oponnopa. 

pan KacTjrio.nH. Put a pan of water on the stove. IIocTdBbTe 
KacTpianio c BOA<$ft na iijtht^. • npoMbiBdTb. They’re 
panning for gold. Ohh npoMbiBdiOT 36 jioto. 

□ to pan out yAaBUTbcn. My scheme panned out well. 
Mod ruma yadjicn. 

pant 3 am. 1 xdTi.cn. I’m still panting from that steep climb, 51 
cobcc'm 3anbixdJica n6c.rre 6’roro Kpyr6ro noA'be.Ma. 
pants SpioKH. I bought a suit with two pairs of pants. 51 
Kynfijr kocttom c ahymu ndpaMir 6pioK. 
papa « ndna. 

paper 6 yMdra. Have you got some good writing paper? Ectb 
y Bac xop6iuaa ho’it6b&h 6 yMdra? • AonyMenT. You must 
see that your papers are in order before you can leave the 
country. ficjin m.r co6npdeTccb yeaned ti. aarpanfiuy, 
CMOTpfiTC, mt66m Bauni goicyM^HTbi 6 bum b uopdgKe. 
• raad’ra. Where is the morning paper? Tge 5 'tpchhjth 
rasdTa? • CTaTbd. He’s written a very good paper on the 
production of rubber. On nauncdjr nperepdenyro cTaTbio 0 
npou3bdACTne pcadni.i. • oKJrefiTb o66hmh. This room 
hasn’t been papered yet. (Fry KdMiraTy eige ne OKJrdrurn 
(o66hmh). • oyMd/Kiii.ifi. Could you give me coins for this 
paper money? M6jkctc bh paaMendTb Mire 6th 6y.MdjKiii.ie 
A<jHbnr na 3ii6iikvio Mond-ry? or MdjKeTe bw paaMendTb Mne 
6 th 6 yMd>KKH na 3b6hkvio Mondry? 

□ on paper na 6yMdre. My profits were just on paper. 
Mon aox6;u>i cymecTBOBdjnr T6m.Ko na Gyiudrc. 

parachute napaunoT. Be sure to fasten your parachute. He 
aa6<’AbTc npiiKpenfiTb naui uapaun&T. • Bbi6pocim.cfi c 
napaun&TOM. He parachuted to safety. On endeen, Bbi6po- 
criBiiiHCb c napaunoTOM. 
parachutist n riapainioTtrcT. 

parade napdA- The parade had already begun when we got 
there. Mbi ripiHiKrd, Korgd riapdA y>Ke uauajicd. • Mapnni- 
poBaTt. na iiapaAe. We’re parading this afternoon. Ceronnn 
iioc.iie o6eAa mbi 6 #AeM MapniupondTb na napdAC. • pacTpy- 
61'iTb. He paraded his success all over town. On pacTpy6n.Tr 
o cbocm ycndxe no bccm£ rdpoAy. 
paradise n pad. 
paragraph n d6aau. 

parallel impair .ne.TTbiio. The road runs parallel with the river. 
,ZJop6ra hact napamreirbuo pene. • napainrejibubid. Put 
the figures between the parallel lines. HumriTe unifipi.i MCJKgy 
5thmu napajr ji6 ji bn i.imh ahhhhmii. • riapajurdnb. The 
island is located on the thirty-fourth parallel. Stot octpob 
nax6AHTcn na TpiiAUaTb ueTBepTod napan.nejrn. 

□ to draw a parallel npoBOAHTb napamrejib. You can draw 
an interesting parallel between those two events. Br,r 
m6jkctc npoBecTn iiHTepdcnyio napanirdiib Mcjngy §thmh 

ABy.MH C06bITIIHMH. 

parcel narteT. There’s a parcel for you on the table. Taw na 


CToire jreJKtrT aah bac nandr. • noc^JiKa, nancT. The 
mailman just delivered a parcel. IIo'rraiib 6 H t 6 ai>ko hto 
ripmiec a a a Bac nochiAKy. 

□ All the supplies have been parceled out. Bee sandci.r yjKe 
6bijrn p63Aanbi. 

pardon npocTi'iTb. Pardon me; could you tell me the time, 
please? IlpocTirTe, iioJKdJivdCTa, bi.i m 6 jkctc Mne cna3dTb 
K 0 T 6 pwd aac? • noMiiaoBaTb. The Governor pardoned the 
criminal. PySepHdTop niTdra iiomhaobaa npecTynuuKa. 
• noMuuoBaune. His pardon was granted by the governor. 
TySepirdTop m'rdTa pacnopaAdaca 06 er 6 noMtiAOBaHiiri. 

□ I beg your pardon. IIpocTi'iTe. or H3Birn6Te. 

parent poAiiTeirn (parents). Both my parents are still living. 
Mon poAUTeiin eige jkhbbi. 

park napit. The city has many beautiful parks. B rdpoge 
Mirdro npeKpdcHwx irdpaoB. • nocTdBirrb. Where can we 
park the car? Pge ham nocTdBiiTb MauniHy? • ocTdBiiTb. 
You can park your things here. Bbr m 6 jkctc ocTdBiiTb 

Bduin Bdinit 3Aecb. 

□ national park aanondAiniK. We camped two weeks in 
the national park. Mbi a»c ncAdjm CTodau Adrcpe.u u 
3anoBdAHiiKe. 

parking ctohhka. No parking. Ctohhka BocnpemdcTcn. 
parlor n rocTirnarr. 

part uacTb. What part of town do you live in? B Kan6d 
udcTir rdpoAa m.r HtHBCTe? — His part of the work isn’t 
finished. Oh hc aaKdii'niA cBodd udcTii pa66Thi. — I only 
work part time, 51 pa66Taio t6.it i.ko uacTb ahh. — We can 
divide the work into four parts. Mbi m6jkcm p abaca An. 
pa66ry Ha ucTbipe hjIcth. — Where can I get some new 
parts for the car? 1 'ac h Mory AOCTdTb H6Bi.te micTir a ah 
aBTOMo6HJin? • udcTbio. The fence is part wood and part 
stone. 3 tot aa66p cAd.nan udcThio H3 A^peBa, udcTbio 113 
Kd.Mim. • paccTdTbcn. We parted ^it the corner. Mbi 
paccTdniiCb na ym^. * sacTdBiiTb paccTymrTbCfi. The 
soldiers parted the crowd. CoitAdTbr aacTaBiurn to.tii^ 
paccTyiiHTbCH. • a6ah. Mix two /parts of rum with one 
part of lemon juice. CMeuidttTe abc a6jiii p6My c 0A«6ft 
Ad.Tieii ahm6hhoi’o c6i<a. • CTopond. Hc always takes his 
brother’s part in an argument. B endpax on BcerAd cTan6- 
BiiTCH na CTdpony cboci'6 6pdra. • pom.. She played her 
part very well. Ond xopour6 cbrrpdjia cboio po.nb. • npo66p. 
The part in your hair isn’t straight. Y Bac nep6BHbirt 
npo66p. 

□ for the most part 66nbinett ndcTbio. For the most part 
the weather has been nice this summer. Stum jtctom 
66 a i>iue ft udcTbio CTOiiAa xopduian nordAa- 

parts Kpaii, MccTd. I haven’t traveled much in these parts 
for a long time. B nocudAnee Bp 6 .Mii ji peAKO obmaA n 6 thx 
K pa/ix. 

to part with OTgarb. I wouldn’t part with that book at any 
price. 51 5 to ft KHirni ire ota 6 m hh 3a KaKi'ie Aciibru. 
to take part npiuiHTb yudcTire. He refused to take part in 
the game. Oh oTKasducH npmniTb yudcTire b nrpe. 
partial HacTHHHi.rii. I can only afford to make a partial pay- 
ment. 51 Mor$ r CAdnaTb t 6 abko HacTiiunbifi b3hoc. • nepaB- 
HOAyuiHbiri. He’s always been partial to macaroni. Oh 
Bcergd 6 i»ia HcpaBHOAyuien k MaKapona.M. • npiiCTpd- 
CTHbiii. Her opinions are too partial to be of any value. 
Ee mii 6 hhc Hii*rer 6 He ctoht: ond cahihkom npHCTpdcTHa. 
particular ACTdiib. The work is complete in every particular. 
Pa 6 ora saKoiuieiia ao riocACAHeil AfiTaAii. • iioapoohoctb. 
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We haven’t yet learned the particulars of the accident. Mm 
eme ne nndeM noApdoiiocTei'i npoHcmdcTBHH. • oc66enHO. 
Is he a particular friend of yours? Bm c hum oc66emio 
jxpyJKHM? 

□ in particular b ocdGeniiocTii. I remember one fellow in 
particular. Mhc b oc66eiiHOCTn 3an6MHHjicH oahh ndpeiib. 

□ I can't get a ticket for that particular train. KaK pa3 Ha 
6tot ndc3A a ne \iorf nojiymiTb Gii.ndTa. • He’s very 
particular about his appearance. Oh Ghohi. 3a6dTiiTCH o 
cBodfi bhGiuhocth. • Are you doing anything in particular 
tonight? Bm cerdAHH ucM-HiidyAi. 3 iIhhtm? 

particularly adv oc66chho. 

partly otmActh. What ho says is only partly right. To >ito 
OH TOBOpUT, BdpHO Td.’IbKO OTUdCTH. 

□ It’s partly cloudy today, and it looks like rain. Cer6«HH 
htG-to GGjiuhiio, nox6>Ke, hto GyACT aojkab. 

partner KOMnaHbdu. We can’t close the deal until my partner 
arrives. Mm hc m6jkcm saudmuiTb cacjikh ao npudana 
Moerd KOMnaHbdHa. • napTiiep. My partner and I have 
been winning every game today. Mbi c mohm napTHcpoM 
b m ii rpbi naoM cerdAHH nee uapTiin. 

party rpdnna. A party of soldiers arrived by car. Fp^nna 
cojiajIt npndxaJia na uBTOMoGfuie. • ndpTHH. Which party 
won the last election? KaK&fi ndpTiin nodeguJia Ha npduiJibix 
Bbidopax? • coyndcTHHK. They couldn’t prove he was a 
party to the crime. Oiui ne Morjiti AOKaadTb, hto oh Gmji 
coyndcTiiiiKOM npecTynjidmifi. ® cTopond. Both parties 
in the lawsuit failed to appear. Hu OA«d na A»yx TjSjuymHX- 
ch cTopdn ne HBtijiacb b cyA- * BenepfiHKa. Let’s have 
a party for him before he goes. JfaBdttTe ycTpduM e\if 
npoiudjibiiyio BenepHHKy. 

□ dinner party 3Bdm.nl oGca. I went to a big dinner party 
last night. II BHcpd uenepoM Gmji na 6 ojii>uj6m imdHOM 
oGGap. 

pass upoxoAHTb MiiMO. I pass the bank every day on the way 
to work. Ilo AOpdre na pa66Ty >i i<d?KAMii achi. ripoxoat# 
(or npoeawdio) mi'imo Gdiiiia. • BCTpdTiiTb. Did you pass 
him on the road? Bbi He bctpGtiijih erd no Aopdre? • npo- 
xoAHTb. The days pass quickly when you’re busy. 3a 
paodTod ne naMcndonib, kbk ahh npoxdAHT. • ricpendTb. 
Will you please pass the bread? IIcpcAdfiTe, noHcdnyhCTa, 
xjic 6! • npoti-rfi. The torn ruble passed through several 
hands. Stb pa36pBaHiian pyGnenan 6yMd>Ki<a npornnd 
ndpe3 mh6i’o pyu. — The story passed around that we were 
to leave immediately. Ilpomeji cjiyx, hto mm aojijkhm 
HCM dA.neHiio BdiexaTb. — The Senate passed t he bill yesterday. 
3aKOHonpodi<T BHepd npoineji n CeiidTe. • BbiAcpwaTb. 
Did you pass your examination? Bm BMAep/Ka.nn BK.id- 
mch? • npoexaTb. We passed through the town without 
stopping. Mm npodxajiu ndpea rdpoA He ocTanaBJiiiBaHcb. 
• npoxdA- You can’t get through the mountain pass in the 
winter. 3iiMdft ndpea 6 tot rdpiu.ift npoxdA ne.ubad npoGpdrb- 
ch. * BbTHeeTii . The court passed sentence on him today. 
CyA cerdAHH bmiicc npiirondp no erd AdJiy. • nacoBdTb. 
I had very poor cards and decided to pass. V mohh 6m.hu 
dneni. njioxiTe KdpTM, ii ji peim'ui iiaconaTb. • nponoAUTb. 
lie passed most of the time fishing. On npoBOAdiJi Gd.nbinyio 
nacTb BpdMcnn 3a pbioiioii jidBjieit. • npdnycn. You’ll 
need a pass to get by the gate. Ht66i,i nportTd ndpea 
BopdTa, Ban ny/Kcii G^ACT npdnycn. 

□ to pass away ckoh ndTBCH. Her mother passed away last 
week. Ee MaTb ckoh ndJiacb Ha npdiujioii neAdJie. 


to pass off BbiAaTb 3a. He tried to pass off an imitation for 
the original. Oh c'rapdjicH BbiAaTb noAAdJiKy 3a n6AxmHHHK. 
to pass out rioTepdTb ooBiidmie. When the gas escaped, 
several jieople passed out. KorAd nponaoiujid yTcuna 
rdna, h6ckojh»ko uejioisdK iiOTepdjiu coandHiie. 
to pass (something) through riponycTfiTb ndpe3. Pass the 
rope through the ring and tie it. nponycTi'iTe Bopenny ndpe3 
KOJibud h 3aBiuKiiTe ee. 

to pass up nponycKdTb. You ought not to pass up an 
opportunity like that. Bam tie cjidAyeT nponycndTb 'rand ft 
npeupdcuoit bo3m6>khocth. • nocJidTb. The supplies were 
passed up to the front, npnndcbi Gm.uh ndcjiaiibi na cfipoiiT. 

□ The title to the house passed from father to son. Cmh 
yiracjidAOBaji npdBO BJiaAdiuiH na 5tot aom ot cBoerd oTud. 

• He shouldn’t have said that, but let it pass. Em£ 6m ne 
cjidAOBaJio dToro roBopfiTb, no 6orc hum. 

passage Kopiigdp. Put the light on in the passage. 3a>KrdiTC 
cbot b KopiiAdpe. • npoxdA- The police made a passage 
through the crowd, so the speaker could get to the platform. 
MuJiHUHOHdpbi oniiCTHJiH npoxdA b TOJind, ht66i,i opdTop 
Mor npoiiTi'i na acTpdAy. * BbiAepiKua. First he read sev- 
eral passages from the bible. Cuandna oh nponeji ndciiojibKo 

BMAepiKCK 113 GflGjIHH. 

□ I want to take passage on the next ship. SI xouf dxaTi. co 
cjidAyiomHM napoxdAOM. • We didn’t expect the passage of 
the bill with so little debate. Mm ne oWHAdJin, hto 5tot 
saKoiionpodKT npohACT nonTii 6e3 njidimd. 

passenger n naccanuip. 

passion cTpdcrnan jiio66bij. She tried to conceal her passion 
for him. Ond CTapdjiacb ciipbiTb cboio CTpdcTiiyio jno66Bb 
k ne.Mt. • cTpdcTi.. Pocketbooks are a passion with her. 
C^mohkh — ee cTpacTb. 

□ to fly into a passion paccepAdTbcn. He flew into a 
passion when we refused to go with him. Oh CTpdumo 
pacccpAH.ucH, Korgd mi»i OTKa3djmcb riofiTu c iihm. 

passive adj naccfiBHbift. 

past upduiAMft. We’ve been expecting rain for the past week. 
Mm >K Ad Jin ao/KAh Brio npduiJiyio HCAdJiio. • npdiiuioe. 

I don’t know anything about his past. IT minerd ho audio 
o6 erd npdiujiOM. • no.iaAu. The worst part of the trip is 
past. Xf'Aiimn uacTb nodsAKH yjud no3aAn. * ucrdpim. 
That city has a very interesting past. Y 5topo rdpoAa dueHb 
h HTcpdcH an HCTdpim. • mi'imo. Walk past the church and 
turn right. IIpofiAiiTe mi'imo udpitnn n noBepiii'iTC nanpdno. 

• na. It’s past noon; let’s eat. Ymd aa iidjiAcni., AaiiditTe 
oddAUTb. 

□ in the past pdHbinc. In the past it’s been very difficult 
to get tickets. Pdiibuie omjio dneiib Tp^A»o AOCTandTb 

GlIJldTM. 

□ I wouldn’t put it past him. Ot Herd u dToro mojkiio 6bi.no 

O/KIIAHTb. 

paste KJidttcTep. Has anyone stx;n the paste? KTd-uuoyAb 
BfiAeJi KJieiieTep? • naujicuTb. Paste these lalxils on the 
jars. HaKJidiiTe 5tii a-niKeTKii na 6dHiui. 

□ toothpaste syonda ndcTa. Get me a tube of toothpaste 
while you’re at the store. KorAd G^actc b Marasfme, Kyrii'iTe 
mhc tio6iik 3y6n6it ndcTM. 

pasture n ndcTonme. 

patch 3aiuidTa. Do you think you can cover this tear with a 
patch? Bm cm6>kctc no.no/Ki'iTb 3anjidTy na dTy npopdxy? 

• noBdsKa. He wore a patch on his eye for several days. Oh 
H dcKo.nbKO Anefi xoAfiJi c noBH3Koii na r.nas^. * san.naTdTb. 
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Mother had to patch my pants. Mdrepii npiiinji6ci> 
3anjiaTdTb moh niTaHM. • npn^b. He has a patch of gray in 
his hair. Y Herd ecAdu npagb b Bonocdx. • rpngKa. She’s 
out digging in the cabbage patch. Ond cefindc ncndnuBaeT 
Kan^CTnyio rpn«icy. 

□ to patch up k6g-k£k yjidgnTb. We quarrel a lot, but we 
always manage to patch things up. Mhi mh6i-o ccdpiiMca, 
ho hum Bcerfld ynacTcn k6c-k;ik yjidAHTb acjio. 

patent na-rdiiT. I’ve applied for a patent on my invention. 
51 aafiBHJi naTciiT na cboc uaoGpcTemie. • aaiiaTCHTonaTb. 
You’d better have it patented before you put it on the market. 
Bi.i 6i.i Ji^mne sanaTCHTondmi 6 to no toi’6 kuk BbinycKdTb 
Ha pbIHOK. 

path Tponimua. Take the path that runs along the river. 
I'lnlrre no xponfiHKe baojib jjckh. 

□ We were directly in the path of the storm. Tpoad nan- 
BHrdjiacb np/iwo na nac. 

patience n Tcpndune. 

patient 6oni>n6ii. How is the patient this morning? Kan 
(jo.ni.H6ti ce6d u^ncTBycT cci'6ahh #tpom? • TepnenfiBHfl. 
He’d be a better teacher if he were patient. Oh 6 bin 6m 
ji^hiiiiim y mi Ten cm, 6cjih 6m 6 m a TepnenfiBce. 
patriotic ndj naTpiioTiiuccKiiii. 

patron kjih6ht m , KJiudiiTKa /. She’s been a steady patron of 
that beauty parlor. Oml nocTOHiinaji KnndiiTKa iidmero 
KOCMCTii uecKoro Kabnndxa. 

pattern ya6p. This rug has a nice pattern. Ha 6to.m kobp6 
KpactiBbiti ya6p. • BbiKpoflua. Where did you get the 
pattern for your new dress? Tne um Aocxdnu BbinpofiKy 
Ann nduiero ndnoro nndTbH? 

to pattern oneself after noApa;Kdxb. I’ve tried to pattern 
myself after my father. 51 cxapdjicji noApaHcdTb mocm£ 
othv. 

pause nepepdiB. There was a brief pause and then the music 
began. II6cne Kop6TKoro ncpepbina naua.ndcb M^abiKa. 

• 0CTaH0Blm.cn. She paused for a moment before continuing 
with the story. Ond 0CTaH0B(i.riacb na Minify ncpcA tom 
KHK IipOAOJIJKdTb paCCKHB. 

pave aaMocTiixi,. They’ve finally paved our street. Hduiy 
£jihhv naKondu 3aMocTfinn. 

Q His sister paved the way for him to become a lawyer. 
Er6 cecTpd cgenajia Bee bo3m6?khoc, hto6 oh Mor cxaxb 
npaBoaacT^nHHKOM. 

paw jidna. You could see the marks of the cat’s paws in the 
snow. I la CHcr£ 6 mjih biiahm cjicam Konidm.nx nan. 

• 6iiti. KomliTOM. The horse pawed the ground. JI6ina;u> 
6iina 36mjiio koiimtom. 

pay (paid, paid) aannaTHTb. How much did you pay for your 
car? Ck6.hi,ko bi.i aannaninii na cboio Mauiimy? — When 
are we going to be paid? KorAd hbm aanndTHT? • nnaTi'rn., 
He pays his debts promptly. Oh iiji6tht AOJirfi aKypuTiio. 

• aapnjidxa. Is the pay good on your new job? Y nac na 
h6boi1 pa66xe BHc6i<an 3apnndxa? • onnaTUTb. The paid 
bills arc listed in this column. Onjidueiinbie cneTd aan6- 
chtch n 6tv rpaijiy. • OKyin'iTb. This machine will pay for 
itself in no time. 3 tb Mainfma 6'ieiib cKopo oKymix cc6ji. 

□ to pay a visit nanecTiiTb. We ought to pay him a visit 
before lie leaves. Ha.vi 6m cnt'AOBano Ha boctuti. er6 ao er6 
0Ti/‘3Aa. 

to pay back BepujjTb. Give me ten rubles now' and I’ll [jay 
you back Monday. Oaoji/khtc ame jv.'chti. py6neii, n Baai 
hx nepny b noneAdjibniiK. 


to pay up BbinjiaTHTb. I’ll be all paid up after one more 
installment. Eige oahh bshoc, h y aiei in bcc 6ygeT Bbinna- 
neno. 

□ You couldn’t pay me to do that. 51 ne CAdnaio Stoto hh 
3a KaKiie genbrn. • It doesn’t pay to spend too much time 
on this work. He ct6ht TpdTHTb cjiiiihkom Miidro Bpd.MCHii 
na dry pa66Ty. • Pay attention to instructions, and you’ll 
get along all right. CnymaiiTC BHHMdTejii.no ooTiircirdime, ii 
bm yjK cnpdBHTecb. 

payable adj noAJiejKdmntt yiuidTe. 

payment B3H0C. I have to make three monthly payments of 
ten dollars each. 51 A<5n>Ken cAenaxb Tpn m6chuhmx B3ii6ca, 
no AecHTii AonndpoB Kd>KAi>id. 

Q Prompt payment will be appreciated. Ilpocfix yiuiaTfixb 
no rionyudHiin cuctu. 

peace Miip. I’ll be mighty happy when peace comes. Kai< n 
oyAy c’idcTJiHB, KorAd naKondu nacT^niiT Miip! — At last 
we’ve got a little peace and quiet in the house. HaKonen y 
nac 6 vaot Miip n ciiOKdrtcTBiie! • MiipiiMrt. In peacetime 
we worked five days a week. B MtipHoe b|k'mh mi.i pa66Ta.ni 
miTi. Aueii b hcaA'iio. 
peach n ndpcuK. 
peanut n aeMJUinoii o|)6x. 
pear n rpyma. 
pearl n >K6.M>iyr. 
peas n ropox. 
peasant n npecTbdmiH. 

peculiar co CTpdHHOCTHMii. He's a very peculiar person. On 
’iojtob6k co CTpcluHOCTHMn. • xapaKTcpiibiii. A long rainy 
season is peculiar to this part of the country. JI6nrne 
nepfiOAM AO/KAefi xapaKTdpHbi ajui dTOtt udcTii cTpanbi. 
peep noAiMiHAi.inaTb. He pee]x;d through the curtains. On 
no a m A aw Ban na-3a aanaBdcKu. • 3ByK. I don’t want to 
hear another peep out of you! Hto6 h ot buc 66nbuie nn 
3B^na lie ycnbiinan! 

□ to take a peep aarnnH^Tb. Take a peep into the parlor 
and see if that bore went home. Bar.nminTo b rocTiinyio n 
nocMoxpfiTe ymen nn ywed 6 tot cK^niiMit hcjiobck. 

peer pd.BHi.itt. He has no peers in his profession. Eny hot 
paniibix b or6 npo$6ccnn. • BMrndAMBaTb. She was ] jeer- 
ing out of the window into the street. Ond BbirndAMBana 
nn OKiid na ^nnqy. 

pen ncp6. My pen is dry; can you spare some ink? Moe nep6 
Bbicoxno, no/KdnyiicTa, ndfi re Mire HCMHdro nepnun. • xacb. 
We’ll have to build a pen for the pigs. Mm ao.ti>khm rio- 
cTp6iiTb xneB A-nncBiiudn. 

□ to pen up 3anupaTb n nardne. We keep the sheep penned 
up during the night. Ho Hond.M mm aannpdeM ob6h b aar6ite. 

pencil KapaHAdin. Will you sharpen this pencil for me? 

Ottohuto MHe 6tot uapanAani, no>KdnyiicTa. 
penny u6hhu (MondTa b oahh ucht). He put a penny in the 
slot. Oh 6p6cnn ndniin b aBTOMdT. • KonciiKa. I don’t 
have a penny to my name. Y mchh hct hii KoneiiKii. 

□ a pretty penny b itondcnKy. It cost us a pretty penny to 
fix the car. lIonuiiKa aBTOMOonnn nneTdna iuim b Kondenicy. 

people napoA- Were there many i>eople at the meeting? Bbino 
Miioro napdAy na coopaunn? — The natives of this region 
are a distinct people. TyseMUM droit donacTH ocdoi.iii napdn, 
ot.th HHM it ot AP.vi'ux. — This government is not well sup- 
ported by the people. Oto npaBiiTenbCTBO ne n6nb3yeTcn 
noAAcpjKKoii nap6;ia. 


131 



pepper 


ENGLISH-RUSSIAN 


physical 


□ Two or three other people have asked me that question. 
Eme ABa ii jin Tpn uejiOBOKa 3dAajm Mne 5 tot me Bonpdc. 

pepper nepeu. Pass me the pepper, please. IlepeAdi'iTe Miie, 
nomsknyficTa, nepeu. — I cut some peppers into the salad. 
51 napeaajia b can&T neMndro ndpuy. 

□ peppered HanepuemiLiii. The food was highly peppered. 
Ega dbijia 6uenb nanepuena. 

per aa. How much will you charge me per pair? Ck6jibko 3a 
napy? 

□ How much are eggs per dozen? IIohcm AiO/Kima hiiu? 
per cent n npou^HT. 

perch HacdcT. The chicken was sitting up on its perch. Itypnua 
ciiAOJia Ha HacdcTe. 

□ to perch on top ciiacti. Ha BepxviiiKe. He perched on top 
of the ladder. Oh cha&u Ha Bepx^niKe ji6cthhuh. 

per'fect npeupdcHO. He speaks perfect Russian. Oh npeupdc- 
ho roBopiiT no-pyccKH. • coBepmeHHO. He’s a perfect 
stranger to me. 51 er6 coBepmcimo ire 3Haio. 
perfect' yconepiiieiicTnoBaTb. The method hasn’t been per- 
fected yet. 9 tot m6toa eme He ycoBopnieHCTBOBaH. 
perfection n coBepmeHCTBO. 

perfectly otjii'ihho. He did it perfectly the first time. Oh 
CA& naJi oto otjihhho c nepBoro me pasa. • Brio. mu'!. I’m 
perfectly satisfied with your answer. 51 biio.thc vaobhct- 
BopeH BamriM otb6tom. 

perform AeudTb. The doctor performed a difficult operation. 
JJdKTop cgejiaji cepwi3nyio onepdunio. • Bi.icTyndTb. She’s 
been performing before large audiences lately. B nocjiOuiee 
BpeMH ona BbicTvndjia nepeu 6oJit.in6ft ayAHT6pneft. 

□ The performing seals come on next. B cjicuyiomeM 
HOMepe BLicTyridiOT ApeccnpoBdHHwe tio.ti6hu. 

performance ncnonneHue. She’s careless in the performance 
of her duties. Ona He6p6mno oth6chtch k HcnoJiHemno 
cbohx o6n3aHHocTeii. • npeACTaBudmie. Did you enjoy 
the performance? Ba\r nonpdBn.nocb npeACTaBJidmie? • no- 
bcachiio. I was shocked at his performance in the restaurant. 
51 6biji B03\iymeH ero noBeu^HHeM b pocTopane. 
perhaps ado m6jkct obiTb. 

period onoxa. That was a difficult period of American history. 
9 to GbiJia Tfijnejian on6xa b iicTdpnu Am^phkh. * ypon 
(lesson). We have no classes the third period. V nac 
ceroAHH TpoTiiil ypon cBoooAHbitt. • BpeMH. He worked 
here for a short period. Oh npopa6oTa.n 3gecb 6uenb 
KopoTKoe BpeMH. ® to'ikh. You forgot to put a period at 
the end of the sentence. Bbi 3a6bi.nn noer&BHTb to'ikv b 
kohuo npeAJioHC^HHH. 

perish rionionyTb. My whole family perished in the fire. Ben 
moh ceMbji nornojia bo bpcmh noma pa. 
permanent nocTonHHbitt. Is your job permanent? V Bac 
nocTo/iHuaH pa66ia? • 3aBHBKa-nepManeiiT. My hair 
needs a permanent. Mne h^jkho CA^JiaTb aaBHBKy-nep- 
MancHT. 

permission pa3peiueHiie. I got permission to leave early. 51 
nonySmji paapeiucmie viSth pdno. 
permit' paspeimtTb. No one is permitted to enter this build- 
ing. HiiKOMy He paspem&eTCfi bxoahti. b 5 to audHire. 
• uonycTHTb. I wouldn’t permit such familiarity. 51 6bi He 
AonycTu.ua TaKoi'i ({taMiuib/ipnocTii. 

Q Such behavior shouldn’t be permitted. Tai<6e rioBeAemie 
HCAOnyCTHMO. 

per'mit nponycK. You’ll have to get a permit to visit that 


factory. Ban npnAeTCH noJiymiTb np6nycK A-i« ocxidTpa 
3Toro 3aB6ua. 
perpetual adj Beuribiii. 

person nenoBCK. What sort of a person is she? Kandft OHa 
'lejIOBCK? 

□ in person jihuho. Please deliver this to him in person. 
noJKitnyftcTa, AOCT&BbTe 5 to jihhho exiy. 

personal jiHUHbifi. He asked too many personal questions. 
Oh 3aAaBaJi cjihutkom xnioro BonpdcoB Jiriunoro xapaiCTepa. 

• udcTHbifi. Don’t mix personal affairs with business. He 
CMOiiiuBarn'e uacTiibix acji c pa66Toii. 

□ The author made a personal appearance on the stage. 
Abtop Bbiweji na cneny. 

personally can. I’ll take care of the matter personally. 51 can 
aaiinycb 5thm a<5jiom. • JiftuHO. Personally, I don’t think 
he has a chance to win. 51 jiAhho He uyn'iio, hto oh xid/KeT 
BbinrpaTb. 

persuade yroBopirrb. See if you can persuade him to come. 
HotipdoyrtTe, mojkct ObiTb, Ba.M ygdcTCH yroBopuTb ero 
npriATH. 

pet jho6(imhhk. He’s the pet of the family. Oh jiioShmuiik 
B ceii ceMbfi. • (AOxiauiHee) jkhbothoc. My mother won’t 
let us keep pets in the house. Moh xiaTb ne nosBOJi/ieT naxi 
AepjKrlTb /KiiBOTHbix b a^mc. • 6ajiOBaTb. Everybody 
petted him all his life. Er6 bcio >KH3Hb Bee SaJiOBdJin. 

• .nacKaTb. Don’t pet the dog, he bites. He JiacKaibre 
coSarty, ona rtycaeTcn. 

petal n .nenecTOK. 

petition ncTi'mim. Everyone at the meeting signed the petition. 
Bee npuc^TCTByioiAne Ha coopamm rioAmicajm :')Ty neTHumo. 

• odpaTHTbCH c ripdcbooii. We petitioned the officials for a 
playground. Mbi oopaTir.niicb k bjihcthm c npdcbooil, 
mt66i.i HaM npeAOCT&BHJiH n.ioiuaAuy Ann nrp. 

philosophy ({mnocdctniH. He studied philosophy at the uni- 
versity. Oh nay mlrr (jiii.iocdijiino b Bj'3e. — Live and let 
live, is his philosophy of life. JKhbh ii jkhtb ASBilii ApycuM — 
bot er6 JKHTCticKaa rfiibnocdijiiiH. 

phone Te.neff)6H. Was that my phone ringing? Oto moh 
T e.ne<j)6n 3 boiihji? • 3BOHHTb (no Tejicifiduy ) . I phoned 
you twice last night, but your line was busy. 51 Ba.M sbohhji 
B uepa BcnepOM abb paaa, ho Bam Tejie({)6n 6i,r;i 3iinHT. 
phonograph n rpaMMoifn'm, naTeiiidir. 

photograph rjioTorpacj)H uecKaa KaproaKa. You’ll need a photo- 
graph of yourself for identification. BaM hv>kh;'l (jioTO- 
rpar})H necKaji KapTonna jiun VAOCTOBepeiniH .hhuhocth. 

• c({roTorpa({)ripoBaTb. tie photographed these buildings for 
the exhibit. Oh crJioTorparjmpoBaJi 5th 3a5hiih ahh bbi- 
CTaBKH. 

phrase (Jipa3a. You could have omitted that last phrase in 
your letter. Br.i Morjiii He imcaTb 5 toi1 nocJieflHeft (j)pd3bi b 
nircbMC. • Bbipa'/KCHiie. That’s a very common phrase 
where I come from. B iidiinix Mccrax 5 to BbipajrceHHe b 
6o.nbm6.M xoAy- * natiTi'i BbipajKeHire. He could have 
phrased his answer more politely. Oh Mor 6bi irairTii 66jxee 
b6/K.tihboc BbipajKCHiie a^h OTBC'ra. 
physical (fmaiiuecKHti. I don’t have the physical strength to 
move, y Memi iict $H3H l iecKnx chji ABimyTbCH c .\iecTa. 

• ({m.iHHecKii. Climbing that steep mountain is a physical 
impossibility. BaodpaTbcrt na 'rry itpytyio r6py (finBii'iecKH 
H6B03 m6h<H0. 

□ physical science (j)H3nKa. We’re studying physical 
science. Mbi nsyuaeM (f)U3iiKy. 
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physician 


ENGLISH-RUSSIAN 


pitch 


physician n Bpau. 
piano n podjib. 

pick BbiSpaTb. You certainly picked a nice time to start an 
argument. Hy n Bbi6paJiH >ue bi.i BpeMH gjia cn6pa! 

• KiipKd. The men were working with picks and shovels. 
Jliogn pa66Ta.Tin KupiulMii 11 JiondTaMii. • b3jiom&tb. We’ll 
have to pick the lock to got into the house. Hum npugcTcn 
B3JTOM<iTb saMOK, uToobi nondcTb b gOM. • c6op. Are the 
cherries ripe enough to pick? Bhluhii nocnejm gjia c66pa? 

□ to pick on o6mK&Tb. Pick on someone your own size. 
CTbiguo ooii/KiiTb cjiddbix! • BbiopaTb. The boss picked on 
me to do the job. IlauaJibHiiK Bbiopaji mchh ajih 6toh 
paddrbi. 

to pick out BbiopaTb. lie picked out a very nice bracelet for 
his wife. Oh Bbi6pa.n H#gin>iii 6pac.ueT gjin CBoeii Hteiibi. — 
I picked out the gray hat. 51 Bbiopaji eepyio uuiany. 
to pick to pieces *pa36iiTb b nyx n npax. They picked his 
argument to pieces. Ohh paaoHJin er6 goiiogi.i b nyx u npax. 
to pick up nogo6p&Tb. Please pick up the papers. IIo>Kd- 
jiyiicTa, nogGepirre ovMaru. — The bus stopped to pick up 
passengers. Anrooyc ocTanoBfijicH, htoo nogo6pdTi> nac- 
ca>Kii[)OB. • aaBccTu 3iiaKOMCTBo. He tried to pick up a 
girl on the train. Oh e.TapdjicH saBecTH 3HaK6MCTBO c 
geByiijKoii b noeage. • coopaTb. He picked up all the infor- 
mation he could. Oh coGpa.n Bee CBegeniiH, Kaiiiie TOJibKo 
GbiJio bo3mo;kho. • naopdTi,. The train will pick up speed 
in a minute. Hopes MimyTy iioeag naoepoT cKopocTb. 

□ She picked up a good bargain yesterday. Oh& cg&najia 
Bucpd y Ad any 10 noKyriKy. • Are you trying to pick a 
quarrel with me? Bbi, hto, xothtc co mho it iioccdpiiTbca? 

picnic miKHHK. The family is planning a picnic at the lake. 
Ohh coonpaiOTCH ycTpdiiTb Bceft, ceMbeti iihkhhk Ha 63epe. 

□ (’leaning up after the party was no picnic. 9to GbiJio 
cpegnee ygOBOJi berime ydupdTb iiGcjic bchcphhkii. 

picture KapTima. They have some beautiful pictures for sale. 
Ta\i npogaeTcn hcckoabko npeupdcHbix KapTHii. • khho- 
KapTHHa (movie). I like to see a good picture once in a 
while. 51 jiioSjiio imorgd nocMOTpcTb xopomyio khho- 
KapTHiiy. • (jioTorpaijiiiH. The picture I took of you last 
week turned out very well. Bama (fioTorpaijiiifi, KOTopyio h 
cgcjiaji Ha rip6iii.noH ucAdne, Biimjia 6'icnb yga'ino. 

• H3o6pa>KaTb. The novel pictures life before the revolution. 
B Stom poMdne n3o6pa>KdeTCH hchshi. go pcBo.niouuii. 

• npegCTdBMTb cede. I can’t quite picture you as a politician. 
Mne Tpygno npegcTiiBiiTb cede Bac b p6.nii no.uiiTii hockoi'o 
gCHTCJIfl. 

□ to be in pictures CHHMaTbcn a.hh kiih6. She’s been in pic- 
tures since she was a baby. Oiid CHiiMa.nacb gjia khho c 
pdunero geTCTBa. 

to take a picture cmiMdTb. I haven’t had mj r picture taken 
for years. 51 vjk 6 ne CHiiMi'uicn gcjiyio bouhocti.. 
pie nnpor. Have you any apple pie today? Ec,Tb y Bac 
cer6gHH HGuoHHbifi mip6r? 

piece Kycdu. She cut the pie into six pieces. Ond paapesana 
nupdr ua iuecTb Kycudn. — Maybe I can fix it with this 
piece of wire. MdsceT 6biTb a cmotv noamiuTb 5 to c 
n6Moigbio 5 toi'o kvc.ku npdiiO.noKu. • uacTb. There’s a piece 
missing from the machine. Y 5toii ManniHbi aexBaTaeT 
Kaicdh-TO uacTti. • yuacroK. He owns a small piece of land 
in the country. Em# npiiHagJie/KHT MaJiciibKnii yadcTOK 
3 cmjih b gepcBHe. • jihct6k. Write your name on this piece 
of paper. IlarniiiiiiTe cboc ima Ha a tom jihctkc 6y.Ma.ru. 


• Beigb. What is the name of that piece the orchestra is 
playing? Kan iia3biBdeTca Beigb, KOT6pyio opuecTp ceftadc 
nrpdeT? 

□ to pieces Ha h&cth. The box just fell to pieces all at once. 
ilignK cpd3y pa3BajiiiJica Ha udcTii. 

□ That was a fine piece of luck. 3g6poBO noBe3Ji6. • I 
just found a half-ruble piece. 51 TdjibKO hto nameji noji- 

THHHHK. 
pig n cBiiHbH. 
pigeon n rdjiyob. 

pile rp#ga. There’s a pile of letters on my desk that I have to 
answer. Y mchh Ha ctojk; rpy/gi nhceM, ua KOTdpbie Hdgo 
OTBeTiiTb. • uyna. Pie has piles of money. Y nero Kyua 
geiier. • cnani'iTb. We piled the wood in the back yard. 
Mbi CBajiiiJiii gpoBa bo gBopd. • iiaBajiiiTb. The snow was 
piled up outside the front door. Ilepeg napdgnbiM xdgOM 
HaBajiHJio Mii6ro cuery. • cisdfi. They’re replacing the 
rotting piles under the bridge. Ohh mciihiot nporHiimmie 
CBan nog moct6m. 
pillow n nogjHiiKa. 

pilot jicthhk. The pilot wasn’t injured when the plane 
crashed. IIpn nagemiH caMOJieTa jicthhk He obui pdiien. 

• BBecTii . The boat was piloted safely into port. Ilapoxog 
6bi.ri 6.naronojiyHiio BBegeH b rdBaiib. 

pin 6y.naBKa. If you haven’t got a safety pin, a straight pin 
will have to do. Ecjih y Bac hot aurjiiiiicKOii 6yjidBKii, 
iipiigeTCfi oooiiTHCb c upocTOii. — She wore a silver pin on 
her coat. Y uee 6bi.nd cepedpanaH 6yjidB«a Ha najibTd. 

• uiniiJibKa. I need some hairpins and bobby pins. M ne 
nyjKHbi HindjibKH h npHJKKH gjia BOJioc. — A pin in the 
machine came loose. B Mainline oc.ndojia Kauda-TO mnujibKa. 

• BOTKH#Tb. Pin the flower on your lapel. Botkhhtc 
Abc.t6k b ncTjiHuy. 

□ to pin under npiigaBHTb. The two men were pinned 
under the wreckage. Otii gBa ne-HOBCKa 6bijui npugaBjiciibi 
06.H()MKaMH. 

pine cociid. That tree looks like a pine to me. Mne KdateTCH, 
hto 6to cocud. 

pink adj pd30Bbiii. 

pipe Tpy6d. There’s a leak in that pipe. 9ra Tpyod tchct. 

• npoBccTH. I piped this water here from the spring. 51 
upoBc.H ciogd Bogy H3 pogHHKd. • Tpyoua. You’ll have a 
hard time getting pipe tobacco here. Bum oygcT TpygHo 
gocTaBdTb 3gecb Taodu gjia Tpyoiui. 

□ Oh, pipe down! BaTKHiicb! - 

pit HMa. We burned the rubbish in a pit. Mbi coiurjni Mycop 
b hmc. • uidxTa. I work in one of the pits down at the 
mine. 51 pa66Taio b ogiioii ii3 uiaxT Ha otom pygHiine. 

• HucTiiTb. We pitted cherries for the pie. Mbi hhcthjiii 
bhiuhh a.hh mipord. • KocTOHica. Be careful not to swallow 
the pit. Octopoikho, He nporjioTUTe k6ctohkii. 

□ pit of the stomach nog jidaceuKOii. I feel pains in the pit 
of my stomach. Y Mend oo.uht nog Ji6/KeuK0ii. 

pitch dpociiTb. Pitch the ball to me. BpdcbTe MHe mhh. 

• pacKHHyTb. Where shall we pitch the tent? Tge hum 
pacKi'niyTb naJidTKy? • KaudTb. The water was rough and 
the ship pitched the whole trip. Mope 6bi.no Gn'pnoe u 
napoxog bcio gopdry Kaud.no. • yndcTb. The car went out 
of control and pitched headlong into the river. Mamima 
ncpccTd.na cji#uiaTbca pyjin n na no.nnoM xogy yndjia b 
pd.Kv. * toh. He sounded a note to give the chorus the 
pitch. Oh ga.n x6py toh. 



pitcher 
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pleasant 


□ to pitch in ap^kho b3htbch. Let’s all pitch in and get 
the work done. JJaBdftTe, bo3i.mcmcji ap^hcho ii k6hhhm 
pa66Ty. 

to pitch into iipHAHpdTbCfi. Now don’t pitch into me just 
because I’ve made a little mistake. ITy, ne npHfliipdftTecb 
ko MHe ii3-3a TaKdft MtlneiibKoft oiiihokii. 
pitcher KymnfiH. I dropped the pitcher and it broke. 51 
ypoHHJi Kyninhn n on paabiijicH. • iionaiiajii.TUiiK mhh/i. 
He’ll be the pitcher for our team this afternoon. Cer6jpm 
ndcjie o66Aa on 6 £act nonaBdJibuuiKOM mhh/i b udiueit 
KOM&HAe. 

pity jitdjiocTb. I don’t have any pity for such a fool. Y mo mi 
hot mi Majidflinctt >Kd.nocTn k Tandwy Aypany. — Isn’t it a 
pity that they can’t get along with each other? Ramin 
JKdjiocTb, <ito oh/i ne \i6ryT yjKhTbcn! • atajidTb. He 
wants people to pity him. Oh x6hct, ht66i.i cr6 bco jKaji&iii. 
• ncajib. What a pity! KaitjKa.nb! 
place mccto. Be sure to put it back in the same place. Cmo- 
TpnTo, nojiO/Ki'nc 5 to iia to ?Ke m6cto. — This place is ten 
miles from the railroad. Oto mccto HaxdAHTcn b acchth 
KiiJioMdTpax ot >Kon63noft Aopdm. — The play is weak in 
several places. ITi/ca mcctiImh cjiaooB/rra. — This is hardly 
the place for dancing. Oto cab;! jiii noAXOA^iuec m6cto a-hh 
Tiiimen. — Somebody should put him in his place. Kt6- 

HlIOVAb AdJIJKCH HOCTiiBHTb CI'6 Htt M6CT0. * IIOCTli BIITb. 

The table can be placed over there for now. Ctoji m6jkho 
noud nocTiiBiiTb TVA-i. • yrrpdiiTh. She was placed in this 
office' as a secretary. Ee yrrpoii.nn coKpcTdpmeft b iiduieM 
ynpewACHiiH. • Ae.no. It’s not my place to report it. He 
moo jic.bo coooimiTb 06 6 tom. 

□ in place of bmocto. May I have another book in place 
of this one? M6jkiio mho nojiyurn. npyryto Kmiry bmocto 
6toH? 

in the first place BO-ndpBbix. In the first place it’s too 
expensive, and in the second place I don’t like it. Bo-ndpnbix, 
oto cjniniKOM Adporo, no-BTopbix, oto mho ne np/mirrcn. 
out of place HeyM/cTHbift. Your remarks are out of place 
here. Iiduni oaMon/imm bcosm/i neyMdcTiibi. 
to take place iipoii3oii ni. That must have taken place while 
I was away. Oto, ao.T/Kho omti,, npoiiooiiiJid, noud mch/i 
H d CblAO. 

to take the place of oaMCHHTb. Nothing can take the place 
of an old friend. Hiikto iic m6;kot iiaMOHiiTi. c/raporo npyra. 

□ There are two places vacant in the office. B otom y>i|M‘>K- 
Adiniii ecTi> abc naKdHCiiii. • I’m sure I’ve met him before, 
but I can’t finite place him. 51 ynepeii, hto ea6-to c hum 

BCTpCHiinca, HO IIIIKiiK He MOiy BCndMHIITb, I'AC II KOI'Ali. 
plain jicno. It’s quite plain that lie’s going to be late. Co- 
nepnicHHo hcho, ’i to oh ono3AueT. • npocToti. We have a 
very small, plain house. Y nac npoc.Toft, MiineHbKiift a6miik. 
— She wore a plain white dress. Ha iicii 6bi.no npocToc Ge.noe 
imaTbe. — That hotel serves good plain food. B 5 tou ro- 
cTHHiine xop6umfi npoc.Toft ctoji. 

□ plains cTeiib. I’ve lived most of my life in the plains 
where trees and hills are scarce. II np6;Kiin 66jibinyio hooti, 
JKII3HII B CTCnn, rAC Mdiio AepCBbeB II XO.TIMOB. 

□ I’ll put it in the plainest language I can. fl bum oto 

CKO/Ky Geo OOIIHHKOB. 

plan ti.Tian. Do you have a plan of the house? Ecti. y nac 
n.Tian aomu? — What are your plans for tomorrow? Kano run 
Bdiuii HJidHbi Ha odnTpa? • ripeAnojiardTb. Where do you 
plan to .spend the summer? Tac bi.i npcAnoJiardcTe 


npoBCCTi'i jhSto? • cn6co6. I have a simple plan for getting 
him to agree. Y Memi ecTb npocTdit cnoco6 3acTdBiiTb er6 
corjiaciiTbcn. • noAroTomm. (to prepare). I planned the 
whole thing myself. fl can bcc noAroTomiJi. 

□ to plan on paccniTbiiiaTb na. You’d better not plan on 
it. Bbi ndmiie Ha oto ne paccuHTbiBattTe. 

plane cbmojict. Have you ever been up in a plane? Bbi 
KorAd-HHSygb JieT&Jiii na ca.MOJieTe? • py6dnon. We 
borrowed the carpenter’s plane. Mm b3j5jih pyndnoK y 
njidTHHica. * fpoBeiib. The teaching in the city schools is 
on a high plane. npenoAaBdune b ropoACKiix um6.Tiax 
ctoht na bbic6kom ^poime. • noACTpyrdTb. The door still 
sticks, so we’ll have to plane it down a bit more. ,Z(Bepb 
bcc eme hji6xo OTKpi.maeTcn, ihIao ee eme He.MH6>KK0 
noACTpyrdTb. 

plant uocaAHTb. When did you plant this tree? Koi\na bu 
nocaAH.nu 5to At’pcno? • pacTeime. What kind of plants 
are these? Hto 5to oa pacTcumi? • oaiioA- The manager 
offered to show me around the plant. JHipeimip npenJiojKHJi 
noKaaaTb MHe 3an6A- 

plate Tapdjma. Pass your plate and I’ll give you some more 
meat. IIcpcAaiiTe Bamy Tapd.nny, u n bom ahm eige M/ica. — 
This plate of soup will be enough. Otou 'rapc.TKii cyua 6^act 
Aoc/rdTomio. • .tihct. The sides of the truck have steel 
plates on them. Eop'rbi rpysoBiiKd o6Atm craJibnifiMii 

JIIICTd.MH. 

Q gold-plated noaoJid’icHiu.iii. My watch is gold-plated. 
Mon uacbi iiosojiduemibic. 

platform ocTpdAa. I was asked to sit on the platform with 
the speakers. Memi npoctiJiii ciiacti. na ocTpaAe bmcctc c 
opa'ropaMii. • ii.riaTifidpMa. We accepted the party’s plat- 
form. Mi.i upt'iHfi.nii nhaT({)6pMy d'roit napTiiu. 
play nrpdTb. When are we going to play their team? Koi'Aa 
mi.i 6<'aom nrpaTb c hx KOMaiiAOii? — It’s dangerous to play 
with fire. C ochcm iirpdTb onacuo! — Tie plays the part of a 
king. Oh nrpdoT i>ojii> Kopo.ii/i. — He plays the violin very 
well. Oh 6'ieiii. xopomo nrpdeT iia cKpniiKe. •cbirpaTb. 
We played a good game of tennis. Mbi cbirpd.nu xopomyio 
ndpTHio b t6hhiic. — He played a joke on his friend. On 
Cbirpa.H iii/’TKy co cboiim Apyi’o'i. * urpd. The teams had 
just started to play when it began to rain. KoMdiiAM 
t6.hi.ko hto iia'ia.nii iirpv, Kaic riouifi.H aoika'-. • iioiiTn 
(to go), lie played his highest card. On iiome.n c cdMoii 
Bi.icdKoii KilpTbi. • meca. I saw a very good play last 
night, fl ii’icpd b/iacji 6uem. xopomyio ui.6cy. 

□ to play out BbiAbixaTi.cn. After a hard day’s work lie’s 
played out. nocvie ahh TmKCJiou paooTbi on couepiueimo 

BblAblXliOTCn. 

to play up noAHepKH^Tb. He played up the good things 
about the book. Oh noA'iepKHy.n bco iio.HO?KiiTCJibiioe, hto 
m6/Kho 6bino cicaaaTb 06 6 to ft Kiiure. 

Q This is a fine car, but the steering wheel has too much 
play. Oto xopdiuaa Mamuna, ho y neti cjiAuikom pacinaTaii 
py.nb. 

player nrp6K. One of the players was hurt during the game. 

Oahh h 3 urpoKOB 6 bin panen bo BpeMU urpbi. 
plead y.MOJi/iTb. Wa; pleaded with her not to go there. Mbi 
ee VMO.HHJIH ne xoautb TVAa. 

□ He jileaded not guilty. On ne npii3Hd.Tr cc6n biihobhi.im. 
pleasant upii/iTiibift. We had a pleasant ride home. IToeaAKa 

Aom6ii 6i.i.Hd 6neiib npn/mioft. 
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□ He asked me in a pleasant manner. Oh mchh dnenb 
Mii.no nonpocfiji 06 5 tom. 

please nowajiyiicTa. Please shut the door. noHcdnyiicTa, 
3anp6itTC ABcpr.. • HpdmiTbCH. Does this please you, or 
do you want something else? 9to bum updBHTCH hjih bli 
xothtc MT6-mi6yjxb gpyrde? • xotctu Do as you please; 
it makes no difference to me. JJ&nattTe i«ait xothtc; Miie Bee 
pamid. • yroafiTb. She’s a hard person to please. Ha Hee 
He jici'k6 vro.’uiTb. 

pleasure ynoBdnbCTBiie. It’s a pleasure to be able to help you. 

nOMOHb B3M Jinn MOHH 6oJlbm6e ynOB6.TIbCTBIie. — I got 

a lot of pleasure out of seeing him. BcTixiua c hiim AOCTdBuna 
MHC CoJIbIHOC ygOBd.TlbCTBIie. 

pledge npuHHTi, na cedn oCmadTCJibCTBo. I made a pledge to 
give a certain amount of money every week to war relief. 51 
nptiunji Ha ced/i o6H3aTeJibCTno Aaa&Tb eHceHen&ibHO 
onpefleJieHHjTO cy.MMV na ndMOigb H«;pTnaM Boftnu. 

• o6«3dTbCH. We pledged our support to the candidate. Mm 
odnadnncb noAAepwHBaTb 6toi-o KangHAdTa. 

plenty AOCTdTOHHo. I have plenty of matches, thanks. 
Cnacfido, y mciih cnuneK aoctiItomho. • mhoco. Help 
yourself; there’s plenty more in the kitchen. K^uiahTe, ne 
CTCCH>iHTeci>, na k^xh 6 eme Miioco. • 6'ioHb. You’ll be 
plenty sorry. Bw eige 6 mchi> no/KajiecTe. 

□ Give yourself plenty of time to get there. BuxogHTe 
3a6jiaron[/>MeHHO, htoou nondcTb tvab b6-bpcmh. 

plot yndcTOK. I bought this plot of land very cheap. 51 KymiJi 
6 tot yndcroK aeM-nu no dueni. neuieBoft Head. • sdroBop. 
The police were warned of the plot. Miunimno npeAynpe- 
Ahhh o adroBopc. • ycTpduTb adroBop. They plotted 
against the government. Ohh ycTpdunu 3droBop iipdriiB 
npaBiiTCJibCTna. * ciohc4t. Did you find the plot of the 
play difficult to understand? Bum 6bi.no tpvaho nomiTb 
cjojkct 5toi'[ m»ecbi? 

plow njiyr. You need a heavier plow than this. BaM nyaceH 
imyr noTHJKCJide 6 toco. • ndxoTa. We started our spring 
plowing early this year. B 5 tom roji$ mii paHo npnnfuiHCb 
3a Becdmnoio ndxoTy. • nenaxdTb. He plowed the whole 
field in three hours. On Bcnaxdui bcc ti6jic b Tpn uacd. 

• iipoTilmcHBaTbCH. He plowed his way through the crowd. 
Oh npoTdjiKiiBajicH ckbobb tojiii^. 

□ to plow under BunaxaTb. The weeds have been plowed 
under. Cdpm.ie TpdBbi dbinii Bunaxanu. 

□ The ship plowed through the waves. C£aho npo- 
ABiirdjiocb anepeA, paapesdn bojihi.i. 

pluck xpdopocTb. He showed a lot of pluck. Oh npoaBii.ii 
6ojibuiyio xpdopocTb. 

Q to pluck feathers omnnuBaTb. She’s busy plucking the 
feathers from the chicken. Ond omunbinaeT icypnuy. 
plum n cJifiBa. 

plunge norpyni'iTb. He plunged the hot metal into cold water. 
Oh iiorpy3iijr rop/imm mctojui b xo.Ti6;(iiyio b6a}'- 

• npbirnyTb. He plunged into the water and swam to the 
other side. On npbirayji b b6av h nonnun na Apyr^io 
cT6j)ony. • BBH3dTi>cH. He plunged into the deal without 
giving it proper thought. Oh BBHadjicH b Sto A&no, hc 
noAVMa b t6.;ikom. 

plural n Miid/KCCTBenHoe hiicji6; adj MH6?KecTBeiiHUii. 
plus prep njnoc. 

pocket icap.MdiH. Put it in your pocket. IIojio>KiiTe 6 to b 
K apMdH. • nojiojKi'iTb n KapMdH. lie paid the bill and 
pocketed the change. On aaiinaTiin no cneTy n iiojiojkhji 


cjra'iy b KapMdH. • rne3Ad. The miner discovered a valuable 
pocket of gold. TopunK HaTKH^ncH na uchhcx; merino a6jioTa. 
□ air pocket B03Ayuman luia. The plane has hit several 
air pockets. CaM0.ueT ndcKonbKO pan nonaadn b bosa^iuhuc 

HMI.T. 

pocket knife neponiiHHbiii h6>khk. Have you got a pocket 
knife I can borrow? Mo/Kctc oAOJiatfiTb Miie ncpomniHi.iii 
h6jkhk? 

pocket book n cyMOUKa, cy.MKa. 
poem n cTuxoTBopemie. 
poet n no$T. 
poetry n ctiixii. 

point ocTpne. Hc broke the point of the knife. Oh chomuh 
ocTpue HOJKa. • noimnaTb. Point to the one you mean. 

IIoKH'/KHTC MHC KOTO Bbl HMCCTC B BHAV. * npeABCU(dTb. 

All the signs point toward a hard winter. Bee npiiMdra 
npcABemdioT cypdByio sfiMy. • ohk6. Our team made 
twenty-three points in the first half of the game. Hama 
Ko.ManAa cAdnana ABUAUaTb Tpn onitd b ncpBUft nonvude. 

• TO'iKa. The da-imal point in this number is in the wrong 
place. B 6tom >nicne rouna, oTAeJifliomaa AecHTiiHHbie 
3HdKii, — He Ha m("'ctc. — The water was heated to the 
boiling point. BoAa 6bind narpeTa ao tohkii KuncmiH. 

• rpdAyc. The temperature went down ten points. Tom- 
ucpaTvpa yndna na acchti, rpdAycoB. • nyHKT. He steered 
several points off the course*. Oh otkhohhhch ot icypca na 
iiecKO.TbKO iiyHKTOB. — I disagree with your argument on 
every point. 51 pacxo>Kycb c bumii no bccm iivHKTaM. 

• cTopoHd. Don’t you think the job has its good points? 
Bw hc AywacTe, hto y otoi'i paSoTi.r ecn. cbou xop6mne ct6- 
poHH? * cvTi>. His answer shows that he’s missed the whole 
point of the story. Ero otbct nondabiBaeT, hto oh hc hohhh 
rjidBHOii cf r Tii paccnd3a. * aaAd'ia. Our point is to get 
results quickly. llama aaAdua AOoiiTbcn dwcTpi.ix peavnb- 
TdroB. • Kyndn. These points come from the other ration 
book. 9th KynoHbi c Apyroii npoAOBdnbCTBCHHOii khujk- 
kii. • Mbic. The steamer we saw has sailed around the 
point. IlapoxdA, KOTdpwft mu bhachh, yjue ooonK'H Mbic. 

□ on the point of Kan pan. We were on the point of leaving 
when he arrived. Mu uau pa.3 coonpanncb yxo.AHTb KorAa 

OH HBHHCH. 

point of view Tduua 3|d6hiih. His point of view is nearly 
the same as mine. Ildmii t6hkii spdmiH nouTi'i eoBnagdiOT. 
to be beside the point He otiiochtwh k achy. That’s an 
interesting remark, but it’s beside the point. 9to mrrepdcHoe 
3aMe'idniie, no oh6 hc oth6chtch k j\6nv. 
to make a point of nocTaBim. cede sa upamino. He makes 
a point of getting up early. Oh nocTaBiin cede aa npdBiino 
BCTaBaTb pdno. 

to point out yica3aTb. Point out the place you told me 
about, y KaaciiTe to m6cto, o kot6pom bu MHe roBopiniu. 
Please point out the articles you want to buy. ITo/KdnyiicTa, 
yitamfiTe mho Te bcu(h, KOTdpue bu xothtc uynfiTb. 
to stretch a point cAdnaTb naTibitKy. If you stretch a point 
a bit, I suppose we can agree with him. Echii CACHUTb 
iicoonbuKuo naTH/Kicy, n avmiuo, hto mi.i cmo/Kcm c hum 
cornacHTbcn. 

to the point k Aeny. His comments are always to the point. 
Ero aaMCHaimn Bee end K Aeny. 

□ The point of this pencil is not sharp enough. 9tot 
KapaHAdm HCAOCTaTOHno ocTpuii. • The train stopped at a 
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point halfway between the two stations. II6e3n ocTanoBiiJicn 
Ha nojinyTii M&Kny ct4huhhmh. 

poison Hfl. Poison! Ha! • haobhtmA. They used poison 
gas. OhA npHMeHHJiii haobAtmc rdsu. • oTpaBiiTb. Their 
vicious gossip has poisoned our friendship. Hx sadcTHtie 
cnji&rHii OTpaBHJiH Hdmy np#»6y. — Our dog has been 
poisoned. Hdmy coGany OTpaBHJiH. 

pole ctojiG. He had to climb the pole to fix the telephone wire. 
Em# npiuiuiGcb B3o6paTbCH na ctojiG, htGGm noMiim'iTb 
Tejie(J)6nm,iii npGBOA- • ndmoc. It’s so cold here, you’d 
think we were at the North Pole. Tvt Tan xGjioaho, np/i.MO 
nan na ceBepiioM nojnoee. 

□ Our ideas on the subject are as far apart as the poles. 
Hdimi B3rjiHAi>i Ha Ato gnaMeTpdjibHO npoTHBonoji&KHM. 

police mhjiAhhh. He did not obey the police regulations. Oh 
nocTynda npdriiB npdBHJi ycTaHdBJieHHwx MiuiAnneft. — 
The police were called in to stop the fight. IIoBBajin miijiA- 
mno, htGGm npenpaTHTb ApdKy. 

policeman n MiiJirinuonAp. 

police station OTnejiAmie mhjiAhhh. We were all taken to the 
police station for questioning. Hac Bcex saGpdjra b OTne- 
JiAmie mhjiAhhh ajih gonpoca. 

policy ripaBiiJio. It is the policy of our company never to cash 
checks, y named (JmpMbi npdBiuio Himorgd He npiiHiiMdTb 
hAkob. • TdKTiiKa. It’s a very bad policy to promise more 
than you can do. 3to njioxdH TdKTiiKa oGeiqdTb 66jibme, 
hcm Bbi m6/KCto CAejiaTb. • cTpaxoBdft hojiiic. Do you 
think I’ll have any trouble renewing my policy? Bbi 
A#MacTe, hto y mcwi 6fayr 3aTpyAHeiiHH npn boboGho- 
bjiAiihh CTpaxoBoro nojiiica? • nojiAmKa. The Senate is 
discussing foreign policy. CendT oGcyjKAdeT Bonpdcbi 
HHOCTpdHHOti nOJlATHKH. 

polish nouAcTHTb. I didn’t have time to polish my shoes this 
morning. H ne ycneji yTpoM noiAcTHTb GotAhkii. • otiio- 
jinpoBdTb (to polish). How did you get such a good polish 
on that furniture? Kan Ato bum ynajidcb Tan xopom6 

OTIlOJIIipOBaTb MCOCJIb? 

□ shoe polish BdKca, ryTajiAn. Please lend me your shoe 
polish when you finish with it. Korgd bi»i kAhhiitc lAcTHTb 
GotAhkii, AauTe Mite, noacduyflcTa, Bdmv BdKcy. 

□ I like him liecause he’s so polished. Oh >rae hphbhtch, y 
Herd TanAe xopdmne MaHepw. 

polite bc/Kjihbo. Do you think it would be polite to leave so 
soon? Kan Bbi fl#Maero, Gvact jih b&kjihbo yiiTii Tan paHo? 

political nojiuTAuecKHit. Every citizen has certain political 
rights. KdiKAbift rpaHvAamm HMeeT onpeneJienHbie nojniTA- 
uecKHe npaBd. — He is an important political figure. Oh- 
npyrman iiojihtA H ecitaa (Jmrypa. 

□ political science roeyAdpcTBeimoe npaBo. He’s an 
authority in political science. Oh jib.ahotch aBTopiiTCTOM 
no rocyAdpcTBeiiHOMv npaBy. 

pond n npyn. 

pony n ndmi. 

pool oacceini. We went down to the pool to take a dip. Mm 
iioiiuiA k GaccAiftiy iicKynarbcn. • GiiJibdpn. Do you want 
to play a game of pool? XoTi'iTe cbirpdTb na Giuibnpne? 

□ to pool money cjionoiTbCH. We pooled our money to buy 
a car. Mbi cjiOHtfijmcb, htGGm nymiTb aBTOMoGAjib. 

poor GGahmA. We take up a collection for the poor every year 
in my home town. B mocm r6poAe Kd/KAbifi toa GbiBaeT 
cGop Ha GAahmx. • ruioxon, cjidGbiii. That’s a mighty poor 
excuse. 3 to 6neHb njioxGe H3BUHAHiie. 


□ poor fellow oeAHnra. The poor fellow is totally blind. 
Oh, GeAHdra, coBepmAHHO cjien. 

poor people oeAHOTa. Many poor people lived in this 
neighborhood. B Atom paddne jkiijio mhGto Gcahotm. 

□ This is poor soil for potatoes. 3 to HenoAXOAnman nouBa 
AJIH KapTGlIIKH. 

pop xjiGimyTb (to pop). The pop of the cork made me jump. 
npGGna xviGrmyjia h a B3Ap6rnyji. • sarjiHiiyTb. He’s 
popped in once or twice to see us since he moved. Oh k ham 
3arjiHH#ji paa, Apyrdfi n6cjie nepee.Bna. • BbicynyTb. She 
popped her head out of the window. Oiul Bi&cyiiyjia r6.AOBy 
H3 OKHd. • ndna. My pop promised to take me to the 
movies tonight. liana oGemd-n bshtb Mend ceroAHH b khhG. 
popular nonyjiapnbift. He is the most popular singer in the 
city. Oh caMbifi nonyji/ipHbift neBAn b rdpone. • oGme- 
AOCTymibiii. His book is written'in a popular style. Er6 
KHi'ira nanAcaHa oGihcaoct# n h bim h3Mk6m. — The movie 
will be shown at popular prices later. Oiijibm Gynyr hot6m 
AaBdTb no oGiHOAOCTymibiM penaM. • pacnpocTpaneHHbifi. 
Is this a popular custom here? Oto 3Aecb pacnpocTpaneHiibiA 
oGbinatt? • iiapoAiiMil. Our government depends on popu- 
lar Support. Hdine npaBATejibCTBo ne m6jkct cyinecTBoiiaTi. 
6 c 3 Hap6AHOA nOnnAp>KKH. 

population Hacejieime. The population here has been on the 
increase for the past five years. IlaceviAiuie 3Aecb 3a noc- 
JlAAHHe nHTb .HOT BCO BIX'.MH VBOJlA'IHBaJIOCb. 
porch n BepdnAa. 
pork n CBinmna. 

port nopT. When do you expect this ship to get into port? 
Korna 5tot napoxoA hphGAact b nopT? — This town is one 
of the principal Pacific ports. 3tot rAipon oahh ii3 radBHbix 
TiixooKcducKH.x nopTGB. • riopTBAini. Port is my favorite 
wine. IIopTBCHH Moe jhoGAmoc bhh6. 

□ port side cjieBa. There’s a man overboard on the port 
side of the ship. HcjiobAk aa Goptom cjieBa. 

porter iiocAjibimiK. Get a porter; these bags are too heavy 
for you. Bo.ib.MiiTe HOcAjibigHKa, Ath 'icmoahiim aJih Bae 
CJlAlHKOM TH/KeAM. 

portion a6jih. You must take some jiortion of the responsibility. 
Bbi nOJHKHbl B3HTb H3 CcGA IICKOTOpyiO AO.’I IO OTbAtCTBCH- 
hocth. • n6puHH. Please give me another portion of 
macaroni. HAAtc MHe HO>Ka. - iviicTa, cine oah# nGpumo 
Manapdii. 

position nyiiKT. From this position you can see the whole 
field. C Atoto nynK-ra bf.t mG/Kctc bAacti> bcc nG.ne. • no.'io- 
wAhiic. If you’re not comfortable change your position. 
Ecjih bam hc yAoGno, nepeMeHATe iio.TO/kAhhc. — This 
places me in a very difficult position. 5 to ctAbht mchh b 
6>ieHb THJKeJioe ho.ho>kAhiic. • mActo. He has a good 
position with a wholesale house. V nerd xopdmee mActo b 
onTGBoii f^Apiie. 

Q What’s your position in regard to this new law? Kan bm 
OTHdcHTecb k Atomv hGbomv 3aK6Hy? 

positive vBApiiTb. I’m positive .that this umbrella isn’t 
mine. H yBApeH, hto Ato He Moil 36htiik. • ojiaronpu- 
HTHbiii. He made a positive impression on us. Oh npoH3Bejr 
na nac GjiaronpHHTHoe Bne'iaTJioHne. 
possess oGjiaAdTb. She possesses considerable knowledge for 
a young girl. OhA oGnaAdeT GojibiuAmh andniniMii ah a 
TaicGrt MOJidAeHbKofi aAbvhikh. 

possession BjiaAemie. The new owner hasn’t taken possession 
yet. HGBbiii xo.3hhh eme hc BCTymiJi bo BJiaAcmie. — This 
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island is a possession of the United States. 9tot 6 ctpob 

BxdflHT B COCTAb BJiafldHHft CoeflIIH( ; HHI»IX IIItAtob. • Hm£- 
mecTBo. He gave away all his possessions before he went in 
the army. Oh pd3Aan Bee cbog mi^mecTBO nepeA nocTyn- 

JI^HHeM B dpMHK). 
possibility n bo3m6whoctb. 

possible bosm6jkho. Be here by nine if possible. E^nvre 

3JlOCb K JICBHTH, CCJIU B03M6JKHO. 

□ the best possible cAmmA ji^hhihA. He’ll get the best 
possible care in this hospital. B 6toA Gojibin'me 3a hum 
65'Act cAmbiA ji^hhihA yxdA- 

□ We’d letter be prepared for a possible shower. Hau 
ndflo npHroTdBHTbCH na wi^naA, drain o^act jii'menb. 

possibly ado bo3m6jkho. 

post koji. The fence needs some new posts. 3a66p nyjKA&eTCH 
b HdcKOJibKHK ndBbix k6jibhx. • BbiBeciiTb. Post it on the 
bulletin board. BbiBecirre Ato na aockA a ah o&BHBjidHHA. 
• noc-T. The two soldiers were arrested for lxting away from 
their posts. 9th Ana cojigdTa nondmi noA apdcT 3a OTAynny 
c nocTd. — He has just been appointed to a new post in the 
government. Oh tAabko >ito 6mji HaandneH na ndnbiA 
npauHTejibCTBcniibiii nocT. • rapimadH. The whole post 
was notified of the change in rules. Becb rapHimdH 6 ma 
yBdAOMjieH o nepeM^He npdBHJi. • nocTdBin’b. Troops were 
posted to guard the bridge. JJah oxpdm.i moctA 6ma 
nocTdBjieu boGhhuA otpha. 

postage noHTdBan onjidra. Do you need any postage on that 
letter? 9to nncbMd noAJie>KHT iioutAboA ohaAtc? 

□ There’s two kopecks’ pasta ge due on this letter. 3a 6 to 
miCbMd HdAO AoiuiaTfiTb abc uondfiKii. 

postal service ndwra. The postal service here isn’t too good. 

Ild'mi 3Aecb paGdTacT hcbAjkho. 
post office nd«iTa. I’ll mail your package when I go to the 
post office tomorrow. 51 OTiipdBjno Bain naudT sdiBTpa, 
KOi'Ad notiA^ na ndnry. 

pot KacTpioJiH. There’s a pot of soup on the stove. Ha iuihtA 
ctoiit KacTpiojiu c c^noM. • ropmdu. There is a row of 
flower pots on the porch. Ha BepdHAe ctoAt p«A HBCTduHbix 
ropniKdB. 

□ She has a pot of tea ready for us. Y nee aah hoc totGr 
naA. 

potato (potatoes! n KapTd<J>eni>, KapTduiKa. 
poultry n AOMdumnn iiTi'ma. 

pound koaotAtb. We pounded on the door for five minutes 
before they heard us. Mm kojiothjih b ABepb n«Tb mhh^t, 
noud ohh Hac ycABiniann. • pa36iiTi». They pounded the 
rock into small pieces. Om'i pa36i'uiii kAmchb Ha mcvikiic 
uycKi'i. 

pour hhaAtb. Please pour me a cup of coffee. IIomdjiyAcTa, 
najidtiTe MHe nduiKy Kd(jj)e. • xjib'myTb. The crowd poured 
out of the theater. To.nnd xAbmyAa 113 TedTpa. • aAtb. 
Don’t go out; it’s pouring. He BbixoAHTe: aojkab thk ii 
AB eT. 

poverty n 6dA«ocTb. 

powder nynpa. I need some powder and lipstick. MHe 
HyjKHd nyApa u ryoudn noMAaa. * nanf aphtbch. Pardon 
me, I have to go powder my nose. HpocTfiTe, MHe hAao 
iioAtA nan^ApuTbCH. • nopomdK. Try a little of this 
powder in your shoes. IIonpddyATe HacbinaTb HCMiioro 
6 toi '0 nopoumd b GotAhkh. • ndpox. There is enough 
powder here to blow up the whole town. 3 accb aoctAtohho 
ndpoxy, htGGbi BaopBdTb Becb rdpoA- * nopoxoBdfi. He 


works at the powder plant. On paodTaeT Ha nopoxoBdM 
3aBdAe. 

power cAna. I’ll do everything in my power. H CAdJiaio Bee, 
hto b moAx cAji&x. • MdupiocTb. How much power does 
this machine have? KanoBd mAiahoctb AtoA MamAHbi? 

• DnepniH. This factory uses a lot of electric power. 9tot 
saBdA pacxdAyeT Mdccy DAeKTpnuecKoA andprim. • nnacTb. 
That party wasn’t in power very long. 9th ndpTiiH He 
Adjiro Gbijid y bjiActii. • AepJKdna. Our nation is one of 
the world powers. Hama CTpaHd oa«A H3 bcjiAkiix aepmdB. 

□ His powers of concentration are amazing. Oh yAHBA- 
TeJIbHO y.M&T COCpCAOTdHIITbCH. 

powerful adj MdujHBiA, cAjibhmA. 

practical npaKTHUecKnA. It’s a good suggestion, but it’s not 
practical. 9to npeAJioatdHHe xopdmee, ho ne npauTAnecKoe. 

• npaKTHHUbirt. Your friend is a very practical man. Bam 
Apyr dueiib npaKTH hhbiA hcaobGk. 

practically cdocTBcimo roBopn. We’re practically there now. 
Mm y>Ke, cdocTBeHHo roBopa, npudxajiii. • cfraKTAnecKH. 
He’s practically the manager here. OuktAhcckh oh 3Aecb 
aanCAyminuA. • iiohtA. That’s practically the way I 
would have done it. 51 6bi 5to caGaha nowrA Tan me. 

• npaKTHMecKii. Let’s look at things practically. jHaBdftTe 
noAOtiACM k aAjij' npaitTA uecKH. 

practice npdKTHKa. The new doctor has only a small practice. 
Y ndBoro A<5i<Topa dueiib nedoAbiudH npdKTHKa. • no- 
ynpamnATbCH. I need a little more practice before I can take 
you on. Mhc ndAO cine HeMndro noynpamHHTbcn, npemAe 
*ie.M GopdTbca c bumh. • ynpa>KHHTbCH. He’s practicing his 
piano. Oh y n pam h AeTCJi Ha po/uio. • hAbbik. I used to 
play a good game of tennis, but I'm a little out of practice 
now. II Koi'Ad-To xopomd nrpdji b tchhuc, ho Tendpb 
iicMndro noTep/iA hAbmk. 

Q in practice no cymecTB^ (in fact). The law sounds harsh, 
but in practice it is very fair. 3aKdn kAjkotch CTpdruM, ho 
no cymecTB^ oh ohchi, cnpaBCA-uAB. 

to practice law aamiMUTbcn anBOKdrcKort AdaTejibHOCTHO. 
How long have you been practicing law? C kukAx nop bm 
aamiMdcTecb babokAtckoA ACHTejibiiocTbio? 

Q I’m out of practice because I haven’t touched a piano in 
years. V mchA ndjibnbi hc ha5’ t i 51 roAd-'m lie npuKacdjicH 
k pod.mo. — I make it a practice to get to work early. 51 
uoctAbuji ce6d 3a npdmi.no nanunaTb [jaddry pdno. 
praise noxBa.nnTb. My teacher praised me for my good 
record. YnATCvib noxBOAHJl Mend aa xopdmne ycndxn. 

• noxBaJid. lie got a lot of praise for his work. On no.ny hAji 
Mndro hoxbAji aa cboio paodTy. 

pray v Mo.nnTbCH. 
prayer n mohAtbu. 
preach v nponoBdAOBa rb. 
preacher n nponoBCAmiK. 
precious adj flparoudHHbitt. 
prefer v njx?AnonnTaTb. 

premium npcMim. I pay the premium on my insurance 
quarterly. 51 n.nan^' CTpaxoB^io npdMino icdmAbie Tpn 
Mccana. 

□ at a premium Gojibmdit cnpoc. Houses are at a premium 
where I live. Tum, i’Ae n jkhb^, na aomA dneHb Go.nbmdfi 
cnpoc. 

□ I got the lamp as a premium for selling the most maga- 
zines. 9ry jiduny h nojiynuji b narpaAy 3a to, hto npdAa.n 
od.'ibine mypHdjiOB, ne.M Bee. 
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prepaid onjidncHHuft OTnpaBi'iTejieM. These books were 
mailed prepaid. HepecuJiKa Kmir obiJid onjidnena OTnpa- 

BHTCJIGM. 

preparation npiiroTOBJidmie. I’ve taken care of all the neces- 
sary preparations for the trip, il aaHfljica bcomii HeooxoAii- 
mmmii npiiroTOBjieHHHMii ffJiH no&AKii. *cpd^CTBO. Can 
you recommend a good preparation for dry hair? M6aceTe 
bi>i MHe nopeKOMeHaoBdTt KaKde-mioyAb xop6mee cpe^cTBo 
rjih cyxiix boji6c? 

prepare roT6B»TbCH. They prepared to go abroad. Ohh 
roT6Biijmcb k OT'b6sjxy sarpaminy. • noAroTdBHTb. You’d 
better prepare him for the news. Bbi 61,1 Jiymne nonroTd- 
biijiii ero k 5 tom}- h 3 bccthio. 
preposition n npeandr. 

presence npiie^TCTBiie. This must Ire signed in the presence of 
three witnesses. 5 to aojijkh 6 obiTb iio^ni'icaiio b npuc^i- 
ctbhii Tpex CBiiAfereneft. — He showed considerable presence 
of mind. Oh npoHBi'iji oo.ubiude npuc^'TCTBiie fl< r xa. 
pres'ent TenepeniHiiii, HbiHemmiil. I don’t agree with their 
present policy. SI He corjidecu c hx Tenepeumeii noJXHTHKoii. 

• npucj'xcTBOBaTb. All members of the club were present at 
the meeting. Ha 3acendmni npHC^TCTBOBajm Bee hjichbi 
Kjiyoa. • Tendpb. The future can’t be any worse than the 
present. XOkg mcm Tenepb, bo bc/ikom cjiyuae, He o^Mct. 

• nondpoK. Did you give him a present for his birthday? 
Bbi CMy CAdJiaJiii noAdpoK ko ahio po/KAghhh? 

O at present cettudc. He’s too busy to see you at present. 
Oh CJIHUIKOM 3 dHHT, HT< 56 bI npHHHTb Bac cettudc. 
for the present noicd. That will be enough for the present. 
n 0 Kd JIOBd.TbHO. 

present' noAapiiTb. They presented him with a gold watch. 
Ohh nojiapiijiii e.My ao.uoTbie uacbi. • npeacTaBJiHTb. This 
assignment presents many difficulties. 3 to Bafldnue npea- 
CTaBJideT 6oJibin6e tp^ahocth. • npiiBccTH. This report 
presents all the facts. B ot hctc npiiBegcHbi Bee cfiaKTbi. 

• nocTaBHTb. The play was presented by a group of young 
actors. nbdea 6i>uid nocTdB.aena rp^nnoii mojioa&x 
aKTCpOB. 

preserve coxpaHHTb. She tried everything to preserve her 
beautiful figure. Ohu adjiajia bcc, 'it66i.i coxpaHHTb cbok> 
xopdiuyio (finr^py. — We had to smoke our meat to preserve 
it. Ha.M npiiuijidcb KonTHTb mhco, ht66m coxpaHHTb ero. 
president n npeanadHT. 

press HaatHMdTb. Press the button and see what happens. 
HajKMHTe KHdnny n nocMOTpiiTe, hto h 3 3 Toro BbiftaeT. 

• HamipdTb. The crowd pressed against the gates. Tojmd 
namipdjia na BopoTa. • HacTdimaTb. I wouldn’t press the 
matter any further, if I were you. Ha buuicm mcctc h 6bi Ha 
Stom hc nacTdiiBaji. • BbimaaiiTb. Where can I get my 
suit pressed? Kyad m6jkho OTadTb BbiraaaiiTb koctkjm? 

• neudTb. This book is ready to go to press. 3 xa KHiira 
roxdBa k neudTii. • npeacTaBUTCJin neudTH. Will the press 
be admitted to the conference? llpeacTaBiiTCJiu neuaTii 
Gfaj’T aonymeiibi na KOHfJiepeHumo? • npecc. There are 
three printing presses in the workshop. B dToft Tiinorpd$iiH 
Tpu nendTHbix npecca. • npecca. This play was well re- 
ceived by the press. 5 ia nbdea bund xopomb BCTpeuena 
npdccoit. • HeoTjid/KHbiH. I have a pressing engagement 
elsewhere. Y mciuI HeoTJi6>KHoe CBiiadune b apyrdsi MecTe. 

pressure naBjidmie. Check the pressure of the tires. npoBepbTe 
aaBJidHue b uiimax. — His work improved after we brought 


pressure to bear on him. Er6 pa66Ta ynyminijiacb c Tex 
nop, Kan mu onaadjm Ha Herd aaBJidHiie. 

□ under pressure c boJibinfiM lianpn/KbiiHe.M. We are 
working under pressure. Mu pabbracM c bojibmiiM 
HanpH/KdHiieM. 

□ I can’t put any pressure on this foot yet. SI eige ne Mor# 
Kan cjidgyer cTyndTb na 6 ry ii 6 ry. 

presume npeanoaonuiTb. Let’s presume you’re right, npe- 
AnoJidflKUM, hto Bbi npdBu. 

pretend npiiTBopiiTbcn. I pretended to be asleep. H npiiTBO- 
piiJicH cndiniiM. • BbiaaBdTb cebd 3a. She pretended she 
was her older sister. Ond Buaajia cebd 3a cboio CTdpinyio 
cecTpy. • npeTeHaoBdTb. I don’t pretend to be a writer. 
SI ne njxjTCHAyio 6 uti» nucdTencM. 
pretty xopduieHbKiiH. She is a very pretty girl. OHd 6'ieiib 
xop6uieHbKaH aeBymna. • KpacHBuft. That’s a pretty tune. 
Kanbtt KpaciiBbiii mothb! • gOBdJibHO. He works pretty 
well. Oh AOBd.ibHO xopornd paodTaer. 
prevail npeoonaAdTb. Blue is the prevailing color in the 
pattern. B Stom y. 36 pe npeobnaAdcT cniniit abct. 

□ to prevail upon yoeAiiTb. They finally prevailed upon 
me to go with them. HaKOHeu ohh mchjt yoeAUJiu nottTH c 

HHMII. 

prevent npeAOTBpaTHTb. We are trying to prevent forest 
fires. Mu CTapaeMca npeAOTBpaTHTb jiecHbie no>Kdpu. 
• noMeuidTb. The bad weather prevented our ship from 
arriving on time. IIjioxdH nordAa noMomaJia HdraeMy 
napox6Ay npnobiTb Bd-BpeMH. 

previous npcAUA^uinh. Refer to my previous article. 
CouiJiHTecb Ha moio upeAHAymyro CTaTbio. • npejKHHii. I 
was paid well on my previous job. Ha npeiKHefi paodTC MHe 
xopomd njiaTHJiu. 
previously adv npc/KAC. 

price ucHd. I like the rooms but the price is too high. K6 mii&tu 
MH e HpdBHTCH, HO ueild CJIHHIKOM BblcdnaH. • npiIACHH- 
BaTbefl. I priced overcoats today, but found I couldn’t 
afford one. Sl ccr 6 ;\nn npuneiiHBa.ncH k naJibTd, ho ohh 
B ee 0 Ka 3 djiiicb MHe He no KapMduy. • oncuiiTb. Can you 
price this diamond for me? Bbi Mdatere ogeHUTb MHe 5 tot 

bpHJIJIIldHT? 

pride rdpAOCTb. His pride won’t let him admit he’s wrong. 

T6 PA OCT b HC n03B0.THCT eMy C03HdTbCH B TOM, HTO OH 

nenpdB. — The new park is the pride of our city. H6bmh 
napK — ropAOCTb iiaraero ropoAa. 

□ to pride oneself on ropAHTbCH. He prides himself on his 
ability to speak Russian. Oh ropAHTCH cbohm yMdmieM 
roBopnTb no-pyccKH. 

□ He takes great pride in his work. PabdTa AaeT eMy 
6ojibiu6e yAOBjieTBopeHiie. 

priest n cbhiachhhk. 

primary naudjibnuit. I teach the primary grades. SI npenoAaio 
b HauaJibHoft uiKdjie. • nepBocTeneinibiii. Winning the 
prize is of primary importance to me. HoJiynuTb narpdAy — 
AJiH mchh acjio nepBocTeneHHOii BdjKnocTii. 
prince n npinm, khh3b. 
princess n npmmdcca, KHHJKHd, KHHrnun. 
principal rjidBHutt, ochobh6i“i. This is one of the principal 
arguments against your plan. Oto oah6 h 3 rjidBHbix 
BoapajKdnuH npdTHB Bdiuero njidHa. • Aupdi-crop. The 
principal called the teachers into his office. JJupbKTop 
no3Bdji yHHTCJieh k ceoe b KaoiiHCT. • KaniiTdJT. You will 
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receive three per cent, interest a year on the principal. B1.1 
no.nymiTO Tpii npoiu'in'a roAOBbix na KamrraJi. 

□ The principals in the case were represented by their 
lawyers. T/i/Kymnecu (cTdpOHbi) 6lijiii npcACTdBjrenbi 
cbohmh iipaBoaacTyiiHHKaMii. 

principle optimum. What’s the principle this machine works 
by? Ho uaKOMy nptimumy paodTaex dTa Maintina? — 
They criticized the very principles of the party. Onti iio;;- 
BCprjni KpiiTime ocuoBHwe npumuiribi nap-rim. — He’s a 
man of principle. On mcaobck TBepAHx nptimmnoB. 

□ in principle b npiimunie. I agree with you in principle, 
but I don’t like your methods. B np tin mine n c biImii 
corjidcen, no Mne ne uptiBirrcn baiim mi'toam. 

print neudTHbiii. A printed notice will be sent out tomorrow. 
nendTuoe uanemdnne 6 ^aot paaticjiano adBTpa. • naneud- 
TaTb. How many copies of this book have they printed 
already? Ck6jibko :5K3e.\tiijiupoB 6'roii Kntim onti vine 
nanendTajin? • uipinJiT. The print in this book is too 
small. B 6'roii nutirc cjihuikom m^JikhO iiipmlrr. • imedTb 
nendTUHMH OVkiuimii. Please print your name instead of 
writing it. nomdJiytiCTa, nannuitiTe eBoe i'imh ncud'rnbiMn 
o^kbumh. • rpaniopa. The museum has a fine collection of 
famous prints and paintings. B 6tom Myace npeicpdcuoe 
co6pdnne rpaBiop u KapTtiH. • yadp. She wore a pretty 
print dress. Ila neii 6 bijio xopduieiibKoe nndTbe c yadpoM. 
• oTnendTOK. How many prints do you want from this 
negative? CidtabKO bum CAeJiaTi, otiichatkob c 6 topo 
neraTtina? 

□ cotton print catch. We’re selling lots of colored cotton 
prints. Mw npoAaeM Mdccy une'nidro cnTi;d. 

in print b upoAdme (on sale). Is the book still in print? 
Oxa untira eme n.\idcTcn b npoAdme? • b neudra. The 
President’s speech has just come out in print. Pcmi> npean- 
AdiiTa Td.ribKo utc noHBfijiacb b neudru. 
to be out of print pauoitTticb. That book is hard to get 
because it’s out of print. Oxy icutirv Tp^guo AOCTdTb, ond 
bcji paaomjidcb. 

□ The cloth is printed with a flower pattern. Ora Mai-dptm b 

HBCTduKax. 

prior. 

□ prior lo ao. Prior to her marriage she was a teacher, /(o 
8 aM^>KecTBa oud bi.ijid y uuTCJibiuiueii. 

□ She couldn’t accept the invitation because she had a prior 
engagement. Oud ne MOivid iipinum. npurjiauidime, noTOM^ 
uto oHd 6biJid yjKd npurjiaincHd b upyr6e m6cto. 

prison n TiopbMd. 

prisoner apecTdHT. A prisoner has just escaped from jail. 
T6 .tu.ko uto m 3 TiopbMbi cGejKd.’i apccTdiiT. • n.n6iiiibiii. 
How many prisoners were taken in the last battle? Ck6jii,ko 
njidmibix 6bi.no b.uito b nocndjuieM 6010? 
private udcTHbifi. This is a private beach and only members 
of the club can use it. Oto udcTiibirt iijihjk, OTicpbiTbiii 
t6jibko a jib MJienoB Kjr^da. — Is there any private industry 
at all in the Soviet Union? Ecti. y Bac b Cobctckom Coio3e 
udcTHan npoMh'nujieHHOCTb? • Jitiuuo. My private opinion 
is that he’s a liar. 51 jitiuuo a^mcio, >ito oh jiryn. • pnAo- 
n6ii. He was a private in the last war. On Gi.tji phaobbim 
b ripduiJiyio Boimy. 

□ in private HacAMiie. I’d like to discuss the matter with 
you in private. 51 61.1 xoxdji noroBoptiTb c bumii 06 6tom 
H acAimd. 

privilege npnmi.Tierup6BaHHbiH. Do you think j'ou’re a 


privileged character here? Bw Ai'vaexe, uto bm tj t t Ha 
npnBHjierup6BaHH0M noJiojKeiniu? 0 npiiBiuidniH. Who 
told you to take so many privileges? Kto Ba.\i eitaadji, >rro 
Bbi m6>kctc n6jib3oaaTbc>i TaKiiMH npuBUJidruaMH? 
prize updMHH. There will be a fifty-dollar prize for the best 
short story. 3a Jiyuiiunl paecKaa o^'AeT BbiAaua npdMim n 
iiHTbAec/iT AOJiJidpOB. • npeMnp6BaHHbiti. The prize story 
was written by a friend of mine. IIpcMiipdBaHHbiii paccnda 
6 biJi nanticaH moi'im upiuiTCJicM. • jiVmuuii (best). That’s 
the prize movie of the year. Oto jiVutiniii <{wjibM b 6 tom 

toa5'. 

□ This is 011 c of my most prized possessions. Oto ojpid 113 
mohx cdMbix 6o.nbiutix AparoneunocTcfi. 

probable BepotiTHO. It’s probable that there will be a bad 
storm tonight. CeroAiia neuepoM, nopo/mio, oVact ctijibnan 
65'pa. 

probably mlv BepoHTHO. 

problem an Ad 'in. Our problem is how to get there before it’s 
too late. Ben auAdua u tom, htoo ua.M nondcTb xyAu, noKd 
ue n63A»o. • npoGjidua. We need more time to solve such 
a big problem. Uroo paapeintiTb takVio xpyAnyio npoojidMy, 
Ha\i uy>KHo 66jibiue EpdMcmi. 

□ It’s a difficult problem to know how to act under such 
circumstances. Oueub tp^aho 3naTb, Kan nocTyntiTb n 
Tai<6M no.AO/Kdiuiu. 

proceed OTnpdBHTbCH. Our orders are to proceed to the next 
town. Ham npuKtisano OTnpdBMTbcn b coeeAnuft r6poA* 

• npoAOJUKdTb. After a short interruption they proceeded 
with their work. 116c.ne Kopti'moro iicpcpdiBa, onti npoAO.A- 
jk&jih paodTaTb. 

proceeds nbipyicmihie Adubni. He sold his house and put 
the proceeds in government bonds. Oh updAaJi cBoii aom h 
Ha BiJipy ucHHi.ie Adubni Kynti.n o6juirdunu rocyAd]X"rBcn- 
lioi'o adtiMa. 

process cndcod. They have a special process for cleaning furs. 
Onti uticTAT mcx ocddbiM cndcoooM. # oopadaTbiBaTb. 
They process wool at that factory. Ila 6 toK (JidopiiKC 
o6pa6aTi.iBaioT mepcTb. 
procession n npondccun. 
proclaim v o6i.JiBji/iTb. 
procure v AOCTaBdTb. 

produce' nponanoAtiTb. What does this factory produce? Uto 
npowaBdAHT 6 tot aandA? * BbinycitdTb. How many planes 
does the factory produce a month? CKoJibKo cbmojictob 
B binycKdcT 6 tot aandA » m6chu? • AUTb. The farm ought 
to produce a good crop this year. O'ra scma/i AOJiJKnd A aTb 
xopdmuti ypojKdii n 6 tom toa^- * npeACTdBHTb. Can you 
produce the facts to ]jrove your statement? MdJKe-re bu 
njxjACTdBHTb (jiaKTbi, hto6i.i AOKaadTi. buuic yrnep/KAdHue? 

• nocTdBHTb. They intend to produce this play after 
Christmas. Onti codiipdiOTcn nocTaniiTb 6 t_v iibdcy ndc.ne 
po?KAecTBd. 

□ The i>urpose of the medicine is to produce perspiration. 
Oto .ncKapcTBO AaeTcn AJin Tord UTddbi Bdi3BaTb iiot. 

pro'duce iipoAi'KUHH. There is no market for our produce. 

Ajih ndinett npoA^'^u 1 ” 1 ,ICT pdiHKa. 
production upou3b6actbo. Production at the plant has in- 
creased. IIponaBOACTBo Ha 3aB0AC yBeJitiuiiAOCb. • nocTa- 
iidBKa. Who directed the production? T Ibn 6to noc-TandBita ? 
profession npo({)du:iin. He plans to follow his father’s profes- 
sion. Oh coOupdeTCH cJieAonaTi, iipo$dccuH CBoerd oTud. 
professor n npor()dccop. 
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profit A 0 x 6 fl. The profits from the business will be divided 
equally. ftoxdAH c fiToro AdJia paaAejieHbi ndpomiy. 

• naBJioMb ndjibsy. I hope he profits by this experience. 51 
HaAeiocb, hto oh ii3BjieueT n6jib3y hs dToro 6 nbrra. 

profitable npndbiJibHbiit. The business turned out to be rather 
profitable. JIGjio oKaadjrocb AOBdjibHO npAGbiJibnbiM. 

• c n6jib30ft. Yesterday I spent a very profitable day. 51 
npoBeji B'lepa fleiib c n6jib3oit. 

profound rjiyGdimfi. lie’s a very profound thinker. Oh 6 'iem, 
rjiy66KHti MbicjihTejib. 

program nporpdMMa. What’s the next number on the program? 
Kaudh cjienyionunt ndwep nporpd.MMbi? — There’s an inter- 
esting program on the radio tonight. CerdAHH ndnepoM no 
pdAHO CyACT nepeAaBdTbCH HHTepdcHaa nporpdMMa. — He 
made out a program for the week. Oh cocTdBiui nporpdMMy 
Ha Hefldjno. 

pro'gress nporpdcc. There’s been a great deal of progress in 
surgery lately. B iioe.nOuicc BpdMH xnpyprhn CAdnaJia 
Gojibiudtt nporpdcc. 

□ in progress npoAOJUKd-rbcn. The work is still in progress 
but will soon lx; done. Pa 66 xa eme npoAOJUitdeTcn, no cudpo 
6 £act aaKdiineiia. 

□ Are you making any progress with your report? Hy, 
Kan noABnrdeTca naui aokjuIa? 

progress' npoAndnyTbCH BnepeA- We’ve progressed a lot since 
those days. Mbi c toi -6 BpdMenH cdjibHO iipoABiiny.incb 
BnepeA. 

□ How are things progressing? Hy, nan ue.nd? 

pro'ject npodKT. We’ve been working on this project together. 

Mbi BMdcTe pabdTami naA 6 thm npodirroM. 
project' npoeKTiiponaTb. They had no screen so they pro- 
jected the movies on the wall, y mix h 6 Gbijio aKpilna n ohh 
npoeiCTlipoBajm (jnijibM np/iMO na CTdny. • itbixojurn,. The 
stairway projects into the living room. JldcTHima bmx 6 a«t 
np/iMO it rocTHnyio. 

promise oGemdime. You've broken your promise. Bbi 
Hap^imiJiir ciioe oGcindmie. • obemdTb. We promised the 
child a present. Mbi o 6 emdjin pcGeimy noAdpou. — The 
play promises to be interesting. 3ra nbdea ooenuicT 6 biTb 
HHTepdcHoii. 

□ The new planes show great promise. Ot ndnbix ca.MO.ne- 
tob mGjkho Miidroro OJKHAdTb. 

prompt CKdpwfi. I didn’t expect such a prompt reply. 51 He 
OJKHAdji Taudro endporo OTB&ra. • GbiCTpo. She sent a 
prompt reply to my letter. Ond Gbicrpo oTiidriuia Ha Moe 
niicbMd. • aKypdTHbiit. He’s ])rompt in paying his debts. 
On HKypdTiio undniT AOJirii. • 3acTaBHTb. What prompted 
you to say that? Hto Bac 3acTdBii.no 6 to cicaad’rb? 
promptly adv GbiCTpo. 
pronoun n MccToiiMdime. 

pronounce npoH3Hoe6TbCH. How do you pronounce this 
word? Kai? upomndciiTCH 6 to cndiio? • iipmmdTb. The 
judge pronounced him guilty of murder. CyA npiiaHdn erd 
BHHdBHIJM b yGfificTBe. 

□ to pronounce a verdict nbiHCCTH npiiroBop. The court 
pronounced the verdict. CyA Bbinec cboiI updroBop. 

pronunciation n npoH3Homdime. 

proof AOKa.adTenbCTBo. What proof do you have that he did 
it? Kaitfie v Bac eerb AOKa3dTem.cTBa, >ito Sto cAdnan on? 

• KoppeKTy-pa. I’ve just finished reading proof on my new 
article. 51 Tdnbno mto cAenan KoppeKT^py mooh HdBoii 
CTaTbd. 


□ waterproof nenpoMOKdeMbiii. These boots are water- 
proof. 3 th canoni nenpoMOKdeMbie. 

proper rjidBiibiit. His office is in an annex, not in the build- 
ing proper. Erd KOHTdpa b npHCTpditae, a ue b rjiaBiio.M 

SAdlHIH. 

□ at the proper time b cboS Bpe.MH. This will be taken care 
of at the proper time. 3to o^Ac.t cAeJiano n CBoe Bpe.MH. 

□ What is the proper way to address an envelope? Kan 
udAO micdTb dApec 11 a KoiiBopTe? 

properly itaic cndAyeT. Iron it properly, please. BbirjiaAUTe 
6 to kuk cjidgyeT, nojKdjiyftcTa. 

property cdScTBeHHOCTb. The things on this desk are my 
property. Bdup Ha Atom (micbMeimoM) c/ro.ue — moh 
cddcTBcimocTb. • yudcTOK ae.Mjni. I own some property 
near the river. Mho npimaAJiejKdT yndcTou acM.nii nb3Jie 
pemi. • cndiicTBo. This salt has the property of absorbing 
water from the air. Ora cojii. oGjiaAdeT cndilCTiiOM norjio- 
mdiTb BJidry ns nd3Ayxa. 
prophet n upopdu. 

proportion nporidpmin. What’s the proportion of water to 
milk here? B nandii npondpumi BOAd npnodBjiena 3accb 
k mo.tiok<'? — The designs in that wallpaper aren’t too well 
proportioned. B yadpe Ha 5 thx oGdux iipondpuuu coo.tio- 

ACHb'l IICBdjKHO. 

□ out of proportion iiecopaBMepiibiii. His head is out of 
proportion to the rest of his body. Erd rojiond Hccopa.BMepira 
c T^JiOBinue.u. • HpeBMdpuhift. Your demands arc entirely 
out of proportion. Baum TpdGoBamin Hpe3MdpHbi. 

propose npcAJioJKHTb. Who was proposed for chairman? 
Kord npeA.iOHCiiJm b npeAceAdTejin? • CAC.uaTL upeAJio- 
JKdmic. When did he propose to her? KorAd on eii cgeJiaji 
npeA.no/Kdime? • npeAnojiardTb. Do you propose to take 
a vacation this summer? B 1.1 npeAnojiardeTe nam-i. dniycK 
Stum .ti6tom? 

proposition upeAJio/Kdime. Will you consider my [imposition? 
B 1.1 iioAyMacTO o mocm upeA.nojKdmm? • Ad.no. It’s been a 
paying proposition. 3 to OKaad-nocb cTdiomiiM Adjio.M. 
prose n npd3a. 

prospect nepciieKTtiBa. The prospect of a swim appeals to me. 
IIopcneKTuna non.ndBaTb mho dnem, yjii.iodcTcn. • ni'iAi.i. 
What are your jirospects for the future? KauoBbi ndimi 
BHAbi Ha 65'Aymce? 
prosperity n d.uarococTodime. 

protect sainmudTb. I wear these glasses to protect my eyes 
from the dust. 51 Homy 6th ohki'i, uto6i»i aammudTi, rjiaad 
ot nb'um. — He asked that a lawyer be appointed to protect 
his interests. Oh n[)ocii.ri HasHantiTb cm^ npaBoaacT^nHiiKa 
A.uh 3aiiu'iTbi erd HHTepdcoB. 

protection oxpdHa. We kec[) a dog in our house; for protection. 
Mbi Adp>KiiM coodicy a-uh oxpdHbi a6mb. • aamfiTa. What 
do you use here as [irotection against mosquitoes? Hto bi.i 
A djiaeTe a- t ih aaiudTH ot KOMapdo? 
pro'test npoTdcT. He ignored her protest. On ue odpaTiiJi 
BHiiMamiH na ce npoTCCT. 

□ under protest npdraB cdoerBeimoro xtejidmiH. He came, 
but only under protest. On npiiuieji, ho npoTiin cdGcTBcn- 
noro JKOJidmiH. 

protest' yTBcpiKAdTb. The man protested his innocence all 
through the trial. B Teudime Bcerd iipomteca oh yTBep>KAdJi, 
HTO oh HeBirndBCH. • onpoTecTOBdTb. The losing team 
protested the judge’s decision. npoiirpamiiaH KOMdHAa 
onpoTecTOBd.Tia peuidmie cyAbti. • JKdJiOBaTbCH. We pro- 
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tested to the neighbors about the noise. Mbi noJKdJiOBajmcb 
coc6p,HM na myM b hx KBapnipe. • oopaTiiTbCH c npordcTOM. 
We protested to the chairman. Mti obpaTdjincb c npoTCCTOM 
k npcAcefl^Tejiio. 8 npoTecTondTb. The workers protested 
against the new regulations. Pa66une npoTecTOBdjin npdTiiB 
n6Bbix npdBHJi. 

proud ropAbiii. He’s a very proud i>orson and won’t accept any 
help. Oh d'leiib ropjp.iii hcjiob6k h hc npi'iMCT HHKaKdil 
noMomn. • ropAHTbca. We’re proud of you. Mbi rop- 
ju'imch BUMII. 

□ to become proud BoaropAHTbCH. She’s become very 
proud since she got the prize. (3na 6'ieiib B03ropAHnacb c 
Tex nop Kan nojiyunjia npeMiiio. 

prove AOKa3dTb. I can prove I didn’t do it. 51 Mor£ AOKaadTb, 
hto h OToro He CACJiaji. • oKaadTbcn (to prove to be). The 
movie proved to be very bad. <Dhjibm OKad&JiCH 6hchi> 

HJIOXHM. 

proverb n nocji6Bima. 

provide CHabAHTb. We were provided with supplies enough to 
last two weeks. Hac CHabflHJin 3anacaMii na ABe hcao-tiii. 

• AOCTdTb (to obtain). If you provide the material, I’ll build 
a garage for you. Ecjih Bbi AOCTdHCTe MaTcpudJi, n bum 
nocTpoio rapdjK. 

□ to provide for obecndHiiTb. The family was provided for 
in his will. Oh o6ecn6uiiJi ccMbio b cboSm 3aBemdHHii. 
provided (that) c ycJidnueM (hto). I’ll come provided you 
come with me. 51 npiiA}', c ycji6BiieM, hto bbi nottACTe co 

MHOft. 

Q The rules provide that you can’t leave the camp without 
permission. Corjidcuo npdBHjiaM, bi.t hc mojkctc noKHiiyTb 
jrdrepb 6e.3 paapemcmiH. 8 Our insurance provides against 
the loss of our car. B cTpaxoBKe npeAycMorpena KOMneti- 
cduHH 3a noTdpio lu'unero ubtomoGhjih. 
province 66jiacTb. This is the basic industry of our province. 
5 to — ocHOBHita 6Tpac.ub iipoMbiujjicHHOCTu b udiiieft 
do.nacTii. — Most of our studies have been in the province 
of natural science. Mm, rjidBimiM 66pa3o\i, samiMajuicb 
hcc ji^AOBa h ii hm h b 66jiacTH ecTCCTBeimbix nayii. 

□ in my province hto ot mch/i 3aBiicriT. I’ll do everything 
in my province to help you. 5T CA<‘Jiaio bcc, hto ot Mena 

3aBHCHT, HT66M B8M nOMOHb. 

provision iipoBtrana. We bought enough provisions to last all 
summer. Mbi HaKynnjm nponH3Hii na nejioe jicto. 8 yc.no- 
bhc. Are you sure you understand all the provisions of the 
contract? Bbi yndpeiibi, hto nonHMileTe Bre ycndmia 
AoroBopa? 

□ to make provision noaaSoTiiTbca. His uncle made pro- 
vision for his education. Er6 a«A« no3a66Tnnca o tom, 
ht66m oh nonyunn oSpaaoBaHiie. 

public oomccTBemibiti. Public opinion is against him. 
OSiHCCTBennoe mhchiic npoTiiB Her6. 8 Hiiip6Kaa n£6jiHKa. 
Is this building open to the public? 5 to sajIhuc otkpmto Ana 
innpdKofi nyoniiKH? 8 iK'OJiiiKa. He writes for a select public. 
Oh hhuict am a u36pamioH h^Gjiukh. — His program reaches 
a large public. Er6 nporp&MMa AOCTynna uuip6Koi1 iK’6- 
nuKe. 8 OTKpbiTbifi. This is a public meeting, and admis- 
sion is free. Oto oTKpbiToe cobpdmie h bxoa cno66AHi>iii. 
8 HapdAHNfi. This land is public projx'rty. Ora 3 cmmh — 
nap6Anoe aoctohhho. 8 npaBiiTejibCTBcmibiii. He’s been 
assigned to an important public office. Oh na3HdHCH na 

BjbKHblli npaBHTCJIbCTBeHHblfi nOCT. 


□ in public Ha jiioahx. That’s not the way to behave in 
public. Hejibsa thk bcctix ce6a Ha jiioahx. 

□ There isn’t enough public interest in the election. IIy6- 
JIHKa IICAOCTiiTOHHO HHTepeCVeTCH BhIOOpaMH. 

publication H3AdHiie. I read several publications on sports 
regularly. 51 peryjidpuo uiiTaio tidcKOJibKO cnopraBHbix 
ii3Adinitt. 8 BbinycK. Publication of the magazine will have 
to be delayed until all the articles are ready. Bbinycn 
/Kypmuia npnACTcn saAepacdTb, noKd ne C^yiyT roTdBbi Bee 
CTaTbu. 8 nenaTb. He told the reporters that his remarks 
were not for publication. Oh CKaadji penopTepaM, hto er6 
saMenaHHH ne amh nendra. 

publish H3AitTb. Who publishes his new book? Kto H3AagT 
er6 ii6bvio KHiiry? 

puff nbixTeTb. Everybody was puffing as we reached the top 
of the hill. Mbi nee nbixTejin, iiorAd Ao6pdjiiici> ao 
Bepmnnbi xojiwd. 8 iuiy6. I saw a puff of smoke coming 
from their chimney. 51 bhacji K.ny6 AbiMa, noAHiiMaBiiiurtcn 
na TpySbi hx AOMa. 

pull BbiTamiiTb. We’ll have to get a truck to pull the car out 
of the mud. Hdgo aoc-tutb rpy30BiiK, ht66i»i BbiTamHTb 
MamiiHy 113 rpii3ii. 8 BbipBaTb. This tooth must be pulled. 
3tot ay6 Heo6xo;piMo BbipBaTb. 8 AepnyTb. If you pull 
this cord, the driver will stop the bus. Ecjih bi>i AcpneTe 3a 
5 tot ninypdK, BOAHTCJib ocTanoBiiT aBTooyc. — If you give 
too hard a pull, the rope will break. Ecjih bbi cjihuikom 
ciiJibHO AepHOTe, BepcBKa ji6nHCT. 8 npoTCKUHH. You have 
to have a lot of pull to get a job here. Ba\i Hy>KHa ciiJibnaa 
npoTdKAHH, ht66i.i notnlcTb na o - rj r paodTV. 8 cbirpaTb. 
He pulled a mean trick on me. Oh cbirp&Ji co mhoiI cKBepuyio 
niTyicy. 

□ to pull down onycTHTb. Pull the shades down. OnycTiiTe 
mTdpi.i. 8 chccth. They’re going to pull the old school 
down and build a new one. Ohh xot/it chccth CTdpyio 
miidjiy n riocTp6HTb n6Byio. 

to pull in AoGpaTbCH. What time do you expect to pull in to 
town? B kot6pom nacy bi.i naAC'eTeci. nobpaTbcii ao 
rdpoAa? 

to pull off npoBecTH. It’s a good idea if you can pull it off. 
Henjioxdfl MbicJib, ccjih, kohchiio, bum yAacTcn 6to hpobccth. 
to pull oneself together codpaTbca c AyxoM. Pull yourself 
together and let’s get going. CoficpiiTccb c AyxoM ii AanafiTe 
noiiAeM- 

to pull out yiiTH. The train pulled out on time, for once. 
Xoti. pa3 n6e3A ymeji BO-BpeMH. 8 BbiiiTii. The plane 
pulled out of the dive at two thousand fret. CaMOJieT BbiiueJi 
ii3 Inina Ha BBieoTC A»yx tbichh ({i>'tob. 

to pull through BbiKapaoKaTbcn. She was pretty sick, and 
we were afraid she might not pull through. Ona obijia 

OHeHb IlJIOXa II Mbi 6oHJIHCb, HTO Olid He HbIKapaOKaeTCH. 

to pull up BbipBaTb. They pulled the flowers up by the roots. 
Ohh BbipBajni hbctbi c kophhmh. 8 ocTaiioBHTbCH. The 
car pulled up in front of the house. Mauifma ocTaiioBiiJiacb 
iiepeA a<5mom. 

□ This hill is a hard pull for an old car. Ha TaKoii CTdpoii 
MauiHHC 6yACT neJierK6 B3o6pdTbCH na 5ry ropy. 8 Pull 
over and show me your driver’s licence. noAteancdftTe ciogd 
ii uoKa/KHTe Bame paspeuidHiie na ynpanjidime Mauinnoft. 
8 Don’t puJl any funny stuff; I’m not kidding. Be3 uiTyK, 
noJKdjiyiicTa! 51 ne Ha.Mepeii hivtuti.. 8 Pull up a chair. 
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and we’ll talk it over. Bo3bMiiTe CTyji, cagHTecb noojiujKe 

II MbI IIOXOJIK^eM. 

pump naedc. We get our water from a pump in the back yard. 
Mw Kaudexi b6;iv HacdcoM bo A^ope. • HaKaudTb. You’ll 
have to pump water for a bath. Basi npiiAexcn liana udxb 
b6;iv a .tih Bamibi. — Pump up the tire. Hanaudflxe uniny. 

* BbiBOAaTb. He’ll try to pump you about where you were 
last night. Oh nocTapdeTCH v Bac BbiBejiaTb, r^e bh 
obijin Buepd BcuepoM. 

pumpkin n TbiKBa. 

punch ypdp. I ducked just in time to miss the punch aimed at 
me. 51 HarnyjicH Kait pa 3 Bd-BpexiH, uxoobi iiabeuclTb 
HaiipaBjieHiioro na Memi y^dpa. - iipoinejiKnyxb. The con- 
ductor forgot to punch my ticket. Kohavkxop sadbui 
npomeJiKHyTb Moil ohjicx. # mejiKHyxb. If you don’t keep 
quiet I'll punch you in the nose. fic.ni tu He 3aMOJiuunu>, n 
tc6/i mejiKHy nd iiocy. • nyimi. Would you care for a 
drink of punch? Xoxuxe cxandu nj/Hiua? 

0 His speech had a lot of punch to it. Oh npoiumec oueiib 
ciuibHyio peub. 

punish iiaKaadxb. I think he’s been punished enough. 51 
h£mhio, oh 6bIJI Aocxdxo mho HaKd3an. 
punishment naKaadinie. What is the punishment for this 
crime? Hxo 3a naKaadmie nojiarderca sa xaicde npeexyn- 
jiCHiie? 

□ The car took a lot of punishment on its last trip. Mamima 
3;i6pono nocxpaAdJia bo BpexiH iioc-ucahch noe3AKH. 

pupil nyueHHK (?») , yueHima (/). 

purchase Kyniixb, npnoSpecxii. I purchased a new car last 
year. B npdiu.no.M ro;ty h Kyniui ndnyio xiamiiHy. • no- 
KyiiKa. I have a few purchases to make in this store. Mne 
HdiAO CAeJiaxb iiccKO.’ibKO noKvnoK b :>xom Mara3inie. 
pure Hiicxbifi. The dress is pure silk. Oxo n.xdxbc H3 uiicxoro 
mejiKa. — The water in the spring is very pure. B dxoxi 
HCXO'IHIIKC yAHBHXCJIbHO MHCTaH BOAU. * IIO.THiaJI. Ilis 
statement is pure nonsense. Erd aaHBJicHiie — ndjiHan 
SeccMbicjuma. 
purple adj jnuidnbiii. 

purpose uejib. What’s his purpose in going to Ivomsomolsk? 
C KaKOH nejibio oh noexaji b Komcom6.xi»ck? 

0 on purpose napduHo. I left my coat at home on purpose. 
51 napd'iHo oexdBiiji naJibxo Auxia. 

to serve the purpose noAofnTi. I guess this desk will serve 
the purpose until we can get a new one. 51 AVMaio, hxo 5xox 
cxoji noAOdACT, noud mm hc Aocxdnexi Apyrdro. 

□ What’s the purpose of all this commotion? 3aue.\i bch 
6xa cvMaxdxa? 

purposely ado naMepenno. 

purse KouieJieK. How much money have you in your purse? 
CKOJibKO y Bac Acner b Koiuejibi-ce? • npii3. The purse was 
divided among the winners. IIpii3 6bi.n pa.3AeJicH mc>kav 
BCCMII BblUrpaBIIIIIMH. 

pursue npecJieAOBaxb. They pursued the enemy as far as the 
river. Ohh ripecjicAonajiu Henpiidxejui ao cd.MOfi peicti. 

• npoAOJiHidxb. Do you intend to pursue your education? 
Bbi coSupdcTecb ripoAO.'UKdxb CBoe oopaaoiidinic? 

push noABunyxb. Push the table over by the window. ITo- 
ABHiibxe cxoji k OKiiy. • BxncuyxbCH. The crowd pushed 
into the elevator. Tojind Bxiicuyjiacb n jimfix. • bbixoji- 
Kiiyxb. They pushed him forward. Er6 BbixoJiKiiyjin 
BiiepdA. • noATOJiKiiyxb. Give the car a push for me, will 
you? IIoAXOJiKinixe moh aBxo.Modiijib, noiKuJiyiicxa. 


□ to push off oxudjuixb. The boat pushed off from shore. 
JIdAKa oxnajiiijia ox oepera. 

□ Don’t push your luck. He iicKymdiixe cyAboy. 

put (put, put) nocTaBHXb. Put your suitcase over here. 
IIocxdBbxe CBofi HCMOAdii ciOAd. — The question was put to 
the chairman of the meeting. Bonpdc 6 mji nocxaBjieH 
iqxiAceAdxejHO coopdHHH. • HOJiOHciixb. Put the book back 
in place. noJiO/Kiixe KHiiry Ha xiecxo. • no\iecxiixb. The 
notice was put on the front page. 3axiexKa 6bijid noMemeHd 
Ha nepBoii expam'me. • npiiBOAHXb. He’s putting his 
affairs in order. Oh npiiBOAnx cboii ACJia b nopnAOK. 

• ii3.no/Kiixb. The report puts the facts very clearly. B 
AOKjidAC $dKXbi H3.Ti6/Kciibi 6'ieiib hcho. • bbccxh. This 
will put me to considerable expense. Oxo bbcacx Mend b 
oojibini'ie pacxoAbi. • OHCunxb (to put a value). They’ve 
put the value of the estate at fifty thousand dollars. Ohh 

OUCHH.TIH 3X0 IIOMCCXHC B IIHXbAeCHX XbICH'I AOJIJldpOB. 

□ to put an end (a stop) to nojiojKiixb kohch. The news 
put an end to our hopes. 3xo ii3Becxne iiojio>kh.ti6 kohch 
HauiiiM naAejKAaM. 

to put aside (away) oxKjidAMBaxb. She’s been putting 
aside a little money each month. Ona KajKAbiii mcchu 
oxKJiaAbiBajia He.Mn6ro achct. 

to put down HOAaBuxb. The revolt was put down with little 
trouble. Boccxdmie oduio jiento noAd.BjieHO. • aarmcdxb. 
Put down your name and address. Sarniuuixe Bame i'imh ii 
dApcc. 

to put in npopaddxaxb. How many hours did you put in at 
the office last week? Ckojibko hscob bbi npopa66xa.Tii b 
KOHxdpe Ha npoiuJioH HeA&ie? 

to put off oxJiO/KHTb. Let’s put off the decision until to- 
morrow. Oxjio/Kiim pemcHiie na aaBxpa. 
to put on naAOBaxb. Wait till I put on my coat. IIoaO/Kahxc, 
noica h naAeiiy naJibxo. • upuxBopnxbcH. His Southern 
accent isn’t real; it’s just put on. Oxox ib/KHbift auncux y 
nerd hc HacxoHiAufi, oh upuxBopHCxcH. 
to put oneself out decnoitouxbOH. Don’t put yourself out on 
my account. He oecnoKouxecb m-aa mchh. 
to put out noxymuxb. Put out the lights before you leave, 
noxyuinxe cBex nepeA yxdAOM. • BbinycKdxb. This pub- 
lisher has put out some very good books. Oxo HSAaxcJibcxBo 
Bbinycxiuio HCCKOJibKO d>iem» xopoimix Kimr. 
to put over npoBecxii. You can’t put anything over on him. 
Erd ne npoBeAcuib. 

to put through npoBecxii. The bill was put through Congress 
last week. 3aKOHonpoeKT 6biji npoBCACH b Kompdcce na 
npdiujioii hcacjic. 

to put to bed y.TiO/Kuxb cnaxb. I have to put the kids to bed. 
51 AOJI/KH& yjiontfixb Acxeii (cnaxb). 

to put to death Ka3Hnxb. He’s already been put to death. 
Erd V/KC Ka3HHJIH. 

to put up ycxpduxb. Can you put up some extra guests for 
the night? Mdaiexe bbi ycxpduxb eme HecKOJibKHX roexefi 
iid iio’ib? • nocxpdiixb. This building was put up in six 
months. Oxo sAamte oi'ijto nocxpdeno b meexb mcciiucb. 

• iiOAonxb. Who put you up to that trick? Kxo Bac noAOUJi 
Ha 5xy iuxyuy? 

to put up for sale iipogaBaxhCfi. These desks will be put up 
for sale this week. Oxn ctojii'i dyAyx npoAaBdxbca mi dxoii 

HCACJIC. 

to put up with BbiAepvKaib. I can’t put up with this noise 
any longer. 51 odjii.uie hc xiorv BbiAepacaxi. d roro myxia. 
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to stay put lie ABt'myTbcji c MecTa. I’ll stay put right here 
until you get back. 51 He ABimycb c .\16cTa, noi;a bli hc 

BCpHCTOCb. 

□ You can Ire sure this money will be put to good use. Bbi 
m6jkctc 6biti> yBepeiibi, hto 6th Adribni noiiayT na xopdinee 
ACJio. * Put him off until I have time to think it over. 

IlyCTL OH HOflOJKACT, MHe HV>K1I0 BjrC.MH '(TOO OTO OOJiy.MaTb. 

• I feel quite put out about it. Oto Mem! bneim safldjio. 


puzzle 3araAKa. It’s a puzzle to me how such a stupid guy 
ever got through college. J^jih mciih eaniA'^a, Kait 
Tandft AypaK mob Kdiimrrb By3. — Can you solve these 
puzzles? Bbi mo/Kctc pa3raAaTb 6tii aaraAKii? • npiiBCCTii 
B HCAoyMeHiie. His directions had us puzzled. Erd yKaaa- 
HHH npHBCJIH Hac B HCAOJ r M('‘HHe. 

Q <0 puzzle out paaoopaTb. I can’t puzzle out this letter. 
51 He .nor# paeoopuTi, 6 to nucbMd. 


Q 


quality kAhgctbo. She has many good qualities. Y hcc 
mh 6 fo xopdimix kAhcctb. — The better quality of cloth is 
more expensive. MaTdpun Bbicuiero KaaecTBa Aopd>Ke. — 
The quality of his work has improved lately. KdnecTBO er6 
pabdTi.i aa nocJidAHce b]X‘mh yji^mniuiocb. 
quantity n kojiAhcctbo. 

quarrel ccdpa. They haven’t Ihtui friends since that quarrel. 
II 6c.ne dTOft ccdpbi ohh nepecTdjni 6biTb Apy-ibiiMii. • ccd- 
piiTbcn. He and I always quarrel. Mi.i c hum bchho 
ccopiiMGH. • (TiopiiTb (argue). Let’s not quarrel about this. 
JbaBai'n'e He oyneM cndpirn. oo 6 tom. 
quarter ndTBcpTi.. Give me a quarter of a kilo of butter. 
JldiiTe MHe ncTBcpTb khji 6 Mac;ia. — The train leaves at a 
quarter of three. IIocba otx 6 aht 6 c 3 hotbcptii Tpn. 

• uctbcptAk. It costs a quarter to get into the show. Bxoa 

b TeaTp — HCTBCpTdK. * noMccTHTb. The soldiers were 

quartered in an old house near the fort. CojiaAt noMoeffijm 
b CTdpo.M aomc, HCAajieK6 ot KpdnocTH. • HapeaaTb na 
HCTBepTyuiKii. She quartered the apples for a pie. Ond 
Hapdsajia donoKH Ha HOTBcpTyiiiKii Ann impord. • KBapTH- 
pondrrb (to quarter). His quarters are near the camp. Oh 
KBaprup^eT HeAa.ncK6 ot .ndrepn. 

□ quarters npyrii. He has a very bad reputation in certain 
quarters. V Herd dueHb nnoxdfl pcnyrdimn b nenoTopbix 
Kpyrdx. 

queen KopondBa. This magazine has a picture of the queen. B 
6 tom jKypudJic cctb ({)OTOrpd<f>nH KopojidBbi. • aAm.'i. I had 
a jack, a king, and three queens in my hand. Y mchh dbi.nn 
na pyuax najicT, Kopd.n, n Tpn Ad.Mbi. 
queer cTpAniibift. There are some mighty queer things going 
on here. Tvt nponcxdAHT Kaitne-To ducub cTpdmibie bciiih. 

• BbiAaTb. We were going to sneak out early, but she 
queered us. Mbi xotc.hii pdno yjm3H^Tb, no ond nac 
BbiAajia. 

question non])dc. They asked a lot of questions about my 
past experience. Oim 3dAann mhc k\'hv nonpdeon o moc.m 
cTd/Ke. — The question of his ability came up. BcTaji Bonpoc 
06 erd cnocddiiocTnx. • AOiipdc. The prisoner will be held 
for questioning. ApecTdBamioro BapdpvKaT saccb aah 
A onpdca. • coMHCBdTbCH. I question the sincerity of his 
speech. .51 coMHCBaiocb b iieupeiiHOCTH erd cjiob. 

□ beside the question hc othochtbch k n&ny. His re- 
marks are beside the question. Erd naMcidmin ic Ae.ny hc 

OTIldCHTCJT. 

beyond question bhc comhohiih. His honesty is beyond 
question. Erd uccthoctb bhc comh 6 hhh. 
out of the question ne m 6 >kct obiti. ii pdnii. It’s out of the 
question for me to leave my job. lie m 6 /Kct 6 i»iti» ii pc mi o 
tom, hto 6 ii octAbhji cboio paddry. 


without question de.iyc.ndBiio. He’ll be there tomorrow 
without question. On deaycjidBiio 3dn rpa tum 6\'act. 
quick dbicTpo. His answer was quick and to the point. Oh 
otb6th.ti dbicTpo 11 no cymccTB< r . • ci<dpo. I’ll be there as 
quick as I can. 51 iiocTajidioci. dbiTb tbm kuk mo/Kho 
CKopee. • nocKO|)de. Shut that door and be quick about it. 
3aKpdttTC 6 tv ABcpi., Aa nocKopde. 

□ to cut to the quick aaAcrb 3a vuiiBde. His article cut me 
to the quick. *Erd cTaTbd 3aAe.ua Mend aa HCiinoe. 

□ She has a very quick temper. Ond dueHb BciibuibunBaH. 

• Hc is a man of quick decisions. On ucjiobck peuiHTeJibHbifi. 

quickly adv Gbirrpo. 

quiet t6xiih. I live in a ciuict neighborhood. 51 ;kiibv n 
thxom KBapTdjie. — He’s so quiet you never know he’s 
around. Oh toko ft THxnft, hto aA/KC hc 3aMe'ideiub, kotaA 
oh tvt. * tiiuihhA. We enjoy the quiet of the country. Mm 
Hac.najKAaeMcn AepeBencKoii THuiHudft. e vciioitdiiTb. His 
speech quieted the crowd. Erd pern, ycnoKoiuia TOJin^. 
° ycnoKoiiTbCH. Quiet down, please. YcnoKdftTecb, no- 
>Ka.TivftcTa. 

□ The stream isn’t quiet enough for good fishing. Pyndft 
Tandft oucTpbift, hto tvt tp^'aho ygnTb. * She always 
dresses in quiet colors. Ond ne h6cht npKiix hbctAb. 

quilt n CToranoe oachjio. 

quit nepeCTdTb. Quit it! llepecTdiibTe! • npeitpaTHTb. Why 
don’t you quit what you’re doing and come out for a walk? 
IIohcmv 6i»i BaM He upoKpaTiiTb padoT.v II HC noftTft 
noryjiHTb? ° opdciiTb. Hc quit his job yesterday. Oh 
BH epd opdcu.n paooTy. 

□ Quits KBiiTbi. Here’s your money; now we’re quits. Bot 

BdlUII ACHbITI, TCllCpb Mbi KBHTbl. 

quite biio.ihc, coBcpmernio. I’m quite satisfied with his 
answer. 51 BnoJiHd yAOB.-ierBopcii erd otbctom. • nejibiii. 
That was quite an experience we had yesterday. C hA.mh 
BHepd cjiyHi'uiocb uc.iioc nponcuiecTBne. • cobcom. That’s 
not quite what I wanted. Sto hc cobcom to, hto h xotcji. — 
I live quite near here. 51 jkub£ 3ACCb cobccm 6jihsko. 

• AOBdjibHO. He has quite a lot of money in the bank. Y 
nerd AOBOJibiio Miidro ACHer b ddnue. 

□ Quite so. CoBcpiucinio Bepiio. * The movie was quite 
good. <T>njibM di.i.H cobccm no iuioxdft. 

quote niiTi'ipoBaTb. She’s always quoting some famous person. 
Ond Bccrgd uiiTiipyeT KaKN'io-midyAn anaMcmiTocTb. * co- 
cndTbCH. You can quote us all as being in favor of the plan. 
Mowere cocJidTbCH na Hac: mm bco cTopdinuiKii dToro njiduia. 

• Ha3HdHiiTb. Can you quote me a price on the house? 
M 6/KCTC Ha3HdHIITb MHC hciiv na 6tot AOM? 


143 



rabbit 


ENGLISH-RUSSIAN 


rank 


R 


rabbit n kp6jihk. 

race pdca. He is a mixture of two races. B er6 HCiiuax tghct 
K poBb flByx pac. • npoMud-TbCH. The car raced past the 
farm. Mamima npoMHdjiacb mhmo (jidpubi. • (rio)6e>KdTb 
»a neperdHtcu. The two boys raced each other home. 06a 
MdjibHHKa nobeacdun Ha neper6uKH aom 6R. • rHaTb (to 
race) . It was a race to get to the station on time. Ilpmnudcb 
rnaTb bo-bci6, hto 6 nondcTb B6-Bpe\m Ha CTdimmo. 

□ human race poA jnoflCK6ti. He hates the whole human 
race. Oh HenaBtiAiiT Becb pop; jiioack6h. 

□ Why are you racing the engine? 3au6iu bi.i 3acTaB.iuieTe 
pa66Taxb mot6p na xojioct6m xogy? 

rack n6.TiKa. Put our bags up on the rack. nocTilBivre lidum 
ueMOAdHbi Ha riduicy. • CTpdiiino uynuTbcji. He was 
racked with pain. Oh cTpanmo m^hhjich ot 66uh. 

□ to rack one’s brains uouaTb cc66 r6jioBy. I racked my 
brains for a new idea for an article. 51 uoudji cc66 rdjioBy 

naA TCMoii A’m cTaTbii. 

racket iuy.M. There was such a racket at my house last night, 
I couldn’t sleep. Ilpdinuoii h6>ii,io y uac b a6mc 6biji Tandil 
myM, hto n iie Mor cnaTb. • jk^jibhhucctbo. I invested all 
my money and then found out their business was a racket. 
51 bjiojkhji b 6to npcAnpHHTiie Bee cboh ACHbni, a iiotom 
oKaadjiocb, hto 5to hmctoc HcynbimuecTBo. • paieeTica. 
Bring your racket and we’ll play some tennis. npunecHTC 

CBOIO paKCTKJ', MbI nOIH'pdCM B TeHHIIC. 
radio pdAtto. Do you have a radio here? V Bac 3 acci> ecTb 
pdAno? • nepeAdTb no pdA»o. The news was radioed to 
us. Il3BccTne 6buio ndpegano na.M no pdA»o. 
radish n pegHCKa. 
rag n TpdnKa. 

rage dpocTb. My father flew into a rage when he found that 
out. Moil ot6u npmiieu b dpocTb, Korud oh 5to yandji. 

• oynieBaTb. The storm has been raging for three days. 
Eypn SymeBajia Tpii ahh. 

CD d hat dance is the latest rage. Bee 6e3 yud ot 5toto 
ridBoro TdHpa. 

rail nepnjia. Hold on to the rail while going down these stairs. 
RepjKHTecb 3a nepnjia, ieorAa 65 ‘ACtc cnycicdTbCH no 
jiecTHHue. 

□ by rail n6e3AOM. It takes two days to get there by rail. 
n6e3AOM TyAd ABa ahh nyra. 

to rail off OTropoAHTb. Several hectares in the park are railed 
off for picnicking. HecicoubKo reKTdpoB b ndpice oTropo- 
JKCHO A^'IH iihkhhk6b. 

railroad /KeneBnan Aopdra. The railroad isn’t to blame for the 
slowness of the mail. Hejibad biihiiti. HCCJi&myio Aopory 
3a MCAJicimyio AocTamcy iiohtbi. — He’s a big railroad 
executive. Oh aaHHMdeT Bbicdmiii nocT b ynpaBudumi 
jKCJie3Hbix Aopdr. • JKejie.3HOAop6iKiiaH jihhhh. A new 
railroad will soon be laid here. 3 acci> cicopo oj'act npoBeACHd 
n6Ban >Kejie3HOAop6jKHaa jihhhh. • nee Jiea h oao p6 >k h i.i (i 
nyTb. The railroad is torn up beyond the town. 3a ropoAou 
JKeJie3HOAop6?KHbiit riyTb paspymoH. 

CD He was railroaded to jail. I5r6 ynpuTajm b Tiopbuy. 

• d hey railroaded the bill through the house. Ohh cneumo 
iipoBejin saKOnonpocKT Hdpca najidTy npeACTaBirrcjicii. 


• The railroad offers a cheap rate on Saturday. Ho cy66oTaM 
jKejie 3 HOAop 6 ?Kiibiif Tapiiij) nomt/KeH. 
rain aohcab. Only a few drops of rain have fallen, yndjio 
t6abko HccKOJibKo iedneub aohcah. — The rains started 
late this year. B 5 tom ropy aohcah Hauajuicb h63aho. — It 
rained hard during the morning. I^rpoM men ci'uibiibift 
AO/KAb. • a6>kahk (light rain). A light rain made the side- 
walks wet. Hoc. ne AdHCgHica TpoTyapi.i 6 mjih Mdtcpbi. 
•cbiiiaTbCH aO/Kacm. Sparks rained on the street from 
the burning house. Ot ropumero Ao.ua ncicpbi aohcaSm 
C binajmcb Ha y.nimy. 

□ rainstorm jn'iBeHb. That’s quite a rainstorm. 5 to 
HaCTOHIUHli JHIBCHb. 

rainbow n paAyra. 

raincoat n aohcacbhic, HcnpouoKdeMoe riaubTO. 
rainy adj aohcauhbi>ih. 

raise noAHHTb. If you want a ticket, please raise your hand. 
Kto xo hot 6hji6t, riycTb iioahi'imct pficy. — The soldier 
raised the flag. Cojia^t ii6ahhji (jwiar. • npimoAHHTb. 
When she came by, he raised his hat. KorAii oua npomnd 
MHMO, OH npHnoAHHJi in Jinny. • noBbiciiTb. Do you think 
their wages ought to be raised? Bbi ne AyuacTc, hto hx 
3dpa6oTiian njiaTa aojihch:! ObiTb noBbiuiena? • npnGaBica. 
He asked for a raise in pay. Oh nonpocnji npiioaBicii 
aapiiJiaTbi. • cenTb. This kolkhoz raises wheat. B otom 
kojix(')3c eeiOT imieHiiny. • Bb'ipacTiiTb. She raised five 
children. Oh& BbipacTiiJia nnTepbix actcii. • coopa-rb. 
How large a sum did they raise? Kaicyio cy’.uuy ohh 
co6pdjin? 

□ to raise an army coagaTb apumo. The country raised a 
large army in a short time. B Kop6TKoe Bpdun b CTpand 
yAaJidcb co3A<dTb dojibmjno apumo. 

□ Don’t raise your voice above a whisper. PoBopiiTe 
•r6.nbi<o ui6iiotom. 

rake rpddjni. You’ll find a rake in the shed. Tpaojin b 
capac. • paapbixjii'iTb. The soil will have to be raked before 
we start planting. 1 1 peucAe ueu nauarb nocaAKy, ndgo 
6 yAcr paapbixjniTb scujho. • crpecTii. Rake the leaves into 
piles and we’ll burn them. Ci'peoiVre jihctbh b icyuii; mm 
HX COHOICeU. 

□ to rake in aarpeodTb. He raked in money during the 
war. Bo Bpeun Boriiibi oh npnuo .nonaToit sarpeoa.n ACHbrii. 

ran .See run. 
rang Sec ring 1 . 

range KOJieoaTbcn. Prices range from one to five rubles. Reiibi 
KOJieSjuoTCH ot OAHor 6 ao nHTii py6.neii. • ndcTomne. 
They drove the cattle out to the range. Ohh Bbirnanu 
CKOTHHy Ha nacTomne. • penb. We will cross the range of 
mountains tomorrow. SaisTpa mli nepeceneu 6Ty ropuyio 
perib. • opoAUTb. Sheep range over this valley, no OToit 
AOJiime 6 p6aht OBUbi. • CTpAnbompe (rifle range). You 
can find him at the rifle range. Bbi naiiACTC er6 Ha CTpejib- 
611 ipe. • njiHTa. Light the range. 3 a/KniTe ii.hiitv-. 

□ within range na paccTOHHim BucTpejia. Wait till the 
animal is within range. IIoao/icahtc, noted, 3Bepi> oyAeT Ha 
paCCTOHHIIII BbICTpe.Ha. 

rank mcpdnra. The soldiers fell into rank. Boiiubi BbicTpo- 
HUHci. b inepdnry. • hhh. He has the rank of captain. 
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Oh — b Mime KamiTdna. • bohiohhh. That tobacco you’re 
smoking is rank. Hto 6to 3a bohk)HH 0 Taddit bbi K^pirre! 

□ That university is of the first rank. 9 tot ymiBepciiTeT 
OflHH 113 cdMMX ji^muihx. • This industry ranks low in 
importance. 3th dTpacJib npoMdimjieHHOcra ne hh&t 
dojibiudro 3HaudHHH. 9 He’s showing rank ingratitude. On 
npoHBjiaeT Mdpuyio nebjiarop&pHOCTB. 

rapid GbicTpo. There has been a rapid increase in the popula- 
tion here. HaceJidmie 3Aeci> db'icTpo yBCJinuiiJioci.. 
rapidly adv dbicTpo. 

rare peAKO. These flowers are rare for this part of the country. 
3 th UBeTbl peAKO BCTpeudlOTCH B 3T11X Kpa/lX. • HCKJIIOMH- 
TejibHbiH. Seeing you is a rare treat. BiifleTb Bac — 
HCKJiioHHTejibiioe y;;oii6jibCTBiie. 

□ rare steak KpoB&Bbift GikIiuitckc. Do you like your steak 
rare? Bbi jiioGiitc KpoBuBBift 6 ik|)iiit6kc? 

rat upbica. The rats are ruining all the grain in the barn. 
Kpbicbi ynHHTO/KaiOT Been xjieo b awbdpe. • Apniib. She 
was a rat to tell on us! OhA goHecjid H a nac — bot flpHHb! 
rate Tapficf). Is there a special rate for this tour? JRtih dToft 
OKcny pcmi ecTb JibroTHbiii Tapniji? — What’s the postage 
rate for packages? Handii xapi'i({) Ha nouTOBbie nocbiJiKii? 

• cuiiTiiTbCH. He was rated most popular man in his class. 
On chht&jicji ca.MbiM nonyjiflpiibiM ndpueM b KJidcce. 

• 3acji£/KHBaTb. He rates a reward for that. 3a Ato oii 
sacjiyjKHBacT B03HarpaJKAdHiia. • cKdpocTB. This car can 
go at the rate of eighty kilometers per hour. 3 tu siamima 

m 6/KCT pa3BHBaTI> CKdpOCTb no BOCbMHJieCHTH KH.UOMdTpOB B 

uac. • TeMn. He’s working much too slowly; at that rate 
he’ll never finish. On paddTaeT cjihihkom mcajichho; npn 
t3k6m TCMiie oh HHKornd ne k6huht. 

□ at any rate bo bchkom cji^uae. We think this is thp best 
plan; at any rate, we’ll try it. Mbi a^mscm, mto Stot naan 
caMbiii jtv M iiiiiri; bo bchkom ejR-nae mbi er6 ucnp66yeM. 
third-rate TpeTBcedpTHBiii. This is third-rate tobacco. 3 to 
T peTbecdpTHbiH TabdK. 

□ You can pay the bill at the rate of five rubles per week. 
Bbi m6>kctc aanjiaTHTb no OTOMy caeTy b paccpdaKy no 
nHTH pyojien b uenemo. 

rather AOBdjibHO. It’s rather cold on deck. Ha ndayde 
AOBdJibHo xdJioflHO. • HecKOJibKO. The play was rather 
long. Ilbeca 6wjid HdcKOJibKO njniHHOBdTa. • Bepiide 
roBopa. I was running or, rather, walking quickly. H 
SeJKfui hjth, Bepnee ror.opa, oucTpo men. 

□ rather than jiyMine . . . ueM, mcm . . . ji^uuxe. We will 
stay at home rather than get there so late. Va; Jiynme hum 
ocTdTbca ndMa, ueM npunra Tynd Tan nd3AH0. 

□ It’s rather early to decide. Eiqe, no?KdJiytt, pano pemaTb. 

• I don’t feel well and would rather stay at home today, II 
nnoxo cc6a MjmcTByio h npennoueji 6bi ocxaTbca ceronaa 
AdMa. • I’d rather have ice cream. H npenrioueji 6bi 
MopdateHoe. • Would you rather come with us? Bbi ne 
xotcjih 6w ay Mine noftTH c nd.viH? 

rave npniiTH b hchctobctbo. He got so angry he raved like a 
madman. On pa303JiiiJica h npmueji b n6.nnoe hchctobctbo. 

• BocToprdTbca. At the dance everyone raved about my 
gown. Ha 6aji< r Bee BOCToprdjiHCb mohm njidTbeM. 

raw ehipdft. She eats only raw vegetables. Ond cct TdjibKO 
Cbipdie 6boihh. • cbipeu. The ship is carrying raw cotton. 
3to c5’;uio BeaeT xJidnoK-CBipeu. • iipoiniaBiBaioiniiii. 
There’s a raw wind today. CerdAHH npoin'i 3 biBaion;uu 
Bdrep. 


□ raw materials cupbe. The raw materials must be shipped 
in from abroad. 3to cbipbe npnxdflHTca bbobhtb. 

raw soldier noBoopdHeu. He had only raw soldiers to use 
for the work. B ero pacnopa/K^Hiiu 6 bijiii tojibko ho- 
BodpdHAbi. 

□ Her face is raw because of the wind. V Hee ooBeTpeno 
jihu6. • The horse has a raw place on its back. Y jidmajqi 
Ha ciihh6 iiaTepxoe mccto. 

ray ay n. Not a ray of light could reach the closet. Hu oflun 
jiya cb6tu ne m6h npomiKHyTb b 5tot uyadn. 

□ There isn’t a ray of hope that he’ll live. Hct iniKaKdrt 

HaA6®ASl, 'ITO Oil BBIJKHBeT. 

razor GpHTBa. I cut myself with the razor. H nope3aaca 
dpHTBoii. 

reach nocTdTb. Can you reach the sugar on the top shelf? 
M6?KCTe bbi aoctutb edxap c Bcpxneii ii6jikh? • ripoTaiWTB 
pyitv. He reached for his gun. Oh npoTanya pyny 3a 
peBoabBepoM. • aoxoahtb (ao). This coat is so long it 
reaches the ground. 5 to naai.T6 Taude AJiAHHoe, mto 
Aox6aht ao cdMoro n6ay. • TflHVTBca ao. The garden 
reaches to the river. CaA thhctch ao cdMoh penA. 

• AodxaTb ao. Tell me when we reach the city. KorAd mbi 
AOCA eu ao rdpoAa, cKa>KHTe Mae. • pyun. Look what a 
long reach he has. Cmotphtb, KaKiie y nerd AanmiBie p^kh. 

• chocthcb. There was no way of reaching him. C hum 
miKdK ncaB3a 6biao cnecTiicb. 

□ beyond one’s reach HCAOCTynHBiil. Such luxury is be- 
yond my reach. Taima pdcKoins mhc HeAOCTjmHa. 
within easy reach nodjifiace. Wait till we are within easy 
reach of home. HoaojkaAtc, noud mbi ovacm nodaixate i< 
AO.viy. 

□ Your letter did not reach me until today. H noayMHJi 
Bduie nucBMO TdjibKO ceroAHa. 9 Is the toy on the shelf in 
reach of the child? Cmo/Kct pedenoic AOCTdTb nrpyrnny c 
OToii ndAKH? 

reaction ])edKUiia. What reaction is caused by putting metal 
and acid together? Raima pcdicmia npoH30iiAeT npii 
conpiiKOCHOBdHHii MeTdJiJia c KiicjioTdii? * peampoBaTB 
(to react). You should have heard the family’s reaction 
when I told them the good news. Bbi 6bi nocMOTpdjiu, kuk 
peaniponajia ccmbh na dxy npuaTHyio iidnocTB. • pedKUHH. 
His election would be a victory for reaction. Erd H36pdniie 

OBIJIO OBI TOpateCTBdM pedKUHH. 

□ Is fever a common reaction from a chill? npocT^Aa 
BcerAd Bi»i3BiBdeT jinxopdAKV? 

read (as in feed ) (read, read) npouecTb. Please read the 
instructions. IIoaaljiyficTa, npouTiiTe hhctp^kuhio. — She 
read the letter to him. Ond npoujid eMV 5to nncbMd. 
• HiiTdTb. I’ve read somewhere that it’s not true. II i’AC-to 
MHTdJi, mto ;rro nenpdBAa. • npoMHTdTb (to read through). 
Have you read your mail yet? Bbi yjKe npoMiiTdjm Bdmy 
nduTy? • iiixJACKasdTb (to foretell). He tries to read the 
future. On nbiTdcTca npeACKa3dTb oyAymee. 

□ It reads like a fairy tale. 3 to noxd?ne Ha cKd3icy. 
reader MTeu. He worked as a reader to the blind. Oh paGdxaji 

b KduecTBe MTepd uaa caciibix. • xpecTOMdTiia. How many 
readers will you need for your class? CudjibKO xpecTOMdTun 
bum ny/Kiio a- i a Bdmero icadcca? 
readily adv oxdTHO. 

reading mtchiic. These are my reading glasses. Oto mou 
omkh a ah MTenna. • iioKaadiiHC. Give me a reading on 
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that meter near the boiler. IIpohthtc MHe noKa3d,Hne 
cneTMHKa y kotjiiI. 

□ This actor’s reading of the part was the best heard. 
IIiikt 6 eipe hq nrpdji GtoA pdjin TaK xopomG, Kan Gtot 
ap-rticT. 

ready cot6b. When will dinner be ready? Kornd GygeT 
totGb oGca? — I’ll be ready to go in ten minutes. x Iepe3 
aGcjitb MimyT h 6 £fly i - ot6b, 'ito6 hath. — I’m ready to 
forgive him. 51 totGb npocraTb erG. 

□ ready money cboGGahmc Aeiibrii. I don’t have much 
ready money. Y mch/i mjLho CBoGdAHbix gener. 

real HacTo/uuJiii. Is this real silk? 5to HacTonruntt mejiK? — 
This is the real thing. 3to y?Ke hchto HacTonmee. — What 
was the real reason for his refusal? KanoBd GmjiG, HacTontgan 
npHudna er6 OTKdsa? • iiGahhhhmh. Do you know the 
real facts? BaM ii.ibccthm n6AJiHHHbie ifrdKTbi? • iicTnnttbirt. 
It was a real pleasure to meet him. BcTpGna c hum AOCTdBii.na 
MHe HCTHHHOe yAOBGjIbCTBIie. 

realize npeACTaBjidTb ceGe. I didn’t realize you were interested 
in it. II h ue npeACTaBjidji ceGG, hto bi.i Gthm uhtc- 
pecyeTecb. • oTAaBdTb ceGG othct. I didn’t realize how 
serious the situation was. II tie OTAaBdji ceGG oTueTa b 
cepbe3iiocTn iio.no5K('miH. ® rioJiyauTb. He has realized a 
profit. Oh nojiyunji npfiGbijib. • ocyigecTBtiTb. He has 
never realized his desire to own a house. Emv TaK n ue 
yAan6cb ocymecTBHTb cboc iKOJiaime hmGtb cdocTBCinibiii 

AOM. 

really AeiiCTBHTeJTbHO. Will the train really start on time? 
n6e3A, AeticTBiiTejTbHo, yiiAeT no pacnHcdmno? — He is 
really younger than he looks. Oh AeficTBiiTCJibno MOji6?Ke, 

HeM BbirjIHAHT. 

rear BCTaTb na asiom. Her horse reared suddenly and threw 
her. JIGmaAb BHC3anno BCTiuia Ha asiGbi ii c6p6cnjia ee. 
• BbipacTH. He was born and reared on a farm. Oh 
POAHJICH H BbipOC B AepCBIIC. 

□ in the rear iiosaAH. There’s an emergency exit in the 
rear. 3 accb riosaAi'i ecTb aanacHoit bmxoa. 

rear door HepHbiii xoa. You’ll have to use the rear door 
while the house is being painted. BaM npiiACTca xoahtb c 
nepnoro x6Aa, nond aom KpdcnT. 

to bring up the rear 3aMWKdTb mecTBiie. You people go 
ahead; we’ll bring up the rear. Bbi hahtc BncpeA, a mu 

Gj'agm 3aMbii?dTb uidcTBiie. 

reason ocHOBdmic. He had a good reason for wanting to leave 
the house. V nerG aoctiIto hho ocHOB&Hiiii, htoG xoTCTb 
ydTH H3 ao M y . — I have reason to think that we’ll never see 
him again. Y mchh ecTb ocHOBdmie AVMaTb, hto mbi er6 
HHKorAd 66jibiue He yBtiAHM. • pd3yM. My reason tells 
me not to do it. Pd3yM0M n noHHMaio, hto h Gtoto ue 
AOJIJKCH AeJiaTb. • paccyjKAdTb. He reasons like a child. 
Oh paccyjKAdeT, Kan pe6i>HOK. • yoeJKAdTb. We reasoned 
with her until she changed her mind. Mm yGejKAajin ee 
nond ond hc H3MeHHJia cnoerG penicillin. 

□ to bring someone to reason oGpa3^MHTb. He was stub- 
born, but we brought him to reason. Oh yn6peTBOBaji, ho 
H aM yAajidcb erG oopasj'MiiTb. 

to listen to reason oGpasy.MiiTbCH. Please listen to reason, 
npomy Bac, oGpaayMbTecb. 

to reason out npogy-MaTb. I’ll try to reason it out. II 
nocTapdiocb npoA^’MaTb Gto. 

□ It stands to reason that he’ll refuse to do it now. llcuo, 
hto Tcnepi. oh OTKdjKeTCH Gto CAejiaTb. • I know the reason 


you said that. H audio, nonoMy bm Gto cicaadjni. • I can’t 
figure out the reason why he did it. H He Mory non/iTb, 
hohcm^ oh Gto Cfl&iaji. • If this goes on, I’ll lose my reason. 
Ecjih Gto GygeT TaK npoAonaeiTbCH, h eoiiAy c yMa. 

• Reasoning from experience, I would say the opposite. Ha 
ocHOBdHim cnoerG GnbiTa, n cicandn 6 m np/iMO npoTimono- 
JIO/KHOe. 

reasonable yMepeHHbifi. The prices here are very reasonable. 
I#hm 3ACCb 6'ienb yMGpeHHbie. • Cjiaropas^Miibiil. He’s 
a reasonable man. Oh 6jiaropa3y.MHbift nejiOBCK. 
recall BcuGMiuiTb. Your face is familiar, but I can’t recall your 
name. Bduie jtiih6 Mne 3Hai<G.M0, ho h ue moi'£ BcnGMiimiTb 
Bdmero hmciiii. ® oto3bGtl. The ambassador was recalled. 
TIocGji Gmji 0T03BaH. ® cHHTb (c paGG-rbi). We heard about 
his recall from office today. Mm ceroAHii ysHdJiH, >ito erG 
chhjih c pdGGTM. 

receipt pacmicKa. Be sure to get a receipt when you deliver 
the package. He saG^AbTe noJiyu&Tb pacnficKy, KorAd 
bm Aoc.TdBiiTe nancT. • KBUTannuji. Please sign this 
receipt. IIo/KdjiyftcTa, pacnnmi'iTecb na Gto ft kbutiIhaiih. 

• nojiyneHiie. He left immediately on receipt of the telegram, 
no nojiy hGhhh TejierpdMMM oh hcmGa-hchho yGxaJi. ® aoxGa. 
Our receipts for the month will just pay these expenses. Ilaui 
mccjihhmh aoxGa Kan pa3 noKpGeT Gth pacxoAH. 

□ Please receipt the bill. IIo/KdjiyttcTa, pacmmiiiTecb b 
nojiyHCHiui. 

receive nojiyntiTb. Wait until you receive the letter, no- 
AO/Kahtc, nond bm nojiyniiTe nucbMG. — Payment received. 
noJTv hcho no CHeTy. • iipiiHjiTb. He was well received in 
the club. ErG xopornG npiiHHJin b KJiyGe. • npiiiuiMaTb. 
Who is going to stay at home to receive the guests? Kto 
ocTdHeTCH aGmb, htoG npHHHMdTb rocTGfi? 

□ The speech was well received by the audience. CjiyniaTCJiii 
ocTajiiicb GueHb AOBGjibHM GtoS peubio. — He received a 
wound in the battle. Oh Gmji pdHCH b Goio. ® This book 
hasn’t received the attention it deserves. 5 tu Kinira ue 
Gbuia oneHeHa no aacji^raM. 

recent adj HCAdBiiiiii. 
recently ado neAdBHo. 

reception npucM. Have you been invited to the reception? 
Bac npur.nacii.nn na npiieM? 

□ His new play got a warm reception. ErG nGnan iibGca 
Gbuid ropund BCTpenena (nyojiHKOH h upGccoii). 

recite v uiiTdTb naiia^CTb. 

reckon noAcmiTaTb. He reckoned the cost, and it was more 
than he could afford. Oh noAcuiiTdJi, bo hto Gto oooii- 
Actcji, h yBHACJi, hto Gto c.viy He no cpcAOTBa.M. 
recognize yandTb. I recognize him by voice. H y3iidji erG 
no rGjioc}\ — We recognized it from your description. Mh- 
ysudjin Gto no Bauie.My oimcdHino. • npii3HaTb, npusHaBdTb. 
They recognized the new government. Ohh npu3Hdjin nGBoe 
npaBHTejibCTBo. — No one recognized his genius while he 
was alive. IIpn jkh3hh hhktG He npiianaBd-n erG reimajib- 

HOCTH. 

Q Wait till the chairman recognizes you. IIoao/Kahtc, noitd 
npeACOAdTejib gacT BaM cjiGbo. 

recommend npeA.nardTb. I recommend that you take a vote. 
ripeAJiardio nporojiocoBdTb. • peKOMeiiAOBdTb. Can you 
recommend a good hotel? MG/Kctc bm peitOMCHAOBdTb 
xopGmyio rocTHHnuy? 

recommendation peKOMeHAdunn. When I left he gave me a 
very good recommendation. Korgd h yxoAUJi c paGGTM, oh 


146 


re'cord 


ENGLISII-RUSSIAN 


regard 


MHe naji 6'ieHb xopAiuyio pcKOMeHAAipno. • cobAt. If 
you’d followed the doctor’s recommendation you wouldn’t 
be so sick now. Ecjih 6m bm CJi^inaJin cobAtob BpanA, Ba\i 
hc oM.no 6 m TenApn Taic nji6xo. 

re'cord othct. The records of our kolkhoz show a large profit 
for the year. OthAtm iiainero KOJixdaa noKAsMBaiOT 
6oju.unie rox6am aa Atot roji,. ® (rpaM0$6HHa«) njiacranKa. 
Do j'ou have many jazz records? V Bac mh6to (rpaiuo- 
c[)6hhmx) n.TiacTfiHOK c a>kA30m? • np6nuioe. He has a 
criminal record. V Her6 yrojidmioe npdranoe. • peicdpA. 
He broke all records for speed. Oh no6iui Bee peKdpAM 
ck6pocth. • peicdpflHMii. We had a record crop this year. 

B Atom toa# y Hac 6 mji peKdpAHMft ypontAtt. 

□ on record saperHCTpHpoB&iiHbiii. This is the worst 
earthquake on record. 9 to — c&Moe cfijibHoe 3eMJicTpncAmie 
H3 neex aaperHCTphpoBaHHMx ao ciix nop. 

to keep a record sanncbinaTb. Keep a careful record of all 
expenses. 3anficbiBattTe anypdTHo nee pacxdAM. 

□ I want to go on record as being against it. npHMtiTe k 
cbAachhio, h np6THB Atom). 

record' aanficMBBTb. What company records your songs? 

KaKdff (rpaM0(J)6nnan) (jn'ipMa aaniicbimieT uAme nAmie? 
recover onpAniiTbCH. How long did it take you to recover 
from your operation? Ck6jii>ko npoAOJUKdjiocb, nouil bm 
onpdBHJiHCb n6c.ne onepAuHH? • vacpwAtb. He recovered 
his balance immediately. E\iy cpAay yAaJi6cb ygcpwATb 
paBHOBdcne. 

□ to recover oneself OBJiaA^Tb co66ft. He lost his temper 
for a moment, but soon recovered himself. On BcnbUifiJi, no 
6bieTpo OBJiaAfoi co66ft. 

recreation paanjicudiuie. What do you do for recreation 
around here? Kaitfie y Bac TyT pa3BJieu6HHH? 
red KpAc.Hoc. Red is not becoming to her. KpAcnoe eh ne k 
jimtf. •upAcHbih. Give me a red pencil. JIAtiTc Miie 
KpAcHLifl icapauAAm. — They say he’s always been a Red. 
ToBop/iT, hto on BcerAd 6 mji kpAchmm. 

Q to get red noicpacnATb. Her face got red with embarrass- 
ment. Ot CMymdmm onA noKpacnAjia. 

Red Cross n KpAcubift KpecT. 

reduce noTcp/iTb b nAce. I’ve reduced a lot since I’ve been on 
a diet. II cfuibiio norep/ui b nAce, c tcx nop kbk ciuk^ na 
AndTe. 

Q] to be reduced yndcTb. His temperature was much re- 
duced this morning. V ner6 TCMiiepaT< r pa chjibho ynA.ua 
cerdAUH ^TpoM. 

reduction chhjkAhhc. We protested against the reduction in 
wages. Mm iipotcctobAjih np6rnB chhjkAhiih aapnjiATbi. 
□ There’s been a reduction in personnel at our factory. V 
nac na 3an6Ae oAijio npoBCACn6 eoKpamAiiiie hhcjiA pa66niix 
h cji^/Kamux. • Is there a reduction for servicemen at the 
hotel? B OToii rocTi'inune abiot cicftaicy boAhhbim? 
refer nopeKOMeHAonATb. I can refer you to a good book on 
this subject. II mot f bum iiopeKOMeiiAOBATb xop6myio 
KHhry no ATOMy nonp6cy. • ynoMHH^Tb. She got angry 
when he referred to her friend in that tone. OhA pac- 
cepAHJiacb, kotaA oh ynoMHH^ji o ce AP^re TantiM t6hom. 
• KacATbcn. This law only refers to aliens. Gtot 3ai<6n 
KaeAeTCH t6jibko hhoctpAhucb. 

reference yicasAHHe. I copied down several useful references 
on gardening. II Bbinucaji hAckojibko nojiA3iii>ix yKaaAiuift 
no caA0ii6A<‘Tiiy. • oTHOCHxeJibHO. I’ll call him up in 
reference to what you said. II nosBomo oTnociiTeJibno 


Tord, hto bm roBophjin. • pcKO.MeHAAmiH. I can give two 
of my former teachers as references. H moi\v npoACTAniiTb 
PckomchaAhhio AByx cboiix 6biBimix yHHTCJiAtt. — Have you 
any references from your other employers? Ectb y Bac 
KaKHe-nn6yAb poKOMeHAAumi ot Apynix bAiiiiix pa6o- 
TOAAxejieft? 

□ to make references ynoMiniATb. He made references to 
his recent trip. Oh ynoMimAji o orsoAtt nocjiAAHeii noc3AKe. 
without reference uenaBiiciiMO. The test is given without 
reference to age. HenbiTAmie npouaBdAHTcn neaaBhcuMO ot 
B dspacTa. 

refine pa(j)HiifipoBaTb. Crude oil is refined at this plant. Ha 
Atom sandAe pacfunnipyiOT He^Tb. 

□ She’s so refined. OhA hcjiouAk t 6 hkoH KyjibT^pbi n 
BOcniiTAmiH. 

reflect OTpawATb. What color reflects light the best? KanAit 
Hbct ji^Hine Bcerd oTpaacAeT jiyufi cnAxa? • 0Tpa>KaTbcn. 
Don’t you realize your behavior reflects on all of us? 
HcyjKAjin bm hc nonuMAeTe, hto bAiiic noBegAHiie 
OTpaJKAeTCH na bccx nac? • nop.i3MMCJinTb. Reflect on it 
awhile; you’ll see I’m right. IIopa3MMCJinTe 06 Atom n bm 
yBHAHTe, hto h npaB. 

□ Change your seat if the light reflects in your eyes, nepe- 
mohAto mActo, Acjih bum cbct 6bCT b rjiaaA. 

reflection oTpaJKAmie. The dog kept barking at his reflection 
in the mirror. Co6Ai<a, ne nepecTanAn, JiAn.ua ua cboc 
oTpaiKAnHe b aApuaJie. • pasMMiiiJiAHHC. After much re- 
flection I decided not to accept the offer. IIAcJie aAjutix 
pa3MbinuiAHHii a peim'ui hc npuniiMATb Atopo npcAJiOJKAHim. 

□ Her conduct is a reflection on the way she was brought 
up. Ee noBCAAnue noKAsbiBaeT, uau onA 6 m.uA BoenuTaiia. 

reform ncnpan.n>iTb. Don’t try to reform everyone you meet. 
He cTapAiiTecb ncupan.u/iTb bccx ii kAjkaopo. • iicnpABHTbcn. 
I’m sure he’ll reform. II yBApen, hto oh ncnpABiiTcn. 

• pe({)6pMa. Many new reforms have been brought about 
recently. 3a iiocjiAahcc bpAmh 6 mjio npoii3BeAen6 Mii6ro 
pe(j)6pM. 

□ These boys ought to be sent to a reform school. 3 thx 
mAjibhiihob cjiAaobujio 6 i»i nocjiATb n aom a^h MajiOJiATimx 
npaBonapyuiHTCJiett. 

refrain B03Aep>KdTbcn. I prefer to refrain from discussing 
religion. II iipcahohhtAio BoaAcpwATbcn or pa3roB6poB o 
pejiiirun. • noAucnaTb. Will everyone please join in on the 
refrain? IIontAjiyilcTa, noAuenAiiTe bcc! • upnnAB. I don’t 
know the introduction but I can sing the refrain. H ne 3 hAio 
nanA.ua, no Mory cncTb npwnAB. 
re' fund. 

□ If you can’t exchange this, I’d like a refund. Ecjih bm ne 
M6>KeTe Atoco odMeniiTb, iiepm'iTe mtio, noiKA-uyttcTa, AAnbrn. 

refund' BcpH^Tb Aciibni. They’ll refund your money if you’re 
not satisfied. Ecjih bm 6yACTC ncAOB6.ubHM, bum uepuyT 
AA.Hbrn. 

regards npimAT. Give my regards to your sister. IlepeAaiiTC 
npiiBAT BAmeiS cecTpA. 

refuse’ 0TKa3dTbCH. I offered him a drink of vodka but he 
refused it. H npeA.uoau'ui cm^ piOMKy b 6 akh, ho oh OTKa- 
sAjich. — We refused to accept his resignation. Mm oTKa- 
sAjnicb npHHHTb er6 otctAbkv. 

ref'use m^coj). Throw it out with the rest of the refuse. 

Bm 6 poci»tc Ato bmActc c Apyn'iM MycopoM. 
regard chiitAtb. He is regarded as a great pianist. Er6 
chhtAiot oojibuiHM nuaHiicTOM. * paccMdTpHBaTb. He re- 
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garded the statue carefully. Oh BHimd/reJibHO paccMdTpiiBaji 
ct&tvio. • npniieT. Send my regards to your wife. Ilepe- 
fldflTe, iioJKdjiyucTa, npiiBCT Bdrneft jkch6. 

□ regarding OTHOCHTejibiio. We’ll have to have a little 
discussion regarding that last point. OTHOCHTejibiio ototo 
nocjieAHero nyHKTa ham npiiACTCH eme noTOJiKOBdTB. 

to show regard for cunTtiTbCH c. Show some regard for 
your parents. IIoKajKHTe, hto bbi xotb neMndro cmiTdeTecb 
C pOAHTejIHMII. 

with (in) regard to b otb6t. With regard to your letter of 

January first . B otb6t ua Bdme nncbM6 ot nepBoro 

HHBapa . 

□ In that regard, I agree with you. B 5tom h c BdMH 
corjidceH. 

region n 66jiacTb. 

register Kiinra ajih noceTHTejieft. Have you signed the 
register? Bbi yjn6 pacnncdmicb b KHlire ajih noccTHTejicft? 

• MexaHHuecKan ndcca (cash register). Is this the latest 
model (cash) register? Sto nocjiCAim;i moa&JIB Mexami uec- 
Kott Kdccbi? 

□ They’re registered in the hotel where we’re staying. Ohh 
ocTaHOBHJincb b to ti Hie rocTHinine, HTo h Mbi. • Be sure to 
register the letter. CMOTpHTe, He 3a6yflbTe nocjidTb 5to 
nucbiuo 3aKa3HbiM. • She told me how to do it, but it didn’t 
register. Ond MHe CKa3d.7ia, Kan 6to aejiaTb, ho h t6.tikom 
He rionnji. 

regret co/Kajictb. I’ve always regretted not having traveled. 

II Bcer^d coHiajieji, hto mho hc npnmji6cb nyTeindcTEOBaTB. 

• pacKdiiBaTbcJi (to have regrets). I have no regrets for what 
I’ve done. H He pacKdHBaiocb b tom, >ito h c^djiaji. • pac- 
Kdmme. I’ve been tormented by regret. Memi m^'ahjio 
pacKamme. 

regular oob'imiibih. This is the regular procedure. Sto — 
oSbimiaH nponeaj'pa. • nacTOHimift. It’s a regular mad- 
house here. 3accb nacTonmnii cyMacnidAimift aom. 

• peryjmpHbift. Is there regular bus service to the train? 
Ectb TyT peryjnipHoe aiiTodycnoe cooomeiiiie c rdponoM? — 
He lives a very regular life. Oh bcact 6'ichb peryji/ipHBift 
66pa3 JKfl3HH. 

□ He makes a regular thing of this. V Herd 6 to bohiji6 b 
npiiBbiuKy. 

regularly peryndpHo. He’s been calling me regularly every 
evening. On MHe .sbohht peryji/ipno KdsKABitt Benep. 
reign ndpcTBOBamie. During whose reign was that church 
built? B Hi.e ndpcTBOBamie 6biJid nocTpdena 6 th ndpKOBb? 

• udpcTBOBaTb. The queen reigned for ten years. KopojidBa 
udpcTBOBajia aochtb ;ict. • papiiTb. Silence reigned during 
the speech. Bo npdMH pdiii napnjio MOJiudmie. 

reject eaopaKondTB. The army rejected him because of a 
physical disability. B dpMHH er6 3a6paKOBdjiH, KaK 
(})H3H uecKii Herdfliioro. • otkjiohhtb. They rejected all our 
plans. Bee Haxuu njidiibi obijiii otkjioiiciil'i. 
rejoice v pdAOBaTbcn. 

relate paccKaadTB. He should have lots of stories to relate 
after his trip, y iier6 iiandpHo ecTb o hcm paccKa3dTb ndcjie 
nod3AKii. • HaxoAHTb cBH3b. I don’t see how you can relate 
such different ideas. II ne noHHMdio, kak^to bbi naxdAHTe 
CBH3B M&KAy TaKHMH pd3HBIMH BeigdMH? 

□ to be related ohtb b poactb£. I didn’t know you were 
related. H ne sna.n, hto bbi b poactb6. 

relation cbh3b. I don’t see any relation between the two prob- 
lems. 51 He BH/Ky HHKaKdil CBH3II MdjKAy dTHMH AByMH I 


Bonp<5caMH. • othoiiichho. Our relations with our director 
are excellent. V Hac npeKpdcHbie OTiiomemiH c udmiiM 
AiipeKTopoM. • CHomeHiie. The two countries have broken 
off diplomatic relations. 5th Ana rocvAdpcTBa npepBdjin 
AunjioMaTdHecKHe chohichiih. • poACTBenmiK. They in- 
vited all their friends and relations to the wedding. Ohh 
npurjiacHJiH ua CBaABoy Bcex cboiix p 6 act bc h h i i ko b h 
A py3dii. 

□ You must judge his work in relation to the circumstances. 
Bbi AO.JI5KHBI oneiniBaTb er6 paooTy, ymiTBiBaH Bee 
obcTOHTeOIBCTBa. 

relative othochtcjibho. Everything in life is relative. Bee b 
?kh3hh OTHOCHTejibiio. • p6actbchhiik. They are close 
relatives. Ohh — 6jih3khc p 6 ACTBeHmiKH. 
release otiivcthtb. He forgot to release the brake. Oh 3 a 6 uji 
OTnycTHTB TopMoaa. • ocboSoahtb. When were you re- 
leased from the prison camp? Kornd bbi obijiii oobooo/Kachbi 
H 3 njidna? • a&tb b uendn. (to give to the press). Why 
was this news released? IIougm^ 6to cooomcHue 6 bijio Aand 
b neuaTb? • paapeiiidmie ua nepewdHy paboTBi. I can’t get 
another job until they give me a release. H ne Mor £ 
noJiyuHTb Apyryio pa 66 Ty, noicd miic ne BbiAaAyT paspemd- 
Hiie ua riepeMCHy pa 66 Tbi. 

□ You’re released from any responsibility for that. C Bac 

CHHTcl BCHKafI OTBCTCTBCHHOCTB 3a ()TO. 

relief iiomoiab. Relief has been sent to the flood sufferers. 
nocTpaAaBiuHM ot HaBOAiieiniH 6bi.Tid oKdaana iiomoiab. 

• oo.ncrA&iHe. Did you get any relief from the medicine I 
gave you? JIcKdpcTBo, Kordpoe a bam a»a, npiinecjid bam 
xotb Kaic 6 e-Hn 6 yAB o 6 .ner>ieHiie? 

□ to go on relief nony'idTB iiocdSne. He got sick and had 
to go on relief. Oh aaoo.ueji h eM^ npHumdcb noAyudTb 
(npaBHTejTbCTBeiiHoe) noc66ne. 

to take one’s relief oTABixdTB. I’ll finish this work while 
you take your relief. H aaicduuy paboTy, iioud bbi 

OTABixdeTe. 

relieve obAermiTB. Did that powder relieve your pain? Hy 
Kan, nopotu6K o6jier>iH.Fi 6o.ni>? • 3aMeiiHTB. Will you 

relieve me while I go downstairs for a minute? 3aMem'iTe 
MeHH, noKd h c66raio ha MHHyTKy bhh3. • CKpdciiTB. What 
can we do to relieve the monotony? Hto mojkho cacaatb, 
Ht66i>I CKpdciiTB 3T0 OAHoo6pd3He? 

□ His letter relieved me of a lot of worry. Hdc.ne er6 
niicbMd y Mend itdMenb c cepAHa CBajni.ncH. 

religion pejinniH. I just got a few interesting books on religion. 
51 kak pas AOCTdJi necKOJibKO iiHTepecHBix khht o penurim. 

• peJiHni63HBift (religious). She is very tolerant in her 
attitude toward religion. B pejiiini63HBix nonp 6 cax OHd 
npOHBAHCT OOJIblliyiO TepnilMOCTB. 

religious peAHrHdaHBift. He belonged to a religious order. 
Oh npiinaAJieJKd.n k peJiiirndsHOMy opAeiiy. — He works 
with religious devotion. Oh pa 66 TaeT npmio c peAHnidanoft 
npeAuimocTbio. • iidoo/Kiibift. The Quakers are a religious 
people. KBdKepbi oueiib iidoo/Kiii.ie hioah- 
remain ocTABdTBcn. Nothing else remains to be done. Huuerd 
Apyr 6 ro He ocTaeTca AdJia-rb. 

□ These things always remain the same. 5th b6iah ne 
mchhiotch. • This house remained in their family for years. 
Stot aom iipniiaAHe>Kdji hx ceMbd b Teuemie mhotux act. 

• That remains to be seen. Hy, mbi oto eme iiocm6tpiim. 
remainder n ocTdTOK. 
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remains ocTdTKii. Clear away the remains of dinner. YdepfiTe 

co CTOJid ocTdTKH odeAa. 

□ Where did they bury his remains? Tae er6 noxoponujin? 
remark aaMendmie. That was an unkind remark. 9 to 6ujio 

oGhahoc saMeudHiie. — Limit your remarks to five minutes. 
Orpam'iubTe Bdmii saMendHHH naTbio Mim^TaMH. • caenaTb 
aaMCudune. He remarked on her appearance. On caejiaji 
3aMeudHue iio ndnoAV ee napyamocTH. • yudauBaTb. I 
remarked before that opinions differ on this point. 51 yjue 
yndabiBaJi pdiibuie, hto no dTOMy n^HKTy mh6hhh pacxd- 
Ahtch. 

remarkable adj 3 aMendTejibHbifi. 

remedy cpdacTBO. Try this remedy for your cough. 
nonpdoyftTe 6to cpeacTBo ot Kdiuaa. • noMdnb. Com- 
plaining won’t remedy the situation. 3KdJio6aMii ndjiy ne 
noMd/Keiub. • nonpaBUTb. Don’t worry, we can remedy the 
mistake we’ve made. He GecnoKdrtTecb, mu m6jk 6M nonpd- 
BHTb ndmy ouinoKy. 

remember n6MHHTb. Do you remember when he said that? 
Bu n6MHHTe, Korfld oh 6to cnaadJi? 

□ Remember to turn out the lights. He aabyAi.TC noTyimiTb 
cbct. • I’ll remember you in my will. 51 ne 3a6yay sac b 
cbocm saBemdHHii. • He always remembers us at Christmas. 
On Bcernd «djiaeT ham noadpKH k po>KAecTBy. 

remembrance n BocnoMHudHue. 

remind HanoMHHdTb. She reminds me of my mother. Ond 
HanoMHHaeT mhc mok> MaTb. • HandMHiiTb. I am reminded 
of an amusing story. Mhc 6to iiandMHHAO oau£ aaddBHyio 
HCTdpmo. — If you don’t remind me, I’ll forget. Ecjih Bbi 
Mne He HanoMHHTe, a 06 6tom aaoyAy. 
remit aanjiaTdTb. I won’t be able to remit the balance until 
the first of the month. 51 ne CMOif aannaTiiTb ocTdTKa 
c^MMbi ao ndpBoro uncjid. 
remote adj OTAajieHHbiit. 

remove ydpdTb. Remove the lamp from the table. YGepfiTe 
jid\iny eo cTOJid. • yAamiTb. This growth ought to be 
removed immediately. 3 tot napdcT udAo ynajifiTb ne- 
M^AJieHHO. * cufiTb. Please remove your hats. Chhmhtc, 
noHcdiiyficTa, nijianu. • cmccthtb. It’s about time the 
manager was removed. 3 toto 3aBdAyioinero RaBHd yac 
nopd CMecTHTb. 

render onaadTb. You have rendered us invaluable service. 
Bu oKasdJTH na.M neoneHUMyio ycji^ry. • npeACTaBJi/iTb. 
An account must be rendered monthly. Othct AdJiaceH 
npeACTanji/iTbca C/KeMecnuHO. 

□ The shock rendered him speechless. Ot noTpacdmia oh 
hc Mor CKaadTb hii cjidBa. 

renew v oSnoBJiaTb. 
renewal n Boao6noBJidHne. 

rent chhtb. I rented an apartment next to yours. 51 ciihji 
KBapTiipy p/iAOM c na inert. • CAaBdTb. She rents rooms to 
students. Ona cAaeT KdiraaTU CTVA^HTaM. • npoKdT. How 
much does a typewriter rent for a week? CndJibKO ct6ht 
npoKitr mirnymert MarafiHKH na neACJiio? • B3HTb Ha 
npondT. He had to rent a costume for the party. EMy 
npnmji6cb BaaTb na npoKdT MacKapd.AHi.irt koctfom. 

□ The rent on these books is ten cents a week. A6ohcm6hthrh 
njidTa 3a 6th khiith — acchtl h,6htob b hcaGjiio. • How 
much rent do you pay for the apartment? CndjibKO bf.i 
njidTHTe 3a KBaprapy? 

repair nomiHiiTb. Can you repair my shoes in a hurry? Bu 
MdjKeTe cndmuo nouininTb mhc 6ot(ihkh? • peMdax. The 


house only needs minor repairs. Otot aom HyjKAdeTca 
T6jibKO b He6o.nbiu6M pexidHTe. • noHHHKa. My watch 
needs only minor repairs. Mon nacu nyjKAdiOTCfl b 
MdjieHbKort nomiHite. • HcnpdBHTb. We can’t repair the 
damage done by his speech. BpcA, npuHHHeHHurt erd 
PC'F blO. HCJIB3H HCHpdBHTb. 

□ in bad repair b HeacnpdBHOCTH. This car is in bad re- 
pair. QtOT aBTOMOfinJIb B HOHCnpdBHOCTH. 

in repair b iicnpdBHOCTii. Try to keep the roof in repair. 
CTapdftTCCb AepwdTb Kpbimy b HCiipdBHOCTH. 

repeat noBTopfiTb. He repeated what he had just said. Oh 
noBTopftji to, hto oh TdjibKo hto CKaadji. — The play will 
be repeated next week. Ha 6y Ay inert neA&ne ohh iiobtopht 
6tot eneKTdKJib. • noBTopaTb. Repeat this after me. 
noBTop/iftTC 6to na MHOrt. 

□ Don’t repeat what I have told you. He roBopiiTe hhkom# 
Tor6, hto h bum caaadji. 

replace aaMcnuTb. We haven’t been able to get anyone to re- 
place her. Mu ne moi - jih nartTH hhkoi'6, kto 6i>i ee saMeHHJi. 

• nocTdBHTb odpdTHO. Replace those books on the shelf 
when you’re done with them. IIocTdBbTe kiii'ii-h obpdTHo 
na ndJiKy, KorAd oiih bhm oo.'ii.iuc ne GyAyT iiyjKiibi. 

reply otbct. His reply was sound and direct. Oh a»ji npaMdrt 
h paa^MHUrt otbct. • otbcthtb. He replied that they would 
be glad to go. Oh otbcthji, hto ohh ox6tho nortA^T (noeAyT). 
— What can you say in reply to this? Hto bu Mtiwere Ha 
5 to oTBCTHTb? * OTBeHaTb. I refuse to reply to these 
charges. 51 OTKasuBaioci. oTneudTb na 6tii obBimeHHH. 

report AOJio/KiiTb. He reported that everything was in order. 
Oh ao.tio/Kuji, hto Bcti b nopHAKe. • roBOpHTb. It is re- 
ported that you’re wasting money. Tobopht, hto bbi 
TpaTirre Aenbrii spa. • cJiyx. I’ve heard a report that 
you’re leaving Moscow. JIo mchh aoiiicji cjij'x, hto bu 
yeajKdeTe na Mockbu. • AOKJidA- He gave the report in 
person. Oh cAdaa.n AOKJidA jiAhho. • cAdaaTb AOK.ndA- I 
will report on this matter tomorrow. 51 .adnTpa CA^Jiaio oo 
6tom AOKJidA- # coo6iHHTb. They reported him to the 
police. Ohh coooiahjih oo ero nocT5’ , nKe b mhahahio. 

• HBi'iTbCH. Report for duty Monday morning. Bu ao.hjkhbi 

HBHTBCfl Ha CJl£5KOy B nOHeACAbHIIK ^TpOM. 

represent 6uTb npeACTaBfiTeJieM, 6biTb AenyTdTOM. He s 
represented us in Congress for years. Oh Haul iipeACTaBHTeJib 
b Kourpdcce y?KC b TCHeime mh6phx JieT. • naoopa/KdTb. 
What does this painting represent? Hto naoSpawdeT 6Ta 
Kapx fma? — He represents himself as more important than 
he is. Oh naodpa/Kde/r ce6n 66.n<x; sHanCiTeJibHUM jiha6m, 
neM on Ha cdMOM acjic ecTb. • 03HandTb. What docs this 
medal represent? Hto oaHaudeT 6tr MCAdJib? 

□ He doesn’t represent the typical college professor. Oh ne 
noxd/K na TiinCiHuoro npo$6ccopa. * Who represents the 
defendant? Kto aamnmdcT ooBHHueMoro? 

representative AenyTaT. Who’s the representative from your 
district? Kto AenyTdT ot Bdmero partdna? • npeACTaBHTejib- 
iiurt. He’s always favored representative government. Oh 
B cerAd 6 i»ijt ctop6hhiikom npeACTaBCiTeJibHoro 66pa3a 
npaBJidHHH. • xapaKTepHbirt. This sketch is representative 
of his style. Stot Ha6p6coK xapaKTdpen a^ h er< J ctiijih. 

republic n pecn^baHKa. 

reputation penyTduHJi. Just being in his company is enough 
to ruin her reputation. Yjk6 OA«or6 toi'6, hto ond oaiBaeT 
b erd 66iuecTBe, AOCTdTOHHO, ht66u ucndpTiiTb ee 
penyTduHK). • Adopoe hmh. Don’t do it if you care for 
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your reputation. He ju'jiaiiTe dToro, dcjin bm AopojKHTe 
CBOHM A<56pbIM IIMeHCM. 

□ He has a reputation for being a good worker. Oh chmbct 
xop6nnm pa66TiniKOM. 

request nonpocfiTb. He requested us to take care of his child. 
Oh nonpocuji nac npiHCMOTpdTh 3a er6 pedeHKOM. • npocbda. 
I am writing you at the request of a friend, il BaM num^ no 
npdcboe Moer6 npiuiTeun. • aaflBji&ine. Please file a 
written request. nojKdjiyiieTo, iioAdiiTe nnebMeimoe aa- 
hbtkJhho. 

require noTpdooBaTb. They required us to pass an examina- 
tion. Ot Hac noTp<56oBajin, ht66i>i mi.i cAduii 3K3&MCHbi. 
Gi Do you require a deposit? H^jkho ocTUBiiTb bum 
saAdTOK? • This matter requires careful thought. 3to 
iKjkho xopornd ofiAy.MaTb. • You are required by law to 
appear in person. Jlfinnaa /iBKa oonaaTeubna no 3ai<dHy. 

requirement noTp£6nocTb. That quantity of coal doesn’t meet 
the requirements of this town. «Jto KOJiftnecTBO vr.AH He 
y J iOB.ncT BopncT noTp^CHocTeit rdpoga. • TpddoBamie. Our 
college won’t admit him until he meets all the requirements. 
Erd He npi'niyT b naui By 3, ccjiii oh ne d.'C'ACT OTBcuaTb BceM 
TlX‘ 60 BaHHHM. 

resemble dbiTb iioxO/Kiim. Do j’ou think he resembles his 
mother? Kan bm A^MaeTe, noxdnc oh na cboio mutb? 

reserve ocTdBjienHbiit. Is this seat reserved? 3to mccto 3a 
Kf'M-midyAb ocT.litjieiio? • nandc. We’ll have to fall back 
on our reserves. Hum npiiAeTCH npuCernyTb k huluhm 
sanacaM. • cAepmamibiii. I found him very reserved. Oh 
mho noKaadjicfi dneiib CA^pmaHHMM hcjiob6kom. 

G without reserve 6c3 cTecnennH. You're among friends 
so you can speak without reserve. Bm epdAii Apysdh u 
mojkctc roBopliTb oe3 ctcchOihh. 

residence KnapTfipa, aom. The next meeting will be held at 
his new residence. CueAyiomec co6pdmie 6yA*'T nponcxoAHTb 
na erd hoboh KBapTupe (or b erd ndBOM ndMe). • mccto/k6- 
tc.ti bCTBo. You’ll have to establish residence here before you 
can vote. Bm aouikiim hmcti. 3aooi> hoctohuhoc 
MI'CTOIKHTCJ lbCTBO, npd/KAC MOM IIOJI^HHTC IipdliO rOHOCOBUTb. 

resign vuth c paodTM. He resigned because they refused to 
give him a raise. Oh yme.n c paodTM, iiotomv hto cmv 
OTK aadjm b npiiddBKe. • npHMiipi'iTbCH. I’ll have to resign 
myself to lieing alone while you’re away. Mne npiiACTcn 
npiiMupiiTbca eo cbohm oahhohcctbom, noud Bac 3Aecb ne 
6 £act. 

resolution pemuMocTb. I didn’t have the strength or resolution 
to argue with him. V mohh h6 6mjio hii ciiji, iih peuniMocTii 
cndpiiTb c hum. • pcaojiiouHH. The club failed to pass our 
resolution. Hama ]XJ30Aiomia ne iipomud b K.n^de. 

G to make a resolution pciuiiTb. We made a resolution to 
increase production. Mm pemfum yBejrii HiiTb npoA<'Knmo. 

resolve v pemuTb. 

resort Adna. We’re going to a resort at the seashore this 
summer. Stum jictom mm cacm na Ad ay k Mopio. 
• iipuddrayTH. If they won’t listen to reason we’ll have to 
resort, to force. £cjih pa3y.Miibie aoboam na hiix ne riOAdit- 
CTByioT, na.M iipiiACTca npudcTHyTb k c6ue. 

G! as a last resort b KpaiinoM cu^nae. As a last resort, we 
can stay at my sister’s. B KpdftHCM c.ti< ? > iae mm MdiKeM 
ocTaHOBtiTbCH y Moefi cecTpbi. 

respect yBajudTb. I respect your opinion. H ynaiKdio Bdimi 
B3PJ1HAM. • yBa>Kemie. He has the respect of everyone here. 
On 3Aecb ndjibayeTCH BceddigHM ynaHtdimeM. — Have some 


res|)ect for other people’s opinions. IlMdfiTe xotb Kdiuuo 
yBajKdfiHH k uy/KdMy mh6hiiio. • OTiiouidHue. In what 
resjxjct is that true? B kak6m othouiohhh 5to npaBiuibiio? 
— In one respect I agree with you. B oAHdM OTiioiudHim h 
e bum u corjidcen. 

□ They should resiiect our rights. Onii He aojiikiim 
H apyiudTb nduin npaBd. 

respectful adj nouTiiTejibHMit. 

respectfully noHTdTeubiio. He bowed respectfully to the old 
lady. Oh noHTHTejibiio noKJioiidjicn cTapoii iKdiHuinie. 
• yBaiKdionuiii. Sign the letter: “Respectfully yours.” 
noAnnniHTe nucbMd: “ilcKpenne yBaHidionuirt Bac”. 

respective cboH. They took their respective places in line. 
KdiKAMii na hiix 3dHfui cboc mccto b duepoAH. • ce6d. We 
each went to our respective homes. KdatAuft 113 nac noineji 
K ceod AOMdrt. 

respond pearupoBaTb. How did he respond to that news? 
Kan on |>earnpoBaji Ha dTy ndBOCTb? • oTBCTiiTb. He 
didn’t respond to my latest letter. Oh ne otb6tha na Moe 
nocjidAnee nucbMd. 

□ The patient didn’t respond to treatment. JIcudHiie ne 
oitasdjio na oojibnoro HimaKdro AdhcTBim. 

response otb6t. I didn’t expect such a nasty response to my 
question. JI ne oiKiiAdji Tandro rdAKoro OTndTa na Moit 
Bonpdc. • pedKiuiH. His response to the medicine pleased 
the doctor. Erd pedKimn Ha 5 to JKtKdpcTiso vaobactbo- 
p6.ua Bpaua. 

responsibility n OTBdTCTBeiiHocTb. 

responsible oTBCTCTBeHiibin. He is responsible only to the 
President. Oh otbctctbchch TOUbKo nepeA npesiiACHTOM. — 
It is a most responsible position. 5 to — upeaBbimiilHO 
ot b6tct B eHiibiii nocT. 

□ to be responsible for oTBcmtTb 3a. You are responsible 
for books you take out of the library. Bm oTBeudeTe sa 
khhiti, KOTdpbie bm 6epeTe na 6 ii6uhot6kh. 

□ T consider him a thoroughly responsible individual. H 
cmiit&io, hto na nerd biiouh6 m6jkho uoJiojKiiTbcn. • His 
strategy was responsible for the victory. noocAa 6biud 
AocTi'iniyTa duaroAapn erd cTpaTern uecKOMy iicK^ccTBy. 

rest OTAMxaTb. I hope you rest well. H miAeioeb, hto bm 
xopouid oTAMxdeTe. • AaTb otaoxiivti.. Try to rest your 
eyes. IIocTapdiiTecb A^Tb ruaaaM OTAOXH^Tb. • 6 tai>ix. 
A little rest would do you a lot of good. He6oubm6ft 
dTAbix BUM ovact dueiib nojiC3eii. • noudft. There’s no 
rest for the weary. Hot hum, rpdmiiMM, nonda! • nocTdniiTb 
(to put). Rest your foot on the rail. HocTaBi/re iiory na 
nepeKJidAHHy. • odocnoBUTb. This argument rests on 
rather weak evidence. 5 tot aoboa Aondubiio cjiaoo 
odocudiiaH. • ocTaubiibie. Where are the rest of the boy's? 
r«e ocTaubHbie peoaTa? 

O Wait till the pointer is at rest. IIoaoikahtc, iiond CTpeuita 
ocTanditiiTcfl. • Rest assured that I will take care of it. 
B^abtc yBcpeiibi, hto n 06 6 tom noaadd'iycb. • Put your 
mind at rest; everything will come out all right. Md/KeTe 
UMTb cnoKdfiHbi, bcc ltd h hutch ouaronou^nno. • Let the 
matter rest for a while. OcTdBHM oto noud. • The defense 
rests. 3aim'rra otkas m bbctch ot Bonp 6 coB. • The power 
rests with him. BjiacTb b erd pyitdx. • Rest in peace. Mnp 
npdxy TBoeMy. 

restaurant n pecTopdH. 

restless adj GccnoKdftHMft. 

restore BoccTaHOBUTb. They had to call the police to restore 
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order. Hm npmnji6ei> bli3buth miijihuhio, ht66h bocctb- 
HOBiiTb nop/ijiOK. • B03BpaiudTb. All the stolen goods 
were restored. Bee VKpdneiim.ie TOBdpbi 6bijm BOBBpaigeHbi. 

• peeTaBpnpoBaTb. Do you know an artist who can restore 
this old picture for me? He 3iidcTe jih bm xy«6>KHHKa, 
KOTdpuft Mor 6bi pccTanpiipoBaTb dTy cTapyio Kapriiny? 

result pesyjibTtlT. The results were very satisfactory. 
PesyjibTilTbi GbiJin Hiiojuie ynoB.ncTBopiVre.nbm.i. 

□ to result in nptiBCCTii k. That disagreement resulted in a 
complete break between them. 9 th paaiiorjiacun npHBejiH 
nx k n6jnioMy paapdray. 

□ A lot of trouble resulted from the gossip. 9tu cnjidTim 
HaTBopiiJia Miidro 6e«. 

resume B03o6noBHTb. Resume reading where you left off. 
Bo3of)HOBi'iTe UTeime c Tord M&Ta, me bm ocTaiionn.nncb. 

• cndna aaiu'iTb. You may resume your seats now. Bu 
Tcndpi. MdweTC cii6ua aain'm. cboh mcctG. 

retail p63HHMHbitt. What is the retail price of eggs? CudjibKO 
ct6jit nitna u pdanuMHOii npogawe? 

□ This coat retails for about thirty rubles. B pdsHHHHOft 
npoflibae 6 to naJibTd ct6iit Gko.mo Tpunnaru pyGjidtt. 

retain aandMiurn,. You need a pretty good memory to retain 
all these facts. H^wno oGjiuaGti. xopdmcfl miMHTbio, mtGom 
8an6MHHTb Bee 5 tii (fulKTbi. • npnrjiacfiTb. We had to 
retain a lawyer. Ham iipimiJidob iipur.naciVrb npaBoaa- 
CT^miKa. 

retire ytt-rn na nondii. He decided to sell his business and 
retire. On peirn'm npogdTb enoe npoAnpu/mie n yttTi'i na 
noudd. • yiiTi'i. He retired from public life. On yuieji H3 
oGmdcTBcnnoii jkAshii. • yxonfiTb na ndnetno. 11c refuses 
to retire in spite of his age. IlecMOTpn na CBOtt upeKJiduHHd 
ndapacT, on OTKdSHBaeTCH yxoAtiTb na ndnemo. • ngTii 
cmiTb. It’s getting late; I think I’ll retire. OrandBiiTCH 
ndagno, n, iioiudjiytt, nodA# cna rb. 
return Bepn^Tb. Will you return this pen to me when you 
are through? BepnuTc muc, no>Kii.nyilcTa, ncp6, koi’aiI bi>i 
kGhmhtc. • BcpnyTben. When did lie return? Komd on 
Bepn^jicn? — He returned to this original plan. On 
nepn^jicji k cbocm<’ nepBona ndji i.noMy midny. • nepe- 
iiaGupdTbCH. He has Ixhmi returned to Congress several 
times. On ndcKOJTbKo pas nepensGupAucH b Konrpficc. 
• Boanpamdune. I’ll take the matter up on my return, 
il 6 tiim aail.M^cb no BosHpamennii. • aox6a. How much 
of a return did you get on your investment? K audit aoxGa 
bm no.uy'injin na BJidjKCHiiMd KamiTdji? 
return mail oGpaTiian ndwra. Try to answer these letters 
by return mail. IIocTapadTcoi. omc-Tim. na 6 th nncbMa c 
oGpdTiiod nd'iTOit. 

return ticket oGpaTiiMd Giijict. I didn’t use the return 
ticket. H ne BOcndjibSOBajica oGpdTHbiM 6 hji6tom. 
returns ACKJiapdniiH. When do j'ou have to file the income 
tax returns? Komd ny/iaio iioaGti. Aoujiapanmo a-mh 
noAOxdAnoro najrdra? 

□ election returns jjeayjibTdTM BdiGopoB. Have the complete 
election returns come in yet? HandcTHM yjud pc3y.rn.TaTM 
BdiGopoB? 

□ Many happy returns of the day! /Kcjidio navt eme Miidro 
pas npaSAHOBaTb 6 tot achi>. 

reveal v 0Tiq>biBdTb. 
revenge n MCCTb. 
revenue n aoxGam. 
reverence n nouTdimc. 


reverse upoTiiBonojidnuiMd. The facts are just the reverse of 
what he told you. B AertcTBUTejibiiocTii nponsouuid 
coBepmdmio npoTiiBonoJidJKHoe tom£, uto on BaM roBopi'm. 

• HeyAdua. Our business met with reverses this year. 

B 6tom roAy b ndme.M A^Jie Gmjio Miidro neyAau. 

• n3MCH(iTb. Do you think the judge will reverse his decision 
when he hears the new evidence? Bm a^muctc, hto cvabh 
H8m6hht iKinieniic, uorAd ycjibinniT ndBbie noKaadmiH? 

□ 3 dA»Hft xoa. Be sure to put the car in reverse when you 
park on the hill. He aaGyAbTc nepeBCCTii Mainuny na 3dAHHd 
xoa, uorAd ocTaHdBHTecb na ropd. 

review npocMOTpdTb. We reviewed our notes for the test. 
llepeA DKodMCHOM mm npocMOTpAmi udmn aanficKH. 

• noBTopuTi. npdiiACHHoe. I hope the teacher gives us a 
review before the examination. II nuAdiocb, a to yuHTeJib 
nepoA OKsdMCHOM noBTdpiiT e iidMH ndi npddAeHiioe. 

• nepecMOTpdTb. The court reviewed the evidence carefully. 
CyA TiudTCjibno nef>ecMOT|x'.T noKaaamin. • ponen3dpo- 
uaTb. Who’s reviewing the play for our paper? Kto 
penensupyeT 6 t_v nbdey RJifi Hduieh raadTbi ? • o6o3pdnne. 
We were lucky to get tickets for the new review. Hum 
yflajideb AOCTdTb on.TCTi.i na nduoe oGospemic. 

□ It took the troops an hour to pass the reviewing stand. 
Boliciid na cMorpy udjibiit uac npoxoAimn m^mo TpnG^Hbi. 

revolution [XiBOAiouHfl. This factory was built right after the 
revolution. 9 tot saiidji, Gm.ti nocTpdcn BCKdpe ndcjie 
pcBOJiioium. * neixjBopdT. His invention brought about a 
revolution in the industry. • Erd iisoGpeTeHne ii])Oii3BeAd 
nei)CBopdT b iipoMMiuJiennocTii. • oGopdT. How many 
revolutions per minute does this motor make? CudjibKO 
oGopd’roB b Miinyiy Ad.’iaeT :Vror MOTdp? 
reward Boanarpa/KAdHiie. You may get it back, if you offer 
a reward. MG/Kct Gmti., bm no.u^uiiTe 6 to oGpdTHO, dcjiu 
nooGemdeTC B 03 uarpa>KAdniic. • Harpdga. He was rewarded 
with a promotion. B narpagy on noJiyufiA noBbundnuc. 
rhyme cruxu. Put this into rhyme. IlepeJiO/Kirre 6 to na 
CTiixfi. • pntjjMOBdTbCH. Do you want all these words to 
rhyme? Bm xotiitc, htGOm bcc cjioad pmjiMOBdjiiicb? 

□ without rhyme or reason hii .ndgy, "» cujidgy- You 
do things without rhyme or reason. B tom, mto bm A&iaeTe. 
HOT HII JiaA.v, nil eKJidA.v. 

rhythm n pimi. 

rib peGpd. She’s so thin, you can sec her ribs. Ond Tai< 
xynd, mto y nee jx'Gpa TopudT. 

□ The inside of the ship was ribbed with steel. BitfTpemintt 
dcTOB KopaGjui Gmji ii3 CTdJiu. 

ribbon jienTa. Give me a meter of this white ribbon. JJditTe 
mho MeTp dToii 6e. T ioii .neiiTM. 

rice ])iic. I’d like a kilogram of rice. AdiiTc mho khji 6 piica. 
• pncoBMtt. Shall we have rice pudding for dessert? He 
B3jiTb jih hum pncoBbiii n^Ainir na cjidgaoe? 
rich GordTMfi. He was adopted by a very rich family. Oh 
Gm.t ycbiiiOBJicH duenb GordToti ceMbetS. — This is a very 
rich wheat land. 9to — duciib GordTbitt niueHiiHHMii partdn. 
° TfDKeJiMft. I have to be careful about rich food. Mne 
h^Jkho iiaoerdTi, TH>KeJioi'i ni'inui. 

□ to strike it rich paaGoraTdTb cpday. My brother in 
Philadelphia has struck it rich. Mod GpaT b OiuiaAdJibijmii 
pasGoraTdji cpday. 

□ This country is rich in natural resources. B dTod cTpane 
MHdro ec'rdcTBenHMx GoraTCTB. 

riches n GordTCTBa. 
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rid ii36aBHTbCH. If you’d keep the door closed, we could rid 
the house of these flies. Ecjih m.i o^actg AepJKdTb ABepu 

3aKpLlTLIMII, MU CMdjKeM H3odBHTbCH OT Myx. # OTACJiaTbCfl. 

Rest is what you need to get rid of this headache. Otabix — 
bot uto BaM nyjKiio, ht66bi OTA6jiaTi.cn ot rojiOBHdfi 66 jih. 

ridden See ride. 

ride (rode, ridden) cxaTb. We rode in a beautiful car. Mbi 
exajin b npeKpdcHOM aBToModujie. • 63 Ahtb. Do you know 
how to ride a bike? Bu yMdere. om/uiti. na BejiocnndAe? 

• C3AHTb Bepxdxi. He’s ridden horses all his life. Oh bcio 
cboio 5KH3Hb 63 ahji ncpxdxi. — We rode a lot last year. Mu 
xmdro 63AHJIH BepxoM b np6nuioM roAJ'. * hath (to go). 
This car rides smoothly. $Ta xtamiiHa i-iact dueiib njidBHO. 

• H3AeBdTi>CH. Oh, stop riding me. Hv, xBdTHT bum 
HSA eBdTbCH HaAO mho it. 

□ airplane ride noJicT. We went for a ride in an airplane. 
Mu coBepmHjiii iieSoJibuioii nojiex. 

to give someone a ride iioabc3th. He gave me a ride the 
whole way lo the station. On noABca xichh ao cdMoro 
BOKadjia. 

to ride past npoexaTb. I rode past my station. H npoexaji 

CBOIO CTdHUIHO. 

□ It’s a short bus ride. Abtoovcoxi TyAa m6jkho SucTpo 
npodxaTb. 

ridge n xpeddT. 

right iipdBiuibHO. Do you think we did right by him? Bu 
A^mcTe, uto mu c hum npaiHuibiio noeTyniiJiH? — That’s 
right. IipdBiuibHO. • npdBHJibHbiii. That’s the right 
answer. Oto — npdBnjibHuft otbct. • npaB. You’re 
absolutely right. Bu coBepmemio npdBU. • xopomd. You 
seem to have no idea of right and wrong. Bu, KajucTca, He 
noiiHMaeTe, mto — xopomd, uto — iuidxo. • npaBO. I 
have a right to go wherever I wish. 51 nxieio npdBO hath, 
KyAd xouv. — I know my rights. 51 cboh npaBd 3Hdio. 

• npdBUii. I’ve lost my right glove. 51 noTepdji nepudray 
c npdBoii pyKu. • noAxo ah iah it . This one is the right size. 
Bot 5to — iioaxoahiaiih pa3xicp. • Kan cJieAycT. Do it 
right or not at all. RdjiaiiTc :jto, kuk cjioaJ'ct, hjih ne 
6epnTccb 3a dro bobcc. • i<ai< pa3. Ask him; he’s right here 
in the room. CupocuTC erd, on i«ik pas saccb b KdxmaTe. 

• np/ixio. Go right in the house. Hahtc. npdxio b aom. 

• BunpHMHTb. Can you right the boat without any help? 
Bu m6jkctc cdMH buiiphmhti. JioAKy, hjih nyJKiio noMdub 
BaM? 

□ all right jiuaho, xopomd. All right, I’ll do it if you want 
me to. JIdAHO, ccjih bu xothtc, h 5 to CAt-Jiaio. 

on the right nanpdBO. Take the road on the right. CBepiniTC 
HanpaBO. 

right angle npaxiott yron. He quickly drew a right angle. 
Oh OLicTpo nauepTHJi npHMdft yroji. 

right away (off) ceiiudc jne. Let’s go right away, or we’ll be 
late. IIohac-m ceii 'idc jne, undue mbi oiiosaucm. 
right there boh Taxi. The book’s right there on the shelf. 
cHa KHtira non Taxi na ndjiKe. 

□ You haven’t been treated right. C Bdxui nexopomo 
nocTynfijiH. • It serves him right. IIoacjioxi exiy. • She 
didn’t do right by him. Ond c hum iijioxo ooouuidcb. • He 
drove right on. Oh noexaji AaJibme. • He’s not in his right 
mind. Oh He b' cbocm yxie. • I’ll be right there. 51 oygy 
chio MHHyTy. • Sit right down. IIpncnAbTe cioAd. • They 
fought right to the end. Ohh 6op6jmci» ao cdxioro nonud. 

• The porch runs right around the house. JJoxi OKpyateH 


BepdiiAoii. • The bullet went right through him. nyjin 
nondjia b Herd h npomjid Ha BbuieT. • The doctor said you’d 
be all right in a few days. JJdKTop CKa3dji, uto bu rioripa- 
BiiTecb uepe3 necKOJibKo A»eii. • You’ll see, everything xvill 
turn out all right. Bu yBHAHTe, Bee oooiiACTCH. 
ring 1 (rang, rung) 3BomiTb. The phone’s ringing. Tejicijfidn 
3bohht. • nosBOHHTb. Ring the bell again. Ho3BOHHTe 
eme pa3. • aannomiTb. Just as we came in the phone rang. 
TejietfidH 3a3Boniiji KaK pa3, Kornd xiu Bomjiii. • sByndTr,. 
Her laugh is still ringing in my ears. Eii cxiex Bee eipe 
3By uht b mohx yuidx. • 3Byn. That bell has a peculiar 
ring, y OToro 3B0HKd CTpdnHUft 3Byn. 

□ to give a ring no3BOHHTb. Give me a ring tomorrow. 
no3BOHHTe xine adBTpa. 

to ring out pasAdTbcH. Two shots rang out. PadgdjiHCb 
A»a BbicTpejia. 

to ring up nosBOHHTb. Ring him up some night next week. 
IIo3bohhtc exiy Kdii-uudyAb na oyAyiAeii HeAejie iieuepoM. 

□ The hall rang with applause. 3aji 3aApo>Kdji ot pyKO- 
njiecKdHHh. • Her laughter had a false ring. Ee cxiex 
3Byua.ii ([la.ubini'iBo. 

ring 2 Ko.iibud. Here’s a ring for your napkin. Bot KOJibud ahh 
Bdnieii cajuJicTKii. — That’s a beautiful ring you’re wearing. 
Kande y Bac itpacuBoe Koai>nd. • Kpyr. The} r stood in a ring. 
Ond o6pa30BdjiH Kpyr. • OKpyjKdTb. The valley is ringed 
with mountains. flojiHHa onpy/Kend ropdxm. • pimr 
They are building a new boxing ring. Ohh CTpdHT hobuh 
punr ajih 6dnca. • odiiAa. They broke up the ring of spies. 
Ohh jiHKBHAnpoBajiH mnndHCKyio ddiHAy. 

□ There’s a ring of trees around the house. JIom 0Kpy>KeH 
AepeBbHxiii. • He has just retired from the ring. Oh TdjibKo 
uto OTKasdjicn ot Kapbepn doiicepa. 

rinse nojiocKaTb. Rinse your mouth with salt xvater. IIo- 
jiouh'itc po-r cojichoh BOAdii. • cnoJiocuyTb. Shall I give 
your hair a cold rinse? CnojiocHyTb Baxi bojiocu xoJiOAHofi 
BOAdfl? 

rip paaopaaTb. I ripped my pants climbing over the fence. 
51 pa3opBaji uiTaiibi, KorAd nepejie3dji udpe3 aaddp. • pac- 
nopoTb. Rip the hem and I’ll lengthen the skirt for you. Pac- 
riopirre pyoen h h Baxi Bbinymy lodKy. • npopdxa. Here, 
I’ll sew that rip in your shirt. IIocTdfrre, h Baxi aaiubio ()Ty 
npopdxy b pyddxe. 

rise (rose, risen) hoabixuitwh. The river is rising fast. Bond 
b pend CbicTpo HOAbiMdeTCH. — Prices are still rising. H,em>i 
bco noAbixidiOTCH. • BCTaTb. The men all rose as we came 
in. KorAd xibi bouuth, bcc xiyjKUHHbi BCTdjm. • iioahhti, ch. 
Sugar has risen to twice its old price. H,ona na cdxap 
noAHHJidcb BABde. — The bread has risen. Tccto noAHHJidcb. 
— The curtain’s already risen. 3dnaBec yjiie noAHHJicH. 

• noBb'iciiTbCH. There was a sudden rise in temperature 
today. CerdAHH TexmepaT^pa neontHAamio noBbicHjiacb. 

• BbiABHHyTbcii. lie rose to importance at an early age. 
Oh dueHb BbiABHHyjiCH eige b xioJioAbic rdAH. • bo3bi>iih6- 
Hiie. The house is on a little rise. Rom ctoht na nedojibmdxi 
B03BbiuieiniH. • noA'texi. The ground rises a little behind 
the house. 3a a<5mom nedoji buibii noAT>exi. • bcxoahtb. 
The sun hasn’t risen yet. Cdjiiine eige hc BBOiiuid. • bo3- 
Bbiiu&Tbcn. The mountain rises a thousand feet. (Ha ropd 
BOBBblHldCTCH Ha TBICHU}' (jlVTOB. 

□ to give rise to npuHiiiniTb. The rumor gave rise to a lot 
of unnecessary worry. Stii cjivxh npnuHHHJin xindro 
HCHy/KIIblX Orop UCHHH. 
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rope 


to rise to the occasion obiTb na bucotc hojiojk^hhh. You 
can depend on her to rise to the occasion. Bbi M6xceTe 6biTb 
yB^peHbl, HTO Olid O^ACT Ha BbICOTd nO JIO . 

□ When will the curtain rise? Korjid HanradeTCH 
cneKTdKJib? • Her voice rose to a scream. OHd noBbicujia 
t6jioc ao KpHKa. • He rose to international fame almost 
overnight. Oh npiiodpeji MiipoB^io cjiaBy noun'i BHe3dnH0. 

risen See rise. 

risk pucKOBdTb. He risked his life to save the bridge. Oh 
pHCKOBdji jKHBHbio, ht66m cnacTii 6 tot moct. • Let’s try; 
it’s not much of a risk. Honp66yeM, piicn TyT HeBejiiiK. 

□ to run a risk pucKOBdTb. If you go out in this weather, 
you run the risk of catching cold. Bbi piicKfcTC npocTy- 
AflTbCH, BblXOAH B TUK^’IO HOrdA}'. 

□ I’d risk my life on his honesty. 51 aa er6 nopdAOMirocTb 
rojioBdfl pyndiocb. 

rival KoiiKypdiiT. My rival got the job. Moil KOHKypdiiT 
nojiy'liiji dTy pa66Ty. • condpmiK. She married my rival. 
Ond Bbiiujia adMyjK 3a .\toerd conepiniKa. • npoTi'iBiuiH. We 
beat the rival team for two years straight. Mm >”k 6 BTopdii 
toa 6beM KowdiiAy npoTHBHHKa. • condpHiinaTb. No one 
can rival her when it comes to looks. B KpacoTd c n6ft 
HiiKTd ne MdJKOT condpHiiuaTb. 
i iver n pend. 

road Aopdra. The road is steadily getting worse, flopdra 
nocTciiemio CTaHdBHTcn x^’Jkc. • iiyTb. He’s already on the 
road to recovery. On y;i<d na nyn'i it BU3Aopon.'ieiiino. 

□ on the road b Typne. When does the show go on the road? 
Ifoi Ad Tp^nna OTnpdniiTen b Typnd? 

roar peB. You could hear the roar of the crowd from two 
kilometers off. Pcb TOJinbi 6 bin cnbiuien 3a Ana KiuiOMdTpa. 

□ They roared with laughter. Ohm updcTo noitaTbiBajmcb 
cd cMexy. 

roast jitdpiiTb. The chicken should be roasted longer. $Ty 
K^’pnuy h^jkho ntdpiiTb Adjibiiie. • aaHtdpiiTb. Let’s roast 
the potatoes with the meat. Rand ft to saHtdpii.M KapTdmKy 
bmcctc c mhcom. • HidpcHbift. Do you like roast duck. Bbi 
Jn66nTe Jitdpcnyio 5'Tity? • m/ico na ntapitdc. Buy a big 
roast. IvyriiiTc dojn.uidii itycdit Miica na ntapitde. 

□ roast beef pdoToinfi. We had roast beef for dinner, 
y nac k odeAy CbiJi pdcTomf). 

□ I’m roasting in here; how about you? H 3Aceb naiieMordio 
ot Jitapu, a bbi itait? 

rob orpddiiTb. I’ve Ixxjn robbed. Mend orpd6ii.nn. 
• odnpdTb. They’ll rob you of everything you’ve got. 
Oiih odepfT Bac ao hi'itkh. 
robber n rpadi'iTCJib, paaddftiiiiit. 

robe xajiaT. Put this robe on over your pajamas. IlaAeiibTe 
5 tot xajidr noBdpx riHHCdMbi. • MdHTim. The judge was 
wearing his robes. C’yAbd 6 mji b MdiiTim. 
robin n MajiiiHOBita. 

rock itdMeiib. That’s no pebble; it’s a rock. Oto ne KdMymeK, 
a ndjibift KaMeiib. • cnajid. The boat w r as wrecked on a 
rock. JIdAKa paaonjiaci. o cnajrt. * 3amaTdTbCH. The 
explosion made the whole house rock. Ot B3puBa bccb 
AOM aamaTdJicH. 

□ to rock to sleep ydaronaTb. Rock the baby to sleep. 
ydaioKaftre pedenna. 

rod ndjiKa. We need new curtain rods. HaM nyjKnu ndBbie 
ndjiKH a-uu aaHaBdcoK. • CTdpjKeHb. The parts are con- 
nected by an iron rod. 5th h&cth coeAimeHbi HceJid3HbiM 
c-rdpiKHeM. • ^’AOHKa. To go fishing you need a rod and 


reel. Rjih puoaoft jidBjm Hyarnd 5'AouKa c Jiecdft Ha 
KaT^mKe. 
rode See ride. 

roll KaniTb. Roll the barrel over here. KaniTC-Ka oduny 
CK>Ad. * noKaniTbCH. The ball rolled down the hill. Mai 
nonaTiijicH bhh 3 no xojim£. * KaraTbCH. The car rolled 
smoothly along the road. AbtomoShjib njidBiio KaTiuica 
no Aopdre. • CKaTiiTbCH. I rolled out of bed last night. 
JI Bnepd ndnbio cKaTiiJicH c KpoBdni. • yKaTdTb. The 
tennis court needs rolling. c>Ty Tdimiicuyio njiomdAKy 
h^jkho yKaTdTb. • KpyniTb. He rolls his own cigarettes. 
Oh cftM KpyTiiT ce6d namipdcbi. • pyjidn. He used a whole 
roll of wallpaper. Oh ynoTpeoi'ui udjiuft pyjidn oddeB. 
• nd«nca (pack). He took out a big roll of bills. On Bbmyji 
dojibinyio ndnuy Adner. • d^JioMKa. I like coffee and 
rolls for breakfast. Ha adBTpait n jiioCjiio Kd$e c 6 £jioh- 
i<a mii. • pacKaTdTb. Roll the dough out thin. Pacna- 
Tdft-re tccto noTdiibiue. • KandTb. The ship rolled heavily. 
IlapoxdA cii.’ibiio KandJio. • nepeiuinnKa (roll-call). Have 
they called the roll yet? Bund ysnd nepcKJidnKa? 

Q to roll over noBepiij’Tbcn. Roll over on your back. 
IIoBcpiiiiTecb nd cnimy. 

to roll up CBepH^Tb. We rolled up the rug. Mu cbcph^jih 
KOB cp. •aacyii'iTb. Roll up your sleeves. 3acy hCitc 
pyKaBd. 

□ Do you have a roll of toilet paper? EcTb y nac Kji03<$THaH 
Cywdra? • I get more homesick as the months roll by. 
C kuhcabim m6chhcm h bcc 66jibiue h 66jibiiie cKyndio no 
jifnxy. 

roller p6jniKn. We’re going to put rollers on the piano, so 
we can move it easily. IIocTdnii.M podjib Ha pdjiiiKH, TorAd 
er6 Jior'ie o^act iiepeABfniyTb. • KET6K. We were watching 
the steam roller smoothing out the road. Mu CMOTp&mi, 
nan napoBdft KaTdK yndTUBaJi Aopdry. 

Roman adj pfiMCKiift; n phmjihhhh in, pfiMJiaHKa / 
roof npuina. The roof of our house is leaking, y nac itpuma 
tchct. • ne6o (roof of the mouth). I burned the roof of 
my mouth. 51 oojKer ce66 ne6o. 

Q The cottage is roofed with tiles. Kpiima oToro a^mhke 
nonpuTa nepentiueft. 

room KdMiiaTa. Where can I rent a furnished room? Pac 
m6jkho cufiTb MeojinpoBamiyio K6&maTy? • mCcto. Is there 
room for one more? IlaftACTcn 3ACCb micto cine AJin 
oAiiord? • noceJifiTbCH. Shall we room together? He 
iiocejiiiTbCH jiii hbm BMdcTc? * bo3m6>khocti.. I see little 
room for improvement of the conditions. 51 noun'i ne 
BftjKy bo3m6jkhocth, kek yji^'iuniTb 5tii yc.n6min. 

Q room and board nd.niuft nanctioH. What do they charge 
for room and board? Ck6jii»ko tvt oep<'T 3a ndJiHbift 
naHcndH? 
rooster n hct^x. 

root ndpeiib. The roots have to be protected. H^jkho ooepe- 
rdTb ndpHii pacrdmift. — He had to have the root of his 
tooth taken out. Em£ npmnji6cb yAajniTb K6peiib ai'oa. — 
loot’s get at the root of the matter. RandftTe nocMdTpHM b 
KdpeHb Bem6ft. 

[~~1 to root out (up) licKopeiiHTb. It’s difficult to root out 
certain prejudices. EcTb ripcApacc^AKii, K0T6pue Tp^Ano 
HCKOpeHIITb. 

to take root npiiHHTbCH. Has the rosebush taken root yet? 
P630Bbift KycT y>Ke npiiHHJicH? 

rope BepeBKa. Tie him up with this piece of rojie. CBH/KiiTe 
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er6 dToft BepeBKoft. • KaudT. He slid down the rope. Oh 

COCKOJIb3H^JI BHII3 no KHHdTy. 

□ to rope off oTroponfiTb BepeBKoft. They roped off part 
of the street. Ohh oTropoAHJin BepeBKoft nacrb yjinm,i. 

□ His father gave him too much rope. Otch cjihiukom er6 
pacnycTMjx. 

rose (See also rise) p63a. They presented the singer with a 
bouquet of roses. IleBiine npenOAHCCJift 6 vkct po3. 

• pdsoBbiit. flow do you like my rosebushes? Kan na.\i 
HpdBHTCH MOH pd30Bbie kvctij? — She was wearing a rose 
dress. Ha neft 6biJio p6:touoe n.nuTbo. 

□ bed of roses npdsAHHK. Her life with him was no bed of 
roses. Eli JKiiaub c hum 6bijid ;uijick6 hc npaagHiiKOM. 

rotten rmijidft. The peaches in the bottom of the basket are 
rotten. IIcpciiKH Ha ahc Kop3inibi rHHJibie. • rdAKiift. 
Wasn’t that a rotten triek he pulled on us? Oh, npdBfla, 
cbirpjtn c iia.Mii rdAKyro iiK'tkv? 
rough 6£piihift. The sea is pretty rough today. M6pc cerdAHH 
6 h CH b oypnoe. • yxd6ncTbift. How well can this truck 
take rough ground? A kuk 5tot rpyaoBtiK no ft act no 
yxaoncToii Aopdre? • uicpoxoBdTMtt. The bark of this 
tree is very rough. Kopa SToro Ac|x‘na 6'ieiib iucpoxoBdTa. 

• rp^fio oTecamibiii. The table is made of rough planks. 
Ctoji CKOJidueii 113 rpyoo oTecaHUbix aoc6k. • npn6jni36- 
TCJibiibitt. This will give you a rough idea. Oto asct bum 
npn6jiH3fiTejibHoe npcACTaBJidmie. • «iepnoB6ft. Here’s a 
rough draft of my speech. Hot na.M McpiioBdii Ha6p6coK 
Moeii pduu. • p&Kidi. His rough manner frightened 
the children. Er6 p&wue Maiiepu Hanyrdjiu ACTdft. 

• Tji /KKo. They had a rough time of it. IIm Tornd npimijidci, 
6'iem. T)i>KKO. 

round Kp^rjiwfi. They have a round table in the living room. 
V mix n rocTiinoft (ctomt) np^rjibilt ctoji. — I’m speaking 
in round numbers, fl Bbipawdio 5 to b Kp^rju.ix u6(f>pax. 

• oooni^'Tb. Our ship rounded the caj* this morning. Ham 
napoxoA cerdjuin £tpom oGoriK'.n mhc. • aauepiiyTb ( 3 a). 
As soon as you round the corner you will see the store. Kan 
TOJIBKO bu saBcpHOTc 3a yroJi, bh vbhahto 5tot Mara3nn. 

• BOKp^r. I’ll go round the lake with you. II oooftAy c 
ndMii nonpar 6aepa. • Tvp. He was eliminated in the second 
round of the contest. IldcJie HTopdro T<q>a e.M< r npnmjidcb 
BbiftTii 113 cocTHSdHHH. • pdvHA. In what round was the 
boxer knocked out? Ha KaudM pdyiiAc a tot 6oKcep Guiji 
B biuiiT H3 MdT'ia? • paandcKa. When will the milkman 
finish his rounds? Kornd moji6mhhk 3aK6ii’iHT paandcKy 

MOJIOKa? 

□ all the year round Kpyr.n.iii roA. I live here all the year 
round now. H Tencpb hchb£ saccb iqK-ivii.iii i-oa. 

round the corner H3-3a yrjid. He’s just coming round the 

corner. On nan pan nbimeji H3-3a yrjid. 

round trip noesAKa Ty;ia u oopaTiio. How much for the 

round trip? Ckojibko c-TdiiT nocanna tv;u'i ii oCpaTiio? 

to round ofT aaKpyrjniTb. Round off the edges a little. 

SaKpyrjifiTC cnerKd npan. 

to round out nondjimiTb. I need this to round out my collec- 
tion. Mne 5 to h^jkho, mto!) nond.nmiTb moio kojuickiuho. 

□ He ordered another round of drinks. Oh .nanaadji eme no 
pioMOMKe AJin bccx. • Is there enough candy to go round? 
XbiITHT 3ACCI. KOH(J>:'t A.3H Bcex? 

roundabout nonpar Aa 6no.no. He does everything in such a 
roundabout way. On bchho x6aut uonpyr a» 6kojio. 
route n Mapmp^T. 


row (as in snoic) p«A- He sat in the third row. On cha6ji b 
T|X‘T be.M pHAy. * rpHAa. He pulled a whole row of carrots. 
Oh BbiAepuyji u&nyio rpHA^ mopk6bkh. • xboct. They 
stood in a row waiting their turn. Ohh ctojtjiii b xboct6, 
O/KhasIh cBoeft 64epeAH. • rpeeTii. You’ll have to row the 
boat too. Baxi t6jkc npiiACTCfl rpccTii. 

□ Row me across the river. ITepeBeanTc mch A Ha tot 6 eper. 
row (as in how) CKaHRdji. We had (juite a row on our block 

last night. Bucpa BCuepoM na iidmeft y.:iune paabirpiincn 
dojibindrt cKauAiiJi. 

royal udpcKiirt. I received a royal reception when I arrived. 
Koiyui n npnexaJi, mhc ycTp6u.ni npdxio ndpcuyio BCTpduy. 

• The museum took down the picture of the royal family. 
Hn MV3('n ydpdJiu uopTix-T Kopo.ieBCKoii ceMbi'i. 

rub naTejx'Tb. Itub her back with alcohol. HaTpiiTe eft emmy 
cnupTOM. • Tej)6Tb. IJetter rub the napkins hard or they 
won’t get clean. TpiiTe ca.n(J)6TKii oneprii'inee, a to bch 
rpn3i> ocTdHCTCH. • noTcpdTb. Rub two sticks together to 
get the fire started. IIotputc 5th mtno>mn OA»y o Apyr^io, 
>iT6dbi aa/KCMb oi'6hi». • noTiipdTb. He rubbed his hands 
together. Oh noTupitn (cede) p^KH. • din-bCH. The row- 
boat rubbed against the pier. JI6aku dftjiacb o moji. • deAil. 
The rub was that we didn’t have enough time. EcAii dujid 
n tom, hto y nac HexBaTti.no bp6mchu. 

□ to rub out CTeperi.. You forgot to rub out your name. 
Bbi .nadbiJiii cTepdTb cBoe hmh. 

□ I know I’m wrong, but don’t rub it in. lie niuiuTe 
mchji, h audio, mto >i Henpdii. 

rubber pe3tina. They used a lot of rubber in these tires. Ha 
6th 1116111,1 iiom.nd MHdro pen 6 n 1,1. • pe 3 iiiiOBi>ift. Take this 
pia-e of rublx'r hose. Bo3i,mhtc 5tot itycdn iteaiiiioitoro 
ui.udiira. • Ka.Tidma. I lost one of my rubbers yesterday, 
fi riOTep/iJi Buepd KaJidmy. 

rubbish .\i<’cop. Hut all the rubbish in the barrel. II0.n0/K6Te 
Bccb M<'cop b 6Ty donuy. * uenyxd. Don’t talk such rub- 
bish! He doJiTdftTe Tandft nenyx6. 
rude rpydi.ift. Don’t lx so rude! He dyAbTC Tan rp^dbi. 
rug n noBcp. 

ruin pyiina. That’s a very impressive ruin. Oth pviiHbi 
nponaBdAHT cii.ubiioe nnenaTjidmie. • pa 3 Bdjnina. They 
were hunting for bodies among the ruins. Oh6 pa. 3 biCKHBajiH 
Tpjjm.i c|xa6 pa.3ud.n11n. • norydiiTb. The frost will ruin 
the crop. Oth Mop6abi nor^djiT ypoaedfi. • iicndpTHTb. 
This material is ruined. Otot MaTepudJi coBcpuidimo 
HCiidpncH. • paaopi'iTbCH. He was ruined in the depression. 
On paaopdjiCH bo b|>c.mh Kpnanca. 

□ You'll be the ruin of me. Bbi mch/i nor^'diiTe. • He 
caused the ruin of his family. On norydiiJi bcio cboio ceMuio. 

rule npdinuio. I don’t know the rules of grammar very well. 
H ne ocodcHiio xopomo audio rpa.MMaTi'i necmie npduiuia. 

• JiiiH6BaiiMft. I want a tablet of ruled writing paper. 
RdrtTO mhc, noacdjiyftcTa, d.noKii6T JiiiH6Baiioii dvMdru. 

• BjiacTb. This island has been under foreign rule for years. 
Otot 6 cTpou dbiJi iioa nyjKe36MHoft BJidcTbio n Tcndmie 

pjiAa JieT. 

□ as a rule kuk npdmi.no. As a rule I don’t drink. Kan 
npdBii.no, h He nwo. 

to rule out iicuviionaTb. This doesn't entirely rule out the 
other possibility. Oto b6bcc hc HCKjnondeT Apyr6ft 
B03m6/KH0CTH. 

□ Smoking is against the rules here. 3Accb KypnTb 
BocnpemdeTCH. • That sort of thing is the rule around here. 
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y hoc BAOCt Tanfie nopdAKH. • He’s ruled by his emotions. 
Oh — BO BJldCTII CBOHX HVBCTB. 
ruler jiimeiiKa. Draw a line with a ruler. HpoBeflfiTe Sty 
jih hi i io c ii6moihi.io jihh6#kh. • npaui'nejib. Who is 
actually the ruler of your country? Kto iibjihctch (jniKTi'i- 
HCCKHM lipaBUTCJICM BduiCfi CTpailbl? 
rumor cji£x. Ignore it; it’s only a rumor. He oopamdiiTe iia 
(no bhhm&hhh, rVro tojibko cji^xh. — Rumor has it that 
they’re going to be married soon. Ecjiii BepiiTi. cjR'xaM — 
OHH CI<6pO nOJKdllHTCH. 

□ it’s rumored roBopdT. It's rumored that the conference 
will be postponed. PoBopjiT, >ito KomfiepdHUHH oygeT 
OTjidjKena. 

run (ran, run) nodcjKaTb. The child ran to its mother. Pcochok 
nooe/KaJi k MdTcpn. — Let’s make a run for it. /{a Bait to 
no6e.JKii.M. • 6 cvksIti». You’ll have to run if you want to 
catch the train. Heriire, <5 cjih xoti'ito nondcTb na ii6c3a. 

• hath. The ship ran before the wind. C£aho iujio no 
iierpy. • HaJieTCTb. The car ran into a tree. Abtomooujii, 
najieTdji Ha AtipcBO. • iipiiBCCTti. He ran the ship into 
harbor. On npiiBiui napoxdg b raBain,. • npo66r. The 
truck goes a hundred kilometers on each run. rpyaoBi'nc 
npoxdAHT no cto kiijiomctpob b KdiKAbiit upooer. • iioji.iti'i. 
Ivy runs all over the wall. Il.nom iioji3ct no nceti ctch<$. 

• npoxogHTb. The road runs right by my house, /{opera 
npoxdAHT nan paa 6ko.ho moci-6 a6mb. — This idea runs 
through his whole book. 5tb mijcjii. npoxoniiT >icpca bck> 
er6 Kiifiry. • paSoTaTb. That engine hasn’t run well from 
the first. 5 tot mot6p c caMoro nandjia iiji6xo pa66Ta.ii. 

• bccth. I don't think lu: knows how to run the business. 
CoMHOBitiocb, >it66i,i oh y.\i6ji bccth 5 to awio. • o6pa- 
nu'iTbCH. Can you run a washing machine? Bw yMdeTe 
o6pam£iTi>CH co cTiipdjibnoii Maiudiioft? • BJieaiiTb. He’s 
running into debt. Oh njieadcT b Aojirrt. • ocTanaTbcn b 
cnjie. This law runs until next year. 5 tot 3uk6h octbctch b 
ci'uie ao 6<'Ayinero edga. • pn;i. That run of luck pulled 
him out of debt. Oh mjjiea na aojicob ojiarogapd ueJiOMy 
p/iAy VAdu. • npiiATH. My horse ran last Mod Ji6ina;u> 
npumjid nocjic;iiich. • 6i>iti> khhahautom. Who ran for 
president that year? Kto 61,1.1 KaiiAHAaTOM b npc3iiA6nTbi b 
tom poa< ? * ripoAdTb. Run the rojie through this loop. 
lIpoACHi.-rc BepcBKy m 6 jx ?3 6 tv iictjiio. * CTomlTb. The 
water ran down the rain pijx*. Bond CTCKdjia b cTounyio 
TpyC^. • Jiim/iTb. These colors are guaranteed not to run. 
5 th KpdcKii c rapaHTiieii 11 ne jihhhiot. 

□ in the long run 11 kohchhom cuctc. You’re bound to 
succeed in the long run. B kohchhom chotc 111 . 1 , hocomhchho, 
cboci' 6 Ao6beTecb. 

run-down n h.ttoxom coctohiiiih. The house is run-down. 

J{o.M B Il.TIOXOM COCTOHIIIIH. * II3MV HOHHblit . SllC looks 

terribly run-down. Ond bmiyihaht vjkhcho imiyuemioil. 
to run across (into) BCTpeTiiTb. When did you last run 
across him? Korgd bi>i er6 b nocjidAHiiit paa BCTpdniJiH? 
to run aground liacKOHHTb. My boat ran aground on a 
sand bar. Mon ji6aku HacKoufuia 11 a Mejib. 
to run a risk pucKOBiiTb. If you say that to him you’ll run 
the risk of losing your job. Ecjiii bw cmv :>to cKdacerc, 
bw piicKyeTt- iiOTepHTi, paoory. 

to run around BpamaTbcn. He’s running around with a 
fast crowd. Oh cimadjica c nenyTCBofl KOMndHiieii. 


rust 


to run away (off) coeHtdTb. My dog ran away. Mod 
coSdKa coejKdJia. — My grandmother ran off with a cowboy. 
Mod oaoyiuKa coeiKaJia c kob66cm. • ySeacdrb. He ran 
away when he saw me. Oh yCewdji, Korga yBi'i;;eji mchh. 
— Don’t let him run away. He RaB&ftTe CMy y6e>KaTb. 

• yApdTb. He ran away with my best suit. Oh CTaim'ui 
Moit jij’Hinnii koctiom 11 yApdji. 

to run down ocTanoBtiTbCH. Wind up the clock before it 
runs down. 3aBe;uiTe uacw, a to ohh 0CTan6BHTCH. • nepe- 
6xarb. He was run down by a truck. Er6 nepedxaji 
rpy30BHK. * ouepnuTb. She ran her sister down to all their 
friends. Ona cxap&Jiacb oHepmiTb cboio cecTpjj b iviaaax 
Bcex Apyaeii. 

to run dry BbicoxHyTb. This well never runs dry. 5 tot 
kojioaoh HiiKorAa ho BwewxaeT. 

to run out bwiItii. Our supply of sugar has run out. 
y Hac Becb caxap BwmeJi. 

to run someone out uarnaTb. They ran him out of the 
country. Er6 iiariia.Hii 11 a cTpanw. 

to run over nepeJiiiBaTbCfi no pea upaii. The tub is running 
over. Boga b Bamie nepeJiiiBiieTCH uepea upaft. • npocMO- 
TpdTb. Run over your part again before the rehearsal. 
IIpocMOTpiiTe naiuy poJib eiue paa ao ixjiieTiiiuin. 
to run up against naTKHVTbcH na. He ran up against a lot 
of opposition from the chairman. Oh na rKiiy.TiCH Ha 
CHJIbHOe COIipOTII BJICIIIIC IipeACOAaTC.’IH. 

□ Them’s a run in your stocking. V Bae ern’CTii.aacb iictjih 
Ha uyjiue. • What sizes do these dresses run in? Ha 
KaKiie paa.Mcpw AdJiaiOTCH otii nJidTbH? • These apples run 
small. Ho.-ioku 5'roro c6pTa uccrAii m 'uieiibKiie. • My 
money is running low. J{6Hbrn y Mend iiohti'i Ha Hcxdge. 

• I'm running short of cash. V Mend no'iTii He oeranoeb 
Ha'iiiHHbix. • Th(* run of that play is amazing. Yaubh- 
TeJibHO, Kai< Ad.'iro 6th iib6ca nd.HbayeTCH vciicxom. • He has 
a running sore on his foot. V ner6 rnoitnan daiia na nor6. 

• How does tlic first line run? Kan 6 to b iiepRoii CTpoKe? 

• I gave him the run of my house. H uoaudniiJi cmv pacno- 
pfljKaTWH y Mend, iwiK v eeod aomb. • Don’t let your 
imagination run away with you. He aaBaiire bojih cBoeMy 
Booopa/Keiimo. • He’s busy running an errand for his 
father. On ocraer no AO.uaM otiiiI. • We’re just letting 
them run wild. Mm npocTo Aaibi iim ndJinyio c-BoouAy. 

rung (.Sec also ring 1 ) iicpcKJiaAitHU. Is the top rung strong 
enough? BepxiiHn iiepcKJia uma AOcraTouno ycTdituiiBa? 
rural adj AapeB6HCKin1. 

rush 6p6ciiTbcji. The blood rushed to his face. IipoBb 
opociuiacb eMy b .tiiuo. ® cueiuKa. What’s your rush? 
IIomcmv TauaH pnoiuKa? * 6o.ti,:ii6c ABiivuemie. At five 
o’clock there's always a rush. B iihti. uacoii ageeb ucerAa 
6 o.tii,iii6x‘ ABii/icoHiKa •cpouiibitt. It was a rush job. 5to 
6bi.ua cp6«iiiaH paooTa. • ieiMbiiu. That swamp is full of 
rushes. Oto oo.toto aapocjio uaMbiiuoM. 

Q rush season ropdqee npcNin. This is the rush season in 
our factory. V Hac ua aaBOAe Tcucpb cumoc ropii uee upeMH. 
to rush through oiicTpo npoBccTii. They rushed the bill 
through. Ohh oaicTpo iipoBc-iu aaKononpoeKT. • cneimio 
BbinojiiiiiTb. They rushed through their work. Ohh cueiuuo 
BbiiioJiHHJiu cboio pa66ry. 

Q Rush him to the hospital. Be.auTe ero cKopeii b ooJibini ny. 
rust 3ai»KdBeTb. Oil the parts of the motor or they’ll rust. 
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satisfaction 

CMdwbTe ndcTn MOT6pa, a to ohh 3apwdBeioT. • pwdBHHHa. 
The knives are covered with rust. Stii howi'i noKpuTbi 

pwdBHiiHofi. — This corn has got the rust. 
noHBiijiacb pwdBHHHa. 

Ha nmeHline 


s 


sack mciu6k. I want a sack of potatoes. .RdiiTe sme MernGn 
KapT6niKH. 

sacred adj cBHmdHHuit. 

sacrifice nowdpTBOBaTb. He sacrificed his life for his country. 
Oh no}n6pTBOBaji wimubio 3a p6flimy. • wdpTBOBaTb. He 
sacrificed all his spare time in order to finish the job in a 
hurry. Oh wepTBonaji bccm cbohm cboGGahum Bpd&ieHeM, 
ht66m 6i>icTpo aandHUHTb dTy pa66Ty. 

□ at a sacrifice ceGd b yGuTOK. I’m selling my car at a 
sacrifice. 51 nponaio CBoii aBTOMoGftjib ceGG b yGbiTOK 

sad rp^cTiio. It makes me sad to see you looking so unhappy. 
Mne 6'ietib rp^cTHO Bfi«eTb Bac TaKiiM nendjibHUM. 

• njiox6ft. That’s a sad excuse. 5 to njioxde onpaBAdmie. 
saddle ceAJib. Can you ride without a saddle? Bbi yMdeTe 

fofliiTb 6e3 ceAJid? • oceAJidTb. Let’s saddle our horses and 
go riding. RaBdftTe oceAJideM JiomaAdii h nodAeM KaTdTbcn. 

• o6pcMen/iTb. I don’t sec why you saddle me with all your 
troubles. 51 He nomiMdio, no homy bu Mend oCpeMeHaeTe 
cBoii.Mii sa66TaMH. 

sadness n rpycTb. 

safe GeaondcHufi. We are in a safe place now Mu xendpb b 
6e.3ondcnoM mGctc. • necropdeMuii lunacf), ceft(f). Please put 
this in the safe. IIowajiyftcTa, noJiowfiTe Gto b necropdcMuii 
niKarf). • HaBepimnd (safely). That’s a safe guess. 3 to 
mGwho cna3dTb HaBepHHKd. 

□ Is the bridge safe? no d-rowy moct£ hat<i (or dxaTb) He 
ondcuo? • You are safe now. Bu Tendpb b 6e3ondcHOCTE. 

• He’s safe in jail; he can’t hurt anybody else. HaKOHdu-TO 
er6 ynpdTajiH b TiopbM#, n oh hhkom^ 66jibuie He MdweT 
noBpeAiiTb. 

safely GnaronoJi^HHo. He arrived there safely. Oh G.’iarono- 
ji^mho TyAd Aodxajr. • c yndpemiocTbio. I can safely say 
that he’ll win now. 51 c yBdpeiiHocTbio Mor^ ci<a3dTb, hto 
oh noGcAHT. 

safety 6e3ondcHOCTb. This is being done for your safety. 3 to 
A^J iacTcn ajih Bdtneft 6e3ondcHOCTii. — Safety first. Eeaondc- 
HocTb npdwAe Bcer6. • GeaondcHutt. I bought a new safety 
razor. 51 Kynfiji hGbjto 6e3ondcHyio GpfiTBy. 
said See say. 

sail ndpyc. That boat has pretty sails. Y GtoA ji6akh 
K paclfBue napycd. • onuiuBdTb. When do we sail? KorAd 
mu OTnjiUBdeM? • njibiTb. This boat is sailing too slowly. 
3 t 3 tndpycHan) jiGakh njibiBeT cjiGuikom mGajichho. 

□ to go for a sail KaTdTbcn na ndpycHoit ji6AKe. Let’s go 
for a sail. RaBdftTe nonardeMCH na ndpycHott jiGakc. 

□ He’s been sailing the seas for years. Oh npoBCJi MH6ro 
JieT b njidBaHHHx. • Can you sail a boat? Bu y&idere 
ynpaBji/iTb napycdMH? 

sailor n MaTpGc. 
saint n cBHxGii. 

sake pdAH. Do it for my sake. CACJiattTe Gto pdAu MeHd. 


salad n cajidT. 
salary n aapnjidTa. 

sale npoAdata. Our sales doubled this year. B Gtom toa^ y 
Hac npoAd>Ka yBeJifinujiacb bab6c. • pacnpoAdwa. When 
are you holding a sale? KorAd y Bac pacnpoAdwa? • cnpoc 
(market). There is no sale for automobiles now. TenGpb 
coBepiueHHo HeT cnp6ca Ha aBTOMoGfum. 
salesman n npoAaBGg. 

salt cojib. I want some salt for my meat. ^dftTe mhc cGjih k 
Mficy. • coJieHutt. Do you have salt pork? EcTb y Bac 
coJieHan CBiimiiia? • nocojniTb. Did you salt this? Bu 
5to nocojifijui? 

□ to salt away 3acojniTb (BnpoK). We ought to salt this 
meat away. 3 to mi'ico cjidAOBajio 6u sacojifiTb (BnpoK). 
• OTJiOHtftTb. I understand he salted away a good deal for 
his old age. Ivan si nomiMdio, oh nopdAOHHO otjiowGji Ha 

CTdpOCTb. 

□ with a grain of salt c oroB6pKoft. I always take what she 
says with a grain of salt. 51 npinniMdio bcc, hto OHd 
roBopiiT, c oroBGpuott. 

□ I like to swim in salt water. 51 jiioGjho iuidBaTb b MGpe. 
same TaKdtt we. Is this chair the same as the others? 3 tot 

CTyji xauGrt we, kuk APyrfte? • tot we. Take the same road 
home that you came on. BosBpamdiiTecb AOMdii no T6it we 
AopGre, no KOTdpoft bu npiiGxajm. • tot. He’s not the 
same as he was ten years ago. Oh ywd He tot, KanfiM oua 
AdcHTb JieT na3dA. 

□ all the same bcc paBiib. It’s all the same to me. Mne 
Bee paBuG. • Bce-Tann. All the same I want to see it. A Bce- 
TaKH si xo'i$ r Gto BiiAeTb. 

□ I got up and he did the same. 51 bctsji, ii oh T6we. 
sample oGpdanuK. Here’s a sample of the material I want. 

Bot oGpda hhk MaTepini, KOTdpan Mne nywnd. • nonp6- 
GoBaTb. Won’t you sample some of my wine? He xoTibre 
jih nonpGGoBaTb MoerG bhhG? 

sand necGn. Let’s lie on the sand. RaBdftTe nojiewfiM Ha 
neci<G. 

□ sand dune AK)Ha. Our cottage is beyond the sand dunes 
Ham aGmhk 3a AionaMH. 

sandwich n GyTepGpoA- 
sang See sing, 
sank See sink. 

sash KymdK. Who’s that girl with the red sash? Kto GTa 
AdByinKa c KpdcHUM KymaKdM? • pd&ia. I’ll have to get 
the sash of that window fixed. Y ototo oitnd hGao G^act 
noHiiHHTb pdMy. 
sat See sit. 
satin n aTjidc 

satisfaction yAOBjieTBopeHne. He gets a lot of satisfaction 
from his work. Oh nojiyndeT 6ojim6e yAOBJieTBopGune ot 
CBoGii pa66TU. — It doesn’t give me any satisfaction to 
prove you wrong. Mue He AOCTaBjiaeT nmtaKGro ynoBJie- 
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TBop^Hiirf j.;oKa3:lTb, 'no bh ncnpdisu. — The business was 
settled to everybody’s satisfaction. JJejio oujio yjiajKeno 
ko Bce66meMy yAOBjicTBopdHHio. 
satisfactory noAxoA/uniirt. After a long search we found a 
satisfactory room. IIocjic a6jifhx nducKOB mh, miKoneu, 
iiam.'in noAXOgnmyio itdMHaTy. • y aob jieTBopii tcjibh h it . 
We find his work satisfactory. Mu cuht&cm er6 pa66Ty 

yAOBJICTBOpilTCJlBIIOli. 

□ Is everything satisfactory? Bi,i bccm Aon6jii.nu? 
satisfactorily ch6cho. It’s taken us two weeks to fix, but at 

last our car runs satisfactorily. Mu npoBosfijmcb abc 
hca&uh c nontbiKOrt Mami'uiu, no buto oh& Tenepb hact 
ch6cho. 

satisfied See satisfy. 

satisfy yAOBjicTBop/rn. Does that answer satisfy you? Bac 
6 tot otb6t yAOBjieTBopheT? • yTOJi/iTb. This beer will 
satisfy your thirst. 5 to iii'ibo yroJiiiT aamy jitdatAy. 

□ to be dissatisfied (not satisfied; CuTb ucAOBdjieH. I’m 
dissatisfied with my new apartment. II iicaob6jich cnodtt 
iidBoft KBapTtipoii. 

to be satislied 6htb AOB6,nbiibiM. I’m satisfied with 
the results of the exams. 51 aob6jich peayjibTdTaMH 3K3d- 

MCIIOB 

□ I’m not satisfied that lie’s guilty. 51 eige He ybesKAen b 
er6 bhu6. 

Saturday n cy666Ta. 
sauce n c6yc. 
saucer n fijnoAHe. 

savage AUKntt. We were frightened by a savage scream. 
Hae ncnyrdji a^khK KpnK. • AUKdpb. There’s a picture 
about savages at the movies. B khh6 hact KapTiina ns 
jufiBHii AHKapdft. 

save 6cpdib. Save your voice. BepcnVre CBoii r6jioc. 

• OTjiojKiiTb (to put aside). Could you save this dress for 
me? M6 jkctc bi.i otji6>khtb ajxh mch/i 6to njidTbe? 

• ocTdBHTb. Save dinner for me. OcTdBbre Mne o66a. 

• cnacTfi. He saved her life. On cuac ert jkhbiii.. • coCnpdTb. 
He saves stamps. Oh coGupdcr Mdpiyi. 

□ Is this seat being saved for anybody? Oro m6cto 3diiHTo? 

• You can save yourself the trouble. Bi.i m6jkctc hc 
T pyAtiTbca. 

saving {See also save) 3koh6mhh. As a saving we cut out 
desserts at lunch. Ha dkohomhh mu oTKaadjiiicb ot cJidAKoro 
3a oSOtoM. • c3koh6mhti. (to make a saving). How much 
of a saving is it if you buy that at a cooperative? CndjibKo 
m 6}KH0 C3K0H6\lIITb, dcjui KymiTb 6 to b KooncpuTH Be? 

□ at a saving bufoaho. We bought our house at a great 
saving. Mu dueim bufoaho Kynfijin Hum aom. 

savings cbepeHtdHim. He bought a car out of his savings. 
On Kymiji MamtiHy na cBofi cfiepeJKdmiH. 

□ The people eagerly supported the paper-saving drive. 
n^ojiHKa umpoKd noAAcp-Kduia KaMndmuo no c,66py cTdport 
SyMdrii. • Her saving graces help you overlook her faults, 
y nee ecib Hd.KOTopue Tanrte npn/nnue nepTbi, djiaroAapn 
KOTdpuM ne aaMendemb ee neAOCTdTKOB. 

saw (See also see) mind. Could I borrow a saw? M6 jkho 
B 3HTb Bamy miJi£? • pacmuniTb. He sawed the logs in half. 
On paciiiijiiiji CpeBHa nonojidM. 
say (said, said) cKasdrb. What did you say? Hto bu 
CK asdjiii? • roBopnTb. They say it’s going to rain tonight. 
PoBop/iT, hto BduepoM 6 vact aojkab. • cKd/Ke.M (shall we 
say). I’ll give you enough to cover the expenses — shall we 


say fifty dollars? 51 naM a&m AOCTdTOHHO Adner Ha 
noitpuTHe pacxdAon: cicdiKeM, py6ji6rt nuTbAeciiT. 

Q I insist on having my say. H Tpdoyio, ht66u Mena 
BucjiymajiH. • He has the whole say around here. Oh TyT 
iiojibsyeTcn pemdiomiiM aBTopiiTeTOM. 
scale cocKobjitiTb Hcinyio. Please scale the fish. CocKoojniTe 
uemyio c pu6u. • uemya. The fish has shiny scales. V 
6 Tort pu6u GaecTamaa aernya. • Becu. Put the meat on 
the scales. IIojiojkhtc m/ico na Becu. • rdMMa. She 
practiced her scales all day. Ond udauft Aeiu. pa3urpi»iBaaa 
rdMMU. • B3o6pdTbca. They scaled the cliff with difficulty. 
Ohh c TpyA^M Bsoopdancb na yTec. • .viacuiTdo. This map 
has a scale of one centimeter to a thousand kilometers. 
Macnrrdo dTort Kdpxu oahh caHTMMeTp na Tbicaay khjio- 
MdrpoB. — They’ve planned the improvements on a large 
scale. Ohh npoeKTiipoBajiH yjiy 'imduiiH b uihp6kom 
M acniTdCe. 

Q scale of wages crdBicn. What is the scale of wages in this 
factory? Kauiic y Bac na (JidopiiKc CTdBKH? 
to scale down chh3iiti>. All their prices have been scaled 
down. Bee hx ndnu 6biJiii cih'i/Kchi.t. 

□ That victory turned the scales in our favor. 5ta noCdAa 
noBcpuyjia cudcTbe b iidiuy cT6pony. 

scarce 

□ Is food scarce around here? 3Aecb Tp^AHO AOCTdTb 
npoA^KTU? • Apples are scarce this year. B 6tom foa# 
Mdno h6jiok. 

scarcely cABd. He had scarcely taken his coat off when they 
started asking questions. Oh CAud ycndji chats najibTd, 
Kan Ha Herd naopdcnjincb c Bonp6ca.Mii. • TdjibKO-TdjibKO. 
This just scarcely covers our living expenses. 3 tofo t6jilko- 
t6.hi.ko xBaTacT na Jiuiaiib. • Bpi'iA Jih. I’d scarcely say 
that. 51 BpiiA jih cuajKy 6 to. 

scare nepenyrdTb. You turned that corner so sharply that 
you scared the wits out of me. Bu Tan pd3ito aaBepn^JHi 3d 
yro.n, hto mcii/i rid CMepTb nepenyrdjiH. 

□ to get a scare neperiyraTbCH. I got quite a scare when 
they said you were in the hospital. 51 3A6poito nepenyrdncH, 
nor Ad mho CKasdjin, hto bi.i b 6oJibii/ine. 

scarf uiap<{). Put your scarf on; it’s cold out. HaAdiibTC mapef), 
Ha Anopd x6jioaho. • Aopdama. There was a beautiful 
scarf covering the piano. Ha po/uic Jie>Kdna Kpacnimn 
Aop6>KKa. 

scatter paaSpocdTb. I found everything scattered. 51 naiueJi 
Bed pa36p6caiiHbiM. • HacunaTb. Scatter some food for 
the pigeons. IlacuiibTe «6pMy ronyS/iM. • paccdHTbca. 
Wait until the crowd scatters. IIoaojkahtc noud TOJind 
paccdeTCH. 

scene bha- That’s a beautiful scene! Ka«6rt n^AHuft bha! 
• KapTHHa. This is the third scene of the second act. 
9to Tp/iTbH KapTHiia BTopdro dura. • cpdHa. Don’t make 
a scene. He ycTpdimartTe cpdiiu. • BpdMH h mccio A^rtcTBim. 
The scene of the play is Moscow, 1917. Bp6_MH h m6cto 
A drtCTBHH ( b nbdee): — Tucnua acbhtc6t ceMiidAnaTurt foa. 
MocKBd. 

□ behind the scenes 3a KyjirtcaMH. The details of the 
agreement were worked out behind the scenes. IIoap66iiocth 
6tofo corjiamdHHH 6 ujih BupaSoTanu 3a KyjirtcaMH. 

schedule pacmicdHiie. Arc local trains included in this 
schedule? B Stom pacnHcdumi yudsanu noe3Ad m6cthofo 
coo6ia6hiih? 

Q No planes are scheduled today because of the bad weather. 
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seal 


Hs-3a Aypn6i1 nor6;u>i cerbAHH oTMciiein'i bcc noJieTu. 

® My schedule of hours hasn’t been made out for next month 
yet. Pacnopj'moK ahh na SAinudfiimiii mcchu y mchh eu;e 
ne BupaboTaH. 

scheme iipoeicr. He’s very much interested in this scheme. 
Oh <Wohb 3aiiHTepec6BaH 6thm npoeuxoM. ® couexdHne. 
What do you think of this color scheme? Kan bom iipdnuTCH 
6to coMCTdiiiie hbot6b? ® cTpdiiTi. nAdun. He’s been 
scheming for years to get enough money to go abroad. Oh 
ro;utMii crpoiui iiJidHM ckohhtb aoctiItohho Aeuer h 
nodxaxb sarpanHuy. 

school niKOJia. Do you go to school? Bt.i x6A«xe b mubJiy? — 
The whole school turned out to welcome him back. Bch 
uiK6.ua coopajidcb, ht66i»i no.-iApaium. er6 c noniipaiuomieM. 
— He belongs to a new school of thought in linguistics. Oh 
npuimAAOKfiT k HOBoit uik6jic b jiiHirBiicTiiKe. • aaniiTUH it 
uik6jic. When is school out? Koiyid kohmiuotch namixim 
b uik6jic? • nayuHTb. He schooled himself to be patient. 
Oh nayMH.'i coon 6i,m> TopnejuiBbiM. • hhcxhx^t. He went 
to the school of mines at the university. On yUnnen b 
rdpuoM liiicTirryTe. • cntn. We suddenly sighted a school 
of fish. Mi.i BApyr vbAacaii cxdio pwo. 

□ schoolbook y mcoiihk. His schoolbooks cost a lot. Er6 
yudomiKii ct6ht vibiv aGiop. 

science iiaviia. He’s always been more interested in science 
than art. On Bceivut 56 ai.uk; iiuxoficcond.ion na^KOii, mom 
hck^cctbom. ® yucnue. There’s a science to cooking. II 
A.'IH CTpmiHH Iiy'/KHO vmGihc. 

scientific naf'mi.iii. The laboratory is busy now on a new 
scientific experiment. JIa6opax6piifi ceil'idc aamn'd h6bmmh 
H aymibiMii 6nbiTUMii. 
scissors n iiovkhuhm. 
scold v pyrnxb. 

score iiapxmypa. Here’s t hi* score of I ht' opera. Bot bum 
nap'niT<’pa onepi.i. • Hanncdxb. This selection is scored 
for piano and orchestra. 5xa neim. iianncaim a'ih pod ah c 
ojiKiVxpo.M. • BbinrpaTb (win). lie scored five runs. On 
Bbiurpa.-i iifixi. iipooeron. •c6thh (large number). Scores 
of people died in the epidemic. Cothii AiOfldit £.\iep.m no 
bj)6mji onifAd-MUM. 

□ to pay off (settle) a score paecHiixdxbCH. He’s sure to 
pay off the score sometime. Oh y>i?6 KOPAd-imdyAi, 3a 6x0 
pacc’iHxacTCH. 

□ Can you read a score at sight? B1.1 yMcexe miituti. c 
JiiicTa? • What was the final scon; in today’s game? 
Ck6;ii.ko omk6h cAe.:ia.'in 65c komiuiam b ceronuHiimen m pe? 
• How do you score this? Bandit xyx iieAexon riOACnex? 

scorn niieapemie. You could see the look of scorn on his face. 
Er6 ahu 6 BbipajKnAo upeapemie. 

□ The judge scorned taking a bribe. CyAbd c HeroAOBduiie.M 
OTKaaaAcji ox na/mui. 

scout pa.'iBCAUHK. The captain decided to send out a scout. 
IvaniiTaii peun'm nocjidxb pa.nudAAHKa. * noncitdTb. Let’s 
scout around for some wood. J(amtfiTe, hohuicm Kpyr6M 
uex aii Apon. • ndpeiu.. He’s not a bad scout. Oh ne 
ruioxoii iidpem.. 

□ Boy Scout ooiicKavx. Whi;n did you become a Boy 
Scout? IvOi’Ad Bbi cxdjiii ooitcKdyxo.M? 

scrap cAaxi. na cao.m. The government plans to scrap some of 
the older planes. IIpaiiiixeALcxno co5npdexcn CAaxb na 
cao.m uacxi. cxdpi.ix cumoaoxob. • /KCAeaiibiit aom. We col- 
lected ten tons of scrap in the last drive. Bo b|m'mh 


nocACAueit KaMndmin mh eoopdjni acchti. xohh jKCAdanoro 
A6Ma. *cc6piixbCH. She’s always scrapping with her 
husband. Ona bchiio ccopnxcH c M^aceM. * Kponma. There 
isn’t a scrap of food in the icebox. B A^AuiiKe nu Kp6raKu 
cai'i. 

□ scraps od'bdAKH. Give the scraps to the dog. Jfdfixe 
o5'i,('aku cooaKe. 

to have a scrap ccdpnxbcu. Did you hear the scrap they had 
last night? B1.1 cAbiuiaAH, kuk oiu'i Buepd BdnepoM 
cc6pnAucb? 

scratch nonapdnaxi>. Be careful not to scratch the furniture. 
Ocxop6>KHO, ue iionapdnaitxe mc 5 oah. • napdmina. Where 
did you get that scratch on your cheek? OxK$'Aa y Bac 6xa 
uapdnmm na mend? ® uapdnaxb. This pen scratches toe 
much. 5xo nep6 cxpdumo napdnaex. ® iii'i'iepKiiyxi.. 
You’d better scratch out that paragraph and type the whole 
thing over. Jlfninc iibiuepiamxe 5xox aondu 11 riepencud- 

xaflxo UC6 udiiOBO. 

□ from scratch H3 imuerb. You wouldn’t believe it. but we 
started this business from scratch. B1.1 ne iioitdpuxe, no mk 
c6.3Aa.nii 6to iipcAiipmiTiie na niiucro. 

up to scratch hr BbicoTe. His work hasn’t been up to scratcl 
lately. IIoca6ahco Bpd.Mfi er6 ]m56xa hc na nbicoxd. 
scream Kpiiudxi.. Don’t scream! He KpunAxe! • icpun. 1 
thought I heard a scream. Mne noKaadAoei., uxo 11 caiIiiii) 
KpiiK. • xoxoxdxb ao cAea. Everybody simply 8cre;ain«;cl ai 
his joke;s. Hua ci*6 iuvtkrmii Bee xoxoTdAii ao cac 3. 

Q That movie is a scream. 5 xox ({)hai.m — iip/iMo y.u6pa 
screen cGrica. We’d better get the hole in the screen fixed 01 
the housi; will be full of flies. C.ndAonajio 61.1 uoahhhxi 
A i.ipv 11 c6xko, a xo uec;b aom 5 \'aox ii6jioii Myx. 0 iiinpua 
You can go over there and change in back of that screen 
B1.1 m6jkctc nofixn boh xy;ui h ncpeoAdxbcn na uiiip.MOit 
• npiiKpbixi.. She scrcK;ncd her face to avoid being recognized 
Ond 11 pH KpiIiAii ahh6, mx66i.i ee nc yaiuuiu. ® ncp>Kdxb 1 
xdiine. They tried to screen their activities, but the police 
finally discovered them. Oun cxapdjuicb Acpmaxi. cuon 
a6hxca bnocxb b xdiine, no b kohuc kohuob miiauhhh o6i 
bcc.m ynnd.na. • oiqidn. I don’t like to sit too close to thi 
screi;n. H ne .'iio 5 . no eiiAexb cai'i iiikom S.’iiinKO ox nupdiia 
screw minx. 1’hesc screws need tightening. 5 xn minx hi udA< 
noAXHiiyxb. • aamiHxttTb. Screw it. in tight. fkimmxAxt 
6 xo noKpeii’ie. • eBAmuiBftXben. These pipes screv 
together. 5tii xpydii.i cm'iii'iiiBaioxoi (nxidcxe). • iiuhAuhii 
natM'H. The lid screws onto the jar. 5 xa KpikiUKa iiaiii'iHHu 
Baexcn Ha Sdniiy. 

sea M6pe. How far are we from the sea? Mu AaA0K6 o' 
m6j)H? — Have you ever been to tin; Black Sea? Bi.i Sliai 
KorAd-miCyAU y Hepnoro .\i6pn? — There was a heavy so; 
tin* day we went fishing. B xox achb, ltornd mbi nodxaAi 
pi.iSdMiixb, M6pe 5biao 6'ichi, 55'pni.iM. 

□ at sea nd Mope. They’ve bixai at sea for the past thre 
weeks. IIoCAeAime xpn iicACAii oun iipoBCAH na Mope. ® 
HeAoyMemiii. Her answers left me completely at sea. E 
OTiseXM OCTami.TII MCHH B n6AH0M H(‘AOyM('HIIH. 

to go to sea cxaTb mophk6m. He went to sea before he wa 
twenty. Em< - ii AnaAUaxn nex 116 6hao, Koivtd oh ct;i. 
MopnKd.M. 

□ When is that boat going to sea? KorAd 6xox uapox6, 
yxoAux? 

seal naucidraxi.. Let me add a few words before you sea 
the letter. Jldilxe miic iipiiddniiTb necKOAbKO caob, np6>KA 
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MeM bi»i sanendTaeTe iimcbm 6. ® nendTb. What kind of 
seal do you have on your ring? Hto Gto aa neudnca na 
BdmcM KOJibud? • peraJiTb. The last witness sealed the 
prisoner’s fate. IIoKaadmie nocjT^nero cbha6tcjih pemftno 
cyAb6y aaKJuo'ieHiioro. • tiojichb. Let's go to the park to 
see them feed the seals. IToftReMTe B napK riocMOTpeTb, kuk 
KdpMflT TIOJldHeit. 

search hckjIti,. I’ve searched everywhere for a small apart- 
ment. >1 uck&ji MdjiCHbKyro KBapTtipy no nee.\iy rdpogy. 

• 66bicK. The chief of police ordered a search made. 
HaudjibunK MHjiftmm np 1 iKa 3 d.Tr cgdjraTb 66 mck. 
•061.rcKd.Tb. We will have to search you. Mm aojijkhiIi 
6vacm nac oGbicKdTb. — They searched the house, but found 
no clues. Ohh o6bicKdjrn Been aom, no He natnjrn imKamix 
yjrfiK. 

□ in search of rra n6»CKH. He went out in search of gold. 
On oTirpaBiijica na nducKH 36jroTa. 

season BpdMfl rdfla. Fall is my favorite season. Moe 
jirooHMoe BpeMfr r6ga — dcenb. • rrpdMjr. This is the best 
season for hiking. !)to cdivroe Ji^muee bjx'mh a J in npor^.noK. 
— Mushrooms are in season now. Tcnepb npe.MH rpn66B. 

• cc 36 h. The hotelkeeper said this was their best season in 
years, ynpan.-nnoirmii otcjicm GKaadJi, hto 5to 6 wji .iv urunfi 
coadii 3a Mudrue i' 6 am. • dcTpufl (sharp). The food is too 
heavily seasoned. cHa cgd cjihihkom dcTpaa. • BbicyirruTb. 
Has this wood been seasoned long enough? Oto Adpeno 
AoctiItouho Bucymeno? 

□ holiday season iipd3AHHKH. I’ll try to get home during 
the holiday season. 51 nocTapdiocb nondcTb AOMdtt no 
BpeMH rrpdaAHiiKOB. 

□ When is the blueberry season? Koivta nocneBdeT 
rojiyoriKa? • Those boys are seasoned soldiers. 5 th ndpmr 
BaKajteHHbie 6oftm?i 

seat mGc.to. You are in my seat. Bi.i cha^tc na moGm mGctc. — 
I want two orchestra seats for tonight. ,T it it to mho, iiomd- 
JiyficTa, A«a .'idcTa n napTdpe na cerdAumnniih nduep. 

• ciiA<$rii>c. The seat of the chair needs repairing. HdAO 
no'iiiHHTi. cnA<5iibe dtoro CT^Jia. • cecTb. May I be seated? 
M6>Ktto mho cecTb? or Paapeniirre cecrb? • paccaAHTb. 
Seat them in order. PamiAHTe hx no nop/iAKy. • BMomdTb. 
This theater scats several hundred people. Stot tcjItp 
BMeigdeT ndcKOJibKo cot 'icjiobck. • MecTonpe6biBdHHe. 
Where is the seat of government? Pag MCCTonj)e6f.iBdHne 
npaBiiTejibCTBa? • npimfma. What seems to be the seat of 
the trouble? B mom, cGGctbchho, upiinniia 3aTpyAH6nnfl? 

□ to take (have) a seat cecTb. Tell him to take a seat. 
nonpocHTe erd cecTb. 

Q The scat of my pants is torn. 51 npocHAdJi cboii GproKH. 

• He has a seat in Congress. On ujich Konr[x5cca (Cocahhch- 
Hbix HIthtob). 

second BTopdii. May I have a second helping? JJditTe mhc 
btop^to n6pnmo, noJKdjiyficTa. • c H3T>dno.M. These stock- 
ings are seconds. 5to nyjiKii c MdjicHbKiiM H3b/iH0M. 

• HOAAcpJKnnaTb. I second the motion, 51 noAAdp>KHBaio 
6to npcAJioJKdHHe. • Bo-BTopux. First, I can’t go; second, 
I wouldn’t go if I could. Bo-ndpisbix, n ne Mory iioiItii, a 
bo-bto|HjIX, n ne nomcJi Cbi, Adwc dcjni 6bi n mot. • ccK< r ima. 
He ran a hundred meters in twelve seconds. On npoGerndJi 
cto MCTpon b ABena/maTi, cenf ha. 

□ Wait a second. IIoaojuahtc MHH^TKy. 
second-hand H3 btopbix pyK. I only heard the story second- 
hand. 51 Gto 3iiaio Td.TibKO U3 BTopbix pyK. • noAdpacan- 


nwft. I got some good second-hand books today. H KymiJT 
ceroAim ndcKOJibKO xopdmux noAdpJKanni.ix Knur. 

secret cenpCiT, Tartna. Can you keep a secret? BaM mGjkho 
AOB epiiTb cenpcT? ® ceKpeTiibin. He came here on a secret 
mission. On npiic'xaji cioga c ceitpdTHbiM nopy'ir'inic.u. 

• TdttHbift. I would never join a secret society. 51 6bi 
Hnicoi'Aa ne ncTvnnji b Tdflnoe 66 iacctbo. • noTaibidii. 
There’s a secret drawer in the desk. B 6tom ctojiG ecTb 
noTaftndtt dmuK. • cupdiTbirt. The story must have a 
secret meaning. B 6 to.m, HaudpHoe, ccth Kandii-To cnpaiTbift 
CMbICJI. 

secretary cenpeTdpuia /, cenpoTapb in. I need a secretary. 
Mhc nyiKua ceKpoTdpnia. • MimncTp. He knows the 
Secretary of State. On anaKovi c MimdcTpoM nnocTpannbix 
Ac. a. •ccKpe-rcp. He bought an antique secretary. Oh 
K yntiJi CTapfinnbitt ceKpcrdp. 

section uacTb. Cut the pipe into equal sections. Pa3pfoi<bTe 
Tpy6£ "a panubie udc.Tn. • rp<mna. This professor teaches 
two sections of this course: one in the evening, one in the 
morning. npo«jx5ccop uirraeT 6 tot Kypc abvm rpj/nnaM: 
<-Tpennefi 11 Bcuepncti. ® paiidn (region). I was brought up 
in this section. H rnipoc b 6to.m paiidne. 

secure HaAewnbifi. Is this bolt secure? Stot aacdn naAenten? 

• aanepdTb. Secure the door before you leave. 3anpi'rre 
Anepn nepcA yxdgOM. • yadpenno. I feel sa-ure in my new 
job. JI ceou ym'pcnno u^BCTByio na ndnoil paodre. 

• oGecnduirrb. Be sure that the loan is well secured. 
IIpoBdpbTC, xopouid jih oocv.rieuen Stot saew. • ooecnend- 
nue. How much do you require to secure this loan? K audit 
3ajrdr Tp<56yeTcn 11 odecneuenne Gtopo aditvia? • 3a6po- 
mipoBdTb. Can you secure a seat on the airplane for me? 
MdjiceTC Bbi aadpounponaTi. 3 a mho it mGcto Ha cbmojictc? 

security SeaondciiocTb. The policeman in our neighborhood 
gives us a sense of security. Bjiarogapd tom£, «ito b HduieM 
paiidne ecTb MiiJiHAiiondp, mt.i >i<'BCTBye.M ceou b 6e3onacHo- 
ctii. • samfrra. That new alarm system is a good security 
against burglars. O-ra nbBaHcimiajibiian cnerdMa — xopoiuan 
saiudTa ot BopdB. • saJidr. I can give you my watch as 
security. 51 wor£ bbm ocTamiTb b aandr uacbi. 

□ securities (nemibie) 6yMdrn. Invest your money in 
government securities. BjiohUitc cboh a6h bm b rocyAap- 
CTBeiiHbie Gyvidru. 

see (saw, seen) niiAOTb. Can you see in this light? Bi»i 
M d/KCTe BHAeTb npH 5 tom ocncmeiniH? — That’s the best 
picture I’ve seen in ages. 51 AaBiid y>K ho bhacji TaKdit 
xopduieit KaiJTiiHbi. — I sec what you mean. 51 niV/Ky, hto 
bh 5th.m xoTirre cuaadTb. • irocMO’rpeTb. See what can be 
done about it. IIocMOTpiiTe, uto TyT Md>KTio c/jdjiaTb. 

• BiiAaTbCH. I’d like to see more of you. 51 6i>i xotcji c biimii 
name Bii/tdTbca. • npoBOAiiTb. I’ll see you to the gate. 
51 npoBom^ Bac ao bopot. • nepeBiiAdTb. He’s seen a lot in 
his time. Oh b cBoe BpeMH Miidroe nepeBHAdJi. • no3a- 
GoTiiTbCJi. Please see that this letter is mailed sometime 
today. noJKdjiyftcTa, no3a6dTbTecb 0 tom, htGoi.i 5to 
micbMo GbiJio OTnpdBjieno ceroAHH. 

□ to see someone off npoBOAiiTb. Will anyone see me off 
at the station? Mend KTd-Hii6yAb npoBOAHT na B0K3aji? 
to see through (no)nbiTdTbcn ocymecTBiiTb. I intend to 
see the project through. 51 naMepen nonuTaTbcn ocyme- 
CTBHTb 6 tot npoeKT. • noMoub b. They saw her through 
the trouble. Ohh eii noMorjiu b Gegd. 
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to see to no3a66TiiTbCfl. I’ll see to all the arrangements. 
.H no3a6oMycb, mto 6 Bee 6bigo ycTpdeno. 

□ See you again. Jfo cndporo (cBHgdHHH). • Come to 
see me tomorrow. npuxogiiTe ko UBe 3dBTpa. • I don’t 
see the matter that way. H cMOTpio Ha §to HHdae. • These 
boots have seen plenty of service. 3tii canora xopornd 
cjiyjKHJiH. ®I can see through his politeness. 51 bhjkv, 
hto KpdeTCH 3a erd Bd/KjniBocTbio. • Has anything been 
seen of him in the last two weeks? Erd KTO-iiHoygb BHgeji 
3a nocaegmie gBe Hegdjrn? • Thanks for seeing me off. 
CnacnSo 3a npdBOgbi. 

seed ceMH. Do you need any seed? Ba\i HyjKHiCi ce&ieHd? 
• 3aceflTb. When did you seed the lawn? Korgd Bbi 
aacdajin jiyjKdiiKy? 

□ Please seed the melon. nojK&tiyftcTa, BbiHbTe ccmchkh 113 
gbiHii. • He looks as if he’s going to seed. Oh Ha adpTa 
noxdad 

seek (sought, sought) oobicnaTb. They sought high and low 
but couldn’t find the ring. Orn'i odbicudjiii pemiiTeJibHO 
Bee, ho Ko.'ibiid h He Hammi. • licuaTb. I’ve sought every- 
where, but can’t find it. H noBCiogy hck3JI,ho TaK ii He nameji 
dToro. • cxapaTbCH. He sought to persuade her to go. 
Oh cTapdnca yroBopiiTb ee noftra. 

□ They sought his help. Ohh oSpanijmcb k He.\iy 3a 
ndMoigbio. 

seem KaadTbca. I seem to be interrupting, H, KdateTca, 
Memdio? 

□ How does that seem to you? Kan bw g^MaeTe? 
seen See see. 

seize b3htbch. The driver seized the reins and drove off. 
Kyaep b3hjich 3a b6jiokh ii tp6hvji. • BocndJib30BaTbca. 
I must seize this opportunity. H gdjUKen BocndnbOOBaTbca 
Stem CJiyuaeM. • KonijmcKOBaTb. You have no legal right 
to seize my property. Bbi hc HMeeTe npaBa KOHijiiicKOBdTb 
Moe HM^igecTBO. • B3HTb. We seized the town after a short 
battle, ndcjie KopdTKoro 6da mm b3hjih rdpog. 
seldom adv pdgno. 

select BbidpaTb. Please select a few of the best oranges for me. 
nojKdjiyficTa, BubepiiTe gna Mena necKoabKO caMbix 
nyumux aneJibciiHOB. • OTddpHbift. These are select 
peaches. 3to 0T66pHbie nepciiKii. 
selection Bbidop. This store has the best selection of hats in 
town. B 3tom Mara3HHe ay’imiift b ropoge Bbidop niJian. 
self. 

Q self-starting aBTOCTdpTep. It’s a self-starting motor. 
3tOT MOT<5p C aBTOCTapTepOM. 

□ His better self won out. B hSm B3ann Bepx erd Ji^amne 
itduecTBa. • She’s self-supporting. OHd caxid na ceda 
3apa6aTbiBaeT. 

selfish oroiiCTiruHO, aroHCTHHHbift. That was pretty selfish 
of him not to let you use the car. 3 to Sduio dueiib oro- 
hcthhho c erd ctopohm He jiarb nav aBTOMoonaa. • aroncT. 
I wouldn’t want him as a friend because he’s very selfish. 
51 ne xoh£ c hum gpyadiTb, oh donbmdfl aroficT. 
sell (sold, sold) npogaTb. Did you sell your old piano? 
Bbi npdgaan CBoii CTdpbiH poaab? • npogaBdTb. They 
sell furniture. Ohh ripogaioT uddejiB. • npogaBaTbca. 
How much do the eggs sell for? IIoneM npogaiorea aftua? 
Q to sell out pacnpogdTb. They sold out their whole stock 
of bicycles. Ohh pacnpdgaan Becb CBoii 3andc BeaocunegOB. 
• npegdTB. Who was responsible for selling us out? Kto 
H ac npdgaa? 


□ If you had been more tactful, you might have sold him 
the idea. ReficTBya c doJibiniiM TdKTOM, bbi Morafr 6bi 
3anHTepecoBdTb erd 3thm npegaojKemieM. 

semester n ceudcTp. 
senate n cenaT. 
senator n ceHdTop. 

send (sent, sent) nocaaTb. I want to send a telegram. H xon£ 
nocaaTb TeJierpaMMy. — Send him in. nomjiHTe erd ciogd. 

□ to send offoTnpdBHTb. Send off these letters. OTnpdBb- 
Te 5 th niicbMa . 

senior cTdpme. She must be his senior by several years. 
Ond, HaBepno, cTdpme erd na uecKOJibKO jieT. • crdpiuntt. 
My father became senior foreman at the plant. Moil otcu 
CT an cTapmiiM MdcTepoM Ha 3aBdge. 

□ He has a son who’s a senior in college. Erd chh Ha 
nocJiegneM Kypce By 3a. 

sense y&i. He has sense enough to stay out of trouble. Y 
nerd xb&tht VMd ne BnyTMBaTbca b nenpnnTin.ie HCTdpHH. 
•cmmcji. There’s no sense in doing that. HeT HHKaKdro 
cxibicjia 5 to gejiaTb. • h^bctbo. He has a good sense of 
humor. Y nerd dojibinde h5'bctbo toMopa. • u^BCTBOBaTb. 
Do you sense something unusual? Bm ne u^BCTByeTe, hto 

npOHCXdgHT HTd-TO cTpdHHoe? 

Q In what sense do you mean what you just said? KaK 
noHHMdTb to, hto bm ceitudc CKaadJin? • That doesn’t 
make sense. 3 to coBepmdmio deccMb'icjiemio. • I haven’t 
got a sense of direction. H He yxidio opiieHTiipoBaTbca. 
sensible adj panyMiibiu. 
sent See send. 

sentence c()pd3a. I didn’t understand that last sentence. JI 
He ridunn nocjiegHeii (|)pd.3bi. • npnroBdp. The sentence 

was unduly severe. npnroBdp 6 mji HC3ac.’iy>KeHHO cypdB. 
• npuroBopiiTb. He was sentenced to three years. Erd 
npnroBopHJin k TpeM rogiiM TiopbMbi. 
sentiment n h^bctbo. 

separate v paagejiHTb. Separate the class into two sections. 
PaagcJiHTe KJiacc Ha abc rpynnw. • oTgejiHTb. This parti- 
tion separates the two rooms. 3 tii abc KdMHaTbi otacjichm 
neperopdflKott. • pa3HHTb. Separate the two boys who are 
fighting. Pa3HHMHTe othx gByx Majibuiimeit — ohh 
gepj’Tca. • pasjiyuaTb. We don’t want to be separated. 
Mm He xothm, hto 6 Hac pa3Jiy udjni. • paaofiTiicb. When 
did she separate from him? Korgd OHd c hhm pa3omjidcb? 
separate adj oTgejibHbiii. Could we have separate beds? Mm 

XOT&IH 6bl HMCTb OTACJIbHbie KpOBdTH. 

September n ccHTdopb. 

series paa. There’s been quite a series of accidents lately. 3a 
nocJidgHee BpdMH TyT omji gejibifi png necudcTHbix cjiyuaeB. 
•cdpiiH. This is the first volume of a series on modern 
philosophy. 3to nepBbiu tom cepua Kimr o coBpeMOHiiod 

C^HJIOCO({)HH. 

serious cepbcsHbiii. Why are you so serious? Hohcm^ bm 
T anoft cepbe3iibiH? — This is a serious matter. 3to gduo 
cepbccHoe. • cepbe3HO. Is his illness serious, Doctor? 
Cpa/KiiTe, gdKTop, oh cepbcaHo ddjieH? 

□ Did you make a serious attempt to find him? Bbi 
geficTBHTejiBHO nMTdJiHCb erd nafiTii? 

sermon n npdnoBegb. 

servant goxipaodTHuga (house-maid). I want to hire a servant. 
H xouy H3HHTB goMpaSoTHiiuy . 

□ He made his career as a public servant. Oh BbigBHHyjica 
Ha odigecTBCHHoft paodTe. 
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serve nofl&Tb. Serve the coffee now, please. IIofliliiTe k6({k; 
Tendpb, noHcdjiyitaTa. • noAaBdTb. Will someone please 
serve me? 3acci> kt6-hh6vab noflaeT? • cjiy®HTb. How 
long did you serve in the army? Bbi A6.nro cjiyHtdjiH b 
dpMHH? • oxobiudTb. He’s serving a life term in prison. 
Oh oTSbindeT no?K63HeHHoe saKJiioudHHe. • Bpy hhtb. He 
served the summons on me. Oh Bpyufiji MHe cyAdonyio 
noBdcTKy. • noAdua. Whose serve is it? t Ii.h noAdua? 

□ What will serve as a substitute? A ueM 6to mGjkho 
3aMCHtiTb? • It serves you right. Tai< naM h HdAo! or 9to 
BaM noAOJidMl 

service o6cji^2khb;uiiic. I want to complain about the service. 
51 xoh£ nowdJiOBaTbCH na oGcji^jKHBaHiie. •cji^HtGa. 
Does she have a civil service job? Ohh na rocyAdpcTBemioft 
cji£®6e? •ycji^ra. Could you do me a small service? 
MdateTe bi.i ona3dTb mho MdjieHbKyio ycji^ry? • Gorocjiyjitd- 
hhc. When do they hold services? KorAd TyT GbiBdioT 
Gorocjiywf'Hiia? • nodmiaji cjifoitGa. He enlisted in the 
service. Oh nomeji AoGpoBGjibueM na Bodimyio cJi^juGy. 

□ at one’s service k ycji^raM. I’m at your service. 51 k 

BdmuM ycji^raM. 

service station sanpdBounaH CTdHumi. Let’s stop at the 
next service station. RaaddTe ocTandniiMCH y cJldAyiomeii 
3an]idBouHoit cTdiiAiin. 

to be of service npuroAtiTbcn. Will this book be of service 
to you? npiiroAiiTCH bam 6ta Kiuira? 

□ I’m leaving my car here to be serviced. 51 ocraBJidio 
3Aecb Maiminy, npuBCAHTe ee, no>«dJiyftCTa, n nop/iAOK. 

• Can you use the services of a typist? Baw HyjKHd 
MauiHHticTKa? 

session cdccHH. This session of Congress has lasted over a 
year. 3 ta cdccHH KoHrpdcca (C.I1I.A.) upoAOJundjiacb 
66jii»iue rdAa. • aaccAdime. Don’t go in there now; the 
court’s in session. He iixoahtc, tam cefludc iiact aaceAdmie 
cyAd. • cm^ha. He did all his college work in the evening 
session. Oh yudjicn b B#3e b bck^phioio cwdny. 
set (set, set) nocTdBHTb. Set the lamp on the table. IIocTdBbTe 
Jid-Miiy Ha ctoji. — I want to set my watch. 51 xonjj nocTd- 
BiiTb cboA uacb'i. • npHBccTii. This must be set in order. 
<3to aojukh6 GbiTb npnne;;eH6 b nop/iAOK. • HaandmiTb. 
He set the price at fifty dollars. Oh HaanduiiJi nduy b 
njiTbAec/iT AOJJJidpoB. • cjryjKfiTb (to serve;. Try to set an 
example. IIocTapdfiTccb cjiyacfiTb xopdmnM npHMdpoM. 

• aacTbiTb. Has the pudding set yet? Hto n^AHHr y>i:6 
aacTdiJi? • nabpdTb (to set type). Has the type for the 
book been set yet? dm KHiira y®d ndGpaiia? • nenoA»ii/K- 
Hbiti. He has a set expression, y Herd nenoABfijK- 
Hoe jiha6. • roT^Bbiti. Are you all set to go away on your 
trip? y Bac y®d bcc roT6ao k OTbdsAy? * 3ax6a. The sun 
sets at six o’clock tonight. 3bx6a c6jmna cci'Gahh b mecTi. 
uacdB. • nopyudTb. They set him to counting the money. 
Oh 6 nopyudjin ewy noAC'ieT Adner. • nojio>KiiTb. Can you 
set this poem to music? Bbi M6®eTe noJiojKtiTb 6tii cthxh 
na MyabiKy? • coGpdHHe. Do you have a complete set of 
his works? Ectb y Bac ndJiHoe coGpdinae er6 coHiiiieiniii? 

• KOMiidHiiH. He doesn’t fit into our set. Oh hc hoax6aht 
k udmefi KOMndHHH. • neKopdimn. Who designed the sets 

for the play? Kto acjiaji AeKopdipiH k dToii iibdce? * charts 
na diiuax. Is the hen setting? Hto, HacdAKa yacd chaht Ha 
dlipax? 

□ to set a plane down CHdaiiTbCH. He set the plane down 
on the new airfield. Oh chh3hjich na h6bom aopoApdMe. 


to set aside otjiojkhtb. Set this aside for me. Otjio/Khtc 
6 to ahh Mend. • amiyjiHpoBaTb. The judge’s decision was 
set aside. Pemdime cyAtd Gbijio aHHyjrfrpoBaHo. 
to set at liberty ocboGoahtb. He’ll be set at liberty soon. 
Er6 cicGpo ocBoGoAdT. 

to set down aamicdTb. Set down the main arguments. 
3annmHTC ocHOBHdie n^HKTbi. • npiinucdTb. He set the 
mistake down to carelessness. Oh npunucdji 6Ty omfiGity 

HeSpdjKHOCTH. 

to set forth H3Jio®tiTb. He set forth his position quite 
clearly. Oh /icho h3JIOjk6ji cboio T6uKy spdHHH. 
to set in HacTynnTb. The rainy season set in early this year. 
B 6 tom roA# AOJKAJiiinaH nor6j;a nacTyndjia pdno. 
to set off oTiipaBjiHTbCH. We’re setting off on our hike 
tomorrow morning. 3dBTpa #TpoM Mbi OTnpaBJide.MCH 
(iiciuk6m) b oKCK^pcmo. • oTTOHHTb. That belt sets her 
dress off nicely. 5 tot h6hc ygduHO oTTeHneT ee njidTbe. 

• nycrdTb. He set off the rocket. Oh riycTi'ui paKdTy. 
to set on HaTpaBHTb. They wouldn’t have fought if she 
hadn’t set them on. OhJi 61,1 ne noApaJificb, dcjin 61.1 ond 
hx lie naTpaniuia jipyr na Apyrtl. 

to set oneself b 3 jiti. na ce6d. We set ourselves the job of 
cleaning the yard. Mm bbhjih na ce6/i micTKy ABopa. 
to set oneself up KdpHHTb hs ce6d. lie sets himself up as an 
important fellow. Oh KdpuiiT H3 ce6/i BdjKHyio oc66y. 
to set one’s heart on nacTp6nTbca. I set my heart on going 
today. 51 naeTp6HJiCH dxaTb cerdAHH. 
to set out OTnpdBHTbCH. They were lucky enough to set 
out early. K cudcTbio a.bh hhx, ohh oTripdBHJincb pano. 
to set the table HaupbiTb na ctoji. It only took her a few 
minutes to set the table. HaupbiTb na ctoji 3dmiJio y nee 
T’6jIbK0 IldcKOJIbKO MHH^T. 

to set up obsaBccTdcb. When did they set up housekeeping? 
KorAd oiid oGsanejiucb cbohm xoadiicTBOM? 

□ S<it me straight on this. OG-bhchhtc MHe 6 to t 6 jikom! 

• The curtains set well in this room. 3anaB(5cKH 6Heiib 
noAxdAflT k 6-rott KdMiiaTe. • I want a chess set. RdftTe 
Mile uidxMa'rbi. • My radio set needs a new tube. MHe 
nyjiaid h6bah JidMiia a-hh Moerd pdAno. 

settle oSocHOBdTbca, noceJidTbca. What part of the country 
did they settle in? B KaKdff udcTH cTpaHbi oh 6 oGocho- 
ndjiHCb? • ocdcTb. Wait until the tea leaves settle to the 
bottom. IIoAO>KA<iTe noicd uafniKH oc/iAyT na aho. — The 
wall has settled a little bit. CTeiid ncMiidro oedjia. 

• paspeuifiTb. Can you settle the question? Bbi m 6 jkctc 
pa3peiudTb 6 tot Boup6c? • yAOBJieTBopfiTb. All legitimate 
claims will be settled. Bed 3an6HHi»ie TpdGoBamiH 
yAOBJieTBopeHbi. 

□ to settle down ocTeneHiiTbcn. Hasn’t he settled down 
yet? HeyjKdaiH on eme He ocTeneHiijicn? • B3HTbcn 3a. 
The boy couldn’t settle down to his homework. MdJibuiiK 
HiiKdK lie Mor B3HTbCH 3B ypGuH. 

to settle on AoroBopfiTbcn o. They settled on the terms of 
the contract. Ohh AoroBopdjmeb 060 Bcex n^HKTax 
KOHTpdKTa. • oGecnduiiTb. Pier husband settled quite a 
sum on her. My® oGecndunji ee Kp^nnoii c^'mmoi! Adner. 
to settle oneself ycdcTbcn. He settled himself in the arm- 
chair. Oh ycdjica b Kpdcjio. 

settlement corjiauidHHe. What settlement did you arrive at? 
K Kai-cdMy corjiaiudHHio bbi npiuujid? • nocejioK. You’ll 
find a worker’s settlement near the factory. Bjih 3 3aB6Aa 
paciiojidjKeH pa66'niii nocejioK. 
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seven n, adj cm b. 
seventeen n, adj, ceMH&jmaTB. 
seventh adj cenbMOfi. 
seventy n, adj ceMbAecHT. 

several H&KOJibKo. I want to stay for several days. 51 xoh£ 
ocT^Tbcn h6ckojti.ko flneii. 

severe thjkoji i>ift . I just got over a severe illness, fl t6jibko 

MTO OnpdBHJICH OT TH/KCJTOfl 60JI<$3HH. ° OCHOBdTejIbHblft. 

This motor will have to undergo a severe test. 5 tot motGp 
H ago 6ygeT noRB^pmyTb ochobAtcji bHOMy hciibit^hhio. 
•cypfiBtift. Is it severe in the winter here? 3gecb srnid 
cypdBaa? • cTpdniii. Don’t be so severe with the child. 
He 6^'AbTe thk CTp6rn c peGeHKOM. — That building has 
very severe lines. V 6toi'o sr&hhh 6uenb CTp6rne Jintnni. 
sew imiTb. Do you know how to sew? Bbi vM^ere uiutb? 

• rniiTbe. She makes her living by sewing. OHd 3apa6d- 
TbiBaeT na jkh3hb uiHTbeM. 

□ to sew on iipnwiiTb. Please sew the buttons on. nowd- 
jiyftcTa, npnmcHTe n^roBimu. 

to sew up sauiHTb. Sew up the seam. 3amdiiTe 6tot iiiob. 
sex noji. What sex is the puppy? KanGro n6jia 5tot ihch6k? 
Q That actress has a lot of sex appeal, fir a aprucTKa Guenb 
coS.aasiiHTejibHaH wdungHHa. 

shade Term. Let’s stay in the shade. flaBdirte ocTdHCMCH b 
T em'i. — Light and shade arc well balanced in this painting. 
Ha droit KapTiine cbct ii tohh xopomo pacnpeAeJieHb'i. 

• TemicTbiii. This is a fine shade tree. 3to TemicToe 
AdpeBo. • sacjiouHTb. Shade your eyes from the glare. 
3ac.noHi'iTe rjiaad ot d-roro pdsKoro CBCTa. ® 3aTMeBdTb 
(to put in the shade). She puts her sister completely in the 
shade. OHa coBepmeimo 3aTMeBdeT cboki cecrpy. 6 3ape- 
TyiunpoBaTb. Shade this part a little more. 3 apeTy mi'i py ft Te 
3Ty uacTb erne neMii6ro. • ottchok. I like this shade of red. 
Mho HpdBHTCH 6tot ottGhok KpdcHoro. — The wool we 
carry shades from pink to red. V nac iimcctch uicpcTb bccx 
ottchkob, ot Kpdcuoro ao po30Boro. • niTGpa. Pull down 
the shades. OiiycTiVre uiTopbi. • qyTb-uyTb. This hat is 
a shade more expensive than I thought, crta nuuina uyTb- 
nyxb gopdjKe, ueM ji AYMaji. 

shadow tchb. This tree casts a long shadow in the afternoon. 
B nocJieohdAC'H Hbie uacbi 6to AcpeBO Cpocaer aaiiiihvio 
Tenb. — He’s just a shadow of his former self. Ot ner6 
OA»d Teiib ocTdjiacb. — There is not a shadow of doubt about 
the truth of the story, y Mend neT n tchii comhGhhh b 
AOCTOB cpiiocTii droit iicTOpiiii. • cjieAHTb (to watch). I had 
the feeling someone was shadowing me. Mne noKasdJiocb, 
uto kt6-to cjicaht 3a MHOit. 

shake (shook, shaken) TpacTn. He took the child by the 
shoulders and shook him. Oh cxBaTi'ui peGeima 3a njidnn 
n nauaji er6 tphctii. — He was shaking with fever. Er6 
TpucjK) ot JinxopdAKH. ® iiOTpHCTii. I was deeply shaken 
by her death. 51 Gbiji rjiy66KO noTpnceH ee CMepTbio. 
® B3odjiTbiBaTb. Shake the bottle well before using. ncpeA 
ynoTpeoJicunoM — BBodjiTbiBaTb. ® copn&Tb. The wind 
has shaken all the leaves off the trees. Bfrtep copBdji Bee 
jincTbH c JiepenbeB. 

□ to shake hands noJKaTb pyuv. We didn’t get a chance 
to shake hands with the hostess. Hum Tan ii ne yAaji6cb 
nowaTb p£i<y xo3jiitKe. 

to shake offcTpHXHj'Tb. He finally shook off his depression. 
Oh naKOHCn cTpnxnyji c ceon yHbiniie. 

□ The mud will shake off your shoes easily when it dries. 


KorAd rpasb BbicoxHeT, OHd JierK6 cmicTiiTca c GotIihok. 

• The news shook him out of his indifference. 5to HSBdcTiie 
BbiBe.no ero H3 coctohhhh 6c3pa3Jiri'iiiH. • He answered 
“No” with a shake of his head. B otbct oii OTpimdTeJibiio 
noKandji roaoBoii. 
shaken See shake, 
shall {See also will) 

□ Shall I wait? Mne noAOHtAdTb? ® Shall I close the 
window? 3aKpbiTb okhG? • Let’s have dinner now, shall 
we? He noooeAaTb jih hum Tendpb? 

shallow MdjiKiiit. Don’t lie afraid, the river is shallow here. 
He 66iiTCCb, 3 Aecb pend MCjiKaa. • noBdpxnocTHbiii. She 
is such a shallow person! OHd Gneiib noBdpxHOCTHbitt 
ue.noBdK. 

shame otma. He hid his face in shame. Oh cnpdTaji jihu6 

OT CTblAd. 

□ He puts out such a great quantity of work an hour that 
he puts us all to shame. Hum npGcTo ctwaho cTdjio, Koi’Ad 
mh ycjibimaJiH, cK6nbK0 on BbipaGdTbiBaeT b nac. 

shape onepTdHHe. Isn’t the shape of that mountain odd? He 
updBAa Jin, y OTOit ropbi cTpdiiHbie onepTdiniH? • cocto- 
HHiie I’m in bad shape today, ii cerGAmi b njioxGM 
coctohhhh. 0 nopHAOK. Put the closet in shape, npiine- 
AiiTe niKa<{) b nopHAOK. • Ha.ndjKiiBaTbCH. How are things 
shaping up? Hy, nan y Bac bcc najidjKiiBaeTCH? 

□ to take shape o<J)opMJi/iTbCH. Their plan for the dam is 
taking shape. Iljian njioTHHbi yjKd na'iimdeT y mix 

0 ({) 0 pMJIHTbCH. 

share nacTb. You’ll have to do your share of the work. Ban 
npHAei'ca cgejiaTb Bdmy nacTi. paGG'rbi. ® aGjth. Pay your 
share of the bill. 3an.naTUTe cboio aGjuo no cnery. • no- 
ACJinTb. Let’s share the pie. X^aBdfrre iioacjiiim 5 tot nnpGr. 

• dKUHH. How many shares of stock do you hold in that 
company? Ck6jibko y Bac dmuiii dToti cf)6pMbi? 

□ May I share your table? M6 /kho MHe npncdcTb k BdmeMy 
CTO.ny? • They shared the secret. Onfi Gduui nocBnmeHbi 
b dTy TdfiHy. 

sharp GcTpbiii. Is there a sharp knife in the drawer? B 6 tom 
flimiKe ecTb GcTpbiit hojk? — I need a pencil with a sharp 
point. Mhg ii^'/KeH GcTpo oTTGneHHbifi KapaHAdui. — He’s 
got a sharp mind, y Her6 6cTpi.iit yM. — I’ve had a sharp 
pain in the side all day. V Mend nejibih neiib GbiJid Gc'rpan 
Go.ub b Gony. • KpvTGn. Sharp turn ahead. BneiieAd 
KpyT6ii noBopoT. * pesKnii. The wind is rather sharp this 
morning. Ccr6AHH aobGjibho pdaKiitt BCTep. ° pdaico. 
Their views are in sharp contrast to what they were before. 
Hx Tenepemmie b31'jihabi pe3K0 OTjnindioTca ot npcjiuinx. 

• p6bho. We have to Vie there at five o’clock sharp. Mbi 

AOJIIKHbl TaM GbITb pGbho b nHTb. 

□ sharp words p63KOCTii. They never let a day go by with- 
out some sharp words passing between them. /Ihh ne 
npoxGAHT, htoo ohh ne naroBopujm Apyr APJ'ry peoKOCTefi. 

shave noGpiiTbca. I w r ent to the barber for a haircut and shave. 
51 cxoAHJi k napiiKMdxepy nocTpfiHbCH h noGpiiTbCH. — I 
have to shave. Mne Hdgo noGpfiTbCH. • noGpi'iTb. He 
shaved my neck for me. Oh MHe noGpiiJi aaTbiJioK. 

• oci'pyrdTb. Use a plane to shave the edge of the door. 
OcTpyrd.it tc npait Asdpn pyodiiKOM. • nacTpyrdTb. If you 
shave the soap it will melt faster. Ecjih bbi mmjio na- 
CTpyrdeTe, 0116 GwcTpGe pacTnopiiTCH. 

she OHd. Where did she go? KyAd ond ymjid? — She’s not 
the one I met. 3 to h He ee bctp6thji. — Find out what she 
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wants. y3HdfiTe hto ei'i h^jkho. — Give this to her. Jldi'n’e 
Sto eft. 

□ Is the baby a he or a she? 3to MdjibHHK djrn j^Bovna? 
shed capdftmiK. The toilet is in a shed at the back. YCdpHan b 

capdfimine aa a6mom. • Few tears were shed over his death. 
MdJio cjie3 Slijio npdJinTO ndcjie er6 CMdpra. 

□ to shed light on ocBemdTb. This article sheds a lot of 
light on the problem. Qth CTaTwi Miioroe ocBemdeT b otom 
Bonp6ce. 

□ Does your coat shed water? Bdrne najibTd nenpo- 
MOKdeMOC? 

sheep OBiid. How many head of sheep do you have? CndjibKO 
y i ac ob6u? 

□ He is the black sheep of the family. Oh b CBodft ceMbd 
HeynduHHK. 

sheet npocTHHH. Will you change the sheets on this bed, 
please? IlepeMCHUTe, no>KdjiyftCTn , npdcTbiHH Ha OTort 
KpoBarn. • jiiict. Could you lend me a couple sheets of 
paper? Jldi'i're mho, noJitdJiydCTa, hcckojibko jihct6b 
oy.Mdni. • jihct6k. Do you read that dirty sheet? Hey- 
jk&jih nm HiiTaeTe 6tot rpnanbifi jihct6k? 
shelf n nojiKa. 

shell cKopjiynd. There are pieces of eggshell in my omelette, 
y MeHH b HiiHHimy nondjia CKopjiynd. — Come on out of 
your shell and join the fun. Hy, bbiMah, naKonen, 113 CBoeft 
CKopjiynb'i h npHCOCAHHdcb k 66me.\iy needjibio. • Jiymi'iTb. 
Will someone help me shell the nuts for the cake? Kto MJie 
noMdjKCT JiymiiTb opdxn a Jin TdpTa? • BbiuiejiyimiTb. Are 
the peas all shelled? y?Kd Been ropdx BdimejiymeH? 
•cHapnA. A shell fragment nearly hit him. Ock6jiok 
cuapHAa uyTb He nondji b Herd. • odcTpdjiHBaTb. We 
shelled the enemy position for hours. Mbi uacdMH oberpd- 
jiHBajm Bpd/KecKiie no3nmui. 

□ nutshell opexoBan CKopjiynd. Who threw the nutshells 
on the floor? Kto 3to naopocdji opexonoii cKopjiynbi 
Ha non? 

□ He’s just a shell of a man. Ot Her6 T6jibKO Tenb 
ocTdJiaeb. 

shelter yudjKiime. Where is the shelter? Rie ydc/Kinne? 
• npmoTHTb. They sheltered the refugees. Ohh npiiiOTiuiii 
bdjKeimen. 

□ I want shelter for the night. rge 3 Aecb m6jkho nepe- 

HOHCBdTb? 

shepherd n nacT^-x. 

shield K03bipeK. It’s too sunny today to drive without a 
shield for your eyes. CcrdAim cjihiukom Miidro cdjiima; 
IieJIb3H npdBIITb MaUIHHOJi 6e3 K03bTpbKd. • 3aCJIOHIITb. 
You’d better shield your eyes from that bright sun. CdjiHue 
Tandc npnoe, 3acjioHHTe-Ka jiymue rjia3d. • npacTbiAHTb. 
Can’t you shame him into giving money to the Red Cross? 
IleyjKdjm erd Hejibad npncTHAdTb h 3acTdBHTb garb 
n omdp TBOBaH ne b ridjib3y KpdcHoro KpecTd? • JKdnocTb. 
Isn’t it a shame that he couldn’t graduate with his class? 
Hands /KdjiocTb, hto oh He mot KdHmiTb uindjiy B.\idcTe 
co cbohm KJiaccoM. • AocdAHO. It was a shame I had to 
miss that lecture. y>KdcHO AocdAHO, hto mhc npumjidcb 
nponycTiiTb dry ji6khiho. • snandK. The man flashed his 
shield to prove he was from the police. Oh noKasdoi cboiI 
3HandK b AOKaadTCJibCTBo Tord, mto oh cJiyJKHT b miijiuhhii. 
shine (shone or shined, shone or shined) cbcthtb. The sun 
isn’t shining very hard today. CerdAHH cdjraue ne dneiib 


dpKO cbotiit. • nocBeTHTb. Shine the light over here. 
nocseTHTe tvt. • nouHCTHTb. I want my shoes shined. 
SI xohv AaTb noMiicTHTb 6 ot&hkh. • 6jiHCTdTb. He shone 
in his class. Oh ojnic'rdji b cboc.m Kjidcce. 

□ We’ll come, rain or shine. Mu npngeM nenpeMeimo, 
Kanafi 6bi hh dbijia nordfla 

ship napoxdA- When does the ship leave? Korgd napoxdA 
OTnjibiBdeT? • oTnpdBHTb. Have the cases been shipped 
yet? Hhuikh yjue oTnpdBJieiibi? • caMOJiex (plane). He 
was piloting a big three-motored ship. Oh ynpaBjidji 
SoJIbHlflM TpeXMOTdpHbIM CaMOJICTOM. 

□ to ship out oTnpdBHTbCH b iuiaBaHbe. Has he shipped 
out yet? Oh vjkc oTiipamuicH b iuidBante? 

to ship water udpnaxb. This rowboat ships water. c>Ta 

jidAKa 'iepnacT. 
shipment n rpy.3. 
shirt n pyGdunsa, pyodxa. 

shock TOJiudK. Earthquake shocks were registered here last 
year. B npdmjiOM rogy 3Aecb GbiJiii otmchchu nogacMiibie 
TOJiHKH. • ygdp. His death was a great shock to us. 
Erd CMepTb 6i>uia gjin Hac TJEiteJiuM ygdpoM. • cKiipgd. 
The storm beat down all the shocks of wheat. Bjjpeft 
pa3Hecjid bcc cKtipgbi nniemiubi. • moKi'ipoBaTb. It seems 
your joke shocked her. Ku/Kctch, Barna rn^TKa ee uiokii- 
ponajia. 

Q Don’t touch that light or you’ll get a shock. He TpdraitTe 
6 toi'i .naMHOUKii, a to Bac yAdpiiT TdKOM. 
shoe ootuhok, 6ain\i;iK. I have to buy a pair of shoes. MHe 
h^jkho Kyni'iTb napy Gothhok. • hoakobjItb. Who is going 
to shoe the horse? Kto noAKveT dTy JidmaAB? 

□ in someone else’s shoes b Hbeft-miGyAB mnype. Try to 
put yourself in his shoes. *Boo6pa3irre cedn b erd mnype. 
shoes dovBb. It’s hard to get good shoes these days. 
Tenepi. Tpj’AHO iiony huti. xopduiyio ddynb. 

shoemaker n candHiHin-c. 
shone See shine, 
shook See shake. 

shoot (shot, shot) cxpeji/iTb. Don’t shoot! He CTpeji/nlTe! 
— Who arc they shooting at? B Kord ohh cTpejimoT? 

• 3aci'inaTb. He shot questions at us. Oh nac aacbinaji 
Bonpdca.Mii. • npoM udTbCH. The car shot across the road. 
MauniHa npoMudjiacb udpe3 Aopdry. • noder. The new 
shoots are coming up. Vtk6 noHBHJincb mojioabic nooeni. 

• A^JiaTb cutiMKH. I wish I could learn to shoot action pic- 
tures. SI 6u xo'reji HaymiTbcH ACJiaTb MOMeiiTdjibHbie 
chi'imkh. • 3a6iiTb. Just at the last moment he managed 
to shoot a goal. B cawyio iiocji6ahioio MimyTy cm^ yuajidcb 
aaoiiTb roji. 

to shoot up BbiTHHVTbca. How fast he has shot up in the 
last year! Kan on GbiCTpo ubiTHiiyncH aa nocneAHiiir rog! 

□ Sharp pains are shooting up and down my leg. Y Mena 
dcTpan nepeMeiKdioinaacfl 6ojib b Hord. 

shop Mara3HH. I’m looking for a tobacco shop. JT hu$ 
Tadanubiii jiaraaiiH. • gdJiaTb noKynKii. Where are the 
best places to shop? Tge TyT Ji5 ,x ime Bcerd gdJiaTb noKynitn? 

□ repair shop nouiiHOHHaH MacrepcKda. You'll have to 
take them to a shoe-repair shop. Basi npugeTCH chcctu 6tii 
ootuhkh b nomnioHnyio MacTcpcKyio. 

to shop around aioxoguTb no jidBKaM. I want to shop 
around before I buy the lamp. 51 xony HeMHdro noxogliTb 
no JidBKaM, npc/KAe hom KymiTb jidMny. 
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to talk shop roBopfiTi. o CBodft pa66Te. He’s always talking 
shop. Oh Bcerfld h BcioAy roBopiiT o CBodft pa66Te. 
shore 66per. How far is it to the other shore? ,RaJieK6 ao 
npyr6ro 66pera? — Let’s pull the boat farther up on shore. 
JJaBdfiTe BTilmiiM jidgny nogdjiBme Ha 66 per. — I’m on 
shore leave. 51 b OTiiycK^ Ha oeper. 

□ seashore B3M6pne. I want to go to the (sea) shore for a 
vacation. 51 xoh£ noexaTi. Ha KamiKyjiw Ha B3M6pte. 

short KbpoTKuft. This coat is too short. 5to najibTd cjiAhikom 
K opbTKoe. *noKop6He. I want my hair cut short. OcTpu- 
rfiTe MeHH noKopone, no/K&jiyftcTa. • p63Kiirt. You are 
too short with the child. Bbi cjihhikom pdaKH c pebeHKOM. 

• MOMenTdjibHo. He stopped short when he saw us. Kan 

T6jIbKO OH Hac 3aMdTHJI, OH MOMeHTdjIbHO OCTaHOBHJICH. 

• Kop6Ti?oe 3aMbiKdHHe. Check the radio and see where the 
short is. npoBepbTe pd^no h nocMOTpiiTe, r^e tem npo- 
H3ouiji6 KopdTKoe 3aMbiKdHiie. 

□ in a short time cKdpo. I’ll be back in a short time. 51 
CKdpo BCpH^Cb. 

in short k6potko roBopd. I have neither the time nor the 

inclination; in short, I refuse. V mchh hct hh BpdMeim, hh 

ox<5tm; k6potko roBopd, n OTKd3biBaiocb. 

short cut KpaTudftinnft nyTb. This is a short cut to the 

station. 3 to KpaTHdftimift nyTb Ha B0K3dJi. 

short of hc Aoesncdn ao (riding), ne aoxo rA ao (walking). 

They stopped just short of the bridge. Ohh ocTanoBiijnicb, 

He Aoxogd ao MOCTd. • neAocTdTouHo. We’re short of 

supplies, y nac 3andcoB HeAOCTdTO hho. 

to cut short npepBdTb. Her mother’s illness cut their 

vacation short. IIm npnmji6cb npepBdTb 6TnycK ii3-3a 

6oji63hh ee MdTepn. 

to run short noAxoAHTb k kohu£. Our supplies were running 
short. Hdimi 3andcw noAXOAHJiH k kohh£. 
to short-weight ooBdmiiBaTb. Don’t let them short-weight 
you in the store. He no3BOJidftTe ce6d o6BdmiiBaTb b dToii 
jidBite. 

□ His action is nothing short of criminal. Er6 nocT^noK — 
np6cTO npecTynjidmie. *The picture fell short of our ex- 
pectation. 5tot cfrajibM ne cobc4m onpaBAdji Hdmii oJKHAd- 
hiiji. • We ran short of paper. V Hac no'mr bch 6yMdra 
Bdimjia. 

shortage n HeAocTdTOK, HexBdTKa. 

shortly b ck6pom BpdMeHH. I’m expecting a call shortly. 51 
JKAy SBOHKd B CKdpOM BpdMeHH. 

shot (See also shoot) Bi'icTpeji. Did you hear a shot? Bh 
cjidimajiH BdicTpeji? • BdiCTpeji, yAdp. Good shot! M6t- 
Kiiii BdicTpeJi (with guns)! or Xop6nmft yAdp (in games)! 

• BdicTpeJiHTb. He took a shot at the hare. Oh BdicTpejiHJi 
b 3dftna. • cTpeji6K. He’s a good shot. Oh xop6nmtt 
CTpejidK. • ch±mok. That’s a beautiful shot of the mountains. 
Bot npeKpdcHbiii chhmok 6thx rop. • CTaicdmriK, pioMOHKa. 
Let’s have a shot of vodka. RaBdfiTe xjidimeM no pi&MOHKe 
(b6akii). 

□ bird shot Apodb. I loaded the gun with bird shot. 51 
sapaAHjr pyjKbe Ap66bio. 

should (See also would) 

□ I should like to start traveling early. 51 xot6ji 6bi 
ndiexaTb nopdimme. • I told them I should be able to come 
in time. 51 cuaadji hm, uto cmot£ npnilTd B6-BpeMH. • How 
should I know? Otk^a^ MHe 3HaTb? • What should I do? 
Hto MHe A^JiaTb? 


shoulder njieud. My shoulder hurts, y mchh 6ojiht njiend. — 
I don’t want the shoulders of this coat padded. He noA- 
KJidAWBaftTe BdTbi b njidnir Stopo najibTd. • B3BajifiTb nd 
njienn. He shouldered the pack. Oh B3Bajiiiji tick Hd 
nnemi. • bshtb na ce6d. Who’ll shoulder the blame for 
this? Kto B 03bMeT Ha ce6d bhh£? • 066'niHa. Keep on the 
pavement; the shoulder is soft. RepjKHTecb MoipeHofi ndcTii 
Aopdrn — 066 nniia BH3Kan. 

□ straight from the shoulder np/mo, 6e3 o6hhhk6b. I 
gave it to him straight from the shoulder. 51 CKa3dji eM^ 
6 to npdMO, 6e3 o6hhhk6b. 

to shoulder one’s way npodiiTbcn. We shouldered our way 
through the mob. Mbi npodiiJincb CKB03b TOJin^. 

□ What did you give him the cold shoulder for? noneM^ 

Bbl 6bIJIH C HHM Tan XOJIOAHbl? 

shout KpnndTb. You don’t have to shout; I can hear you. 
He Hero bum KpnudTb, h Bac cjidimy. • KpnK. The speaker 
was shouted down by the crowd. Kpi'imi TOJinbi 3acTdBiijin 
opdTopa aaMOJindTb. — Did you hear a shout from the lake 
just now? Bbi cjibimajiii, bot ceftudc, npiiK Ha d3epe? 
shovel n nondTa. 

show (showed, shown) ynaadTh. Could you show me the way? 
Bw M6>KCTe yKa3dTb MHe Aopdry? • biiah6tbch. Your slip 
is showing. Y Bac BHAHdeTCHim>KHHHi66Ka. • noitd3bTBaTb. 
Have you shown this to anyone? Bw 5 to KO.\i£-Hii6yAb 
noKd3biBajiii? • ocKdjniTb. The dog showed his teeth. 
CobdKa ocKdjiiuia 3y6bi. • noKaadTb. Show me how to 
do it. noKajKHTe MHe, kuk 6to AdnaTb. • njjoHBtiTb. He 
showed me great kindness when I was in trouble. Oh 
npomsiiji 6onbm6e yndcnie ko MHe, Koi’Ad h 6wji b Segd. 

• obHap^JKHBaTb. His work shows a great deal of originality. 
Er6 pa66Ta o6Hapy;itiiBaeT bojibm^io opurirndjibHOCTb. 

• AOKaadTb. I won’t believe it unless it’s shown to me. 51 He 
noBdpio, noKd MHe ototo He AOitd/icyT. • 06’BHCHfiTb. He 
wasn’t able to show why he needed this book. Oh He Mor 
o6'bHCH(*iTb, 3aneM cm^' noii5Ao6njiacb 6 tb KHiira. • AaB^Tb. 
What are they showing at the theater? Hto a^iot b Te&Tpe? 
*TedTp (theater), khh 6 (movies). Did you go to the show 
last night? Bw 66 jih b Te&Tpe nuepd. BduepoM? 

□ to show off pHcoB&Tbca. Don’t you think he shows off 
a good deal? Bbi He Hax6AHTe, hto oh 6nenb piic^eTca? 
to show to good advantage BbrtrrpwBaTb. The picture shows 
to good advantage in this light. KapTima 6neHb Bbiiirpbi- 
BaeT npn 6 tom cb6tc. 

to show up npntiTfi (to come). Has my friend shown up yet? 
Moil Apyr ywd npmneji? • hbhtbch (appear). He never 
showed up at the theater. Oh TaK h He hbiijicji b Te&Tp. 

• BbiAejiHTbcn. This color shows up well against the dark 
background. 3 tot hbct Kpacimo BbiAeji/ieTCH Ha tcmhom 
( j)6He. • pa3o6jiamiTb. I’m going to show you up. 51 Bac 
pa3o6jiaH^. 

□ She makes a show of courtesy. Ond. cjihhikom noAnep- 

KHBaeT CBOK) Bd/KJIHBOCTb. 

shower jiubchb. Wait until the shower is over. Hoaojka6t 6, 
noi-cd jTiiBeiib kohhhtch. • Ayui. You can take a shower 
here after the game. Bbi M6iKeTe npiinnTb 3Aecb nyin 
n6cjie Hrpw. • aohcab. We were caught in a shower of 
sparks from the burning building. Mm nondjrn noA 
AOJKAB iicicp, JieTdBmux ot rop/iiAcro 3Adnnn. • aacdinaTb. 
His friends showered him with presents. Hpy3bd 3acbinajiii 
er6 noAdpKaMH. 
shown See show. 
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shut (shut, shut) 3aKpuTb. Shut the door and sit down. 
3aKp6ftTe flBepi. 11 caflftTecn. — Is it shut tight? Sto 
nji6THo aaKpuTO? • 3anep4n>. They shut the dog in the 
house. Omi sdnepjra cobduy b Abate. • 3aKpuTbift. Some- 
thing is going on behind those shut doors. 3a Sthmh 
3 a KpbiTMMii ABepHMH i it6-to nponcxbAHT. 

□ to be shut up ciia^tb B3anepTfi. Her work kept her shut 
up for hours. OHd AOJiJKHd bujid nacdMH ciiAdTb B3anepTii 
H3-sa CBodii pabdTu. 

to shut off aaupdiTb. Shut off the water in the kitchen. 
3aKp6iiTe b K^xne KpaH (BogonpoBdfla). 
to shut up 3aM0JiudTb. Tell him to shut up. CKaJKiiTe eMf, 
HTob oh 3aMojiudji. • aanepdTb. When they went to the 
country, they shut up their house. KorAd ohh ydxajin b 
A epbmno, ouft adnepnii CBort aom. 

□ Don’t forget your key, or you’ll be shut out of the house. 
He 3a6#AbTe kjiioh, a to bbi ne nonaAeTe b aom. • How 
long will the plant be shut down? CudJibKo BpdMeHH Stot 
3an6A He b^'AeT pabdTaTb? 

shy aacTdHHHBbitt. Don’t be so shy with the girls. He b^ABTe 
TaKi'iM aacTdiiHHBbiM c A^ByrnKaMH. 

□ to shy away inberdTb. I shy away from parties. 51 
naberdio BeuepiinoK. 

sick bojibiidit. The child has a sick look. Stot pebeHOK 
BbirjiHAHT 6 ojibh6m. — This hospital takes very good care 
of the sick. B dTott bojibiidne 3a 6ojii>h&mh dneHb xopdiniiii 
yxdA. 

□ He’s sick in bed with pneumonia. Oh jiokIit, y nerd 
Bocnajidmie jientiix. • I’m sick of this work. 5 th pa66Ta 
MHe HaAodjia. 

sickness n 6oJid3Hb. 

side 6ok. The car skidded and turned over on its side. 
Manama cockoji banana n nepeBepir^jiacb nd boK. — I have 
a pain in my side. V msbA 66jih b 6ok^. • itpaft. I bumped 
into the side of the table. 51 yAdpiiJica o npatt cTOJid. 

• uacTb. The store is on the east side. 3 tot Mara3im b 
BOCT duHoii udcTii rdpoAa. • boKOBdtt. Please use the side 
door. Bxoa (or buxoa) udpe3 Gokob^io ABepb. • cTopoHd. 
Whose side are you on? Ha ubeii Bbi cTopoHb? — Look at 
every side of the matter. PaccMOTpiiTe 6 to r 6 jio co Bcex 
cxopdH. — He has no living relatives on his father’s side, 
y ner6 He ocTdaocb b hchb&x hh OAHord pdACTBemniKa c 
OTudBCKoh cTopondi. • 6dper. They crossed to the other 
side of the river. Oh 6 nepenpdBiumcb na Apyrdit 6dper peKb. 

• ckjioh. They ran down the side of the hill. Ohh cbewdnn 
no CKJiduy ropdi. 

□ on the side Ha CTopoHb. He makes some money working 
on the side. Oh noApabdTbiBaex Ha cxopoHd. • cbduy. 
The label is on the side of the box. 5IpjiuK na /imuKe cbdicy. 
to side with npiiHHMdTb CTdpoHy. She used to side with us 
in the argument. OHd obdiuHO npHHHMdjia Hduiy CTdpoHy 
b §tom endpe. 

to take sides CTaxb Ha UBio-imbyAB CTdpouy. It’s difficult 
to take sides on this question. B 6tom Bonpdce Tp^AHO 

CTaTb Ha HbKJ-HiibyAb CTdpoHy. 

□ I think you’re bringing up only side issues. 51 A^iaio, 
hto Bonpdcbi, KOTdpue bbi CTdBHTe, inidiOT BTopocTendHHoe 
3Handmie. 

sidewalk n TpoTydp. 

sigh B3AOXH^'Tb (to sigh). He gave a sigh of relief. Oh 
obnerHeHiio b3A0xh5’JI. 

sight 3pdHiie. I have poor sight. V mchh njioxde 3pdHiie. 


• B3TJ1HA- At first sight I didn’t recognize you. 51 Bac c 
ndpBoro B3rji>'iAa He y3Hdji. • bha. Don’t lose sight of 
that man. He TcpafiTe dToro uejioBdKa H3 BiiAy. * noita- 
3dTbc«. At last we sighted land. HaKondg noKa3djiacb 
3eMji«. • 3pejnime. It was a terrible sight. 5to bduio 
yacdcHoe apdjimue. 

□ sights AocTonpiiMendTejibHocTb. Did you go to see the 
sights at the fair? Bbi bhacjih Bee AOCTonpiiMendTCJibHocTii 

B^CTaBKH? 

to catch sight of 3aMdTHTb. I caught sight of you in the 
crowd. 51 3a.\ibTiiJi Bac b TOJind. 

to know by sight 3HaTb c BiiAy. I know him only by sight. 
51 erd audio TdjibKO c Bfi Ay. 

to shoot on sight CTpeji/iTb be3 npeAynpejKAdunn. They 
had orders to shoot on sight. V hhx bbiji npracds CTpejidTb 
be3 npeAynpeiKAdHiiH. 

□ The end is now in sight. Koh4a yate bjibaiiTCH. • When 
do you expect to sight land? KaK bbi A^MaeTe, KorAd, 
HaKOHdn, noKd/KCTCH seMJid? 

sign BbiBecKa (signboard). What does the sign on that store 
say? Hto Handcano na dToft BdiBecne? • HdAnucb (writing). 
That sign says we’re ten kilometers from town. 3xa HdA- 
micb yKd3biBaeT, hto mm b AecnTii KHJioM&rpax ot rdpoAa. 

• 3iiai<. The waiter gave us a sign to follow him. 0<j>HniidHT 
CA^Jiaji HaM anaK, uTdbbi mu cjidAOBajm 3a hiim. • iioa- 
micdTb (to sign something). He forgot to sign the letter. 
Oh 3abbiJi noAmicdTb micbMd. • pacnHcdTbcn (to put a 
signature). Sign here. PacniimfiTecb 3Aecb. • npfisHaK. His 
condition doesn’t show any signs of improvement. B erd 

COCTOdHHH HeT HHKaKIIX npfl3HaKOB yjiyHIudHIIfl. 

□ to sign away or to sign over nepenucdTb. He signed 
away all his property to his son. Oh nepemicdji Bee CBoe 
hm^iacctbo Ha cBoerd edma. 

to sign for paeniicdTbca. The mailman didn’t give me the 
letter because you have to sign for it yourself. noHTajibdn 
He Aa.a MHe micbMd, bu aojijkhu cdMH pacnncdTbca. 
to sign off npeKpauidTb. Radio stations here sign off early 
in the evening. PnAiiocTdHuini 3Aecb pdno npeKpamdiOT 
Bcndpiuoio nepeAdny. 

to sign on HabiipdTb. The ship in the harbor is still signing 
on the crew. 5 tot napoxdA b rdBarni eme nabiipdcT KOMdHAy. 
to sign up noAHiicdTbcn. He signed up for a magazine. Oh 
iioAHiicdjica Ha JKypHdji. • nocTynfiTb AobpoBdjibueM. He 
signed up for a three-year enlistment. Oh nocTynfui Aobpo- 

BdJibneM Hd Tpii rdAa. 

to sign to a contract 3aKJUOHiiTb KoiiTpdKT. They signed 
that actor to a three-year contract. Oh<i saHJiioufum c 6tiim 
aKTepoM KoiiTpdKT na Tpii rdAa. 

□ Have you seen any sign of my friend? Bbi HiirAd TyT 
ne biiacjih Moerd npmiTejiH? 

signal 3iiaK. I’ll give you the signal when I want you. 51 
BaM noAdM 3HaK, KorAd bu MHe b^AGTe HyjKHbi. • noA03- 
BdTb (3HdKOM). He signaled for the taxi. Oh SHdKOM 
noA03Bdji TaKcii. • ciirndjibiibiti. Can you see those signal 
flags from here? BaM OTCiOAa biiahbi CHrHdjibHbie ({iJiaiKiui? 
signature ndAnucb. There’s no signature on the letter. Ha 
Stom micbMd HeT ndAimcH. 

silence MOJindmie. The silence in the room became embar- 
rassing. B KdMHaTe Bouapujiocb HejidBKoe MOJindmie. 

• 3acTdBiiTb 3aMOJindTb. He silenced the audience and went 
on speaking. Oh sacTdBHJi nybjiuKy saMOHHdTb h npo- 
AOHJKdJi roBopiiTb. 
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□ His silence on the subject surprised us. Hac bueHb 
yfliiBiijio, uto oh 06 5tom yMOAudA. • Silence! MoAudTb! 

silent MOJiqajiHBBitt. She’s too silent to be good company. 
Oh& cahiiikom MOJinajiHBa, ht66bi c Hell Moixnd 6 htb BdceAo. 

□ to be silent or to keep silent mojih&tb. Why arc you 
silent? IIoueMf bbi Mojiuirre? 

to keep silent about yMdAHUBaTb. They kept silent about 
their plans. Ohh ysidjiHUBajm o cbohx midHax. 

□ The newspapers were silent about the incident. Tas^Tbi He 
ynoMHHdjiH 06 5tom "HuiiAeiiTe. 

silk uiejiK. How much is a meter of this red silk? Ck6jilko 
ct6ht mctp dToro Kpacnoro mejiKa? — Buy' me a spool of 
silk. Kyniixe UHe KaTyumy mejiKy. • iucjikobwh. He 
wears silk neckties. Oh h6ciit mejiKOBbie rfuicTyufii. 
silly adj r.n^m>iil. 

silver cepe6p6. Is this sterling silver? £)to uiicToe cepeop6? — 
She got beautiful silver for a wedding present. Oh;! no- 
jiyuikjia sa-MendTejibHoe eepeopd b no^dpoi; na CBd;ib6y. — 
Give me some silver for these bills. Pa3MCHx>iiTe Mne 5 th 
6yMd>KKn Ha cepeop6. • eepedpunbiii. She’s wearing a sil- 
ver ring. OHd h6ciit cepdopHHoe Kcvibpd. — Her hair is all 
silver. Y Hee BdAocbi cobccm cepcopfinbie. 
similar noAddHbiii. I had a similar experience once. Co mh 68 
Kdn-TO pa3 ejiyuiijiocb nduTO riOAdonoe. • noxbr-iaift. My 
desk back home is very similar to this one. lIiicbMOHiibift 
ctoa y Mend Adxia dueHb iioxojk Ha otot. 
simple npdcxo. His manners are simple. Oh dueHb npdcTo 
ccoh acp>KiiT. — She wears simple clothes. Ond oaeBdcTCfi 
6'ieHb npdcTO. — That’s a simple matter. 3 to dueiib npdcTO. 
® npocxofi. The work here is fairly simple. PaddTa TyT 
Aob6jii.ho npocTdn. — lie had a simple fracture of the arm. 
Y nerd 6 lux npocTdfi nepejidM pvKii. * rjiyribrij. I may 
seem simple, but I don’t want to meet him. 5 to MdaceT 
noKa3dTbcfl rjxynHM, ho h xie xouy c hum BCTpdxiiTbcxi. 

• rdjibiil. These are the simple facts. Bot BaM rdjibie (jidKTbi. 
simplicity n npocxoTd. 

simply npdcTo. Answer these questions simply. OTBeudtiTe 
Ha 5tii Boupdcbi npdcro. — For once, she simply had 
nothing to say. Ha 6 tot pa3 eii npdcro He Hero dbiAO 
CKariaTb. • cnpoMHo. Don’t you think she dresses very 
simply? He npaiiAa jiii, ond d'iem» CKpdxiHo OAeBdercxx? 
sin n rpex; v rpeinxiTb. 

since e. He hasn’t been here since Monday. Oh ryT ne 6bui c 
noncAdjibHima. * c rex nop. I haven't gone to the movies 
since I got here. 51 ne 6 ltjx b Kixud c Tex nop, kuk xipuexaji 
cioAd. — He broke his leg last year and has limped ever 
since. B npduiAOM ro;iy oxx caom£a cedd Hdry ii c Tex nop 
xpoMdoT. • pa3. Since you don’t believe me, look for your- 
self. Paa Bbt Mxxe He Bcpxrre, nocMo rpi'iTe cdwu. 
sincerely ncKpenHe. Yours sincerely. iIcKpeuHe yBaiKdionmfi 
Bac. ® ot need Aymn. I sincerely hope you’ll get well soon. 
51 or Bceit flyxmi ixaAeiocb, hto bli cxcopo nonpdBiiTecb. 
® AeticTBiiTerbHo. He sincerely believes that story. Oh 

AeSCTBHTeJIbHO BepUT DToff HCTdpIIU. 

sing ('sang, sung) neTb. She sings lieautifullya Ond upe- 
Ki'idcHo hoot. — I’ve neversungthis Ixefore. 51 Stofo HiiKorAd 
paHbine He neji. * enerb. How about singing that song for 
me again? Iloncdnyi'xera, cnditre mho dry ndcmo eix;e pa3. 

* cBueTdTb (to whistle). Bullets were singing all around us. 
Boirpyr nac cbixctcah n<'Aii. 

single oa.hh. I didn’t understand a single word he said. 51 ne 
ndHOix Hu (oAHord) cjidsa 113 toco, hto oh cKasdn. * xo- 


jiocTdfi. Do you know whether he’s married or single? Bbi 
He 3HaeTe, oh JKemiT hah xdAOCT? 

□ single room ndwixaTa Ha OAHord. I want a single room if 
possible. 51 xot6ji dbi KdxiHaxy ixa OAnord, dcjin Md>KHO. 
singles cumur. Let’s play singles. JfaBdttTe nrpdTb b 

CHHTA. 

singular eAHHCTBeimbnl. Make the noun singular, not plural. 
Zfdiixe 5xo cymocTBHTCJibHoe b eAHHCTBeHHOM uiiCAd, a He 
BO MHdHXeCTBeHHOM. 

sink (sank, sunk) noTOH^Tb. I’m afraid this boat will sink if 
we take more than seven people. 51 doioe.b, uxo jxdAKa 
noTdHeT, dcjm Hac 6$'ner 6djn>me ce.Mi'x. • pdKOBiiixa. The 
sink is full of dirty dishes. PdKOBiiHa nojiHd rpxx3H0tt 
nocyAoit. • 3atfrff. Hurry and take that picture before the 
sun sinks. Citopdft CA^AaftTe otot chJxmok, noitd cdAxxqe He 
samAd. • yxAdnaTb. He sank all his money' in it. Oh 
yxAdnaA b 5to Bee cboxi Adubni. • npocouxiTbCH. The 
ground is so hard it’ll take water some time to sink in. 
3eMAxx 3Accb TaKda TBepAaxx, hto BOAd. npocouixTca He 
citdpo. ® BbipbiTb. Can you suggest a good place to sink 
a well? Bbi xid/KCTe yKaadTb xopdiuee mccto, i'ag m6xcho 
dbiAO 6bi BbipbiTb KOAdAeu? ® noHJiaiiTb. Her voice sank 
to a whisper. Ee toaoc noiiiiaiiACH ao mdnoTa. 

□ I hope these words sank into your mind. HaAdiOCb, uto 
B iii TBepAO 3andMHiiTe 5 tii CAOEd. ® This is the worst attack 
yet, and he’s still sinking. Oto 6i,xa erd cdMbift xxuKeAbih 
npxmdAOK, ii erd noAO/Keiine npoAOAHcdeT yxyAniaTbCB. 

sir 

□ Yes, sir. Jfa. • Yes, sir (in reply to an order)! EcTb! 
sister cccTpd. Do you have any sisters? Y Bac ecTb cecTpbi? 

□ She is my lodge sister. Mbi c neii ujidimi OAHdii opraxm- 
sdumi. 

sit (sat, sat) ciiAdxb. They were sitting when we came in. Ohh 
yjKd cxiAeAH, KorAd Mbi boxhah. — You won’t finish today 
if you just sit there. Bbi cerdAHfl hc KdiiuiiTe, ccah o<'AeTC 
ciiAOTb CAO/Ka pyKH. ® CTOHTb (to stand). This vase has 
been sitting on the shelf for years. (Ha Bdaa yacd roAdMix 
CToiiT 3Aecb Ha ndAKe. ® no3ixpoBaTb. She promised to sit 
for her poi'trait. Ond odeiudAa no3HpoBaTb a^a nopTpeTa. 
• saceAdTb. The court is sitting. CyA ceriude 3aceAdex. 

□ to sit down eecTb. Sit down over here, won’t you? 
noJKdAyficTa, chabtg ciOAd. 

to sit in on npiic^TCTBOBaTb. He sat in on all the con- 
ferences that day. Oh b tot ague npuc^TCTBOBaA na Bc.ex 
3aceAdHtixix. 

to sit out AOCiiAeTb ao i^ouud. I couldn’t sit that play out. 
51 ne Mor AociiAdTb ao Koaud dxoii nbdcbi. 
to sit up BbinpxiMHTbCH. He suddenly sat up in the chair. 
Oh HeoxKixAaxiHO BbinpxxxiiiACH Ha cxyjxe. • caAHTi>CH. The 
baby has been sitting up since he was five months old. 
PedeHOK HduaA caAHTi>cH c naTix MdcxmcB. • npocuAdxb. 
We sat up all night talking. Mbi bcio uoub npociiAdAH 3a 
decdAofi. 

Q Let’s sit this dance out. JfaBdiiTe nponycTUM 5tot Tdiiexx, 
ii nocuAHM. e She sat her horse as if she’d been riding for 
years. Y Hee 6biAd Taivda nocdAKa, cjidBiio ond bcio 5Kii3iib 
esAHAa Bepxdxi. 

situated pacnoAdiKen. The house is situated on the top of the 
hill. JJoxx pacnond/KeH Ha BepmiiHe xoA.ud. 
situation MecTo. That’s a bad situation for a house. Oto 
naoxoc mccto aah A6'ia. • Aejid. What’s the situation at 
the factoiy now? Kan ooctoht A&rrd, y Bac Ha saBOAe? 
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* nojioJKdmie. The situation at home is getting more un- 
bearable every day. IIoJiOHcemie y Hac gdwa c k&khhm 
gHeM cTaHdBHTcn Bee Cdjiee HeBbiHOcfiMbiM. • paddTa. Are 
you looking for a new situation? Bi>i iimeTe ndByio paddTy? 

six n, adj mecTb. 

sixteen n, adj mecTudfluaTb. 

sixth adj uiecTdtf. 

sixty n, adj iuecTb^ecaT. 

size H6Mep. I wear size nine stockings. 51 Homy HeBBTbift 
iidMep uyjidK. ® pa.BMdp. What size are these shoes? 
Kaitdro paaudpa 6 th baimiaKi'i? — Try this for size. II pn- 
M^pbTe 6 to, ut66w nocMOTpexb, noAxdAHT jiii bam 6 tot 
pa3M6p. 

□ to size up coodpaanTb. He sized up the situation at a 
glance. Oh cpday coodpaafiji, n hcm TyT a6jio. 

skate koh(*k. Get your skates; the lake is frozen. /JocTaBdftTe 
KOHbKH, daepo yjite 3aMep3Jio. • KaTdTbCH Ha KOHbitdx. 
How well can you skate? Bli xopornd KardeTecb na KOHb- 
Kdx? 

sketch npn6jm3iiTCJibHbiti njiaH. Draw me a sketch of the 
first floor. HaSpocdikre MHe n p n 6 ji n 3 n tc j 1 1 . h i>i ii iuiaii ndp- 
Boro oraiicd. • fedjiaTb) 3CKH3. Sketch this landscape! 
CA&nafiTe 3CKi'i3 dToro nefiadaca. •ckcth. The program 
will be topped off by a humorous sketch. B kohq6 npo- 
rpd.MMbi dfner iiocTdBjreH secejibifi ckcth. 

□ Give me a sketch of the plot. PaccKa/KiiTC Miie ciojkct b 
AB yx cjiOBitx. ® He’s quite a sketch. C hum npdcTO yMdpa. 

skill KBa.n h(J)hk&uh h . I have no special skill. Y Mend neT 
niiKai;6it KBajiinjmKdumi. ®CHopdBKa. He has no skill for 
that type of work. Y nerd hot H^JKHott ajih dToii paddxbi 
CHOpdBKH. 

skin ndjKa. She has very white skin. Y nee oueiib 6djiaa 
Kd/Ka. — The shoes are made of alligator skin. Otii t^iJwih 
113 KpoKOAu-BOBoii Kd/Kii. * meJiyxd . I like baked potatoes 
in the skin. 51 niodjno neuenyio KapTduiKy c mejiyxdft. 
8 CAupdTb niKypv. The hunter was skinning the deer. 
OxdTHHK CAlipdjI lUK^py C OJIOHH. 

□ by the skin of one’s teeth mj'aom. I made the train by 
the skin of my teeth. 51 hvaom noendji 11 a ndc3A- 

skip BiipiinpLUKKy. The little girl skipped along to meet her 
father. JJduoMKa BiipmipwJKKy nor>e>Kdjia naBCTpcny oti^. 

• nponycTHTb. Skip that chapter; it’s pretty dry. npony- 
ctutc a tv iviaBV, ona CKyuHOBdTa. 

□ to skip out y. T ni3iiyTb. Tact’s skip out before she gets back. 
JIanaiiTc yjni3HCM, iiond ond ne Bepiif Jiacb. 

skirt iooKa. Where did you buy that skirt? Tji,e Bbi KymiJiii 
5tv ioduy? • ooornyTb. Can I skirt the business district? 
Md>KHO 3Aeob oooruvTb ToprdByio nacTb rdpo,aa? 
sky iiedo. The sky is overcast. Ileoo aanojiOKJid TyuaMii. 

□ out of a clear sky hii c Tord, hii c cerd or coBepiiiemio 
iico-,KUAaHHO. He quit his job out of a clear sky. Oh hii e 
Tord, hii c cerd noKiinyji paddTy. 

to the skies jip neddc. He praised her to the skies. Oh ee 
npeBOSHoenji ao neddc. 

slave pad. His grandfather was a slave. Erd neA 6 bui paodu. 
® TfijKo.no paddraTb. She slaves all day at the factory. Ond 
nejii.nl achi. THJKCJid paddracT 11 a buboac. 

□ lie’s a slave to his work. On paddraeT, k;i k KdT0pJKHi.nl. 
sled 71 canKii. 

sleep (slept, slept) crian.. Did you sleep well? B 1.1 xopoind 
eridjiti? 8 con. He fell into a deep sleep. On aaciiyji 
rjiyodmiM chom. 


□ to get enough sleep BbicbindTbCH. I don’t get enough 
sleep. 51 hc Bbicwnaiocb. 

to sleep away npocndTb. He slept the afternoon away. Oh 
npocndji Bee nocjieoddAa. 

□ He slept off his tiredness. Oh Bbicnajica 11 erd ycTdjiocTb 
npouijid. 

sleepy adj cdimwil. 
sleeve 71 pyKaB. 

sleigh cdmi. Pull the sleigh around to the back of the house. 
HocTdiBi.Te cdmi 3a AdMOM. • KaraTbCH na cdimax. Let’s 
go sleighing this afternoon. /{aBailTc noftACM ndene oddAa 
KaTdTbcn na caHKax. 
slept See sleep. 

slide KaTiiTbcn. It’s been a long downhill slide since we 
opened this store. C tox nop kok mu oTKpbijni 6tot Mara- 
3HH, ACJIO BCO BpCMH KaTHJIOCb IIO HaUJldllHOft njldCKOCTII. 
• oTitdc. I can’t even stand on skis, much less go down the 
slide. 51 11 cTo/iTb na JibiHtax He yndio, He Tdjibito, uto 
cofiTii no OTKdcy. ® Auano3iiTiiB. The lecturer had inter- 
esting slides to show. JIciCTop noKd3biBa.n iiHTejjdcHbie 
AHan03HTHBbI. 

□ to let slide othociiti.ch cnycT/i pynaBd. You’re letting 
your work slide too much. Bw OTHOciiTecb k padore 
cnycTH pyuaBd. 

to slide in 3aAoiiHyTb. Can you slide this drawer in? 
SaABHHbTC, noJKdjiyiiCTa, 6 tot hiiuik. 
slight MdjienbKiiu. There’s a slight difference. Ectb Mdjieiib- 
itaa pd3Hima. * Jicrmirt. He has a slight cold. Y Herd 
jifintaa npocTVAa. * xpyiiKiiii. She has a rather slight 
figure, y net; xpynKan (fmr^pKa. ® ooiiACTb. I didn’t 
mean to slight her. 51 cobccm ne xotcji ee ooiiAeib. 
slip onycTHTb. He slipped the letter into the box. Oh onycTi'ui 
nucbMd n hiiuik. ® nocKO.a S3 H^ r Tbcfi . Don’t slip on the 
ice. Cmotpi'ito, ne nocKOJib3HHTecb na Jib a 5’. ® co- 

ckoji b3iij r Tb. Sec that the knife doesn’t slip. C.MOTpuTe, 
■iTodbi hojk ne cocKo.nb3H^ji. * Bb'iJicTCTb. The matter 
slij>i>ed my mind completely. Gto y Memi coBcpmcHiio 113 
roJtOBi'i BbiJicTC.no. * uexdji. This dress needs a longer 
slip. II 0 A dTo njiarbe hvjkch uexdji noAJminide. • naBo- 
jiouKa. Please change the pillow slip. IlepcMCHUTc, uojKii- 
jiyncra, hiIbojiohkii- na noAyuiKax. ® kjiouok. 11c wrote a 
message on a slip of paper. Oh Hanucda 3am'iCKy na 
kjio'ikc dv.Marii. * -icpeiidK. This rose bush grew from a 
slip. Otot pd30Bbifi kvct nrtrpoc na ucixjhku. 

□ to let slip ynycKirrb. Don’t let the chance slip if you can 
help it. Ecjiii Td.-ibKO BOCMdamo, ne yiiycitdilTe dToro 
cjiyuan. 

to slip away yjni3iiyTb. Let’s slip away quietly. J^aBdilTe 
yjiiiaiieM noTiixdiibKy. 

to slip out copBaTbcH. He let the name slip out before he 
thought, linn copuaJidcb y nerd c hbi.iku, paiibuie mom oh 
yciie.i iioAV-vaTb. • yjiuanyTb ( 113 ). They quietly slipped 
out of the room. Ohu noxnxdHbKy yjiii3Hyj7u H3 Kd.MHaTti. 
to slip up npoMaxuyTbCH. I slipped up badly, didn’t I? 51 
Kd/KCTCJI, BAdpOBO IipOMAXHyJICH? 

Q] Wait until I slip into a coat. IloAOJKA.iiTe, iiond ji naACHy 
na.ni.rd. • Dili I make a slip? 51 AaJi >iaxy? 
slipper 11 ryrjuiH. 

slope cKnon. The hill has a thirty degree slope. Ckjioh rojibi 
iiai't uoa vivid.M b TpiiAAaTb l-pdnjx'OB. • Kocordp. My 
house is on a slope. Moil aom ctoht ua Kocordpe. 

□ The floor slopes badly. Otot iioji yjKdcuo iioKdTbiii. 
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slow M^HJieHHo. He’s driving too slow. Oh 6«eT cjihhikom 
M^ gjieHHo. • Cook the soup on a slow fire. 

BapftTe cyn Ha m^hjichhom orad. • naecajKftpcKiift (pas- 
senger). Is it a slow train? 5 to nacca?K<ipcKHft n6e3g? 

• OTCTaB&Tb. My watch is an hour slow. Moh nacdr 
OTCTaihT Ha nac. • THJKejibift. The horses are racing on a 
slow track today. Cer6aHH oerd nponcx6AHT Ha THJKejioft 
Aopdaoce. 

□ to slow down or to slow up aaTHH^Tb. It looks as if he’s 
trying to slow down the negotiations. noxdiKe Ha to, hto 
oh xdueT 3aTHH5 r Tb neperoBdpbi. • aaMegJidTb xoa. Slow 
up when you come to a crossing. 3a\ieAJidftTe xoa na 
nepeKpecTKax. — Slow down! School ahead. 3axieA?idftTe 
xoa! Illndjia. 

□ Slow down (riding)! He romfiTe Tan! or noe3JKdftTe 
noTi'ime! • She’s slow to anger. Ee tp^aho paccepniiTb. 

• She’s teaching a slow class this year. B §tom roA^ y Hee b 
KJ idcce MHdro OTCTdjibix ynenuKdE. 

slowly M^AJieiiHo. Time passed very slowly this week. Ha 
dTOfi nendjie BpdxiH thh^jiocb 6'ieHb Mdjjjieinio. — Can’t you 
drive a little more slowly? Hejib3H jm dxaTb Hexindro 
MdAJieHHeii? 

slumber npocndrb. He slumbered peacefully during the 
whole lecture. Oh xiftpiio npocndji bcio ji6khhio. 
sly xfiTpbift. You can’t trust him; he’s too sly. E.\iy HeJib3H 
AOBepHTb, yjK 66jibHO oh xiiTep. 

□ on the sly TaftKdxt. His family suspected what he was 
doing on the sly. Er6 ceMbd noA03peBdjia, hcm oh TaftudM 
SaHHMdjlCH. 

small MdjieHbKiiit. He’s still a small boy. Oh eme xidneubHuft 
MdjibHHK. • Mdjibift or MdjieHbKiift. The room is rather 
small. 5 th KdMiiaTa nyTb-nyTb Majid. • neoojibmdft. A 
small amount of money will be satisfactory. He6oJibm6ft 
c^mmbi 0i6ner) 65 'Act aoctutouho. • mgjiko. Chop it up 
small. HaKpomiiTe 5 to m6jiko. • mcjikiih. He was a small 
farmer in California. Oh 6mji mcjikhm (ftdpMepoM b Kann- 
c[)6pHnn. — Print it all in small letters. HaneudTaftTe Bee 
6 to m6jikhm mpii(})TOM. • MejiouHo. It was awfully small 
of him. Sto 6biJio 6neHb mcjiohho c er6 CTopoiibi. 

□ small change M&noHb. I haven’t any small change, 
y mchh cobc6m neT m6jiohu. 

small wood xb6poct • Please gather some small wood. 
nojKdjiyficTa, naoepi'iTe xBdpocTy. 

□ Where we stay overnight is a small matter as long as we 
can keep warm. Bee panud r^e nepenoHCBdTb, jmnib 6bi 
corpdTbCH. 

smart cdnmiTb. The cut smarts a bit. Pduna neMH6ro cdAHHT. 

• ropdTb. The burn is beginning to smart. 0*K6r HannHdeT 
ropdTb. • HtccT6Kiitt. He got a smart slap across the face. 
Oh nojiyuuji utecTdiuiii yjjdp no Jinny. * yxnibift. She’s a 
rather smart child. OHd aob6jilho ^mhbih pebenoK. 

• H3HIUHO. Do you think she wears smart clothes? no- 
Bdmexiy, OHd nndruHO oneBaercn? 

smash paadiiTb. The side of the car was smashed because of 
the accident. Been 6ok MaiHHHbi 6 biji pa36iiT bo Bpexm 
KaTacTpdif)bi. • na cxidpny. All our plans went to smash 
when the crops failed. Bee ndmii njidubi nouurii na c&idpKy 
H3-3a HeypojKdn. • ynap. He returned the ball with a 
forehand smash. Oh Bepuyji mhh npaxtbiM yndpo.M. 
smell hiox. The dog has a very keen sense of smell. V 6 toi 1 
cobdKii 6cTpi>ift hiox. • 3 dnax. What is that smell? Hto 
6to 3a sdnax? or Hexi 5 to ndxHeT? • nf BCTBOBaTb 3dnax. 


Do you smell smoke? Bm H^BCTBycTe 3dnax ndi.Ma? 

• ndxHVTb. That perfume smells good. 5th nyxii xopoind 
ndxHVT. * BOHHTb. The garbage smells to high heaven. 
3tot xi^cop yatdcHO BOHdeT. # noHioxaTb. Smell what’s 
in this bottle. nomoxaftTe, hto b 5 to ft 6yTbijiKe. — Take 
a good smell and tell me whether you like this perfume. 
nombxaftTe h CKanciiTe, HpdBHTCH jih Baxi 6th nyxn. 

□ As soon as she mentioned it, I smelled a rat. Kan TdjibKo 
ond 06 Stom ynoMHiK'jia a noHVBCTBonaji, hto TyT ht6-to 
H emicTO. 

smile yjibibdTbcn. He never smiles. Oh HiiKornd ne yjibibdeTCH. 

• yjTbiSKa. I like the way she smiles. Mro HpdBHTCH ee 
yjibibKa. — You have a pretty smile, y Bac ouapoiid- 
TejibHaH yjibioKa. 

smoke amm. Where’s that smoke coming from? Ora^Aa 
5 tot awm? * AMMiiTb. That stove smokes too much. Stb 
nenb 6neHb amm6t. • KonTiiTb. The fishermen around 
here smoke most of their fish. 3Aecb pbioaKi'i kohtht 
66jibmyio nacTb j r Ji6Ba. • Kypi'iTb. Do you smoke? Bm 
KypiiTe? — “No Smoking.” “KypfiTb BocnpemdeTCH”. — 
I’m dying for a smoke. CxiepTb, nan Kypi'iTb xdueTCH. 

□ Open the windows; there’s too much smoke in here. 
OTKp6ftTe 6KHa, TyT yncdcHO naK^'peno. 

smooth pdBHbift. Is the road smooth? Stb Aop6ra pdBHaa? 
•cnoK6ftHbift. The sea was very smooth. M6pe 6b'uio 
6ncHb cnoKdftHO. • rjidAKO. We had a very smooth ride. 
Hduia nodsAKa npomjid 6neHb rjidgKo. — I got a smooth 
shave. MeHH mdAKO BbiopiiJiii. • ne TdpnKHft (not sharp). 
This is a smooth wine. 5 to biih 6 ne Tepnaoe. • jidBKuft. 
He’s a smooth salesman. Oh JidBKHft npoAaBdu. 

□ to smooth out onpdBHTb. Smooth out your dress. 
OnpdBbTe njidTbe. 

to smooth the way noAroTdBiiTb n6uBy. We sent him ahead 
to smooth the way. Mm nocjidjin er6 BnepeA noAroTdBHTb 
n6HBy. 

snake 3Med. Are there any poisonous snakes around here? 
TyT b6ahtch HAOBiiTbie 3 m 6 h? 

snap Kii6nKa. I have to sew snaps on my dress. Mne ndiAo 
npiimiiTb KiiOHKH na njidTbe. • .TidnHyTb. The wire snapped 
under the strain. npdBoaoKa Jibnuy.na ot HanpajuemiH. 

• TpecK. The lock shut with a snap. 3a\i6K c TpdcKOM 
3axji6nHyjicfl. • chhmok. Stand by that tree, so I can take 
a few snaps of you. CTdHbTe y ototo A^peBa, h xeu^ 
CAeJiaTb c Bac h^ckojibko chhmkob. • orpbi3dTbc«. You 
don’t have to snap at me like that. Ileucro Baxi Ha mchh tbk 
OrpbI3dTbCH. 

□ to snap out of BCTpnxHj'TbCH. Snap out of it! You 
haven’t done a thing all week. BcTpaxHiiTecb, bm 3a bcio 
hcac-ho miHcrd ne CACJiajiii. 

sneeze unxdTb (to sneeze). Cover that sneeze with a handker- 
chief! npiiKpbiBdftTecb njiaTKdxi, KorAa unxdeTe. — He 
sneezes quite often. He may have hay fever. Oh udcTO 
mixacT, m6/KCt 6i>iTb y nerd ceimdn jmxopdAKa. 
sniff ooHioxiiBaTb. The dog sniffed suspiciously at the visitor. 
Coodiai noAOspiiTeJibno ooHioxiiBajia rdcTH. • nomoxaTb 
(to sniff). One sniff of that stuff was enough to make me 
sick. H t6jii»ko pa3 nomoxaji h mhc cpday CTdJio Aypno. 
snow cHer. The snow was so thick we couldn’t see in front of 
us. CHer ndnaji thkhmii rycTMMii xjidnbHxm, hto HHHer6 
He bi'iaiio 6mjio BnepeAH. — It’s snowing. CHer ha6t. 

□ to snow in 3anecTii cHdroxi. They were snowed in for a 
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some 


whole week. Ohh 6biaii eaneceni'i CHdroM b Tendmie m'aoft 

HeA^JiH. 

□ We’re snowed under by invitations. Hac 3acbindiOT npii- 
rjiamdHHHMH. » 

so TaK. It’s all right now, and I hope it will remain so. Tendpb 
3to b nopuAKe, h a naAdiocB, hto tak ii ocTdHCTca. — I think 
so. 51 TaK Ai^aio. — Not so much pepper, please. He tak 
iiiidro ndpua, noacdayficTa. — “That’s not so!” “It cer- 
tainly is so.” “3 to He TaK.” “EeaycjidBHo 6to TaK.” — 
So you’ve finally come home! TaK, TaK, naKondu-To bbi 
gOM6ii noacdaoBajm! — And so you think that’s a good 
idea, huh? Tai< bbi A^Maere, hto 6 to yAdnuaa Mbicjib? — 
I’m so glad. 51 Tan paA. — I’d better not go out, my head 
aches so. V mghh tak rojiond Gojiht, hto miig Ji^Hiue He 
BbixoAHTb. • Taitdh. Why is he so gloomy? Hohcm^ oh 
TaK6ii yrpioMbiii? • to h. If I can do it, so can you. 
Ecjiii h Mory 5to CAdjiaTB, to h bbi M6?KeTe. ® kak. Is that 
so? Bot KaK? ® noTOM# - . I arrived late, so I didn’t hear 
everything. 51 npumeji n63AHO h iiotom^ He Bee cjii'nnaji. 

□ and so on h tom£ noAddnoe. I need some paper, pencils, 
ink, and so on. Mne Hyarad Syiudra, KapaiiAamu, aepunjia n 
tom£ noAdonoe. 

so as to hto6, ht66bi. I did some of the translation so as to 
make the work easier for her. 51 cAdjiaji hactb nepeB6Aa, 
hto6 odjierHHTb eft pa66Ty. 

so far noKd hto. So far I’m bored. noKa hto h cay h;'uo. 
so far as nocKdjiBKy. So far as I know, you don’t need a 
pass. nocK6.nbKy mhg ii3b6ctho, BaM npdnyciia He nymno. 
so long hv noiid. So long; I’ll be seeing you! Hy noiid! JJo 
CK6poro! 

so . . . (that) TaK . . . hto. He ran so fast he got all out of 
breath. On tak GbicTpo deaidji, hto cobccm sanbixd.nca. 
so (that) ht66bi. He made it sound good so I’d help him. 
Oh npeACTdBiiji &to b p63obom cbcto, ht66bi h e.M^ noudr. 
so that tak . . . HTddbi. I fixed things so that he could stay 
here. 51 Tan ycTpdiui, hto6bi oh Mor 3Aecb ocTdTbca. 

Q I’ve told you so a hundred times. 51 6 to BaM cto pa 3 
roBopiiJi. • Thanks ever so much. C) hchb bam SjiaroAdpeH. 
• “I want to go home.” “So do I.” 51 xouy hath aom 6 S”. 
“51 Td/itc”. • “The door’s open.” “So I see.” “J^Bcpb 
OTKpbiTa”. “51 Bunty”. • So what? Hy n hto? or Hy 
TaK hto? • Can you lend me two rubles or so? Md/KeTe 
MHe OAO.’HituTb pvdji/i ABa-Tpn? • I expect to stay in Mos- 
cow a day or so. 51 AyMaio ocTaiiaTi.cn b Mock no aghbk;! 
Aba. 

soak mohhtb. Soak your hand in lukewarm water. Mohutc 
pyuy b TenjiOBdTOil boa 6. • npoMdKHyTb. He was soaked 
to the skin. Oh npoMdK ao KOCTdft. 
soap Mbijio. I want a cake of soap. JJdftTe MHe Kycdit MBijia. 
sober Tpd3BBift. He has a sober outlook for a young fellow. 
JUjih TaKdro MonoAdro nejiOBdKa y nerd dnein. Tpeani.iii 
BsrjiHA Ha Bdign. 

□ to sober up iipoTpe3BiiTBca. I’m sure he’ll sober up by 
morning. 51 yBdpeH, hto oh k yrpy npoTpdsBHTca. 

□ I’m not drunk; I’m as sober as a judge. *Hto bbi, h He 

nBHH, HH B OAHdM r. T ia3y. 

social BenepfinKa. They’re having a social at the church 
tonight, y hhx cerdAHH BenepiiiiKa b nepaim. 

□ Her social life takes up most of her time. PaaBJieudHHfi 
othhmaiot ddJiBuiyio hactb ee BpdMeHH. • All our work is 
for the social welfare of the people. Ben Hduia paddra — 
AJiH ooiAdcTBeimoro djidra. 


society ddigecTBo. He wrote a book on the institutions of 
primitive society. Oh Hamicdji KHiiry 06 opraHH3dunH 
npiiMHTHBHoro dSiuecTBa. — He’s a member of a learned 
society. Oh coctoht hjichom naynnoro ddmecTBa. • cb6t- 
ckh 0. I read that on the society page of the “New York 
Times.” 51 nponeji 5 to b otaGjic cbctckojI xpdmiKii b 
H bio-TIdpKCKOM TdftMce. • opraHiisduna. He didn’t want 
to join our society. Oh He xotGji BCTymiTb b Hdmy oprami- 
sdumo. 

O You owe it to society. 9 to baui rpa>KAdHCKiift AOJir. 

sock HocdK. I want three pairs of socks. JJdftTe MHe Tpii 
ndpbi hockob. • TVMdK. If you do that again, I’ll sock you. 
Ecjiii bbi eige pa3 5to cAdjiaeTe, h BaM aam TyMaKd. 

□ Give him a sock on the jaw. JJdftTe eMy b ayGbi. 

soft Marauft. This pillow is too soft for me. JJjia Mend 5ra 
noAymKa cJiftuiKOM Maraaa. — This lamp gives off a soft 
light. 3 ta JidMna AaeT Maraiift cbct. — He’s too soft to 
be a good executive. V Herd cjihhikom Maraud xapditTep, 
hto6 Gbitb xopouiiiM aAMHimcTpdTopoM. • pb'ixjibift. The 
ground is too soft. nd'iBa ejn'miKOM pbixaaa. 

Q She sang in a soft voice. Oad ne.aa Bnojirdaoca. 

• You’ll get soft if you don’t have any exercise. Ecjiii bbi 
ne 6 \'actc 3amiMaTbCH (jaiaKyjib’iypod, y bac ocjiadeioT 
MycKyabi. • Make the radio softer. IIpiirayiiiuTe pdAiio. 

softly adv tiixo. 

soil ndHBa. What will grow in this soil? Hto MdaieT pacTii 
Ha 3Toit iidaBe? • 3anaHKaTB. Don’t let it get soiled. 
CMOTpiiTe, HTddbi 5 to ne aanaHKajiocb. 

sold See sell. 

soldier cojiAdT. Our captain is a fine soldier. Ham KamiTdH 
oTJii'iHHBiii cojiAdT. — Is this club for soldiers or officers? 
9 tot KJiyo a J iu cojiAdT iijiii AJia KOMaHAHoro cocTdBa? 

sole cah hctbch h B i ii (only persons or things). Are we the sole 
Americans here? Mbi saccb eAiiucTBeHHbie aMopiiudHUBi? 

• TdJiBKo. He came for the sole purpose of getting informa- 
tion. Oh npiuiieji tojibko c i (da bio noayHHTb iiiicjiopManiiio. 
•cTymia. There is a pain in the sole of my foot. V Mena 
doai'rr cTynna. • noAMeTKa. I need new soles on these 
shoes. MHe nyacHbi HdBBie noAMeTKii na 6 tii CamMaKH. — 
My shoes need to be resoled. Moi'i GauiMaKii HyjKAdioTca b 
h6bi,ix noAMCTKax. 

solemn culj Top/KecTBeiuiBid. 

solid npdnHbid. The ice is solid enough for skating. JTca 
yjKd AOCTdTOHHO npdHHBld, HTo6 KATdTBCa na KOHBKdx. 
•cnaomndd. Is the beam solid or hollow? 3 ta ddaua 
cnaomnda iian udaaa? • TBepAtift. The doctor told him 
not to eat solids for a few days. Bpan nocoBCTOBaa e.M^ 
He ecTb TBepAoii niiuin hGckohbko Aueii. * ueaBiii. He 
talked to me for a solid hour. Oh roBopiia co Miioii udabift 
nac. * HacToaiuiift. This is solid comfort. Bot Gto 
H acToauunl KOMifiopT. • radAKiiii. I want a solid blue 
material. RdttTe mhc radAKyio chhioio MaTdpmo. 

• coaiiAHbiit. This is a solid concern. 9 to coai'iAHoe 
npeAnpiiaTHe. 

□ The lake is frozen solid. Csepo cobcGm 3 aMep3Jio. • He 
seems to be a solid sort of person. Oh, Kd/KeTca, uejiOBdK, 
na KOTdporo m6jkho noaonniTbca. 

solve v pemdTb. 

some ndcKoa'BKO. Could I have some towels? M6 >kho Miie 
noJiyHi'iTb hcckojibko noaoTdHeu. • HdKOTopBiii. I’ve 
been working for some time here. 51 3AecB iiaodTaio ya<d 
iidKoropoe BpdMa. • HCKoropbie. Some of you may 
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disagree with me. HdKOTopwe H3 Bac MdryT co MHoft He 
corjiaciiTbCfl. — No doubt some people think so. Heco.WHdH- 
lio, 'ito ndnoTopbie jhoau Tai« nyMaioT. ® kt6-to. Some 
friend of hers gave it to her. Kt6-to h 3 ee Apysdft eit 6 to 
noflaphji. • KaKdfi-TO. Some fellows were looking for 
you. TyT Bac Kaithe-TO ndpmi ncKdjin. • KaKdft-miGyAb. 
There must be some way of finding out. IlaBdpHoe ecTb 
KaKoii-mioyjrb cndcod panyandTb. • hto 3a. She’s some 
girl! H^o sa Akynina! 

□ some day KdK-Hii6yab. I hope I can see you again some 
day. 51 naACioeb, mi.i c bamh on/iTb letK-inioyAb BCTpeTHMcn. 
some place rgd-To. I’ve seen you some place. 51 Bac taG-to 
bhacji. 

some ... or other xoti> KaK6ft-Hii6yAb. Try to get some 
typist or other to do the job. ITocTapdftTecb naftTft xoTb 
KaK^io-Hn6yAb MaiiiiiiiiicTKy ajiji dToft paGdTbi. • oaGh 113 . 
It’s in some book or other on that shelf. 5 to b OAndft H3 
KHHT Ha TO ft n6jIKG. 

some . . . some oahh . . . Apyrne. Some are going by train 
and some by bus. Oahh nodflyT ndcanoM, a Apyrne na 
aBTdGyce. 

□ Take some meat. Boai.Mi'iTe, iio>icdjiyftCTa, mhca. • Give 
me some more water. JJdftTC Mile cme boa£i. • I played 
with the child some two or three hours. 51 urpdji c 
pedeHKOM nacd Ana-Tpii. 

somebody kt6-to. There’s somebody who wants to speak 
to you. Ty-r Bac kt6-to cnpdmHBaeT. 

□ She certainly is somebody! Ond HocoMiidnuo h6h to h3 
ce6/i npeACTaBji/ieT. 

somehow KdK-Hii6^Ab. I’ll get there somehow, 51 y>K Kdit- 
unCyAb TyAd Ao6ep£cb. 

□ somehow or other kak-to tak. Somehow or other he 
always seems to be late. Kak-to tbk bi.ix6aht, hto oii 
B cerAd ondsAWBacT. 

someone KTd-imGyAb. Is there someone here who can help 
me? TyT naftneTCH KTb-niioynr,, kto Mor Gbi mho noMdub? 
something k6c-mto. He knows something about medicine. 
On k6o-mto noHUMdcT b mcahhi'iiio. — There’s something in 
what you say. Kde-HTo updiiiijibiio n tom, hto bi>i ronopfiTe. 
• MTd-miCyAb. Did something happen? HTo-miGyAb cny- 
uftjiocb? • <it6-to. There must be something else I’ve for- 
gotten. 51 ku/Kctch cme ht6-to 3a6biJi. 

□ something or other ht6-to, KTd-miGyAb. I’m sure I’ve 
forgotten something or other, 51 ym'ixjH, hto h ht6-to 
3a6bui. 

□ lie’s something of a pianist. On nocpdACTBemibift 
miaiiHCT. • That’s really something! Bot 5to nacTomnoe! 

sometime Kau-mioyAb. Will you have dinner with me some- 
time? XoTHTC KUK-HnGyAb IIOOOeAATb CO MH6ft? 

O sometime or other Kdit-iinGyAb. I'd like to read it some- 
time or other. 51 6i>t xotcji Gto KaK-midj'Ab npoHiiTdTb. 

□ It happened sometime last October. 3 to cnyuHJiocb n 
OKTaSpd. 

sometimes no bpomciiam, imorAd. Sometimes I wonder if it’s 
worth while to work so hard. IIo BpeMend.M n cnpdiminaio 
ceo/i : ct6ht jiii taic Tmiccjid paCoTaTb. 
somewhat ejicntd. This differs somewhat from the usual type. 
Gto cjhtka otjhi'iiIctch ot oGbimioro Tima. • ncMiidro. 
This is somewhat too expensive. .’Jto ncMtidro AoporoiidTo. 
somewhere taG-to. Haven’t I seen you somewhere before? 

MbI C BdMH, KA/KCTCH, yjKe I'AC-TO BCTpeudjIHCb. 


soul 


□ She must lx: somewhere in her fifties. Eft, habGpho, 
nHTbACCHT c xb6cthkom. 

son n cbm. 

song necim. That’s a pretty song. 3to npejidcTHaa iiGch/i. 

□ for a song aa mintd, AdpoM. We bought the chair fo: a 
song. Mbi 6 tot cto.ti Kyiifum np6cT0 3a huhtG. 

to burst into song aandrb. The birds burst into song. 
n T HHi.i aanGjni. 

soon endpo. I’ll be back soon. 51 endpo Bepn^cb. • nocKopee. 
Come again soon. IIpiixoAfiTe nocnopGe on/iTb. • GwcTpo. 
It’s cold in the morning, but it soon warms up. IIo yTpdM 
TyT x6jioaho, ho iiot6m GbiCTpo toujiGct. • BCKdpe. He 
came soon after I left. Oh npmiiejT BCKdpe ndcjie Mocrd yxdga. 
O ss soon as nan TdjibKO. Let me know as soon as you get 
here. Hdftxe MHe anaTb, icak Tdjibito bbi cioAd ripiidAe're. 
at the soonest edwoe pdmiee. I won’t be back till five at the 
soonest. 51 ncpn^ci. n miTb nacdn cdMoe pdmiee. 
sooner or later pdno nan ndsAiio. I’ll have to see him 
sooner or later. Pdno hjiii nd3AHo miic npiiACTca c hiim 
ymiAeTbca. 

□ It’s too soon to tell what’s the matter with him. Ceiindc 
cine tp^aho CKaadTb, hto c hum Tai<de. • I’d just as soon 
not go to the movies tonight. 51 npoAnoHiiTaio hc hatIi 
ccrdAHH b Kimd. • I’d just as soon pick the book up for you, 
but I’m not passing the library. 51 6 m oxdTiio b3hji ajih 
B ac dTy Kin'iry, ho h hc njioxom^ mhmo 6ii6jmoTdKii. • He 
no sooner said her name than she came in sight. He ycudji 
on upommecTH ee i'imh, k&k ond riomiujiacb. 

sore So.Tibiidft. Look out for my sore foot. OcTopdiKiio, ne 
nacTynuTc mhc mi SoJibHyio ndry. • Gojih una. There is a 
sore on my foot. Y mchj'i Goji/iHKa Ha nord. • Gojidxb. 
(to be painful). My throat is sore. Y Mend Gojii'it rdpjro. 

□ to get sore ajifiTbCH. Don’t get sore; I didn’t mean any- 
thing. He .-uiuTecb, h npdiio minerd Tandro ne a^muji. 

sorrow n rdjie, ncntiib. 
sorry 

□ sorry-looking jKajiKiirt. He’s a sorry-looking si>ccimen. 
Y nerd jKd.nitHft bha. 

to be sorry jKaJidTb. I’m not sorry I did it. 51 hc majidio, 
hto cAe.na.ii :Vro. 

to feel sorry for cou^BCTBOBaTb. I feel sorry for you. 51 
. BAM d HCHb COUyBCTIiyiO. 

□ I’m sorry to be late. HsbhhAtc, hto ji ono3Aaji. 

sort paccopTiipoBdTb. Have these been sorted? 3 to ymd 
paccopTiipdiiano? 

□ all sorts Bcj'iKoro pd;ia. They have books of all sorts. Y 
mix (x-ti. iicjiKoro pdAa KHftrii. 

(a) sort of cBoerd pdAa. It’s a sort of gift some people 
have. Dto CBoerd pdAa TaJidiiT v neKOTopi.ix jnoAeft. 
nothing of the sort uiiHcrd noAdGuoro. I’ve said nothing of 
the sort. 51 minerd noAdonoro ne ronopiiJi. 
sort of OTudcTH. I’m sort of glad things happened the way 
they did. 51 oTHacTii paA, hto tak bmiiijio. • AOBdjibiio. 
She’s interesting, sort of. Ond — AOBd.ni,iio miTepdcHbift 

HCJI0BCK. 

□ What sort of a man is he? t Ito oh 3a hcjiobGk? • He’s 
not a bad sort. On ndpeiib Henjioxdft. • She’s not the sort 
of girl you can forget easily. Ond ne 113 tcx Ae'iynicK, 
KOTdpux Jiernd aaGbiBdeiiib. • I need all sorts of things. 
Mhc h^/Kho Miidro pdani.ix Bcmdft. 

sought See seek. 

soul Ayuid. I’ve heard a lot about the Russian soul. 51 
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speaker 


Mii6ro cjibixnaji o pyccKoit nyuie. — Not a single soul knows 
about it. Hh oahA ffyuid 06 6tom ne 3HdeT. 
sound 3Byic. What was that sound? Uto Ato 6ujx sa 3bvk? 

• npo3By*idTi>. That shout sounded very, very close. Stot 
K pnK npo3Bynaji rfle-To cobccm GjiAsko. • SByn&Tb. 
His name sounds familiar. Er6 hmh 3B_y hht snaKbuo. 
— It sounds impossible. 5 to aBym'rr coBcpindmio iieBepo- 
Atho. • npoTpySi'iTi.. The bugle sounded retreat. ropmicT 
npoTpyGfiji OTCTynjidirae. • Kp&iKHtt. The floor is old but 
sound. IIoji cTapr.ift, no KpdnKHft. • HenpcA^Mbift. Did 
you get home safe and sound? Bi»i nondjiH AOMdii u6jii.im 
ii HeBpeflftMtiM? • AcHbift. He’s weak now, but his in- 
tellect is sound. Oh cjiaG Tendpb, ho yM y Herd AcHbift. 

• paa^MHbitt. She gave him sound advice. OhA Aand cm£ 
pa3^MHbitt cob6t. • saKduHi.iti. Have you got sound title 
to the property? Ectb y Bac 3aicdHHoe npABo na fay 
cddcTneiiHocTi.? • Kpdnuo. I had a sound sleep last night. 
CerdAHH ndubio n cnan KpdnKO. • n3MdpiiTb rjiyGnH#. 
They sounded the lake. OhA ii3Mdpnjm rjiydnn^ daepa. 

• npoJiAis. Let’s go for a sail on the sound. IIoKaTileMcn 
Ha mlpycHoit jidflite no npo.niiny. 

□ to sound someone out nosoiiAnponaTi.. Try to sound 
him out on the subject. IIoCTapdfiTecb nosoimrt poiian, 
erd hoc hot d'roro. 

□ She didn’t know we wore within sound of her voice. 
Ond lie aiuljia, hto mu Sujih tbk GjiAbko, hto mowiA ce 
ycjib'miaTb. 

soup n cyn. 

sour cKficnyTb. This milk is already sour. 3 to MOJioKd yjicd 
ckAcjio. • Kucjiuii. How come you’ve got such a sour 
expression on your face today? IIohcm# 5to y Bac cerd;pin 
TaKun kAcjiu n (imaiioHdMiiH? 

□ I think he’s already soured on the whole proposition. 
Mne kAjkctch, mto 6to io om£ yjicd noncpoK rdpjra ctAjio. 

source HCTdiui. Where is the source of this river? Tag hctAkh 
dToit peun? • HCTduHHK. This book is based on several 
unpublished sources. 9tb nunra oendnana na HdnoTopbix 
Hefi 3 AaHiibix ncrdmuiKax. 

□ His success has been a source of great pride to all of us. 
Erd ycndxu GbiJin npeAMfaoM naineit rdpAocTii. • Has the 
plumber found the source of the trouble? BoAonpondAmiu 
yjitd Bbinciiiiji, 'ito TyT no b nop/iAKe? 

south ior. This forest runs about five kilometers from north 
to south. 3 tot jicc tAhctch na miTi. khjiomGtpob c cdBepa 
na ior. — We traveled through the south of the Ukraine. 
Mbi nyTcnidcTBonajui no lory YnpaAiibi. — The village is 
twenty kilometers south of here. cfaa ncpdBiin b AnanuaTfi 
KUJioMd'rpax na ior otcioau. — I want to go south for the 
winter. HA 3HMy n xoh^ nodxaTb na ior. • io/KHbitt. There’s 
a south wind blowing. Jlyex loJKHbiu Bdxep. 
southern iomiibiii. He comes from the southern part of the 
United States. On npiiexaji 113 ioJKiioii hActii Cocahhch- 
iibix IIItAtob. 

□ I would prefer a room with a southern exposure. 51 Gbi 
npcAnoueji KdMHaTy c dunaMii na ior. 

sow v cenTi.. 

space npocTpAncTBo. How much space does the building 
occupy? Kande npocxpAncTBo aamiMdeT 6 to 3AAniie? 
— He just sat there staring out into space. Oh npdcTo 
ciiacji, rji/iAa b npocTpAncTBO. — There’s a narrow space 
between, outbuilding and the next. Mdacgy iiAuihm aGmom 
h coccahhm — y3Koe npocTpdncTBo. • m6cto (place). 


Is there any space for my luggage? Ectb 3Accb m6cto a Jin 
Moerd Garasnd? • npdnycn. Leave a double space after 
each sentence. Jb'jiaiiTc a bo find ft npdnycn ndcjie k dm a oft 
(j)pA3bi. • oTCTo/iTb. The posts are spaced two meters apart. 
CtojiGAi otctoAt Apyr ot Apyra na abb Mdxpa. 

□ in the space of b Tcidmie. He did the work in the space 
of a day. Oh cacjiuji dry paddTy b Tendmie oAnord ahh. 

spade nonATa. I have to get this spade fixed. IIAao n o mi- 
ll im> dTy jionAxy. • BCKonATb. Will you help me spade 
my garden? Bi.r mho noMdjKCTe BcnoriATb cag? * nfiica. 

I bid two spades. JI,bc iihkii! 

Q to call a spade a spade na3binATb Bdigii cboiimh hmchAmh. 
Why don’t you call a spade a spade? HaabredftTe bAiah 
CBoAmII IlMenAMH. 

spare maAHTb. I’ll try to spare your feelings. 51 nocrapAiocb 
u;aAiiTb bAiiiii uyBCTBa. • nomagATb. His life was spared. 
Ero }KH3Hb noinaAUJin. • iisGdniiTb. Spare me the details. 
lladdnbTc mchA ot noApddHOCTCft. • noJKandTb. I’ve 
spared no expense in building the house. 51 ne nontajidji 
pacxdAOB Ha noeTpdftKy d'roro Ad.ua. • auti.. I can spare 
you some money. 51 uory bbm abtb HCMiidro AdHer. — Can 
you spare a cigarette? Bbi m6?kct8 a^ti. mhc nainipdcKy? or 
Hct jiii y Bac namipdcKii? • yACJiuTb. Can you spare a 
minute? Bbi MdjKCTe yACJiuTb mug MHH^Tity? • CBoddAnuft. 
I haven’t a spare minute. Y mchA hot hh mhii^tu CBoddAHOfl. 
• aanacHdii. Do you have any spare parts fo your radio? 
EcTb y nac aanaciibic ndcTii win admero paAno? • :ianac- 
hAh mfina. Please hand me the spare (tire). nepeAdtiTc 
mhc, uojKdjiyiicTa, sanacH^io mniiy. 

□ spare time aoc^t. I’ll do it in my spare time. 51 cAdjinio 
6to Ha Aoc^re. 

□ I got to the station with five minutes to spare. 51 nondji 
na boksAji aa hhtb mhh^t ao oT.xdAa ndc3Aa. 

spark dcKpa. Sparks were coming out of the chimney. II3 
•rpydbi jictcjih ncnpi.i. 

□ He didn’t even show a spark of interest in what I was 
saying. On ne nponnuji mi uAnjni uiiTcpdca K tom^, mto n 
cicaaAji. 

sparkle PCBepKdTb. 
sparrow n nopodeii. 

speak (spoke, spoken) ronopfm.. Do I speak clearly enough? 
51 roBopio aoctAtohiio Acho? — Do you speak English? 
Bi»i roBopnie no-aurjiditcKii? — I haven’t spoken Russian 
for years. 51 y?i<6 \indro jict ne roaopiiJi no-p^ccKH. • no- 
ronopnTb. You’ll have to speak to the clerk about that. 
Bau upHACTCH noroBopnTb 06 6tom co cji^huuuiim. • ni.ieTy- 
iiAti.. Who is speaking at the meeting tonight? Kto ce- 
rdAnn nduepoM Bi.icTyndcT na codpdnmi? • pa3roBdpHbtii. 
The spoken language is quite different from the written. 
PaaroBdpiibiii nsbiK d’lCHb otjuihuctch ot KiniJitnoro. 

□ generally speaking noodigd roBop/i. Generally speaking 
he’s right. Boodmd ronopd, oh upaB. 

to speak for roBopnTb ot A Menu. I’m speaking for my 
friend. 51 roBopio ot I'lMemi'Moerb AP^ra- 
to speak plainly ndupocTy ronopA. To sjieak plainly, he’s a 
thief. ndnpocTy roBopA, — oh nop. 

to speak out BbicKaaaTbcn. He wasn’t afraid to sjx;ak out in 
the meeting. Oh ne noCoAjicn Bbicita3aTbcn 11 a hiictot^ na 
codpdmiii. 

to speak up, to speak one’s piece BbiKJidAbiBaTb. Go ahead 
and speak your piece. *IIy jiAaho BbiKJidAbiBaiiTe. 
speaker n opdTop. 
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spear 
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spoke 


spear Kon&e. The actor walked on stage carrying a spear. 
Apthct Bwrneji na cneny c KonwiM b pyrel • 6 uti> ocTpordtt. 
We went out spearing fish. Mli nodxajin 6 htb pdidy 
ocTpordfi. 

special oc66tih. I have a special reason, y Menu cctb ocddaa 
npnuHHa. • onpefleJieHHbiit. Does this book go in any 
special place? Ectb ajih 6toS khhth naKde-HudyAB onpe- 
AejieHnoe m&to? — Have you got anything special in mind 
for tonight? EcTb y Bac KaKue-HnSy^b onpeAeJieHHbie njidHM 
na cerdAHHurnnh Beuep? * cneundjibHBift. He’s had special 
training in this field, y nerd b dTOft ddjiacTH cneundjibHaa 
noAroTdBKa. 

specialize v cneunajiHsdpoBaTbCH. 
specify v onpeAejiHTb. 

speech cnoBd. Sometimes gestures are more expressive than 
speech. I'lHorfld >k6cti.i Bbipa3fiTejibHee cjiob. • r6Bop. 
You can often tell where a person comes from by his speech. 
Bw udCTO .\i6>KeTe onpeAeJidTb, OTK^fla nejnoBdK, no er6 
rdBopy. • pen.. That was a very good speech. 9to dBind 
dueHb xopdmaa peur,. 

speed cKdpocTb. Let’s put on a little speed. HaBdiiTe npii- 
6d,BiiM CK6pocTb. — Speed limit thirty kilometers per hour. 
Hpe.fldjibHaH cndpocTb — TpiiAuaTb kiijiom6tpob. — This car 
has four speeds forward, y draft MamnHbr ueTbxpe cndpocTH. 

□ to speed up ycK6piiTb. Speed up the work. ycKdpbTe 
Te.\in paddTbi. 

□ We’re moving at a good speed now. Tenepb mm ABdraeMCH 
Sb'icTpo. • No speeding. BbicTpan e3Ad BocnpeiudeTCH. 

spell micdTb (to write). How do you spell that word? Kai< 
nfiuieTca 5to cji6bo? ® npncTyn. He had a coughing spell, 
y Her6 6 mji npncTyn KdmjiH. • 3aroBdp. I don’t believe in 
spells and charms. H He Bdpio b saroBdpBi n udpBi. • udpbi. 
Have you come under her spell? Bbi noAndjiu noA ee ndpBi? 

□ These hot spells don’t last long. Tandn jKapd HeAdjiro 
AdpjKHTCH. • He works for short spells now and then. Oh 
paddTaeT fopeAKa n noHCMHdry. 

spend (spent, spent) hctp^thtb. I’m willing to spend a lot for 
a piano. Ha podjib n tot6b HCTpdTHTB dojibiu^io c^mmv. 
— I’ve spent all my money. H HCTpdTHji Bee cbo 6 
jdHbrn. • TpdraTb. I haven’t much to spend. H ne 
M°ry MH6ro TpdniTb. • ripoBec™. We’ve spent too 
much time here. Mh TyT npoBejn'i cjihoikom mh6to BpdMeHH. 
or Mh TyT ocTaBdjiHCb cjifinncoM Adnro. • npoBOAHTb. 
He spends a lot of time in the library. Oh npoBdAHT 
Mdccy Bpd.Menu b diidjinoTCKe. • nepenoueBdTB (to stay 
overnight). I want to spend the night here. H xonf 3 Aecb 
nepeHoueBdTb. 

spent (See also spend) Ha iisjieTe. He was hit by a spent 
bullet. Oh 6r.ui pdren n^jieii na iisjicTe. 

□ At the end of the race the horse was completely spent. 
JIdmaAb OKOH'idTejibHo BbiAoxjiacb k kohh^ npoddra. 

spider n na^K. 

spill npojiHTb. Who spilled the milk on the floor? Kto 
np6jinji mojiok 6 Hd noji? 

□ She had a bad spill. Ond 6ueHb HeyAduHO yndjia. 

spin (spun, spun) npacTB. We spin flax at our factory. Ha 
Hdniefl (JidSpiiKe npriA^T jich. • noBepn^Tb. Spin the wheel 
around. noBepHtiTe KOJiecd. • nrrdnop. The airplane 
went into a spin. CaMOJieT Bouieji b niTdnop. 

Q to go for a spin noKaTdTbcn. Let’s go for a spin around 
the park. HaBdfrre, noKaTdeMCH no ndpKy. 
spirit Ayx. These tales reveal the spirit of the country. 9 th 


cnd3Kn 0TpajKdK)T Ayx cTpaHbi. • noAx6A. You don’t go 
about it in the right spirit. Y Bac K 3T0.\iy HenpdBiuibHbitt 
noAx6A. 

□ in spirit MwcjieHHO. I’ll be with you in spirit. Mucjien- 
ho n 6fny c Bduii. 

spirits nacTpodHiie. I hope you’re in good spirits. dl 
naACiocb, uto y Bac xop6mee HacTpodHHe. 
spirits of ammonia HaiuaTdipHBift cmipr. Give her some 
spirits of ammonia to smell. HdftTe ed nomoxaTb Hama- 
Tbipnoro cm'ipTa. 

□ That’s the right spirit! Bot mojxoa6u! • Try to keep up 
your spirits. He ndAaiHe a^xom. • I’m in low spirits today. 
H cerdAHH ne b A^xe. • That pup has a lot of spirit. KaK6it 

pc3Bbiii mcndn! 
spiritual adj AyxdBHbifi. 

spit (spit, spit) nneBdTb. No spitting. njieBdTb Bocnpe- 
mdeTCH. ® cniOHd. Put some spit on the back of the 
stamp. PlaMO'u'iTe wdpity cjnondft. • BdpTCJi. It’s good 
roasted on a spit. 3 to duenb bk^cho, dcjni 3ajKdpiiTb 
Ha BdpTCJie. 

□ to spit out BbinjnoHyTb. If it tastes bad, spit it out. 
BbinjnoHbTe, derm 5 to hcbk^cho. 

spite npnHocHTi. BpeA. He spites himself by being so nasty 
with people. Oh BpeAHT cede cbmom^, odpamdacb co bc^mh 

TAK A^PHO. 

□ for spite nd3.no. She just did that for spite. OHd Sto 
CA^J iajia np6cTO nd3jio. 

in spite of xotb ii. He’s a nice guy in spite of the fact that 
he has a lot of money. Oh, xotb h dordT, ho ndpeHb He 
nnoxdft. • HecMOTpd na. Is he coming in spite of that rain? 
Kaic bbi AyMaeTe, oh npiiACT necMOTp/i Ha aojkab? 

□ They’re just spiting themselves by not coming along. 
IIm ;kc x^jkc, uto ohh c HdMH He ha^t. 

splash njiecKaTbcfl. The baby likes to splash in the tub. 
PedenoK jiiodtiT njiecKdTbca b BdHHe. 

□ to make a splash B di3BaTi. ceHcdumo. That incident 
caused quite a splash in the newspapers. 5 to npoiicindcTBiie 
Bbi3Bano HacTodmyio rasdTHyio ceHcdumo. 

splendid npeKpdcubiti. This is splendid weather for swimming. 
Sto npeupdcuan nordAa a^h KyndHbH. • BejiHKondmibih. 
The scenery is really splendid. Bha AeftcTBi'iTCJibHO 
BejiriKOJidnHbih. 

split pa3AejniTb. Let’s split the profits. HandhTe paaAdjniM 
npddbijib. ° pacK6n. If there hadn’t been a split in the 
party just before elections, we’d have won. Ecjih dbi b 
ndpTHH ne dbiJio pacK6jia nepeA cdMbiMH BbidopaMii, mbi 
dbi nodeAfiJiH. 

Qto split hairs cndpnTb o Mejioudx. You just complicate 
the argument when you split hairs that way. Bbi t6jtbko 
ocjiO/KmleTe Adjio, cnopa o Mejioudx. 

to split one’s sides jidnHyTb. I nearly split my sides 
laughing at his stories. II uyTb cd CMexy He JidnHyjx, 
cji^man er6 paccKd3bi. 

□ I have a splitting headache, y wend ronoBd TpeuuiT. 
spoil ncn6pTHTb. He spoiled all my plans. Oh ncn6pTHji 

Bee moh njTdHbi. • ncndpTHTBCH. The meat will spoil quickly 
in such hot weather. M/ico ddic/rpo ncndpTiiTCH b tak^io 
acap^. • n6pTHTbCH. These apples are beginning to spoil. 
9 th ddnoKti HauiiHdiOT n6pTHTbOH. • dajioBdTb. The 
little boy is being spoiled by his grandmother. Eddymna 
CJIHIUKOM daJI^eT MdABUHKa. 

spoke (See also speak) end pa. Have you some spare wire 
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stain 


spokes for your bicycle? Ects y Bac sanacHue cm'mbi k 
Bdmexiy BCJiocnn6ay? 
spoken See speak. 

sponge r5'6Ka. Get me a sponge for my bath please. H 
xovf npiiii/iTb BdHiiy; ndflTe MHe, no/KdjiyftCTa, ryCny. 

• THH^Tb (ndimni). He’s lazy and sponges on his younger 
brother. Oh jieHT/ift it TnneT ACHbrn c xuidAmero 6pdTa. 
spoon n ji6>KKa, Jid/Keuna. 

sport cnopT. Do you like sports? Bbi jiioSiiTe 3aHiixidTbCfl 
cndpTOM? • cnopTiiBHbifi. I love to wear sport clothes. H 
6'ienb jiioojiio noctiTb b6iah cnopTi'iBiioro ct6jih. • mojioa&H. 
He took the news like a real sport. Oh npiiHHji 5 to H3B6cnie 
mojioau6m. 

spot naTud. Can you get these spots out of my pants? M6- 
5KeTe BbiBecTii 6th miraa na Moftx lUTandx? • ropdimiHa. 
She had on a white dress with red spots. Ha Heft 6wjio 
6&ioe njidTbe b KpdcHyio rop6mnny. • m6cto. Show me 
the exact spot you mean. noKajKHTe mhc t6hho to m6cto, o 
kot6pom bm roBopHTe. • y3HdTb. I spotted you in the 
crowd as soon as I saw your hat. H y3Hd.n Bac b TOJine, nan 
t6jii>ko yBHAeji Bdmy nui/my. 

□ on the spot cpd3y. They hired him on the spot. Er6 
npi'iHHjm Ha paodTy cpd3y. • b Tp^flHoe noJiO/Kdime. That 
really put me on the spot. 3 to neftCTBiiTCJibno nocTdBHJio 
mch/i b Tp<'AHoe noJioJKdHHe. 

right on the spot naK pa3 TaM. I was right on the spot when 
it happened. H 6hji nan pa3 Taxi, Korfld 6 to npoH3omji6. 

□ That was a bright spot in an otherwise dull day. Sto 

6bIJI CJ\U HCTBCHHblft npiIHTHblft M0Xl6HT 3a BCCb 6 tOT VHblJIblft 
AeHb. 

sprang See spring. 

spread (spread, spread) pa3BepnyTb. Spread the rug out, and 
let me look at it. Pa3BepHHTe KOBep h AdftTe MHe Ha Her6 
nocxioTpdTb. • pacnpocTpamiTb. Who spread that rumor? 
Kto pacnpocTpamiJi 6 tot cjiyx? • Haxid3aTb. Do you like 
your bread spread with jam? IIaxid3aTb Baxi xJie6 Ba- 
pdubcxi? • pacnpocTpaHHTbCH. The fire spread rapidly. 
noJKdp dbicTpo pacnpocTpaHHJiCH. • pacnpocTpaHdmie. \\ e 
tried to check the spread of the rumors. Mu nuTd-micb ocTa- 
HOBHTb pacnpocTpanoHiie 6 thx cji^xob. 

□ From the hill we saw the whole valley spread out below us. 
C ropu hum BiiAnd 6biJid bch AOJnwa bhh 3^. • He repaid 
me in small amounts, spread over several years. Oh xrae 
BbinjiaTiui AOJir MdJieHbKHxm cyxixiaxin b Teudmie HdcKOJib- 
KIIX JieT. 

spring (sprang, sprung) BCKOufiTb. He sprang to his feet. Oh 
bckohhji nd Horn. • 6p6ciiTbCH. He sprang at me in a rage. 
B SemeHCTBC oh 6p6ciuicH Ha xieHH . • npy/KiiHa. This bed 
has good springs. Y 6 toh KpoBdra xopdunie npyjKHHbi. 
• hct 6 hhhk. We went to the spring for water. Mu nonuifi 
3a BOAdtt k hct 6 HHHKy . • KjnoucB6ft * We had a drink of 
nice cool spring water. Mbi Hamuiftcb xoJidAHoft KjnoHCB6ft 
boau. * o6i»HCHHTbCH (to be explained). His peculiar 
attitude on the matter doesn’t spring from any one cause. 
Er6 oTHoiudinie k dTOxiy Bonpdcy oCiiHCHdeTcn pdsHuxm 
npHHfiHaMH. • Bccud. We won’t be leaving town before 
spring. Mu ne ydAexi 113 r6poAa ao bcchli. • Becemmft. 
This is good spring weather today. CerdAHH xopduian 
BecdHHHH nor6fla. 

□ to spring up 6bicTpo BbipaCTH. Towns sprang up all 
along the railroad. BAOJib jihhhh jKeJid3Hoft Aopdni 6ucTpo 
Bdipocjiii ropoAd. 


□ The teacher sprang that test on us without warning. 

Y HHTCJIb HCO/KHA3HHO VCTpdllJI HaM 3K3dxieH. 
sprinkle nocunaTb. He sprinkled ashes on the icy sidewalk. 
Oh i xibinaji oJieAeHdjiuft TpoTydp aojidft. • MopocfiTb. 
It’s not raining hard - ;’s just a sprinkle, .Hojkab «e cfiJibHbift, 
uyTb MopocHT. • nuKpomiTb. Sprinkle some water on the 
flowers. HoitponHTe uBeTbi BOAdft. 
sprung See spring, 
spun See spin. 

spy uiniidn. I don’t believe he’s a spy. H He Bepio, hto oh 
TTTTTw 'm. • mnn6HHTb. Why ask me to spy on them? 
nouexiy bu npdciiTe xieHH mnii6iniTb 3a hiimh? 
square KBaApdT. He drew a large square. Oh HauepTHJi 
6ojibuioft KBaApdT. • KBaApdTHbift. How many square 
meters does the building cover? CndJibKo KBaApdTHtix 
MCTpoB saHHMdeT 6to 3AdHne? — Our back yard is twenty 
meters square. B Hdmexi ABope ABdAUaTb KBaApdraux 
MCTpoB. — I want a square box. JJdftTe xrae KBaApdrayio 
Kop66Ky. • npnxi6ft. Make all the corners square. Ca< 5- 
jiaftTe Bee yr.au npaxiuxiii. • njidmaAB. How far are we 
from Red Square? Mu AaJiend ot Kpdcuoft nji6maAH? 

• uayrdJibHHK. You ought to have a carpenter’s square. 
Baxi 6u cJT6AOBa.no hm6tb njidTHHHHft nayrdjibHHK. • nopd- 
AOHHuft. He’s a pretty square fellow. Oh 6uenb nopd- 
AOHHuft ndpenb. • c n p a bca-b h b i.i il . Do you think they 
gave him a square deal? Bu AyxiaeTC, hto c hiixi nocTymiJiu 
cnpaBCA.uiiBO? • yjid>KHBaTb. I’ll square things with you 
later. C Bdxm a 6to noToxi yjidiKy. 

□ You can get a square meal there for very little money. 
Bu Taxi xi6/iceTe xoporno h AemeBO noecTb. 
squeak nficKHyTb. Did you hear a mouse squeak? Bu 
cjiumaJHi, KaK iniCKnyjia xibiuib? • CKpnndTb. Put some 
grease on the wheel; it squeaks. Cxid/KbTe kojicc6, oh6 
cKpimuT. — My new shoes squeak. Mo6 h6buc oauixiaKH 

CKpHIIflT. 

squeeze noHcdTb. He gave her hand a friendly squeeze. Oh 
A pfcKecKii noatdji eft pyny. • BnftxHBaTb. Don’t squeeze 
any more into the trunk. He BniixuBaftTe 66jibuie Hiiuerd 
b cyHA^K. * BTHCHVTbCH. We just barely squeezed into 
the car. Mu one BTHCHyjmcb b MamfiHy. 
squirrel n 6ejiKa. 

stable ycTdftMHBbift. She’s a pretty stable person. OHd 
6ucHb ycTdft HHB utt 'ICJIOBCK. • KOHiouiHH. Where are the 
stables? Tag kohjohihh? 

staff iututu. I understand that they’re going to increase the 
staff. HacKdjibKO h noinixidio, TyT coonpdiOTCH yBejifi'iHTb 
HiTdTM. • naoupuTb KdnpH. We’re trying to staff our 
factory with good xvorkers. Mu CTapdexicfi naopdTb 

xop6ume paodmie KaApu AJia Hduiero 3aB6Aa. 
stage cTdAHH. The disease is only in its first stages now. 
Eojukmb ceftudc TdJibKO b uaudJibHoft CTdAuii. • cudna. 
I can’t see the stage from this seat. OTcioAa h ne Bftacy 
cu6hu. — My brother is trying to get on the stage. Moft 
6paT cTapdeTCH nondcTb na cneny. • ycTpdiiTb. They 
staged a party for him before he left. Exiy ycTp6iuiii 
BciepniiKy nepeA OTb63AOxi. 

stain nHTii6. Have you anything to remove stains? Y Bac 
ecTb ht6-hhox'ai> uexi BbiBOAHTb n/iTHa? • aanduKaTb. 
How did you stain your dress? Kan 6to bu 3andHKajiH 
njidTbe? • noKpdciiTb. The carpenter can stain the table 
for you. Ctoji/ip Baxi m6jkct noKpdciiTb ctoji. 
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stairs ndcTHima. Take the stairs to your right. ITfliVre no 
JidcTHiige HanpdBo. 

stamp T6imyTb. She stamped her foot angrily. Ona th^biio 
T 6nHyjia nor6ft. • noTywi'iTb (to blow out). Stamp on 
that cigarette. IToTymi'iTe onypoK (norbft). • riocTdniiTi, 
neuaTb. Please stamp this: “Glass.” IIoJKiijiyrtcTa, 
nocTdBbTe Ha 6 tom nendTb: “CTeiai6”. • nendTb. Every 
letter that goes out of the office must have his stamp. Ha 
Bcex iicxoAHrunx nncbMax aojijkiuI Curb ncudTb. ® nendTKa. 
Please buy me a rubber stamp. IIo/KdnyftcTa, KyniiTe MHe 
peadnoByio neudTKy. • Mdpua. I want twenty kopeks’ 
worth of stamps. JldfiTe MHe ua A«dAAaTb icondeK MdpoK. 
— Give me an airmail stamp, please. J^dfiTe Miie, nojKdnyrt- 
ctp, Mdpny ajth BosA^nmoit nduTbi. 
stand (stood, stood; BCTaTb. The audience stood and ap- 
plauded. rtygjniKa BCTaJia n aaanaosdpoBajia. • ctoiiti.. 
The ladder is standing in the corner. JIdcTmma cto(it b 
yrn£. — I’m tired of standing here waiting. Mne naflodno 
TyT CTOHTb II JKAaTb. — The old clock has stood on the 
shelf for years. 9 th cTdpwe nacbi y > k6 mh6po jict ctoht 
T yr ua iibnite. • npocTo/iTb. I stood here for twenty 
minutes. JI npocTo/ui Ty'r /piaAnaTb mhiK-t. • oTotirn 
(to move aside). Stand aside a minute. OtoWahto n 
CTdpony na mhii^tv. • nocTo/iTb. Let the milk stand over 
night and skim off the cream. JldrtTe mojiok£ nocroiiTb 
HO 'lb, a IIOTOM CHIIMilTe c Hol’d CJIHHKII. • OCTdTbCH n Cl'lJie. 

What I -said yesterday still stands. To, ’ito h n>icpd cKaad.n, 
octuctch b cn.’ie. • oTHoiiidmie. He’s changed his stand on 
modern music several times. Oh H&KOJibKO pan mchh.tt 
cnoe OTHOindiuie k coiipeMdunott MyauKe. • ndiAepjKaTb. 
This cloth won’t stand much washing. 9tu MaTcpim ne 
BbiAepjKHT uderoft CTfipitii. ® ubiHOcfiTb. I can’t stand 
that man! JI ne bbthoijj£ dToro MCAondKa! • iiocTdBHTh. 
Stand the lamp over there. Iloc-rdm/rc naMiiy TVAd. 

* cTdjiiiK. Put your books on the stand. Hojioikhtc ndiim 
Kiu'irn ua ct6jiiik. 

□ to stand a chance iimcti. mane. I’m afraid you don’t 
stand a chance of getting the job. Boioci., mto v nac hot 
HiiKaidix iiiiIhcob nony'ifiTb dry pauoTy. 
to stand by iiom6hb. I’ll always stand by you in case of 
trouble. JI Bcei’Ad roTbit noMdni. bum, <5cjih ni.i nonaACTe 
b 6ca£. • CAopiKdTb. You can count on him to stand by 
his word. Bbi MdjKeTe paOcniiTbinaTb Ha to, >ito oh ca6pjkiit 
cji6iio. 

to stand for ncpoHocHTb. I don’t have to stand for such 
insolence on his part, JI nc o6naaii nepcnoctiTb erd 11 a- 
xdjibCTBO. • aa.MCHHTbcH. In their code each numlier 
stands for a letter. B nx ic6ac iabKAan 6£itna aaMenneTcn 
Afujipofi. 

to stand on HacTannaTb ua. I’m going to stand on my 
rights. JI (55'fly HacTdHBBTb ua cnoiix npaiidx. 
to stand out BbmejiHTbcn. Ilis height makes him stand out 
in a crowd. On bmacjihctch b mnnd cboi'im p6ctom. 

• TopndTb. Ilis ears stand out from his head, y hci-6 
£11111 TopndT. 

to stand up BCTaBdrb. Don’t bother standing up. lie 
6ecnoK6tiTecb, no BCTaBdfiTo! ® nbtAep;KnTb. Do you think 
this platform will stand up under such a strain? Bbi ny mcctc, 
'ito 5tu ujiomdAKa BbiAepnaiT tbk£io thjkccti.? — Do 
you think these shoes will stand up under long wear? B 1.1 
AJ'MaoTe, 'ito 6th uaimiaKn abiAepncvr Abnryio udeity? 
to stand up for hoctohtb aa. If we don’t stand up for him, 


nobody will, fienu mu 3a Her6 hc nocraiiM, hmkt6 Apyrdft 
6topo ne CAdJiaeT. 

to stand up to nepd'niTb, npei<ocji6Bim>. He never stands 
up to his father. On HHKorAd hc nepdmiT cBoeMy oth£. 

□ It stands to reason that she wouldn’t do that. Caiub co66ft 
paayMoeTCH, mto ond 6 topo hc CAdJiaeT. • I wish I knew 
where I stood. JI xot6ji 6m anaTi., hto co mhoS 6£act. 

• The front door stood wide open. Hapd/pian Aaepb 6buid 
iiiiipoicd oTKpbiTa. 9 How much for it as it stands? Ck6jibko 
6to ct6iit n Tan6M buac, itaK 0116 ccti.? • As things now 
stand, I’ll have to quit my job. ITpii TaubM nojiOHcemin 
Bciueii mho npiiAeTCH ocTamiTb pa66Ty. • Where do you 
stand in this matter? KaKond nduia iioainum b Stom boii- 
p6ce? • In this opinion I don’t stand alone. He h oahh 
Tandro mh6hhh. • He stood by, doing nothing while the 
men fought. Oh npiic£TCTnoimji npn hx Apdue, 110 ne 
npiiHHMdji b nert yndcTHH. • Stand by for the latest news 
bulletin. CjiymailTo, cert ude 6£act ncpcAa'ia nocjicAmix 
HonocTdrt. • It’s difficult to know just what hc stands for. 
Tp£aho, c66ctbchho, non/n b, Kanux on yboKAcmift. • Her 
clothes make her stand out in a crowd. Ee BcerAd Jicrit6 
yandrb n TOJind no ee oa6ka«. • She stood me up after all. 
Ond Bce-TaKH He npuiujid ua CBiiAdmie. 

standard Mdpita. You can’t judge him by ordinary standards. 
Bm HC m6;kctc noAxoAtiTb k hom£ c oobi'iHort MdpKort. 
•ycvidniiH (condition). Our standard of living has risen a 
great deal lately. YcjiOuih jkiVuiii smi’inTcjibiio yji£u- 
imiJiHCb 3Aeci> aa nocJidAHce npdMa. • ypoBciib. The stand- 
ards of education in our schools have risen lately. B 110- 
c.’icAHoe npcMfi yponem. iipenoAunmiini b udiunx niKOJiax 
BHautiTCJibiio noBbicii.iicH. • ycTandBjicHHbirt. I refuse to 
pay more than standard rates. JI oTi<d3i>inaioci> njiaTfiTb 
Biliiue ycTaiidfiJicmiott h«h 6. * cTaiiAdpT. There isn’t a 
single country left on the gold standard. Hot cciindc hh 
OAiidrt cTpaiibi, KOTbpaa coxpanfijia 6i»i 3o.no-r6 H (a6 - 
HCJKHblfj) CTaiiAdpT. 

star 3BC3Ad. The sky is full of stars tonight. lte-6o cct6ahh 
lice ycx'HHO 3B(i3AaMii. — There are a lot of stars in that movie. 
B 6 tom (JiiijibMe yuiicTityiOT Miibriie obosam oKpdna. 

• urpaTb rjidBiiyio poJib. She’s starred in every [licturc she’s 
Ix'cn in. Bo neex ({ii'uihMax, 11 KOTbpux ond y'ldcTiiona.’ia, 
ond Hi’pitna r.HdBiiyio po.m.. • otmckIti. 3Be3AO'iitort. Omit 
the starred passages. IIpoiiycTiVre napdrpaifibi, otm^hch H bie 

3B(‘3AO l IKOrt. 

□ This is my star pupil. 9 to Mott cdMi.nl ojiccTiimiirt 
y>ieiiuK. 

start na'idTb. When will we start taking lessons? KorAd mm 
hu'ihcm Cpari. ypoKii? • ua'iiiiidTbCH. 1 las the jxirfonnance 
started yet? IlpeACTaBJieimc ync 6 na«iaji6ci.? • iui'idTbcn. 
What started the fire;? lla-aa >icio noacdp nauajic/i? 

• OTnpaii.ruiTixjH (to start to go). When do you start for the 
country? KorAd bbi OTnpaBJi/ieTCci. n acixibhio? 0 nycTUTb. 
Who started this rumor? Kto iiyc ril.n 6 tot cjivx? • iiaudjio. 
It. was all a racket, from start to finish. 9 to 6bi.no jicj’ni.- 
hii'icctbo c iiamuia j\o Kom;d. * na’idn. icapi/‘py. He got 
his start as a reporter. On iiduaJi ciioio Kapbfipy lean ra- 
36 thi.h 1 pcnopTiip. 

□ to give (one) a start iicnyrdTb. You gave me quite a 
start. B1.1 mchji anopono uenyrdnu. 

starve v y.MiipdTb c rb/iopy, ro.no/ulTi.. 

stale cocTo/miie. I’m worried about the state of her health. 
Memi 6eciion6iiT cocTodime eii 3 aop 6 bi>h. • nojiO/Kciiiie. 
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This is a fine state of affairs! Hy h noJiOJKdHBe! ® rocy- 
AdpcTBO. Our railroads are owned by the state. Hdmu 
>Keji(':3HLic flop6m npHHaA-neiKdT rocyfldpeTBy. • niTaT. 
He comes from one of the Western states. Oh pdAOM iia 
OAHor6 ii3 3dnaAm>ix iutjItob Am^phkh. — He was born in 
the United States. Oh poahjich b CoeAHHeHHtix HIx&Tax. 

* H 3 .no?KfiTb. State your business. HsjiojKiiTe name Ad-no. 

* 3aHBiiTb. She stated that she had been robbed. Ond 
3 anBHJia, hto ee oGoKpdari. 

□ State Department (U.S.A.) rocyAdpcTBeHHHft a©- 
napTdMCHT (C. 11 I.A.). He works in the State Department. 
Oh paCdxacT b rocyAdpcTBeiiHOM AenapTdMeHTe. 

statement cnpdBKft. Ask the manager to send me a statement 
of my account. nonpocHTe ynpaBJimoiAcro npucndTb miic 
enpdBKV o COCTOHHHH MOCI’6 CICTR. * 3 aflnJICHHC. He issueil 
an official statement. Oh cadjian oifmmMijibHoe saaBJidmie. 

□ to make a statement aaHBfiTb. Have you any statements 
to make? Bbi hmcctc HTd-mmyAB saHBi'iTb? 

□ Ilis statement of the case wasn’t clear enough. On ii3.no- 
HCtijI AdjIO HeAOCTdTOHIIO dcno. 

station boksAji. Where is the railroad station? l’Ae naxdAHTCH 
BOKadji? • CTdnAnn (small station, depot). Get off the train 
at the next station. CottAfiTC na cjidAyiomoft CTdiuuiH. — 
What stations can you get on your radio? Kaitfie CTdirnuu 
Bbi m6>kcto cJibimaTb no nameMy pdA«o? — There’s an 
agricultural experiment station near here. HcAaJiei<6 OTCioAa 
Hax6AUTCHcejibCKoxo3HhcTBeiMian diibiTHan CTanunn. ®0CTa- 
HdBica. I’ll meet you at the bus station. Mbi bct^thmch 
y ocTandBKH nnTdoyca. • nocTdBHTb. The police stationed a 
man at the door. V juiepdrt 6 liji nocrdBAen MiunnuioHdp. 

□ police station otacachhc mhjihuhh. I want the police 
station. CoeAimATO Mend c otacjichiiom miijiI'iuhh. 

□ Where are you stationed? B kukom bo6hhom jidrepe bh 
naxdAHTceb? 

stationary adj nenoABH/Kiibiii. 

stationery n nncnedyMdJKHbie npnnaAJid>KH0CTn. 

statistics n cTaxiicxiiKa. 

statue n cTilTyii. 

status n no.noHcdHiie. 

stay npobbiTb, ocxdxbcn. I intend to stay for a week, JT 
A^/Maio npoodiTb xyx hoacjiio. — I'm sorry we can’t stay 
any longer. ';Ka.m>, uxo mm hc mojkcm ocTdncn 3 Accb jidjibiiie. 
• oexaHOBHTbcn. What hotel are you staying at? B naudtt 
rocTi'nnme Bbi ocTanoBUJincb? * rocxnTb (for a visit). I’m 
staying with friends. H rom<- y AP.vaefi. — We had a very 
pleasant stay at their house. Haw 6 hjio dueim npii/iTHo 
rocTuxb y mix. # junxb. I always stay at their house when 
I’m in town. II BccrAd VKnn< r y mix, Koi'Ad Ci, indro b rdpoAe. 

□ to stay away oxc^TCTBonaTb. You’ve stayed away a 
long time. Bh Ad-nro oTC^TCTBOBajin. 

to stay over ocTaxbcn. Can you stay over till Monday? 
Bh Mdaiexc ocTdTbcn ao noneAdJibmiKa? 

□ When I fix a thing, it stays fixed. Ecjih n ht6-h06.vab 
H iimb, to dxo ym AdpjKHTcn iqidriKO. • I’ll stay out. of it. 
JI b dxoM A&nc y 'idcTBonaxb hc dyAy. * Don’t stay up 
late tonight. He Jio/Kuxecb cci - 6ahh cnaTb ndsAno. 

steady yndpemibiii (sure). This needs a steady hand. Baccb 
H j’iKJid yBcpcimaH pynd. * ycxdiiunnbifi (stable). Is this 
ladder steady enough? 9 tu jiccxmma AoexdxoHHo ycTdiiun- 
11a h? * pdBiii.ifi (even). We didn’t run fast, but kept up a 
good steady pace. Mu ho SokAjiii, ho mjin xopdrami 


p6bhi>im maroM. • nocTo/iHHbift. He was a steady customer. 
Oh tom 6hji nocTOiiHHbi.M kjihchtom. * neripcpbimibirt. 
He’s made steady progress. Oh AdJiaeT HenpcpuBHbie 
ycnexn. ® y p a b ho nd 11 ien h hi ft . He has a steady disposition. 
Oh ypaBHOBeiiiemibiii 'icjiobck. 

□ She tried to steady herself by grabbing the railing. 
UxoC yAcpjKdTbcH Ha Hordx, ond yxBaTHJiacb 3a nepfijxa. 

steal (stole, stolen). yupdcTb. I didn’t steal anything from 
you. JT y Bac rniuerd hc yKp&Ji. — My money has been 
stolen, y mchh yitpAjin Adubrn. — That melody is a steal 
from an old folk song. Sta mcji6ahh yiipuAena us c.Tdpofi 
HapdAuoft ndcHii. ® npoKpdcTbCH. The children stole into 
the room on tiptoe so as not to waken her. /(6 th iipoKpdjnicb 
b icdMiiaTy na ipfinouKax, mto6 ho paaSyA^xb ee. 

□ to steal away npodpaxbCfi yKpdAuoti. They stole away 
through the woods. Dim yupaAKofi npo6pdjmcb Hopes jicc. 

steam nap. Melt the glue with steam. PacTonuTe KJieft ua 
napy. — Docs this machine run by steam or electricity? 
3xa Maui dim npuBdAnxcn n ABinivdinie ndpoM ujih SJieKTpfi- 
hcctbom? • cftjia (strength). Do you think hc can do the 
job under his own steam? B 1.1 a^moctc, hto on cnpdBHTCH 
c 5 thm c66cTBeHlIl»IMH CtlJiaMIl? 

□ steam heat nciiTpaJibHoe (napoBdc) oxonjidnae. Is 
there steam heat in their new house? Y mix n ii6bom Ad Me 
ueiiTpd.nbHoe oxonjidHiie? 

□ He watched the ship steam out of the harbor. On 
CMOxpdji, icaic napoxdA BbixoAdJi 113 rdnaun. 

steamer n napoxdA- 

steel eTHJib. The bridge is made all of steel. Otot moct neeb 
ua cxdjiH. ®CTa.nbiidrt. The bullet glanced off his steel 
helmet. II^jth otckomii.iiu ot erd cxajibudro uiJidMa. 
• cTancJiHTdtlHbitt (steel-casting). He worked for a while 
in a steel mill. Oh paddxajr h6koto])OC bjxSmh ua cxajie.'m- 
TcfiiioM 3andAe. ® BoopyiufiTbCH. Steel yourself for what’s 
coming. BoopywtAxecb (m^jkcctbom) AJifl Tord, uxo 

IipCACTOUT. 

steep KpyTdii. That slope is steelier than it looks. 3 tot 
K ocordp up^ue, mcm oh Kd/Kcxcii. • ticcypdsiio ubicdKan. 
That’s a ]>retty steep price for that house. JJjiji xandro 
AdMa dTa uend irocypdnuo BbicdKOH. • HacxodxbcH. let 
the tea steep a little longer. Ilycxb Hart hmctoiitch HcMHdro 
SdJibiue. ® norpyafiTbcn. He’s steejied himself in the old 
legends. Oh bcci, norpyjKen b cxdpi.ie JicrdiiAH. 
steer ynpaBJi/iTb. This car steers easily. 9 thm a BTOModlijieM 
jicrud yupaBJi/ixb. 

□ to steer clear AcpiKaxurn noAdjibme. You’d better steer 
clear of this part of town. BaM 6br .n5'>iiue Acp>KdTbCH 
noAdjibme ot dxoit udcTii rdpoga. 

□ Is he steering us right? Oh abot ham npdmiJibHbie 
yKasdmiH? 

steering wheel n jiyncude KOJiecd. 

stem CTdoejib. Do you want me to cut the stems off these 
flowers? noApdsaTb br.m cxddjm ua 5 tiix uncxdx? ® ocTa- 
HOBHTb. What did they do to stem the flow of blood from 
your wound? Kan bum ocTanoBujni KpOBOTeueime H8 
pdubi? 

step mar. He took one step forward. Oh cA&iaji uiar BiicpeA- 
— That was the wrong step to take. 5 to 6 biji jidjKHbili 
mar. * n.xeuTb. I stepped in a puddle. H bjics b ji^Hty. 
8 xoiiTaxb. Don’t step on the flowers. He xonufrre UBexdB. 
* cxyndiibKa. He ra n up the steps to the porch. Oh BsdeatAji 
no cxyndHbKaM 11 a nepdimy. 
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□ in step b H6ry. Keep in step with me. Hahtc b n6ry co 
MHOtt. 

step by step nocTen&iHo. We built up our business step by 
step. M li co3AaBdjiH Hdrne a6jio nocTendHHo. 
to step back OTCTyni'iTL Ha3dfl. Step back a little. OTCTy- 
ndTe HeMH 6 ro na3dA. 

to step in 3attTti. I just stepped in for a moment. 51 3ameji 
T6JILKO Ha OAH.t MHH^Ty. 

to step into BMemdTbcn. He stepped into the situation just in 
time. Oh BMemdjicH (b 6to h6jio) kbk pas b6-bpcmh. 
to step off coHtA c. He j ust stepped off the train. Oh t6jilko 
hto corneji c n6e3«a. 

to step over nepeuiarH^Tb. Step over the railing. Ilepeiuar- 
HfiTe udpe3 nepfuia. 

to step up npoxoflHTL. Step right up for your ticket. IIpo- 
xoAfiTe np/iMO b Kdccy 3a bnjidTaMH. • ycndpiiTb. Try to 
step up the work. IIocTapdfiTecb ycndpiiTb tomii pa 66 Tbi. 

• yBejifiuHTb. Try to step up the sale of gloves. nocTa- 
pdftTecb yBCJifinuTb c6bit nepndTOK. 

to take steps npimriTb Mdpu. I’ll have to take steps to stop 
the gossip. M ne npugeTCH npiini'iTb M<5pbi, hto6 npeupaT^Tb 
6 th CIIJldTHH. 

□ He’s out of step with the times. Oh He hact b n 6 ry co 
BpdiweHeM. • Step aside. OTottAdTe b CTdpony. • I don’t 
know the steps of that dance. 51 Stot Tdnen ne yiwdio 
TaHnoBdTb. • This is only the first step in the process. 5to 
t6jii>ko naud.no ripoudcca. • What’s the next step? Hto 
Tendpb AdnaTb? 

stern CTpdraft. You don’t have to lx; so stern with him. Bbi 
ho A0Ji5KHbi 6 b iTb c HUM Tan cTpdi’H. • Kopiwd. The shell 
hit toward the stern of the ship. Cuap/iA nondn b napox 6 A 
y KopMLi. 

stick (stuck, stuck) botkii^tl. Someone stuck a needle in the 
pillow. Kt6-to BOTKii^n Hr 6 nny b noA^niKy. *yK 0 Ji 6 Tb. 
He accidentally stuck her with a pin. Oh Heudfimio yKon 6 n 
ee GyndBKoit. • KOJifiTb. That pin is sticking me. $Ta 
6 yndBita KdneTCH. • C0BdTb. Don’t stick your nose into 
other people's business. He entire n 6 ca ne b cboc a&io. 

• sac^HyTb. Stick it over behind the couch. 3ac^HbTe 6 to 
3a AHBdH. • npnKon6Tb. Stick it to the wall. npimonfiTe 
6to k CTend. • nfmHyTb. The paper is sticking to my 
fingers. Eyiwdra rnirmeT k mo6m jidjibuaM. • AepmdTbcn. 
Let’s stick together. B^AeM AcpmdTbcn bm6ctc. • npiiAdp- 
JKHBaTbCH. Stick to the original. npnAdpmiiBaftTecb 
opwrundjia. • ridnua. I hit him with a stick. 51 yAdpan 
er6 ndnKoii. • nnfiTouKa. Do you want a stick of gum? 
XoTfiTe nnfiTOHKy JKeBdTeubnoii peadHbi? 

□ stick of candy neAeHdu. Give him a stick of candy. 
JldfiTc eM^ neAeH(>A. 

to stick it out riOTepndTb. Try and stick it out a little longer. 
IIoTepiitiTe eme HeMiidro. 

to stick out Bi>iTHHyTb. He stuck his feet out into the aisle. 
Oh Bb'iTfmyji n 6 rn b npox 6 Ae Mducgy pHAdwH. • TopudTb. 
There’s something sticking out of the window. Taw ht6-to 

TOpuflT 113 OKHd. 

to stick up TopudTb. Watch out for that pipe sticking up 
over there. OcTop6xtHo, TyT TopufiT TpySd. 
to stick up for 3acTyndTbca. He always sticks up for you. 
Oh BcerAd 3acTyndeTCH 3a Bac. 

□ Stick it together with glue. CicjidflTe 6to. • Stick to your 
work. He OTpbiBdfiTecb ot pa66Tbi. • He stuck to his story. 


Oh yn 6 pno noBTopdji to >Ke cdMoe. • Stick out your tongue, 
please, nonane dTe H 3 diK. 

sticky JifinKHfi. My fingers are sticky from the honey. Y 
MeHH ndJibAbi jiiinKiie ot MeAa. 

□ What a sticky day! Kan cerdAim ndpHT. 

stiff T^ro. How stiff shall I starch your collars? Kan bbm 

HaKpaXMdjIHTb BOPOTHHHKH, T#TO? * JKCCTKHft. Use a 
stiff brush to scrub this tub. BoabMtiTe mecTKyio igeTKy, 
hto 6 BLiMbiTb BdHHy. • u 6 nopHbiii. Don’t be so stiff with 
people. Pie 6 ^At>Te trk 6 m udnopubiM. • KpdnKHft. A good 
stiff breeze sprang up. IToahhjich xopdiiintf Kpenniift u<jTep. 

• noKpdnue. Please pour me a stiff drink. IlajiehTe Miie, 
noJKdJiyftcTa, 'icrd-mioyAb noiepdime. • Tp^AHbift. Is it a 
stiff examination? 9 to 6 'ieiib tp^ahhA oksiImch? • ndnna 
(stiff paper). The book is bound in stiff paper. Stb Kiinra 
nepenjicTCHd b ndnny. 

□ My legs feel stiff. Y moh/i H 6 rn, nan AepeBHHHbie. 

• I’m stiff from that exercise yesterday. Y mch/i ndcjie 
BHepduiHero ynpamiidnnji Bee hjkShli oAcpcBendjin. • Stir 
the pudding until it’s stiff. MeiudhTe npcM, nond oh ne 
aarycTdcT. 

still HcnoAnifoKHbitt. The air is very still. B63Ayx cobc 6 m 
H enoABd/KHbift. • Tlkxo. The whole house was still. Bo 
bc 6 m a 6 mc 6 bi.no t 6 xo. • eme. He built this house while his 
wife was still alive. Oh bijctpohji 6 tot aom eme npn 
HteHLi. — I want to go still further up the mountain. 51 xon£ 
noAHdTbcn eme Bbime (na dTy rdpy). • Bee eme. I’m still 
waiting to hear from him. 51 bcc eu;e jkay ot Her 6 ii3b6cthh. 

• Bce-TaKH. Still, I think you did the right thing. II Bce- 
TaKii n a^muio, uto bi.i nocTyndjiu npdBHJibHO. 

□ He’s still the same. Oh Tandil me, nan 6 bin. • Hold still 
a minute. He meBejiiiTecb Mim^Tny. • Here’s a still picture 
from her latest movie. Bot ch 6 mok H 3 ee nocndAnero 
(JidjibMa. • Keep your feet still. He Gojirdit nordMH. 

• Keep still about this. Hat cn 6 Ba 06 Stom! 

sting (stung, stung) yit^c. The sting of a bee can be very 
dangerous. Yk£c nncjidi m 6 jkct 6 i.iTb 6 nenb ondcen. 

• 6 eTpan 6 onb (stinging pain). Suddenly I felt a sharp sting 
go through my arm. 51 BApyr non^BCTBOBaJi 6 cTpyio 
6 oJib b pyud. *y>KdjiHTb. Be careful you don’t get stung 
by a bee. Cmotphtc, mt 66 i»i nac nnend ne ymdjiHjia. 

stir CABfiHyTbCH. After that set of tennis, I couldn’t even stir 
from the chair, ndene dToii ndpTiin b t 6 hiihc, n npdcTo ne 
Mor cABfinyTbcn c MdcTa. • Anurndmie. There was a stir in 
the crowd when the speaker approached the platform. Koi^d 
OpdTOp npn6jlfi3HJICH K Tpub^HC B TOJind np0H30IHJl6 
ABiUKdHHe. • noMeiudTb. Stir the cereal so it won’t stick to 
the pot. IIoMemdflTe udniy, mt 66 i.i ond ne npuropdjia. 

□ He’s always stirring up everybody with his speeches. 
CboAmh pendMii oh Bcergd Bbi3biBdcT cfuibiioe B036y}KAdmie. 

stitch uiiiTb. This dress was stitched by hand. Sto nndTbe 
6 lijio cuifiTO pyKdMH. • npocTpoufiTb. It’ll be better if 
you stitch it by machine. Jfy'ime npocTpou/iTe Sto na 
MamfiHe. • npum&Tb. I’ll stitch your initials on your 
blouse. 51 npimibio Bdnm mnnpidjibi k 6ji^3Ke. • ctcjk 6 k. 
I just have to make a few more stitches and your skirt will be 
ready. Eme ndcKOJibKo ctojkk 6 b h Bdma i 66 Ka 6fjj,er 
roT 6 na. • ihob. What sort of stitch is this? Kaic6ft 6 to 

IUOB? 

□ I haven’t done a stitch of work all day. 51 cer 6 AHH udiibitt 
Achl ndjieii o ndjieu He yAdpnji. 

stock cKJiaA- I’ll look through my stock and see if I have it. 
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51 nocMOTpro Ha cKJi&fle, ecTb jih y MfiHd £to. • 3andc. I 
want to lay in a stock of soap. 51 xo'if cfl&naTb 3andc xiduia. 
*CHa6AHTb. They are stocked up for the winter. Ohh 
cnaS/Kenbi BceM hcooxoauxibixi Hd 8HMy. • drama. He used 
to buy a lot of stocks in America. B CBoe Bpdxia, b Axiepime, 
oh noKyn&Ji mh6to dimuft. * nop6Aa. Are these animals 
of healthy stock? 5th jraiB6THbie xopdmeft nopdAM? 

• ckot. He keeps all kinds of stock on his farm. Y Herd na 

$4pMe eCTb BCHKIlft ckot. 

□ in stock Ha cKAdAe. What do you have in stock? Hto y 
Bac HMdeTCH Ha cKJid Ae? 

stock market onpata. I gave up playing the stock market 
long ago. 51 A»BHd yacd dpdciiJi nrpdTb Ha dupaje. 
stock raising cKOTOBdACTBo. There’s not much money in 
stock raising now. Ckotob6actbo Tenepb CTdjio dueHb 
HeBbiroAHO. 

to put stock in AOBepdTb. I don’t put much stock in what he 
says. 51 He oc66eimo AOBepdio toxi£, hto oh CKas&ri. 
to take stock A^JiaTb HHBeHTdpb. Next week we’re taking 
stock. Ha d^Aymeft HeAdJie xiw A&iaeM HHBeHTdpb. 

□ That size glove’s out of stock. 5toto pa3xidpa nepndTOK 
y Hac Sdjibiiie hct. • The hotel is well stocked with linen. B 
dToft rocTdmme dojibindfi 3andc 6ejibd. 

stocking uyjidK. Are these stockings strong? 5to KpdnKue 
uyjiKH? 

□ in one’s stocking feet b oahhx nyjiKdx. She walks 
around the house in her stocking feet. OHd pacxdvraiBaeT no 
Adxiy b oahhx uyjiKdx. 

stole .See steal, 
stolen .See steal. 

stomach mejiyAOK. Don’t drink vodka on an empty stomach. 
He ndiiTe BdAKH na nycTdh JKeji^AOK. • >khb6t (belly). I 
have a pain in my stomach. Y mchh 6ojiht jrhb6t. 
stone KdxieHb. Can you lift that stone? Bu xidweTe noAHHTb 
dTOT KdxieHb? — You have to declare precious stones. 
Rparoueirabie Kdxira hbao npcATHBUTb Ha Taxidiraie. • Kd- 
MeHHbiit. The kitchen has a stone floor. B K^xHe KdxieHHufl 
non. • KdcTouiia. Throw the cherry stones into the gar- 
bage can. BpdcbTe BanmeBbie k6ctohkh b noxidftnoe BeApd. 

• KdxiyuieK (small stone). It’s a good stone, but small. 5to 
xopdmuii KdxiyineK, ho xidJieHbKHfi. 

stood See stand. 

stoop cyT^nuTbCH. Walk erect; don’t stoop. ^epjKHTecb 
npdxio, He cyT^jibTecb. • KpbiJibud. Our house is the one 
with the white stoop. Haiu aom — boh tot c 66jimxi 

KpblJIbAdxi. 

□ I couldn’t believe he’d stoop that low. 51 ne xior noBdpiiTb, 
hto oh TaK hii3ko naAeT. 

stop ocTaHOBHTb. We were stopped by the police. Hac 
ocTanoBHJia mhjihuhh. — If anyone tries to stop you, let me 
know. Ecjiii KTd-mioyAb nonbiTdeTca Bac ocTanoBiiTb, 
AdhTe Mne 3iiaTb. • ocTaHOBiiTbca. He stopped short and 
turned around. Oh BApyr ocTaHOBiuica h orjum^jicn. 
— I stopped for a drink on the way. 51 ocTaHOBHJicH no 
Aopdre, ht66m BbimiTb nerd-HiioyAb. • ocTaHdBjiiiBaTbca. 
This car will stop on a dime. Stb xiaumna ocTandBJiiiBaeTCH, 
KOK BKdnanHaa. • ocTaHdBKa. We made several stops 
before we got here. Mm CA&iajiH ndcKOJibKO ocTaHdBOK no 
Aopdre cio Ad. — Get off at the next stop. Baxi cxoahtb Ha 
cjidAyiomeft ocTaHdBKe. • noxiemdTb. You can’t stop me 
from thinking about it. Bbi ne xidmeTe noxiemdTb xme 


AyxiaTb oo 5to.m. • KOHndTb. When do you stop work? 
B KOTdpoxi nac£ bbi KOHideTe paddTy? 

Q to put a stop noJio/KiiTb koh6h. We’ll have to put a stop 
to this. STOxiy HyjKHO noJioauiTb KOHeq. 
to stop over 3aexaTB. Why don’t you stop over at my place 
on the way? IIohcxi£ 6bi Baxi He 3aexaTb ko xme no Aopdre? 
to stop overnight nepenoneBdTb. We stopped at a farm- 
house overnight. Mbi nepeHO'ieBdjm b Adxie OA«ord 
K0JIxd3HIIKa. 

to stop up 3aTKH<'Tb. This hole should be stopped up. 
HdAO 6bi 3aTKH^Tb Stv jjprpty . 

□ He brought the train to a full stop. Oh ocTaHOBHJi 
nde3A. * Can’t you stop him from crying? Bbi He xidiKeTe 
HTd-HiioyAb CAdnaTb, hto6 oh nepecTdji KpundTb? * I’ve 
stopped worrying about it. 5to .Mend nepecTdjio BOJiHOBdTb. 

• Has it stopped raining? Hojkab y>Kd npomeji? • Stop it! 
nepecTdHbTe! 

stopper n np66Ka. 

storage cKJiaA- We’re putting our furniture in storage for the 
summer. Mbi nd jicto cqaexi xidoeJib na CKJiaA- • xpandime. 
How much will the storage be on these fur coats? CndJibKO 
npnACTCH 3anjiaTHTb 3a xpandime 5thx iuy6? 
store xiara3HH. I know a store where you can buy that. 51 
sudio xiaraafiH, rAe 6to xi6>kho AOCTdTb. — I got it at the 
hardware store down the street. 51 5to AOCTdn b xoadftcTBCH- 
hoxi xiaraaime TyT na \ r Jiime. • CKJiaA- We’ve quite a store 
of food in the cellar. Y Hac b n6rpe6e nacTodinnit CKJiaA 
npoBii3im. • yjiO/KiiTb. We’ve already stored our furs for 
the winter. Mm yjKd yjio>KdjiH xiexd nd 3iixiy. 

□ to set much store npiiAaBUTb aHandirae. I don’t set much 
store by what she says. 51 He npiiAaio 6oJibin6ro anandHim 

TOXI^, HTO OHd rOBOpHT. 

□ I wonder what’s in store for us? Xot6ji 6m h 3HaTb, 
hto Hac >KAeT BnepeAH- 

storm oypn. There was a terrible storm here last week. Ha 
npdrajiOH HeAdJie 3Aecb 6buid cTpdmuaH 6£pa. • Bbiora 

(snowstorm). There was a meter of snow after the storm 
yesterday. Bnepdinunn Bbiora iiaxiend cyrpdobi BMimmdfi 
b xieTp. * mTypxioBdTb. We stormed the enemy positions. 
Mbi HiTypxioBdJin HenpiiHTejibCKiie noadmra. 
stormy adj 6£pHMtt. 

story ncTdpim. Do you know the story of his life? Bbi 
3iideTC HCTdpmo er6 >kh3hh? — It’s a plausible story. 5to 
npaBAonoAdonaH iicTdpiiH. • paccnd3. She wrote a story 
for the school magazine. OHd Hamicdjia paccKd3 a-^h 
miidJibHoro >Kypnd. T ia. • aneKAdr. Have you ever heard 
this story? Bbi v>k 6, cjibimami 5tot aHeKA^T? • oTdiK. 
She lives on the second story. OHd jkhbct bo BTopdxi aTamd. 

□ The story goes that he knew her before. Tobopht, hto 
oh, ee pdHbme 3Haji. 

stout adj t6jictbu1. 

stove njiHTd. Put the potatoes on the stove. nocTdBbTe 
KapT6nmy Ha nJiHT^ - . * nduKa. Let’s sit around the stove 
and have a chat. flaBdftie CHAexiTe sonpyr ndnKii h 
no6o.HTdexi. 

straight npaxio. The road is straight for five kilometers. Ha 
npoTHmdHHii imTH KiiJioxidTpoB A0p6ra iiact npaxio. 
— Go straight adross the square. IIahtc np/ixio ndpe3 cKBep. 
— Go straight home. Haiitc npdxio Aoxidrt. — Stand up 
straight. CTdiiTe npdxio. or BbinpaxuiTecb. • npaxidft. 
Draw a straight line through it. npoBeAHTe TyT npnxi^'io 
jrfi mnn . • xi6tko. Can you shoot straight? Bbi m6tko 
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CTpejiaeTe? • Hepa36dBjienHbift. I take my vodka straight. 
H ribio HepaaoanjrcHiiyio BdgKy. • udcTHbift. He’s always 
been straight with me. Oh Bcer^d 6 liji co MHdft ndcTeH. 

• noApd-T. We worked for fifteen hours straight. Mbi 
paddTajm nHTHdAUaTb uacdB noApnA- 

□ Is my hat on straight? II naji&ia mjidny nan cjidAyeT? 

• Try to get the story straight. IIocTapdftTecb ysH&TB tohho, 
uai< 6 to Cbijio. • My father always votes a straight ticket. 
Mott otch Bcergd rojioc^eT 3a HadHpdTejibHHft emicoic b 
Hcjio.m. • I can still walk straight. *11 eme KpeiiAendft ne 
bmbojk^. or H eme yiorf no OAHdft nojiondne npoiiTdcb. 

straighten nonpdmiTb. Why don’t you straighten your tie? 
IIonpdiibTe rdjiCTyK. 

□ to straighten out npimecTd b nopdAOK. It’ll take about 
a week to straighten out my affairs. Mae nondAodiiTcn He 
Mdiibme hca<5jih, ht66m npiiBccrii ACJid b nop/iAOK. 

strain HanpajKdHiie. I don’t think this chain will stand the 
strain. Hem., nojudjiyft, ne BbiAepjKHT dToro nanpruKdiniH. 
**yroMJi/iTb (to strain). This small print is a strain on the 
eyes. 3tot MdjiKnit uipmfrr yTOMjideT rjia3d. ° ycnjiiie. 
It’s a strain for him to think, — ajih nerd 6ojibmde 

yed-nne. • HaAopndTi.cn. Don’t strain yourself on that 
trunk. He iiaAopBHTecb c Sthm cyiiAyndM. • npoueA<m>. 
Would you like me to strain your coffee? IIponeAdTb bum 
K6(f)e? • uepTd. There’s a strain of meanness in him. B 
hcm ecTb ndAJiwe ucpTi'i. 

□ to strain the truth npcyBend'iitnaTb. You always seem 
to be straining the truth. Bbi ndit-TO BcerAd npeyncjid- 
HHBaCTC. 

□ The dog was straining at the leash. Coddna pBajidcb c 
noBOAKd. 

strange uyjKdft. It’s good to see you among all these strange 
faces. I Ipn/iTiio Bac yBdAeTb cpeAd Bcex Sthx uyacdx jhiu. 
•cTpdHHMfl. There is something strange about this house. 
B 5tom a6mc nponcx6AHT ht6-to cTpdnuoe. # CTpdHiio. 
Strange to say, I didn’t notice it. Kan 6to iiii cTpdnno, n 
dToro ne aaMdTiiji. — Tt’s strange, but true. Opdiuio, ho 
5to — ripdnAa. • sKokao. All this is strange to me. Bee 
d to MHe h^jkao. 

□ That’s a strange thing to say. Kan m6jkho roBopdTb 
Tantie b6liui ! 

stranger neaAduiHiift (not from here). It’s easy to see he’s a 
stranger here. Cpday BfiAHo, hto oh nc3Aduinnft. • nc 3 - 
naudMen (not known). Who is that stranger? Kto 6tot 
He3 Hand Men? • neiiaBdcTiibift Mejiondu. I had dinner with a 
total stranger. II oddAaji c kuk/im-to coBepindmio neii 3 - 
ndcTHbiM MHe MejiondKOM. 

□ He’s a complete stranger to me. H erd coBepindmio ne 

8IldlO. 

straw cojidMa. Bed down the horses with some fresh straw. 
noACTejiHTe JiomaAdM CBdnteft cojid.Mbi. • coJidMemibift. Do 
you like my new straw hat? Bum updBHTCH mojt Hdnaa 
cojidMeniian injurna? • cojidMHHKa. Will you ask the wait- 
ress to bring me a straw? IIonpocdTe, no>Kd.nyrtcTa, 
o^HUHdHTKy npimecTd MHecoJidMiniKy. 

□ the last straw noc.ndAHnn icdnjiH. That’s the last straw! 
3to nocjidAHHH Kdn.Tn! 

strawberry 7 1 KJiydudKa. 

stream peuKa. Where can we cross the stream? Tag Mbmiio 
nepeiiTu dTy pduKy? • noTdK. There’s been a steady stream 
of cars on the highway all day. Hdjiuft ACHb no moccd 
HenpepbiBHbiM noTdKOM KaTujin Mamdiibi. • BbicbinaTb. 


strike 


Crowds were streaming out of the building. H 3 3 AdmiH 
BbicbmaJia TOJind napdAa. 

street £j«ma. Be careful when you cross the street. ByAbTe 
ocTopd/KHbi, KorAd nepexdAHTe £ Jinny. — What street do I 
get olf at? Ha Hand ft ^jnine miic cxoAHTb? — One-way 
street. OAnonyTHan ^Jinna. • MocTOBdfi (pavement). 
They’re repairing the street. Ond qdiiHT MOCTouyio. 

□ on the street na ^.mine. I ran into him on the street the 
other day. H na ah/ix ctojikh^jich c hum Ha ^.nnne. 

streetcar TpaMBdft. You can get a streetcar on this corner. 

Ha 6tom yvjif bm m6/Kctc cecTb b TpaMndft. 
strength edna. That’s beyond my strength. 3 to cBbime mohx 
chji. • ycTdftniiBocTb. He has great strength of character. 
On ncjioBdK c dojibindft Mopdjlbiioft ycTdft’inuocTbio. *co- 
CTdn. Our normal strength is fifty men. Ham oobinHbift 
cocTdn — miTbACc/iT 'icjiobok. 

□ on the strength of djiaronapn. He got the job on the 
strength of your recommendation. Oh nojiynnji paodTy, 
CjinroAapn ndmeft poKOMCHAdunn. 

□ I’m afraid this medicine has lost its strength. Boiocb, >ito 
dTo jiendpcTBo yned Hcndpmnocb. 

stretch npoTHir^Tb. She stretched the clothesline between the 
trees. Ond upoTniiyjia BepeBuy ajih dejibri Md>KAy AepdBbHMH. 

• uoT/irnnaTbcn. Stop yawning and stretching, nepe- 
CTaHbTc 3CBdTb it noTji niBaTbCH. • pacTHH^Tb. Can you 
stretch my shoes a bit? Bbi Md>KCTe ncMiidro pacTHii^Tb Mod 
6amMai<d? • pacTmi^Tbcn. Will this fabric stretch when I 
wash it? (Vra MaTdpun npn cTdpne He pacT/meTCH? • pa- 
CTdrnnaTbCH. This elastic won’t stretch worth two cents. 
$Ta peaduna coBepraduno ne pacT/iniiiaoTcn. — Docs that 
sweater have much stretch? Otot cbutcp dneip. pacTdrn- 
BaeTcn? 

□ at a stretch nonpriA- He works about nine hours at a 
stretch. Oh pnodTacT dnojio AcniiTd nacdB iioapha. 

• cpday. I can only walk about three kilometers at a stretch. 
II Mor£ npoftTU ncuiKdM ne ddjibiuc Tpex KiiJioMdTpoB 
cpday. 

to stretch out thh^ti.ch. The wheat fields stretch out for 
miles. Hinendunbie nojid TiinyTcn na aoc/itkii KiiJioMdTpon. 

• pacTHH^TbCH. He stretched out on the couch. On pac- 
TfiH^Jien na AUBdHe. 

□ I want to get out of the car and stretch. II xoTdji 6 m 
BbiftTM na MauidHbi ii pa.3M/iTb ncMiidro iidru. 

stretcher nocdjiKH. They carried the injured man out on a 
stretcher. Pdiicnoro BdiHecjm na nocnjinax. • nojidAKa. 
I’ut those shoes on a stretcher. lIocTdBbTe 6 tii 6othhkh 
na KOJidAKy. 

strict CTpdruft. Her father was very strict. V nee 6bui dneHb 
CTpdrnft OTdn. • CTpowdftiuHtt. I’m telling you this in 
strict confidence. H bum 6to toboiho non CTpoJKdftmnM 
cenpdTOM. 

strike (struck, struck) yAdpiiTb. I struck him in self-defense. 
H vAdpiiJi erd, aammudficb. — That tree’s been struck by 
lightning. B Sto AdpeBO yAdpiuia Mbmiim. • ndgaTb. 
This material seems to change color when the light strikes it. 
KorAd cBeT ndAaeT na dTy MaTcpmo, OHd KdaceTCH AP.vrdro 
ABdTa. • npoddTb. I thought I heard the clock strike. 
Mho noKaadjiocb, hto npddiiJiH uaci'i. • aa/Kcni.. Strike 
a match and look at the time. 3an;rdTe cnduKV 11 nocMo- 
TpdTe, KOTopbift uac. • nacKoudTb. The ship struck a 
submerged rock. C£aho HacKoudJio na noAndAnbift 
KdMCHb. • KdjKeTCH. It strikes me as a bit unusual. MHe 
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Kd>KeTCfl 6to Henudro HeodhiHHMM. • BbinycKdTb (to issue). 
They’re striking some new coins in celebration of the event. 

B 03iiaMeii0BdHiie d-roro co6mthh 6^nyT BdmymeuM h6bmc 
moh6tbi. • npiiflTn b rdnoBy. It strikes me that he may 
have taken the wrong train. Mne npnuuid b rdnoBy, hto 
oh, m6;kct 6bitb, cen ne b tot n6e3«. • Haft™ (to find). 
They struck oil here recently. 3necb hcaubho namjni 
HecjiTHudft hct6hhhk. • oacTOBsiTb. What were the workers 
striking for? TloueMy 5th paddnue CacTOBdjiH? • 3aoa- 
CTOBKa. How long did the miners’ strike last? Ck6jibko 
BpoMeim npoflOJiJKfijiacb 3a6acTdBKa maxTepoB? 

□ to go on strike 6acTOB$Tb. They promised not to go on 
strike during the conference. Ohh odemdjiH ne dacTOBdTb 
bo Bpd.MH ebdaga. 

to strike a bargain npuftTii k corjiamdumo. We finally 
struck a bargain. B kohuc kohu6b, mbi npimuiii k corjia- 
nidimto. 

to strike a chord bshtb ai«6pA. She struck a few chords 
and then began to play. Ond BSHJid uccitoJibKo aK6pAOB 
h ndnajia nrpdTb. 

to strike off BbinepKHyTb. Strike his name off the list. 
BbiuepKHiiTe er6 hmh H3 cnftcKa. 

to strike one’s eye 6pdcHTbCH b rnaad (KOM^-HndyAb). 
It was the first thing that struck my eye. 9 to ndpBoe, hto 
6p6ciuiocb mhc b rjiaad. 

to strike out aancpKii^Tb. Strike out the last paragraph. 
3aMepKHHTe nocjidAHiiii napdrparf). 

to strike up saurpaTb. The band struck up the national 
anthem. OpuecTp sanrpdji HamiOHdjibHbift tiimh. 
to strike up a friendship nogpy/KHTbcn. The two of them 
struck up a friendship very quickly. 9th flBde dbiCTpo 
noApyjKHJincb. 

□ His speech struck a wrong note somehow. Erd pent 
SByudJia udit-TO (JiajibuniBO. * What struck you that you 
behaved that way? x Ito na Bac nandjio? IIoneM^ bbi cedd 
Tan cTpdiiHo Benti? • How does his suggestion strike you? 
Kanoe BnenaTjidHiie iipoii3b6aht na Bac er6 npeA-noHcdmie? 

string (strung, strung) npoTHH^Tb. They strung the electric 
wire from pole to pole. npoBOfld npoTHH^Jiu ot CTOJidd 
k ctoji6^. • naiiHsdTb. Where can I have my amber beads 
strung? Tag MHe MdryT Hami3dTb Moft HHTdpb? • BepeBKa. 
I’m looking for a piece of string. Mne Hyacnd BepeBKa. 

• Hi'iTKa. How much is that string of pearls? Ck6jii.ko 
ctoiit 5th HHTKa jKeMHyra? • cTpynd. One of the piano 
strings is broken. OAiid CTpynd b po/uie jidnuyjia. * pflA- 
There’s a long string of buses waiting to be filled. Ta« 
ndjibift pHA aBT66ycoB >kagt naccaacApoB. — He asked a 
long string of questions. Oh sdAaJi ndjibift p«A BonpdcoB. 

□ to string out paccTdBHTb. The policemen were strung 
out along the sidewalk. Mnjmunoiidpbi 6 mjih paccTdBJieiiM 
BAOHb TpOTydpa. 

□ Please help me string the beans. nojKdnyftcTa, noMon'iTe 
MHe hActhtb 3eJienbie 6 o6m. • There are no strings attached 
to the offer. 3a 6 thm npeA-noHidmiCM ne Kp6eTca HHKaKiix 
3dAimx Mb'icjieti. • She has three men on the string. Ond 
c TpeMH cpday poMdribi KpyTiiT. • I don’t like to pull strings. 
JI He jiio6.mo npuderdTb k npoTdKuim. 

strip pa3AeBdTbca. Let’s strip and swim to the other side. 
HaBdftTe paBAdneMCH a nonjibiBCM na Apyryio CTdpony. 

• o HHCTHTb. The apartment was stripped of all its valuables. 
9ry KBapTfipy ohhcthjih Tait, hto ininerd peHHoro e Heft 


ne ocTdnocb. • kjioh6k. Who owns that strip of land? 
Ko.mv npiiHaA-ue>KHT 5 tot kjioh6k scmjti'i? 
stroke yAap. My father had another stroke last night. 
H6hmo y OTgd ouhtb 6mji yAdp. • norjidAHTb. Just 
stroke the dog, and he’ll become your friend. norjidAbTe 
co6ai<y, h ond c bAmh noApyauiTcn. 

□ stroke of luck noneaTii. It was a stroke of luck for us to 
get this apartment. HaM noBe3Jid, hto mm nojiynujiix dTy 
KBapTiipy. 

□ She has an excellent swimming stroke. Y nee npenpdc- 
HMft cTiuib b nJidBaubH. • He hasn’t done a stroke of work 
for months. Bot yard hAckojibko Mecanen, nan oh ndneu o 
itdjien ne yn&pHJi. 

strong ci'uibHbift. He has strong hands. Y Herd cAjibiibie 
pyuii. — The current is pretty strong. 3Aecb dneub cftjibHoe 
TendHHe. — It made a strong impression on me. 9to npona- 
Beji6 na mchh cfijibHoe BneHaTJicHne. • cAjibho. The evi- 
dence is very strong in her favor. 9to cBitAdTenbCTBO chjii.ho 
rono])HT b ee ndjib3y. • KpdmtHft. Do you have a strong 
rope? Ectb y Bac xopdman, KpdnKaa BepeBKa? — This 
vodka is too strong for me. 9ra ndgKa ajih mchh cjihuikom 
Kpenuafl. • MdiftHbift. He believes in a strong navy. Oh 
ctop6hhhk MdigHoro (i[)Ji6Ta. 

□ to get strong oKpdrmyTb. He hasn’t gotten strong enough 
yet. Oh eiue He aocteto hho onperi. 

□ Are you strong enough to swim that far? V Bac xb5tht 
cn.rr njiMTb tbk Aanei<6? • They took a strong stand. Ohh 
H acTatiBajiH Ha cbocm. ® She has a strong will. Y nee 
SoJibiudn ciiJia b6jih. • He has strong feelings on that sub- 
ject. 9Ta TCMa jkhbo ero 3aTpdrnnaeT. 

struck See strike. 

structure 3Adnne. You only see structures that high in a city. 
TaKiie bmc6khc 3a5hhh bm HaftAeTe t6jibko b ooJii.mdM 
rdpoAe. 

□ The structure of these houses is excellent. 9th AOMd 
iipeKpdciio nocTpdcHbi. 

struggle n oopbod; v SopdTbcn. 
strung Sec string, 
stubborn adj yrrpdiMbift. 
stuck See also stick. 

□ She’s pretty stuck on herself. Ond dueHb BbicdKoro 
mh6hhh o ce66. 

student yuenuK. This is one of my best students. 9to oahh 
h 3 mohx jiynmux vhchhk6b. • cTyA<$HT (in college). He’s a 
student at the University of Moscow. Oh cTyA&iT Mock6b- 
cKoro Y HHBepCHTdTa. 

□ He’s a serious student of the subject. Oh ocHOBdTCJibno 
iiayuAji 6tot npeAM^T. 

study H3y hhtb. We studied the map before we started. 
npd/KAe hgm nycTfiTbca b Aopdry, mm H3yHHAH icdpTy. — 
I’ve studied all the literature on the subject. H H3ynAji bcio 
jiiirepaT^py no oTOMy Bonpdcy. ® H3yu6Hiie. This book 
requires careful study. 9Ta KHiira TpddyeT ocuondTeJibHoro 
H3y hAhhh. • odA^MaTb. I’ve studied the situation care- 
fully. JI ocHOBdTeJibno odAywan noJioJKdHHe. • BbiyniiTb. 
Have you studied your part? Bm Bi&yuHJiH cboio poJib? 

• 3amiMdTbCH. He’s busy studying. Oh ceftndc samiMdeTCH. 

• yHHTbCH. Is he doing well in his high-school studies? Oh 
xopoui6 yniiTCH b mK6jie? • paodTa. He has published 
several studies in that field. Oh onyojniKOBdji h6ckojibko 
paodT no dTOMy npeAMCTy. • KadnHdT. You’ll find me in 
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the study if you want me. £cah h bam 6fny h^jkch, bh 
M enu HaflfleTe b KafiuneTe. 

□ He studied under a famous physicist. Er6 yunTCJicM 6i>ijx 
SHaMeHtiTHff cfwniiK. • I’m studying medicine at the Uni- 
versity. H CTyAOHT McjumnHCKoro i^aKyjibT^Ta. • Geometry 
is his principal study. Oh, rji&BHLi.M 66pa30M, nayudcT 
reoMeTpmo. 

stuff nafiiiTb. She keeps her handbag stuffed full of junk. 
Ee c<'MKa iiocto/iiiho nadnTa bcakhm xjhImom. • nomfiTKii. 
Get your stuff out of my room. YoepfiTe ndum nojKfiTKH H 3 
wodft KdMHaTbi. • xjiaM. Throw that old stuff away! 
Bbi6pocbTe Stot cTilpuft xjiaivi ! • Mai^puH. He wore a 

coat of coarse black stuff. Ha hum 6b'iao naABTd hs rp£6oft 
nepnoft MaT^pHH. • t6cto (dough). We’ll see what kind of 
stuff he’s made of. *IIocm6tphm, h3 icandro T&STa oh cfltfjiaH. 

• 8aTKH^Tb. Stuff your ears with cotton. 3aTKHHTe £nni 
BdToh. • 3ajiojKiiTb. My nose is all stuffed up from my 
cold. II npocT^JKCH, a y weird hoc sajidmoH. • 3ac£nyTB. 
I stuffed the newspaper under the cushion. R aac^nyjT 
raadTy non nonviiiKy. • $apuiHpoBdTB. Do you always 
stuff geese with apples? Bbi nccrnd ({mpninp^eTc r< r cn 
ddjioKaMii? • nadiiBdTb. He stuffs animals for the mu- 
seum. Oh HaSimdcT u^uejia ajih My3da. • (fiapmu- 
pdBamiBift. We’ll have stuffed tomatoes for supper. K 
^jKiiny y nac 6£nyT $apuiup6BaHHbie noMHAdpi>i. 

□ to stuff oneself o6i>endTBCH. Your piroshki were so 
delicious, I stuffed myself completely. Bdum nnpojKKfi 
RbiAii Tai-ci’ic BKyciibie, n npdcTO oGiAach hmii. 

□ Stuff and nonsense! Oto B3Aop 11 uenyxd! • Put some 
of that stuff on your sore hand. noMdjKBTe (ionBii^no p^icy 
bot Stum. • What’s that stuff you’re eating? Uto 6to bbi 
T an6e caOtc? • That book is good stuff! Bot Sto Kiidra 
Tan itiifira! • I don’t like the stuff he’s been writing lately. 
Mho He HpdniiTcn to, uto oh nfimcT nocAdnnee npdMH. 

• That’s old stuff. 5 to yjicd CTdpan iict6phh. 

stump nenb. Be careful not to hit the stump. CiwoTptiTe, ho 
naTKiiiiTccb na nem». • iiocTdniiTb BTynfiK. This problem 
has me stumped. 5 ta aaAdua nocTdBHAa Mend BTyiifnt. 
stung See sting, 
stupid adj rA^m.ift. 

style Mdna. It’s the latest stylo. Oto nocAdnnnn M6Aa. 

• MdAHbirt. Is this dress in style? 5to riAdTBc wdnuoc? 
•cthab. He writes in the style of the last century. Oh 
nfimcT b ct/ijic np6ui.7ioro ctoa6tiih. • MaHdpa. I don’t 
care for her style of shaking. Mhc nc npdBiiTCH ee MaHdpa 
BbipaJKdTbCH. 

□ She does everything in elegant style. Ond bcc ycTpdimaeT 
6'ienb iiwiiiHo. 

sub'ject npcAMdT. He’s studied this subject thoroughly. Oh 
xopomd ii3yM<i.TT 6 tot npenwdT. — What subjects did you 
study in school last year? Ka«6e npeAwdTBi bbi npoxoAi'uiii 
b mudnc b npdniAOM ron£? * Bonpoc. I don’t know much 
about that subject. If 6'iem. Mduio audio no dTowy nonp6cy. 

• tGmu. Don’t change the subject. He yKAOHdftTecB ot 
t6mi>i. — What was the subject of his lecture? Ha kakOo 
T& viy 6bind erd a6khhh? • ndnflaHHBift. He’s a British 
subject. On dpiiTdncKHft ndnnaHiiBift. 

□ to be subject to noAJie>KdTb. These prices are subject 
to change without notice. 9 th ndiiBi ne noA-nejKdT KoiiTpdAio. 

□ All my actions are subject to his approval. Bea er6 
OAobpdmm h minerd He moi' 5' npeAnpnndTB. • Everyone 
on board was subject to international law. Ko Bcew nac- 


cajmipaM dToro napoxdna iipiiMendiOTcn 3ai<dHBi MeJKAyHa- 
pdAHoro npdBa. 

subject’ riOABdpruyTb. He was subjected to severe punishment. 
Er6 noABdprAH cypdBOMy Ha.Ka3d.HHK>. 

□ Such behavior will subject you to criticism. 3a Taitde 
noBCAdime Bac a}'t ocyjKAdTb. 

submit noAHiiHfiTbCH. He refused to submit to her demands. 
Oh OTKaadjiCH noA'iHHtiTbca ee TpdSonaHimM. • npencTd- 
BiiTb. I think I’ll be ready to submit my report Monday. 
H A.^MBIO, MTO CMOr# npeACTdfiHTb CBOft othct b noHe- 
AdAbHHK. 

subscription n nonnncKa. 

substance cOuhoctb. Tell me what the substance of your 
article is. PaccKajKirre mho, b mom c^iwioctb Bdmefi CTaTbfi. 

□ in substance, no cyigecTB^. I agree with you in sub- 
stance, but I have one objection to make. Ho cymecTB^ n 
c BdiMii corndceH, no y mchh ecTb oah 6 Boapajudnne. 

substantial cyiudcTBOHUbitt. There’s a substantial difference 
in their points of view. B hx BsrjiHAax ecTb cyindcTBennoe 
pasjinniie. • npdnHbiii. Their house is substantial enough 
to weather heavy storms. IIx aom AOCTdTO’iuo npdncH, oh 
II CflAbllblC G^pil BblAepjKHT. 

substitute aaMeHdTenb. We use this as a substitute for 
metal. Mbi ynoTpeoA/ie.M 5 to b KduecTBe aaMeuuTCAH 
MCTdAna. •cyppordT. This is a substitute for butter. 
3 to cyppordT Milena. • saMcndiTB. They had to substitute 
beer for wine. IIm npnmndcb naMeniiTi. bhh6 iimbom. 
succeed yAdTbon. Did you succeed in getting him on the 
phone? Bam yAan6ci. noronopfiTb c iihm no Tejici{>6Hy? 

— Our plan didn’t succeed. Ham nnaH ne yAdncn. 

D W ho succeeded him in office? Kto 6bia cr6 npedMHiiKOM? 
success yendx. Congratulations on your success. Ilonupan- 
n/uo Bac c ycndxoM. — His play was an instant success. 
Er6 ribdca cpdsy iiMdjia yendx. 

□ to have success ao66tbch. Did you have any success 
with him? Bbi ot nerd ’‘lerd-niidyAB Aoddnucb? 

successful adj yAdmibirt. 

such Tandti. I’ve never tasted such soup! H erne HHKorAd 
He on Tandro c^na! — She never says such things. OHd 
HiiKorAd He ronopi'iT Taitdx Bemdtt. — I know there are 
many such people. H audio, mto ecTb Mndro tuk6x niOAdfi. 

— There’s no such person here. Tandro 'lenoBdim 3 accb 
hot. • itaKdfi. It’s such a nuisance! Kandn cn^Ka! • tak. 
It’s been such a long time since we met! Mbi y tk6 tak 
AaBud nc b6agjihcb! — I had such a nice time! H tak 
npndTHo npoBeji BpdMfl! • noAddHBiti. I never heard of 
such a thing. H HUKorgd lie CJiHxdJi iniuerd noAddnoro. 

□ as such HacTodmiih (real). They have no hotels, as such, 
in this region. B 5tom paildne HeT HacTo/nmix toctAhha. 
• KaK TaKOBdft. He’s acting chairman, and as such has to 
sign this paper. Oh — ncnojinHiomiift od/isamiocTH 
npenceAdTenji n kak TaKOBdft, AdAJKen noAnncdTB dTy 
dyMdry. 

such . . . as Te . . . KOTdpBie. I’ll give you such information 
as is necessary. H aam bam Te CBdACHim, KOTdpBie BaM 
nyucHBi. • TaKdft . . . Kandft. He’s just such a man as I 
imagined he would be. Oh fiMCHHo Tandft neJiOBdK, kakiim 
h erd ce66 ri pc a<! t a n a/i a . 

such as naic Hanpmudp. It’s cold here for certain fruit trees, 
such as the peach. Rah h4kotopbix (hpyKTdBBix AepdBBeB, 
KaK HanpHMdp, ndpCHKOBBIX, 3 accb cahiiikom xdAOAHO. 
such . . . that tak, hto. He said it in such a way that I 
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couldn’t help laughing. Oh cKasda 6 to Tan, hto h ne Mor 
ynepjKdTbca ot cMdxa. • Tandd . . . hto. He’s such a fool 
that he’ll never get anywhere. Oh Taudd Aypdu, hto HHKor«d 
HHuerd He AoobeTCH. 

such that Ta i<6d, hto. The road is such that it can only be 
traveled on foot. Jfop6ra §Ta Tanda, hto no nefi m6jkho 
t6jii>ko neiHK6M npodTii. 

□Don’t be in such a hurry. He cnemfiae Taid • Put it in 
such language as to leave no doubt about what you mean. 
08JiOH<tiTe 6 to Tan, ht66m hcho 6mho, ht6 bm hm^tc b 
bha£. • Her conduct was such as might have been expected. 
Ona Bend ce6a Tan, nan SToro m6jkho 6mho offiiiAdTb. 

• Such is life! TaitoBd SKHSHb! 

sudden HeojKHAanno. This is so sudden! 5 to trk HeoJKHAaHHO. 

• Bne3dnHO. He died a sudden death. Oh ^Mep BHe3dnHO. 

□ all of a sudden bapj'f. All of a sudden I remembered that 
I had to mail a letter. 51 BApyr cnoxBaTHJica, hto AbaiKen 
6bIJT OTnpdBHTb iihci»m6. 

□ He turned on us in sudden anger. Oh BApyr paccepAnncn 
ii obp^niriJicH Ha Hac. 

suffer nocTpaAdTb. All these buildings suffered severely from 
the flood. Bee 6 th 3A&hhh chjibho nocTpaAdnii ot Ha- 
boah<5hhh. • crpaAdTb. Did you suffer much after your 
operation? Bbi 6'ienb cTpaA^Jin n6cae onep&AHH? 

□ Are you suffering any pain? Y Bac. ht6-hh6j'ab 6ohht? 
sufficient adj AOCTdroHHbid. 

sugar cdxap. Please pass the sugar. HosKdjiyftcTa, nepeAiidTe 
MHe cdxap. • caxapHMd. Buy me a kilogram each of granu- 
lated sugar and powdered sugar. KymiTe MHe khji6 c&- 
xapHoro necK< r h khji 6 cdxapnod ri^APM. 
suggest npeAJiardTb. What do you suggest we do tonight? 
Hto Bbi npeAJiardeTe n&naTb cerdAHn BdnepoM? • nanoMH- 
HdTb. Does this suggest anything to you? BaM 6 to 
H iiuer 6 He HanoMiindeT? • HaMendTb. Are you suggesting 
that Pm wrong? Bbi naMendeTe, hto h He npaB? 
suggestion npeA-noacdHue. Everyone agreed with his suggestion 
to go on a picnic. Bee coraaciiJiiicb c erd npeAJioHcdHueM 
ycTpdiiTb nHKHHK. • cob6t. Thanks for the suggestion. 
CnaciiGo 3a cobct. • HaMeK. He spoke without any sug- 
gestion of an accent. Oh roBopnji 6e3 HaMena Ha aKAdHT. 
suit koctiom. That suit doesn’t fit him very well. 9 tot 
KOCTIOM He OcdSeilHO XOpOUld Ha IieM CIIAHT. • nOAXOAHTb. 

Do these terms suit you? 9 th ycJidBiin BaM noAxdAHT? — A 
three-room apartment suits our family nicely. KBapnipa H3 
Tpex KdMHaT Kan pa3 noAx6AHT AJifl named ce.Mbii. • hath 
( to go). This color doesn’t suit you. Stot hbct BaM ne 
hAct. • npncnoc66HTb. Try to suit the program to the 
audience. nocTapddTecb ripncnoc66HTb nporpdMMy k 
n£6jniKe. 9 p&io. Who’s the lawyer handling the. suit? 
KaK6ii npaBOsacT^nmiK BeAeT 6 to acjio? • MacTb. Clubs 
are his strongest suit. Tpd$i>i — er6 cdMan ciiJibHan MacTb. 

□ to follow suit xoa&tb b MacTb. Pm out of hearts; I can’t 
follow suit. Y Mend hot nepBeii, a He moi^ xoahtb b MacTb. 
Q If he’s going home early, I think I’ll follow suit. Ecjih oh 
yitACT aom68 pdHO, a Tdme nodA^- * Suit yourself. Jfejiad- 
TC, KaK XOTIITe. 

suitable adj noAXOAHupid. 

sum c^MMa. I want to deposit a large sum of money to my 
account. 51 xoh f bhcctii na CBOft chSt Kpynnyio c^MMy. 

□ sum total ht6i\ Here’s the sum total of our work today. 
Bot HT6r mimed pa66TM 3a cerdAHHiumid AeHb. 

to sum up oahhm cjx6bom, KdpoTKO roBopd. To sum up, 


he’s no good at all. Oahhm cji6bom, oh HiinyAd He roAdTca. 

• oopiicoBdTb. He summed up the situation in very few 
words. Oh b h4ckojibkhx cjiob&x odpucoBda nojio>K6Hiie. 

□ Can you pay me a small sum in advance? Bbi MdateTe 
AaTb MHe neSoJibiudd aBdnc? 

summer ji<5to. Does it rain much here during the summer? 
3 agch ji6tom MH6ro aojka dd? • JidTHiid. I need some 
summer clothes. Mne HyjKHbi jicthhc b6lah. 

□ summer cottage Adaa. She invited us to her summer 
cottage. OHd npiirjiaciijia nac k cede Ha Adny. 

summon Bi»i3BaTb. He was summoned to appear in court. 
Er6 Bbi3Bajm b cyA- * naSpdTbCH. He summoned up 
enough courage to ask for a raise. Oh Hadpaacd cMdaocTii 
h nonpociiji npnddBKH. 

sun cdaHpe. The sun just went down. Cdaupe T6jibKo hto 
3aiuji6. — I’ve been out in the sun all day. H 6biji udjibid 
AeHb na cdaHpe. 

□ I sunned myself for a while yesterday. 51 BHepd 
HeMHdjKKO nojieJKda na cdaHpe. 

Sunday n BOCKpecdiibe. 
sung See sing, 
sunk See also sink. 

Q to be sunk npondcTb. If we don’t make town by tonight, 
we’re sunk. Ecjih mm k Bdnepy He AOoepeMca ao r6poAa, 
mm npondau. 
sunset n aaxdA c6aHi;a. 
sunshine n cdaHeniibid cbct. 
superintendent n ynpaBadioiund. 

superior aynmnd. This suit is made of superior material. 
9tot koctiom cuiht H3 aynmero MaTepndaa hcm Bee Apyeue. 

• nandabHiiK. I’ll have to ask my superior before I can hire 
you. 51 AbJiaceH cnpociiTb HandabHHKa, npejKAe hcm B3HTb 
Bac Ha pa66Ty. 

supper ^whh. Supper is ready. #>khh totob. • yjKiiHaTb. 
We eat supper about six o’clock. Mm £?KHHaeM ditoao 
inecTH nacdB. 

supply 3andc. I carried a good supply of books with me. 51 
B3HH c co66d ooabuidd 3andc Kimr A-n« htchiiji. • 3a- 
nacTiicb (to supply oneself). We need a fresh supply of 
tennis balls. HaM h^jkho aanacnicb h6bhmh TdHHHCHMMH 
MHHdMH. • uocTaBaaTb. That store supplies us with coffee. 
9tot Mara3iiH nocTaBadeT HaM K6$e. 

Q (food) supplies npundcbi. I’m going to town for flour 
and other supplies. 51 iia^ b r6poA 3a Myndd h ApyriiMii 
npnndcaMH. 

supplies sandcM. We’re running out of supplies. Y Hac 
aandcbi ncTomdioTca. 

□ The store has enough shoes on hand to supply any nor- 
mal demand. B 6 tom Mara3HHe AOCTdTO niibid 3andc 66yBH, 
hto 6 yAOBaeTBopHTb HopMdabHHd cnpoc. 

support BMAcpiKaTb. That bridge isn’t strong enough to sup- 
port so much weight. 9 tot moct He AOCTdTO hiio KpdnKiid, 
ht66m BbiAepwaTb Tanyio THJKecTb. • noAKpena/iTb. That 
supports my argument. 9 to noAHpenadeT moh a6boabi. 
• noAAd'pJKHBaTb. Who supports his candidacy? Kto noA- 
AdpjKHBaeT er6 kuh AHA aT^py ? • noAA^pJKKa. I haven’t 
got any support for my project. Mod naaH He BCTpdTiia 
HHKaKdd noAA^pJKKH. • coAepJKilTb. He’s supporting his 
family. Oh coa<$p>kht cboio ceMbio. 

□ in support b noATBepaiAdime. Can you offer any evi- 
dence in support of what you say? Bbi M6aceTe npiiBCCTH 
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KaK6e-Hii6yA& AOKa3dTejiB«TBo b noATBepjKACHiie Bdmnx 

CJIOB? 

□ The house is supported on piles. Stot aom ctoiit Ha cb dux. 
•I’ve spoken in support of this before. II yjraS pdHbine 
BfcicKdBbiBajicn 3a 6to. • Several relatives depend on him 
for their support. Oh coa^pjkht h&kojibkhx pdACTBeH- 

HHKOB. 

suppose njjCAnojiojKHTb. Let’s suppose, for the sake of argu- 
ment, that you’re right. npcAnojidiKiiM na Mim^'Ty, hto bbi 
iipaBbi. ® A^MaTt, nojiaraTb. I suppose so. R tbk a£- 
Maio. — Do you suppose that this is true? Bbi AywacTe, hto 
Sto npdBAa? • cuHTdTB. He is generally supposed to be a 
rich man. Erd nee CHHTdiOT GohItbim hcjiob6kom. 

□ Suppose we go to the movies tonight instead of tomorrow? 
A hto, 6cjih HaM noiiTd b kiih6 cerdAHH, a ho aanTpa? 
• Suppose you wait till tomorrow? IIoneM^ 6bi bbm ne 
noAOJKAaTt ao aaisTpa? • I was supposed to leave yesterday. 
R, c66ctbchho, a6jukch oi.iji yexaTB Bnepd. • You're sup- 
posed to do it yourself. CuHTdcTcn, hto bi»i cdMii aojijkhli 
Sto CA^JiaTL. 

supreme adj bbiciiiiih. 

sure Bdpubih. This method is slow but sure. 3 tot cndcod 
MdAJieHHbirt, ho BepHLift. * yudpemiBiii. Are you sure of 
that? Bbi b Stom ysepcHH? • .-maTB (to know). “What are 
you going to do? “I’m not sure.” “Hto bbi codupdeTecB 
AdJiaTb”? “R eme ^iidio”. ® odnndTejiBiio. Be sure and 
wear your overcoat. OoHadTCJiBiio iiaA^HBTe najiBTd. 

® obecndueHHBifi. Our final victory is absolutely sure. Ilduia 
okoh ndTeJiBHan no6(';ia adcojuoTHo odecnduena. • nenpe- 
m6iiho. He’s sure to be back by nine o’clock. K acbhtii 
nacdM oh BepiieTCH nenpeMdHHo. — I’m sure to forget it if 
you don’t remind me. R HcnpeMcmio 06 6 tom 3ao<’ny, 
deni! BBI mho He HandMHHTe. • KOHdHHO. I’d sure like to see 
them, but I won’t have the time. R, koh(*hho, paA 6 biji 6bi 
H x noBHAdTB, no y Mend ne 6 <’aot BpdMemi. — Sure, I’ll do it. 
Hy, kohchho, II 6 to eAfoiaio. — “Will you be there?” “Why, 
sure!” “Bbi tem dynoTe”? “Hy, hto aa Boupdc! Kohchho”! 

□ for sure ddaadTejiBHo. Be there by five o’clock for sure. 
Bvabtc TaM K IIHTH, o6H3aTCJIBHO. ® naBepwiKd. Do you 
know that for sure? Bbi 3iideTe 5 to iiaiiepHHKa? 

sure thing Bepnoe aAtio. An investment in beet growing is 
a sure thing this year. noMememie Kami Tana b KyjiBTypv 
edxapuort cbckjibi b Stom poav Bdpnoe jk'jio. 
to make sure nocTapdTBca. I’ll make sure we newer see him 
again. R vjk nocTapdioeb, ht66bi mbi HHKorAd er6 ddjiBiiie 
ue BHAeJiH. Make sure he comes. IIocTapdttTecB, hto6 
oh npiimeji iienpeMdimo. • npoBdpuTB (to verify). Make 
sure of your facts before you write the paper. IIpoBdpi.Te 
nee (J)dKTBi, ripdjKAe neM micdn, c.TaTBio. • .VAOCTOBcpiiTBcn. 
Did you make sure he was at home? Bbi yAOCTOBepiijuicB 

B TOM, HTO OH a6.MU? 

□ Be sure to lock the door before you go to bed. He 3adfou>- 
tc sanepdTB ABdpn, npdjKAe new hath cnaTB. • Make 
sure that he’s on our side. Bb'ihchhtc, Ha nduieii jih oh 
CT opoiie. • Whatever he tells is sure to be interesting. 
Ht6 6bi oh hii paccKdaBiBaji, Sto Bcernd HHtepdcHO. • As 
suie as fate, he’ll be there. *Oh-to tum 6<'Act, kek miTB 
A&TB. • You said it would rain and sure enough it did. 
Bbi CKaadjiii, hto o^act aojkab, tok oh6 ii BB'imjro. • It’s 
bad weather, to be sure, but we’ve seen worse. Ra, nordAKa 
cer6AHH MdpsitaH, ho dBmdjio n iioxyme. 


swallow 

surely kohchho. Surely you don’t believe that. Bbi, kohchho, 
dTOMy He BdpHTe. 

surface noBepxHocTB. The submarine finally came to the 
surface. IIoABdAHaH JidAKa b kohh6 koha6b BB'imna H a 
noBdpxHOCTB. • nnoigdAKa. I like to play tennis on a 
cement surface. R jiiodjiio nrpdTB b t4hhhc na ncMeuTiipo- 
BaiiHoh nnoigdAKe. 

□ They appear intelligent on the surface. Ha ndpBBift 

B3mHA OHfl KdjKyTCH ^MHBIMH. 

surname n (J>aMlrjiiin. 

surprise yAHBjidTBca. Are you surprised that I came? Bbi 
VAHBJ ieHBi, HTO h npmneji? • yAHBjiHTB. I’m surprised at 
you! Bbi Mend yAimjideTe! 8 yAiiBneime. I later learned, 
to my surprise, that he was right. R hot6m y 3 iidji, ic mocm^ 
yAHB.TidHHio, HTO OH 6 biji npaB. • noiiMdTB. I surprised 
him reading my diary. R noihidji erd 3a htchiiom woerd 
AHeBHHKd. • ciopnpim. I’ve got a surprise for you in this 
package. Y mchh cctb ciopnpim ajih Bac b 5 tom riandTc. 

That was a surprise! Bot 6to Pbiji ciopnpim! ® BHeadn- 
hoctb. The surprise of attack was the cause of their 
defeat. BHcaannocTb Hdiuero HanaAdmiH HBHJiacb npiinn- 
HOft HX IIOpa/KCHIIH. 

□ to take someone by surprise sacTdTB Bpaciindx. His 
coming too early took me by surprise. Oh npumeji cjihihkom 
pdiio H 3acTdji MCHH npacrijidx. 

□ T got the surprise of my life when I saw him. Mend man 
rpdMOM nopasujio, Korud h yBHAe.n erd. 

surrender cAdna. We’ll accept nothing less than unconditional 
surrender. BeaycjidBHaH endua! Hu na KaKfie Apynie 
ycjidmiH mbi He noiiACM. • CAdTBCH. They surrendered to 
the Allies. Ohii cAajidcB coio3HHKaM. 
surround v OKpyacdTB. 

sur'vey odadp. Do you know of a good survey of Russian 
literature? MdmeTC bi.i miic yna3dTB xopduimt od3dp 
pyccKott .TiiiTepaT^’pBi? 

□ to make a survey oocjn'AonaTB. Let’s make a survey of 
the apartment situation. RaBdii-re oocncAyeM, kbk TyT 
o6ctoiit acjio c KBapTiipaMii. 

survey o6m6phtb. You’d better have the land surveyed before 
3’ou decide to build on it. IIpdjKAe hcm ctpoiitbch bbi 6bi 
Ji3 r Hiiie Ad Jin od.MdpuTB Bam yudcTOK. 
sus'pect 3anoAd3peHiiBih. The police are questioning several 
suspects in this crime. Mhji6ahh ceiindc AOiipdimmaeT 
ndcKOJiBKiix aanoAd.apeHHBix b 5 tom npecTynjieiniii. 
suspect' noA03peBdTB. Who do you suspect stole your wallet? 
Lord bbi noA03peBdeTe b KpdjKe Bduiero dj'MdiKHiiKa? 

1 suspected long ago he was a fool. R AaBiid ymd noAO- 
3peBdji, hto oh rayn. 

sustain coAepatdTB. How do you suppose he can sustain such 
a large family on his salary? Kan oh m6;kct coAepiKdTB 
TaiK'io dojiBiiiyio cewbio Ha cboio aapnjidTy? • nojiyniiTB. 
She sustained severe injuries in the accident. OHd nojiyniijia 
cepi>e3HBie nopaiiemiH bo bjicmh KaTacTpdijiw. • iioa- 
AepncdTB. The judge sustained the lawyer’s objections. 
CyABH noAAcpjKdji BoapajudHiiH npaB03acT^nHiiKa. 
swallow rjioTdTB. I have a hard time swallowing with this 
sore throat. Y MCHd Tan Gojiut rdpjio, hto Miie Tp^'Aiio 
rjioTdTB. • npiimiMdTB 3a 'UicTyio MOH^Ty. Do you really 
swallow every story you hear? Heyntcjm bbi npiiHHMdeie 
na hhctvio MondTy Bee, hto bem paccKdsBiBaiOT? • thotok. 
Just take one swallow of this medicine. IIpiiMiiTe oa6h 
rjioTdK dToro jieiidpcTBa. • jidcTonica, The swallows are 
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heading north; spring must be near. JldcTOUKH jict/it na 
c4nep, CK6po Becnd. 

□ He had to swallow his pride, because his job was at stake. 
*Em£ npmnndcb nojio>KiiTb cboio r6pAOCTb b KapMdH: er6 
pa66Ta Gbuid nocTdBjieHa na itdpTy. 

swam See swim. 

sway KaudTbCH. Look how the trees sway in that wind. 
C.MOTpiiTe, kbk Aeix'in.n KaudiOTcn na neTp<b • riejieyCe- 
AliTb. It’s no use; he can’t be swayed. Hiinerd He noAdjia- 
enib, er6 ne nepeyGeAHiub. • KandTb. The sway of the train 
makes me sick. II6e3A Tan KaudeT, hto mchh toiuhht. 

• aBTopiiTCT. The father no longer held sway over his 
children. Otcu noTcpnJi aBTopiiTdT y AeTdii. 
swear KJidcTbCH. She swears she’s telling the truth. Ond 
kjihhctch, hto roBopiiT npdBAy. ® noKJidcTbCH. He says 
he’s swearing off smoking. Oh roBopfiT, hto iiokjt/uich He 
KypfiTb. • pyrdTbcn. He swears too much. Oh cjihiiikom 
mh6i’o pyrdeTca. 

□ swear in npuBOAtiTb k npncdre. Has the witness been 
sworn in? CbhaGtcjib yji?6 6i.iji npnBeAen k npncare? 

sweat hot. His shirt was soaked with sweat. V nerd pyGduiua 
nacKBdab npoMbiuia ot ndTa. — I broke out into a cold 
sweat. Mchh b xojid/im.iii noT 6p6ciuio. • riOTCTb. He’s 
sweating like a pig. On OTHdaimo no-rdeT. 
sweater n cmiTcp. 

sweep (swept, swept) noAMCCTii. Will you sweep up the room? 
noAMCTHTe, noatdJiyilcTa, Kd.MHaTy. • BOJiondTbcn. Your 
coat is so long it sweeps the ground. Bdme najiurd Tai-cde 
AJihiHioe, hto no seMJid bo ji6 hutch. 

□ I hear our team made a clean sweep at the meet yesterday. 
II cjibimaji, hto udma KOMaima na BHepdiimeM MdTne 
OAcpmdjia ndjiHyio noGGyty. 

sweet cjidAKiitt. The lemonade is too sweet. <0tot jniMOiidA 
cjihiiikom cJidAKHil. • npwiTiiuii. Her voice is very sweet, 
y nee Gneiib npiidTHi.iii i'Gjioc. — She has a very sweet dis- 
position. V hoc 6 Hem. npwiTHUtt xapditrep. • Mii.no. 
How sweet of you! Kan 5to m<ijio c sduiett CTopoiibil 

□ sweet cream cjihbkh. Do you have any sweet cream? 

y Bac eCTb CJlflBKH? 

sweets cjidAOCTii. I don’t care much for sweets. H ne 
GoJibiiidii JiioGfiTCJib cjiaAOCTeh. 

□ What is that sweet smell? Hcm 5to tuk npii/iTiio ndxncT? 

• Is the milk still sweet? M ojiokG cine ne ckiicjio? 
sweetheart n jiioGiiMbiii m; jnoGiiMan/. 

swell (swelled, swelled or swollen) pacn^xnyTb. Your cheek 
seems to lie swelling. Y Bac, lubKcrcn, mend pacnyxjia. 

• y BCJiii HimaTbCfl. Their numbers are swelling fast. Hx 
hiicji6 Gbicrpo ynejiHHUHaeTCH. • BOJiml. Does this swell 
bother your swimming? Bum 5th b6jihbi ne mcuu'uot 
njidBaTb? • H^AHbiil. That’s a swell idea for a comedy. 
5 to H^AHbiii cio/kct ajih kom6ahh. • npcKpdcuuft. She’s a 
swell person. Ond — npeupdcHbiii hcjiob6k. 

Q Don’t get a swelled head! He BooGpajKditTe o ce66 
cjifiniKOM mh6io! 


table ctoji. Push the table against the wall. IIoABiim.Te ctoji 
k ctciiG. • TaGjii'ma. The figures are given in the table on 
page twenty. HHiJipu Aaiidi b TaGjii'mc na ABaAHaToii 


swept See sweep. 

swift GbicTpbiii. He kept up a swift pace and finished his work 
in time. Oh pa66Taji oucTpuM tomtom 11 3aK6nHiiJi b6- 
BpeMH. • GbiCTpo. The end was so swift that it took every- 
one by surprise. KohGa nacTymiJi Tait Gdicrpo, hto 3acTdji 
Bcex Bpacnji6x. 

swim (swam, swum) njidBaTb. Do you know how to swim? 
Bbi y.MdeTe njidBaTb? — The meat was swimming in gravy. 
Mnco npdcTo midBajio b c6yce. • nponjiuTb. They’ve 
swum a long way. Oh6 uponjiduiH Gojibmde paccTodime. 

• nepenjiuTb. We’ll have to swim the river. IlaM npiiACTCH 
nepenjibiTi. pdity. • nonjidBaTb (to have a swim). We had 
a good swim. Mm xopouiG noiiJidBaJin. • ityndTbcn (to 
bathe). Let’s go swimming this afternoon. HoitAGMTe 
ityndTbcn cer6A«fl iiGcjic oGGab. — I’m going out for a swim. 
II ha£ KyndTbca. or II iia$' njidBaTb. ® pacnjibiBdTbcn. 
I’m so tired everything is swimming in front of me. II TaK 
ycTdji, hto y mciih iicimja I'JiaadMH bcc pacnjibindcTCH. 

• aaKpyjKtiTWH (to go around). The blow made my head 
swim. Ot ygdpa y mchh 3aKpy>KUJiacb rojiond. 

swing (swung, swung) pa3MdxmiaTb. Do you always swing 
your arms like that when you walk? Bbi BccrAd tbk pa3- 
MdxHBaeTe pyKdMH ripn xoai>66? • yAdp. A few swings 
with this ax will be enough to chop that wood. HdcKOJibKO 
yAapon 'ronopd h apobh 65'A.vt pacK6ji0TU. • KandTbcn na 
KaHCJinx. The children were swinging in the park. fl&ru 
Kandjincb na Kand-unx n ndpKe. ® cBimr. Do j r ou like 
swing? BaM updBHTCH CBHHr? 

□ in full swing n ii6jihom paardpe. Come a little later when 
the party’s in full swing. IIpuxoAfiTe non63ace, KorAd 
BCHcpiiHKa G^act b iiGjiiiom pa3rdpe. 

to swing around noncpH^Tb. Swing the car around now so 
you won’t have to bother later, noncpul'n-e Mauifiny Teridpb, 
htoGi.i iiotGm ho udAO 6di.no BosfiTbcn. 

□ I like the way they swing that tunc. Mne HpdniiTcn, c 
naKHM noA'BCMOM oHii 6 to nrpdtoT. 

swollen See swell, 
sword n mch. 
swum See swim, 
swung See swing. 

syllable cjior. The accent is on the second syllable. YAapOme 
Ha BTOpdM c.n6re. 
sympathy n coh^bctbiic. 

system cncrdMa. We’re proud of our school system. Mu 
ropAHMcn nduieh chctcmoh niK6.ni.Horo o6pa30BdHHfl. — 
He’s reduced his ideas to a system. Oh iipuneA cboh ha6ii b 
ciicTOMy. — We use the metric system here. Mu ynoT- 
PcGjihcm MerpftHecKyio CHCTdwy. • oprandaM. Your system 
needs a rest. Bam opramiaM iiy/KAdeTCH b Gtauxc. 

□ railway system :KeJie3HOAop6>KHaH ceTb. Our railway 
system is not very large yet. Hdiua jKeJie3HOAop6jKHnn 
ceTb elite ne oneiib rycTiia. 


T 

CTpanfme. • nojio/Kirrb noA cymiG. They tabled the mo- 
tion. .')to npeAJioJKeHHe Gujio iiojiojkcho noA cyuii6. 

□ table of contents orjianjicmie. Look it up in the table of 
contents. IlomiuVre 6 to b orJiaBJiemni. 
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□ They set a good table, y mix xopomd e^HT. • Let’s 
turn the tables on him for a change. IlycTb-Ka Ha 6tot pa3 
Hjih pa3Hoo6pd.3im oh pacnjiduiiBaeTCH. 

tablecloth n CKdTepTb. 

tablet aock&. A tablet in memory of his father was put up on 
the house. K A<5siy npiiGiiJiH MeMopndjibiiyio AdcKy b ueCTb 
er6 OTud. • 'rabjidraa. Buy me some aspirin tablets. 
KyrniTe mho h6ckojii.ko TaGjidToic acimpiiny. 
tag npjibiK. Tie a tag on the package to show its contents. 
IIpinmiKHTe k nandTy apjn'iK c yKaadimeM coAepjKdHiui. 
•cndAOBaTb no nm-dM. The dog tagged along behind the 
children. CoGdua cjidAOBajia 3a AeTbMti no nHTdM. • nHT- 
ndniKii. The boys were playing tag. MdjibuiiKit arpdjiH b 

HHTHdlHKH. 

tail xboct. The puppy had a clipped tail. Xboct y memid Gbiji 
oGp^Gjien. • adAHHft. I’m having the tail light on my car 
fixed. Cettudc npundAHT b nop/iAOK adAHiie ijionap/i Ha 
mo6m aiiTOMOoiuie. 

□ tail end edMbift koh6h. We arrived at the tail end of the 
first act. Mu npmnjifi k cdMOMy Konny ndpnoro uktr. 
tails pdunta. Tails you lose. Penma — bw nponrpdJin. 

0 His lecture was so confusing we couldn’t make head or tail 
of it. Er6 jiGkiuih 6buid Taitda n^Tanan, mto mu HHKdK ne 
Morjifi noiiHTb, mto k mcm£. • We’ll tail right behind your 
car. Mbi G^acm dxaTb bcjica 3a Bdmett MainfiHOtt. 

tailor nopTiidh. Where can I find a good tailor? Tac 3Aecb 
xop6nmtt nopTn6it? • cimiTb. This skirt is well tailored. 
9 ta io6na xoponid ciufiTa. 

take (took, taken) B3jiTi>. Take my hand. BoabMliTe mcii/i 
ad pyiry. — Will you take the baby in your arms? BoabMfiTe, 
nowdjiyttcTa, peGemia Hd pymi. — Who took my book? 
Kto B3HJI Moio KHtrry? — Here, boy, take my bags. Bot, 
BoabMtiTe Mott CardJK. — Our soldiers took the town in two 
hours. Hdiim coJiAdTbi 3 a jusa uacd b3hjih rdpoA- — I’ll 
take the room with the bath. II B03bM^ icdMiiaTy c Bdmiott. 
— Will you let us take your car?. Bu paapeiiifiTe hum bshtb 
B diuy Mamtiny? • B3HTb, npim/iTb. I’d like to take a bath 
now. II xotGji 6bi cettudc bshtu niinuy . — Have you taken 
your medicine this morning? Bw cer6nnsi #tpom npfiHHJiH 
jieKdpcTBO? — He took all the blame himself; Oh bshji bcio 
bhh£ 11 a ce6d. • GpaTb. I won’t take the blame for his 
mistake. II OTKdabiBaiocb GpaTb na ceGd OTB<*TCTBeHHOCTb 
aa er6 oinnoKy. • cuccTfi. Take this letter to the post office. 
CiiecfiTe 6 to iuicbMd 11 a nGu'ry. • npoBOJKdTb (to accompany). 
Who’s taking her to the station? Kto npoBO/KdeT ee Ha 
BOKsdJi? — I hope he took you home early. Haadiocb, on 
Bac npoBOAfui AOMdtt pdno? • ciihti> (to rent). Let’s take a 
house in the country this summer. JIandiiTe 6 thm jiGtom 
ciiAmcm Ad ny b Acpdmic. • HSMdpHTb (to take a measure- 
ment). Did you take his temperature this morning? Bu 

H3M<§pnjiH eM# TCMiiepaT<’py copGahh 5'tpom? • noGeAUTb. 
Who do you think will take the tennis match? Kto, no- 
BdmeMy, noGcAtiT b £tom tchhhchom cocTH3dHini? • cGop. 
What was the take this week at the theater? KanGtt GbiJi 
cGop b TedTpe 11 a GtoiI ne/;6jie? • yjidB. That fellow always 
seems to get a good take of fish. Y §Toro ndpHH BcerAd 
GbmdeT GojibuiGh yji6B (pbiGw). • aan/iTb (to occupy). Is 
this seat taken? Sto m&ito adiiHTO? • nponaAdTb (to 
vanish). Has anything been taken from your room? Y 
Bac MTo-HiiGyAb npondjio 11 a KGMHaTbi? # A&naTb (to do). 

1 haven’t taken any photographs. H ne A&naji HHKaKux 
chAmkob. — Are you allowed to take pictures here? 3Aecb 


paapemeHG A^aTb chhmkii? • npiiBecTii. Where will that 
road take us? KyAd Hac 6 tb AopGra npiiBeACT? • OTBe3Tii. 
When was he taken to the hospital? KorAd er 6 0TBe3jni b 
G ojibiuiuy? • npoAOJiHtdTbcn. How long does the trip 
take? CK6jibKO BpeMemi npoAOJintdeTCH dTa nod3AKa? 

□ to take advantage of Bocn6jib30BaTi»cH. Thanks; I’ll 
take advantage of your offer. CnacnGo, n BocnGjibayiocb 
BduniM npeAvMO/KdmieM. • 3JioynoTpc6nTb. He took 
advantage of my trust. Oh 3,noynoTpe6iiJi moiim Aoiiepne.M. 
to take after GbiTb noxGatiiM 11a. Who do you take after, 
your father or your mother? Ha Kor6 bu nox6>KH, na OTud 
fi jiii na MaTb? 

to take a nap BSApeMiiyTb. I like to take a nap after dinner. 
H jiioGjiio B 3ApeMHyTb ndcjie oGGau. 

to take a walk noryjiHTb. Would you like to take a walk? 
Xothtc noryjiHTb? 

to take away yBesTi'i, yHecTfi. Have the trunks been taken 
away yet? Hto, cynAynn yjtcd ynes.ni? 
to take back 3a6pdTb. I won’t need your book any more, 
so why don’t you take it back? Mne nduia Kutira 66jn.me 
ne nyjKiid, .\16yKcxe ee saGpdTb. • GpaTb nasdA. I take back 
what I said a minute ago. H 6ep£ muidA to, mto h TdjibKO 
mto cKaadjr. 

to take care of no3a66TiiTbcn. I took care of that matter. 
H 06 6 tom no3a66TiiJiCH. 

to take charge 3aBdAOBaTb. Who’s taking charge of the 
hotel while you’re away? Kto aandnyeT rocTi'iHiiueft b 

BduiCM OTC< r TCTBIIII? 

to take down chhtb. Take the picture down from the wall 
Ch n. Mi! 're KapT&Hy co ctchbi. • sanucdTb. Take down this 
address, please. 3annuiiiTe, nojKdjiyrtcTa, 6 tot dnpec. 
to take for npun/iTb 3a. Sorry; I took you for someone else. 
IlpocTiiTe, h Bac npfiHHJi aa Apyt’dro. 

to take hold of yxBaTiiTbCH. Take hold of this rope and 

help us pull the boat in. YxBaTfiTecb aa (Gtot) KandT 11 

noMoriiTe ham npuTHH^Tb JiGAKy k Gdpery. 

to take in aaGpdTb. Will you take this dress in at the waist? 

noJKdjiyftcTa, 3 aGepfi're 6 to ruidTbe b 'rdnini. 

to take it out on cBdjuiBaTb 11 a. Well, you don’t have to 

take it out on me; it’s not my fault. IIomcm^ - bu Gto 11a 

mchh cudJiiiBaeTe? H b 6 bcc ne BHHOBdT. 

to take it (that) biiaho. I take it you’re in trouble? Y Bac, 

bGaho, iienpii/iTHocTii? 

to take notes A^JiaTb aaMdTKH. He’s taking notes at the 
meeting. Oh A^mieT saM^TKit no BpdMH coGpdHHH. 
to take off chhtb. Take off your hat and stay awhile. 
Chhmi'itc iii J inny h nocHAtiTe iicmiiG/KKo. • BbiJicTdTb. 
When does the plane take off? KorAd Bi.ijieTdeT cbmojict? 

• H3o6pa3iiTb. My friend can take off almost any actor 
you name. Mott npu/rrejib bbm uauGro xoti'itc aKTepa 
H3o6pa3HT. 

to take offense oGiiJKdTirfiH. You c.iouldn’t take offense at 
what he said. Bm He rojihchiSi oGiuKdTbCH na to, mto oh 
CK asdJi. 

to take on HaGapdTb. I hear the factory is taking on some 
new men. H cjibiuiaji, mto 3an6A naGupdeT h6bmx pa66MHX. 

• B3HTbca 3a. We took on a new job yesterday. Bnepd 
Mbi Bsdjincb 3 a H6Byio paGGry. 

to take one’s time ne ToponfiTbCH. Can I take my time? 
Mor£ si c Stiim He ToponfiTbcn? 

to take out Bb'myTb. Take the fruit out of the bag. BdiHbTe 
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cfjp^KTBi H3 Memnd. • BbiBecTii. Can you take the spot out 
of these pants? Bi,i Md/KeTe bmbccth iihth 6 c Sthx 6pioK? 
to take place npoH3oiiTii. Where did the accident take place? 
T^e npoH3orae.n Gtot HecudcTHbiii cji^'iaii? 
to take sick aaCoji&rb. When did he take sick? Korfld oh 
aadojieji? • ctbtb ;i< r pHo. I heard she was taken sick in 
the theater. H cji&maji, mto eii BHe3anHo CTdno Ayp R0 b 
T edTpe. 

to take up o6cy>KfldTb (to discuss). We’ll take up that plan 
at the next meeting. Mh 6£acm o6cv"KAdTb 6 tot njiaH Ha 
CJidflyiomeM coopdimii. • H3y 'idrb (to study). I’m going 
to take up Russian this year. B Stom roA^ h 6$ny HayudTb 
P^cckhS H3biK. • jioBHTb Ha cji6bc. I’ll take you up on 
that. JIobjho Bac Ha cji6bc. 

to take up slack naTHH^Tb. Take up the slack in that rope. 
HaTfiiiHTe dTy BepeBKy. 

to take up with boaGtbch c. I wouldn’t take up with those 
people if I were you. Ila BduieM M&Te n 6bi He cmui boaAtbch 
c Stiimh jnoAbMii. • o6cyA»Tb c. You’ll have to take up 
that matter with the chairman. Basi npiiAeTCH oGcyAUTb 
6 to c npeAceAdTeJieM. 

□ Did the laundryman take my laundry? II3 npdueHHoii 
yacd iipiixoAHJin 3a mohm dejibeM? • I wish you wouldn’t 
keep taking my ties. II xotGji 6w, ht66h bw nepecTdan 
TacndTb moh rdjTCTVKii. • The train will take you there in 
three hours. II6 c‘3AOM bbi AodACTe Tj'Ad 3a Tpn nacd. 

• Take a seat please. CaAHTecb, noHcdJiyttcTa. • Take m3' 
advice. nocjiviiiaiiTecb Moerd coB&ra. • Will you take a 
check for the bill? M6 jkho vnjiaTHTb BaM h£kom? • Let’s 
take a chance on him; I’m sure he can do the job. RaBaiiTe, 
nonpdoyeM a^tb e.M< r paSdTy, a 3'BdpeH, hto oh cnpdBiiTCH. 

• What train are you taking tomorrow? Kanini nfesROM 
bw adBTpa ?‘AeTe? • I take cream with m3' coffee. H nbio 
nd$e co cjuiBKaMH. • Should I take the trouble of writing 
him about it? Ct 6 iit (&me ) HanncdTb eM< r 06 Stom? • How 
long will it take to press my pants? CK6jibKO BpcMenii 
nondAodiiTCH, 4 t66u BbirjiaAHTb moh opioKii? • It will take 
two more men to move this safe. HTd6u nepeABiiH3’Tb Stot 
ceiitf), HyjKHbi eige ABa uejioBdKa. • Who’s taking down the 
minutes? Kto BeAeT npoTondJi? • She certainly took him 
down a peg. Hto h roBopiiTb, OHd cGiiJia c Her6 cnecb. 

• Let’s take in a movie this afternoon. flaBdiiTe noiiAeM 
cerdAHH ndcjie oooAa b khh6. • We haven’t enough time to 
take in all the sights, y Hac He xBdTHT BpcMemi oc.MOTpdTb 
Bee AOCTonpiiMendTejibHOCTn. • How much do 3'ou take in 
a month? Bandit odopdT bi.i ACJiaeTe b m< 5 chh? • He 
certainly took us in with his stories. Oh hhm bcc Bpaji, a 
Mbi 11 yum pa 3 BdciiJiii. • I’ll take 3'ou on for a game of chess. 
JlaBaiiTe cpaafiMca b mdxMaTbi. • Don’t take on so! He 
3 aKdTbiBatiTe HCTdpHKy! • Let’s take our time about driving 
there. IIocacm T3'gd noTiix6HbKy. • When will the wedding 
take place? KorAd CBdABba? • We took to him right away. 
*Oh HaM cpday npimiejica no Avmd. • When we approached, 
he took to the woods, npn Hdmeu npiiojiii/KeHini, oh 
G pdciuicu 6ejiidTb b jiec. • He offered to bet me, but I didn’t 
take him up. Oh npeA.no/KH.ri Miie napii, ho h 0TKa3djicH. 

• Have you taken out your passports yet? Bbi vjk< 5 nojiy- 
HHjiii nacnopTd? • I’m glad you took your car. II pa a, hto 
bm Ha MamiiHe. • It took a long time for me to come here. 
II 6'ienb AdJiro ciOAd men (or dxajr). 

taken See take, 
tale n paccKd3. 


talent n TajidHT. 

talk pa3roBdpiiBaTb. Don’t you think he talks too much? 
BaM He KdiKeTCH, hto oh cjihuikom MHdro pa3roBdpiiBaeT? 

• roBopiiTb. Let’s see; what were we just talking about? 

0 neM 3 to Mbi t6jibko hto roBopfiJiH? • cuaadTb. Why 
don’t 3 ‘ou talk sense for a change? CKa3djni 6bi bbi, xotb 
A.hh pa3Hoo6pd3iia, HTd-HiioyAb A&nbHoe! • peub. His 
talk was long and dull. Erd peub 6bijid AJi»HHa« 11 CK^quan. 

• pa3roBdp. Oh, that’s just talk! Ax, Sto T6jibKo pa3roBd- 
pbi! • t6hkh. Her actions have caused a lot of talk. Ee 
noBeA&me Bbi3Bajio Mdccy t6jikob. 

□ to talk back B03pa3iiTb. For once he dared to talk back 
to her. Xotb pa3 oh pemfijicn eii B03pa3iiTb. • B03pan?dTb. 

1 wouldn’t talk back to him, if I were you. Ha BdmeM 
Mdcxe a He CTaji 6bi eM^ BoapajKdTb. 

to talk over obcyAHTb. Let’s talk this over. j^aBdflTe 
ooc^ahm 5to. 

to talk someone into 3'roBopiiTb. Do you suppose we can 
talk them into coming with us? Bbi A^waeTe, hto HaM 
3 T AdcTCH yroBopi'iTb nx noiiTii c nd-Mii? 

Q The new play is the talk of the town. 06 dToii nb6ce 
roBopiiT Becb rdpog. 

tall BbicdKiiii. I’ve never seen such a tall building. II miKorAd 
He BiiAa.ri Tandro BbicdKoro 3AdHiiH. 

0 How tall are 3'ou? Kandro Bbi pdcTa? • That’s a pretty 
tall order, but I’ll try to do it. Ot Mend Tpd63’iOT nouTii 
HeB 03 Md/Kiioro, ho h nocTapdiocb §to CAdJiaTb. • He came 
back with a few fish but a tall stor3'. *Pbi6bi oh npraec 
MdJio, ho napaccKandji HaM c Tpn Kdpooa. 
tame p3'HHdii. The birds are so tame they’ll eat out of your 
hand. Htiiubi Tanfie p3'HHbie, mto h3 pyK kjiioiot. • npn- 
py hiitb. I think this little bear could be tamed. KdjKeTca, 
dToro MeABC/KdiiKa m6xcho 6<'act npHpyufiTb. 

□ to tame down npiicxnipdTb. He’s tamed down a lot since 
he left school. Oh ciijibho npncMiipdji c Tex nop Kan KdHUHji 
mKdji3 r . 

□ The movie is tame compared to the pla 3 '. 5tot (jimibM 
Hpe3BbiudiiH0 CAepHidnHbiii no cpaBiidmiio c nbdcoii. 

tan BbiAy6iiTb. These hides will have to be tanned before we 
can use them. 3th uiKypu udAO o^'AeT BdiAySiiTb ao Tdro 
Kan nycndTb b a6jio. 9 od/KCBbiii. She wore a tan sweater 
and a brown skirt. Ha Heii 6bui 6dmeBbiii cBiiTep 11 Kopiinne- 
BaH io6Ka. • 3aropdTb. She tans ver3' easil3'. OHd nernd 
3aropdeT. • 3ardp. Where did you get that beautiful tan? 
OTK<’Aa y Bac Tandii BeJiiiKOJienHbiii 3ardp? 
tangle 3an3'TaTbCH. Your request is all tangled up in red tape. 
Bdine saaBjidirae aaBnano b 6iopoKpaTii necKoit bojiokiitc. 

• 3aTdp. It took the police about an hour to straighten out 
the traffic tangle. MiiJifinmi npiimjidcb bo31itbch dKOJio 
ndc3 r , uTdobi juiKBiiAiipoBaTb 3ardp b ^jihhhom abh/k6hhh. 

tank 6aK. The gasoline tank is almost empty. EaK c 
ropioHHM nouTi'i n3'CTdii. • TaHK. A column of tanks led 
the attack. Bo rnaBc aTanyiomiix mjia TdHKOBan KOJidHua. 
tap nocT3'ndTb. We tapped on the window to attract their 
attention. Mu nocTyudjiii b oKHd, HTdou npiiBjid'ib iix 
BHHMdmie. • yAdpiiTb. Don’t hammer the nail so hard; 
just give it a light tap. He 6diiTe no rB03Aio c Tandii 
ciuioii, 3’AdpbTe cjierKd — h Bee TyT. • OTKpbiTb. Let’s 
tap a keg of beer. RandiiTe, OTKpdeM GondHOK ni'iBa. 

• naApe3dTb. They tap these trees ever 3 ' year for sap. 3 tii 
AepdBbH HaApe3dioT KdiKAuii roA n co6npdioT cok. • BbiCTy- 
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KaTb. The telegraph operator tapped out a message in code. 
Tejierpa4)6cT BbicTjTva ji mn$p6BaHnyio TejierpdMMy. • Kpan. 
The tap in the bathtub has been leaking all day. KpaH b 
ndunoft y?fc6 udju.ifi achh Te hot. 

Q Our telephone wires were tapped. Hdmu Tejie$dnHbie 
pa 3 roB 6 pbi noACJif-imiBajincb. 
task n saAdune, 3aAaua. 

taste BKyc. This meat has a strange taste. V dToro &idca 
CTpduHbift BKyc. — She has good taste in clothes. Omd 
OACBdercA co bk<’com. — I can’t taste a thing with this cold, 
dl H3-3a ndcMopna HiiKaK6ro BKvca ne mvbctbvio. — This 
wine tastes bitter, y dToro Bnud nandit-TO rdpbKiiit BKyc. 

• nonpdboBaTb. Just taste this coffee. Bbi t6jii.ko nonpd- 
Gyiire 3 tot k6<J)c. — Give me a taste of that ice cream. JJdiiTe 
mhc nonp66oBaTb HeMiidro otoio Moponeenoro. • mvbctbo- 
BaTbCH. This soup tastes too much of garlic. B 6 tom c< r ne 
cjihidkom 'lyBCTByexca mcch6k. 

Q in poor taste Sec-rdHTHbiii (tactless). That remark was in 
very poor taste. 9 to 6ijjio Gmchb dccTdKTHoe 3aMCHdHiie. 

□ Suit your own taste! RcjiaiiTe, nan xoniTe! • She 
hasn’t tasted anything since yesterday. OHd mi nerd ue c.’ia 
co BuepduiHoro ahji. 

taught .See teach. 

tax Ha.ndr. I hope I can get my taxes in on time this year. 
•H uaaeiocb, mto cmoK - b otom foav bhccth Hand™ CBoeBpd- 
mchho. — How much is the tax on these cigarettes? Kanois 
najidr na 6 th nanupdcbi? — I think they’re taxing us too 
much for it. IIo-mocmv, najidr na 5 to cjihiukom BbicdKiift. 

O This heat is taxing my strength. Ora scapd mchh coBcp- 
nidHHO H3HypdeT. 

taxi TaKCH. It cost me quite a bit to take a taxi home from the 
station. TaKcii ot Boiod.aa aomoii odoin.ndcb Miie ue acuicbo. 

• pyjiHTb. The plane taxied across the field to the hangar. 
Cbmojict pyjiuji 116 no.nio no HanpaBjidmno k anrdpy. 

tea nail. I’ll take tea, please. Mho udio, no/Kd-JiyiiCTa. — 
Will you have lemon or cream with your tea? Baxi Matt c 
jiiimohom nan co cjifiBKaMn? — Let’s invite them over for tea 
Sunday afternoon. Jlandt'iTc npiirjiaciiM nx na naii b 
BocKpecdube. 

teach (taught, taught) yniiTb. Will you teach me Russian? 
XoTUTe VMi'iTb Mend pyceieoMy n.3biK<’? — Is that the way 
you’ve been taught to handle tools? 5 to TdK Bac yuiijin 
odpaindTbcn c HHCTpyMdHTaMii? • nayuiiTb. You’ll have 
to teach me how to run this machine. Bum npnncTCH na- 
ynuTb Menu nan oupamdTbcn c 5 toK MamtiHort. — Who 
taught you how to drive a car? Kto nac nayunJi npdBUTb 
(MamliHofi)? 

□ Would you teach me something about the customs of your 
country? PaccKandiTe sine (HTb-mioyAb) 06 odbinanx admen 
cxpandi. 

teacher n yMUTCJib m, yunTCJibHiina /. 

teaching npenoAaBdniie. Teaching languages is not con- 
sidered an easy job. Ilpenojiandnne H3biKdB cmiTdeTCH 
A&mom nejierKHM. 

team KovdiiAa. Our soccer team won ever}’ game last season. 
B npduijroM ceaone nduia (fij'Tod.Mbnan KOMdnAa BbinrpaJia 
bcc mutmu. • rpynna. They make a very good team for 
that work. Onii — xopom6 cpaGdTanuiancn rpynna. 

□ to team up oobenniniTbCH. We’ll go places if we team 
up with them. Mbi AodbCMcn ycnc'xa, ccjiii 06'bCAiimiMCfl c 

HHMH. 

tear (as in fair) (tore, torn) pa3opnaTb. lie careful not to tear 


your clothes on that nail. OcTopd/Kiio, ue paeopiniTe 
njidTbH 06 5tot rB 03 Ab. • paaoApdTb. I tore my pants. 
JI pa 30 Apaji cede uiTaHbi. • npoApaTbcn. My shirt is torn 
at the elbow. V .vend JidnoTb npoApaJicn Ha pyoairiKe. 

• iipo.MHaTbCH. A police car just tore past the house. Mhmo 
A b.va nan pas npoMudjiacb noJiiiuditcKaa Mauniiia. • A^ipna. 
Can this tear be repaired in a hurry? M6 jkho diicTpo 
3 anniTb oxy A^ipny? 

□ to tear down CHecTti. We plan to tear down that old 
hotel soon. Mu codnpdeMCH endpo CHecTii 6 t}’ cxdpyio rocTii- 
hiiuv. 

to tear off coApdTh c. Who tore the label off the bottle? 
Kto coApdJi npjibiK c dyTbuiKH? 

to tear open BCKpbiTb. Who tore this package open? Kto 

BCKpUJl 3 T 0 T riaKCT? 

to tear out BupBaTb. I see a page has been torn out of this 
book. H BibKy, kto-to BbipBan CTpamiuy H3 dTott Kinirn. 

• Bii JiCTCTb (to fly out). He tore out of the house before I 
could catch him. Oh BbmeTeJi ii3 Aowy upe/KAC, mcm h ycndji 
erd ocTaHOBiiTb. 

to tear up pa3opBaTb. I hope you tore up my last letter. 
HaAeiocb, Bbi paaopnd.nii moc nocjidAHec nncbM6. 
tear (as in fear) cjie3d. Tears won’t do you any good. Cjic3li 
bhm He noMorvT. 

□ She breaks out into tears at a moment’s notice. *Y nee 
rjia 3 d Ha m6kpom mcctc. 

tease noATpyiuiBaTb. They’ve been teasing him about his 
accent. Ohi'i noATpyrniBajin HaAcrd amieHTOM. • Apa3HHTb. 
Stop teasing her; can’t you see she’s going to cry? BpdcbTe 
Apa3HHTb pd.JBe Bbi ue bhahtc, mto ond hot-bot pacnjid- 
MeTcn. • nacMeniHHK. Her uncle is an awful tease. Ee ahah 
yjKdcHbin HaCMCUIHIIK. 
teaspoon n Mailnaa jid/KeMKa. 
teeth See tooth. 

telegram TCJierpdiMMa. I want to send a telegram. H xo m<’ 
nocjidTb TejierpdMMy. — Do you take telegrams here? TyT 
npiiniiMaiOT TCJierpdMMU? 

telegraph TCJierpj'uj). This news is usually sent by telegraph. 
Gtii coodmcHiin nepeAaibTCH ooumiio no Tejicrpdcfiy. • Teae- 
rpduJiHbift. Where is the telegrapli office? Pa<‘ Tejierpdiimoe 
OTAeadHiie? or Lac Te.'icrpaqi? • 'rcjierpaijnipoiiaTb. Tele- 
graph us when you get to Moscow. Ho npno3 AC b Mockb^, 
TeJierpaijinpj’dTe mhc. 

telephone TCJunJidn. Can I use your telephone, please? Mojkho 
mhc Boend Jibao but ben Bdmim TejiecfidnoM? — Do you have 
a telephone? V Bac ecTb Tejieifidii? — Could you get my 
brother- on the telephone for me? IIobobutc, noJKdnyticTa, 
xioerd dpara k Teoie^duv. • 3BonliTb. Did anyone tele- 
phone me? Mhc KTd-nnoyAb 3boiiha? • no3Bon(iTb. 
Where can I»telephone you this evening? KyAd Mdmuo bum 
no3BOHi'iTb ceroAHH BcuepoM? 

tell (told, told) roBopi'tTh. Did they tell you anything about 
their plans for this evening? Onu BaM uTd-HiidyAb tobo- 
pn.mi o cbohx n.aanax Ha cerdAHniiiHiiii Benep? — I told you 
so. BeAb a bum roBOjiuji! — Are you telling the truth? 
Bw roBopnTC npdsAy? * c«a 3 dTb. I wasn’t told a thing 
about it. Mne oo 6tom hii cadBa ue CKa3djiu. — Tell me, 
what are you doing this morning? CKanu'iTe, mto Bbi a6- 
jiaeTe cerdAHH <’TpoM? — Can you tell me how to get to 
Red Square? CuawfiTe, nojiidJiyhcTa, nan mhc npoiiTii (or 
npoexaTb) na IvpdcHyio iuidmaAb? — Could you tell me the 
time, please? noned JiyiicTa, cKanuiTc KOTdpwtt Tendpb Mac? 
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— Tell the driver to wait for us. CKamuTe mocjjepy, ht66 oh 
Hac nogojKgdn. • paccKaa^Tb. Tell me all about it. PaccKa- 
HdiTe MHe bcc hoap66ho. • pa3AH i id.Tb. How do you tell 
one from another? Kai< Bbi hx pa3JiHHdeTe? • otjhimutb. 
I can’t tell a White Russian from a Ukrainian for the life of 
me. H hhkjIk He Mory oTAHHHTb benopyca ot yrcpdimna. 
• 3HaTb. You never can tell what he’s going to pull next. C 
hum HHKorgd He 3Hdemb KaK^io mT^Ky oh BbiKiraeT. 

□ to tell apart panjni'niTb. Even if you’d seen them up 
close, you couldn’t have told them apart. J^dHte cobc£m 
b6jIH36 HX HeB03M6jKH0 pa3JIH'IHTb. 

to tell off OTHiiTdTb. I’m going to tell him off one of these 
days. KdK-Hii6yAB Ha-gmSx h er6 nan cndgyeT oTHHTdio. 
to tell time cMOTpdrb Ha nacbi (to look at the watch). Can 
your little boy tell time? Bam m&ibhhk yjKd y.\ieeT CMOTp&rb 
na Haedi? 

□ Tell me your name. KaK Bac 3ob£t? • Don’t tell me 
I’m too late. HeyjK&riH h ono3AdJi? 

temper CMarudTb. His hard words were tempered by his 
kindly manner. Er6 MarKiift toh cmathha cyp6BOCTb er6 
cjiob. • xapdKTep. He’s an even-tempered man. Y Herd 
dneHb pdBHbift xapdKTep. 

□ to control one’s temper cgepiKHBaTbCfl. Why don’t you 
learn to control your temper? BaM h<’>kho HayanTbca 
CAdpatHBaTbca. 

to lose one’s temper pa303jniTboa. The boys lost their tem- 
pers and started to fight. MdabMiiKii paaosnfijnicb h 
noA&AH b ApdKy. • BbixogHTb H3 ce6a. Don’t lose your 
temper over such trifles. He ct6ht BbixogHTb H3 ce6a H3-3a 
T8KHX nyCTaK6B. 

□ This spring is made of tempered steel. 5xa npyauiHa 
cgdAana H3 3aKaneHHO# ct&ah. 

temperature n TeMnepaoypa. 

temple xpaw. Did you see that beautiful temple? Bbi BfigeAH 
6tot 3aMeadTejibHbiil xpaM? • bhc6k. The pain in my head 
seems to be centered around the temples. Mod rojioBHda 
6oJib cocpegoTd uiijiacb b BHCKdx. 
temporary adj BpdMeHHbiii. 
tempt y codnasHaTb, HCKymdTb. 
temptation n HCKynidmie. 
ten n, adj g&HTb. 

tend cjieAHTb. We hired a boy to tend the furnace. Mh 
H dHajm MajibHHKa cAegHTb 3a t6hkoi 1. • 3anaTbca. Stop 
talking and tend to your work. nepecTdHbTe oonT&Tb n 
saftMHTecb BdmuM a&iom. 

□ The university tends to put more stress on the study of 
foreign languages today. B yHHBepcHT&re ceftadc ecTb 
TeHAdHiuia najierdTb Ha nayadrae HHOCTpdHHbix h3bik6b. 

tendency CKJidHHOCTb. He has a tendency to exaggerate. Y 
Her6 CKJi6HH0CTb k npeyBejiHHemiaM. 
tender H&KHbrit. The meat is so tender you can cut it with a 
fork. Maco Tai;6e h6jkhoc, hto p&Ke-rcH BiiAKoii. — They 
nursed the child with tender care. Oh/i h&kho yxd/KHBajin 3a 
pebeiiKOM. • ayBCTBHTejibHbiit. His arm is still tender 
where he bruised it. Erd pynd eige 6aeHb ayBCTBHTeJibHa 
Ha M&Te ymiiba. 

□ to tender one’s resignation nogdTb b OTCT&BKy. The 
chairman is planning to tender his resignation. npegcegd- 
TeJib cobiipdeTca nogdTb b OTCTdBKy. 

tennis t4hhhc. We just have time for a game of tennis before 
lunch, y Hac KaK pa3 ecxb Bp&wa gAH ndprau b tchhhc 

nepeg sdBTpaKOM. 


tense HanpaiKeHHbift. His face was tense when he heard the 
news. Oh Bbicaymaji 6ry h6boctb c nanpaaceHHbiM aha6m. 

• Hanpaab. He tensed his muscles and jumped. Oh 
Hanpar M^CKyjibi h npurHya. 

tent n najidnca. 

tenth AecaTbiit. I get paid on the tenth of the month, y 
MeHa noa^HKa 6biBdeT gecHToro HHCJid. — It’s not one- 
tenth finished. H gechToft a6ah He cgdAaHo! 
term Ha3UBdTb. He is what might be termed a wealthy man. 
Oh, hto Ha3biBdeTca, 6ordTbift aejioB&c. • ceMdcTp. When 
does the new (school) term begin? Korga naanudeTca 
H6Bbift ceMecTp? •cdccua. The next court term will start 
in July. BjiHJKdftuiaa cccchh cygd na aneTca b inoae. 

□ terms ycndBiia. What are your terms on this automobile? 
Ha KaKiix ycJi6BHHX bbi npogaeTe Stot aBTOMobiiAb? 

• OTHomeHiia. I’ve been on very good terms with that man 
up until lately. Jfo HeAdBHero BpdMeHH a 6 ma c 6 thm 
aeAOBdKOM b 6aeiib xopdumx OTHoinemiax. 

to bring to terms nohTH na MiipoB^ao. Can we bring him to 
terms, or will we have to go to court? CornaciiTca oh 
nofiTii Ha Miipoiiyio hah npngeTca oSparaTbca b cyg? 
to come to terms npufiTH k cornaiiiemno. We’ve been trying 
to come to terms for months now. Mm yacd b TeacHHe 
HdcKOAbKHx MdcaueB nbiTdeMca npHhTH k cornamdHHio. 

□ Do you know the term for this part of the machine? 
Bbi 3HdeTe, KaK Ha3biBaeTca 9Ta aacTb Maoninbi? • People 
are always speaking of him in flattering terms. O h§m 
B cerga Bee 6'ieHb acctho OT3biBdiOTca. • We’re not even on 
speaking terms now. Mbi c hum Tendpb gdaie He pa3roBd- 
piiBaeM. • Do you think he deserves another term in office? 
Bbi noAardeTe, hto oh 3acnyamBaeT nepeii36pdHiia? 

terrible yacdcHbift. Wasn’t that a terrible storm last night? 
Ivanda yiKdcHaa 6ypa bund ccrdAHa udabio! — He was in 
a terrible automobile accident. Oh nondn b y/Kdcuyio 
aBTOMobHAbHyro KaTacTp6f}»y. • CTpdmno. I’ve got a 
terrible cold, fl CTpdmno npocT^’weH. 

□ We had a terrible time at their party! Hy h Tocnd JKe 
6biAa y hhx Ha BenepiiHKe. 

territory n TeppiiTdpiiH. 
terror n ^«ac. 

test DK3dMCH. You will have to take a test before you can get 
your driver’s license. BaM npngeTCH cgaTb 3K3d.MeH, ht66ki 
noAyiHTb npdBo Ha ynpaBnemie Mamiinoft. • npoBdpiiTb. 
Take the machine back to the repair shop and have it tested. 
BosbMHTe Mainiiny o6pdTHo b no'iiiiioHHyio MacTepcK^io, 
nycTb ee npoBdpHT. 

□ to give a test 3K3aMeHOBdTb. That teacher gives hard 
tests, y dToro yniiTeAH Tp^flHO 3K3aMeH0BdTbca. 

□ His music will stand the test of time. Er6 M^3bnca 
nagdAro nepeJKHBeT er6. 

text TencT. He changed the text several times before giving it 
to the printer. Oh H&KOAbKO pa3 mchha TeKCT nepeg 
cgd'ieit b Tiinorpdifmio. 

□ What is the text of the sermon? Ha KaKdfl cthx Sts. 
np6noBegb? 

textbook n yndomiK. 

than hcm. I’d rather stay home than go to that dull play. MHe 
xoTdnocb 6bi nfuiiie ocTdTbcn gdMa, hcm hath CMOTpdTb 
dTy cK^HHyio nbdcy. — He’ll explain it to you better than 
I will. Oh bsm o6-khchht 6to A< r Hiue neM h. — She feels 
worse today than she did yesterday. Oh£L cer6gHH h^bct- 
ByeT ce6« neM Bnepit. 
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□ Have you something better than this? Ectb y Bac ht 6- 
miCyAfc nonyume? • Can’t you work any faster that that? 
Bm He M6>KeTe paGGTaTb neMH6ro GwcTpAe? 

thank Gjiaroflap/iTb. Thank you. EnaroAapio Bac (formal). 
or CnacAGo. — I can’t thank you enough. JI BaM Cccko- 
hAhho GnaroAdpeH. or 51 ne 3 hAio, nan Bac GnaroAapiiTb. 

□ of thanks GnaroAdpcTBeinibift. Let’s send her a letter of 
thanks. ^aBdflTe nomneM eft GnaroAdpcTBeimoe iiiicbmA. 
thanks cnacAGo. Thanks. CnacAGo. or Bnarogapio Bac 
(formal). — Thanks for all you’ve done for me. CnacAGo 
3a Bee, 'ito bm ajih Menn CAdJiajin. — No, thanks. HeT, 
cnacAGo. • ojiaroAdpnocTb. Accept our thanks for your 
contribution. npHMfiTe udmy GnaroAdpHOCTb aa Bdme 
noJKdpTBOBamie. 

thanks to GnaroAapft. Thanks to his carelessness the 
machine was broken. Mamftna cno.Mdnacb, GnaroAapft 
er6 neSpdjKnocTH. 

□ I have only myself to thank for this mess. caM 
BHHOBdT, mto aaBapi'iA At>- Kdmy. • We sent him our thanks 
for the gift. Mu noGnaroAapAnn er6 3a noAdpon. 

thankful adj GnaroAdpiibift. 
thanksgiving GnaroAapAmie. 

□ Thanksgiving Day Aeiib GnaroAapAmin (aMepitKdHCKHft 
npdaAHHK). 

that (those) tot. That’s what I want. 3to to, mto Mire 
h^jkho. — Give me some of those. fldftTe Miie boh tcx bot. 
• Ato. What does that mean? 1 Ito Ato shAmiit? — What 
was that you said a minute ago? Hto Ato bm TdjibKo mto 
eitaadjiii? — How do you know that? Oric^Aa bm Ato 
3HdeTe? • Atot. That’s the book I’ve been looking for. 
Bot dry-To KHftry n 11 HCKdJi. — Who are those people you 
were talking to? Kto 6th jiioah, c kotApbimh bi»i pasroud- 
piiBajin? — Those children are making too much noise. 5tii 
aAth caAiukom inyMHT. • Tan. Is it that far to the station? 
HeyjKdjni ao boksAak tuk Aanei<6? • KOT6pbift. Who’s 
the fellow that just said hello to you? Kto Atot ndpcnb, 
KOT6pbift c BdMii ceft'idc no3Aop6najicH? • kto. Can we 
find anybody that knows this town? Hejibsd ah naftTii 
Kor6-mi6yAb, kto 3 iideT (6tot) rdpoA? * mto. I’m sorry 
that this happened. Mho 6uciib >KaAb, mto Ato Tan cAyuA- 
Aocb. — The light was so bright that it hurt our eyes. Cbct 

6bIA TaK6ft /ipKIlft, MTO GbIAO 66AbIIO CMOTpdTb. 

□ so that (tbk) mtoG. Let’s finish this today so that we 
can rest tomorrow. JJaBdftTe 3aK6iiMiiM Ato eer6AHH, (tuk) 
mtoG adBTpa m6>kho GAiao otaoxh^tm 

that much c-TdAbKo, TaK MHdro. I don’t want that much 
milk. 51 He xom£ ct6ai.ko MOAOKd. 

□ That’s life for you, isn’t it? TaKOBd »H 3 Hb, miMer6 ne 
noAdAaenib! • I just can’t see it that way. IIo-MdeMy, 5to 
co Bed m He TaK. • When was the last time (that) you saw 
him? Kornd bm bAacah er6 b nocAdAmift paa? • Let’s 
meet at the same place that we met last time. JfaBdftTe 
BCTpdTIIMCH TaM ace, tao b np6iiiAbift pa 3 . 

the Atot (this). I’ve been trying to find the hotel all day. 
Becb Aeiib n HCKdA dry rocTftimny. 

□ the . . . the mcm . . . Tew. The sooner we’re paid, the 
better. Hcm citopde naM 3anA6THT, tcm a^miiic. 

□ That’s the man I mean. Cto tot ueAOBdK, KOTdporo n 
h.m6a b bha£. * Do you know the man who runs the store? 
Bm 3HdeTe 3 aBdAyioinero MaraaAnoM? • The sky is cloudy 


today. Cer6AHH GGnaMHO. • He’s the man for the job. Oh 
noAXOAHiftiift HenoB&K aj ih dToft pa66TM. 
theater TedTp. What time does the theater open? KorAd 
HauHHdiOT imycKdiTb b TedTp? — Do you like the theater? 
Bbi AtoduTC TedTp? — Who will buy the theater tickets? 
Kto K^nuT 6 iia6tm b TedTp? 

□ movie theater khh6. There’s a movie theater on the 
corner. TaM, na yray, ecTb khh6. 

their (theirs) nx. Their house is near here. Hx aom TyT 
no 6 A(i 3 ocTH. — Do you know their address? Bm 3 HdeTe hx 
dApec? — Are you a friend of theirs? Bi»i hx Apyr? — Is 
this boat yours or theirs? Hba dTO aAakb nx Ann Bdma? 

• cBoft. We decided that we’d go in our car and they’d take 
theirs. Mm peinftnn dxaTb Ha Hdmeft MamfiHe, a ohA 
nodAyT Ha CBodft. 

□ Our car is rather old, but so is theirs. Hdina Mauiiina, 
kohAmho, ne H 3 ii6bmx, iio h y mix ne A^ioie. 

theirs See their. 

them ( See also they) ohA. Let them decide. nycTb ohA 
pemdiOT. — I don’t like the idea of them going without us. 
Miie cobcAm ne HpdBHTCH, mto oiiA noftA^T 603 nac. 
theme ciojkAt. What is the theme of the novel? Kai<6ft 
ciojkAt dToro poMdua? •cohhhAhhc. The teacher assigned 
a five-page theme for Friday’s class. YufiTenb sdgan iia 
iiHTHiiny cohhhAhhc b ruiTb cTpanfm. 
themselves cdMH. They did it themselves. OhA cAmii Ato 
CA& iaAH. — Did they really do all that work by themselves? 
IleyHtdnii ohA cAmh BbinoAHiiAii bcio ATy paGATy? • ceG/i. 
They worked themselves into a fit. OhA aobcaA ce6A ao 
n6Aiioro iiccTynAdimn. 

then noTdM. What do I do then? A uto Miie noTd.M A&raaTb? 

• eipe (kp6mc tot6). Then there’s the trunk; we must have 
it taken down. (KpdMe tot6) ryr eme cyiiA^K, erd ii^jkho 
chcctA bhh3. • ny. Well, then, if you want me to I’ll do it. 
Ily xopouid! £cah bm xotAtc, — n 6to CA^Aaio. • aiiduiiT. 
You didn’t expect me today, then? 3 iiA'iht, bm mcii/i 
cerdAim ne jkaAaii? • totaA. Then why bother at all? 
TotaA saucM we booGihA 6ecnon6iiTi.cn? 

□ by then k tom£ bpAmchii. Wait until next Tuesday; I 
hope to know by then. IIoaojkaAtc ao G^'Aymero liTdpmiKa, 
n HaAdiocb, hto k tom£ bpAmchii h G^’Ay 3 HaTb. 

now and then hhotaA. We go to the movies now and then. 
Mm imorAii x6ahm b khii6. • bpAmh ot bpAmchii. Oh, we 
sec them every now and then. Mm c hAmh biiAma ot npA- 
MeHH bhaAcmch. 

then and there b 6tot momAiit. I knew then and there that 
I could never get along with him. B Atot momAht n cpday 
ii6hha, hto n miKorAd ne cMor ^ c hum y>i<ATbcn. 

□ Well, then, let’s talk it over. Hy hto jk, AandftTe 
oGc^ahm Ato. 

theory n Te6pnn. 

there tbm. I’ve never been there. 51 HHKorAd TaM hA Gma. 

• bot. There you are! I’ve been looking for you for an hour. 
Bot bm rAe! A n muy Bac yncA hAamA nac. — “Where’s my 
book?” “There you are!” ‘Tac moA KHftra?” “Bot ohA, 
nowdAyftcTa!” — There you are! I told you it’d happen! 
Bot bbm! JI Bac npcAynpe>KAdA, mto Tan CAyuftTCH. • TyT. 
You’re wrong there. TyT bm HenpdBbi. • TyAd (to there). 
Can you get there by car? M6 >kho npoAxaTb Tygd ubto- 
moGAacm? • npdBo. There, I wouldn’t worry so much. 
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IIpdBo, TyT iidnero 6eenoKdnTbca. • Hy. There, now 
you’ve done it. Hy, Tenepb bm AOiirpdaiicb. 

□ here and there Kde-rAd. Here and there in his book he’s 
got some good ideas. B erd KHiire Kde-rAd nonaAdiOTca 
IIHTepdCHhie MbICAH. 

not all there He Bee a^mr. Don’t be surprised at the way he 
carries on; he’s not all there. He yAUBAaftTecb Tovy, hto oh 
BBiKHAWBaeTj *y ner6 He Bee a6me. 

□ There are a few good hotels in town. B rdpoAe ecTb h6- 
CKOJibKO xopdnmx rocTiimm. • Are there any vacancies at 
your hotel? Y Bac b rocTiimme ecTb cBoodAHMe k6mheti>i? 

• Is there anything I can do? Mor£ h ndM-mioyAb noMdnb? 
therefore no§TO\iy. It looks like rain; therefore we’d better 

stay home. KdaceTca, d^AOT aojkah, (nodTOiiy) A^nrne 

OCTdHCMCH a^mr. 

these See this. 

they oim. Where are they? Tfte oh A1 — Are they the people 
you told me about? Bu 6to o mix MHe roBopfijia? — Please 
send them my regards. nepeAdilTe hm, norndjiyhcTa, Moft 
npirndT. 

□ When do they open the dining room? IvorAd o-rupbi- 
BdeTcn cTOJi6Ban? • They give concerts here in the summer. 
JK'tom 3Aecb Gi.iudiOT KOHudpTbi. • Well, you know what 
they say. Hy, bm 3HdeTe, hto ronop/iT. 

thick TOAinimdii. I need a piece of wood about three inches 
thick. Mne n^ama AomdnKa b Tpn caiiTmidTpa TOAimmdft. 

• noTdAme (thicker). I want a thick steak. RdiiTc-Ka mhc 
6ii$iiit6kc noTdjiiAC. • KpdnKHtt. Is the ice thick enough 
for skating? Hto, aca ya?d AOCTdTonno Kpdmuitt, hto 6 
KATdTbcn na KoiibKdx? • rycTdtt. I don’t like such thick 
soup. IT He aio6aio TaKdfl rycTdft cyn. • cfiAbHMfl (strong). 
He has a very thick accent. Oh ronopi'iT c cfiAbiibiM aKudn- 
tom. • Tyndft. He’s too thick to know what you’re talking 
about. Oh thk Tyn, hto He noHHMdeT, o hcm bbi roBopiiTe. 

• pa3rdp. The candidate withdrew in the thick of the 
election. Oh chha cboio KaiiAHABT^py b pa3rdp ii36npd- 
TeJibHOtt KaMndHHH. • AP^nuibitt. We’ve been very thick 
with that family for years. B Tcndmie MHdnix act mm 6maii 
dnciib ApyJKHbi c dToit ceMbett. 

□ to get thick cryindTbca. The fog is getting thick. Tyadu 
crymdeTCH. 

□ It wasn’t really his fault, so you needn’t lay it on so 
thick. Hd'iero Tai< CpaiiHTb er6, BeAb oh, npdBAa, b Stom 
H e BHHOBdT. • He stood by us through thick and thin. Bo 
bccx iidmux ncnbiTdHHHX oh 6ma ham BdpiibiM AP^roM. 

• Can’t I get this through your thick head? HeyiKdAii bam 

TdK-TAKy HeAb3H ^TOrO BTOAKOBdTb? 

thief (thieves) Bop. Stop, thief! RepimiTe B6pa! 
thin TdHKHtt. This book is thin enough to slip into your 
pocket. Oto Taitd/i T6iiKan KHiiJKKa, hto ee m6jkho bc^hj-tb 
b KapMdn. — The walls of my room are too thin. Y Mend 
b KdMHaTe CTCHbi CAiiiHKOM TdHKiie. • noTdHbme. Cut the 
bread thin. Hap&KbTe XAe6 noTdiibme. • peA^Tb. His 
hair is thinning. Y Herd peAdioT b6aocm. • xyAdfi. You’re 
too thin; you ought to eat more. Bm caiihikom xyndtt; bum 
h^jkho ecTb no66Abme. • >K&AKiift. This soup is too thin. 
3tot cyn caiihikom jKiinmiii. • CAd6bitt. His voice was so 
thin we could hardly hear him. Oh roBopfin TamiM caddbiM 
r6AOCOM, hto er6 iiohti'i h6 6mao camhiho. — That’s a 
pretty thin excuse. 3to BecbMd CAdooe nsBiindmie. 

□ to get thin noxyA^Tb. I was shocked to see how thin he’d 
gotten. H yatacH^ACH, yBi'iAa, kak oh noxyAdA. 


to thin out nopeAeTb. Let’s wait until the crowd thins out. 
noAOJKAe-M, nond TOAnd nopeAdeT. 
thing Bemb. There’s been some funny things going on in that 
house. B 3tom a< 5 Me nponexdAHT cTpdmiMe bciah. 

□ of all things bot Te6d h Ha. Well, of all things, what are 
you doing here? Bot Tedd h Ha! Bm-to Tyx hto AdAaeTe? 
poor little thing SeAmbKeuKa. You poor httle thing! Ax 

Bbi, 6eAHfl}Ke HKa! 

poor thing 6eAHd*Ka. When her parents died the poor 
thing didn’t know what to do. KorAd ee poAtiTenn ^wepAii, 
6eAHH>KKa He 3HdAa, hto eii AdAaTb. 
things b4iah. I have to go now; did you see where I put 
my things? Hy, MHe nopd. Bm ne bhacaii, ityAd a AeBdA 
moh bciah? — Have you packed all your things yet? Bm 

y«d yAO/KHAH CBOfi BduiH? 

□ What are those things you’re carrying there? Hto 6to 
bm Tai<de HeceTe? • I can’t see a thing from my seat. C 
Moerd MecTa pemiiTeAbHo mi nerd ne bhaho. • We haven’t 
done a thing all week. 3a bcio hcacaio mm iiii nerd He 
CAdABAii. • I can’t think of a thing. Mne minerd ne 
npHxdAHT b rdAOBy. • We’ve heard a lot of nice things 
about you. Mm CAbimaAH o Bac Miidro xopdmero. • He 
certainly knows a thing or two about business. Oh, ko- 
HdHHO, B KOMMdpneCKHX AeAdx Kde-HTO noHHMdeT. • How 
are things? Hy nan Aead? • Things are pretty tough these 
days. JJa, Tp^AHoe Bpd.MH nepejKHBdeM. • Let’s sit down 
and talk things over. RandrtTe c/iacm h bcc o6c£ahm. 

• She says he’s in love, and I think it’s the real thing. OHd 
roBopiiT, hto oh baiodaSh, h a A^waio, hto 6to cepbC3iio. 

• I think you’ve been seeing things ever since that accident. 
no-Mde.My, BaM Bc/iKoe h^aiitch co BpdMemi dToit itaTa- 
CTpdiJibi. • “What’s the matter with you?” “There’s not a 
thing wrong with me.” “Hto c BdMii?” “Hnnerd, bcc b 
nop/iAKe”. 

think (thought, thought) a^mbth. What are you thinking 
about? O hcm bm A^wacTe? — I think so. H Tan a^mbio. — 
I thought so! II TaK ii a^mba! — What do you think of 
that guy? Hto bm a^mbctc 06 5 tom ndpue? • noA^MaTb. 
“Why don’t you think about it for a while liefore you make up 
your mind? BaM He MerndAO 6m noAyMBTi. HeMHdro, 
npd/KAC HOM pcmdTb. • BcndMiniTb. I can’t think of his 
address. Himdit hc Mor^ BcndMiniTb erd dApcca. 

Q to think better of xopomdiibKo noA^MBTb. You’re 
taking a big chance, and I’d think better of it, if I were you. 
Bm dneiib piicK^eTe; na BdmeM MdcTe h 6m xopomdHbKo 
nOA^MBA. 

to think over noAywaTb. I’ll have to think it over. MHe 
npiiAeTca Ha a Stum cine noA^MBTb. • o6a£mbti». Think it 
over. 06A^MaflTe 5 to. 

to think twice xopornd o6A^MaTb. I’d think twice about 
that, if I were you. Ha BdmeM MdcTe a 6bi 5 to xopom6 
obAVMaA. 

to think up npiiAJ'MaTb. You’d better think up a good 
excuse for being late. Bbi 6m Ay nine npnA}'MBAii Kande- 
Hii6yAb xop6mce onpaBAdmie aah cBoer6 ono3AdHiia. 

• BbiAyMaTb. Who thought this up? Kto 6to BbiAyMaA? 

□ I think you’re all wrong on that. no-MdeMy, bm b Stom 
ca£ uae rAy6oKd oiniiodeTecb. • What do you think of 
going to the movies tonight? KaK bm hoc hot Tord, hto6 
noiiTH b Kimd cerdAHa BdnepoM? • I think I’ll go now. H, 
noaednyit, nortA^'- or Hy, a nomeA. • We think better of 
him since we’ve learned the facts. Mm o h§m A^nmero 
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mh 6 hhh Ten6pi>, c Tex nop nan y3Hdjra §th (jjdKTH. • Think 
nothing of it. IIoMfijiyftTe, He ct 6 ht 06 £tom roBopfiTb. or 
H6 3a hto. • He’s well thought of. O h§m bcc xopom6 

0T3bIBdl0TCfl. 

third TpeTb. A third of that will be sufficient. Op,h 6 & tp 6 th 
§T oro 6^p;eT flocTaxouHo. • Tpdniii. I didn’t care for the 
third act of the play. Tp&rnfi aKT nbdcH irae He noHpd- 

BHJICH. 

thirst JKdJKfla. He was dying of thirst. Oh ysmpdji ot 
HW bKflbi. — He had an unusual thirst for knowledge. Y 
nerd 6 liji& HeodbiKHOB^HHaa jKdjKAa 3HdmiH. 

thirsty 

□ I’m very thirsty. Mhb 6 ness x6neTCfl hhtb. 
thirteen n, adj TpiradAPaTb. 

thirty n, adj TpnnuaTb. 

this (these) 6to. What’s this? Hto £to TaK6e? — After this 
I’ll be sure to get to the office on time. n<5cne SToro, h yjK 
nocTapdrocb npnxojuiTb Ha pa66Ty b 6 -bpcmh. — Is this 
yours? 5to Bdme? — Are these bags yours? 9to Bdmii 
ueMOfldHbi? • Stot. Do you know this man? Bbi andeie 
§toto nejioBdKa? — These shoes are too small. 9th 6o- 
thhkh (cjihuikom) Mandi. — Have you met all these people? 
Bbi 3HaKdMbi co bc4mh Sthmh jnoABMh? — I’d like a half a 
kilogram of these and a half a kilogram of those. HdhTe 
MHe no nojiKHJid Sthx h Tex. — I like this room. MHe 
HpdBHTca dTa K6&maTa. 

□ this far TaK AaaeK6. As long as we’ve driven this far, 
we might as well go on. Hy, pas y?K mh aadxajra TaK 
Aajiend, TaK n 6biTb, nodfleM AdJibine. 

this much TaK MHdro, ct 6 jibko. I can’t eat this much food. 
JI He Mor^ TaK mh 6 id ci>ecTb. 

□ Come here this minute. Hah ck>a& crab ace MHH^Ty. 
thorn n mnn. 

thorough ocHOBdTejibHbiii. I’ll make a thorough investigation. 
JI npoH3BeA^ ocuoBdTeJibHoe paccjidnoBamie. 

those See that. 

though xoth, xoTb. I’ll attend, though I may be late. 51 
6fny TaM o6H3dTejibHO, xoth, MdjKeT 6biTb, n ono3adio. 
— I didn’t catch my train, though I ran all the way. Xotb 
a n 6e>K&ji bckj nop6ry, eo Bce-TaKH Ha n6e3A He nondji. 

• flibKe dcjin. Though I may miss my train, I mean to see 
you before I go. JI o6a3dTejibHO noBim&iocb c b^mii nepeA 
OT-bd3^0M, nd?Ke dcjni a H3-3a dToro ono3adH5 Ha n6e3A- 

• Bee Hve. It may not be the best wide there is; it’s pretty 
good, though. 9 to He cd&ioe ji^umee bhh 6 , ho Bee JKe 
Aob 6 jibho npiiJiiiHHoe. 

□ It looks as though it may rain. KdjKercH, 6^geT aojkab. 
thought {See also think) Mbicjib. Have j'ou any thoughts on 

the subject? V Bac ecTb KaKfie-HudyAb m6cjih no §TOMy 
n6BOny? 

□ to give thought noa^MaTb. We’ll have to give some 
thought to it. Haxi ndao 6^aeT HeMH6ro noa^xiaTb 06 §tom. 
to show thought noa^xiaTb. Can’t you show a little thought 
for others? HeyjK&m nejn>3d noa^MaTb u^TouKy ii o 
Apyr^x? 

□ A penny for your thoughts. O uexi 6 to bh 3aa^iiajiHCb? 
thoughtful BHHMdTeJibHbiit. He’s always thoughtful of his 

parents. Oh Bcerad BHiradTeneH k cbo6m poaiiTejiHM. 

□ to be thoughtful saa^MaTbca. He appeared to be 
thoughtful, but I’m sure he wasn’t thinking. Kasdnoch, 
HTO OH 3aa^MajICH, HO H yBdpeH, HTO OHHHO HeM He A^MaJI. 

thousand n, adj Tbicaua. 


thread h6tk3. If you’ll get a needle and thread, I’ll sew your 
button on. 1£cjih bbi aocTdHeTe urdjiKy h ii/iTKy, a bsm 
npiimbio n^TOBHuy. • BfleTb HHTKy. I’ll thread the needle 
for you. H BaM BRdiiy HiiTKy b iirdjmy. • Hapd3Ka. We 
can’t Use this screw, because the thread is damaged. 9tot 
bhht He toahtch, Ha Heu Hape3Ka non6pneHa. 
threaten yrpojKdTb. He threatened to leave if he didn’t get a 
raise. Oh npnrpo3fui yitra, dcjm eM jr He AaAj'T npnbdBKH. 

— The city was threatened by the epidemic. TdpoAy 
yrpoHidJia amiA^MH h. 

three n, adj Tpii. 
threw See throw, 
thrift n skohomhoctb. 

thrill nepejKHBdmje. We got quite a thrill out of seeing the 
President. "S/biiactb npe3HAdHTa 66 jio ajih nac oojibmdM 
nepejKHBdHHeM. • B3B0JiH0BdTb. I was thrilled by the 
music. 9to M^stiKa Mena rjiyooi-cd B3BOJTHOBdjia. 
throat rdpjro. I have a sore throat. Y Mena 6 ojiht rdpno. 

— Every time I think of her I get a lump in my throat. 
BchkhU pas, KorAd a AyMaro o Hefi, y xiena cjie3bi noACTy- 
ndioT k rbpjiy. 

□ to jump down someone’s throat HaUpdcuTbca Ha Kor6- 
HiiCyAb. Don’t jump down my throat! Hto bbi TaK 
Ha6p6cHJiHCb na MeHa! 

to stick in one’s throat 3acTpaTb b rdpjie. I tried to 
apologize, but the v/ords stuck in my throat. H xot4ji 
ii3BHHHTbca, ho cjiOBd 3acTpaJin y MeHa b rdpjie. 

□ He’d cut his own father’s throat for a buck. Oh sa 
Konditey poAHdro OTi;d npoAdcT. 

throne n TpoH. 

through udpe3. Can you drive through this street? M6 jkho 
rrpodxaTb udpe3 §Ty ^jrapy? • b. The rock flew through 
the open window. KUmchb BjieT&i b (oTKpdiToe) okh 6. 
• u3-3a. Through his negligence we didn’t finish the job in 
time. H3-3a er6 HebpdacHocni mh He CMoraii k6hhhtb 
pa66Ty Bd-BpeMa. • k6hhhtb (to bf through). Are you 
through with this book? Bh k6hhiijih dTy KHiiry? — Are 
you through so soon? Bbi TaK bdicTpo kUhhhjih? • ckbo- 
3h 6U. Is this a through street? 9to cKB03Hda ^jmua? 

— That’s a through train. 9to ckbo3h 6U nde3A- 

□ through and through 6ueHb ocHOBdTejibHo. He knows 
his business through and through. Oh 3ndeT cboc A^ao 
6ueHb OCHOBdTCJlbHO. 

to fall through rrpoBajiiiTbca. The plans were drawn up, 
but the deal fell through. Bee njidHH 6 mjih roTdfibi, ho 
A<Sjio Bce-TaKH npoBajinjiocb. 

to get through (reading) npoaecTb. I think I can^et through 
this book tonight. JI a^mbio, hto CMor^ npoudcTb dTy 
KHHr}’ 3a cerdAHamHHh Bduep. 

to see through bhactb HacKB63b. I can see through that guy. 
JI dToro ndpHa HacKBd3b Bfiaty. 

□ Who’s the lady who just came through the door? Kto 
&T a JKdHUXHHa, KOT6pan t6jibko hto BoniJid? 

throughout no BceM^. I’ve looked throughout the house. JI 
HCKd-n no Bcexiy A^My. • HanpojieT. It rained throughout 
the night. Hojkab men bcio ho mb nanponeT. 

□ This hotel is famous throughout the world. 9 to BcexrtipHO 

H3B&THHii OTejlb. 

throw (threw, thrown) 6p6cHTb. Who threw that? Kto 6 to 
6p6cHJi? — She threw a glance at us when we came into the 
room. KorAd mh bohijih b KdMHary, oHd 6p6cnjia Ha nac 
6bicTpbiti B3rjiflA. * 3a6p6cHTb. Let’s see how far you can 
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throw this rock. A Hy-na noKaadiTe, Aajieicb jih bu MdaceTe 
3a6p6cuTb 6tot K^Menb! # c6p6cHTb. Be careful your 
horse doesn’t throw you. OcTopdjKHefi, hto6 JidmaAn Bac 
He c6p6cujia. • 6poc6K. That was some throw! Bot 5 to 
6poc6k! 

□ to throw away BbidpdcMBaTb. Don’t throw away the 
newspaper; I haven’t read it yet. He Bbi6pdcMBaftTe ra 36 rbi; 
h euyi He npoueji ee. • BwopocnTb. He threw the letter away 
by mistake. Oh no omfkdKe BuSpociui imcbMd. 

to throw for a loss nocTdBHTb b TymiK. His question has 
thrown me for a loss. *Erd Bonp6c hoct&bhh mchA b Tyrant, 
to throw off OTAejiaTbCH ot, H36dBHTbca ot. I haven’t been 
able to throw off this cold all winter. Bcio s6uy a He &ior 

OTfldjiaTbCH ot 6TOii npocT^flu. 

to throw on naKHHyTb. I’ll just throw a coat on and go 
down to the store. 51 t6jibko Handily najibTd h cnym^cb b 
jidBKy. 

to throw out BbiraaTb. We threw the drunk out into the 
street. Mbi BbirHajm 3Toro nb/ranny Ha fnauy. • ot 6 p< 5 - 
ciiTb. They threw his resolution out. Erd npeAJiojKdinie 
6mjio OT6p6meHO. 

to throw over nepeBepH^Tb. His illness made us throw over 
our plans for the summer. Erd 60116311b nepeBepH^jia Bee 
Hainn ji6THne nndHbi. 

to throw someone over nopBdTb c KdM-HHoyAn. I hear she's 
throwing him over. Tobopht, hto OHd co6apdeTCH c mr« 
nopBdTb. 

to throw up 6pocHTb. I hear you threw up your job. To- 
BopnT, hto bm dpdciura paodTy. • pBaTb. The child kept 
throwing up all night. Bcio hohb pebeHKa pBdjio. 

□ Throw my things into my bag; I have to catch the train. 
C5'HbTe mo6 b6iiui b neMOfldH Kan nondjio; MHe h^jkho 
nocneTb Ha nde3A- • You’ll have to throw that switch to get 
the machine started. H^jkho BKiiiouhTb tok, htoo nycraTb 
Mamduy b xoa- • That’s the second time you’ve thrown it 
up to me. Bm >-jk6 BTopdtf pa3 6pocdeTe MHe 6tot ynpen. 

thrown See throw. 

thumb 6ojibm6ii ndneq (pyica). I cut the thumb on my right 
hand. 51 nop63aji ce66 6oJibm6rt ndjiep Ha npdfioft pynd. 

□ thumbs down npdraB. Everybody was thumbs down 
on the suggestion. Bee 6 dr jih npdraB dToro npenjioJKdHHH. 
under the thumb of noA 6amMaKdM. He’s too much under 
the thumb of his wife. Oh dneHb vjk noA danraaKdM y 

CBOdft /K6HI>I. 

□ I’m so upset today, I’m all thumbs. 51 cerdAHH Tart 
paccTp 6 err, hto y Mend bcc BdjniTCH 113 pyK. 

thunder rpo.M. Are you afraid of thunder? Bm douTecb 
rp6Ma? — The speaker couldn’t be heard above the thunder 
of applause. CjioBd opdTopa noToir^jin b rp6Me anjioanc- 
m6htob. • rpeMdTb. It’s thundering; it’ll be coming down 
in buckets soon. Yjk6 rpeMfiT, ceftndc xjibraeT aojkam 
• KpnndTb, opdTb. You shouldn’t have let him thunder at 
you like that. Bm He aojukh^i Cduin no3B6jiHTb eM$ r tbk 
opdTb Ha Bac. 

□ The train thundered over the bridge. n< 5 e 3 a c rpdxoTOM 
npoMndjicH u 6 pe 3 moct. 

Thursday n neTBdpr. 

ticket 6hji6t. Here is your ticket. Bot Bam 6 hji6t. • crrficoK 
KananadTOB. Are there any women candidates on the 
ticket? B cmicKe KaiianadTOB hm6iotch jk6hiahhm? 

□ round-trip ticket odpdraMft 6hji£t. I want a round-trip 


ticket for . HdfiTe MHe, noaidjiyficTa, odpdraMft 6hji6t 

b 

□ That’s the ticket! Bot, hto h^jkho! 

tickle meKOTdTb. Don’t tickle the baby. He meKouriTe 
pebeHna. — I have an annoying tickle in my throat. Y 
Men/i npoTHBHo mend ueT b rdpjie. • uecdTbcn. The bottom 
of my foot tickles. Y Mend naxKa ndmeTCH. • AOCTdBHTb 
yAOBdjibCTBiie. We were tickled to hear the news of your 
promotion. HaM nocTdBujio 6ojibm 6e yAOBdjibCTBne 
y3HdTb o BdmeM noBbirndmin. 

tide Teudirae. The tide in the river was so strong that we 
couldn’t swim across. Tend rare omjio TdKoe ci'uibHoe, hto 
mbi He Morjid nepenjiMTb pdny. 

□ high tide npnjiHB. High tide is at seven o’clock. Bdicman 
T6'ma npiuiHBa — b ceMb uacdB. 

□ Will this money tide you over until payday? Bm npoTd- 
Here c 6 tiimh AeHbrdMii ao nojiyHKH? 

tie rdjicTyK. Is my tie straight? Hto, Moft rdJiCTVK b no- 
pdAKe? 

□ to be tied down 3acTp«Tb. I’m afraid we’ll be tied down 
in the city all summer. Eoiocb, hto mm 3acTpHHeM b rdpoAe 
Ha Bee ji6to. 

to be tied up 6 mtb sduHTMM. Are you tied up this evening? 
Bm 3dnHTM cerdAHH BdnepoM? 

to tie down ynpemiTb. Tie the tent down more securely, or 
the wind will blow it away. YnpemiTe nandray xopo- 
meHbKo, a to ee b6tcp cneceT. 

to tie the score cbirp&Tb b hhhmo. I don’t think we can tie 
the score now. 51 coMHeB&iocb, hto 6 HaM yAaji6cb Tendpb 
CMrpdTb B HHHbK). 

to tie up nepeBH3dTb. Please tie this up for me. no:«d- 
jiyficTa, nepeBHJKiiTe ..me Sto. • npiiBH3dTb. Let’s tie the 
boat up and have our lunch. HaBdfiTe npiiBHJKeM jidAKy h 

no3aBTpaKaeM. 

□ Our family ties are very strong. Y Hac 6neHb ap£>khoh 
ceMbH. • Can you tie that record? Bm CMdiKeTe nocTdBHTb 
TaKdit ace pendpA? 

tiger n Tnrp. 

tight KpdnKo. Hold tight onto the rail, or you’ll fall. Hep- 
jKHTecb Kp6nKo 3a nepdjia, a to bm ynaAeTe. — Shut your 
eyes tight. 3a:«M5 r pbTe rjiaad noKpdnne. • T^ro. Pull the 
rope tight. HaTHHure BepeBKy noT^Hte. • ^skhA. This 
suit is too tight for me. Stot koctiom MHe cjihihkom £ 3 ok. 
• iuidrao. Shut the lid tight on the jar. 3aKpdftTe dTy 
6dHKy njidTHO (Kpiimnort). • iib/iHMft. Boy, was he tight 
last night after that party! H£ h nbHH xkc oh omji Bnepd 
ndcjie BenepAHKn! 

□ tight spot nepeAdjnca. I’ve been in tight spots before. 51 
yjKd b p&shmx OMBdji nepeAdJiKax. 

to sit tight noAOJKA^Tb. Sit tight; I’ll only be a minute. 
HoAOHCAHTe, h cino MHHyiy BepH^cb. 

□ He’s plenty tight with his money. *Oh — cTpdmHan 
HdiJia. 

tile nepenfma. Does your house have a tile roof? Bam aom 
K pMT Heperrameft? • H3pa36q. The man is putting new tile 
in the bathroom. Pa6dunft MemieT H3pa3pij b Bdmioa. 
till ao. I won’t be able to see you till next Saturday. 51 He 
CMory BCTpdTHTbCH c BdMii ao 65’Aymeft cybbdTM. — Let’s 
work till ten tonight. nopaodTaeM cerdAHH BdnepoM ao 
A ecHTii. • noKa. Wait till I come back. Hoaojka^tc noKd 
h BepHycb. — We can’t begin till he’s finished. Mm He 
MdateM HaudTb, nond oh He KdHHHT. • BcndxHBaTb. That 
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soil hasn’t been tilled for at least five years. Siy 36 mjho ne 
BcndxHBaJiH rniTb neT, no Kpdftneft Mdpe. • Kdcca. How 
much change is there in the till? CudAbKo y Bac m 6 aohh b 
itdcce? 

timber n JiecoMaTepndji, jicc. 

time bp4mh. Where were you at that time? T^e bi>i 6 /ijih b 
6 to BpdMff? — It’s time to leave. Y>k 6 bp 6 mh yxoniiTb. or 
Ilopd yxogfiTb. — Time will tell whether he can do the job. 
BpdMfl nondjHCT, cm 6 jkct jih oh cnpdBiiTbcn c 6 toS paSdToft. 
— I wonder if we’ll have time to see them before they go. 51 
He 3ndio, C^flCT jih y Hac Bp 6 .Mii nomiAdTb hx nepeA nx 
otb&aom. — I’ve got no time for such nonsense. Y uchA 
hot BpdMemi a jih tbk 6 x rji^uiocTeft. • pa 3 . We’ll try to do 
a little better next time. B cndAyioiAHft pa3 mm nocTapde.Mcn 
CAdJiaTb Ji^'ime. • nnandpoBaTb. From now on we’ll 
have to time our work. C cerdAHJiiunero «nn MU aoajkh/i 
CT p 6 ro njiaiiiipoBaTi. udiuy pa 66 Ty. • aapnjidTa (pay). 
You can get your time at the pay window now. Bi>i MdaceTe 
ceitndc nonynfiTb ndmy .aapnndTy b ndcce y toi '6 onduiKa. 
Q at the same time b to >ite bp 6 mh. I know he’s not right, 
but at the same time I can’t get mad at him. 51 audio, hto 
oh nenpdB, b to jkc bp 6 mh h ne Mor£ na Herd cepA^TWH. 
at times no BpeMendM. At times I work twenty-four hours 
at a stretch. IIo BpeMeHdM n pa 66 Taio ABdAHaTb neTbipe 
nacd noAp/iA- 

from time to time bp 6 mh ot bp 6 mchh. I’ll drop around from 
time to time. 51 6$tt7 aoxoA^Tb BpdMH ot bp 6 mchh. 
in good time k cpdny. I’ll pay you back in good time. 51 
OTAdM naM AOJir k cp 6 Ky. • b 6 -bpcmh. Don’t worry. I’ll 
be there in good time. He GecnoKdttTccb — n 6 ^Ay TaM 
b 6 -bpcmh. 

in no time MOMeHTdjn.no. We can finish the job in no time 
at all. Mbi m 6 jkcm aaKdHHHTb 6Ty pa66Ty MOMCHTdjn.no. 
in time co np6MeneM. I’m sure we’ll come to an agreement in 
time. 51 yndpeH, hto co bp 6 mchcm mbi c ndMii npHACM it 
corjiaindHino. 

in time with n TaKT. He drummed on the table in time with 
the music. Oh Capabdinui no ctoji£ b tbkt M^atine. 
on time n 6 -npcMn. Is the noon express on time? Hto, 
ABCHaAHaTii HacdBbitt aucnpdcc npiiACT b 6 -bpcmh? • b pac- 
cpdHKy. Do you want to buy this radio outright or will 
you take it on time? B 1.1 xotIitc sanjiaTfiTb aa 6 to pdAno 
cpday (inn S^actc nnaTim, n paccpd’iuy? 
time after time Tiicnny (or cto) pa 3 . I’ve told you time 
after time not to touch my papers. 51 Bac Ti'icnuy paa 
npocfui ne TpOB&Tb iioiix 6 yMdr. 

time and again Mii 6 ro pa 3 . I’ve passed that store time and 
again without realizing you were the manager. 51 mh 6 to pa 3 
npoxoAtiJi m 6 mo dToro MarasfiHa n ne noA03peBdn, hto bm 
tbm aandAyiomtitt. 

time and time again MHdro paa. You’ve pulled that trick 
time and time again. Bbi yjn 6 MHdro paa npiiSerdjm k 6 toM 
yji 6 BKe. 

times BpeMeHd. I’d like to know more about those times. 
MHe 6m xot 6 jioci. 3iiaTb (no)66jibme o Tex BpeMeHdx. — 
Times have been tough lately, haven’t they? Hy h THJKeJibie 
ceftndc BpeMeHd! 

to be in time to nocndTb. Do you think we’ll be in time to 
catch the train? Bm A^iaere mm nocndeM na n6e3A? 
to make up time 0 Tpa 66 TaTb. We^ll have to make up our 
time on Sunday. HaM iiphactch 0 Tpa 66 TaTt b BocKpecdHbe. 
□ What time is it? Kor 6 pHft uac? • What time do you 


eat lunch? KorAd bm 3dBTpanaeTC? • We are working 
against time here. Mm 3Aecb ii3 cha BbidiiBdeMCH, hto 6 
nocndTb c paSdTOft k cp6ny. • This is the last time I’ll ever 
come here. *Mo6ft Horn 3accb 66jibine He 6fner. • It’s been 
a long time since I’ve seen you. Mm c bSLmh Aaimd He bha&- 
nncb. • It’ll probably be some time before I can come here 
again. 51, BepodTiio, ne endpo cmoi^ 6biTb 3Aecb CHdna. 

• That was before my time. Oto Gmjio eme ao mcii/i. • His 
ideas are way behind the times. Y nerd dneHi. oTCTdjibie 
Barn/iAM. • I haven’t had a moment’s time to myself. Y 
mch/i ii6 6mjio hh miih^tm cBo6dAiioft a Jin ce6a. • Have a 
nice time last night? Bm xopouid npoBCJin nnepd Bdnep? 
•That speech wasn’t very well timed, was it? BaM ne 
KdiKCTcn, hto dTa peHb 6bind ne cBocnpdMCHna? • She 
timed that entrance beautifully. Ond npeKpdcuo BbiGpajia 
mom6ht a-ha CBoerd noHBjidniiH. • The show is timed to end 
by eleven. IIo nporpdMMe cneKTdKAi. AdJHKeii OKdHHHTbCH 
b OA<iHiiaAHaTb nacdB. • Two times two equals four. 
RBdiKAM Ana — HCTbipe. • What was the time in the last 
race? Rands pend p a 6mji nocTdn.nen na nocjidAHiix rdHKax? 
timetable pacimcdinie. According to the timetable, your train 
should leave in about twenty minutes, no pacnncdHmo Bam 
ndeaA yxdAHT npiifuiuaiiTenLHo ndpea AndAUaTb miih^t. 
timid adj pdGiuiS. 

tin dnoBo. A lot of tin is mined in the Far East. Ha RdjibHeM 
BocTdKe AoGbiBdcTcn Miidro dnona. • JKecTjmdtt. Throw 
away this old tin teapot. BbiGpocbTe 6 tot CTdpbitt jnecTimdS 
HdSHHK. 

□ tin can wecT/nuta. What’ll I do with these empty tin 
cans? Hto Miie AdJiaTi, c 6 thmh nycTdiMii jicecT/niKaMii? 

□ Give me a tin of sardines. JldfiTe MHe KopdGny capAdiion. 
tiny adj KpdmeHiiMfi. 

tip KdHHHK. There’s a spot of dirt on the tip of your nose. Y 
Bac KdHHHK ndca n rpnau. • iiaioiou/iTb. You’re apt to 
fall over if you tip your chair like that. Bm CBdjiiiTecb, 6c jih 
G^actc tbk iiaiuionriTi. cTyji. • AaTb na nail. Did you tip 
the porter? Bm AdJin na natt HOcdnbiniiKy? • na Halt. How 
large a tip should I give the waiter? Ck6jibko a^ti. na naft 

O^HAHdHTy? 

□ to tip off cooCmdTb. The police were tipped <off where 
the gangsters were hiding. Kt6-to coo6ia6ji b mhji6ahk), 
rAecKpMBdioTCH GaiiAiiTM. 

to tip over onpoKliHyTb. The high waves tipped over our 
canoe. Ci'uibiii.ie b6ahm onpoKiiiiynii nduiy JidAKy. 

□ Can you give me a tip on the second race? Bm MduceTe 
mhc CKaadTb, na icau^io ndmaAb nocTdBHTb bo BTopdM 
aadaAe? 

tire yTOMiiTb. I’m afraid that trip will tire her out. Eoiocb, 
hto dTa no63A«a ee cnfimKOM yTOMiiT. • ycTandTb. I tire 
very easily in this hot weather. 51 dneiib 6/icTpo ycTaio b 
dTy >Kap^. • ycTitJibirt. He has a tired look. Y nerd ycT&- 
jimS bha- * HaAodcTb. You make me tired. Bm MHe 
naAodjiii. — I’m tired of this place! Mhc TyT naAodAo! 
• mfiHa. Check my tires. npoiidpi.Te b nop/iAi<e ah mo 6 
mdHM. — One of my tires blew out coming down here, no 
Aopdre ciOAd y Mend AdnuyAa m/ma. 

□ tiring yTOMiiTCAbiiMh. His talks are always very tiring. 
Erd a6kahh dneiib yTOMiiTCJibHM. 

to be tired ycTd,Tb. I’m too tired to go on. 51 CJidiUKOM 
ycTdA, hto 6 npoAOAJKdTb., 

title na3BdHiie. I don’t remember the title of that movie. 51 
He ndMiuo HaSBdHHH dToro (JniAbMa. • aaKdHHoe npdBO. 
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Do you have title to that property? Ectb y Bac 3aK6Hnoe 
npaiso Ha 5to (Hej^BtijKHMoe) HM^mecTBO? 

□ Who do you think will win the tennis title this year? 
Kto bh fl^Maere o^AeT ueMnndHOM Tdmmca b 6tom toa^? 

to ao. Is it far to town? JJo rdpoAa Aa-neKd? • b. Tret’s 
go to the movies. JJaBdftTe nofiAew b khh 6. • Ha. He tore 
the letter to bits. Oh pasopBdji hhci>m 6 ua M&jiKne kjiohkh. 
— What do you say to this? Hto bh Ha 6 to cndmeTe? — 
We won six to two. MaTu k6hhhjich rnecTb Hd Aaa b udmy 
n6nb3y. • k. Fasten this notice to the door. npriKpenine 
6 to o6-i>HBJioime k ab6ph. — To our surprise he turned up 
anyway. K HdmeMy yAUBJidmno oh bcc-tekh noHBiuica. 

□ to bring to npiiBecTii b h^bctbo. Have you brought him 
to yet? Bh er6 ywd npiiBeJin b uyBCTBo? 

□ It’s time to go to bed. nopd jio>k/iti>ch cnaTb. • It’s ten 
minutes to four. Tcndpb 6es acchti'i neTbipe. • Take the 
first turn to your right, npii ndpBOM noBopdTe CBcpmiTe 
nanpdBO. • His work has gone from bad to worse. Oh 
pa66TaeT bcc x£>kc h x^me. • Explain it to me. Oo-bHCHiiTe 
mho 6to. • Give this to him when he comes in. RdiiTe cm£ 
6to, KorAd oh npiiAeT. • You are very kind to me. Bbi 
6'ieiib JI10663HH. • Apply this cream to your face. Cvd- 
abinartTe jiua6 5thm kp4mom. • Two to one you’re wrong, 
napfi, hto bh HenpdBH. *To my way of thinking you 
don’t know what you’re saying. no-M<5eMy, bh c&mu hc 
SH deTe, hto roBop^Te. • Is this apartment to your liking? 
BaM HpdBHTCH 4 tr KBapTfipa? • Here comes our food; let’s 
fall to. Bot Hec^T o64a, a H^-ua npucT^roiM. 

toad n H<d6a. 

tobacco ra6dn. Do you have any tobacco? Y Bac ecTb Ta6aK? 
today cci-6ahh. What do you have on the menu today? Hto 
y Bac cerdAHH Ha Memo? — Is today payday? BnnaioT 
cer6Aim sapnjidT.v? •cetindc. Today’s main problem is 
doing away with war. Cefludc Hdma rjidmiaa 3aAdna 

nOKdHHHTb c BOftHdft. 

toe ndjieu (Horn). My toes are frozen, y Mend ndJibUbi na 
Hordx OKoneH^jm. 

□ on one’s toes 11 a ueK^. On this job, you’ve got to be on 
your toes all day long. Ha dToft pa66Te udAO ndjinli ACHb 

6biTb Ha ueK^. 

□ I’ve got a hole in the toe of my sock. Y Mend npoApdjmcb 
hock 11 b ndjibuax. 

together bm6ctc. They work together very well. Ohh bm4ctc 
6neHb xopornd pa66TaioT. — Do you suppose we can get 
together some evening? Bh He A^MaeTe, hto mh Morjid 
6 h KdK-nn6yAb npoBecTil bm&tc Bdnep? 

□ together with BM&Te c. The price of this ticket together 
with tax is fifty-two dollars. Bm6ctc c najidroM 6 hji6t 
ct6ht nHTbAecdT A«a A<5jiJiapa. 

to call together cosBdTb. Let’s call them together for a 
meeting. RandhTe co30BeM hx Ha coGpdmie. 
to put together cjioauiTb. Try to put these papers together 
in the right order. IIocTapdttTecb cnojKHTb 6th SyMdni b 
naAJie/KdiACM nopdAKe. 
toil n THJKejibid TpyAJ v TpyA<iTbca. 
toilet ySdpnaa. Where is the toilet? Tac 3Aecb y66pHan? 
told See tell. 

tomorrow adBTpa. I’ll be back tomorrow. H Bepn^cb 
3dBTpa. — I’ll see you tomorrow morning. Mh yBHAHMCH 
adBTpa ^TpOM. 

ton T6HHa. This bridge will take a maximum load of ten tons. 


MaKCHMdjibnaa Harp^3Ka dToro MOCTd He AOJKKHd npeBo- 
CXOAHTb ACCHTH TOHH. 

tone 3 bj'k. Do you like the tone of the radio? BaM HpdmiTcn 
3ByK 6 toto pdAno? • toh. She spoke in an angry tone. 
OHd roBopfuia ccpahthm t6hom. — The room was decorated 
in a soft blue tone. KdimaTa 6buid oTA&iaHa b h6jkho- 
rojiybbix TOHdx. 

□ to tone down CMHrudTb. He had to tone down his speech 
a little before he could give it over the radio. Oh AdjiHteH 
6 hji ncMiidro CMHTHHTb cboio peHb, nepeA tcm kuk nepeAa- 
BdTb ee no pdAuo. 

tongue h3hk. How do you hold your tongue to make that 
sound? B kuk6m noJioJKdmni Bam h3iji;, KorAd bh npo- 
H3H(5ciiTe 6tot 3Byi<? — I’d like some sliced tongue. JJdiiTe 
MHe, riomdjiyrtcTa, H&KOJibKO ji6mthkob asund. — What’s 
your native tongue? Kandfl buiu poAHdfl h3uk? 

□ on the tip of one’s tongue Ha h3hk6. Just a minute; I 
have his name on the tip of my tongue. IIoroAiiTe, er6 

HMH BdpTHTCH y MCHd Ha H3bIK4. 

□ Hold your tongue! Mojihhtc! 

tonight cerdAHH BdnepoM. What shall we do tonight? Hto 
mh A&naeM cerdAHH BdnepoM? • Bendpinirt. Have you seen 
tonight’s paper? Bh bhacjih Bendpmoio raadTy? 
too t6jkc. May I come, too? M6jkho MHe t6jkc npudTd? 

• TdioKc. I’d like a kilogram of sugar, too. JJdftTe MHe 
TdiOKe khji 6 cdxapy, nomdjiyrtcTa. • cjidmKOM. It’s too 
hot to go for a walk. CjiAuikom acdpKO, hto6 iiat/i ryjidTb. 

— I think you’re asking too much for this hat. no-M<5eMy, 
bh cjidmKOM A<5poro np6cnTe 3a dTy mjidny. 

□ Am I too late? JI y>n4 ono3Adji? • Too bad! OneHb 

HUlJIb! 

took See take. 

tool imcTpyMCHT. The carpenter brought his tools along. 
Ctojihp npumeji eo cboiimii HHCTpyMdHTaMH. • op^Ane. 
Our mayor was only a tool of the party. Ham ropoACKdft 
rojiOBd 6hji t6jii>ko op^AneM b pyi<dx cbo 6ii ndpTHH. 

• thch 4 hiic. He’s been tooling leather for years. Oh a&bh 6 
yjud 3amiMdeTCH TiicHdmieM no K6?Ke. 

tooth (teeth) ay6. This tooth hurts. Y Mend Cojiht 6tot 3y6. 

— I have to get my teeth fixed. Mne h^jkho noJiendTb 
8$6u. • 3y64n. This saw has a broken tooth. Y dTort 
nmiu cji6mbh 3y64n. 

toothbrush n 3y6nd« meTKa. 

top Bepiunna. How far’s the top of the mountain? IvaK AajieK6 
Ao BepmHHbi ropbi? • Bcpx. Put the top of your car down. 
OnycTdTe Bepx aBTOMobdjiH. — Boy, am I sitting on top of 
the world! TdcnoAH, 5 to npdcTO Bepx 6jia>K6ncTBa! • no- 
6dTb. He topped my score by at least ten points. Oh no66jx 
Mend no Kpdteed Mdpe Ha a^chtb ohk6b. • nepemerojidTb. 
Can you top that one? A H^-Ka, nonp66yilTe nepemerojidTb! 

• bojih6k. The boy got a new top for his birthday. Ko 
Amo poTKA&HHfl MdjibHHK noJiyHHJi ndBbift bojxh6k, 

□ at the top of one’s voice bo Bee r6pno. You don’t have 
to shout at the top of your voice. BaM HdsaneM KpiindTb 
bo Bee r6pjio. 

at top speed bo bccb on6p. We drove at top speed on the 
way down here, no Aopdre ciOAd mh radjm MamfiHy bo 
B ecb on6p. 

from top to bottom cBdpxy AdHH3y. We searched the house 
from top to bottom. Mh oobicndjiii Becb aom cBdpxy a<5- 
HH3y. 
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on top ndpBuft. I’m glad you came out on top. H dueHb 
paA, uto bli nporajiH ndpBBiM. 

top man rjidBHbift. Who’s the top man here? Kto y Bac 
TyT rjxdBHMft? 

Q I’m sure my wallet was on top of the dresser. H yiidpeH, 
uto Moft 6yMd>KHiiK jie>Kdji Ha kom6ac. • Put the package 
on top of the table. IIojio>KHTe nandT Ha ctoji. • Let’s top 
off the dinner with some champagne. flaBditTe saKdHUHM 
nam o66a GoicdjiOM maMndHCKoro. • You’re tops with me. 
Bw ajih MeHH Bepx coBepmdHCTBa. • I slept like a top all 
night last night. SI bcio HOHb npocndji, KftK cyp6K. 
topic n Td&ia. 
tore See tear (as in fair). 
torn See tear (as in fair). 

toss 6p6ciiTb. Toss the ball to him. Bp6ci>Te eM^ mhh. 
•BopdHHTbcn. I couldn’t sleep; I was tossing all night. 

H He Mor cndTb h bcio hohb BopduancH. 
total c^mmb. What is the total amount of the bill? Ck6jibko 
cocTaBji/ieT d6maa c^mm& CH&ra? • HT6r. Will you figure 
out the total for me? IIoiKdjiyttcTa, noABCA<!Te MHe 66nja& 
ht 6r. • cocTaBJiHTb. His income totals two thousand 

dollars a year. Obman c^MMa er6 aox6aob cocTaBjiaeT abc 
TBICHHH AdnjiapoB b roA- 

[~~| to total up noACHHTdTb. Let’s total up our expenses for 
the month. JfaBdttTe noflCHHTdeM Hdmii pacxdAW 3a m6cha. 
□ Our car was a total loss after the accident, ndcne dTott 
KaTacTpdifmi Hdma Mamdua HHKyAd 66jibme He roAHJiacb. 
touch Tp6raTb. Please don’t touch those books. rio/KdJiyttcTa, 
He TpdraftTC 6thx khht. • KacdTbcn. Those pants are much 
too long; they almost touch the ground. 3 th SpioKH 
cjifiniKOM AJihHHbie, oh6 nouTH KacdioTCH ndna. — What 
subjects did he touch on in the lecture? Kaitfkx BoijpdcoB 
oir KacdJica b cBodrt ji6kuhh? • aaA^Tb. He was so tall his 
head nearly touched the top of the door. Oh Tandit Bbicdiuift, 
hto uyTb He 3aAdJi rojiOBdtt npfcroJiOKy. • aaxoA^Tb. 
What ports did your boat touch on your trip? B Kaicfie 
nopTbi 3axoA<iJi Bam napoxdA bo npdMH nvTemdeTBHH? 

• npuKOCHOBdime. I felt a gentle touch on my arm. il 
nou^BCTBOBaji JierKoe npiiKOCHOBdmie k uodft pynd. • koh- 
TdKT. Keep in touch with me. OcTaBdftTecb b koh- 
TdKTC co MH0it. • h^tohkv. This soup needs a touch 
of salt. Hdno AoGdBiiTb b cyn u^TOUKy c6jih. • pacTpd- 
raTb. His story really touched us. Er6 paccnda Hac 
dueHb pacTpdran. • Tp6raTejibHo. How touching! Kan 
Tp6raTeJibiio! 

□ to lose touch noTepdTb cbhsb. Have you lost touch with 
your friends back home? Bbi noTcpHJin CBH3b c Apy3bdMii 
Ha pdAHHe? 

to the touch na dmynb. That cloth feels nice to the touch. 
§Ta TKaHb oueHb npndTHa Ha dmynb. 

to touch off Bbi3BaTb. Her remarks touched off a violent 
argument. Ee saMendmiH BHSBajiH ropd hhU cnop. 

□ This chair needs a few more touches of paint. 3 tot ctvji 
Hdno eme He\m6ro noAKpdciiTb. • My apartment needs 
touching up. Moio KBaprapy Hdno cjiernd oTpeMOHTtipo- 
BaTb. • I’ve been out of touch with things for several 
months now. 9th nocjidnnne Mdcnubi n Gbiji ot ncerd 
OTdpBaH. • There was a touch of humor in his speech. B 
er6 pduH 3ByudjiH lOMopircTHuecKiie h6tkh. • It was 
touch-and-go for a long time, but we finally came out on top. 
Jfdjiro nd Gbijio h3b<5ctho Ha ubeft CTopoHd nepeBdc, ho b 
koha<§ kohu6b Hdma B3HJid. • Don’t mind him; he’s a little 


touched. *He oopamdtiTe na Herd BHmidHHH — y Herd 
He Bee ndMa. 

tough jKecTKiitt. The meat is too tough to eat. Mhco Taude 
jKecTKoe, hto erd ecTb HCJib3H. • Tp^'AHbih. The editor 
gave the new reporter a tough assignment to try him out. 

B KduccTBe HCHHTdHHH pendKTop naJi HdBOMy penopTepy 
Tp^AHoe 3andHHe. • npd'iiibitt. These shoes are made of 
real tough leather. 9th GauiMaKii H3 npduHoh Kdxcn. 

□ tough kid xyjiurdH Majibufinma. There’s a gang of tough 
kids on this street. Ha dToft £jnme ecTb 6dHna MajibudmeK- 
xyjiurdHOB. 

□ That really was a tough break. BdT 3 to He noBe3Jid! 
toward no HanpaBJidumo k. Let’s walk toward town, noft- 

AfiMTe no HanpaBJidumo k rdpony. 

□ I’ll be there toward late afternoon. H TaM 6^ny non eduep. 

• I feel very sympathetic toward you. H BaM duenb coh^b- 
CTByiO. 

towel nonoTCHue. Where’s my towel? Tag Moe noJiOTdHue? 
tower BumKa. Lightning struck the tower of the building. 
MdJiHHH yndpiuia b BhiniKy dToro 3AdmiH. • KanaHud. 
He’s so tall he towers over everybody. Oh Taudii Bbicdnuft, 
npdcTO KanaHud. 

□ water tower BonoHandpHan GduiHH. That water tower 
holds a ten-day supply. B dToft BonoHandpuoii Gdume 
3 andc boabi na ndcHTb nueft. 

town rdpoA- I won’t be in town this Sunday. Mend ne o^agt 
b rdpoAe b 5to BocKjxedHbe. — The whole town’s talking 
about them. Becb rdpoA o hhx roBop/iT. 

□ to do the town KyTiiTb. Let’s do the town. JJaBdiiTe 

cerdAHH KyTdTb. 

toy nrp^mKa. Buy some toys. KynfiTe nrp^meK. • nrpdTb. 
If you don’t care for him, don’t toy with his affections, 
ficjni bu erd ne JudGure, ne urpdiiTe erd h^bctbom. 
trace cJieA- There’s not a trace of your wallet here. 3 accb neT 
HHKaKiix cjieA6B Biimcro GyMdjKHHKa. 

□ without a trace ScccJidAHO. He left without a trace. Oh 

deccjidAHO Hcud.3. 

□ I smell a trace of liquor on your breath. Ot Bac uyTb- 
uyTb cmipTHbiM ndxHeT. • Trace the route on the map in 
pencil. HauepTfiTe Aopdry Ha ndpTe KapaiwamdM. • I’m 
going to have that letter traced, fl nonpomy, hto 6 Bb'i- 
hchhjih, KyAd ACBdJiocb dTO nacbMd. 

track nyTb. Your train is on track number five. Bam nde3A 
Ha nyTd HdMep nHTb. * nojioTHd. Wait for the train to 
pass before you cross the tracks. Hoaojka6tc noKd nde3A 
npoftA&T, npdacAe neM npoxoAdTb udpe3 nojioTHd. • Bdicjie- 
AHTb. The police are trying to track the escaped convict. 
nojniUHH CTapdJiacb BdicjieAHTb cdencdBrncro apecTdHTa. 

• nacjieAdTb. Clean off your shoes or you’ll track up the 
kitchen. BbiTnpdftTe Hdrn, a to bbi nacJieAiiTe b K^XHe. 

• TpeK. If you want to see the first race, you’ve got to be at the 
track at one-thirty. £cjih bbi xordre nondcTb k naudjiy 
CKdueK, HdAO 6biTb Ha Tpdne b noJioBHHe BTopdro. • CJieA- 
I’m afraid I’ve completely lost track of him. Eoiocb, hto h 
OKOH udTeJiBHo noTepnJi erd cjieAbi. 

□ on the track Ha nyra. You’re on the right track. Bbi Ha 
BdpnoM nyra. 

to keep track of cjieA^Tb. I hope you don’t expect me to keep 
track of all the details. Haneiocb, bbi He TpdGyeTe ot \iend, 
hto6 h cJieAHJi 3a bcGmii MejioudMH? 

□ Could you track that story down for me? MdJKere bbi 
H aBecTH AJiH MeHH enpdBKu 06 6tom a^jig? • What you say 
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is true, but off the track. To, hto^m roBopiiTe, coBepuieHiio 
npdBHJibHo, ho fl&no He b tom. 

trade Topr6BJiH. Do you have much trade in the summer? 
KaK y Bac haSt ToprdBjiH jictom? • o6m4h. Let’s make a 
trade. JJaBdrtTe CAdjraeM o6m4h. or HaBdftTe mchAtbch. 

• npoijpdccufl. Why, I’m a butcher by trade, but right now 
I’m working in a factory. IIo npo(f>ecciiii-TO a mhchiik, ho 
T encpn pa66Taio Ha 3aB6Ae. • ooMemiTb. I want to trade 
this car in for a new one. H xony ooMennTb cBort aBTOMoSi'uib 
Ha ndBbirt. • noKjmdTejiH. I think our products will appeal 
to your trade. B A^Maio, hto Hdmii npoayKTbi noHpaBHTca 
BduiHM noKyndTejiHM. 

□ She’s a poor singer but she’s been trading on her looks 
for years. OhJI oeiAdpuan neBiipa, ho OHd Bcer^d Bbie35Kdjia 
Ha CBodrt HapyacHocTii. • "What’s your trade? HeM bh 
saHHMdeTecb? 

traffic ABii/Kciuie. There’s a lot of traffic on the road Sunday 
night. B BocKpecdHbe BdnepoM Ha 5 to it Aopdre SbiBdeT 6ojib- 
xn 6 e ABHJKeHne. 

tragedy Tparejina. He’s read all of Shakespeare’s tragedies. 
Oh hi min Bee Tpardann IIIeKcmipa. 0 HecnacTbe. The 
pilot’s death was a terrible tragedy. C&iepTb dToro jieTHHKa 
■ — cTpduiHoe HecudcTbe. 

trail BonomiTbCH. Your coat is trailing on the ground. Bdme 
najibTd bojio hutch no 3 eMjid. * cneAOBaTb. We trailed the 
car in front of us. Mbi cjidnoBajiti 3 a dxaBiHHM BnepeAH aBTo- 
Mo 66 jieM. • eABd BOJiounTb Hdni. The old horse just trails 
along. CTdpan Jidmagb eABd ndrii boji6hht. • cjieA- 
Bloodhounds were set on the trail of the escaped criminal. 
ITocndAy cdeacdBuiero npeeTynmiKa nycTHJm Hinder*. *Tpond. 
The trail through the woods is overgrown with bushes. 
JlecHda Tpon/iHKa aapocua KycTdpmiKOM. 

□ to trail off 3aMepdTb. The sound of the train whistle 
trailed off into the distance. HapoBd3Hbirt cbuct 6 k sdMep b 
A dnu. 

train n6c3A- When does the train leave? Kornd yxdgHT 
n6e3A? — The train is late. n6e3A ond 3 AbiBaeT. • 0663 . 
We had to stop because of a long train of trucks. Han 
irpmnjidcb ocTanoBHTbCH H3-sa AJiHHHoro 0663 a rpy30BiiK6B. 

• xoa- I don’t understand his train of thought. B He 
noHHMdio er 6 x 6 Aa Mbicnefi. • TpenupoBdTbCH. I hope 
you’ve been training for our next tennis match? HaAdiocb, 
hto bm Tpemip^eTecb ah a Hamero 65'Aymero TCHHncHoro 
MdTHa? 

□ I’ll see you to the train. B npoBOJK# Bac Ha BOKsda. 

• Have you been trained in law? Bm H3yndjiH ropiiAH necKiie 
nayKH? 

training oSpaaoBdHue. He completed his medical training at 
one of the best hospitals in the country. Oh 3 aK 6 nHHJi cBoe 
MeAHAHHCKoe oSpaaoBdHue b oAHdft H 3 jiynunix kjihhhk 
CT panbi. • TpeHiipoBdTbca. The football team is in training 
for the big game. <X>yT 66 jibHan KOMdHga TpeHiip^eTca ajih 
6 oJibm 6 ro cocTH3dHua. 

tramp TonoTdTb. Who’s that tramping around in the up- 
stairs apartment? Kto 6to TaM Ton 6 neT b KBaprape 
HaBepx^? • npomardTb. We tramped ten miles before we 
stopped for the night. Mbi npomardjm A^caTb khjiomctpob, 
npd/KAe hcm pacnoJiO/KHTbCH Ha HOHJidr. • opondra. 
There’s a tramp at the back door asking for food. V 
nepHoro upbijibud Kandrt-TO 6 poA«ra ecTb np 6 ciiT. 
transaction n cpem-ca. 

transfer nepececTb. We can transfer to another subway at the 


next station. Ha cjienyio inert ocTaiioBKe mm m 6 jkcm nepe- 
cecTb b Apyr 6 e MeTp 6 . • nepeBecTH. He asked to be trans- 
ferred to another school. Oh npocun, ht 66 m er 6 nepeBenu 
b Apyryio mndny. • nepeBdn- Have you arranged for my 
transfer to the new job? Bm ycTpdujiu Mort nepeBdn Ha 
HdByio pa 66 Ty? • nepecdAOHHMii 6 hji4t. May I have a 
transfer, please? JJdrtTe mho, no/KanyrtCTa, nepecdnoHHMrt 
6hji6t. 

transit nepcBd3Ka. The goods were damaged in transit. 
ToBdpbi 6 mjih iicndpneHbi npn nepeB63Ke. • TpdHcnopT. 
The transit system in that city is the most modern in the 
world. B 3 tom rdpoAe TpdHcnopTHaa ciicTeMa opraHHsd- 
BaHa no nocneAHeMy cji 6 By t 6 xhiikh. 
translate nepeBecra. How do you translate this? Kan bm 
6to nepeBeAeTe? — That’s a difficult expression to trans- 
late. 5 to BbipajKdHue TpyAHo nepeBecTH. • nepeBOAHTb. 
I don’t know how to translate from Russian to English. 
B ne yndio nepeBOAHTb c pyccKoro Ha aHrJiuftcKurt. 
transport TpaHcnopTHMrt. Is that big plane a transport? Hto 
6to TpaHcnopTHMrt caMOJieT? • nepeB03HTbca. All our 
supplies are transported by rail. Bee uduie CHaojKdnne 
nepeB63HTCH no H;ejie3Hort Aopdre. 
transportation n nepeBdaKa, TpdHcnopT. 

trap nortM^Tb b Kanicdn. The hunter showed us skins of 
animals he had trapped. Oxothhk noica 3 «iji naM nnc^pbi 
3Bepert, KOTdpbix oh nortMdji b Kaiindn. 

□ (mouse) trap MMineadBKa. Will you set the trap for 
that mouse? nocTdBbTC MNineJi 6 BKy, TyT ecTb Mbunb. 

□ He fell into our trap, and told us just what we wanted to 
know. Oh nondjicn Ha ^AOhkv h paccKa3dJi naM Bee, hto 
M bi XOTeJIH 3HaTb. 

travel nodxaTb. Which is the best way to travel? KaK TyAd 
ji^Hiue Bcerd nodxaTb? • nod3AKa. I want permission to 
travel. Mhc HyjKHO nojiyniiTb pa3pemdHue Ha nod3AKy. 

• ABHHvdime. Travel on this road is always light, no dTort 
Aopdre Mdno ABHHtdHHH. • MnaTbCH. Boy, is this car 
traveling! Hy 11 mhhtch ace 6 tot aBTOModnjib! 

0 travels nyTemecTBiie. Let him tell you about his travels. 
nycTb oh bom paccKd>KeT o cbohx nyTemdcTBHHX. 
traveler TypficT. Are there any other travelers here from 
America? Ectb TyT eme KaKde-HiioyAb aMepundHCKHe 
TypHCTH? 
tray n noA«dc. 

tread noxdAKa. He walks with a heavy tread. V Her 6 
THJKejian nox 6 AKa. • oeroiiaH nacTb (ui(ihm). The tread 
on the tires has been worn down. EeroBda nacTb ihhhm 
CCBC dM H3HOCHJiaCb. 

□ to tread water AepJKdTbcn Ha bo Ad. Just try to keep 
treading water until help comes. CTapdrtTecb AepacdTbCH 
Ha BOAe, nond He npiiACT ndMOiAb. 

treasure n coKp6Biune; v bmcok 6 pemiTb. 

treasurer n Ka3Handrt. 

treasury n KasHd, Ka3HaHertCTB0. 

treat nocTynaTb. You aren’t treating me fairly. Bm co 
MH ofi HecnpaBeAJniBO nocTyndeTe. * JieHi'iTb. Has the 
doctor been treating you long? Bac abbh 6 jt 6 hht 6 tot 
B pan? • TpaKTOBdTb. This book treats current social 
problems. B dTort Kinire TpaKT^ioTCH coBpeMeHHbie 
coniidjibHbie npoojieMM. • yroigdTb. I insist, the dinner’s 
my treat. Ee3 bchkhx pa3roBdpoB, o 66 aom yromdio h. 
— The treat’s on you this time. Bam nepeA yromdTb. 

• HacjiamAdHiie. It’s a treat to hear him play the violin. 
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IIp6cTo HacjiajKA^Hiie — ca^maTb, KaK oh nrpdeT Ha 
cKpHime. 

□ How’s the world been treating you? Kan BaM jKHBeTca? 
You shouldn’t treat that as a laughing matter. Sto cobc£m 
He m^TKH. • How about my treating you to a movie? H 
Bac cerdAHH npiiraamdio b khh6. Bh coradcHM? 

tree AdpeBO. What kind of a tree is that? Hto 6to 3a AdpeBo? 
— I just missed hitting a tree while driving over here, no 
Aopdre ciofld si nyTb He nacKOHiia Ha AepeBO. 

□ up a tree 6e3BdixoAHoe noao/Kdmie. Your question 
really has me up a tree. Bam Bonp6c, Ae&CTBiiTenbHo, 
CTdBHT Mena b 6e3BuxoAHoe noao/Kdinie. 

tremble v Apo>KdTb. 
tremendous adj orpdMHbift. 

trial HcnMTdHHe. We’ll hire you for a week’s trial. Mbi B03b- 
m6m Bac Ha He«djno na HcnMTdmie. • np66a. Why don’t you 
give this automobile a trial? noue.\i# 6m BaM He b3htb Stot 
aBTOMo66jib Ha np66y? • necndcTbe, ncnMTdmie. It must 
have been a great trial to lose such a close friend. H nomi- 
Mdio, uande 5 to Cmjio ajih Bac necndcTbe noTep/iTb Tandro 
6jiii3Koro AP^ra. 

□ The case comes up for trial next Monday. Sto ndjio 
6^AeT paccMdTpiiBaTbCH (b cy«6) b 6^flymuft noHeAdabiniK. 

• You will be given a fair trial. Bac 6yAyT cyAiiTb no BceM 
npdBHjiaM 3aKdHa. 

triangle n TpeyrdjibHiiK. 
tribe n nadMH. 

trick $dKyc. He knows some pretty good tricks with cards. 
Oh 3HdcT HdcKOJibKo JidBKHX KdpTO'mbix $duycoB. — Don’t 
try any tricks! no>KdjiyhcTa, 6e3 $di<ycoB! • HaA^Tb. Just 
my luck; tricked again! MoecndcTbe! OnaTb Memi Hawaii. 

• x/iTpocTb (slyness). He tried to trick me into saying it. Oh 

XOTdjl XHTpOCTblO 3aCTdBJITb MCHH CKB3dTb dTO. * CHOpdBKa. 

There’s a trick to making a good pie. Hto6 cnenb xopdmuft 
nnpdr HyjKHd CHopdBKa. • m-r^ica. That’s a mean trick 
they played on me. Ohh CHrpdjm co mhoII ndAayio mT<'Ky. 
•npimdruKa (habit). She’s got a trick of frowning when 
she’s thinking. Y nee npiiBbiHKa xm^phtb 6pdBn, KorAd 
ond o ueM-HiidyAb A^Maer. • B3dTKa (cards). Who took 
that last trick? Kto b3hji nocjidAHioio B3dTKy? 

□ Your idea will do the trick. H^ahuh iiAdn! Sto kbk pa3 
TO, HTO h^jkho! • That’s a dirty trick! Sto ndAJiocTb! 

trifle CeaAeJi^uiKa. Here’s a little trifle I picked up abroad. 
Bot MdjieHbKaa 6e3Aea£mKa, KOTdpyio si npiiBe3 H3 3a- 
rpandubi. • HeMiidro. Had we put in a trifle more effort, 
the job would have been finished on time, fican 6u uh 
npnjiojKfijiH eme xotb HeMiidro ycfijmft, mm 6m 8&k6hhhjih 
pa6dTy Bd-BpeMH. • nycTHKfi. This ring only cost a trifle. 
$to itojibud ct6hjio coBcdM nycTHKd. • myTiiTb. Don’t 
trifle with him today; he’s in a bad mood. He myTfiTe c 
hhm cerdAHH, y nerd naoxde HacTpodmie. 
trim noACTpiiHb. Trim my hair please. noACTpnrdTe MHe, 
nojKdjiyftcTa, BdjiocH. • onpdTHhift. I want the house to 
look nice and trim. JI xoh£, HTd6bi b a6mc 6duio hhcto h 
onpdTHO. • b cfidpMe. Are you in trim for the football 
game? Bm b <j>dpMe Aaa (jtVTddjibiioro cocTH3dmiH? 
•yKpamdTb. Let’s trim the Christmas tree after supper. 
UaBdflTe yKpamdTb ejiKy ndcjie fHcraa. • BcdinaTb. We 
really trimmed their team last year. B npdmjiOM roA^ mm 
nopdAKOM BCbinajni hx KOMdHAe. 
trip nod3Ai<a. How was your trip? KaK npomjid Bdma 
nod3AKa? — How long a trip is it? CKdjibKo npoAJii'iTCH 


dTa nod3AKa? • ocTymiTbcn. Don’t trip on the stairs. He 
ocTynuTecb Ha JidcTimue. 

□ to trip up nan^TaTb. We would have finished on time 
if you hadn’t tripped up somewhere. Mm 6m k6hhhjih b 6- 
BpoMH, dcano bm TyT rAe-TO He Han^Tajm. 

triumph n TopHtecTBd; v TopjKecTBOBdTb. 

troop oTpdA- A troop of Boy Scouts collected to hunt for the 
missing child. Ha h6hckh npondBmero pe6eHKa co6pajic/r 
otpha ooit-CKdyTOB. • TOJiniiTbcn. The children are al- 
ways trooping through our back yard. JJeTBopd b6hiio 

TOJiniiTCH Ha udmeM ABopd. 

O troops BoftcKd. The troops are moving eastward. Boftcitd 
npoABiirdioTCH na boct6k. 

trot hath pdicbio. The horses trotted down the hill. JI6maAH 
piicbio mjin n6A ropy. • pbicb. The horse covered the whole 
distance at a trot. JIdmaAb npomjid pbicbio Bee paccTodnue. 
Q to trot out BbiTaigHTb. Trot out those photographs; I 
want to see what your girl looks like. BbiTdcKHBafl Kdp- 
TOHKH, SI XOH^ nOCMOTpdTb, HTO y Te6d 3a npil/lTejIbHHAa. 

trouble nenpudTHocTb. I’m in trouble. Y mch/i HenpudT- 
hocth. — I’ve had trouble with this man before. Y mchh c 
6thm uejioBdKOM yji<6 pdiibme 6MBdaH iienpu/iTHocTii. 
•6ecnoKdnTb. I’ve been very troubled about her health 
lately. Mend dneiib 6ecnoKdiiT ee 3Aopdm>e nocjidAuee 
BpdMH. • no6ecnondiiTb. Will it trouble you much to put 
us up for Sunday? Mm Bac He dneiib no6ecnondHM, dcjin 
npndAeM k bum na BocKpecdHbe h ocTdne-MCH noHCBdTb? 
• 6ecnoKdflcTBo. Sorry to trouble you. npocTfiTe aa 
6ecnondiicTBo. 

□ What’s the trouble? B h6m a<5ao? • Thanks for your 
trouble. Cnac66o 3a xadnoTM. • My arm has been trou- 
bling me ever since my accident. Co BpdMemi droro necHdcT- 
noro cji^nan, a bcc Bpdua BO/K^cb co cBodit pyKdft. • It was 
no trouble at all. He CTdnT 6aaroAdpnocTii. • Will it be 
any trouble for you to work tonight? Bum 6hjio 6bi He 
dneiib tp^aho nopaddTaTb cerdAHH BdnepoM? • Don’t put 
yourself to any trouble. H ne xot6ji 6m npHHHHdTb bum 
xjiondT. • May I trouble you for a match? IIpocTfiTe, 
m6jkho y Bac noayHfiTb cndHKy? 

trousers n 6pioKH, mTaHii. 

truck rpy30BiiK. Where can 1 park this truck? Tag 6m a Mor 
nocTdBHTb 6tot rpyaoBfbc? • 3ainiMdTbca nepeBdsKaMH. 
He’s trucking for a factory now. Oh Tendpb 3aHHMdeTca 
nepeBdsKaMH ajih oAHord 3aBdAa. • n^'TaTbca. If I were 
you, I wouldn’t have any more truck with that guy. H 6m 
Ha B&rneM m6ctg 66jibme c 5thm iidpueM He n^Taaca. • oro- 
p6g. He used to be a regular farmer, but now he’s growing 
truck only. Kota^-to oh 6bia HacToamiiM c()dpMepoM, a 
Tendpb y Her6 ocTdaca TdabKo orop6A. 

true npdBAa. Is that true? 3to np&BAa? — Is it true that 
you got a new car? Sto npdBAa, hto y Bac H6Bbiii &btomo- 
6iiab? • HacToaiAHii. He is a true scientist. Oh nacTo/nmid 
yneHMft. • BdpHMii. Clouds like those are always a true 
sign of rain. Tande t^hh — BdpHbie npeABdcTiuiKH aoikah. 
— You’ll find him a true friend. Bm nailAGTC b hcm Bdpuoro 
AP^ra. — He’s always true to his word. Oh BcerAd Bdpeu 
CBoeM# cadBy. 

truly npdBAa. I’m truly sorry for what I said. MHe, npdBAa, 
acaab, hto h Sto CKa3da. 

Q “Yours truly.” “npdAaHHbiii BaM”. “II{)dAaHHaa BaM”. 

trumpet Tpy6d. How many trumpets does he have in his 
orchestra? CKdabKo y Herd Tpy6 b opitdcTpe? 
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trunk ctboji. Nail the notice on the trunk of that tree. Ilpuoeft- 
Te oS’bnBjieinie k ctboji^ ototo Alpena. • cyHAJ'K. Has 
my trunk come yet? Mo ft cyrm^K yjitd npfi6biJi? — I want 
to send my trunk by freight. LI xoh£ nocjidTb cyiiAyK 
Mdjioft cndpocTbio. • t6jio (body). The spots appeared on 
his trunk, but not on his arms or legs. 9 th nHTHa noHBii- 
jincb y nerd Ha TCJie, ho hc Ha pyudx h He Ha Hordx. 

□ trunk line MamcTpdjib. Does the trunk line go through 
your town? /Kejie3HOAop6>KHan MarncTpdjib npoxdaiiT 
ndpc3 Baui rdpoA? 

trunks tp^chkh. These trunks are too tight. 9 tii tp^chkh 

CJIHH1KOM ^3Klie. 

trust AOBep/iTb. Don’t you trust me? Bbi MHe He AOBepneTe? 
— I don't trust this driver. LI He AOBep/no dTOMy moc[>epy. 
•flOBdpue. I don’t have any trust in what he says. Y 
MeHd HeT HHKaK6ro AOBdpna k erd cjioBdxx. • noJiardTbca. 
You shouldn’t trust your memory so much. He nojiardii- 
Tecb cjihiiikom Ha cboio ndMHTb. • noBdpuTb. Can you 
trust me until payday? MdweTe bh MHe noBdpuTb ao no- 
ji^hkh? • OTBdTCTBeHHbift (responsible). He holds a 
position of great trust. Y nerd dneiib OTBdTCTBeHHbift nocT. 
•naAdflTbca. I trust you slept well. HaAdioch, hto bbi 
cndjiw xopomd. ■ — You’ll be able to come to dinner, I trust. 
HaA&ocb, hto bbi cMdjKeTe npnftTi'i o6dA&Tb. 

□ on trust na Bdpy. I guess we’ve got to take his story on 
trust. H A^Maio, hto HaM npiiAiiTcn npmadTb erd pacci<d3 
Ha Bdpy. 

to hold in trust coxpaHiiTb. Shall I hold this money in trust 
for you? XoTtiTe, hto6 h coxpamiJi 6tii Adnbrii ajih sac? 

□ We trusted the money to his care. Mu a^jih udimi 
AdHbrn Ha xpaHdHiie. 

truth npdBAa. That’s the truth. 9to npdBAa! — Are you 
telling me the truth? Bbi npdBAy roBopiiTe? 
try nocTapdTbcji. Let’s try and get there on time. ^fandftTe 
nocTapdeMCH nondcTb TyAd Bd-BpeMH. • cTapdTbcn. I 
tried to follow your instructions. LI cTapdJica cndAOBaTb 
BduiHM yKasdHHHM. • nonbiTKa. He made several tries, 
but failed each time. Oh cndnaji Miidro nonuTOK, ho hu 
OAHd H3 mix ne ynajidcb. • npddoBaTb. Did you try this 
key? Bbi npddoBajm 6thm KjnondM? — I’ve never tried this 
dish before. LI HHKOiAd eme raitdro Gjubna ho npddoBaji. 
• nonpddoBaTb. Here, trj r my pen. Bot, nonpddyftTe 
MotiM nepdM. — With his voice he ought to try out for radio. 
C erd rdnocoM oh a^jihich 6biJi 6bi nonpdooBaTb neTb ajih 
paAiionepeAd'iH. • THJKejibift. This has been a trying day. 
9to Cbiji dueHb THHtejibift A^Hb. • ncnbiTbinaTb. Some- 
times you try my patience too much. Bbi, HHornd, cjKiuikom 
iiciibiTbiBacTe Moe TepndHiie. • iicnbiTaimbift. This has 
been a tried medicine for many years. 9to naBnd ncnbiTaH- 
Hoe nendpcTBo. 

□ to try on npiiMdpHTb. I’d like to try that suit on again. 
LI xoTdji 6w eme pa3 nproidpHTb 5 tot koctiom. 

□ Let’s take another try at getting up this hill. A H^-ita, 
nonwTdeMCH eme pa3 B3o6pd.Ti>cH na 5tot xojim. • Who’s 
going to try your case? Kto 6#AeT BbicTyndTb no Bdmexiy 
Adny? • He will be fairly tried. Erd 6 £avt cyAHTb no 
BceM npdBHJiaM 3aKdHa. 

tub n jioxdima. 

tube Tp^bouKa. The nurse gave the patient his orange juice 
through a glass tube. MeAcecTpd Hanonjia dojibndro 
anejibcfiHOBbiM cdKOM nepe3 CTeKJiHHHyio Tp^doHKy. 


• tioShk. I want a large tube of toothpaste. JJdftTe MHe 
dojibiudft tk>6hk 3yondft ndcTbi. 

Tuesday n BTdpHiiK. 

tumble CKaTiiTLCH. The child tumbled down the stairs. 
PedeHOK CKaTHJica c JidcTHimbi. • KyBbipKdTbCH. The 
clown was making everybody laugh with his tumbling. 
Bee CMenjincb, ivihah kbk KJidvH KyBbipudeTCH. 

tune mothb. I know the tune but I don’t know the words. 
LI 3Hdio mothb, ho He 3Hdio cjiob. • MejidAHH. .That’s a 
pretty tune the orchestra is playing. Kan^io npejidcTiiyro 
MeJidAHK) iirpdeT ceftndc opKdcTp. • HacTpdHBaTb. They 
have been tuning the organ all day. Oh 6 udjibii! AeHb 
HacTpdiiBajiii oprdH. 

□ out of tune <J>aJibin6Ro. She always sings out of tune. 
OHd BcerAd rfiajibiniiBo noeT. 

to change one’s tune 3andTb Apyrde- He’ll change his tune 
when he finds out what’s in store for him. Oh Apyrde 
3anoeT, Koimd y3ndeT, hto cm£ njxmcTOHT. 
to tune in HacTpdHTb. You tuned in the wrong station. 
Bbi HacTpdiiJin pdAno He na Ty CTdimmo. 
to tune up HacTpdiiBaTb HHCTpyMdHTbi. The orchestra is 
tuning up; the concert will start soon. OpitdcTp nacTpduBaeT 
HHCTpyMdHTbi, CKdpO HaHHCTCH KOHIldpT. * IIOAUpdllHTb. 
The mechanic told us that the motor of our car needed to be 
tuned up. MexdnnK cnaadji, hto MOTdp udmero bbtomo- 
6 hjih HdAO noAnpdmiTb. 

turkey n hhakjk in, iiHAiomKa /. 

turn noBepH^Tb. Try to turn the knob. IIonpddyftTe noBep- 
H^'Tb polity (;iBdpn). — Let’s turn back. IIoBepnoM 
HasdA* * nepcBepn^Tb. I’ll have this cuff turned up. Mne 
npiiACTCH A»Tb nepcBepn^Tb 5 th MaHjKdTbi. • noBepn^TbCH. 
The wheels won’t even turn in this mud. B Tandfi rpH3<i 
KOJiecd h hc noBepneTca. — She turned on her heel and 
walked out of the room. Ond Kp^TO noBepn^Jiacb h Bbiuijia 
H3 KdMHaTU. • noBopdT. The combination is simple: three 
turns to the right and then back to zero. CnerdMa dneiib 
npocTdn: Tpn noBopdTa HanpdBo, a noTdM odpdTHO K Hyjnb. 

• odepn^TbCH. He turned and beckoned us to follow him. 
Oh ooeptK’Jicn h CAdnaJi hhm 3hbk hath 3a hhm. • CBepiK'Tb. 
Turn down this road. CBepmiTe Ha dTy Aopdry. • aaBepH^Tb 
3a. He just turned the corner. Oh TdjibKo hto 3aBepH^ji 
3a £roJi. • BdpcHfl. I’ve heard that story before, but you 
gave it a new turn. LI cjibimaji yac 06 dToft HCTdpim pdHbine, 
ho Bdrna BdpciiH Apyrda. • KpyjKfiTb. He’s one guy who 
won’t let praise turn his head. Oh hc h3 tcx, KOMy noxBaJid 
kp^jkht rdjiOBy. • 3aBiiceTb. All our plans turn on whether 
he gets back in time. Bee Hdum njidHbi aamicHT ot Tord, 
BepHeTCH jm oh Bd-BpeMH. • BbiBiixHyTb. She turned her 
ankle on the edge of the sidewalk. Ond ocTyniijiaci. na 
Kpaio TpoTydpa h BbiBHXHyjia cedd mfiKOJioTKy. • o6mc- 
hhtb (to cash). Of course, you can always turn your bonds 
into cash. Koh6hho, bbi BcerAd MdxceTe odMeuftTb Bdmn 
odjiiirdmiu na HaJifiHHbie. • nepeftTd. The discussion 
turned into a brawl. Cnop nepemeji b Apdny. • odpa- 
THTbCfl. You can always turn to him for help. Bbi BcerAd 
MdiKeTe odpaTHTbca k HeM^ 3a ndMomnio. 

□ to make (or take) a turn noBepH^Tb. Make a left turn at 
the next corner. Ha cjidAyiomeM yrji5 r noBepHHTe najidBO. 
to turn around noBepH^Tbcn. The elevator was so packed 
that you couldn’t turn around. JIhc()t 6biji Tan naoiiT, hto 
H eB03Md?KH0 dbiJio noBepH^TbCH. • noBepH^Tb. Turn the 
car around. noBepmiTe MamfiHy. • ncKa/KdTb. You’re 
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just turning my words around. Bhi coBepmduHo nci-caiKdeTe 
CMNCJI MOHX CJIOB. 

to turn down OTKaadTb. My application for a visa was 
turned down. 51 nbAan nporndmie o Bi'me, ho MHe 0TKa3djm. 
to turn gray ceAdTb. His hair is turning gray, y Her6 
ceAeioT b6jiocw. 

to turn in OTAaBdTb. We turn in many books to the local 
library every year. Mm k&kahB toa OTAaesi mh6to KHiir b 
M dcTHyio 6n6jinoT6Ky. • Jienb cnaTb. We ought to turn in 
early tonight. Mbi aojihchm cerdAHH pdno jienb cnaTb. 
to turn off saKpbiTb. I forgot to turn off the gas. 51 aadbui 
3aKpbiTb raa. — The water is turned off. BoAonpoBdA 
3anpdiT. 

to turn on HanaAdTb. Why are you turning on me so? 
noMCM^ bm na MeHH nanaAdeTe? 

to turn out BdnunouHTb, noTymfiTb. Turn out the lights. 
BdiKJiio'MTC CBeT. or IIoTymiiTe cbct. • BhiraaTb. When 
I mentioned the incident, he nearly turned me out of the 
house. ICorAa n saroBopfui 06 5 tom lmmiACHTe, oh nyTb hc 
B birHan MeHH (is AOMy. • codpdTbca. A large crowd turned 
out for the meeting. OrpdMHan Tojmd codpandcb na MHTiiHr. 

• BCTaBdTb. What time do you turn out every morning? 
KorAfi bm o6mkhob6hho BCTa&re? • onaadTbCH. It turned 
out very well. 3 to OKaadjiocb dneHb yAdnHO. 

to turn over onpoicfiHyTb. He tripped and turned over the 
table in the dark. Oh chotkh^jich b tcmhot6 h oripoKHHyji 
ctoji. • nepcBcpn^Tb. Turn the egg over. nepeBepHfiTe 
HtiuHHuy. • nepeBepH^’TbCH. Watch out; we almost turned 
over that time. OcTopdJKHO, bcab mbi nyTb dhuio He 
nepeBepH^jracb. • nepeAdTb.' He turned over his business to 
his son. Oh nepeAdji cboc KOMMdpnecKoe npeAnpiidTiie 
Cb'my. 

to turn over a new leaf nandTb h6bjuo ?Kii3Hb. He promised 
to turn over a new leaf, but I don’t believe him. Oh odemdji 

HaudTb HdByiO >KlI3Hb, ho h cm $ He Bdpio. 

to turn pale nodjieAHdTb. She turned pale when she heard 
the news. Ond nod.neAH&na, KorAd ycjidimajia 6 to H 3BdcTiie. 
to turn sour cKiicuyTb. Don’t leave the milk on the table, or 
it’ll turn sour. He ocTaBJidiiTe mojiok 6 na ctoji6 — oh6 
CKfiCHeT. 

to turn the tables OTnjiaTfiTb Toft we MOHdToii. Let’s turn 
the tables on them for a change and see how they like it. 
A H^-Ka OTnjldTHM hm Toil >Ke moh6to# h nocMdTpiiM, Kau 
&TO HM nOHpdBHTCH. 

to turn to odpaTiiTbcH k. I have no one to turn to. Mhc h6 
k KOMy 06paTtiTbCH. 

to turn up noHBjidTbca. He’s always turning up where you 
don’t want him. Oh BcerAd noHBJideTCH tbm, rAe erd Mdiibine 
Bcerd xotht BiiAeTb. • noABepn^Tbcn. Come around next 
week, and maybe a job will turn up by then. 3aftAHTe Ha 
d^Avmeft iieAejie, MdnceT 6biTb, k tom£ BpdMemi Kandn- 
HiiGyAb paddTa (MdateT) noABepHeTCH. • nyciiiTb rpdMHe. 
Turn the radio up, will you? UycxfiTe pdAHO norpdMne, 
noHtdJiyftcTa. 

n It looks as if the wind is turning. B<$Tep Kate 6 ^ato 
H anundeT AyTb b ApyrdM HanpaBjidmm. • Blow your horn 
when you turn up the drive. Ha noBopdTe AaBdiiTe ryAdK. 

• She claims she’s turning thirty. Ond yTBeptKAdeT, hto 
eft cndpo 6yAeT TpitAUaTb JieT. • He was very ill last week, 
but he’s taken a turn for the better. Oh dneiib dojidji bcio 
npdmjiyio HeAdjno, a Tendpb craji nonpaBji/iTbca. • You gave 
me quite a turn. Bbi MeHH 3 a 6 pobo HcnyrdjiH. • I’m afraid 


the rolling of the boat will turn my stomach. Eorocb, hto ot 
dTofi KauKii Mena HanHeT touihutb. • Turn it over in your 
mind first, before you give me your answer. PdHbine 
odA^MaftTe 6 to, a noTdM AdftTe MHe otbct. • I’ve been 
turning this over in my head for months, but I still can’t 
make up my mind. 51 hba Stum a^mbji Adjinte m4chabi 
h Bee eme He npumeji hh k KandMy penidnino. # You’re 
talking out of turn. To, hto bm roBopiiTe, HeyM&THo. 

• The whole argument turns on that fact. Been cnop 
liAeT T6jibKO 06 6tom oah6m $dKTe. • Let’s take turns at 
the wheel. RaBdiiTe npdBHTb aBTOMofifijieM noonepeAHo. 

• You’ll have to wait your turn in line. BaM npiiAeTca 
noAoatAdTb b dnepeAH. • Let’s take a turn around the lake. 
JfaBdhTe npoftACMcn BOKp^r d3epa. • How did the party 
turn out? Kan nponuid BenepiiHKa? • Turn on the shower, 
will you? nycTHTe Ayui, nojKdjiyilCTa. • They were given 
their pay in turn. Onii ctohjiii b dnepcAH 11 hm BMAaBdjiu 
aapnjidTy. • Did many people turn out? TaM 6 mho 
MHdro HapdAy? * The little boy turned tail and ran when 
he saw his father coming. MaJibHtuinta yBHAeji oTpd h 
A aBdrt dor ndni. • You’ll find those figures if you turn to 
page fifty. Bm HaftneTe 6th h6$pm na naTiiAec/iToft 

CTpaHHqe. 

twelve n, adj ABCHdAUaTb. 
twenty n, adj AB^AHaTb. 

twice ABa pdsa. I’ve lx»n here twice already. II 3Aecb yacd 
dbui Asa pd3a. • BABde. That’s twice as much as I want. 
5to BABde ddJibine Tord, hto MHe h^jkho. 
twig n b6to HK a. 

twin djiiisHeu. I can’t tell those twins apart. 51 ne pasjiHndio 
6thx djiHSHeudB. 

□ Most of the rooms in the hotel have twin beds. B 
boJibunincTBd Kd&raaT dToii rocTimnnM nd A B e KpoBdTH. 

twinkle v MepudTb. 

twist BopdnaTbCH. He twisted and turned, trying to find a 
comfortable position. Oh Bopduajicn c dd«y Hd doK, 
cTapdHCb naiiTii yAddnoe nojio/Kdinie. • CKpyTiiTb. He 
twisted her arm till she screamed. Oh CKpyTftji ert p^Ky 
Taic, hto ond 3aKpiiHdjia. • cKp^HimaTb. The baker 
twisted the dough into fancj r shapes. Ilduapb cnp^HiiBaji 
t6cto b 3aTdttJinBMe <f)dpMbi. • HCKajKdHHe. She accused 
him of twisting her words around. Ond erd odBimfuia b 
HCK ajKdHim ee cjiob. 

two ABa. I’ll stay two or three days. 51 npod^Ay 3Aecb ABa 
hjih Tpii ahh. 

□ by twos Hondpno. Let’s go by twos. JfaBdttTe noftAeM 
nondpno. 

in two nonojidM. Cut it in two. Paap&KbTe Sto nonojidM. 

□ That’s no problem; it’s just like putting two and two 
together. Hauerd MyApenoro tj t t; 6to hcho, Kan ABd?KABi 

ABa HeTMpe. 

type Tim. She's the motherly type. Ond — iiacTo/imml Tim 
MdTepn. • poA- What type of hats do you wear? Kandro 
pdAa iujiHnbi bm HdciiTe? • nenaTb. The type in this book 
is too small. B dToft Kinire cjihiukom MCJiKan nendTb. 

• micdTb Ha MamftHKe. Can you type? Bm ywdeTe micdTb 
Ha MauniHKe? • nanendTaTb Ha Maim'iHKe. Will you type 
these letters for me, please? HanendTaftTe MHe, noJKdjiyftcTa, 
6 th irikcbMa Ha MamimKc. 

□ I don’t like that type of girl. Mhc Taniie A^syniKH He 

HpdBHTCH. 

typewTiter n niirnyman MamdHKa. 
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ugly yp6njinBMtt, deaoopd.SHBiit. He has ugly teeth. Y Herd 
yp6njiHBBie 3 v6bi. • oTBpaTHTejiBiibiit. I felt ugly when 
I got up this morning. CerdAHa ^TpoM a BCTan b oTBpa- 
THTeJIBHOM HaCTpo4HHH. 

□ That dog has an ugly disposition. 9to — 3nda coddKa. 
umbrella n 36hthk. 

unable 

□ to be unable He 6 bitb b coctohhhh. I’m sorry I’m unable 
to give you that information. K coJKaJieHino, h He b COCTO- 
HHHH A&TB B8M &TH CB<3fleHHH. 

unauthorized 6e3 pa3pem6Hiia. This is an unauthorized trans- 
lation. 9tot nepeBdfl CACJian 6e3 paspemdHHfl. 

□ unauthorized absence npor^Ji. They deducted un- 
authorized absences from his pay. Y Herd cA&iajm bbihct 
sa npor^jibi. 

uncertain He yBdpeHHBiit. We’re uncertain whether this plan 
will succeed. Mu He yBepenhi, hto H3 dToro njidna ht 6- 
HiioyAB Bi>'iftaeT. • HeHaAeJKHbifi. The weather is very 
uncertain this time of the year. B Sto BpdMH r6fla nord^a 
daenb nenaAeaxuafl. 
uncle n a^ah. 

under noA- Slip the letter under the door. IIoAC^HbTe micbMd 
noA Asepb. — You are under oath to tell the truth. Bbi noA 
npucaroit n oda3aHU roBopiiTB npdBAy. — I like to swim 
under water. 51 jik>6jii6 nndBaTB noA BOAdit. — He goes 
under an assumed name. Oh hciibct noA ayjKHM hmchcm. 

• no. Under the new law such actions can be punished by a 
heavy fine, no HOBOMy 3aKdnv Tai-me ac^ctbhh napdiOTca 
BblcdKHM UITpd^OM. 

□ under control b BdAemm. The factory is under military 
control. 9tot 3aBdA HaxdAiiTCH b BdAemm bo<$hhbix 

BJiacTdh. 

□ He was snowed under in the election. Oh c TpdcnoM 
npoBaJiHJicfl Ha Buoopax. • The matter is under discussion. 
9tot Bonpdc Tendpb o6cy>KAdeTCH. • Is everything under 
control? Bee b nopaAKe? 

underneath emmy. The engine will have to be fixed from 
underneath. 0Ty Mauiimy npHAerca nomiHHTb ern'ray. 

• BHii3y. There is an opening underneath. Tyr BHii3y ecTb 
OTBdpcTHe. ® hh 3. The box is wooden on top and iron 
underneath. Y dToro amiina sepx AepeBHHHBiit, a hii 3 
jKejid3Hbift. 

understand (understood, understood) noHHMdTb. I don’t 
understand what you mean. 51 He noHHMdio, hto bbi 
xoTHTe 3 thm cKa3dTb. • noHHTb. He said he didn’t under- 
stand the instructions. Oh CKa3dji, hto He ndHHJi HHCTpyK- 
miit. • y3HaTb. It takes a long time to understand these 
people. Utoo xopom6 y3iidTB 5thx jnoAeit, h^'jkho Medro 
Bpe.Memi. • cab'imaTB (to hear). I understand that you are 
going away. 51 cjib'miaji, hto bbi ye3?KdeTe. • 3aKjiio'idTb 
(to conclude). I understand from what he says that he likes 
his work. Il3 er6 cjiob h 3aKJiio i idio, hto eMy HpdBUTCH er6 
paodTa. • noJiardTb (to suppose), A^MaTB. I understood 
that he would be here, but it seems I was wrong. 51 nonardn, 
hto oh 6yACT 3Aecb, ho, Kan bi'iaho, h oiuiidca. • nom'iTHo. 
It’s understood that you will stay with us. Hohhtho, hto 
bbi ocTandBHTecB y Hac. 

understanding nomiMdime. He has a clear understanding of 


the problem. Oh npoaBiiJi 6oJibm6e nomiMdmie Bonpdca. 

• noHiiMdromml. He’s an understanding person. Oh 
uejiOBdK noHiiMaiommi. • corjiarndmie. You and I ought to 
come to some understanding. Mbi c BdMH ao^jkhbi npHATH 
k KaKd.My-HiioyAB corjiamdimio. 

understood See understand. 

undertake npeAnpiiHHTB. I hope you’re not planning to 
undertake such a long trip alone. HaAdiocB, bbi He co 6 h- 
pdeTecb npeAnpiiHHTB Tande AniiHiioe nyTemdcTBiie b oah- 
HdnecTBe. • b3htbch. I undertook to finish the report for 
him. 51 b3hjich aandHuiiTB 3 a Herd AOKjidA- 
underwear n HHHtHee oejiBe. 
undoubted adj neocnopiiMBift, necoMHdHHBifi. 
undoubtedly adv hgcomhchho. 

undress pa3ACTB. Undress the child and put him to bed. 
Pa3AdnbTe pedeHKa 11 yJioJKHTe erd b nocTCJib. • pa3AdTBCH. 
Haven’t you gotten undressed yet? Kan, bbi eme ne pa3- 

AdjIHCB? 

unexpected adj HeoJKHnaHHBift. 

unfortunate HeyAdmiBiit. It was unfortunate that I came in 
just then. Buinjio dueiiB HeyAd'iHO, hto h ripumeji Kan 
pa3 TorAd- 

□ It’s unfortunate, but that’s the way things go. K 
HecudcTBio, Sto o 6 bihho Tan dsiBdcT. • That was an un- 
fortunate break for you. BaM He noBeajid. 

unhappy adj HecaacTHBiit. 

uniform oAnndKOBBiit. We like all costumes to be uniform. 
Mbi xothm, iTdobi Bee koctiombi 6 bijih OAHHdKOBBie. 

• pdBHBirt. They kept the room at a uniform temperature. 
B Kd.MHaTe noAAdpjKiiBajiacb pdBHaa TeMnepaTypa. • 06- 
MyHAnpoBdmie. The army plans to issue new uniforms this 
winter. ApMiia codiipdeTca dToit 3 hm 6# BBiAaTB HdBoe 
odMyHAHpoBdmie. 

unimportant adj iicBd/KHBirt. 

union odbeAUHeHiie. A strong political party was formed by the 
union of several small groups. II3 od’BeAHHdHiia h 6 ckojibkhx 
m4jikhx rpj’nnupdBOK dbijid c63Aana donbmda noJiHTHae- 
CKaa ndpTiia. 

□ labor union npoc[)ecciiOHdjiBHBift cok> 3, npo(ficok)3. Are 
you a union member? Bbi aneH npo({>coi63a? 

□ Is there a labor union in the factory? Ha 5tom saBdAC 
ecTB opraHH3dBanHBie paodmie? 

unit udcTb. The work for the year was divided into twelve 
units. ToAOBdit nnaH paddTbi 6 mji paadfiT Ha ARendAUaTB 
aacTdii. •eAUHinia. We’ve been studying the units of 
weight used by other countries. Mbi ii3yadjiH eAHHiiUBt 
Beca, ynoTpeojiacMBic b ;ipynix cTpdnax. 
unite odbeAHiniTB. The outbreak of war united the nation. 
Od-BHBJiemie bo it hu od-BCAHHiiao bccb HapdA- * oo-BeAH- 
HiiTBca. The two clubs decided to unite. 9th ABa KJi^da 
pemHJiH od'BeAHHHTbca. 

Q The country is united behind the president. Bccb HapdA, 
KaK OAHH MejIOBCK, ctoht 3a npe31IAdHTOM. 
universal ymiBepcdaBHBiit. For years she’s been using this 
universal remedy for all aches and pains. OHd yac MHdro 
aeT ynoTpeojiaeT 5 to ymiBepcdjiBHoe cpdACTBO ot Bcex 
6oad3Heii. 
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□ That movie will have universal appeal. 5tot $hjibm 
b^AGT hm6tb orpbMHbifi ycnex. 

university ymiBepciiTdT. He graduated from the university at 
twenty-two. B ABdAAaTb «Ba r6na oh k6hhhji ymiBep- 
chtAt. — The conference will be held in the university build- 
ings. KoufjbepcHUiiH 6#AeT nponcxoAHTb b SAdHnu ymi- 
BepcHT^Ta. 

unjust adj riecnpaBCAJiiiBLift. 
unknown adj HeH3BdcTHbirt. 

unless dcjin He. Unless it rains, we ought to have a good trip 
tomorrow. Scjih hc 6£ner A<»KAb, Hdma 3dBTpamHHH 
nod3AKa obemdeT 6mtb vAdnHort. 

□ Don’t do anything unless you hear from me. He A&iartTe 
HHuerb 6e3 Moerb pacnopHjKdiiHH. 

unlike He noxbjimrt. He’s unlike his brother. Oh He noxbrn 
Ha CBoerb bpdTa. 

unmarried adj HOKCHdTbirt m, HesaM^JKHHH /. 
unnecessary adj HeH^JKHbirt. 
unpaid adj neynjidHCHiibirt, HeonjidueHHbift. 
unpleasant adj nenpiidTHbirt. 

until ao. It rained until four o’clock. Ro/Kab men ao neTbipex 
nacbB. — He will not give his answer until next week. Oh 
hc AacT OTBbTa ao b£ Ay inert hca&iii. • noKd. He waited 
until everyone had left the train. Oh jkabji, noud Bee 
BdimjiH H3 ndesAa. — We won’t leave until you’re ready. 
Mbi He yrtAeM, nond bh He b^AeTe roTbBbi. 

□ I can hardly wait until his first letter comes. Mhc y>K 
He TdpnHTCH nojry urtTb ot Herb ndpBoe hhcbm6. 

unusual adj Heobbiniibirt. 

up yBejifiHHBaTb. They are upping production by leaps and 
bounds. OhA yBejiftmiBaiOT iipoh3b6actbo c ncobbiudrtHort 
bwcTpoTbrt. • noAHHTb, noBbiciiTb. He’s upped his prices 
since we were here last. Oh nbAHHJi u6hbi c Tex nop Kan 
mbi bdijni 3Aecb b nocJibAHHrt pas. • HaBepx^. What are 
you doing up there? Hto bh A&naeTe thm HaBepx#? • Ha- 
Bbpx. Will you carry these packages up the stairs for me? 
OthccAtc, nojKdjiyttcTa, 5th naitdTbi no MHe HHBdpx. 
• BCTaBdTb (to get up). He wasn’t up yet when we called. 
Oh eme ne BCTaBdji, Korgd mbi npmnjui. 

□ to be up to 3aMbimjmTb. What are you up to now? Hto 
5to bh tom 3aMbiuiJideTe? 

up and about na Hordx. He was sick last week, but now 
he’s up and about. Ha npbmjxort Heabjie oh bun bbjien, ho 
Tendpb oh yaid Ha Hordx. 

up-and-coming MHoroobeiudioiAHft. This young fellow is an 
up-and-coming composer. 5 tot MOJioAbrt ndpenb mhoid- 
obemdiomurt KOMnoafiTop. 

□ We invited our friends up for dinner. Mbi npurjiacAjiH 
k obbuy Apy3bft. • We live up on a hill. Mu jkhbcm na 
xojim 6. • Your time is up. Bdrae BpbuA hctckji 6. • They 
were coming up the street to meet us. OhA mjm no £jiime 
HaM HaBCTpbny. • He walked up the aisle to his seat. Oh 
npomeji no npox6Ay k cbocm^' MdcTy. • What’s up? Uto 
T yT nponcx6AHT? • I knew something was up. il nbHHJi, 
hto ut<5-to cjiyniuiocb. • He’s really been up against it 
lately. Em£ b nocjidAHee BpdMH AertcTBHTejibiio TfljiteJib 
>KHBeTCH. • Do you feel up to making this trip? Bbi 
A^iaeTe y Bac xBdTiiT chji ajih 5to 0 nob3AKii? • It’s up to 
you to decide where we’ll go. 3 to bbm pemdTb, KyAd mbi 
nortAeM. • I told him what you said and he up and hit me. 
H noBTopiui e.M^ Bdmii cjiobA, a oh Bgpyr khk bck6hht, ah 
nan AacT MHe. 


upper BbpxHiitt. I’ll take the upper berth. H bo.3bm£ Bdpxmoio 
KbrtKy. — The fire started on one of the upper floors, noacdp 
Hauajicd b oah6m h3 BdpxHHX OTancert. 
upright np/iMo. Stand upright! CTdHbTe npdMo! • nccTHbirt. 
She married a fine upright young man. Ond Bumjia adMyjK 
3a xopbmero udcTHoro MOJiOAbro uejioBdKa. 
upstairs naBepxy. I live upstairs. H ;kiib£ HaBepx#. • Ha- 
Bbpx. Go upstairs and get your coat. HortAHTe HaBdpx 11 
B03bMHTe Bduie najibT6. 

upward BBdpx. He glanced upward and saw the plane diving. 
Oh B3rjiHH5 r Ji BBepx h yBiiAeji kbk caMOJieT HbipdeT. • Bbime. 
This tax is paid only by people who made upward of fifteen 
hundred rubles. 5 to My Hanbry nogJiCHUiT t6jibko aox6a 
b nojiTopdi tbichhh pybjidrt h Bbime. 
urge atejidHHe. I had an urge to slap his face, but didn’t. Y 
Mend bbi.no bojibm6e jnejidmie ahtb eMy no (J)H3 hoh6mhh, ho 
h CAepjKdjicn. • ybe>KAdTb. They urged us to study hard 
for the exams. OhA Hac ybe?KAdJin ycdpAHo aamiMdTbCH 
nepeA 3K3dMCHaMii. • ynpdiiniBaTb. They urged us to stay 
longer. Ohh ynpdimiBajiH Hac ocTdTbcn noAbjibme. 
us See we. 

use 1 obpamdTbcn. Were you taught the proper use of this 
machine? Bac nayuAjni, kbk obpamdTbcn c 5toA MaiuAnoft? 

□ in use b ynoTpebjidmin. This vacuum has only been in 
use for a few months. 3tot nbuiecbc bbi.n b ynoTpebjidmin 
t6jibko HdcKOJibKO MdcnuoB. • 3dimT. You’ll have to wait 
a minute; the telephone is in use now. BaM npiiAGTcn no- 

AOJKAdTb Miiii^TKy, TeJicc[)6n certndc 3dnnT. 

to have no use for ne bbihocAtb. I have no use for that man 

at all. H 5toto nenoBdua ne BbiHomf 

□ He’s lost the use of his right arm. Y Her6 npdnan pyitd 
He AdrtcTnyeT. • What possible use can there be for this 
screw? Rjih Herb, cbbcTBoimo, h^jkch 5tot bhht? • What’s 
the use of arguing? K neM# cnbpiiTb? • There’s no use 
hurrying; we’ve already missed the train. He cTbiiT Topo- 
nfiTbcn, mu yned Bee paBnb ono3Adjm Ha nbe3A- * I used to 
eat breakfast there every day. H TaM b cboc BpdMn 3dB- 
Tpana.n icd/KABirt Aeiib. 

use 5 Bocnb.nb30BaTbcn. May I use your telephone? Mbnuio 
MHe BocnbJib30BaTbcn BdmiiM TCJie(f)biiOM? 

□ to be used to npHBdiKHyTb. I’m used to driving at night. 
H npiiBHK ynpaBJinTb MamnHort nbubio. 

to use up HCTpdTiiTb. I have used up all my money. H 
HCTpdTiiJi bcc cboA Abubni. — We used up all our money to 
get here. Mbi HCTpdTHjm bcc ndHbni, HTbbbi nondcTb ciOAd. 

□ After climbing the mountain I felt used up for a week, nbc- 
Jie nontcMn nd ropy, n udjiyio HCAdJiio bbui concdM ben chji. 

useful nojidsHbirt. He gave me some useful information. Oh 
A aji MHe Kott-KaKfie noAdanbie cnpdBKii. 
useless adj becnojid3m>ift. 

usual obi'iHHbift. Let’s go home the usual way. nortAeM 
AOMbrt obuHHOrt Aopbroft. 

□ I had lunch at the usual place. H3dBTpaKajiTaM,rAeBcerAd. 
usually adv obbinno. 

utmost Bee B03Mb?KHoe. Try your utmost to get it for me. 
CAdjiaftTe Bee BosMbmHoe, HTbbw AocidTb 5to fljui Mend. 
• KpdrtHe. This is of utmost importance to me. 5to ajih 
M end Kpdrtue BdjKHo. 

utter noJiHertmurt. There was utter confusion when the lights 
went out. KorAd cbct nordc, nanajidcb noJiHdrtman cyMa- 
Tbxa. • npon3HecTii. He didn’t utter one true word. Oh 
H e npon3Hec hh OAHorb npaBAdBoro cnbBa. 
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vacancy BandHciiH. There’s going to be a vacancy at the office 
in another week. Hdpes neACJno b Hdmeu ynpezKAdimn 
OTKpMBdeTCH BaK^Hciux. • cBoddAHan (nbMHaTa or KBap- 
Tiipa). We’re going to move as soon as we find a vacancy. 
Mi>i nepe^AeM, Kan t6jibko naftACM CBoodAHyio KdMHaTy. 
vacant cBOodAHBiii. Find me a vacant seat. HaftjpiTe MHe 
CBo66AHoe mccto. ® oTC#TCTByxomnft. He looked at me 
with a vacant smile. Oh B3rjiHH#ji Ha Mend c OTcyTCTByromeft 
yjiwbKofi. 

□ to be vacant nyeroBdTb. The apartment has been vacant 
for a week. IiBapTiipa yjitd neACJno nycr#eT. 

vacation dTnycK. When is your vacation? KorAd Bam 
6TnycK? • KaHHKyjiBi. When does the summer vacation at 
the university begin? Koi^d naHHiidiOTcn jidrane Kaini- 
KyjiLi b yHHBepcHT&re? 

vain TmecjidBHBift. She’s such a vain person. Oh 6 dueHb 
TmecjidBHa. ® 6e3ycneumbn'i. I made vain attempts to 
reach him by phone. H Adjiart 6e3ycn4uiHbie nonuTKH c 
HUM C03B0HHTBCH. 

□ in vain 6e3ycneuiHO. The doctor tried in vain to save the 
boy’s life. J[6ktop 6e3ycneumo nbiTdjica cnacTH jkh3hb 
MdjIbHHKa. 

valley AOJiHHa. The town lies in a valley between the moun- 
tains. TdpoA JieJKHT b AOJiHHe M&KAy AByaia ropdMii. 
valuable udimbift. They gave us valuable information. Ohh 
A djiH HaM nenubie cb£aqhhh. • Aopordh (expensive). This 
ring is very valuable. 5 to 6 ueiib Aoporde KOJibn6. 

□ valuables uchhbk; b6iah, a6hhocth. You’d better put 
your valuables in the safe. Bbi 6bi Ji#ume noaoHuum 
peimbie Benin b ceft<j>. 

value oudHiiBaTb. What do you value your car at? Bo 
ck6jibko bbi oncHiiBaeTe Bdmy Maunniy? — What value do 
you put on this house? Bo ck6jibko bu oiidiniBacTe 6 tot 
AOM? • uerniTb. I value his opinion very highly. H daeHb 
uemo erd muchhc. 

□ of no value necTdioiAHii. This book is of no value at all. 
3to coBepni(“HHO HecTdiomaa KHiira. 

□ Do you have anything of value to declare? Ectb y Bac 
AdHHbie b6iah, KOTdpbie noA-neacdT ndnuiiine? • What’s the 
value of an American dollar in this country? Ck6jibko 
3Aecb Aa&T 3a A&njiap? • Do you think you got good value 
for the money? Bh nonardeTe, hto bbi 6to bbiioaho 
KynHjni? 

vanish v ncue3dTB. 
vanity n TiAecjidBne. 

vapor nap. The vapor from the radiator clouded the windows 
of the car. Cima Mamiinbi 3aTyMdHiijincb ot ndpa H3 
paAiidTopa. • Hcnapdmie. The vapors from the ether made 
me sick to my stomach. Hcnapbrnia 3<j)6pa Bbi3Bajm y 
mchh tohihot#. 

variety pa3Hoo6pd3He. I’m tired of the lack of variety of food 
in this restaurant. MHe Hano&no ecTb b Stom pecTopdHe — 
TyT HeT HHi<aK6ro pa3Hoo6pd3iia. • pa3H0BiiAH0CTb. We’re 
experimenting with a new variety of corn. Mbi npoH3BdAHM 

dnBITBI C HdBOfl pa3HOBHAHOCTBIO K}’KVp^3bI. 

various pd3Hbie. There are various places we can go. 3Aecb 
ecTb pd3Hbie MecTd, KyAd mm m6jkcm noiira. 
vary pacxoAHTbcn. Our ideas just vary, that’s all. Mh 


npdcro pacxdAHMCH b yooKAennax, bot ii Bee! • MeHHTBca. 
The wind has been varying all day. BdTep Been AeHb 

MCHHeTCH. 

vast adj o6miipm>itt. 

vegetable dBomb. I’d like a vegetable salad, H xot&ji 6m 
cajidT H3 OBomdft. — What kind of vegetables do you grow 
here? Kani'ie 6 boiah bbi pa3BdAHTe 3Aecb? 

□ We are going to have a vegetable dinner tonight. CerdAHH 
y Hac oyAeT BereTepudHCKuh o6ca- 

vein BCHa. Why do the veins in your arm stick out so? 
no'ieMy y Bac TaK pacn#xjiH BeHM? • atHJia. The miners 
struck a vein of copper. ropHopa66une HaTKH # jihcb Ha 
M^AHyio JKHJiy. 

□ He only made that remark in a joking vein. Oh 6to b 
myTKy cKas&nr. 

velvet n 6dpxaT. 

venture aBanTiopa. With his courage he would attempt any 
venture. C er6 xpdopocTbio oh tot6b Ha jiio65to aBaHTiopy. 

• HauiiHdHiie. He’s been lucky in most ventures. Em# 
Be3ji6 noHTH bo Bcex er6 Ha'iiindniiax. ® OTBdjKHTbca. 
No one ventured to interrupt the speaker. Hhkt 6 He 
OTBdHuuicH npepBaTb AOHjidAunna. 

verb n rjiarda. 

verse cthxii. Can you write verse? Bbi yMdeTe micdTB cthxh? 

• CTpotjid. Do you know the first verse of that poem? Bbi 
3HdeTe nepByio CTpocf>y §Toro cthxotbopchhh? 

very daeab. He is a very easy person to get along with. C 
hum duenb Jien;d JidAHTB. — The bank is not very far from 
here. EaHK He dueHb Aanend OTcroAa. • hmchho, Kan pa3. 
He is the very man you want. 3 to hmchho Tandii aejioBbK, 
Kandii BaM h#>kch. • KaK pa3. The very day I arrived war 
was declared. BofiHd 6buid oSbHBjieHa KaK pa3 b achb 
M oerd npiid3Aa. • cdMHft. The very thought of leaving is 
unpleasant to me. CdMa a mbicjib o 6 OTbd3Ae MHe nenpiidTHa. 
vessel c£a«o. The vessel was badly damaged from the storm. 
CX'Aho 6bijto chjibho noBpeHCAcnd 6ypeft. • coc^a- A blood 
vessel in his eye burst. Y Herd b rjia3^ jidnHyji (KpoBe- 
HdCHblii) coc< r A- 

vest jKHJidTKa. Do these summer suits have vests? K Sthm 
jieTHHM KocTioMaM noJiardeTCH jKiuidTKa? 
vice nopdn. Drinking isn’t one of his vices. Hb/ihctbo He 
BxdAHT b Hiicjid erd nopdKOB. • pa3BpdT. The police are 
conducting a drive against vice. MhjiAuhh bcact 6opb6^ c 
pa3BpdTOM. 

vicinity n oKpdcTHOCTH. 

victim jnepTBa. He was a victim of unhappy circumstances. 

Oh 6biji /KepTBoft HeeudcTHoro ctc'i6hhh oocto/itcjibctb. 
victory nooeAa. The battle ended in a complete victory for 
our side. Cpa/KeHiie 3aKdHHHJiocb Hiiuieii ndJiHoh nobdAoft. 
view bha- You’ve got a beautiful view from this window. 
H3 dToro oKHd y Bac npeKpdcHbili bha. * smbmie. What 
are your views on this subject? KaKOBd Bdme Miidime no 
dTOMy Bonpdcy? 

□ in view of b bha 5 t . In view of present conditions all 
shipping will probably be stopped. B bha# co3AdBmeroca 
nojiOHcdHHH bch OTnpdBKa rp#30B 6#AeT, BepoaTHo, 
npeKpanreHd. 

□ He was in full view of the crowd. Bch TOJind Morjid 
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er6 Bii^eTb. • Many people viewed that possibility with 
alarm. Mn6rne daeHB BCTpeB6>KeHbi StoS nepcneKTHBoft. 
village Aep^BHH. This is a village of about five hundred 
people. Sto — nep^BHH c HaceJidmieM npn6jiu3UTejn>Ho 
b naTBcdT uejiOB^K. — The whole village gathered to hear 
the speaker. Bch AepdBHa codpaadcb nocji^maTb opdTopa. 

• flepeBdHCKnft. The village post office is a kilometer further 
on. JfepeB^HCKan noardBaa KOHT6pa — b KnnoMdTpe 
OTCibjja. 

villain n Hero ah ft, 3JioAdft. 

vine jio3d. What kind of grapes do you get from these vines? 

Kandft BiiHorpdA AaeT dTa Ji03d. 
vinegar n fiusyc. 
violence n Hacftjine. 

violent cTpdmHbift. There was a violent explosion in the 
laboratory yesterday. Baepd b JiadopaTdpim npoiisomeji 
CTpdmHbift BspMB. • daenb ci'iJibribift, ciuibHeftmiift. She 
suffers from violent headaches. Y nee SbiBdiOT cHJibHdftmne 
rojioBHbie 66 jih. • dypubift (stormy). We had a violent 
argument. Y Mend c hum 6bijio d^pnoe od-iacHemie. 

• HacHAbCTBeHHbift. He met with a violent death. Oh ywep 
HaCIIJIbCTBeHHOft CMdpTbJO. 

violet (JmdjiKa. They have violets growing in front of the house. 

Y hhx nepeA a6mom pacT^T ({mdjiKH. • c[)HOJieTOBbift. Do 
you like that violet dress? BaM HpdBiiTca §to cjmojidTOBoe 
nndTbe? 

violin n cKpftnKa. 

virtue AoopoAdTejib. His one virtue is frankness. Er6 
eAHHCTBeHHaa AoSpoACTCjib — npHMOTd. 
visible BfigHbift. On a clear day the island is visible from here. 

B HCHbift AeHb dcTpoB BiiAen oTCioAa. 
vision apdmie. My vision is very poor. Y Mend 6aeHb 
ruioxde apemie. • npeABHAemie. He’s a man of great vision. 

Y Her6 Aap npeABHAenna. 

visit HaBecTHTb. We planned to visit them during our summer 
vacation. Mh coonpdjiHCb HaBecTHTb hx bo bp4mh jicthiix 
K aHHKyn. — While I’m here, I’d like to pay a visit to some 
friends. noKd.H 3Aecb, a xotgji 6bi HaBecTHTb Koft-Kord 113 
Apy3dft. • BH3HT. The doctor charges five dollars a visit. 
JfdKTop 6epeT nHTb AdAJiapoB 3a bh3ht. 


visitor noceTiiTejib. Visitors are not allowed in here at any 
time. noceTHTejm ciOAd HiiKorAd He AonycKdiOTca. 

voice rdnoc. Her voice grates on your ear. Ee rdjioc peweT 
cnyx. — She had a bad cold and lost her voice. OHd cdnbHo 
npocTVAdjiacb 11 coBepuidHHo noTepana rdjioc. — She has 
a good voice for popular music. V nee noAxoAHiguft rdnoc, 
ht66bi ncnojiHHTb HapoAHbie necHH. • BbicKa3aTb. Every- 
one was asked to voice an opinion, nonpocdmi udacAoro 
BbicKaaaTb cBoe MHCHiie. 

□ Does he have a voice in the discussion? MdaceT oh 
y udcTBOBaTb b dToft ahck^cchh? 

volume tom. How many volumes do you have in your 
library? Ck6jibko TOMdB b sdineft dudnudTeiie? # BMecTd- 
TejibHocTb. What is the volume of the cold-storage room? 
KanoBd BMecTHTejibHocTb dToro xonoAHJibHima? 

□ Turn up the volume on the radio, please. IIo/KdnyfteTa, 
nocT^BbTe p&aho norpdMue. 

voluntary AOopoBdiibHbift. Membership in the organization is 
purely voluntary. 5to ddmecTBO oprami3dBaHO Ha ao 6- 
poBdnbHbix Haudjiax. 

vote rdjioc. He was elected by a majority of two thousand 
votes. Oh obiji n.aSpaH 6ojibmnHCTBdM b ABe tbichuh 
ronocdB. • rojiocoBdHiie. The vote proved that the ma- 
jority of people were against the law. ronocoBdmie nona- 
3djio, hto 6ohbihhhctb 6 napdAa npdTHB dToro 3aKdHa. 
• rojiocd. He’ll have to win the labor vote in order to be 
elected. HTddw 6 utb H36paHHbi.w, oh Ad-nateH no Jiy hhtb 
ronocd paodmix. • rojiocoBd/rb. Who did you vote for 
yesterday? 3a koto bbi Baepd rojiocoBdnii? 

□ to vote down gtkjiohhtb dojibniHHCTBdM ronocdB. The 
proposal was voted down. Sto npeAAOJKemie Cbijio ot- 
KJioHeed 6 ojibuihhctb6m ronocds. 

□ We’re voting for a new chairman next month. B d^AymeM 
Mecane y nac 6fffyr Bhidopbi HdBoro npeAceAdTeJia. 

vow n o66t; v AaBdTb oddT. 

vowel n rndcnaa. 

voyage n MopcKde nyTemecTBiie. 

vulgar ByabrapHbift. He uses such vulgar language! Oh 
jnbbiiT vnoTpeojiHTb ByjibrdpHbie Bbipa/Kemia. 


W 


wage aapnjidTa. Your wages will be paid the first of each 
month. Bh dyACTe nojiyudTb 3apnjid.Ty nepBoro HHCJid 
KibKAoro Mdcaga. — What is the wage scale here? Kaiidft 

3Aecb Tapd$ 3apnAdTbi? 

□ to wage war bgcth BoftH#. This country is not capable of 
waging a long war. $Ta CTpaHd He b cocTodmiH A^Jiro 
BeCTH BOftH^. 
wagon n Tejidra. 

waist TdjiiiA. This suit is too loose in the waist. Stot koctiom 
CJ idmKOM miipdK b — She has a very slim waist. Y 

Hee dneHb Tdiman TdjniH. 

wait noAOJKAdTb. Let’s wait and see. Hoaojkacm — yBHAHM. 
— We can let that job wait until tomorrow. C 3 toh pa66T0ft 
m 6 jkho noAOJKAdTb ao 3 dBTpa. • >KAaTb. I’ll wait for you 
until five. H d^ny jkabtb Bac ao nHTH. — I’m sorry to keep 
you waiting. H 3 BHHHTe, hto h 3 acTaBjidio Bac 5 kabtb. — 


There will be an hour’s wait before the train gets in. npn- 
xdAa n6e3Aa npuAeTCH /KAaTb erge gdjibift nac. • noAaBdTb 
( 3 a ctoji6m). Where’s the girl who’s waiting on this table? 
TAe AdsymKa, KOTdpaa noAaeT 3a 6 thm ctoji6m? 

Q to lie in wait noACTeperdTb. They were lying in wait for 
us. Ohh Hac noACTeperdmi. 

to wait up AOJKiiAdTbCH. My parents waited up for me last 
night. Bndpa h6hbio poAiiTCJiii He jiojkhjihcb, AOJKHAdacb 
MeHa. 

□ After his leg was broken, he had to have someone wait on 
him. C Tex nop, Halt oh CJioMdJi cede ndry, ewy H^acen 
obiji nocToaHHbift yx6A- * We’ve waited dinner an hour for 
him. Mbi nejibift nac HXAdjni er6 c o64aom. 
waiter o<jmii,iidHT. Did you give our waiter the order? Bbi 
yjKd Adaii 3aKd3 0(f)iiundHTy? 

waiting room 3aji oatnAdHua. Be in the waiting room an 
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hour before the train leaves. npuxoAHTe b 3ajr ohcha&hhh 
3a aac ao OTxdAa ndeBAa. • npneMHaa. Find a seat in the 
waiting room; the doctor will see you shortly. IIpiiCHAbTe 
b npueMHoh, a6ktop ceftaac Bac npn.MeT. 
waitress n o<]j)HAHdHTKa. 

wake (waked or woke, waked or woken) pa3dyAHTb. Please 
wake me at seven o’clock. IIo>KdjiyftcTa, pa36yAHTe Menu 
b ceMh aacdB. • npocHyTbca. The child woke with a start. 
PeoeHOK B3Ap6rnyji h npocH^jica. 

□ to wake up pa3dyAHTb. Wake me up before you go. 
PasSyAHTe Mena nepeA TeM KaK yiiTd. • npocu^Tbca. I 
woke up early this morning. SI cerdAHa npocH^jica daeHb 
pdno. — Wake up! IIpocHHTecb! 

□ It’s high time you woke up to the facts. Ilopd yacd bum 
OTKpiliTb rna3d Ha to, uto npoiicxdAHT b AeiicTBHTejibHo- 
cth. • Our boat was caught in the wake of the steamer. 
Hdma JidAKa nondaa noA b6jihu npoxoAHsmero napoxdAa. 

walk xoAHTb. The baby still doesn’t know how to walk. 
Pcochok en;e He ysidex xoahtb. • xoahth neniKdM. I 
always walk to work. H BcerAd xo>Ky Ha paddTy nenncdM. 

• hath nemKOM. It’s a long walk from here to the station. 
OTCioAa ao BOK3dJia (nenradM) hath Aanend. • xoAtdd. 
It’s a ten-minute walk to the depot. OTCioAd ao B0K3djia 
AdcflTb mhh^t xoAbdbi. — It takes him twenty minutes to 
walk home from the office. Ot erd KOHTdpu Ad Aowy 
ABdAAaTb mhh^t xoAtddr. • npor^JiKa. I came back from 
the walk almost exhausted. SI BepH^nca c nporyjiKH 
coBepiiiCHHo 6e3 chji. • BoftTH. She walked into the dining 
room. OHd BouiJid b cTOJidByio. • aoAth. Do you think 
we can walk there in an hour? Bw A^'-'iaeTe, hto mm 
CMdaceM aoHth TyAd 3a aac? * AopdatKa. They planted 
flowers on both sides of the walk. Ohh nocanunu UBeTM no 
o64hm cTopoHdM Aopd>KKH. • noxdAKa. You can always 
tell him by his walk. Erd MdjKHO cpd3y y3HdTb no noxdAKe. 

• mdroM. He slowed the horses down to a walk. Oh 
CA epjKdji jiomaAdft h nycraji hx mdroM. • npoBOAHTb. 
Walk the horses so they don’t get overheated. npoBOAHTe 
JiomaAdft, HTdobi ohh octmjih. 

□ to go for a walk noiiTH noryjidTb. Let’s go for a walk in 
the park. IIoftAeMTe b napn noryaaTb. 

to walk across nepeftTH aepea. Let’s walk across the bridge. 
ftaBdfiTe nepeftAeM adpe3 moct. 

to walk away otoKth. She walked away from the window. 
Ond OTomjid ot oKHd. 

to walk out BbiitTH. He walked out of the room. Oh Bbimeji 
H3 KdMHaTbl. 

to walk up B36npdTbCH nenncdM. The elevator is out of 
order and we have to walk up. JIh$t ncndpaeH a naM 
npHAeTcn BsdiipdTbcn nenncdM. 

to walk up to noAofiTii k. He walked up to me and intro- 
duced himself. Oh noAOineji ko MHe h npeAcTdBiuica. 

□ He has friends in all walks of life. Y Herd ecTb Apy3bd 
bo Bcex Kpyrdx ddmecTBa. 

wall cTend. Hang the picture on this wall. noBecbTe KapraHy 
Ha dTy c-rdny. — He built a high wall around his garden. 
Oh oropoAHJi CBoft caA BbicdKoti CTeHdft. — They’ve pushed 
us to the wall. Oh 6 npnacdjiH Hac k cieHe. • 3aMypoBdTb. 
They’ve walled up the entrance to the cave. Ohh 3aMypo- 
BdjiH bxoa b ndrpeo. 

□ to go to the wall nporopeTb. The New York branch of 
this company has gone to the wall. Hbio-HdpKCKoe OTAe- 
JidHiie dToft $dpMM nporopdjio. 


wander v dpoAHTb. 

want xoTeTb. I want to go swimming. H xoa^ nofiTH 
KyndTbCH. • noTpeoHocTb. My wants are very simple. 
Y MeHH daeHb cKpoMHbie noTpednocTH. • HyacAd. After 
the war many people were living in want. HdcJie 
BoiiHbi MHdrae jkhjih b oojibindft HyacAe. ® Hy jk Ad t bch. 
He has never wanted for enough to live on. Oh HiiKorAd He 

HyjKAdJicfl. 

□ I want two sandwiches. .IJdftTe MHe ABa dyTepdpdAa. 

• He was wanted by the police for murder. noJifipHH 
pa3MCKHBajia erd no o6bhh6hhio b youiicTBe. • What do 
you want with him? 3aadM oh BaM HyaceH? 

war Bofrad. After a long war the country gained its independ- 
ence. ndcjie npoAOJi/KHTejibHoft boShm, cTpaHd Aooiijiacb 
He3aBHCHMOCTH. • BoduHbift. How many war planes were 
produced this year? Cndjihico bo4hhmx caMOJieTOB 6lijio 
B h'inymeHO b Stom roAy? 

Q to be at war BoeBaTb. Our country has been at war for 
two years. Hdma CTpaHd BoioeT yacd ABa rdAa. 
warehouse n cKJiaA- 

warm Tenjid. It gets very warm here in the afternoon. 
HdcJie odeAa 3Aecb CTaHdBHTCH daeHb Tenad. • Tenjibiit. 
Boy, it’s good to get into a warm bed. Ax, KaK xopomd 
ouyTHTbCH b Tenjioii nocTejm! — Put something warm on 
before you go out. KorAd dyAere BbixoAUTb, HaACHbTe aTd- 
hh6vab Tenjioe. — I like the warm colors in this picture. 

MHe HpdBHTCH TCHJlbie KpdeKH B OTOtt KapTHHe. • HcdpKO 

(hot). We were uncomfortably warm at the theater. B 
TedTpe 6mjio cjthuikom jKdpKO. • ropamiit. She closed her 
letter with warm greetings to the family. OHd 3aKdHHiuia 
CBoe nucbMd ropamiM npuBCTOM (Bceti) ceMbd. 

□ to warm oneself norpdTbcn. Come in and warm your- 
self by the fire. 3axoAHTe norpeTbca y oraa. 

to warm up corpdTbca. We’ll have supper as soon as the 
soup is warmed up. KaK TdJibKo cyn corpdeTca, mm 
6^acm yjKHHaTb. • ynpaaxHHTbca. The players are warming 
up before the game. IlrpoKii ynpaam/noTcn nepeA HaadaoM 
nrpbi. 

□ Isn’t the sun warm today? Bm He HaxdAHTe, hto 
cojinne cerdAHa daeiib chjibho rieaeT? • His kind words 
warmed our hearts. Ot erd jidcKOBMx chob Ha Hac noBdajio 
TenjidM. • That isn’t the right answer, but you’re getting 
warm. 5to eme He coBcdM to, ho bm vutd HauuHdeTe 
AoraAbiBaTbca. • He was shy at first, but soon warmed up 
to us. BnaaaJid oh CTecHaaca, ho CKdpo ocBdiiaca c HdMH. 

warn npeAynpejKA^Tb. I’ve been warned that this road is 
dangerous. MeHa npeAynpejKAdan, hto dTa Aopdra ondc- 
naa. 

warrant dpAep. They have a warrant for his arrest. Y hhx 
ecTb dpAep Ha erd apdcT. • 3acayacHBaTb. What I said 
didn’t warrant such a rude answer. To, hto a CKaada, He 
3acay?KHBajio Taadro rp^doro oTBeTa. 
was See be. 

wash MMTb. Who’s going to wash the dishes? Kto 6fp,er 
MbiTb nocyAy? * BbiMMTb. Wash your hands before 
dinner. BMMOfiTe pyiui nepeA oddAOM. • cTHpdTb. Can 
this material be washed? ^Ta MaTdpHfl CTupdeTca? • bm- 
CTupaTb. These shirts need to be washed. 9tii pydduiKH 
h^h;ho BMCTiipaTb. • dejibe. The wash hasn’t come back 
from the laundry. BeJibe eme ne npnnecjiH 113 cthpkii. 

• noMbiTbca. Let’s wash up before dinner. IIofinSM no- 
MdeMca nepeA o6d«OM. 
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□ to be washed up BbuieTeTb b Tpy6£ (to fly up the chim- 
ney). Our vacation plans are all washed up. *Bce Hdmii 
njidHhi ua KaHHKyjibi BbuieTejm b Tpv6£. 

to wash away CHecTH. Last spring the flood washed away 
the dam. Ilpdmjioft nee rid ft HaBOAHdimeM cHecji6 nJioTHHy. 

□ A lot of shells were washed up on the beach. B6 jihm 
H aHecjiH Ha 6dper Mdccy pdKOBiiH. 

wasp n ocd. 

waste TepdTb. He wastes a lot of time talking. Oh Tepder 
Mdccy BpdMeHH Ha pa3roBdpbi. • BbiGpouiemibift. This 
seems like a waste of money. 5 to np6cTO BbiopomeHHbie 
AdHbra. • Hen^/KHbxft. Put the waste paper in the basket. 
EpocdftTe Hen^JKHyio 6yMdry b Kop3HHy. • rdjibift. Be- 
yond the mountains the plains are all waste land. 3a 
Sthmh ropdMH rdjian CTem>. 

□ to go to waste npondcTb ndpoM. It’d be a shame if all 
this work went to waste. B^act JKdjiKO, dcjm bch 6tb 
paGdTa nponaACT ndpoM. 

to lay waste onycToim'm.. The enemy laid waste the entire 
area. Henpii/iTejib onycTomfiJi bcio dTy dGjiacTb. 

O During her illness she wasted away to only fifty kilo- 
grams. 3a npdMH GoJidami ond TaK noxyAdna, hto ndcujia 
Bccrd naTb^ec/iT Kinid. 

watch cMOTjk'Tb. We stood and watched the planes at the air- 
port. MbI CTOHJIH II CMOTpdjIII, KaK CaMOJICTbl CnyCKdjIHCb 
Ha aapoApdM. • 3aMdTHTb. I wasn’t watching when we 
drove past that sign. SI He 3aMdTiiJi dToro 3Hdna (Ha Ao- 
pdre), Koi'Ad MM npocaJKdjiH miimo. • nocTepdub. Watch 
my car for me, please. IIo>KdjiyftcTa, nocTepeniTe moio 
M amfniy. • hucm. I bought a watch yesterday. SI Bnepd 
Kynfui nacdi. 

Q to be on the watch (for) obiTb naroTdBc. The police 
were warned to be on the watch for trouble. ITojiliniiH 
nojiym'ina pacnopHjKdime GbiTb naroTdBe ua cji^naft 
beciiopdAKOB. 

to stand watch cTo/iTb ua BdxTe. Every sailor on this ship 
has to stand an eight-hour watch. KdjKAMft MaTp6c 5-roro 
cyA«a AdJiJKen ctohtl BdceMb nacdB ua BdxTe. 
to watch over oxpaH/iTb. The dog watched over the child 
all night. CoCdna bcio no’ib oxpandjia peGemra. 

□ Watch how you handle that gun. OopamdftTecb octo- 
pd/iuio c Sthm peBdjibBepoM. • Watch your step! Octo- 
p6jkho, He ocTynfiTecb! • Watch out for cars when you 
cross the street. CMOTpfiTe, ne nonaAHTe noA aBTOMoCnjib, 
nepexoAd ndpea £jiuuy. • Don’t worry, he’s watching out 
for his own interests. He GecnoKdftTecb — oh ne a&ct ce6d 
b obfiAy. * What time is it by your watch? KoTdpbitt y Bac 
nac? 

water BOAd. Please give me a glass of water. no/KdjiyftcTa, 
AdiiTe MHe CTandu boam. The water is too cold for 
swimming today. Cer6nnji BOAd cjiAiiikom xojidAHan 
ht66m KyndTbCH • BdAHMft. Do you like water sports? 
Bbi Jiio6iiTe B6AHbiti cnopr? • nojniBdTb. When did you 
water the flowers last? Koi’Ad bm b nocjidAiinft pa3 iiojih- 
Bdjni UBeTdi? • opomdTb. All these fields are watered by 
the same river. Bee 6 th noJid opomdiOTCfi OAiidft n Toft JKe 
pendit. • cjiesiiTbCH. The smoke from fire made my eyes 
water. Ot Auwa y Mend iidnajin cae3iiTbca rjia3d. • pa3- 
6aBjidTb BOAdft. He was put in jail for watering his milk. 
Erd nocaAHJiH 3a to, hto oh pa 36 aBJid .11 MOJioKd BOAdft. 

Q by water BdAHbiM nyrei. At this time of the year the 


only way you can get there is by water. B gto bpcmh rdAa 
TyAd mojkho nondcTb TdjibKo BdAHbiM nyTCM. 

Q Don’t forget to w’ater the horses before we go. He 
sadf'AbTe nanofiTb JiomaAdft nepeA TeM kbk nodAeM. • That 
cake makes my mouth water. Hto 3a rnipdr! V MeHd 
npdcTo cjiiohkii TeKyT. • Since he got his new job he’s 
managed to keep his head above water. C Tex nop KaK oh 
nojiyniiji hGbjho paddTy, e.My Kde-Kdii xBaTdeT ua JKH3Hb. 

• That argument doesn’t hold water. 5 tot apryMdHT ne 

BblAdp/KIIBaeT KpiITHKH. 

wave BOJiHd. During storms the waves here are three meters 
high. Bo BpcMH oypn BdJiHbi 3Aecb nnorAd AOCTiirdiOT Tpex 
m6tpob BbicoTM. — They say we’re going to have a heat 
wave. ToBopdT, hto npjer ndBan BOJiHd JKapdi. • pa3Be- 
BdTbCH. They watched the flags waving in the breeze. Omi 
CMOTpdjiii Ha (f)Jidrn, pa3BeBdBinHecH na neTp^'. • MaxdTb. 
We waved our hands to attract his attention. Mbi Maxdmi 
pyKdMii, HTddbi npuBjidub erd BHiiMdmie. • (c)AdjiaTb 
3iiaK. He waved at the car to stop at the corner. Oh cfldjiaji 
Mami'iHe 3 hsk ocTanoBiiTbCH Ha yrji£. 

□ hair wave s&BfiBKa. She was afraid that the rain would 
spoil her hair wave. Oml 6odjiacb, hto ee aani'iBKa nciidp- 
THTCH OT AO/KAd. 

permanent wave nepMaHdHT, nocTodHHafl 3asiiBKa. Where 
can I get a permanent wave? TAe tj t t m6hcro CAdjiaTb 
nepMaHdHT? 

wax n bock; v HaTiipdTb b< 5 ckom. 

way nyTb. Are you going my way? BaM co mho6 no nyTd? 

• KaK. I don’t like the way he acts. MHe ne updniiTcn, KaK 
oh ce6d bc act. 

□ across the way HanpdTHB. He lives just across the way 
from us. On jkhbct KaK pa3 HanpdTHB nac. 

by the way kct&th. By the way, are you coming with us 
tonight? KcTdTH, bm noftACTe c H.dMii cerdAHH ndnepoM? 
by way of ndpea. We’ll come back by way of the mountains. 
OCpdTiio mm noftAeM ndpea rdpbi. 

in a way b uditoTopoM oTHoindHim. In a way we’re lucky 
to be here. B ndnoTopoM OTHOiudmi h , 6to a-^h nac 6ojibmda 
yAdna, hto mm 3Aecb. 

in some ways b HdKOTopbix oTHorndmiax. In some ways 
this plan is better than the other one. B ndKOTopi.ix otho- 
mdiniHx, 6 tot njiaH ji^Hine Tord. 

on the way no Aopdre. We passed a new restaurant on our 
way home. Ho Aopdre AOMdft mm npouiJid (or npodxajin) 
miimo HdBoro pecTopdHa. 

out-of-the-way OTAaJieHHbih. He lives in an out-of-the-way 
part of the city. Oh jkiibct b OTAaJieHHott ndcTii rdpoAa. 
to be in the way 61.1Tb noMexoit. They say we’d just be in 
the way if we tried to help. Ond roBopdT, hto udiiia 
ndwouib iim G^act Tdjibito noMdxoft. 

to get under way OTnjibredTb. The ship will get under way 
at noon. napoxdA OTnjibiBdeT b ndjiAeHb. • OTnpdBHTbCH 
b nyTb. We’ll get to Moscow tomorrow if we get under way 
immediately. Mm nonaAeM b Mockb£ sdiBTpa, dcjm 
OTnpdBHMCH b nyTb HeMdAJieHHO. 

to give way otcTynfiTb. When our reinforcements arrived, 
the enemy was forced to give way. KorAd noAomjni Hdmii 
noAKpenjidmiH, npoTiiBHim bhh^jkach 6mji oTcryniiTb. 

• npopBdTbcn. When the dam gave way, the river flooded 
the town. njioTtma npopBajidcb, ii rdpoA 3aToniuio. 

to have one’s own way gdJiaTb no-CBdeMy. She thought she 
shouldn’t let the child have his own way all the time. Ond 
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c'niTdjia, hto HCJii>3fi peSeHKy Bcer^d no3BOJiHTb AdJiara 
no-CB<5eiuy. 

to make way astb gopdry, nporiycTHTb. Traffic was forced 

to make way for the fire engines. Bee ABHHcdirae na ymme 

ocTanoBiiJiocb, uTddu para Aopdry nojK&pHUM. 

to pay one’s own way njidrara 3a cedn. I always pay my 

own way when I go out with him. Kor^d mu c hum Kygd- 

HiiSyAb HAeM, ndyKAuft njidTHT 3a ce6n. 

way off BAanend. I see them way off in the distance, 51 

BiiJKy nx TaM, BAanend. 

ways AaJiend. The village is still quite a ways off. Ro 
AepdBHn Bee eme 6nenb Aanend. 

ways and means nyra h cn6co6u. We discussed ways and 
\ means of putting the plan into operation. Mu odcyjKAdjm 
nyra n cndcodu ocymecTBJidmiH dToro njidHa. 

D Is this the right way to town? IIo draft Aop6re mu 
nonaAeM b r6poA? * These students are a long way from 
home. 9 th CTyA^HTu npiidxajin H3AajieK&. • He still 
hasn’t found a way to make a living. Oh Bee eme He 3HdeT, 
KanfiM 66pa30M 3apa6dTUBaTb Ha JKii3Hb. • He’s in a bad 
way after the party last night, ndcjie Buepdiiraeft BeuepiiHKH 
oh cobco.m pacKiic. • They let him go his own way. Ohh He 
MemdioT eM^ A&iaTb, hto oh xdueT. • He said it only by way 
of joking. Oh CKa3dji dra TdjibKo myraa pdAH. • What 
have you got in the way of typewriters? Kaic6ro p6Aa 
niirnymne MamHHKH y sac ecTb? • They gave him the money 
to get him out of the way. Ohh AdJin &A<f dra ACHbni, 
ht66u ot Herd OTAdnaTbcn. • I finally got that back work 
out of the way. HaKOHdp-ra a 3aKOHHHji h OTA&najicH ot 
draft HaKonuBraeficH paddTU. • We gave their car the right 
of way. Mu ocTaHOBiumcb, ht66h nponycTHTb hx 
aBTOMooi'tJib. • She forced herself not to give way to her 
emotions. OHd 3acTdBiuia ce6d OBjiaAdra cbohm bojihc- 
HiieM. • He didn’t go out of his way to help us. Oh He 
CA&naji miuerd ocddemioro, hto6u hum noMdub. • We 
went out of our way to make him feel at home. Mu BCH«ie- 
ckh CTapdjmcb, ut66u oh u<’BCTBOBaji ceo/i ksk ndwa. 
•I can’t see my way clear to take a vacation this month. 
51 He BH/Ky, KaK h cmoi^ bshtb draycn b §tom Mdcame. 

we (See also our) mu. We just arrived. Mu t6jibko htq 
npndxajiH. — My friend has invited both of us to the concert 
tonight. Mod npiiHTeJib npurjiacnji Hac o66hx cerdAHH 
BeuepoM Ha KonpdpT. 

weak cjidduft. He felt very weak after the operation, 
ndcjie onepdpHH oh 6hji dueHb cjia6. — That’s a weak 
argument. 9to cjidduft apryMduT. — Mathematics is his 
weakest subject. Oh cjiadde Bcerd b MaTeMdTHKe. • 6ec- 
cujibHbirt. Their country has a weak government. V mix 
SeccuJibHoe npaadTeJibCTBO. • npoTepraift (worn). The 
cloth will tear at this weak place. B draM npoTepTOM m4ctc 
M aTdpHH ck6po nopBeTca. 

□ Don’t you think he has a weak character? Bu He 
A^MaeTe, hto oh cjiadoxapdKTepHuft? • The bridge is too 
weak to support heavy traffic. 9tot moct HeAOCTdTo hho 
npd'icn, ht66u BuAepmaTb oojibinde ABiiHtdHHe. • This 
drink is too weak. 9to HeAOCT&rauHO Kpenmift HaiiHTOK. 

weakness cjidoocTb. A feeling of weakness came over her and 
she fainted. Ond nou^BCTBOBajia cjiddocTb n noTepdjia 
C03HdHne. — He has a weakness for pretty women. V ner6 
cjiddocTb k xopdmeHbKHM jKeHiiuiHaM. • HeAocTdTOK. Her 
greatest weakness is her inability to concentrate. Ee cdMufi 
6ojn>mdft HeAocTdTOK HcyMemie cocpeAOTdHHBaTbCH. 


wealth SordTCTBo. He inherited most of his wealth from his 
uncle. Ednbmyio uacTb cBoerd oordTCTBa oh yuacjidAOBaji 
ot CBoerd ahah- 
weapon n op.f'Htiie. 

wear (wore, worn) naAdra (to put on). What dress are you 
going to wear tonight? Kande nji&Tbe bu HaAdHeTe cerdAHH 
BeuepoM? or B k8k6m njiaTbe bu cerdAHH BduepoM? 

• HocHTbCH. This coat has worn well. 9 to najibTd xopomd 
HocHJiocb. • ooTpenuBaTbca (to fray) . The cuffs on my 
trousers show signs of wear. OTBopdTU na mohx dpionax 
HauuHdiOT ooTpenuBaTbca. 

□ to be worn down CTepdTbca. The record is so worn down 
we can hardly hear the tune. 9Ta njiacTHHKa tbk crepjiacb, 
hto dae MdjKHO pa3odpdTb mothb. 

to wear a hole npoTepdTb Awpt- I wore a hole in the paper 
with the eraser. 51 npoTep pe3HHKoft AJ>ipy b oyndre. 
to wear down onpoBdprHyTb. We finally wore down his 
arguments. B i-comid KOHpdB, HaM ypajidcb onpoBdprHyTb 
erd apryMdHTH. 

to wear off npeKparaTbCH. The effect of the drug will wear 
off in a few hours. Jbdficraiie napadraKa ripeKpa-riiTCH 
udpea HecKOJibKo uacdB. 

to wear out H3HdaiHBaTb. He wears out shoes very fast. 
Oh ddicTpo H3HdmnBaeT doyBb.. 

worn noTpenaHHbih. He looked tired and worn on Monday 
morning. B noHeA&ibHHK frpoM y nerd 6 hji ycTdjiuft h 
noTpenaHHbiii biia. 

worn out H3M^neHHuft. He came home from the factory 
worn out. Oh BepH^jica AOMdft c (|)d6pHKH coBepmdiino 

H3M<''ICHHUf[. 

□ He’s wearing a blue suit. Ha HeM ciiHuft koctiom. or Oh 
b cHHeM KOCTioMe. • Does this store sell men’s wear? B 
Stom Mara3HHe npogaeTCH MyjKCKde njidTbe? • There’s still 
a lot of wear left in these ties. 9tii rdjicTyKH eme Bnojrad 
MdjKHO HocriTb. • The students wore an air of relief when 
the exams were over. KorAd 3K3dMeHu KdHuiijiiicb, cTy- 
Achtu b3aoxh<'jiii c oojierudHiieM. • The tires got a lot of 
wear and tear from the rough roads. IIIhhu duenb noc.Tpa- 
Adjm ot Sthx njioxiix Aopdr. 

weary ycTdJiuii. He sounds so weary he probably didn’t sleep 
last night. V Herd Taitdii ycTdJiuii rdjioc, bhaho, oh bcio 
ho Mb ne cnaji. • yroMHTejibHufl. It’s a long, weary trip. 
Hoe3AKa A-jHiiman h yTOMUTejibnan. 
weather nordna. We’ve had a lot of rainy weather lately. 
nocjidAHee BpdMH y Hac duenb udcTO duBdjia AomA-TiisaH 
nordAa. • BunepjKaTb. Our ship weathered the storm. 
Ham napoxdA BbiAepmaji dypio. 

□ The gravestones are old and weathered. HaArpdoHue 
KdMHii CTepjincb ot BpdMeHH ii nenoi'dAU. • He had been 
drinking too much and felt under the weather. Oh cjiiiilikom 
Miidro Bumui, h y Herd oujio THHcenoe noxMdjibe. • I feel a 
bit under the weather today. 51 ced/i cerdAHH njidxo 
HyBCTBJHO. 

weave (wove, woven) njiecra. The women were weaving mats 
out of straw. JIvdHipHHU njiejni puHdBKH H3 coJidMU. 

• BUTKaTb. This piece of linen has a very fine weave. 9to 
nojiorad dueHb Tdmio BUTKano. 

□ The old sailor knows how to weave interesting stories. 
9tot CTdpuii MopHK 3aMendTeJibHuft paccKd3HHK. 

wedding n cBdAbda. 

Wednesday n cpeAd- 

weed cdpHaH TpaBd. The boys have been busy all morning 
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week 


ENGLISH-RUSSIAN 


wet 


digging up the weeds in the garden. M&jibuhkh udjioe #rpo 
nojidjni cdpHyio TpaBy b canf.* • Bb'inoJiOTb. Can he weed 
our vegetable garden now? M6 jkct oh BbinonoTb Ham oro- 
p6« cefiudc? 

□ to weed out bh hhcthtb. The examination was de- 
signed to weed out the poor students. Stot oiodMCH 6i.iji 
ycTp6en, ht66u bhuhcthtb HeycneBdiomux CTyaeiiTOB. 

week HeadjiH. It’ll be a week before I see you again. H yBfiacy 
Bac Tendpb T6jibKo udpe3 Hen&no. — I’m going to start a new 
job next week. Ha S^uymed Hefl&ne si npucTyndio k h6bo0 
pabdTe. — The factory is on a six-day week. Qth <j)d6pima 
pa66TaeT mecTb AHeii b HeA&no. 
weekend cy666Ta u BocKpecdHbe. We decided to spend a 
weekend at the lake. Mbi peim'ijm npoBecTii cy666Ty n boc- 
npecdube na 6aepe. 

weekly e>KeHCA<5JibHbiii. The weekly report comes out every 
Wednesday. EjKeHeA&ibHbift othct bhx6aht no cpeAdM. 
• Kd/KAyio HeAdjno. The programs at this theater change 
weekly; B £tom TedTpe nporpd.viMa mciihctch Kd/KAyio He- 
Adnio. 

weep (wept, wept) v njidnaTb. 

weigh BSBdcuTb. Please weigh this package for me. no/itd- 
jiyiicTa, B3Bdcbre MHe Stot nandT. — He weighed his words 
carefully before answering. Pdnbme hcm OTBCTiiTb, oh 
XOpOUICHbKO B3B&HJI CBOH CJIOBd. * B3B0IHllBaTb. I 
weighed myself the other day at the doctor’s. H BSBdum- 
bujich na-AHHX y A^KTopa. • BdciiTb. This piece of meat 
weighs two kilograms. Stot nycdn Miica b6cht A»a khji6. 

□ to weigh anchor chhtlch c dicopn. The steamship 
weighed anchor at five o’clock. IIapox6A chhjicji c HKopfl 
B IIHTb uac6B. 

to weigh down TH>Keji6 narpvai'iTb. The canoe was weighed 
down with supplies. JIdAKa 6i.iJid thjkcji 6 narpfoKeiia 
npundcaMii. 

to weigh on THroTUTb. The responsibility of his job weighs 
on him a good deal. OTBdTCTBeHHOCTb 3a pabdTy erd’ducHb 

THI’OTflT. 

to weigh out OTBdciiTb. She asked the storekeeper to weigh 
out five kilograms of sugar. OHd nonpociiJia npoAamid 
OTBdciiTb eh nHTb khji 6 cdxapy. 

weight bcc. The weight of the trunk is a hundred kilograms. 
Bee 6-roro cyiiAynd — cto khji6. or 3tot cyHA<'K BbciiT cto 
khji(5. — I’ve lost a lot of weight since I’ve been here. C tcx 
nop nan n 3Aecb, h mh6to noTepdji b Bdce. • rfipa. Another 
two-kilogram weight should make the scale balance. #jih 
paBHOBdciiH HyjKHd eige OA»d rapa b abb khji 6. • TnwecTb. 
Put a weight over there to keep the door open. noJiOHtfiTe 
KaK<’io-Hn6yAi> TH/KecTi> y Aadpii, HT66bi OHa He 3anpbi- 
Bdjiacb. • SHandHue. This isn’t a matter of great weight. 
9to He HMdeT 6onbiu6ro 3HaudHHH. • KdMCHb (stone), 
T/iJKecTb. Thanks, you’ve just lifted a weight off my mind. 
CnacfiSo bum, y Mend cji6bho KdMeiib c Aynni cnajinjicn. 

□ to weight down HarpyjKdTb. The mules were weighted 
down with heavy packs. Myjibi ob'iJin HarpyjKCHbi thjkc- 

JlblMH BblOKa.MH. 

□ Don’t attach too much weight to what he says. He 
npiiAaBdhTe cjbiihkom 6ojibin6ro SHandHHH tomv, hto oh 
roBopfiT. 

welcome npunTHbiii. That is the most welcome news I’ve 
heard in months. 3to cd&iaa npunTiiaH ndnocTb 3a noc.ndA- 
nue Mdcnubi. • Ao6p6 no>KdJioBaTb. Welcome home 
again! ,IJo6p6 noJKdjioBaTb Aoudtt! • BCTpdHa. They 


gave us a warm welcome when we came back, no bo 3- 
BpaiACHiiu HaM 6 biJid ycTp 6 eHa paA^uiHaa BCTpdna. 

• npHBdTCTBOBaTb. They welcomed the new members to 
the club. Ohii npuBdTCTBOBajiu BCTynjidiuie ndBoro 
njid'Ha b Kjiyb. 

□ “Thanks*” “You’re welcome.” “Cnaciibo”. “norndjiytt- 
CTa”. or “He 3a hto”. • You are welcome to use my car 
today. Moil aBTOMo66jib cerdAHfl b BdineM pacnopHJKdmiH. 

welfare bjiaronoji^'nie. He’s interested only in his own 
welfare. Oh A^waeT t6jii.ko o c66ctbchhom 6 jiaronoJi£*naH. 

□ public welfare obiudcTBeHHan nyjKAd. A large sum of 
money was set aside for public welfare. Eojibindn c^MMa 
6biJid OTJi6>neHa na obrudcTBennbie h^jkabi. 

well xopornd. They do their work very well. Ohh 6 'ieiib 
xopouid pa 66 TaiOT. — It’s well that you got here on time. 
Xopornd, hto Bbi npimuid (npudxajiii) B6-BpeMH. — Is your 
father feeling well these days? Bam oTdu Tendpb xopom 6 
cebd H^BCTByeT? — How well do you know these roads? 
KaK xopoind Bbi andcTc 5tii Aopdni? — Well, just as you say. 
Xopomd, nycTb 6 < 7 ;eT no-ndmeMy. • anaMineJibHO. There 
were well over a thousand people in the theater. B TedTpe 
6bijio 3 Ham"iTejibHo 66 jibme tmchhh nejioBdK. • kojioaoh. 
Have you dug the well yet? Bbi y«d BbipbiJiH koji6aca? 

□ as well as ii . . . h. This book is interesting as well as 
useful. c)Ta KHfkra n HHTepdcHa h nojidaHa. • aaound h. 
She bought a hat as well as a new dress. Ond Kyiriijia 
mjidny, a saoAHo ii ii6boc nndTbe. 

to do well npeycneBdTb. He’s doing very well in business. 
Oh iipeycncBdeT b (kommcp hcckhx) ACJidx. 
to leave well enough alone ocTdmiTb nan ecTb. I advise 
you to leave well enough alone. CoBdTyio naw ocTdBHTb (ito 
nan oh 6 ecTb. 

well done xopomd npo JKdpeHHbift . Do you want your 
steak well done? Bw xotiitc xoponx 6 npoHcdpeHHbiit 
bmjmiTdKc? 

□ He couldn’t very well go by train because he couldn’t 
get a reservation. Oh HHKdK ne Mor dxaTi. ndeaAOM, bcah 
oh ne nonyutiJi njiaundpTH. • Well, what do you know! 
JI(a Hey Htd jih! or )I(a hto bi.i! • She sings, and plays the piano 
as well. Ond ii noeT, ii iirpdeT Ha po/ure. 9 Do you think 
well of his work? Bbi xop6mero mh6hhh o er6 pa66Te? 

• He left his widow well off. Oh eu;e npn jk1i3hii xopomd 
obecndnuji cboio xceH^. 

went See go. 
wept See weep, 
were See be. 

west adnag. The road leads to the West, /fopdra bcact na 
adnaA- * 3dnaAHbirt. There’s a strong west wind blowing 
up today. CerdAHH a^bt cfiJibiibiti adnaAHbin BdTep. 
western sdnaAHbifi. They live in the western part of the 
United States. Omi jkhb£t b sdnaAHOil udcTii CoeAiineH- 
hhx IirrdTOB. 

wet (wet, wet) naMomiTb. The baby has wet its pants. 
PebcHOK HaMOHHJi mTamimKii. 9 MdKpi.irt. My shirt’s all 
wet. Mod pybdmKa cobc^m M 6 Kpaa. • nojniBdTb. They 
wet the street down every morning. TyT KdacAoe yTpo 
nojiimdioT 5 r Ji»ny- •cBdjKiiil (fresh). Wet paint! Octo- 
p 6 >Kiio, cB&Kaa KpdcKa! or Octop 6 jkho, oKpdraeHo! 

□ to get wet npoMdKHyTb. You’ll get wet. Bbi npoM6K- 
hctc! 

□ He used to live in a wet town. Oh jkhji b rdpoAe, rAe 
npoAdaca cnupTiibix HanfiTKOB He bbijid 3anpeu;end. 
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whichever 


what hto. What do you want for supper? Hto bu xothtc 
H a £jkhh? — What did you say? Hto bbi cKa3dnH? — What? 
Hto? or Hto TaKde? — What else? A hto erne? — We were 
told what we were expected to do. HaM CKa3djm, ht6 mu 
HOJUKH& A^JiaTt. — She’s what you might call odd. Oh£, 
hto Ha3tiBiieTCfl, uyflduKa. — I'll tell you what, let’s go to 
the movies tonight! 3ndeTe hto, noftacMTe cerdflHH BdnepOM 
b khh6! • KaKdft. Do you know what train we’re supposed 
to take? Bu 3H6ere kbk6m nde3AOM mu aoah;hb'i dxaTB? 

— What kind of an apartment are you looking for? Kai<<TO 
KBapTiipy bu hiactc? — We know what ships were in the 
harbor then. Mu 3HdeM Kamie cyAd obiah TorAd b rdBami. 

— What beautiful flowers you have in your garden! 
Kanfie uyAdcHBie ABeTU y Bac b caA#. * to, hto. He always 
says what he thinks. Oh BcerAd roBopfiT to, hto A^waeT. 

• hto 3a, KaKdft. What nonsense! Hto 3a B3Aop! • kbk. 
What! Isn’t he here yet? Kan! Er6 en;e 3Aect Her? 

□ and what not h Bc/man bch hiihb. You can buy supplies 
and what not at the village store. B AependHCKoft jidBKe 
m6jkho KyniiTB npoA^KTU h Bcdicyio BCHHimy. 

but what hto. I never doubted but what he’d do it. H n He 
coMneBdjicH, hto oh Sto cAdjiaeT. 

what about hto, 6cah. What about going to the movies 
today? A hto, 6cah noiiTii b khii 6 cerdAHH? • hto c. 
What about your appointment? Hto c BdixiHM CBHAdHiieM? 
what ... for aandM. What are you hurrying for? 3a h6m 
bu tbk cneurtiTe? 

what if hto, dcjiH. What if your friends don't get here at all? 
A hto, 6c Jin ndiun ApyaBH cobcom ne npHA^T? 
what of it Hy tuk hto? He doesn’t like it? What of it? 
Em£ 6to lie updBiiTCH? Hy tuk hto! 

what’s more 66jiuue Tor6. I disagree with him, and what’s 
more, I don’t trust him. SI c hum ne corjidceH, 66jii>ine Tor6, 
a e.\i£ ne AOBepdio. 

what with H3-8a. What with the weather and the heavy 
load on board the ship was late in getting to port. Hs-sa 
Aypudfi nordAti n H8-sa Tfljitejioro rp^aa napoxdA npHiuen c 
ono3AdiniCM. 

□ What of that job you asked for? Hy, hto cabihiho c 
pa66Toit, o KOTdpoii bbi npocfuui? • It will take you a few 
weeks to learn what’s what in this job. Bbi naHHCTe pa3- 
diipdTBCH b dTott paC6Te t6jibko, KorAd nopaddTacTe tvt 
h6ckojibko hca6jib. • If I get mad enough, I’ll tell him 
what’s what. £cjih a pa303.niocB kuk cjidAyeT, h yw e.Mj/ 
BUAOJKy Bee HdniiCTO. 

whatever bcc, hto. Do whatever you want; I don’t care. 
JIdjiaiiTe Bee, hto bum yr6AHO, — MHe Bee papn6. • ht6 6bi 
hh. Whatever you decide to do, be sure to tell me about it. 
Ht6 6u bbi hh pemiuiii AdJiaTB, nenpeMdHHo cooGiiu'itc MHe. 

• bcAkuH. She lost whatever respect, she had for him. Oud 
noTcp/uia k hcm^' Bc/iKoe yBaiKdnne. 

Q He has no money whatever. Y Her6 coBepmd.HHo neT 
AdHer. 

wheat nmenfipa. Do you raise wheat? Bbi cdeTe nmemiuy? — 
How is the wheat crop this year? Kan y Bac nmeirtiAa 
ypoAfuiacB b 6tom toa£? 

wheel KOJiecd. The front wheels of the car need to be tightened. 
nepdAHiie KOJieca MamAiiBi h^jkho hoabhhthtb. • pyjiB 
(steering wheel). Keep both hands on the wheel when you 
drive. KorAd npdmmiB aBTOMo66jieM, Aepaui pyjiB o66hmh 
pyKdMii. • KaTdTB. She was wheeling the baby carriage 


through the park. OHd KaTdjia AdTCKyio Kondcny no ndpKy. 
• kp^to noBepH^TBCH. He wheeled around to speak to me. 
Oh kp^to noBepH^Jica h 3aroBopfiji co mhoA. 

Q Let me take the wheel for a while. RdftTe MHe neMn6/KKo 
noAepjKdTB pyjiB. • The wheels of the office are turning 
slowly. B 6 tom ynpeJitAdmiH dneHB MCAJieHHue TeMnu. 
wheelbarrow n Tdnua. 

when KorAd. When can I see you again? KorAd n Bac CHdBa 
yBuaiy? — You can go when the work is done. KorAd pa- 
66Ta S^agt cAdjiana, bbi MdjKeTe hath. — There are times 
when I enjoy being alone. BamdioT MOMdHTBi, KorAd h 
jiio6jh 6 ocTaBdTBCH oahh. • xoth. They built the bridge in 
three months, when everyone thought it would take a year. 
OhH nOCTp6lIJIH MOCT B Tpil NldcHIia, XOTH Bee AJ'MajIH, HTO 
Ha 6 to yrtACT toa- 

□ since when c namix nop. Since when has he been giving 
orders? C Kaio'ix nop oh 3accb KOMdiiAyeT? 

□ I feel very uncomfortable when it’s hot. KorAd Htdpuo, 
h dneHB njidxo ce6>i H^BCTByio. 

whenever KorAd. Whenever did you find time to write? 
KorAd 5to bbi nauuni BpeMH niicdTB? • b jno66e bj)6mh. 
Come to see us whenever you have time. ripiixoAiiTe k naM 
b jno66e bp6mh, KorAd bbi G^actc cbo66ahbi. 
where tac. Where is the nearest hotel? Tac GjiiincdfluiaH 
rocTHinma? — We found him just where he had said he 
would lie. Mbi aacTdjni er6 hmchho tbm, tag oh oCerndJi 
6bitb. • b kot6pom (in which), rAe. The house where I 
used to live is on this street. Rom, b kot6pom n (norAd-To) 
jkhji, nax6AHTCH na r')Tofi £jnme. • KyAd (to where). The 
restaurant where we wanted to go was closed. PecTopdH, 
KyAd mbi xot6jih iioflTii, 6bia 3ai<pbiT. — Where are you 
going? KyAd bbi hactg? — Go where you please. Ha^itc, 
KyAd xoTHTo. • OTKyAa (from where). Ask him where the 
train leaves from. CnpocHTe y ner6, otk^ab otx6aht 
n6c3A- 

□ where from otk^ab. Where does your friend come from? 
Otk^'AB Bam Apyr? 

whereas TorAd kuk. The youngest likes school whereas the 
oldest always plays hookey. MjidAmnii jiioGht mu6jiy, 
TorAd kuk CTdpiunfi b6hiio yAupdeT c ypduoB. 
whereby npn KOTdpoft. This is the only system whereby we 
can get the work done on time. 5to eAHHCTBeHiian cncTdMa, 
npn KOT6poii mbi cm6>kcm 3aK6iiHiiTB pa66Ty b6-bpcmh. 
wherever KyAd 6bi iui. You’ll find good roads wherever you 
go around here. KyAd 6bi bbi TyT hh nodxajm, bbi Bci&Ay 
HaitAiiTe xopduine Aop6m. 

whether ah. I don’t know whether they wall come. II He 3iidio, 

npiiA^'T JIH OHH. 

□ whether . . . or aii . . . A ah. We can’t tell whether it will 
rain or snow. Tp<’Ano CKa3dTB, nottAeT ah ao/kab, hah 
B iinaAeT cner. 

□ Do you know whether this is true or not? Bbi He 3HdeTe, 
Ato npdBAa hah hot? 

which kto. Which of them will be better for the job? Kto 
H 3 mix 66nBine noAxdAiiT a-bh dToit pa66TBi? # KaKdit. 
Which instrument do you play best? Ha kbk6m hhctp£- 
MeHTe bbi nrpdeTe A^nme Bcer6? • KoidpBift. Please return 
the book which you borrowed. IIo/KdnyftcTa, BepHHTe 
KHiiry, KOT6pyio bbi B3>iah. 

□ When you look at the twins, it’s hard to tell which is which. 
c)TIIX 6niI3Heil6B HeB03M6jKHO pa3AHHHTB. 

whichever Aio66ii. Take whichever seat you want. Cbahtccb 
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widow 


Ha jno66e m6cto. • KaK6ft 6 h hh. Whichever way you go, 
it will still take an hour to get there. KaicfiM 6 bi nyTCM bh 
hii nouiJiH, MCHbme new u4pe3 uac bbi TyAd ne Ao6epeTecb. 

while noKd. Let’s leave while it’s light. JJaBdfiTe B&eReM 
noKd CBeTJid. — I’ll finish the work while you have lunch. 
H aaKdnuy pa66Ty, noKd Bbi 6^«eTe 3dBTpaKaTB. • xoth. 
While I don’t like it, I’ll do it. XoTd MHe 6 to n ne HpdBHTCH, 
h 6to cfldjiaio. • a. I went by train, while he went by car. 
H nodxaji n6e3AOM, a oh Ha aBTOModi'uie. 

□ You’ll have to wait a little while before you can see him. 
BaM npiiAeTCH HeMH6ro, noAO>KfldTb nond bh CM6>KeTe er6 
yBHAeTb. • It’s not worth your while to do this. He ctoiit 
fBaivi) dToro fldjiaTb. 

whip KHyT. Hand me the whip, please. nepeadftTe MHe, 
noJKdjiyhcTa, KHyT. • CTerdTb. No matter how much he 
whipped the horse it wouldn’t budge. Ck6jibko oh hh 
CT erdji jidiuaAb, OHd hc ABiiraJiacb c vecTa. • cbiiTb. Whip 
the cream for the dessert. C6dftTe cjihbkh ajih cjidaKoro. 
• nobnTb. We whipped the opposing team by a big score. 
Hdnia KOMdima noGi'uia npoTHBHiiKa na 6ojibm6e hhcji6 
ohk6b. 

□ whip off CKHHyTb. He whipped off his coat and ran 
after the thief. Oh cKimyji najiBT6 n noMudjicn 3 a b6pom. 

whisper menHyTB. Whisper it to her so no one will hear. 
HlenmiTe eft Sto, ht66bi hhkt 6 He cjibiuiaji. • m6noTOM. 
His throat was so sore that he could only speak in a whisper, 
y Herd Tan Sojiejio rdpjio, hto oh Mor roBopiiTB t6jibko 
ni6noTOM. • pacnycKdTb cnjid-rmi. Someone has started a 
whispering campaign against the director. Kt6-to nduaji 
pacnycKdTB cnjidTHH o AiipdKTope. 

whistle CBHCTiiyTb. He whistled for his dog. Oh cbhcthj^ji 
coddicy. • HacBHCTHBaTb. Do you recognize that tune the 
boys are whistling? Bbi y3HaeTe motOb, KOTdpwft HacBH- 
CTHBaiOT peSdTa? • cbhct6k. Can you hear the whistle of 
the train? Bbi cjidnmiTe cbhct6k napoB63a? • ry^dK. 
The factory whistle started to blow. 3aryjidji $a6p6uHBift 
ryndn. 

white Gdjibift. She was dressed in white. OHd 6tuid b 66jiom. 
— A large number of whites live in this area. B 6 tom 
patidne jkhbct MHdro 6ojibix. • 6ejiBift ubct. I want the 
walls painted white. H xony, hto6 ctchbi 6hjih BbiKpa- 
nieHBi b ddjiBiii uBeT. • ojicahctb. She is able to walk 
again, but she looks awfully white. OHd yjKd x6aht, ho 
erpe yacdcHo Gjiejind. • oeJidK. To make this cake you’ll 
need the whites of four eggs JJjiji d-roro nupord BaM h^jkho 
ueTbipe dejiKd. — The white of her eyes has pink spots, 
y Hee Ha dejind KpdcHBie hhthbuiikh. 

□ to go white nodejidTb. She went white when she heard 
this. OHd nooejidjia, Kor^d ycjidimajia dio. 

□ Do you think we’ll have a white Christmas? Bh A^MaeTe, 
hto Ha pojKAecTBd y Hac o^AeT cHer? 

who kto. Who used this book last? Kto ndjibaoBajica dToft 
KHHrofi nocjidAHHfi? — Do you know who did this? Bbi 
SH deTe, kto dTo CAdnaji? • KOTdpbift. The man who just 
came in is the manager of the store. HejiOBeiq KOTdpHfl 
TdjiBKo hto Borneji — 3aBeAyiomHft Mara3HHOM. — This 
is the man of whom I was speaking. Sto h ecTB tot hpjio- 
BdK, O KOTdpOM h roBopnji. 

whoever kto 6bi hh. Whoever you are, you’ll still have to get 
a pass. Kto 6bi bbi hh 6bijih, BaM Bee paBHd HyjKen npdnycK. 

whole uejibirt. I intend to stay a whole week. H HaMepeH 
ocTdTbca udjiyio HeAdmo. — I dropped the pitcher, but it’s 


still whole. H ypomiJi KyBmuH, ho oh ocTdjicn peji. 

— He caught a whole string of fish. Oh nayAfui udjiyio 

Ph6bi. 

□'as a whole b a6jiom. Look at the matter as a whole. 
PaccMdTpnBaiiTe droT Bonpdc b h4jiom. 
a whole lot Mdcca. I ate a whole lot of cookies. K cbcji 
M dccy neueuBH. 

on the whole b ddmeM. On the whole, I agree with you. B 
ddipeM h c BdMH corjidceH. 

whole milk udjibHoe MOJioKd. She’s on a diet of whole milk 
and apples Ee AndTa coctoht h 3 (udjiBHoro) MOJioKd h 
)56jiok. 

□ The whole office was dismissed at noon. Bcex cjiyacamux 
(KOHTdpBi) oTnycTHjiH b ndJiAeHB. • I sat through the 
whole play. H npociiAdji Ha cneKTdKJie c Haudjia ao 
KOH ud. • He told us a whole pack of lies. *Oh HaM HaBpdji 
c Tpn Kdpoda. 

wholesome adj 3AopdBBifi. 

wholly Bceudjio. The decision is wholly up to you. Peindmie 
Bceudjio 3aBHCiiT ot Bac. • aocojiioTiio, coBepmdmio. That 
is w'holly out of the question. 06 otom aocojiioTiio He MdjKeT 
6nTb pdun. 
whom See who. 

whose nets. Whose pencil is this? Heft dTo KapaHAdui? — 
That’s the author whose book you praised yesterday. Stot 
tot cdMBift nncdTeJiB, hbio KHiiry bbi Buepd XBajiftjiH. 

— That’s the painter whose picture you want to buy. Sto 

XyAdyKHIIK, ’I BIO KapTHHy BBI XOTIITe KyilHTb. 

why no ueMj'. Why is the train so crowded today? noneM^ 
ii6c‘3a cerdAHH TaK nependJiHeH? — I can’t imagine any 
reasons why he refused to come. IIirndK ne noftMj' noneM^ 
oh oTKa3ajica npiiATH. • noncMy 6 bi. Why not come along 
with us? IIoneMy 6 bi BaM ne noftTH c udMii? • Hy. Why, 
no — it can’t be! Hy, hot! He m6jkct obitb! 

□ whys and wherefores oTuerd Aa noneMy. They tried to 
find out the whys and wherefores of his absence. Ohh 
raAaan, omero Aa noiCMy er6 3Aecb HeT. 

□ Why, no, I’m not tired. HeT, h cobc6m He ycTdji. • Why, 
what do you mean? Hto bbi, c66ctbchho, xothtc 6thm 
CK a3dTB? 

wicked adj Aypndft. It’s a wicked thing to do. Sto Ayp«6ft 
nocT^noK. • 3Jioft. He said it with a wicked smile. Oh 
CK a3dji 6 to co 3Ji6ft ycMeuiKoft. 

wide raHp6Kiift. Is the road wide enough for two-way traffic? 
Sia Aop6ra AOCTdTOHHo iiinpdKaH a^h e3AH b 66e ct6pohbi? 

— Is the coat wide enough through the shoulders for you? 
IlajiBTO BaM AOCTdTOHHO nmpoito b njiendx? • mnpoK6. 
This newspaper has a wide circulation. Sto imipoito 
pacnpocTpaHeimaH raa^Ta. — The baby looked at the kitten 
with wide-open eyes. PeoenoK cMOTpeji Ha KOTemca mnpoK6 
pacKpn tbimh rjiasdMH. • miipiiHd (width). The road is five 
meters wide at this point. IHiipinia Aop6rn b 6tom MdcTe — 
nHTB m6tpob. • HjicTeJKB. Open the window wide. OTKpdft- 
Te OKHO HdCTejKB. 

□ to go wide of the mark 6htb m6mo a6jih. Your sarcasm 
went wide of the mark. Bdme H3BHTejiBHoe saMeudniie 6 bgt 
mhmo pejiH. 

□ If you do that you’ll leave yourself wide open. *Ecjih bh 
6 to cA&iaeTe, Ha Bac S^avt Bcex co6dK BdinaTB. 

widow BAOBd. He left a widow and three children. Oh ocTdBHJi 
baob£ h TpoHx AeT 4ft. • obaob6tb. Thousands of women 
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were widowed by the war. Tmchhh /k6hiaiih ob«ob 4 jih bo 
bp4mh boSh^t. 
width n ninpHHd. 

wife (wives) JKend . Where is your wife? T^e Bduia HteHd? — 
Are their wives permitted to see them? yKeimi pa3pemdeTCH 
hx HaBem^Tb? 

wild RHKiiit. Are there any wild animals in the woods? B 
drax jiecdx HeT h6khx 3Bcpdit? — I hate to waste time on such 
a wild idea. 5 to AtiKaa nfl6a — Mae xtdjiKo Ha nee Bpe.va 
Tep/iTb! • HcecT6KHtt. The steamship was wrecked during 
a wild storm at sea. Ilapoxdfl noTepndji KpyuidHiie bo bp6mh 
jkcct6koi' 0 uiTdpMa. • nyeTbiHHoe mccto. They have a farm 
way out in the wilds. Hx (fxipMa (HaxdAHTca) b otabjichhom, 
nycT^HHOM m4ctc. 

□ to go wild HeHCTOBCTBOBaTb. The crowd went wild when 
the news was announced. KorAd orjiaciinii 6 to h3b4cthc, 
TOJind CTdjia nehcTOBCTBOBaTb. 

wild shot npdwax. He’d play a good game of tennis if he 
didn’t make so many wild shots. Oh iirpdji 6bi b t^hhiic 
6'ienb xopomd, dean 6bi ne ndaaa CT6abKo npdMaxoB. 
wilderness rjiyuib. Just two kilometers past my house is com- 
plete wilderness. B A»yx KnaoxidTpax ot Moerd nd.va — 
ndnHaa rayuib. 
will 1 ( See also be, would) 

□ I’ll wait for you at the corner at three o’clock. JI d^Ay 
HCAaTb Bac Ha yrn£, b Tpn nacd. • Will you reserve a room 
for me for tomorrow? IIoavdayficTa, coxpamiTe AaH Meii/i 
Ha 3dBTpa K6xiHaTy. • This theater will hold a thousand 
people. Stot TedTp BMeipdcT Tbicany HenoBdu. • The 
orders read: “You will proceed at once to the next town.” 
npiiKds raacfiT: “IleMdAaeHHO HanpdBUTbcn b cocdAHiift 
rdpoA”. * He will go for days without smoking a cigarette. 
Oh no HdcKOHbKO AHett (noAP^A) coBcpiiidnno He icdpiiT. 
•This machine won’t work. Otu xianinHa He AdftcTByeT. 

• Won’t you come in for a minute? Bu ne 3attAeTe na 

MIJH^TKy? 

will- 3aBemdTb. He willed all his property to the city. Oh 
aancinda bcc cboI 1 iim^iucctbo rdpoAy. * saiienidmie. He 
died without leaving a will. Oh #Mep, ne ocTdBiiB 3aBeu;d- 
hhh. • BeadTb. We’ll have to do as he wills. Mbi AoaacHdi 
6^peM CAdaaTb, nan oh BejifiT. • b6jiji. Only the will to live 
made him survive the operation. Oh nepeHec t>Ty onepdiuuo 
T6jibico djiaroAapn CTpdcTHoii b6jic k H<ii3Hii. • wejidHne. 
My father sent me abroad against my will. Ot6u nocndji 
Mend aarpantiny np6TiiB Moerd JKeJidHHH. 

□ at will b jxiodde BpdMH. The prisoners are free to have 
visitors at will. 3aKjno'ieHiibie hm4iot npdBo npiiHHMdTb 
noceTHTejiett b Jiiodde BpdMH. 

with a will Cdnpo. They set to work with a will. Ohu ddApo 
B3djincb 3a paddTy. 

□ That child certainly has a will of his own. 5 tot pedeHOK 
dueHb CBoeBdjibHbiit. 

willing corjidceH. Are you willing to take a dangerous job like 
this? Bm corjidcHM b3htb tuk^io ondcHyio paddiy? 

• roTdB. I’m willing to speak to the director for her. JI 
roTdB noroBopfiTb o Hdfl c AiipdKTopoM. • ycdpAnwrt. The 
new office boy seems to be a willing worker. IldBbift MdJibHiiK 
y Hac b KOHTdpe, KdjKeTCH, dneHb ycdpAHuit. 

willow n fiBa 

win (won, won) BbiurpaTb. I’m going to win this game if it’s 
the last thing I do. JI AdroneH BbiurpaTb 6ry nrpf bo ht6 

6hl TO HH CTdjIO. 


□ He won first prize in the contest. Oh noJiyniiJi ndpBbift 
npii3 b copeBHOBdmm. 

wind (as in pinned) BdTep. There was a violent wind last 
night. CerdAHH nd'ibio dbiji cTpdmHbift BdTep. • AMxdmie. 
His wind is bad because he smokes too much, y Herd 
3aTpyAHeHHoe ABixdime, OTTord hto oh cjihoikom MHdro 
k^'Piit. • Ayx. It knocked the wind out of him. Y Herd 
yAdpoxi Ayx OTnmdjio. • doJiTOBHH. There was nothing 
but wind in what he said. Bee, hto oh CKa3dji, nycTdfl 

doJITOBHd. 

□ into the wind npdTiiB BdTpa. He headed the plane into 
the wind. Oh HanpdBiiJi caMOJieT npdTHB BdTpa. 

to get winded Tep/iTb AwxdHiie. He’s not a good swimmer 
because he gets winded too easily. Oh neBdJKHbitt njioBdn;, 
nOTOM^ HTO CJIHIIIKOM OLICTpO TCpdeT AWXdHIie. 
to get wind of npoinoxaTb. I got wind of their plans yester- 
day. JI Buepd ude-HTO npomoxaji od hx njidnax. • non^HTb. 
The dogs got wind of the deer. CoddKH no'i^HJiH OJidHH. 

Q That run upstairs winded me. JI dbicTpo B 3 de>Kdji no 
jidcTHiine h coBcdM 3 anbixajicn. • There’s a rumor in the 
wind that we may get the afternoon off. HdcHTCH cji^xii, 
hto Hac, MdHiOT CbiTb, om^cTHT ndcjie oddna. • It certainly 
took the wind out of his sails when he lost his job. Y nerd 
coBcd.M p 5 - kh onycTiiJiucb, KorAd oh noTepdn paddTy. 
wind (as in lined) (wound, wound) 3 aBecTii. I forgot to wind 
my watch. JI 3a66ji aaBecrii Mod nacu. • BtiTbcn. The 
road winds through the mountains. ^Ta Aopdra BbeTCH b 
ropdx. • odmiTbcn. The snake wound itself around a tree. 
3 Med odBiiJidcb Boupyr Adpeisa. • HaMOTdTb. He wound 
the roj>e around the post. Oh HaMOTdji BepcBKy na ctoji 6. 
• CMOTdTb. Wind the string into a ball. CMOTdftTe BepeBKy 
b KJiyddK. 

□ to wind up npiiBecTii b nop/iAOK. He had two weeks to 
wind up his affairs before leaving town. Y nerd 6diJio Aue 
HeAdnn, HTddbi npiiBecTii n nop/iAOK cboii ACJid nepeA 
OT’bdaAOM. • aaKdHHHBaTb. He was just starting to wind 
up his speech when we got there. KorAd mbi npmnjid, oh 
y>Kd 3aKdHHiiBaJi cboio penb. 

□ They wound the bandage tightly around his arm. Oh6 
T^ro naoiiHTondJUi eM>' p^'Ky. 

window oKHd. Which one of you kids broke the window? 

npii 3 HaBdftTecb, ped/iTa, kto H 3 Bac paaddn oinid? 
windy adj BdTpeno. 

wine Blind. Do you prefer red or white wine with your 
dinner? Bbi Kaude Blind iibeTe 3 a o6£aom: 6dnoe fum 
Kpdcuoe? 

□ to wine and dine yromdTb. He always wines and 
dines his guests royally. Oh BcerAd no-udpcKH yromdeT 
cbohx roerdft. 

wing KpbiJid. The pigeon broke its wing when it hit the 
window'. Tdjiydb yAdpiiJicn 06 OKud it cjiOMdji KpbiJid. — The 
new airplanes have tremendous wings. Y HdBbix caMOJieTOB 
orpdMHbie KpuJibH. • KpbiJibimKo. Do you want the 
wing or the leg? Hto bbi xothtc — KpdiJibimKO fijin 
udiKKy? • (juidreib. We’re planning to build a new wing 
to the house. Mbi codiipdeMcn npucTpdiiTb k §TOMy A6My 
ndBbiii ({mdrcjib. 

□ on the wing Ha jieT^. He was trying to shoot ducks on 
the wing. Oh npddoBaji cTpendTb £tok «a JieT^. • Ha 
xoa< - (° n run). He’s such a busy person you’ll have to 
catch him on the wing. Oh Taitbii 3aHHTdh uejiOBdK, hto 


209 



winter 


ENGLISH-RUSSIAN 


within 


Ba.M npngeTca jiobhtb erd na xog5'- 

to take someone under one’s wing b3htb Kord-Hiibygb 
nog CBoe KpbiJiBimKo. She took the newcomer under her 
wing. Oh& B3HJia HOBHgKd nog CBoe KpduibiniKo. 
wings Kyjiucbi. He stood in the wings waiting for his cue. 
Oh ctohji 3a KyjiHca&ra, b ojKHgdHHH cBoerd Bbixoga. 
winter 3HMd. We usually have mild winters here. OSlihho y 
Hac 3gecb bbiBdeT m/i rKa« 3HMd. • auMHuh. It’s getting cold 
enough to wear a winter coat. CTandBiiTCH vatd ran xdjiogHO, 
1 ito m6jkho nagdTb 3HMHee najibTd. ® npoBecTH sfiMy. 
Where did you winter last year? Tge bh nposejiii np6mjiyio 
3HMy? 

wipe BuriipdTb. I’ll wash the dishes if you wipe them. 51 
bygy MbiTb nocygy, dcjra Bbi bf'geTe BHTiipdTh. 

□ to wipe out pa3pyuniTb. The earthquake wiped out a 
whole town. 3eMjiexpHceHne pa3p^mnao Been rdpog. 

wire npdBog. The telephone wires were blown down by the 
storm. Tejie<j>6HHbie npoBogd omjih c6pBaHbi b^peft. 
• npdBOJiouHbih. We put up wire screens to keep out the 
flies. Mw BCTaBiuiH b draa npbBOJiOHHbie c£tkh nponiB 
Myx. • npoBecTH BJieKTpiiHecTBo. Our house was just wired 
for electricity yesterday, y Hac b gdMe t6jibko Bnepd 
npoBejih ojieKTpn uecTBO. • TejierpacjmpoBaTb. He wired 
me to meet him at the train. Oh Tejierpacj)HpoBaji MHe, 
ht66i»i h BCTpcTHjr erd na BOK 3 djie. — I’ll wire if I can. 
IiIcjih h CMory, h Tejierpacfaipyio. • TeJierpdMMa. You’ll 
have to send this message by wire. Baxi npugeTCH co- 
ooiiu'iTb 06 5 tom TejierpdMMOh. 

□ to send a wire TeaerpacjaipoBaTb. Send him a wire to tell 
him we’re coming. TejierpaxjmpyftTe exK’, hto mbi npn- 
eajKdeM. 

□ He had to pull a lot of wires to get that job. Oh nycTiui 
b xoa pdanbie cbh3h, ht66h noJiyHHTb pabdTy. 

wisdom n MygpocTb. 

wise M^apwh. I think it’s a verj' wise decision. H HaxoJK^, 
hto 5to M< r apoe peiuemie. • j'MHMft. He’s a pretty wise 
fellow. Oh Becbxid $mhh 8 ndpem>. 

O to put one wise orapdiTb KOMy-HHoygb rjia3d. Don’t 
you think we ought to put him wise? Bbi He g^MaeTe, hto 
MM aojukhm bbuin 6m OTKpbiTb euf rna3d? 

G He never got wise to their little scheme. Oh TaK h ne 
pacKpwji hx MdaeHbKoh MaxHHdgHii. 
wish xoTCTb. What do you wish for most? Herd 6 m Baxi 
xoT^Jiocb 66jibme Bcer6? — I wish I could stay here longer. 
Mne xoTenocb 6 m ocTdTbca 3aecb nogdjibine. — I wish you 
to finish the work by twelve o’clock. 51 xou£, hto6 bh 
k6hhhjih paboTy k aBeHdauaTn. • HteJidmie. Her wish for 
a trip abroad came true. Ee a-cejidmie noexaTb sarpam'my 
ocymecTBi'uJocb. • noJKejidTb. We wished him luck in his 
new job. Mbi nojKejidjin exW ygdun b erd h6boS pa66Te. 

□ to wish off cBajiHTb Ha. Let’s wish this work off on some- 
body else. /laBdiiTe CBdJiiiM dTy pabdTy na Kord-Hiibygb 
gpyrdro. 

to wish on HaBH3dTb. Who wished this job on me? Kto 
HaBH3dji MHe dTy pabdTy? 

wishes nojKejidHiie. We sent him our best wishes. Mm 
nocjidjiii eM^ Haiui^umiie noHcejidmiH. 

G I’ve come to wish you good-by. 51 npiimeJi c BdMii 
rionpomdTbCH. 

wit ocTpo^MHbih. He’s a real wit. Oh 3aMeudTejibH0 ocTpo- 
5 r Men. 

G quick wit coobpa3iiTeJibHMft. He has a very quick wit. 


Oh duem, coobpa3HTejibHHii. 

to be at one’s wit’s end ysid He npiiJio>KHTb. I’m at my wit’s 
end trying to recall where I put my gloves. V Md He npiuionc^, 
icyad h aeJi nepn&TKii. 

to keep one’s wits about one He TepdTb rojiOBdi. If you run 
into trouble, be sure to keep your wits about you. Ecjih 
nonaaeTe b 6ea5 r . CTapdfiTecb He TepnTb rojioBM. 

G They scared the poor child out of its wits. Ohh ad CMeprH 
nepenyrajm begHoro pebemta. 

witch n BdgbMa. 

with c, co. I plan to have dinner with him today. 51 codnpd- 
rocb cerdaHH c hum obegaTb. — I want a room with bath. 
51 xony KdMHaTy c BdHHoh. — I came home with a head cold. 
51 npiimeji aoMdii c HdcMopnoM. — With those words he left 
the room. C £thmh cjioBdMii oh Bbiuieji H3 KdMHaTM. — 
Your friend talks with an accent. Bam ripii/iTejib rosopuT c 
HHocTpdHHMM aKucHTOM. — I made all my plans with my 
parents’ permission. 51 CTpdnJi Bee cboh nndHM c oaob- 
pdHiin poAHTeneft. — He took a gun with him for protec- 
tion. Oh B3HJI c cobdh peBdjibBep na BCHKiift cjiyaah. — 
The price of radios went up with the increased demand. C 
noBMmeimeM enpdea adiibi Ha paanoanapdTM noaunjiucb. — 
Why did you break up with him? noneMy bh c hum 
nopBdjiH? — He’s recently done very valuable work with 
students. nocjiea«ee BpdMH oh bSji dnenb aeHHyio pabdTy 
co cTyadHTaMii. • y. Leave j'our keys with the hotel clerk. 
OcTdBbTe kjiiohh v c.Ti^'/Kamero b rocramme. — This actor 
is more popular with men than with women. 5 tot apTHCT 
ndjib3yeTCH bdjibmeii nonyjiHpHOCTbio y mv/Khiih, ueM y 
HcdHtHiiH. • k. Do you want something to drink with your 
dinner? Bbi B03bMeTe HTo-Hiibyab BbimiTb k obday? 

• BKOTondn. The price of cigarettes is twenty cents with tax. 
nanupdcH cTdHT ABdaaaTb udHTOB, BKHiondn aKHH3. • ajth- 
With him, it’s all a matter of money. JJjih Herd cdMoe 
mdBHoe — aenbni. • HecMOTpa na. With all the work he’s 
done on it, the book still isn’t finished. Erd KHiira eiae He 
8aKOH'ieHa, hccmotph Ha to, hto oh cTdjibKo Hag Heft 
pabdTaji. 

G with each other gpvr c gpyroM. Since their argument, 
they’ve had nothing to do with each other, ndene hx ccdpbi, 
ohh OKOHudTeJibHO nopBdjiH gpyr c gpyroM. 
with one another gpyr c gpyroM. They haven’t been on 
speaking terms with one another for a year now. Ohh yacd 
adjibift rog gpyr c gpyroM He paaroBdpiiBaiOT. 

G He chopped down the tree with an ax. Oh cpybd ji gdpeBo 
TonopdM. • Handle with care. OcTopdjKHo. • Your ideas 
don’t agree with mine. Mm c BdMH pacxdgHMCH bo B3rjiagax. 

• Are you pleased with the view from your windows? BaM 
HpdBHTCH 5 tOT BHg H3 BdmHX OKdll? 

withdraw (withdrew, withdrawn) CHHMdTb. I withdraw my 
objection to the resolution. 51 cHHMdio CBoe B03pa?KdHHe 
npdTHB dToft pe30jnbgHH. • ygajiHTbca. The candidates 
withdrew from the room while the election was being held. 
HoKd nuia bajuioTiipdBKa, KaHgHgdTM ygajidjiHCb 113 
KdMHaTM. • B3HTb. I withdrew some money from the 
bank today. 51 cerdgun b3hji HCMiidro gdHer b bdime. 

within b. Speeding is forbidden within the city limits. 
B npegdjiax rdpoga bucTpan e3gd BocnpemdeTCH. • b 
TendHiie. The letters came within a few days of each other. 
HncbMa npumjni ogHd 3a gpyrfiM b Teudmie HdcKOJibKHX 
gHefi. • ndpe3. I’ll be back within a few hours. 51 Bepn^cb 
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u6pe8 h6ckojibko uac6B. • no. He doesn’t live within his 
income. On jKiiBex He no cpdgcxBaM. 

□ Are we within walking distance of the beach? M6 jkho 
goftxfi oTcioga go njiajKa nemndM? • Try to keep within 
the speed limits. CTapdftxecB He npeBuindxb ycTandBjieH- 
HOft ck6pocth. 

without 6e3. Can I get into the hall without a ticket? M6jkho 
npoftxft b 3an 6e3 biuidTa? 

□ to do without obxognxbca 6e3. We had to do without 
a car during the summer. HaM npnniji6cb §thm jkStom 
oSxoju'iTbCH 6e3 aBTOMoSn jih. 

without delay 6e3oxjiardxejiBHO. I want this work finished 
without delay. 51 xonf, ht66bi 6xa pa66xa 6 mji£ 3aK6Hneiia 

6e30TJiardTejibH0. 

□ He walked right in without hesitating. Oh Borneji 
cpd3y, ne KonebjiHCb. • She passed without seeing us. 
Oh5 nponijxd mhmo, ne Buga nac. 

witness cBHgexejib Can you find any witnesses to the acci- 
dent? Bbi MdjKeTe HaftTH cBHg€rejieft dxoft KaxacTp6(j)Bi? 
[j A huge crowd witnessed the game. Ha cocxH3dinrH 
npticyTCTBOBajia 6oJibmdH xojind. 
wives See wife, 
woe n r6pe. 
woke See wake, 
woken See wake. 

wolf bojik. The wolves have killed three of our sheep. Y Hac 
Tpex obch b6jikh 3apd3ajm. • BbjiHHft. His coat was lined 
with wolf fur. Y Her6 inyGa Ha Bb.nubeM mcx^'. 
woman (women) jK&ngHHa. Who is that pretty woman you 
were just dancing with? Kto dxa xop6meHi>Kan ncdmunna, 
c kot6poh bbi t6jibko hto xaHgoBdjra? — Is there a woman 
doctor here? 3gecb ecTb H^muiina-Bpan? 

□ woman hater /KenoneHaBHCTHiiK. He’s a woman hater. 
Oh jKeHOHenaBiicTHHK. 

women See woman, 
won See win. 

wonder n3yMjidmie. They watched the airplane with wonder. 
Omi cmotp&hh Ha caMOJieT c nsyMJi&roeM. • ygHBfixejibHO. 
It’s a wonder (that) you got here at all. YgHBtkxejibHO, hxo 
bbi boo6h; 4 ciogd nondjm! • cnpdmHBaxb ce6a. I was just 
wondering what you were doing. 51 kbk pa3 cnpdmnBaji 
ceod, hxo bbi gejiaeTe. 

□ no wonder HHuerd ygHBfixejibHoro. No wonder it’s cold; 
the window is open. Hnnerd ygiiBnxejibHoro, hxo 3 gecb 
x6jioaho: okh6 oxkpmto. 

wonders nygecd. The x-ray treatment has worked wonders 
with him. Headline peHTrdHOBCKH&ni Jiyuaxm np<5cxo 
nygecd c hhm coBepmH.no. 

□ I shouldn’t wonder if he had a breakdown. HeygHBH- 
TejibHo 6£gex, 6c jiii y Herd cgejiaexcH ndpBHoe paccxp6ftcxBO. 

wonderful nygdciiBift. We found a wonderful place to spend 
the summer. Mbi Hanurii nygdcHoe m6cxo, rge m6jkho npo- 
Becxft jidxo. • 3aMendxejibHMft (remarkable). He has a 
wonderful stamp collection. Y Herd 3aMeudTejibHaH kojiji6k- 
gHH nOHTdBbIX \idpoK. 

wood gdpeBo. This kind of wood makes a very hot fire. 5xo 
gdpeBo xopomd ropftx. • Jiec (lumber). How much wood 
will you need to build this porch? Ck6jibko jidca vftgex Ha 
nocTpdftKy BepdHgbi? • gpoBd (logs). Pile the wood up be- 
hind the house. CjioJKiixe gpoBd (b mxadejiH) 3a gdaiOM. 


wooden adj gepeBHHHBiil. 

woods jiec. Is there a path through the woods? Ecib xyT 
xpoimnKa udpe3 jiec? 

wool mepcxb. Is this blanket made out of pure wool? 5xo 
ogedno H3 nncxoft mdpcxH? • mepcxHudft. The store is 
having a sale on wool stockings. B dxoM Maraaiiue pacnpo- 
gdnca mepcxHHbix nvJidK. 

word cjidBO. How do you spell that word? KaK mimexca dxo 
CJidBO? — I remember the tune, but I forget the words. 
Mendgmo h h6mhk>, ho cjioBa 3a6biJi. — May I have a word 
with you? MdJKHO Bac Ha gBa cndBa? — He gave his word 
that he’d finish the job. Oh gaji cjidBO, hto oh ok6h mix 
paddxy. • npnKd3. The word was given that we would at- 
tack at dawn. Ebiji gaH npimda uandxb axdiiy Ha paccBdxe. 

• H8BdcTHe. Have you had any word from your son lately? 
Bduiii y Bac h3b6cxhh ox China b nocuegHee BpdMH? ® co- 
cxdBHXb (compose). How do you want to word this tele- 
gram? KaK bbi xoxiixe cocxdBiixb dxy xejierpdMMy? 

□ beyond words neomie^eMBift. Her beauty is beyond 
words. Ee Kpacoxd npbcxo Heorrac^eMa. 

by word of mouth ycTiio. We got the news by word of 
mouth. Haw nepegitmi 5xo H3Becxne ycxHo. 
in a word ogHHM cji6bom. In a word, no! OgHHM cji6bom — 
Hex! 

the last word nocjidgHee cji6bo. She always has to have the 
last word. TIocjidgHee cji6bo Bcergd gojuKH6 6bixb 3a Heft! 
to put in a good word for 3aM6jiBiixb cjiob6hko 3a. Will you 
put in a good word for me with the chairman? Ilo/icdJiyftcxa, 
saMduBHxe 3a mchh cjiob6hko nepeg npegcegdxejieM. 

□ I told him in so many words what I thought of him. H 
gaji eM^ hcho non/iTb, hto h o h(*m gy.Maio. 

wore See wear. 

work pa66xaxb. They work forty hours a week at the mill. 
Ha dxov 3aB6ge pa66xaiox c6pon nacdB b Hegemo. • pa66Ta. 
What kind of work do you do? B neM cocxoftx Bdma pa- 
66xa? — He has been out of work since the factory closed. 
C xex nop, nan cjidSpiiKa 3aKpBijiacb, oh 6e3 pa66xBi. 

• yciijuie. It took a lot of work to convince him that we 
were right. HaM cxbujio Mdccy ycfijiiift yoegiixB er6, uxo mm 
npdBBi. • npoii3BegdHne. All of his works are very pop- 
ular. Bee er<5 npon3Beg6HHJi ndJib3yioxcH 6oJimi'iM yend- 
xom. — That’s a real work of art. 9xo Hacxodigee npoii3- 
BegcHiie ncK^ccxBa. • gdftcTBOBaxb. The elevator isn’t 
working. Jlmjix ne geftcxByex. • oopaigdxbcn. Do you 
know how to work an adding machine? Bbi ywdexe o6pa- 
igdxbca co cuexiioft ManniHoft? • gOBecxii. She worked 
herself into an hysterical mood. Omd goBeJid ce6n go 
Hcxepii uecKoro cocxo/ihhh. • weefixb. Work the dough 
thoroughly with your hands. Mecfixe xdcxo KaK CJidgyex. 

□ to be at work mmuxb (to fix). The mechanic is at work 
on your car now. Mexdmnc KaK pa3 uiikhx Bdmy Mamiiny. 
to work at pa66xaxb Hag. He really worked hard at the 
portrait. Oh, geftcxBfixejibHo, Miidro pa66xaji Hag Sxhm 
nopxpexoM. 

to work into bi-cjiiohuxb. Can j r ou work this quotation into 
your speech? Bh Mdacexe BKJHonftxb 6xy gnxdxy b Bdmy 
peub? 

to work on (upon) o6pa6dxBiBaxb. We are working on him 
to give us an extra day off. Mm er6 obpabdxMBaeM, uxo6 
oh gaji HaM jrammift BBixogH6ft geiib. 

to work one’s way npoSuBdxbca. We worked our way 
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through the crowd. Mm c TpyfldM npo6iiBdjmcb ndpe3 
TOJm^. 

to work out BLipaSoTaTt. We worked out the plan for 
our trip. Mm yjk 4 BwpaooTajin njiaH ndnieii ho63akh. 
to work over 6 htbch hba- I worked over him for an hour 
before I could revive him. fT 6 iijich Has hum A&iMii uac, 
nond npiiBeji erd b h^bctbo. • nepea^JibreaTB. I worked 
over this letter half a dozen times before I sent it. R 
nepen&n&iBaji 6 to hhcbm 6 MHdro pa3, np&KAe neM oxrrpdBHji 
er6. 

to work up an appetite HaryjiHTb ce66 aneniT. I worked 
up an appetite playing tennis all morning, il Bee 5 r xpo 
nrpdji b TeHHuc n Haryjiflji ce6d aneniT. 

□ He’s doing government work. Oh padoTaeT b npaBiiTeJib- 
CTBeHHOM vnpeJKfleHiiii. • That bridge is a nice piece of 
work. Qtot moct dneHb xopom6 nocTpdeH. • He works 
his employees very hard. Oh 3acTaBji/ieT cboiix cjrfaKamnx 
THJKejid paodTaxb. • She’s working herself to death. Ond 
ydiiBdeT ce6a pa6dToft. • We tried to use the plan, but it 
didn’t work. Mm np66oBajiH npuMemiTb Stot njiaH, ho 
H3 dToro mi nerd He bmihjio. • They finally worked the 
piano into the room. Hm yaajidcb, naKondn, BTanu'iTb 
podjib b KdMHaTy. • We almost had an accident when the 
steering wheel worked loose. C Hd.Mii uyTb He npoii30iiiJid 
KaTacTp6$a H3-3a Tor6, hto pyjib pa3BUHTHJica. • He 
worked his way through college. Korjia oh ymjjicn b Bjoe, 
eMy npnxoflHJiocb 3apa6dTMBaTb Ha SKH3Hb. *It took us 
a long time to work out a solution to the problem. 
Pasperndmie dxoro Bonpdca noTpeooBajio MHdro Bpdsieini. 

• How do you think this plan would work out? Kau bm 
H^MaeTe, hto BbiiifleT H3 dToro njidna? 

worker paSdunii. Most of the workers live near by. Bojib- 
miiHCTBd 3fl6mHiix paddunx jkhbct no6jiH30CTH. 
workman paddnuft. How many workmen will you need to 
finish the job? CndJibKo BaM h<’jkho paodmix, ht66h 
3aK6HHHTb dTy paddTy? 

works 3bb6a. Many people were injured in the explosion at 
the gas works, npn B3pbiBe na ra30B0M 3aBone 6 mjio MHdro 
nocTpafldBmHx. • wexaHH3M. The works of this watch are 
from Switzerland. V Sthx uacdB MexaHHSM niBeiindpcKoro 
npoii3B6,ACTBa. 

□ We told the barber to give him the works. Mm citaadjiH 
napHKMdxepy, htoo oh 3aHHjic/i hm Kan cjicaj’ct. 

workshop n MacTepcndfl. 

world CBeT. He’s traveled all over the world. Oh o6i>exaji 
Becb CBeT. — There’s nothing in the world he wouldn’t do for 
her. HeT mi nerd Ha CBdxe, nerd 6m oh ajih Hee He cA&iaji. 

• uejiOBeHecTBo. The whole world will benefit by this new 
discovery. 5 to HdBoe ontpdiTHe npiiHeceT ndjib3y Bce.v^ 
uejioBdqecTBy. • Map. He lives in a narrow world of his 
own. Oh jkhbct b cbocm MdjieHbKOM MHpnd. 

□ for the world HimanTd. T wouldn’t go there for the world. 
R HH3auTd He iioFia^ TyAd. 

on top of the world Ha ceAfcudM Hd6e (in seventh heaven). 
He’s on top of the world because of his success. Oh Ha 
ceAbMdM nd6e ot CBodft yAdnu. 

to think the world of obitb dueHb BbicdKoro mh4hhh. My 
father thinks the world of you. Mott ot6a o Bac d hchb 
BbicdKoro MiidmiH. 

□ Where in the world have you been? Tac dxo bbi npona- 
A^jih? 

worm udpBb. Do you use worms for bait? Bm ynoTpebjiaeTe 


uepBdit ajih npiiMdHKii? • AodfiTbCH. They wormed a con- 
fession out of him. Ohh aodiijihcb ot Herd npH3HdmiH. 

• noAJidu. Only a worm would do something like that to his 
wife. TdJibKO noAJidp cnocdSeH tsk nocTyndTb co CBoett 
jKeHdfi. 

Q to worm one’s way upoTHCHyTbCH. We wormed our way 
through the crowd. Mm npoTHCHyjiHCb ckbo3b TOJiriy. 
worn ( See also wear) noTpenaHHbift. Your overcoat looks 
worn. Barne najibTd iimcgt noxpenaHHbiit bha. • h3mojk- 
ACHHbiti. Her face is tired and worn. V Hee ycxdjroe 
H3MO/KAGHHOC JlIHld. 

worry decnoKdiiTb. His health worries me a lot. Erd 3AopdBbe 
MeHH d'ieHb 6ecnoKdnT. • GecnondiiTbca. We were worried 
when you didn’t get here on time. Mm dueiib 6ecnoKdiumcb 
OTTord, hto bbi He npHmjiH Bd-Bpe.MH. • 3a6dTa. His 
biggest worry is his wife’s health. Erd rjidBHan 3a6dTa — 
3AopdBbe erd jkchm. — They worry a lot about their children, 
y hhx Macca 3a6dT c actbmh. 

worse {See also bad) xy>Ke. This morning the patient felt 
worse than he did last night. CerdAHH £xpoM ooJibHdft 
uyBCTBOBaji ce6/i xyjKe, hcm Buepd BeuepoM. — The road got 
worse as we went along, no Mepe Tord, KaK mm noABirrd- 
jmcb, Aopdra CTaHOBi'uiacb Bee xyjKe. 

□ to get worse j'xyAHidTbCH. Her condition got worse and 
worse. Ee cocTOHHue Bee yxj'Aindjiocb. 

□ They don’t seem any the worse for getting caught in the 
thunderstorm. Ohh nondjni b rpo35 r , ho Bepin’JiHCb KaK hh 
b new He dMBdjio. 

worship MOJiHTbCH. Each one worships God according to his 
own faith. BchkhS m6jihtch 6drv no-CBdeMy. • 6oro- 
TBopiiTb. He worships his mother. Oh 6oroTBopiiT cboio 
MaTb. 

□ hero worship noKJioneHne repdHM. Our boys don’t go in 
for hero worship. Hdmn peonTa npdxHB noKjiondHHH 
repdHM. 

□ He worships the very ground she walks on. Oh roTdB 
AejioBdTb 3eMjno, no KOTdpoS OHa xdA«T. 

worst {See also bad) xy>Ke Bcerd. The worst of it is, they aren’t 
insured. X^ate Bcerd, mto ohh He 3acTpaxdBaHM. • xn>Ke- 
jiee Bcerd (hardest of all). He felt worst about leaving his 
children. TnjKejide Bcerd eMy 6bijio paccTdTbca c actbmh. 

• cdwoe xyAmee. But wait — I haven’t told you the worst. 
noAO/KAHTe, cdMoro x^'Amero h BaM eme ne CKaadji. 

□ at worst b xyAnieM cjiynae. At worst, the storm may last 
a week. B xvaihcm cji^uae, 6}'pa MdaceT npoAOJi/KdTBCH 

neACJiio. 

if worst comes to worst b xwahicm cjifnae. If worst comes 
to worst, w r e can always go away. B x^TpneM cji^aae, mm 
BcerAd CMdateM ydxaxb. 

□ He always thinks the worst of everybody. Oh BcerAd 
A^Maex o jn&Aflx cdwoe njioxde. 

worth CTduxb. That horse is worth five hundred rubles. Sxa 
JidmaAB CTdHT nHTbcdT pydjidfi. • 3acji^ra. He was never 
aware of his secretary’s worth. Oh HHKornd He neHHJi 
CBodii ceKpeTapniH no sacjiyra.M. 

□ Give me fifty kopecks’ worth of candy. RdfiTe MHe Ha 
nHTbAecHT KoneeK koh$4t. • He’s worth a cool half a 
million. V Herd ecTb BepiiBix no jimh ji JiiidHa ! • He hung 
on the rope for all he was worth. Oh H3o Bcex chji Aepwdjicn 
3a KaHdx. • He was running for all he was worth. *Oh 
6eJKdji, cjiomh rdjioBy. 

worthless hii nerd He CTdHT. This painting is a fraud. It’s 
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worthless. c>Ta KapTima — noAfl&nca; oHa miuerb He ct6ht. 

• HeH^HtH&iii. This machine is worthless to us. Qia. MaiuiiHa 
HaM HeHyjKHd. • miKyAMimibift. He’ll never amount to 
much. He’s a worthless boy. II 3 Herb miuerb ne BMftAeT, 
oh MajibHi'miKa imKyAMiiiHMfr. 

worthy aoct6iIhlih. I don’t feel I’m worthy of such an honor. 
51, npaBo, He aoct6hh Tanbii uecTH. • ct6htb. This plan 
isn’t worthy of further consideration. 9 tot nnan ne ct6iit 
AaJibHciimero paccMOTpbima. 

would 

□ They hoped their wishes would come true. Ohh Haae- 
hjiiicb, hto hx jKejidHHH ocymecTBHTCH. *1 thought that 
would happen. 51 Tan h 3Haji, hto sto cjiyniiTca! • He 
would have you consider him a friend. Oh xot&ji 6m, htoo 
bh cHHTdjm er6 cbohm jipyroM. • She just wouldn’t listen 
to me. Ohh Mena hc nocji^niajiacb. • He would study for 
hours without stopping. Oh 3aHHM&jica nacdMH, ne 
OTpbiBdacb. • Do you think this bridge would carry a two- 
ton truck? Bm A^MaeTe, hto Stot moct BMAepacHT rpy30BHK 
TajKecTbK) b ABe t6hhm? • I wouldn’t do that if I were you. 
Ha B&rneM mcctc a 6m bToro He h&uui. • He said he would 
go if I would. Oh CKa3dji, hto ho^act, bean a noiiAy. 

• He wouldn’t take the job for any amount of money. Oh 
H e B03bMeT draft pa66TM hii 3a KaKiie ACHbrii. • What would 
you like to drink? Herb BaM AaTb BbimiTb? 

wound (as in mooned ) pdna. It will be a couple of months be- 
fore the wound in his leg is healed. IIpofiAeT hcckojibko 
MecapeB, nona ero pdHa 3a>KiiBeT. • panuxb. Several men 
were wounded in the explosion. Bo Bpe.\ia B3phiBa 6 mjio 
pdneHo HecKOJibKo nejioBbK. • 3aAeTb. She was wounded 
by his indifference. Er6 paBHOA^ume ee cftjibHO saA^ao. 

wound (as in crowned) See wind (as in lined). 

wove See weave. 

woven See weave. 

wrap HaKiiAKa. She just bought a new evening wrap. Ond 
TbabKo hto Kyniiaa h6bvio BCHcpmoio HaKHAKy. • 3aBep- 
HyTb. Will you wrap this package as a gift, please? nomd- 
ayftcTa, 3ABcpHiiTe 6tot nancT noa^ame, 6to noAdpoK. 

□ to be wrapped up in yftTii c roJioBbft. He’s all wrapped 
up in his work and doesn’t have time for other things. Oh c 
roaoBbrt yinen b pa6bxy, y Herb hh Ha hto Apyrbe BpeMenii 
HexBaTdeT. 

wreath n Beubn. 

wreck Kpymbime. The wreck tied up traffic on the railroad for 
six hours. Il3-3a KpyinbHHH jKeae3HOAopbJKHoe ABinKbime 
6duio npnocTaHbBaeHo Ha mecTb aacbB. • BBej)x ahom. The 
house was a wreck after the party. B Abae Bee 6biao BBepx 
ahom nbcae BeaepniiKii. • pa36riTb. The automobiles were 
completely wrecked in the collision. Abtomoohjiii 6li an 
coBepnibimo pa36iiTM npu crajiKHOBbrnni. 

□ Enemy agents wrecked the munitions train. Henpn- 
HTeabCKiie arbiiTM ycTp6iiaii KpyuibHiie nbe3Aa c 6oenpnnd- 
caMH. 

wretched oTBpaTHTeabHbift. She felt wretched after her illness. 
II6cae 6oab3im ond n^BCTBOBajia ceoa OTBpaTHTejibHo. 

wrist n sandcTbe. 

write (wrote, written) micdTb. Our children already know how 


to read and write. Hamn a^th ya<b yabioT HiiTdra n micdxb. 
— This pen doesn’t write well. 9 to nep6 na6xo mimeT. — 
He promised to write once a week. Oh ooemda micdTb pa3 b 
iieAeaio. • HamicdTb. Write your name at the bottom of the 
page. HamimiiTe Bdme iimh bhh 3^ CTpamiuM. — He wrote 
a book about his experiences in the Army. Oh namicda 
KHnry o cboiix nepe/KHBdmiHX 11 a Boermoft cay>K6e. — Have 
you written your family yet? Bm ymb nanncdaii AOMbft? 

□ to write down 3amicdTb. Write down his address. 3a- 
mimiiTe er6 dApec. 

to write in BnucdTb. My candidate was not on the ballot, so 
I had to write in his name. IImchh Moer6 KaHAHAdTa nb 
6 mjio b n30iipdTejibH0M cmiCKe 11 MHe npumjibcb BnucdTb 
erb caMOM<'. 

to write off cnucdTb. When the company failed, we had to 
write off their debts, nbene Torb, nai; bTa cDupMa o6aH- 
KpbTHJiacb, bcio ee saAbji/KennocTb npumjibcb cnucdTb b 
y6biTOK. 

to write out BbinucaTb. Please write that check out for me 
before I go. IIo/KdjiyiiCTa, BbimiimiTe a-bh mchh Here ao 
Moerb yxbAa. 

to wTite up HamicdTb. He wrote up an account of the fire 
for the local paper. Oh Hamacdji othSt 0 noJKdpe b m6cthvio 
ra3eTy. 

□ When she got through college, she planned to write for a 
career, no oKOHudmiii By3a, oha cobupanacb samiTbCH 

JIHTCpaT^'pHMM Tpj'AbM. 

writer micdTenb. I didn’t know he was a writer. 51 He 3Haji, 
hto oh nucdTejib. • aBTop. The writer of the article was 
accused of misrepresenting the facts. ABTopa CTaTbH o6bh- 
hhjih b HCKajKeHim (jpdKTOB. • micdTejibHima. She’s a well- 
known writer of children’s stories. OHd itsBbcTHaji AeTCKan 
micdTejibHima. 

writing micmift. Where can I buy writing paper? Tne MHe 
KymiTb micueii 6yMdrn? 

□ Can you read the writing on the board? Bm MbJKCTe 
npouecTb, hto nanncano Ha aockc? • Writing is my pro- 
fession. JIuTepaT^pa — moh npocjicccHH. 

wTittenSee write. 

wTong He tot. I got lost in the woods because I took the 
wrong path. 51 norneji ne no Toil TpomniKe 11 3a6jiyAUJiCH 
b jiecy. — Did I say the wrong thing? H He to cKa3dji? 
• HenpdBiiJibHbift. That translation is wrong. 9to Henpd- 
BiuibHbiii nepeBbA- * ooiiAeTb. She feels that she has 
been wronged. OHd CHiiTdeT, hto ee ooiiAejni. 

□ to go wrong ncnbpTiiTbCH. Something went wrong with 
the plane, and the pilot decided to land. B caMOJieTe HTb-TO 
HcnbpTHJiocb, h HHvHbT penniji npii3eMJiHTbCH. 

□ Something is wrong with the telephone. C TeJie(j)bHOM 
HTb-TO HejidAHO. or Stot Tejiccf)bH He b nopaAKe. • He 
admitted he was in the wrong, and paid the fine. Oh npH3Hdji 
cbok) BiiHy h 3aiuiaTiiJi mTpac[). * I added these figures 
wrong. 51 ouii'ioch b chctc. 

wrote 5ee write. 

wrought Hei<dHHMii. We gave them a wrought silver teapot 
for a wedding present. Mm hm noAapHJiH Ha CBdAbby 
cepeopniibirt ndniuiK neKdimoft paobTM. • 
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yard «pA- In America cloth is usually sold by the yard. B 
Am^phkb MaTepiiH o6whho npoAaeTCH Ha hpabi. *ABop. 
Does this place have a yard for the children to play in? Ectb 
- npa le ABop, r«e ffdrn \iorjni 6 bi nrpdTB? 

□ lumber yard jiecHdft cKjiaA- You can get that down at 
the lumber yard. Bbi MdjKeTe nojiymiTB 6 to Ha jicch6m 
CKJ ldAC. 

railroad yard 3Kejie3HOAop65KHBift napn. The extra coaches 
are in the railroad yard. 3anacHwe BardHM ctoht b ncenes- 
hoaop6jkhom ndpue. 

year toa. I hope to be back next year, 51 HaA&ocb, hto 6yAy 
3Aecb onaTB b d^Ayme.M roA^. — What was the year of your 
birth? B KandM roAy bh poAnJiiicB? — He’s thirty years 
old. Em^ TpiiAAaTi. jieT. — How long is the school year 
here? Ck6jtbko BpeMemi 3Aect npoAOJKKdeTCH yuddHHft 
toa? 

□ year in, year out mhoto JieT noAPHA- He’s been at this 
job year in, year out. Oh TyT paddTaeT yacd mh6to JieT 
noAPflA- 

years i'6abi. It will take years to finish this work. JJjih 
OKOHudmiH 5 to ft paodTBi HOHdAodflTca roAW. 

□ She’s beginning to show her years. T6 ai>i HamiHdiOT Ha 
Heft cKdsbiBaTBCH. • I haven’t played tennis for years. 51 
yjKd Mn6ro JieT He nrpdji b t<5hhhc. 

yell KpHK (a yell). We heard someone yelhng for help. Mbi 
ycJiB'imajiH OTudaniibiii KpiiK o h6moiah. • boiijib. Do 
you hear that yell? Bw cndimiiTe 6 tot bohjib? 
yellow vKejiTwri. She was wearing a bright yellow dress. Ha 
Heft dduio dpKO-JKejiToe njidTBe. • noiKejiTdTb. These 
sheets have all yellowed with age. 5 tii np6cTHHii cobccm 
nojKejTTdjiH ot BpdMemi. • jk6Jit6k (yolk). Separate the 
yellow from the white. OTAenuTe jkcjit6k ot denied. 
• TpycftiiiKa. He’s yellow. Oh TpyciimKa. • dyjiBBdpHBift. 
He used to write for a yellow journal. Oh imcdji b KaK6M-To 

dyjIBBdpHOM JHICTKd. 

□ to turn yellow ctp^chtb. He turned yellow and ran away. 
Oh CTpfciwi h yApdji. 

yes ah. Yes, I'll be glad to go. Ra, h noftAy c vaob6jib- 
CTBiiew. • noAAdKHBaTb. I’m disgusted with the way he 
always yesses his brother. Mto rrpoTHBHa er6 MaHepa 
BduHo noAAdKHBaTb opdTy. 

yesterday mepd. I just arrived yesterday. 51 npudxaji 
t6jibko BHepd. 

yet eme. hie hasn’t come in yet. Oh eme He npmneji. — The 
wind was strong yesterday, but today it’s stronger yet. 


Buepd yacd 6wji ciiJibHwft seTep, ho cer6AHH eme KyAd 
cnjibHde. • eme. I’ll get him yet. 51 ao nerd eme (KorAd- 
HiioyAb) Aodep^'Cb. 

yield AKBaTb. This mine yields more ore than any other in the 
state. Qtot pyAHiiK akct 66jibme pyAw, new Bee Apyrfte 
b 3tom mTdTe. • ypoaedii. If we have enough rain, we 
ought to have a good yield of potatoes this year. Ecjih 
6< r AeT AOCTdTOHHo AOHtAdft, y nac 6yAeT xop6imift ypojicdft 
KapTd$eJia. • CAdTbca. The enemy finally yielded to our 
soldiers. HenpiiHTejiB b KOHpe koha6b CAanc/i Hdmira 
boftpdM. 

yonder bot tsm. He lives over yonder near the station. Oh 
JKHB eT BOT TaM 6KOJIO B0K3djia. 

you bw. What do you want? Hto bbi xothtc? — This is for 
you. 5 to ffJiH Bac. 

□ All you people with tickets, this way! Bee y Kor6 ecTb 
6hjtcth, npoxoAHTe cioAd! • To get there, you take a bus. 
TyAd HdAO dxaTb na aBT66yce. * It makes you sick to hear 
about it. npHMo Tdnmo cjr^uiaTb 06 5tom! 

young MOJiOAdft. He’s still a young man. Oh eme mojioa 6:8 
nejioBeK. — She is very young for her age. Oh£ bbitjuiaht 
ropasAO MOJi6/Ke cbohx aeT. 

□ younger days m6jioaoctb (youth). I never worked so 
hard in my younger days. B m6jioaocth h minorAd TaK 
THJKead He paodTaa. 

□ The night’s still young. Hohb t6jibko Hauandcb. 

your (yours; Bam. Is this your seat? Sto Bdme m4cto? 
— So this is your wonderful teacher! TaK 6to h ecTb Bam 
3aMeudTejibHbift ymiTejib! — This hat is yours. Sto Bdma 
manna. — He signed the letter “Yours truly.” Oh noAnncdji 
nncbM6: “IIcKpeHHe Bam”. 

□ All of you, save your ticket stubs! np6cfrr Bcex coxpa- 
hhtb KopemKii Ghjictob! 

yours 5ee your. 

yourself (bh) cdMii. You yourself must decide. Bbi aojukhjSi 
cdMH pemHTb. 

□ Help yourself. noJKdjiyftcTa, B03bMfiTe. • Watch your- 
self when you cross the street. B^A^Te octop6jkhh npn 
nepe&me uepes faimy. • Keep this to yourself. RepaefiTe 
Sto npo ceo/i. 

youth ibnoraecKiift. He has all the enthusiasm of youth. Oh 
n6jiOH soHomecKoro ndma. • mojioag/KB. They joined a 
local youth group. Ohh BCTyniwiii b m6cthhh KpyatdK 
MoaoAejKH. 


Z 


zero n hojxb, Hyjib. 
zone n 36 Ha. 


zoo n 3 oojioriiudcKJift caA- 
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§1. SOUNDS 


In indicating pronunciation and in explaining grammatical 
forms we shall use a modified English alphabet. Everything 
that is printed in this alphabet is inclosed in square brackets. 

We can here give only a very rough description of the sounds 
of Russian. 


Hard and Soft Consonants. Most Russian consonants occur 
in two varieties: hard (or -plain ) and soft (or palatalized). 

In producing a hard consonant the Russian speaker lowers 
the middle or back of his tongue and slightly thrusts out his 
lips. This gives the consonant a dull sound; to the English 
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speaker’s ear the Russian hard consonant often sounds as if 
it had a short glide like a w after it. Thus, a word like [skdla] 
niKOJia “school” sounds almost as if it were [skwola], and a 
word like Imi] mbi “we” sounds as if it were [mwi]. 

In producing a soft consonant the Russian speaker presses 
the middle or forward part of his tongue up against the roof 
of the mouth, much as we do at the beginning of a word like 
year. This gives the consonant a high-pitched sound; to our 
ear the Russian soft consonants seem to be followed by a short 
glide like a y. We mark the soft consonants in our modified 
alphabet by writing the sign [j] after them: [bjitj] oiiTb “to 
beat.” The y-like glide sound after a soft consonant is shorter 
than a full [y]; for instance, [sjestj] cecTB “to sit down” begins 
with soft [sj], but [syestj] cbcctb “to eat up” begins with hard 
[s] followed by fy]. 

As to the occurrence of the hard and soft varieties, Russian 
consonants fall into four sets: 

1. The consonants [b, d, f, 1, m, n, p, r, s, t, v, z] occur hard 
or soft, regardless of what sounds may follow. 

[b] 6, like English h in bat: [baba] 6aoa “country woman”; 
[bjel a y] 6e.ni.ift “white.” 

[d] u, like English d in den, but the tip of the tongue touches 
the upper front teeth: [da] «a “yes”; [djadja] “uncle.” 

[f] <J), like English / in fan: [fakt] (jiaKT “fact”; [fji'ga] ([iiira 
“fig.” 

[l] ji, like English l in wool, but with the back of the tongue 
lowered, so as to give a hollow sound: [lapa] .liana “paw”; in 
the soft [lj], on the other hand, the middle part of the tongue is 
pressed up against the palate, giving an even higher-pitched 
sound than the l of English least: [Ijist] jihct “leaf.” 

[m] m, like English m in man: [mdma] M&Ma “mama”; [mjot] 
mcji “honey.” 

[n] n, like English n in net, but the tip of the tongue touches 
the upper front teeth: [nos] hoc “nose”: soft [nj] sounds much 
like English ni in onion, only the y-glide is weaker: [njanja] 
hhiih “nurse.” Russian [n] never has the sound that we have 
in sing, finger, sink: in a word like [bank] 6ann “bank” the 
Russian [n] is made with the tip of the tongue touching the 
upper front teeth. 

[p] ii, like English p in pen, but without any puff of breath 
after it: [papa] mina “papa”; [pjatj] nHTb “five.” 

[r] p, the tip of the tongue vibrates against the upper gums, 
as in a telephone operator’s pronunciation of tlxr-r-ree: [rak] pan 
“crab”; [rjat] pn;i “row.” 

[s] c, like English s in see: [sat] cau “garden”; [sjena] ceno 
“hay.” 

[t] t, like English t in ten, but the tip of the tongue touches 
the upper front teeth, and there is no puff of breath after the 
consonant: [tarn] tom “there”; [tjotja] tct/i “aunt.” 

[v] b, like English v in van: [vata] BiiTa “cotton batting”; 
[vjas] bh 3 “elm.” 

[z] a, like English z in zero: [zup] 3y6 “tooth”; [zjatj] 3HTb 
“son-in-law.” 

2. The consonants [g(h), k, x] are always soft before the 
vowels [e, i] and always hard in all other positions. (There are 
a very few exceptions: [tkjot] tkct “he weaves”; [kep] ko 6 
“cab”.) 

[g] r, like English g in go, get, give: [naga] nora “foot”; 
[nogji] n6rn “feet.” 

[h] r, like English h in ahead, but voiced (that is, with more 
of a buzzing sound). This is in Russian merely a variety of 


• 

[g]; most speakers use it only in a very few words or phrases: 
[slava b6hu, sldva b6gu] cJidBa E6ry “thank the Lord.” 

[k] k, like English c in ad and k in kit, but with no puff of 
breath after it: [ruka] pyna “hand”; [rukji] pyi-cii “hands.” 

[x] x, a breathy /(-like sound, made by raising the back of 
the tongue up against the soft part of the palate (like German 
ch in ach, but weaker): [nuixa] Myxa “fly”; [muxji] \iyxn “flies.” 

3. The consonants [c (dz), s, z] occur only hard; they have 
no soft varieties. 

[e] n, like English Is in hats, tsetse-fly: [carj] uapb “tsar.” 

[dz] n, like English dz in adze, occurs only in rapid speech for 
[c]; see §3. 

[s] iu, like English sh in shall: [sina] miiiia “tire.” 

[z] jk, like English z in azure: [zaba] >i<a6a “toad.” 

4. The consonants [c (j), sc, y, zj] occur only soft; they have 
no hard varieties. 

[c] h, like English ch in church [cas] uac “hour.” 

[j] <i, like English j in judge, occurs only in rapid speech for 
[c]; see §3. 

[sc] m, is a long soft sft-sound: [pjfsca] niuua “food.” 

[y] ft, like English y in yes: [cay] nail “tea.” 

[zj] 3>k, jkhc is a long soft [2] sound: [ye£ju] 6.3/Ky “I ride.” 
Clusters. Russian has many clusters, which are unbroken 
sequences of consonants, as in [fstatj] BCTaTb “to get up.” 
When the last consonant of a cluster is soft, the preceding ones 
fluctuate between hard and soft; in general [d, n, r, s, t, z] are 
most likely to be made soft before a soft consonant: [svjet] 
cBeT “light,” [dnji] nun “days.” Only [1] and [lj] are fully 
distinct before a soft consonant: [molnj'ya] m6jihhh “lightning” 
has hard [1], but [spaljnja] enanbim “bedroom” has soft [lj]. 
Before a hard consonant the distinction of hard and soft con- 
sonants is maintained: [bdnka] Sauna “can, container” has 
hard [n], but [vanjka] BdiibKa “Johnnie” has soft [nj]. 

Long Consonants. In English we have long consonants only 
in phrases and compounds, such as ten nights, pen-knife ; in 
Russian there are long consonants in all kinds of positions: 
[vanna] Banna “bathtub,” [zzec] cjkcub “to burn up,” [ sflka] 
cciIiJina “exile,” [s s61jyu] c co.ibio “with salt.” Note that the 
consonants ]sc, zj] arc always long. 

Vowels. In Russian, as in English, a word of two or more 
syllables has one syllable stressed (or accented) — that is, 
spoken louder than the rest. In our modified alphabet we put 
an accent mark over the vowel of the stressed syllable: [muka] 
Myna “torment,” [niuka] mvk:l “flour.” In Russian, as in 
English, the vowels of unstressed syllables are slurred and 
weakened; we shall describe these weakened vowels in §3. 
Section 4. 

Russian vowels, when stressed, before a single consonant 
that is followed by another vowel are about as long as the vowel 
of an English word like bad: [baba] 6a6a “country woman.” 
Before a final consonant or a cluster they amsomewhat shorter: 
[dal] nan “he gave,” [banka] oanna “can.” At the end of a 
word they are quite short., like the vowel of English bit: [da] ua 
“yes.” Unstressed vowels are still shorter; see §3. Each 
Russian vowel differs greatly in sound according to the hard 
or soft sound of the preceding and following consonants. 
After a hard consonant there is an on-glide like a w, and before 
a hard consonant there is a la-like off-glide; after a soft conso- 
nant there is a y-like on-glide, and before a soft consonant a 
y-like off-glide. Between hard consonants a vowel is made 
with the tongue drawn back; between soft consonants it is 
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made with the tongue pushed forward. See especially under 
[e] and [i], below. 

There are five vowels: [a, e, i, o, u]. 

[a] a, si, like English a in father, but shorter: [kak] nan “how”; 
[dalj] «ajib “distance,” with a 7/-like off-glide before the [lj]; 
[pjatj] iijiti, “five,” tongue drawn forward between the soft 
consonants; almost like English a in pat. 

[e] a, e, like English e in bet: [dta] 6to “this.” Before soft 
consonants the tongue is drawn forward and the vowel is 
almost like English ai in bait: [yestj] ecTb “to eat.” 

|i] bi, ii, like English i in will. After a hard consonant the 
tongue is drawn back (almost as if one were gagging), so as 
to produce a dull, hollow sound: [sin] cbm “son,” [bil] 6biJi 
“he was.” At the beginning of a word and after soft conso- 
nants the front of the tongue is raised, giving a sharp high- 
pitched sound, almost like English ec in beet, but shorter: (l'va] 
nna “willow,” [pjitj] mrrb “to drink.” 


[o] o, c, like the vowel of English board, but shorter: [dom] 
flow “house”; [solj] cojib “salt,” with a ?/-like off-glide before 
the [lj]; [tjdtja] tcth “aunt,” with the tongue drawn forward 
between the two soft consonants; almost like French eu in peur. 

[u] y, io, like the vowel of English put, foot, but with the lips 
slightly thrust out, so that the sound, though short, resembles 
the vowel of English goose, soup : [sup] cyn “soup”; [rulj] pyjib 
“steering wheel,” with a ?/-like off-glide before the [lj]. 

The variations in the Russian vowel sounds take place in 
ordinary rapid speech in accordance with consonants in 
preceding and following words. Thus, [idjdt] iiact “he goes” 
has the sharp initial sound of [i], but in [on idj6t] oh iiact “he 
goes” or in [brat idjdt] CpaT iiact “the brother goes,” the [i] 
has its dull sound after the hard consonant. In [fsje] nee “all” 
the [e] is like the vowel of English bet, but in [fsje dnji] nee «hh 
“all days” the [e] has its fronted sound, resembling the vowel 
of English made, before the soft cluster [dnj]. 


§2. RUSSIAN WRITING 


Russian writing and printing, like English, fails to show the 
place of the stress. In books like the present one, which arc 
intended for non-Russian students, the stress, is indicated by 
an accent mark, and by two dots over the letter e when it has 
the value of accented [6]: Mfna [miika] “torment,” Myna [mukd] 
“flour,” HOBep [kavjdr] “rug.” Two such marks on one word 
mean that this word is spoken in two ways, with one or the 
other stress: 6p6n/i “armor” means that they say either 
[brdnja] or [branjd]. 

The Russian alphabet, with the most usual values of the 


letters, is as 

follows: 



Capital 

Small 

Value 

Name of Letter 

A 

a 

[a] 

[a] 

B 

6 

[b| 

[be] 

B 

B 

lv] 

[ve] 

r 

r 

[gl 

Igje] 

JI 

A 

[d] 

[del 

E 

e 

|e, o] 

[ye] 

3K 

JK 

[21 

[2e] 

3 

3 

W 

[zc] 

H 

II 

Ii] 

[i] 

Vl 

ft 

[yl 

[f krdtk n ya] 

K 

K 

[k] 

[ka] 

JI 

JI 

[1] 

[eljl 

M 

M 

[m| 

[cm] 

H 

H 

[n] 

[en] 

0 

0 

[o| 

[o| 

II 

n 

[pl 

[pe] 

P 

P 

[r] 

[er] 

C 

c 

[si 

[es] 

T 

T 

It] 

[te] 

y 

y 

[u] 

[u] 

(I) 

<f> 

[f] 

[of] 

X 

X 

[X] 

[xa] 

R 

A 

[c] 

[cel 

R 

M 

[51 

[cc] 

III 

III 

[§] 

[sal 

IR 

m 

m 

[&ca] 

T> 


[y] 

[tvj6rd a y znak] 

LI 

h 

[i] 

[yin] 

L 

b 

[y] 

[mjaxk a y zrutk] 


Capital 

Small 

Value 

Name of Letter 

3 

3 

[c[ 

\6 abardtn n ya| 

IO 

IO 

[u] 

[yu] 

SI 

H 

[a] 

[ya] 


Vowel Letters. The Russian alphabet has two signs for 
each vowel sound: 

sound: [a, e, i, o, u] 

letter (1) a d i.i o y 

letter (2) si c h e io 

In general, the letters in row (1) simply represent the vowel 

sound: aA [at] “hell,” 6d6a [bdba] “country woman.” The 
letters in row (2) represent the vowel sound and in addition 
indicate that a preceding consonant has the soft sound: iij'ihh 
[njdnjn] “nurse”; at the beginning of a word or after another 
vowel letter or after the letters t> and b, they indicate that the 
vowel is preceded by [y]: jia [yat] “poison,” iu6h [S6ya] “neck,” 
ofn.HTb [abyatj] “to embrace,” ccmi.h [sjimjyd] “family.” 
There are various special cases and exceptions, mentioned in 
the following paragraphs. 

At the beginning of a word, the vowel sounds are written a, 
o, ii, o, y: an [at] “hell,” :'ito [eta] “this," hmh [fmja] “name,” 
oh [on] “he,” yin [urn] “intelligence.” Note that here ii (and 
not i.i) is used; this accords with the fact that at the beginning 
of a word [i] has itssharp sound, much as after a soft consonant. 

Hard and Soft Consonant Spellings. The Russian alphabet 
lias no special signs for the soft consonants other than [c, §c, 
y] a, in, ii, which arc always soft. There is no letter for the 
consonant \i]\, long soft [/.]; it is written 3>k or hok: Auity 
[ye2ju] “1 ride,” hokct [zjot] “he burns.” 

When a soft consonant comes before a vowel, the vowel 
letters h, e, ii, e, io are used to show that the consonant is soft: 

6&6a [bdba] “country woman”: ahah [djadja] “uncle” 
cot [set] “set (of tennis)”: nee [vjes] “weight” 
cmH [sin] “son”: bhht [vjint] “screw” 

Ao.m [dom] “house”: jioa [ljot] “ice” 

MyjK [mus] “husband”: jiio6jii 'o [ljublju] “I love” 

But after some consonant letters a different choice is made. 

After the letters hc (including 3jic, >iok), m, hi, m the vowels 
arc written a, e, ii, o, y: 
uac [cas] “hour,” map [sar] “sphere” 
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uecTt [cestj] “honor,” mecTb [§estj] “six” 
mu [§ci] “cabbage soup,” nubia [sina] “tire” 
uopT [cort] “devil,” npyacdK [dru26k] “little friend” 
xouf [xacu] “I want,” myM [Sum] “noise” 

In many words, however, e (which we distinguish as e) is 
written for [o] after these consonants: HteHbi [26ni] “wives,” 
uepHHfi [c6rn a y] “black,” men [s61] “he went,” menu [§c6kji] 
“cheeks.” 

After the letter n they write a, e, bi, o, y: uapb [carj] “tsar,” 
ueHbi [ceni] “prices,” ot nil [atd] “fathers,” KOJibu6 [kaljcd] 
“ring,” OTny [atcu] “to the father.” But in some foreign 
words they write h: nnpK [cirk] “circus.” 

When a soft consonant is not before a vowel, the letter b, 
called MurKiift 3iiaK [mjdxk a y znak] “soft sign,” is placed after 
it: uaTb [datj] “to give,” CBaAboa [svddjba] “wedding.” 
However, b is not used after ft: nan [cay] “tea,” uaftiinK 
[c&ynj'k] “teapot.” 

After the letters n, m (which represent consonants that are 
always soft) the b is written in some words, but not in others: 
mjii [mjac] “ball,” miam [pla§c] “man’s cape,” but moub 
[moc] “to be able” Bemb [vjeSc] “thing.” 

The letters jk, m, which represent consonants that are always 
hard (except for 3JK, jkjk [zj]), are nevertheless written in some 
words with b after them: hojk [no§] “knife,” gym [dus] “shower 
bath,” but poJKb [ro§] “rye,” Bomb [vo§] “louse.” 

Spellings for [y]. The consonant [y] is indicated in writing 
as follows: 

After a vowel when no vowel follows, [y] is represented by 
the letter ft: udft [cay] “tea,” rdftua [gityka] “screw-nut.” 

After a vowel when another vowel follows, [y] is indicated by 
the use of the letters h, e, n, e, 10 for the second vowel: m4a 
[§<5ya] “neck,” 6o6n[baydc] “warrior, ’’ctoht [stayft] “he stands,” 
nocT [paydt] “he sings,” ctoio [stayu] “I stand.” 

At the beginning of a word, [y] occurs only before vowels and 
is indicated by the use of the letters a, e, h, e, 10 for the vowel: 


a [ya] “I,” ecT [yest] “he eats,” hm [yim] “to them,” ejiKa 
[ydlka] “Christmas tree,” tor [yuk] “the south.” Thus the 
letter n at the beginning of a word is used for both [i] and [yi], 
but this latter occurs only in a few pronoun forms; see §18. 

After consonants, [v] occurs only when a vowel follows. 
.After a soft consonant [y] 's indicated by the letter b and the use 
of a, e, ii, e, 10 for the following vowel: ce\iba [sjimjyd] “family,” 
b ceMb6 [f sjimjye] “in the family,” c&ubii [sjemjyi] “families,” 
nbeT [pjyot] “he drinks,” nbio [pjyu] “I drink.” After the 
consonant letters Hi, m, the same spelling is used: pyatba 
[ru2ya] “guns,” uibeT [syot] “he sews,” rnbio [syu] “I sew.” 
After hard consonants other than jk, m, the [y] is indicated by 
the letter t», called TBepgbift anaii [tvj6rd a v znak] “hard sign,” 
and the use of a, e, (h), e, 10 for the following vowel: o 6 t>jitb 
[abydtj] “to embrace,” oSbfag [abyest] “detour,” o 6 i>eM 
[aby6m] “circumference.” 

Irregular Spelling. Some words are spelled in misleading 
ways. In such cases the dictionary indicates the pronunciation 
in square brackets: goJKgb [dose] “rain,” kohcuho [-§n-] (that 
is, [kanj£§na]) “of course.” 

The following are the more important cases of irregular 
spelling: 

The adjective and pronoun ending [-ovo] is spelled with r 
(instead of b): Hiiuerd [ny* civ6] “nothing.” 

The adjective ending [-oy] when unstressed is spelled with h, 
ii (instead of o): imoxdft [plaxdy] “bad,” but CTdptift (stdr a y) 
“old,” giiKiift [djik a y] “wild.” 

In some verbs the ending for “they” is usually pronounced 
[-ut] when unstressed, but it is spelled -aT, -a-r: BiigaT [vjfdj u t] 
“they see,” cjibimaT [slls u t] “they hear.” 

In some foreign words e is written for o: Tynnejib [tunelj] 
“tunnel.” 

Consonant letters are written double in many words where 
ordinarily only a single consonant is spoken, especially in 
foreign words: Kjiacc [klas] “class,” cy666Ta [subdta] “Satur- 
day.” 


§3. ALTERNATION OF SOUNDS 


In this Section we shall describe alternations of sounds that 
are not shown in the spelling; in §4 we shall describe those 
which appear also in the spelling of words: 

Voiced and Unvoiced Mutes. Certain of the Russian conso- 
nants, which we call mules, are classed in pairs. In each pair 
of mutes one is voiced and one is unvoiced: 

Voiced Unvoiced 
b p 

bj pj 

d t 

dj tj 

dz c 

g k 

gj kj 

h x 

hj xj 

) c 

v f 

vj fj 

z s 

zj sj 

5 § 

i) §c 


The remaining consonants [1, m, n, r, y ,] are non-mules. 

Final Mutes. At the end of a Russian word, a > it is spoken 
alone, only unvoiced mutes occur. When an unvoiced 
mute comes to be at the end of a word, it is unchanged: muipTbi 
[pjildti] “pilots,” miJi6T [pjildt] “pilot”; moctbi [masti] 
“bridges,” moct [most] “bridge”; A^mii [du§i] “shower baths,” 
jxy hi [dus] “shower bath.” But when a voiced mute comes to 
be at the end of a word, it is replaced by the corresponding 
unvoiced mute. This is not shown in the writing: fl6«bi [djedi] 
“grandfathers,” flefl [djet] “grandfather”; noe3fld, [p a yizd£] 
“trains,” n6e3fl [pdy'st] “train”; hojkii [naH] “knives,” hojk 
[nos] “knife.” 

But when words belong closely together in a phrase, a final 
mute is replaced by the corresponding voiced mute, if the next 
word begins with a voiced mute other than [v]: 6paT [brat] 
“brother,” 6paT yrneji [brat u§61] “the brother went away,” 
6paT mojihjich [brat maljflsa] “the brother prayed,” 6par 
nomcji [brat pas61] “the brother went there,” but 6paT saSbiJi 
[brat zabil] “the brother forgot.” Similarly, aca [djet] 
“grandfather,” geg yrneji [djet us61] “the grandfather went 
away,” but g6n 3a6£ji [djet zabfl] “the grandfather forgot”; 
6or [box] “God,” but 6or AacT [boh dast] “the Lord will grant 
it.” The sound [v] does not produce this effect: 6paT Borneji 
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[brat va§61] “the brother came in,” a^A Bomeji [djet vas61] 
“the grandfather came in.” This is the only use of the sounds 
[dz, j]: oxen [atjec] “father,” otch flVMaji [atjddz dum a l] 
“the father thought”; floub [doc] “daughter,” aomb 3a6biJia 
[doj zabfla] “the daughter forgot.” 

Clusters of Mutes. Within a word the same habit prevails, 
and is not shown in the spelling. Thus, beside npocHTb 
[prasjftj] “to request,” there is np6cb6a [prdzjba] “a request.” 
Similarly, the prefix ot- [ot-] appears in OTn/iTb [atnjdtj] “to 
take away,” OT6p6ciiTb [adbrosj'tj] “to throw off,” OTfldTb 
[addatj] “to give back.” Before [v] the unvoiced mute re- 
mains: otbot [atvjct] “answer.” 

Within a word, a voiced mute is replaced by the correspond- 
ing unvoiced mute whenever any unvoiced mute immediately 
follows: Tpy6d [trubd] “tube,” but TpyGna [tnipka] “pipe”; 
jidsKCHKa [loz'cka] “little spoon,” but jiGhoui [loska] “spoon”; 
jinry [ljdgu] “I shall lie down,” but Ji/irre [ljdktji] “lie down.” 
This is not shown in the writing; only prefixes that end with 
3 are written with c before unvoiced mutes: paaGiiTb [razbjftj] 
“to break,” but pacupbiTb [raskritjl “to uncover,” paccTpoiiTb 
[rasstrdy'tj] “to disorder” (from cTpduTi. [strdy'tj] “to build”). 
In some words [g] is replaced by [x] (instead of [k]) before an 
unvoiced mute: koioti. |k6g a tj] “claw,” Korai [koxtji] “claws”; 
jieroK [lj6g a k] “he is light of weight,” JierKHfi [ljoxk a y] 
“light of weight.” 

Prepositions which end in a mute present a special case, 
because Russian prepositions are spoken as if they were part of 
the following word. A preposition which ends in an unvoiced 
mute follows the general rule: the mute is voic-cd Ix'fore voiced 
mutes other than [v] : ot otiux [at ated] “from the father,” ot 
C hina [at sfna] “from the son,” ot Bpard [at vragd] “from the 
enemy,” but ot 6p&ra [ad brata] “from the brother,” ot 
A6ncpn [ad ddc'rji] “from the daughter.” But a preposition 
which ends in a voiced mute has an unvoiced mute only Ix'fore 
unvoiced mutes and keeps the voiced mute Ix'fore all other 
sounds: iioa ctoji6m |p a t stalom] “under the table,” but noA 
okh6m [p“d aknom] “under the window,” iioa hojk6m [p a d 
na26m] “under the knife,” iioa 6y&idrort [p a d bumdg a y] 
“under the paper”; similarly, b KOMiiaTC [f k<5mn a tji] “in the 
room,” b rbpoAC [v gor 8 dji] “in the city,” b dpMim [v arm j‘yi] 
“in the army.” 

Changes of [s] and [z]. Within a word or when words come 
together in a phrase, the sounds [s, z] combine with following 
[c] into the long soft [s] sound [sc], but this is not shown in the 
writing: noauTb [vazjftj] “to cart,” but ii3b63miik [izvosc'k] 
“cabman,” hot [c6t] “even number” with prefix c- gives 
chct [sc6tl “account, bill.” 

When [s, z] come before [s] they are replaced by [§]: miiTb 
[sit j] “to sew” with prefix c- gives cmiiTb [ssitj] “to sew up”; 
H3 uiejucy [i§ s61ku] “out of silk” has long [ss]. Before [z] 
they are replaced by [z]: weub [zee] “to burn” with prefix e- 
gives caceub |22ec] “to burn up”; 113 niypnajia [iz zurndla] 
“out of a magazine” has long [5z]. 

Change of [c]. The sound [c] Ix'fore [n] is often replaced by 
[§]: cKyudTb [skuedtj] “to be bored,” but CKynno [skusna] 
“tiresome.” In less common words the [c] is often kept. In 
the dictionary we indicate the change in the words where it 
is most commonly made: cKyniio [-fen-]. 

Weakening of Vowels. In unstressed syllables, vowels are 
weakened, shortened, and slurred. In all unstressed syllables 
the distinction between [a] and [o] is lost. The weakening of 
unstressed vowels is not shown in the spelling, except for a few 


instances. The chief exception is this: that the letter o, which is 
used, when accented, in some words after at, n, n, m, m, is never 
used after these letters when it is unstressed; after these letters 
only e is written for the stressed varieties of [o]. Thus, the 
ending [-om] when unstressed is written with o in such forms 
as hohc6m [na26m] “with a knife,” c otu,6m [s atc6m] “with the 
father,” but when unstressed it is written with e in such forms as 
Macc&aceM [masd2‘m] “by massage,” c ndpneM [s pj6rc*m] 
“with pepper.” Except for this, and except for a few special 
cases, each vowel is written as if it were in a stressed syllable 
and had its full sound. 

Unstressed vowels are weakened in four different positions: 

1. At the beginning of a word, unstressed vowels arc short- 
ened, and [o] is replaced by short [a]: &Apcc [ddrj's] “address”: 

aApccd [adrjisd] “addresses” 

dncnopT [eksp a rt] or ]eksp6rt] “export” 

nmcT [l'sc't] “he seeks”: inpy [iscii] “I seek” 

cTnycK [6tp u sk] “leave”: OTiiycicaTb [atpuskdtj] “to grant 
leave” 

vm [um] “intelligence”: y.MCTb [umjetj] “to know how” 

2. At the end of a word, unstressed vowels are greatly 
weakened and shortened: [a] and [o] are alike, and [e] and [i] 
are alike. 

After hard consonants, final unstressed [a, ol sound like 
the final vowel of English words lik6 so/a; [c, i] have a short 
sound like the dull variety of Russian [i]: 
ending [-a]: pyiui [ruka] “hand,” but ciiJia [sjila] “strength” 
ending [-o]: ccji6 [sjil6] “village” but cjiobo [sl6va] “word” 
ending [-jo]: b AJ’iue [v duse] “in the soul,” but b ;tyiue [v diisi] 
“in the shower bath” 

ending [-i]: ctojibi [stall] “tables,” but Ji&Mma [ldmpi] “lamps” 
ending [-u]: iia/' [idu] “I’m going,” but <^Ay [v6du] “I’m 
riding” 

After soft consonants, unstressed [a, o] arc fronted, re- 
sembling the Russian [e] vowel; [e, i] have a short sound like 
the sharp variety of [i]: 

ending [-a]: ccMb/i [sjimjya] “family,” but hhrh [njanja] 
“nurse” 

ending [-o]: py>Kix» [ruzyo] “gun,” but no.ue [polja] “field” 

ending |-e]: Ha ctojio [n a stalje] “on tne table,” but na cTyjie 
[na stiilji] “on the chair” 

ending [-i]: oikh [ackji] “eyeglasses,” but pyuii [rukji] “hands” 
ending [-u]: a:uo [dayii] “I give,” but 3iiaio [zmlyu] “I know” 

After soft consonants (including *i, m) and after jk, u, in, 
the letter c is used for final unstressed [o] and for final unstressed 
[e], although the two sound quite different: no.no [polja] “field” 
(sounds exactly like iiojih “of the field”), but b none [f polji] 
“on the field”; ecpAUC [sjerca] “heart” (exactly like cepAua 
“of the heart”), but b cepAHe [f sjerci] “in the heart.” In such 
cases the grammar shows whether the ending is [o] or [e]. 

3. In the syllable immediately Ix'fore the stressed syllabic, 
vowels are somewhat shortened. 

After hard consonants other than [s, 2], the vowels [a, o] 
coincide as a short [a] and the vowels [e, i] as a short dull [i]: 
cTpaHhi [strani] “countries”: CTpaiui [strand] “country” 
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n6rn [n6gji] “feet”: Hora [nagd] “foot” 
u6hbi [cdni] “prices”: ueHd [cind] “price” 

Cilia [bil] “he was”: 6&uid [bild] “she was” 
p5'Kii [rukji] “hands”: pyicd [rukd] “hand” 

After [§, }.], all four of the vowels [a, o, e, i] coincide in a short 
dull [i] sound, with the lips slightly rounded: 

map [§ar] “sphere”: rnapdi [§irf] “spheres” 

jKeHM [26ni] “wives”: jkchA [Bind] “wife” 

mecTi. [§estj] “six”: mecTHdAUaTb [§isndtc*tj] "sixteen” 

jkhji [2il] “he lived”: miiad [2ild] “she lived” 

uiyM [sum] “noise”: myMd-rb [Sumjdtj] “to lie noisy” 

After soft consonants, [a, o, e, i] coincide in a short sharp 
[i] sound: 

uac [cas] “hour”: nacbi [cisf] “clock” 
eejia [sjdla] “villages”: cea6 [sjilC] “village” 
cbCmh [svjdci] “candles": cBeud [svjicd] “candle” 
biiht [vjint] “screw”: buhtbi [vjintf] “screws” 
jiioCht [ljubj't] “he loves”: aioCaio [ljublju] “I love” 

4. In all other unstressed syllables (that is, after the stress 
when not final, and two or more syllables before the stress 
when not initial), the vowels are extremely short and weak; 
we write them with small raised letters [*, ‘, “]. 

After hard consonants other than [S,2] the vowels [a, o] here 
coincide in a very short sound, somewhat like the English u 
in circus; [e, i] coincide in a very short dull [i]: 

ending [-at j ] : HiiTdTb [citdtj] “to read,” but Adjia-rb [djdl*tj] 

“to do” 

rCjiom.i [gdl n vi| “heads”: roJiOBd [gMavd] “head” 
itfjibitt [cdl“y] “whole”: hcjiiikCm [cdjikdm] “entirely” 
ci.ih [sin] “son”: cbiHOBbd [shiavjyd] “sons” 

§4. ALTERNATIONS OF 

In this Section we describe alternations of sound which are 
shown in Russian writing and accordingly bring it about that 
some forms of words are spelled in ways that differ from the 
related forms. 

1. Change of [g, k, x]. Within a word, when the sounds 
[g, k, x] come to stand before the vowels [e, i], they are replaced 
by their soft varieties [gj, kj, xj]. The writing shows this by 
using the letters e, u for the vowels. Thus, with Bop [vor] 
“thief,” Hdpi.i [v6ri] “thieves” compare the following: 3iiaK 
[znak] “sign,” 3 h4kh [zndkji] “signs”; njiyr [pluk] “plow,” 
njiyrn [plugji] “plows”; yendx [uspjdx] “success,” ycndxn 
[uspjdxji] “successes.” 

2. Insertion of Vowels. When the last consonant of a 
cluster is [c, g, k, 1, lj, n, nj, r, rj, s, sj, y] and comes to stand at 
the end of a word or before the consonant of a suffix, a vowel 
is inserted. Thus we have Koapdi [kavri] “rugs,” with the 
ending [-i], but KOBep [kavjdr] “rug,” with no ending and an 
inserted vowel. The choice of the inserted vow r el is made as 
follows: 

If either of the two last consonants in the cluster is [g, k, x], 
the inserted vowel is Jo]: 


ending [-ut]: iiavt [idut] “they are going,” but 6«yT [y6d u t] 
“they are riding” 

After [s, 2], the vowels [a, o, e, i] here coincide in a very weak 
dull [i] sound: 

ending [-atj]: MemdTb [mjisdtj] “to disturb,” but cJibimaTb 
[slfs'tj] “to hear” 

ending [-ot]: cTpmKCT [strji26t] "he shears,” but m6jkct [in6i *t] 
“he is able” 

ace Mb [See] “to burn”: Bbi/KeMb [vf2‘c] “to burn out” 
ending [-it]: CTpamuT [straSft] “he frightens,” but cji6iiiht 
[slfS't] “he hears” 

iuyw [§um] “noise”: myMOBdtt [§ u mav6y] “noisy” 

In this position, however, [a, o] at the beginning of case 
endings appear as a weak [*]: na Kpurnax [na krfs a x] “on the 
roofs.” 

After soft consonants, [a, o, e, i] here coincide in a very short 
sharp [i]: 

ending [-atj]: ryjniTb [guljatj] “to stroll,” but uJ'HTb [cuy'tj] 
“to scent” 

ending [-ot]: iiact [idjdt] “he is going,” but d^eT [yddj ! t] “he 
is riding” 

ending [-et j ] : rnnACTb [gljidjdtj] “to look,” but BiiACTb [vjfdj'tj] 
“to see” 

ending [-it]: rjiHAHT [gljidjft] “he looks,” but biiaht [vjfdj't] 

“he sees” 

ending [-ut]: yanaioT [uznayut] “they recognize,” but yaiidior 
[uzndy u t] “they will recognize” 

Weakening and Loss of [y]. Before [i] the sound [y], when 
not initial, is weak or drops out entirely: ctoht [stayft] “he 
stands,” ct6iit [st6y‘t] “it costs.” We write it in our modified 
alphabet, since this simplifies our grammatical statements 
and causes no ambiguity. 

SOUND AND SPELLING 

KycKn [kuskjf] “pieces”: Kycdu [kus6k] “piece” 

Kdmi [kdxtji] “claws”: «6roTb [k6g a tj] “claw” 

KoiibKii [kanjkjf] “skates”: kohck [kanjdk] “skate” 

Othenvise, if the last consonant is [c] or [y], the inserted vowel 
is [jo]; the [j] means that the preceding consonant is made soft 
if possible: 

OTHbi [atef] “fathers”: otch [atjdc] “father” 

ndpuy [pjdrcu] “some pepixir”: ndpep [pjdrj'c] “pepper” 

pyubi'i [rucyf] “brooks”: pyudii [ruedy] “brook” 

5-jibii [uljyi] “beehives”: £jicit [ulj‘y] “lieehive” 

In all other cases the inserted vowel is [jo]; that is, [o] with 
softening of the preceding consonant were possible: 

KOTJibi [katlf] “kettles”: kotcji [katjdl] “kettle” 

ndnjia [pjdpla] “of ashes”: ndnen [pjdpj‘1] “ashes” 

cmciuh 6 [smjisnd] “it’s funny”: cmciii6h [smjisdn] “he’s funny” 

CTpdumo [strdsna] “it’s terrible”: cTpdmen [strdS'n] “he’s 
terrible” 
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There are quite a few irregularities. Thus, beside bo cue 
[va snje] “in one’s sleep,” there is con [son] “sleep,” with [o] 
inserted instead of [jo]. Some words, like ojiecK [bljesk] 
“sheen,” do not insert a vowel. These irregularities are shown 
in the dictionary. 

Words ending in consonants other than those, named do not 
insert vowels: moct [most] “bridge,” uyBCTB [custf] “of feelings.” 
3. Spelling of Prefixes. When a prefix ending in a hard 
consonant combines with a form that begins with [i], this 
vowel, in accordance with the general habit, gets the dull sound, 
and this is shown in the spelling: nrpdTb [igrdtj] “to play” 


with prefix c- gives CMrpdTb [sigrdtj] “to play off.” In the 
case of prepositions, which are written (but not pronounced) 
as separate words, the same habit obtains, but the writing does 
not show it: nrpd [ignl] “game,” c nrp6fi [s igr6y] “with the 
game”: [i] here has its dull sound. 

When a prefix ending in a hard consonant comes before a 
form with initial [y], the letter t> is added, indicating a hard 
consonant before [y ]: cctb [yestj] “to eat” with prefix c- gives 
ci>ecTi> [syestj] “to eat up.” 

Prefixes ending with [z] are written with c before unvoiced 
mutes (§3). 


§5. INFLECTION 


The parts of speech in Russian are much as in English: 
noun, adjective, pronoun, verb, adverb, preposition, conjunc- 
tion, interjection. 

Nouns, adjectives, pronouns, and verbs arc inflected; that 
is, there are different forms for singular and plural, present 
and past, and the like. W'ords are cited in the dictionary in 
only one of their forms; the others are not given and it is pre- 
sumed that the reader can recognize them. In order to enable 
the reader to do so, we here give an outline of Russian inflection. 

Inflected forms consist usually of a stem with different 
endings; thus cjihbii [sljfva] “plum,” cjihbm [sljfvi] “plums,” 
show a stem [sljiv-] and endings [-a, -i]. We write the sign |j] 
at the beginning of an ending to indicate that before this ending 
a hard consonant is made soft if possible. Thus, with ending 
[-je]: cto.ii [stol] “table,” na cmnd [n“ stalje] “on the table”; 
cTyn [stul] “chair,” Ha ct^jic [na stulji] “on the chair,” pyjib 
[rulj] “steering wheel,” na pyjid [n“ ruljd] “on the steering 
wheel,” hojk [nos] “knife,” na ho?k6 [n n naz6] “on the knife” 
(because [?,] has no corresponding soft consonant). 


In ordinary inflected words the stress is in all forms on the 
same syllable of the stem or else in all forms on the ending: 
6fly, ('act, 6acm, <?AeTe, [yddu, y6dj ! t, y&lj'm, yedj i tji, 
yed u t] “I am riding, he is riding, we, you, they arc riding”; 

HgeT, hacm, HACTe, ha£t [idu, idjfit, idjbm, idjbtji, idfit] 
“I am going, he is going, we, you, they are going”; the stems 
here are [ydd-] with stress on the stem, and [id-] with stress on 
the endings, and the endings are in both instances [-u, -jot, -jom, 
-jotji, -ut]. 

If the stress of a set of forms is on the endings, then in a form 
which has no ending the stress is on the last vowel of the stem: 
KapaHAiiiii [k°randdS] “pencil,” with no ending, lielongs to 
the set KapaiiAainfi [k R r B nda§f] “i>encils,” KapaiiAaindtt 
[k“r a nda5ey] “of pencils,” and so on. The last vowel may be 
an inserted vowel: ot6h [atjdc] “father” belongs to the set othbi 
[atef] “fathers,” otu6b [atebf] “of fathers,” and so on. Quite 
a few words, however, have shifting stress, now on one syllable, 
now on another: ronoBd [g R lavd] “head,” but rfijiOBbi [g61“vi] 
“heads.” All such cases are indicated in the dictionary. 


6. NOUNS 


Gender. Nouns are divided into three gemlers, according to 
the shape of the adjectives, pronouns, and verbs that go with 
them: 

masculine (M): 6tot ctoji “this table” 
feminine (/'’): frra KHfira “this book” 
neuter ( N ): 6to nep6 “this pen” 

Number. Each noun has forms for two numbers : singular 
( S ) and plural ( P ), much as in English: ctoji “table,” cmndi 
“tables.” Some nouns occur only in the singular: mojiok6 
“milk”; and some occur only in plural: h6jkhhum “scissors”, 
nepufijia “ink.” The distinctions of gender are absent in the 
plural: 6th cTOJib'i “these tables,” 6th KHfira “these books,” 
6th iidpbfi “these pens,” 6th uepufijia “this ink.” 

Case. Each noun has, both in the singular and in the plural, 
six case forms, each of which is used according to the relation 
of the noun to the other words in the sentence. The cases are 
nominative (n), accusative (a), genitive (g), dative (d), instru- 
mental (i), and locative (l). 

The nominative is a subject, both with and without verbs: 
6par yrneJi “brother has gone away,” 6 par A<$Ma “brother is 
at home.” It is used also for a predicate noun when neither the 
beginning nor the end of the state is involved: I!b6h cojia^t 
“John is a soldier.” 

The accusative is the normal object of verbs: oh b;ihji Kiifiry 
“he took the book.” It is used in some expressions for duration 


and distance traversed: on jkhji u&nbitt toa » Amophkc “he 
lived a whole year in America”; mbi npomjifi kmjiomctp 
“we walked a kilometer.” A few impersonal expressions have 
an accusative object: mhc ndAo 6tj* Kiinry “I need this book.” 
A few prepositions have an accusative object; see §31. 

A possessor is genitive: KHfira moci’6 6pdra “my brother’s 
book,” er6 KHfira “his book”; as in English, this includes an 
object whose part is named: jihh6 Moerfi 6pdTa “my brother’s 
face”; h6jkkh ctoji;! “the legs of the table.” The genitive 
forms of the personal pronouns (§21) are not used in this way; 
instead there are possessive adjectives (§15): moh KHfira “my 
book,” oh B3HJI cboio Kiinry “he took his (own) book,” but, 
with g, on B3H.n er6 unfiry “he took his (anothe r man’s) book.” 
The g is used for a divisible substance or set when only some 
of it is involved: cTiiKdn boam “a glass of water,” mh6to A^ner 
“lots of money,” Md.no BpdMeini “little (of) time.” It is used 
for the object of a verb when only a part is involved: AdttTe 
mhc xji66a (cdxapy, boam) “give me some bread (some sugar, 
some water).” The subject of negative impersonal expressions 
of existence is g: TaM HeT ctoji;! “there’s no table there.” The 
object of a negated verb is usually g: si ne uHTdJi 6-roit KHfira 
“I haven’t read this book.” A few verbs take a g object: OHd 
6ohtch rpo3bi “she is afraid of the thunderstorm”; a few have 
their object in the g when it is indefinite: mm fime.M ynboHoft 
KBapTiipbi “we are looking for a comfortable apartment,” but, 
with a, mm fimeM KBapTftpy rpajKAanfina Iljibiuid “we are 
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looking for Citizen Ilyin’s apartment.” Comparative adjectives 
have the object of comparison g : on CTapme CBoerd GpaTa 
“he is older than his brother” (also, oh crapme neM 6paT, 
with to after tom “than”). A few adjectives have a g object: 
KapM&H ndjion Aeiier “the pocket is full of money.” Time 
when, in a few expressions, is g: si npnexaji TpeTbero ccHTadp/i 
“I arrived on the third of September.” Most prepositions take 
an object in the g case; §31. For the g with numbers, see §22. 

The dative case is used for the second (usually personal) 
object of verbs that take two objects: oh flaji KHury cruy 
“he gave the book (a) to his father (d).” Some verbs with one 
object have it d: oh iioMorae-r 6p;'iTy “he helps his brother”; 
so especially some verbs whose subject is not necessarily 
personal but whose object is a person: 6p&Ty hp&bhtch Mockb& 
“Moscow pleases our brother; brother likes Moscow”; mto 
B aM cHHJiocb? “what appeared to you in a dream? What did 
you dream?” With most impersonal expressions, especially 
predicative adjectives, the person affected is d: mhc x6jio;pio 
“it’s cold to me; I feel cold”; HaM hujio Acner “to us there is 
need of money; we need some money”; Miie cdpon jict “to me 
forty years; I’m forty years old”; mhc nopa “it’s time for me 
(to go).” A few adjectives have a d object: h pan cjiy uaio 
“I’m glad of the opportunity.” A few prepositions take a d 
object; §31. 

The instrumental case tells the means: ch nhuieT KapaHga- 
ihom “he writes with pencil”; also the respect: oh pdnoM pyc- 
CKnii “he is a Russian by family.” A predicate noun is i when 
the beginning or end of the state is involved: oh 6biji cojijuItom 
“ he was (then) a soldier; he has been a soldier,” but, with to, 
oh 6biji cojia^t “he (as, a stranger with whose earlier and later 
states we are not concerned) was a soldier.” The actor of a 
passive expression is i: hiicbmo uanficaHO otuom “the letter was 
written by my father”; so especially with impersonal expres- 
sions: iiaGy savKrjio MOJnmeft “it (impersonal) set the hut (a) 
on fire with lightning ( i ); the hut was set on fire by lightning.” 
A few verbs take an i object: oh np&Biui aBTOMofwjieM “he 
was driving the automobile.” A few expressions of time when 
arc i: suudft “in winter,” ahcm “in the daytime; in the after- 
noon.” A few prepositions take an z .object; §31. 

The locative case occurs only as the object of a few prep- 
ositions; §31. 

Animate and Inanimate. There is a distinction between 
animate nouns, which denote a living being, and inanimate 
nouns, which do not. This distinction appears chiefly in the 
a form: in all plurals and in one large class of masculine singu- 
lar nouns, the a of animates is like the g, and the a of inani- 
mates is like the to. Thus, the to is khhiti “books” and the a 
has the same form: h BHJKy khhth “I see the books”; the to 
jiioah “people” has by its side the g .moAeii, and the a has this 
latter form: h Bibicy jiiopfift “I see the people.” Only in a few 
fixed expressions is the a plural of animates like the to: oh 
noexaji b rdcra “he went among the guests; he has gone on a 
visit”; compare: si BHJKy roc-reft “I see the guests.” 

Thus we have for each noun six singular forms and five 
plural forms: ns (nominative singular), as, gs, ds, is, Is; np 
(nominative plural), gp, dp, ip, Ip, the accusative plural (ap) 
having the same form either as the np or as the gp. 

Declensions. There are four types of noun inflection; we 
call them declensions. Some nouns, however, do not change 
their form for the various cases and numbers; these nouns are 
indeclinable ( inded ). Thus, the N noun najibTo “overcoat” 
is the same for all cases and both numbers. 


In all four types of declension the dp, ip, and Ip have the 
same endings: dp, [-am], ip f-amji], Ip [-ax]; when the endings 
are stressed, the stress is on the [a]: k ctoji&m “toward the 
tables,” hoa ctoji&mh “under the tables,” Ha c-rojiax “on the 
tables.” Only a very few nouns have a different ip ending. 

Ordinarily a preposition before its object is unstressed, but 
in some special expressions a noun stressed on the first syllable 
loses its stress after a preposition, which receives the stress: 
oh AepjK&Ji KOTCHKa ad roJioBy [zd g a l a vu] “he held the 
kitten by its head”; §31. 

Certain combinations of prepositions plus noun, usually 
with special meanings, are run together in writing: Bepx “top, 
upper part,” HaBepxj' “on top, upstairs”; MyjK “hsuband,” 
3dMyjKeM “married” (of a woman). 

Class of Nouns. Nouns are given in the dictionary in the 
ns form: ctoji “table.” The gender and declension are shown 
as follows by the shape of the ns form and the gender marks: 

-a, -h, with no gender sign: the noun is F, of declension 1: 
ciijia, nyjiH 

-a, -si, with the sign M : the noun is M, of declension 1: cuyrd 
M, AHflfl M 

-a, -si, with the sign M, F: the noun is of declension 1 and is M 
when it means a male, F when it means a female: cupo-rd M , 

F “orphan” 

-si, with the sign N : the noun is N, of declension 4: hm si N 

-o, -c, with no gender sign: the noun is N, of declension 3: 
cji6bo, ndjie, pyjKbe 

-o, -e, with the sign M: the noun is M, of declension 3: AOMHipe 
M “big house” 

Hard consonant, except jk, m, with no gender sign: the noun 
is M, declension 2: ctoji 

-ft, with no gender sign: the noun is M, declension 2: My36ft 

-jk, -'i, -m, -ia, with the sign M: the noun is M, declension 2: 
hojk M, kjiioh M 

-jKb, -ub, -mb, -igb, with the sign F: the noun is F, declension 4: N 

pojKb F, Bemb F 

Soft consonant, with the sign M: the noun is M, declension 2: 
pyjib M (except only nyTb M “road,” which is M, declension 

4) 

Soft consonant, with the sign F: the noun is F, declension 4: 
rpn3b F 

Nouns which occur only in plural form are given in the np 
with indication of the gp and the sign P: h6jkhhah, -imp P 
“scissors.” 

Indeclinable nouns are marked inded, with a gender sign: 
najibTd indecl N. 

In nouns of Declensions 2 and 4 the ns form has no ending 
and therefore fails to show whether the stress in the remaining 
forms is on the stem or on the endings. When the stress is on 
the endings we therefore always show the gs ending with an 
accent mark: 

(JiaKT (all forms stress the stem: gs <[)dKTa, np (jj&KTbi, and so on); 
ctoji, -a (all forms stress the ending: gs CTOJia, np ctojibi, and 
so on). 

The ns form of these nouns also fails to show whether the 
last vowel is an inserted vowel. When the last vowel is an 
inserted vowel we therefore always show the gs form: 
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Ky3nen, (-d) “smith” (no inserted vowel: gs Ky3negd, np Kyane- 
iu>'t, and so on); 

nepeg (-pga) (the e is an inserted vowel: gs ndpua, ds ndpny, 
and so on); 

OTei; (-Tud ) (the e is an inserted vowel: gs OTgd, np othl'i, and 
so on). 

Two accent marks mean that the stress is in either place: 
6p 6nA means that in all the forms the word is spoken with 
either stress: ns Cpdun or 6pomi, np Gpomi or 6ponH, and so on. 

Shifting Accent. Quite a few nouns are irregular in their 
stress, which is in different places in different forms. 

1. Some nouns shift their stress in the P forms; we indicate 
this by showing the np with the sign P before it: 

cag, P -hi: the S forms stress the stem, gs cdga, and so on; the 
P forms stress the endings, np cagu, gp cagds, dp cagd\i, 
and so on; 

JKeiid, P JKeHhi: the S forms stress the endings, as JKCHy, gs 
JKCHhi, and so on; the P forms stress the stem, np jkchbi, gp 
men, dp HteHaM, and so on. 

2. Some nouns stress the stem in the S forms and in the np, 
but the endings in the other P forms; for these, we show the np 
and gp with the sign P before them: 

Bemb (P -run, -iged: gs b6iuh, is Beigbio, np Beign, but gp Beigdfi, 
dp BeigdM, and so on). 

3. Sometimes the gp has an irregular stress; then we give 
the np, gp, and dp, with the sign P before them: 

cecTpd (P cecTphi, cecTep, cecTpaM)f the S forms stress the 
endings, as cecTpy, gs cecTpw, and so on; the P forms stress 
the stem, except for the gp, which stresses the inserted vowel. 

4. Other, less common shifts of stress are indicated by 

§7. NOUNS 

When nouns are compounded with non- “half” they have 
the endings of the gs in the ns and as form; in all other case 
forms they have the usual endings, but non- then optionally 
appears as noJiy-. Thus, beside gioJKHHa “dozen,” as gib/Kimv, 
gs giojKHHhi, is fliojKHHoft, there is nojigioJKHHM "half dozen,” 
as noJigioHCiiHbi, gs noJigiojKHHbi or iiojiy/uo/Kinibi, is nojigio- 
jKimoii or iiojiyAibamiioH, and so on. 


citation. For instance, some nouns in declension 1 which stress 
the endings in the S forms stress the stem in the as: roaoBd, a 
r6jiOBy, P rdnoBbi, tojiob, rononaM. 

An irregular accentuation given in parentheses is optional: 
npn3 (P -di): the S forms stress the stem, gs npiisa, and so on; 
the P forms are stressed either way, np npn3bi or npnsb'i, gp 
npimoB or npnadB, and so on. 

p^Komicb (P -ch, -ceft) F: the S forms and the np stress the 
stem, gs and np pyKonucii, but the remaining P forms stress 
either way, gp pyKornicen or pyKonnceii, dp pyKoniicHM 
or pyKonnc/iM, and so on. 

Irregular Forms. The dictionary indicates all irregular forms. 

1. Some nouns have a different stem in the P forms from 
that of the <S forms; we indicate this by showing the np, gp, and 
dp with the sign P before them: 

6paT, P opaTbn, -TbeB, -ti,hm: the S forms are regular, gs 
SpiiTa, ds 6pd,Ty, and so on; the P forms are made from a 
stem [bratjy-] and the np has the irregular ending [-a]; the gp 
is 6paTbeB, dp CpdTbHM, ip 6pdTbHMii, Ip bpdTbux. 

2. Special irregular forms are shown separately; 

jidinagb, P -ah, -A<5tr, ip jiomagbMH F: the S forms are regular, 
gs jidmagn; the P has shifting stress, np jidmagn, but gp 
jioiuaAeii, dp jioinaABM, Ip jioinaAux, and the ip has the 
entirely irregular form, as given. 

Irregular forms between slanted lines are optional: 

dgpec (/P -a, -6b/): the P forms are either regular, np dgpecbi 
(“speeches”), gp dgpecoB, and so on, or else they stress the 
endings and have the irregular np ending f-d], np agpecd 
(“designations of places”), gp agpecdB, dp agpecdM, and so 
on. 

WITH nOJI- 

In the nouns ndjiAeiib “noon” and nonnoub “midnight,” 
non- has another meaning, and the inflection, though irregular, 
is different. 

Nouns with the prefix in the form nojiy- do not have the 
above peculiarity; thus, noJiydcTpoB "peninsula” inflects just 
like 6cTpoB “island.” 


§8. ABBREVIATED NOUNS 


Abbreviations, such as CCCP (for C0103 Cobctckhx CoiuiajiH- 
cthmcckhx Pecn^Gjum “Union of Soviet Socialist Republics”) 
are pronounced by the names of the letters, with stress on the 
last: [es-es-es-er], and are indeclinable nouns. They are M 
when the name of the last letter ends in a consonant; when the 


name of the last letter ends in a vowel they have the gender of 
the noun in the full expression: for instance, BKII [ve-ka-pe], 
for BcecoK>3Hafi K o m My h hctu necKan IldpTiiH “All-Russian 
Communist Party,” feminine because ndpTim is feminine. 


§9. VARIATIONS OF SOUND 

Throughout the declension of nouns the habits of §3 and §4 
will apply; we do not mention them specially for each noun. 

cag [sat], but gs edga [sdda] 
k£ 6 ok [kub a k], but gs K^6Ka [kupka] 

cag, np cagbi, but kjiioh, np kjiio'ih; aiiau np SHduii [-kji]; 


AND SPELLING IN NOUNS 

is with ending [-om]: ctoji 6 m, ota 6 m, ct^jiom, but pyjieM, 
MyaecM, aBTOMoGiijiCM, ndpgeM 

Note especially the insertion of vowels when there is no 
ending. 

TpyoKa [-pK-], gp TpyooK [-b a k] 
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ji6jKKa [-§k-], gp ji6jkck [-2‘k] 
k^xhk, gp Kfxo Uh 
OBiia, gp obch 
cecTpii, gp ceci-ep 


but, for instance, 3Be3AA, gp 3bS3a; 6htb3, gp biitb, because [d] 
and [v] are not among the consonants before which a vowel is 
inserted. 


§10. DECLENSION OF NOUNS 


First Declension. Nouns of the First Declension have the 
following endings. Our example shows the stem [yiim-] “pit.” 


Sn 

[-a] 

Aisia 

a 

l-u] 

HMy 

0 

l-i] 

HMI>I 

d 

f-je] 

A mc 

i 

[-oy] 

AMOft 

l 

I-JG] 

Amc 

Pn 

HI 

Ambi 

a 

[-1 

HM 

d 

[-am] 

AMaM 

i 

[-amji] 

AMaMH 

l 

[-ax] 

A Max 


The is has also a longer form in [-oyu]: Amoio, pyudio or 
pyudii. 

Most nouns of this declension are F. A few, denoting 
persons, are M : cy;u>>i “judge.” All those that denote only 
male persons are M : ;pi;pi “uncle.” A few that denote persons 
arc M or F, according to the sex: cupoTA “orphan”: 6tot 
ciipoTil “this (male) orphan,” Ata cupoTd “this (female) 
orphan.” Adjectives that modify a M noun of this declension 
in as form have the gs form (as though the noun belonged to 
declension 2): ns Moft j\nj\n “my uncle,” gs Moer6 ;pijui, as oh 
BCTpdTHJi Moer6 aAaio “he met my uncle.” 

Special Features of Spelling. On stems that end in [iy] the 
ds and Is ending is written -h: iipMiin, stem [Armjiy-], dls 
dpMim. When the inserted vowel in the gp comes before ft and 
is unstressed, it is written h: rdcTi.ji “female guest,” stem 
[g6stjy-l, gp rdcTiift. 

Irregularities. Some nouns of this declension which stress 
the endings in the S forms, nevertheless shift the stress to the 
stem in the as form; in the dictionary we indicate this by giving 
the as: rojiond a rdjiOBy: this means that the gs is ro.nomj, dls 
roJiond, is rojioiidft. 

Quite a few nouns of this declension have irregularities of 
stress in the np or the gp or both; in all such cases we give the 
np, gp, and dp; the ip and Ip go like the dp: roJioB.d, a r6noBy, 
P rdjiOBH, rojidn, fojiobAm. 

Irregular forms occur especially in the gp; the dictionary 
cites them: boAhA, gp BoftH (no vowel insertion); 6Achh, gp 
-con (hard [n] instead of soft [nj] at the end of the gp form). 

Second Declension. Nouns of the Second Declension have 
the following endings. As an example we take the stem [fakt-] 
“fact.” 


Sn 

H 

(JiaKT 

0 

[-a] 

i|)AKTa 

d 

[u] 

(})AKTy 

i 

[-om] 

(JiAktom 

l 

[-je] 

c[)AKTe 

Pn 

HI 

(})Akti.i 

!7 

[-of] 

(J)Aktob 

d 

[-am] 

(JiAKTaM 

i 

[-amji] 

(flAKTaMH 

l 

[-ax] 

i|)AKTax 


The as of inanimates is like the ns; the as of animates is like 
the gs: a 3Hdio 6tot (fiaKT “I know this fact,” but, with hcjiobAk 
“ person, man,” h audio aroro nejiOB&Ka “I know this person, 
this man.” 

All nouns in this declension are M. 

Special Features. On stems that end in [iy] the Is ending is 
written with -n: reiinft “genius,” Is rdmim 

Stems ending in a soft consonant other than ft, and stems 
ending in jk, iii have the ending [-ey] in the gp: pyjib, gp pyjidft; 
ariTOMofiii.-ii., gp anroMOOHJicft; hohc, gp hojk 6tt; Kapaiijulm, 
gp KapaiiAaiii6ft; but My3dft, gp MyadcB; upatt, gp upacB. 

Irregular Forms. Some nouns fail to insert a vowel in the 
ns form: 6jicck, py6jii>. Some insert a vowel other than the 
usual one: coh, gs cua, np chbi, and so on. This appears 
sufficiently in the ns form given in the dictionary. 

Most nouns that denote divisible substances have a second 
gs form with the ending [-u], used when a part or quantity of 
the substance is involved: Haft “tea,” gs hAh (as, ubct hAa 
“ the color of tea”), but CTaudu hAio “a glass of tea,” gAftTe 
mhc ndio “give me some tea.” Some other nouns have this 
second gs form in special phrases: 66pcr “shore, bank,” gs 
66pera, but c Gepery “down from the bank.” This is indicated 
in the dictionary thus: Haft /g - 10 / . 

Some nouns have a second Is form with the ending [-6], 
always stressed. This form is used after one or both of the 
prepositions b and Ha, either always, or optionally or in special 
phrases: jiec “woods, forest," Is Ji6ce (o ji<5cc “about the woods”), 
but n jrecy “in the woods.” This is indicated by the phrase 
between slanted lines: Jiec, P -A, -6b /b jtcc£/. 

Some nouns have the np ending [-6] and stress the P endings; 
for these we give the np and gp: r6po«, P -A, -6b; Aapec (P -A, 
-6b), optionally regular. 

Third Declension. Nouns of the Third Declension have the 
following endings; all except ns, np, and gp are the same as in 
the Second Declension. As an example we take the stem 
[bljud-] “dish.” 


Sn 

[- 0 ] 

Gjiioao 

9 

[-a] 

GjnoAa 

d 

[-u] 

GnioAy 

i 

[-om] 

Gaioaom 

l 

l-je] 

GnioAe 

Pn 

l-a] 

6moAa 

9 

H 

Gjiioa 

d 

[-am] 

ojnoAaM 

i 

[-amji] 

GjiioAam 

l 

[-ax] 

GjiioAax 


Note that the ns ending when unstressed sounds like the gs 
and np: [bljuda]; the difference appears under stress: okh6 
“window,” gs okhA. Similarly after soft consonants: ns 
n6jie “field” [p61ja] sounds just like gs n6jin, but ns pyjKbe 
[ruzy6] “gun” differs from gs pyjKbH [-2yA]. After soft conso- 
nants and jk, n, in, the ns ending [-0], being written c, looks 
like the Is, though the two differ in sound: ns n6jie, cApane 
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[pblja, sjcrca], but Is b ndjie, b cdpRue [f p61ji, f sjerci]: compare 
ns jihu6, Is na jihh6. 

The nouns of this declension are N, except for some few 
special types: ROMiune, M “huge house,” romhiiiko M “mean 
little house,” cepub M “gray horse,” noRMacxdpbe “appren- 
tice,” and some family names, which are optionally indeclin- 
able: IUcbu^hko. The a forms are like the n: Oh BcxpdxnJi 
UleBucHKo "he met Shevchenko.” 

Special Features. On stems ending in [-iy] the Is ending is 
written with h: 3H&mie “knowledge,” Is aiiamm. 

Stems ending in consonant plus [y] optionally have Is [-i]. 
In the gp these have the inserted vowel spelled h when it is 
unstressed: npcRMdcxbe, Is rrpeRMdcxbH or npeRMdcxbe, gp 
npeRM&iTHtt. 

Stems ending in a soft consonant other than [y] or [§c] have 
the ending [-ey] in the gp: ndjie, gp nojidii. Note especially that 
in this declension stems in [Sc] do not take the ending [-ey] in 
the gp: KJiaRfimue, gp K.ndRbnm. 

Irregular Forms. Irregularities are indicated as in the other 
declensions. In many nouns the P forms have different stress 
from the 5: cji6bo, P cnoBd; ihiclm6, P nficbMa. When, in 
addition, there is some irregularity in the gp, we give also the 
dp form: okh6, P 6itna, 6k6h, dimaM. 

Fourth Declension. Nouns of the Fourth Declension have 
the following endings. Our example is the stem [kravdtj-] 


“bedstead, bed.” 


Sn [-] 

KpOB.dxb 

g HI 

KpOBdXH 

d [-1] 

KpOBdXH 

i I-yu] 

icpondxbio 

l HI 

Kpondxn 


Pn l-i] 

g l-eyl 

d [-am] 
i [-amji] 
l [-ax] 


KpOBdTII 

KpOB^Teft 

KpOB&THM 

KpOBilTHMII 

KpOBd'l’HX 


The ns is written with the sign i. even after jk, h, ui, m, where 
it is superfluous: BeiRb “thing”; this distinguishes these nouns 
in spelling from those of the second declension. All the stems 
end in a soft consonant or in [§, 2]. 

The nouns of this declension have the as like the ns. All are 
F, except for a few irregular N words with ns in -si: Amsi “name”; 
also, there is one M, nyxb “way, road”; it has is [-om]: nyxeM. 

Irregular Forms. Some of the ns forms lack an inserted 
vowel: >KH3Hb; these also insert no vowel in the is: hcushbio 
[ifznjyu]. Only a few insert [o] in the ns and is: poiKb, gdls 
pjKH, is p6?KBIO. 

Some nouns which do not stress the S endings have a second 
locative form with stress on the ending [-1], used like the second 
locative forms of the second declension: rpH3b “dirt,” gdls 
rprfsH, but b rpH3ir “in the dirt, all covered with dirt.” The 
dictionary indicates this by giving the phrase between slant 
lines: rpH3i. /b rpaafi/. 

Two nouns, [mdtj’rj-] “mother” and [d6£‘rj-] “daughter,” 
drop the last syllable in the ns: mbti., gdls MdTepH, is Maxcpbio. 

The few N nouns drop the last syllable and take the ending 
[-a] in the ns: [fmjonj-1 “name,” ns 6m h, gdls 6mchh; they have 
is [-om]: 6 mciicm, and a P stem with hard [n] and stress on the 
endings: np liMcud, gp iimch, dp hmch&m; similarly the old- 
fashioned word riith “child,” gdls rht/ith, is Riixnxeio, no 
P forms. 


§11. ADJECTIVE DECLENSION 


Long Forms. The ordinary or long form of adjectives has 
the following endings. Our example is the stem [prjam-] 
"straight.” 


Mn 

[-oy] 

npflMdii 

g 

[-ovo] 

npHM6ro 

d 

f-omu] 

npHMdMy 

i 

i-im] 

npHMI^IM 

l 

[-om] 

iiphm6m 

Nn 

[-oy°] 

np«M6e 

Fn 

[-aya] 

npriMdn 

a 

[-uyu] 

npriM^io 

g 

[-oy] 

npnM6it 

d 

[-oy] 

npnM6tt 

i 

[-oy] 

npnMdii 

l 

[-oy] 

npuMdft 

Pn 

[-iyi] 

npnMbie 

g 

Hx] 

IipHMbIX 

d 

[-im] 

npjTMbIM 

i 

f-imji] 

npHMdlMH 

l 

r-ix] 

npriMbix 


The a forms of the M and of the P are like the n when the 
adjective is applied to an inanimate noun, and like the g when 
it is applied to an animate noun: si Harneji xyndft hojk “I found 
a dull knife,” si Hameji xynwe hojkh “I found dull knives,” 
but si bctp<5tiiji MOJiou6ro uejiOBdKa “I met a young man,” 
si BcrpdTHJi mojiorbix niopdfi “I met the young people.” 

The N has the a like the n. The remaining N forms are like 
the M. 


The Fi has also a longer form with [-oyu]: npn\i6io. 

The unstressed final [o] in the N and Pn endings is written 
e, since [y] precedes. 

The M and Ng ending is written with r instead of b. 

When regular adjectives stress the endings, the two-syllable 
endings have the stress on the first syllable, as in the example 
above. 

Special Spelling. When the Mn ending [-oy] is unstressed 
it is spelled with w instead of o: cxdpbiit [stdr°y] “old”; after 
r, k, x, after jk, hi, and after soft consonants it is then spelled 
with h: RHKiift [djlk“y] “wild,” cb 6 jkh 6 [svj6i.*y] “fresh,” 
cHHiift [sjlnj'y] “blue.” 

In the other endings where bi (h) is written the sound is 
actually [i]: npaM&M, npHMbie,: n.nox6tt “bad”: iijioxAm, 
njioxne [plaxjfm, plaxjfyi]; cx.dpi.iM, cxdpwe [stdr'm, stdr'yi]; 
r 6 khm, RiiKHe [djtkj'm, -kj‘yi]; cbcjkhm, cn6>Kne [svjdi'm, 
-2‘ya]; chihim, chhhc [sjfnj ! m, -nj‘yi]. 

The accent stays in the same place throughout all the long 
forms. 

Some adjectives are habitually used, in one or another 
gender or in the plural, without any noun, in noun-like con- 
structions and meanings; these are entered in the dictionary 
in their n form and marked as follows: Himpift AM “beggar”; 
cxoJibBaa AF “dining room”; jkhb 6 xhoc AN “animal”; 
JierKHC AP “lungs.” 

Short Forms. Many adjectives have also a set of short 
{sh) forms, nominative only, with noun-like endings: icpaciiBwrt 
“beautiful”: M Kpacun, F apaciiBa, N upacuBo, P KpaciiBU. 
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These are used, beside the long forms, as predicates: oh& 
KpaeiiBa “she is beautiful,” ond itpacuBaa rather “she is a 
beautiful person.” The N form is used also as an adverb: 
xopoiub “well, nicely,” and as an impersonal predicate: xopom6 
"it’s good; things are fine; (it’s) all right”; mhc xopoind “I feel 
fine.” 

The short M form, having no ending, is subject to vowel 
insertion: Kp&TKHii “short”: itp&TOK “he’s short”; ropmuift 
“bitter”: rdpen; ('miihS “clever”: yMen; biiaiibih “visible”: 
BHgeH; noKdftHUft “quiet”: nouben; but, with consonants that 
take no inserted vowel, MepTBtjft “dead”: moptb; BCTXiift 
“decrepit”: bctx; JKCjiTLiti “yellow”: jkcjit; TBepgbiit “hard”: 
TBcpn. 

Many adjectives whose stem ends in [n] preceded by an 
unstressed vowel are spelled with hh except in the short M 
form, which is spelled with n: 6e3Hp&BCTBeHHi>ift [bjiznrdfstvj ■- 
n a y] “immoral”: sh M 6e3updBCTBCH, F 6e.3Hp&BCTBeHHa 
[-stvj'na]. Other adjectives end in [nil] preceded by a stressed 
vowel; these insert a vowel in the short M form: fljiHHHbifi 
[dljfnn R y] “long”: sh M ajiuhch, F ajuumd. However, 
adjectives of both these kinds which are participles of verbs 
(§24) have only one [n] in the short forms: ucndpuemibiii 
fispdrc'n a y] “spoiled”: ucndpueH, ucnopuena; nopajKeHHbiii 
[p a razonn a y] “beaten”: nopauteH, nopajicend. 

There are many irregularities of accent in the sh forms; these 
are shown in the dictionary by the sign sh and the endings; 
many have optional shifts of accent; we place the indications 
of these between slanted lines: 

(kwibiii, sh -And: the sh forms are 66jip n, Sennd, 66fliio, Cefliibi 

BejiHKnft sh /-nd, -6, -h/ : the sh forms are bcjihk, BejxiiKa or 
Bejimtd, BejiHKo or bcjtiik6, bcjihkh or bcjihkh; the forms 
with accent on the stem mean rather “great”; those with 
accent on the endings rather “big” 

BiignbiH, sh -And /-bi/: the sh forms are bhach, BHAnd, bhaho, 

BIlAHbl Or BHAHbl 

cyxoii, sh cyx, -xd, cyxo, -xn: the sh forms are cyx, cyxd, cyxo, 
cyxn. 

Occasionally the sh N form has a different stress in adverbial 
and impersonal use; we mark this as adv: 6ojibii6it, sh 66jien, 
-JibHd, - 6 , -bi; adv 66jii>ho; this means that the sh forms arc 
66jich, Gojibud, 6ojibh6, 6ojii>h£i, and that 6ojti>h6 means 
“it is sick,” but 66jibiio means “painfully” or “it hurts.” 

Short forms, with noun-like endings, in cases other than n 
appear only in special phrases; thus, beside ncpBbiii “first,” 
there is cnepBd (preposition c with g N ) “first of all.” 

Many adjectives have no sh forms; especially some whose 
stems end in [njj, such as BcpxiiHft “upper” and those in |sk], 


such as p^ccKiift “Russian.” The latter have adverbs with 
ending [— i]: ApyjKCCKii “in a friendly way,” and often with no- 
prefixed: no-pycci<H “in Russian.” Other instances are more 
isolated: 6oju>iu6h “big” has no sh forms; those of BejiiiKnii 
“great” are used instead; M&jieHbKiift “little” has none; those 
of Md.in.iH are used instead. 

Comparative Forms. Many adjectives have comparative ( cp ) 
forms. The long cp form is made by adding [-jeys] with long 
adjective endings: npaciiBbift “beautiful”: KpaciiBeiimnii. 
This form means “very beautiful.” With Han- prefixed it has 
superlative meaning: nanKpactiBchimift “the most beautiful.” 
In comparative meaning one uses the adverb 66jicg “more” 
with the ordinary long form: 66jiee npacuBbift “more beautiful.” 
In superlative meaning one uses c&Mwii “the same, the very” 
with the ordinary long form: c&Mbift npaciusbitt “the most 
beautiful.” 

There is only one cp sh form for all three genders and the 
plural; it has the ending [-jcya], written -ce: ond itpacHBce “she 
is prettier.” This form often has no- prefixed to it, moaning 
“somewhat more” or “as much as possible” or forming an 
adverb or used with nouns: nocicopee “more quickly; rather 
quickly; as quickly or as soon as possible”; KapTHiia noupacuBee 
“a prettier picture.” Often the ending is shortened to [-ey]: 

KpaciiBek. 

The cp forms stress the same syllable as the ordinary form; 
however, all adjectives that stress any ending in the ordinary 
long or sh forms have the stress on the first syllabic of the cp 
ending: 6ji6AHbift, sh -ah£ “pale” gives cp 6ncAHOHiiraft, 

ojicAiice. 

Many adject ves have no cp forms. 

There are many irregular cp forms. Most of these have 
[-ays] in the long forms and [-i], written -e in the short: rdpbKHit 
“bitter”: ropudfimufl, ropnc [g6rci]. A few differ entirely 
from the ordinary forms: 

6ojibin<5ft “big”: 66jn>me, adv 66jiee [bolj'ya], 66 jibiiih& 

“bigger” 

Mdjibik, MdjieHbKHii “small”: m6hbiuc, adv Menee, Meubmaft 
MOJioAdii “young”: mojt6>kc; m-iiuaiu nii 
ruioxoii “bad”: xyjice, miome,: xj'aiiihK 
CTapbiii “old”: exapme; crdpinufi 
xopoiiniH “good”: Jiyuine; .ayuiiiml 

These six long forms have comparative meaning; Ji^umaa 
KBapTHpa “a better apartment”; also, they, and not the 
ordinary forms, combine with c&Mi.ift in superlative meaning: 
cdMHft Jiynumh “the best,” also HaiiJi^uiniifi. 

Irregular cp forms are given in full in the dictionary. 


§12. IRREGULAR ADJECTIVES 


Irregular adjectives include some types of special formations 
and a small number of pronominal adjectives and pronouns. 


In the dictionary we indicate their irregularities by numbers 
which refer to the sections here following. 


§13. SPECIAL ADJECTIVES 


Adjectives whose stem ends in consonant plus [y] have noun- 
like forms in the nominatives and in the F accusative, and lack 
sh forms. In the Mn the inserted vowel is written h: stem 
[trjetjy-] “third”: n tp6thB, tpctbji, TpeTi>e, tp6ti>h, Fa 
TpcTBio. The other forms are regular: Mg Tp^Ttero, Fgdil 


t{)6ti»ch, Pgl TpeTbHX, and so on. Most of these mean “ob- 
tained from” a living being: pu6nit “of fish,” 66 jkh& “of God, 
divine.” 

Family rnmes and place names whose stem ends in [-in, -ov] 
have noun-like forms in the nominatives, the F accusative, 
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and the M and Ng, d, and l .; thus, the family name IleTpdB 
has Fn IleTpdBa, a IIeTp6By; Pn IleTpdBLi “the Petrov’s”; 
Mg IleTpdBa, d IleTpdBy, l IleTpoBe; the remaining forms are 


regular, as, Mi a roBopnJi c rpajKgaHHHOM IleTpdBbiM “I 
was talking with Citizen Petrov.” 


§14. PRONOMINAL ADJECTIVES AND PRONOUNS 


The pronominal adjectives and pronouns have noun-like 
forms in the nominatives, short or irregular forms in the F 
accusative, and when they stress the M and Ng and d endings 


they stress the last syllable: nor6 [kav6] “whose,” kom# “to 
whom.” 


§15. POSSESSIVE ADJECTIVES 


The g forms of the personal pronouns (§21) are not used to 
denote a possessor; instead, there are pronominal (possessive) 
adjectives: nam “our,” Bam “your,” and, with stress on the 
endings, moJi “my,” TBofi “your” (familiar singular, §21), 
cBoii “one’s own.” This last differs in use from the pronoun 
cedj'i, §21, in that a possessor of the first or second person who 
is the same as the subject is often expressed by the ordinary 
possessive adjective; thus, one always says oh b3hji cbok> 
hi Jinny “he took his (own) hat,” for oh b.'ihji er6 mjinny 
means “he took his (the other man’s) hat”; but one says 
indifferently n B3H.n cboio iiijinny or n B3HJI mok> m jihiiv “I 
took my hat.” 

The possessive adjective left “whose” is used alongside the 
g of kto “who.” The stem is (cy-) and the M has an inserted 
vowel: Meii, Him, >n>e, Hbn Fa Hbio, etc. 


All these words have [e] instead of [o] in the Fgdil. 


Mn 

nam 

MOft 

9 

namero 

Moerd 

d 

iidmeMy 

MOeM^ 

i 

h&iuum 

MOHM 

l 

HamcM 

MOCM 

Nn 

ndrne 

Moe 

Fn 

iidrna 

MOH 

a 

udmy 

MOK) 

9, d, l 

ndmeii 

Modft 

i 

ndraeii, Hdrneio 

Modft, Modio 

Pn 

nduiH 

MOH 

9, l 

udmiix 

MOHX 

d 

HdlHHM 

MOHM 

i 

udmuMH 

MOH Mil 


In the expression no-MdcMy “in my opinion,” no-TB<5eMy, 
no-CBdcMy the stress is on the stem. 


§16. OAHH, CAM, BECb 


The pronominal adjective |odn-] “one” inserts [ji] in the M 

a 


caMoe 

BCIO 

nominative, and [vsj-] 

“all” inserts [je]. 


9, d, 

l ogiidh 

caMdh 

Bceii 

Instead of |i] in the endings, [odn-] and caM “he himself” 

i 

ogudft, ogndio 

caMdii, caMdio iicett, bc6io 

have [ji] and [vsj-] has [e] also for [o] in the Fgdil. 

Pn 

OgHH 

cd.MH 

Bee 

All three stress the endings, except caM in 

the Pn. This 

9, l 

OgHflX 

caMiix 

bccx 

word has also 

an irregular Fa form with ending 

[-ayd]. 

d 

OglldM 

CaMHM 

BCCM 

Mn 

ogftn 

caM 

BCCb 

i 

OgHHMH 

Ca.MHMH 

bc6mii 

9 

ognord 

caMord 

Bcerd 

The P forms of ogi'm are 

used in 

the meaning “only,” 

d 

OgHOM^ 

CBMOM^ 

BCCM^ 

“alone.” 

The pronominal adjective caM stresses the identity: 

i 

OgHHM 

CaMHM 

BCCM 

a cnpocHJi caMord nojmdBHHKa 

i “I asked the colonel himself”; 

l 

OglldlM 

caMdM 

BCCM 

it is different from the regular adjective cdMutt “same”: a 

Nn 

Ogud 

caMd 

BCC 

BCTpdTHJI 

Tord cdMoro nojiKdBHiiKa “I met that same colonel.” 

Fn 

ognd 

ca.Md 

BCH 








§17. TOT, 3TOT 





The pronominal adjectives [t-] “that” and [6t-] “this, that” 

Fn 

Ta 

dTa 

take an ending |-ot] in the Af nominative. Instead of [i] in the 

a 

X y 

dTy 

endings [t-] takes [je] and [dt-] takes [ji]: 

9, d, l 

TOft 

dToii 

Mn 

TOT 

6tot 

i 

TO#, TdlO 

dToii, &toio 

9 

Tord 

dToro 

Pn 

TC 

6th 

d 

TOMy 

dTOMy 

9, l 

TCX 

6thx 

i 

TeM 

Sthm 

d 

TeM 

6thm 

l 

TOM 

Stom 

i 

t6mh 

6thmh 

Nn 

TO 

5to 





§18. OH 


The pronoun oh has this stem in the nominative forms only. 
All the other forms have a stem [y-]. The Pn form has the 
ending [-ji]. The Fg and a has the ending [-oyd]. The F endings 


have [e] instead of [o]. All the accusative forms, regardless of 
gender or animation, are the same as the genitives. 
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Mn 

9 

d 

i 

l 

Nn 
Fg 
d, l 


OH 

er<5 

eM^ 

HM 

(Hexi) 

oh6 

ee 

eft 

eft, 6 k> 


Pn OHH 

9, l hx 

d HM 

i I ii Mil 

After prepositions the stem [y-] is replaced by [nj-]: or nerd 
“from him,” c hiim “with him,” b h6m “in it,” and so on; 
excepted are the g forms as possessors of a noun: ot er6 6p&ra 
“from his brother,” y ee 6pdra “at her brother’s, in her brother’s 
possession,” b hx CTpaHe “in their country.” 


§19. HEKIltt, CEfi 


The pronominal adjective H<$Kiift “some,” “a kind of” is 
used only in writing and in bookish speech. It has some forms 
from a stem [nj<5k-], some from a stem [njdkoy-], and the Pn 
h6khh from a stem [njdkjiy-]: Mn HdKiift, g udicoero, d ndnocMy, 
i h«5khm or h6kohm, l hckocm; Nn Hdnoe; Fn a ndnyio, 


g, d, l HeKoft or ndnoeft; Pn hckiih, gl h6khx or hckoiix, and 
so on. 

Another old-fashioned pronominal adjective is c eft “this,” 
F cun, N cu6, P chh, as F cmo; the remaining forms are from a 
stem [sj-]; gs M, N cer6, dls F ceft, etc. This word survives in 
a few expressions: cer6flHH “today,” ceftndc “right away.” 


§20. KTO, l ITO 


The interrogative pronouns [k-] ‘Svho” and [c-] “what” 
have an ending [-to] in the n forms; before this [c] is replaced 
by [§], but written h. The i ending has [e] instead of fi]. 
There are no distinctions of gender or number: 
n kto hto [Sto] 

a Kor6 hto 


9 

Kor6 

ner6 

d 

kom£ 

HCMy 

i 

kcm 

HCM 

l 

KOM 

HeM 


For compounds of these words see §23. 


§21. PERSONAL PRONOUNS 


The personal pronouns are si “I,” mbi “we,” bbi “you.” 
In addition there is a familiar singular pronoun for “you,” 
used in talking to one child, to one person with whom one is 
on very familiar terms, or to one non-human being (animal, 
saint, God). Further, there is a reflexive pronoun, g a ce6 A 
(with no n form), used when an object is the same person as 
the subject: h Bfiaty ce6n “I sec myself”; oh nan ce66 cji6bo “he 
gave himself his word”; bbi roBopfiTe o ce64 “you are talking 
about yourself (or yourselves).” The g forms are not used for a 


possessor; see §15. The inflections are very irregular. 


n 

si 

TBI 


a, 9 

MCHH 

tg6h 

ce6/i 

d,l 

MHe 

Te66 

ce6 6 

i 

MHOft, MH6lO 

To66ft, to66io 

co66ft, co66io 

n 

MBI 

BBI 


g, a, l 

nac 

Bac 


d 

naM 

BBM 


i 

H&MH 

b4mh 



§22. NUMERALS 


The number oaCih "one” has pronominal adjective inflection, 
§16. After it, nouns and adjectives are inflected in the usual 
way: oflfiH 6oJii>in6ft ctoji “one big table.” When oa/ih is the 
last part of a longer number, the nouns and adjectives are still 
singular: AsdAUaTb oa6h pf6jit “21 rubles”; n BiiAeJi c6poK 
OAHord MdjibHiiKa “I saw 41 boys.” The P forms are used 
with things that go in pairs, meaning “one pair”: y HCJiOBdKa 
oahh p^tch “a human being has one pair of hands”; also with 
nouns that occur in P form only: oahh uaebi “one watch or 
clock.” 

The numbers A^a “two,” Tpii “three,” ueTiipe "four” are 


inflected as follows: 



n 

ABa, ABe 

Tpii 

neTBipe 

9, l 

AByx 

Tpex 

neTBipex 

d 

AByM 

Tpexi 

ueTBipexi 

i 

AByMH 

TpeMH 

HeTBipMft 

The n ABe is used with F 

nouns. 



The number 66 a “both” has one set of forms for M and N 
nouns and one for F : 

n 66 a 66e 

g, l o66hx o64hx 

d o66hm o66hm 

i o66hmh o66hmh 

When an expression with these numbers is in the n case 
(including the a of inanimates; see below), the noun is in 
genitive singular form, a pronominal adjective (§§14-17) before 
the number is in nominative plural form, and an ordinary 
adjective before or after the number is in genitive plural or 
nominative plural form: 6 tii ABa 6ojibihhx (or 6ojn>mfte) 
ctoji.4 “these two big tables.” When the expression is in some 
other case, the numeral and the other words agree, the latter in 
plural form: Ha 6thx AByx oojibimix CTOJidx “on these two big 
tables.” The a of these expressions is like the n when the noun 
is inanimate: AdftTe MHe Bdimi Tpn py6jia “give me your three 
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rubles”; it is like the g when the noun is animate: bh BCTpe- 
thjih 5thx ueTbipex icpacHBbix neBymeK? “did you meet those 
four pretty young ladies?” However, when the numbers 2, 3, 

4 are at the end of a longer number, the a is even with animates 
like the n: mm Biiaejin ABaauaTb jjBa M&JibnHKa “we saw 22 
boys”; only a pronominal adjective before the number has the 
a like the g: mm Bfi^ejm Bdmnx ^BaanaTb ana ynemncd “we 
saw your 22 pupils.” 

The numbers naTb “5,” mecTb “6,” ceMb “7,” b6ccmb “8,” 
acBHTb “9,” a&HTb “10,” asaanaTb “20,” TpnunaTb “30” 
inflect like S nouns of the fourth declension, with stress on the 
endings; the e in B<5ceMb is an inserted vowel: g, d, l nn-ni, 
BocbMii, flBaapaTik; i narbio, BocbMbio, asaanaTbio. In multi- 
plication there are also i forms stressed on the stem: n/iTbio “5 
times,” BdceMbio (with inserted vowel) “8 times.” 

The numbers oaiinnaanaTb “11,” ABeHdAnaTb “12,” Tpimd- 
anaTb “13,” neTbipHaapaTb “14,” nnTHaanaTb “15,” inecTHd- 
aaaTb [sisnatc“tj] “16,” ceMHdapaTb “17,” BoceMHdanaTb “18,” 
aeBHTHaauaTb “19” have the same inflection, but stress the 
stem: g, d, l ABeudanaTii, i ABcndanaTbio. 

The numbers nnTbaecnT “50,” uiecTbAecHT [3‘zdjisjdt] “60,” 
cdMbaccHT “70,” BdceMbaecnT “80” inflect both parts, with 
stress on the ending of the first part, but with hard final [t] in 
the n forms: g, d, l uhtiiagchtii, i nnTi.ioaecHTbio. 

The numbers c6pou “40,” aeBHHdcTO “90,” cto “100” have 
the ending [-a] in all forms except the n, stressed in c6pon and 
cto: copond, aeBHHdcTa, era. In noun-like use cto has also 
P forms of the third declension: n CTa, g cot, d ctbm, i CTdMii, 
l cTax. 

The numbers from 200 to 900 contain cto, inflected as a 
third declension noun; the stress is on the preceding number 
only when cto is in S form. In writing, the two words are 
usually run together. In the n abcctii “200” both parts are 
irregular in shape. Thus we have n TpucTa, ueTbipecTa, 
naTbcdT, mecTbcdT, ceMbcdT, BoceMbcdT, aeBHTbcdT; g ABj r xc6T, 
B0CI)MIIC6t; d JJByMCTdM, BOCbMIICTdMJ i JIByMfICTdMn, BOCbMblO- 
CTdMn; l HByXCTdx, BOCbMHCTdx. 

In n expressions with the numbers from 5 to 900, nouns and 
adjectives are in gp form; only a pronominal adjective before 
the number is np: 5th nHTb ooJibunix ctoji6b “these five big 
tables.” In the other case forms all the words are in the same 
case: g ot 6thx nfiTi'i oojn.miix ctoji6b “from these five big 
tables”; l na 5thx rumi 6ojibmnx CTOJidx “on these five big 
tables.” The a of these expressions is like the n even with ani- 
mates: h BiigeJi nHTb ^Bymei: “I saw five young women”; only 
a pronominal adjective before the number has a like g with ani- 
mates: mm BCTpeTHjni 5thx imTb ACByuiCK “we met those five 
young women.” 

Compound numbers inflect each part: n neTMpecTa uicctb- 
AecflT B6ce.Mb py6ji6d “468 rubles,” i c neTMpbMHCTdiMii 
mecTbiojiecHTbio BocbMbio py6jiHMii “with 468 rubles.” 

The number Tbicaua “1,000” is inflected like a F noun of 
declension one, except that the is is optionally tmchumo. 
Nouns and adjectives that go with it are gp; less commonly, 
when TbicHua is d, i, or l, they are in the same case: Ti'icnna 


pyojieft “1,000 rubles”; i c Tbicauert (tmchubio) pyoji6ft 
(less often pvSjihmh) “with 1,000 rubles”; flBe tmchuh 
pyojidii “2,000 rubles”; nriTb tmchh pybjidfi “5,000 rubles.” 

Higher units, like mhjijih<5h “million,” MHJijmdpA “thousand 
millions” (American “billion”), 6iijtjiii6h “million millions” 
(British “billion”) are treated as M nouns: miijijth6h pySneft 
“a million rubles,” c nnTi .10 MHJiJin6HaMn pvfijieft “with 5 
million rubles.” 

A number after its noun is approximate: r6aa nna “about 
two years.” 

Ordinal numbers, such as nepBbiri “first,” BTopdfi “second,” 
ueTBepTbin “fourth,” nuTbiii “fifth,” wecTofi “sixth,” copono- 
b 6B “fortieth,” njmijecHTbift “fiftieth,” are regular adjectives; 
only Tp4Tiih “third” goes by §13. In compound numbers only 
the last part is ordinal: b Tb'icana pcmiThcdT copou iu'itom rog^ 
“in the j'ear 1945.” 

There are collective numbers from 2 to 10: AB<5e, Tpde, ndTBepo, 
nHTepo, mdcTepo, ceMepo, BdcbMepo, neenTepo, n6cHTepo. Then 
forms are like N nouns; the other cases have P adjective endings, 
stressed. In n and a expressions accompanying words are in gp 
form; in the other cases they concord: ab6c 6pdTbeB “two 
brothers,” g aboux SpdTbeB, d abohm 6pdTbHM. The a of ani- 
mates is like the g: oh bctp4tiiji aboi'ix TOBapmueft “he met two 
comrades.” There are a few special expressions such as BTpoeM 
“three of them together.” The collective numbers are used very 
largely with animate masculines: ucTBcpo cmhob&I “four sons,” 
beside ucTbipe China. They are used with names of things that 
occur in pairs, meaning “so many pairs”: y o6e3bHH AB6e pyu 
“monkeys have two pairs of hands.” They are used with 
nouns-that are P only: Tpde nac6B “three watches or clocks”; 
from 5 on, however, the ordinary numbers are here also used: 
nHTepo h6>khua “5 pairs of scissors” beside nHTb h6>khiih; 
in forms other than n (and o) the ordinary numbers are here 
more usual: c TpeMH nacaMii “with three watches.” 

Fractions are noJioBima “half,” TpeTb “third,” ueTBepTb 
“quarter,” F nouns: Tpn u&rBepTH 5 thx jnoAeii “three fourths 
of these people.” The other fractions are the F forms of the 
ordinals (sometimes with nacTb F “part” added): oah« 4 
nHTan KiuiOM^Tpa “one fifth of a kilometer”; after 2 and higher 
numbers these are in gp form Tpu nHTbix KiuioMCTpa “three 
fifths of a kilometer.” One often hears such expressions as 
ABa c noJioBiiHofi KHJiOM&rpa “two with a half (that is, two and 
one half) kilometers.” 

The number noJiTopd “one and a half,” F noJiTopbi, in the 
n (and a) form combines with a noun in gs form: noJiTopd 
py6jni “one and a half rubles,” nojiTopdi neACJin “one and 
one half weeks.” In the other cases it is nojif Topa: c noJi^ropa 
pyojiHMu “with one and a half rubles”; 6 kojio noJi^Topa 
TbicHu “about one and a half thousand, about 1,500.” 

The number nojiTopdcTa “150” has in the cases other than 
n (and a) optionally the form noir^TopacTa; nouns are in the 
gp form: nojiTopdcTa py6jidit “150 rubles,” c noji^TopacTa 
(or c nojiTopdcTa) pyonHMH “with 150 rubles.” 

For numbers after no, see §31. 


§23. COMPOUNDS OF QUESTION WORDS 


The interrogative pronouns kto, hto (§20), interrogative 
adjectives, such as KOTdpbiit “which,” nandil “what kind, 
which,” and other question words, such as rAe “where,” nyAd 
“whereto,” otk^ab “wherefrom,” KorAa “when,” nan “how,” 


cndjibKO “how much, how many,” are compounded with 
various other words. 

With mi before them they make negatives; the words are run 
together in writing unless a preposition comes between: hiikt6 
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“nobody,” hhht6 [nji §t<5] “nothing” (usually in g form, 
Hnuerb [nji civ6]), hh c Keii “with nobody,” miKorfld “never,” 
and so on. Verbs take the negative: h HiiKor^d HHKOMy 
HHierb hc roBopiiji 06 6tom “I’ve never told anyone anything 
about this.” 

With stressed h6 there are two meanings. Some combinations 
have an indefinite meaning: h&kojilko “a few,” HdKOTopuii 
“some or another.” Others are predicative, meaning “there 
is no”: H&coro nocndTB “there’s no one to send,” h6 c kcm 
noroBopfiTb “there’s no one to have a talk with,” HCKorfla 
UHTdTB “there’s no time for reading.” 

With k6c or Koft, written with a hyphen, the words mean 


“one and another,” Kde-Kaufie SHaKduue “a few acquaintances 
here and there.” 

Followed by to, written with a hyphen, they mean “some,” 
implying that there is some notice or identification: kt6-to 
“somebody” (identified, heard, or otherwise noticed), Kor«d-TO 
“at a certain time, at some time” (which I can somehow 
identify). 

Followed by mi6yfli>, written with a hyphen, they mean 
“any” or “some,” implying that there is no identification: 
KTO-mioyflb “anybody, anybody at all,” KdK-HH6y«b “in 
some way or other, in any way.” In writing and in bookish 
speech jih6o is sometimes used instead: kt6-jih6o. 


§24. VERBS 


Verbs are cited in the dictionary in infinitive ( inf) form: 
HHT&Tb “to read.” The forms are made from two stems, a 
■present stem { pr stem) and an infinitive stem (inf stem). Some of 
the forms are lacking and some differ in meaning, according to 
whether the verb is durative ( dur ) or punctual {pet); see §30. 
In giving the forms of a verb we often supply a lacking form 
by taking it from a compound. 

Verbs have the following forms: 

1. The following forms are made from the present stem. 

The present tense (pr) has forms for actors of the first, 

second, and third persons, singular and plural : SI hiit&io “I 
am reading,” PI HHTdeM “we are reading,” P2 uHTdeTe, 
“you are reading,” S3 HiiTdeT “he (she, it) is reading,” P3 
MHT.iioT “they are reading.” The S2 form is used where one 
uses the familiar singular th, §21, (tm) 'nmienib “you (as, 
one child) are reading.” In dur verbs the pr means action 
now going on; in a few also future action: Ky^d bm HAeTe? 
“where are you (now) going? where are you bound for?” 
but also: Kynd bh Hfl&re cerbflHH BduepoM? “where are you 
going (to go) this evening?” In pet verbs the pr means future 
action: a upon imho OTy Kiniry “I’ll read this book (through).” 

The imperative ( imv ) gives a command to a second person 
actor: S2 niiTaii “read,” P2 HHTdftxe. pet verbs and a few dur 
verbs use the PI form, (with -Te added as in the imperative) 
for commands: cfl&naeM (or cflenaeMTe) 5 to “let’s do that,” 
iifleM (hacmtc) “let’s be on our way, let’s go.” 

The present active participle ( prap ) is an adjective: uiiTdiomuft 
“(one who is) reading.” It is made from dur verbs only, and 
is used almost only in writing and bookish speech. 

The present gerund { prger ) is an adverb. In dur verbs it 
means “while doing so and so”: hht da “while reading”; in 
pet verbs it means “having done so and so” (the same as the 
past gerund): npouT/i nucbiud “having read (through) the 
letter.” The pet present gerund is used chiefly in writing and 
bookish speech. 

The present passive participle ( prpp ) is an adjective; it is 
made only from dur verbs that have an a object: nuTiteMaa 
Kiifira “a book that is being read.” It is used chiefly in writing. 

2. The following forms are made from the infinitive stem. 

The infinitive {inf): miTdTB “to read.” 

The past tense {p) has forms for M, F, N, and P actors, 
without distinction oi person: 

M: h niiTdji “I was reading” (man or boy speaking), th 
H iiTdji “you were reading” (familiar, to one male), oh miTdJi 
“he was reading,” and so for all M nouns: ctoji ctohji b yrji£ 
“a table was standing in the corner”; 


F: h HHTajia “I was reading” (woman or girl speaking), tm 
miTdJia “you were reading” (familiar, to one female), OHa 
uiiTdjia "she was reading,” udanca CToajia Ha ctojic “the cup 
was standing on the table”; 

V: oh6 HHTdjio “it was reading,” Kpecjio ctohjio b yrjiV 
“the armchair was standing in a corner”; 

P: mm uHTiimi "we were reading,” bm hht&jiii “you were 
reading” (said to one or more persons), ohh hht&jih “they 
were reading,” ynemiKH hhtjIjih “the pupils were redding.” 

The past active participle {pap) is an adjective: HiiTammift 
"one who has been reading,” nponuTaBinmi “one who has 
read (through).” It is used chiefly in writing. 

The past gerund {pger) is an adverb: niiTaB "after reading,” 
npouisTaB “having read (through).” 

The past passive participle {ppp) is an adjective; it is made 
only from verbs that take an a object: nponiiTannaa icmira 
“a book that has been read through.” This participle is used 
in ordinary speech. 

Reflexive Forms. To the complete verb forms there is added, 
in various meanings, a reflexive {refl) suffix. It has the follow- 
ing shapes: 

After vowels, except in participles, [-s], written cb: m6io “I 
wash,” moiocb [mdyus] “I wash myself.” Occasionally, 
especially after [i], the suffix is pronounced [-sj], in accordance 
with the spelling. 

After [t, tj] the suffix is [-cal, written ca; before it [tj] of the 
infinitive is replaced by [t], but spelled tb: m6ct “he washes,” 
Mfercfl [mdy'tca] “he washes himself”; mmtb “to wash,” 
mmtbch [mi'tca] “to wash oneself.” 

After other consonants, and after all participle forms, the 
suffix is [-sa], written ch: m6cm “we wash,” mocmch [mdy’msa] 
“we wash ourselves,” mbiji “he washed,” mmjich “he washed 
himself.” 

The meaning of the refl form is various: action upon oneself 
(as above); action of several actors upon one another: mbi 
uacTo Bj'miiMCH “we often see each other”; undergoing of an 
action: Kinira unTdeTca “the book is being read.” Some verbs 
occur only in refl forms: 6ohtbch “to be afraid,” cmchtbch 
“to laugh.” 

Preverbs. Verbs occur frequently in composition with 
preverbs, prefixes some of which are like prepositions in form: 
nucaTB “to write,” noaimc&T& “to sign” (preposition non 
“under”), bmhuc&tb “to copy out” (there is no independent 
word corresponding to this preverb) . 
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§25. REGULAR VERBS 


There are four classes of regular verbs. All have a vowel 
before the inf ending -Tb. Class One, by far the largest, includes 
all regular verbs whose inf does not end in -oBaTb (-eBaTb), 
-HyTb, or -htb. Class Two contains those in -OBaTb (-eBaTb), 
Class Three those in -HyTb, and Class Four those in -htb. 

Class One. The pr stem is formed by adding [y] to the inf 
stem: rar&rb “to read,” inf stem [citd-], pr stem [citdy-]. 

The pr has the following endings: 


51 

l-u] 

UHT^K) 

2 

[-jos] 

HHTaemb 

3 

[-jot] 

UHT^CT 

PI 

[-jom] 

HHTdeM 

2 

[-jotji] 

UHTdeTe 

3 

[-ut] 

HHTdlOT 


The 52 ending is written with b. The full form 5 of the 
endings do not appear here or in Class Two, since the endings 
are unstressed (and come after [y]); they appear in Class Three. 

The imv 52 is merely the stem: uuTdh; the P2 adds [-tji]: 

HHTdhTC. 

The prap is formed with [-use]: nuTdionpiii. 

The prger has the ending [-a]: miTaa. 

The prpp is formed with [-jom]: unTae.\ibift. 

The remaining forms are made from the inf stem. 

The inf has the ending [-t j ] : HiiTaTb. 

The p adds [-1] and then F [-a], N [-o], P [-ji]: uhtoji, uiiTdjia, 
HHTdJio, hht&jih. Note that the P ending differs from np 
[-i] of nouns and sh P [-i] of adjectives. 

The pap is formed with [-fs]: uiiTaBiniiit. 

The pger ends in [-fsi] or, when the refl suffix is not present, 
in [-f]: npounTdBiim, npowrdB. 

The ppp is formed with [-n] but the long forms are spelled 
with hh: npouHTaHHbih, sh npouiiTaH, iipouHTaiia. 

The stress is on the stem and stays on the same syllable in 
all forms: nejiaTb “to do,” A&iaio; 6cJi6Tb “to get white,” 
6en&o; 3HaTb “to know,” 3Hdio. Only verbs in stressed -dTb 
draw back the stress to the preceding syllable in the ppp: 
uiiTdTb, npouHTaHHbih; this happens even in one-syllable verbs 
that have a preverb with a vowel in it: yrmdTb “to recognize”: 
^SHaHHbifl; some of these have stress on the sh F ending: y3HaH, 
ysHaHd, ^3Hano, yuHaiibi (which is then indicated in the 
dictionary). 

The dictionary makes no comment on regular verbs of Class 
One, except for a few that end in -OBaTb, -eBaTb as though they 
belonged to Class Two: 3flopOBaTbca “to exchange greetings,” 
where the pr 51 and 53 are given: 3Aop6BaTbca, -Barocb, 
-BaeTcn; also, there are a few in [-dtj] which do not retract the 
stress in the ppp: H3BaaTb “to sculpt,” n3Ba/nmbift. 

Class Two. The inf stem ends in [ova]; in the pr stem this is 
replaced by [uy]: pagOBaTb “to gladden,” inf stem [rddova-], 
pr stem [rdduy-]. Otherwise the inflection is exactly as in Class 
One: pr pdAyio, pdAyeT, imv pdAyh, prap pdAyiomnii, p 
pdAOBan, paAosajia, ppp odpdAOBaHHbift. 

After soft consonants and 3K, u, m the spelling goes by the 
usual rules: nepeiio'ieBaTb “to stay overnight.” 

Verbs in stressed [ovatj] stress the [uy] in the pr stem and 
draw back the stress in the ppp: neponouyio; oopa30BdTb “to 
educate”: oopaayio, oopa3^eT, o6pa3ytt, oopa30B;tji, o6pa3o- 
Bdna, but o6pa36BaHHbifi “educated.” 

Class Three. The inf stem ends in [nu]; the pr stem drops 


the [u], ending in [n]: KHHyTb “to throw,” inf stem [kjinu-], 
pr stem [kjfn-]: pr Kimy, Kuneinb, khhct, kuhcm, khhctc, KHHyT; 
note that the four endings which we write with [j] make the [n] 
soft: [kjfnu, kjinj't]. 

The imv adds [-j]: khhb, kuhstc. If there is a consonant 
before the [n], the imv adds [-ji]: AepHVTb “to pull,” Acpnu, 
AepHHTe. 

P KUHyji, KHnyjia, -o, -h. 

The ppp is formed with [-t]: KunyTbift. 

Verbs whose inf stem has stressed [nu] stress the endings in 
the pr stem, take [-ji] in the imv, and draw back the stress in 
the ppp: BepH^Tb "to bring back,” scpHy , BepHemb, BepHfrr, 
BepHeM, BepHeTe, BepuyT (here we see the full forms of the pr 
endings [vjirnu, vjirnjdt]); BepHH, BepHHTe; Bepn^Ji, BepH^Jia; 
noBepHyTbih “turned.” The dictionary tells whether unstressed 
e of the stem appears in the ppp as 6 or as e. 

A few verbs of Class Three in stressed [mi] draw back the 
stress also in the five pr forms other than 51, and in the prap: 

THHyTb “to pull,” THHy, THHCUlb, TfltieT, THHCM, THIieTe, 
THHyTj tjihh; THuymiiii; THiiyji, THHyjia; noTnuyTUft. The 
dictionary shows this by giving the pr 51 and 53: thh^tb, 

THH^, THHeT. 

Class Four. The inf stem ends in [i], before which there is 
always a soft consonant or jk, iu; the pr stem drops this [i], but 
most of its endings contain the vowel [i]: MepHTb “to measure.’ 
inf stem [mjerji-], pr stem [mjerj-]. 

The pr has the following endings^ 


51 

. l-u] 

MCpK) 

2 

I-iS] 

Mepimib 

3 

[-it] 

m6pht 

PI 

[-im] 

m6phm 

2 

l-itji] 

M^puTe 

3 

[-ut, -at] 

MCpHT 


The P3 ending is spelled -ht (-at), but is usually pronounced 
[- u t], as [mjerj u t] rather than [mjerj ‘t]. 

The imv has no ending after a single consonant, but [-i] after 
a cluster: Mepb, MepbTe, but nucTiiTb “to clean,” hhctii, 
UHCTUTe. 

The prap is formed with [-a§c]: Mcpnuuirt. 

The prger has [-a]: MCpn. 

The prpp is formed with [-im]: McpiiMbitt. 

The p forms and pap and pger are made as in the other 
classes: M6piui, MiSpujia, -o, --h; M6piiBunift, CMdpiramH or 
CM^pHB. 

The ppp drops [i] and adds [-on], spelled in the long forms 
with hh: cMcpeHHbitt, cM 6 pen, cMepcHa. 

Verbs whose inf stem has stressed [f] have either fixed or 
shifting stress. 

Those with fixed stress stress the endings in the forms from 
the pr stem and in the sh forms of the ppp] in the imv they have 
[-{]: BecejiHTb “to make cheerful”: bcccjik), Bccejifimb, BecenfiT, 
BecejiuM, BeccjiiiTe, bcccjiht; the P3 ending is pronounced [-At], 
as spelled: [vj‘sjiljat]; Beccjrii, bcccahtc; Bccejuimurt, bcccah, 
BecejiiiMbiii; bcccjiha, scccjifijia, -o, -n; BcceAiiBimiit, pa3Bece- 
jTUBiini or pa3Bcce.miB; pa3BeccjreHHbiit, sh pasBcccJicn, pa3Be- 
cejieHa, - 6 , -w. 

Those with shifting stress draw back the stress in the five 
pr forms other than 51 and in the ppp: xnamiTb “to praise”: 
XBajno, XB&jniinb, xbAjiht, xb^jiiim, xb^jiiitc, xb;uiht [xvalj u t], 
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xBajii'i, xBajniTe; xBajiHmnft, xbojih, xBajiHMBift; xBajian, 
xBajiHJia; ijoxBdJieHHbrii [-lj‘n a y], noxBdjieH, noxBdjiena. 
The dictionary indicates shifting stress by giving the pr SI 
and S3: XBajiHTb, xBajno, xb^jiht. 

When verbs in [ftj] are compounded with the stressed preverb 
b£i-, they keep the ending [-i] in the imv: KypnTb “to smoke,” 
Kypio, Hopin', imv Kypii; BbiKypim. “to smoke up,” imv 

BbIKypiI. 

Before the pr Si ending [-u] and in the ppp the final conso- 
nant of the stem is replaced as follows: 

[bj, fj, mj, pi, vj] add [ij]: jiioohtb “to love,” jiio6jik>, jn66ninb, 
jiio6ht, jnbdii.M, jiiooiitc, jiio6ht; jnodn; jnoouji; B03jno6jieH- 
Hblft 

[dj, zj] are replaced by [i]: maAHTb “to spare,” iqajK^, maAHT, 
noina/Keimwii; pa3HTb “to strike down,” pa:K<q pa3HT, 
nopajKeHHwfi 


[sj] is replaced by [sj: 6p6ciiTb “to throw,” 6p6my, 6p6cnT, 
6p6meHHbiii 

[stj] is replaced by [sc]: uficruTb “to clean,” uuipy, uhctiit, 
no'iuineHHLift 

[tj] is replaced by [c]: TpdTiiTb “to spend,” Tpaiy, TpdTHT, 
noTpaueHHbift 

[zdj] is replaced by [ij]: esAiiTb “to ride,” d3JKy, 63aut, 3a- 
63}KeHHbiit “worn out by riding.” 

A few verbs are irregular in replacing [tj] by [sc]: noceraTb 
“to visit,” noceiny, noceraT, nocemeHHbiii. A few replace 
[dj] by [zdj] in the ppp: HarpaanTb “to reward,” Harpaat^, 
HarpaAHT, HarpaiKgeHHbiit; also, with [zdj], npiirB03AHTb 
“to nail on,” npnrB03JK> r , npiirB03j^HT, npnrBoiKAeHHbih. 
These forms are shown in the dictionary. 


§26. IRREGULAR VERBS 


Most irregular verbs are peculiar only in that the inf stem 
and the pr stem do not match. Thus, nep>i;aTb “to hold” has 
the pr forms as of Class Four: flepiuy, agpjkht; the dictionary, 
by showing these forms, tells the whole story: imv AepjKii, p 
AepjKdji, ppp noAep'/Kan h hi ft. Similarly, uyHTb “to scent” 
has the pr stem [cuy-]: uyio, nfer; this indication suffices: imv 
uyft, p uynji, n^Hjia. 


All other irregularities are cited in the dictionary and require 
no comment here; we name some of the more frequent ones in 
§§27, 28, 29. When the dictionary cites irregular forms 
between slanted lines, this means that the regular forms are 
also used. 


§27. IRREGULAR PRESENT 


A few verbs have a pr stem ending in consonant plus [y]; 
these insert a vowel in the imv form: niiTb “to drink,” nbio, 
m>eT; the imv is neft, nefiTe. 

Some irregular verbs have the pr like Classes One, Two, and 
Three, but the pr stem ends in a consonant other than [n, j]: 
necy “I carry,” necemb, hccct, HeceM, neceTe, HecyT, imv Hecfi, 
HecuTe. All those whose pr stem ends in [g] and nearly all 
whose pr stem ends in [k] replace these consonants by [2] and 
[c] respectively before the endings that we write with [j]: vary 
“I can,” Md/Kcuib, m6h<ct, m6h:cm, Md/Kere, MdrvT, imv noMorii 
“help”; neny ‘T bake,” neuenib, iicuct, neue.M, rieucTe, iickvt; 
imv nenn. 

The verbs AaBaTb “to give,” gaio, jiaeT; -3HaBdTb (used 


chiefly in compounds) “to know,” -3Haro, -3HaeT; -craBdTb 
(used chiefly in compounds) “to stand,” -cTaio, -CTaeT, form 
the imv and prger as if they were regular verbs: jgaudff, AaiidftTe, 
AaB da. 

Only four verbs are entirely irregular in the present forms: 
6e/KaTb “to run”: 6ery, oeiKi'mib, oeiKiiT, ookhm, benoiTe, 
6eryT, imv 6eni 

AaTb “to give”: fla«, gamb, gacT, AagiiTC, asayt, imv 

Aaii 

ecTb “to eat”: esi, euib, ecT, eAHM, eAHTe, caht, imv enib 
xoTCTb “to want”; xouy, x6 r iemb, xdueT, xot 6 m, xoTiire, xotAt, 
imv xoth 


§28. IRREGULAR INFINITIVE AND PAST 


Some verbs whose inf stem has only one syllable (not 
counting preverbs) have shifting stress in the p forms. Some 
stress only the F ending: HtiiTb “to live,” jkhb£, jkhbct, p jkhji, 
jKHjid, jkhjio, jkhjih. Mostly such verbs draw the stress back 
to a preverb in the other p forms: 3aimTb “to occupy,” 
saftM&r, p 3dHHJi, saufl^.a, 3 dHHJio, 3dHHmi, and they similarly 
stress the ppp forms: saHHTbift “occupied,” sh 3dHHT, 3aHirrd, 
3dnHTO, 3dHHTbi. In the p ref l forms they often stress the last 
syllable throughout, but in this there is much variation: 
saHHJica “occupied himself,” sanajidcb, saunjidcb, aaHHJificb. 
A few draw the stress back to a preceding He “not”: 6biTb “to 
be,” 6£ny, 6 £act, p 6hji, obuid, 6 mjio, obijm, but h6 ohji 
[ njd b'l] “he was not,” He 6biJid [nj‘ bild], h£ 6hjio. He 6 wjih. 

Some few verbs stress all the p endings: Ben “he led,” BeJid, 
Beji6, Bejiu. 

Some irregular verbs make the ppp with [-t ] : 3aHHTb “to 
occupy,” 3dHHTbift; AyTb "to blow” (otherwise regular: avio, 


AyeT, Ayft, nyji, Ay.aa), HaAyTwii “puffed up”; 6piiTb “to 
shave,” 6peio, 6pdeT, noopnTbift; neTb “to sing,” iioio, noeT 
(imv noil), ncTbift “(one that has been) sung.” 

Some irregular verbs have the inf stem ending in a consonant. 
This consonant combines in various ways with the inf ending 
[-tj], which here sometimes has a stressed form [-tji]. In the 
p forms, final [d, t] drop before the [-1]; after other consonants 
the [-1] drops in the M form. After [r] the inf ends in [-6tj]. 
The ppp, when not formed with [-t], is made with [-jonn], 
before which [g, k] are replaced by [z, c]. The following are 
typical instances: 

stem [vjod-] Becni “to lead,” bca£, bcaSt, p bcji, Bend, Beji6, 
Bcjrii, noBeAeHHbift 

stem [strjig-] CTpiiHb “to shear,” cTpnry, CTpujaeT, imv CTpurii:, 
p cTpur, CTpiirjia, CTphmo, — ii, CTpii/KCHHi.ift 
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stem [2g-] /Kent “to burn,” wry, jkjkgt [zjot], imv wrn, p wer, 
wrjia, wrjio, wrjm, coJKJKeHHbift 

stem [pjok-] neub “to bake,” ncicy, ncucT, p neK, nemid, 
nei?ji6, neKJiH, ne'-ieHiu.ift 

stem [t j or-] Tcpcn. “ to rub,” Tp5 r , TpdT, imv Tpii, p Tep, Tepjia, 
Tepjio, Tepjxn, TcpTbiii 

stem [njos-] HecTii “to carry,” Hecy, HeceT, imv Hecn, p Hec, 
HecJid, Becnd, Hecjifi, noHeceHHbift 


stem [vjoz] BC 3 Tii [vjistjf] “to cart,” Be 3 y, Be 3 eT, p Be 3 , BC 3 Jid, 

Be3Jl6, BC3JUI, nOBC3eHHbTfi 

The stem [id-] has p forms from a stem [sd-] : iitth or iiatii 
[itjl] “to be going,” ha}’, iiact, imv hah, p men, uina, iujio, mnii, 
pap uidAnnift. After preverbs the stem is [yd-]: boAth “to go 
in,” BottA5 r , BoftAeT, imv boAah, V Bomen, Bomjia, Bomn 6 , 
Bomjrfi, pap BomeAmnft. 

Some verbs in -nyTb go by Class Three but drop [nu] in the 
p forms. rdcuyTb “to be extinguished,” rdcHy, rdcueT, p rac, 
rdena, rdeno, rdcjui. 


§29. SPECIAL IRREGULAR FORMS 


Irregularities of more special kinds are mentioned in the 
dictionary. For instance, ctojitb “to stand,” ctoio, ctoht 
optionally draws back the stress in the prger ct 6 /i; dxaTb “to 
lx; riding,” 6 a y, 6 act, and all its compounds lack an imv form; 

§30. DURATIVE AND 

Russian verbs are divided into durative ( dur , or imperfeclive) 
and punctual (pet, or perfective ); each verb has one or the other 
of these two aspects. 

Dur verbs are more general in their meaning, which is two- 
fold: actual and iterative (iter). 

The actual durative means an action which covers a stretch 
of time during which other things may happen: n niicda 
nncb\i 6 . “I was writing a letter” (as, “when someone knocked 
at the door”). It means also actions which cover an appreciable 
stretch of time: oh jkhji b Mockb 6 “he lived in Moscow,” nan 
Bbi cndAH? “how did you sleep?” 

The iterative durative means a repeated, habitual, or general 
action or a complex action (moving in more than one direction, 
back and forth, or the like): n udcTO nned-n “I often wrote,” 

Bbi cm^ iracdjni? “have you ever written to him?” on ntinieT 
xopornd “he writes well.” 

Most dur verbs are used in both actual and iterative meanings, 
but some verbs of motion have by their side a special iterative 
verb. Thus, httii “to be going” is used only in actual meaning: 
i<yAit Bbi hactc? “where are you going?” h iwy b TedTp “I’m 
going to the theater”; the iter is xoAHTb, as n xoahji no ^JiimaM 
“I walked along the streets” (in more than one direction); A 
udcTO xow£ b TedTp “I often go to the theater.” The dictionary, 
for a verb like htt 6 , adds between slanted lines/ iter : xoAHTb/; 
a verb like xoAHTb is described as iter of iitth. 

The pr of durative verbs is the only verb form that states an 
action in present time. A future action of a dur verb is expessed 
by a combination of a pet present, usually 6 £av, 6£act, with 
the dur inf : h 6$ny nncdTb “I shall be writing; I shall write 
(repeatedly).” A few dur verbs also have future meaning in 
the pr form: cerdnnfi nd'icpoM mu ha 6 m b tciitp “this evening 
we’re going to the theater.” 

Punctual verbs arc more specialized in meaning. They 
denote a simple action which comes to an end, without regard 
to any time covered or any repetition: n naniicdji nucbMd “I 
wrote (or have written) a letter”; Bbi cm^ naniicdmi? “have 
you written to him (now)?” on noineji b TedTp “he went to the 
theater.” The pr forms of / ct verbs mean a simple future action: 
h eM^ Hanimiy “I’ll write to tern,” a iiamiin^ nucbMd “I’ll 
write a letter.” 

Nearly all simple verbs are dur: nucdTb “to write,” cnaTb 
“to sleep.” Compounds of a simple verb with a preverb are I 


this is supplied from -e3>KdTb (used in compounds only): 
noe3H<dtt “drive”; ydxaTb “to depart,” y6py, y6AeT, but imv 
ye3ji<dft. When the dictionary cites irregular forms between 
slanted lines, this means that the regular forms are also used. 

PUNCTUAL ASPECT 

pet: noAniicdTb “to sign,” npimucdTb “to prescribe,” BbiniicaTb 
“to copy out.” 

Some few simple verbs are pet ; for instance, A&Tb “to give,” 
6p6ciiTb “to throw,” and a numlier in -nyTb meaning a single 
stroke of action: CT^KHyTb “to give a knock.” These, like all 
other pet verbs, are marked pet in the dictionary; any verb not 
marked as pet in the dictionary is dur. 

In most, but not all instances, there are pairs of verbs, one 
dur and one pel, which differ only in aspect, and otherwise have 
quite the same meaning. Among the compounds of a simple 
dur verb there is often such a pet verb; most usually it is formed 
with the preverb no-, as Tep/iTb “to lose” pet noTepiiTb. If a 
simple dur verb has no such pet verb by its side, or if this pet 
verb is made with no-, the dictionarj' makes no comment: 
cnaTb “to sleep” ( no corresponding pet); “to think” 

(a pet is made with no-). Under the pet verb reference is made 
to the dur: nopyMdTb (pet of A^-'iaTb). 

Many simple dur verbs have an exactly corresponding pet 
compound with some preverb other than no-; for these pairs 
the dictionary makes cross-reference: nucdTb “to write” (pet: 
Ha-); A^'JiaTb “to do, to make” (pet: c-) and nanncdTb; pet of 
nucdTb; CACJiaTb; pet of AdJiaTb. Some simple dur verbs have 
a corresponding simple pet verb: AaBdTb “to give” (pet: AaTb); 
CTyudTb “to knock” (pet: cT^KiiyTb). Here, too, the dictionary 
gives cross-references. 

Most pet compounds of simple verbs differ in meaning, 
beyond the mere difference of aspect, from the simple dur verb; 
as noAniicdTb “to sign” differs from nucdTb “to write.” 
Almost always there is then a compound durative verb, which 
consists of a longer stein (the compounding durative stem) with 
the same preverb. Thus, the compounding durative stem of 
nucdTb is -nficbiBaTb, used in forming noAndcbiBaTb “to sign,’ 
dur of noAniicdTb. Thus, one says n noAnniu^ ^nncbM6 “1 11 
sign the letter,” but h noAnncbiBaio niicbMa “I sign (or am 
signing) the letters.” Similarly, compound duratives npnnn- 
cuBaTb “to prescribe,” BbinricuBaTb “to copy out,” and so on. 

Most compounding duratives are regular verbs, made from 
the inf stem of the simple verb with suffixes [-vd, -jd, -d, -iva], 
pa366Tb pet “to smash,” dur pa36nBdTb; H3M6pnTb pet “to 
measure out,” dur imiepHTb. There are only a few irregular 
compounding duratives, as httii, -xoAiiTb (same as the 
iterative): boAth pet “to go in,” dur bxoautb. 
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In some instances the pairing of dur and pci verbs is quite 
odd: dur roBopiiTb “to speak, to say,” pet cKa3dTb; dur jiobhtb 
“to catch,” pet noiiM&Th; dur noitynaTb “to buy,” pet KynuTb; 
dur 6paTb “to take,^’ pet bshti,; dur KjiacTb “to put,” pet nojio- 

JKHTB. 

The preverb bh- is stressed in pet verbs, but not in compound 
duratives: BbrnyTb “to take out” pet, but dur BhiHHMdTb. 


In addition to compound duratives, some other verbs that 
contain preverbs are durative: Ha^eHTbcn “to hope.” Com- 
pounds with 6e3 and ue are not pel: GecrioKOHTb “to disturb,” 
pet o6ecnoi<6nTb; HeHaBixgeTb “to hate,” compare the pet 
compound verb B03HexiaBxigcTb “ to conceive a hatred of.” 

A few verbs are both dur and pel: /KeiinTbca “to get married” 
(of a man), Tejxerpac[)iipoBaTb “to telegraph.” 


§31. PREPOSITIONS 


Most prepositions have their object in the g case: 6 kojio 
g6Ma “near the house”; for these the dictionary gives no com- 
ment. The commonest are 6e3, ajih, go, H3, ot, y, «3-3a, H 3 - 
noA. 

Irregularly, some take their objects in other cases; the diction- 
ary tells with which case they are used. With a: npo, cKB03b, 
ndpea; with d: k, BonpeKfi; with i: M&Kgy, Hag; with l npii. 
A few take different cases in different meanings: with a and i : 
su, nepeA, nog; with a and l : b, Ha, o (06); with g, a, and i: c; 
with a, d, and l : no. 

The meanings differ very much from the meanings of English 
prepositions; this appears plainly in the dictionary, and we 
give here only a few general comments. 

The chief difference between the use of b, 3a, na, nog with a 
and l (b, Ha) or i (3a, nog) appears in expressions of place. 
With an a object the expression answers the question Kygd 
“whereto”: on bouicji b K6\iHaTy “he went into the room,” 
oh cen 11a itpoB&Tb “he sat down on the bed,” oh no&xaji 3a 
rpaiiHuy “he went abroad,” oh 6p6cxiJi Knwry nog ct 6 ji “he 
threw the book under the table.” With the other cases the 
expression answers the question rge “where, in what place”: 
oh 6biJi b icbMuaTe “he was in the room,” oh chacji 11a KpoB&TH 
“he was sitting on the bed,” oh jkhji 3a rpaxuigcft “he was 
living abroad,” KHfira JiejKdjxa nog ctoji 6 m “the book was 
lying under the table.” 

With most places, b with a means “into,” b with l “in,” and 
H3 (with g) “from (the inside of), out of”: mm nonuni b TedTp 
“we went to the theater,” mm 6 &jih b Teilrpe “we were in the 
theater,” mm Bcpn^Jincb 113 Tear pa “we came back from the 
theater.” But certain nouns instead use Ha with a and l and c 
with g: mm nouuiti Ha boks&ji “we went to the railway station,” 
mm 6 mjih na Boiodjic, mm Bepix^jiHCb c B0K3djia; similarly 
KOiigdpT “concert,” pdiHOK “market,” co6pdnne "meeting.” 
With persons one uses k (with d), y (with g), ot (with g): k 
H jibiiHMM “to the Ilyins’,” y Hjibhh&x “at the Ilyins’,” ot 
Hjibrnidix “from the Ilyins’.” 

In meanings like “so much apiece, so many each,” no is 
used with numbers as follows. Ogiin is d and the noun in 
concord: oh gaji hm no ognoM^ py6juo “he gave them one 
ruble each”; gBa, Tpn, neTdipe are a with gs norm: no gBa 
py6ji/i, no gBe itondiinn “two kopeks each,” no ncTupe 
dbjxoKa “four apples each.” JJb 6 cth, TpixcTa, neTbipecTa are 
a with gp noun: no ab 6 cth pybjidtt. The remaining numbers 
are d with gp (occasionally dp) noun: no mmi pybjidtt “five 


rubles each”; no copoxtd pybjxdfi, n6 era pybjidli. But the 
hundreds from 500 on have the second part in gp form: no 
HHTHC6T pybjxcft. With o no nojiTopd pyCjid “one and a half 
rubles each,” no nojiTopdcTa pybjidft “150 rubles each.” 
The collective numbers also are a with gp noun, even for ani- 
mates: n6 gBoe h6jkhhu “two pairs of scissors each,” n<5 Tpoe 
caHeft “three sleighs in each place or group.” 

Before vowels, o is replaced by 06: o m6m? “about what?” 
06 dpMHH “about the army”; before [y] occiisionally, especially 
before possessive xix: 06 xix g&ne “about their affair,” beside o 
hx g&ne (but, of course, always o mix “about them,” §18). 
Before other consonants 06 is used in some special expressions: 
06 c-rdHy [6p stj'nu] “against the wall.” A still longer form 060 
is used in 060 mhc “about me,” 060 ht6, 060 bcc and occasion- 
ally before other forms of neeb (§16). 

The prepositions 603, b, H 3 , k, Hag, nog, c have longer forms 
with -o added. These arc used before the forms mhc, mho ft 
(mxi6io, §21) and forms of Becb that begin with bc- (§16) and 
before p, ji plus consonant: 6 e 30 bc« 5 x “without all,” bo pt£ 
“in the mouth,” ko mh6 “to me,” nago ji66m “over the fore- 
head.” Some are used also before other clusters, either always 
or optionally. Thus, bo is used before [v] and [f]: b6-bpcmh 
“on time,” bo Opdmuni “in France”; also in some others: bo 
ht6 “into what,” bo gBopd “in the court,” bo ch6 “in one’s 
sleep.” Similarly ko gBop£ “toward the yard,” ico ch£ 
“toward sleep.” Before [s, z] co is always used in some combi- 
nations: co CTOJiil “from the table,” co end “out of one’s sleep,” 
co 3BC3g6fi “with a star (medal),” and optionally in others: 
co cjie3dMH “with tears”; before [§c] always: co cudcTicM 
“with good fortune.” 

Ot less commonly has oto: ot bccx, oto bccx “from all.” 

Of the longer prepositions, nepeg takes o in nepego Miidtt 
“before me” and occasionally before forms of bccx.: nepeg 
bc£m, nepego bc 6 m. 

The prepositions go, 3a, 1x3, na, no, nog take the stress before 
some nouns, which then lose their stress: g6 3eMjin “toward the 
ground,” 3d ropog “outside of town” (whereto), 3d ropogOM 
“outside of town” (where), H 3 jiecy “out from woods,” nd 
non “onto the floor,” n6 gBopy “along the yard; across the 
yard,” n6g ropy “downhill.” Similarly, one-syllable numbers 
after 3a, Ha, no: 3d Tpxx pyGji/i “for three rubles.” 

Other one-syllable prepositions take the stress in fewer 
instances: 663 TOJiity “without sense,” 66 non “against the 
floor,” 6t pogy “from birth.” 
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a but. He xdueTCH BCTaB&Ti>, a ndgo. I don’t want to get up, 
but I have to. — 51 npngy, a OHd hct. I’ll come, but she 
won’t. • and. Oh deacdji, a a 3a hum. He ran, and I ran 
after him. • while, 51 norneji ryjiHTb, a oh npogoJi/Kdji 
paodTaTt. I went for a walk, while he continued working. 

□ a to or. HfleM cnopee, a to mu ono3gdeM. Let’s hurry 
or we’ll be late. 

□ “XoTHTC nofiTH B TedTp?” “A BU gOCTdjIH 6 iJJi6tU?” 
“Do you want to go to the theater?” “Did you get the 
tickets?” 

aSaacyp lampshade. JJdiiTe mh€, noHidjiyiicTa, 3ejieHufi 
adaacyp. Please give me a green lampshade. 
adpuKoc apricot. 
aBanrapA vanguard. 

aBanc advance. 51 nojiyuiiji aBdnc b chSt 3apnjidTu. I re- 
ceived an advance on my salary. 

□ aBHHCOM in advance. KoJix63HHKa.M BLigajiH aBdncoM 
n6 Asa KHJiorpa\iMa xji66a Ha Tpygogeiib. The kolkhozniks 
received two kilograms of grain per workday in advance. 

dBrycT August. 
aBHaijiiH aviation. 

aBoct maybe. nonp66yeM, aBdct ygdcrca. Let’s try; maybe 
it’ll work out. 

□ Hdgo Ci'ijio 3aKa3d.Tb KdMHaTu, a He dxaTb Ha aBdci>. 
We should have reserved rooms and not taken a chance. 
•*“Ab6ci>”, “He66cb”, Aa “KdK-mffiygb” ao Aobpd He 
AOBeAyT. “Maybe’s” don’t pay off. •*He nagdftcH na 
aBdcb. Don’t count on luck. 

aBTodyc bus. Jtyuuie Bcer6 TyAd 6xaTb aBT<56ycoM. The best 
way to get there is by bus. — Kaudh aBT66yc TyAd ngeT? 
Which bus goes there? 

aBTOMaT machine. 51 gocTdHy Bau nanupdcbi b aBTOMdTe. 
I’ll get you a pack of cigarettes from the cigarette machine. — 
On ne MejiOBCK, a aBTOMdT KaK6ft-To! He’s more like a 
machine than a human being. 

aBTOMHTHnecKHH automatic. Bdma MainHHKa c aBTO&iaTH ne- 
cKoii cm6ho 0 JidiiTbi? Does your typewriter have an auto- 
matic ribbon-reverse? 

□ y nac neAdBHo nocTdBiuin aBTOMan'i uecKHft Tejie$6H. 
They put in a dial phone at our place recently. 

aBTOMoSnjib (M) automobile, car. Moii aBTOMoSi'uib He b 
nopflgKe. My car is out of order. — Bbi yMdeTe npdBHTb 
aBTOMobfjjiCM? Do you know how to drive (a car)? 

□ rpy30B0H aBTOMoSil jib truck. 
aBTonoMHH autonomy. 
aBTOHOMHbiii autonomous. 

□ aBTOHOMHaji pecnySjiiiKa. autonomous republic. 

Sbtop author. Kto dBTop 6 toh khhth? Who’s the author of 

this book? 

JireB r agent. Oh oKa3djicn ceKpeTHUM dreHTOM HHOCTpdmioro 


npaBHTeJibCTBa. He turned out to be a secret agent of a 
foreign government. 

O areHT yrojioBHoro po3bicKa police inspector, plain-clothes 
man. 9 thm a&hom saHHjiCH areHT yrojioBHoro p63UCKa. 
The police inspector took charge of this affair. 
areHTCTBO agency. Oh — npegcTaBiiTejib ognord a\iepHKdn- 
CKoro Tejierpac[)Horo dreHTCTBa. He’s the representative of 
an American news agency. 
aniTUTop agitator. 

aniTaAHH drive. ArHTdipiH 3 a go6poB6jibHyio nognncKy Ha 
BodHHbifi 3aeM miena 6oJibm6h ycnex. The war bond drive 
was very successful. 

□ BecTH arnTapHH) to campaign. Mu BegeM ariiTdimio 3a 
y.MeHbineHHe npor^jiOB Ha saBdgax. We are campaigning 
for a reduction of absenteeism in the factories. — Mu Bend 
arHTduHio 3 a KaHgugdTa ndpram We campaigned for the 
party candidate. 

aniTHpoBaTb to campaign. Oh HeycTdHHO aniTupoBaji 3a 
noBbimeiiHe npoH3BogHTeJibHocTH TpyAd. He campaigned 
without let-up for the increase of labor productivity. • to 
propagandize. 3a $Ty Hgeio h^jkho eige mhoto aniTHpoBaTb. 
This idea needs plenty of propagandizing. 
arpecciiH aggression, 
arpeccop aggressor. 

arpoHOM scientific farmer. Bu aojijkhu nocoBeTOBaTbca 06 
Stom c arpoHdMOM. You ought to consult a scientific farmer 
about this. 

ag (/b a Ay/) hell. *JJ66 phmh iiaMepeiiiiHMii ag BbiMomem 
The road to hell is paved with good intentions. 
agBOKaT lawyer. 

aAMHHHCTpagmi management. Hdma 3aBogcKdH agMHinicTpd- 
Uhh HegocTdTOHHO aKTHBHa. Our factory management is 
inefficient. • administrative office. 3aBogcKdfl agMiiHHCTpd- 
Ahh iioMemaeTCH b oc66om 3gdHiiH. The administrative of- 
fice of the plant is in a special building, 
agpec (/P -d, -6b/) address. 3to rge-TO b ueiiTpe, a TduHoro 
dgpeca h ne ndsono. It’s somewhere in the center of town, 
but I don’t remember the exact address. — Sto Moii np6- 
MeHHufi dgpec. This is my temporary address. — 3amiiiiHTe 
Moii agpec. Take down my address. — Agpec Hepa366puiiB. 
The address isn’t clear. — OTnpdBbTe, noHcdJiyflcTa, naicdT 
no §TOMy dgpecy. Please send the package to this address. 
— HamimfiTe esiy ua ero goMdmHHii dgpec. Write to him 
at his home address. 

□ Bdrne saMeudHue nanpdBjieno He no dgpecy. You’re 
barking up the wrong tree. • 51 cpd3y ii6hhji, no hbcm^ 
dgpecy 5to 6ujio cKd3aHo. I knew immediately who your 
remark was aimed at. 

a30yKa alphabet. Bu 3ndeTe pyccnyio dabyny nan3^cTb? Do 
you know the Russian alphabet by heart? • ABC’s. Oh 
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apecTOBi>iBaTi> 


ne 3HaeT Adace daSyim HHHceHepHoro flejia. He doesn’t even 
know the ABC’s of engineering. 

□ a36yKa gJifl cjienwx Braille. 

AaSyna Mop3e Morse code. 

aKaaeMHH academy. 

□ aicapeMHH Hayie academy of sciences. 
aKageMHH xygoacecTB academy of arts. 

anpoGar acrobat. 

aKT act. n6pBi.ih aKT yjne nanajicfl. The first act has already 
started. 

□ oGBiiHHTejibHbiH aKT indictment. Bh HHidjiH oobiihu- 
TejibHbift aKT? Have you read the indictment in the case? 

aKTep actor. Ck6jh>ko aicrepoB b 5toi 1 Tp^rnie? How many 
actors are there in this company? 
aKTHB active members. Ham napTiiiiiiMtt aKTHB (or napTaK- 
thb) 6'ienb noMordeT 3aBOAoynpaBjieHHio. Our active 
party members are of great help to the factory management. 
• credit. Bdrna pa66Ta b ooindcTBeiniMx oprami3dmiHx 
o^act sanncaHa BaM b aKTHB. Your work for social agencies 
is very much to your credit. • assets. Akthb h naccHB. 
Assets and liabilities. 

aKTHBilcT active member of an organization. 
aKTpiica actress. Ond xdueT cTaTb aKTpncoft. She wants to 
become an actress. 

aKypaTiibiii accurate. Ohm cjidBHTCH CBodft aKypdTHoit pa66- 
TOft. They’re famous for their accurate work. • on time. 
Mbi paccuHTHBaeM na aitypdTHoe BBinojiiieime Hdmero 
3aicd3a. We’re counting on our orders being filled on time. 

□ aicypaTHo regularly. B nocjidAHee BpeMH nduTa npnx6- 
Aht He aKypdTHo. Lately the mail hasn’t been coming in 
regularly. 

aKijeHT accent. Oh roBopi'iT no-p5'ccKH c chjibhmm aurjiiift- 
ckhm aKueiiTOM. He speaks Russian with a thick English 
accent. 

ajiKorojib (M) alcohol. 

ajuiea path. B kohii, 6 rji&BHoft ajuien ndpna ctoht ndMHTHHK. 

There’s a monument at the end of the main path in the park. 
aji$amlT alphabet. Bh y>i;6 Bbiyumm p^ccKiift ajicfraBtiT? 
Have you learned the Russian alphabet yet? 

□ paccTaBHTb no an$aBHTy to alphabetize. PaccTdBbTe 
KHiini no aji$aBiiTy dBTopoB. Alphabetize these books by 
author. 

ajiioMHiuiii aluminum. 

ainGap barn. 06MOJi6ueHHoe 3epH6 yaxd b a&i6dpe. The 
threshed grain is in the barn already. 
aMGyjiaTopiiH clinic. A.M6yjiaT6pnH oTKpbiTa no yTpdai. The 
clinic is open mornings. 

AMepiiKa America. 

aMepuKaiiep f-ima) American. Bh — axiepHKdHeu? Are you an 
American? 

aHepiiKaHKa American (F). Oh JKeHdT Ha aMepiiKdiiKe. He’s 
married to an American. 

aiuepuKaHCKHH American. 9 to KacdeTca tojilko axiepHKdH- 
ckhx rpd/KAan. This concerns American citizens only. — 
T^e SjiroKditumii nynKT AMepiiKducKoro KpdcHoro KpecTd? 
Where’s the nearest American Red Cross station? 
aMHHCTHH amnesty. 
aninyT&qHH amputation. 
aHreji angel. 
aHrJiHHCKirfi English. 

□ aurjiHiicKaa oynaBKa safety pin. Ectb y Bac aHrjriiftCKaH 
GyjxdBKa? Do you have a safety pin? 


aurjiHHCKaa cojib Epsom salts. 

no-aHr.iHiicKH English. K roBopio t6jibko no-aurjiiifiCKH. 

I only speak English. 

aurjiHiicKHii (h3uk) English (language). H oepy ypdKH 
aHrjmftcKoro (H3biKd) ABa pd3a b HeAejno. I take English 
lessons twice a week. 

aHrjm 4 &hh h (P aHrjiiiudiie, -udn, -HdnaM) Englishman. 
Bm aHTJiH uduHH n jiii aMcpiiKancA? Are you ah English- 
man or an American? 

aHraHHaiiKa Englishwoman. He npdBAa jih, OHd noxdaca Ha 
anrjmudHKy? She looks like an Englishwoman, doesn’t 
she? 

AHrjma England. 

aneKAOT story. Oh paccKa3dji HaM xop6imiS aHeKA6T. He 
told us a good story. — Hey ;k6 jiii 6to npdBAa? noxdate 
Ha aHeKAdT! Don’t tell me! It sounds like a story. 

□ Co MHoft Buepd cjiyuHAca npeHenpuHTHbifi aneKAOT. I 
got into an embarrassing situation yesterday. 

aHKeTa questionnaire. Bbi aojukhm 3an6jiHiiTb aiiKCTy. You 
have to fill out a questionnaire. • poll. AmceTa noKa3djia, 
hto paAHOCJiymaTejiH npeAnomiTdioT jicrnyio M^3biKy. 
The poll showed that radio listeners prefer light music. 
aHTiicenTHHecKiui antiseptic. 
aHTH$amHCTCKiiii anti-Fascist. 

aHTpaKT intermission. AHTpdKT 6£act n6cjie BTop6ro p,6ft- 
ctbhh. The intermission is after the second act. 
anapaT apparatus. Bh ysideTe oopaigaTbCH c §thm anapdTOM? 
Do you know how to use this apparatus? • phone. V 
anapdTa ceKpcTapb AupeKTopa. The director’s secretary is 
on the phone. • device. Sto — cji6iKHHft anapdT. This is 
a complicated device. • machinery. KaK pa66TaeT cob6t- 
CKiiii aAMiiHHCTpaTiiBHbih anapdT? How does the Soviet 
administrative machinery work? 

□ $oTorpac()HiecKiiii anapaT camera, il npiiBe3 mo® 
(fioTorpaijm 'icckihI anapdT hs AmGphkh. I brought my 
camera from America. 

aneabCHH orange. 
aneHAHUHT appendicitis. 

aiieTHT appetite. Oh noTepnji aneraT. He lost his appetite. 

□ npiiHTiioro aneTHTa! Eat hearty! • y.MepbTe Bdmn 
aneTHTbi! Don’t be so greedy. 

anjiogHpoBaTb to applaud. n6cjie cneKTdKJin mbi eiqe Adjiro 
anjioAHpoBajni apTHCTaM. We kept applauding for a long 
time after the performance, 
anpejib (M) April. 

anTeica drugstore. B pyccKiix anidKax hh cam, hh HanuTKOB 
nojiymiTb HeJibSH. Russian drugstores don’t serve food and 
drinks. 

anTenapb (/P -pa, -p 6ii/M) druggist. 
aiiTeaKa first-aid kit. 
ap6y3 watermelon. 

apena ring. Ha apeny (mipna) BUBejra cjioh6b. They led the 
elephants into the ring. 

apecT arrest. Er6 nocaAHJiu noA apdcT. He was placed under 
arrest. 

□ najiO/KHTb apecT to attach. CyA HaJXOHtfiji apecT na er6 
HM^igecTBO. His property was attached by the court. 

apecTonaTb ( pet of apecTOBbinaTb; the pr forms are both pet 
and dur) to arrest. 
apecTOBbiBaTb (/pet: apecTOBaTb/). 
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apa$MeTHKa arithmetic. 
hpMHH army. 

□ KpacHaa Apmhh Red Army. 

apTejib (F) artel (association of owner-producers). 
apTHJiJiepiifl artillery. Oh cjiyacfiji b apTiiJiJi6pim. He was in 
the artillery. 

□ *0h nycTfui b xoa THJKejiyio apTiiJiJidpmo. He used his 
ace in the hole. 

apTHCT artist. B er6 ncnojnidnim H^BCTEyeTCH dojibmdft 
apTHCT. You can sense he’s a great artist when he performs. 

□ napogHbiii apTHCT people’s artist; 3acjiyacenm>iii apTHCT 
honorary artist. (Official honorary titles given to out- 
standing singers, actors, ballet dancers, and musicians). 

□ Bam nopTHdtt HacTonmnii apTficT. Your tailor is a real 
master of his trade. 

apTHCTKa actress. Ond 6biJid ii3BdcTHoft ApaMaTiinecKoft 
apTiiCTKort. She was a famous dramatic actress, 
apxiin archives. 5 tii AOKyMenTti xpaiiHTCH b apxHBe komhc- 
capndTa HHOCTpdHHHX hcji. These documents are kept in 
the archives of the Commissariat of Foreign Affairs. • records. 
51 lie Mory HartTfi cjieAd dTort ca6jikh b udmiix apxi'iBax. I 
can’t find a trace of this transaction in our records. 

□ 9th ycTap&ibie mctoabi nopd y > k 6 CAaTb b apxfin. It’s 
high time to forget those old methods. 

apxiiTeKTop architect. 

apuuiH (gp apuifiH) arshin (-See A ppcndix 2). 

□ *Hejih3ji MdpHTb Bcex Ha oahh apinfiH. You can’t judge 
everyone by the same yardstick. •*Cha<it cji6bho apmftH 
nporjioTdji. He’s sitting as straight as a ramrod. 


6d6oHKa butterfly. 

GfiSyuina grandmother. Mod Cdoymna jkhbct b JleiniHrpdAe. 
My grandmother lives in Leningrad. 

□ *5to eme 6d6yuma HdABoe cnaadjia. That remains to be 
seen. 

6araiK (-& M) baggage. Sto Bam 6ard}K? Is this baggage 
yours? — Bam 6ardxc 6£agt aocm6tpch na rpaimne. Your 
baggage will be inspected at the border. 

□ pyHHott 6 ara»c handbags. Pymidii 6ard?K a bosbm^ b 
BardH. I’ll take my handbags along with me on the train. 
CflaTb b 6 ard/K to check through. HocfuibmiiK, noHtdjiyficTa, 
CAdiiTe Moft cjtia^k b Sardat Ha Mockb^. Porter, please 
check my trunk through to Moscow. 

6ara/Kin,iii baggage. JJdiiTe dard/Kiiyio KBiiTdimino Hocfijib- 
iAUKy, oh npimeceT Bdmn Bdmu. Give the baggage check 
to the porter; he’ll bring your baggage. — B 6 tom n6e3Ae HeT 
Card/KHoro nardHa. There’s no baggage car on this train. — 
Bu noji^HHTe Bam cyHAyn b bardacHOM OTAejidmin. You 
can get your trunk at the baggage room. 

6a3a base. OHd paddTajia Ha aBiiamidHiiott 6d3e. She worked 
at an air base. • shelter. B A»yx KHJiOMdrpax OTCioAa ecTb 
BKCKypciidiiiiaa 6d3a. There’s a shelter for hikers two kilo- 
meters from here. 

6a3dp market. Kyni'iTb cBdacne dBonm MdatHO Ha Caadpe. 
You can buy fresh vegetables at the market. — Tac TyT 


acopTiiMeHT selection. B 5tom Maraaiine xopdmuft acopTiiMCHT 
TOBdpoB. This store has a large selection of goods. 
acnupiiH aspirin. 
ac$ajibT asphalt. 
aTaKa attack. 

aTecraT diploma. Hrdobi nojiymiTb day paddry, BaM npn- 
aStch npeACTdBiiTb Bam mudJibHud aTecTdT. You’ll have 
to show your school diploma to get that job. 
aTJieTHua athletics. 51 pdHbme nmdro samradJiCH aTJieTHKoft. 
I used to take part in lots of athletics. • exercise. .IJbKTop 
3anpeTHji MHe aaHmidTbCH TaacSjioft aTJidTHKoii. The doc- 
tor ordered me not to take part in any heavy exercises. 

□ Ot otjihhhjich b cocTH3dHiiHx no JierKofi aTJidmKe. He 
made a good showing in the track meet. 
aTMociJ>epa atmosphere. B dToii Bjidamoii aTMoctjxSpe tp^aho 
A wmdTb. It’s hard to breathe in this moist atmosphere. — 
y mix b A^Me d'leiib npii/iTiiaa aTMocc[)epa. There’s a 
pleasant atmosphere about their house. 
aygHTopHA audience. AyAHTdpna pa3pa3HJiacb anjiOAHCMdu- 
Ta.Mii. The audience broke into applause. • auditorium. 
B dTott ayAHTdpmi nfiTbcdT mcct. There are five hundred 
seats in this auditorium. 

ayT out. Oh npourpdji cct co chctom mecTb Ha Tpn, hotom^ 
>ito oh sadiijx dyT nocJidAHHM y^dpoM. He lost the set, six- 
three, when he hit the last ball out. • miss. nocjidAHiift yAdp 
6biji dyTOM. The last shot was a miss. 
a$fima poster. Tpp bhc6t aifitima o cerdAHaumcM cneKTditJie? 

Where is the poster about today’s performance? 
aapogpoM airfield. CaMOJieT npH3eMJrfiJiCH Ha aopoApd.Me. The 
plane landed on the airfield, 
asponaan airplane. 


B 

KOJixdsiibift 6a3dp? Where’s the kolkhoz market? — Cerd- 
Ahh 6a3dpa neT. The market isn’t open today. 

6a3apiibiii market. BaadpHaa njidmaAi> — no Ty CTdpoHy 
MOCTd. The market square is on the other side of the bridge. 
SaiigapKa canoe. 

6aK tank. CudJibKo jifiTpos ropioucro BxdAHT b 6au Bdmero 
rpy30BHKd? How many liters of gas docs the tank of your 
truck hold? *cask. B cTOJidBort ctoht dojibmdft 6an c 
KiinHHeHoh BOAdii. There’s a large cask filled with drinking 
water in the dining room. 

SaKaaeiiHbiii. 

□ SaKaaeiiHaa namca grocery (store). Y Moerd OTud 
6 biad MdJieHbKaa GaKajiertnaH jidBKa. My father had 
a small grocery (store). 

SaKaaeiiiibie TOBdpbi groceries. V hhx doabmdfi sandc 
6ai<ajidiiiibix TOBdpoB. They have a large stock of groceries. 
GaKaaacaii (gp CaKaarndH) eggplant. 

6aa (P -u/ iia 6ajx^/) ball. 51 npiiraamen na 6aJi b no- 
cdjibCTBO. I’ve been invited to a ball at the embassy. 

□ Saa-MacKapag masquerade. 3dBTpa 65 r AeT Caji-Macita- 
pdA- There’s going to be a masquerade tomorrow night. 

SaaepHHa ballerina. 

SaaeT ballet. 

6aana beam. Kpuma Aepjudjiacb Ha Anyx TdacTux ddjiKax. 

The roof was supported by two thick beams. 

CajiKoii balcony. Ham dajiKdii BbixdAHT na njidmaA^. Our 
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balcony faces the square. — UdfiTe \ine A^a GuncTa na 
6ajiK6n ndpBoro apyca. Give me two tickets in the first 
balcony. 

SajuiOTHpoBaTbCJi to run (for election). Ou yjne b Tpeniii pa3 
6ajiJiOTiipyeTCH b npeAceAaTeJin, ho Bee 6e3ycn6mH0. He’s 
run for chairman three times now, but with no success. 
bajuioTupoBKa vote. Bame iipeAJiO/Kemie Gyner nocTaBjieHo 
na bajuiOTupoBKy. Your proposition will be put to a vote. 
6aHfla3K (JP -ii, -6H/M) bandage. 

SaHAepoJit (F) mailing wrapper. HaimeftTe 6aHAep6jn> na 
6th raacTbi. Put a mailing wrapper on the newspapers. 

□ SaHgepojibio third-class mail. OmpdBbTe 6th khhto 
6aiiAep6jibio. Send these books by third-class mail. 

6aHK bank. 

6aHKa can. He BMopdcMBaitTe (nycTLix) KoncepBHBix 66hok. 
Don’t throw your empty tin cans away. • jar. JfAiiTG m H e 
6dmcy Bap^HbH. Give me a jar of jam. 

66hh steam baths. H xojk£ b 6dmo Kd>KAyio cy666Ty. I go 
to the steam baths every Saturday. — OrapdfiTe 6ima, 3Aeci> 
HacTo/nuan 6Aim. Open the windows; it’s like a steam bath 
in here. 

□ 66hh public baths. Bami TyT 3a yrjid-M. The public 
baths are around the corner. 

□ *Hy h 3aAajiH ate cm£ 6dmo! They really made it hot for 
him! 

6apax barracks. Pabduiie BpcMeirao jkhbvt b 6apdKax. The 
workers are temporarily living in barracks. 

Sapan ram. 

6apaHHii (§13) lamb. Jfdi'iTe MHe 6apdHbio KOTJifrry. Give 
me a lamb chop. 

□ Oh nynHJi nd 3HMy 6apdimii Tyji^'n. For the winter he 
bought a sheepskin coat. 

Gapanmia lamb. Y Hac cerdAHH ecTb rKapenaa Capdmnia. 

We have roast lamb (on the menu) today. 

SapaiuKOBiiiii sheepskin. 51 BaM coBeTyio icymiTb ce66 6apdin- 
KOByio mdiray. I advise you to buy yourself a sheepskin 
cap. 

Sappmcana barricade. 

6acKeT6oJi basketball. H Aamid He nrpaji b 6acKeTo6ji. It’s 
been a long time since I’ve played basketball. 
SacKeTdojibHwii basketball. 

□ 6acKeT6oHi.Hbiil mhh basketball. HeT jih TyT ta 6- 
HiiGyAb Mara3HHa, rAe m6jkho KynHTb 6acKeT66jibHbiit mhh? 
Is there any place around here I can buy a basketball? 

GaciiH (gp -cch) fable. 51 3iidio Haii3#cTb mh6td odcen Kpwjid- 
Ba. I know a lot of Krylov’s fables by heart. • tall story. 
Tbi MHe 6dcen He paccicd3biBaft! Don’t tell me any of your 
tall stories! 

SacceiiH basin. Mm noexajm ocMdTpiiBaTb HoH&pcHft Ka- 
MeiiHoyrdjibHbifi 6acc6fin. We went to look around the 
Donetz coal basin. • pool. B iidmeM KJiybe ecTb bacceftH 
AJiH njidBaHHH. We have a swimming pool at our club. 
bacTomiTb to go out on strike, to strike. 

SaTapen battery. Ohh CTpeJiHJin H3 3aMacKiip6BanHoii baTa- 
p6n. They were firing from a camouflaged battery. — B 
mocm rfioHdpiiKe CaTapda neperopena. My flashlight battery 
has burned out. • radiator. nocTdBbTe udiimiK na baTa- 
peio. Put the teapot on the radiator. • lot. Ha ctoji6 
CTodjia pejiaa baTapdn byTi'uioK. There were a whole lot of 
bottles standing on the table. 

CaTiouiica (M ) father. Kan 3Aopdnbe Bdmero bdnoniKH? How 
is your father feeling? • priest. 51 Bac sdBTpa no3HaK6Mjno 


c udimiM h6bmm odTiomKoii. I’ll introduce you to our new 
priest tomorrow. 

□ Ha hto bm, bdTioiHKa, epyHAy n6peTe. What kind of non- 
sense is that! • Ax th, ba/nounm! HyTb BeAb ne sabb'ui 
nepeAaTb bsm rnicbMo. Good lord, I almost forgot to give 
you the letter. • EdTiomitu, nan bm HSMenfijiHCb! Boy, 
you’ve certainly changed! 

baiUMaK (-a) shoe. Mojkctc bm noHHHHTb moh baumann 
cefindc jkc? Can you repair my shoes right away? — Kai<6ro 
paaMdpa oauiMaKH bm h6chtc? or Kaudfl nowep bamMandB 
bm ndcHTe? What size shoes do you wear? 

0 *Oh noA oaiuMaKOM y jkchm. He’s henpecked. 

6am hh (gp 6dmen) tower. 

6AHTenbHbiii alert. Y Hac noBcioAy oprami36Bana bAHTejib- 
Haa oxpdna ypoHcan. An alert guard has been organized to 
watch the crops. • wide-awake. Bm aojukhm 6mti» oueiib 
bAHTejibnMM na 6i'oh pa66Te. You have to be wide-awake 
on this job. • constant. Bojibiidii HyjKAdeTCH b bAHTenb- 
hom yxdne. The patient needs constant care. 

6er (P -d, -<3 b ;/H a bery/) race. Ber Ha cto m6tpob HauneTCH 
b Asa nacd ahh. The hundred-meter race will be run at two 
P.M. 

0 6era horse race. TAe TyT nponcxbAflT 6erd? Where do 
they hold horse races around here? 

6er Ha KOHbKax ice skating. 

HMJKHbiH oer skiing. 

na 6ery on the run. OHd cxBaTHJia Ha 6er f najibTd h 
6p6ciuiacb 3a hhm BAorbHKy. She grabbed her coat on the 
run and raced after him. 

6eraTb ( iter of 6eacaTb) to run. 51 He ysidro 6eraTb TaK 
6 mctpo, naK bm. I can’t run as fast as you can. 

0 n P n oah6m BocnoMHHamiH oo 6 tom y mchh MypdmKH 
no cnmie 6eraiOT. Just thinking about it gives me the 
creeps. # to chase. OHd uejibiii aghb CeraeT no r6pogy 3a 
noKynnaMH. She chases around the city all day buying 
things. 

6eroM (is of 6er) by running. Bm cm6jkctc AorHdTb TpaMBdtt 
t6jibko 6er6M. You can catch the trolley if you run. 

0 Oh 6ero.M bentdji, hto6 cooSiahtb bhm 3Ty h6boctb. He 
sure ran fast to give you the news. 

6ercTBo flight. Mm o6paTfijiH nenpiin tcjih b 66rcTBO. We 
put the enemy to flight. • escape. Er6 SdrcTBO H3 tiopbmm 
6buio xopouio noAroT6BjieHo. His escape from prison was 
well planned. 

6ery .See 6eJKaTb. 

6ega (P 6cam) trouble. Oh nondji b 6eAy. He got into 
trouble. — EeAd b tom, hto y Memt HeT A6Her. The trouble 
is that I don’t have any money. — EeAd c hhm, cobccm ot pyi? 
otohjich. I have a lot of trouble with him; he’s gotten com- 
pletely out of hand. • harm. 3 to ne 6eAd, hto oh TpdTHT 
mh6to A6ner. There’s no great harm in his spending a lot of 
money. • misfortune. *EeAd He npuxdAHT OAud. Mis- 
fortunes don’t come singly. 

0 na moio (ero, etc) 6egy unfortunately for me (him, etc). 
Ha moio 6eAy, oh 0Ka3djicH dneiib o6Aahhbmm. Unfor- 
tunately for me, he turned out to be very touchy. 

Ha cboio 6egy to bring it on oneself. 51 nocjidji 6 to micbMd 
na cboio 6ca£. I brought it on myself when I sent that 
letter. 

0 He 6eAa! No harm done! • Oh ne npiidAeT? Hy TaK 
hto 3a 6eAd! He’s not coming, huh? So what? 

6 eg h M ii (sh -And) poor. 9 to cpamniTCJii>Ho 66 ahhS kojix63. 
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'This is a relatively poor kolkhoz. — Kanin TyT bcAHan 
npupbAa! What poor land this is! — y 3Toro imcaTejia 
6 cahlih h3hk. This writer has a poor vocabulary. — 9ia 
66jiacTi> 6eflH:l yrjie&i. This region is poor in coal. — BcAHaa! 
Poor thing! 

□ begHO poorly. Ohh 6'ichl begHO oactli. They’re very 
poorly dressed. 

begpo (P bcgpa) hip. 51 yrnub cede npdBoe bcgpb. I hurt my 
right hip. • thigh bone. Y Her 6 nepejiOM begpd. He has a 
fractured thigh bone. 

SesK&Tb (6crf, -/Kht, §27 ',/iter: oeraTb/) to run. He beri'rrc, 
y nac AocTdToiHo BpbMemi. Don’t run; we have plenty of 
time. • to escape. Oh 6e>K&ji H3 Jidrepa ajih Boeniionjifiii- 
hbix. He escaped from a prisoner-of-war camp. 

SemeHeA (-Hua) refugee. 
beaceiiKa refugee (F). 

6e3 without. Oh npimieJi 6e3 nui/mbi. He came without a 
hat. — 9 to hcho 6e3 cjiob. That goes without saying. 
— 51 oct&jich beq KondhKH g^ner. I was left without a cent. 

□ Ee3 comhchhh, 6to thk. There’s no doubt about it. 
• Be3 nHTii mecTb. It’s five minutes to six. 

6e3BKyciibiii tasteless. 9to jKapitoe coBepiudimo besBK^cnoe. 
This roast is absolutely tasteless. 

□ 6e3BKyciio in poor taste. Oud 6ueub 6c3bk^cho ogeBd- 
eTCH. She dresses in poor taste. 

0e3BO3Me3gHO free. MeAHUHHCKaa noMouib na (Jiubpince 
OKd.3binaeTCH be3B03M43AH0. Medical care at the factory is 
free. • for nothing. 51 tot6b pa66TaTb be3B03Mt>3AH0. I’m 
ready to work for nothing. 

6e3rpaMOTHbiii illiterate. Y Bac b Am6{)iikc eige ecxb be3rpd- 
MOTHbie? Have you still got any illiterates in America? 
6e3gejibe idleness, inactivity. Be3ACJibe nn6xo Ha Herd 
AdiicTBye.T. Idleness is no good for him. 

6e3Hage;KHbiii or SesHagexcHbiii hopeless. Bpami chhtuiot 
erb noJiO/Kernie be3iiaAejKHbiM. The doctors consider his 
condition hopeless. — Bbi, n m'uKy, beaHageJKHbiii nec- 
chmhct. I see that you’re a hopeless pessimist. 

□ be3HagejKHO or be3HagejKiio hopelessly. Oh be3Hage?KH0 
bjiioGjich. He’s hopelessly in love. 

□ 3acT;iTb erd AdMa — AdJio be3HaA&KHoe! It’s practically 
impossible to find him at home. 

6e3npaBCTBeHHbiii immoral. 

□ 6e3iipaBCTBeHno immorally. 

6e3o6pa3ne shame. Hto 3a beeobpasne, HHKord H3 cjiyjKamux 
hot na MdcTe! What a shame — not a single employee is at 
work! 

□ go 6e3o6pa3iin disgustingly. Oh Haniijicn Buepd b due- 
poM ao beaobpaaiiH. He was disgustingly drunk last night. 

6e3onacnocTb (F) safety, security. 

6e3onaciu>iii safe. On yicpbuxcn b beaondcuoM MdcTe. He hid 
in a safe place. • safety. JfdiiTC wue 6e3ondcHyio bpiiTBy. 
Give me a safety razor. 

O 6e3onacno safely. Tendpb xoahtb no moct£ 6e3ondcno. 
You can cross the bridge safely now. 
beapaboTima unemployment. 

6e3yMne madness. npunaTb Tara'ie ycjidBim bbijio 6bi 
6e3^MHeM. To accept such conditions would be sheer mad- 
ness. • distraction. Fonop/iT, hto oh jiiobiiJi ee ao bea^MHH. 
They say he loved her to distraction. • insanity. 9 to 
MdjKiio 6i>ijto cAdnaTb TdjibKO b npundAKe bea^MHH. It 
could have been done only in a moment of insanity. 
6e3ycji6Biio undoubtedly. Oh cerfgHH 6e3ycjidBiio npiiAeT. 


He’ll undoubtedly come today. • absolutely. Oh 6e3yc- 
jxdBHO nccTHbift 'icjiobck. He’s an absolutely honest man. 
beiicboji baseball. 

ben back. On 6biJi 6ckom b ({lyTod.m.Hoi'r KOM&Hge. He was a 
back on our soccer team. 

Senna squirrel. 

SeJiJieTpHCTHKa fiction. OHd nuTaeT TdjibKO beJijieTpHCTHKy. 
She only reads fiction. 

beJioK (-jii;a) white of an eye. Y Hero BocnajieHHbie Ccjikh. 
The whites of his eyes are inflamed. • white of an egg. 
BsdeiiTe Gcjiki'i. Whip up the whites of eggs. • albumen. 
AHdjiH3 rioKasdji npuc^'TCTBiie hernia. Analysis showed the 
presence of albumen. 

Sejibiii (sh 6ejid/-d, -bi/) white. Ectb y Bac bejibie pybdumn? 
Do you have any white shirts? 

□ Sejibiii megBegb. polar bear. 

Sejibe underwear. Y Bac ecTb Tenjioe bejibe? Do you have 
any warm underwear? — Bm Mb/KeTe TaM nojiynuTb 
MyjKCKbe h HieHCKoe bejibe. You can get both men’s and 
women’s underwear there. — Bot ab a KOMnjieKTa bejibH 
Bdmcro pasMopa. Here’s two sets of underwear your size. 

• linen. Y nee saMcnaTejibiioe ctoji6boc bejn>e. She has 
beautiful table linen. — lIoiKdiJiyiicTa, nepeMeHHTe Moe 
nocrejibHoe bejibe. Please change my bed linen, or Change 
my sheets, please. • laundry. Bum npimecjiii (miCToe) 
bejibe H3 npdueHHoft. They brought you your laundry. 

□ Kopanna ajih rpn3Horo bejn./i ctoht b yrji^. The 
hamper is in the corner. 

beii3Hii gasoline. JIjih 6toii nobriAKH hum h^jkho a^htb 
jiHTpoB benaiiHa. We need ten liters of gasoline for the trip. 

• benzine. 9 th n/mia npeicpdcno BbiunmaiOTCH bcnsiiiroM. 
You can take those spots out easily with benzine. 

beper {P -A, -6n)/g -v; Ha bepci-y/) bank. TyT nejib3H npo- 
6xaTi. — pend Bbiimia H3 beperbB. You can’t pass through 
there; the river has overflown its banks. 

□ na bepery on the coast. 9 tot ropoA Jioikht na bepery 
ATJiaHTfiHCCKoro oKedna. That town is on the Atlantic 
coast. 

na bepery (peKii) on the river bank. Ha bepery (peKii) 
cobpajidcb TOJind. A crowd gathered on the river bank. 
ot bepera offshore. napoxbA 3aTOiiyji nenoAaJieKy ot 
bepera. The ship sank not far offshore, 
beper See bepenb. 
beperca See bepeibCH. 
bepery See bepenb. 
beperyci. See bepeibca. 
bepejKenib See bepenb. 
bepeaceuibCH See bepeubca. 
bepe3a birch tree. 
bepeHCHiiocTb (F) pregnancy. 

bepeui. (bepery, bepeweT; p beper, beperjid, -6 -fi) to take care 
of. Oh ne bepeiKCT cBoerb 3Aop6ni>H. He doesn’t take care 
of his health. • to save. EeperiiTe cboh chjim. Save your 
strength. • to watch. Oh bepeweT ndjKAyio KonbiiKy. He 
watches every cent. 

-ch to take care of oneself. Ecjiii oh b^AGT bepdnbCH, oh ciiopo 
nonpdBiiTCH. He’ll get well quickly if he takes care of him- 
self. • to watch one’s step. BeperaTecb, oh bojibmbi'i njiyT! 
Watch your step; he’s a tricky guy. • to beware of. Bepe- 
niTecb KapindHHbix nopbn. Beware of pickpockets! # to 
look out. Bcperacb! Look out! 
bepy See bpaTb. 
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Gepycb See GpaTbcn. 

Gecega conversation. 9to 6 bind hhcto aejiOBan GeceAa. 
It was purely a business conversation, •chat. Haiua 
GeceAa 3aTHiiyjiacb na uenbiii uac. Our chat lasted a whole 
hour. • informal conference. n peAceAdTeJib npoBeji 

GeceAy c K0Jix63imKaMii. The chairman held an informal 
conference with the kolkhozniks. • discussion. Hama 
GeceAa npomjia 6'ieiib O/Kubjichho. Our discussion was 
very lively. 

GeceROBaTb to chat. Mbi Buepd GeeeAOBaJiH c Bammi npii/iTe- 
jieM. We chatted with your friend yesterday. • to have a 
discussion. O hcm dto bli Tan ojkhbjichho GeceAOBajiii? 
What did you have such a lively discussion about? 
GecKJificcoBbiii classless. 

□ GecKjiaccoBoe oomecTBO classless society. 

GecnapTHiiHbiH non-party. Y nac Gbiji BbicTaBjieH Gecnap- 

TiiiiHbiii KaHAHAdT. We nominated a non-party candidate. 

• non-party man. Oh GecnapTiiiiHbiii. He’s a non-party 
man. 

GecnaaTHbiii free. Bxoa GecnnaTHbiii. Admission Free. 
— Bli noJiyuiiTe GecnjidTHyio MeAHAHHCKyio noMomi>. 
You'll receive free medical care. 

□ GecnjiaTiio without charge. Bee KHiim b GnGjinoTCKe 
BbiAaioTCH GecnnaTHO. All library books are loaned without 
charge. 

GecnoKonTb (/pet: o-/) to disturb. 51 He xo'iy' Bac GecnonouTb. 
I don’t want to disturb you. • to trouble. II3 bhh6tc, hto 
h bac GecnonGio. I’m sorry to trouble you. • to worry. 
MeHH GecnoKoiiT ero BbicGKaa TeimeparOpa. His high 
temperature worries me. • to bother. 9to mch/i hhh^tb 
lie GccnonGiiT. It doesn’t bother me at all. 

-ch to worry. OGo mh 6 ne GecnoiiGiiTecb, a 3AopoB. Don’t 
worry about me; I'm not sick. — He GeciiOKOiTrecb, a 6 to 
Mory ca.M 3aK6HUHTb. Don’t worry, I can finish it by my- 
self. 

GecnoKoiiHbiii restless. Bo.Ti.n6ii npoBeji GecnouGiinyio hotb. 
The patient spent a restless night. • troublesome. Y ueHa 
6 aen b 6ecnoK6tiHbiii cocGa- I have a very troublesome 
neighbor. 

□ GecnoKoiiao restlessly. Oh oecnoKoiiHo xoahji B3aA 
h BnepeA- He paced back and forth restlessly. 

GeciiojiesHbiii useless. Bu Aeaaexe 6ecno.Te3Hyio pa66Ty. 
You’re doing useless work. 

□ 6ecnojie3no useless. C hum pasroBdpiiBaTb coBepmeHHo 
6ecno.ne3HO. Talking to him is absolutely useless. 

GecnopagoH (-AKa) disorder. IIoueMy y Bac BcerAa TaKbit 
GecnopaAOK b amiiKe? Why is your desk drawer always in 
such disorder? • confusion. 9th Beaiibie HdBbie pacno- 
pajKbmia co3AaioT nojmeiimiiii GecnopaAOK b pa66Te. 
These constant new orders make for confusion in the work. 

• mess. Y Memi b K6uHaxe yjKdcHbift GecnopaAOK. My 
room is in a terrible mess. 

GeccH.ibHbiii feeble. Oh GojimiGh, Gocchjibhbih >icjiobck. He’s 
a sick, feeble man. • powerless. K cO/Kanenmo, mm Gec- 
CHabHbi tt6-.tii6o ajih Bac CAejiaTi,. Unfortunately, we’re 
powerless to do anything for you. 

□ H 3aAbixd.nca ot GecciiJibHoft 3 Ji6Gbi. I was mad as a 
hornet, but couldn’t do anything about it. 

GeccoHHima insomnia. II yxe abbho CTpaA&o 6ecc6nHHneit. 
I’ve suffered from insomnia for some time now. 

□ 51 MHbro oG 6 tom AyMarr bo Bpe.MH GeccGmnmbi. I 
thought about it a long time as I lay awake. 


GecTOJiKOBbiii scatterbrained. H Goiocb, hto oh bcc nepeny- 
TaeT: oh TaKou GecTOJiKdBbifi. He’s so scatterbrained I’m 
afraid he’ll mix everything up. 

□ Oh TaK Gcctojikobo paccndabiBaji, hto h mi’ierb ne 
hohhji. What he said was so mixed up that I didn’t under- 
stand a thing. 

Gecne.Tbiibiii pointless. 51 cmiTdio 6 tot cnop coBepmcHiio 
GecuejibHbiM. I consider this discussion absolutely pointless. 

□ GecAeJibHO aimlessly. 51 Biepa Becb AeHb GecAdjibiio 
GpoAHJi no rbpoAy- I wandered aimlessly around the city 
all day yesterday. 

GeTOH concrete. 

GeTOHHbiii concrete. 9 tot aom ctout na Gctohhom (fiyiiAd- 
MeHTe. That house has a concrete foundation. 

GeneBKa See GimeBKa. 

GuG.TiioTeKa library. Bli naiiACTe $Ty KHiiry b ropoACKbii 
GuGjihotckc. You’ll find that book in the public library. 

— Y MeHH ecib xopGmaa oKOHOMii'iecKan GnojiiioTCKa. 
I have a good economics library. 

GiiGnuoTeKapma librarian F. 
oiiojmoTeKapb (M) librarian. 

GhGjihh bible. 

GhjiGt ticket. He BLiopacr.iBartTe TpaMBdiiHoro GiuieTa nond 
ne AoeAeTe ao Bdmefi ocTanoBKii. Don’t throw your trolley 
ticket away before you reach your station. — JI npimec BaM 
ABa GiiJibTa Ha ceroAHauiHiift KOHpepT. I’ve brought you 
two tickets for tonight’s concert. — CnGjibiio BpAvieHii 
AeiicTBHTejieH 6 tot GiijiGt? How long is this ticket good for? 

— CubjibKO ct6ut GhjiGt b Mockbv h oGpdTHo? How 
much is a round-trip ticket to Moscow? • card. noKajKHTe 
Bam 'uieHCKiiii 6 hji6t. Show your membership card. 

Q ce30HHbiii GhjiGt season ticket. 

□ OcTajnicb Tojibiio BxoAHbie Giijicth. Standing room 
only. 

GiuibnpA pocket billiards, pool. 

GiiHOKjib (M ) opera glasses. 

□ nojieBott GiiHOKjib binoculars, field glasses. 

Ghht (-a) (gauze) bandage. EcTb y Bac CTeprniH36BaHHbie 
GiiHTbi? Have you any sterilized (gauze) bandages? 
GiiHTOBaTb ( dur of 3a6iiiiTOBaTb) to bandage. BaM euip 
Adjiro npiiAeTCH GiiHTOBaTb n6ry. You’ll still have to keep 
your leg bandaged for a long time. 

GfiTBa battle. 

Ghtkom 

□ Ghtkom naGiiTbiii packed, jammed. Tedrp Gbiji 6iitk6m 
HaoiiT. The theater was packed. 

Ghtok (-Ti-cd) hamburger. IIonp66yttTe ndmii Ghtkh b 
CMCTdiie. Try our hamburgers with sour cream. 

GiiTb (Gbio, GbeT, imv 6eii;/pct : no-, npn-/) to hit. 3a hto oh 
GbeT Ma.TbHumKy? Why is he hitting the boy? • to strike. 
Uacbi GbioT ABCHaAAaTb. The clock is striking twelve. 

□ GiiTb GaKjiymn to be idle. *XfoBojibHo BaM GaKJiyiini 
GiiTb! You’ve been idle long enough! 

0 Heucro GiiTb TpeB6ry, HHier6 CTpaimioro He cjiyTiijiocb. 
Don’t be an alarmist; nothing terrible has happened. 

-ch to struggle. 51 yme AaBii6 Gbiocb hba 6thm Bonp6coM. 
I’ve been struggling with this problem for a long time. 

— *0h6 GbeTCH, Kan pbioa oo jieA- She’s struggling hard 
to make a living. • to beat. Y mchh ciiJibHo GGjiocb 
cGpAne. My heart was beating rapidly. — Er6 yoeJKAdTb 

— bcc paBH6, hto GiiTbCH roJioB6ii oG ciGmiy. Trying to 
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convince him is like beating your head against a stone wall, 
•to work over. 51 y>Ke pen bid uac Gbiocb, hhkGk He pac- 
Tonjno n6'iKii. I’ve worked over the stove for a full hour 
but just can’t get it going. 

6n$iiiTeKC steak. JldiiTe mhc xopornG npoAidpeimbift 6h({)iut6kc. 

I’d like a steak well-done. 

GimeBKa ( same as Gcienna) twine, string. 

Gjiaro good. 9to Gbino CAGnano TOJibKO ajui Bdinero Gjidra. 
It was done only for your good. • luckily. IIoftfleM neimtGM, 
Gjidro bpGmchh eipe MHdro. Let’s walk; luckily we still 
have plenty of time. 

□ JKejidio bbm bccx Gjiar! The best of luck to you! 
GjiarogapHTi. to thank. H6 3a hto GnarogapuTb, si tGjibko 

ncn6jiHUJi cBofi gojir. You don’t have to thank me; I just 
did what I had to. — CcpaGaho Bac Gjiarogapio. Thanks a 
lot. 

GjiarogapnocTb (F) gratitude. He jkaGtc ot aerG GnaroAdp- 
hocth. Don’t expect any gratitude from him. 

□ c GjiarogapnocTbio gratefully. Oh npiniHA Bdme 
npeAJiojKdmie c GjiaroAdpuocTbio. He accepted your offer 
gratefully. 

□ He ctGht GnaroAdpnocTH. Don’t mention it. 
Gjiarogapiibiii grateful. Oueiib bum GnaroAdpen. I’m very 

grateful to you. 

Gjiarogapil {/with d\ prger of GjiarogapiiTb/; thanks to. Bnaro- 
Aapd na\i si iiondn nuepd b TedTp. Thanks to you I got 
into the theater yesterday. — BjiaroAap/i BdrneMy B\ieiud- 
xcjibCTBy aGao hc aouiji6 ao ccGpbi. Thanks to your inter- 
ference it didn’t develop into a quarrel. 

GjiarouoJi^Hiio safely. Cbmojict Gjiaronoji^uno npii3eMJH'iJiea. 
The plane landed safely, ‘happily. Bee kGhuhaocb 
G jiaronoji^mio. Everything ended happily. 

GjiaroiipinlTHbiii favorable. ITpn GnaronpiuiTHbix ycJi6niiHX, 
Mbi aandHUUM 6 r ry paGGTy adiiTpa. Under favorable con- 
ditions we’ll finish this work tomorrow. — Mbi noAyuG- 
jih o hcm GjiaronpuHTHbitt 6 t3t»ib. We received a favorable 
report about him. 

GjiaropoAiibiii fine. Oto Ghji AeftcTBtiTejibHO Guem. GjiaropGA- 
Hbift noeTynoK. That was really a fine thing to do. — On 
Guerin GjiaropGAiibiii ucjiobGk. He’s a very fine person. 
6jiaiiK blank. TencrpdciiHbie Gjidintu jieJKdT Ha ctoaG. The 
telegraph blanks are on the table. • form. 3an6jiHHTe Gtot 
GjiaiiK 11 npiiAOJidiTe k Bduie.viy saaBjibinno. Fill out this 
form and attach it to your application. 

GjieAiibiii (sh -And) pale. IIoucm£ bm cer6AHfl Taubii GaGaum!!? 
Why are you so pale today? 

GjieciiyTb ( j>ct of GjieereTb) to flicker. BnepepG Gjiecn^Ji 
oroneK. A light flickered in the distance. • to dawn. Y 
MeHii GjieciK'Jia AordAita. The idea just dawned on me. 

• to show off. Em£ npcACTdBHJicH CA^uaii Gnccu^Tb cboiimh 
3HdHHHMii. He had a chance to show off his knowledge. 

• to flash. Bjiecn^Jia mGjihiih, ceiiudc ao?kai> noftACT. 
There was a flash of lightning; it’ll rain soon. 

GiiecTeTb (Gjicm^, GjiecTfuiib; /pet: GaecHyTi./) to shine. Bdnm 
canorG GacctGt Kan 36pnajio. Your boots shine like a 
mirror. — Y nee b K^xne Bee GacctGt. Everything in her 
kitchen just shines. *to glitter. *IIe nee to 36jioto, hto 
GacctGt. All is not gold that glitters. 

□ Oh y.\i6M He GaGiact. He’s not very smart. 

6necTHmiiii (/ prap of GjiecTeTb/) sparkling. Ha neii GbiJin 
Kaiciie-TO GjiecT/iume cdptra. She was wearing sparkling 


earrings. • shining. PcGciiok cmotp&ji Ha Mend Gjie- 
cthiahmii rjia3dMH. The child looked at me with shining eyes. 

• brilliant. ErG ct6ht nocji^maTb, oh Gjicct/iiuhh opdtop. 
It’s worthwhile listening to him. He’s a brilliant speaker. 

□ 6jiecTjlme brilliantly. Ond GjicctGiac BbiAep/Kajia 
3K3d mch . She passed the exam brilliantly. 

□ ErG AOJid ne CnecT/mpi. He’s not doing so well. 

Gjieiny See GjiecTeTb. 

GjHiHcaiimiiii (cp of 6jiH3KHii). 

Gjih-vkc »S'ee 6ah3khH. 

6jiH3Kiiii (sh -and; cp Gxtii/Ke; GjiHJKdflnmft) close. II iiaGjnoAdji 
Gto Ha GaGbkom paceTomimi. I watched it at close range. 
— Oiiii naLuii GjTH.'iKiie poACTBeiiHiiKH. They’re close 
relatives of ours. — Oh moG 6 aG 3 KhG Apyr. He’s a close 
friend of mine. — Stot hcpobGa 6aG3ok k n6AAiiHHiiny. 
This translation is close to the original. • near. YjkG 
GaGbok AeHb Hdiuero 0TT»63Aa. The day we’re going to leave 
is near. 

□ GjiHJKaliuiHli nearest. TaG Gjiiimdituian anTGua? Where 
is the nearest drugstore? • closest. Ohi'i npfiHHAH G.mi/i;dii- 
iuec yudcTiie b iuIuicm cbrne. They took the closest interest 
in our son. 

6jih3Ko near. H jkhb^ GaGsko ot Bduicii rocTGmmbi. I 
live near your hotel. — BonadJi cobcGm GaGsko otcioab. 
The station is quite near here. • intimately. 3a nocJiGAnnit 
toa n GjiGsko y3iidji erG. I’ve come to know him intimately 
during the past year. 

Gjifune closer. H xo<if nepeGpdTbcn GjiG/KC k uGnTpy rGpoAa. 

I want to move closer to the center of town. — Er6 tGakb 
spGmiH GjiGjkc k moGG, hcm Bduia. His point of view is 
closer to mine than yours. 

□ He npniiHMdftTe GToro Taic GaGsko k cGpAny. Don’t 
take it to heart so. • Ond c hhm b GjiGskhx othohiGhhhx. 
She’s having a love affair with him. • 5to aah Mend GueHb 
GjiGaKan Tdiwa. I feel very keenly about this subject. 

6 jih 3 hGh (-d) twin. 

6jni3op5'Knii near-sighted. Oh Guem, Gmisop^K. He’s very 
near-sighted. • short-sighted. 3to — Gjinaop^Kan noJiG- 
TiiKa. This is a short-sighted policy. 

6 jin 11 (-d) pancake. Kaic bbm noupdiuiAiieb moG Gaiiiii'i? How 
did you like my pancakes? 

□ *Ond cthxG ndiueT, kbk Gnmibi neueT. She turns out 
poems like hotcakes. •*II6pm»ift Gahh Bbiuieji kGmom, a 
noTb.vt bco rionuiG rndAKO. Everything went smoothly after 
the first unsuccessful attempt. 

Gjihhhiik little pancake. noiip66yrtTe Gth GjiGhhhkh c 
B afjGHbe.M. Try these little pancakes with jam. 

GjioKaga blockade. 

Gaokiiot pad. Jfdtt're miic ahctGk h 3 Gtoto 6jioKH6Ta. Give 
me a sheet (of paper) from that pad. 

GaohaGh blond. 

GAOHgHUKa blonde F. 

Gaoxu (P Gji 6 xh, Gaox, GnoxdM) flea. 

6A^3a smock. 3to Guchb yA6GnaH pa66uaH Gji^sa. This is 
a very comfortable smock to work in. 

6a^3ka blouse. Bw bGahtc Giy AGByiuny b GGAoft 6n^3Ke? 

Do you see that girl in the white blouse? 

Gaioao platter. IIojio/kGtc mapicGe na Gjiioao. Put the roast 
on a platter. • dish. Eopm — moc aiooGmoc Gaioao. Borscht 
is my favorite dish. • course. V Hac Gbia oGGa hs A^yx 
Gaioa- We had atwo-course dinner. 
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□ AeacypHoe Gjiioao today’s special. ReHtypHoe 6 jik>ao 
cerdAHfl — rojiyoub'i. Today’s special is stuffed cabbage. 

GaiopAe saucer. 

6jiaxa badge. Bw jicrud y3uaeTe nociuibuyiKa: y mix y bccx 
ecTb Gjihxh. You can’t miss the porters — they all wear 
badges. 

606 (-&) bean. 5 th 6o6m y nac H3 CBoer6 orop6Aa. The beans 
are from our own garden. 

f~l *Oh ocTdncn iia 6o6ax. He was left holding the bag. 

6or ([box], 66ra [-g-]/P -h, -bn/; in exclamation 6 6>Ke) God. 
*Ha 66ra HaAdftcn, a ca\i ue njiomdit. God helps those who 
help themselves. — CjidBa 66 ry. Thank God. — He Aaii 
6or! God forbid! — Edjite Moil! My god! — C 66roM! God 
bless you. or Goodbye and good luck. 

□ eii-6ory honest to god. Eii-66ry, n 6Toro He bha&ji. 
Honest to God, I didn’t sec it. • sure. “npiiflCTc?” “Eii- 
66ry npiiA^”. "Will you come?” “Sure I’ll come.” 

□ Eor andcr! Who knows! • Bor c hum, nycTb haSt, 6cjhi 
x6hct. Let him go if he wants to. • Efi-66ry! So help me! 
•PdAH 66ra, mto cjiym'uiocb? For heaven’s sake, what 
happened? 

GoruTCTiio wealth. 

OoraTblii (cp Gordue) rich. Hdwa 66jiacTb 6ordTa >Kejid30M. 
Our oblast (or district) is rich in iton. • wealthy. Oh 
6ordTbiii hcjiob6k. He’s a wealthy man. • abundant. V 
nac b 6tom toa£ GordTbin ypondh. We have abundant 
crops this year. 

□ *3aKyciiTe c udMii; hcm GoraTM, TeM 11 pdAM. Won’t you 
have pot luck with us? 

6ora<ie See GoraThiii. 

Goenpiindcbi (-ob P) ammunition. 

6oen (Goiind) soldier. 

□ Boiiubi Kpaciioii upMiiii. Soldiers of the Red Army. 
Gowiiii (§13) God’s. C 66/Kbeii ndMOigbio mm cnpdBHMcn c 

6thm. We’ll manage it with God’s help. 

□ 51 miACJicH c hum Kd/KAMii 66/Kiiii achh. I used to see 
him every single day. 

6oii (P 6oh/<7 -jo; b 6016/) battle. 3Aecb 6 mji {xundTeJibUbitt 
6oii. A decisive battle was fought here. • fight. JRjio k6h- 
muiocb Kyjid'iiibiM 66 cm. The affair ended in a fist fight. 
6 ok (P -d, - 6 n/g -y; 11a Gony/) side. V mch/i k6jict b Gok£. I 
have sharp pains in my side. — Mm c hum udjibiit toa npo- 
pabdTajin 6 ok 6 6ok. He and I worked side by side for a 
whole year. — On nonepn^jicn na Apyrdtf 6 ok ii on/iTb 
aacn^Ji. He turned over on his other side and went to sleep 
again. 

□ Gokom sideways. Oh npoTficHyjicn b ABepb 66 kom. He 
edged through the door sideways. 

□ y Bac rdncTyK nd 6 ok c-bdxajr. Your tie is crooked. 
• Amelia y Bac noA 66kom. The drugstore is just around 
the corner from you. • Mm np/iMo 3a Gond XBaTdjincb ot 
x6xotb. We shook with laughter. 

6okc boxing. B cboc bp&mh h yBjieKdjicji 66 kcom. I was quite 
a boxing fan in my day. • calfskin. 5 th GaiiiMaKii H3 
T6jicToro 66Kca. These shoes are made of thick calfskin. 
Goiccep boxer. 

6ojic 3 nb ( F ) disease. 5 to cepbeanan Goji&mb? Is it a serious 
disease? 

□ MopcKaa 6oae3Hi. seasickness. Bh CTpagdeTe Mopciidii 
dojieaiibio? Do you get seasick? 

60 JieTb 1 (/only S 3 , AS/Gojiht) to ache, y Mend Gojiht cmiHd. 
My back aches. 


□ y Hee Gojiht ropjio. She has a sore throat. 

SojieTb 2 to be sick. Oh mmorAd ne Gojicct. He’s never sick. 

□ Oh b npoinjioM roAy Gojicji thiJiom. He had typhus last 
year. • 51 sa iicro Aymon 60J1610. My heart, aches for him. 

oojioto bog, marsh. Ban npiiAeTca ohbexaTb Toptfumde 
Gojioto. You’ll have to make a detour around the peat bog. 

• marshland. B 5 toi 1 mccthoctii Miidro 6 oji6t. There’s 
a lot of marshland around here. 

GojiTaTb to chat. Mm c hum a<5jii’0 6 ojit;ijiii. We chatted 
with him for a long time. • to chatter. Ond GojiTdeT 6e3 
yMOJiKy. She chatters without let-up. • to talk. He 
hojiTdilTe rjiyiiocTeii! Don’t talk nonsense! 

□ Hy 11 jiioGht jko oh h 3 mk 6 m GojiTdTb. He sure likes to 
shoot off his mouth. 

-cn to hang, y Bac nyromiua GoJiTdeTCH (na hhtohkc). Your 
button is hanging by a thread. • to hang around. Oh Adjiro 
GojitiIjich 6 e3 A^Jia. He’s Ixxrn hanging around for a long 
time doing nothing. 

oojib (F) pain. Oh iio u^BCTBOBaji dcTpyio 6 ojib. He suddenly 
felt a sharp pain. 

[~1 roaoBiian Cojib headache, y nac roJioBiida 6 ojii> npo- 
nuid? Is your headache gone? 

3y6nan Gojib toothache. ^diiTe mhc UTd-miGyAb npdTHB 
3y6n6ii 66 jih. Give me something for a toothache. 
Gojibiiiiua hospital. H T6jibno Bicpd BMiiHcajicji 113 Gojib- 
hhum. I was discharged from the hospital just yesterday. — 
Pag GjiHJKilitmaH GoJibiidiia? Where is the nearest hospital? 
— Bum npHAOTCH Jieub b Gojibimny ajih nccjidAOiianiiH. 
You will have to go to the hospital for observation. — Er6 
OTBC3 JIH b GojibHHuy. He was taken to the hospital. 

Gojibiioii (sh 66 jich, -jibud, -6 , -m; adv 66jibiio) ill. Bm Gojib- 
hm? Are you ill? • sick. Oh Tjuicend 6 ojij>h 6 (i hcjiobGk. 
He’s a very sick man. • sore. He roBoptiTe e hum oG 6 tom, 
6 to er6 6ojibn6e mccto. Don’t talk to him about it; it’s a 
sore spot with him. 

D Gojibiio painful. 5 to Gmjio dueiib 66 jii»ho. It was very 
painful. — Ha ner6 66 jii>ho Gmjio cmotp6ti>. It was painful 
to look at him. 

□ Mhc Gmjio 66 jii.ho 6 to cjidimaTb. It hurt me to hear that. 

• Mhc 66jibiio B3A0XH^Tb. It hurts me to breathe. • Sto 
y nac cefiude cdMbiti 6oJibii6rt Bonp6<!. That’s our most 
troublesome problem now. • *On jiioGht BajiHTb c 6oJibii6rt 
tojiobm Ha 3Aop6Byio. He likes to pass the buck. • Oh y?K 
66jibHo XHTcp! He’s much too shrewd! 

Gojibiioii (AM) patient. Hy Kau naui GojibiiGii? Well, how’s 
our patient? 

□ OTAejidmie aji« ncHxduecKHx Gojibiibix b oc 66 om 3AdHim. 
The psychiatric ward is in a special building. 

Goabiue See Gojibinoii, Miioro. 

GojibuieBH3M Bolshevism. 

GoabmeBHK Bolshevik. 

GoJibuicBHCTCKiiii Bolshevik, y nac nacTodnuie Gojibine- 
BticTCKue TCMnbi b pa66Te. We’re working at real Bolshevik 
tempo. 

□ no-GojibuieBHCTCKii in a true Bolshevik manner. Oh 
ynpendji cboci'6 TOBdpiima b tom, hto tot nocTym'ui He 
no-6ojibmeBiicTCKH. He criticized his friend for not acting 
in a true Bolshevik manner. 

GojibiiieBH'iKa Bolshevik F. 

Gojibiuiiii See Gojibmdii and BejiHKHii. 

GojibramicTBo most. BoJibmnncTB6 mohx TOBapiimeii TaK 
Ay^aeT. Most of my friends think so. • majority. Oh 
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nojiynfiji GojibmiiHCTBo roJioc6B. He got a majority of the 
votes. 

Go.'ibiiioii {/the sh forms are supplied from BejiHKiiii/ ; cp GGjibme, 
66jiee; Gojibiniiii) big, large. Bot Gojibinaa KOMHaTa Ha 
Abohx. Here’s a big double room. • great. Oh 6oJibin6ft 
apTHCT. He’s a great artist. — Ohh npngai&T dTOMy 6oJibiu6e 
SHandHHe. They attach great importance to it. 

□ Gojiee more. Oh cTaHdBHTca bcg 66jicc h GGaee hox6hchm 
na OTgd. He’s beginning to look more and more like his 
father. 

Gonee hjih Meiiee more or less. 5th ycadBua pa66TW 66jiee 
fijiii mchcc HOAxoAHiHiie. These working conditions are 
more or less satisfactory. 

Go Jibiiuui Gyniia capital letter. II a3 Bit mm gnefi h mGchucb hc 
nhuiyTca c 6ojibin6ii G^kbli. The names of days and months 
are not spelled with capital letters. 

Gojibiu&fl gopora highway. 

6oJibuie larger. Bama KdMHaxa 66jibiue Moeti. Your room is 
larger than mine. 

Gojibuidii naaeg (pyKii) thumb. II yiuuo ce66 6ojn»ui6ii 
ndjieg. I hurt my thumb. 

lie Gonee n lie Meiiee no more and no less. Oh TpdGyeT 3a 6to 
cto pyGndii, hc 66jiee h hc mGhco. He wants one hundred 
rubles for it, no more and no less. 

iioGojibine larger. V mchh gBe KdMHaTbi: ogna MdaciibKaa, 
a gpyrda noGGjibiue. I’ve two rooms: one is small and the 
other one somewhat larger. 

TeM Gonee especially. H pa a 6£gy c hum nosiiaKGMHTbca tcm 
66jiee, mto oh Bam APyr. I’ll be glad to meet him, especially 
since he’s your friend. 

□ Bojibuide BaM cnaciiGo. Thanks very much. • Korgd 
65'ACTe b Mockb 6, HciipeMdimo iioGbmdiiTe b EoJibm6M 
TcdTpe. When you’re in Moscow, don’t fail to go to the 
Bolshoy Theater. • Sto npa-r c Gojii.iiii'im Giibitom. This 
doctor has a great deal of experience. • IIojio/Khtc cm^ 
noGdjibme; y ner6 xopdimitt aneTiiT. Give him a good 
helping; he has a good appetite. **PaG6Ta — na 6oJibm6fi 
ndjiep! This is top-notch work! 

GdftiGa bomb. B6M6a BaopBdjiacb, no JKepTB h6 Ghjio. The 
bomb exploded, but there were no casualties. 

□*Oh 66m6oH bjictGji b ic6MiiaTy. He burst into the room. 
GomGhti. to bomb. Onti 6c3ycndniiio nbiTdjmcb GomGhtb Ham 
r6pog. They unsuccessfully tried to bomb our town. 

Gopep (-pud) wrestler. 

Gopoga (a 66pogy, P 66pogbi, 6op6g, GopogdM) beard. Hto 
oto bum BSA^Majiocb 66pogy OTiiycTiiTb? What made you 
decide to grow a beard? • whiskers. 3ii tbt, Gopogd! 
(very informal). Hey, you with the whiskers! 

Gopoiia (as 66pony, P Gdponw, 6op6H, GopondM) harrow. 
GopomiTb {/pet: B3-/) to harrow. Ohh ndnaJiH GopoiiHTb na 
paccB^Te. They started to harrow the field at dawn. 

GopT {P -d, -Gn/na GopTy/) edge. BopT Moero 3HMiiero najibTd 
cobcGm HCTpenaH. The edge of my winter coat is frayed. 

□ Cudjibico y Bac naccaanipoB na GopT#? How many 
passengers do you have on board? • HejioBdn sa GGptom! 
Man overboard! • H bcc 6to a6jio ndnan, a Tendpb mchh 
BbiGpdcbiBaiOT 3a GopT. I started all this work and now 
they’re throwing me overboard. 

Gopig (-d M ) borscht, beet soup. RdfiTe MHe, noJitdayttcTa, 
Gopmd co CMCTdnoit. Give me some borscht with sour 
cream, please. 

GopbGa struggle. 3a KyjidcaMH KOHffepdnunH mjia o>necTO- 


HeHHaH GopbGa. A bitter struggle went on behind the 
scenes of the conference. • wrestling. CerGgna b gfipne 
ceaHc GopbGbi. There is a wrestling match at the circus 
today. 

Gochkom barefoot (ed). Jlynuie ne xogiiTb TyT 6ochk6m. 

You’d better not walk around here barefooted. 

Gothhok (P Gothhkh, -hok) shoe. Mne ndgo noHHCTHTb 
Gothhkh. I ought to shine my shoes. — MyjKcude 
Gothhkh npogaioTca b gpyrdM OTgendmiH. Men’s shoes 
are in another department. 

Gotbi (-tob P) overshoes. HagdHbTe pe3HHOBi»ie 66tm. Put 
on rubber overshoes. 

Gonna barrel. Hum npiicjidjin c KaBKdsa Gonity Blind. We 
received a barrel of wine from the Caucasus. 

0 *R,6iibrn na 66'iicy! Cash on the line. 

GojiTbcji (Goiocb, Gohtch) to be afraid. Oh Gohtch Majieituiei! 
66jih. He’s afraid of the slightest pain. — Boiocb, >ito 
iiGcjic oGega Bbi er6 ne 3acTdHeTe. I’m afraid you won’t 
catch him in the afternoon. 

Q*II#rauaa iiopGna itycTd Gohtch. Once bit twice shy. 
•*Bojikob GoHTbcn, b jicc lie xogHTb. Nothing ventured, 
nothing gained. 

Gpaic marriage. Hx Gpau 6biJi 6<iciib cnacTJinni.iM. Their 
marriage was a happy one. — EpdKH pcriicTpapyioTCH bo 
BT opd.M BTajud. Marriage registration on the second floor. 
• defective goods. Komhcchh ycTanoBHJia, hto na 6 tom 
3bb6ac npondiiT Gpdica 6Heiib bbicGk. The commission 
found a high percentage of defective goods in that plant. 
GpaKOBiiTb {/pet: 3a-/). 

Gpaiifrrb to scold. He GpaiiHTC er6, oh ne BHiioBdT. Don’t 
scold him; it isn’t his fault. 

GpacjieT bracelet. 

GpaT {P GpdTbn, -TbeB, -TbHM) brother. Y mchh ab^ GpdTa. 

1 have two brothers. • friend. Hy, GpaT, tbk gdiiaTb ne 
roAHTcn. No, my friend, you just don’t do it this way. 

Q gBoiopogtibiii GpaT first cousin. 

Q Bot bum no i>yGjn<) na GpdTa. Here’s a ruble for each 
of you. 

Gpa-rb (6ep£, GejxiT; p Gpaji, -Jid; /pet: bshtb/) to take. He 
GepfiTC Stoi*o ct^jib, oh cjiGmbh. Don’t take that chair; it’s 
broken. — II Gep^ y Bac TpdTbio nannpGcy. This is the third 
cigarette I’ve taken from you. — H xGtcji 6m GpaTb ypditn 
A«a pd.sa b iicAdnio. I’d like to take lessons twice a week. — 
II 6cp£ 6 tot noMcp na HeA^Jiio. I’ll take this room for a 
week. — II Gcpy cboh cjiOBd oGpdTiio. I take it back. 

□ GpaTi. Bcpx to have the upper hand. noxGace, hto 
ndiua KOMduga GeixiT nepx. It looks as if our team has the 
upper hand now. 

GpaTb B3aiiMbi to borrow money. H ne jiioGjiio GpaTb 
B3aiiMM. I don’t like to borrow money. 

GpaTb na ceGd to take on. MHe hc xoT&nocb 6m GpaTb na 
ceG/i thk^io Gojibui^io pa66Ty. I wouldn’t want to take 
on such a big job. 

GpaTb iipiiMep to follow one’s example. BepiiTe npmiGp c 
nerd — oh HHitorAd He ondsAMBaeT. Why don’t you follow 
his example? He’s never late. 

□ n P 6cTO goedga GepeT! It just gets my goat. 

-ch to take upon oneself. II ne Gep^cn 6to cgdnaTb. I won’t 
take it upon myself to do it. • to guarantee. On GepoTCH 
noHHHHTb Bdmy Main liny b ogiiH genb. He guarantees he 
can fix your car in one day. • to come. OTK^ga Gep^Tca 
6th cnyxH? Where do these rumors come from? 
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SpaTbn See GpaT. 

SpeBno (P 6peBHa) log. Omi rpy3HJiii GpeBHa Ha njiaTijMpsiy. 
They loaded the logs onto a flat car. — Tyr ctGjibko paGoTM, 
a oh chaht, nan 6peBH6! With so much work to do, he sits 
around like a log. 

Gpegy See GpecTii. 

6pe3e»T tarpaulin. 

Gpeji See GpecTii. 

SpecTil (opeA^, - A6 tj p Gpeji, Gpend, -6, -6; pap 
GpdAuiHrt; /iter: GpoAHTb/) to wade. Mm opejiii no kojigho 
b Bope. We waded up to our knees in water. • to stroll. 
Mm MCAneHHo opejiii Aoaidfl. We slowly strolled home. 

Gpeio See 6p»Tb. 

opeioci. See GpiiTbca. 

Gpuraga crew. Bch napoB63iiaH GpurdAa Gbuid Harpa/KAeHd 
3a iipenpacuyio pa66Ty. The whole locomotive crew was 
rewarded for their excellent work. 

□ yAapnaa Gpiiraga shock brigade (unit of workers whose 
function it is to increase efficiency of production). Hama 
yAapnan Gpurana coctoht hgjihkGm h3 mojioacjkh. Our 
shock brigade is made up entirely of young people. 

Gpuragnp brigade leader. Ond Ana r6Aa 6 bind GpiiraAiipoM 
b Konxdae. She was a kolkhoz brigade leader for two years. 

GpfiTBa razor. Ectb' y Bac 6e3ondcHaji opiiTBa? Have you 
got a safety razor? — Y Hee H3biK, nan GpiiTBa. She has a 
razor-sharp tongue. 

SpiiTb (Gpeio, 6p6eT) to give a shave. Stot napuKMaxep 
nndxo GpdeT. That barber gives you a poor shave. 

-cji to shave oneself. H opeioc-b KdJKAoe yrpo. I shave every' 
morning. — 51 npeAnouiiTdio GpiiTbcn A^Ma, a He y napiiK- 
Mdxepa. I prefer to shave myself rather than go to the 
barber’s. 

opiiTbe shaving. EpiiTbe 3amiMdeT y mch/i He 66jibme hhtii 
mhh<'t. Shaving doesn’t take me more than five minutes. 

GpoBb ( F ) eyebrow. Oh onanun ceGe 6p6Bii n pecunuM. He 
singed his eyebrows and eyelashes. 

□ Hax.MypHTb opoBii to frown. KorAd oh Gto CKa3dji, ona 
HaxMypnjia Gpdisu. She frowned when he said that. 

□ *Bm nondjiH He b GpoBb, a b rjia3. You hit the nail 
right on the head. 

SpogHTb (6po>b-y, 6 p6aht; iter of GpecTi'i) to wander. MHe 
Hduero Gmjio A^JiaTb, h h np6cTO opoAnJi no ynimaM. I 
didn’t have anything to do, so I just wandered around the 
streets. • to walk around, ndcjie Goji&ihh oh dne 6p6aht. 
He- can hardly walk around after his illness. • to ferment. 
( iter only ) 3to bhh6 y;K 6 6p6AnT. The wine is already 
fermenting. 

Gpoiny See SpogHTb. 

6poH3a bronze. 

6poHi«poBaTb(/pc/: 3a-/). 

GponxHT bronchitis. 

Gpond armor. Y Hdmux h6bbix TdHKOB 6neah KpdnKan 
opoim. Our new tanks have very heavy armor. • option. 
Mm nojiyuujin ot jKHJioTA&ia Gporao Ha KdMiiaTy. We 
got an option on a room from the housing department. 

Gpoc&Tb {/pet: SpociiTb/) to throw. He Gpoedihre OKypnoB 
Ha non! Don’t throw your cigarette butts on the floor! 
• to quit. HeyjKdjin bn opocdeTe dTy pa66Ty? Are you 
really quitting this job? 

SpocHTb {pet of SpocaTb) to throw. EpGcbTe Gto b Kop3HHKy. 
Throw it into the (waste paper) basket. — FopcoiieT Tendpb 


GpGciui Bee chjin na Jitiuninuioe CTpoiiTejibCTBo. The city 
soviet is now throwing all its energy into the solution of the 
housing problem. • to drop. noroAiiTe, h t6jibko GpGiuy 
niicbsi6 b nouTdBbiti hihhk. Wait a minute, I’m just going 
to drop the letter in the mailbox. • to leave. Oh 6p6ciiJi 
jKeHy h AeTdft na npoimBGii cyAbow. He left his wife and 
children high and dry'. • to stop. Ep6cbTe myniTb. Stop 
joking. 

SpocoK (-end) throw. 

Gpoiuy See GpociiTh. 

Gpomiopa pamphlet. 

SpycniiKa cranberry. 

SpioKii (opioK P) trousers. Mon opioKii iK’jkho BbiyTiO/KiiTb. 
My r trousers need pressing. 

SpiOHeT brunet. 

GpioHeTica brunette F. 

SygHJibHUK alarm clock. nocTdBbTe GyAi'uibmiK Ha mecTb 
uacdB yTpd. Set the alarm clock for six in the morning. 

6yAHTb (SvjKy, -aiit ;/pct: pa3-/) to wake someone up. He ' 
oyAHTe er6. oh Buepd nd3AHo jier. Don’t wake him up; he 
went to bed late last night. 

6ygKa booth. TAe 3 accb TeJie4>6HHa« G^A^a? Can I find a 
telephone booth around here? • box. CojigdT ctohji y Ka- 
payjibHoii 6<'akii. The soldier was standing at the sentry 
box. 

6yAHH (-AHefi P) weekdays. Otot nde3A x6aht n no 6 \'ahhm 
h no BocKpecdiibHM. This train runs on weekdays as well as 
Sundays. 

GygTO (Gbi) as if, as though. Y mchh TaK6e hC'bctbo G^Ato h 
B ac AannG 3Haio. I feel as though I’ve known you for a long 
time. — On roBopnJi co mhoiI Tan, Gy'ATO mm c hhm AdBinie 
Apy3bd. He spoke to me as if we were already old friends. — 
B£ato bm He 3HdeTe! As if you don’t know! 

□ Mne kt6-to roBopiiJi, 6 <’ato er6 bhacjiii b MockbG. 
Someone told me that he was supposed to have been seen in 
Moscow. 

Gygy See GbiTb. 

GyAymee (AS /prop of Gmtb/) future. B<’Aymee noKdnceT, 
kto BiiHOBdT. The future will show who’s to blame. — Ot 
6toto 3aBiiciiT bcc woe 6<’Ay'mce. My whole future depends 
on it. 

GyAymnii {/prap of GbiTb/) next. Oh npne35KdeT b GyAymnft 
noHeAdjibHiiK. He’s arriving next Monday. — Mm ye35KdeM 
Ha Gy- av inert hcacjic. We’re leaving next week. — npnes- 
HtdftTe on/iTb b GyAyuieM rogv. Come again next year. 

Gyncemuia pork Ha <"kiih hbm ndnajin Gyntemmy c KapTdm- 
icort. We had pork and potatoes for supper. 

Gysicy See GygHTb. 

GyKBa letter. 5 to cjiGbo mlmeTCH c Gojibmdft G^kbm. This 
word is written with a capital letter. — Oh Bcerga npiiAdp- 
iKiiBaeTCH Gy'KBbi 3aK6ria. He always acts according to the 
letter of the law. 

GyKBajibHbiii literal. A 6yKBd.TbHbirt nepeBdg naKdrt? What’s 
the literal translation? 

□ GyKBajibno literally. JIioah Gy’KBdJibHO ciiaGjih APyr na 
Apyre. The people were literally packed on top of each 
other. — Qry (jipdsy Hejib3/i nomiMdTb GyKBdjibiio. You 
can’t take this phrase literally. 

GyKBapb (-pd M) primer. Bot BaM GyKBdpb a-^h Bdmero 
CMHiimKii. Here’s a primer for your little son. 

6yjiaBKa pin. 
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□ aHrjiiiiicKaa oyjiaBKa safety pin. 

6yjn;a loaf of white bread. JfdiiTe Miie g&iyio SyjiKy. Give 
me a loaf of white bread. 

S^aoHKa roll. Kynfixe Miie, nomdjiyftcTa, df'jioneK. Please 
buy me some rolls. — Ectl y Bac cgdoHbie 6 £jiohkh? Do 
you have any butter rolls? 

6yjioHnaa fl-ln-] AF) bakery. E£jio«maa b gByx rnardx 
OTO&fla. The bakery is just a few steps away. 

6yjibBap boulevard. 

6yjibOH {/g -y/) consommd. Hto bh irpegnoHiiTdeTe, KyptiHuii 
dyjibdH fijiH oopm? Which do you prefer, chicken con- 
somme or borscht? 

Syiwara paper. Bot BaM norndBaa 6yMdra n kohb6pth. 
Here’s some writing paper and some envelopes. — CadjibKO 
ct6iit cTond (Tbicaua jihct6b) irfkcnefi 6yMdra? How much 
is a ream (a thousand sheets) of writing paper? 

□ Gyiwani papers. B Moew nopT<f>6jie 6buni BdntHbie 6y>uini. 
There were some important papers in my briefcase. 
npoMOK&Teiibnaa oyMara or iiponycKnaa Synara blotter. 

GyMaronpagfiabna ( gp -jkjh) cotton mill. 

SyMaacHHK wallet. 51 rg6 - to noTepaJi bywdJKHHK. I lost my 
wallet somewhere. 

SyMaatHbiii paper. noaosKHTC 5 to b oy.MdmHbiii MemdK. Put 
it into a paper bag. • cotton. 5to nndTbe ii3 6yMdiKHoft 
MaTdpun. This is a cotton dress. 

□ GyMaaciibie geHbrn paper money. 

6ypjKya3»a bourgeoisie. 

□ MejiKan 6ypacya3Ha petty bourgeoisie. 

6ypacya3iibiii bourgeois. 

Gypacyii bourgeois. Cmotph Kaicofi 6ypjKf'ft! ne m6jkct caM 
6toi o cadnaTb. Are you going bourgeois? Can’t you do it. 
yourself? 

6ypbaH weeds. 

6£pa storm. 

6yTep6pog sandwich. BoamniTC c coodii 6yTep6p6g c BeT- 
hhh 6B. Take a ham sandwich with you. 

GyTbiJiKa bottle. 3aKajKew 6yr6jncy Bund. Let’s order a 
bottle of wine. 

6y$ep (P -d, -6 b) buffer. 

6y$eT cupboard. nocTdBbTe noc^’gy b 6y<j)6T. Put the dishes 
in the cupboard. • counter. B oyif^Te Bbi c&i6aceTe, BepoaT- 
ho, noayMiiTb 6yTep6p6gbi n Haft. You’ll be able to get 
sandwiches and tea at the counter. • lunchroom. Bbi 
MdjKeTe noobegaTb Ha BOK3djie b 6ycf)eTe. You can have 
dinner in the lunchroom at the railroad station. • bar. 
XoTiiTe BCTpdTtiTbCH b aHTpdKTe b 6y<£6Te? Do you want to 
meet at the bar during intermission? 

6y$eT i niK counterman. CnpociiTe y 6ycf>dTHiiKa, ck6jibko 
ct6ht 6th 6yTep6p6gM. Ask the counterman the price of 
these sandwiches. 

6y$eTHima counter-girl. 

SyxraiiTep (/P -d, -6 b; more common form oyxrdjiTepbi/) 
bookkeeper. 

□ raaBHbiii Gyxrajrrep accountant. 
noMoiUHHK Gyxra.iTepa assistant bookkeeper. 

Gyxra.iTepiiJi bookkeeping. Bbi 3HdeTe 6yxrajiTdpmo? 

Do you know bookkeeping? 

SyxTa cove. 

6bi would. 51 ropgiiJicfl 6 m tbr6m clihom. Fd be proud of a 
son like that. — 51 xot6ji 6m c hum no3HaK6xmTbCH. Fd 
like to meet him. — Oh npnmeji 6 m, 6cjhi 6m 3Haji, hto 
bm 3gecb. He would have come if he had known you were 


here. • could. Kto 6m 6to mot 6biTb? Who could it 
be? • should. Bbi 6m otaoxh^jih HCMiidro. You should 
have some rest. 

□ x It6 6m hh cjiy Hiuiocb, a BaM gaM 3Haxb. I’ll let you 
know, whatever happens 

SbiBajibiii 

□ IIocoBdTyiiTecb c hiim, oh uenoBCK 6biBajibift. Why 
don’t you ask him? He’s been around. • Hiiner6, 6 to 
a6jio 6biBdjioe. Don’t worry, it’s happened before. 

GbiBaTb {iter of 6biTb) to be. Bm yme 6uBdjin b Mockb 6? 
Have you ever been to Moscow? — Oh HHKorgd He 6biBdeT 
«6.Ma no cpegdM. He’s never at home on Wednesdays, 
•to go. 51 6i,iBdio Ha Bcex er6 jickhhhx. I go to all his 
lectures. — Korgd-To oh 6mbiui 3arpamiuefi Karngoe jicto. 
At one time he went abroad every summer. • to take place. 
ObC3Abi Bpandft OMBdioT 3geeb pa3 b ABa r6Aa. Medical 
conventions take place here every two years. • to happen. 
Hy, 3HaeTC, HVgec He 6biBaeT. Well, you know, miracles 
just don’t happen. 

□ GbiBaao used to. Oh, obiBd.io, npiixognji k hum no 
BenepaM n paccKd3biBaji actum CKaaKii. He used to come 
to see us evenings and tell the children stories. 

□ Tvt iiHorAd OMBaioT 3eMaeTpHc6HiiH. We sometimes 
have earthquakes around here. • Y nee udcTO 6biBdiOT 
roJioBHbie 66 ah. She often has headaches. • 51 corjidceH, 
hto on miorga ombuct HecnpaBegJifiB. I’ll admit that he’s 
unjust sometimes. • Bm gaBHO y Hac ne obiBdjm. You 
haven’t come to see us for quite a while. • 51 npHHHJi 
jieKdpcTBO — h 66jih krk He 6biBajio. After I took the 
medicine, I felt as though I’d never had any pain at all. 

• I16cjie Bcefi OToft iiCTopim, oh npinueji k hbm khk hh b 
hcm He obiBaJio. After all that, he walked into our place 
as if nothing was the matter. 

66 Bin ii ii (pap of GbiTb) former, ex-. 3 to nopTp6T namero 
6biBuiero npe3Hg6HTa. This is a portrait of our ex-president. 
— Oh Moii GbiBimrit yniiTCJib. He’s my former teacher. 

6mk (-d) bull. 

GbiCTpbiii ( sh OMCTp, -CTpd) quick. Oh uicji omctpmm mdroM. 
He walked with a quick stride. • swift. Octop6jkho, tvt 
6hc H b obiCTpoe Teneiiiie. Careful, the current’s swift here. 

oi.iCTpee more quickly. Ha aBT66yce mm aocacm tv Ad 
ObicTpee, uexi na TpaxiBac. We’ll get there more quickly by 
bus than by trolley. 

6bicTpo fast. Oh iucji Tan ObicTpo, hto n eABd 3a hum nocne- 
B5UH . He walked so fast that I could hardly keep up with him. 

• quickly. Ond 6hchi» ObicTpo pa66TaeT. She works very 
quickly. • promptly. Oh 6mctpo npiiHiui perndnue. He 
made his decision promptly. 

GbiTb (6^ AY, of’AeT, p omji, -Jid; h6 6mji, He osuid, h6 
6mjio, -jih; /iter: GbrnaTb; the form ecTb 1 is counted as a 
kind of pr form of obiTb/) to be. 51 He siiaji, hto oh m6jkct 
6mtb thkhm jik>663HMM. I didn’t know he could be so 
kind. — Oh 6bin 66jien. He was ill. — OHd 6wjid 6nepHoft 
neBHueft. She used to be an opera singer. — Mm yme 6 mjih 
b Mockb6. We’ve already been to Moscow. — Mm 6£acm 
y Bac p6bho b miTb. We’ll be at your place at five o’clock 
sharp. — Oh 6^act 6neHb pag c BdMii no3Hai\6MHTbCH. 
He’ll be very glad to meet you: — 51 BaM oygy dneiib o6/i3an. 
I’ll be much obliged to you. — He 6vab Bac, mm 6m He 3iidjiii 
hto AdnaTb. If it weren’t for you, we wouldn’t know what 
to do. 

6ygeT enough. B^geT c Bac! You’ve had enough! 
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BajKiitiii 


6bio 


6yjtf> ito SyfleT come what may. EyAb hto 6£act, n 6to 
CA& naio. Come what may, I’ll do it. 

Bee KaK ecrfc everything. Bee nan ecTb y nac h6mam 
aaGpdnu. The Germans took everything we had. 
goaacHo CbiTb must be. Bbi, AOJiamd Gntb, aMcpuicdHen? 
You must lx; an American. 

ecTb there is, there are. EcTb Tdjibico oahh cn6co6 erd 
yCeflHTb. There’s only one way of persuading him. 

MoiKeT SbiTb maybe. M6 jkct 6biTb, oh ymd ydxaji. Maybe 
he’s gone away already. 

□ B£fli>Te jno663Hbi, nepcAdJtTe eiuy xjie6. Pass him the 
bread, please. • ByA^Te Adopbi, OTKpdilTC A^cpb. Would 
you kindly open the door? • y Herd 6biJid cecTpd. He had 
a sister. • Tait h 6ntb. Well, O.K., then. • *3x, 6i,uid — 
ne Cbijid! Bee paBiid nponaA^Tb! Oh, well, let’s take a 
chance; what can we lose? • H, np&Bo, He audio KaK 6biTb. 
I really don’t know what to do. • Bm m6jkctc 6i,iTb coBep- 
hi6hho cnoKdhHbT, n ne ono3Adio. You can rest assured 
I won’t be late. • EcTb y Bac A^Hbrn? Have you any 
money? • V Bac ccti. KapaiiAdm? Do you have a pencil? 

• y Mend ecTb A»a diuidra na 3dBTpaiiiiiHii KOHpdpT. I 
have two tickets for tomorrow’s concert. *TaK ond h 
ecTb — oh y?Kd ymeji! Just as I figured — he’s already gone! 

• EcTb Taude a<5jio! O.K., I’ll do it. • EcTb (military). 
Yes, sir! 

6bio See 6iiTb. 

Gbioci. -See GfrrbCJi. 

Gdicoii or 66koh bacon. Xopouid Gdijio 6w nojiyufiTb na 


B {/with a and l, before some dusters, bo/) in. B AdMe HHKord 
hot. There’s no one in the house. — Barn icoctkim b niKatJrp'. 
Your suit is in the wardrobe. — Kto 5th A^uynma b KpdciioM 
njidTie? Who’s that girl in the red dress? — IIojiohuitc 
Moe najibTd b MCMOAdn. Put my overcoat in the suitcase. 
— Mod AOHb nocTymiJia b yHiiBcpciiTdT. My daughter 
enrolled in the university. — IT poAHAcn b Tbicana ACBHTbcdT 
ABdAUaTb BTopdM toa^. I was born in 1922. • into. Oh 
Bdejicdji b KdMiiaTy. He rushed into the room. • to. Mne 
6m d'leiib xoTejiocb nodxaTb b Mockb5'. I’d like very much 
to go to Moscow. • on. B cpdAy mm hacm b TedTp. We're 
going to the theater on Wednesday. — Oh npondAHT 
6d.Tibinj’io uacTb jKdanii b Aopdre. Pie spends most of his 
life on the road. — Oh paCdTaeT b raadTc. He works on a 
newspaper. — KorAd npiidxajin noHtdpnbie, Becb aom y>nd 
6mji b ornd. When the firemen arrived, the whole house was 
on fire. • for. Koiy^d oh ycmicdeT b Cn6dpb? When is he 
leaving for Siberia? • at. ndeaA npnxdAHT b roiTb uaedn. 
The train arrives at five o’clock. — BaM npiiACTCH oCpaTiiTb- 
CH b 6iopd npdnycKOB. You’ll have to apply at the desk 
for a pass. 

□ b cji^nae in case. B cji^uae, dcJin mchh ne 6 £act AdMa, 
nonpoc/iTe erd noAOJKAdTb. In case I’m not at home, ask 
him to wait. 

b TenenHe during. B Tendime Bcerd ahh h hc Mor ypBdrb 
mhh^tr, HTddbi iiooBoiiHTb BaM. I didn’t have a minute 
during the whole day to call you. — B Tendmie nocjidAnero 
rdAa oh BbicTyndji TpH pdaa. He made three public ap- 
pearances during the last year. 


3dBTpau nii urnmy c 65kohom. It would be nice to have bacon 
and eggs for breakfast. 

6iOA5KeT budget. H cTapdiocb ne blixoahtb h 3 cBoerd emeMe- 
CHuiioro GiOAHcdTa. I try not to go beyond my monthly 
budget. — Moil 6ioa>k»$t He MdjiteT BbiAepataTb noAddnoro 
pacxdAa. My budget can’t take this kind of expense. 

GiojiJieTeiib ( M ) bulletin. Ham 3aBdA BbinycKdeT emeMd- 
ciiHHMii SiojuieTdiib. Our plant issues a monthly bulletin, 
•chart. CecTpd noAajid AdKTopy dojibHHHHbiii CiojiJieTdiib 
nauiidiiTa. The nurse handed the patient’s chart to the 
doctor. • report. EiojiJieTdim nordAM BMnycKdiOTCH TyT 
pa3 b AGiib. Around here the weather report is given out 
once a day. 

□ H36HpaTejibiibi>i CiojuictCmib ballot. Hohcm# Miie ne 
Aajni HaSupdTCJibHoro diojuicTdiin c hmciicm GecnapTiinnoro 
itaiiAHAdTa? Why wasn’t I given a ballot with the name of 
the independent candidate? 

6iop6 {indccl N) bureau. CnpdnoHHoe 6iopd b kohuo Kopn- 
Adpa. The information bureau is at the end of the hall. 

□ 6iopo naxopoK lost and found department. MdjiteT 
diJTb, Bam KomejieK jio.jkht b 6iopd naxdAOK. Maybe your 
purse is in the lost and found department. 

6iop6 nonpeacACHHii repair department. Tejie^idu ne 
paCdTaeT, udAO noaBOHtiTb b 6iopd nonpeiKAdmiii. The 
telephone is out of order. We have to call the repair depart- 
ment. 

GiopoKpsiT bureaucrat. 

6iopoicpaTH3M red tape. 

GiopoicpaTHji bureaucracy. 


B 


□ H xojk£ b dnepy pa3 b poa- I go to the opera once a year. 
• II CKaadji 6 to b m^Tity. I was only joking. • Bm iirpdeTe 
b Tdiimic? Do you play tennis? • §tot aaBdg b natA 
KHJioMd'rpax ot rdpoAa. The plant is five kilometers from 
town. 

naroii car. 3Admmie TpaMBdw coctoht na oAHord hjih A»yx 
BardHOB. The trolleys here are made up of one or two cars. 
— Bard/KiiMh Bardu b Haudne ndeaAa. The baggage car is 
at the head of the train. — Ra, b 6tom ndc3Ae cctb cndjibiibiii 
Bai’dH. Yes, there’s a sleeping car on this train. — Ectb b 
6tom i idea ac nardn-pecTopdii? Is there a dining car on this 
train? 

□ JKecTKHii Baron railroad car with hard seats (third-class). 
II nojiyufiji ajih Bac m6cto b jkccticom Bardne. I got a seat 
on a third-class car for you. 

Mili’Kiiii Baron railroad car with soft seats (first-class). Bm 
xothtc dxaTb b mhtkom BardHe? Do you want to go first 
class? 

□ Oc'randBKa TpaMBdftHbix BardHOB. Trolley stop! • Bxo- 
A<iTe cKopdii b Bardu; nde3A cettudc TpdHeTCH. Hurry onto 
the train; it’s leaving right away. 

BaroiioBOHcaTbiii {AM) motorman. C BaronoBOHtdTMM tobo- 
piiTb BocnpemdeTcn. Talking to the motorman is pro- 
hibited. 

Baaciibiii {sh -JKHd) important. Y mchh cerdAHfl BdiKHoe 
CBHAdnHe. I have an important appointment today. — 
Sto AJm Herd ducHb Bdacno. This is very important to him. — 
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BBecTfi 


He ronopfiTe, mto Bdrna pa66Ta He nd nuion, bchkhh pa66ia 
BaJKHd. Don’t say your work isn’t important; all work is. 
•significant. 3 to, kohchho, He dnem, Bdamafl onm6Ka, ho 
MH e Bce-TEKH Aocdgno. Of course, it’s not a very significant 
error, but still I feel bad about it. • grave. 3 to m6jkct hm6tb 
B d>KHbie nocjidflCTBHH. This may have grave consequences. 

□ no'ieMy oh xdflHT c Taint m Bd>KHhiM bhaom? What is he 
strutting around like that for? • *Oh snecb Bd/Knan uinuiKa. 
He’s a big shot around here. 

Baaa vase. noHcdjiyficTa, nocTdBbTe ubctli b iiTy Bday. 
Put the flowers in this vase, please. • bowl. Otocc/itc 6ry 
Bd3y c ((ipyicTaMit b ee KdMHaTy. Take this bowl of fruit to 
her room. 

Ba3e.iHii vaseline. 

BaKaiicitn opening. V nac OTitpujiacb BaicancHH na mccto 
6yxrdjiTepa. There’s an opening for a bookkeeper in our 
office. 

BaKca black shoe polish. 
bujichkh (-KOB P) felt boots. 

bujict jack, II nomeji c TpeijioBoro najidra. I played the jack 
of clubs. 

bbjihti. (bhjik), b&hAt/pcI: no-, c-/) to blow down. OrpdmHMrt 
BCTcp BiiJiiiJi AepdBbH c6thhmh. A terrible wind blew trees 
down by the hundreds. • to pour. Ha TpySbi BanfiT a mm. 
Smoke is pouring out of the chimney. 

□ *BaafiTb c Oojibiioii rojioBM ita agopoByio to pass the 
buck. Hto we bm BdjniTC c 6o.rn.H6rt ronoBbi iia aAopdiiyio? 
What are you passing the buck for? 

naaiin. tojiiiumh to come in crowds. Ilapdfl T6jmaMH 
BaJiitJi Ha AeMOHCTpduHio. People came to the demonstra- 
tion in crowds. 

□ Chct Ban II t xjiom.H.M it. It’s snowing hard. 

BaaioTa foreign money, foreign currency. 06m6h HHoCTpdiiHoft 
Ba jtioTbi. Foreign money exchanged here. — B TocCdiiKe 
b;im oCmoh/iiot cob6tckhc A6m.ni ita HHOCTpdmiyio nanioTy. 
Gosbank (National bank of USSR) will exchange your 
Soviet money for foreign currency. 

Bajijm.cji to lie around. Kimrii BaJi/uiHCb na noji^ ndjiyio 
Hen^jno. The books were lying around on the floor for a 
whole week. — Hob6jii.ho bsm naji/iTbcn, nortneM noryjineM! 
Stop lying around; let’s go for a walk. 

BaM (/d of bm/). 

BflMH (/iof bm/). 

Ban ita bathtub. BdiMoftre Bdmiy, np&KAC mom nycTftTb B6gy. 
Wash the bathtub out before you let the water run. • bath. 
II npmiHMdio rop/tuyio ndmiy no yrpdM. I take a hot bath 
every morning. 

Bdiuian (KOMiiaTa) {AF) bathroom. Tag BdHHan (ndMitaTa)? 
Where’s the bathroom? • bath. M6>kho no.Tiymrn> k6m- 
HaTy c Bdimoit? Can I get a room with private bath? 
isapenuca (gp -men pronounced [-8*k]) woolen mittens. 

BapeHHK dumpling. 

BapeiiMH boiled. K o66gy 6 bijio BapcHoe m/ico c KapT6(j»ejii.Hi>iM 
mope. We had boiled meat and mashed potatoes for 
dinner. 

Bapente jam, marmalade, preserves. 

BapiiTb (iiapio, ndpHT /pet: c-/) to cook. Cert ndc o6ca Bapi'm. 

HditorAa. There’s no time to cook dinner now. 

-cn to cook. noi<d KapT6im<a BdpHTCH, h ycneio iiaupniTb Ha 
ctoji. I’ll have enough time to set the table while the 
potatoes are cooking. 

□ nepecTdutTe napuTbca b c66ctbchhom cony. Stop being 


so wrapped up in yourself. • Oufi jkhb/’t b t6chom upyr/- 
Apy3drt h BdpnTCH b c66ctbchhom cdity. They live in a 
narrow circle of friends and are getting into a rut. 

Bac (/ g and l of bi.i/). 

BacHjieK (-jibKa) cornflower. 

BaTa cotton. HdrtTe mhc naitoT cTepmiH36BaHHort BdTM. Give 
me a package of sterilized cotton. ■ — BaM nyauio 6yAeT nd 
3HMy najii.Tb Ha butc. You’ll need a cotton-padded coat for 
winter. 

BaxepKjio3eT water closet, toilet. 

BaTpyiuica cheese cake. 

Baiu (§15) your. Bam 6paT A^.Ma? Is your brother at home? — 
3to nduia rnjidna? Is this your hat? • yours. Sto moc 
najn.T6, Bdme — b mKa<f)/\ This is my coat; yours is in the 
closet. 

□ *n naiiiHM ii BdmiiM to play both ends against the middle. 
If cm£ hc Bdpio; oh h udimiM h BdmHM. I don’t trust him — 
he plays both ends against the middle. 

0 II audio 5to lie xfoice Bdmero. I know it just as well as 
you do. • Halt no-ndmeMy? What do you think? • *Bdma 
Bsnjid. You win. 

nGeniTi. ( dur of nGeacaTi.) to run into. KduKAoe ^Tpo oh b6c- 
rdeT b k^xhio, nporjidTi.iBaoT ndinKy K6<f>e n y6crdeT. Every 
morning he runs into the kitchen, swallows a cup of coffee, 
and runs out. 
n6ery See b6c acim.. 

BCeauiTi, (B6erC', b6cjkAt, §27; pet of n6eraTb) to run into. II 
nGcwdn n KdMiiaTy, cxnaTHJi mjuiny h nu6e/Ka.Ti na ^jinny. 

1 ran into the room, grabbed my hat, and rushed out into the 
street. 

bGiibuti. (dvr of bGiitb) to hammer. Xoartrtna np6cHT Tie 
BGimdTb i’B03A6rt n CTdimy. The landlady asks you not to 
hammer nails into the wall. 

bGhti. (bo6m&, BoStoT, imv nCert; pet of bGhbuti.) to hammer. 
BbeiiTc eme oahu K6jn.iiiieK bot cioAd. Hammer one more 
peg right here. 

□ b6hti. ce6e b ronoity to get into one’s head. Oh b6hji 
c c66 n r6jiOBy, mto C^act aiiaMeiinTBiM xiip^proM. lie got it 
into his head to liecome a famous surgeon. 

bCjiiibh near. .Otot 33b6a naxdAHTcn b6.tih3h ot rdpoAa. The 
factory is near town. • up close. H xotcji 6h iiocmotp^tl 
na 6-ry 6aJiepdny bSahs/i. I’d like to look at that ballerina 
up close. 
b6poa 

□ nepeiiTii nGpog to wade across. 3 acci. m6jkho nepeftTh 
n6poA. We can wade across the stream here. 

BBegy See bbccth. 
bbcji See BBecTil. 

BBepx (/cf Bepx/) up, upwards. Oh nocMOTpdji BBepx h 
yBHAeji, hto oh 6 MdmeT cmv pyKdrt. He looked up and saw 
her waving at him. 

□ BBepx ahom upside down, ndejie er6 on^SAa y nac. Bee 
noinjid nnepx ahom. After he left, everything was turned 
upside down. 

BBepx no tchchhio upstream. Ham napox6g men BBepx 
no tch6hhio. Our ship was going upstream. 

Bnepxy on the top. .’Jto cji6bo aohjkii6 6ijti> ta6-to nnepx/’ 
CTpannuH. That word ought to be somewhere on the top of 
the page. 

BBecTfi (bbca/', bbcact, p BBeji, BBCJid, -6, -6; pap BBi'Amnrt; 
pet of BBOgHTb) to bring in. BpaT bbi ; ji b i<6MiiaTy Kan6ro- 
to ndpim. My brother brought some fellow into the room. 
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BCJ1HKHH 


□ bbgcth b pacxog to put someone to expense. Bti BBejin 
mchj'i b HanpdcHbift pacx6g. You’ve put me to needless 
expense. 

□ IIoHcdJiyftCTa, BBegfiTe HOBoro coTpyAHHKa b Kypc A6jia. 
Show the new employee the ropes, please. 

BBiigy (/c/ bha/) in view of, clue to. BmiAy Toro, hto n eitdpo 
ye3>Kdio, h He mot£ bshtbch 3a $Ty paSdTy. I can’t take on 
this job in view of the fact that I’m leaving soon. • because of. 
Bbha# er6 B63pacTa cuy Adjin jientyio pa66iy. Because of 
his age he was given an easy job. 
bboahtl (bbohc^, bb6aht; dur of BBecni) to introduce. Oh 
T yT bb6aht hob big nop/iAKii. He’s introducing some new 
rules here. 

□ bboahtb b saCjiyjKgeHiie to mislead. Bbi er6 bb6aiitc b 
3a6.nyjKA<^Hne. You’re misleading him. 

BBoiKy See bboahtb. 
bbo3 import. 

npajin in the distance. Bgajiti noKasdjiCH rbim6k n6e3Aa. The 
smoke of the train appeared in the distance. • away from. 
Oh Acp>KHTCH BAa.nli ot Apynx pe6/iT. He keeps away from 
the other fellows. 

BgBoe (/c/ ABoe/) twice. Oh bab6g CTdpuie ee. He’s twice as 
old as she. — 066 a b pecTopdne bam o^act ct6htb bab6c 
AO p 6 ace, hcm aGma. Dinner in a restaurant will cost you 
twice as much as at home. • in half. CjiO/Ki'iTe 6 tv npocTi.i- 
Hio bab6c. Fold this sheet in half. 

□ BABoe Gojibiiie double, 51 noji^mn bab6g 66nbino, ueM 
OJKHAdji. I got double what I expected. 

BflBoeM (/cf ABoe/) both. IIGaaueM xogfiTb Tygd babocm — n n 
OAiin cnpGnjiiocb. It isn’t worthwhile for both of us to go 
there; I’ll manage it alone. • two. B &Ty nrp£ nrpdxoT 
t6jibko babocm. Only two can play this game. • two . . . 
together. Hm Bcergd b6ccjio babocm. The two of them are 
always happy together. 

BABoiine on two counts. 51 chht&io, hto oh baboJIhG bhhob£Lt. 
I consider him guilty on two counts. • doubly. Bbi 
babo(1h6 nenpdBbi. You’re doubly wrong. 

BgoGaBOK besides. Hac HaitopMHjni GueHb nji6xo — Aa 
baoGubok eige bb/ijih BTpfigopora. The food was terrible, 
and besides we paid altogether too much for it. • to boot. 
On rjryn, jvi cme bao66bok Cojitjii'ib. He’s stupid and talka- 
tive to boot. 

Bgona (/’ ba6bi,i) widow. 
baobGu (-Bi;d) widower. 

baGbojib plenty. V nac Bcer6 baGbojib. We have plenty of 
everything. 

□ Mi.i baGbojib iiocmch jincb. We laughed to our heart’s 
content. 

BAoromcy 

□ KPHH&TB BgoroiiKy to shout after. 51 KpftitHyji eM^ 
Bnori'iHKy, utGGbi oh ne aaGbui npiinecTH ra36Ty. I shouted 
after him not to forget to bring back a newspaper. 
nycTHTbcn BgoroiiKy to start to run after. 51 nycTiiJicji 
BAordmcy 3a TpaMBdeM. I started to run after the street car. 

Bgojib along. IIahtc no TponfiiiKC Bgojib peuft Follow the 
path along the river. — Baojib ^Jiiiabi nocdaceiibi AcpdBbH. 
There are trees planted along the street. 

□ baojib ii nonepeK up and down. Mbi h3 , b63AHJIH cTpan^ 
baojib ii nonepeK. We’ve gone up and down the whole 
country. 

Bgpyr (/cf gpyroii/) suddenly. On BApyr bckohi'iji c MdcTa. 


Suddenly he sprang from his seat. *at once. 06 6 tom 
BA pyr He paccKdjKenib. You can’t tell the whole story at 
once. — Tobophtc no 6uepeAn, ne Bee Bflpyr. Speak in 
turn — not all at once. • short. IloueMy bbi BApyr ocTano- 
BiiJincB? Why did you stop short? 

BereTapiiancKiiii vegetarian. 

Begpo ( P BeApa) bucket, pail. IIpimecnTe Mne BeAp6 boam. 
Bring me a pail of water. — *^o>KAb jibct itait H3 BeApd. 
It’s coming down in buckets. 

□ noMoiinoe Begpo garbage can. Bdi6pocbTe Gto b noMdit- 
noe BCApo. Throw it into the garbage can. 

negy See BecTii. 

negB but. Bbi negb eMy bcc paccKfiaceTe, npdBga? But you'll 
tell him everything, won’t you? — Begi> Gto Bdpuo! But 
this is right! • why. JJa BegB 6 to ond! Why that’s her! 
— Begn oh ne gypdic, cam noftM&r! Why, he’s no fool; 
he’ll understand. • well. J{a boa a n bam roBopiiJi! Well 
I told you so! 

BeacjniBbiii polite. Oh Gbiji c udMii Ghchb bGjkjiiib. He was 
very polite to us. 

□ Bciic jiiibo politely'. 51 oGpaTH.ncji k iic My b6jkjiiibo, a on 
mho HarpyGiiJi. I asked him politely and he got rude. 

Be3ge everywhere. Bbi bcbaG bctpGtiitc paA^niiibiti npiieM. 
You’ll get a warm welcome everywhere you go. • wherever. 
Bbi Gto ycjibimiiTe bcsaG ii Bciogy. You’ll hear it wherever 
you go. 

Be3Tii (bcs6, bcsct; p bc3, BC3jid -G, -u pap b63uih Vi/iter'. 
B03HTb/) to drive. BeanTe nac na noK.'idji, tGjibko nocico- 
p6ft! Drive us to the station and make it snappy. — Kygd 
Bac bc3t6i? Where shall I drive you? • to take (by a con- 
veyance). CyHA^K CJIHIUKOM THJKCJI, HOCflJlbinilKy npii- 
Actch bc3t6 er6 na Teji6}Ki<e. The trunk is too heavy, so 
the porter will have to take it on a hand truck. • to be lucky, 
to have luck. ( impersonal ) Eit Bcergd BeacT. She’s always 
lucky, (impersonal) Em6 b nocJidAnee bp6mh ynsdcuo ne 
bc3ct. He’s been having a streak of hard luck lately’. 
bck (P -d, -6b/ g -y; na ncKf'/) century. B 6tom :id.ric c66panbi 
KapTfiHbi AcmiTiidAHaToro b6kb. This room has a collection 
of Nineteenth Century paintings. • ages. 5ta ndpKOBb 
Gi.iJid iiocTp6ciia b cpdAHiie Bend. This church was built in 
the Middle Ages. — Mi.i c nd.Mii ndjibiii bck ne bha^jihcb! 
I haven’t sex;n you in ages. 

□ Ha mo ft bck xbGtiit! I have enough to last me the rest 
of my life. • Bck jkiibA — bck yufteb. Live and learn. 

b6ko (P b6kh) eyelid. V Bac BocnajieHdi b6kii. Your eyelids 
arc inflamed. 
bc a See BecTi'i. 

bcactb (bcjiio, -jiAtj both dur and pcl/the p forms pci only/) 
to order. Hum bcji6jiii k6huiitb pa66Ty Kai< mGikiio cKojide. 
We were ordered to finish the work as soon as possible. 

• to tell. H6jiafiTc to, hto bam Bdjieno. Do as you’re told. 
G Ham Tygd ne bcjiht xoahtb. We’re not allowed to go 
there. 

BCJiHKiiii (/sh -ltd, -6, -6/; cp BejiH'idilumtt/ the sh cp form is 
supplied from Gojii.uioii/) great. Stot hhctht^'t 6biJi 
ochGbah BCJifutiiM yueiibiM. This institute was founded by 
a great scientist. — Bejiiiitiie AepHtdnbi. The great powers. 

• large. 9 th GaiuMaKii MHe BeJiiiitii. These shoes are too 
large for me. 

G Bejiiu; old. Bam cbih cjihiijkom Bejinit Mjidgmefi 
rp^nnbi. Your son is too old for the youngest group. 
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— Sty iirp£ jiio6ht bcg ot Mdjia ao BejiuKa. Both young 
and old love this game. 

□ K BejiHKOMy MoeM^ coJKajidHHio, h He CMory 6uTb y Bac 
na BeuepiiHKe. Much to my regret, I can’t come to your 
party. 

BeaogpoM velodrome. 

Bejiocjineg bicycle. Ckojilko Ty«d e3flw na BejiociindAe? 

How long does it take to get there on a bicycle? 

BeJiocmiegHCT bicycle rider. 3flecb ecTb cneuudjibHMe ao- 
p6ni A-nn BejiocuneAiicTOB? Are there special roads around 
here for bicycle riders? 

Beiia vein. Y nee paciiyxjm bchli Ha Hore. The veins on her 
leg are swollen. 

Bepa faith. IlecMOTp/i Ha Bee, oh coxpaHitji cboio Bepy b 
jiiOA^rt- He kept his faith in people in spite of everything. 

• religion. 3Aecb jkhb^t jiioah bc/ikoh Bepbi. People of all 
religions live around here. • confidence. Ec*Ad b tom, hto 
oh noTepnji Bdpy b ce6/i. The trouble is that lie’s lost con- 
fidence in himself. 

□ npiiHHMaTb na Bepy to take on faith. JI BcerAd npimii- 
Mdji er6 cjioBd Ha Bdpy. I always took his words on faith. 

BepCijiioA camel. 

nepemca string. JfdiiTe mhc BepeBKy, si xo nepeBHsdTb 5tot 
naKCT. Give me a piece of string to tie this package up with. 

• rope. riepeBji?KiiTe cyiiAy K BepeBKoii. Tie a rope around 
the trunk. • line. Ha ncpcBKc paaBdmeHO Gcjibe. The wash 
is on the line. 

□ *IIo hcm gaBiid BepeBKa njiducT. He should have been 
hanged long ago. 

BepiiTi. to believe. He BepbTe cjifxaM! Don’t believe rumors. 

— JI lie BepiiJi cBofiM rjia3dM. T didn’t believe my own eyes. 

• to trust. Bbi M6 /KCTC cm f BdpiiTb. You can trust him. 
nepuyTb (pci) to return. BepniiTc mhc moio KHi'iry. Return 

my book. • to give back. He decnoKdftTecb, bum BepH^T 
bcc pacxdAbi. Don’t worry, they’ll give you back all your 
expenses. • to restore. Jl.ciibra.Mii e.My 3Aop6ni>ji hc nop- 
Heuib. Money can’t restore his health. 

□ Bepiiyn. goJir to repay. KorAd-Hii6yAb, oh bum 6tot 
AOJir BepHCT c jiHXBdii. Someday he’ll more than repay you. 

□ B 6iop6 naxdAOK mhc Bepn^jin nopTifidjib. I got my 
briefcase back at the lost-and-found department. 

-cji to be back. JI cndpo Bcpn^cb, noAOJKAHTe mch/i 3Aecb. 
I’ll be back soon; wait here for me. • to come. JI Bcpn^-ncn 
AOMdft ii63aho udubio. I came home late last night. *to 
return. K nett BepH^jiacb ee npdjKHJui BecejiocTb. Her old- 
time cheerfulness returned. • to get back. BepHCMcn k 
H dmeft tcmo. Let’s get back to our topic. 

BepHbiii (s/i -pHa) loyal. Xopomd, hto y Bac HaineJicn TaKdtt 
BdpHbih Apyr. It’s a good thing you have such a loyal 
friend. • true. Ond ocTdjiacb BepHd ce6d. She remained 
true to herself. • right. Mod uacbi BdpHbie — no BoiodJib- 
HbiM. My watch is right according to the station clock. 

• sure. 5 to BdpHoe cp<5actbo ot npocT^nw. This is a sure 
remedy against colds. • certain. Oh noineji Ha Bepnyio 
CMepTb. He went to certain death. • steady. Y Herd 
BdpHan pynd — oh He npoMaxHeTca. He has a steady hand; 
he won’t miss. • reliable. JI 06 6tom ysHdji 113 Bepnux 
HCTduHHKOB. I found out about it from reliable sources. 

□ Bepno faithfully. Oh mh6to jict Bepno cjiyjKfui pbAHHe. 
He has served his country faithfully for many years. • ac- 
curately. Oh BepHO H3o6pa36n nojioacdmie. He described 
the situation accurately. • right. BepHo! That’s right! 


• probably. Oh, BepHo, ootjhchiiji BaM, hto 3Aecb AdJiaeTCH. 
He’s probably explained what’s happening here. 

□ Y Herd duenb BepHbifi rjia3. He has a good eye for 
distances. • JI CBoeM^ cjidBy Bdpen. I keep my word. 

• Y Herd BdpHoe noHHMdHHe nojiojKCHmi. He has a good 
grasp of the situation. 

BcpoHTiibiii likely. Bandit, no-Bduie.My, caMbiii Bcpo/iTHbiit 
HcxdA dToro A&na? What in your opinion is the most likely 
outcome of this affair? 

O BepoaTHo (probably. JI, Bepo/mio, He CMor^ 3dBTpa 
npnitTii. I probably won’t be able to come tomorrow. 

• presumably. 9 to, BepodTHO, tot cji^JKamuii, e KOTdpwM 
HV/KHO roBopi'iTb? Presumably that’s the clerk we have to 
talk to. 

Bep$b (F) shipyard. 

Bepx (P -it, - 6 u/(/ -y; naBepxy; BepxoM, in adverbial use, is/) top. 
Mbi B3o6paa«cb na cdMbiii Bepx xojuud. We’ve climbed to 
the very top of the hill. — Mon poAHTeJin 3amiMdioT Becb 
Bepx Adwa. My parents occupy the whole top floor of the 
house. • outside. Bepx Bauiero nanbTd eme xopdm, ho 
noAKJidAKa cobccm nopBajidcb. The outside of your coat is 
still in good condition, but the lining is all torn. • height. 
Hy, andcTe, 6 to obijio BdpxoM raynocTii. That certainly 
was the height of stupidity. 

□ onepjK&Tb Bepx to get the best of. Em£ 6£act iic jientd 
OAepJKdTb nepx b 5tom endpe. It won’t be easy for him to 
get the Ixist of this argument. 

BepxHiiii top. Udtt bto mcmoa!1h Ha BdpxHeft ndjine? Whose 
suitcase is this on the top shelf? • upper. JI 6^'Ay cnaTb Ha 
Bdpxneh KdiiKC. I’ll sleep in the upper berth. — Moniaiin 
pacnoad'/Kcn na BdpxncM Tenemni JfHenpd. Mogilev is on 
the upj«r Dniejwr. 

□ Bepxnee nji&Tbe overcoat. E(5 jkchhi.i 6dabme Bcerd 
HV/KAdioTcn n BdpxHCM njidTbc. The refugees need over- 
coats more than anything else. 

BepxoBiibiii 

□ BepxoBiibitt cobct CCCP Supreme Soviet of the USSR. 
BepxoBiibiii cyg Supreme Court of the USSR. 

BepxoBoii 

□ BcpxoBua e3ga riding, horseback riding. Oh noM&uaH 
Ha BepxoBdrt e.3Ae. He’s crazy about horseback riding. 

BepxoM (/c/ Bepx/) horseback. JI cerdAua ^TpoM KaTdjicn 
BepxdM. I went horseback riding this morning. • astride. 
Oh cha&h BepxdM na CT^Jie. He sat astride a chair. 

BepuiiiHa top. JI noAHdjicn na Bepuinny xojiMd. I climbed 
to the top of the hill. • peak. K copond roAa.M on AOCTfir 
BepmHHbi CBoeii cJidBbi. He reached the peak of his fame 
when he was forty. — Ha paccncTe mm ym'iACJiii Bcpuninbi 
rop. We saw the mountain peaks at dawn. • summit. Y 
3jib6p£ca A»e BepmHHbi. Mount Elbrus has two summits. 
Bee (P -a, -6n/g -y; ua Beef/) weight. JI xom\' anaTb TOHiibiii 
Bee 3Toro naKCTa. I want to know the exact weight of this 
package. — Erd cyayi/'Hiin iimciot aJih mch/i 6oJibuidtt Bee. 
His judgment carries a lot of weight with me. 

Q Mepbi Beca measures of weight (.See appendix 2). 

na Bee by the pound. Y nac cjihbm npogaioTcn na Bee. 

We sell plums by the pound. 

BecejiiiTbCH to enjoy oneself. Hpn/iTHO cMOTpdTb, KaK 
Bccc.-iiiTCH AeTBopd. It’s pleasant to watch the kids enjoying 
themselves. — Hy, Kai< bu Buepd BeceJiHJmcb? Well, did 
you enjoy yourself yesterday? 
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□ Kt6 oto TaM Tait bcccahtch? Who’s that over there 
having a high old time? 

Becejibiii ( sh B&eji, Beccjid, Bdcejio, -w) cheerful. Oh 6uein> 
Becenufl ndpeHb. He’s a very cheerful fellow. • fine. 
BeceJiaa hct6phh — udaero CKa3dTb! This is a fine situation! 

• light. CerdflHH (BeaepoM) ct^bat Becejiyio komcahio. A 
light comedy is being given tonight. 

□ Becejio happy. He hohhm&K), noueMv bam Becejio; no- 
Moexiy, 5to 6'ichb rp^cTHo. I don’t understand why you’re 
so happy. I think it’s very sad. * happily. Ohh Tan 
bcccjio CMeiiJincb, hto HCB03MOH5HO obijio na hiix paccep- 
AHTbCH. They were laughing so happily that it was impossible 
to get mad at them. 

□ Mw Beceno npoBeJiii Bpdiwa. We had a good time. 
BeceHHiiii spring. CerdflHH cobccm Beeciniaa nord^a. It’s 

spring weather today. 

BecHTb to weigh. Ckojibko b6cht 6tot hcmoabh? How much 
does the suitcase weigh? — 51 Beiny cd.MbAecflT khji6. I 
weigh seventy kilograms. 

Becjio ( P bccjih) oar. 

BecHa {/a BccHy/, P Bcciibi) spring. B 6 tom roAy pdimaa 
Becna. We’re having an early spring this year. 

BecHoii (/is of BecHa/) in the spring. Bcchoh, b iiojioBOAbe, 
BOAa HiiorAa aox6aht ao BTop6ro aTaacd. In the spring the 
water sometimes rises as high as the second floor. — Beendio 
y nac TyT imorAa CbiBiuoT xojioAa. We sometimes have 
stretches of cold weather here in the spring. 

BecoBinHK (-a) weigher. Bccobiamk! ck6jibko B&y b 5tom 
M emne? How heavy is this sack, weigher? 

BecTH (bcay, bcact, p bcji, Bead, -6, -h; pap nepmuft /iter: 
BOgHTb /) to lead. 3 tb Aopdra bcact b rdpog- This road 
leads to town. — Kva£ bbi mchh bcactc? Where are you 
leading me? • to drive. IIIo$ep octop6jkho bcji Manrany 
no yxdducToii Aopdre. The chauffeur drove the car care- 
fully along the bumpy road. • to drive at. 51 He hohhm&o 
k ucMy oh a to BeAeT. I don’t know what he’s driving at. 

• to carry on. Oh bcact odmiipHyio nepenficKy. He carries 
on a wide correspondence. • to keep. Mne npuxoAHTca 
BecTH KiiHrii. I have to keep books. • to conduct. Cyp.66- 
Hbie BJidcTH BCAyT paecJiCAOBaHiie. The legal authorities 
are conducting an investigation of the case. 

□ BecTH coGpamie to preside over a meeting. Ivto cerdAHH 
BeAeT coopaime? Who’s presiding over the meeting today? 
BecTH X 03 HiicTB 0 to do the housekeeping. Mans cawd 
BeAeT y nac xo3hiictbo. Mother docs the housekeeping 
herself. 

□ BegHTe ce6a rrpn.iHano! Behave yourself! 

BecTiioidiib (M) lobby. 51 Bac 6}' Ay WAaTb BHH 3 V b bcctii- 

6ibjie. I’ll be waiting for you in the lobby. 

Becbi (-6 b /P of Bee/) scales. 

Becb (§ 16 ) whole. 51 Becb achi, cha6ji a6m 3. I spent the whole 
day at home. — Bca aduia umdjia iiact Ha 6 tot mstm. 
Our whole school is going to see the game. — II Bcerd to 
pa 3 roB 6 py obijio Ha noJiaacd. The whole conversation 
shouldn’t have taken more than half an hour. • all. Y 
Mend Ta6dit Becb Bbiuieji. M3' tobacco is all gone. — 3 to 
B ee. That’s all. — B6jibme Bcer6 a jiioojiio er6 ctiixii. I 
like his poetry most of all. — Bee 3 a OA«or6, oa»h 3 a bccx. 
All for one; one for all. — Oh 3 HdeT aurjii'incKiiii H 3 biK 
jiyunie Hac bccx. He knows English better than all of us. 

• everybody. Bee 6to bhacjih. Ever3’bod3' saw it. • all 
over. t Ito c b£mh? Bh Becb apojkiitc. What’s the matter 


with you? You’re shaking all over. — 3 tii b6cth pa3iiec- 
jmcb no Bceft CTpaHd. The news is all over the country. 

Q 6 e 3 Bcero without a thing. Ilocae neMduKoro HauiecTBiia 
mw ocTdjiucb 6 e 3 Bcer6. We were left without a thing after 
the German invasion. 

Bee ever3'thing. C nac 1160 3 a Bee, hto bm rjih Mena CA&JiajiH. 
Thank you for everything you’ve done for me. — EeAHara, 
oh Bcero 6 ohtch. Poor guy, he’s afraid of everything. — 
HncbMa china 6bnm a^ 1 * 1 nee BceM. Her son’s letters were 
eveiything to her. 

Bcero iioiie.MHory (noHeiwuoiKKy) a little bit of eveiything. 
fldiiTe mhc H 3 K)My, aepHocjiiiBy, opdxoB — bcc r6 iioneMiidry. 
Give me some raisins, prunes, nuts — oh, a little bit of 
ever3’thing. 

Bee eige 3'et. Yace 3a nojinonb, a bw bcc eme He iiaroBopn- 
ancb! It’s way past midnight. Haven’t you two talked 
3'ourselves out yet? 

Bee ace still. A a Bee ace c Sthm He coradcen. I still don’t 
agree with it. 

Bee pan ho an\~wa}'. Kan 6bi .\ibi He CTapdjiHCb, oh Bee 
paBH6 6 vact hcaob6jich. It makes no difference how hard 
you try because he won’t be satisfied anyway. 

□ 51 bcc CTapdiocb nonaTb, noneM^ oh paccepAHUca. I 
keep tr}'ing to figure out why he got angry. • Oh Becb 
Bb'iMOK. He’s soaked through and through. • Oh 3 aKpnadJi 
bo Becb rdaoc. He yelled at the top of his voice. • Oh 
cnoTKiiyjica h pacTanyaca bo Becb pocT. He stumbled and 
fell flat. • 51 npuJiOHC^ Bee CTapdHiia, hto6 3 aK 6 nnnTb 
pa66T3' B6-BpeMa. I’ll do m3' very best to finish the work on 
time. * *Oh rHaji bo-bcio. He really gave it the gun. 
*Bcexi, bccm, bccm! Attention, everybody! •*Hy, Bcerd! 
Well, so long. 

secbHa pretty. Ila 5 to 6ujiii OTiiymeiibi BecbMa snauHTCJibHbie 
cy.MMbi. Prett3' large sums have been appropriated for it. 

□ 5 to Becbxid nenjidxo. That’s not bad at all. 

BeTep (yrpa/P -Tpbi, -tpob; g -y; Ha Berpy/) wind. Hoa- 
Hfljica CHJibHwft BeTep. A strong wind blew up. — *Oh 
yxieeT Acp'/icaTi. hoc no bctp 3'. He knows which way the 
wind is blowing. 

0 *51 TaKHX ccpbc 3 Hbix oociuaHiiii Ha BeTep He 6pocaio. I 
don’t make such promises lightly. 

BeTepanap veterinan'. 

BeTKa branch. Cooepi'iTe bctok aji« KocTpd. Gather some 
branches for the bonfire. • spur. }Kejic 3 HOAop 6 /Kiiaa 
BeTica coeAunaeT 33 b 6 a c rdpoAOM. A railroad spur leads 
from the city to the fackny. 

BeTiHHaham. 

Benep (P -d, -6 b) evening. ,U,66pbii'i Bduep! Good evening! 
• party. V Hac cerOAna Beuep, npnxoAHTe Tdace. We’re 
having a party tonight. Won’t you come? 

□ nog Be>iep toward evening. H6 a BCiep crduio xoaoAHde. 
It got colder toward evening. 

BenepHHKa party. Kor6 ni.i nosBdjm Ha cer6AHaniHioio 
BCMcpiiiiKy? Who did you invite to the party tonight? 
BeHepiuiii evening. A hto cerdAna b Beuepiieft raadTe? What’s 
in the evening paper today? — 51 xo ay 3 anncdTbca Ha 
BeaepHHe iWpcbi. I want to enroll for the evening cla&ses. — 
Jlyauic nocxaTb BeaepiiiiM n 6 e 3 AOM. It’s better to go by 
evening train. 

BeaepoM (/is of Beaep/) in the evening. Bdaepo.vi 3 Aecb He tbk 
hioaho. It’s not so crowded here in the evening. 
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□ ceroflHH Beqepoiw tonight. H ye3JKdio cerhflHH Bdnepoxi. 
I’ll be leaving tonight. 

BeHHbiH eternal. 5Ta ropd noKpbiTa b4hhmm cHdroM. This 
mountain is covered with eternal snows. — Mne HaAO&m 
Bdinn Bdnnbie aaMendmia. I’m tired of your eternal nagging! 
• immortal. Cbohmh ndABiiraxm oh aacjiyacfiji ce66 BdnHyio 
ndMHTb. His heroism earned him immortal fame. • lasting. 
yfldcTca jih Korfld-miSyAb co3AdTb BdnHbirt xmp? Will we 
ever succeed in establishing lasting peace? 

□ Be4Hoe nepo fountain pen. T^e bu KynAjin 6 to BdnHoe 
nep6? Where did you buy your fountain pen? 

Beuio constantly. Ohh bchho cc6phtch no nycTHKdM. 
They’re constantly quarreling about trifles. 

O 3exiJid nepe.qaHa Hdmexiy K0Jix63y b Bennoe BJia^dmie. 
The land has been turned over to our kolkhoz for good. 
Beuiajina coat rack. noBdcbTe najibTd b nepdAHeft, Taxi ecTb 
Gojibmda BdmajiKa. Hang your coat out in the hall; there’s 
a big coat rack there. • hanger. Edjibme Her np6Bo.no hhmx 
B duianoK, B03bMiiTe AepeBHHHyio. There aren’t any more 
wire hangers; use a wooden one. — H Baxi npiiuibio BdmajiKy 
Ha najibTd. Let me sew a hanger on your coat. 

B&naTb (Jpct: noBecHTb/) to hang. Bbi xi6weTe BdinaTb Gejibe 
Ha uepAand. You can hang your wash in the attic. — Bo 
Bpexia OKKyndmiH Hexiubi Bdmajra ndftxiaHHbix napTU3dH. 
The Germans hanged captured guerillas during the occupa- 
tion. 

Q *Ha Her6 TyT Bcex cooaK BcmaioT. He gets the blame for 
everything around here. 

Bdiuy See BecuTb. 

Beuu> (P -u;n, -iqdft F) thing. Y Bac c co66tt MH6ro Bemdfi? 
Do you have many things with you? — HduoTopbie b&ah 
T enepb tp^aho AocTdTb. Some things are hard to buy these 
days. — TyT npoucx6AHT CTpdHHbie Bdmu. Some strange 
things happen here. • work. Ilbdca, KOT6pyio bu Buepd 
BHAejin, jt£ nman Be mb 6 toto ApaxiaT^pra. The play you 
saw last night is the best work by that playwright. • clothing. 
Taxi 6neHb x6jioaho, Baxi HdAO 6 <'agt B3HTb c co66ft Tenjiue 
Bdmu. It’s very cold there, so you ought to take some warm 
clothing along. • something. Xopdume m«i, — 5to, 6paT, 
Bemb! Yes, sir, good cabbage soup is really something! 

□ Bem« baggage. IIocfijibmnK othGc Bdum Bdmu b Bar6H. 
The porter took your baggage to the train. 

□ Cji^inaftTe, bot KaKdn Benin: cer6AHH Bdnepoxi HaM 
npiiAeTCH nopa66TaTb. Do you know what? We’ve got to 
do some work tonight. 

BdflJiKa winnowing machine. 

B3auMHbiH mutual. Ohh npiirajui k B3anxiHoxty corjiamdrono 
no dTOxiy Bonp6cy. They came to a mutual understanding 
on the matter. — OhA pa3omjiiicb no B3aiixiHoxiy corjidcino. 
They separated by mutual consent. 

□ oSmecTBO B3aHMHoif noHomu (B3aHMonoMomH) . Mu- 
tual aid society. 

B3aiiMbi 

□ AaTb B3aiiMbi to lend. M6?KeTe Bbi AaTb xme pyondfi 
AdcHTb B3aiiMb'i? Could you lend me about ten rubles? 

BaGa.iTbinaTb ( durof B36ojiTaTb). 

BaGep^cb See B3o6paTbcn. 

B36HpaTbcn (dur of B3o6paTbcn) to climb. Baxi He tp^aho 
Kd/KAuii AQSb B30npdTbCH na inecTdft btAjk? Isn’t it hard for 
you to climb six flights every day? 


B36o.iTaTb ( pet of B36ajiTbiBaTb) to shake. nepeA ynoTpeS- 
jidmiexi B36oJiTdTb. Shake well before using. 

B36opOHilTb ( pet of OOpOHHTb). 

B3BecHTb ( pet of B3BeuiHBaTb) to weigh. Bu eme He b3b6chjih 
3epHd? Haven’t you weighed the grain yet? — B3BdcbTe 
6tot nandT n CKa>KHTe, ckAjimco HaKJieiiTb xidpoK. Weigh 
this package and tell me how much postage to put on. 

-ch to weigh oneself. H b3b6ciijich nocjie 6ojiG3hh h 0Ka3djiocb, 
hto h noTepaJi nHTb khji6. I weighed myself after I was 
sick and found that I’d lost five kilograms. 

B3BeniHBaTb ( dur of B3BecHTb) to weigh. TAe TyT B3BdmiiBai0T 
TOBdpu? Where do they weigh goods here? 

B3Bemy See B3BeciiTb. 

B3B0JIH0BaTb ( pet of BOJIHOBaTb) to excite. 5tO H3BdCTIie Hac 
Bcex dneiib B3BOJiHOBdjio. The news excited us a good deal. 

-ch to get excited. Ornerd bw tsk B3B0.nH0Bdjmcb? What did 
you get so excited about? 

B3rnHA glance. Oh OKHHyji KdxmaTy 6drjn>ixi B3rjiHA0M. He 
took the room in at a glance. • sight. Sto GbiJid Jiio66Bb 
c ndpBoro B3rjtHAa. It was love at first sight. • view. H 
He pa3AeJiHio er6 nojiiiTi'mecKiix B3rjiHA0B. I don’t share 
his political views. • opinion. Ha xiofl B3rjiHA 6to He TaK. 
In my opinion it’s not so. 

□ 5th hGjiokii na B3rjiHA HeKa3iicTbi, ho oiiii 6neHb 
BK^cHbie. These apples aren’t much to look at, but they’re 
very tasty. 

B3rjiHAbiBaTb ( dur of B3rJiHH>Tb) to glance. Ond BpdxiH ot 
BpdxieHii na Her6 BsrjiHAMB^-na. She glanced in his direction 
from time to time. 

B3rJiHHyTb (-rjiHHy, -rjiHHeT; pet of rjiHgoTb and of B3rnHAbi- 
BaTb) to glance. Ond jidcKOBo B3rjiHH^jia na uenA. She 
glanced at me tenderly. • to look. B3rjiHHiiTe Ha Herd, Ha 
hto oh nox6?K! Look at him; what a sight he is! 

B3gop (fg -y/) nonsense. 5to Bee nucTdiimiiii B3Aop. It’s just 
sheer nonsense. — H 6 jiho B 3 Aop M 0 Ji 6 Tb! Don’t talk non- 
sense! 

B3AopoJKaTb (pet of AopoacdTb) to become expensive. 3a 
nocji6AHiift roA Bee B3Aopo?Kdjio. Everjdhing has become 
more expensive this past year. 

B3A0X H^'Tb (pel of B3AbIXaTb). 

B3AbixaTb ( dur of B3A0XH>-Tb) to pine away, no kom oh 
B3AbixdeT? Who’s he pining away for? 

B3JiaxtbiBaTb ( durof B3.iOMaTb). 

B3JioMaTb ( pet of B3.naMbiBaTb) to force. JlBepb 6bijid B3Ji6- 
Mana h AonyxidHTbi yKpdACHbi. The door was forced and 
the documents stolen. 

b3hoc dues. H ynd 3anjiaTHJi HJidHCKHii B3Hoc 3a ceffrdGpb. 
I have already paid my membership dues for September. 
• fee. Y nac b npoc(x:oi63ax HeT BCTynfiTeJibHbix b3h6cob. 
We have no entrance fees in our unions. • contribution. 
5to xiofi b3hoc b a6ho h6xioiah p6Aune. That is my con- 
tribution to my country’s effort. 

B3o6paTbCH (Bsdep^cb, B3oepeTCH; p B3o6pdjicd, B3o6pajidcb, 
-Ji6cb, -jihcb; pet of B36HpdTbCH) to climb to the top. Y d> ! 
HanoHdn B3o6pajnicb! Whew! At last we’ve climbed to the 
top. 

b3oSa£ See B3oiiTH. 

B30HTH (B30itA^, B30ttA6T, p B30HieJI, B30mJld, -6, -Aj pap 
B3om6AuiHft, pet of BcxogHTb) to come up, to rise. CdJiHue 
yjKd AaBHd B3onui6. The sun came up a long time ago. 

B30pBaTb (B30pB^, - pBeTJ pet of B3pblBaTb) to blow Up. Ot- 
CTyndH, h6mum B3opBu.ni 6tot moct. The Germans blew up 
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this bridge as they retreated. • to get one mad. Erd rp£6oe 
aaMC'idHiie Meat B3opBdjio. His crude remark got me mad. 
-ca to blow up, to explode. OTKpdfiTe KjidnaH, a to kotcji 
B 3opBeTCH. Open the safety valve or the boiler will explode. 
B3omen See B3ottTfi. 

B3pocjiuii adult. HuTdjibHH ajih BapdcjiMx. Reading room 
for adults. • grown-up. Oh ysxd B3p6cjiutt h ndjinteH caM 
noHHMdTb. He’s already a grown-up and should know 
better himself. 

BapbiB explosion. B3pbiB 66 m6u noTpdc Becb KBapxdji. The 
bomb explosion shook the whole block. • burst. ApriicT 
6 mji BCTpdueH B3pbiBOM anjioAHCMdHTOB . The actor was 
greeted by a burst of applause. • outburst. 3to 3aHBJidnne 
BbianaJio B3pbiB neroAOBdiniH. This declaration caused an 
outburst of indignation. 

BapbiBaTb (dur of B3opBfiTb) to blow up. He B3pMBdftTe 
MOCTd 6ea npHKd3a. Don’t blow up the bridge without 
orders. 

-ca to burst. Co Bcex cTopdn B3ptiBdjmcb cuapdAM. Shells 
burst all around. 

BsdTKa bribe. Er6 apecTOBdjni 3a B3dTKy. He was arrested 
for taking a bribe. • trick. 51 b3hji BadTKy TysdM. I 
took the trick with an ace. 

B3HTb (B03bM^, B03bMeTJ p B3JIJI, -Jldj ppp B3&TU&, sh B3HT, 
-Td; pet of 6paTb; -ca, p B3djicd, B3HJidcb, B3djidcb, B3djiticb) 
to take. 51 bshji Bdmy KHfiry. I took your book. — 51 
B03bM^ ceaeAKy c ji^kom h 6opm co CMeTdnoft. I'll take 
some herring with onions and borscht with sour cream. 

— Xopoiud, a B03b.\i# 6Ty KdMHaTy. All right, I’ll take 
this room. — H TdJibKO hto oGeiudji edmy B3HTb erd b 
AHpK. I just promised my son I’d take him to the circus. 

— Bot, B03bMirTe Moerd CpdTa, oh HHHerd b M^biKe ne 
nomiMdcT. Take my brother, for example: he doesn’t under- 
stand anything about music. • to get. C nerd bu Sto 
B3dan? Where did you get that idea? 

□ B3HTb CbiKd 3 a pord to take the bull by the horns. 
*npnAeTca bbm B3HTb duKd sa pord h nadpdTb HdBbift 
mTaT cotp^ahiikob. You’ll have to take the bull by the 
horns and pick out a new group of workers. 

B3flTi> 11 a ce6d to take on (oneself). Kto B03bMeT Ha ce6d 
§Ty sa Ad ay? Who’ll take on this job? 
b3hti> ce6d b p£kh to pull oneself together. Bo3bMJiTe 
cedd b p5'Kn. Pull yourself together. 

hii AaTb, hh B3jiti> exactly like. *CMOTpfi, Kandft cepAfiTbift! 
Hh AftTb, hh B3HTb, ot4u. Good Lord, what a temper! 
Exactly like his father! 

□ Hy, Aa ht6 c Herd B03bMemb! Well, what can you expect 
of him? • A oh B03bMii Aa h pa3opB<i Sto nncbMd. He 
went and tore the letter up. • A a bot bo3bm^, Aa paccKaa<£ 
eM^ Bee! Hto TorAd? I’m going to go and tell him every- 
thing. What’ll you do then? • *Hdma Baajid! We’ve won! 
•*HopT B03b&rii! Damn it! 

-ca to start. Paa yat B3ajriicb — AOBeAfiTe a&io ao Koimd. 
Once you start something you’ve got to finish it. • to get. 
Hy, nopd B3dTbca 3a pa6diy. Well, it’s time to get to work. 

— Otk^ab y Bac Bsandcb $Ta KHtira? Where did you get 
that book? 

□ KorAd tbi, naKOHdu, B03bMembca 3a y&i! When will you 
finally come to your senses? 

bha (/g -y: b bha^, Ha bha£/) sight. napoxdA capdijica ft 3 
BHAy. The ship disappeared from sight. • view. Ectb 
■ y Bac KdMiiaTa c b<iaom Ha pdKy? Do you have a room with 


a view of the river? • look, y Herd 6oji<$3HeHHbift bha. 
He has a sickly look. — Bha y ftToft KBaprapw duenb 
onpdTHbitt. This apartment has a very tidy look about it. 

— Ha bha oh cjiad, ho 3AopdBbe y Herd He njioxde. He 
looks weak, but his health isn’t really bad. • kind. 3Aecb 
y nac BdAHTCH bchkhc BtiAbi rpu3yHdB. There are all kinds 
of rodents around here. • appearance. Oh xdAHT Ha 
CHM(f)OHft HCCKIie KOHUdpTH TdjIbKO RJIR BftAy. He goes to 
the symphony only for appearance’s sake. — C BHAy oh 
npocTOBdT h Adn<e rjiynoBdT. In appearance he’s rather 
simple, and even stupid. • outlook. Mod bi'iam Ha 6^Ay- 
iAee duenb HeonpeAeJieHHbi. The outlook for my future is 
very uncertain. 

□ bbha^ in view of. Bbha£ Tord, hto .... In view of the 
fact that .... 

BHgaTb BiiAbi to see a lot. 51 BiiAdji b6ah «a cbocm Beu£. 
I’ve seen a lot in my time. 

AeiiaTb bha to pretend. Oh A&iaeT bha, hto cm# Bee paBHd, 
ho Ha cdMOM A^Jie oh dncHb SecnoKdiiTcn. He pretends he 
doesn’t care, but he really worries a lot. 

HMeTb b Biipy to keep in mind. noiKdjiyflcTa, HMdfiTe MeHd 
b BHA^, 6cjih Ba.M nondAodiiTCH nepeBdAHHK. Please keep 
me in mind if you should need a translator. 

HH nog K-aKHM bhaom not under any circumstances. 51 
dToro ne AonyiAy hh noA KaKftM bAaom. I won’t allow it 
under any circumstances. 

nogfiTb bha to show. Ond h BftAy He noAajid, hto eft 6to 
H enpii/iTiio. She didn't even show that it was unpleasant 
for her. 

noTepdTb fi3 bha> - to lose track of. Mu KorAd-To dduiH 
dneHb APy>KHdi, ho Tendpb noTepdjiH Apyr AP^ra fi3 BHAy. 
At one time we were quite friendly, but we’ve lost track of 
each other. 

□ Oh cKa3dji 6 to b nbduoM BtiAe. He was drunk when he 
said it. 

BHAdTb (iter of BHAeTb) to see. 51 ne BiiAdji erd co BHepdmuero 
Ahh. I haven't seen him since yesterday. 

□ *3Aecb hh 3m He BHAdTb. It’s pitch dark here. • BiiAaH- 
hoc Jin 6 to a<5jio? Have you ever heard of such a thing? 

-ca to see one another. C Tex nop mm Cdjibine He BiiAdjmcb. 

We haven’t seen one another again from that time on. 

BfiAeTb (BiiJKy, bhaiit/ pet', y-; iter: BHAdTb/) to see. 51 xoidji 
6m BfiAeTb Bdrnero HandJibHHKa. I’d like to see your boss. — 
Bnepd h BfiAeji 6ojibindft no>Kdp. I saw a big fire yesterday. 

— Bm BliAejin HTd-mi6yAb noAddnoe? Have you ever seen 
anything like it? — 51 ne Bibny b 6tom miKaKdro cmmcjib. I 
don’t see any sense in it. — *51 erd HacKBdab Btiacy. I see 
right through him. — BCiahtc jih, 6 to ne Tau npdcTo! You 
see, it’s not so simple. 

□ BHAeTb bo CHe to dream. Hto bm BfiAejni cerdAHH bo 
CHe? What did you dream about last night? 

□ 51 xopomd BftjKy. I’ve got good eyesight. 

-ca to see. Mm c hiim b/iahmch KdjKAMft Aeiib na pa66Te. We 
see each other every day at work. 

BHAHMii (sh -AHd/-di/) prominent. Oh BiiAHbift HHjKeHdp. 
He’s a prominent engineer. • conspicuous. njiandT 6mji 
BdiBeuien Ha bIiahom Mdcie. The poster was put in a con- 
spicuous place. • important. Oh aamiMdeT BliAHoe hojio- 
HcdHHe. He holds an important position here. • fine figure. 
Oh dneHb BfiAHMft MysKnAna. He’s a fine figure of a man. 
• seen. H 3 Hdniero OKHd BiiAHd bch njidmaAt. The whole 
square can be seen from our window. 
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□ bhhho seen. Hto 3 to Bac TaK flaBH6 h4 6hjio bhaho? 
Why haven’t we seeen you for such a long time? • obvious 
Ho BceM^ BikflHo, uto y ner6 cjiddoe 3nop6Bbe. It’s obvious 
to everyone that he’s in poor health. • evidently. Oh, bhaho, 
yjicd He npHAeT. Evidently he isn’t going to come. • sure. 
Oh, BiiAHO, jik)6ht noK^uiaTb. He sure enjoys eating. 

□ Hy, BaM BH«Hde. Well, I guess you know best. • BaM 
OTciofla xopom6 b6«ho? Do you see well from here? 

Bfiacy See BfigeTb. 

Bfi3a visa. r«e TyT BbinaioT Bue3AH6e b63h? Where do they 
issue exit-visas here? — SI nojiyunji TpaH3HTHyio Bfksy b Tpii 
Ahh. I got the transit visa within three days. — H xot&i 
6si npoAJiiiTb BH3y erne Ha m4cha. I’d like to extend my 
visa for another month. 

BH3iiT call. ^oKTdp 6epex 3a bh3ht a4chtb pydjidit. The doc- 
tor charges ten rubles a call. 

□ noiiTH c bh3htom to call. HaM npuneTCH noftTii k hhm c 
BH3HTOM. We’ll have to call on them. 

Bfi Jina fork, y Hac HeT hh HOHtdft, hh bhjiok. We haven’t got 
any knives or forks. 

□ (mTencejibnaa) BiijiKa plug. HacTdjibHan Jid&ma He 
rop6T, (mT^nceJibHaa) BiijiKa cjioxifuiacb. The table lamp 
doesn’t light because the plug is broken. 

BHHa (P BiiHbi ) fault. 9 to He hx Bund, a hx 6end. It’s not their 
fault, but their hard luck. — 9 to cjiyuHJiocb He no Modft bhh 4. 
It wasn’t my fault that it happened. 

□ Oh jiio6ht cBdjiHBaTb bhh^ Ha Apyrax. He hkes to pass 
the buck. 

BHH^Tb to blame. H hhkoixS He Bnmo, Kpdxie ce6n canorb. 
I don’t blame anyone but myself. • to accuse. Hhkt6 Bac He 
bhhht. Nobody accuses you. 

bhho (P BHHa) wine. Bbi np66oBajm Hdran KpuxicKiie h KaB- 
Kd3CKHe Biina? Have you tried our Crimean and Caucasian 
wines? 

BHHOBHTblH guilty. H H^BCTBOBajI Ce6A BIIHOBdTblM. I felt 
guilty. • sorry. BnHOBdT, a Bac HendHHHO tojikh^ji. 
Sorry; I didn’t mean to push you. 

BHHOBHbiii guilty. Cyn npH3Hdji erd bhh6bhum. The court 
pronounced him guilty. 

BHHorpaA (/g -y/) grapes. 

BHHorpanHHK vineyard. 

bhht (-d) screw. B annate jieJK&JiH bhhtu h rdhKH. There 
were screws and nuts in the box. 

□ bhhthk screw. *Y Her6 BHHTHKa He XBaTdeT. He’s got 
a screw loose somewhere. 

BHHTOBKa rifle. 

BHcdTb (Bum^, bhcht) to hang. HoJioTdHne bhcht b BdHHoft. 
The towel’s hanging on the rack in the bathroom. — Sm 
K^pTKa na Bac bhcht. That jacket hangs on you. — Ham 
npodKT bhc6t na bojiockA Our project is hanging by a hair. 

□ BiiceTb b B03gyxe to be groundless. Bdmn o6bhh4hhh 
bhcjIt b Bd3Ayxe. Your accusations are groundless. 

bhcok (-cud) temple. ' Y Herd bhck6 cobc4m nocefldjm. His 
temples are quite gray. 

BHTpfiHa (show) window. JfdftTe mhb 4tot KpdcHbifl rdjiCTyK, 
KOTdpbift y Bac b BiiTpime. Give me the red tie that’s in your 
window. • showcase. B xiy3de npnddBHJiocb h4ckojibko 
H dBbix BHTpiiH. A few new showcases were added at the 
museum. • display. B dToft 6 h6jihot4k 6 iiHTepecnaH 
BHTpfma KHfiJKHbix hobGhok. There’s an interesting display 
of new books in this library. • bulletin board. B BHTpdne c 
od’bHBjidHHHMH BdiBenieHbi ndBbie npdBHjia ndjib30BaHHH 


TenectidHOM. There’s a list of instructions for using the phone 
on the bulletin board. 

BHqe- (prefixed to nouns) vice-. 

□ BHne-npe3HgeHT vice-chairman. 

BHQiHeBKa cherry cordial. HonpddyhTe Hdmeft noMdnmefi 
BHmHeBKH. Try some of our home-made cherry cordial. 
BHinHeBbih cherry. XoTiiTe CBdatero BHnmeBoro BapdHbH? 

Do you want some fresh cherry jam? 
b H fflHii (gp BHmeH) cherry. no tom KHJid BiimeH? How much 
is a kilogram of cherries? • cherry tree. Ceitudc y Hac 
BHinHfl b UBeT^. Our cherry trees are in bloom now. 

BHiuy See BHceTb. 

bk.tba deposit. Y Hac dueHb MHdrae A&naiOT bkji£ah b 
cSeperdTejibHbie Kdccbi (cdepKdccu). Many people here 
make deposits in savings banks. • contribution. Sts 
KH iira — i^HHbift BKjian b p^ccnyio jiHTepaT^py 06 AxidpHice. 
This book is a valuable contribution to Russian literature 
about America. 

BKjiaflbiBaTb ( dur of bjiojkhti.) to put. Mod paddTa — BKjid- 
AMBaTb HHCbua b KOHBdpTH. My work consists of putting 
letters into envelopes. 

O He BKJidAHBafiTe b erd cjioBd TaKdro HenpndTHoro 
CMdicna. Don’t read such an unpleasant meaning into his 
words. 

BKJHOH&Tb (dur of BKJIIOHHTb) to turn On. 3 aCCB BKJIIOH&IOT 

tok b ccmb uacdB Bdnepa. They turn on the electric current at 
seven P.M. here. 

□ bkjhoh&ji including. BudjinoidKa oTKpdiTa eHce«HdBHo, 
BKjnoudfl npd3AHHKH. The hbrary is open every day 
including holidays. 

-ch to be included. KoMaHAHpdBounbie He bkjiioh&iotch b 
aapnjidTy. Your traveling expenses are not included in 
your pay. 

BKjHOHHTejibHo including. 9 to pacnncdmie AeficTBdTejibHO 
AO nHTHdAAaToro BKJiioHHTeJibHO. This timetable is 
effective up to and including the fifteenth. 

BKjiioHdTb (pet of BKjnoaaTb) to include. Mu aojukh^i 
BKjnouiiTb 4 tot nyHKT b ycndBHH AoroBdpa. We have to 
include this clause in the terms of the contract. • to turn on. 
BmiioutiTe p&aho. Turn on the radio. 

□ y Bac MOTdp BKjnoneH? Is your motor running? 

-ch to enter. Ham 3 aBdA bkjhohhjich b copeBHOBdHiie. Our 
factory entered into the competition. 

BKII (6) ([ve-Ka-pdj; F, See §8). 

□ Bcecoio3HaH KOMMyHHCTfinecKaH napTHH (SoJibmeBH- 
kob) All Union Communist Party (Bolshevik). 

BKp&TAe in a few words. PaccKasdiTe BKpdTne, hto cjiyufk- 
jiocb. In a few words tell what happened. • briefly. 
BKpdTqe HCTdpHH BdT KaKaH. Beiefly, that’s the story. 

BKyc flavor, ndpen npHAaeT BKyc dTOMy cdycy. Pepper adds 
flavor to this sauce. • taste. Y dToro x Jidda KaKdft-TO 
CTpdHHbift BKyc. This bread has a funny taste. — Oh& 
oneBdeTCH co bk^com. She has very good taste in clothes. 
— *Ha BKyc h ABeT TOB&pnma HeT. Everyone to his own 
taste. 

□ Sto 3aMendHHe npHmjidcb exi^ He no Bitycy. The remark 
went against his grain. 

BK^cHbrii (sh -cHd) tasty. Cyn 6uji 6neHb bk£chu0. The 
soup was very tasty. • delicious. KaK6ft BK^cHbift topt! 
What a delicious cake! 

□ bk^'cho tastily. Oh 4. 6uenb bk^cho roT6BHT. She cooks 
very tastily. 
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BJiageTb to own. Hdine jkhjihiahoc TOB^pinnecTBo BJiapeeT 
ABa^uaTbio AOMa.Mii. Our housing cooperative owns twenty 
houses. 

□ BjiageTb coGoii to control oneself. Oh He y.M<5eT BjiaACTb 
co66ii. He doesn’t know how to control himself. 

□ Oh BJiaA&T nepbM. He’s a good writer. • Mofl 6paT 
BjiaA&T HecKOJibKHMH H3MKdMH. My brother speaks several 
languages fluently. 

BJiaatHbiii ( sh F -jkh&) humid. 3Aecb 6ueHb BjidacHbi# 
kjihmat. This is a very humid climate. • damp. BbiTpiiTe 
6 to BJid/Knoti Tp/mKoii. Wipe it up with a damp cloth. 

BjiacTb (P -cth, -ct&I F) power. C Tucnna AeBHTbcbT 
ccMiiaAnaToro rbAa b Pocchh ycTaHOBiijiach coBeTCKan 
BjiacTb. The Soviets have been in power in Russia since 
1917. — K coJKajidHHio, He b Moeft BjidcTii H3MeiniTb 3ai;6H. 
Unfortunately it is not in my power to change the law. 

□ BjiacTii authorities. Bade™ Ha MecTdx npiiMyT Heooxo- 
AiiMbie Mcpu. The local authorities will take the necessary 
steps. 

BJie3aTb ( dur of BJie3Tb) to climb in; to fit into. 

Bjie3Tb (BJieay, B.nb3eT; p BJie3, Bji63Jia, -o, -h; pet of BJie3aTb) 
to climb. 51 Bji63y Ha Kpbirny n nounHio np6BOA. I’ll 
climb to the roof and fix the wire. • to fit into. BpnA Jin 
Bee Bdimi Bemii Bjid3yT b 5 tot HCMOAaH. I doubt whether all 
your things will fit into this suitcase. 

□ EuibTe, peojiTa, ck6jibko Bjie3eT! Come on, fellows, eat 
all you can. 

BJiHHHiie influence. Oh iim&t 6oJibm6e BjniHHiie Ha cbohx 
yneHHKdB. He has great influence over his pupils. 

BJiHHTb ( dar/pet : no-/) to influence. He nbiTafrrecb BjmbTh 
na er6 pcineHiie; nycTh nocTj’naex KaK x6 hct. Don’t try to 
influence his decision; let him do as he wants. • to have an 
effect. JKapd na mchh iiji6xo Bander. The heat has a bad 
effect on me. 

BJIKCM ([ve-el-Ka-es-CM]; indecl M) (BcecoK>3Hbiii jieHHHCKifii 
KOMMy hhcth necKiiii cok> 3 MonogeacH) All Union Leninist 
Young Communist League. See also komcomoji. 

BJioacHTb (BJioaty, bji6>kht; pet of BKjiagbiBaTb) to put infto). 
Bjiojkhtc CvMdry b MamiiHKy. Put some paper in (to) the 
typewriter. — Oh bjiojkhji Mdccy andpriin b ycTpoiicTBo 
dToro KOHpepTa. He put a lot of effort into arranging this 
concert.. — TocyAdpcTBO bjio/k6jio pecATKii mhjtjiii6hob b 
nocTpdiiKy 6toto K0M6nndTa. The government put many 
millions into the building of this combine. 

BJUOSffTbCfl (B.TIK)6jIfOCb, BJI166HTCH; pet of BjnoS.lflTbCfl) to 
fall in love. Oh bjijoohjich b Hee c nepBoro B3rji«Aa. He 
fell in love with her at first sight. 

BJiioSjiHTbCH (dur of BJnoSHTbCJi) to fall in love. 51 Torgd 
6 biji m6jioa h ndcTO bjho6jihjich. I was young then and 
used to fall in love often. 

BMecTe (/see Metro/) together. Bbi t6jkc Typd HAere? noii- 
AeM BMdcTe! Are you going there too? Let’s go together. — 
Bee 5 to bm&tc B 3HToe 3acTdBiiJio mchh nepeMem'iTb pemeHne. 
All this taken together made me change my decision. • along. 
nortAeMTe BM&Te co mh6A. Come along with me. 

□ BMecTe c TeM still. Sto nan pa3 to, hto MHe h^jkho; 
HeGojibnjofi, ho BMecTe c TeM BMecTiiTejibHbiii ueMOAdH. It’s 
exactly what I need; a small but still very roomy suitcase. 

Bee BMecTe all at once. He roBopi'iTe Bee bm&tc. Don’t all 
talk at once. 

BMecniTb (pel of BMemaTb). 

BMetro in place of. M6 jkho MHe noiiTii bmccto Her6? May I 


go in place of him? • instead of. M6jkho MHe b3htb udio 
BMecTO K6(f>e? May I have tea instead of coffee? 

BMeuiaTbCH (pet of BMeuniBaTbCH) to break into. KaK6h-T0 
nacca/Kiip BMeinajica b Ham pa3roBdp. Some passenger 
broke into our conversation. • to interfere. Mhjihuhh 
npHmji6cb BMemaTbCH b dTy Apdi-cy. The police had to 
interfere in the fight. 

BMeuniBaTbCH (dur of BMemaTbca) to get mixed up. 51 ne 
xony BMeuniBaTbCH b cnop. I don’t want to get mixed up in 
this argument. 

□ He BMduiHBailTecb He b CBoe aGjio. Mind your own 
business. 

BMemaTb (dur of BMecTHTb) to hold. 3 tot 3aJi BMemdeT 
TpiicTa neaoBeK. This hall holds three hundred people. 
BMur in a jiffy. 51 3 to bmiit cp^jiaio. I’ll do it in a jiffy. 
Biiaqajie (/See nanajio/) at first. Bnanand e.My thjkcji6 Slijio 
hath, noTdM CTdjio Jierne. At first it was difficult for him to 
walk, but then it became easier. 

BHe outside. TcHHiicHan njiomdAKa naxoAHTca BHe rdpoAa. 
The tennis court is outside the town. • beside. 51 6hji Bue 
ce6n ot pdAOCTH. I was beside myself with joy. • out of. 
Tenepb oh BHe ondcHocTii. He’s out of danger now. 
BHe3aniibiH sudden. Ero peub 6bi.ua np^pBana BiieadnHbiM 
myMOM. His speech was interrupted by a sudden noise. 

□ BHe3anH0 suddenly. nde3A BHe3dnno ocTanoBfuicH. The 
train stopped suddenly. 

BHecTH (BHecy, BHeceT; p BHec, BHecnd, -6, -ii; pet of BHoefiTb) 
to carry. Bhcchtc 5tot ueMOAdiH b Barbu. Carry this suit- 
case into the car. 

□ BHecTH b cnficoK to put on a list. Moe hmh BiiecjiH b 
5tot cniicoK no oidhokc. They put my name on that list by 
mistake. 

BHecTH npegjiojKeHiie to introduce a motion. Kto BHec 
6to npoAnoiKCHiie? Who introduced this motion? 

BHeuiHHii foreign. Mbi H3yude.M bh6uhhoio iioJiiiTHKy Co- 
BdTCKoro CoK)3a. We’re studying the foreign policy of the 
Soviet Union. • outward, no OAHOMy BHemneMy BHAy 
cyAHTb tpj’aho. You can’t judge by outward appearances 
alone. • superficial. Er6 Ao6poTd hiicto BH^njuaa. His 
kindness is purely superficial. 

□ BueuiHe outwardly. Oh, kohchho, bueiib 6ecnoK6iiTCH, 
ho BHeuiHe oh cnoi{6eH. Of course he’s worried, but he’s 
calm outwardly. 

BHemiiHH ToproB.iH foreign trade. Bhoiiihiojo ToprbBjno 
CoBdTCKoro Coio3a BeAeT rocyAdpcTBo. Foreign trade in the 
Soviet Union is carried on by the government. 
bhh3 down. Mne npuxbAHTCH 64raTb no ji&thhac BBepx h 
bhh3. I have to run up and down the stairs. — noAOJKAiiTe, 
h ceftudc coftAy bhh3. Wait, I’ll be right down. — Bbi m6- 
>kctc cnj’CTHTbCH bhh3 na jiuc[)Te. You can take the elevator 
down. • underneath. nojioJKHTe bTy KHHiy CBepxy, a bot 
T y BHH3 noA hcc. Put this book on top and the other one 
underneath it. 

□ bhh3 roiioBoii headfirst. Oh nupH^Ji bhh3 rojioBbft. 
He dived headfirst. 

bhh 3 no TeneHino downstream. Hdma ji6AKa njibijid 
bhh3 no Tenbitnio. Our rowboat drifted downstream. 

BHH3y below. Ohh JKiiByT BHH3y noA Hd.Mii. They live on the 
floor below us. • downstairs. npncMHaa Bpand bhh3^. 
The doctor’s office is downstairs. • at the bottom. Bbi m6- 
jKeTe nponccTb HdArmcb bhh 3^ KapTHHbi? Can you read 
the inscription at the bottom of the picture? 
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BHHMBHHe attention. Bkhm^hhio naccaacnpoB! Attention 
passengers! — He o6pamdftTe Ha Her6 bhiim&hiih. Don’t 
pay any attention to him. • consideration. Mbi 6to 
npHHHJiH bo BHHMaHHe. We took it into consideration. 

• notice. 51 He oopaTi'ui HiiKaKdro bhhm&hhh Ha er6 cnoBd. 

I took no notice of what he said. 

□ ocTUBiiTb 6e3 bhhm&hhh disregard. Bti oct^bhjih moio 
K piiTHKy 6e3 BHHMdHHH. You disregarded my criticism. 

BHHMaTejibHhiH careful. 5to ornndKa ne ycKOJib3HeT ot 
BHHMdTenbHoro HiiTd/rejiH. This mistake can’t escape a 
careful reader. • atttentive. Bam cmh Bcergd BHiiMdTCJicH 
b KJidcce. Your son is always very attentive at school. 

• considerate. Oh duenb BHHMdTejien no othoiuchhio k Haxi. 
He is very considerate of us. 

□ BiiHMaTejibHo carefully. CjiymaSTe BHHMdTejibHO. Lis- 
ten carefully. 

□ 51 Hamen b hcm BHHMdTejibHoro cji^inaTejin. I found him 
a good listener. 

BHOCHTb (Biiomy, bh6cht; dur of bhccth) to bring in. He ct6ht 
BHoefiTb ct^jibh b aom: gojKgb y*d npomeji. It isn’t worth 
while to bring in the chairs; the rain’s over. • to deposit. 51 
KdjKAMh m6chh bhoiii^' cto pyGneft b cCepitdecy. I deposit a 
hundred rubles in my savings account every month. 

BHorny See bhochtb. 

BnyK grandson. 

BH^TpeH hhh internal. Oh cnegnajificT no BHyTpeHHiiM 
6 oji63hhm. He’s a specialist in internal diseases. — Ko- 
MnccapH&T BH<'TpeHHiix gen HegajieKd oTcidga. The Com- 
missariat of Internal Affairs is not far from here. • domestic. 
TyT m6>kho nojiyn'iTb iiHcfiopMdumo 0 BH^Tpeiraefi ToprdBjie 
You can get the information about domestic trade right here. 

□ BH^TpeHHee obop^AOBaHiie 3aB0ga eiue hc . 3aKdHneHo. 
The plant’s equipment still isn’t completely installed. 

• Baxi h^jkho no3HaK6MHTbCH c npdBHJiaMH BH^Tpennero 
pacriop/iAKa udmero 3aBdga. You have to learn the rules 
and regulations of our factory'. 

BHyTpfi inside. H OTKpdui KopdoKy, ho BHyTpn Hnnerd He 
OKa3djiocb. I opened the box, but there was nothing inside. 

— y Mend Bee 6 ojiht BHyTpii. Everything inside me hurts. 

— BHyTpA Sto h6jioko cobccm rHHiide. The inside of this 
apple is quite rotten. 

BHyTpb inside. Omi boihjih BHyTpb gd.Ma. They went inside 
the house. • internally. Cmotphtc! 9to nendpcTBo HeJibSil 
npHHHMdTb BHyTpb. Be careful! This medicine musn’t be 
taken internally. 

BHj'HKa granddaughter. 

BHymaTb ( dur of BHyuiHTb) to inspire. Stot ueJioB&K BHyindeT 
yBajudHiie. This man inspires respect. • to impress. 
H y?K gaBHd e\iy Biiymdio, hto 5to due fib BdjKno. I’ve been 
impressing it on him for a long time that this is very impor- 
tant. 

BHyuiHTb ( pci of BiiymaTb) to put into one’s head. Oh xrae 
BHymdji §Ty mmcjib. He put that idea into my head. 
bo (for b before some clusters, §31) in. Oh gdjiro jkhji bo 
G>pdmum. He lived in France for a long time. 

□ bo BpeMH during. Bo BpdxiH boiIhli Hacejidmie TyT 
6'ieHb yBeJiduHJiocb. The population has grown a great 
deal here during the war. 

□ Bo ciidJibKo oueHHJiH Stot Benociindg? What price did 
they set on this bicycle? • 51 Bac cer6nHH Bfigeji bo CHe. 
I dreamt about you last night. 


Bo6bK> See BhiiTb. 

Bo-BpeMH in time. HdMomb ocajKgeiiHBiM npnnuid Bd-BpeMH. 

Relief came to the besieged people in time. • on time. Bm 
Aojijkhm 6m jm npufiTii Bd-BpeMH. You had to come on 
time. • at the right time. Bm ocTaHOBHJin erd KaK pa3 
Bd-BpexiH. You stopped him just at the right time. 

□ He Bo-BpeMH at the wrong time. Bm He Bd-BpeMH 
no3BOHHjm. You phoned at the wrong time. 

BOBce ( cf Been) at all. il dToro BdBce He cKa3dji. I didn’t say 
that at all. — Oh BdBce He dToro godiiBdjiCH. He wasn’t 
trying for that at all. 

bo-bcio full swing. PaSdTa ngeT bo-bcio. The work is going 
on full swing. 

□ Oh pa3omejicH bo-bcio: njincdn, neji, gejioBdjicfl co 
BceMH. He let himself go: dancing, singing, and kissing 
everybody. 

BO-BTopwx in the second place (or secondly). 

Boga (a BdAy, P BdAM, boa, BdgdM) water. Tac TyT m6jkho 
H am'iTbfH bo a^i? Where can you get a drink of water around 
here? — ndflTe TdjibKO KHnaueHyio BdAy. Drink only 
boiled water. — B KdMHaTe ecTb xondAHan 11 ropunaH Bogd. 
There’s hot and cold running water in the room. — HaM 
npngeTCH dxaTb Bogdit. We’ll have to go by water. 
— *Mndro boai'i yTenjid c Tex nop, KaK mbi c b&mh b 
nocjicAHiift pa3 BiiAeJiHCb. A lot of water has passed under 
the bridge since we last saw each other. 

0 Boga gnu niiTbH drinking water. 

Boga co jibgoM ice water. Mbi 3HMdft He nseM boam co 
jibgdM, a BaM gaTb? We don’t drink ice water in winter, 
but would you care for some? 

MHHepajibHan Boga mineral water. 

□ *Hx Bogdtt ne pa30Jibenib. They’re as thick as thieves. 
•*B ero JidKUHHx MHdro Bogdi. His lectures don’t have 
much meat to them. 

BogHTe.ib (M) driver. BognTejib He xoTdn ocTandBrniBaTb 
MauiuHy JifimHHfi pa3. The driver didn’t want to stop the 
car again. 

BogHTb (BO/Kj r , BdgHT; iter of BecTH) to conduct. Moh o6n3aH- 
hoctb BogHTb TypiicTOB no My3&o. My job is to conduct 
tourists through the museum. 

□ BogHTb KOMnaHino. To associate with. Oh Tendpb 
BdgnT KOMndHHio c xygdvKHHKaMH. He associates with 
artists now. 

□ Bdrna jKeHd MdweT boahtb getert ryjiHTb b napK. Your 
wife can take the children for a walk in the park. 

BogKa vodka. 

BOgHBIH 

□ BogHBiii cnopT water sports. 

BogoKanKa water tower. Mbi huibcm neganeKd ot BOgoKduKH. 

We don’t live far from the water tower. 

Bogojia3 diver. BogoJid3M nogHHMdioT 3aTOH^Binee c^gno. 

The divers are raising the sunken ship. 

Bogonag waterfall. 

BOgonpoBog plumbing. no30B<iTe BogonopoBbgHHKa, y Hac 
ncndpTHJicn BOAonpoBdg. Call a plumber; our plumbing 
is out of order. • water supply system. B Hdme.w rdpoge 
BogonpoBdg 6 mji npoJidjKeH TdjiBKO rog tom^ Ha3dg. 
The water supply system in out town was put in only a year 
ago. 

□ B dToft KBaprape HeT BogonpoBdga. There’s no running 
water in this apartment. 

BogonpoBog thk plumber. npumjidTe, noncdjiyiicTa, boao- 
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npoB6flHHKa noHHHUTb tp5'6bi b BdHHoft. Please send a 
plumber to fix the bathroom pipes. 

BoeBaTb to be at war. repMdmiH BoeBdjia co Bceft EBpdnoft. 
Germany was at war with all of Europe. • to scrap. Yjk6 c 
cdMoro yTpd BoioeTe? Are you already scrapping so early in 
the morning? 

BoeHHonaeuHuii (AM) prisoner of war. Oh np66biji Asa 
rdfla b jidrepe ajih BoeHHonjidHHbix. He spent two years in a 
prisoner-of-war camp. 

BoeHHbiH {AM) soldier. Moft ot6a h fle« Slijth bo6hhumii. My 
father and grandfather were soldiers. • war. Moft siyat 
pa66TaeT Ha bo6hhom 3aBdfle. My husband works in a war 
plant. • military. Oh .bnecTame k6huhji BoeHHyio ana- 
a6mhk>. He graduated from the mihtary academy with 
honors. — Stot paft6H b b4achhh bo6hhhx BjiacTdft. This 
area is under the control of the mihtary authorities. — Ectb y 
Bac &Hrjio-pyccKHfi bo6hh£e& cnoBdpb? Do you have an 
English-Russian mihtary dictionary? 

□ BoeHiiaa npoMbmuieiiHOCTb war industry. 

BoeHiiaa cayacfia mihtary service. 

BoeHHoe BpeMH wartime. B Bodmioe bp6mh, iiphx6ahtch 
pa66TaTb h b npdsAHHKH. In wartime we even have to work 
on holidays. 

BoeHHoe nojioaceHHe martial law. Ham rdpoA 6 hji AdJiro 
na BoeHHOM nojiojKdHHH. Our city was under martial law 
for a long time. 

BoeHHoe cyflHO warship. B 6tom nopT^ cto^t BodHHbie 
cyjrd. W arships are anchored in this harbor. 

BoeHHbie HeiiCTBHfl mihtary operations. 

BoeHHbiti cyn court-martial. Er6 cvaiijiii bo6hhbim cya6M. 
They tried him by court-martial. 
bo jK&Tbiii (AM) leader, nnondpsi dueHb xBdnHT cBoer6 Bomd- 
Toro. The pioneers praise their leader a great deal. • motor- 
man. XopOUld, HTO BOHvdTblft Bd-Bpe&IH OCTaHOBHJI 
TpaMBdft. It’s a good thing the motorman stopped the 
trolley in time. 

BOJKHb (-/i M) leader. 

BOHcaca (P b6jkjkii, -6ft, -d.M) rein. H yfldpini Boauit6ft no 
ji6maflH. I slapped the horse with the rein. 

□ Boiocb, hto Bam np6?KHHft yuHTejib HeMHdro pacnycraji 
b6hokh. I’m afraid your former teacher let the class get out 
of hand a bit. 

BOHC^ See BOAHTb, B03HTb. 

B03 (P -u or -d, -6n/g -y; Ha bo 3<7) carload. Mu Buepd 
KynftjiH bo3 apob. We bought a carload of firewood yes- 
terday. • wagon. K HaM m6ajichho npubjinautncH bo3 c 
c6hom. A hay wagon was slowly coming towards us. 
• load, y Mena ajih Bac u6nuft bo 3 H0B0CT6ft. I have a load 
of news for you. 

□ * x Ito c B63y yndno, to npondno! Eilat’s lost is lost. 
B036ygHTb (-6y7Kf, -6^aAt; ppp B036yjKAeHHufi; pci of 

B036yacAaTb) to excite, H 6 ujx dneHb B03oyjKAeH HdimiM 
cn6poM. Our argument got me very excited. • to arouse. 
Oh B036yAuji Moe mohonuTCTBo. He aroused my curiosity. 
B036yjKpaTb (dur of B036yAHTb) to work up. 3to nenapcTBO 
BoabyjKAdeT annexfiT. This medicine works up your 
appetite. 

B036yjR^ See B036yAHTb. 

B03BpaTHTb f-Bpain^, -BpaTHTj ppp -BpamenHbift; pci of 
B03BpaiAaTb) to return. SL He Mor^ cer6AHH B03BpaTiiTb 
BaM AOJir. I can't return today the money I borrowed from 
you. 


□ Kto m6hcct HaM B03BpaTHTb noT6pHHHoe bp6mh? Who’s, 
going to make up the time we’ve lost? 

-ca to come back. Oh 66jibine cioAd He B03BpaTHTca. He 
won’t come back here any more. 

B03BpamaTb (dur of B03paTHTb) to return. Kimrn udAO bos- 
BpamdTb B6-BpeMH. The books should be returned on time. 
-ch to come back. Oh B03BpamdeTCH Kdatfluft Bduep 6 kojio 
OAHHH aAuaTH. He comes back about eleven every night. — 
Moh cftnu nocTeneHno B03BpamdioTCH. My strength is 
gradually coming back. 

B03Bpamenne return. K 6fpy hca^th Bdmero B03Bparn6miH. 
I’ll wait for your return. 

B03BpaiU^ See B03BpaTHTb. 

B03AepacaTbCfl (-AepjK5'Cb, -fldpjKHTca; pet of B03AepjKHBaTbca) 
to refrain. Oh B03flep>KdjicH ot rojiocoBdHHH. He refrained 
from voting. 

Q H jiymne B03AepjK#cb ot ii3Ji(imHnx noAp66HOCTeft. I’d 
better not go into detail. 

B03AepHCHBaTbCH (dur of B03AepacaTbCH) to hold back, il 
noKd eme B03Aep>KHBaiocb ot cyjKfldHHH no dTOMy n6noAy. 
So far, I’m holding back my opinion on this question. 

• to keep away. Emv h^jkho B03nep>KiiBaTbcn ot KypeHna. 
He has to keep away from smoking. 

B03flyx (/g -y/) air. B B63flyxe yacd u^BCTByeicfl BecHd. 
Spring’s in the air. — Bee Hdrnu njidHti noKd eme BiicdT b 
B63flyxe. All our plans are still up in the air. • fresh air. 
fl miKorjid He bbiBdio Ha B63uyxe. I never get out into the 
fresh air. 

□ B dToft itdMHaTe cnepTbift B63Ayx. It’s stuffy in this room. 
B03AyuiHbiH air. nomjiiiTe 6 to nncbM6 B03Aymnoft nduToft. 

Send this letter by air mail. — Oh pa66TaeT hhji6tom Ha 
B 03 A 5 mraoft miHHH PocT6B-BaK^. He works on the Rostov- 
Baku air line. 

B033BaHHe appeal. 9 to B033BdHne 6biJio onybjiHKOBaHo bo 
bccx ra36Tax. This appeal has been published in all news- 
papers. 

B03HTb (Bomy, b63ht; iter of Be3Tfi) to drive. Kto bo36ji 
awepmcdHua Ha CTdHumo? Who drove the American to the 
station? — TypncTOB Tpn uacd bo3hjih no rbpony b bbto- 
Mobfijie. The tourists were driven around the town for three 
hours. — y TpoM h bo3hji TOBdpuma b 6ojibHi'n;y. I drove 
my friend to the hospital this morning. • to take (by con- 
veyance). Kojix63hhkh KdiKAyro hca^jiio b63ht 6Bomn aa 
pbiHOK. The kolkhozniks take their vegetables to the market 
every week. 

B03ne beside. Oh ctoAji B63jie Meml. He stood beside me. 

• next to. AnTdKa B63Jie cdMoro BOK3djia. The drugstore 
is right next to the station. 

B03MecTHTb (ppp B03MemeHHbift; pci of B03MemaTb) to pay. 
Em£ B03MecTftjiH ySbiTKH? Did they pay him for the 
damages? • to pay back. BaM B03MecTHT Bee pacx6A*>i no 
no63AKe. All your expenses for the trip will be paid back. 
B03MemaTb (dur of B03MecTHTb) to make up. HeAOCTdTOK 
3HdHHft oh CTapdeTCH B03MemdTb HaxdjibCTBOM. He tries 
to make up for his lack of knowledge with a brazen attitude. 
B03Meiitf See B03iwecTHTb. 

bo3mo jkhoctI) (F) possibihty. TyT ecTb A^e bo3m6jkhocth, ho 
hh Ta, hh Apyrda MHe He iioax6aht. There are two possibili- 
ties but neither one suits me. • chance: HeT HHKaK6ft c[)H3ft- 
uecKoft bo3m6jkhocth nocndTb k TpexuacoBdMy n6e3Ay- We 
haven’t got a chance in the world of catching the three-o’clock 
train. • opportunity, npn ndpBoft ace bo3m6hchocth h 
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npanuno BaM KH^ry. I’ll send you this book at the first 
opportunity. 

□ H eM^ noMor^ no Mdpe bo3m6hchocth. I’ll help him as 
much as I can. 

B03H0}KUbiii possible. 5 to eflnHCTBeHHo B03M6?KHbift otb4t. 
This is the only possible answer. — 9 to h&to B03M6?KHoe, 
4 cjih t 6 jibko 3axoT6Tb. It’s possible if you really want to do 
it. — Mu cfl&raeM Bee B03.\i6;KHoe. We’ll do everything 
possible. 

□ B03MOJKHO as possible. Pa66Ta aojijkh d 6 utb 3aK6Hqena 
bo 3 m 6 jkho cKopde. The work has to be finished as soon as 
possible. • it’s possible. He cndpio; bo 3 .m 6 >kho, hto bu 
np&BU. I won’t argue; it’s possible you’re right. 

B03MyTHTejibHbjft outrageous. 9 to B03MyTHTejibHaa Hecnpa- 
Bej^Jifi BOCTb. This is an outrageous injustice. 

□ B03MyTHTejibH0 outrageously. Oh B03MyTfiTeJibHo 06- 
pamdeTCH co cbohm MJidflmuM 6pd.TOM. He treats his 
younger brother outrageously. 

B03MyTfiTb (-Myu^-, -MyTfiT; ppp -MymeHHuft; pet of B03My- 
maTb) to resent. CTyA^HTbi 6 ujih B03MymeHbi npnflfipKaMH 
npcxjibceopa. The students resented the petty criticism of the 
professor. 

B03Mym&Tb (dur of B03MyTHTb) to make mad. Mena B03My- 
mdeT er6 HeHCKpeHHocTb. His insincerity makes me mad. 

B03MymeHHe indignation. HdineMy B03MymbHHio h 6 6 hjio 
npea^jia. Our indignation knew no bounds. 

B03bM^ See B3HTb. 

B03bM^Cb See B3HTbCH . 

B03Mym^ See B03MyTfiTb. 

B03HarpaHCAeHHe reward. 3a B03BpaiAdHne noTbpHHHux ua- 
c6b odbmano 6ojibin6e B03narpa>KA^Hne. A big reward has 
been offered for the return of the lost watch. • pay. B03- 
HarpajKA^Hne 3a CBepxyp6uHyio pa66Ty aob6jibho buc6koc. 
The pay for overtime work is rather high. 

B03HeHaBfiAeTb (-bhjkv, -b 6 aht; pet ) to begin to hate, y mchA 
TaM 6 ujio CT 6jibKO nenpiiHTHOCTeft, hto h B03HeHaBHAeJi 
6 tot r6poA- I had so much trouble there that I began hating 
that city. — He nomiMdio, 3a hto ond erd Tan B03HeHaBfi- 
Aena. I don’t know why she began to hate him so. 

B03HeHaBH3Ky See B03HeHaBHgeTb. 

B03HHKaTb (dur of B03HHKHJTb) . 

□ y MeHH B03HHKdiOT comh4hhh Ha 3 tot cueT. I’ve started 
to have my doubts on that score. 

BOSHHKnyTb (p bo3h6k, -KJia; pet of B03HHKaTb) to come up. 
Mdacny pa66 t niMH h aAMHHHCTpdnaeft bo3h6k koh$ji 6 kt. 
A conflict came up between the workers and the manage- 
ment. 

B03o6HOBfrrb (pet of B03o6HOBjidTh) to resume. AwdpHKa h 
CCCP bo3o6hobhjih AHnjioMaTfi necKHe chohi4hhh b 1933 
roA^- America and the USSR resumed diplomatic relations 
in 1933. • to renew. A xoh$ bo3o6hobhtb noAnncKy Ha 
Bam JKypH&jT. I want to renew my subscription to your 
magazine. • to start up again. 3aB6A boso6hob6ji pa66Ty 
ABa r6Aa tom£ Haadg. The factory started up again two 
years ago. 

B03o6HOBjidTb (dur of bo3o6hobht b) to renew. M He npnmji6cb 
ABa pdaa B03o6HOBjiHTb Bft3y. I had to renew my visa 
twice. 

B03pax&Tb ( dur of B03pa3HTb) to object. H He B03pajKdro 
np6THB er6 yadcTHH b no&3AKe. I don’t object to his going 
on the trip. • to contradict. Mne ndcTO npnxoAdJiocb eM^ 


B03pajKdTb. I often had to contradict him. • to raise an 
objection. H He B03pa?Kdio npdraB Bdmero npeAJiojKdmiH. 
I have no objections to raise about your suggestion. • to 
mind, ficjin bbi He B03pajKdeTe, a npHBeA^ c coddft npn- 
Atcjih. If you don’t mind, I’ll bring along a friend. 
B03paxeHHe objection. Oh npeACTdBHJi A&n>Hbie B03pa?KdHHH. 
He made some sensible objections. 

B03pa5K^ See B03pa3HTb. 

B03pa3HTi> (pet of B03paac&Tb) to object. Oh pd3Ko B03pasftji 
AOKjidA HHKy . He objected sharply to what the speaker said. 

• to raise an objection. Hto bu Md^Kere Ha 6to B03pa3fiTb? 
What objection can you raise against this? • to answer back. 
Oh B03pa3HJi MHe dneHb p&khm t6hom. He answered back 
in a sharp tone of voice. 

B03pacT age. Ona oAHord BdapacTa co MHoft. She’s my age. — 
IIIecTbAecdT jieT — npeA^JibHuft Bd3pacT pjw pa66Tbi b 
bToft npoM^imjieHHOCTH. The age limit in this branch of 
industry is sixty years. 

B03HHK moving man. B63uhkh a°ctcLbhjih Hdmy Mddejib b 
ndjraoft coxpdHHocTH. The moving men delivered our fur- 
niture safe and sound. 
boHa£ See boUtH. 

boH h§ (P BdftHbi, BofiH, B6ttnaM) war. 

BOHCKO (P BOttCK A, BOftCK, BOfiCK^M) trOOpS. H6cJie AByXAHdB- 
Horo 6 6 h Hdmii BoftcKd 3&HHJIH r6poA- After a two-day 
battle, our troops occupied the city. • army. Bu 6 mjih 
ocfmndpoM b peryjiHpHbix Bottcudx? Were you a commis- 
sioned officer in the regular army? 
boHth (BoltA^, BoitneT; p Bomen, Bomnd, -b, -h; pap BomdA- 
mHit; pet of BxogHTb; to come in. M6 jkho BOrtTd? May 
I come in? — BoitAHTe! Come in! — nocMOTpHTe, kto TaM 
BoineJi. Look and see who just came in. • to enter. Oh 
B omeJi b n6MHaTy, He nocTyudBnmcb. He entered the room 
without knocking. — Tp^nna HHOCTpdHgeB Bomnd b 
pecTopdH. A group of foreigners entered the restaurant. 

□ BoHTfi b npHB^HKy to become a habit. 5to y Hac Bomji6 
b npiiBbiHKy. It became a habit with us. 

□ KorAd Stot 3aK6H BoftAeT b CHJiy? When will this law 
go into effect? • Bbi A^MaeTe, hto Bee Bdimi Bdnpi bo^a^t 
b Stot ueMOAdH? Do you think you can get all your things 
into the suitcase? • Mbi Bomjiti c Heft b corjiameHHe. We 
made a deal with her. • Sts $pd3a, HaBdpHoe, BoftAeT b 
noroB6pKy. That sentence will probably become a proverb. 

• BoftAfiTe b mo§ nonojKdHHe! Put yourself in my place. 

• Oh fibicTpo Bomeji b ponb naudjibHHKa. He quickly 
assumed the role of boss. • Ond Bomnd b a3dpT h BdiMbina 
nojiti bo bccm Ad mc. Once she started, there was no stopping 
her; she washed all the floors in the house. 

B0R3aji station. C KaK6ro BOK3dJia otx6aht Ham n6e3A? 
What station does our train leave from? — noe3HtdftTe, 
noHcdjiyftcTa, Ha BOK3dJi. Drive to the station, please. 
— C Kandro BOKadna bbi npndxajni? What station did you 
arrive at? — Ohh yned ydxajui Ha BOK3dji. They’ve already 
gone to the station. 

BOKp^r (/c/ Kpyr/) around. Mu Adnro xoa^jih Boup^r 
AdMa h He pemdjiHCb BoftTft. We walked around the house 
for a long time, and couldn’t make up our minds to go in. 

□ *BpdcbTe xoAHTb Bonp^r na dKOJio, roBopiiTe npdMO. 
Stop beating around the bush; say what you mean. 

BOKC (Bcecoio3Hoe odmecTBO KyjibT^pHofi CBd3H c 3arpanfi- 
geft) VOKS (Society for Cultural Relations with Foreign 
Countries) (See Appendix 9). 
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BOJI 


RUSSUN-ENGLISH 


BoopyacfiTb 


boji (-d) ox. IIpe?Kji;e Ha Yicpaftae naxdjm Ha BOJidx. They 
used to plow with oxen in the Ukraine. 

□ Oh paddTaeT, KaK boji. He works like a horse. 

BOJieiiSoji volleyball. 

BOJieiiSo.iHCT volleyball player. 

bojik (P b6jikh, bojik6b) wolf. B Stiix jiecdx b6ahtch b6jikh. 
There are wolves in these woods. — *BfflbTe c hhm ocTopdai- 
hh, 6 to bojik b oBdibeft uiK^’pe. Watch your step with 
him; he’s a wolf in sheep’s clothing. 

□ *C BOJiKdsiH ?KHTb — no BdjiHbH BbiTb. When in Rome, 
do as the Romans do. • *Xo3Hfti<a Ha mghh b6jikom 
cmotpht. The landlady is looking daggers at me. • Oh 
cTdpbift xiopcKdft bojik. He’s an old sea dog. 

bojih4 (P b6jihh, bojih, bojih^m) wave. CerdAHH dueHb 
CHJibHbie b6jihu, He aanjibiBdfiTe AajieKd. The waves are 
very high today; don’t swim out too far. • wave length. R 
He 3Hdio, Ha KaKdft bojih6 pa66TaeT eerdnHH MocKBd. I don’t 
know what wave length Moscow is working on today. 

□ 51 nondji Ha Ypdji c bojih60 ddaceHpeB. I got to the Urals 
with a flood of refugees. 

BOJiHemie excitement. Ot cHJibHoro bojih4hhh ond He Morjid 
npon3Hec,TH hh cjidBa. She was in such a great state of ex- 
citement that she couldn’t utter a single word. • commotion, 
nouexiy TaK<5e BOJiHdmie? What’s all the commotion about? 
• uprising Tac nponcxoAHjin KpecTbd HCKiie bojih4hhh, o 
KOTdpwx bu paccKa3biBajin? Where did the peasant up- 
risings you spoke about take place? 

□ npHxogHTb b BOJiHemie to get excited. TyT nd H3-3a nerd 
npuxoAHTb b BOJiHdmie. That’s nothing to get excited about. 
O Ha Mdpe cerdAHH dojibmoe BOJiHdmie. The sea is very 
rough today. 

BOJiHOBaTb (/pet: B3-/) to excite. HocTapdfiTecb hc BOJiHOBdTb 
er6, a to oh He 6yAeT cnaTb. Try not to excite him, or he won’t 
fall asleep. 

-ch to worry. nepecTdHbTe BOJiHOBdTbCH no nycTHKdxi. Stop 
worrying about trifles. 

BOJioKHTa red tape. R nocTapdiocb ycTpdnTb Bdme acjio 
6e3 BOJioKtiTbi. I’ll try to arrange it so you don’t have to go 
through a lot of red tape. • ladies’ man. O, oh y Hac 
OTudflHHbiit BOJioKHTa. He’s a regular ladies’ man. 
bojioc (P B6jiocbi, boji6c, Bojiocdxi) hair. IIoAKopoTfiTb Baxi 
b6jiocli? Do you want your hair cut shorter? — *Y Mend ot 
CTpdxa Bdjiocbi AdidoM CTdjm. I was so scared my hair stood 
on end. — Oh npnxio b6jiocbi Ha cedd pBaji ot othcLhhhh. 
He practically tore out his hair in desperation. 

□ KOHCKinl bojioc horsehair. R xot4ji 6bi KynuTb xiaTpdij 
H3 k6hckoi - o Bdjioca. I’d like to buy a horsehair mattress. 

□ Bbi BcerAd HdctiTe b6jiocm Shchkom? Do you always get 
a crew cut? • *3to He noABHHeT A&fia hh Hd bojioc. That 
won’t help things at all. 

bojiocok (-cKd) hair. MHe b rjia3 bojioc6k nondji. A hair got 
into my eye. — He ddfiTecb, y Herd Taxi h BonocKd He Tp6HyT. 
Don’t worry, they won’t touch a hair of his head. — Mod 
cyAbdd BHcdjia Ha bojiockA My fate hung by a hair. 
BoJibHbiit (sh b6jich, BOJibiid, -6, -bi; cidv BdjibHo) free. R 
BdJibnaH nTiiua, xior^ A^JiaTb, hto xo'iy. I’m free as a 
bird and can do whatever I please. — 3to vhc dneHb B6jibHbift 
nepeB6A. This is too free a translation. — Bbi BOJibHu 
A&iaTb, hto xoTHTe. You’re free to do whatever you please. 

□ BoJibiibiii ygap free kick. Hdma KOMdHAa Bdnirpajia 
ndpTiiio B6jibHbixi yndpoxi. Our team won the game by a 
free kick. 


bojih will, y Her6 hccoxih6hho ecTb cdjia b6jih. No doubt he 
has will power. — OHd CA&iajia Sto iip6thb cBoeit b6jih. 
She did it against her will. • accord. Oh noexaji Ha edeep 
no CBodd c66cTBeHHoft BOJie. He left for the North of his 
own accord. 

□ BOJieii-HeBOJieii like it or not. B6jieft-HeB6jieft MHe 
npmnjidcb exiy paccKa3dTb Bee hto cjiyniuiocb. Like it or 
not, I had to tell him everything that happened. 

bojih Barna no matter what you say. B6 jth Bdma, ho 3tot 
xiojioa 60 nejioBdK BeAiiT ce6d 6ueiib CTpaimo. No matter 
what you say, that young man is acting very strangely. 
omycTHTb Ha bojiio to set free. OraycTiiTe nTiiuy na b6jiio. 
Set the bird free. 

□ H3biK6xi 6ojiTdft, a pyKdxi b6jih ne AaBdft. Talk as 
much as you want to, but keep your hands to yourself. 

• j-Kdjii-co 6 hjio AepjKdTb peddT b KJidcce, h hx BbinycTHJia 
Ha b6jiio. It was a pity to keep the kids in class so I let them 
out into the fresh air. 

boh out. Boh oTcioAa! Get out of here! — *C rjia3 aoji 60, H3 
cdpAua boh. Out of sight, out of mind. • there. Kmira 
boh Tdxi, Ha CTOJid. The book is there, on the table. • over 
there. CnpocnTe boh y Tort rpa/KAamm! Ask that woman 
over there. — Boh bhahtc, 3a a6mom ctoiit TdiKa. Look 
over there; the wheelbarrow’s behind the house. 

□ boh rge that’s where. B6 h rAe bbi SbiJin! So that’s 
where you were! 

□ CoBcdxi H3 rojioBbi boh! BeAb h odemdji Baxi HaBecTH 
cnpdBKy. I promised to get the information for you and it 
slipped my mind completely. •*9Ta paddTa H3 pyK boh 
njioxd. This is as poor work as I’ve ever seen. 

BOHb ( F ) stink. 3Aecb yjKdcHan bohb. There’s an awful 
stink here. 

BOoSpantaTb (dur of Boo6pa3HTb) to imagine. Boodpawdio, 
hto Taxi AdJiajiocb bo Bpdxm nonidpa. I can imagine what 
happened there during the fire. 

□ BooSpaacaTb o ce6e to be conceited. Ond y>K 6neHb 
MHdro o ce6d BoodpancdeT. She is much too conceited. 

BooSpaaceHiie imagination. R ne 3Haji, hto y Herd TaK<5e 
dordToe BoodpancdHiie. I didn’t know that he had such a 
rich imagination. 

Boodpaacy See BOo6pa3HTb. 

Boo6pa3HTb ( pet of BoodpaacaTb) to imagine. Oh nouexiy-TO 
Boo6pa3iui, hto erd y Hac He jho6ht. For some reason or 
other he imagines we don’t like him. • to picture. Boodpa- 
3HTe cedd TdJibKo 3Ty KapTHHy. Just picture this sight. 
Boodme (/ cf 66iahh/) in general. Boodu;d, dTo BdpHO. In 
general, that’s true. — Oh, Boodmd, neJiOBdK c THJKejibiM 
xapdKTepoxi. In general, he’s a hard man to get along with. 

• generally. Mbi c hhm, Boodmd, Apyr AP^ra xopomd 
nomiMdexi. Generally, he and I see eye to eye on things. 

• at all. Ecji 6 TaK, to h Boodmd He xoh£ c hhm nxidTb AdJia. 
If it’s so, I won’t have anything at all to do with him. 
— Hy, Tenepb h Boodmd Hiiierd He noHHMdio. Now I don’t 
understand anything at all. 

BoopyacaTb (dur of BoopyacHTb). 

BoopyaceHiie armament. 

BoopyacHTb (pet of BoopyjKdTb) to arm. Y Hac db'uio AocTd- 
tohho doenpnndcoB, HTddbi BoopyjKHTb TpiiCTa uejiOBdK. 
We had enough ammunition to arm three hundred people. 

□ BoopyjKeHHbiii armed. V BxdAa ctohjih BoopyjKCHHbie 
jiioah. Armed men were standing at the entrance. — 
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BO-nepBbix 


RUSSIAN-EN GLISH 


BocnperfiTb 


IlapTH3dHM 6 lijih npeKpdcHO BOopyaceHii. The partisans 
were well armed. 

-ca to arm oneself. Xopom6, hto mm ycn&ra B6-BpeMH 
BoopyadiTbcfl. It’s a good thing we’ve armed ourselves in 
time. 

□ BaM npiifleTCH BoopyjKHTbca TepneimeM. You’ll have 
to be patient. 

BO-nepBbix in the first place. Bo-ndpBwx, a rdjxoaeH, a bo- 
btopmx, a ycTda. In the first place I’m hungry and in the 
second place I’m tired. • first of all. Bo-n6pBbix, a HHHer6 
nofldbHoro hc roBopiiJi. First of all, I never said anything 
like that. 

BonpeKH (/vnth d/) against. 3 to 6mjio CA^naHO Bonpenli 
MoeM^ JKejidHHio. It was done against my wishes. • in spite 
of. Oh nodxaji BonpeKi'i Bce&i HdmiiM coB&raM. He went in 
spite of all our advice. 

Bonpoc question. Bam TOBdpnru 3aAaex M&ccy BonpdcoB. 
Your pal asks a lot of questions. — Hto 3a Bonpdc? Koh6h- 
ho m6jkho! What a question! Of course you can! — 
Bonpdc c KBapTi'ipoft y Hac Bee eiqe He HajidaceH. The 
question of our apartment is still unsettled. — Mm otctp6iim 
Ham 3aBdA — 6 to t6jibko Bonp6c BpeMeHH. It’s only a 
question of time before we rebuild our plant. • problem. 
Bonp6c b tom, no.riy'iHM Jih mm njiauK&pTM. The problem 
is whether we’ll be able to get train reservations. • matter. 
3 to AJiH hhx Bonpdc jkh3hh ii CM<5pTH. It’s a matter of life 
and death to them. 

□ nog BonpocoM in doubt. K cojKajidmno, Hdma no63AKa 
eme nog Bonp6coM. Unfortunately our trip is still in doubt. 
nogHHTb Bonpoc to raise a question. HaM npHAeiCH noAH^Tb 
Bonp6c o nepexdAe Ha Apyryio pabdTy. We’ll have to raise 
the question of a transfer to another job. 

□ KaKHe Bonp6cbi ctoht b nopdAKe ahh cerdAHHnmero 
cobpdHim? What’s on the agenda of today’s meeting? 

Bop (P B6pbi, bop6b) thief. Mm noftMdjra Bdpa c nojiHHHMM. 
We caught the thief red-handed. — OcTeperdftrecb bop6b! 
Beware of thieves. • burglar. B KBaprapy 3a6pajiiicb b6pm. 
Burglars broke into the apartment. 

Bopobeii (-6b/i) sparrow. Cmotphtc, Bopo66ft BJieT&i b okh6! 
Look, a sparrow flew in the window. 

□ CTdpbiit Bopobeft, MeHd Ha mhkhhc He npoBeAenib. 
You can’t put anything over on an old bird like me. • *Cji6- 
bo He Bopobdii: BbiJieTHT — He nofoidemb. You can’t take 
back what you say once you’ve said it. 

BopoBaTb {/-pet: c-/) to steal. BopoBdTb 3Aecb HdKOMy, Aa h 
K pdcTb-TO Hduero. We’ve got nothing to steal and there’s no 
one around who’d do it anyway. — Ohh BopoBdjin Hap6AHbie 
AdHbni. They were stealing the taxpayers’ money. 

BopoHa crow. HaA hsImh npojieT&ia cxdn Bopdn. A flock of 
crows flew over our heads. 

□ 9x tm, Bop6Ha! y t e6d ueMOAdH cthh^jih, a tm He 
BdAumb. They’ve stolen your suitcase and you didn’t even 
notice it, you damned fool. • *IIepecTdHb Bop6n c'niT&Tb, 
cneAH 3a MamiiHofi. Stop daydreaming and watch your 
driving. • Hm-caK6ft oh He yueHbiii, a TdJibKo BopdHa b 
naBJidHbHx ndpbflx. He isn’t a scholar at all but just a 
tramp in a full-dress suit. 

BopoHKa funnel. 

BopoTa (bop6t P) gate. OTBopdTe Bop6Ta! Open the gate! 
• goal. TojiKiinep admui CBoe m6cto y bop6t. The goalie 
took his place in front of the goal. 

BopoTHHK (-d) collar. Oh hociiji pybdxy c otjiohchmm bo- 


POthhk6m. He wore a shirt with a sport collar. — BaM HdAO 
KymiTb MexoBdft bopothiik Ha najibT6. You ought to buy a 
fur collar for your coat. 

BOPOTHHHOK (-HKd) Collar. BaM BOpOTHHHKH KpaXM&JIHTb? 

Do you want your collars starched? 

Bop»iaTb (Bop'iy, BopmiT) to grumble. §Ta cTap^xa b6uho 
BopniT. That old woman is always grumbling. • to mutter. 
Hto oh BopnliT ce66 noA hoc? What’s he muttering about 
under his breath? 

BOceMHaggaTbiH eighteenth. 

BOceMHaggaTb (§22) eighteen. 

BoceMb ( g , d, l bocbmh, i bocbmmo, §22) eight. 

BoceMbgecJiT (§22) eighty. 

BoceMbcoT (§22) eight hundred. 

bock (/ g -y/) wax. MHe H^nceH KycdueK B6cKa. I need a piece 
of wax. 

□ HHTHpaTb bockom to wax. Hojidi y Hac HaTiipdiOT 
b6ckom. They wax the floors here. 

□ Oh MfirKiift, KaK bock. He’s like putty. 

BOCKJiHAamie 

□ bock. T ima mie c MecTa interruption. Bo BpdMfl AOKjidAa 
6bi.no mhoto BonpdcoB h bockjiha&hh# c MecT. There were 
many questions and interruptions during the lecture. 

BOCKJIHA&TejIbHbltt 

□ BocKjiiiuaTejibHbiH 3iiai; exclamation mark. 

BOCKpeceHbe Sunday. 

BocnajieHne inflammation. 

Q BOcnaneHHe jierKHX pneumonia. 

BocniiTaHiie upbringing. H CTapdJiacb AaTb cbohm a^thm 
xopdmee BocmiTdHiie. I tried to give my children a good 
upbringing. • education. Pa66Ta b ra3dTe pajid eMf 
xopdmee nojiiiTiiuecKoe BocnHTdmie. Working on the news- 
paper gave him a good political education. 

BoenHTaTb (pel of BocnHTMBaTb) to develop. Mm BocniiTdjiH 
b agthx npiiBMHKy k TpyA^- We’ve developed good work 
habits in our children. 

BocnHTMBaTb {dur of BOcmiTaTb) to bring up. OHd BocniiTM- 
BaeT AeTdh CBoerd noK6ilHoro bpdTa. She’s bringing up her 
late brother’s children.. *to teach. Hac BoenfiTMBana He 
mKdjia, a jkhshb. School didn’t teach us what we know; 
experience did. 

-ca to be brought up. Tge bm BocniiTbiBaJincb? Where were 
you brought up? — Oh BociiHTbiBajicH b a^tckom a6mc. He 
was brought up in a children’s home. 

Bocnojib30BaTbCH (pci) to take advantage. H paA Bocndjib- 
30BaTbCH 3thm cjiyiaeM. I’m glad to take advantage of this 
opportunity. — K co/KajieHino, mm He m6hccm Bocn6jib30- 
BaTbCH BdmHM iipeA.no/5c6HneM. Unfortunately, we can’t take 
advantage of your proposition. • to use. Oh Bocn6jib3o- 
BancH n6pBMM npeAJidroM, hto6 y6xaTb oTCioAa. He used 
the first pretext he could find to leave this place. 

□ H Bocn6jib3jTOCb ndpBMM yAdbHMM cJi^uaeM, ht66m 
CKa3dTb eMy 6to. I’ll tell him that the first chance I get. 

BOcnoMHHaHiie memory. Banin Apy3BH oct6bhjih no ce66 
6ueHb npnHTHoe BocnoMiindmie. Your friends left us with a 
pleasant memory of them. • recollection. V Her6 ocTdjiocb 
6neHb cMyTHoe BocnoMiiHdHiie o cjiyunBineMCH. He has a 
very hazy recollection of what happened. • memoirs. 
TeHep&Ji mimeT cboh BocnoMiiudmiH. The general is writing 
his memoirs. 

BoenpeTHTb -t6t; ppp -meiiHMii; pet of BocnpeiqaTb). 
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fiocnpem&Tb 


RUSSIAN-ENGLISH 


BnepeA 


BOcnpeiqaTb (dur of BocnpeTHTb) to prohibit, to forbid. 

-ch to be prohibited. C BaroHOBOJKdTUM roBopiiTt Bocnpe- 
mdeTca. Talking to the motorman is prohibited. • to be 
forbidden. njieB&Tb BocnpemdeTCH. Spitting is forbidden. 

• to be not allowed. B 300 Jiorfi necKOM ca^ noceTHTejiHM 
BocnpemaeTCH kopm6tb 3Bep4ft. Visitors in the zoo are not 
allowed to feed the animals. 

□ KypHTB BocnpemaeTCH No Smoking. 

IIoctopohhhm Bxog BOcnpeiqaeTCH No Admittance. 

Bocnpeutf See BocnpeTHTb. 

BoccTanaBaHBaTb ( dur of BoccTaHOBHTb) to rebuild. HaM 
Ten6pb npiixdAHTCH BoccTaHdBJiHBaTb Hdmy npoMuimieH- 
HocTb. Now we have to rebuild our industry. 

BOCCTaHHe uprising, revolt. 

BOCCTaHOBHTb (-CTaHOBJIK), CTaHdBHTJ pd of BOCCTaHaBJIHBaTfa) 
to restore. MdcHHHuft dTAux coBepmeHno BoccTaHOBHji 
erd 3Aop6Bbe. A month’s rest restored his health completely. 

• to regain. Oh nuTdeTCH BoccTaHonfiTb CBoe «66poe hmh. 
He’s trying to regain his reputation. • to resume. JJbhjk4- 
HHe noe3A6B no dToft jihhhh o^agt BoccTandBjieHO ndpes 
ABa ahh. Train service on this line will be resumed in two 
days. 

□ BoccTaHOBHTb b naMHTii to refresh one’s memory. SI 
nocTapjhocb BoccTaHOBHTb 6 to nponcmecTBiie b iaImhth. 
I'll try to refresh my memory about this incident. 
BoccTaHOBHTb npoTHg to turn against. Ond BoccTaHOBHJia 
npdTHB Her6 bccx cbohx Apy3eft. She turned all her friends 
against him. 

BoccTaHOBJieHHe rebuilding. Bca Hdrna cTpaHd pa66TaeT 
HaA BoccTaitoBji^HncM Hap6AHoro xo3HftcTBa. The whole 
country is now working on rebuilding our national economy. 

• rehabilitation. BoccTaHOBJieHHe pa3pymeHHUX odjiacrdft 
noTpddyeT HeMdJio BpdMemi. Rehabilitation of the devasted 
areas will require quite a while. 

boctok east. K BocTdKy ot acp^bhh ManniHHO-TpdKTopHafl 
ct^hahh. There’s a tractor station east of the village. 

• Orient. Oh MH6ro nyTemecTBOBan no BocTdKy. He 
traveled a great deal in the Orient. 

□ J^ajibHHH Boctok Far East, fl Adnro jkhji Ha JJdjibHeM 
BocTdKe. I lived in the Far East for a long time. 

BOCTopr delight. KorAd eM^ Sto coohnninn, oh He Mor cKpuTb 
CBoerd BocT6pra. He couldn’t hide his delight when they 
told him about it. — flaTb b&m B3aftMu? C BocTdproM! 
Lend you money? I’d be delighted to! 

□ SbiTb b Boeropre be enthusiastic about. Cn^maTenn 
bbijin b BocT6pre ot erd ndmiH. The audience was enthusi- 
astic about his singing. 

BOCTOHHbiii eastern. 3to cjiyuHJiocb rAe-TO HeAajieKd ot 
BocTduHoft rpaHHAM CoBdTCKoro Coio3a. It happened 
somewhere near the eastern border of the Soviet Union. 

• oriental. Oh cepbe3Ho samradjicn boct6 thumb HSbncdMH. 
He was making a serious study of oriental languages. 

BocTpeGoBaHHe 

O go BocTpeGoBaHHH general delivery. nomjrfiTe esj^ 
nncbMd ao BocTpddoBaHiin. Send the letter to him general 
delivery. 

BOCXHTHTb (-XIIIA5', -XIITHT; pd of BOCXHipaTb) . 

BocxiiiAaTb ( dur of bocxhthtb) to delight. Mend BocxiimdeT 
er6 cnpdMHocTb. He delights me by his modesty. 

-cn to be enthusiastic. H, npdBo, He noHHMdio, hcm TyT 
bocxh maTbcn! I really don’t know what there is to be so 
enthusiastic about. 


BOCXOA 

□ bocxoa comma sunrise. Mbi pemiijiH AOJKAdTbcn 
Bocx6Aa cdjiHqa. We waited up to see the sunrise. 

BOCXOAHTb (-XO?k£, -x6ahTJ dur of B30HTH) . 

Bocxoacy See bocxoahtb. 

BocbMepKa eight, y mchh ocTaBdjiacb TdjibKO BocbMepna 
nepBeii. I only had the eight of hearts left. — Bu Mdacere 
nodxaTb Ha BocbMepne. You can take the number eight 
(streetcar). — Mbi cocTdBiijni AP^'Haiyio BocbMepicy. The 
eight of us made a friendly group. 

BocbMepo (§22) eight. 

BocbMHAecHTbiii eightieth. 

BocbMoii eighth. 

bot here’s. Bot Bama KdMHaTa. Here’s your room. — A bot 
h oh! Here he is! • there’s. Bot BaM HHTepdcHuM npusidp. 
There’s an interesting example for you. • there. Bot bu 
MH e He BdpnjiH, a Tenepb bhaiitc, hto a npan. There, you 
didn’t believe me; and now you see that I was right. — B6 t 
T e6e ii draycn! Well, there goes my vacation! • that’s. 
Bot h Bee. That’s all. 

□ bot-bot any minute. Bam npnaTejib bot-bot npHAeT. 
Your friend will be here any minute now. 

bot enje well really. B6 t eiqe, CTdHy a c hum pa3roBdpiiBaTb! 
Well really, why should I talk to him! 

bot Kau! so! B6 t nan! 3HdunT bu p6bho Hnnerd He 

CAdjiajiii. So! You haven’t done a thing. 

bot t&k h that’s exactly. Bot t£k h h£ao omjio cKasdTb! 

That’s exactly what you should have said. 

bot hto as follows. HaimmuTe cm^ b6t hto: Write him as 

follows: 

□ B6t tsk TaK, oh ondsbiBaeTca ondTb BjnoojieH! Well, 
what do you know, he’s in love again! • B6 t TaK 3aHHTHe 
AJia 3HaMemiToro yaeHoro! That’s a hell of a job for a 
famous scientist. • Bot $tofo-to oh h He ndnaa ! This 
was exactly what he didn’t understand. • *B6 t Te6e h nd. 
Well, how do you like that! 

BoineJi See boHth. 

Bomb (Bran, i B6inbK> F) louse. 
boioio See BoeBaTb. 

BnagaTb ( dur of BnacTb) to empty into, (no pet) KyAd Bna- 
AdeT dTa pend? What does this river empty into? 

O Ho-M6eMy, bu naanudeTe BnaAdTb b npoTHBopdaiia. It 
seems to me that you’re starting to contradict yourself. 

• 3aad.M BnaAdTb b KpdfiHocTb? Why go to such an extreme? 
Bnagy See BnacTb. 

BnacTb (BnaA^, BnaAeT; p Bnaa; pap BndBmiiii; pet of BnagaTb) 
to sink in. ndcae 6oad3Hii y Herd Bndjm iackii. His cheeks 
sank in after his illness. 

□ Bam Apyr ht6-to Bnaa b yHbiHue. Your friend looks as 
if he’s down in the mouth. 

BnepBofi the first time. MHe He BnepB6fi He cnaTb hohb Hanpo- 
JieT. This isn’t the first time I haven't slept all night long. 
BnepBbie (/See nepBbiil/) the first time. Bu b Cob<5tckom 
C oio3e BnepBdie? Is this the first time you’ve been in the 
USSR? 

Bnepeg forward. BnepeA! Forward! — Ho6poB6jibu,u 
BucTymum BnepeA. The volunteers stepped forward. 

• ahead. Mu npoABiirdjincb BnepeA c Sojitmi'iM TpyAdM. 
We were moving ahead with great difficulty. • in advance. 
HaM 3a dTy pa66Ty 3anjiaTHJiH BnepeA- We were paid for 
this work in advance. • in the future. BnepeA 6yA*>Te 
ocTopd/KHee. Be more careful in the future. • forth. Oh 
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x 6 flHT B 3 an h BnepeA no K 6 MHaTe. He’s walking back and 
forth in the room. 

□ 3a STy Hefl&mo mm CAdJiajm 6 ojibm 6 ft mar Bnepen. We 
made a lot of progress this week. • Bot y>K nac, nan mm 
TyT oteMCH — mi B3an, hh BnepeA. We’ve been struggling 
here for an hour and still haven’t gotten anywhere. 

Bnepegfi ahead. TjidBHaa pa 66 Ta eiqe Bnepejpi. The main 
work still lies ahead. • ahead of. Oh ctohji BnepeAH nac 
b 6 uepeAH. He was ahead of us in line. • up ahead. Kt 6 
3 to TaM BnepeAti? Who is that up ahead? 

BneMaTJienne impression. Oh npoH3B6AHT BneuaTjidHiie ce- 
pbe3Horo pa66THHKa. He gives the impression of being a 
serious worker. — Y MeHH co3AaJi6ci> BneuaTjieHiie, hto bn 
6 to 3 Hii jiii. I was under the impression that you knew it. 

• influence, 51 eme huxoahjich noA BnenaTJidHHeM Buepdra- 
Hero paarondpa. I was still under the influence of yesterday’s 
conversation. 

□ Er6 paccK&3 npon3Beji Ha Mend yApyudiomee BneuaT- 
jidHiie. His story depressed me terribly. 

BnjiOTHyio (/c/ njioTHMii/) up close. 51 nonomen k He.M^ 
BnjiOTH^ro. I came up close to him. 

□ Mm Tendpb BSHJflicb 3 a Sto A&no BnjiOTHyio. We really 
mean business on this job now. 

BnjiOTh down to. Oh ii3y hh ji a^jio BnjioTb ao MeJibudfimux 
ACTdjieft. He studied the matter down to the last detail. 
BnojiHe {/cf nojiHbiS/) entirely. 9 to BnoJiHd noHHTHO. That’s 
entirely understandable. • fully. 51 c b&mh BnojiHd cornd- 
ceH. I fully agree with you. • perfectly. Bbi MdaceTe 6 htb 
B nojiHd yBdpeHM, hto pa66Ta 6 ^act cAejiana B6-BpeMH. 
You can be perfectly sure the work will be done on time. 

• completely. Bn M6atere Ha Herd Bnojmd nonoacfiTbCH. You 
can rely on him completely. • quite. JfiipdKTop Bnojrad 
AOBdjieH Bdmeft paodTofi. The manager is quite pleased with 
your work. 

Bnopy {/cf nopa 1 /) fit. BaM 6 th damMami Bndpy? Do these 
shoes fit you? • suitable. 5to Bndpy t 6 jibko CTapirndM. 
That’s only suitable for old people. 

BnpaBO {/cf npaBbiii 1 /) to the right. Ham aom BnpdBO ot khhjk- 
Hoii jidBKH. Our house is to the right of the bookstore. — 
He aoxoah AO ndpKa, CBepmiTe BnpdBO. Just before you 
reach the park turn to the right. 

Biipejib {See BnepeA) in the future. BnpeA& d^AtTe ocTopdm- 
Hee. Be more careful in the future. 

BnponeM but then. 51 BaM He coBdTyio exaTb h 6 hmo, BnpdneM, 
KaK 3HdeTe. I don’t advise you to go at night; but then do 
as you please. — MHe TaK KcDkctch, BnpdueM h He 3Hdio 
t 6 hho. It seems so to me, but then I don’t know exactly. 

• but then again. Bnp6ueM n He 3Hdio, npHAeT jxh oh 
Boodme. But then again, I don’t know whether he’ll come 
after all. 

BnpbicKHBBHHe injection. 

BnycnaTb {dur of BnycTHTb) to allow in. CiOAd HHKord He 
BnycKdioT. No one is allowed in here. 

BnycTHTb (Bnyn^, bh^ctht; pet of BnycnaTb) to let in. Bac 
h 6 ubio b aom He Bn^cTHT. They won’t let you into the house 
at night. 

BnycT^io {/cf nycToit/) for nothing. Bmx 6 aht, hto h Bee 670 
BpdMH pa66Taji Bnycrfro! It turns out then that I’ve worked 
all this time for nothing! 

□ nepecTdHbTe roBopfiTb BirycT^ro, oh BaM Bee paBHd He 
noBdpHT. Don’t waste your breath; he won’t believe you 
anyway. 


BXiymy See BnycTHTb. 

Bpar (-d) enemy. JfdJKe 3Jidftraiift Bpar He cKdaceT 0 hSm, hto 
oh HeuecTeH. Even his worst enemy wouldn’t say he isn’t 
honest. — 51 He xoh# co3AaBdTb cede BpardB. I don’t want 
to make any enemies. — *5l3biK Mofi — Bpar moB! My 
tongue is my enemy. — Bpar Handji HeomHAanHO. The 
enemy attacked suddenly. 

Bpa3pe3 contrary. To, hto bh roBopiiTe, iiact Bpa3pe3 c er6 
t6hkoB 3peHHH. What you’re saying is contrary to his 
point of view. 

Bpacnnox unawares. Hx 3acTdjm Bpacnjidx, n ohh 3 a 6 to 
nonjiaTHJincb. They were caught unawares and paid for it. 

• by surprise. Sto npeAno/KCHiie 3acTdJio MeHH Bpacnji6x. 
This offer took me by surprise. 

BpaTapb (-p« M) goalkeeper, goalie. 

BpaTb (Bpy, BpeT; p Bpaji, -Jid; /pet: co-/) to lie. ndjiHO 
BpaTb! Stop lying! — Bpn, a& ne 3aBHpdftcn! Take it easy. 
Lie, but don’t overdo it. 

□ *Hiiib BpeT, KaK CHBbift Mepini! He’s the damnedest liar. 
Bpan (-d M ) doctor. 3 tot Bpau cnequajiiicT no BH^TpeifflHM 

6ojie3HHM. This doctor is a specialist in internal diseases. — 
Oh xopdmnft Bpau. He’s a good doctor. • physician. Kto 
T yT paft6HHbift Bpau? Who is the district physician here? 
BpaneSHbiii medical. Bbi aohjkhm dfaere hbAtbch Ha Bpa- 
udSHbiii ocm6tp. You’ll have to appear for a medical exami- 
nation. 

BpamaTbCH to revolve. 5to KOJiec6 BpamdeTCH npn ndMorqH 
peMHH. The wheel revolves by means of a belt. • to center. 
PaaroBdp BpaiqdjiCH Bot<p5 r r nocJidAHnx co6mth«. The 
conversation centered about recent events. 

□ Eoiocb, hto Bam npuHTejib spamdeTCH b Aypndft cpeA^. 
I’m afraid your friend travels in bad company. 

Bpeg (-d) damage. B irpdnuiOM toa^ capaHud npiiHiiHHjia 
nocdBaM 6ojibm6tt BpeA- The locusts did a good deal of 
damage to the crop last year. 

□ npHiiecTH BpeA to harm. 9 to JieKdpcTBO npuHeceT bbm 
T djibKo BpeA- That medicine will only harm you. 

BpegHTejib {M) pest. B HdmeM $pyKT6BOM caA^ MH<5ro 
BpeAiiTeJiefl. There are a lot of pests in our orchard. • sabo- 
teur. Stot ueJiOBdK 6 mji ocyjKAen no npoqdccy BpeAHTejieft. 
This man was convicted in one of the saboteurs’ trials. 
BpeAHTejibCTBO sabotage. 9Ta KaTacTp6c[)a npon3omjid He cjiy- 
udliHo, TyT 6 hjio HBHoe BpeAHTejibCTBO. This catastrophe 
didn’t happen accidentally, but was definitely sabotage. 
BpegHTb to hurt. 3 tii pa3roB6pM BpeA^T er6 penyTdAim. 
This talk is hurting his reputation. • to harm. BpeAHTb oh 
B aM He 6^AeT, ho ndMoaqi ot Her6 ne WA^Te. He won’t harm 
you, but don’t expect any help from him. 

BpegHbiH {sh -AHd) dangerous. 5 to BpdAHan npiiBbiuKa. 
That’s a dangerous habit. 

□ BpegHoe npon3BOACTBO hazardous industry. Y Her6 
paSoHiift AeHb Kop6ue, TaK kbk oh pa66TaeT Ha bp^ahom 
npou3B6ACTBe. His working day is shorter because he works 
in a hazardous industry. 

BpegHO harmful. Em£ js,&srh no jidcTHHqe xoa^tb bp^aho. 
It’s even harmful for him to walk up stairs. 

□ JfjiH Bac 3AdmHiiii KJifiMaT bp^agh. The climate here is 
not good for you. 

Bpeacy See BpeAHTb. 

BpeMeHa See BpeMH. 

BpeMenaMH {/ip of BpeMH/). 
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BpeMeHH See BpeMH. 

BpeMennbiH temporary. Y m 6 h£ Bp^MeiiHaa pa 66 Ta. I have a 
temporary job. • provisional. Oh 6 biji hji£hom BpA\teHHoro 
npaBHTejibCTBa. He was a member of the provisional 
government. 

□ BpeMeHHO temporarily. Si 3Aecb t6jibko BpdMeHHO. I’m 
here only temporarily. 

BpeMH (BpeMeHH, i -HeM, P BpeMeHd, BpeMeH, Bpe.vteHdM N ) 
time. Y MeHH Macw ha5’t no jiemiHrpdACKOMy BpdMeHii. 
My watch is set by Leningrad time. — SI iirpdio b <j>yT66ji b 
CBobbAHoe BpdMH. I play football in my spare time. — Bbi 
er6 m 6 h<ctc bhactb b jiio 66 c BpdMH. You can see him any 
time. — H BaM 6 to ci<aH<£ b cbo 6 BpdMH. I’ll tell it to you 
in due time. — K tom£ BpdMemi, KaK oh npiidAeT, 5tr KHiira 
6£neT nanendTana. By the time he comes, the book will 
already be published. — Hiiuerd, BpdMH TdpniiT. Never 
mind, there’s plenty of time. — Ck 6 jibko certndc BpdMemi? 
What time is it? — Mu 6neHb xopoin6 npoBCJiii BpdMH. We 
had a very good time. — Barne BpdMH hctckjt 6 . Your time 
is up. — B ndrne BpdMH Bee 6bijio inidne. In our time every- 
thing was different. • date. BpdMH cxd3Aa erne hc Ha3nd- 
neno. The date of the convention isn’t set yet. • season. 
Bo BpdMH JKdTBbi y Hac BcerAd He XBaTdeT pa66mix pyn. 
We are always short of farm hands during the harvest 
season. 

D B 3 HTb Ha BpeMJJ. t(3 borrow. M 6 ?KHO B3HTb Ha BpdMH 
BdiHH pe.siiHOBbie canoni? May I borrow your rubber boots? 
b name BpeMH nowadays. B iidine BpdMH 6 to thk 66 jibiue 
hc AdjiaeTcn. Nowadays, it’s no longer done that way. 
bo BpeMH during. Bo BpdMH KaHfii<yji n abb pdaa d3AHJi b 
Mockb£. I was in Moscow twice during my vacation. 
Bo-BpeMH on time. KorAd bu naf'HHTecb npiixoAfiTb b 6 - 
BpoMH? When will you learn to come on time? 

BpeMH ot npcMeim from time to time. BpdMH ot BpdMeHii 
oh npnxoA<iJi k hhm. He used to come to see us from time to 
time. 

nocneAHee BpeMH of late. nocJidAHce BpdMH h c hum pdAKO 
BCTpeudiocb. I haven’t been seeing much of him of late, 
paiibuie npcMciiH ahead of time. Hd3a'ieM roBopiiTb cm^ 
06 Atom pdiibine BpdMemi. There’s no use telling him about 
it ahead of time. 

CKOJibKO BpeMeiiH how long. Ck6jibko BpdMeHii y Bac 
yrtACT na Stot nepeB6A? How long will this translation 
take you? 

c Toro BpeMeiiH since. C Tord BpdMemi, nan bbcjih Stot 
saitdii, nojioJKdnHe yn^Hmiuiocb. The situation has improved 
since the law was put into effect. 

TeM npcMeneM in the meantime. IIoHiiTdrtTe ra3dTy, a h 
TeM BpdMeneM ondmiy micbMd. Read the newspaper and in 
the meantime I’ll finish my letter, 
spoge (/c/ pop/) somewhat like. Mod mjidna Bp6Ae ndmcrt, 
ho nojid rniipe. My hat is somewhat like yours, but the 
brim is wider. • like. 3to (fipyKT BpdAe aneJibciiHa. This 
fruit is like an orange. 

□ Ha HeM 6biJid KypTKa BpdAe ^dpMeHHoii. He wore a 
jacket that looked like a uniform. 

Bpy>niyio by hand, lendpb hbm MHdroe npiixdAHTCH AdjiaTb 
Bpymi^ao. We have to do a lot of things by hand now. 

Bpag an unlikely. Bp«A Jm oh corjiacfiTcn neTb na ndrnert 
BeuepmiKe. It’s unlikely that he’ll agree to sing at our party. 

□ BpdA JiH Sto thk. I doubt if it’s so. • BpdA jih bbi 


HaiiAeTe TaKcu b TaKdft nd 3 AHiiii uac. I doubt if you’ll find 
a taxi at such a late hour. 

BcagHiiK horseback rider. 

Bee (Jnp of Becb/). 

Bee (/c/ Bee b/). 

BceB 03 MOHCHbiii all kinds of. B ymiBepMdre bbi HartACTe 
BceB 03 MdJKiibie TOBdpbi. In the department store you can 
find all kinds of goods. — Oh npiiAyMbiBaji BceB 03 Md>KHbie 
npeAJidm, HTddbi He xoAHTb TyAd. He invented all kinds 
of excuses in order not to go there. 

Bcerga always. Oh BcerAd GbimieT 3Accb yTpoM. He’s always 
here in the morning. — SI BcerAd b Bdme.M pacnopHjKdmiH. 
I’m always at your service. — Oh ne BcerAd Taitdrt jno6d3- 
Hbiii. He’s not always so friendly. 

Bcero (/ f7 N of Becb/) altogether. A CKdJibito c Hac Bcerd 
npiiMiiTdcTCH? How much do we have to pay altogether? 
• only. SI caM Bcerd HeAdJiio nan npndxaji ciOAd. I’ve only 
been here a week myself. — Ewy Bcerd BoceMiidAuaTb jieT. 
He’s only eighteen. • all. TdJibKO Bcerd 11 cjiyudjiocb? 
Is that all that happened? — Ct6ht 5 to Bcerd ndBcero 
nojiTiiHiiiiK. All it costs is fifty kopeks. 

BcejiHTb (pet of BcejiHTb) to move into. B Bam aom BcejifuiH 
CdjKeimeB? Did they move refugees into your house? 

BcejiHTb ( dur of BcejiHTb) to move into. Mbi ne mideM npdBa 
rniKord BceadTb n aom 6es dpAepa ropcoBdTa. We have no 
right to move anyone into the house without a permit from 
the city council. 

BcenapoAiibiii national. 

□ BcenapoAnan nepemicb national census. 

BcecoK> 3 iibiii all-union. Bnepd otkpbijich BcecoiosHbirt cxcsa 
B paudrt. The ail-union medical convention was opened 
yesterday. 

Bce-TaKii anyway. Oh bcab Bce-TaKii oi<a3djicn npaB. He 
turned out to be right anyway. • all the same. A h Bce-TaKii 
bum ne B<5pio. All the same, I still don’t believe 3'ou. •never- 
theless. 9 to 6bijio hc Jien<6, ho oh Bce-Tami npndxaji. It 
wasn’t easy, but nevertheless he made the trip. 

Bceueno (/cf Aenbiii/) entirely, completely. SI Bcendjio na 
Bd inert CTopoHd. I’m entirely on your side. — OHd Bcendjio 
norjiomend CBodrt JKiiBonucbio. She’s completely absorbed 
in her painting. 

BCKIinKTHTb ( pet of KIIIIHTHTb) to boil. BcKIinHTHTC, nOJItd- 
jiyrtcTa, mohok 6. Boil the milk, please. 

BCKIinHH^ See BCKIIIIHTHTb. 

BCKOjib 3 b in passing. Oh bckojib 3 b ynoMHAf'ji 06 6 tom A^Jie. 
He mentioned this matter in passing. 

BCKope (/cf CKopbiii/) soon. BcKdpe npHimtfi 11 Bee ocTajibHbie. 
Soon, all the others came. — Oh jkchhjich bck6pc ndcjie 
cboci- 6 npnd 3 Aa b Ham r6poA- He married soon after coming 
to our town. 

BCKpolO See BCKpbITb. 

BCKpblBUTb (dur of BCKpbITb) to Open. rioCblJIKII, BCpodTHO, 
BcupbiBdiOT na ndHTe. Parcels are probably opened at the 
post office. 

BCKpbITb (-itp6io, -Kp6eT; pet of BCKpbiBaTb) to open. BcupdiTO 
BocHHoft neinf'port. Opened by military censor. • to lance. 
npiiAeTCH BCKpbITb Bam napbiB. Your abscess will have to 
be lanced. • to bring to light. IIpii peBiiami bcc 5 tii sjio- 
j'noTpebjiemiH 6 bijih bckputbi. All these abuses were 
brought to light at the time of inspection. 

BCJieg (/cf cjieg/) right after. Oh AdJimen 6 biji npiirtTii 
BcjieA 3 a MHort. He was supposed to arrive right after me. 
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• after. ^6 th cmotp&jih bcjica yxoaamHM KpacHoapMdftnaM. 
The children looked after the departing soldiers. 
nocjiaTb BCJieg to forward. IIoniJiHTe Sto imcbMd BCJiea 3a 
hum. Forward this letter to him. 

BCJienyio (/c/ cjienoii/) blindly. 51 He xoh£ AeftcTBOBaTb 
BCJienyio. I don’t want to act blindly. • blindfolded. Heii- 
midH nrpdji AecHTb mdxMaTHbix ndpTiiit BCJienyio. The 
champion played ten chess games blindfolded. 

BCJiyx aloud. IIpoHTUTe Sto iracbM6 Bcjiyx. Read this letter 
aloud. • openly. Tendpb 06 6 tom m6jkho BCJiyx CKa.3d.Tb. 
Now we can say it openly. 

BCMHTKy soft-boiled. Bbi xothtc nttnd KpyT6e hjih bcmhtkv? 
Do you want a hard-boiled or soft-boiled egg? 

□ *Cji£maftTe, Be^b Sto npdcTO canoni BCMHTKy! See here, 
that’s sheer nonsense! 

BcnaxaTb (-nam^, -ndmeTj pet of BcnaxuBaTb) to plow. Hojih 
y Hac yjite Bcndxanbi. Our fields are already plowed. 
BcnaxuBaTb f[-x a v-]; dur of BcnaxaTb) to plow. JJjih pdHHero 
cdBa HeoSxoAiiMO BcndxiiBaTb 3610110 HdcnojibKo pa3. For 
the early sowing, it’s necessary to plow the earth several 
times. 

Bcnauiy See BcnaxaTb. 

BcnoMii HaTb ( dur of BcnoMHHTb) to recall. 51 He xonf Bcno- 
MiiHdTb 06 Stom BpdMeHH. I don’t want to recall those times, 
•to reminisce. Moil chh udcTO Bac BcnoMimdeT. My son 
reminisces about you often. 

BcnoMHHTb (pet of BcnoMHHaTb) to remember. H hhk&k He 
Mor^ BcndMHHTb, r«e h er6 BtineJia. I just can’t remember 
where I saw him. *to recall. ITocTapdiiTecb BcndxtmiTb, 
kto Baxi Sto cna3dji. Try to recall who said that to you. 
BCTaBaTb (BCTaro, BCTaeT; imv BCTandfi; prger BCTanda; dur of 
BCiaTb) to get up. He BCTaBdftTe, no/KdjiyttcTa, y Mem! 
ecTb m6cto. Don’t bother getting up; I have a seat. — H 
npuBMK BCTaBaTb pdno. I’m used to getting up early. 

□ Hdinexiy 6oJibH6xiy ji^huic — oh ynte Hduaji BCTaBdTb. 
Our patient is better and is already up and about. 

BCTaBHTb ( pet of BCTaBjiHTb) to put in. 51 XOTCJI 6bl BCTUBIlTb 
§Ty KapTtiHy b pdxiy. Fd like to have this picture put in a 
frame. • to include. Stot nynKT BCTdBJieH b AoroBdp? 
Has this point been included in the agreement? 

0 Oh& BCTaBHJia ce6e 3^6 m. She had some false teeth made. 
BCTaBjiHTb ( dur of BCTaBHTb) to put in. Oh npimeT k bhm 
3dBTpa BCTaBjiHTb cTeitJia. He’ll come over to your place 
tomorrow to put the window panes in. 

BCTaHy .See BCTaTb. 

BCTaTb (BCTduy, BCTdHeT; pet of BCTaBaTb) to get up. BcTdHbTe 
Ha MHH^Ty, h X 0 'i$ noABHHyTb npecjio. Would you get up 
for a minute? I want to move the chair. — Mh 3dBTpa 
BCTdiiexi b nflTb Hac6B yTpd. We’ll get up at five o’clock 
tomorrow morning. 

0 BCTaTb rpygbio to stand up (for someone). Bee tobh- 
pmmi 3a Herd rp^Abio BCTduy t. All his friends will stand 
up for him. 

□ IlepeA Hdxm BCTaji cepbeanbift Bonpdc. We were faced 
with a serious problem. 

BCTalo See BCTaBaTb. 

BCTpeTHTb ( pet of BCTpeMaTb) to meet. KT6-HiioyAb 113 Hdinux 
BCTptjTiiT Bac Ha CTdHuuii. One of our crowd will meet you 
at the station. — Mh ne bctp^tiijiii c er6 cToponn HiiKaudro 
conpoTiiB.TidHiiH. We didn’t meet any opposition from him. 
• to greet. OpdTopa BCTpeTnjm S^phhmii anjioAucMCHTaMii. 
The speaker was greeted with enthusiastic applause. 


-ch to meet. A rAe mh bctp^thmch? Where shall we meet? — 
Mh BCTpcTiiMCH y ra3dTHoro Kn6cKa. We’ll meet at the 
newspaper stand. • to come up against. C HacTo/mniMH 
3aTpyAHdHHHMH MHe npHIHJldCb BCTpeTHTbCH TdjIbKO nO 

npHC3AC b Mockb^'. I didn’t come up against real diffi- 
culties until my arrival in Moscow. 

BCTpewa welcome. Mu exiy ycTp6njiu nurnHyro BCTpduy. We 
gave him a royal welcome. • match. 3dBTpa 6yAGT 
BCTpdna (fivTodJibHux KOMdHA MocKBd — OA&ca. There’s 
going to be a soccer match between Moscow and Odessa 
tomorrow. • meeting. Bot HeoHtHAaHHan BCTpdna! This 
is an unexpected meeting! — 51 BaM 06 Stom paccKaac^ npn 
BCTpene. I’ll tell you about it when we meet. • appoint- 
ment. Otji6jkhm ndrny BCTpeny ao b^nymeft negdjiH. 
Let’s put off our appointment until next week. 

0 5to 6buid duenb Becejian BCTpdua HdBoro rdAa. That 
was a very lively New Year’s celebration. 

BCTpenaTb (pet of BCTpeTHTb) to meet. Kto Bac BCTpeudeT Ha 
B0K3dJie? Who’s meeting you at the station? — 51 KorAd- 
to BCTpeudJi Bdmero opdTa b JleHHHrpdAe. At one time I 
used to meet your brother in Leningrad. 

0 Tge Bbi BOTpeudeTe ndBurt toa? Where will you cele- 
brate New Year’s Eve? 

-ch to meet. Mbi Kd/KOTCH BCTpeudjincb. Haven’t we met 
before? 

BCTpeny See BCTpeTHTb. 

BCTpenycb See BCTpeTHTbCH. 

BCTynaTb ( dur of BCTynHTb) to join, flo npdinaoro r6Aa oh 
ne BCTyndji b ndpTHio. He didn’t join the party until last 
year. • to start. He HdAO ohjio BCTyndTb c Heft b cnop. 
You shouldn’t have started an argument with her. 

BCTyniiTb (BCTynjiio, BCTyniiTj pet of BCTynaTb) to enter. ILm 
yAajiocb BCTymiTb b rdpoA t6jibko ndcjie oJKecTOHCHHoro 
66 h. Only after a fierce battle were they able to enter the 
city- 

0 BCTyniiTb b cfijiy to go into effect. 3tot 3aKdH eme He 
BCTjniHJi b cimy. This law hasn’t gone into effect yet. 
BCTyniiTb b HJieHH to join. Mh bcc BCTynHJiH b hji6hh 
jiporf>coK)3a. We all joined the union. 

BcxogHTb (BexojKy, bcx6aht; dur of B3oiiTH) to rise. BcTaBdrtTe, 
c6jihuc y tk 6 bcxoaht. Get up! The sun is already rising. 

• to come up. Oboc b 5tom roAy njidxo bcx6aht. The oats 
are coming up poorly this year. 

Bcxoacy See BCxogHTb. 

Bcrogy anywhere. Er6 m6skho BcioAy BCTpeTHTb. You can 
meet him anywhere. • everywhere. Mem! BcioAy xopom6 
npiiHHMdjm. I was well received everywhere. 
bch (ns F of Becb) . 

bchkiih anyone. BcaKiirt m6jkct 6to noHdTb. Anyone can 
understand it. • any. Haw BcnnaH TpanKa npuroAUTCH. 
W 7 e could use any old rag. — Mh c hum paccTdjmcb Cea 
bchkoi'o coHiaJieinin. He and I parted without any regrets, 
•anybody. BcnKOMy npnnTHO noJiyuuTb Tandii komhjih- 
m6ht. Anybody would be pleased to get such a compliment. 

• all kinds. X6aht TyT bch Kite 6e3A<$AbHiiKH. All kinds of 
loafers hang around here. 

0 bo bchkom Cannae in any case. 51 bo bchkom cji^uae 
npi!A< r - I’ll come in any case. 

BCHKan bch hi Ha all sorts of things. 51 HaKymui BCHKOrt 
bchhiihh a-hh A^xia. I bought all sorts of things for the 
house. 

BCHKoe anything. BcnKoe 6uBdeT. Anything can happen. 
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Ha BCHKHii CJi^aait in case. Ha bc^khS cji^uaft B03i>u6fe 
AOJKfleBliK. Take a raincoat just in case. 

BCfliecKHft all kinds. Oh 6 oKd3WBajin ew^ BcnnecKoe 
BHHMdmie. They showed him all kinds of attention. 

□ BcanecKH every way. Oh£ BcduecKii CTapdnacb 3ai\nd- 
Ahtb CBorh bhh^. She tried every way to right her wrongs. 

BTopnceHHe invasion. HenpndTejibCKoe BTopacdmie nauajidcb 
ABdnuaTb ndpBoro hiohh. The enemy invasion started on 
June twenty-first. • breaking in. Bu Memt rrpocThTe 3a 
BTopjK^nne b TaKdft Heo66uHwii uac. Will you excuse my 
breaking in on you at such an unusual hour? 
btophhk Tuesday. 

BTopoii second. MHe Hefl6irro jKflaTb, a BTopdii b daepenn. 
I won’t have to wait long — I’m second in line. — OHd 
npne3JKdeT BTopdro ceHTadpa. She’ll arrive on September 
second. — Oml MHe BTopla MaTb. She’s hke a second mother 
to me. — HaM HyiKHdi xopficTw ajih BTopdro rdaoca. 
We need chorus singers for the second voice. — *0h bck> 
?Kn3Hb ocTaBlaca Ha BTopwx ponlx. All his life he’s 
played second fiddle. 

□ BTopoe entrde. Hto y Hac cerd«Ha Ha BTopde? What 
do we have as an entrde today? 

□ y>nd BTopdfl uac, nopd no flowdn. It’s past one; time to 
go home. 

frroponax in one’s hurry. H BToponlx 3a6wji 6iih6t «dMa. 
In my hurry, I left the ticket at home. • hurriedly. H 
npoaea 6to rmcbMd BTopon/ix nepea orbd3AOM. I read the 
letter hurriedly before I left. 

BTpoe three times. TaM bw S^AeTe 3apa6dTWBaTb BTpde 
ddabiue. You’ll make three times as much there. 

BTpOeM 

□ Mu 3flecb aernd noMeertiMca BTpoeM. Three of us can 
get in here easily. 

btj'3 (Blicuice TexHH aecKoe yaddHoe 3aBe«eHHe) technical 
college. 

BJ3 (Bbicinee yaddnoe 3aBeAdmie) college. Oh CTyAdHT B^3a. 
He’s a college student. 

B^30Beij (-Bira) college student. BaM dyaeT miTepdcHo noro- 
BopiiTb c Stum B^OBneM. It’ll be very interesting for you to 
speak with this college student. 

B^30BKa (college) co-ed. ^Ta By30BKa noApyra Modft cecTpw. 
This co-ed is my sister’s friend. 

bxoa entrance. jKa6tc mchh y BxdAa. Wait for me at the 
entrance. — Bxoa b 6tv nap Tii h hvio rajuiepdio c doKOBdit 
^jiHAbi. The entrance to the picture gallery is on the side 
street. — Bxoa HanpdBo! Entrance on the right. • admis- 
sion. B 6tot My3dft no BOCKpeceHbHM bxoa decnjidTHbift. 
On Sundays there’s no admission fee to this museum. 

□ Bxoa BocnpemaercH No Admittance. 

BXOAHTb (bxo>k£, bx6aht; dur of bohth) to get on. j-KdinmmaM 
c AOTbMH pa3pemdeTcn BxoAfiTb c nepdAHefi nnomdAKii. 
Women with children are allowed to get on at the front 
entrance of the trolley. • to come in. noaeM^ bbi Bcernd 
BxdAHTe c TaKHM my mom? Why do you always make such 
noise when you come in? • to go into. 5th KHdnKii jier^o 
bx6a«t b cTdHy. These thumb tacks go into the wall easily. 
• to get into. H nocTeneHHo bxojk^ b jkh3hb Moer6 3aBdAa. 
I’m gradually getting into the swing of things at the factory. 

□ $Ta npnaecKa HaumdeT bxoahtb b m6a>’ y Hdmiix 
AdBymeK. This hair-do is getting to be the fashion with our 
girls. • B moh HandpeHUH He bxoahho ocTaBdTbcn 3Aecb 


TaK AdJiro. I never intended to stay here so long. • B daK 

dTOrO aBTOMOdHJIH BxdAHT dKOJIO BOCbMHAeCHTIl JIHTpOB 

roproaero. The tank of this car holds about eighty liters of 

gas. • KT0 BxdAHT B COCTdB COBdTa HapdAHbIX KOMIICCdpOB? 

Who is on the council of people’s commissars? 

BxoHcy See bxoahtb. 

Blicnc ([ve-ce-es-pe-ds] indeed M) (Bcecoio3Hwit AeHTpdjibHwtt 
cob4t npo<i[)coK)30B) The All-Union Central Soviet of Trade 
Unions. 

Baepa yesterday. Oh npiidxan Buepd. He arrived yesterday. — 
Oh dwji y Hac Buepd BenepoM. He was in our house yester- 
day evening. — H y3Hdji od 5 tom Buepd <'TpoM. I found out 
about that yesterday morning. 

□ B«iepa HOHbK) last night. Buepd h6hwo y Hac 6 wji noiKdp. 
There was a fire at our house last night. 

BHepauiHHH yesterday. RditTe MHe BHepdmmoio rasdTy. Give 
me yesterday’s paper. 

Bran See Bomb. 

BT»eAy See BiexaTb. 

BT>e3A entrance. Bbe3A b TyHHdjib 3aKpwT. The tunnel en- 
trance is closed. 

□ H nojiymiH pa3pemdmie Ha Bbe3A b CCCP. I received a 
permit to enter the USSR. 

Bi.e3-/KaTb ( dur of BbexaTb) to drive in. B Ham ABop Bbe3JKdiOT 
c radBHOft ^jihaw. You drive into our yard from the main 
street. • to enter. Cmotpiitc! Cehudc mu BbC3HtdeM b 
CCCP. Look, we’re entering the USSR now! 

Bi.exaTb (B-bdAy, -act; no imv ; pet of BT.e3HcaTb) to enter. Mw 
CBepHyjxn c nopbru h Bbdxami b jiec. We turned off the road 
and entered the woods. • to climb. AbtomoChjib dwcTpo 
B'bdxan Hd ropy. The automobile climbed the hill quickly. 
bw (a, g, l Bac, d bhm, i BdMH; §21) you. Bbi cjidimajm, hto oh 
CKa3dn? Did you hear what he said? — Bw ciOAd naAdjiro? 
Do you expect to stay here a long time? — Hot Bac dToro 
He O/KHAdJi. I didn’t expect that from you. — JJaTb BaM 
eme dopmd? Shall I give you some more borscht? — Mw 
Bac jkacm 3dBTpa k ^JKHHy. We expect you for supper 
tomorrow. — H. TaK MHdro o Bac cjiwmaji! I’ve heard so 
much about you! — n bio 3a Bac h Bdmii ycndxii. Here’s to 
you and your success. — noueM^ oh BdMH HeAOB6jieH? Why 
is he displeased with you? — Bwjio dueHb npnaTHo c BdMH 
no3HaK6MHTbCH. It was very nice meeting you. — C Bac 
nHTb pybjidfl. You have to pay five rubles. 

□ bw 66a both of you. R Aynaio, uto bw 66a noMecTHTecb 
b Stoii Kd.MiiaTe. I think you’ll find this room large enough 
for both of you. 

BdiSepy See Bbi6paTb. 

Bbi6npaTb ( dur of Bbi6paTb) to elect. Y Hac cerdAHH o^AyT 
BbioiipdTb HdBoro npeAceAdTejiH. We’re going to elect a 
new chairman today. • to make a choice. BwGnpdftTe 
nocKopdfi, HaM HeKorna. Make your choice quickly; we 
have no time. 

b66op choice. JI OAoSpaio Bam Bw6op. I approve of your 
choice. — Y MeHH neT Bwdopa. I have no choice. • selection. 
B 3tom Mara3HHe oucHb xop6imiii Bw6op nepndTOK. T his 
store has a large selection of gloves. 

□ BbiSopw election. OceHbio y Hac 6^AyT Bw6opw b ropco- 
BdT. The election to our city soviet will take place in the fall. 

Bw6paHHTb (pet) to scold. BbiopaHiiTe er6 Kan cjidAyeT. 
Give him a good scolding. 

Bbi6pacbiBaTb ( dur of Bw6pociiTb) to throw away. He Bw6pd- 
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cbiBaftTe ra3dTy — h ee eme He npoueji. Don’t throw away 
the newspaper; I haven’t read it yet. 

BfaSpaTb (-6epy, -6epeT; pel of BbiSiipaTb) to pick out. IIomo- 
rhxe MHe Bb'iSpaTb in jinny. Help me pick out a hat. • to 
elect. Kor6 bw Budpajm b ceKpeTapii? Whom did you 
elect as secretary? • to choose. Bu Budpajiu HenoAxoAd- 
mee BpdMH, urbou c hhm pa3roBdpiiBaTb. You chose a 
bad time to talk to him. 

BfiSpeio See BbiSpiiTb. 

BbiSpiiBaTb (dur of BdidpiiTb). 

B^iopiiTb (-dpeio, 6peeT; pci of BbidpHBaTb) to shave, nbcjie 
6 oji63hh eM# Bbi6pnjm rdJioBy hjWojio. After his illness 
they shaved his head. 

BbiSpocHTb ( pet of BbiSpacbiBaTb) to throw. Bbidpocure 
oKypKii b noMdhHoe Begpd. Throw the cigarette butts into 
the garbage pail. • to cut out. H 3 bToft cTaTbii npnneTCH 
BubpociiTb H&KOJibKO CTpam'm. We’ll have to cut out 
several pages from this article. • to fire. Erb Budpocium 
c (jiddpiiKH 3 a nporyjibi. He was fired from the factory 
because of repeated absences. • to put out. Bo bchkom 
cji^nae Ha ^Jiiiuy hx He BudpocHT. Anyway, they won’t be 
put out into the street. * to throw away. 3to npbcTO 
BbiGpouiennbie ACHbrii! It’s just throwing away money! 
B&6pomy See BbidpociiTb. 

BbiGyjiy See BbidbiTb. 

BbiSbiBaTb ( dur of BbiSbiTb) . 

B66biTb (-6yfly, -6yAeT; pet of BbiSbrnaTb) to leave. Oh 
Bbiobin H3 H&rnero AbMa eme b npdmjiOM rogy. He left our 
house last year. 

B!>IBeCHTb (pet of BbIBemHBaTb) to post. Bbl HIITdjIH odbHBJld- 
Hiie, BbiBemeiiHoe Koonepa-rikBOM? Have you read the 
announcement posted by the cooperative? • to hang out. 
51 BbiBecmi Ha abop 3HMH]ae b6uih, hto6 npoBdTpiiTb. I 
hung my winter things out to air. 

BbiBeuiiiBaTb (dur of BbiBecHTb) to post. He BbiBiSmuBahTe 
CTCHra3eTbi b 6tom yrji^ - . Don’t post the bulletin board 
newspaper in that corner. 

BfiBeiuy See BbiBecHTb. 

BbiBiix dislocation. V Herd bubhx KOJidHa. He has a dislocated 
knee. 

BbIBHXHBaTb ([-X a V-] dur of BbIBHXHyTb). 

BbiBiixHyTb (pet of BbIBHXHBaTb) to sprain. Oh BUBHXHyn 
cede iuieub. He sprained his shoulder. 
bijboa conclusion. A KaKbii Bbi H3 bToro Adnaere buboa? 
What conclusion do you draw from it? • deduction. Oh 
npnuieji k coBepradnno npdBHJibHOMy bubo Ay. He made 
perfectly correct deductions. 

b(jbo 3 export. Bubo 3 mneiiHUbi b 6tom roAy ddjibme, ueM b 
npdnuiOM. This year the wheat export is greater than last. 
BfirnagHTb (pet of rnagHTb) to iron. 51 BaM BurjiaAiina Bee 
pyddniKii. I ironed all your shirts. 

BtTirjiHAeTb (-rjiroity, -fjihaht; dur ) to look (appear). Bu 
oueHb xopomb BbirjiHAHTe. You look very well. 
BbirjiHAbiBaTb (dur of BbirjiHHyTb) to look out. Oh£ to h 
Adno BurjiHAbiBaeT 113 OKHd. She looks out of the window 
every so often. 

BdirJiHJKy See BurjiageTb. 

B^rjiHHyTb (pet of BbirjiHAbiBaTb) to look out. BurjiHHbTe 
Ha ^JiHuy. Look out into the street. 

□ CdJiHue ondTb BbirjiHHyjio. The sun has come out again. 
BbirnaTb (-rorno.-romiT; pet of BbiroHHTb) to chase out. Ecjih 
oh ondTb npiiAeT, a butohio erb 6e3 bchkhx paaroBbpoB. 


If he comes around here again, I’ll chase him right out. 
•to fire. 3a hto erb Bb'irHajni c padbra? Why was he 
fired? • to drive. IlacT^’X yatb BbirHaJi CTdAO b nbJie. 
The shepherd drove the herd into the fields. 

BuroBop accent. V Herd HacTodimift MOCKdBCKirii BuroBop. 
He has a real Moscow accent. • talking to. V HHTejib 
CAejiaji HaM cTpdraii BuroBop. The teacher gave us a good 
talking to. 

B&roga profit. Ot MOJibuHOft $dpMU HdmeMy KOJixb3y 
doabinda d^AeT BuroAa. Our kolkhoz will get a large profit 
from the dairy farm. • benefit. Kanda BaM ot dToro 
BbiroAa? Of what benefit is this to you? • advantage. 
HeyjK&nn bu He bhahtc Bcex butoa dToro m6toa&? Can’t 
you see all the advantages of this method? 

BuroAHuft profitable. Hto >k, Sto daeHb BbiroA«aa CAdjiKa. 
I’d call this a very profitable bit of business. 

□ b BliroAHOM CBeTe to advantage. H nocTapdiocb BucTa- 
BiiTb Bac b cdMOM butoahom cb^tc. I’ll try to fix it so that 
you’ll show to the best advantage. 

□ Oh cAdaaeT 6 to TdabKo, dean eM^ dTo 6fper bui-oaho. 
He’ll do it only if he benefits by it. • Bu Sto butoaho 
KymiaH. You got a bargain. 

BbiroHio See BfirHaTb. 

BbiroHHTb (dur of BumaTb) to chase. He BuronaftTe mchh, 
h caM yfiAt- Don’t chase me; I’ll leave on my own. 
BbirpyacaTb (dur of Bbirpy3HTb) to unload. Mu cerdAHH 
xoAnan BbirpyjKdTb APOBd. We went to unload the fire- 
wood today. 

Burpyacy See Bbirpy3HTb. 

B6rpy3HTb (pet of BbirpywdTb) to unload. npuxoAHTe ndpe3 
ABa nacd, dardiK eme He BurpyiKeH. Come in two hours; 
the baggage still isn’t unloaded. 

BbigaBaTb (-naib, -AaeT; imv -AaBdfi; prop -AaBda; dur of 
BdmaTb) to distribute. CeroAHH BUAaiOT cdxap no n&TOMy 
KyndHy. They’re distributing sugar today for ration 
coupon number five. • to pass off. Oh BbiAaeT cedd 3a 
nonKbBHHKa KaKdfi-TO HHOCTpdHHOtt dpMHH. He passes 
himself off as a colonel of some foreign army. 

0 AimdHT BbiAaeT b tom HHocTpdHua. His accent shows 
that he’s a foreigner. • Koimd 6<myT BbiAaBdTb 3apnjidTy? 
When will we get paid? 

-ch to be given out. CnpdBKii BHAaiOTCH bhii 3^ y BxdAa. 
Information is given out downstairs, at the entrance, 
•to stick out. y Herd ck^jiu BUAaioTCH no-MOHrdnbCKH. 
His cheekbones stick out like a Mongolian’s. • to stand out. 
Oh y?Kd b mKdjie BbinaBdJica cbohmh opdTopcKHMH enoedd- 
hocthmh. At school he stood out from the others because 
of his speaking ability. 

B&AagHM See BupaTb. 

BugaM See BUgaTb. 

BbigaTb (-A&M, -AacT, §27; pet of BUgaBaTb) to give. HaM 
BUAajiH ndJiHoe ooMyiiAHpoBdime. We were given a com- 
plete issue of clothing and equipment. • to pass off. Oh 
BugaJi dTy ndcHio 3a CBoe comiHeHiie. He passed the song 
off as his own composition. *to give away. Oh Hac He 
BbiAaeT. He won’t give us away. 

□ B^gaTb 3 aMy»c to marry' off. Ond yned Tpex Aouepdft 
3 dMy;K BbiAaJia. She has already married off three of her 
daughters. 

□ CndJibKO 3epHd BaM BUAajm b 6tom toa^ «a TpyAOAdnb? 
How much grain did you receive per workday this year? 
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-ch to turn out. ITpeKpacHbirt cerdgHH geHen B&gajicfi! 
What a wonderful day it turned out to be! 

□ HaKOHt$u-To MHe BbiaancH cjiyuaft er6 noBiigdTb. I 
finally got the chance to see him. 

Banana issue. Bataan a Mdcjia no 3TOMy Kyndny 3dBTpa. 
They’ll issue butter on this coupon tomorrow. 

□ Ohh noTp46oBajm Bb'igaun npecTjhiHHKa. They de- 
manded that the criminal be surrendered. 

BbigBiiraTb {dur of BbigBHHyTb) to pull out. Korgd y Hac 
rdcra, Mbi BbiaBurde.vt ctoji Ha cepegmiy KdMHaTbi. When 
we have company wc pull the table out into the middle of 
the room. • to give opportunity. Erd dueHb BbiaBurdiOT 
Ha pa66Te. They give him every opportunity at his job. 
BbigBHHyTb ( pet of BblgBHraTb) tO pull OUt. BblgBHHbTe 
BdpxHHii dmiiK KOM6aa. Pull the top drawer out of the 
chest. • to offer. Bbi BbigBHHyjiH ydegHTejibHbift gdBog. 
You offered a convincing argument. • to nominate. Mh 
BbiaBHHyjiH er6 KaHgugaT^py b 3aBogcKdft komht4t. We 
nominated him as a candidate to the factory committee. 
BdigejiHTb {pet of BbigejiflTb) to single out. H er6 cpd3y 
BbiaejiHji epegn apyrfix yneHHKdB. I singled him out im- 
mediately from the other pupils. • to make stand out. 
BbiaeJiHTe dTy cTpdvKy KypciiBOM. Use italics to make this 
line stand out. 

BbiaejiHTb ( dur of BdigejiHTb). 

BbigepwaTb (-gepacy, -gepjKHT; pet of BbigepacHBaTb) to stand. 
IIo-MdeMy, Ham moct TaKdS thjkccth He BbigepjKHT. In my 
opinion our bridge couldn’t stand such a heavy load. — Erd 
XBajienaH xpddpocTb He BMgepjKajia nepBoro HcnbiTdHHH. 
His much-talked-of courage didn’t stand the first test. • to 
pass. Bbi, HecoMHdHHo, BbigepjKHTe 3K3diieH. No doubt 
you’ll pass the exam. 

□ Oh Bbiaepmaji cboio ponb ao KOHpd. He played his part 
to the end. • H ne Bhigepacaji n pacxoxoTdjicn. I couldn’t 
restrain myself and burst out laughing. • 5 t>' HajriiBKy cjid- 
aoBajio 6bi BdiaepjKaTb eige H&KOJibKo Hpgdjib. This cordial 
should be allowed to settle for several weeks more. • Mojio- 
adu! BbiaepjKaji xapdKTep! Good boy! That took a lot of 
backbone! 

BbigepiKHBaTb {dur of BugepacaTb) to stand. KaK bbi Bbigep- 
HtHBaeTe Tandfl myw! How can you stand such noise! • to 
stand up. 3 tot npoeKT He BbigdpjKHBaeT kphthkh. This 
project can’t stand up under criticism. • to stand the strain. 
Moh HdpBbi dToro ne BbigdpjKHBaiOT. My nerves can’t stand 
the strain. 

BdippaTb {pet of gpaTb). 

BfiayMaTb (pet of BbigyMbiBaTb) to make up. Oh bcio dTy 
HCTdpHK) BbiayMan ot Haudjia ao KOHgd. He made up the 
whole story from beginning to end. 

□ Eige mto BuayMan! What kind of nonsense is that! 
• *Oh ndpoxa He BbiayMaer! He won’t set the world on fire! 

BbigyMbiBaTb {dur of BdigyMaTb) to invent. Oh nocTOHHHO 
BbiavMbiBaeT npegjidrn, hto 6 He paddTaTb. He’s constantly 
inventing excuses not to work. % 

□ He Bbia^'MbiBaiiTe, noHtdjiyftcTa! HHKyad Bbi 6e3 ^/Kirna 
He yftgere. None of that now; you’re not going away with- 
out supper. 

Bwegy See BbiexaTb. 

Bbie3g exit. 51 upfr noJiyndTb Bii3y Ha Bbie3g. I'm going to 
get my exit visa. 

Bbie3»caTb {dur of BdiexaTb) to leave. Ohh Bbie3/KdiOT 3dBTpa 
nypbdpcKHM. They’re leaving by express train tomorrow. 


□ Oh jiio6ht Bue3®dTb Ha uyacdh pa6dTe. He likes others 
to do his work for him. 

BueMKa 

G BbieMKa nficeM mail collection. BbieMKa miceM npoii3Bd- 
aiiTCH Tpn pa3a B aeHb. They have mail collection three 
times a day here. 

BbiexaTb (-eay, -eaeT; no into; pet of Bbie3acaTb) to leave. Oh 
yHte Bbiexaji 113 Mockbm. He’s already left Moscow. • to 
drive out. H Biigeji, kbk oh tojimko hto Bbiexaji na MaimiHe. 
I just saw him drive out. 

BMHCaTb (-JKMy, -JKMeTJ ppp BblJKaTblft; pd Of BbliKHMaTb) to 
wring out. IIoMorfkTe MHe BbUKaTb dejibe. Help me wring 
out the wash. 

□ BbiacaTb CH.ibi to wear out. Y Herd Ha dToii paddxe Bee 
CHJibi Bbi/Kajiii. They wore him out on this job. 

BbliKHMaTb {dur of BbiacaTb) to squeeze. H ne BbiacHMdio edna 
H3 anejibciiHOB, a eM hx gejiHKdM. I don’t squeeze the juice 
out of oranges; I eat them whole. • to lift over the head. Oh 
ogHdfi pyKdft mecTbaecflT KiuiorpdMMOB BbiauiMdeT. He 
lifts sixty kilos over his head with one hand. 

BbiiKMy See BbiaiaTb. 

Bbi3BaTb (-30By, -30BeT; pet of Bbi3biBaTb) to call out. no- 
mdjiyftcTa, BhiaoBHTe dToro rpaatgamiHa b Kopngdp. Please 
call that man out into the hallway. • to cause. Sto Bbi3Bajio 
MHdro HeaopasyMdHHfl. It caused a lot of misunderstanding. 

• to challenge. CocdaHiift kojixo 3 Bbi3Baji nac Ha copeBiio- 
BdHiie. The neighboring kolkhoz challenged us to a contest. 

• to draw out. MdiKeT bbm yaacTca Bbi3BaTb erd Ha otkpo- 
BdHHocTb. Maybe you’ll be able to draw him out in a frank 
talk. • to call for. KoMaHgHp BM3Baji oxdTHHKOB. The 
commander called for volunteers. • to call. Bbi30BHTe MHe 
TaKcii. Call me a taxi. 

Bbi3gopaBJiHBaTb {dur of BW3gopoBeTb) to recover. Ham 
dojibiidfi noHCMHory Bbi3gopdBjiHBaeT. Our patient is re- 
covering little by little. • to get well. Bbi3gopdBJiiiBaliTe 
nocKopde. Get well as fast as you can. 

B&3gopoBeTb (/-bjik>, bht/; pet of Bbi3gopaB jiHBaTb) to re- 
cover. Moh cwh y acd Bbi3gopoBCJi. My son has already 
recovered. 

Bbi30B challenge. Mm npiiHHjm BM30B Bdmeh dpuragM Ha 
cocTH3aHiie. We accepted the challenge of your brigade to 
a contest. • call. Bl'i3ob b rdpog npepBdji moii KaHHKyjiM. 
A call back to the city cut my vacation short. • summons. 
Oh noJiyuHJi bm30b b cyg. He got a summons to appear in 
court. 

Bbi30By See Bbi3BaTb. 

Bbi3biBaTb {dur of Bbi3BaTb) to summon. Bac Bbi3MBaioT b 
mhjihuhio. You’re summoned by the police. • to call on. 
MeHH cerdgHH Bbi3bindjiH no reorpdifiim. I was called on in 
the geography class today. 

O ndcjiecneKTdKJiH aBTopa h aKTepoB MHdro pa3 Bbi3biBdjiH. 
After the show the author and actors took many curtain calls. 

• 3tot 3dnax Bbi3biBdeT y mchh TomnoTy. This odor turns 
my stomach. 

BbiurpaTb {pet of BbinrpbiBaTb) to win. H Bbinrpajia b JiOTepdio 
BjieKTpn uecKnii yTior. I won an electric iron in a raffle. 

□ BbiurpaTb BpeMJi to save time. noesmdhTe npHMHKdM 
udpe3 ndne h bm BbinrpaeTe nojiuaca. Drive straight across 
the field and you’ll save half an hour. 

BbiwrpbiBaTb {dur of BbiurpaTb) to win. Hpne3HCHti maxMaracT 
BbinrpMBaeT y Hac ogny ndpTino aa gpyrdii. The visiting 
chess player keeps winning one game after another. 


266 



BfJHrpbim 


RUSSI AN-EN GLISH 


BbliieCTII 


□ B §tom ocBem^Him nopTpdr OBCHb BbiiirpbiBaeT. The 
portrait looks much better under this light. 

BfjHrpbim (M) favor. Mbi obum b Bb'nirpbime, Kor^d a 
nocKOJib3H^JicH u yiniio cedd H6ry. The game was in our 
favor when I slipped and hurt my foot. • prize. Bdinrpbiuin 
B&najra Ha cji^AViomne Ho.viepd cdpuft h odaiirdniift: The 
following numbered bonds are prize winners: 

Bdiiipy See buhtii. 

bIjIhth (-Hay, -it act; p BbiineJi, Bbimaa; pap Bbimeflmnft; pet of 
BbixogitTb) to get out. Bb'iftAHTe OTCiofla! Get out! — 
IIpdBO He 3H&IO, KaK MHe BblttTII H3 OTOTO nOJIOHCdllHH. I 

really don’t know how to get out of this situation. • to leave. 
IIo3B6jibTe BbiftTH? May I leave the room? — A noueM^ oh 
B dxmeJi H3 ( KOMMy HHCTfi uecKoft ) ndpTHH? Why did he leave 
the Communist party? • to come of. Eoiocb, hto h 3 dToro 
Hiinerd ne BbifiAeT. I’m afraid that nothing will come of it. 
•to come from. riouTH Bee ndum reHepdJibi Bumjin 113 
paddmix h KpecTbdn. Almost all of our generals come from 
worker or peasant stock. 

□ bAHth H3 Tepnemia to lose patience. HaitoHdi; a BdmieJi 
ii3 Tcpndmia. Finally I lost my patience. 

□ Hah y nac Becb Bbimeji. Our tea is all gone. • Oh 
cnoc66Hbih ndpenb, H3 nerd BbihaeT xopdumfi pa66raHK. 
He’s a capable fellow; he’ll make a good worker. • II 3 dToro 
KycKd MaTcpini biIiMayt a Be py6&inKH. Two shirts can be 
made out of this piece of material. 

BbiKdnbiBaTb (dur of BbiKonaTb) to dig up. 0tk<’A3 bm TdnbKO 
BbiKdnbiBacTe Tanfie CTapiimibie cjiond? Where do you dig 
up such ancient words? 

BbiKfiABiBaTb (dur of BdiKHiiyTb) to throw away. Pd3Be m6hcho 
TaKfie xop6mne dauiMaKii BbindAbiBaTb? How can you 
throw away such good shoes? • to fire. Y nac 6e3 cepbe3no- 
ro ocHOBdima c 3aBdAa He BbiuJiAbiBaiOT. We don’t fire 
people without good reason. 

□ Hduero A^Hbiu Ha BdTep BbiKdAwsaTb. Don’t be such a 
spendthrift. 

BdiKimyTb (pel of BbiKHAMBaTbj to throw. Kto 5to Bi&KHHyji 
mo6 6yMd.ni b Kopaimy? Who threw my papers into the 
wastebasket? • to take out. Pe>Kiiccep BdiKHHyji hs nbdebi 
gdjiyio cudHy. The director took a whole scene out of the 
play. 

□ *Hy 11 BbiKiiHyji oh uiT^ny! He sure pulled a fast one! 

• BbiKiiiibTe 6to Ji^ume 113 roaoBbi. Better get that out of 
your head. 

BbiKjiio'idTejib (M ) switch. BbiKjiio>i&TeJib b K^XHe He Adft- 
CTByeT. The switch in the kitchen is out of order. 

BblKJHOHaTb (duT of IidlK JHOHHTb) to shut off. Y HSC B A^Me B 
AdcHTb uacds BbnunoudiOT ajieKTpfiHecTBO. The electricity 
in our house is shut off at ten o’clock. 

BdlKJHOHHTb ( pet of BblKJHOHflTh) to take off. BbIKJHOHHTe 
Mend H3 micjid cocTH3diomnxcH. Take my name off the list 
of entries in the contest. *to turn off. He 3a6£Ai>Te ndi- 
KJHOHiiTb pdAHO. Don’t forget to turn off the radio. 
B&KonaTb (pet of BbinanbiBaTb) to dig. Y Hac KapTduiny ym& 
BbiKonnjiu. The potatoes are already dug at our place. 

• to dig up. C.MOTpfiTe, Ka Kde coKpdBiime a BdiKonaji cpeA^i 
Bcerd dToro xjidMa. Look at the treasure I dug up from all 
this junk. 

BdiKpaciiTb (pet of BbiKpaiuiiBaTb) to paint. Oh BbinpacHJi 
3a66p 3eJicHoft KpdcKoft. He painted the fence green. 
BbiKpaiuiiBaTb ( dur of BbiKpaciiTb). 

BdiKpaiuy See BdiKpaciiTb. 


BbiKynaTb (pet of KynaTb) to bathe. H Bbiuynaio AGTCft. I’ll 
bathe the children. 

-ca to take a bath. Tac Bdimaa? H xot^ji 6bi BbinynaTbca. 

Where is the bathroom? I’d like to take a bath. 

BbiK^pHBaTb ( dur of BUKypiiTb) to smoke up. 9to yacdcHo! 
Oh BbiKypiiBaeT ao naTHAecaTii namipdc b AeHb. That’s 
terrible; he smokes as many as fifty cigarettes a day. • to 
smoke out. nonpociiTe er6, oh ywdcT BbiK^pHBaTb KjiondB. 
Ask him; he knows how to smoke out bedbugs. 

BbiKypiiTb (pet of BbiKypimaTb) to smoke. Oh y mchh bcc 
nanupdcbi BbmypHJi. He smoked all my cigarettes. 

□ Bot Bdinypio namipocKy h noftAeM. Let me finish my 
cigarette first and then we’ll go. • H er6 dae OTcioAa bbi- 
KypiiJi. I was hardly able to get him out of here. 

Bbuie3aTb ( dur of Bbuie3Tn) to crawl out of. B BOCKpecdHbe a 
Becb ACHb hc Bbuieadji H3 nocTdan. I didn’t crawl out of bed 
all day Sunday. • to get out of. Oh hc BbiJie3deT 113 AOJirdB. 
He can’t get out of debt. • to fall out. ndcjie doadsHH y 
Mend b6jioci.i cTdjm BbiJiendTb. My hair began to fall out 
after my illness. 

Bbijie3Tii or BbiJie3Tb (-Jie3y, -jie3eT; p -Jiea, -jie3Jia; pel of 
Bbiae3aTbj to creep out. Oh BdiJiea 113 KaHdBbi Becb b rpaad. 
He crept out of the ditch all covered with mud. • to get off. 
RandttTe Bi&jieseu Ha cjidAyromeft ocTandBiie. Let’s get off 
at the next station. • to come out. Boiocb, mto h B^Jiea c 
MofiM Bonp6coM HeKCTdTii. I’m afraid that I came out with 
my question at the wrong time. 

BbiaeTaTb ( dur of BbiaeTeTb). 

BbuieTCTb '■-jicuy, -jictiit; pet of BbiaeTaTb) to take off. 
CaMOJieT BbiaeTea Ha paccB^Te. The plane took off at dawn. 
• to skip. Y Mend coBepmdHHo BbiJieTeao 113 roaomi, hto a 
obemda bbm npiittTd. It skipped my mind completely that 
I promised to come. 

BbiaenmaTb ( dur of BbiaeniiTb). 

Bbiae'iiiTb ( pet of BbiaeniiBaTb; to cure. ^6 ktop Bbiaeuna 
Mend 6«ieHb GbicTpo. The doctor cured me very quickly. 

□ Bam av6 cnie m6jkho BbiacmiTb. Your tooth can still be 
saved. 

Bbiaeay See BlaaeTeTb. 

BbiannaTb ( dur of BbiaiiTb) to pour out. He BbiniiB&itTe c^na, 
si erd BduepoM creM. Don’t pour out the soup; I’ll eat it this 
evening. 

BfaamiHTb (pel) to fade. 9th aaHaBdcKii b6ahhhjih ot edamja. 

The curtains faded from the sun. 

BbiaiiTb (-abio, abCT; into -aert; ppp -aHTbid; pel of BbiaimaTb) 
to pour out. A ityAd. TyT Mdmuo BbiaiiTb Bdgy? Where can 
you pour out water around here? 

Bbiabio See BbiaiiTb. 

BblMOIO See BldMbITb. 

BbiMbiBaTb ( dur of BbiMbiTb) to wash. Pa3 b m6chu ond 
BbiMbiBlicr bcc dKHa. She washes all the windows once a 
month. 

BbiMbiTb (-MOK>, -moot; pet of BbiMbiBaTb) to wash. Il0A0HCA<ITe, 
a xou^ xopomdiibKO BbiMUTb p^’Kii. Wait a moment, I want 
to wash my hands properly. 

-ca to wasK (oneself). npemAe Bcerd a xoTda 6bi BbnibiTbca. 
First of all I’d like to wash. 

BbiHecTH (-Hecy, -hccct; p -nee, -necaa; pet of BbiHoefiTb) to 
take out. BbiHeciiTe Mdapoe naabTd b nepdAHioio. Take 
the wet coat out into the hall. • to carry out. Ilorndpiibift 
BbiHec ee H3 ndMa. The fireman carried her out of the house. 

□ BbiHecTH npiiroBop to pronounce sentence. CyA eige ne 
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B^raec npuroBdpa. The court hasn’t pronounced sentence 
as yet. 

B&Hecrn pemeHHe to pass a resolution. Codp&HHe BtJHecJio 
peui^Hne no dTOMy Bonpdcy. The meeting passed a resolution 
on this question. 

□ Ii.3 pa3roB6pa c hhm h BHHec BneuaTjidmie, hto oh 
H eflOBdjieH Bd.Mii. I gathered from my conversation with 
him that he was displeased with you. • Hac Bdraecjio Hd 
6eper BOJiHdii. We were washed ashore by a wave. 

BUHHMaTB ( dur of BMHyTb) to take out. He BbiHiiMdftTe 
noc^Ay H3 mndcfia. Don’t take the dishes out of the cupboard. 

BUHOCHTb (-Hom^, -h6cht; dur of bbihccth) to carry. Ohh 
bmh6cht bcio paddxy Ha cbohx njieudx. They carry 
practically all the work on their shoulders. 

□ BbiiiocHTb (Kord-Jinoo) to stand (someone), fl He 
BHHomt Stoto ueJiOBdKa. I can’t stand that man. 

□ fl njidxo bmhohi£ 3AeniHn8 kjihmbt. The local climate 
doesn’t agree with me. 

BbiHouiy See BbiHociiTb. 

BfiHyTb ( pet of BbiHHMaTb) to take out. BaM npiiAeTca buhj'tb 
B ee b6ihh H3 cyHAynd. You’ll have to take all your things 
out of the trunk. — RdhTe-Ka a BbiHy Bdmy 3an63y. Let 
me take this splinter out. — fl y*d Bbinyjia 3HMHue b4hui. 
I’ve already taken out the winter things. 

□ *3axoidjiocb eM^ anejibCHHOBoro edna — buhb Aa 
nojidncb! A oTK^Aa h bo3bm^? He’d hke some orange 
juice right away, but where can I get it? 

BbinagaTb ( dur of BbinacTb) to fall out. V Bac BbmaAdeT 
CTeKJibimKo H3 naedB. Your watch crystal is falling out. — 
y Mena Hduajin BbinaAdTb BdjiocM. My hair is beginning 
to fall out. 

Bfinagy See BbinacTb. 

Bfimaa See BbinacTb. 

BfinacTb (-naAy, -naAeT; p -naji; pci of BbinagaTb) to drop out. 
Kjiioh, BepoaTHo, Bbinaji y MeHa H3 KomeabKd. The key 
must have dropped out of my purse. 

□ CMOTpiiTe, 3d HOHb CHer Bbinaji! Look, it snowed during 
the night. • Ha mok> a6jiio Bbinajio 6oJibm<5e cadcTbe — a 
pa66Taji noA pyKOBdACTBOM SoJibiudro yaeHoro. It was my 
good fortune to work under the supervision of a great 
scientist. 

BbinHBaTb (dur of BtjmiTb) to drink. fl BbiniiBdio no xpn- 
ueTb'ipe CTaKdHa adio cpd3y. I drink three or four glasses of 
tea at one sitting. 

□ Oh BbimiBdeT. He likes his liquor. 

BtjnHcaTb (-mimy, -mirneT; pet of BbiniicbiBaTb) to copy. MHe 
h^jkho BdimicaTb h&kojibko AHTdT H3 dTofi KHHni. I have 
to copy a few quotations out of this book. • to order. Mu 
Bbimicajiii HdBbie KaTajidrn H3 Mockbm. We ordered new 
catalogues from Moscow. • to write for. fl Bb'imicana 
cecTp^ H3 AepeBHii. I wrote for my sister to come from the 
country. 

B&nucKa extract. BaM h^jkho npeACT&BiiTb Bbiniiciiy H3 romo- 
b 6A KHHru. You have to present an extract from the house 
register. • excerpt, fl ReJiaio b&hhckh H3 khht ajih CBoett 
paSdTbi. I’m making some excerpts for my research work. 
• discharge. Oh yacd Bbi3AopoBeji h JKAeT Bb'mncKii H3 
Soabiiiiubi. He has already recovered and is waiting for a 
discharge from the hospital. 

BbiniicbiBaTb ( dur of BbinncaTb) to subscribe. Mbi BbimicbiBa- 
eM MH6ro ra3dT h jKypHdjiOB. We subscribe to many news- 
papers and magazines. 


BunuTb (-nbio, -nbeT; imv -nefi; ppp -miTbitt; pel of BbinHBaTb) 
to drink. Kto Bbimin Moe niiBo? Who drank my beer? — 
BdmbeM 3a Hdrny BCTpduy. .Let’s drink to our meeting. 

• to have a drink. nofiAeM BunbeM! Let’s go and have a 
drink. 

□ BbinetfTe pioMKy kohbhk^. Have a shot of brandy. 
Bbinnmy See BbinncaTb. 

BunnaTHTb ( pet of Bbin.iaHHBaTbj to pay. BaM y?Kd Bb'mjia- 
thjih 3a ceHTdopb? Have you been paid for September? — 
fl yjnd BunjiaTHJi cboh aojith. I’ve already paid my debts. 
BbinjiamiBaTb ( dur of BbinjiaTHTb) to pay off. CndjibKo 
BpeMeHH BaM npiiAeTca BbinjidunBaTb §Ty cyMMy? How 
much time will it take you to pay off this amount? 

Bfinjiany See B^mnaTiiTb. 

Bbin.ibiBaTb ( dur of BbinjibiTb). 

BbinjibiTb (-njiuBy, -iuibiBeT; pet of BbinjibiBaTb) to swim out. 
fl B&njibui H3 6 £xtm b OTKpbiToe Mdpe. I swam out of the 
bay into the open sea. • to come up. Oh HhipH^jr n B^njiwji 
c Apyrdh CTopoHbi njioTd. He dove into the water and came 
up on the other side of the raft. 

BbinojiHemie completion. Tendpb BMHOJiHdmie ruidna o6ec- 
neueHo. Now the completion of the plan is a certainty. 

□ Ck6jibko Bpfoiemi BaM hohiIaoShtch rjih bmhojih4hhh 
§Toh pa66Tbi? How much time will you need to complete 
this work? 

B&nojiHHTb (pel of BbinojiHHTb) to fulfill. Mm BbinojiHiuin 
nporpdMMy k cp6icy. We fulfilled our quota on time. • to 
carry out. Ham 3aB6A c uecrbio Bb'inojiHHJi cBoe o6a3d- 
TejibCTBO. Our factory carried out its pledge with honors. 

□ Bbino jiHHTb oSeiAaHHe to keep a promise, fl BbinoJiHio 
cBoe obem^nne. I’ll keep my promise. 

Bbino JiHHTb (dur of BbinojiHHTb) to carry out. HpuKasdinie 
hjIao BbinojiHHTb t6hho. The order must be carried out to 
the letter. 

BbinycK output. B Stom toa^ mm npeAnoJiardeM SHamiTeJibHO 
yBejiHHHTb BbinycK TpdKTopoB. We’re planning to increase 
our output of tractors considerably this year. • graduating 
class. nnTb ueJioB^K H3 Moerd BiinycKa ct^jih BpaudMn. 
Five members of my graduating class became doctors. 
BbinycicaTb ( dur of BbinycTHTb) to skip. HiiTdftTe Bee, hh ne- 
rd ne BbnycKdiiTe. Read it all. Don’t skip anything. • to 
turn out. 5tot bt# 3 BbinycndeT dnenb rpdMOTHbix iiH?Ke- 
h6pob. This technical school turns out very competent 
engineers. 

□ BbinycKaTb Ha pmhok to put on the market. Cefindc 5tot 
3aBdA BMnycKdeT Ha pmhok Gojibmde KominecTBO npeAMeTdB 
miipdKoro noTpc6ji6imn. This factory is now putting a lot 
of consumer’s goods on the market. 

□ HdpBoro HHBapn npaBHTejibCTBO BbinycKdeT HdBbiii 
saeM. The government will float a new loan the first of 
January. 

BbinycTHTb (pet of BbinycKaTb) to let out. Erd BbinycTHjm Ha 
nop^Kii. He was let out on bail. — Kto 3to BbinycTHJi kot4 
na yjiauy? Who let the cat out into the street? — Ecjih b 
dTOii K< r pTKe BMnycTHTb uibm, oh£ 6yAeT KaK pas. If the 
seams are let out in this jacket, it will fit you just right. 

• to put out. 9to H3A&TejibCTBO BbinycTHJio xopdmee pyKo- 
BdACTBO no xhmiih. This publishing house put out a good 
chemistry handbook. • to drain out. Bh BMnycTHJiH bcio 
BdAy H3 dduKii. You drained all the water out of the barrel. 

• to release. Stofo nejioBeKa neA&BHo BbinycTHjm H3 
TiopbMii. This man was recently released from jail. • to 


268 



Biinymy 


RUSSIAN-EN GLISH 


B^ICKa3aTbCH 


turn out. Ham 3aBda BunycTiiJi h6bjto ndpTHio ebtomo- 
dftjieft. Our factory turned out a new lot of cars. 

□ BunycTHTb H3 pyK to let go. R BftnycTHJi BepeBKy H3 
pyK. I let go of the rope. 

□ Bu c neii noocTop6>KHeft, a to ond MdmeT noroTKft 
BJjnycTHTL. Be careful, she may show her nasty side. 

Bfinymy See B&nycTHTb. 

Bdnibio See BdinHTb. 

BbipaSaTbipaTb (dur of BbipadoTaTb) to produce, to turn out. 
5tot 3aB6n BbipaodTbiBaeT ji^umyio cTajib b Coio3e. This 
mill produces the best steel in the Union. • to make, to earn. 
Ck6jibko oh BbipaddTbiBaeT b m4chu? How much does he 
make a month? 

B6pa6oTaTb ( pet of BbipadaTbmaTb) to work out. KomAcchh 
B dipa6oTajia npodKT pe30Jnoami. The commission worked 
out the text of the resolution. • to produce, to turn out. R 
Hafldrocb b d^flymeM M&Hpe BdipadoTaTb ase HdpMbi. I hope 
to turn out twice our normal production during the coming 
month. • to develop. Oh He cpdsy BupaooTaji b cedd 6 tv 
xopdmyio npiiBii'iKy. It took time for him to develop this 
good habit. 

B(jpa6oTKa output, y Hac b aex£ BbipaooTKa aocTiirdeT 
AsyxcdT npoudHTOB njidHa. The output in our shop is 
reaching two hundred percent of its quota. • production. 
Hdurn TpaKTopficTW aod/ijihcb peKdpaHoft Bi'ipadoTKii Ha 
ndxoTe. Our tractor operators reached record production in 
plowing. 

BbipasK&Tb ( dur of Bupa3HTb) to express. 3 to Bnojrad Bbipa- 
HtdeT moh uyBCTBa. This expresses my sentiments to a T. 
•to show. Ero Jiuad BupaiKdjio CTpaadmie. His face 
showed a great deal of suffering. 

-ca to express oneself. Oh dneiib HeonpeaejieHHo BupajKdeTca. 
He expresses himself vaguely. 

□ Mutko BbipaucaHCb to put it mildly. OHd, mhtko Bbipa- 
jKducb, He cjiftuiKOM yMHd. To put it mildly, she’s not very 
clever. 

□ B hcm Bbipa>KdeTCH Bdme yndcTiie b dToft pa66Te? What 
actually is your part in this work? • IIp6cHT He Bbipa- 
jKdTbcn! No swearing! 

Bbipa^Keniie expression. 3to BbipaiKCHiie MHe He cobccm 
noHHTHO. I don’t quite understand this expression. • look. 
BbipaHtdmie Jiiind y Her6 6 ujio hcckojibko CKontfi^jKeHHoe. 
He had a somewhat embarrassed look on his face. 

BdipaHcy See Bbipa3iiTb. 

Bfipaacycb See Bbipa3HTbCH. 

Bfipa3HTb {pet of BbipajKaTb) to tell. B m'i$pax dToro Bbipa- 
3HTb Hejib3H. The figures don’t tell the whole story. • to 
express. Oh Bupa3HJi mejidmie noroBopftTb c BdMii. He 
expressed a desire to talk to you. 

-ca to express oneself. Oh npdcTO Heynduno Bb'ipa3HJicH. He 
just didn’t express himself well. 

□ A b hSm Bbipa3«jiocb er6 cou^BCTBiie? How did he show 
his sympathy? 

BbipacTaTb (dur of BbipacTH) to grow. MHe yme asa pd3a 
CHHMdjm dTy oopoAdBKy, ho OHd onuTb BbipacTdeT. This 
wart has already been removed twice, but it’s growing again. 
• to become. Oh BbipacTdeT b dojibmdro xyadiKHUKa. He’s 
becoming a great artist. 

BdipacTH (-pacTy, -pacTeT; p Bbipoc, Bbipocjia; pet of BbipacraTb) 

to grow. KaK Bam cuh Bbipoc 3a Stot toa! Your son sure has 
grown in a year! — Oh dqeHb Bdipoc b mo6x rjia3dx, Korad, 


h y3Hdjr erd djiHHte. My opinion of him grew when I got to 
know him better. 

□ BfipacTH H3 to outgrow. Moh adana ymd Bbipoc Jia H3 
dToro njidTbH. My daughter has already outgrown this 
dress. 

BdipBaTb (-pBy, -pBeTj pet of BbipbiBaTb’) to pull. Em£ t6jibko 
hto 3y6 BbipBajin. He just had a tooth pulled. • to grab. 
OHd BbipBana nncb.\i6 y Herd H3 pyK. She grabbed the letter 
from his hands. • to throw up. (impersonal ) n6cjie Tord 
KaK erd BupBajio, ewy cTdjio adrue. He felt better after he 
threw up. 

□ Mbi c Tpyjid.M BupBajiii y Herd odeindHiie noaomadTb eiqe 
oahh neHb. We had a hard time getting him to promise to 
wait another day. 

-ch to tear (oneself) away. npocTHTe, hto ono3adJi; miiidK He 
Mor BbipBaTbCH pdnbme. Excuse my being late; I just 
couldn’t tear myself away earlier. • to break out. R erd 
noftMdji, ho oh BbipBancH y MeHd 113 pyK. I caught him, but 
he broke out of my grip. • to slip out. 3 to BocKJiimdHHe 
BbipBaJiocb y Herd HeBdjibno. That exclamation just slipped 
out of him. 

Btjpe3aTb (-pejKy, -jkct; imo -pemb or -pe>Kii; pel of Bbipe3aTb 
and Bbipe3bmaTb) to cut out. Bb'ipembTe cerdaHHnmioio 
nepcjiOB^TO h cnpHHbTe ee. Cut out today’s editorial and 
keep it. — Oh Bupe3aji ee nimmidjibi Ha cbocm ctoji 6. He 
cut out her initials on his desk. 

□ OamncTbi qyTb jih He bcio aepdBHio Bbipe3ajin. The 
Fascists murdered almost the whole village. 

Bbipe3aTb (dur of Bbipe3aTb). 

Bfipe3Ka clipping. 

Bbipe3biBaTb ( dur of Bdipe3aTb) . 

Bdipoio See BdipbiTb. 

BfipyraTb (pet of pyraTbj to bawl out. H erd 3a 5to Bdipyraji 
KaK cjienyeT. I bawled him out good and proper. 

BbipbiBaTb 1 (dur of BbipBaTb) to tear. He BbipuBdftTe JiHCTdB 
H3 TeTpdaKH. Don’t tear the pages from the notebook, 
•to uproot. VpardH BbipbiBdji flepdBbH c KdpHeM. The 
hurricane was uprooting trees. 

BbipbIB&Tb 2 (dur of BbipbITb) . 

BbipwTb (-poio, -poer; pet of BbipbiBaTb 2 ) to dig. 3Aecb npn- 
AeTCfl BbipwTb KanaBy. We’ll have to dig a ditch here. 

BbicagiiTb (-cancy, -cajuiT; pel of BbicaaciiBaTb) to take out. 
noMoriiTe MHe Bb'icajuiTb erd 113 aBTOModu jih . Help me take 
him out of the car. • to put off. KoHA^Topma Bbicajmjia 
dynna H3 TpaMBdn. The conductor put the rowdy off the 
streetcar. 

-ch to land. Mu BucaAHJincb Ha nycTbiHHbift 6dper. We 
landed on a deserted shore. 

BfTicagKa landing. Bu yudcTBOBajin b BbicaAKe aMepiiK&HpeB 
b HopMaiiAHii? Did you take part in the landing of Amer- 
ican troops in Normandy? 

Bbica/KimaTb ( dur of BbicajpiTb). 

Bbicamy See Bl^cagiiTb. 

BbicenHTb (pel of BbicejiHTb) to evict. CjidBa 6dry, Sthx 
myMHbix cocdaeft naKOHcn, Bbicejiium. Thank God, those 
noisy neighbors were evicted. *to move (one) out. HaM 
npumjidcb BbicejiHTb H3 dToro adMa Bcex miijibudB. We 
had to move all the tenants out of this house. 

BbicejiHTb (dur of BbicemiTb) . 

BucKaacycb See BbicKa3aTbCH. 

BUCK33aTbCfl (-cKawycb, -CKa/KCTCH; pet of BbicKa3biBiTbCH) 
to speak one’s piece. Tarae! JJdftTe uejioBGKy BucKa3aTbCH. 
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Quiet! Give the man a chance to speak his piece. • to come 
out for. JhScHTb uejioB&t BbicKa3ajiocb 3a 6 to npeflJioJKdime. 
Ten people came out for this motion. 

BbiCKa3biBaTbCH (dur of BbicKa3aTbcn) to speak on. Ivto H3 
hiix BbicKd3biBajicH no Stomy Bonpdcy? Which one of them 
spoke on this question? 

B&cjiaTb f-mjiio, -mjieT; pet of BbicbijiaTb) to send. IIocbiJiKa 
Ba.M yjKe BbicnaHa. The parcel has already been sent to you. 
— Mem! TOBdpmnn Bhicjiajm Bnepea. My friends sent me 
on ahead. • to exile. Oh Korjjd-To 6 mji bl'icjibh b Cuoiipb. 
He was once exiled to Siberia. 

BbicjiyinaTb (pet of BbicjiyuniBaTb) to listen. np&Kfle Bcerd 
BbicnymahTe mchh. First of all, listen to what I have to say. 

□ nonpocHTe Bpaud BbicJiyinaTb er6 xopomdHbKO. Ask 
the doctor to examine him thoroughly. 

BbicjiyuniBaTb ( dur of BiJCJiyuiaTb) to listen. V mchh ner hh 
B pdMeHH, hh TepneiibH BbicjiyuniBaTb erd pdccKa3Hii. I 
have neither the time nor the patience to listen to his stories. 

BbiCMopnaTb (pet of CMopnaTb) . 

-ch to blow one’s nose. Ouenb x6 hotch BbicMopnaTbCH. I’m 
dying to blow my nose. 

BbicoBbiBaTb ( dur of BbicynyTb) to pull out. 

-ch to lean out. He BMcdBbraaiiTecb H3 okh 4. Don’t lean out 
of the window. 

BbicoKiiii (sh -Kd,/-d, -h/; cp Bbirne; BMcnnift, Bbicoudhiinift) 
tall. Kaicdii oh BbicdKiifi! Ilomajiyfi, Bbime Bac Bcex. 
Isn’t he tall — just about the tallest of you all! — Ham ho.m 
c&Mbift BbicoKiiii Ha Hdmeft yjnme. Our house is the tallest 
on our street. • high. neBiipa copBandcb Ha BbicoKoft 
hotc. The singer’s voice broke on a high note. — CaHaTdpiiii 
pacnojidjKCH b BucdKoii m6cthocth. The sanitarium is 
situated on a high place. — B 5 tom Mara3HHe 6'ienb blicokiic 
UChm. Prices are very high in this store. • great. 9 to 
dbuid BbicdKaa uecTb nojiyuuTb opaen CyBopoBa. It was 
a great honor to receive the Order of Suvorov. 

□ Bbirne above. Cerdann Tpiifluaxb BdceMb rpdaycoB 
Bbime HyjiH. Today’s temperature is thirty-eight degrees 
above zero. — Cm. (cmotpii) Bbime. See above. • beyond. 
Hy, Sto yme Bbime Moero nomiMaHiiH. Well, that’s beyond 
my understanding. • higher. Ca&idJieT noAbiMajicn Bee 
Bbime h Bbime. The airplane climbed higher and higher all 
the time. — Kanda 113 otiix jibvx rop Bbime? Which of the 
two mountains is higher? 

BbicoKo high. Mw jkhb6m bmcok6 b ropdx. We live high 
in the mountains. — Kan bi.icoko jictht 5th nTi'mbi! Those 
birds sure are flying high! 

□ 9th nanupdcbi edaoro Bbiconoro cdpTa. These ciga- 
rettes are of the best quality. • Oh 0 ceoe 6'ieHb Bbic6Koro 
mh6hhh. He has a very high opinion of himself. 

BbicoTa ( P BbieoTbi) height. KaKofi blicotli 6to 3AaHiie? 
What’s the height of this building? • altitude. Mm jieTCjm 
11 a rpoMdnHoii bbicotc. We were flying at a high altitude. 

□ 6biTb iia BbicoTe noJiOHiemiH to rise to the occasion. B 
MimyTy ondcHocTii ond OKa3djiacb BnoJiHe na blicotc 
nojioJKdimn. At the moment of danger she rose to the oc- 
casion. 

BbicnaTbCH (-enjnocb, -ciiiitch; pet of BbicbinaTbca) to get 
enough sleep. Hy hto, Bdicnajiifcb? Well, did you get 
enough sleep? 

Bbicn.iiocb See BbicnaTbCH. 

BbicTamiTb (pet of BbicTaBJiHTb) to take down, nopd BbicTa- 
bhtb BTopdie pdMbi! It’s time to take down the storm 


windows. • to put out. BbicTaBbTe 6othhkh 3a ABepb, hx 
BbiuucTHT. Put the shoes outside of the door; they’ll be 
cleaned. • to throw out. B kohh<j kohh6b er6 BbiCTaBHJiH 
113 pecTopdHa. He was finally thrown out of the restaurant, 
•to exhibit. 3aecb BbicTaBjieHM jiyumiie npoii3BCAdHiiH 
P^'cckoii JKiiBoniicii. The best Russian paintings are 
exhibited here. 

□ BbicTamiTb B03paHceHiie to raise an objection. Oh 
BMCT aBiui ucjibiit pun B03paH<dmiit no §TOMy noB6ay. He 
raised a number of objections about this. 

□ H xo ny KyniiTb nepudTKii, KOTopwe y Bac BbicTaBnenbi 
b BiiTpiinc. I want to buy the gloves you have on display. 

Bbi ct3b K a exhibition. Bbi yme 6 bum Ha BMCTaBKe KapTi'm 
AKafldMHii? Have you been to the exhibition of paintings at 
the Academy yet? • exposition. Ohh BCTpeTiumcb Ha cdjib- 
CKoxo3HhcTBeHHoh BMCTaBKe. They met at the agricultural 
exposition. 

BbicTaBJiHTb (dur of Bbi CTaBiiTb) to exhibit. Oh BbicxaBJiHeT 
cboh KapTfiHbi Kd/KAbifl ro^. He exhibits his paintings every 
year. • to put. H He xo uy BbicTaBJiHTb erd b aypudM cBCTe 
nepen nandJibCTBOM. I don’t want to put him in a bad light 
with his superiors. 

□ BbicTaBJiHTb na nocMemiime to make a laughing stock of. 
He BbicTaBjiHftTe erd Ha nocMenmnie. Don’t make a laugh- 
ing stock of him. 

□ Oh HiiKorfld ceon Biiepi'A He BbicTaBji/ieT. He never 
looks for credit. 

BbiCTiipaTb (pet of CTiipaTb 1 ) to wash. H BbicTiipajia Bdmii 
HocoBbie njiaTKii. I washed your handkerchiefs. 
BbicTpaiiBaTb (dur of BbicTpoiiTb) to build. 

Bbicrpeji shot. Bbi cjibmiHTe? Ho-MdeMy, 6 to BbicTpeji. Did 
you hear that? I think it’s a shot. 

BbicTpoiiTb (pet of BbicTpaiiBaTb) to build. 5tot moct 6mji 
B bicTpoeH b peKdpAHbiii cpoK. This bridge was built in 
record time. • to form. KoManniip bbictpohji cboS OTpdfl 
b 3 bc mepenrii. The commander formed his detachment in 
two ranks. 

BbicTynaTb (dur of BbicTyniiTb) to jut out. 5tot yroji canm- 
kom BbicTyndeT. The corner juts out too much. • to per- 
form. CerdjiHH BbicTyiiaeT bch Tpynna b ndjiHOM cocTaBe. 
The entire company is performing today. • to come out. 
B ropcoBCTe oh Bbiciynaji npoTiiB 5toi - o npoeKTa. He came 
out against this project in the city soviet. 

BbicTyniiTb (pel of BbicTynaTb) to step forward. Oahh 113 
cojindT BbicTyniui BnepeA. One of the soldiers stepped 
forward. • to break out. V oojibiidro BbicTymuia tomho- 
KpdcHaH cbinb. The patient broke out in a dark red rash. 
0 BbicTyniiTb H3 oeperoB to overflow, ndcjie jihbhh 
d3epo BbicTymuio 113 deperdB. The lake overflowed after 
the heavy downpour. 

0 Oh BbicTyniui c npoTccTOM. He protested. 

BbieTynjieHiie appearance. .9 to omjio moc ndpBoe bmctjui- 
jieHiie Ha cucHe. That was my first appearance on the 
stage. • speech. Ero BbiCTynjidime na codpdHHir dbuio 
dneHb j^ndHHMM. His speech at the meeting was a big 
success. 

0 Bdrne BbiCTynjidime b ero 3amiiTy eMy coBepuiCHHO ne 
noxiorjid. Your coming to his defense didn’t help him at all. 
BbicyHyTb (pet of BbicoBbiBaTb) to pull out. Ond BbicyHyjia 
p^'Ky 1 1 3 KapMaHa. She pulled her hand out of her pocket. 
-ch to stick out. njiaTdK BbicynyjicH y nerd 113 KapwdHa. 
His handkerchief was sticking out of his pocket. 
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BLicyuiHBaTb (dur of BtficymiiTb) to dry. 

BficymiiTb ( pet of cyuiHTb and BbicymiiBaTb) to dry. Tgd HaM 
BbicyuiHTb Hit inn b6ihh? Where shall we dry our things? 

BftlCHHTaTb {-pet of BbICHHTbIBaTb) to figure OUt. B6CHHTaftTe, 
bo ck6jibko bbm o6otiA«TCH no43gKa. Figure out how much 
the trip will cost you. 

BbICHHTbIBaTb (dur of BbICHHTaTb) . 

BbicbiJiaTb ( dur of BficJiaTb) to send. Mu yH<6 pd3a goa 
Bbicbijidjin sa hum aBTOModiijib na cTdiimiio. We sent the 
car to the station twice for him. 

BbicbinaTbca ( dur of BbicnaTbca) to get enough sleep. 51 
miKorgd He Bbicbindiocb. I never get enough sleep. 

BbmuijniBaTb (dur of BdrronHTb). 

BbiTacicHBaTb (dur of BtfiTainiiTb) to drag out. He BWTdcKH- 
BaiiTe CT^JibCB b can. Don’t drag the chairs out into the 
garden. 

B&TaipHTb (pet of BbiTUCKiiBaTb) to take out. BdiTauuiTe, 
no>ndjiyiicTa, MaTpdg Ha gBop. Take the mattress out into 
the yard, please. • to get out. HhkAk He Mor£ BbiTaupiTb 
san63y ns ndjibua. I just can’t get the splinter out of my 
finger. • to get to go out. Ee Tp^gHO Kygd-HH6ygb BbiTa- 
miiTb. It’s difficult to get her to go out any place. • to pick, 
y Mend BbiTaiUHJiH itoiueJieK ii3 KapMdua. They picked my 
wallet out of my pocket. 

BfJTeic See BbiTeni,. 

BbiTCKaTb (dur of BfJTeHb) to leak out. KyBindu iiagTp&JiyT, 
h Bogd BbiTeKdeT. The pitcher is cracked and the water is 
leaking out of it. 

0 (no pet ) Hto }kc ii3 Stoto BbiTeKdeT? Well, what of it? 

B<JTOKy See BdiTenb. 

BdiTepeTb (-Tpy, -TpeT; p ndiTep, -pjia; ppp -TepTbiii; pci of 
BbiTiipaTb) to mop. BbiTpiiTe hoji, kt6-to TyT nepufijia 
npdjiiiJi. Mop the floor; someone spilled ink. 

□ 51 Bee pyitaBd na migHcaKd BbiTep. I wore the elbows of 
my coat thin. • Bi'iTpiiTe h6th o6 6tot noJioBtiK. Wipe 
your feet on this mat. 

BdiTepneTb (-pnjiio, -miT; pet) to suffer. l Ier6 t6jii.ko ohA 
lie BbiTepneJin b iijich#. They suffered a great deal in cap- 
tivity. 

BdiTenb (-Teity, -tchct; p -tck, -TeKJia; pet of BbiTeiuiTb) to 
leak out. Mdcjio bcc BbiTCKjio. All the oil leaked out. 

BbiTiipaTb (dur of BdiTepeTb) to dry. Bbi m6Htc noe^gy, a « 
6£gy BbiTHpdTb. You wash the dishes and I’ll dry them, 
•to wipe. BbiTiipdttTeH6rn! Wipe your feet! 

BdiTomiTb (pet of BbiTanjninaTb) to heat. Mw xopomdiibKo 
BbiToniiM K6MiiaTy k er6 npadagy. We’ll heat the room well 
for his arrival. 

BdiTpy See BifiTepeTb. 

BdiyTioiKHTb (pet of yTioJKHTb) to press. Ilo?KdjiyitcTa, gdflTe 
BbiyTioHHiTb Moit koctiom. Please have my suit pressed. 

Bbij'HiiBaTb (dur of BbiymiTb). 

BbiyniiTb (pet of BbiynnuaTb) to teach. 51 6epyci> b abc hca^Jui 
B biyuHTb sac TanuoBdTb. I’ll undertake to teach you 
dancing in two weeks. • to learn. Kto H3 hhx Bbiyniui 
iian3^CTb 5ry 6 demo? Which one of them learned this fable 
by heart? 

-ch to learn. Tgd bli dTOMy Bdiyniijmcb? Where did you learn 
it? 

Bbixog exit. Tge 3Aecb Bbixog? Where’s the exit here? — 
EcTb 3Accb 3anacn6ii Bbixog na cji^naft nojudpa? Is there 
an emergency exit here in case of fire? — IIponycTiiTe Mend 


k Bbixogy! Let me through to the exit! # way out. HeT 
TaK6ro noJio/KdHHH, H3 KOT6poro 6bi nd 6bijio Biixoga! 
There’s no situation you can’t figure a way out of. 

BbixogHTb (-xohc£, -x6aht; pel of bIjhth) to get off. Bocnpe- 
nideTcn BbixoAHTb H3 BardHa ao n6jiHofi ocTaHdBKH. It’s 
forbidden to get off the car until it comes to a full stop. 
— Haw BbixoAHTb na cjidgyiomeii ocTan6BKe. We have to 
get off at the next stop. • to leave. 51 66,'ieH ii u&nyio 
Hegdjiio ne Bbixojicy i'i3 AOMy. I’m sick and haven’t left the 
house for a whole week. — Bam paccitda y Mend ii3 roJiOBbi 
HeBbixdAHT. Your story won’t leave my mind. • to come out. 
KorAd BbixdAHT ndnan KHdacna rnypudjia? When is the 
new issue of the magazine coming out? *to turn out. 
BbixdAHT, h ondTb upan! It turns out that I’m right again. 

• to overstep. T6jh»ko cmotphtc, ne Bbixogdie 3a npeg&Jibi 
Bdmiix nojiHOMduiiii. Only mind you don’t overstep the 
limits of your authority. • to go out. 9to cji6bo HaumideT 
BbixoAdTb H3 ynoTpedjidiniH. This word is beginning to go 
out of use. • to open onto, (no pel) Kan xopomd — 6iuia 
bhx6aht b cag! blow nice! The windows open onto the 
garden. 

□ BbixogHTb 3aMyjK to marry (for a woman). Mod ceeTpd 
bi>ix6aht 3dMy?K 3a aMepiiKdima. My sister is getting 
married to an American. 

BbixogHTi. ii3 ce6d to lose one’s temper. npdBo, ii3-aa Taitdx 
nycTHKdB Hduero Clijio BbixogfiTb H3 cefid. Really you 
shouldn’t have lost your temper over such trifles. 

□ KonduHan ctiIiiuhh! Bccm BbixogHTb! Last stop! 
Everybody out! • Bam 6paT ywd TpdTHft geiib ne Bbix6gHT 
Ha paddTy. This is the third day your brother hasn’t come 
to work. • Mod cecTptiga bcio acasHb He bmx6aht H3 
AOJirdB. My sister has been in debt all her life. • 51 CTapd- 
iocb H30 bccx ciiji, ho y Mend HiiHer6 lie BbixdgHT. I try 
very hard, but nothing ever comes of it. 

BbixoJKy See BbixogfiTb. 

Bt»iHCT deduction. Y Bac npoH3BeJi6 bli hot H3 aapnjidTbi? 
Did they make a deduction from your pay? 

BfiHHCTHTb (pet of BbiHHiH&Tb) to dean. 51 cedudc Bbinumy 
ndMKy ii saToiiJiio. I’ll clean the stove and make a fire right 
away. • to throw out. Er6 biShhctiijih H3 ndpTHH. They 
threw him out of the party. 

BbiHHTuiiuc subtraction. 

BbiMHiHdTb (dur of BJJHHCTiiTb) to clean. 

BdiHiimy See BbimiCTiiTb. 

BiTime (/cp of BbicoKHii/). 

Bi'imeii See BbiliTfi. 

Bbimmia height. 

Bbiuuiio See BbicjiaTb. 

iibiaciiHTb (pet of BbiHCHHTb) to find out. BbiHCHHTe, hto tbm 
cjiyudjiocb. Find out what happened. • to clear up. Qtot 
nonp6c HeoCxogHMO BbinciniTb. This matter has to be 
cleared up. 

BbiHcndTb (dur of BdiflciiHTb) to investigate. Kto 5to bbihc- 
ndcT? Who’s investigating the matter? 

Bnxp See BH3aTb. 

BJi3aTi> fBHJK^, bhjkct; /pet: c-/) to bind. Y nac Tendpb CHonu 
BdwyT Mamduod. We’re binding sheaves by machine now. 
•to knit. BdSymua BduiceT Miie H6ui.ii’i cm'iTep. Grand- 
mother is knitting a new sweater for me. 

B« 3 Ka tying. Onii ceftndc 3dHHTbi BHSKott choh6b. They’re 
busy tying sheaves right now. 
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rfiBaHb (F) harbor. B rdnaiiH cer6flHrr Mficca cyAdB. There 
are lots of ships in the harbor today. 
ragaTb to guess. 06 5 tom m6jkho nond t6jibko rajidTb. In 
the meantime all you can do is guess at it. • to dream. Bot 
ne n^Maji, He rajrdji, hto BCTpdny Bac 3Aecb. I never 
dreamed I’d meet you here! • to tell a fortune. OHd yiudeT 
rajrdTb Ha ndpTax. She can tell your fortune by cards. 
rfi«KHfi (sh -AKd; cp rdace) vile. 5to rdflKHft nocr^noK. 
That’s a vile thing to do. • nasty. Hto aa rdAKaa nordpa 
cer6AHfl! What nasty weather today! 
rajne See ragKiiii. 

ra3 gas. IIIoc(>ep flan ndjiHbiii ra3. The driver stepped on the 
gas. — Kaxt y Bac 3a>KHrdeTCH ra3 b njiHTd? How do you 
light the gas range in here? 

□ OTpaBJiHTb raaoM to gas. Oh 6i,tji OTpdBJieH rdaoM b 
ndpByio MiipoByio boSh£. He was gassed during the First 
World War. 

ra3eTa paper. Bbi HHTdjin cer6flHHniHioio ra3dTy? Have you 
read today’s paper? • newspaper. B HdmeM rdpoAe bbix6- 
Aht abc eJKCAH^BHbie ra3dTbi. There are two daily news- 
papers in our town. — Tac m6jkho nojiyHHTb HHOCTpdHHbie 
raadTbi? Where can you get foreign newspapers? — Oh 
xoAdnan ra3dTa. He’s practically a walking newspaper. 

□ CTeiman raaeTa bulletin board newspaper. 

ra3eT»niK newsdealer. Kynfixe ‘TIpdBAy” bhh 3# y raadTHHKa. 

Buy “Pravda” at the newsdealer downstairs, 
raaojifin gasoline. 

rfifiica nut. TdiiKa y Bac TyT pa3BiiHTHAacb, bot hto! A nut 
came loose here. That’s the trouble! 
ra Aa HTepeii Hbiii . 

□ raAaiiTepeiiHbiH OTgeji notions department. Hhtkh 
bbi non^HHTe b rajiaHTepdrtHOM oTAdne. You can get thread 
in the notions department. 

ranepea art gallery. 3dBTpa mbi noftACM b TpeTbHKdBCKyio 
ranepeio. We’ll go to the Tretyakovsky Art Gallery 
tomorrow. 

rfiACTyn tie. Ha hcm 6biji m6ahmA nonocdTBift rdjicTyK. He 
had on a fashionable striped tie. 

rapaJK (M) garage. Bdmy Mamniiy mm nocTdBHJin b rapdat. 
We’ve put your car in the garage. — A npn p6Me ecTb ra- 
pdjK? Does the house have a garage? 
rapdHTHA guarantee. 

rapgepoS checkroom. OcTdBbTe najiBTd b rapAep66e. Leave 
your coat in the checkroom. • closet. M6 jkho noBdciiTb moA 
koctiom y Bac b rapAep66e? May I hang my suit up in your 
closet? • wardrobe. Becb iiofl rapAep66 coctoht H3 nsyx 
kocttomob h ogHord najn>T<5. My whole wardrobe consists 
of two suits and one overcoat. 

itapMOHiiKa accordion. A Ha rapMdHHKe naK oh nrpdeT — 
KpacoTd! He plays the accordion wonderfully well! 

□ ryGiiaa rapMonnna harmonica, y mh6thx H3 nac 6duiH 
ry6nbie rapMdHHKH. Many of us had harmonicas. 

□ y Mend iidBbie carrorfi: roneHmua rapMdHHKofi. I have 
a new pair of boots with pleats at the top. 

racfiTb (ram£, rdcuT) to turn off. He racfiTe CBdTa. Don’t 
turn off the light. 

rdcHyTb (p rac, rdcna) to die out. Henna rdcueT. The fire in 


the stove is dying out. • to wane. Erd pBdHHe dbicTpo 
rdcHeT. His enthusiasm is waning rapidly. 
racTpoHOMHHecKHH delicatessen. TacTpoHOMH necKiid ota&i 
H a BTopdM aTaacd. The delicatessen department is on the 
second floor. 
rain£ See racfiTb. 

TBapAiia guards. H 6 biji cepjKdHTOM radpAHii ndpBoro Ka- 
BajiepiiftcKoro nojiKd. I was a sergeant of the first cavalry 
guards’ regiment. 

□ CTapafl rBapAHH oldtimers. A kto eige TyT ocTdjica H3 
CTdpoft rBdpAHii? Who’s still around of the oldtimers? 

rB 03 gb (-3 Ad, P -3 ah, -3Adii M) nail. OcTopdjKHee, He aaqe- 
nfiTccb 3a rB03Ab. Be careful, don’t catch yourself on the 
nail. • hit. 9ra nbdca — rao3Ab ce3dHa. This play is the 
hit of the season. • pidce de rdsistance. TB03AeM ^SKHHa 
6 Bind /Kapenan ^Tica. The roast duck was the pidce de 
rdsistance of the supper. 

□ npnBfiTb rB03AHMH to nail. HndHKH Ha KpMinKe fiigHKa 
ndAO npn6iiTb rB03AdMH. The planks have to be nailed to 
the top of the box. 

rge (/-to, -hiiS^ab, -jih6o, §23/) where. Tag bbi jKHBeTe? 
Where do you live? — Tpe bbi 6bijih? Where were you? 

□ rge 6bi to Hfi 6 biao wherever it may be. 51 roTdB 
BCTpdTHTBCH c HUM rAe 6 bi to hh Sbijio. I’m ready to meet 
him, wherever it may be. 

rge-AnSo See rge-miSyAb. 

rge- HiiSyAB somewhere. OcrandBHMCH rAd-Hii6yAB h noo6d- 
AaeM. Let’s stop somewhere and have dinner. 
rge-TO somewhere. Oh jkiibct rAd-TO Ha yKpafiHe. He 
lives somewhere in the Ukraine. 

□ y>K rAd-rAd n ojKHAdn 6 bi Bac BCTpdTHTb, ho He TyT! This 
is the last possible place I would expect to meet you. • Hy, 
rAd yjK euf oahom^ noAHHTB 6 tot ctoa? How can he pos- 
sibly lift this table by himself? • Fnd jiymne CKaadTb, a rAd 
noMOAHdTB. There’s a time for talking and a time for keep- 
ing quiet. • TAe 6 bi cMOJindTB, a oh ceftndc b ApdKy. He 
should have kept quiet, but instead he got into a fight. 

rge-AnSo See rge. 

reKTap hectare {See appendix 2). 

renepaa general. nouTfi Bee lulum reHepdjiBi cpaBHfiTeji&Ho 
m6aoah. Almost all of our generals are comparatively 
young, 
remiii genius. 
reorpa$HH geography. 
reoMeTpiia geometry. 

rep6 (d) emblem. rocyAdpcTBeHHbift rep6 CCCP coctoht H3 
cepnd h wdnoTa. The hammer and sickle is the national 
emblem of the USSR. 

repMaHCKiiii 

□ repiwdHCKHH Hapog German people. 
repofi3M (See also repoiicTBo) heroism. 
repofiHfl heroine. 

repofinecKHil heroic. Sto 6biji He eAHHCTBemiBifi repo- 
fi'iecKiifi nocT^noK b er6 ;kh.3hh. That wasn’t the only 
heroic thing he’s done during his lifetime. • drastic. Hpn- 
AeTCfl npHHdTB repofinecKne Mdpbi, ht66bi ao6iitbch qdjiH. 
We’ll have to take drastic measures to gain our ends. 
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repoii hero. Oh noayuiiH 3BdHiie rep6a CoBdTCKoro Coio3a. 
He got the honorary title of the Hero of the Soviet Union. 
• principal character. A kto rep6ii dToro poiudna? Who’s 
the principal character of this novel? 

□ repoii gHH man of the hour. Oh TyT rep6it a»h. He’s 
the man of the hour here. 

repoii Tpyga hero of labor. 06a er6 6pdTa repbn Tpyad. 
Both his brothers are heroes of labor. 

□ Oh rep6ii ne Moer6 poMdHa. He’s not my type. 
repoiicTBO heroism. Oh npoHBiiji b 6010 6e33aBdTHoe repbft- 

ctbo. He showed great heroism in the battle. 
rfiGeab (F) tragic death. Mu ysHdan 06 er6 rfiGejin H3 ra3dT. 
We found out about his tragic death through the news- 
papers. • loss. Coo6ih6iihc 0 rubcjiii 3Kcne;;(iHmi He ifoa- 
TBepnfiJiocb. The news of the loss of the expedition hasn’t 
been confirmed. 

□ TyT rpn66B h arofl rfiGejib. The place is just brimming 
over with mushrooms and berries. • B ndpKe Taicdn rfiGenb 
Hapdny, noBcpH^Tbcn Hdr^e. The park is so mobbed you 
can’t even turn around. 

raraHTCKHii enormous. CTpdumo noA^MaTb, Kanda nepeA 
h&mh nirdiiTCKan pa66Ta. It frightens me to think about 
the enormous job ahead of us. 

O BoccTaiioBJi^inie iiact rardHTCKHMH uiardMH. The re- 
construction is going on at a rapid pace. 
rnrHena hygiene. 

FHMH anthem. Cn6flTe mhc coB<$TCKHii ruMH. Sing the Soviet 
anthem for me. 

□ Oh BaM TyT Tanhe thmiili neji! He praised you to the sky. 
rHM nacTepKa military-type blouse. 

rHMHacTHKa gymnastics. Mti dTOMy nayufuiHCb na ypditax 
THMHdcTHKH. We learned that in gymnastics. 
rHUHacTfi'iecKiiii gymnastic, 
ranc plaster. 

rfipa weight. Oh nojiowfiji na bccbi rhpio b nojiKHjiorpdMMa. 
He put a half-kilogram weight on the scales. • dumbbell. 
H pdjioe ^Tpo fl<5jiaji ynpajKHdHHH c rhpHMii. All morning 
long I did exercises with dumbbells. 
rHT&pa guitar. Bbi yiudeTe iirpdTb Ha rHTdpe? Can you play 
the guitar? 

raaB& ( P rndBbi) chief. Kto i\naB& dToft opraHH3diuiH? 
Who’s the chief of this organization? • head. Oh y Hac 
Tendpb rjiaBd ceMbii. He’s now the head of our family, 
•chapter. Mhc ocTdaocb npoudcTb tGhbko Tpn rjiaBik. I 
only have three more chapters to read. 

□ bo rjiaBe at the head. Bo raaBd AeMOHCTpduHii mjia 
rp^nna AdaymeK. A group of girls walked at the head of 
the demonstration. 

□ Oh cto6t bo rnaBd dioro abhjk6hhh. He’s the leader of 
this movement. 

rn&BHbiH main. A b ueM rjidnuaH tp^ahoctb 6 roit pa66Tbi? 
What’s the main difficulty in this job? • chief. Stum 
aaB^nycT Ham rji&Biibift HHHteHdp. Our chief engineer is in 
charge of it. 

□ rjiauiibiii hituG general staff. 

raaBHbiM 66pa30M mainly. UeM bh Tendpb radBHHM 66pa- 
30M 3annMdeTecb? What are you doing mainly now? 
cdMoe maBiioe most important of all. C&Moe rndBHoe 
nonpaBji/ifiTecb cKopde! Most important of all, get well 
quickly! 

rnaBcSbiT Glavsbit (main sales board of Narkomats and 
Glavks). 


TjiaBCHaG Glavsnab (main procurement board of Narkomats). 
raaroa verb. 

rjidfliiTb (/pet: b£i-, no-/) to iron. A kto HaM G^AeT radAHTb 
6enbe? Who will iron our wash? • to stroke. He rjidnbTe 
dTy Kdmity, OHd napdnaeTCH. Don’t stroke the cat or she’ll 
scratch you. 

□ raagHTb npoTHB uiepcTKii to rub the wrong way. Ard, 
He jhoGhtc, ht66bi Bac npdTHB mepcTKH rjidAHan! So you 
don’t like being rubbed the wrong way! 

rjiaflKiiit (sh -AKd; cp ividjKe) smooth. Tendpb noftACT rjidflKan 
Aop6ra, hh pdiTBHH, hh b66ohh. Now we’ll ride on a 
smooth road without bumps or ruts. 

□ tjiSako straight. Hohcm^ bbi cerd/pm TaK rjid^KO 
npiiMccanbi? Why is your hair combed so straight today? 
• smoothly. Oh roBopiiT 6>ienb rjidjiKO, ho CMep-rdabiio 
ck^hiio. He speaks very smoothly, but he bores you to 
death. — CndBa 66rv, Bee comjid rfldAKO. Thank- God, 
everything went off smoothly. 

radsKeSee raagKHii. 
ra&acy See raagHTb. 

rjia3 (P rjia3d, mas, rjias&M /g -y; b raas^/) eye. Mhc ht6-to 
nondao b rjias. I’ve got something in my eye. — HeBoopy- 
jKcmibiM rjid30M Gtoto He yBhAiniib. You can’t see it with 
the naked eye. — PeG/iTa c Bac rjiaa He cnycKdiOT. The kids 
can’t take their eyes off you. — Oh nphMo y Mem* na rjiaadx 
pacTCT. He’s practically shooting up before my eyes. — 
OhjI Ha bcc cmGtpht rjiasdMH CBodft MdTepm She sees 
everything through her mother’s eyes. 

□ 3a rjia3a behind one’s back. B rjiaad oh Bac xbiLiiht, a 
3a rjiaad pyrdeT. He praises you to your face and criticizes 
you behind your back. • sight unseen. He noityndiiTe 3a 
rjia3d. Don’t buy sight unseen. 

3a raa3d aobojibho more than enough. Ily, naT & pyGjrdit 
3a 6to sa rjia3d AOB6jibno. Well, five rubles will be more 
than enough for it. 

c rjia3 floJioM out of sight. *H a > Bce bh TaKfie: c rjia3 aoj 16ft, 
113 cdpAHa boh. You’re all like that: out of sight, out of mind, 
c rji&3y na rjias in private. 3to bbi cm£ ji^ume CKamfiTe 
e rjiday nd rjiaa. You’d better tell it to him in private. 
cmotpGtb bo Bce I’jiaaa to look all over. H y>K, KdnieTca, 
bo Bce rjiasd c.MOTpdji, ho er6 thm He saM^TiiJi. I looked all 
over for him but just didn’t spot him. 

□ H cm$ np/iMO TaK b rjiasd h cKaat^. I’ll say it right to his 
face. • H Bdnieh khAhckh h b rjia3d He BiiAda. I never even 
saw your book. • *Oh, bJiaho, cna3dji 5to c nb/iHbix rjia3. 
He must have been drunk when he said it. • *TyT Tan tcmh6, 
xoTb rjia3 BWKOJiH. It’s so dark here that you can hardly 
see your hand in front of your face. • *3a hhm H^Jiten ma3 
Aa mas. He needs constant watching. 

raa3Hoii eye. Ee HdAO nocjidTb k rjia3H6My Bpau£. She 
ought to be sent to an eye doctor, 
rjifiiia day. 

rjiHHHiibiii clay. TAe bbi Kym'iJiH 6 tot rjifiHHHHfi KyBmiiu? 

Where did you buy this clay pitcher? 
tjiotok (-TKd) mouthful. TAe 6bi MHe nonyuhTb tjiotGk 
boabi? Where can I get a mouthful of water? • gulp. Ond 
oahhm tjiotk6m Bbinujia pi&MKy b6akh. She tossed off a 
pony of vodka in one gulp. 
rji^Gace See raySoKHii. 

raySiiHa (P rjiyGhnu) depth. HdAO H3MdpiiTB rayGim^ 
Gtoto Koa6Aua. We have to measure the depth of this well. 

□ Capdft b rjiySmid Asopd. The shed is toward the back 
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of the yard. • JI 6biji noTpnceH ao rjiySHHu Ayrni I 
was deeply shaken. 

rjiySoKnii (sh -k d/-d, -6/; cp rji^dme, rjiydoudhimift) deep. 
Sto 6 ne hb rjiyddnaa KandBa. It’s a very deep ditch. 

— 9to, koh4hho, He yiuenbrndeT Moer6 rjiydonoro yBajK^Hiia 
k neM^. This, of course, doesn’t lessen my deep respect for 
him. • profound. B erd khhixj MHdro rjiyddmix MbicJieit. 
There are many profound ideas in his book. • in the dead of 
night. II6e3A npmneji Ha noJiycTdHOK rjiyddnoft Hdnbio. 
The train arrived at the way station in the dead of night. 

□ rayGace deeper. RbiuniTe rji^Sme. Breathe deeper. 
rjiySoKan TapejiKa soup plate. A rjiyddnue TapdjiKii bbi 
nocTdBHjiH? Have you laid out the soup plates? 
rjiySoKo deeply. Bbi er6 rjiy6oK6 o6hacjih. You hurt him 
deeply. • deep. OcTopd/KHee, TyT rjiydoitd. Look out, 
the water is deep here. 

□ Oh fldjKiiji ao rjiyddiioh CTdpocra. He lived to a ripe 
old age. 

rjiySoHaiiniHif See rjiydoKHii. 

raynocTb (F) stupidity. Ee rjiynocTb np6cTO HeBbiHoctiMa. 
Her stupidity is simply unbearable. • nonsense. Bp6cbTe 
rjr^nocTH roBopriTb. Stop talking nonsense. — Tji^nocTii! 
Nonsense! 

□ Ox, ne Hafl&naji 6bi oh rji^nocTeft! I do hope he doesn’t 
do anything foolish. 

rjiynbiii (sh -nd) silly. Kandn rji^naa AdsonKa! What a 
silly girl! • stupid. Bend b tom, hto oh rjiyn. The trouble 
is that he’s stupid. • foolish. Oh Towe yudcTBOBan b 6tom 
rji^noM ndJie? Did he take part in that foolish business, 
too? 

□ rjiyno stupidly. Oh dneHb rjiyno ce6d b§ji. He behaved 
very stupidly. 

□ Oh He Tait rjiyn, HTddbi npHHHTb 6to 3a HHCTyio MondTy. 
He knows better than to take it at its face value. 

rjiyxoM (sh rjiyx, -xd, rji^xo, -xh) deaf. ToBopdTe rpdMue, 
oh nouTii rjiyxdii. Speak louder; he’s almost deaf. — 
He KpnuHTc, He rjiyxdn. Don’t shout; I’m not deaf. — 
Oh 6hji rjiyx k HdmiiM npdcbbaM. He turned a deaf ear to 
our pleas. 

□ rjiyxdn CTeHa blank wall. B kohh6 edna rjiyxdn CTend, 
udpe3 Hee ndno nependsTb. You have to climb over the 
blank wall at the end of the garden. 

rjiyxan yjiupa lonely street. Bad He CTpduiHo hat6 opiidti 
no dTOfi rjiyxdft ^Jinue? Aren’t you afraid to walk down 
that lonely street by yourself? 

□ H b rjiyxdii npoBfiHmni m6jkho jkhtb HHTepdcHo. You 
can live an interesting life even in a small town. • Ohh 
yuiJifi OTciona rjiyxdft Hdnbio. They left here in the middle 
of the night. • IHjia rjiyxdn MOJiBd o KaKHX-TO erd tcmhux 
flejidx. There were vague rumors whispered about his shady 
dealings. 

rjiyxoHeMoii deaf-mute. Oh poflHJicd rjiyxoHeMbiM. He was 
born a deaf-mute. 
rjiyxoTa deafness, 
rn^uie See rjiyxdii. 

niHgeTb f-jKy, a6t; prger rjifipA; / pet : no- and B3rjianyTb/) 
to look. Hy, hto Bbi rjiHjidTe Ha MesA c TaKtiM yAHBJid- 
mieM? Why are you looking at me with such astonishment? 

— to pay attention, (no pet ) He CTdHeT oh Ha Bac rjiHfldTb, 
a cfldjiaeT, hto 3axdneT. He won’t pay any attention to 
you but will do what he wants to. 


□ rjmgeTb 3a to look after. JI TyT tjihjk^ 3a cdcTpnHbiMii 
AeTbMd. I’m looking after my sister’s children. 

rjiHgn according to. Mbi perniiM 5 to, no odcTOHTejib- 

CTBaM. We’ll decide according to the circumstances. 

Toro h rJingH any minute. TyT, Tord n rJiHfln, cc6pa Han- 
hStch. It looks as if a quarrel will break out here any 
minute. 

□ *Kyfld Bbi iiflcTe, Hd hohb tjihah? Where are you going 
so late? •*BpdTeu, Bam cerdAHH rjiHA&T hmch^hhekom. 
Your brother looks as if he’s in high spirits today. • *Y6crf 
a OTCioAa, Ky^d rjiaad tjihaht. I’ll go any place as long as I 
get out of here. 

rjinjKy See rjiHgeTb. 

ruaTb (ronib, tohut; p majiA/iter: roiiHTb/) to drive hard. 
Bhaho, hto jiomaAdh CTpdmHO radjrn. You can see that 
the horses have been driven very hard. • to drive fast. 
CKajKiiTe eM^, hto6 oh He cjihuikom raaji Mamdiiy. Tell him 
not to drive the car so fast. • to hurry. He romiTe, ycndeTe. 
Don’t hurry; you’ll make it. • to chase. Hhkt 6 Bac OTCioAa 
He t6hht, CHAHTe, cudjibKo xoTiiTe. Nobody is chasing you; 
stay as long as you like. • to kick. OdpBapA rHaji mhh k 
rdjiy. The forward kicked the ball toward the goal. • to 
distill. Ha 6 tom aaBdAe rdiiHT cnupT. They distill alcohol 
in this factory. 

□ 3audM Bbi er6 rdiiHTe b rdpoA b TaK^io nor6Ay? Why 
are you forcing him to go to the city in such weather? 

rHeB anger. 

rHe3AO (P THe3Aa) nest. A y Hac Ha 6ajiK6ne Bopobdii me3A6 
cbhji. A sparrow built a nest on our balcony. — 51 cji6bho 
ocHiioe rae3A6 pa3BopoTHJi. It was as though I had walked 
into a hornet’s nest. • cluster. 51 HauiJid pdjioe rne3Ad 
rpn66B. I found a whole cluster of mushrooms. 

□ Ceftndc y nee t6jibko h 3a66Tbi, hto o cboSm rae3Ad. Now 
her only interest is her own home. 

THiuidii (sh riiHJi, -Jid, rHiijio, -bi) rotten. Bdrna KapT6mna 
cobc6m rHHadfl. Your potatoes are absolutely rotten. — 
B Taiiyio rmiJiyio nor6Ay y mchh BcerAd k6cth ji6mht. My 
bones always ache in such rotten weather. • putrefied. 
5to mhco npHACTCH BbibpocHTb: oh6 coBcdM rmiji6e. That 
meat is putrefied; it has to be thrown out. 

□ Hy h rHiiJi6ft HapdA Tendpb nomeji! What a bunch of 
weaklings they are nowadays! 

rHHTb (rmiio, rmieT /pet: c-/) to rot. Ot AOJKAdfi Hdmii h6jiokh 
H dnaJiH I’HHTb. Our apples began to rot because of the rains. 
rHofi (/b thok)/) pus. II.3 HapbiBa BbiuiJia Mdcca rada. A 
great deal of pus came out of the abscess. 

THyTb to bend. Cnjibi b h6m CKdjibKO — pyKdii noAKdBy thct! 
He’s so strong he can bend a horseshoe with his bare hands. 

□ rnyTb cnfiHy to bow down. H hh nepeA KeM cmiHdi He 
ray. I bow down to no one. 

□ mi>Ky, nyAd bbi rucTe! I see what you’re driving at. 
roBopfiTb (/pet: CKa3aTb/) to speak, (no pet) Bbi roBopdTe 

no-p5'ccKii? Do you speak Russian? — (no pet) Oh roBopiui 
Mdrao, ho peimiTeJibHO. He spoke gently but firmly. — 
(no pet) Oh BcerAd tbk xopomd o Bac roBopdT. He always 
speaks so well of you. — (no pet) TonopHTe rpdMne, a Bac 
He cjibimy. I can’t hear you; speak up. — (no pet) JI He 
roBopio no-aurjiiiftcKH. I don’t speak English. • to tell. 
MHe roBopfijiH, hto b 6tot Myadft CTdHT nohTii. I was told 
that it’s worthwhile going to that museum. — Oh BcerAd 
roBopiiT npdBAy. He always tells the truth. — (no pet) 
ToBopaT BaM: nepecTdHbTe myMdTb! I’m telling j r ou: stop 
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that noise! • to say. (no pet) Hto hh roBopHTe, a oh Bce- 
TaKH cdMbift TOAKdBbift H 3 Bdumx peddT. Say what you 
will, he’s still the most sensible of all your kids. — (no pet ) 
ToBopdT, hto Bbi ci<6po yeaacdeTe. They say that you’re 
leaving soon. — (no pet ) Hdnero h roBopfiTb, hto mbi 
6epeM c co66ft peddT. It goes without saying that we’re 
taking the kids with us. — (no pel) Oh, uan y Hac roBopdT, 
iiacTo/hmift ndpeHb. As we say here, he’s a regular fellow. — 
II Bjjpyr, ne roBopd xyndro cji6Ba, OHd xji6miyjia ABdpbio 
h ynijid. And suddenly, without saying a word, she slammed 
the door and walked away. • to talk, (no pet) IIoflOJKflfiTe 
HeMHdro, oh ceftndc roBopiiT no Tejie(}»6Hy. Wait a minute; 
he’s talking on the phone at the moment. 

□ roBopfiTb nonycTy to waste one’s breath, (no pel) H 
u^BC-TBOBaji, hto roBopio ndnycTy, h saMonndJi. I felt I was 
wasting my breath and stopped talking. 

niiane roBopii in other words, (no pet) Undue roBopd, bbi 
OTKdabiBacTxxib. In other words, you’re refusing, 
lie roBopd aside from, (no pet) He roBopd yacd 06 er6 
3 ndHnii fldjia, oh 6hchb pa6oTociioc66eH. "Aside from his 
knowledge of the business, he’s a very hard worker. 
OTKpoBeHHo roBopd to tell the truth, (no pet) Otkpob6hho 
roBopd, MHe 3 gecb nopnjiKOM HaAO&io. To tell the truth, 
I’m sick of this place. 

cdScTBeiiHo roBopd as a matter of fact, (no pet) C66ctbchho 
roBopri, BaM nopd 6 biao 6bi b3htb 6mycK. As a matter of 
fact, it’s time for you to take vacation. 

hto h ronopHTb it goes without saying, (no pet) Hto h 
roBopfiTb, dTa KnapTiipa 6hchb xopouid. It goes without 
saying that this is a very good apartment. 

□ II He naAodjio BaM nocTodmio ronpfiTb k6jikocth? 
Aren’t you tired of always being sarcastic? • ToBopfiTe 
npdMO, 6 c3 o6hhjik6b. Stop beating around the bush and 
come to the point. 

roBdgHiia beef. npmiecdTc MHe flBa khji 6 roBdAHHbi. Bring 
me two kilograms of beef. 

rog ( P roAd or r 6 pu, rop 6 o/g -y; b toa^J the Pg is mostly 
replaced by act; See a6to/) year. Mbi c hum 8H&k6mbi 
HeMHdro 66jibuie rdAa. We’ve known each other a little over 
a year. — He hhm nosHaKdMHJica b npdnwiOM rog^. I 
met him last year. — y nddHuft roA y Hac na'inndcTcn 
ndpnoro ceimidpd. Our school year begins September first. 

— H npndxaji b CCCP xpii rdga (tom^) nasdA- I came to 
the USSR three years ago. — Oto cjiyufuiocb h£ckoabko 
act tom^ Hasdg. It took place several years ago. — C 
H6bhm T6 aom! Happy New Year! 

□ rfigbi age. B mo 6 r6 a bi pa66TaTb na (JidCpHKe tp^aho. 
At my age it’s hard to work in a factory. 

KpJ'rjibiii rog all year round. Otot aom dTgwxa OTKpdiT 
Kp^rnbift roA- This rest home is open all year round. 

JieTa years. Mne AndguaTb act. I am twenty years old. 

□ Ck6abko BaM act? How old are you? • ’"OTK^'Aa 
6to siiaTb, oh 3Aecb 663 ropy hca< 5 aa. How can he know 
that? He’s only been here a short time. 

rogfiTbCH to be good. 3tot Memdu eige toahtch, hc BbiCpd- 
cbiBaftTe erd. This bag is still good. Don’t throw it away. 

— Ee iuHTbe HHicyAd He roAdTCH. Her sewing is no good at 
all. "to be suited. K cowandHino, Bam APyr A-aa draft 
paddTbi ne foahtch. Unfortunately, your friend is not 
suited for this work. 

□ Bdme naAbT6 MHe ne rogiiTCH. I can’t use your coat. 
• Sts MamfiHKa BaM rogfiTCH? Will this typewriter do? 


• HeT, MHAbift Moft, TaK A^JiaTb ne roAdTca. No, buddy, 
that’s not the way to do things. 

rogiibiii (sh -And/ -bi/ ) fit. 9 ta BOAd roAHd aah miTbd? Is 
this water fit to drink? — Oh, dcHoe a^ao, rdgeH aah 
B odHHoit ca£jk6bi! It’s obvious he’s fit for military service. 

• valid. Eha 4 t r6Aen Tpii MdcHga. The ticket is valid for 
three months. 

rogoBiAHna anniversary. CeAi>M6e nonSpd — roAomndna 
Okth 6p bCKoft peBOAioiuiH. November seventh is the anni- 
versary of the October Revolution. — Cer6gHH roAommina 
Hdmeft CBdAbCbi. Today is our wedding anniversary. 
roJK^cb See rogiiTbcn. 

toa goal. Ecah 6m h He yndA, dim 61.1 hsm He 3a6finn rdna. 

If I hadn’t fallen down they wouldn’t have made a goal. 
roAOBd (a rdnoBy, P rdnoBbi, rondB, roAOBdM) head. nono- 
miiTG ewf ny3bipb co AbAOM Ha rdAOBy. Put an ice pack 
on his head. — Mne 6 to h b rdAOBy ne npHXOA^AO. It 
didn’t even enter my head. — Bam Buepdimuiii paccnd.3 y 
Mend H3 roAOBbi lied act. I can’t get the story you told me 
yesterday out of my head. — Bam npn/iTCJib — ndpenb c 
ronoBdtt. Your friend has a good head on his shoulders. 
— Oh eft r6noBy BCKpyjKHJi cbohmh paccKdaaMH. He 
turned her head with his stories. — Oh, koh6hho, roAOBdft 
Bbime Apyi’ftx y ' ichhk6b. He’s definitely head and shoulders 
above the other students. — Ck6abko y Bac TyT toa6b 
CKOT d,? How many head of cattle do you have here? — 
y mch /1 ot bcci-6 5 toi - o roAOBd kp^tom HAeT. My head is 
in a whirl from all this. 

□ roAOBd cdxapy loaf of sugar. Oh naM npHTaigftA 
udnyio rdnoBy cdxapy. He brought us a whole loaf of sugar. 
AOM&Tb roAOBy to rack one’s brain. H bcc AOMdio ce66 
r6AOBy, Kan naftTli m6cto pnn Bac Bcex b dToft MdAeHbitoft 
KBapTftpe. I keep racking my brains for a way to find room 
for all of you in this small apartment. 

ne TepdTb roAondi to keep one’s head. *CdMoe rndBiioe 
b 6tom cA^uae — ne Tep/iTb ro.uoBbi. The main thing in 
such a case, is to keep your head. 

pa36HTb iia roAOBy to rout. HenpudTenb 6 bia pasSfiT nd 
roAOBy. The enemy was routed. 

□ y Mend roAOBd 6oaAt. I have a headache. • H 3& 
nerd roAOB6ft pyudiocb. I vouch for him with my life. 

• *Oh 6e>Kdn caomh rdnoBy. He ran like hell. • y MeHd 
ot cAddocTii KpyjiidTCH roAOBd. I’m so weak I feel dizzy. 

• Oh c roAondft onyH^ACH b paddTy. He’s deeply engrossed 
in his work. • Ut6 6to bbi udiHue rdAOBy iiob6ciiaii? Why 
are you down in the mouth today? # *c)to udAO CA^JiaTb 
b nepByio rdAOBy. This has to be done first of all. • Ox, 
Aand n cm£ Moft dgpec 11a cboio rdAOBy. I must have been 
crazy to give him my address. 

roAog (/g -y/) famine. 9 to Ghao bo bp< 5 mh r6Aoga b Tbicaua 
ACBHTbc6T ABUAHaTb BTopdM i'oav. That happened during 
the famine of 1922. • hunger. Oh ^Mep c r6noAy. He 
died of hunger. 

□ Mopdrb roAogoM to starve. Bbi hto ace peddT TyT 
rdnoAOM M6piiTe? What’s the idea? Are you trying to 
starve the boys? 

yMiipaTb c roAogy to starve. H np6cTO yMiipdio c rdAOAy. 
I’m just starved. 

□ y nac TyT (hdpMeinibift KHftjKHbift rdAOA- There is a real 
shortage of books here. 

roAogHbift (sh r6noAeH, -AHd, f6aoaho, -bi) hungry. H 
r6AOAeH, KaK boak. I’m hungry as a wolf. 
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□ On TaM cha&i hr toji6ahom naftKd. He was on short 
rations there. • *CbiTbift roji6Anoro He paayMdeT. The rich 
don’t know how the other half lives. 

rojioJienHua 

□ E5'Ai>Te ocTopdJKHbi, na ABopd cTpdumaH ronojidAnpa. 
Be careful, it’s very icy out. 

t6jioc ( P -d, 6 b) voice. Bac k Tejie<J)6Hy — HcdHCKaft rdnoc. 
There’s a phone call for you; a woman’s voice. — Kai«6ft y 
Herd t6jioc, 6apnT6n Ajih tAhop? What kind of voice does 
he have, baritone or tenor? — OHd cer6AHH He b rdnoce. She 
isn’t in good voice today. — MdjibuiiK 3aKpHudji bo Becb 
t6jioc. The boy shouted at the top of his voice. • vote. 
}K6nuuiHbi n6jib3yioTca y nac npdBOM r6jioca na Bdi6opax. 
Women have the right to vote in all elections in our country. 
— CeKperdpb noACHHTdji rojiocd: 6di.no c6poK nHTb ro- 
jioc6b 3 a h ABCHdnuaTb — np6THB. The secretary counted 
the votes: there were forty-five for and twelve against. 

□ b on Ah ronoc unanimously. Bee b oaAh rdnoc otbAthjih 
“A a”. They answered “yes” unanimously. 

Q H BAwy, hto oh n oct c nyjKdro rdnoca. I see that he’s 
merely repeating someone else’s opinion. 
roJiocoBaiiHe vote. 9 tot Boupdc 6bin nocTdBnen na rono- 
coBdmie. This question was put to a vote. • voting. Oh 
B 03Aep>ndncH ot ronocoBdiiHH. He abstained from voting. 
• ballot. BblCopbl B 3aBI<6.\l npOH3B6AHTCH OTKpbITMM 
ronocoBdimcM. Elections to the trade-union committee of 
the factory are conducted by open ballot. 
rojiocoBdTb (both dur and pet) to vote. Mm ronocomijiH 3a 
6 toto KaHAHAdTa. We voted for this candidate. 
ronySeii (-6ud) stuffed cabbage. 3aita>KfiTe ajih mchA rony- 
6 hm. Order stuffed cabbage for me. 
ronJ'fiKa darling. He oropudftcH, roJi£6ica. Don’t feel so bad, 
darling. 

ronySott light-blue. Y nee 6ojibiuAe rony6bie rna3d. She 
has big, light-blue eyes. 

rojipGimc dear. no>KdjiyftcTa, toji^Chiik, noe3>Kdrt c udMii. 
Please come with us, dear. • Mister. Jfa y Bac ?Kap, 
ron^6HHK! You sure have a fever, Mister! • smart guy. 
H cm£, i’oji£6hhkv, noKaw#, nan coBdTb hoc He b cBoe a6jio! 
I’ll teach that smart guy not to stick his nose into other 
people’s business. 

r6jiy6b (P r6jiy6u, rojiy66ft M or F) pigeon, 
rdjibift (sh -Jid) nude. TyT Tan HtdpKO, hto h cnjno r6jibiM. 
It’s so hot here I sleep in the nude. • naked. MnenpiiuiJidcb 
A6.nro CTo/iTb rdJibiM, AOJKHAdncb nond a&ktop Mend 
ocm6tpht. I was standing naked all the time I was waiting 
for the doctor to examine me. • bare. HeywAnn HaM npu- 
Actch cnaTb Ha r6ji0M noji£? Will we really have to sleep 
on the bare floor? — RepdBbH y«6 cobc6m r6jiue. The trees 
arc already bare. • barren. Y nac TyT Kpyr6M rdnan 
CTenb. It’s barren steppe country around here. • bald. 
TojiOBd y Her6 coBepmdimo r6jiaa. He’s completely bald. 

□ rdjibiMH uhcfipaMii HHnerd He Aondwenib! You can’t 
prove anything with mere figures! • *Er6 r6jiMMH pyndMH 
He B03bMeuib. He’s as slippery as an eel. • Tendpb tojt, 
Kan cok6ji. I’m dead broke. 

roHKa rush. Hy k ueM f Taitda r6iiKa? YcnAeTe. What’s the 
rush? You’ll be on time. 

□ roiiKH race. Ha nocjidnHHX r6Hi<ax er6 MainAHa npumnd 
ndpBoft. His car was first in the last automobile race. 

ronop&p fee. Bu MdaceTe nocjidTb A6nTopy roHopdp no 
n6uTe. You can mail the doctor his fee. — BaM aa §Ty 


CTaTbio nojiardeTCH dBTopcKHft roHopdp. You’re supposed 
to collect a fee for this article. 
ronioSee rHaTb. 

roHHTb ( iter of rHaTb) to drive. H6pe3 6tot Jiyr tohhiot ckot 
na BOAon6ii. They are driving the cattle over the meadow to 
water. • to send. Mend cerdAHH necKOJibKO pa3 rondjin 
no nopy hAhhhm. I was sent on errands a few times today. 

□ roHHTb jiogbipH to loaf. *0h Adjiud AeHb ji6amph 
roHdeT. He loafs all day long. 

ropd (a r6p5', P r6pbi, rop, ropdM) mountain. Hto 5to 3 a 
ropd? What mountain is that? • stack. Y Bac TaM jicjk6t 
udjian ropd nAceM. You’ ve a whole stack of letters there. 

□ b ropy uphill. Mbi dxanii b r6py. We were riding uphill. 
hatA b ropy to come up in the world. Bam npndTejib, a 
cjibimaji, Tendpb b r6py nomea? I hear your friend is 
coming up in the world; is it true? 

lie 3a ropaMH not far off. Hii'ier6, BecHd lie 3a ropdMH. 
Never you mind; spring isn’t far off. 

nog ropy downhill . M i»i ceft adc noftAeM n6A ropy, npoBdpbTe 
TopM03d. We’ll be going downhill in a minute, so try your 
brakes. 

Q*Bam Apyr 3a Bac rop6ft ctoAt. Your friend is backing 
you up with all his strength. • Yx, npdMO ropd c njieu. 
Boy, that was a load off my mind. •*Y hhx TaM ceftudc 
nnp rop6ft! They are having quite a feast there. • H na 
Bac noaardiocb, Kan Ha udMeHHyio r6py. I rely upon you 
implicitly. 

rop&ago much. OHd roBopAT no-p^cci<H ropdago Ji^miie, 
aeM Bbi. She speaks Russian much better than you. — Oh 
ropdsAO Bbiine p6ctom, aeM er6 ot6h. He’s much taller than 
his father. • much more. Ha aBT66yce Bbi AodAeTe ro- 
pd3A0 CKopde. You’ll get there much more quickly by bus. 
• by far. 5 th Aopdra ropd3Ao a^aiue. It’s by far the better 
road. 

ropgATbcn to be proud of. Mbi topaAmch HdmuM TOBdpumeM. 
We’re proud of our friend. *to take pride in. Oh 6aeiib 
topaAtch cboAm cAaom. He takes great pride in his garden. 

□ H aer6 oh tAk topaAtch, He nomiMdio! I don’t under- 
stand why he’s so stuck up. 

ropgocTb (F) pride. 9 th naeMeHHbie KopdBbi — rdpAOCTb 
Hdmero Koax6.3a. These pedigreed cows are the pride of our 
kolkhoz. 

rope grief. Y Hee 6oabiu6e r6pe: ond noTepaaa edrna. She’s 
grief-stricken; she lost her son. — Oh nbeT c r6pa. He 
drowns his grief in drink. • worry. T6pe Mite c Heft! She 
causes me a lot of worry. 

□ On/iTb na pa66Ty ono3Adeiiib, r6pe Moe! You’ll be late 
for work again! You give me a pain in the neck! • Y Hac 
Kpuma TeaeT, a cm£ h r6pn mAjio. Our roof is leaking, but 
he just doesn’t give a damn. 

ropenKa burner. nonpdBbTe ropdjiKy b jidMne. Fix the 
burner on the lamp. — Mne Hy>KHd hAbsh ropdjiKa k npA- 
Mycy. I need a new burner for my primus stove. 
ropeTb (-pio, -pftT) to burn. Kan xopom6 ropftT 6epe30Bbie 
ApoBd! Look how well the birch wood is burning. — Y 
Mend Bee jihu6 ropAT ot BdTpa. My face is burning from the 
wind. • to shine. Y pe6/iT rjia3d tbk h ropdT ot BocT6pra. 
The kids’ eyes are just shining with delight. 

□ TopAm! Fire! • Ildaita eme ropAT? Is the fire in the 
stove still going? • H ropio jKejidHHeM er6 yBAAeTb. I’m 
very anxious to see him. • Oh Becb ropAT, oh, BdpHO, 66jieH. 
He’s so hot all over he’s probably sick. • *Y Hee pa66Ta b 
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pyKdx Tan h ropfiT. Her fingers just fly when she works, 
ropen (-pna) mountaineer, 
ropac^cb See ropAHTbca. 
ropH30HT horizon. 
ropH 30 HTajibHbifi horizontal. 
ropficTbih mountainous. 

ropKOM (ropoACKdit komht6t KOMMy hhcth uccKoti ndpTim) 
gorkom (city party committee). ' Kto y Bac ceicpeTdpb 
ropK6iia? Who is the secretary of the gorkom? 
r6pjio (gp ropji) throat. V Her6 6oji6t r6pjio. He has a sore 
throat. — y mchA b r6pjie nepec6xjio. My throat’s dry. 

• neck. *Oh adHHT no rdpno. He’s up to his neck in work. 

• Cnac66o, n cut no rdpjio. Thanks, I’m full. • *y Mend 
n 6e3 Bac xjioh6t no rdpjio. I have enough to worry about 
without you bothering me. • Oh npncTdji ko ime c hojk6m 
k rdpjiy, h a ne Mor eM^ OTKasdTb. He bothered the life out 
of me about it, so I had to give in. • *51 noHHMdio, hto oh 
hm TaM nonepen rdpna CTaji. I understand they’re fed up 
with him up there. 

rfpHHHHafl ([-§ 11 -] AF) maid (hotel). rdpHHHHaa npnmjid Ha 
3 boh6k. The maid answered the bell. 
ropHopaSoHiifi (AM; See ropHHK) miner. 

ropHbiii mountain. Kan nasHBdeTca dTa rdpHan nens? 
What’s the name of that mountain range? 

□ ropHoe cojiHpe sun lamp. JJdKTop cnaadji, hto rdpHoe 
cdjiHne 6$ppT eh noJi<§3HO. The doctor said that a sun lamp 
would do her good. 

ropHbiii hh juenep mining engineer. 
ropHHK (-d) miner. Hacejienne dToro nocejiKa cocto6t radB- 
hlim 66pa30M H3 ropHHK6B. The population of this village is 
made up mainly of miners. 

ropofl (P -d, -< 5 b) city. On bcio jkh 3 hb npdjKHJi b 6ojn»m6M 
rdpoAe. He lived in a big city all his life. • town. H po- 
Ahjich n Bbipoc b MdjieHbKOM rdpoAe Ha B6jire. I was born 
and grew up in a little town on the Volga. — Cpd3y 3a rd- 
poflOM naHHHdeTCH Jiec. The woods begin right outside of 
town. — nodneM 3d ropoA- Let’s go out of town. 
ropoftKH (-ak6b P) gorodki (a Russian game somewhat like 
bowling). 

ropogcKoii city. Oh Bdipoc b nepdBHe, n eiw^ tp^aho npuB^iK- 
HyTb k ropoACKdii JKU3HH. He grew up in the country and 
it’s difficult for him to get used to city ways. 

□ ropoACKoft Tp&HcnopT municipal transportation. 
no-ropoACKOMy city (style). Bain 3Aecb Hd it neMy OAeBdTbcn 
no-ropoACK6My. You don’t have to dress here the way you 
do in the city. 

□ H ropoACKdh HtfiTejib n b c&ibCKOM xo 3 HftcTBe noHHMdio 
MdJio. I live in the city and don’t know very much about 
farming. 

ropox ( g -y) peas. V nac b oropdAe nocdjKeno MH6ro ropdxa. 
We planted a lot of peas in our vegetable garden. 

G *C hhm roBopfiTb — Bee paBHd, hto rop6x 06 CTdHy. 
You might just as well talk to the wall as try to talk to him. 
ropoxoBbiii pea. TopdxoBwh cyn Mne Hano&i. I’m tired of 
pea soup. 

G H^nejio ropoxoBoe scarecrow. Hy n koctiom! H b HeM 
KaK H^ueno rop6xoBoe. What a suit this is! It makes me 
look like a scarecrow! 

myT ropoxoBbiii fool. OxdTa eM^ cTpdHTb H3 ce6.4 myTd 
ropdxoBoro. Why does he like to make such a fool of him- 
self? 

roponieK (-inKa) green peas. Ha BTopde — 6apdHbH KOTjidTM 


c (3ejieHMM) ropdmKOM. As an entrde, there will be lamb 
chops with green peas. 

ropcoBeT (See cobSt) city soviet. 06 6 tom BaM h^jkho 
cnpdBHTbcn b ropcoBdTe. You’ll have to find out about 
that at the city soviet. 
ropcTb (F, P -cth, -CTdit; handful, 
ropne See ropbKHii. 
ropufina mustard. 

ropHHHHHic ([-§nj-]) mustard plaster. 
ropHHHHHna ([■ §nj-]) mustard pot. 

roprnoK (-mud) pot. OHd nocTdBHJia Ha ctoji roprndK c 
Kdmeft. She put a pot of hot cereal on the table. 

G roprnoK c ABeTaMH flowerpot. V nee Ha 6KHax ctoht 
ropmKn c ABeTdMH. She has flowerpots on her window sill. 
ropbKHii (sh -pbKd; cp rdpne; ropudiimnii) bitter. KaK6e 
rdpbKoe jieKdpcTBo! What a bitter medicine! — 9 to 6wjio 
rdpbitoe paaoHapoBdHiie! It was a bitter disappointment! 

G ropbKO bitter. V Mend bo pTy r6pbKo. I have a bitter 
taste in my mouth. • bitterly. Oh rdpbKO ycMexH^jicn. 

. He laughed bitterly. • painful. T6pbKo MHe 66jio y3HdTb, 
hto Moit Ji^HHiiift Apyr np6THB Memf. It was painful to 
learn that my best friend is against me. 

G *0h ondTb adnnji rdpbKyid. He’s in his cups again. 
• *T6pbKo! G6rko! (Guests shout this at a wedding reception 
urging the bride and bridegroom to kiss.) 
ropronee (AN) fuel. A y Bac xBdTHT ropionero? Will you 
have enough fuel? • gas. Y Hac XBdTHT ropionero eige 
khjiom6tpob Ha AsdAuaTb. We have enough gas for about 
twenty more kilometers. 

ropiomiii inflammable. HoocTopdiKHee c roproniiM Maiepn- 
dnoM! Be careful with inflammable material. 
ropHHHh (sh -nd, -6, -6) hot. Xopom6 6bi ceiindc BdmHTb 
ropanero ndio. It would be nice to have some hot tea now. 

— TyT ecTb ropHHaii BOAd? Is there hot running water? 

— Mhji6uhh nonuid no ropauHM cjiendM. The police 
followed the hot trail. • quick-tempered- Oh ndpeHb 
ropHHHti n JierK6 MdnceT HaroBopiiTb jiiimnero. He’s 
quick-tempered and often says things he shouldn’t. 

G ropiiHo dearly. OHd erd ropHn6 jtio6ht. She loves him 
dearly. • vigorously. Oh ropand 3amnmda cboM naaH. 
He defended his plan vigorously. 

G *T6jibko ne nonandhTecb eM^ non ropdnyio pyny. Just 
don’t cross his path when he’s angry. • Tendpb y Hac Ha 
3aB6ne cdMoe ropdnee BpdMa. We’re working under pres- 
sure at the factory now. 

TocSaHK Gosbank (national bank of the USSR). B Toc6dH- 

Ke BaM odMeHaiOT Bdmn Adaaapbi Ha coB^TCKiie A^Htra. 
They will change your dollars into soviet money at the 
Gosbank. 

TocH3AaT (rocyAdpcTBeHHoe H3AdTejibCTBo) Gosizdat (state 
publishing house). 
roenHTanb (M) hospital (military). 

TocnjiaH (TocyAdpcTBCHiiaa nadHOBaa komAcchh) Gosplan 
(national planning board) (USSR), 
rocnoga See rocnoAfiH. 

rficnoAH ([/to-]) God. TdcnoAH, KaK ace 6to cjiyndjiocb? 
My God, how did it happen? — He naif rdcnoAu! God for- 
bid! 

tochoahh (P rocnoAd, rocndA, rocnoAdM) Mr. AMepuicdH- 
CKnii noedji, rocnoAfin H., noceTfiji npeAceAdTeJia BepxdB- 
Horo cob6te. The American ambassador, Mr. X., visited 
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the chairman of the Supreme Soviet. — TocnoAiiH EpdyH 
jkhbct b KBapT^pe rpamAamiHa ITeTp6Ba. Mr. Brown 
lives in Mr. Petrov’s apartment. 

ToccTpax (TocyAdpcTBeimoe CTpaxoBdmie) Gosstrakh (govern- 
ment insurance board for fire, accident, life, etc.) 
rocTenpiiiiMiibiii hospitable. KaKdft 3Aecb rocTenpiniMHbift 
Hapdn! The people are really hospitable here. 

□ rocTenpuHMiio hospitably. Hac npiiHHJiH 6ueHb rocTe- 
npiii'iMiio. We were received very hospitably. 

rocTenpiiHMCTBo hospitality. Bjiaroaapio Bac 3a rocTenpn- 
6 mctbo! Thanks for the hospitality. 
rocTHHiiua hotel. Rajiend ot BOKS&ia «o rocTimnubi? Is 
it far from the station to the hotel? — 3to Ji^Hinan toct 6- 
Hima b r6poae. This is the best hotel in town. — IIpii 
dToft rocTfiHHAe ecTb pecTopdn? Is there a restaurant in 
this hotel? 

rocTb (P -cth, -crdtt M) guest. Bbi y Hac Bcerfld, mejidHHbift 
rocTb. You’re always a welcome guest at our home. — 
rocTfimiua Tai-c njioxd, hto t6cth 6 eryT oTT^fla. The hotel 
is so bad that guests just run away from there. — Bbi k ce66 
HHKord b i’6cth He JKfleTe? You’re not expecting guests, are 
you? 

□ lijvrfi b rocTH to go visiting. Mw ha6m cerdfliifi BduepoM 
b rdcTii k cecTpd. We are going to visit our sister tonight. 

□ 51 xoh$ iipurjiaciiTb er6 k ce6d b t6cth. I’d like to invite 
him to my house. • Bac TaM nocd«nT Ha MeCTd ajih no- 
ueTHbix rocrdft. They’ll put you in the seat of honor there. 

• Hto 3to Tbi H3 rocTdlt npnuieji, a r6jiOAen! What is this? 
You just came from a party and you’re still hungry! 

rocyA&pcTBeiiHbiii government. 3tot 3bb6a — rocyAdpcTBeii- 
Haa c66cTBCHH0CTb. This factory is government property. — 
3tOT AOM BCCb 3dHHT rOCyAdpCTBCHHbIMlI y HpejKAdHHHMH. 
This house is entirely occupied by government offices. 

• national. Ilac cci'6ahh boahjih b rocyAdpcTBemibift 
Myadft 113 /nuiu.ix hck^cctb. They took us to the National 
Art Museum. — 3to a£jio rocyAdpcTBcmioft biBkhocth. 
This affair is of national importance. • public. Oh npn- 
HHHiiji rpoMdAHwfl yipdpb rocyAdpcTBCHHbiM HHTepdcaM. It 
hurt public interest greatly. 

□ rocyA&pcTBennaji imiemi high treason. 
rocyAdpcTBeimoe npano constitutional law. 
rocyAapcTBeHiibiii genTejib statesman. Oh Guji bhahbim 
rocyAdpcTBCHHbiM a^htcjicm. He was a prominent states- 
man. 

rocyAapcTBeiuibiil gojir public debt. 
rocyASpcTBemibiii KaniiTajifiaM state capitalism. 
rocyAapcTBo government. Bee onepduHH Biidomeft ToprdBjiH 
b CCCP BeA^TCH rocyAdpcTBOM >idpc3 nocpdACTBo Bhciii- 
Tdpra. All external trade of the USSR is controlled by the 
government through the People’s Commissariat for External 
Trade. • country. Oh 6biJi nocji6.\i b oah6m h3 rocyAdpcTB 
BocT6uHoft EBp6nbi. He was ambassador to one of the 
eastern European countries. 

roTOBHTb (/pd: 3a-, npn-/j to prepare. Oh fot6bht AOKJidA 
na dTy TdMy. He’s preparing a paper on this subject. • to 
train. Ham By3 tot6bht yuiiTejidfi ajih cpdAHeft mK6jibi. 
Our college trains high-school teachers. • to do. He Me- 
mdflTe euf, oh tot6bht ypdKH. Don’t disturb him; he’s 
doing his homework. • to get up. 51 3Hdio, uto oh 6 imM 
roTdBHT k&k60-to ciopnpfia. I know they’re getting up some 
kind of surprise for us. • to cook. 3 t 3 mdHiAHHa 6 £agt 
roT6B»Tb BaM o66a- This woman will cook dinner for you. 


-ch to get ready. Mbi tot6bhmch k on>d3Ay. We’re getting 
ready to go away. • to prepare. Oh6 roTdBHTCH k aaneTaM. 
They’re preparing for their exams. • to be in the making, 
y Bac TyT, Kd/KCTca, roTdBHTCH dojibinne riepcMdribi? I hear 
that great changes are in the making here. 
roTOBbiii ready. K neuepy 6$p&t i’ot6bo. It will be ready by 
evening. — Bbi roT6Bbi? Hacm! Are you ready? Let’s go! — 
PdAH Hee oh tot6b Ha jiioolic mepTBbi. He’s ready to 
sacrifice anything for her. — 51 roTdBa 6buid pacxoxoTdTbca. 

I was ready to burst out laughing. • prepared. BcerAd 
tot6b! Always prepared. 

□ roTOBoe njiaTbe ready-made clothes. 3Aecb npoAaeTCH 
roTdeoe njidTbe? Do you sell ready-made clothes here? 

□ Pot6bo! Ready! • Herd eft 6ecnoK<5nTbCfi? JKhbot ond 
Ha nceM roTdBOM. What’s she worrying about? She has 
her food and lodging. 

rpadeac (-md M ) robbery. 3 to BCAb rpadem cpeAft 6djia a»h! 
This is highway robbery! — 3 to 6bijio yGftftcTBo c A&Jibio 
rpabemd. It was murder with intent to commit robbery. 
rpadiiTb to rob. UnocTpdHHbie aaxBdTHHKH becnoiudAHO 
rpdbHJiii naccjidime. The foreign invaders robbed the 
population without mercy. — Ay Bac TyT no HoudM ne rpd- 
6ht? Do you ever have any robberies here at night? 
rpddjiH (P, g rpd6cjib or rpdSjieft) rake. 

rpag hail. TpdAOM noGnjio bcx6aw. The hail destroyed the 
young crop. • shower Ha hhx nocunajicn rpaA KaMiidft. 
A shower of stones fell on them. 

□ OHd mchh ocbinajia rpdAOM ynjxiKOB. She heaped re- 
proaches on my head. 

rpfiAyc degree. CerdAHfl n6cnrh rpdAycoB mime iiyjid. It’s 
ten degrees below zero today. — 3 th ji6hhh cx6a«tch noA 
yrn6M b TjifiAHaTb rpdAycoB. These lines form an angle of 
thirty degrees. • proof. *KonbdK y hiix 6mji cepA^Tbitt — 
b mecTbAecdT rpdAycoB. They had some strong, sixty- 
proof cognac. 

□ *Mbi B'tepd 6biJin MdjiocTb noA rpdAycoM. We were a 
little tight yesterday. • B nocjidAHiift mom^ht oh nepcMcnftji 
cboc MiidiiHc h cA^Jiaji nonopdT Ha cto BdceM b Aec at rpdAycoB. 
He made a complete about-face at the last minute. 

rp&nyciiHK thermometer. 
rp&JKAane See rpamAanfin. 

rpamgaHAH (P rp&HCAane, rpd/KAan, rpdmAanaM) citizen. 
51 aMepuKdiiCKiift rpaJKAamin. I’m an American citizen. 
• fellow citizen. TpdmAaHe, noAniicbiBaftTecb na Bodmibift 
3 acM! Fellow citizens, buy war bonds! 

□ noAOJKAiiTe MHH^TKy, rpajKAam'in. Wait a minute, 
Mister. 

rpasKAaiiKa citizen F. Ond condTcuan rpd>KAanKa. She’s a 
Soviet citizen. 

□ rpaJKAdmia, Bbi BbixdAHTe Ha cji^Ayioiueft ocTandBKe? 
Are you getting off at the next stop, Madam? 

rpamnancKHii civil. 3 to cjiyuftjiocb bo bp6mh rpamAdHCKoft 
Boftiibi. It hapjiened during the civil war. — 06 Stom m6jkho 
cnpdBHTbCH b rpajKAdHCKOM k6ackcc. You can find out all 
about it in the civil code. • civic. Oh npoHBiiji 6ojibiu6e 
rpajKAducKoe m^jkcctbo, HaneudTaB Tait^io cTaTbio. He 
showed great courage and civic responsibility in publishing 
such an article. 

rpaiKAaHCTBO citizenship. Oh npi'iHHji coB^TCKoe rpamAdHCTBo 
3aA6jiro ao noftiibi. He acquired his Soviet citizenship long 
before the war. 
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□ 3to cji6bo y usd nojiyuHJio npaBd rpajKAducTBa. This 
word has already come into common usage. 

rpaMM gram (See appendix 2). 
rpaMM&THKa grammar. 

rp^MOTa reading and writing. PeddTa TaM £uaTCH rpdMOTe h 
cueTy. The children learn reading, writing, and arithmetic 
there. 

□ BepHTejibHbie rpaMOTbi credentials. nocdji Bpyudji 
cboh Bepi'iTejibHbie rpdMOTbi. The ambassador presented 
his credentials. 

nojuiTHHecKaa rpaMOTa See nojurrrpaMOTa. 

□ *Hy, 6 to ajih Men/i KHTditcKan rpdMOTa. Well, that’s 
Greek to me. 

rpaMOTHOCTb ( F ) literacy. T pjImothoctl nacejidimn CCCP 
npeBbimdeT agbhh6cto npogdHTOB. Literacy among the 
population of the USSR exceeds ninety per cent. 
rpaMOTHbiii literate. Ohh TyT Bee rpdMOTHue. Everybody 
herp is literate. 

□ 5to Bnojrad rpdMOTHuft nepeBdfl. This is a fairly good 
translation. • OHd nfiineT rpdMOTHo. Her spelling is good. 

rpaimpa (See also 3arpaHiina) border. Mw nepedxajm cob6tckvio 
rpatiHuy Ha paccB&re. We crossed the Soviet border at dawn, 
•frontier. IlacnopTd npoBepdioT Ha rpaHiipe They check 
passports at the frontier. • limit. Er6 ndrjiocTb nepexdAHT 
Bee rpaHHUbi! His insolence goes beyond all limits! 

□ 3a rpaHi'meii foreign country. 51 yqfijica 3a rpainiueit. 
I studied in a foreign country. • out of the country. 51 
HiiKorfld lie 6hji 3a rpaimneft. I’ve never been out of the 
country. 

3a rpainluy to foreign countries. Oh nojiymji komuhah- 
pdBKy 3a rpandny. He was sent on a mission to foreign 
countries. 

H3-3a rpaHHUbi from abroad. 5 to si npiiBe3 c coddft H3-3a 
rpanfinw. I brought this with me from abroad. 
rpa$HH pitcher. Hto 3a 6e3o6pd3iie, hh b oah6m rpacfnine HeT 
Boudi! How do you like that! Not a drop of water in any 
of the pitchers! 

rpeSeiiKa comb. Kyfld oto si nojiojKHJi rpedeHity? Where 
did I put the comb? 

□ OcTpuriiTe Mend noA rpedeHKy. Give me a very short 
haircut. 

rpe6eHb (-6hh M) (See also rpeSemca) comb. M6jkho y Bac 
AOCTdTb udcTbift rpddeHb? Can I get a fine-tooth comb here? 
— y Bac rpddeHb ndAaeT, rpa>KAdno'iKa. The comb is 
falling out of your hair, Miss. 

□ JIdAKy ndAHHJio Ha cdMbih rpddeiib bojihiCi. The boat 
was carried in on top of a wave. 

rpeGemoK (-mud) See rpedeHKa, rpeSeHb. 
rpeSjia rowing. 
rpeGy See rpecTii. 

rpejixa hot-water bottle, y Bac HaiiAeTCH pe3HH0BaH rpdjnca 
AJiH Hdmero dojibiidro? Do you have a hot-water bottle 
for the patient? 

□ aneKTpHHecKaa rpejina electric pad. Bo3bMUTe Ji^urne 
ajieKTpiiuecKyio rpdjiKy. Better take an electric pad. 

rpeMeTb (-mjiio, -m6t /pet: npo-/) to rattle. CjiuimiTe, Kaic OHd 
rpeMHT noc^AOft? Do you hear how she rattles the dishes? 

□ IImh er6 ctina rpeMHT na Been CoBdTCKHft C 0103 . His 
son’s name is on everyone’s lips in the Soviet Union. • 9to 
rpoM rpeMHT? Is that rumble thunder? 


rpecTii (rpeoy, rpefJeT; p rpe6, rpedjid, -d, -6) to row. yjK d 
n63AHo, rpediiTe k npdcTanu. It’s late now; row to the pier. 

rpeTb to heat. B6Ay AJi« dpiiTbd TyT npnxdAHTCfl rpeTb Ha 
npfmyce. You have to heat the water here on a primus 
(stove) for shaving. • to give off heat. 3ia jKOJidanan 
nduKa cobccm He rpdeT. This iron stove doesn’t give off any 
heat. 

rpex (-d) sin. ndcjie TaKdii paodru He rpex nocndTb noAdjibme. 
It’s no sin sleeping longer after working so hard. • crime. 
nepeA BdMH TdKaa npeicpdcHaa B03Md>KHOCTb, rpex dio He 
Bocndjib30BaTbCH. You have such a wonderful opportunity 
before you, it’d be a crime to waste it. • responsibility. 
Hy, dTOT rpex si 6ep f Ha ce6d. I’ll take the responsibility 
for it. 

□ Bee haSt rjidAKO, rpex HcdJiOBaTbCH. There’s nothing 
to complain about; everything’s going smoothly. • *51 
cerdAHH He3AopdB h paddTaio c rpexdM nonojidM. I’m not 
well today and my work’s not up to snuff. • Y Herd Miidro 
rpexdB Ha cdBecTii. He has a lot on his conscience. • npo- 
CTHTe, MOft rpex! I’m sorry; it’s my fault! • “51 Biracy, bbi 
J iio6nTe nocnjidTHHuaTb”. “Ectb Tandfl rpex”. “I see 
you like to gossip?” “I have to admit I do.” 

rpenfixa buckwheat. 

rpenneBbili ([-§nj-]) buckwheat. Bot, nonpddyiiTe Modtt 
rpd'iHCBOH KduiH. Here, try some of my buckwheat cereal. 

rpn6 (-d) mushroom. 

rpHBeiiHHK ten kopeks. .IJdftTe MHe Ha rpiiBCHHiiK JieAeHudB. 
Give me ten kopeks’ worth of hard candy. • ten-kopek coin. 
OnycTHTe rpfiBeHHHK b aBTOMdT. Put a ten-kopek coin in 
the slot. 

rpunn grippe, flu. y mchj5 jierKHft rpnnn. I have a touch of 
flu. 

rpo6 (P -bi or d, -ob/b rpody/) coffin. Tpo6 Hecjifi Mbi BueT- 
BepdM. The four of us carried the coffin. 

□ Oh, KOHduno, KJiHJicd, hto d^AeT Bdpen ao rpdda. Of 
course, he swore he’d be faithful until death. • JI d^'Ay AO 
rpdda ndMHHTb Bdmy AodpoTj’. I’ll remember your kind- 
ness the rest of my life. • Ohh Mend b rpo6 cbca^t cbohmh 
npHAHpKaMH. They’ll drive me to my grave with their 
nagging. 

rpoacy See rpo3HTb. 

rpo3a (P rpd3bi) thunderstorm. 51 He doiocb rposw. I’m not 
afraid of thunderstorms. 

□ Haul AupdKTop dbiji rpo3dii mudjibi. Everyone at school 
was scared of our principal. 

rpo3HTb (/pet: npn-, no-/) to threaten. Tbi MHe He rpo3H! 51 
tc6h He doiocb. Don’t threaten me; I’m not afraid of you. — 
HeyjKdjiH euf rpo3HT cjienoTd? Is he really threatened by 
blindness? 

rpoM (P -bi, dB) thunder. Bbi cjibiuiajin? Hto Sto rpoM 6 jih 
B biCTpeji? Did you hear that? What is it: thunder or a 
shot? 

□ neBfiuy BCTpeTHJiH rpdMOM annoAHCMdHTOB. The singer 
W’as greeted by thunderous applause. • *Oh ywe, BepodTHO, 
mchct npdTHB Mend rpdMbi h MdjiHHH. He’s probably 
cursing the life out of me by now. • Oh ocTaHOBHJiCH, KaK 
rpdMOM nopaJKCHHbiii. He stopped as though thunderstruck. 
• 3to odBHudHHe dbijio jJ,3isi nac KaK rpoM cpeAH denoro 
Hdoa. The charge against us came out of a clear blue sky. 

rpoMagHbiH huge. Ond Miie 0Tpd3ajia rpoMdAHbiit jioMdTt 
xjidda. She cut a huge slice of bread for me. • vast. Oe 
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o6t>63ahji bccl §tot rpoMdAHuii paftdH. He traveled 
through all this vast region. 

rpoMKHii (sh -mk4; cp rpdMue) loud. Y Herd rpdMKHft rdjioc. 
He has a loud voice. • sensational. 9to 6ujio rpdMKoe 
pdjio. It was a sensational case. • famous. IImh y Bac 
rp6.\iKoe! Y ou have a famous name 1 

□ rpoMKiic CJioBa big talk. 3a §thmh rpdMKHMii cjiob&mh 
HHuerd He KpdeTCH. There’s nothing behind this big talk. 
rpoMKO loudly. Oh TaK rpdMKo xpam'iT, hto b cocdjmeft 
K6.MHaTe cjidiuiHO. He snores so loudly that you can hear it 
in the next room. 

□ y BHpeB erd nonpaBKH, OHd rpdMKO paccMeajiacb. When 
she saw his corrections, she burst out laughing. 'H He 
cjibimy, roBopfiTe rpdMue. I can’t hear you; speak up. 

rpoMHe See rpoMKHii. 
rporn (M , -d) 

□ H yjKd btop^io Heaejiio cn>Ky 6e3 rpomd. This is the 
second week I’ve been broke. • 9xy cKdTepTb a Kyniiji 3 a 
rponm. I bought this tablecloth for a song. • *Hdjib3u ot 
dToro hh Ha rpom. It doesn’t do any good. • *MajibHHmKH 
erd hh b rpom He CTdBHT. The boys step all over him. 
•*Bce erd odemdmiH rpomd JidMaHoro ne CTdaT. His 
promises aren’t worth a damn. 

rpySbiii (sh --6d) crude. 9 t 3 nop3HHa rp^ooft paddxbi. HeT 
jih y Bac aerd-HiidyAb noa^ame? This basket is rather 
crude. Don’t you have anything better? — Erd rp£6aa 
m^TKa MeHa daeHb paccepAHjia. His crude joke made me 
very angry. • coarse. H ot nerd HHKorpd rpyooro cadBa 
He cawmaaa. I never heard a coarse word from him. 

• bad. ^a, §to omndna, 11 daeHb rpydan. Yes, this is a 
mistake, and a bad one at that. • out-and-out. Heymdaii 
BaM HpdBHTCH TaKdfl rpydaa aecTb? Can you stand such 
out-and-out flattery? • rough, no rpyooxiy noAcaeTy §to 
odoiiAeTCH b A^cHTb TbicHH pydjidft. As a rough estimate, 
it will cost ten thousand rubles. 

□ rpydo roughly. OHd daenb rp5'6o odpamderca c AeTbMH. 
She treats the children very roughly. 

rpfrja pile. 

rpygHHKa breast. fldiiTe MHe KHJid TejiHHbeft rpyAHHKu. 
Give me a kilo of breast of veal. 

rpygb (P -ah. -Adii/na rpyA h/F) chest, nyjiH nondjia e.M^' 
b rpyAb. The bullet lodged in his chest. • breast. OHd 
eme KdpMHT peoeHKa rp^Atio. She still feeds her child from 
the breast. 
rpyac£ See rpy3HTb. 

rpy3 freight. CnpocnTe y HaudjibHHKa CTdmjHH, OTnpdBjieH 
jih Ham rpy3. Ask the stationmaster if our freight has been 
shipped. • load. MdaceT Bam aBTOxiodiijib B3HTb TaKdh 
THHcejibifi rpy3? Can your car take such a heavy load? 

• cargo. Kandh rpy3 Be3eT £tot napoxdA? What kind of 
cargo is this ship carrying? 

rpy3HTb (rpyrny, rpy3HT/pc<: Ha-/) to load. 9 tii hiahkh 
o^AyT rpy3HTb b BardH 3dBTpa. These boxes will be loaded 
onto the car tomorrow. 

rpy30BHK (-d) truck. Mu xothm HaHHTb rpy30BHK. We want 
to hire a truck. 

rpy30B0H freight. rpy30Bde AmirndHiie npnocTaHdBjieHo 6 ujio 
H a HdcKOJibKO uacdB. The freight trains were stopped for a 
couple of hours. 

□ rpy30Boii napoxoA freighter. 9 tot rpy30Bdft napoxdA 
HHorAd depeT nacca®HpoB. This freighter sometimes takes 
passengers. 


rpynna group. H 6ep£ ypdKH aHrjnificKoro H3uiid b rp^rnie 
HauHHdioiAHx. I take English lessons in a beginner’s group. 
— Hdma aKCKypcun pa3AeJiHJiacb Ha A®e rpymiu. Our 
excursion broke up into two groups. — Tojind nauajid pac- 
xoAHTbca rpynnaMii. The crowd began to move off in 
groups. • grade. Mod cuh — yneHHK TpeTbeft rpynnu. 
My son is in the third grade. 

rpycTHbiu ([-sn-1; sh -CTHa) sad. H cerdAHH He xouy cjiymaTb 
rp^CTHux necen. I don’t feel like listening to sad songs 
today. • poor. PaddTajm bh Kde-KdK h, ecTdcTBeHHO, 
pe3yjn»TdTbi nojiyiHJiHCi) rp^CTHue. You worked care- 
lessly, so naturally the results were poor. • blue. MHe HTd- 
to rpycTHO cerdAHH. I feel somewhat blue today. 

0 rpycTHO sad. no'iexiy bu TaK rpycTHO HacTpdeHu? Why 
are you in such a sad mood? 

rpycTb (F) sadness, melancholy. 

rpyrna pear. /JaftTe MHe neneHyio rpyiuy Ha cjidAKoe. Give 
me a baked pear for dessert. • pear tree. B HdmeM caA^ 
MHdro rpym h HecnojibKO ndjioHb. We have many pear 
trees and several apple trees in our garden. 

rpHflKa row. B Stom toa£ h 3 acdnjia A^e rpnAKH orypudB. 
This year I’ve planted two rows of cucumbers. 

0 rpngKa c HBeTawn flower bed. Cmotphtc, He nacTynuTe 
Ha rpHAKy c ABeTdMH. Watch out you don’t step on the 
flower bed. 

rpH3Hbiii (sh rpH3H&/-u/) dirty. Y MeHa pymi rpH3Hue, rAe 
MdacHO noxiuTbCH? My hands are dirty; where can I wash 
them? — KyA& MHe AeB&Tb rpa3iioe oejibe? Where shall I 
put the dirty wash? — Ox, He nyTaiiTecb bu b 6to rp/i3Hoe 
AdJio! Don’t get mixed up in this dirty business! • filthy. 
Ohh jkhbvt b MdjieHbKoii rpH3Holi KdMHaTe. They hve in a 
filthy little room. • muddy. Mu exajm no rpa3Hoft Aopdre. 
We rode along a muddy road. • smutty. Oh Bee bpcmh 
paccKd.3UBaoi rpa3Hue aneKAdTU. He told smutty jokes all 
the time. 

0 rpa3Ho dirty. KaK TyT rpaano! How dirty it is here! 
• muddy. CerdAHH dueHb rpa3Ho — Ji^nme HaA^Hbxe 
Kajidmu. It’s very muddy today. You’d better put on 
rubbers. 

rpH3b (/b rpH3ii/F) dirt. IvaK bu MdaceTe miiTb b Tandfi 
rpH3H! How can you hve in such dirt? 9 mud. HaAodjio 
MHe rpH3b MecHTb. I’m sick of walking in the mud. — Y 
Mena Bee canorn b rpH3H. I have mud all over my shoes. — 
Oh He KpHTiiKOB&ji MeHH, a npdcTO CMemdJi c rpH3bio. He 
didn’t just criticize me; he threw mud at me. 

0 *CMOTpHTe, He yA&pbTe JinudM b rpH3b. Be careful and 
put your best foot forward. 

ry6a ( P r^6u, ryo, ryddM) lip. Y Bac BdpxHHH ry6d b cdnce. 
Your upper lip has soot on it. 

0 *y Herd ryda He A^pa. He’s nobody’s fool, or He knows 
a good thing when he sees it. 

rySHTb (rydjiio, r^dnT) to ruin. Oh i^6ht CBoe 3AopdBbe. 
He’s ruining his health. — 9 th HenpepbiBHue ao/Kah i^Cht 
ypoHtdii. These continuous rains are ruining the crop. 

ryoKa sponge. J^aftTe xme mujio h ryony. Give me some soap 
and a sponge. 

rygeTb (ryat^ - , ryA«T /pet: npo-/) to honk. 3ai6M mo$ep 
ryAHT? Bcab Aopdra CBoddAHa. Why is that driver honk- 
ing? The road is free. • to drone. H,djiuft AeHb y Hac HaA 
roJiOBdii ryAHT caMOJieTU. All day long planes drone 
overhead. 

0 *Y MeHH Hdra ryAHT ot ycT&jiocTii. My dogs are barking. 
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rynoK (-AKd) whistle. Mu naunndeM pa66Ty Ha 3aBdAe no 
ryjiK^. We start working in the factory when the whistle 
blows. — Ra, n yncd cjiumaji ryAdK napoxdAa. Yes, I’ve 
already heard the ship’s whistle. 
ryjK^ Sec ryneTb. 

ryji^Hte doings. CerdAHH b ndpKe 6ojibin6e ryjidHbe. There’s 
big doings in the park today. • walk. Pd3Be TyT ao 
ryjidHbfl, KorAd paddTu no r6pno. How can you think of 
going for a walk when we’re over our heads in work? 
ryjiHTb to do walking. BaM h^jkho ryjiHTb noddnbme. You 
ought to do more walking. • to go for a walk. KorAd 
noiiAeTe ryji/iTb, sahAUTe no Aop6re b anTdny. When you 
go out for a walk, stop in at the drugstore on your way. • to 
go with. OHd c hum yjKd AaBud ryjideT. She has been going 
with him for a long time. 

□ Bdma coddKa bii3>k6t, bhaho ryjiHTb npdciiTCH. Your 
dog is whining. Evidently he wants to be walked. • H y 
Her6 Ha cBdAbde ryjiHJi. I was at his wedding party. 
ryiwaHH3M humanism. 

ryiwaHHocTb (F) humanitarianism. Erd nocT^noK npeKpdc- 
Hufi npHMdp ryMdHHocTH. He’s shown a splendid example 
of humanitarianism. 
ryMaHiibiii humane. 

ifcenHua caterpillar. r^ceHnuu y Hac oStAjih Bee AepdBbH. 
The caterpillars ate the leaves off all our trees. • Ha Aopdre 
6 uji BiiAen coreA ot r^ceHHU TpdKTopa. The caterpillar 
tracks of the tractor could be seen on the road. 
rycToii (sh rycT, -cTd, i^cto, -ctu; cp rfm.e) thick. Kanin y 
Bac b 6tom toa£ pojKb rycTda! Your rye crop is very thick 


this year. — 9 tot cnp6n He AOCTdTouHo rycTdii. That syrup 
isn’t thick enough. — V Herd rycTue b6jiocu. He has thick 
hair. • dense. Mu boihjih b rycTdft jiec. We entered a 
dense forest. 

0 rycTO densely. 9 th 66jiacTH i^cto HaceneHu. These re- 
gions are densely populated. 

0 Xopdomx Bpaudft y Hac TyT He r^cTo. We’re not over- 
loaded with good doctors here. • Y hhx BcerAd TaK: pd30M 
r^’CTo, pdsoM nycTO. It’s always that way with them: kings 
one day, paupers the next. 

rycb (P -ch, -edit M) goose. Hac yrocTiinn acdpeHUM r^ceM. 
They treated us to roast goose. 

0 *Xop6m rycb! He’s a shrewd article! • *Y>k h erd dpamo, 
dpaHio, a c Herd Bee KaK c t^ch BOAd. No matter how many 
times I've bawled him out it still rolls off like water off a 
duck’s back. 

rycbKOM in single file. Mu ihjih rycbKdM no >Kejie3HOAop6>K- 
noft Hdeunn. We were walking on the railroad embank- 
ment in single file. 
rjTajiHH shoe polish. 

ryma thick. Oh ctohji b cdMoft ryme TOJinu — h He mot k 
new^ npoGpdTbcn. He was standing in the very thick of the 
crowd and I couldn’t force my way to him. 

0 KO$eiiHaji r$ma coffee grounds. BudpocbTe KocfrdftHyio 
r^-my b noMdSHoe Benpd. Throw the coffee grounds into the 
garbage pail. 

0 Mu 3a6paJincb b rfiny jidca. We came to the densest 
part of the forest, 
ryme See ryerdtf. 


fl 


Aa yes. “Xothtc udio?” — “R a, nomd-nyficTa”. “Do you 
want some tea?” “Yes, please.” — ‘TpamAainiH. X?” 
“Ra, b neM AdJio?” “Mr. X?” “Yes, what can I do for 
you?” • and. npiraecfiTe MHe nduncy nepnoro Kd$e, Aa 
noKpdnue. Bring me a cup of black coffee and make it good 
and strong. — Tendpb 6u CTandH ropduero udro, Aa c 
jrarndHUHKONi! Wouldn’t it be nice now to have a glass of 
hot tea and some lemon in the bargain? — Kto TyAd noftAeT? 
Bu Aa h, a kto eme? Who’s going there? You and I and 
who else? • but. nonpocfiji 6u h Bac saftTfi, Aa yw nd3AHo. 
I’d ask you to come in, but it’s too late. • why. Ra He 
MdjKeT 6biTb! Why, that’s impossible! — Ray Bac p^kh Kan 
jiSa! Bu dojibHu? Why, your hands are ice cold! Are you 
sick? • oh yes. H erd SHaji; Aa, a erd daeHb xopomd sh&ji. 
I used to know him; oh yes, I knew him very well. • is that 
so? “Bara TOBdpnm 3dBTpa ye3JKdeT”. “Ra? A a He 
3Haji.” “Your friend is leaving tomorrow.” ‘Ts that so? 
I didn’t even know about it.” 

0 ax Aa by the way. Ax Aa, ayTb 6 ujio He 3a6uJi, a Kynfiji 
Aaa Bac 6hji6t. By the way, I almost forgot, I bought a 
ticket for you. 

Aa 3ApaBCTByeT long live. Ra 3ApdBCTBveT Ap5 ,JK 6a napd- 
Aob! Long live international friendship! 

Aa h really. Ra h AdaaTb eirf TaM udaero. Really, he hasn’t 
a thing to do there. 

Aa k tom£ ace to boot. Majibafinma oh ra^nuft, Aa k tom# 
ate daenb caMoyBdpeHHuft. He’s a stupid boy and very self- 
confident to boot. 


0 Hto bu! Ra oh cobc4m He a#M£UI Stoto yTBepjKA^Tb. 
What’s the matter with you! He never claimed anything of 
the sort. *Ra-Aa-Aa, BaM TaM npuneTCH noTpyA^TbCH. 
You bet your life you’ll have to work hard there. • Ra 
nepecTdubTe ate, h roBopk)! Stop it, I say! • HaM KorAd- 
HiidyAb Aa 3an.ndTHT. Oh well, they’ll pay us sometime or 
other. • Ra h# erd! Hdnero c hhm cBfl3biBaTbca. Let him 
alone; there’s no use starting up with him. • A ond njidueT, 
Aa TdjibKO. She keeps right on crying. 

AaBaTb (Aaio, asct; imv AaBdit; pvger AaBda; /pet: AaTb/) to 
give. H eM# Bdraefi KHiirn He AaBdn. I didn’t give him your 
book. — Bu MHe ne AaeTe otb^thtb! You don’t give me a 
chance to answer. — Bu AaeTe ypdKH aurjiuttcitoro H3bntd? 
Do you give English lessons? • to let. RaBdtfTeHBaMnoMor^. 
Let me help you. — RaBdftTe saK^pHM! Let’s have a smoke. 
0 AaBaTb (b TeaTpe) to play (at the theatre), {no pet ) Hto 
cerdAHH AaioT b dnepe? What are they playing at the opera 
tonight? 

AaBaTb na HciraHb to support. BpaT AaeT ert Ha mu3Hb. Her 
brother is supporting her. 

AaBaTb na naii to tip. He AaBdiiTe eMf Ha ua ft, Sto TyT He 
npiiHHTO. Don’t tip him; it isn’t done here. 

AaBaTb noKa3aHHH to give evidence. BaM npnAGTCH AaBdTb 
noKa3dmiH no dTOMy A^Jiy. You’ll have to give evidence in 
this case. 

AaBaTb npHMep to set an example. Oh A6ji>Ken 6uji 6u 
AaBdTb npiiMdp ApyniM. He should set an example for the 
others. 
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gaBaTb ce6e Tpyg to bother (oneself). Bbi npdcTO He gaeTe 
ec6e Tpygd Bg^MaTbCH b to, hto n bam roBopib. You simply 
aren’t bothering to get the meaning of what I’m saying to you. 
gaBaTb cjiobo to give the floor. BaM hhkt 6 ne gaBd-n cjidBa! 
Nobody gave you the floor! 

□ Pa6dTa gaeT mhc 6ojibm6e ygoBjicTBopdiuie. I get great 
satisfaction out of my work. 

-CJI 

□ gaB&Tbcn jierKO to come easy. P^cciuift hblik BaM, 
Biigno, gaeTca JierKd. Russian apparently comes easy to 
you. 

□ TyT CTdjibKO pbi6bi, hto oiid caMd b p^kii gaeTcn. 
There’s so much fish here that you can catch them with your 
bare hands. 

g&BKa jam. B TpaMBde 6bijid yatdcHan gdBKa. There was a 
terrible jam on the streetcar. 

gaBjieiiiie pressure. He noBbimdiiTe gaBjidmiH b kotji 6 Bbiuie 
iidpMbi, 6 to ondcHO. Don’t raise the pressure in the boiler 
above normal: it’s dangerous. — A bi»i yBdpeHw, hto Ha Herd 
h<$ Gbuio npoiiaBegend HiiKandro gaBjidmiH? Are you sure 
there was no pressure brought on him? 
ganno long time. Bbi ganud b Cob6tckom Cokkic? Have you 
been in the Soviet Union a long time? — 51 erd yatd gaBHd ne 
BCTpendJi. I haven’t seen him in a long time. 

□ ganudiM gaBno in a very long time. Mw TaM gaBHdiM 
gaBHd h 6 6bijm. We haven’t been there in a very long time. 

gaiKe even. Oh Tan ycTdJi, hto gd?i<e cctb ne Mor. He was so 
tired he couldn’t even eat. — 5 toto gd>KC ee pogfiTCJiH ne 
3HdioT. Not even her parents know about that, 
gfijiee See gaaeKiiii. 

gaaeKiiii (sh -nd/ -6, -6/; cp gdjibine, gdjiee) long. Oh tot6- 
biitch k gaJieKOMy iiyTemdcTBino. He’s preparing for a long 
trip. *a long way. Bbi gaaeKii ot Acthhm. You are a 
long way from being right. • far away. KaicfiM gajicKiiM 
Bee 6-ro Tendpb KdjKeTCH. How far away it all seems now! 

□ gaaexd far. 3 to gaaeKd OTCibga? Is it far from here? — 
C TaKifiMH ciioc66hocthmh oh gaJicKd nottgcT. He’s got a 
lot of ability and he’ll go far. — 3 to gajieKd ne to, hto bbi 
obemdjiH. This is far from what you promised me. 
gdabiue farther away. Bbi, ku/Kctch, jkhbctc gdjibine ot 
aaBdga, 'icm a? You live farther away from the factory than 
I do, don’t you? • next. 51 npdcTO ne audio, «ito c hum 
fldjibiue fldJiaTb. I simply don’t know what to do with him 
next. — Mi,i k6hhhjih 6t.y paddTy; mto iuim gdaaTb gdjib- 
uie? We finished this work; what should we do next? 

□ 51 gaJieK ot m&cjih, hto Bam gpyr cgdjiaji 6 to napdmio. 
It seems far-fetched to me that your friend would do it on 
purpose. • Mne TyT ht6-to hc updniiTCJi, noiigeM gdjibiuc. 
Let’s go on; somehow I don’t like it here. • Hy, paccnawfiTe, 
hto 6bi.no gdjibine! Well, tell us what happened after that! 
• Jidjibme hatA HdKyga! That beats everything! • Rdjibme! 
Go on! # Ro rdpoga eige dueim gajieKd. It’s still quite a 
distance from the town. • Cefiudc yacd gaJicKd 3a ndjmo’ib. 
It’s way past midnight. 

AUjibiniii long. Bbi, KaK n minty, co6npdeTecb b gdjibHHft 
nyTb. I sec you’re preparing for a long trip. • distant. Oh 
M ott AdjibHiitt p6 actbch h h k . Pie’s a distant relative of mine. 

□ Rfuibimii Boctok Far East. 

Aajibiio3opKHii farsighted. Y Mend ogmi rjias gajibHoadpKiift. 

I’m farsighted in one eye. 
gfiabiue (/cp of AaJieKiiii/). 


gain See gaTb. 

gaMa lad}'. erta gd«a — ntend auepiiKdiicKoro noejid. This 
lady is the wife of the American ambassador. • queen 
(card). Bdiua gdMa 6iiTa. This beats your queen. • girl 
partner (for dancing). Hattg/iTe cede gdMy h iigiiTe TaH- 
HOBdTb. Find yourself a girl for a partner and go dancing. 

□ gaMa cepgga sweetheart. 5 tr pbinteiibKaa — er6 gdua 
cdpgga. This redhead is his sweetheart. 

gamibie ( AP ) data. 51 co6npdio gdniibie gjm Mocrd goKJidga. 

I’m collecting data for my report, 
gamibiif (ppp of gaTb) present. B gdimbiii momcht oh miKord 
He npHHiiMdeT. At the present moment he isn’t seeing any- 
body. • this. B gdimoM cji^uae a ini'idM hc Mor^ noM6'ib. 
I can’t be helpful in this matter. 

gaiiTHCT dentist. J^dirte mho dgpec xopdinero gaimicTa. Give 
me the address of a good dentist. 
gaHTdcTKa dentist F. 

gap ( P -bi) gift. 5tii KHdni 6bijm noji^ietibi 6n6auoTeKoft b 
gap ot dBTopa. These books were received by the library 
as a gift of the author. — Y ner6 HecoMHdHiibitt gap cjidBa. 
Hc certainly has a gift for speaking. 
gapfiTb to give. Oh nocTodimo gdpiiT a6thm hi’p^uikh. He 
makes a practice of giving toys to children. • to make a 
present. Oh h ne g^Maa gapJiTb mhc 6toh Kiidm, oh 
np6cT0 gaji miic ee noHHTdTb. He never thought of making 
me a present of this book; he just gave it to me to read 
gapoBoii free. JRthm TaM BbigaioT gapoBiie o6dgbi. Children 
get free dinners there. — Oh cji^jkht na mcjidaiioh gopdre 
ii HMdeT npdBo Ha gapoBdft npodag. He works on the rail- 
road and gets free transportation. 
gapoM {/is of gap/) as a gift. 51 dToro ii gdpoM ne bo 3 bm^. I 
wouldn’t even take that as a gift. • free of charge. IlyTCBO- 
gdTejib bam gag^T gdpoM. You’ll get a guide book free of 
charge. 

□ gdpoM *ito even though. Oh gdpoM hto upoijidccop, a 
CBodx geTdii lie yMdji BocmiTdTb. Even though he’s a 
professor, he didn’t know how to bring up his own children. 
TpuTiiTb gdpoM to waste. He TpdTbTe gdpoM BpdMeHH. 
Don’t waste your time. — Oh cjiob gdpoM ne TpdTHT. He 
doesn’t waste words. 

□ fldpoM mi'iTd hc gaiiTCH. You get nothing for nothing. 
• /(itdgnaTb pyGjidh 3a §Ty CKdTepTb? ;(a Bcgb 6 to npdcTo 
gdpoM. They want twenty rubles for this tablecloth? It’s 
just a steal at that price. • 5 to eh ne gdpoM gocTdJiocb. 
She had to go through a lot for it. • Cji^mattTe, bbm 6 ta 
HdrjiocTb gdpoM ne npohgeT. See here, you won’t get away 
with such impertinence. • Tpa rdga b njien^ lie npomjifi 
cm# gdpoM. Three years in prison have left their mark on 
him. 

gdra date. Ha Stom micbMd ne nocTdBgena gdTa. There’s no 
date on this letter. — YKajKtiTe gaTy erd cm^pth. Mention 
the date of his death. 

gaTb (gaM, gacT, §27; imv gart; p gaji, gajid,, gdjid, gdjm; nd 
gag, hc gajid, iid gajio, -h; ppp gdimbiii, sh F gaud; pet of 
gamiTb) to give. RdttTe MHe, nojKdjijrhCTa, udmuy Kdijie. 
Give me a cup of coffee, please. — /(dhTe MHe, nomdjiyftcTa, 
cnpdBOHHoe 6iopd. Give me information, please. — /(dtiTe 
eM^ nonpddoBaTb npdBHTb caMOM^. Give him a chance to 
drive. • to let. RdfiTe MHe nonpd6oBaTb dToro c5 r na. Let 
me taste the soup. — 51 BaM gaM 3HaTb, KaK TdjibKO Bdaa 
6£geT noJi^HCHa. I’ll let you know as soon as the visa 
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arrives. — RdiiTe eM^ AoroBopdTb. Let him finish what he 
has to say. 

□ Ram B3aiiMu to lend. M6acere bm abtb MHe B3a itMd i 
py6ji6ii iTHTbAccdT? Can you lend me about fifty rubles? 
aaTb BOJiH) to let one have one’s own way. Raft e&t^ b6juo, 
oh TyT see BBepx ahom noeTdBHT! If you let him have his 
own way here, he’s sure to turn everything topsy-turvy. 
jjaTb 3agaTOK to leave a deposit. A aaA&TOK bbi r&jih? Did 
you leave a deposit? 

gaTb KJiHTBy to swear. 51 nan KJidTBy, hto hc 6^gy 
66jn>me iihtb. I swore I’d stop drinking. 
gaTb Mecro to make room. Rditre, noiKdjiyftcTa, m&to 
6ojibn6My. Make room for the sick man, please. 
gaTb ot6oh to hang up (on the telephone). RdfiTe ot668, 
Bac HenpdBHJibHO cocahhhjih. You’ve got the wrong num- 
ber. Hang up. 

gaTb noHaTb to give to understand. 51 fland eM^ nomiTb, 
uto 66jibme He xou£ er6 BftAerb. I gave him to imderstand 
that I don’t care to see him any more. 

gaTb cjiobo to give one’s word. Ra bm ace MHe cji6bo Adjin! 
But you gave me your word! 

gaTb TenerpaMMy to send a telegram. Rdftre eM ff TCJie- 
rpaMMy, h oh Bac bctp^tht. Send him a telegram and he’ll 
meet you. 

gaTb Tiiry to skip out. Oh, BepHO, yace abbh6 Tary A&Ji- 
He must have skipped out long ago. 

gaTb ypoaedii to yield a crop. IlmeHHHa b 5tom roA^, Bdpao, 
AacT xopdimift ypoaedii. The wheat will probably yield a 
good crop this year. 

□ 51 a&ji eMy nomeuHHy. I slapped him. • *{no dur) Bot 
a tc66 asm ksmhsmh b okh6 uiBMpaTb! I’ll teach you not 
to throw stones through the windows! * *He 66ftTecb, oh 
ce6d b o66a}' hc Aacr. Don’t worry, he’ll know how to take 
care of himself. • Bum 66 ji brae absausth jkt hhkt6 He 
AacT. You don’t look more than twenty. *RdftTe MHe 
TpiiAAaTb BdceMb c6poK ceMb. Operator, give me three- 
eight-four-seven. 

-ca 

{no dur) □ Rajied ace bsm 5tot aBTOModfijib; AaBdftTe no- 
roBopHM o aeM-Hn6yAb ApyrdM. Why are you so taken with 
that automobile? Let’s talk about something else for a 
change. 

gana summer house. Mm chjSjih Ad ay Hd Tpn M&uwa. We 
rented a summer house for three months. • summer home, 
y hhx ecTb Ad.ua noA MocKB6ft. They have a summer home 
near Moscow. • summer resort. OHd yacd ydxajia Ha Aduy. 
She left for the summer resort. 

AaHHbiii. 

□ Adunaa MecTHOCTb summer colony. Ohh jkhb^t b 
A duHott mccthocth. They live in a summer colony. 

H&uhmh noe3A suburban train. TyAd m6hcho nodxaTb 
Ad’iiiMM n6e3AOM. You can get there on a suburban train. 

Aanib See gaTb. 

gBa {g, l AByx, d AByM, i AByMd, n F ABe, §22) two. C Bac ABa 
py6jid. That’ll be two rubles. — K BaM tsm npnuuiH gsa 
MOJioAbix uenoBdica h abc A^symKH. Two young men and 
two young girls came to see you. — 51 paccxcaat^ BaM o6| 
6 tom b AByx cjioBdx. I’ll tell it to you in two words. 

□ b gaa cueTa in a jiffy. Oh 5to BaM b ab» chcto CA&naeT. 
He’ll do it for you in a jiffy. 

□ Oh jkhbct b AByx rnardx ot nac. He lives just a few steps 
away from us. 


gBagnaTMH twentieth. 

ABaggaTb (g, d, l -th, t -Tbio, § 22 ) twenty. 

ABaxgu two times. Sto hcho, Kan abcLkam abb ucTupe. It’s 
as clear as two times two are four. 

ABe (/nfo/ABa/). 

ABeiiajmaTMH twelfth. 

ABeHagAaTb (g, d, l -th, i -tbio, §22) twelve. 

ABepqa (small) door. Hodxajra! 3 axji 6 imHTe Asdpny (bbto- 
mo6hjih)! Let’s go! Slam the door (of the car). 

ABepb (P -pn, p6ft;/tp ABepbMii/P) door. He 3a6^AbTe 3a- 
nepdTb bxoah^to ABepb Hd houb. Be sure to lock the door 
of the house for the night. 

□ b Asepdx in the doorway. Hto bm ctohtc b gBepax? 
Why are you standing in the doorway? 

ABecTH (g AByxcdT, §22) two hundred. 

ABHraTb {/pet: gBHHjTb/) to move. He ABiiraftTC dToro mnd^a 
— oh MdaceT paaBanuTbCH. Don’t move this locker; it might 
fall apart. 

-ca to move. Jldgica mcahchho ABHHceTCH BBepx no peicd. The 
boat is moving slowly upstream. • to go. (no pet ) Yacd 
n63AHO, nopd ABHraTbca. It’s late; we should be going, 
•to budge. Tojmd hc ABHnuiaeb c Mdcra. The crowd 
didn’t budge from the spot. 

ABH»enHe motion. Ond 6 mctpmm abhhcchhcm nycruJia b xoa 
M auiHiiy. She started the machine with a quick motion. 

• traffic. ^BHHcdmie b oah6m Hanpa b jidnun . One-way traf- 
fic. — Ha yjiHue ceftudc 6ojibm6e ABHacdHne. There’s 
heavy traffic on the street now. — Bm 3HdeTe 3Adimme 
updBiuia ^JiHHHoro abhjk6hiih? Do you know the traffic 
regulations here? • movement. PaccKaacnTC HaM o pa66ueM 
Abhjk6hhh b AMdpHKe. Tell us about the labor movement in 
America. 

Q 6e3 ABH*eHHH motionless. Ohu jicjkiit Ha nojiy 6 e 3 
Abhjkchhh. She is lying motionless on the floor. 

AymeBHoe ABHacenwe impulse. Heuero CTecHHTbca, 6 to 
6mjio BnoJTHC nomiTHoe AyindBiioe abh/KChhc. There’s 
nothing to be ashamed of; it was a very natural impulse. 
TpaMBaiiHoe ABHaceHHe streetcar service. TpaMBdiinoe 
ABHacdune y Hac HamiHaeTc-H b naTb uac6B yTpd. The 
streetcar service in our town begins at five A.M . 

Q Kan npHB6AHTCH b abh/kchhc dTa Mamuna? How do you 
make that machine go? • Cettudc y nac Bee b abhjk6hhh. 
There’s lots doing in our country nowadays. 

ABHHyTb {pet of ABiiraTb) to push. HoBbift AupcKTop ABHHyji 
pa66Ty BnepoA- The new director pushed the work forward. 

-ch to budge, {no dur) 51 otcioau Hmcygd hc ABiinycb. I won’t 
budge from here. # to start, {no dur) Mm ABHHyjmcb b 
nyTb. We started on our way. *to move. Hy, h BHJKy, 
Tenepb a6jio abhhvjiocb. Well, I see that things are moving 
right along now. 

ABoe (§ 22 ) two. Tan Bac ab6c aMepuKdimeB cnpduumaioT. 
There are two Americans asking for you. — Ohii npncxaJiH 
CK>Ad na AB6e c^tok. They came here for two days. 

Q Bum nyjKHd K6MHaTa Ha abohx? Do you need a double 
room? 

ABoeTouHe colon. HocTdBbTe He Tdircy, a Aboct6hiic. Put a 
colon, not a period. 

ABOUHoS double. Mire HyjKHd Marepna ABoftH6ii umpiiHM. 
I need the double width of this fabric. 

□ a bo H Hue pa mu storm windows. B K6MHaTe neT ABOiinux 
pan, 3iiM6ft BaM G^act x6jioaho. There are no storm win- 
dows in this room; you’ll be cold in the winter. 
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RBop (-d) courtyard. Bxog co gBopd. The entrance is in the 
courtyard. • back yard. Mbi paaBejifi y ce6a bo gBopd 
oropdg. We planted a vegetable garden in the back yard. 

□ Ha ABope outside. Ha gBopd CTpdumaji rpH3h, a a 6e3 
Kajidm. It’s very muddy outside, and I haven’t got any 
rubbers. 

□ JtafiTe MHe Kd.MHaTy c dKaaMH na ABop. Give me a room 
in the rear. **Oh 3gecb ne ko gBopy npmnejica. He 
doesn’t fit in here. 

gnopeu (-pud) palace. EbiBnrae napcmie gBopubi y Hac 
upcBpamcHbi b AOMd dTgbixa, caHaTdpim n mv3Cii. The 
former tsar’s palaces have been converted into rest homes, 
sanitariums, and museums. 

□ ABopen KyjibT.vpbi community center (a public building 
where all social and cultural activities are held). CerogHH 
bo ABopud i-cyjibTyphi jiduunH c Ty.MdHHbi.Mii KaprdHasm. 
There’s a lecture with slides at the community center today. 
ABopeu Tpyga union building. 3acegaHHe npaBjidmiH 
npocftcoioaa ropunudB coctohtch 3aBTpa bo ABopue TpyAd. 
The board of the miner’s union meets tomorrow in the union 
building. 

ABopHiu; janitor. 

ABorapogHbifi 

□ gBoropognan cecTpa first cousin F. ^Ta AdByuiKa — erd 
ABOiopoAuau cecTpd. This girl is his first cousin. 
ABoiopoAHbiii 6paT first cousin. Oh Mott gBoropogHbiii 
6paT. He’s my first cousin. 

ABydopTiibiii double-breasted. 

AByrpHBeHHbiii (AM) twenty kopeks. Eiijict CTdiiT gByrpii- 
Bemibiil. The ticket costs twenty kopeks. 

ABycMbicjieHHbiH ambiguous. H nojiyuHJi ot Herd BecbMa 
ABycMbicjicHiibiti otbct. I got quite an ambiguous answer 
from him. 

AByxcoTbiii two hundredth. 

geBUTb (/pet: aeTb/) to put. Kv Ad Bbi geBdjin mokj Knury? 
Where did you put my book? 

□ Rdner Ba m , mto jih, AeBdTb Heuyga? Can’t you find 
better use for your money? 

-ch to become. H ero ne BHgd.ri vjk 6 ddjibuie rdAa. Kvgd oh 
A eBdjica? I haven’t seen him for more than a year. What’s 
become of him? — Kygd ReBdJiHCb Bed moh rdJicxyKH? What 
became of all my ties? 

□ Eh ndnyAa geBdTbCH. She has nowhere to go. 

AeBOHKa little girl. StoFi gcBOHKe He odjibine ABeiidAHaTii JieT. 

This little girl is not more than twelve. 

AeByuiKa young lady. Eii iuecTiidAHaTb JieT; ona ymc ne 
Ma.TOHbKaH AdBouKa, a B3pdc.nan AdByuiKa. She’s sixteen 
and not a little girl any more, but quite a grown-up young 
lady. • young girl. Y nerd ecTb MHdro 3HaKdMi,ix AdBvmeK. 
He knows many young girls here. 
aeBjmocTo (§22) ninety. 

AeBjiiiocTbiii ninetieth. 

AeBHTepo (§22) nine. 

ACBJiTHcoTbiii nine-hundredth. 

AeBjiTica nine (cards). Y tsena na pyudx 6 bind TdJibKo gen/iTua 
niiK. I only had the nine of spades in my hand. 
AeBHTHaAnaTbiii nineteenth. 

AeBHTnaAuaTb ( g , d, l -th, i -tbio, §22) nineteen. 

AeBHTbiii ninth. 

AeBHTb (g, d, l -th, i -TbK>, §22) nine. 

AeBHTbcox (§22) nine hundred. 

AeroTb (-tth i-xtj-| /g -io/M) tar. 


peg grandfather. MoeM# AdAy 3a Bdce.MbgecHT. My grand- 
father is over eighty. • old man. Cnpodrre boh y Toro AdAa 
c cegdtt oopogdii. Ask that old man with the gray beard, 
gegyunca (M) grandfather. RegyniKa mchh dajioBdji. My 
grandfather used to spoil me. 

□ CKajKHTe, gegyniKa, rAe npaBjidmie KOjrxdaa? Sir, can 
you tell me where the kolkhoz office is? 

geacypiiTb to be on duty. H gejKypio ^dpe3 geHb. I’m on duty 
every other day. 

geacypiibiii man on duty. Bbi 3 accb RejK^pHHfl? Are you the 
man on duty here? • on duty’. II notig}' enpomy y geHi^p- 
noro Bpaud. I’ll go and ask the doctor on duty. 

□ B 5toh rocTHHime gC/K^pHbiit cpd3y npnxdAHT na 3BOHdK. 
In this hotel the bellboy appears as soon as you ring the bell. 

ge3epTiip deserter. 

ge3ii HtJieKUHH disinfection. Y nac yned upoHSBejni AC3HH(j)dic- 
UHH). They’ve already disinfected our place. 
ge3opraHH3aniiH disorganization. 

geiicTBue action. Otb nbeea cjihhikom gni'miian, h b Heii miIjio 
AdficTBim. This play is too long and has little action in it. 

• act. H npniueji b TedTp ko BTopd.My gdficTBiiio. I arrived 
at the theater in time for the second act. • effect. JIcuapcTBO 
yjKe oKa.idjio cBoe geilcTBue. The medicine has already be- 
gun to take effect. — Baum cvioBd npoii3BeJiH He to AdiicTBiie, 
KOTdporo Bbi ojKHAdjiii Your words produced a different ef- 
fect than you expected. 

□ Boenubie aeiicTBJia hostilities. Ra 3gecb Korgd-To 
npoHCXOAHJiu Boenubie AdtiCTBHH. Yes, hostilities once 
took place here. 

cTOHTb 6e3 aeiicTBun to lie idle. Manidna j'jkc HeAdjiio 
ctoht 6c3 AdhcTBiiH. The machine has been idle for a week. 

□ Oh yjKd 3HaeT bcc hctl'iix; aciIctbhh. He already knows 
the four fundamentals of arithmetic. • RdticTBiie dToro 3a- 
k6h3 pacniiocTpan/reTCH Ha bccx. This law applies to all. 

geiicTBHTe.TbHbiH actual. 3 to hc BunyMKa, a ge n c t 3 i'i to ji b h oe 
npoiiciuecTBiie. This isn’t fiction; it’s an actual happening. 

• valid. Baiu ndcnopT geiicTBiiTejicH go kohiu'i r6ga. Your 
passport is valid until the end of the year. — Ha KaKoii cpoK 
gericTBiiTejicH 5 tot oh.hct? How long is this ticket valid for? 

□ geiicTBHTejibiio really. Heymejui bli, geiiCTBiiTeji bHo, 
dTouy BdpiiTe? Is it possible that you really believe it? • act- 
ually. OKdabiBaeTcn oh, geftcTBUTejibno, aMepiiKdiieu. 
It turns out that he’s actually an American. 

geiicTBOBaTb to act. Tvt hvhiho gdiicTBOBaTb ixiuiuTCJibHo. 
You have to act decisively here. • to work. Acnupim na 
mchh xcpouid gditCTBycT. Aspirin works well on me. — 
3jieKTpuHecKiiii 3 boh6k y nac hc gdiicTByeT. The buzzer 
doesn't work. • to impress. CjioBd na Her6 hc gencTByioT. 
Words don’t impress him. • to go ahead. RefiCTBytt, 6paT>. 
Go ahead, buddy! 

□ geiicTBOBaTb Ha HepBbi to get on one’s nerves. 3to mhc> 
geftcTBveT na nepBbi. It gets on my nerves. 

[_| Y pebeHKa V/KC gBa ahh hc gdiicTByeT hicji^'Aok. The 
child hasn’t moved its bowels for two days. • Y Herd npdBaa 
pyud hc geiicTBycT. He can’t move his right arm. 
geKabpb (-opn M) December. 

HeKaga ten days; decade. 

geHnapagHH declaration. AMepHKdHCKyio ACKnapdiuno o 
He3aBHciiMocTH oh 3HaeT Haii3ycTb. I le knows the American 
Declaration of Inde[)endence by heart. • report. MHe, kbk 
nucdTejiro, /KiiByuteMy na roHopdp, npiixogiiTcn nogaBaTb 
geKJiapdHHHJ (juiHHHcneKTopy. As a writer who lives on 
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fees, I have to submit a report to the tax collector. • state- 
ment. 51 xotcji 6m HaflTii tckct coBeTCKoii AeKjiapuiuni Ha 
dToii KOH(i[)epoHunii. I want to find the text of the Soviet 
statement on this conference. 

geicpeT government decree. 

gejiaTb (/pet: c-/) to do. Uto bm geJiaeTe? What are you 
doing? — Oh Buepa u,6jimh genb hhhcio He n&iaji. He 
wasn’t doing anything all day yesterday. — (no pet) Ot 
H eaero gejiaTb CTajin mm b KapTbi nrp&Tb no BcnepaM. We 
had nothing to do, so we started playing cards evenings. 
• to make. Omi caud geJiaeT ce6d nuianM. She makes her 
own hats. — Stu uauiHHa geJiaeT hhtb^cc/it khjiom6tpob b 
uac. This car makes fifty kilometers an hour. ® to act. 
Bbi y.Miid ^ejiaere, mto He ooocTpacTe KOHiJuniKTa. You’re 
acting very wisely not aggravating the conflict. 

□ gejiaTb Bug to pretend. IIoueM^ bbi gdjiaeTe biia, mto 
bbi Men/i He noHHMaeTe? Why do you pretend not to under- 
stand me? 

geJiaTb BbiBog to draw a conclusion. Eoiocb, mto bbi 
gdjiaeTe H3 dxoro HenpdBiuibHbift bmbor. I'm afraid you 
are drawing the wrong conclusion from this fact. 
gejiaTb onbiTbi to experiment. Ohh gejiaiOT 6nbiTbi c 
rda&MH. They are experimenting with gases. 
gejiaTb no-CBoeMy to do things one’s own way. Oh& 
Bcerfld bcc g&iaer no-CBde.My. She always likes to do things 
her own way. 

geJiaTb ycnexii to make progress. Hy Kan Bam yueHHK, 
gdjiaeT yendxu? Well, is your pupil making progress? 

□ (no pet ) JfdnaTb neuero, Hago exaTb. We can’t help it, 
we’ve got to go. •J^obojibho pa3roBapiiBaTb, Hago gdjio 
gdjiaTb. Enough talking; it’s time we got down to business. 

-cji to become. Tenepb 6 to ,ienaeTeH iiohhthmm. It’s becoming 
clear to me now. • to be made, (no pet) TyT gejiaiOTea 
jiyumne TpaKTopbi b Coio3e. The best tractors in the Soviet 
Union are made here. • to go on. (no pet) 51 3ameji nocMO- 
Tpfrrb, uTo TyT gdjiaeTca. I came to see what’s going on 
here. • to happen. t Ito cm£ gejiacTca! Oh 3gopoB h 
B dceji, kuk Bcei'Aa. What can happen to him? He’s healt hy 
and cheerful as ever. 

gejieraT delegate. Ha coBeindmie npiiobuio uiecTbgecaT 
gejier&TOB. Sixty delegates arrived at the conference. 

geaeraTKa delegate F. 

gejieranna delegation. B MoeKBy npiioMjia auepiiKUHCKaH 
aejierduiiH na cbeag mic&rejiefi. The American delegation 
to the writers’ congress arrived in Moscow. 

gejiemie division. yMHomeHiie npaBiuibiio, ho b geJicHim 
ecTb ouih6kii. The multiplication is correct, but there are 
mistakes in your division. 

gejiHTb (acjik), flejniT) to divide. Mbi npiiBMKjin Bee gejiiiTb 
nopoBiiy. We are accustomed to divide everything equally. 

-ca to share. Oh gejinjica c gpysbaMH bccm, mto y Herd 6 lijio. 
He shared all he had with his friends. • to divide up. 
flandfi flejifiTbcn! Let’s divide it up! • to take someone into 
one’s confidence. Oh bc6mh cbohmii nepeHiiiBaHiiaMii ge- 
jihtch c MdTepbio. He takes his mother into his confidence 
about all his experiences. 

□ Knirrn y mchh b oiiojiiiotckc gejiarca Ha Tpn rpyinibi. 
The books in my library can be divided into three categories. 

gejio (P gejid) matter. Oto ducHb cnenmoe acjio. This is a 
very urgent matter. — B mcm gdjio? Hero oh xdueT? 
What’s (he matter? What does he want? — 5to coBce.M 
gpyrde gejio. That’s quite another matter. — Bbi juodiiTe 


gejio 


jiyK? Hto ytt, dro gdjio BKyca. You hke onions? Well, 
it’s a matter of taste. ® business. 51 k BaM no gejiy. I came 
on business. — IIpdcaT 6e3 gejia He bxoahtb. Admittance 
on business only. — Bto ue Barne gejio. It’s none of your 
business. • work. OcTaBbTe ero! Bhaiitc, hcjiobck gejiOM 
3dHHT. Let him alone; don’t you see that the man has work 
to do. — Hy, aobojibho 6ojiTaTb! npucTymiM k gejiy. 
Enough gabbing, let’s get down to work. • duty. 3to 
gdjio ynpaBJi/nomero. That’s the superintendent’s duty. 

• fact. JIcjio b tom, mto y MeHH HeT jidHer. The fact is, I 
have no money. • problem. 3a npdnycKOM gdjio ue 
CTaHeT. It’s no problem getting a pass. • case. B aepa b 
H apdAHOM cygd cjiyiuajiocb g&io o update. The people’s 
court heard a felony case yesterday. ® file. JfocTaHbTe, 
noacfljiyfiCTa, uhc acjio cto AcdgnaTb xuecTb. Get me file 
number a hundred twenty-six, please. • thing. I\jiaBHoe 
Aejio, xapdKTep v Hee daenb noKji&gHCTMft. The most im- 
portant thing is that she’s easy to get along with. — Hy, nan 
gejid? Well, how’re things? • cause. Mm sh&jih, mto mu 
dopdjiHCb 3a npaBoe p&io, — u 5 to npiiAaBa-Mo HaM chjibx. 
We knew we were fighting for a just cause and that gave us 
strength. 

□ b caMOM gejie really. Bm b c&mom AeJie j'e3jKdeTe? Are 
you really going away? 

gejia situation. Xfejid na (j)pdiiTe k TOMy Bpe.MeHH yacd 
d mchb nonpaBiiJiiicb. The situation on the front had im- 
proved greatly by that time. 

HMeTb geao to deal with. C hum onem, npuHTHO iimctb 

Aejio. He’s verj' pleasant to deal with. 

ue y gen out of the runing. Begmira, oh octojich ue y geri. 

Poor fellow, he’s out of the running now. 

nepBbiM ge.ioM first of all. IlepBMM aojiom, nago saicycHTb. 

First of all, we’ve got to have a snack. 

to h gejio every once in a while. Ona to h gono nogxoAHJia 
k okh}'. Every' once in a while she came to the window. 

□ Jfdjio! Good! • CjiymafiTe, bot Kande gejio, y Hac tvt 
6ojibmue HenopaAKii. Look here, I hate to say this, but 
things are in bad shape here. • V Hac Tan roBop/iT: TpyA — 

Aejio uecTH. Our slogan is: “Labor is a deed of honor.” 

• CjiyuiaiiTe, oto He acjio! Look here, this is no way to do 
things. • “Hy, 3a ueM jne a^jio ct5jio?” “3a nponycnoM!” 
“Well, what’s the hitch now?” “We need a pass.” • A Te- 
nepb acjio 3a HiiMH. And now we have to do our part. 

• Oto njieBoe acjio. It’s easy as pie. • -Jto, kohcmho, gdjio 
npduuioe, ho coamuiTecb, mto bbi 6mjiii HenpaBbi. Of course 
it’s all gone and forgotten now, but admit you were wrong. 

• XfcJio k 3iimc 1 1 act, a y Hero hot Tenjioro najibTd. Winter 
is coming and he has no warm overcoat. • JJo mchh hhkom^ 
gejia neT. Nobody cares for me. * Uto >k, a^jio /KiiTdficKoe. 
It happens in the best of families. • Cita/KHTe MHe, b mcm 
acjio? MdiKeT OMTb, a bam cmoK' noMOMb. Tell me what’s 
the trouble. Maybe I can help you. ® 51 He decnondiocb, a 
3iiaio, mto Moe acjio npaBoe. I’m not worried. I know I’m 
right. • He nepeoiiBafiTe ero — oh acjio roBopfiT. Don’t 
interrupt him; he’s talking sense. ® K AdJiy! Get to the 
point! ® 3to k ACJiy He OTHdciiTca. That’s beside the point. 

• TyT xojioaho, TVMaH, to Jin gejio y nac na id re! It’s cold 
and foggy here, nothing like our weather down south. 

• HanneaTb otv 3amicny — acjio OAHOit mhhj'tm. It’ll 
just take a minute to write this note. ® PaccKajKHTe t6jikom, 
kuk 6mjio acjio? Tell me clearly how it all happened. 

• Bm MdaccTe noBHA&Tb ero MeacAy Acjiom. You can see him 
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when you have a minute to spare. • *Hy bot, geno b iujuine! 
Well, everything is settled. • U Tenepb iiaynaio cTeKdjibnoe 
geno. I’m studying glass-making now. • Ha cjiob&x Sto 
jierKd, a nonpddyfiTe-Ka na g&jie. It’s easy to talk about it, 
but another thing to do it. • nondjio Tede, M&Kgy upd'XHM, 
3a geno. As a matter of fact, you did deserve a bawling out. 

• IIpeKpacno! Barn (c[>oTo)annapaT m6;kho cp&3y nycTHTb b 
A&io. Fine, we’ll use your camera right away. • H, rpem- 
hhm acjiom, 06 dtom no nog^Maji To tell the truth, 

I just didn’t think about it. 

gejioBoii business. Bee moh acjiobbic dyM&ra b 5tom hiahkc. 
All my business papers are in the drawer. — Y Mena b Tpn 
uacd genoBde cBHgainie. I have a business appointment at 
three o’clock. 

gesiOKpaTHHecKini democratic. 

□ fleMOKpaTHHecKHii 66pa3 npaiiaeuna democratic govern- 
ment. 

geMOKpaTna democracy. 

geMOHCTpagHH parade. IlepBOMdMcKiie geMOHCTpdgHH ycTpau- 
BaioTcn y nac ejKerdgHo. We have a May Day parade every 
year. 

geHaTypaT denatured alcohol. 

AeiieacHbiii money. JIeneaaii»ie nepeBdgbi 3arpaminy no 
iioutc npiiHiiMaioTCH t6jii>ko na rjiaBHOM noHT&MTe. Money 
orders going abroad are accepted only in the main post 
office. • financial. Hm iiyjKud hc TOJibKo geHWKnaH nd- 
Momb, no TiiioKe n MopdjibnaH noggep/KKa. They need not 
only financial help, but moral support as well, 
geuy See geTb. 
genyci. See geTbca. 

genb (gun M) day. On yexaji acchtb gHeii tomv Ha 3 dg. He 
left ten days ago. — £)Ty paddTy JierKd mojkho cgejiaTb 3a 
ogim ACHb. This work can easily be done in a day. — Tygd 
gjm xopomcro xogoivd gBa ahh nyra. It’s a two-day walk 
for a good hiker. 

0 b geiib a day. H nojiyuaio gecHTb pydjieii b AeHb. I get 
ten rubles a day. 

b ahh during. 9 to npou3ouiJi6 b ahh pcbojitoahh. It hap- 
pened during the revolution. 

BbixoAHoii Aem, day off. KorAd y Bac bmxoahoh ACHb? 
When is your day off? 

genb AencKoii all day long. Oh geim achckoh uiaTdeTCH no 
r6poAy h Hiiucrd He gdjiaeT. He runs around town all day 
long wasting his time. 

AeHb poacgeHiiii birthday. KorAd geHb pojKgeHHH Bauiero 
dp&ra? When is your brother’s birthday? 

3a A^Hb a day before. npegynpeAHTc mchh o erd npHC3ge 
3a ACHb. Xopomd? Let me know a day before he arrives, 
will you? 

padomiii ACHb working day. Y hoc coKpaTHJin padduufi 
ACHb. Our working day has been shortened, 
co ahh hh ACHb any day. Mm co ahh nd ACHb jkacm npnc3- 
Aa ixiuci)djia. We’re expecting the general any day now. 
• from day to day. II OTKJidAbiBaio 6 tot pa3roBdy co 
ahh nd ACHb. I keep postponing this conversation from day 
to day. 

TpeTbero ahh the day before yesterday. Oh 6mji y nac 
TpeTbero ahh. He was at our house the day before yesterday. 
HCJibiii AeHb w’holc day. Oh iciiepi, no acjimm ahhm chaht 
b GhGjiiiotckc. Now' he spends the whole daj' in the library. 
iepe3 Aeiib every other day. Y nac aiiriiniicKHC ypouu 
ndpea ACHb. We have English lessons every other day. 


HepHMii AeHb rainy day. Haw He ny>KHO OTKJidgbreaTb na 
nepHMit ACHb. We don’t have to save for a rainy day. 

Aenbre (gener, genbr&M P ) money. Oto dojibniiix AeHer ct6- 
hjio. It cost a lot of money. — Y Memi ne dbino npn cedd 
TaKHX AeHer. I didn’t have that amount of money with me. — 1 
Y Herd gdner hc b6ahtch. He never has any money. — II 
OToro aBTdrpaijia hh 3a Kaniie geiibiTi hc ota&m. I won’t 
part with this autograph for any amount of money. * cur- 
rency. Ha napoxdge bm CMdacerc njiaraTb aMcpuKancKHMH 
AenbrdMH. On board ship you can pay with American 
currency. 

Q MejiKne ACHbrn change. Y mchh tojibko KpyiiHMe 
A^Hbra, a mcjikhx HeT. I have only big bills and no change. 
HajiHHHbie AeHbm cash. Bepi'iTC c coddii He Tdjibito h6kh, 
ho h HaHHHHbie gdiibrn. Don’t only take checks along with 
you; take some cash, too. 

ne npn AeHbrax short of money. H Tenepb He npn gcHbrax. 
I’m short of money right now. 

npn genbrax in the chips. nycTb oh hji&tht, oh cerdgHH 
npii ACHbrax. Let him pay; he’s in the chips today. 
pa3MeHHbie geiibrn change. B Kdcce ne xBaTHJio paaMeii- 
hmx AeHer. The cashier was short of change. 

geno ( indecl N) car barn. Ym n6.3AHO, bcc TpaMuau HgyT b 
geno. It’s late and all the trolleys are going to the car barn. 
0 napoB03Hoe geno locomotive shop. Oh pa66TaeT b 
napoB03HOM gend. Hc works in the locomotive shop. 

genyraT deputy. Oh AenvTdT BepxdBuoro CoBCTa CCCP. 
He is a deputy of the Supreme Soviet of the USSR. • repre- 
sentative, delegate. Bbi6epuTe cboiix AenyTaTOB h uoiujiirre 
iix k aaBCAyiomeMy. Choose your representatives and send 
them to the manager. 

AepeBeHCKHH country. Mm, AepeBCHCKue jkhtchh, npnBbiKjiH 
pdno JTOiKHTbCH cnaTb. We country' people are used to 
going to bed early. 

AepeBHH (P AepcBun, AcpeBCiib, AepeBHHM) village. Jlajicicd 
eme AO AepeBHH? Is it still far to the village? • country. 
Mm na jieTO nocTapacMCH ydxaTb b acpcbhio. We’ll try to 
go to the country for the summer. 

AcpeBo (P AC[)CBbn, -BbCB, -bbum) tree. Y nac b cagy ecTb 
necKOJibKo (JtpyKTOBhix AepeBbeB. There are a few fruit 
trees in our garden. 

AepeBHH Hbiii wooden. Mm hchbcm bot b Stom acpcbhhhom 
Aomc. We live in that wooden house over there. 

0 AepeBHHiioe Macao wood oil (a cheap kind of olive oil). 

0 Y nerd omjio npn 5 tom coBcpuidHHO AepcBHHHoe jihao. 
His face was absolutel}' expressionless at that moment. 

gepacaTb (Aep;K<-; acphcht) to hold. 3a‘iCM bm AepncHTe 
pedeHKa na pyicix? 3Aecb ecTb ajw Herd m6cto. Why are 
you holding the child in your arms? There’s room for him 
over here. — /lepiKHTC rdnosy bmcoko! Hold your head 
high. *to keep. JlepataTb codiiK u koluck b ndwiiaTax 
BOcnpemaeTCH. Guests arc requested not to keep cats or 
dogs in their rooms. — H Acp>Ky ditna otkpmtmmh bcio 
ho Mb. I keep my windows open all night. — J^dierop bcjicji 
A cpjKUTb ero b iioctcjih, iioixa TCMncpaTypa nc cnaAeT. 
The doctor ordered that he be kept in bed until his fever 
Went down. — J0[cpjKH BnpdBo! Keep to the right. — 
JJep/KHTC 5 to JieiuqxTBO b xondAHOM MccTe. Keep this 
medicine in a cold place. — JJcpHCHTe BOJiny (pagHo). 
Keep tuned to that station. — Ohh noiui 5 to gepataT b 
ceKpdTe They still keep it secret. • to stop. Hahtc, Bac 
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hhkt 6 lie «6pjKHT. You’re free to go; nobody’s stopping 
you. 

□ gepacaTb b Kypce to keep posted. .HepjKHTe hchh b ic^'pce 
gen. Keep me posted on how things are going, 
gepaurrb Koppeicrypy to proofread. Oh cam gdpjKHT Kop- 

• peKT^py CBoett p6«ra. He’s proofreading his speech him- 
self. 

gepjKaTb Kypc to hold a course. Ham napoxdg gepjKdn 
aypc np/iMO na c^Bep. Our ship held its course due North. 
gepwaTb napfi to bet. /l,cp>Ky napii! I’ll bet you! 

AepiKiiTb nyn, lx; headed for. KyAii nyTb gdpjKHTe? Where 
are you headed for? 

gepacuTb cTopoiiy to side with. B 5tom koh$jihktc h 
gepwdn crdpony namero gHp^KTopa. Tn that argument I 
sided with our director. 

gepmaTb 3K3aMen to take an exam. Bum npHgeTCH gepjndTb 
3K3)1 mch. You’ll have to take an exam. 

□ Mij gdpjKHM uypc Ha noiiHacliuic uch. We’re working 
toward lower prices. • Ona gepHtdna ccoh c Cojibiin'iM 
AOct6hhctbom. She showed a great deal of poise. 

-ca to hold on. .IJepjKHTecb 3a nepfijia. Hold on to the 
banister. — Y moiih gdubi-H gdnro ne gdpjKaTCH. I can’t 
hold on to my money for long. • to hold to. 51 gepat^cb 
Moer6 np&Knero mh4hhh. I hold to my old opinion. • to 
keep. Jl.epaum'Cb npdBoft CTopoHu. Keep to the right. 

• to stick to. Pemfiji, Taic yjK gepjKficb. Stick to your guns. 

• to wear. Oth bamMauu eme xopomd glpacaTCH. These 
shoes are still wearing well. 

□ AepjKan.cn BMecre to stick together. Mu aojijkhu 
AepaolTbcfi BNidcTe. We have to stick together. 
gepacuTbca iia iiorax to stand on one’s feet. On Tan cjiab, 
hto egBd na nordx gdpjKHTcn. He’s so weak he can barely 
stand on his feet. 

gepacaTbCH npaiHO to stand straight. JJepjndcb np/iMO, He 
ropGacb! Stop stooping and stand up straight. 

Q OcTop6>KHo! Otot ctoji y Bac 6ne gdpjKHTCH. Be careful, 
this table of yours is likely to fall apart at any time! • B 
mhii^tij ondcHOCTH ond gcpjKdnacb MonoggdM. She was 
wonderful at the time of danger. • PaCdTaTb Bac tbm 
3acT&BHT — TdjibKo gepaefteb! They’ll really make you 
work your head off over there, 
gepycb See gpaTbCfl. 
gecepT (See also cnagKoe) dessert. 

geciid (P gecHu) gum. y mchh geCHU pacn5 r xjm. My gums 
are swollen. 
gecjiTepo (§22) ten. 

gecHTKa ten (cards). Oh nomen c K63upHoft gecdTKH. He led 
with the ten of trumps. • number ten. 3gecb geeHTKa ne 
ocTandBJiHBaeTcn. Number ten doesn’t stop here. 
gecHTOK (-TKa) ten. J^dilTe MHe acc/itok /i6jiok. Give me ten 
apples. 

□ EMy yjKC cegbMdii gecdTOK iiornen. He’s in his sixties 

• *Oh hc p66Koro geednea. He’s no coward. 
gecflTbiii tenth. 

geciiTb (g, d, l -th, i -tuo, §22) ten. 

geTanb ( F) detail. JJeTajin Stoi'o g<5na Bpng jih M6ryT Bac 
HHTepecoBdTb. The details of this case would hardly interest 
you. • machine part. Otot pa66unfi adwrr o6paC6TKoit 
h6boh geTdjin. This worker is working on a new machine 
part. 

□ BgaBaTbca b geTajiH to go into detail. 51 ne xoaty 
BgaBdTbca b geTdjiH. I don’t want to go into detail. 


geTH (gercii, acthm, i geTbuu P/the S is supplied by peSeuoK; 

in bookish language by ahth/) children. 
geTCKHii children’s. 3a iiocjidgHne r6gu y Hac oTKpunocb 
mh6to h6bux a6tckhx aom6b. We’ve opened many new 
children’s homes in recent years. — Ectb y Bac b npogdace 
HHTepecHue gCTCKne Hrpu? Do you have some interesting 
children’s games for sale? • child’s. Oto ajih nerd gdrcKaa 
nrpd. It’s child’s play to him. • baby. OcTaBbTe gdTCKyio 
KOJiHCKy b iioAT03ge. Leave the baby carriage in the hall- 
way. 

□ geTCKafl nursery. Ond b gdTCKoft, pe6«T cnaTb yiuid- 
AUBaeT. She’s in the nursery putting the kids to bed. 
gcTCKan neceuKa nursery' rhyme. Oua 3HdcT Mdccy geTCKiix 
necenoic. She knows lots of nursery rhymes. 

geTCKHii cag kindergarten. 51 ne xouy xogHTb b gd-rcKiiit 
cag; h y;it6 oojibinoii. I don’t want to go to kindergarten, 
I’m a big boy now. 

no-geTCKH childish. Bu paccyjKgdeTe no-gdrCKH. Your 
reasoning is childish. 

geTCTBo childhood. B actctbc oh jkhji b gepcBiie. In his child- 
hood he lived in the country. — Oh cobccm Bnan b a6tctbo. 
He’s in his second childhood. 

geTb (gduy, achct; pet of genaTb) to put. He audio, icyga \me 
6to Bee geTb. I don’t know where to put all this. 

-CH 

Q Kygii gejiHCb bcc Kapangamd? Where have all the pen- 
cils disappeared to? 

ge$HgHT deficit. 3au6g aaKoii'iiui rog c ge^HgfiTOM. The 
factory had a deficit at the end of the year. • scarcity. Y nac 
6ojibin6fi gaJmiuiT b CTpoHTejibHux MaTcpudjiax. We have 
a great scarcity of building materials. 

□ Eioa>k6t cocTdBjien 6e3 ge^HgiiTa. They planned a 
balanced budget. 

ge$HgiiTiii.iii losing. Oto geijiHgdTHoe iipegnpH/iTne. It’s a 
losing enterprise. 

Q geifiHUHT iibiii Tosap scarce goods. Ham aaB^gyioimiii 
yM&T pa3go6uBdTb gctfiniuiTHue TOBdpu. Our manager 
always knows how to get scarce goods. 
geiueBJie See geuieBuii. 

geiiieBuii (s/i gcmcB. gcmcBd, gemeno, -bi>i; cp geiudBJie, 
genieitee) cheap. Otot nopT<|)djib cobccm geiiieBuii. This 
briefcase is quite cheap. — 51 hc xonf 6uti> o6’w5ktom 
Bdmero gciucBoro ocTpoyMim. I don’t want to be the butt 
of your cheap jokes. — 9to 6'ieni. gemeno. It’s very cheap. 
• inexpensive. 3geci> nofuiiiaocTH ccTb gcmcButt pecTopdH. 
There is an inexpensive restaurant near by. 

□ geiueBJie cheaper. IIpog^KTU CTdJiH gemCBjie. Food 
has become cheaper. 

gemeBO cheap. */(emeBo h aipgiiTo. Cheap but good, 
•cheaply. Bu 5to najibT6 gemeBO Kyn6jm. You bought 
this coat cheaply. 

gemeBO OTgejiaTbca to get off lucky. Hdma Mamfina 
nepeBepn^Jiacb, no mu gemeBO OTgdnajiHCb. Our car turned 
over, but we got off very lucky • Er6 oCeigduiiH gemeBO 
ct6ht. His promises aren’t worth much. 

□ HeT jih y Bac K^MHaTu nogemeBjie? Don’t you have a 
room a bit cheaper? 

geHTejib (M) 

Q rocygapcTBeHHbiii gesrrejib statesman. 

3acjiyHceHHUH geaTeab iicicyccTBa meritorious art worker 
(title, USSR), honored artist (title, USSR). 
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□ Oh BiiHHbift hokj’cctbr. He’s prominent in the 

field of arts. 

HJKeiwnep slipover. 
pnajieKTHKa dialectics. 
piiaMeTp diameter. 
pimaH sofa. 

ffHeTa or ahGta diet. Mne h<akho coojTioA&Tb ahGt}-. I have 
to be on a diet. 

HH3eiiTepHH dysentery. 

piiKHii (sh a Hied.) wild. Oh Buepa noflCTpejiiui Tpex ahkiix 
5 'tok. He shot down three wild ducks yesterday. • savage. 
A ato, b CeBcpiioft AmGphkb ocTajincb KaKiie-iiHoyAb AiiKiie 
njieMeHd? Are there any savage tribes left in North America? 
•absurd. Hto sa AHKan hack! What an absurd idea! 
• peculiar. 51 non&A b ahkoc nojio>KCHiie. I got into a very 
peculiar situation. 

□ Oh b ahkom BocTdpre ot Bamero nemiH. He’s crazy 
about your singing. 

piucTaTop dictator. 

AHKTaTypa dictatorship. 

□ puKTaTypa npojieTapnaTa dictatorship of the prole- 
tariat. 

AHKTOBaTb (/pet: npo-/) to dictate. He AHKTyfiTe Tan GbicTpo, 
n 3a Bdun ne nocncBdio. Don’t dictate so fast; I can’t keep 
up with you. — Oh nanpacHO AV-uaeT, hto cm6jkct ahkto- 
BdTb ham cboh vcaGbhh. He’s wrong if he thinks he can 
dictate terms to us. 

piiKTOBKa dictation. Cer 6 «HH ywreAb fjaji HaM AHKTdBKy, h 
h He ('AC.naji hii OAiioii oihhGkii. The teacher gave us dicta- 
tion today and I didn’t make a single mistake. 

Q Sto 3aHBjieHiie HairiicaHo hoa er6 AnKT6BKy. The state- 
ment was dictated by him. 

AHKTop radio announcer. 

AHiiaMHT dynamite. 

punjioM diploma. 51 xouy chhtb Konmo co cnoer6 nnnnGMa. 
I want to make a copy of my diploma. 

□ C VHH BCpCHTCTCKHM AUIIJiGmOM CM}’ Jl 6 me OblJIO 6 bl 
noAV'ii'iTb paGory. He could get this job easier if he 
were a college graduate. 

punjioMaT diplomat. 5 tot noc&i — CTapbin onbiTHbiii aunjio- 
MdT. This ambassador is an old, experienced diplomat. — 
Bee ee npyat/i cahtaiot ee t 6 hkhm ahhaom&tom. All her 
friends consider her a clever diplomat. 

AHiuioMaTHiecKiiH diplomatic. RunnoMaTHuecKiie othohiG- 
hhh mOkav OTiiMH CTpdHaMH nopBaiibi. These two countries 
severed diplomatic relations. — RunnoMaTii uecicaH ji 6 >ka 
ceroAHH B^uepoM riojnia. The diplomatic box is full this 
evening. 

□ Mne haaocao CAj’inaTb er6 AnnjiOMTHuecKiie otbGth. 
I’m tired of his noncommittal answers. 

pupeKTop (P -a, -6b) director. RupGKTop &iy36a — h 3 b 4 cthhS 
xvao/Khiik. The director of the museum is a well-known 
painter. • manager. RupeKTopa cer6AHH ao ooeAa b 
Gam-ce ne 65 ' act. The manager won’t be at the bank this 
morning. • principal. HeT, nainii yuemiKii AupeKTopa He 
Gohtch. No, our students are not afraid of the principal. 

□ AiipeKTop 3 aBoAa factory manager. RupeKTop 3aB6Aa 
yexan b KOMaHAnpGBKy. The factor}' manager left on an 
official mission. 

pupil xcep conductor. IImh Gtoto Aiipuxtepa xopouiG habGctho 


b MyabiKAjibHOM Miipe. The name of this conductor is well 
known in the musical world. 

Aiipn /KiipoBaTb to conduct. Kto AnpioKiipyeT baiiihm op- 
KecTpoM? Who conducts your orchestra? 

AHCKyccufl discussion, debate. 

AiiCAiin.THHa discipline. 

Ahth (authth, i AiiTHTeii N/the P is supplied by acth/) child. 
Oha paccyacA^er, Kau ahth. She talks like a child. — 
KaitGe bh eme ahth. You’re just a child. 

A«Hb (F) game. EcTb y Bac 3Aecb ahhb? Is there any game 
around here? • wild fowl. Tvt na cGBepe eAHT Miidro ahaii. 
They eat plenty of wild fowl in the North. • out-of-the-way 
place. Rhab tvt cTpaniHan, ao GAinKdttinett ctahuhh cto 
khjiomGtpob. This is a terribly out-of-the-way place; the 
nearest railway station is a hundred kilometers away. 
• nonsense. Kakvio oh ah hi. nopeT, npocTo chji HeT. What 
nonsense he’s talking! I just can’t stand it. 

A aii Ha length. H3MepbTe, noHcdjiyficTa, aahhv 6toS icpo- 
BaTii. Measure the length of this bed, please. • long. Mne 
HyjKeH Go.'ibinoH ctoji, hc MeHbme abj'x mctpob aahh 60. I 
need a big table, at least two meters long. 

AAHHiibiii (/sh -hha/) long. 5 to njiarbe cahiiikom AAiinnoe. 
This dress is too long. — 5to Gl'i.ao AJiHHHoe nyTeiiiec.TBiie. 
It was a long trip. 

□ AAHHHee longer. KorAa ahh cT&HyT aahhhGc, mm 
cmo/Kcm ACJiaTb Gojibione nporyjiKii. When the days be- 
come longer, we’ll be able to go for long walks. — Hapeiocb, 
hto oto naabTO bam noAOiiAeT; AJinimee y nac neT. I hope 
that this coat will fit you; we haven’t any longer ones. 

AAHTb. 

-ch (/pet: npo-/) to last. KapTiina aahaacb Tpn uacd. 
The movie lasted three hours. 

AAH for. Rah norG oth hbctl'i? Who are these flowers for? — 
§to aah Bac. That’s for you. — Rah ner6 BaM Hyaena 5Ta 
GyTbiAKa? What do you need this bottle for? — 51 6 to acaato 
Aah CBoerd yAOBGAbCTBHH. I’m doing it for my own 
pleasure. — Rah HHOCTpdHAa bbi roBopiiTe no-p^ccmi Ghchb 
xopoino. You speak Russian very well for a foreigner. 

Q Sah Toro htoGm in order to. 51 cna3dn 5to, aah tot6 htoG 
er6 ycnondiiTb. I said it in order to put his mind at ease. 

□ RaBaiiTe HaiiAeM Bardu aah KypHipiix. Let’s find the 
smoking car. 

AHeBHHK diary. Oh bcact AHeBHihc; iiHTepecuo, ato oh o Hac 
mimeT. He keeps a diary; I wonder what he’s writing about 
us. • report card. OnHTb y Her6 b ahcbhhkc oahh abohkh 
A a eAHHi'mbi. He’s got nothing but bad marks on his report 
card again. 

AHeBiioH day. 51 paooTaio b ahcbiiGh cmciic. I work on the 
day shift. 

□ AHeBHofi 3apaooTOK day’s wages. PaGGune Hamero 
aaBGAa no/KcpTBOBajiii cboi'i ahcbhGh sapaGoTOK b n6Ab3y 

KpacHoro KpecTa. The workers of our factory contributed 
one day’s wages to the Red Cross. 

AHeBiioH cBeT daylight. STy MaTepmo h;1ao nocMOTpeTb 
npn ahcbhom cbctc. You’ll have to examine this material 
in daylight. 

AHeBHofi cneKTaKjib matinee. B cyGGGTy oj'Agt AneBudit 
cneKT^KAb no oGmeAOCT^riHbiM aGham. There’ll be a popular- 
priced matinee Saturday. 

AneM (/is of Jieiiu/) during the day. Jlymue npuxoAHTe 
BeuepoM, ahGm er6 Tp5'A"0 aacTdTb. It’s difficult to catch 
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him during the day. Call in the evening. 

□ y MeHH hot nonda hh atom, hh h6hbk>. Day or night, I 
have no rest. 

Ahh See geHb. 

Aho (P a6hbh, -HbeB, -hbhm) bottom. Ha Ane cTaK&Ha 
ocTdjiCH cdxap. There’s some sugar left at the bottom of the 
glass. — IlapoxdA nomeji ko «Hy. The ship sank to the 
bottom. — neft ao AHa! Bottoms up! 

□ BBepx ahom See BBepx. 

□ Hdnra mccts! dor&rbie — 30Ji0T<5e aho! Our part of the 
country is rich: a real gold mine! • *Ax, mtoo eay nn A»a 
nit noKpbiuiKii! Damn him, I hope he breaks a leg! 

AHfl See achi>. 

AO to. Otcioao AO aapoApoMa nonaaca e3Abi. It’s half an 
hour’s ride from here to the airport. — JUdKTop npHHHMder 
ot AByx ao nHTii. The doctor’s office hours are from two to 
five. — OHd nonpacHdjia ao nopncii boji6c. She blushed to 
the roots of her hair. — Oh ocTaB&Jica b ocaiKACHHOM rdpoAe 
Ao cd.Moro KOHud. He stayed in the besieged town to the 
very end. • as far as. 51 cmy c BdMii ao Mockbh. I’m 
going with you as far as Moscow. • for. Hto ao Mena, to a 
tot6b. As for me, I’m ready. • till. 51 Bac jKAaa ao naTu 
aacdB. I waited for you till five o’clock. • until. 51 OTjio>Ky 
5 to ao Bdinero B03BpameHna. I'll postpone it until your 
return. • before. Sto Tan dbiJio ao peBojuomm. It was 
like that before the revolution. — JJo oTxdAa noe3Aa ocTanocb 
noauacd. There’s half an hour left before the train leaves. 

• up to. B mionepbi ripimuMdioTea pedaTa ao naTHdAUaTH 
jieT. The Pioneers (Scouts) accept children up to fifteen 
years of age. 

G AO BocTpeCoiianna general delivery. nmrniTe MHe ao 
BOCT peooBanna. Write me care of general delivery, 
go c fix nop still. Kan, bh ao c6x ndp ne buacjih Hduiero 
My3da? How come you still haven’t seen our museum? 

• this far. 51 npo'nixdji Tdjibiio ao ciix n6p. I only read 
this far. 

□ Mne b otot MOMeiiT dbijio He ao CMdxa. I was in no 
mood to laugh at the moment. • MHe ao 3Toro A&aa HeT. 
It’s none of my business. 9 JJo aero ace oh yM§H! Isn’t he 
clever! • JJo CBiiAdnua! Good-by! 

AoCaBHTb (pet of AoSaBjiHTb) to add. JJoddBbTe k edyey eme 
HCMndro ndpny. Add a little more pepper to the gravy. 

— K dxoMy Hcaero ddjibuie AodaBirrb. There is nothing to 
be added to this. • to supply. 51 Mory nooaBiiTb neAOCTa- 
romyio cyMMy. I can supply the balance of the money. 

• ,IJo6dBbTe eme Asa xndda. Throw in another two loaves of 
bread. 

AoSaBJiHTb (dur of godaBHTb) . 

AoGaBOHHbin ([-sn-]) additional. Oh nojiyadji AoddBOHHbiii 
naen no 6oji63hii. He got an additional ration because of 
his illness. 

Ao6iiB&TbCH (dur of ao6htbch) to seek. Oh abbh 6 Aodimajica 
^Toro Ha3HaadnHH. He sought this nomination for a long 
time. 

AoShtbch (-dbiocb, -dbeTca: imv -ddfica; pet of AodiiBaTbea) 
to get. Oh aoohjich CBoerd. He got what he went after. 

— Ot Herd imuero He Aodbembca. It’s impossible to get 
anything out of him. • to obtain. Oh He cpd3y aoohjich 
ddmero npii3HdHna. He didn’t obtain wide recognition at 
once. 

D y Bep/no Bac, npn acejidHUH MdacHO Bcero AodiiTbca. I 


assure you, where there’s a will, there’s a way. • 3aB(*Ay- 
loinero tvt He Aoobembca. You can’t get to see the manager 
here. 

Aodpo good. Oh b cBoefi jkh3hii HCMaao Aoopa CAdaaji. He 
has done a lot of good in his lifetime. — CaymahTe, BeAt h 
Baa TdjibKo Aoopa acejiaio! Look, I only mean it for your 
own good. • things. Hbe Sto TyT Aodpd? Whose things are 
those? • junk. Tandro Aodpd naa n AapoM He HyjKHo! 
We wouldn’t take such junk even as a gift. 

G Aoopo 6bi at least if. He noiniMdio, «ito ond b hcm nainjid? 
Jloopd 6bi eme dbiji oh KpacdBeu icaKdit, a to h B3rjiaH^Tb Hd 
Ha hto! At least if he were a handsome man I could under- 
stand what she sees in him. But he isn’t even anything to 
look at! 

G ZJodpd noaiaJioBaTb! Welcome! • Sto ne k Aoopy! 
That’s a bad sign! • *HeT xyAa 6e3 Aodpd! Every cloud 
has a silver lining. • *Ot Aodpd Aodpd He iiuiyT. Let well 
enough alone. 

AodpoBojien (-.Tibna) volunteer. Ko.MaHAiip Bbi3Baji Aoopo- 
BoabneB. The commander asked for volunteers. 

G Mofl opaT aamicdjica AodpoBdjibqeM. My brother en- 
listed. 

AoopoBOJibHbiii voluntary. Erd yxdA c paddTbi 6bui He 
bhojih 6 AoopoBo.TibHMM. His leaving the job was not en- 
tirely voluntary. 

G AoSpoBoabnoe odmecTBo public-service organization. Oh 
coctohji hjichom Miidrux AodpoBdjibHbix doiuecTB. He was 
a member of many public-service organizations. 
AodpoBOJibno of one’s own free will. 51 CA&naji 6to 
AodpoBdjibHO. Mena HiiKTd He aacTaBjiaji. Nobody forced 
me; I did it of my own free will. 

AoopocoBecTiibiii ([-sn-]) conscientious. Oh OKaaaJica ducHb 
AodpocdBecTHbiM paddTHHKOM. He turned out to be a very 
conscientious worker. 

G AodpocoBecTiio conscientiously. Ohh AodpocdnecTiio 
BbinoJiHiiJiii 3aKd3. They carried out the order conscien- 
tiously. 

AodpoTa kindness. OHd — canid AodpoTd! She’s kindness 
itself. — <5to omji aeJiOBdK oojibindro y.\id h HeodbiKHOBCH- 
Hoft AoopoTbi. He was a very clever and unusually kind 
person. 

Aodpbifi (sh Aoop, Aoopa, Addpo, -bi) kind. Y Hee Taade 
Adopoe cepAue. She has such a kind heart. — B^AbTe 
Adopw, yKajKHTe MHe Aopdry. Be so kind as to show me the 
way. • good. Oh Adopwii Mdauft. He’s a good fellow. — 
Sto eme Adopbix Tpn mhjih oTcioAa. It’s a good three miles 
from here. — 51 He Ha30By erd ap^tom, a cKopde A66pi>iM 
3HaKdMbixi. I’d call him a good acquaintance rather than a 
friend. — JJddpbift Bdaep! Good evening! — C A66pbiM 
yTpoM! Kan bh endan? Good morning! How did you 
sleep? 

G Adopoe hmh reputation. Ecjih bbi aopo/Khtc cbohm 
AddpwM limeHeM, He AdJiailTe dToro. Don’t do it if you care 
about your reputation. 

G B Addpbiit aac! Good luck! • Bcerd Addporo! Good-by! 
• Hto hc, HAHTe! Bdma Adopaa Bdjia. Well, go ahead, you’re 
your own boss. • ydupaflTecb-Ka no Aodpy, no 3AopdBy. 
Get out of here while the getting’s good. • Oh eme, nerd 
Addporo, 3adjiyAHJica. I’m afraid he might have gotten 
lost. 

AodbiBaTb (dur of AodbiTb) to mine. B 6tom paiione Aodbi- 
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BdiOT yrojib u aceji<J3o. Coal and iron are mined in this 
district. 

□ godbiBaiomaji npoMMUinennocn. mining. Y Hac pa3- 
BiiTa n goouBdioigan n odpaddTUBaiomaH npoMumjieH- 
HocTb. Both the mining and the manufacturing industries 
are well developed here. 

□ Oh Bcergd y&ieji goo u but b cpegCTBa k cymecTBOBaumo 
6e3 oc66oro Tpyga. He always knew how to make a living 
without too much effort. 

goSuTb (-6ygy, -SygeT; p gdduji, -jia, gdduiio, -h; pet of 
goGbiBUTb) to get. Emv ygandcb goduTb necKOJibKO 6j’tu- 
jiok CTaporo KoiibHicy. He was able to get a few bottles of 
cognac. 

goduna output. .Roouua pygu b otom MCCHge 6'ieiib hobu- 
cnjiacb. The output of ore increased considerably this 
month. • loot. PpaDHTejiii noccopiunicb npn gejieacd go- 
6uhh. The robbers quarreled over the loot. • bag of game. 
Mu iipunuiH c ox6ti,i c oordToft goouueft. We came back 
from the hunting trip with a big bag of game. 
goBepeimocTb (F) power of attorney. Oh gaji uHe gOBepen- 
HocTb Ha nojiyueHHe gener. He gave me power of attorney 
to receive the money. 

gonepue confidence. Oh ndjib3yeTCH BceddigHM goBdpneM. 
He enjoys everybody’s confidence. • trust. Ohh 3Jioyrio- 
TpebjiHioT BamiiM goBepiieM. They take advantage of your 
trust in them. • faith. 51 ue uhtsuo 6oJibmoro goBepiia k ee 
TajiduTaM. I have no great faith in her abilities. 

□ BygbTe cnoicdftHu, oh hcjiobck biiojihc saejiy hch B aioignu 
goBepiia. Rest assured that he’s a highly trustworthy 
person. 

goBepHTb ( pci of goBepaTb) to trust. Mojkho gOBdpiiTb euy 
gdiibrn? Can I trust him with mone} r ? 
goBepxy (/ cf Bepx/) to the top. He najniBaftTe kotcji gdsepxy. 

Don’t fill the boiler up to the top. 
gOBepaTb ( dur of gonepiiTb) to trust, 51 esiy He goBepaio. I 
don’t trust him. 

0 IIpii'inTaiomiiecH MHe gdHbrn goBepaio nonyuiTb rpaac- 
gaminy B. Please pay Mr. B. the money due me. 

gOBecTH (-Begy, -BegeTj p -Ben, -Bend, -6, -h; -Benca, -Bejidcb, 
-ji6cb, -Jincb; pap -BCgnmft; pci of goBogHTb) . 
goBOg argument. Bee Baum gdBogu HeydegHTenbHu. None 
of your arguments are convincing. — Mu Bbicnymami Bee 
gdBogu 3a ii np6THB. We listened to all the arguments pro 
and con. 

goBogHTb (-BOJKy, -BogHT; dur of goBecra) to take to. 51 no 
yTp&M goBoacy geTeft TdjibKo go TpaMBaa. In the mornings 

1 take the children as far as the streetcar. 

□ goBogHTb go Konga to finish. Oh bchicoc geno gOBdgHT 
go KOHgd. He finishes everything he starts. 

gOBoeHHuii prewar. RoBoemiue genu ne MorjiH ygepacaTbca. 

Prewar prices could not have been maintained. 
goBOJibiibiti pleased. Y Herd goB6jibiiuft Bag. He looks 
pleased. • satisfied. Bu goBdnbHu cBoeft ledMiiaToft? Are 
you satisfied with your room? 

□ goBojibno enough. Kaic bu gyMacTe, Stoto goBdjibno? 
What do you tlxink, will that be enough? • rather. PaddTa 
cgdnana goBOJibno xopornd. The work is rather well done. 
— Oh npmnen goBdnbHo n63gno. He came rather late. 
• pretty. OHd goBdnbno xopornd noeT. She sings pretty 
well. 

□ JJoBdjibHo BaM cnopHTb! Stop your arguing! 
gorag&TbCH ( pet of goragbreaTbca) to figure out. 51 gdnro He 


go3a 


Mor goragaTbCH, Kaic oTicpuTb Stot digmc. I couldn’t 
figure out for a long time how to open this drawer. • to 
think of. 51 npdcTO He goragdnea cnpociiTb y Bac erd 
dgpec. I simply didn’t think of asking you for his address. 
goraguBaTbca ( dur of goragaTbca) to realize. Oh He gord- 
gbiBaeTCH, hto ero 6oji63hi. Taicaa eepbe3uaa. He does not 
realize that his condition is serious. 
goraaTb (-roino, -roHHTj p -radn, -ad; pet of goronaTb) to 
catch up to. Bu nac mi3auTd He gordHHTe. You’ll never 
catch up to us. 

goroBapiiBaTb (dur of goroBopaTb) to tell everything. Oh 
uerd-To ne goroBdpnBaeT. He’s holding something back, 
-ca to make an arrangement. C hhm He cTdHT goroBdpnBaTbca 
— oh bcc paBnd 3a6ygeT. No use making any arrange- 
ments with him, he’ll forget anyhow. 

□ goroBapiiBaioigHecH CTopouu contracting parties. Jloro- 

BdpHBaioigHecH cTdpoHU nocTaHOBHHH : The contracting 

parties agreed: 

goroBop contract. Mu samnoufijiH c cocdgmiM pygHHKdM 
goroBdp o peryjiapnoft nocTdBice pygu. We concluded a 
contract with the local mine for a regular supply of ore. 

• agreement. Ho t6jibko uyp — goroBdpa He HapymaTb! 
Whatever happens, let’s stick to our agreement. 

goroBopaTb (pet of gorouapaBaTb) to finish talking. J^dftTC 
MHe goroBopiiTb! Let me finish talking! 

-ch to agree. Mu goroBopfijiHCb BCTpeTiiTbCH Ha CTdiigiui. 

We agreed to meet at the station. 
goroHHTb (dur of gomaTb) to catch up. Ha DToft cTdugHH 
itypbdpcKuft ndeag goroimeT naccanuipcKHii. The express 
catches up with the local at this station. 
goe3HcaTb (dur of goexaTb) to reach. He goesnedn go MocTd, 
bu yBHgHTC dcjiuft gdMHK. Just before reaching the bridge 
you’ll see a little white house. 

goexaTb (-egy, -egeT; no imv; pet of goe33*caTb) to get (some 
place). Ha anTodyce bu godgeTe ropd3go CKopee. You’ll 
get there much quicker by bus. 

□ nde3g ocTaHOBiijicH b none, ne goexaB go ct;'.hhhh. The 
train stopped in a field short of the station. •Roexajm, 
Bujie3dftTe! Here we are. All out! • *RoexajiH bu ndpuH 
cbohmh TpddoBaHHHMii. You ran the fellow ragged with 
your demands. 

goacgaTbca (-jKgyci. -jKgeTCfl; p gojKgdjicd, goacgajidcb, 
gojKgdjidcb, goJKgaJiiicb; pet of goacHgaTbca) to wait until. 
HenpeMeirao gojKgiiTecb erd! Be sure to wait until he comes. 

□ HaKoiieg-To h gojicgajidcb imcbMd. I received a letter 
at last. • Oh go>KgeTCH Tord, hto erd BUKimyT H3 ny3a. 
He’ll end up being thrown out of college. 

goJKgeBHK ([-zj-]; -d) raincoat. 

goacgJiHBbiii ([-?,jlj-]) rainy. JIcto 6ujio diCHb gojKgJiiiBoe. 
It was a very rainy summer. 

goaegb (— aegd [do§c, dazjd]; M ) rain. Mu nondjiH nog goaegb. 
We were caught in the rain. 

0 HgeT goaegb it’s raining. HocMOTpaTe, HgeT eige goaegb? 
See if it’s still raining. 

□ Roaegb jibCT, ieaie H3 Begpd. It’s raining cats and dogs. 

• C yTpa uauajica npomiBudfl goaegb. The downpour 
began in the morning. 

goaeHgaTbca (dur of goacgaTbca) to wait for. R^djiro HaM eige 
goaengdTbCH nde3ga? Do we still have long to wait for the 
train? 
go3a dose. 
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R 03 BOHHTi>cfl (pet) to reach by phone. H hiik^k He &ior k Ban 
A 03 boh 6 tbch. I just couldn’t reach you by phone. 
rohtb to milk. Korfld TyT y Bac rojIt KopdB? When do they 
milk the cows here? 

ROHRy See rohth. 

rohth (-Ar^, -ilReT; p -men, nuifL, -6, -6; pap -m^Rnrati; pci of 
roxorhtb) to reach. Mu roiiijih ro peKH y»6 ii6r Beuep. 
We reached the river by nightfall. — JJo mchh roihjih 
Honpn/iTiiwe cji^xh. Unpleasant rumors reached me. 
•to get (some place), II roihcji yjice ro cepeRiiHu kuhth. 
I got halfway through the book. • to end up. ,D(6jio Romjid 
ro rp&kh. It ended up in a fight. 

Q rohth ro Toro to get to the point. Oh Rouieji ro Tor6, 
uto obpyrdji morccctp^. It got to the point where he began 
calling the nurse names. 

rohth cbohm yMOM to figure out by oneself. Hhkt6 cm£ hc 
o&bhchhji, oh cbohm yM6M rodicji. Nobody explained it to 
him; he figured it out by himself. 

Q Bu cm6:kctc roIith r6 ROMy nemK6u? Will you be able 
to walk all the way home? 

R 0 Ka 3 aTeju>CTB 0 proof. B RonaadTCJi bctbo cbo6& npaBOTfi 
on noKasdji hum ee micbM6. He showed us her letter as 
proof that he was right. 

□ Tii me, Tftine — pyrdTCJibCTBO ne ccti. ROiumilTCJibCTBO. 
Take it easy — an insult doesn’t prove anything. 

ROKa3&Tb (-itajK^, ietjKeT; pci of ROKU3UBaTb) to prove. Oh 
ROK aadJi cbok) Rp^atoy Ha R&ne. He proved his friendship by 
his actions. — Bum 6£rct Jientd ROKaa&Tb cboio hcbhh6b- 
HOCTb. It’ll be easy for you to prove your innocence. 
ROK&3biBaTb ( dur of R0Ka3&Tb) to prove. 3 to enje mi nerd ne 
ROKdauBacT. That still doesn’t prove a thing. 
rokji&r speech. II6 cjic ROicndRa cocTodjiHCb ojKHBjieHnue 
npdiiun. After his speech, there was a lively discussion, 
•lecture. CcrdRHji n kjt£6c 6£rct HiiTepdcHuft ROKJidR. 
There will be an interesting lecture at the club tonight. 

• report. B ropcoBih-e ceitufic hr£t npdiiHH no RomidRy 
HcnojiK6Ma. At the moment, the city soviet is discussing the 
report of the executive committee. • paper. Oh 3dBTpa 
mhtuct ROKJidR na ctAsrc hct6phkob. Tomorrow he’s 
going to read a paper at the convention of the historical 
society. 

□ Be 3 Romidfla He BxoRHTb! Don’t enter unless announced. 
rokji&rhhk main speaker. JIoiuidRmiK cehude saiclii HHBacT 

cboc rmiunomiTejibHoe cji6bo. The main speaker is making 
his concluding remarks. 

ROKjidRusaTb ( dur of rojiojkhti.) to read a report. Oh Roiuid- 
RbiBaji o cbocm OTKpuTHii Ha cbd 3 Re t[)H 3 HK 0 B. He read a 
report about his discovery to the convention of physicists. 

• to report. H 06 6 tom ROKJidRUBaji Rupdicropy. I re- 
ported it to the director. 

□ TedTp cc6/i ne oKyndeT, ropcoBdry iiphx6rhtch ROKjid- 
RUBaTb. The theater has a deficit, so the city soviet has to 
make up the difference. 

roktop (P -d, -6 b) physician. Oh TyT ji^unmft Rdicrop. He’s 
the best physician here. • doctor. KorRd r6ktop. m6>kct 
M emi npimdTb? When can the doctor see me? — Oh r6ktop 
c[)HJioc6<j)HH. He’s a Ph. D. 

ROKyMeHT papers. Ond nodxajia b r6poR, ht66u o<f>6pMHTb 
ROKyMdHTbi. She went into town to put her papers in order. 

• permit. Y Bac ecTb ROKyMdiiT na npod 3 R? Have you a 
traveling permit? • document. 3 to hm&t HHTcpdc t6jibko 


ROM 


Kau HCTopii uecKHti ROKyMdHT. This has interest only as an 
historical document. 

□ onpaBRaTeabHbiH ROKyMeHT voucher. Y Her6 bcc onpaB- 
RdTejibHbie ROKyMeHTU b nop/iRice. His vouchers are all in 
order. 

ROJir ( P -h) debt. Oh TyT HaR&naji rojiiAb. He got himself 
into debt here. — *Oh b Rojiry, itau b meJiK^. He’s head 
over heels in debt. • duty. H 6 to cuHTdio cbohm r6 ji tom. 

I consider it my duty. 

Q B ROJir on credit. B dToft Ji&BKe Rai&T b rojit? Do they 
sell on credit in this store? 

B 3 HTb b Roar to borrow. H b 3 hji y nerd b ROJir R< 5 cHTb 
py6ji6fl. I borrowed ten rubles from him. 
rocyRapcTBeHiibiH ROJir national debt. 

□ CnacuGo 6oJibin6e! H ndMHHTe, n y Bac b rojii^. Thanks 
very much! I’m indebted to you. **ff , OJir njiaTeHtdu 
Kpdccii. One good turn deserves another. 

RoJirnii (sh -Jird; cp r6 ji bine, r6jicc) long. Oh Rdjiroe bpAmh 
6oji6ji. He was sick for a long time. — Ot R6jiroro hcro- 
eRdniiH ond CTpdumo noxyR&ia. She got terribly thin from 
long undernourishment. 

□ Rojiro long time. H r6jito hc mot Stoto 3 a 6 uTb. I 
couldn’t forget it for a long time. 

ROJiro jih in no time at all. TyT Tan r^’ct H3 OKnd, r6jito jih 
npocTyRHTbCJi. There’s such a draft from the window here 
that you can catch cold in no time at all. 

ROJibine longer. Mite cerdRHH npHniJi6cb JKRaTb TpaMBda 
r 6 Jibuic hcm o6ijhho. I had to wait for a street car longer 
than usual today. 

□ *He oTKJidRbiBattTe pa66Ty b r6jifhH dn^im. Don’t put 
your work off indefinitely. 

ROJiJKeii (-jKiid, -6, -di) must. H RdjiJKen cm^ noMdub. I must 
help him. • ought. Bu rojijkhu 3 anjiaT<iTb 5 tot ROJir. 
You ought to pay this debt. • to have to. Bu rojijkhu 
npuxoRHTb B6-BpeMH. You have to come on time. 

0 GuTb roji jkiium to owe. Cic6jibKo h BaM r6jijkch? How 
much do I owe you? 

□ Oh r6jijkch 6uTb 3 Recb b n«Tb uac6B. He’s supposed to 
be here at five o’clock. • Ond ROJUKHd 6buid Buepd npnexaTb. 
She was supposed to arrive yesterday. 

RO.iJKHo-GuTb probably. rpo 3 d, ROJiJKn6-6biTb, cK6po npoii- 
rot. The storm will probably let up soon. • must. Oh, 
ROJi>KH6-6uTb, 06 6 tom y 3 ndji H 3 raadT. He must have 
found out about it in the newspaper. 

ROJiHiia valley. 

ROJiJiap dollar. Bu MdaceTe o6MeiuiTb mhc R6juiapu Ha py6- 
jifi? Can you exchange my dollars for rubles? 

ROJioacHTb (-jiojk^, -ji6jkht; pci of ROKJiaRUBaTb) to inform. 
/Iojiojkhtc, noHtdjiyttcTa, RHp<iKTopy, hto h npmneji. 
Please inform the manager that I’ve arrived. *to add. 
KoMaHRupdBouHux r:uih tsk Mdjio, hto MHe npHnui6cb 
cbohx ROJiojKdTb. I got so little in the way of traveling 
expenses that I had to add some of my own money. 

□ (no dur) Hy h hct6phh Buuuia, rojiojk^ h bbm! You 
ought to hear what happened! It’s quite a story. 

ROJioii down. ,I(oji6ft! Down with it! • away. YGepfiTe Been 
5 tot xjibm ROJidti OTCioRa. Take all this junk away from 
here. 

rojioto (P Ron6Ta) chisel. 

ROJibiue See RoarHii. 

rom (P -6b/< 7 -y; Ha rom^/) house. Mu jkhb6m b inecTHOTdjK- 
hom r6mc. We hve in a six-story house. — MaTb p&iue 
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flonycTHTb 


goMa 


HHH xjion6ueT no jsfi My. Mother is busy with the house all 
day long. — BaM nnctMd H3 gOMy. You’ve got a letter from 
home. — 9xa MaiummcTKa 6epeT pa66Tj r mi t goM. This 
typist does work at home. — JJoktop npnmiMaeT Ha gOMy 
ot nHTii jjo ce.Mii. The doctor has office hours from five to 
seven at his home. 

□ geTCKiiii goM children’s home. Oh BocniiTBiBajica b 
A^tckom a6mc. He was raised in a children’s home. 

goM KpecTbHHHua kolkhoznik’s hostel. 
goM KyabTypbi See gBopeg KyjibTypbi. 

goM oTgbixa rest home. 51 npoBeji Moii dmycK b gdwe 
dTgbixa. I spent my vacation in a rest home. 
cyMacmegimiii goM madhouse. 9 to He yupejKg&me, a 
KaK6ii-To cyMacmdgumft aom! This is more a madhouse 
than an office. 

goMa {/gs of goM/) at home. Er6 a6mb HeT. He’s not at home. 
— IjygbTc KaK fl6.Ma. Make yourself at home. — y nac 
goMa, b AMcpiiKe, bcc HH&ue. Back (at) home in America 
everything is different. 

□ *B rocTHx xopom6, a g6.ua jtyuine. There’s no place 
like home. • * 1 Ito, y ner6 ne bcc a6m a? I guess he’s not 
all there. 

gOMauiimii home. Bbi 3aniic&Jin ii6.Mcp \ioer6 gOMdimiero 
Tejie(J)6Ha? Have you written down my home telephone 
number? — IIoiujuiTe-Ka jtyuine 3a a6ktopom, n 6oiocb 
jieMfhuifl goMduimiMH cpdgcTBaMii. You’d letter send for a 
doctor; I’m afraid of home remedies. — 51 gaBii6 yn<6 h6 
CbiJi b gOMdiiiHeft o6cTan6BKe. It’s been a long time since 
I’ve been in a home atmosphere. • house. Ond 6biJid b 
npdcTCHbKOM goMdunicM nndTbc. She wore a plain house 
dress. • domestic. Ogojicuin Mend 6th goM&mmie gp/mm. 
I’m all in from those domestic squabbles. 

O gOMaumee xo3hhctbo housework. ^OMdumce xoanficTBO 
OTHHMdeT y mch/i Mdccy np^MCHii. Housework takes a lot 
of my time. 

goMaiiiime family. Bcc moii goMdniHHe nac 6uenb no.uio6n.nu. 
My whole family took a great liking to you. 
goMaiiiiuie o6egbi home-cooked meals. Er6 MaTb gai*T 
goMdniHHe oocgbi 6uenb negdporo. His mother serves 
home-cooked meals at very reasonable prices. 
goMamiiJui iiTHiia poultry. 

goMaiiiHan xo:idiii;a housewife. Tendpb n goMdinimn xoanit- 
Ka. I’m a housewife now. 

no-goMamneMy informal. Bbi y>K n.UBUHUTe, y nac 3gccb 
no-gOMdumcMy. Excuse us; we’re very informal here. 
goMimo {indeci N) dominoes. Xot<ito cwrpdTb n goMinid? 

Do you want to play a game of dominoes? 
g 0 MK 0 M or goMOBblii KOMiiTeT house committee (in USSR). 
OGpaTHTecb k npegcegdTejiio go.MK6.Ma. Ask the chairman 
of the house committee. 

goMiia (goMeii nan ne«ib) blast furnace, y nac na 3aB6ge 
nycTfljui n/m-io a6mhv. They started operating a fifth 
blast furnace at our factory'. 

gOMoii home. Hgeu go.M6ii! Let’s go home. — 51 ne Moty 
HaiiTii gopory goMoft. I can’t find my way home. 
gOMoynpaBjiemie house management. 06 6to.m bum jtyume 
Bcerd cnpoci'iTb b goMoynpaBjidmin. You’d better ask the 
house management about it. 
goMoxo3niiica (goManmnn X03niiKa) housewife. 
goMpaooTniiga (goManmnn paooTiuma) maid. HaiiTii 
gOMpa66THimy (go.MdiiiHioio pa66Tinmv) Tenepb He tbk 
npdcTO. It’s not so easy to find a maid nowadays. 


gOHecTH (-Hety, -HeceT; p -nee, -Hecjid, -6, -h; pet of gonociiTb) 
to carry to. 51 BaM noMory gouccTn 6tot naiidT g6 gOMy. 
I’ll help you carry this package home. • to report. IlHTe- 
pdcHO obijro 6u 3iiaTb, kto Ha Bac gonec. I’d like to know 
who reported you. 

gonop blood donor. 

gonociiTb (-Homy, -h6cht; dur of gonecTH) to report. Ilpegy- 
npejKgdio Bac, mto oh GygeT aohochtb naudjiBCTity ooo 
bccm, mto Bbi gejiaeTe. I warn you, he’ll report everything 
you’re doing to his superiors. *to wear out. JJoHocti 
cnepBa cTilpwe canoni, a iiot6m nymiM ndBBie. You’ll have 
to wear out your old shoes before I’ll buy you new ones. 

goiiomy See gOHoefiTb. 

goiiJiaTa additional charge. Bbi nepeinjui b MnrKiiii Bar6n, c 
Bac nojiardcTcn gon.udTa. You changed to a first-class car, 
so there’ll be an additional charge. 

□ Bum tj't iipnuijid niici.Md c gonjidTOii. You got a letter 
with postage due. 

gonnaTHTb (-n.ua >ty, -iuiaTiiT; pet of gonjiauiiBaTb) to pay 
extra. Bum npageTcn eige gonjianiTb 3 a njiagKdpTy. 
You’ll have to pay extra for the reservation. 

□ Bo3b.\niTo jtyuiuee m6cto, n gonnauv H3 enofix. Take 
a better seat; I’ll pay the difference out of my own pocket. 

goiiJianiiBaTb ( dur of goiuiaTiiTb) to pay in addition. 

gomiany See gonaaTHTb. 

gonojiHeime addition. B gonojmduHc ko bccm HenpimTuo- 
cthm y mchh eige nonniiaacb cocegua noBiiga. In addition 
to all my other troubles, a singer moved next door. • appen- 
dix. FpaMMaTHHccKHe npdmi.ua bbi naiigeTe b gono.uHCHiru 
k cjiOBapio. You’ll find the grammatical rules in the ap- 
pendix of the dictionary. 

gonoJiHHTb (pet of gonojiHHTb) to enlarge. 3 tv cTaTbio ndgo 
o^gcr gonojiiiuTb ii npopegaKTfipoBaTb. You’ll' have to 
enlarge and revise this article. 

gonoji miTb (dur of gonoji HiiTb) to complement. Ohii 6uenb 
xopomd gonon mi iot gpyr gpfra. They complement each 

other very well. 

gonpainmiaTb ( dvr of gonpocHTb) to question. CjidgonaTCJib 
y>Kd gonpdmiiBa.u nogcygii.Moro? Has the district attorney 
questioned the defendant yet? 

goiipoc questioning. B mhji6uhh er6 nogBdprjui gonp6cy. He 
underwent questioning at the police station. 

gonpociiTb (-npom^, -npdcuT; pet of gonpauiiiBaTb) to question. 
Er6 gonpociijm n 6uenb 6wcTpo OTnycTiijm. They ques- 
tioned him and let him go immediately. 

gonpoiuy See gonpociiTb. 

gonycKaTb {dur of gonycTiiTb) to tolerate. Sroro hii b k6gm 
CJ iyuae hcjilsh gonycKdTb. This shouldn’t be tolerated 
under any circumstances. • to admit. 51 He gonycndio h 
MiiicjiH o tom, mto oh cnoc66cH na Taityio nfisocTt. I can’t 
even admit that he’s capable of doing such a mean thing. 

□ 9 to nocTanonjidnne ne gonycKdcT iicKJiioueHiirt. There 
are no exceptions to this order. 

-cji to allow. AsapTHbie iirpw TyT He gonycKdiOTca. Gam- 
bling is not allowed here. 

gonycTiiTb (-nyigy, -itycTHT; pet of gonycKaTb) to admit. Bac 
gonycTHT k naudjibHHKy, 6 cjih bbi npngcTe b npneMHbie 
uacw. You’ll be admitted to see the chief if you come during 
office hours. • to let. 51 Hagdn.ucn, uto bbi go dToro He 
gonycTHTe. I had hoped that you wouldn’t let this happen. 
• to assume. JLonycTiiM Ha MirnyTy, uto bbi npdBBi. Let’s 
assume for a moment you’re right. 
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□ H He Mor^ RonycTHTb, hto oh 6to CRejiaji HapdnHo. I 
can’t imagine that he did it on purpose. • flon^'CTim, hto 
6to tbk. Let’s take it for granted. 

gonymy See RonycTHTb. 

Rope b o ji iorh 6 h H bi ii pre-revol utionary 

Ropora road. Kyna borct 6 xa Ropdra? Where does this road 
lead to? — Ck6po hu.ro d^RCT CBepuyTb hr npoceJiOHHyio 
Ropdry. We’ll have to turn off to a dirt road soon. — IIoKii 
Mbi exajui no MomeHoit Ropdre, Hac He -rpHCJid. As long as 
we drove on a paved road, we weren’t shaken up. • way. 
5 to KpaTU&ttmaH Ropdra na cTdmuno. This is the shortest 
way to the station. — fl He Morjr nafi ri'i Ropdm k BOKadjiy. 

I can’t find my way to the station. — Oh cyiwdeT npooiiTb 
ccdd Ropdry. He’ll he able to make his way in theworld. • trip. 
Mbi npddbum neRdjno b Ropdre. The trip took us a week. — 
3aKycHTe Ha Ropdry. Have a bite before you leave on your 
trip. 

Q dojibiiiaa Ropora highway. Ildina RepdBHH HCRaJieKd ot 
doRbmdii Ropdru. Our village is not far from the highway, 
no Ropdre the same way. Hum no Ropdre, a nac noRBe3#. 
We’re going the same way. I’ll give you a lift. • on the 
way. IIo Ropdre RO.\idii aaiiRUTc b arndny. Stop at the 
drugstore on your way home. 

c Ropdni after the trip. H eme Rdwe He ycndji yMi&TbCfl c 
Ropdra. I didn’t even have time to wash up after the trip. 

□ Hy, hrm nopd n Ropdi-y. Well, I guess it’s time for us to 
leave. • fl 3ndio Bam nnan; hct, nan c b&mh hc no Ropdre. 

I know what you're up to, but I don’t do things that way. 

• *Erd nocaRfiJiH? TvRd cm<' ii Ropdra! Did they put him in 
jail? That’s where he belongs! **CKdTepTbio Ropdra! 
Good riddance! **011110 no CBodft Ropdre nomeji. Hc missed 
his vocation. 

RoporoBH3iia high cost of living. fl nc 3iiaji, hto TyT Tandfi 
RoporoBiiaiia. I didn’t know that the cost of living was so 
high here. 

Ropordii (sh Rdpor, -rd, Rdporo, -ra; cp Ropdme) expensive. 
Ond Kynfijia Ropor^io m£6y. She bought an expensive fur 
coat. * dear. flopordii IlBdn IleTpdmiH! Dear Ivan 
Petrovich: — Otii KHfirn mhc Rdporn, KaK ndMHTb. These 
books are dear to me as remembrances. — floporfke Mod, 
cerdRHH a moi’£ coodiuiiTb BaM xopdmyio ndBocTb. Dear 
folks, I can give you some good news today. 

□ Rdporo expensive. B 6 to it rocTiimiRe bcc duenb Rdporo. 
Everything is very expensive in this hotel. 

Ropdnce dearer. Molt chh mhc Ropd/Ke Bcerd na cb^tc. My 
son is dearer to me than anything else in the world, 
cede RopoiKe it doesn’t pay. B tuk<to »ap£ upii'idn. 11 cep- 
RiiTbCH — cedd RopdjKe. It doesn’t pay to make a fuss in 
such hot weather. 

□ Her, Ropordit Mott, 6 to ne tbk! No, my good man, it’s 
not so! * He MemdiiTe! Ha\i nd/KRan MHH^Ta Ropord. 
Don’t disturb us. Every minute counts. * 5 to y&idHiie sme 
Rdporo ROCTdflocb. I worked hard to acquire this skill. 

• B dTOT momcht oh Rdporo Raji 6bi 3a rjioTdK borw. He’d 
have given anything for a drink of water at that moment. 

RopojKaTb (/pet: B3-/) to go up in price. B 6to Bpdua rdRa 
MOJiduiibie npoRyKTbi BcerRd Ropo/KaioT. This time of the 
year dairy products always go up in price. 

RopdJKe .See Ropordii. 

RopoHJHTb to value. OHd duenb RopomiiT Stiimii Hacd.Mii. She 
values that watch of hers a great deal. 


□ Oh dneiib ropojkht BdmiiM xopdmiiM mhchhcm. Your 
good opinion of him means a lot to him. 

Ropdaciibiii road. Tenepb y nac MHdro chji yxdRHT Ha Ropdac- 
noe CTpoiiTejibCTBO. We’re putting a lot of effort into road- 
building now. * traveling. 5 to brm 11 a RopdatHbie pacxdRbi. 
This is for your traveling expenses. 

□ O, bw, h BH/Ky, ymd ORdTbi no-RopdamoMy. Oh, I see, 
you’re already dressed for traveling. 

Rocaga aggravation. fl nyTb He 3anjidKajia c ROcdRbi. I al- 
most burst into tears from aggravation. 

□ npdcTO Rocaga CepeT, KorRd Bi'iRiimb, cndjibKO Tam 
RdHer 3pn TpdTHTCfl. It just gets you to see how much 
money is wasted there. 

ROcaRiibiii annoying. TyT Bbiiueji ROCURiibiil cjiynuib Some- 
thing annoying happened. 

□ RocaRiio what a shame. Ax, nan RoedRHo, hto oh ne 
Mor npiifiTii! What a shame he couldn’t come! 

□ Mhc OHCHb RocdRiio, hto a nponycTHJi Bdmy JidKmno. 
I’m very annoyed that I missed your lecture. 

Roch-a (a fldcuy, P RdcKii, Rocdn, ROCKdM) board. Mbi cko- 
jiotAjih cKaMdfiny 113 Rocdu. We slapped a bench together 
out of boards. • plaque. Ha Rd«e 6wjid npnoiiTa ndMATnan 
ROCKd. There was a memorial plaque put on the house. 

□ ROCKd RAH 06'bJiBjiemiii bulletin board. CnficoK ROJicvp- 
hux biiciit na Rocnd Rjifl od’bHBjidHHft. The list of those on 
duty is on the bulletin board. 

(Kjiaccuaji) Rocnd blackboard. Pacniicdime ypdKOB nand- 
cano 11a Rocnd. The class schedule is written on the black- 
board. 

KpdcHafl Rocnd honor roll. IImh dTort paCdTHiinbi yjKd 
HdcKOJibKo MdcaucB hc cxdRHT c KpdcHofi Rocnd. This 
worker’s name has not been off the honor roll in several 
months. 

ot rockIi ro rockh from cover to cover, fl npoHHTfui dTy 
KHdry ot rockh ro rockh. I read this book from cover to 
cover. 

Hepiian rockh blacklist. Oh nondji 11a ncpuyio R6cuy. He’s 
on the blacklist. 

mdxMaTHafl rockh (chess) board. Ha uidxMaTHod ROCKd 
ocTaBaJiocb Bcerd c nojiRcc/iTKa (jmrdp. Only about five 
chessmen were left on the board. 

□ *0h ndpeiib cnoii, b RdcKy, iia ner6 m6jkho noJioacdTbCfl. 
He's really one of us; you can rely on him. * Hy krk m6jkiio 
CTdBHTb HX Iia orh£ r6ck>'! How can you compare these 
two? 

ROCJidBHbiif literal. 5to ROCJidBHbift nepeBdR imcbMd. This 
is a literal translation of the letter. 

□ rocjiobho word for word, fl er6 RHTfipyio rocji6bho. 
I’m quoting him word for word. 

rocmotp inspection. IIpiiroTdBbTecb k TaMdatemioMy ro- 
CMdTpy. Get ready for the customs inspection. 

RocTaBaTb (-cTaio, -cTaeT; imv -CTaBaii; prger -cTaBdfl; dur of 
ROCTdTb) to get. namipdcbi Tendpb RocTaBdTb tp^rho. 
It’s hard to get cigarettes now. — Tfle bh TyT ROCTaeTe 
HHOCTpdHHbie ra3dTbi? Where do you get foreign news- 
papers here? * to reach, fl ne ROCTaib ro BepxHeil nojiiiii, 
RdiiTe TaCypdTKy. I can’t reach the top shelf; give me a stool. 

□ He RocTaBaTb See negocTaBaTb. 

-CH. 

□ Mne 3a 6to ndcTO ROCTaBdflOCb ot OTud. I often got a 
bawling out from my father because of that. 

ROCTaBHTb ( pet of ROCTaBflflTb) to deliver. Bduie najibT6 ywd 
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HOCTaBKa 


RUSSIAN-ENGLISH 


nparoqeHHQCTb 


Aoct&bhjih H3 Mara3HHa. Your overcoat has been delivered 
from the store. * to get. He SecnoKdflTecb, rpaHtAdmia, 
■H Bdmy Ad'ncy AOCTdBjuo AOM6it b ndnocTH. Don't worry, 
madam, I’ll get your daughter home safely. • to give. Ejuta 
HOCTdBHJia a6thm Mn6ro pdAocm. The Christmas tree gave 
the children a lot of pleasure. 

gocraBKa delivery. 3a AOCTdBicy (Bd aom) ocdGan nndTa. 
Extra charge for delivery. • delivery system. RocTdmca 
cbiptn y nac xopomd Hajidncena. We have a well-organized 
delivery system for raw material. 

AOCTaBjiHTi, (dur of AOCTaBHTb) to deliver. Bu AOCTanjuiere 
noK^'iiKii nd aom? Do you deliver? 

AOCTaTOHHuii f|-sn-]) sufficient. Y Bac HeT AOCTdTOMHbix 
ocHOBduiiti a Jin odmindHHJi. You haven’t got a sufficient 
basis for accusation. 

□ b AOCTaTOHHOM KojiH’iccTBe enough. Mam/mu y nac 
HMdlOTCB B AOCTdTOMHOM KOJIH 4CCTBC. We’ve got CnOUgh 
machinery. 

AocTaTOHuo enough, y Bac AOCTdTOHno 6yMdni? Have 
you got enough paper? 

□ CiiaciiGo, c Mend AocTdTonno. Thanks, I’ve had my fill. 

• il c hum AOCTdTonno BaM^HHJiacb. I had quite a hard 
time with him. 

AOcraTb (-cTany, -CTdneT; pci of gocraBaTb) to get. /focTdm.Te, 
nojKdjiyiicTa, 5 tot 'ieMOAdHMHK H3 c£tkh. Get that small 
suitcase from the rack, please. • to get hold of. Fpe m,i 
AOCTdjiH 5 th 3aMC*idTCJibHbie BdjieHKH? Where did you get 
hold of these wonderful felt boots? • to raise. OhA ta^-to 
AOCT djm A<5ncr na ycTpdftcTBo Koirndpra. They raised 
money for the concert somewhere. 

-Cfl (only S3, PS). 

□ 9tot koctiom mhc aoctAjich ot ydxaBinero Tondpuma. I 
got this suit when my friend left it and went away. • A He 
AOCTdHCTCH na.M 3a 5 to? Won’t we get the devil for it? 

• Eii AOCTdjicn Bum-pum. She won first prize in the 

lottery. • Ck6jibko AOCTdiieTcn na GpdTa? How much does 
each of us get? 

AOCTiir&Tb (dur of AoerfirHyTb and AOCTHHb) to reach. JI6 tom 
a<apd AOCTHrd<;T TyT ihgcthacchth rpdAycoB (no Hdribcmo). 
The heat around here reaches sixty degrees (centigrade) in the 
summer. — CitdpocTb dToro aaponndna AocTHrdcT uiccthc6t 
kiijiom6tpob b nac. This airplane reaches a speed of six 
hundred kilometers an hour. 

□ EjiaroAapd h6bmm MamAnaM mu AOCTHrdeM npeKpdcnux 
pe3yjibTdTOB. We’ve been having wonderful results, thanks 
to the new machines. 

Aocrfiriiy See AocTHHb. 

AOCTHrujTb (p -CTiir, -cTitrjia; pet of AocmraTb) to reach. Ou 
AOCTdr rjiyGdicofl ctupocth. He reached a ripe old age. — 
HaKondq mbi aoctAbjih Gdpera. Finally we reached shore, 
•to get. Mu AOCTiirjiH xopdumx pc3j'jibTaTOB b pa66Te. 
We got good results in our work. 

AOCTHBceHiie achievement. OnA dnenb ropnnTcn cboAmh 
Aocthjk5hhbmh. They are very proud of their achievements. 
Q 5 to BejiHH&fimee AocTHJKdHHe b n&meB pa 66 tc. This is 
the high-water mark in our work. 

AOCTHHb {Jinf only/; pci of pocrnraTh) to reach. Em£ hp yna- 
Ji6cb AocTfinb u5jih. He didn’t reach his goal. 

AocTOBepnbiii reliable. Mu nojiynAjm 5th cb^achh/i h3 aocto- 
Bdpnoro HCTdnHHKa. We received this information from a 
reliable source. 

AOCtohhctbo good quality. Er6 aoctAhhctb hhkt 6 He OTpu- 


A&jt. Nobody denies his good qualities. • merit. B bcm 
bu bhahtc AOCTdHHCTBa 5toto npeAJiOHttiHHH? What 
merits do you see in this proposal? • dignity. OTBendrb Ha 
5Ty p^raHb Hfime Moerd AocTOHHc.TBa. It’s beneath my 
dignity to answer to such bad language. 

□ opeuHTb no AocTOHHCTBy to appreciate. TyT Bac, Ha- 
Adiocb, ou6hht no AOCTdmiCTBy. I hope they’ll appreciate 
you here. 

□ HejioB&t c njmcTBOM cdGcTBeimoro AOCTdnncTBa TyAd He 
nohAeT. No self-respecting person would go there. 

AOCTynubiii accessible. 5 tb nepuiiiHa AOCTynna t6jibko ji6tom. 
This mountain top is accessible only in the summer. 

□ Hto jk, 5ra neHd ajih mcii/i biiojihc AocT^rma. That’s all 
right; I can easily afford the price. • Erd ji6ki;hh AOCT^nnu 
TdJibKO cnemiajidcTaM. Only specialists could understand 
his lectures. 

gocyr free time. Oh bcc cboA Aoc^ra nocBJimdeT paddTe b 
oropdAe. He spends all his free time working in his vegetable 
garden. • leisure. IIponuTdiiTe 5Ty KnAncKy na Aoc^re. 
Read this book at your leisure. 

AocuTa to one’s heart’s content. IlaKondn-TO uaM yAajidcb 
HadcTbcn AdcuTa. Finally we got a chance to eat to our 
heart’s content. • enough. Mu hhk&k ne Md?KOM naroBo- 
piiTbCH AdcuTa. We just can’t get enough of talking to each 
other. 

AOTaqHH subsidy (government subsidy given to factories, 
kolkhozes, schools etc). 

Aoxoa revenue. Mu paccuHTUBaeM Ha yBCJiHudime rocy- 
AdpcTBCHHbix AoxdAOB b 5tom i'oa^. We’re expecting an 
increase in the state revenue this year. • income. Kota£ 
6£agt iipon.3BOAiiTbcH paciqxjACJidHHe AoxdAOB b bjIuicm 
KOJ ixd3e? When will the shares of the income of your 
kolkhoz be divided? — A kbkobu Bdmn Jiumiue AoxdAU? 
And how much is your private income? 

AOXogHTb (-xojk£, -xdAHT; dur of aoht 6) to get. JI6 tom napo- 
xdAU cioa 5 ne AOxdAHT. In the summer steamers don’t get 
this far. • to reach. Mopd3bi TyT aoxGaht ao nHTdACCHTH 
rpdAycoB. It often reaches fifty degrees (centigrade) below 
zero here. — He poxopA po iidpna, bu yBHAHTe Ham aom. 
You'll find our house just before you reach the park. — 
IOfiKa y nee po koji6h He AoxdAHT. Her skirt doesn’t reach 
her knees. • to extend. CTcnb AoxdAHT ao Hepuoro Mdpn. 
The steppe extends to the Black Sea. 

□ B updmjioM roA^ pacxdAbi y nac aoxoaAjih ao miTucdT 
pyGjidh b m6chu. Last year our expenses were as high as 
five hundred rubles a month. • IldcbMa cioa& aoxGaht c 
(S ojibiiiHM ono3AdHHCM. There’s a big delay in the mail 
here. • B iiuji^ endpa oh hocto aoxGaht ao aCc^PAa. In 
the heat of an argument he’ll say things which are absurd. 

goxoHcj' See AoxojiHTb. 

AonepH Seegonb. 

AOBKaSeegonb. 

A© 4b (Ad'iepH, P Adnepn, Aonepdrt i AonepbMH F) daughter, 
y mch/i Tpn Adiepu, a y moch cccTpu mecTb Aonepdii. I 
have three daughters, but my sister has six. 

AouienSee aohth. 

Aoiipica milkmaid. Moh cecTpd — Ji^-niiian Aonpica y nac b 
KOJixd3e. My sister is the best milkmaid in our kolkhoz. 
AparoAeHiiocTb (-CTeft P) jewelry. Y nee HeT AparondHuocTeft. 
She has no jewelry. 

□ 9tb KapTHHa — ndma cdMaa Gojibuida AparondmiocTb. 
This picture is our most precious possession. 
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Aparonennuii precious. Sto Aparou^HHuft KdMenb hjih noA- 
A&iKa? Is this a precious stone or just an imitation? 

□ Kan B&iiie AparoAeimoe 3AopoBbe? I hope you’re in the 
very best of health! 

Apa3HHTi> (Apa3mb, ap^shht) to tease. KaK BaM He ctuaho 
A pasHHTfc 6^A«yK) AeaoHKy! You ought to be ashamed of 
yourself for teasing the poor girl! • to kid. He Apa3HHTe 
Mena hoc6utohhmmh oSeiAii huhmh . Don’t kid me by 

promising what you can’t do. 

AP&ca brawl. Kto aai^HJi Apdny? Who started the brawl? 
• fight. A 3aueM oh nonfe b Apday? Why did he butt into 
the fight? 

Apasia drama. H 66jibirie jno6jno ApdMy, hcm 6nepy. I prefer 
drama to opera. • tragedy. Oh eme He onpdBHJiea ndcjie 
THJKejioh jihhho# Apd-MU. He still hasn’t recovered from a 
great personal tragedy. 

ApaTb (a c P^i AcpeT; p AP&nd; Apdjica, ApaJidcb, -Ji6cb, 
-jihc h/pd: b £ k-, 3a-, co-; ref l no-/) to beat. Othhm Apaji er 6 
HeMiiJioc^pAno. His stepfather used to beat him unmer- 
cifully. 

□ #Hca c, Kan oh AepeT 66yBb! He’s terribly hard on shoes. 
-ch to fight. CKajKHTe eMy, ht66u oh nepecTda ApdTbca. 

Tell him to stop fighting. — Mu 6 £agm ApdTbca 3a ocy- 
mecTBjiOnie Hdmero nadna. We’ll fight to see our plan go 
through. 

ApeBHHH ancient. TyT ecTb 3aMeHdTeabHaa aP^bhhh nepKOBb. 
There’s a beautiful ancient church here. 

□ Oh ApdBHHii CTap/iK. He’s terribly old. 

ApeMaTb (apcmjik), AP<’-MJieT) to doze. H aPCmAh bch> Aopdry. 
I dozed through the whole trip. 

Apo6b (F) bird shot. Oh Buepa KyriHJi ox6THHHbe pyatbe n 
Apo6b. He bought a rifle and bird shot yesterday. • frac- 
tion. Mott cuh npoxdAHT Tenepb ap66h. My son is now 
taking up fractions. 

ApoBa (aPOB P ) firewood. Y Hac 6oJibm6h 3andc APOB. We 
have a large supply of firewood. 

ApornyTb (pci) to twitch. Er6 bckh cnensd Apdnij’jiH. His 
eyelids twitched slightly. 

□ KaK 6 to bu Haniicdjm t3k6c, h y Bac pyKd ne Apdrayaa? 
Are you out of your mind? How could you write such a 
thing? 

ApoacaTb (-JKy, -jkht) to shiver. noHCMy bu TaK APOJKHTe, 
BaM x6jioaho? Why are you shivering? Are you cold? 

□ ApoacaTb nag to worry over. KaK bu MdaceTe TaK 
ApoHtdTb nag KdatAott Kondifttoh? How can you possibly 
worry over every cent you spend? 

□ II apojk£ 3a erd cyAbd^. I’m afraid of what’s going to 
happen to him. 

ApdxcacH ([ ij-]; -auKeii P ) yeast. 

Apyr (P Apyabd, APysdii, ApysbdH) friend. no3B6jibTe 
npeACTdBHTb bsm Moerd AP^ra. May I introduce my friend? 
— y mchji 3Aecb coBcdM HeT APysdii. I don’t have any 
friends around here. *pal. Cn^mah, 6yAb AP^roM, no- 
3Bonii iim h cKajKH, hto h cerdAHH ne npnA^- Be a pal and 
call and tell them I won’t come in today. 

Apyr APyra See Apyroii. 

Apyroii other. EcTb y Bac APyrae daiuMarai? 5 th MHe ne 
roAHTCH. Have you some other shoes? These don’t fit me. 

JfpyiTIMH CJIOBdMH, BU OTKd3 U BaCTeC b 3TO CA&iaTb? 

In other words, you refuse to do it. • different. Y Men/i 
6 ujio o h6m cobccm Apyrde upeACTaBJieHue. I had an entirely 
different picture of him. — Bu 3aMCTHJiH, hto oh CTaji 


cobc6m ApyruM b nocjieAnee BpdMH? Did you notice that he’s 
become entirely different lately? — 5 to coboSm Apyrde 
a6jio! That’s an entirely different matter! • another. II 
CKaJKy BaM 06 5 tom b APyrdh pa3. I’ll tell you about that 
another time. • next. Oh odeigdji npuftTH ua Apyrdfi achb. 
He promised he’d come the next day. • else. H t6hiio ne 
audio, cnpocHTe Kord-HiidyAB APyroro. Ask someone else; 
I don’t know exactly. 

□ AGHeK, Apyroii day or two. IIoJieJKHTe b nocidmi agh6k, 
Apyrdft, noKd Bdraa npocryAa ne npoftAeT. Stay in bed for 
a day or two until your cold gets better. 

Apyr APyra each other. Ohh jii66ht APyr AP^ra. They 
love each other. 

Apyr APyry each other. Ectcctbchho, hto TOBdpuiAH Apyr 
Apyry no-MordiOT. It’s natural for pals to help each other. 
Apyrfie others. Mdjio jih hto BaM yAddHO — HaAO h o 
A pyrnx noA^MaTb. It may be convenient for you, but 
you’ve got to think of others. 

Apyr (o) APyre each other. Ohh A^Biid yard HHHerd He 
cjiuxdJiH Apyr o Apyrc- They haven’t heard about each 
other for a long time. 

Apyrde other. Eii b6hho h^jkho to Td, to Apyrde. She 
always needs something or other. • something else. IleT, 
bu He noiiHMdeTe, h Bac npourt o ApyrdM. No, you don’t 
understand; I’m asking you for something else. 
hh tot, hh Apyroii neither one. MHe He noAxdAHT hh Ta, 
hh Apyrda KOMnaTa. Neither one of these rooms will fill the 
bill for me. 

□ C itaKHX nop bu Apyr c AP^roM ne pa3roBdpHBaeTe? 
How long is it that you’ve not been on speaking terms? 

• Mhc HpdBHTca h tot, h Apyrdft. I like them both. 

• Mhc bcc paBHd, KTd 3 to CAd-naeT, — tot iijih APyrdii. 
I don’t care which one of the two does it. • Hochacjih, 
noroBopiuiH o tom, o ApyrdM. We sat and talked for a while 
about a number of things. 

Ap£js6a friendship. IIx CBH3UBacT aojiixwi6thhh AP^da. 
They’ve a long-standing friendship. 

□ He b cjiyjKdy, a b ApyJ«6y: onycTHTe Sto miCbMd b hiahk. 
Do a friend a favor and drop this letter into the mailbox. 

ApyaiejiiodHO friendly. Oh roBopfiji co mhoS 6nenb APy> K e- 
jiio6ho. He spoke to me in a very friendly way. 

APyJKHTbCH (dur of IIOAPy HCHTbCH). 

ApyjKHuii (sh -jKHd) friendly. H c hum dnenb aP^kcch. He 
and I are very friendly. • close. Hdma ccmbh BcerAd dujid 
AP^JKHoii. Our family was always very close. • all of a 
sudden. Becnd b Stom roAy npumjid AP^uan. Spring 
weather came all of a sudden this year. 

□ / 16 th APy^Kuo BSHjmcb 3a OHHCTKy ABopa. The children 
went at cleaning up the yard hammer and tongs. • JfpyjK- 
hbimh ycHJiHHMH mu ducTpo cnpdBHMCH c 6 to& pa66Toft. 
We’ll get through with this job in a hurry if we pull together. 

• Er6 oTBeT 6 uji bctpchch ap^Jkhbim cm6xom. Everybody 
burst out laughing at his answer. • Mu c CpdroM jkhjih 
AP^jkho. My brother and I got along very well. • Pa3, 
ABa — APy>Kuo! Ready, heave! 

Apy3bH See Apyr. 

Ayo (p -u) oak. 

AJ’Sobuh oak. B wSMHaTe CTOHJia THJKeJiaa Ay 66 Baa Mdoejib. 
There was heavy oak furniture in the room. 

□ AySosaa roaoea blockhead. Ax tu, AySdBaa roaoBd! 
Oh, you blockhead! 


295 


ptfiaaTb 


RUSSIAN-EN GLISH 


AyuiS 


□ Oh nepeB 6 nnT aob 6 jibho t 6 hho, ho h 3 £ik y Her 6 Ay 66 BMtt. 
He translates rather accurately but his language is awkward. 

gysiaTb to think. Hto bi>i jiyMaeTe o nocji^Hiix coobithhx? 
What do you think about the latest events? — JT n ne nyaiaji 
5 toi '0 roBopiiTb. I never even thought of saying it. — H 
jiyMarb hc CM&frre ye3SKd,TB 6e3 y>Kima. Don’t even think of 
leaving without supper. — 51 nyMaio, HaM ji^urae hath. I 
think we’d better go. • to intend. 51 Ay-'iaio cnopo aeub 
cnaTb. I intend to go to bed soon. 

□ Oh Tenepb AyxiaeT mid Me. He sees things differently now. 
• Oh, He A^Jiro A^-'taa, npBiniyji b b 6 a}'. He jumped into the 
water without a moment’s hesitation. • Oh cjihhjkom mhoto 

0 ce6e A^waeT. He thinks too much of himself. • Kan bm 
A yMaeTe, He BbimiTb jih HaM udio? What do you say, let’s 
have a glass of tea. 

gypa fool. OHd npdcTO naGiiTaa A}'P a - She’s just a damned 
fool. 

AypaK (-d) fool. Oh c-obccm ne Aypdn. He’s far from being a 
fool. — H lie TaKoii AypdK, ht66bi 6 paTb Ha ce6d DTy 
pa66Ty. I’m not such a fool that I’d take that job. — *i 1 cHoe 
A&no — AypaKdM cudcTbe. That’s plain — fortune favors 
fools. — *IIe Ba.n/iii AypaKd! Stop making a fool of your- 
self! 

□ AypaK gypaKOM like a damn fool. Ohu bcc Bpd&iH cmc- 
djnicb, a n chacji Avpdn AypaKdM. They were laughing all 
the time and I was sitting there like a damn fool. 

CBHJiHTb Aypaxa to make a fool of oneself. Tw, Moii xuiJibift, 
6oJibm6ro AypaKd CBaJi/m. You’ve made a big fool of 
yourself, my friend. 

□ PadoxaTb Ha Taniix ycjidBimx! HeT, cnacHoo, mmiTe 
AypaKd. Work under such conditions? No, thank you, not 
on your life! • * 3 Hdwr n ocTdjicn b AypaKdx. I suppose 

1 was left holding the bag. 

gypaiiiTb (/ jid : o-/) to fool. 3 audxi bbi no 3 BOJmeTe ce6d 
AypdunTb? Why are you letting yourself be fooled? 

Aypnoii ( sh nfpen, -pud, AypH6, Aypubi; adv AJ'pno) bad. 
y MeHH AypndH npiiBHUKa KypiiTB b nocTejm. I have the 
bad habit of smoking in bed. • nasty. Aft-afi-aii, — Tanda 
xopdmeHbKaH Akynina h Taicdtt Ayp»6ri xapdKTep! Boy oh 
boy, for such a pretty girl, she certainly has a nasty dis- 
position! • ugly. Ond AypHd, Kan cMdpTHufl rpex. She’s 
ugly as sin. 

□ gypHde iurraHiie undernourishment. V Baiuero tobu- 
puma MajiOKpdBHe ot Aypndro miTdiuiH. Your friend is 
anemic because of undernourishment. 

gypiioe noBegeHne misbehavior. Er6 BbirnajiH 113 ihk6hbi 
3 a Aypn 6 e noBCAOHiie. They expelled him from school be- 
cause of misbehavior. 

gypno bad. 3 apcb avpho ndxHeT. It smells bad here. 

□ MHe CTdjio Aypno ot JKapiii. I felt faint from the heat. 
AyTi* (wv AyTbin) to blow. *Oii BcerAd 3HdeT, OTKyna B^Tep 

a 5 ’ ct - He always knows which way the wind is blowing. — 
TyT Adnte b JKdpKiie ahii a£ot BeTepdK c rop. Around here, 
a breeze blows from the mountains even on hot day's. , 

□ II xouy nepec&Tb, TyT a^'Gt. I want to change my seat. 
It’s drafty here. • * 06 /KernnicB na mojtok 6 , dyACiub AyTb 
h nd BOAy. Once burned, twice shy'. 

-cji to pout. Herd ond Ha Mend ayctch? What is she pouting 
at me for? 

G Kan BaM hc ctbiaho no hcjimm BeuepdM b KdpTbi Ay'Tbca? 
Aren’t you ashamed of yourself for wasting every' evening 
playing cards? 


pyx ( g -y) mind. 3 aHHMdfiTecB <J>ii 3 KyjiBTypo 0 . ndMHHTe: 
b 3aop6bom Tdjie 3Aop6Bbift Ayx! Exercise your body and 
remember: A sound mind in a sound body. • spirit. Tan6e 
TOJiKOBdmie 66jibnie cooTBeTCTBy'CT ji$rxy saK6na. Such an 
interpretation is more in accordance with the spirit of the law. 

• morale. Ryx KpacHoft ApMmi Bee bp6mh 6biji Bbime 
bchkhx noxBdji. Morale in the Red Army was very high at 
all times. 

□ b gyxe in a good mood. GrapfiK cer6Ann 6mji b j\fxc h 
H a Bee corjiamdjiCH. The old man was in a good mood to- 
day and agreed to everything. 

bo Becb gyx full speed. H oemdji bo Been Ayx, mt66bi no- 
ndcTb Ha ii 6 c 3 a. I ran full speed to catch the train. 
b tom ace Ayxe in the same way'. Omchb xopouid! IIpoAOJi- 
JKdiiTe b tom me A^xe. Very' good! Continue in the same 
way. 

He b gyxe in a bad mood. Oh cerdAHH He b A^xe. He’s in 
a bad mood today. 

o a h ii m AyxoM in a jiffy. He oecnoKdiiTecb, a oahi'im a£xom 
caeTaio. Don't worry, I’ll be back in a jiffy'. 
nepeBecTH Ayx to catch one’s breath. noroAHTe, AaiiTe Ayx 
nepeBecra. Wait a moment, let me catch my breath. 
npucyxcTBiie Ayxa presence of mind. Oh npoHBHji dojiumde 
npucy'TCTBue Al'xa bo bpcmh noiitapa. He showed great 
presence of mind at the time of the fire. 

coSpaTbca c AyxoM to get up courage. CooepiiTecr. c aJ'xom h 
CK a>KHTe efi 06 5 tom. Get up enough courage to tell her 
about it. 

XBaTHTb Ayxy to have the heart, y mchh Ay'xy' He XBaTHJio 
CKa3dTb eMy 5 to. I didn’t have the heart to tell him that. 

□ He iiaAanTC AyxoM. Don’t lose heart! • Ta« nHTepeeno, 
hto Ayx 3axBdTHBaeT. It’s so interesting it holds you 
spellbound. • Hy, bm 3to roBopHTe t6jibko ii3 A 5 r xa 
npoTiiBop6>nia. You say all that only because you want to 
contradict. • A o BarneM npHHiejie Bee eme hh cji^xy, hh 
Ay'xv? Is there still no news about y'our friend? • 3 to bbi 
KaK — cbhtbim ufxoM y.'iHaJiH? How did you happen to 
know that? Did a little bird tell you? 

Ayxfi (AyxoB) perfume. Jlyxii TyT rioKynaiOT He b aiiTene, a b 
MaraaHHe TojkS. Perfume here is not bought in a drugstore, 
but in the “Tezhe” (toilet articles) shop. 

AyxoBeHCTBO clergy. 

AyxoTa close. Tvt CTpauiHaa AyxoTa, OTKpofiTe okh( 5 . It’s 
awfully close in here; open the window. 

Aym (M) shower. II xot6ji obi npiiHHTB Ayin. I’d like to take 
a shower. 

Ayma (a nyiny, P AJ'uui, Ayui, a^kium) soul. BaM huao 
nomiTB pyccKyio Ay’Hiy. You have to understand the 
Russian soul. — Ha 5 'jnme — hh Ayam- There isn’t a 
living soul on the street. — Kaicda-To A^opan Ayma npiirpcvia 
Moiix pe6/iT. Some kind soul took care of my' children. 
— Ona bcio cboio Ay'uiy' BKjiaAMBaeT b npenoAaBaHne. She’s 
putting her whole heart and soul into her teaching. • heart. 
Ot Ay'HiH JKejidio BaM cuacTBn! I wish you luck from the 
bottom of my heart! — Oh 6to CKpi.iBaeT, ho b Ayuid oh 
nodT h MeuTdTCJiB. He conceals it, but in his heart he’s a 
poet and a dreamer. — *y mchh ot CTpaxa Ayuid b nHTKii 
ymjia. I was so scared my heart was in my mouth. • feeling. 
Omi nocT 6e3 Ayuii'i. She sings without feeling. • darling. 
Ryma moh, lie cepAHCB! Don’t be angry, my darling! 

• minu. Hyman Ay'iua — noTeMKii. Nobody can tell what 
goes on in another person’s mind. 
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Q gna gymfi as a hobby. 51 pa66Taio Kacci'ipiuert na 
jKejie3Hoh gop6re, a aah gynrti nmn^ aKBapenbio. I’m 
a railroad ticket seller and paint in water colors as a hobby, 
gyiiia b gymy in perfect understanding. Moil cbih h neBdcTKa 
>KiiByT gyuid b gymy. My son and daughter-in-law live 
together in perfect understanding. 

gyrna oomecTisa life of the party. Oh npaiuo gyma 66me- 
CTBa. He’s the life of the party. 

mi gymoii, hh t6jiom not in the least. Oh b dTott nond.MKe 
Hit gym6fi, hh t£aom He bhhob&t. This damage is not his 
fault in the least. 

no ayuiaiH heart-to-heart. RaisdftTe noroBopiiM no gyrndM. 
Let’s have a heart-to-heart talk. 

no gyme to one’s liking. ^Ta pa66Ta Miie ne no gyuid. 
This work is not to my liking. 

CKOJibKO gyme yrogHo to one’s heart’s content. Bbi Tenept 
B OTnycK^; m6jkctc cnaTb, CK6jibKO gyiud yr6gHO. You’re 
on vacation now, and can sleep to your heart’s content. 

□ *TyT 116 c kcm g£iny OTnecTi'i. There’s no one around 
here to have a heart-to-heart talk with. • Korgd si y3Hdu, 
hto ohh noMHpAjracb, y Menu cji6bho k&mchl c gyiHH 
CBajifijicn. It was a load off my mind when I found they 
had made up. • B acm gymd gdpjKHTCH, a nan pa66TaeT! 
He’s so frail; but look how he works! • Oh Ayuid Bcer6 gdua. 
He’s the guiding light of the business. • Oh Miie bcio g^ruy 
BbiMOTaji cbohmh paccnpdcaMii. He nagged the life out of 
me with his questions. **Oh xop6imitt ndpem. — Ayuid 
Hapacndumy. He’s a fine fellow — open and aboveboard. 
• y mchh k MeAHUHiie gymd ne jiejKHT. I’m not cut out for 
medicine. • *OHd b 5tom MdjibHiiKe gymfi ne udeT. That 
boy is the apple of her eye. • *V mchh c gymfi bop6tiit ot 
er6 noyndiniii. His lecturing turns my stomach. ** 5 l 
obemdji h cgenaio. He ct6i1tc y mcii/i HaA gyinfift. I 
promised and I’ll do it. Don’t keep standing over me. 

gyuiiibiii ( sh -umd) stuffy. 3au6 .M bh chahtc b g^uiHott 
KdMHaTe? Why are you sitting in that stuffy room? 

□ gyuiHO close. 3Aecb dueiib a£iuho, OTKp6hTe okh 6. 
It’s very close here. Open the window. • stifling. Kan 
gfniHo! XoTb 6bi rpo3d nocKopdtt Hanandcb. It’s so 
stifling here, I wish a storm would come up. 


eBanrejine New Testament. 

EBpona Europe. 

eBponeeu (-ndiiga) European. EBpondftgaM TpygHO npn- 
BbiKiiyTb k 6TO.\iy KJiiiMaTy. It’s difficult for Europeans 
to get used to this climate. — EBponeftcKiie noe3Ad He no- 
x6jkh na aMepHKdHCKHe. European trains aren’t like 
American trains. 

ero (/ g , M, N of oh/). 

ega food. IlecicojibKo gn eft ohh 6biJiu coBepiudimo 6e3 egbi. 
They went without a bite of food for several days. — HaM 
eABd xBaTdjio na ca 5'- We were scarcely able to buy food. 
□ Ha eg£ y nerd cobccm He ocTaeTCH bp6mchii. He never 
has time to eat. 

egoa barely. Mbi egBd hoc n A tih na ndeng. We barely caught 
the train. — MdjieHbKaa nomca cgnd corpeBdJia KdMHaTy. 
The small stove barely heated the room. • no sooner than. 


gbiM (/ g -y; b am m$/) smoke. KdMHaTa 6wjid nojiHd gbiMy. 
The room was full of smoke. — *Hct guMa 6ea othh. Where 
there’s smoke there’s fire. 

□ *TaM y mix amm KopoMbicjioM. There’s quite a rumpus 
there. 

gbiiui melon. 

gbipa (P gbipbi, or gbipbH, -pbeB, -pbflw) hole, y Bac gMpd Ha 
jidKTe. You haven hole in your sleeve at the elbow, "cavity, 
y Bac Cojibui^man gwpd b 3#6e. You have a big cavity in 
your tooth! • dump. Kan bbi M6?neTe jkhtb b Tan6fi 
rpH3Hoh gbipd? How can you live in such a filthy dump? 
• gap. R a, amp y Hac b xo3fiiicTBe MHdro — Tdjibuo 3Haft, 
3aTbiKdii. Yes, we have lots of gaps in our economy; and we 
have our hands full closing them up. 

□ B StoiI gbipd pdgno 6bi.no mohm mdBHbiM pa3BAeH<§HiieM. 
The radio was my main pleasure in that God-forsaken place. 

gfipica hole. 

gbixamie breath. Mbi 6e>KdnH, ne nepeBOg/i AHxdHUH. We 
ran without stopping to catch our breath. 

□ 3aTaHTb gbixamie with bated breath. Mbi cn^iuann er6, 
3aTaiiB Abixdiiiie. We listened to him with bated breath. 

gbiiuaTb (gMiuy, gbimHT ) to breathe. RbinifiTe rn^6?Ke. 
Breathe deeper. — Oh ene gbiimiT, Kan6tt pa66Tbi c Her6 
m6jkho TpdboBaTb? He’s just about got enough strength to 
breathe; how can you expect him to work? 

□ *0 h jkhbct h AbiiuiiT CBodil pa66Toft. His work is food 
and drink to him. 

giojKHHa dozen. CitdnbKO ct6ht gioJKHHa 5 thx hocobux 
nnaTi<6B? How much does a dozen of these handkerchiefs 
cost? — OrdBjno gioJKHHy mma, 3Hdfi Hdiiiax! Here’s the 
kind of a guy I am: A dozen bottles of beer on me! — *TaKiix, 
no TpHHdgAaTii Ha Aionmny gaioT, ga n to He 6ep^T. You 
can get this kind a dime a dozen, but even then you wouldn’t 
take it. 
gioiiM inch. 

gaga (P -gii, -geft, or gHgbH, -gbcB, -gbHM M) uncle. H obiji 
3 hbk 6 m c BdmiiM AHgeft. I used to know your uncle. 

□ Kto 6tot T6jicTbiii a«ah b MexoBdh uidnue? Who’s that 
fat old guy in the fur hat? 


Oh egBd kociK-jich 3B0Hicd, nan gBepb pacitpujiacb. He no 
sooner touched the bell than the door opened. 

□ egBa-egBa scarcely. npoBfiaHH y nac h na cboiix egBd.- 
egmi xBaTdeT. We have scarcely enough food even for our 
own people. 

egna ah hardly. “XBdTiiT y Bac ropibuero?” “EgBd jih”. 

“Do you have enough fuel?” “Hardly!” 

egBd mi ne just about. Oh y nac tvt egBd aii He nj’umiift 

nepeBdgmiK. He’s just about the best translator we have 

here. 

□ EgBd jih si CMory 6 to cgAnaTb. Most likely I won’t be 
able to do it. 

egiiHiimibiH isolated. Ilond 3aperiicTpi'ipoBanbi numb egn- 
Hiiuiibie c.n^uaii DToii 6oa63hii. Only isolated cases of this 
disease have been recorded so far. 
egHHorAacHbiii unanimous. Cyg npiuuen k egiiHorjidcHOMy 
pemdHHio. The court came to a unanimous decision. 
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□ enHHorjiacHO unanimously. PesogiogHfl 6ujid npniWTd 
egHHorgdcHo. The resolution passed unanimously. 

eHHHOJiH>iHHK small farmer, independent farmer. 
egHnogHqHbiii independent. Ehhhojihuhux xomiicTB b 
ndrneM paiidHe oct&jioci. Mdno. Just a few independent 
farms remained in our district. • personal. 3 to 66go 
eflHHOJifiuHoe pemdmie gapdKTopa. This was the personal 
decision of the director. 

□ y Bac Ha aaBdge KOJuienidjiBiioe hjth egunogiinnoe 
ynpaBgdirae? Is your factory rim by a board or by one 
person? 

eflHHCTBenHuii only. Oh 6mji egfiHCTBenHbiM pebeHKOM b 
ceMbd. He was the only child in his family. — E^hhctbch- 
Haa moh Hagdacga na Bac. You’re toy only hope. 

Q eflHHCTBeiiHoe the only thing. 5 to egHHCTBcrmoe, hto 
a Mor^ bbm npeggoadiTb. This is the only thing I can offer 
you. 

egHiicTBeHiioe hhcjio singular. 3 to cji6bo ho um6ct 
eflHHCTBeHHoro UHCjid. This word has no singular. 
egHiicTBeiuiuH b cbocm poge unique. 3 tot kobcp egHHCT- 
Bcmibiii b cbo6m pdge. That certainly is a unique rug. 
egtiiibiii single. Oh ne npoH3Hec hh egHnoro cgdBa. He didn't 
utter a single word. • united. Ouii cd3gagn egdiibift $poHT. 
They formed a united front. 

□ Bee go egHiioro every last. Kojix63hhkh Bee go egii- 
noro yma/i b ndge. Every last kolkhoznik has gone out 
into the field. 

6gKHH (sh -gi id; cp dg>ic) caustic. Erd dgKoe 3aMeudHne 
d'lCHb mch/i 3ag6jio. His caustic remark hurt me very much. 

• acrid. KdMH&Ta b ogiin Miir nandjimuiacb dgKHM gdiMOM. 
The room was filled with acrid smoke in no time at all. 
egKaH JKHgKOCTb corrosive liquid. OcTopdamo, ne npogdiiTe, 
5 to 6 gem, dgiuui jafigicocTb. Be careful, this is a very cor- 
rosive liquid. 

dgy See exaTb. 
ee (Jg aiul a F of oh/) . 

exccrogiibiii yearly. Kaicdii 3gecb egterdgHbiii npnpdcT na- 
ceJifinHfi? What’s the yearly increase in population here? 

□ excerogno yearly. Obdsgu dToro 66 rnccTBa nponcxdgHT 
OKcrdgno. The meetings of that society take place yearly. 

cacegHeBiibiii daily. B rdpoge Bux6gHT Tpii eJKcgudBHbjx 
raafrrbi. Three daily newspapers are put out in the city. 

□ ewegiioBiio every day. JI er6 ejKegudBHo BCTpeudio na 
pa66Te. I meet him at work every day. 

eaceMecii'nibiii monthly. Hpoigicoios BbmycKdeT eace.M&HM- 
Hbiii GiojuieT^Hb. The trade union publishes a monthly 
bulletin. 

□ eaceMecHBHO every month. 3 tot acypHdg BbixdgjiT 
eweMdcHHHo. This magazine comes out every month. 

eHCeHHH^THblH 

□ cjKCMHuyTiio every minute. Easexm^THo KT6-ira6ygb 
o6pan(deTca k HeM# c BonpdcoM. Someone turns to him with 
a question every minute. 

ejfceHegeJibHbiii weekly. II hht6ji 06 5 tom b KaK6M-To 
eJKeneg^JibHOM JKypndjrc. I read about it in some weekly 
magazine. 

□ eacenegejibiio weekly. Co6pdmm y nac 6biBdiOT cme- 
HegfaibHo no iLHTHHgaM. We have weekly meetings on 
Fridays. 

e3ga driving. JIio6jn6 6bicTpyio eag^. I love fast driving. 

• ride. O-rcioga go rdpoga Tpn uacd e3gu ndeigOM. It’s a 
three-hour train ride from here to the city. • riding. Y Herd 


ecTb* 


Hdrn KpiiBbie ot nocTOHHHofi BepxoBdft c3gi>i. He’s bow- 
legged from constant horseback riding. 

□ e3ga Ha Bejiocnnege bicycling. E3gd Ha BGJiocnndge 
paapemderca Tdgwco na 6 okobwx gopdacnax. Bicycling is 
permitted only on bypaths. 

□ E3gd mdrou! Drive slow! (for horses) • 3aMegjinftTe 
e3gy! Slow down. 

e3gHTb (iter of exaTb) to go (by conveyance). JI d3jKy b 
Mockb£ KdjKgyio Hegcjiio. I go to Moscow every week. — 
Bbi thgHTe na pa6dTy TpaMBileM hjiu aBT66ycoM? Do you 
go to work by trolley or bus? — H jkhji b Baumm-rdHe, ho 
udcTO C3giui b Hbio HdpK. I lived in Washington, but often 
went to New York. • to travel. Oh no bccm^ CBdTy d 3 gHji. 
He traveled all over the world. • to ride. Bu dagHTc Bep- 
x6m? Do you ride horseback? 
e3»;aH See exaTb. 
e3»cy See e3gHTb. 
eii (Jd , t, and l F of oh/). 
eg See ecTb s . 

ege (See also egna) scarcely, hardly. Erd dne m6jkho Cdigo 
paccguinaTb. You could scarcely hear him. — H dge na 
Hordx gepac^cB. I can hardly stay on my feet. 

□ H Bac dne-dne Hamea. I had a hard time finding you. 

• *nocMOTpti na nerd, dne-dne gymd b Tdie. Look at him! 
He’s on his last legs. 

egxa fir tree. 3gecb b okp6cthocthx Bee egKH Bbipy6jicHbi. 
All the fir trees in the neighborhood have been cut down. 

□ Bm&to poatgdcTBeHCKHX cjiok b CCCP ycTpdHBaiOT 
HOBordgHne egKH. In the U.S.S.R. instead of Christmas 
trees they have New Year’s trees. 

eM See eerb*. 

eM^ (/d M, N of oh/). 

epynga nonsense. Epyugd! He odpaigdfiTe na 6to BHHMdmm. 
Nonsense! Don’t pay any attention to it. — H oxdTa BaM 
cg^uiaTb Bobcyio epyug^! What do you want to listen to 
that nonsense for? 

ecgH if, in case. Ecjih oh nonpdcuT gdner, gdftTe cm^. If he 
asks for money, give it to him. — ficgn oh npngeT, nonpo- 
ciiTe erd nogoatgdTb. In case he comes, ask him to wait. 

• if. £ciih 6 oh Mor, oh npHindn 6u Bnepd. He would have 
come yesterday if he could. • if only. Ax, degu 6 oh 6ug 
cefiudc c nd.Mii! If only he were with us now! 

□ ecgn 6w ne if it weren’t for. ficgH 6bi ne moh 6ogbHda 
nord, n nomeg 6bi c bumh. If it weren’t for my bad leg, I 
would have gone with you too. • but for. fiegn 6u ne oh, 
Bee y Hac npomgd 6w rgdgKO. But for him, everything 
would have gone smoothly. 

□ *£cgH6bigaita6bi. ‘Tf” is a big word. 
ecTecTBeHHbiti natural. Y Herd CKgdnuocTb k ecTdcTBCHHbra 

Ha^naM. He has a leaning toward the natural sciences. — 
Oh ^Mep ecTdcTBeHHoff CMdpTbio. He died a natural death. 

□ ecTecTBeHno naturally. 3 to Bumgo y Hee duenb ecTd- 
CTBeHHO. She did it very naturally. • no wonder, ndege 
Tord mto bm eii cKasdgn, ecTdcTBenrio, hto ond na Bac 
cdpguTCH. After what you said to her, no wonder she’s sore 
at you. 

ecTecTBenHoe gego naturally. Ohh npmngii nd3gHo h, 
ecTdcTBemioe gdgo, He gocTdga dngdTOB. They came late 
and naturally couldn’t get any tickets. 
ecTecTBeHHbie SoraTCTBa natural resources. 
ecn. 1 (the negative form is Her; Compare 6biTb). 
ecTb 2 (eM, ecT, %27] imv enn.; p eg, ejm/pet: c'b-/) to eat. Ytpom 
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a eM HGMHoro. I don’t eat much for breakfast. — 51 ire cm 
pbiobi. I don’t eat fish. — Mu Bcergd cahm b 6tom pecTopdH- 
hhkc. We always eat in this little restaurant. 

□ * 1 Ih'ByniKH TaK h 6jth rjia3a.MH ctojihuhoto neBpd. The 
young girls couldn’t take their eyes off the singer from the 
big city. • *Ona erd c yTpd p6 houh noegdM ecT. She nags 
the life out of him from morning till night. 
exaTb (6j\y, t; imv supplied as noe3?K £ft/iter: e3gHTb/) to go 
(by conveyance). Mbi xothm 6 xaTi> nbeagoM. We want to 
go by train. — Kyfld bm dxajra, Korgd a Bac BCTpeTHji? 
Where were you going when I met you? — Hy, eaacdftTe! 
Well, go! • to travel. Mu dxann Tpn gna no atejid3Hoft 
Aopdre. We traveled by train for three days. • to drive. 
Mm e;i,eM Tygd anTOMoGnaeM. We’re driving there by car. 
•to ride. 51 dxan bcio gopdry b hccctkom Bardne. I rode 
third class all the way. • to leave. B KOTdpoM uac#' bm 
dfleTe? What time are you leaving? 


acapa 


eme some more. JJdftTe MHe, noatdnyftcTa, eme c£ny. Give 
me some more soup, please. * yet. Ehji&tob eme He 
rrpoflaiOT. They’re not selling tickets yet. — Bm eme h4 
6mjih b rdpoAe? Have you been to town yet? • still. Oh 
eme gdMa. He’s still at home. • else. Hto bm eme 06 6tom 
3HdeTe? What else do you know about it? 

□ eme 6bi of course. “TaK bm c hhm 3HaK6&ru?” “Eme 
6 u!” “Do you know him?” ‘‘Of course.” 

eme ogHH another. KynHTe MHe eme ogH^ ndpy hock6b. 
Buy me another pair of socks. 

eme pa3 once again. HoBTopiiTe, noacdjiyftcTa, eme pa3. 
Repeat it once again. 

□ Bot eme, CTduy h c hhm pa3roBdpiiBaTb! Do you think 
for a minute I’d talk to him? • Eme dToro HexBaTdno! 
That’s all I need to make my day complete! • Bm eme mch/i 
yuHTt SygeTe! That’s a hot one! You’re going to teach me! 

eio (/ i F of oh/). 


>K 


7K ( used beside ace after vowels). 
aca6a toad. 

acdgHMH ( sh -a nd) greedy. Kaicdft oh acdAHMft, eMy Bcerd 
Mdjio. He’s so greedy he never gets enough. • intense. 
Omi cJi^rnajiH opdTopa c acdRHMM miTepdcoM. They 
listened to the speaker with intense interest. 

□ Oh jKdAHO Ha6p6cHjicH Ha HdBue rasdTM h acypHdjibi. 
He just couldn't get enough of the new newspapers and maga- 
zines. • Oh mdAHO eji. He gobbled up his food. 

acaacga thirst. 51 iiHicdu ne Mory yTO.HHTb cboio Htdacgy. 
I just can’t quench my thirst. 

□ y 6'roro Mdjibumca HeoGuKHOBeiniaji acdacAa 3Hdmift. 
This boy is very eager to learn. 

HcaiceT jacket. JKaKdT xopomd chhijih, a io6Ky cy3HJin. The 
jacket is just right, but they made the skirt too tight. 
acaiceTKa (woman’s) jacket. 

acaaeTb to feel sorry for. Bee erd atandjiH, ho hhkto cm^ He 
noMdr. Everyone felt sorry for him, but no one helped him. 
• to be sorry. 51 dueHb acaji&o, hto He ycneji c hhm no3Ha- 
KdMiiTbCH. I’m very sorry I didn’t get the chance to meet 
him. • to regret. Oh dueHb aumdeT, hto He CMdacex 
npHfiTH k BaM saBTpa. He regrets very much that he won’t 
be able to come to your home tomorrow. • to spare. 51 ne 
jKajidji hh Tpyhd, hh BpdMemi, HTd6u nayufiTb erd roBopi'iTb 
no-p^ccKH. I spared neither time nor effort to teach him to 
speak Russian. — He 6 £acm jicajidxi. Adner h ycTpdnM Bee, 
itaK cjidAyeT. Let’s spare no expense and arrange everything 
as it should be. 

□ *He CTdHT auuidrb o tom, nerd ne Bepnemb. No use 
crying over spilt milk. 

HcajiKHH (sh -Jiicd; cp atdjibue) pathetic. Y nerd Tandft 
HtdjiKHtt bha- He has such a pathetic look. • sorry-looking. 
Oh npoH3BdAHT BecbMd acdJiKoe BneHaTjidmie. He’s a sorry- 
looking sight. • lame. Oh npHBeji AOBdnbHO aedmeoe 
onpaBAdHue. He has a rather lame excuse. • miserable. 
Ax tm, acdjiKHft Tpyc! BofimbCH CKasdTb eft npdBgy? 
You miserable coward, are you afraid to tell her the truth? 

□ hcGjiko it’s a pity. 3Kdjmo BbidpdcMBaTb Tanyio xopd- 
myio KypTicy. It’s a pity to throw away such a good jacket. 
— Oh tsk CMyTftjicH, hto na nerd atdjiKO 6 mjio CMOTpdTb. 


He was so embarrased it was a pity to look at him. • sorry. 
A bsm He JKdjiKO ye3acaTb orofoga? Aren’t you sorry you’re 
leaving? 

acaaoSa complaint. KaK MHe HagodjiH ee BduHNe acdnodM! 
I’m tired of her constant complaints. 

□ Siopo acaJioS complaint department. 

KHiira gan acaiioS complaint book. 

acaaoBaTbCH to complain. Rpyrne auuibAM aidjiyiOTCfl, hto 
bm dneiib rnyMHTe. The other tenants are complaining 
that you’re making too much noise. — Mm yaoS acdjioBajracb 
ynpaBAdMy, ho HHuerd ne noMordeT. We’ve already com- 
plained to the house manager, but it still doesn’t help. 

— Ha hto HtdayeTCH 6oJibndft? What is the patient com- 
plaining of? *to grumble. OHd b6hho Ha HTd-nu6yAb 
HcdjiyeTCH. She’s constantly grumbling about something. 

acaab pity. KaK auuib, hto bm erd ne bctp6thjih. What a 
pity that you didn’t meet him! • sorry. Mne erd TaK 
auuib! I’m so sorry for him. 

□ 6'ienb acaab too bad. Ohchb auuib, hto bm ne MdaceTe 
ripuftTH. Too bad you can’t come. 

□ Rjih dToro ACJia MHe HHuerd ue acajib. There’s nothing 
I wouldn’t do to get this job done. • Bot hcjiobck! Em^ - 
auuib ajih Mend iurrauKd Ha TpaMBdft. What a guy! He 
won’t even give me a nickel carfare. 

acaabne See acaano. 

neap ( P -hi/g -y, b JKapy/) fever. Y nerd acap. He has fever. 

— Mead npdcTO b neap 6pdcnao, Korgd h 6to ycauxdji. 
It just threw me into a fever when I heard that. • hot. H 3 
dToft nenn ribimeT atdpoM. The stove is blazing hot. • en- 
thusiasm. Oh c atdpoM npumiacd 3a paGdTy. He set to 
work with great enthusiasm. 

□ noggaTb acapy to encourage. Bdma noxBajid noAAaad 
hm aedpy. Your praise encouraged them. 

□ *Ohh jiioGht HyjKiiMH pyitdMH acap 3arpe6dTb. They 
like to have other people pull their chestnuts out of the fire 
for them. 

acapa heat. Kaicda ncBbinocHMaa acapd. This heat’s unbear- 
able! • heat wave. Tyx yate c hcachio ctoht Tpondnecium 
acapd. We’ve had a tropical heat wave for about a week 
now. 
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mapem-iii 


RUSSI AN-EN GLISH 


mejie3Hbiii 


jicapenbiii roast, fried. H sanaadji mdpeHyio cBiiHimy c 
KapTdmKoft. I ordered roast pork and potatoes. 
acapiiTb to broil. Cdnime Hbiuue mdpiix nemanno. The 
sun is broiling today. • to roast. Mm nonyndeM Kd(j>e b 
3epnax h cdMH er6 acdpHM. We buy coffee beans and roast 
them ourselves. • to fry. Hto 3a ymdcHHft 3dnax! CoceAKa 
oirnTb Jiyn mdpiiT. What an awful smell! Our neighbor’s 
frying onions again. • to grill. Mbi 6£agm mdpiiTb 
mauiJibiK Ha BdpTejie. We grill the shashlik on a spit 
(or skewer). 

□ jitapbTe fire away! “CKa3dTi> Ba.M, hto h 06 £tom a£- 
Maio?” — “JldAno, jKdpbTe!” “Should I tell you what I 
think about that?” “Sure, fire away!” 

□ */Kdpb Ha TeJierpdtfi, nocMJidft eny TenerpdMMy. Beat it 
over to the telegraph office and send him this telegram. 
• *y.x, KaK oh Jitixo JKdpuT Ha rapMdHHKe, npdMO nnucdTb 
xdneTCH. He plays his accordion with such spirit that you 
just feel like dancing. 

jKapKnii (s/i -pud; cp map Me) hot. TaK6ro rndpuoro ahh ksk 
cerdAHH erne ne GbiBdjio. It’s never been as hot as it is 
today. • heated. TaM men mdpKiiit cnop. A heated 
discussion was going on there. 

□ juapKo warm. B 5tom nanbTd MHe cmhihkom mdpuo. I 
feel too warm in this coat. • hot. Yx, naic tj-t acdpuo! 
God, it’s hot here! 

□ *11 nx Tau H3pyrdio, udoy rndpuo cTdneT. I’ll give it to 
them hot and heavy. 

mapKoe (AN) roast. Kande y nac cerdAnn mapnde? What 
kind of roast do we have today? • entree. Ha mapKde 
ridAann i’5'ch c /idnoKaMii. They served goose with apples 
as the entree, 
mapne See mapKiiii. 
maTita harvest, 
mane a harvester. 

suaTb 1 (jKMy, jkmct) to pinch. 5 th n6Bbie Gothhkh 
T hese new shoes pinch. 

□ JKaTi. pyxy to shake someone’s hand. Oh Abnro man 
mhc p^Ky. He shook my hand warmly. 

□ )Km}' pfny! Best regards (salutation often used at the 
end of a letter). 

JKaTi. 2 (jKiiy, >khct/pc<: c-/) to reap. XneG y nac cepnd.Mii 
Gdnbuie hc JKiiyT. We don’t reap cereal grains with sickles 
any more, 
mry See mem>. 
mryx See meni>. 

mryniiii burning. V mchh ronoBd paaGondnacb ot mr^nero 
cdmma. My head began to ache from the burning sun. 
•smarting. H non^BCTBOBan mrfnyio Gonb b nnend. I 
felt a smarting pain in my shoulder. 

□ Oh 6 mji KorAd-TO jki^hhm Gpiohctom. His hair was once 
jet black. • 5tot mryniiii noupdc TpdGyeT iiCM^AJicmioro 
panpemdHiiH. This urgent problem has to be solved im- 
mediately. 

JKgaTb (jKAy, jkagt; p mAand; dur) to wait. Kor6 bbi >kactc? 
Who are you waiting for? *to await. Mm jkaGm He ao>kacmch 
er6 npiieoAa. We’re impatiently awaiting his arrival. • to 
expect. Oh iic mnan TaK6ro ycndxa. He didn’t expect such 
success. 

□ Toro h /Kg ii any minute. Kpbuibud migo nouiinuTb, a to 
ond, Tor6 ii jkah, paoBaJiiiTCH. The stoop has to be re- 
paired, or else you can expect it to fall down any minute. 

ace ( after vowels also m) but. Bm me cdMii npociinn mchh 


yGpaTb 5 to But j'ou yourself asked me to take it away! 

• and. Sto nam KoppeKTop, oh me h .ueTpaundm. This is 
our copy editor, and he’s also the make-up man. 

□ Bee me nevertheless. Bee me a c bumii hc cornacen. 
Nevertheless, I don't agree with you. 

TaKoii me . . . Kan as . . . as. Oh Tandh me paccdHHHbiti, 
Kan ii bm. He’s as absent-minded as you are. 

TaM me at the same place. Oh paGdTaeT tam me, rAe ii a. 
He works at the same place I do. 

tot me caMbiii the same. Sto Ta ate edwaa aitTphca, kot6- 
paa nrpdjia nndpa? Is it the same actress who played 
yesterday? 

Tyga me to the same place. H iia£ TyAd ate, ityAa h bm. 
I’m going to the same place you are. 

□ H me, bmx6aht, BHHOBdT? So the way it turns out, I’m 
to get the blame after all? • Tac ate oh, 5tot Bam xBajieiibitt 
nepeBdA'iint? Where the devil is that marvelous translator 
of yours? • BbiBdioT ate Taitiie neyAdaHUKn! You wouldn’t 
think there was such hard luck in the world! • Hy, citdateT 
ate Taitoe! What an odd thing to say! 

mer.S’ce mem>. 

mejiaime request. Ho ndmcMy atejidmiio AOitndA 6 mji 
oT.adaten. The report was postponed at your request. 

• wish. H tot6b iicndnmiTb Bee er6 atejidmia. I’m ready 
to fulfill all his wishes. 

Q ropeTb meaamieM to be eager. II ropio atejidHHe&i 
yBHACTb Mockb£. I’m eager to see Moscow. 

□ IIpii bccm atejidmiH n ne Mor dToro cgdnaTb. As much as 
I wanted to, I couldn’t do it. 

menaTejibiibiii welcome. Ilonorndmie Tait6e, hto Bam npiidag 
6biJi 6 m dueHb mejidTCJien. The situation is such now that 
your coming hero would be most welcome. 

□ mejiaTcnbiio desirable. JKendTcnbiio, mt66m Aoity- 
mchtm Dbijiii iicpcBeAeiibi na p^ccitntt H3MK. It’s desirable 
to have the documents translated into Russian. 

□ JKcjidTcnbHO omjio 6m yaHdTb, itaitde bam ao 6toi'o a^jio! 
I’d like to know just what business this is of yours! 

meJidTb to want. II erd ii BiiAeTb hc mendio. I don’t even want 
to see him. — CneKTdKJib OTKJidAMBaeTCH, mejidioiune 
MdryT riojiy 'ifiTb A^Hbrn odpdTHO. The show is being post- 
poned; those who want to can get their money back. • to 
wish. He ccpahtcci,, n bum Td.ni.Ko Ao6pd mendio. Don’t 
be angry at me; I only wish you well. — 3 u>i6m meJidTb 
HCB03MdmHoro! What’s the sense of wishing for the im- 
possible! — Peo/iTa Mend npiiHHJiii npeiipdcuo — Ji^mne h 
mejidTb !ie.ni.3d. The bunch received me so very well that 
you couldn’t wish for anything better. 

□ JKejidio BaM yenexa! Good luck! 
acejie ( indecl N ) jelly. 

mejie3HOgop6mHbiii railway. Oh BbicTyndji c aokji^aom ua 
BnepduiHeM MiiTiiHre meJie3HOAopdmHbix cjiymaiunx. He 
made a speech yesterday at the meeting of railway workers. 

• railroad. BAOJib me.ne3HOAopdmnoro nonoTud Gujiii 
paccTdBjieiibi naconi'ie. Guards were posted along the rail- 
road tracks. 

□ mejie3HOAopdmHbiii y3eji junction. 5 to Gojibmdh npo- 
MbimJieHHMft neiiTp ii mejie3 ho A opdmHbiit yseji. This is a 
large industrial center and railroad junction. 

meJie3iibiii iron. B KoMnaTe ctohjiii abc mejidaiibie KpoBdTH. 
There were two iron beds in the room. — V nerd mejidniibie 
HdpBM. He has nerves of iron. — B imidne napiiT mends nan 
AiicuHnjniHa. Iron discipline is the rule in school. 
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JKHBOfi 


□ RByxKOJieiinan JiceaesHan gopora double-track railroad. 
jKeaeanaa gopora railroad. Sia JKeji63iiaa gop6ra 6buid, 
nocTpoena ncgdBiio. This railroad was built recently. 
oAHOKOJieuHaa JKejieaHaa gopora single-track railroad. 

no Hcejie3noii gopore by train. HacTb nyra BaM npngeTCH 
6xaTb no JKCJic3Hoii gopbre. You’ll have to go part of the 
way by train. 

y3KOKOJiefiHaH JKeiieaiiau gopora narrow-gauge track. 
;Kene3o iron. 9 tot Kpaft 6ordT jkcji6-30m. This region is rich 
in iron. 

jKejiTeTt to turn yellow. jThctbh na'iimdiOT jkojit^tb. The 
leaves are turning yellow. 
jKejiTOK (-jiTKd.) yolk. 

acejiTwii (s/i -JiTd/-6, -li/) yellow. Ck6jibko ct6ht 5tii 
wcjiTLie Gotiihkm? How much are the yellow shoes? 

□ ncejiTbiii gOM insane asylum. Emv mccto b jkcjitom gdMe, 
a He Ha OTBeTCTBeimoft pa66Te. His place is in an insane 
asylum, not at a responsible job. 

iKejiygoK (-gKa) stomach. V Bac JKeJiygoK pa66TaeT iicnpdB- 
ho? Is your stomach working right? 

□ paccTpoiicTBO JKenygKa indigestion. Y Menu ciuibHoe 
paccTpbiiCTBo jKCJiygKa. I have a bad case of indigestion. 

HceM'iyr ( P -d, 6 b) pearl. 

jnena (P jkchbi) wife. Sto — Mod jKeHa. This is my wife. 
nceiiaTbiii married (said of a man). Oh JKeHd’r Ha pyccKoit. 
He’s married to a Russian. — Bbi uejioBdK coJihgHbift, jkc- 
ndTbift, a gypiiTe, Kan MajibmfmiKa. You’re a settled mar- 
ried man, but you behave like a boy. — Mbi jKendTbi yjiid 
nfiTb jieT. We’ve been married five years now. 

HcemlTbCH (/Keiuocb, jk6hhtch; both dur and pel) to marry 
(said of a man). Emv eugi pduo jKemiTbca. He’s too young 
to marry. ® to get married. On HcgdBiio JKeiiHJicH. He 
got married recently. 

JKeimx (-d) fiance. Oh — moTi jkchhx. He’s my fianed. 

□ Ohh — jkchhx h iieBccTa. They’re engaged. 

JKencKiiii female. Bo BpdMH BOiiiibi jkOickhiI Tpyg iiihpok6 
npiiMciid jich noBciogy. Female help was used extensively in 
time of war. • woman’s. Kan ripottTi'i b oTgdjx jkOickopo 
riJidTbH? How do I get to the woman’s wear department? 

□ JKeHCKHii pog feminine gender. 

□ TyT y Bac, a biijkv, JicdHCKoe udpcTBO. I see there are only 
women here. 

jnemuHna woman. YcTyiHrre m6cto jkohuuhic c pebcHKOM ! 
Give your seat to that woman and child. — Ona He gcByuiKa, 
a saMyjKiuifi jKeHigHHa. She’s not a young girl but a married 
woman. • lady. Kto $Ta MOJiogdu jiienuiHiia? Who is 
this young lady? 

□ JI J 151 jKeiiiniiH Women (sign on ladies’ room). 
jKeHBgHHa Bpan woman doctor. BojibHiineii 3aBdgyeT 
jirdunuina npau. The hospital is run by a woman doctor. 

ucepebeiioK (-HKa, P JKepebdTa, -6/it, -G/itum ) colt. 
jKepTBa sacrifice. 9to gjia nerd 6biJio Gojibiuoh JKdpTBofi. 
This was a great sacrifice on his part. • victim. Oh — ogud 
H3 >i<epTB 6 om6cjkkii. He’s one of the victims of the bombing. 

□ He geJiaiTre ee jKepTBofr BdmHX gypimix HacTpoemift. 
Don’t take it out on her because you’re in a bad mood. 

jKepTBOBaTb to contribute. Bo bp6mh boi'uibi mbi JKdpTBooajiii 
na nocTphtiny caMOJieTOB. During the war we contributed 
money for building airplanes. • to sacrifice. nmuHTe 
rpaMMarti uecKii npdBHJibHo, ho He jKdpTByirte gjm 6'roro 
jKiiBocTbio pd'iii. Write grammatically, but don’t sacrifice 


colloquial speech for it. ®to give up. Ohh jiidpTBOBajm 
cbohmh yg66cTBaMii, ht66bi npmoTHTb SdjiceHgeB. They gave 
up certain conveniences in order to shelter the refugees. 

HcecTKiiii (s/i -CTKd; cp JKecTue) hard. Bduia nocrejib cjihuikom 
jKocTKan. Your bed is too hard. — B 6 to ft jkoctkoii 
Bogc Tpygno CTupdTb. It’s difficult to do laundry in this 
hard water. * tough. C)to mhco juecTKoe, nan nog6uiBa. 
This meat is as tough as leather. ® coarse. Y nee Taime 
HtecTKHe b6jiocbi, He pacuduieuib. She has such coarse hair 
that it’s hard to comb it. * strict. Bioajk6t y Hac 6ueHb 
JKecTKHft, 11 mbi BaM gbuer na 3Kci:ypcmo garb ne m6jkcm. 
We have a very strict budget and can’t give you money for 
an excursion. ® harsh. Ee jKecTKii# otb6t Menu oGftgeJi. 
Her harsh answer offended me. 

□ jKecTKiiii (Baron) third-class car. H 6gy jKecTKHM, a 
gjin ?KeHbi gocTdji mccto b mhtkom BarbHe. I’m traveling 
in a third-class car, but I was able to get a first-class seat for 
my wife. 

JKecToKiiii (s/i - 11 a; cp jKOCTOuaiimuii) severe, fl cuhtrio 6to 
Hana3aHHC cjihuikom /Kcct6khm. I think this punishment 
is too severe. • cruel. Tojii.ko 6’ieni. jK«'TOKiifi hcjiob6k 
mot Tan nocTym'iTb. Only a very cruel man would act like 
that. 

□ JKecToKiiii Mopo3 bitter cold. Y nac yji <6 gBe Hegbjni 
ctoht /KecTOKiie Mop6abi. It’s been bitter cold here for two 
weeks now. 

jKecTOKO brutally. Oh 6wji jkcct6ko hboht. He was 
brutally beaten. • badly. Bbi, miijibiM MOft, jkcct6ko 
omubaeTecb. Your’re badly mistaken, buddy. 

□ fl gdjiaio 5 to He gjia ygoBOJibCTBiia, a no >KecT6Koit 
neoBxogiiMocTH. I’m not doing this for pleasure, but be- 
cause it’s absolutely necessary. 

jKecTneSee JKecTKiiii. 

jKecTJinoii tin. IIpiigeTca KyniiTb HiecTnubit udiiHiiK. We’ll 
have to buy a tin teapot. — II 3 jk6ctii Taithx iioah6cob He 
gdjiaiOT. Such trays are not made out of tin . 

jKeib (jury, jkjkct [zjot]; p JKer, jKraa, -o, -11/pct: c/) to burn. 
BugiiTC nenen, kto-to JKer Cy\iary b ncuKe. Do you see 
the ashes? Someone burned paper in the stove. — Bbi 
JKjKeTe cjihuikom mh6to gpoB. You’re burning too much 
firewood. — (no dur ) Yx, kbk 6tr ropuiina jkjkct! Oh, 
this mustard sure does burn! ® to scorch. PacKajiemibie 
KdMim MOCTOBdii JKrJiH naM u6ra. The hot pavement just 
about scorched our feet. 

□ He jKriiTe ajieKTpii uecTna apu! Don’t waste electricity! 

jKJKembSee JKeub. 

JKHBoii (s/i JKIIB, -Bit, -BO, Bbi) alive. II TdjIbKO UTO y3Ha.JI, 
uto Baum pogiiTejiii jkhbbi. I just found out that your 
parents are alive. — II er6 biijkv nepeg co66fi, krk JiuiB6ro. 
I can see him in front of me as if he were alive. ® lively. 
3a cocdgiiHM ctoji6m iujio jkhb6g oocyjngdHiie HegdBimx 
coobiTiiii. There was a lively discussion on current events 
at the next table. — Oh — JKimoii, Becejn.ifi ndpeHb. He’s a 
lively, fun-loving fellow. ® live. II Kynfuia Ha pbiHiw 
jKiiByio pu6y. I bought a live fish at the market today. 
• living. B Taicort TeMnepaType hh ogn6 JKiiBbe cymecTB6 
jKiiTb ne cM6jKeT. No living creature can exist in such a 
temperature. — B g6.Me, Biigno, hii ogiibit jkiib6i1 gyuii'i lie 
ocTdJiocb. Apparently not a living soul is left in the house. — 
Y nac Kpyrb.M mhoco jkhbbix npiiMdpoB repoi'i3Ma. We have 
many living examples of heroism around us. • vivid. Y 
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Bac jkiiboc Boo6pajK6nne. You have a vivid imagination. — 
y nerd JKHBdfi cjior. He has a vivid style. 

□ b jkhbux alive. TdjibKo mm c hum h ocTdjmcb b jkhbwx 
ns Bceit p6tm. He and I were the only ones in all our com- 
pany who were left alive. 

hchboh nopTpeT spitting image. On — Huradit nopTp&r 
CT&pmero 6paTa. He’s the spitting image of his brother. 
jkhboh H3MK colloquial language. Oh roBopAT tukhm 

JKHBbIM H3bTKdM. BhAHO, HTO OH He HO KH&T&M yUHJICH. 

He uses such colloquial language it’s apparent he didn’t learn 
it from books.* modern language. Y Hac b micdjie hc npo- 
xorAjih hh JiaTi^iHH, hh rpdHCCKoro, a t6jibko jkhbmc h3mkh. 
They don’t teach Latin or Greek in our school, but only the 
modern languages. 

jKHBiue ubctij real flowers, H bum npnnec^ hchbmx nBCTdB, 
a 5th dyMAacubie BbiKHHbTe. I’ll bring you real flowers, so 
throw away the artificial ones. 

2KHBO snappy. CGdraii-Ka 3a iihrom, jkhbo! Go for some beer. 
Make it snappy! * clearly. If cede jkhbo npeACTanji/no, hto 
thm npoH3oniJid. I can clearly picture what happened there. 

* vividly. II jiioGjiio erd cjr^iuaTb, oh tuk jk/ibo paccnd- 
3biBacT. I like to listen to him; he tells stories so vividly. 

□ StHM 3aMC'ldHHCM BM Cl'd, BHAHO, SaRdjIH 3a JKHBdc. 

It’s obvious that your remark touched him to the quick. 

* Taade JKHBdc nauHiidiiHe nejibad gymfiTb $opMdjib- 
hocthmh. Such a promising beginning shouldn’t be stopped 
by red tape. • H brm HH'innuy coopj'HC^ jkhbmm MandpoM. 
I’ll fix an omelet for you in no time. * 3 tb CTaTbd y Bac He 
npoA^Maua, a opaGoTana na jkhb^io HHTKy. You didn’t 
give much thought to this article, but simply threw it to- 
gether. * TyT HOMepKdB ne bmahiot, 5to hchbAh dnepcAb. 
They don’t call you; you have to wait in line here. • Hy n 

JKHSHb TyT, HCAdjUIMH JKHBdrO CJldBa HC yCJIMIUHUIb! 

What a life! You don’t hear a human voice for weeks here. 

* H CHHC^ HH JKHBd, IIH MCpTB&, a BApyr OH MCHj'l y3IldeT? 

I’m sitting here half scared to death; what if he recognizes me? 
•♦Hunerd, jkhbijc k5cth m/icom oGpacTdioT. While there’s 
life there’s hope. • Oh Becb napdnen, JKHBdro MdcTa ne 
ocTdjiocb! He’s just covered with wounds; there isn’t an 
unmarked spot left on him. 

sKHBOiiHCb (F) painting. Erd HiiTepec^eT p^ccnan jKHBonucb. 

He’s interested in Russian painting. 
jkhbocti. (F) liveliness. Ee jkAbocti. h ecTdcTBemiocTi. .aacTaB- 
ji/iiot 3a6biBdTb, hto ond HcitpacHBa. Her liveliness and 
naturalness make you forget that she’s homely. 

□ JKfiBOCTb yiwa quick mind. Mne npdBHTCH b nett jkhboctb 
yMd. I like her quick mind. 

skhbot (-d) stomach. V Mend yatd BTopdft aghb chjibho GojiAt 
jkhbGt. This is the second day I’ve had a bad stomach ache. 
jkiibotiioboactbo cattle breeding. 
acHBOTiioe ( AN ) animal. 

JKHBy See aaiTb. 

JKHAKHii (s/i -And; cp jkhjkc) thin. KopMHjm uac TaM ddjibme 
jkhakhm c^noM. They gave us thin soup there most of the 
time. * liquid. Ond ynoTpeGji/ieT Kande-TO jkhakoc mijjio. 
She uses a kind of liquid soap. • flimsy. Kpdue HtiiAKoro 
dpeBHbimKa, Apyrdii nepeupdBbi ndpe3 pyudit h6 6lijio. There 
was no crossing over the stream except for a flimsy board. 

* weak. He AUBdftTe eMy iinnerd, KpdMe jkhakoix) uda. 
Don’t give him anything but weak tea. — Hy, apryMCHTbi y 
Bac AOBdjibHO JKHAKHe. Well, your arguments are rather 


weak. * thinning. Oh npnrjidAHJi cboh jkhakhc Bdjiocu. 
He brushed his thinning hair. 

□ Moh Hdra bhsjih b jhiiakoA rpH3fi. My feet were getting 
stuck in the soft mud. 

SKHAKOCTb (F) liquid. Hto 5to 3a jkhakoctb b 5toK GynJunce? 

What kind of liquid do you have in this bottle? 
jkhjkc See jkhakhh. 

jKH3HeiiHbiii vital. nocTpdfiica HdBoro ci'uioca iim&t a->ui hhx 
3KH3HeHiioe SHandmie. The building of a new silo is vital to 
them. 

□ Ra, y Herd Gojibiudft JKHanenuMii dmdT. Yes, he’s a man 
of experience. 

jKH3iib ( F) life. Oh cnac mhc jKH3iib. He saved my life. — II 
06 Atom bcio jkhshb mchtAji. I dreamt of that all my life. — 
CicdJibKO JKH3HH b 5toH A^Bymne! That girl is full of life. — 

Moh MdjIbHHK ABC HCAdjIH GbIJI M&KAy JKHSHblO H CMCpTblO. 
My boy hung between life and death for two weeks. — Hy, 
KaK bsm updBHTCH ccMdiinan jKii3iib? How do you like 
family life? — II mi nerd noAGGnoro b jkAshh ne miAdji. 
I’ve never seen anything like it in my life. * living. Pd3Be 
5to 5KH3Hb? Do you call this living? — JKiishi. b rocTdiiHue 
AOBdjibiio Aopord. Living in a hotel is rather expensive. 

□ TyT }KH3Hi> KJnoudM 6 i«t. There’s lots of activity around 
here. * H jtf-MaTb ne cMeh — AupdKTop hh b jkh3hi» ne cor- 
jiacHTca. Forget about it; the director will never agree to it 
in a million years • 5 to Gujid 6opi»6d ne na hchshb, a Ha 
CMcpTb. It was a fight to the finish. 

HCHjieTiSee jkh jieTKa. 

jKHJieTKa vest. npniiecjiA icoctiom hs hActkh, ho jkhji5tkh ne 
XBaTdeT. They brought the suit from the cleaners; but the 
vest is missing. 

□ njiaKaTb b JKHjieTKy to cry on someone’s shoulder. Oh 
Bnepd iipuxoAHJi h AdJiro luidicaji mhc b JKHJidTKy. He came 
yesterday and cried on my shoulder for a long time. 

jkhjica (-Jibud) tenant. CndjibKo y Bac JKHJibpdB b A^Me? 
How many tenants do you have in your house? 

□ IIo bccm^ bhaho, hto ond y;itd ddjibme ne jkhji6u na 
5tom cbAtc. It’s evident that she hasn’t long to live. 

jKHjiHiqe dwelling. 

jKH.THiiiiii.iii housing. B ndpByio ducpcAb 3Accb h^jkho 
yji^HiiiHTb jkhjihluhmc ycjidiiUH. Housing conditions have 
to be improved here first. 

HCHjioii fit to live in. He noxd>Ke, uTddbi 5to 6i»uid Jitiuidn 
KdMHaTa. It doesn’t look as if this room is fit to live in. 
jKHjinjioiAagB (jKHjian nadiuagiO (F) floor space. Y uac 

BMXdAHT B CpdAHCM ABdgUaTb KBaApdTHbIX M(!TpOB JKHJI- 

njidiqaAH na HCJiondKJi. It turns out that we have an 
average of twenty square meters of floor space per person. 

□ C JKHJinjidinaAbio y uac cjiadoBdTo. We haven’t enough 
housing facilities. 

Htnp (P -m) fat. B BdmcM HHTdinni He AOCTaeT JKiipdB. There 
isn’t enough fat in your diet. — Haryji/ui tu auipy iia 
jierKoit paddre. You got fat on your soft job. * grease. 
CMdjKbTC oGMOpdjKCHHMft HOC I'yCHHMM JKHpOM, 5TO IIOMO- 
rdeT. Smear goose grease on your frostbitten nose; it helps. 

□ puGmi JKiip cod-liver oil. BaM udAo npHHHMdTb puGuft 
jKiip? Do you have to take cod-liver oil? 

0 *Hhh('m ond ne GoJibiid, a npdcTO c JKiipy 66 chtch. She’s 
not sick; it’s just that soft living drove her out of her mind. 
JKHpiibiii (sh -pnd) fat. II Ha erd ncnpHyio (j)H3HOHdMino cmot- 
pdTb He Morjj. I can’t look at that fat face of his. * fatty. 
3 to m/ico cjihiukom jKHpuoe. This meat is too fatty. 
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• grease. Oh Bepn^ji MHe raiAry bcio b jKHpuux n/miax. He 
returned the book to me all covered with grease spots. • rich. 
Tandro JKHpuoro uepnoseMa, noJKfuiyit, mirpd Ha cbctc neT. 
Such rich black soil probably can’t be found anywhere else in 
the world. 

0 HCiipnwH mpH(J)T boldface. BuyniiTe t6jii>ko to, uto 
naneudTaHO JKfipiruM urpH(i[)TOM. Learn only what’s printed 
in boldface type. 

0 Oh xduer pdcHTb pydjidfi aa dTy paddTy? A He jk&pho 
5to 6£pct? He wants ten rubles for the job? Isn’t that too 
much? 

hchtcjib (M) inhabitant. Ck6jii.ko jkhtcjicH b 6tom rdpope? 
How many inhabitants are there in this city? • resident. 
On nocTo/i iiiii.itt jK&rejn> dToro rdpopa. He’s a permanent 
resident of this city. 

HCfiTeJIbCTBO 

0 BHg na jKHTejibCTBo passport. npep'bJiBtiTe Bam Blip; 
Ha jKfiTCJTbCTBo, nojinljiyitcTa. Show your passport, please. 
Mecro acHTCJibcrna address. Yk&jkAtc mime nocjidpuee 
mccto jKHTejibCTBa. Indicate your last previous address. 
3KHTb (jkhb#, -bct; p jKHJia, h6 jkhji, hc JKHJid, rid jkhjio, -h) 
to live. JJoKTopd n^MaiOT, hto eM^ ocTitaocb jichtb Hepdjiro. 
The doctors don’t think he’ll live long. — Tpd bh jkhbctc? 
Where do you live? — 51 jkhb£ b rocTdimpe. I live in a 
hotel. — II hc Mor^ JKHTb na cto pydjidii b Mdcnp! I can’t 
live on a hundred rubles a month! — Oh& jkhbct HapdjKgoft 
na BoaBpaindHHe edma. She lives in hope of her son’s return. 
— Mi. i BoccTanonium nara KOJixds h Tendpb jichbcm 6es- 
66aho. We rebuilt our kolkhoz, and live comfortably now. — 
*B nocjidpiiHe rdpu on jkhji iipnneBdiOHH. He’s lieen 
living on Easy Street for the past few years. 

0 Bij TyT, n BHjicy, ndcejio jkhbctc! I sec you always have a 
good time here. • Kait jkhbctc? How are you? • Mu c 
TondpmucM no KdiwuaTe jkhbcm ppyjKiio. My roommate 
and I get along well. • Oiih jkhbct na cpdpcTBa OTpd. Their 
father supports them. • 51 ne xon^ yeajKdTb, ho muc TyT 
JKHTb h6>icm. I don’t want to leave, but I have no means of 
support here. • #Mep? Taitdft Mojiopdit! Em£ 6u jkhti. pa 
jKHTb! He died? And so young too! He died before his 
time. • II ncerpd jkhji h 6£py JKHTb c66ctbchiium TpypdM. 

1 always made my own living, and I can still do it. **110 
npiidape b MockbJj h rop JKHJid y hhx poMdmueft paddTiin- 


3a ( with a and i ) beyond. CTapn6H naxdpHTCfl pajieKd aa 
rdpopoM. The stadium is far beyond the town. — Mu 
buiiijih 3a orpdpy ndpua. We walked out beyond the park 
fence. • behind. H cto/iji 3a hhm, ho oh tteafi ne saMdroji. 
I stood behind him, but he didn’t notice me. — nocTdBure 
6to aa ndmey. Put this behind the stove. • by. Opfin 3a 
ppyrtiM onii nopxopnjiH k opaTopy. One by one they came 
up to the speaker. * for. nomjifiTe aa hhm Manrfray. Send 
the car for him. — H 3aftp^ 3a bhmh p6bho b pBendppaTb. 
I’ll call for you at twelve sharp. — 3a icdwnaTy ndpo njiaTHTb 
Bnepep. You have to pay for the room in advance. — H 
t6jkc roJiocoBdji aa Herd. I too voted for him. — Bu m6- 
jKCTe pacniicdTbcii aa nee. You can sign for her. — Kto 
m6?kot 3a Bac nopyuHTbcn? Who can vouch for you? — 
H Bac npHHHJi sa ppyrdro. I mistook you for somebody 


pefi. I worked for them as a domestic for one year after 
arriving in Moscow. 

-ch to get along. Hy, KaK BaM TyT jkhbctch? How are you 
getting along here? 

jKHTbe life. Oh thk ko BceMy npHpHpdeTCH, jKHTbd ot nerd 
hct. He makes my life miserable, finding fault with every- 
thing. — He JKHTbe, a Mdcjicimpa! This is the life! 

0 nminiTe MHe o BdmeM jKHTbd-dbXTbd. Write tne all about 
yourself. • Hy >jto TaM roBopfiTb, HeBdjKHoe Hdme JKHTbe. 
What’s the use of talking. We’ve been having it tough. 

JKMy See JicaTb. 1 

jKiieiiKa harvester. 

JKHep (-d) reaper. 

jKHHBbe ( P jKHHBba) stubble or stubble field. 

JKHHpa reaper. 

jKiiy See JKaTb 2 . 

jKoaypb (P-pH, Jiccjiypdtt M ) acorn. 

jKpcGiiii lots. Mne 6to pocTdjiocb no JKpddmo. I got it by 
drawing lots. — Bu bcc xothtc httA? IlpupoTcn 6p6ciiTb 
JKpddnft. So all of you want to go? Well, we’ll have to draw 
lots. 

0 jKpefinii Gpomcii the die is cast. 3HdmiT jKpdCnft 
6p6meH — mu octucmch apeci. nancerpd. Well, the die is 
cast. We’re staying here for good. 

jKyK (-d) Ixietle. 

jKypaBJib (-bji/i M ) crane. 

jKypnaji magazine. j^ditTe Miie noiHTdn. KaK6ft-Hn6ypb Htyp- 
ndji, noud n 6^py jKpaTb. Give me some magazine to read 
while I wait. — MAjkho y Bac noJiyufiTb Kaicdrt HH6ypb 
KJMopHCTfipecKHft jitypiidji? Can I get some kind of humor 
magazine here? • periodical, journal. Y nac b CndjnioidKe 
hm6iotch TdKjKc HHocTpdiiHue na^UHue jicypudjiu. We 
also have foreign scientific periodicals in our library. 

0 HJiJnocTpHponaiiiibiH jKypnaji picture magazine. 

jKypnajiHCT newspaperman. 

jKypnaJiHCTKa newspaperwoman. 

jKyTKiiii ( sh -Tied) uneasy. H nopxopfiji k hx pdMy c jk^tkhm 
m^bctbom. I approached their house with an uneasy feeling. 
• ghastly. Tdpop, ndcjie yx6pa h6mpcb, npepcTaBji/ui co66io 
jk^tkoc apAjimpc. The city presented a ghastly sight after 
the Germans left. 

0 Mne udu-To jk^tko ocTandTbcn opudit pdMa no neucpdM. 
Somehow, I’m afraid to stay home alone evenings. 


else. — H pap 3a nerd. I’m happy for him. • during. 3a 
oddpoM 6ujio Miidro peudit. There were a lot of speeches 
during the dinner. • at. 06dp roTdB, cap A Tec i, 3a ctoji! 
Sit down at the table; dinner’s ready. * to. JfepjKHTCCb 3a 
BepeBKy. Hold on to the rope. — 3a Bdrae 3popdBbe! To 
your health! • in. 3a nac n ycudio Typd crd3pHTb. I can 
get there in an hour. • over. EmJz 3a HHTbpec/iT. He’s over 
fifty. 

0 Ond TyT y nac h 3a ceitpeTap/i h 3a KasuandH. She’s 
both secretary and cashier here. • Hto oh 3a neJiosdK? What 
kind of a man is he? • Oh npiidcjicdji 3a Mim^Ty po OTxdpa 
ndc3pa. He rushed into the station a minute before the 
train left. • 3a hto oh Ha Bac pacceppiiJicn? Why did he 
get angry with you? • HpocTliTe 3a OTKpoBdunocTb. Do 
you mind my being frank? • H cerdpHH nd3pno b3hjic/i 
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3a pa66Ty. I started work very late today. • Mod cecTpd 
8&MyxceM 3a aMepiiKUHncM. My sister is married to an 
American. • Tenepb dnepeAb 3a hiim. It’s his turn now. 

• 3a 6ec6floft Bpcwi/i nponuid He3aMeTHo. We didn’t notice 
the time go by while we were talking. • He 6ecnoi<6iiTecb, 
h npncMOTpio 3a acti.mh. Don’t worry; I’ll look after the 
children. • CberaflTe 3a xji66om. Go down and get some 
bread. 

3a6aBJiHTb (dur) to amuse. Bcio Aop6ry oh 3a6aBJidji Hac. 
He amused us all the way here. 

-C5i to amuse oneself. He t6jibko actii, ho h B3p6cjibie 3a6aB- 
JiHJiHCb 3 to it nrp6ft. Grown-ups as well as children amused 
themselves playing this game. 

3a5aBHbiif amusing. Y mcii/i Bnepd Gl'ijio 3aodBnoe npiiKjno- 
Hdime. I had an amusing experience yesterday. • cute. 
Kandh 3a6dBHbiii meHdK! What a cute puppy! 

□ saoaisno amusingly. Oh 6ueHb 3a6aBHO paccKdauBaeT. 
He tells stories amusingly. 

□ Oh yjKacHo 3a6dBHbiii! He’s a riot! 

3a6acTOBaTb to go on strike. 

saSacTOBKa strike. 

3a6epy See 3a6paTb. 

3a6iiBaTb (dur of aaoiiTb) . 

3a6i!HTOBaTb (pd of GiiHTOBaTb and 3a6iiHTOBbiBaTbj to 
bandage. HoHca.ayiicTa, 3a6iiHT\'TiTe MHe p£icy! Bandage 
my hand, please. 

3a6iiHTOBbiBaTb (dur of 3aoiiHTOBaTb). 

3a6npaTb (dur of 3a6paTb) . 

3aoHTb (-6bio, -obct; imv -oeii; ppp -6utmu; pd of 3a6iiBaTb) to 
hammer. 3a6eiiTe KpbiniKy /muiKa. Hammer down the lid 
of the box. * to cram full. Y mchh rojiOBd ceiiudc Tait 
aaoi'mi, hto MHe udi-corjia o h§m nogyMaTb. My head is so 
crammed full that I have no time to think of him. — Y Hac 
Bee mmujibi 3a6uTbi KHiiraMii. All our bookcases are 
crammed full of books. • to outdo. Oh Taitdii 66iiKii8, oh 
Bac Bcex 3a6beT. He’s so clever he’ll outdo all of you. 

• to block. npox6flbi 6biJin sadfiTbi nap6AOM. The aisles 
were blocked with people. • to board up. Bum npiiACTCH 
3a6iiTb Bee 6th duna AOCKa.Mii. You’ll have to board up all 
these windows. • to score. Ohh aaCiijin na.M toji ndcjie 
AecHTHMHH^THoii nrpbi. Thej r scored a goal after ten 
minutes of play. 

□ 3a6iiTb TpeBory to sound the alarm. Bbi cjihihkom pano 
sabiijiu TpeBory. You sounded the alarm too soon. 

aaoJiaroispeMejuio well in advance. npeAynpeAHTe aaojiaro- 
BpdMCHHO o BdineM yx6p,e c pa66Tbi. Let us know well in 
advance when you’re quitting your job. • beforehand. BaM 
npHAeTCH no3BonuTb A^KTopy 3a6jiaroBpeMeHHO, a to oh 
Bac He npHMeT. You’ll have to phone the doctor before- 
hand or else he won’t see you. 

3a5iiyjiHTbCii (-ojiV/Kycb, -ojivahtch; pd) to get lost. B 6 thx 
nepefjiicax Jicrnd 3a6jiyAHTbCH. It’s easy to get lost in these 
narrow streets. • to lose one’s way. Bo3bMHTe c co66li 
nnaH r6poAa, a to 3a6jij'AUTecb. Take a map of the town 
with you or you’ll lose your way. 

3a6jiy>KAaTbCH (dur) to be badly mistaken. Bbi 3aojiy>K- 
AdeTecb, ecjm AJ r -MaeTC, hto oh BaM Apyr. You’re badly 
mistaken if you think he’s a friend of yours. 

saSjiyjKycb See 3a6jiygHTbCH. 

3a6ojieBaTb l (-Baio, -BdeT; dur of 3aGojieTb*) to get (a disease). 
B 6tom KJiHMaTe MHdrae 3a6ojieBdiOT Majinpi'ieft. Many 
people get malaria in this climate. 


3a6ojieBaTb 2 (/only S3, PS/ dur of 3aGojieTb 2 ) to begin to ache. 
Ot aToro m< f Ma y mchh BcerAd saSoJieBdeT rojiOBd. My 
head always begins to ache because of that noise. 

3a6o.ieTb' (pd of 3aoojieBaTb') to get sick. KorAd oh 3a6oji6.ii? 
When did he get sick? 

3 aoojieTi» 2 (/only S3, PS/) pd of 3a6ojieBaTb 2 ) to start to hurt. 
He 3Hdio noHCMy y Mend BApyr 3a6oJi6jm rjia3d. I don’t 
know why my eyes suddenly started to hurt. 

3a6op fence. 

3aooTa care. /KiisyT ohh TaM c^iok 60 ho, 6e3 3a66T. They 
live there quietly without a care in the world, ‘trouble. 
Oh ii3My hch 3a66Ta.Mi1 11 TpeBdroh. He’s worn out with 
troubles and worry. • bother, y MeHii Mdcca 3a66T c 6to0 
coodKoft. My dog is a lot of bother. 

□ 3to hc Bduia 3a6oTa! It’s not your headache! 

3a6oTiiTbCH (dur) to take care ot. XoadfiKa Tai< 060 MHe 

3a66TiiTCH, npdcTO 3aMeHdTejibH0. My landlady takes such 
good care of me! It’s wonderful. • to worry. He aaodTb- 
Tecb o Hac, Mbi hh b hcm ite HyjKAdeMca. Don’t worry about 
us. We have everything we need. 

□ Hy, o 3HdKax npenunaHHa OHd He 6ncHb to 3a66THTCH. 
She isn’t too careful about her punctuation. 

3a66nycb See 3a6oTHTbCfl. 

3aopaKOBaTb (pd of SpaKOBaTb) to reject. Mn6ro y Bac Ha 
(JtdopiiKe 3a6paK6Bano TOBapy ? Have you had many goods 
rejected at the factory? 

3aopacbiBaTb (dur of 3aopocaTb and 3a6pocnTb). 

3a6paTb (-6epv, -oepeT; p -6pdji, -6pajia, -6pajio, -6pdjiH; ppp 
3dopaHHbifl, sh F -6paHd; pd of saonparb) to take away. 
3a6epiiTe y Herd nannp6cbi, e.uy nejib3d KypitTb. Take the 
cigarettes away from him; he’s not allowed to smoke. • to 
take. 3a6epy-Ka ji Bac c co660 b Ham kojix63. I’d better 
take you with me to our kolkhoz. — Ecjih oh HTO-HH6yA& 
3a6epeT b ronoBy — bbi er6 He OTroBopiiTe. If he takes it 
into his head to do something, you can’t do a thing with him. 
• to take over. OHd 3a6pajid Been aom b cboii pj-kh. She 
took over the running of the whole household. • to take in. 
Gto njidTbe HaAO He.MH6ro 3a6paTb b B6poTe. You have to 
take this dress in a bit at the neck. 

3a6poHHpoBUTb (pd of opomipoBaTb) to reserve. 9 th MecTa 
3a6poHHpoBaHbi A- m ooJibHbix, orapaBJiHeMbix na Kyp6pTi.i. 
These seats are reserved for sick people going for a rest cure. — 
H naAeiocb, hto 3a mhoh tum saopoHupoBajin KOMiiaTy. I 
hope they reserved a room for me there. 

3a6pocaTb (pd of 3a6pacbiBaTb) to pelt. JIcthiikob saopocdjm 
ABeTaxin. The fliers were pelted with flowers. 

3a6pociiTb (pd of 3a6pacbiBaTb) to throw. Octop6;kho, ne 
3a6p6cbTe mhh ndpea 3a66p. Careful; don’t throw the ball 
over the fence. • to misplace. KyAd. 6to h mot 3a6p6cnTb 
kjiiohh? Where could I have misplaced my keys? ‘to 
neglect. Heymcjin bbi cobccm 3a6p6ciiJiH My3biKy? Did you 
really neglect your music? 

□ KyAd-TO Hac cyAbdd 3a6p6ciiT? I wonder where we’ll 
be a few years from now? 

3a6pouiy See 3aopociiTb. 

3a6ygy See 3a6biTb. 

3a6biBaTb (dur of 3a6biTb) to forget. Oh BcerAd 3a6biBdeT noTy- 
mnTb cBeT b nepdAiieit. He always forgets to put the light 
out in the foyer. — He 3a6biBdfiTe Hac, npiixoAHTe. Don’t 
forget us; come over sometime. 

3a6biTb (-6yAy, -6yAeT; ppp -obiTbift; pd of 3a6biBaTb) to for- 
get. Bbi He 3a6bijni 3ai<pbiTb okh 6? You didn’t forget to 
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close the window, did you? — Bbi, iiaBbpno, 3abijjiH nep- 
udTKH b pecTop&ne. You probably forgot your gloves in the 
restaurant. — On 3abbiji bbihojihhtb Kon-Kamie (fiopMUJib- 
hoctii. He forgot to observe a few of the formalities. — 
He 3a6y,ibTe nanucaTb MHe cefludc me no npiie3flc. Don’t 
forget to write me as soon as you arrive. — IIoBbpi>Te, a 
HiiKorjid, He aabyAy Bdinero Tenjioro yuacTiia. Believe me, 
I’ll never forget your warm sympathy. 

□ Oh BaM 3Toro ocKopbaeiuia miKorfld He sabyAeT. He’ll 
never forgive you for this insult. 

3aBapiiBaTb (dur of 3anapilTb) to brew. 

3aBapiiTb (-Bapio, -BdpiiT; pci of 3aBapnBaTb) to brew. 3aBa- 
pi'iTC poMduiKj' h npiiKJxdAi.inaiiTe k bnyxoJiH. Brew some 
camomile and apply it to the swollen area. • to make. 3a- 
BapiiTe, nojKdayiicTa, uaft. Make some tea, please. 

3aBegoBaTb to be in charge. Kto saBcaycT Sthm y upe jkach hcm ? 
Who’s in charge of this office? 

3aBegy See 3HBecTH. 

3aBegyioiniiii (AM) manager. SaBbAyioinmf obeiudji gaTB 
MHe Apyr^io KbMHaTy. The manager promised to give me 
another room. — 51 xot6ji 6bi bhactI) aaBdAyioiuero hho- 
CTpdHHbiM ota&uom. I’d like to see the manager of the 
Foreign Department. 

3aBeji See 3aBecTH. 

3aBepiiTi> ( pci of 3aBepaTb) to witness. Bdrny n6Anncb h^jkho 
3aB(SpnTb. Y our signature has to be witnessed. 

3aBepnyTb (ppp 3aBepHyTbift; pci of 3aBepTbiBaTb) to wrap. 
3aBepnHTe 6 th khAxh xopoineubKo. Wrap these books well. 

• to wrap up. 3aBepHHTe mhc hojiaiojkhhu cejieAOK. Wrap 
up a half dozen herrings for me. • to turn off. Bbi saSbijm 
saBepHyTb BOAy. You forgot to turn off the faucet. — 3a- 
BepmiTe ra3, nail y?Ke BCKimeji. Turn the gas off; the tea is 
boiling. 

□ Mamma saBepuyjia 3d yroji. The car turned the corner. 

• (no dur) 3aBepHi'iTe k hum KaK-imbyAB. Drop in sometime. 

saBepTbiaaTb (dur of 3aBepnyTb) to wrap. 

3aBepdTb (dur of 3aBepiiTB ) to witness. 

saBecTH (-BCAy, -bcagt; p -bgji, -Bejid -6, -6; pap -Bdumnii; pci 
of 3aBOAHTb) to lead. KyAd bbi nac aaBejiH? Where have 
you led us? • to drop off (by foot). MbaceTe bbi no Aop6re 
b rdpoA saBecTH Moerd MdjiBUHKa b iiik 6 jiv? Can you drop 
my boy off at school on your way into town? • to start. 
Kto aaeeji 3Aecb 5 th nbBtie nopHAKH? Who started this 
new system here? • to strike up. Oh 3aBeji snaKOMCTBo e 
coceAKoii. He struck up an acquaintance with the girl next 
door. • to take in. Ohh saBenA b p6Me k 6 iiick. They took 
cats into the house. • to wind. II sabdiJi saBecTH uacdi. I 
forgot to wind my watch. 

□ *Hy, 3aBeJi KanHTCJib. Well, we’re in for one of those 
long, tiresome talks. 

3aBcmanne testament, will. 

3aBemaTb (both dur and pet) to bequeath, to will. 

3aBilA0BaTb (dur) to be jealous. IleyjKbjiH bbi 3aBiiAyeTe erb 
ycnbxaM? Are you really jealous of his success? • to envy. 
IT hm He 3aBHAyio. I don’t envy them. 

3aBHceTB (-B&iuy, -bhcht; dur) to depend. A ot Korb saBiicuT 
pemeiuie Moerb Ae.na? On whom does the decision in my 
case depend? — Bo bchkom cji^uae a byAy 3HaTB, hto hh 
ot Korb ne 3aBiiHiy. Anj’way, I’ll know that I don’t depend 
on anybody. — Oto 3aBiicnT ot obcTOHTeJiBCTB. That 
depends on the circumstances. 


□ 51 c.Acaaio Bee ot Mena 3aBi'icamee. I’ll do everything in 
my power. 

3aBiiCTB (F) envy. 

3aBHiny See 3aBrtceTB. 

3aBKOM or saBOACKoii komutAt (See also komiitct) factory 
employees’ committee. 

3aBog factory. Moa >iceHd pabbTaeT Ha aanbAe. My wife is 
working at the factory. 

□ ra30Bbiii 3aBOA gas works. 
aecomlABHBiH 3 uboa sawmill. 

MamiiHOCTpoHTeaBHBiii 3aBOA machine-building factory. 
MeTanaypninecKHH 3aBOA metallurgy plant, 
caxapiibiii 3aBOA sugar refinery. 

CTaJieaHTeHHBiii 3aBOA steel foundry. 

TpaKTopHBiii aaBog tractor plant. 
aaBOgHTb (-bo/K^, -BbAHT; dur of 3aBecTii) to start. He CTbriT 
H8-3a bToro cnop 3aBOAHTB. It isn’t worth starting an argu- 
ment about. • to crank. 5 to CTdpaa Marnima, h MOTbp 
npuxbAHTca BanoAi'iTb Bpyun<TO. It’s an old car, so you 
have to crank the motor. 

□ saBogHTb 3 huk6mctbo to make an acquaintance. Oh 
bueiiB jieriib 3anbAHT anaKb.MCTna. He makes acquaintances 
very easily. 

3aBOAoyiipaBJieniie factory management, administration. 3a- 
BOAoynpaBJiCHne — b aomc HanpbTiiB. The office of the 
factory management is across the street. 

3aB0ACKHH See 3aBOACKoii. 

3aBOACKou or 3aBOACKnii factory. V nac b aaBOACKbrt biibjino- 
tckc cctb Bee KJidccHKii. Our factory library has all the 
classics. 

□ saBOACKoe obopygOBaHiie factory equipment. 

3aBOACKoii komhtct factory committee. 

3aBoeBaTb (pet of 3aBoeBbiBaTb) to conquer. I^Ta bbjiacTB 
bbijrd saBoeBana TpncTa JieT TOMy Ha3dA- This region was 
conquered three hundred years ago. • to win. Oh cpd3y 
aaBocBdji Hduie AOBepiie. He won our trust right away. 
3aBoeBBiBaTB (dur of 3aBoeBaTb) to conquer, to win. 

3aBo;K£ See 3aB0gfiTB. 

3aBoioio See aanoeBaTb. 

3aBTpa tomorrow. Oh 3dBTpa yeswdeT. He’s leaving tomor- 
row. — 51 oc.tjIb.tiio Ba.vi 5 tii KOTJibTbi na 3dBTpa. I’ll put 
these chops away for you for tomorrow. 

□ lie HbiH>ie-3aBTpa before long. PabbTa bTa He Hb'iHue- 
3dBTpa KbHHHTCH. This job will be over before long. 

3aBTpaK breakfast. OTiieciiTe eMy sdBTpaK b erb KbMHaTy . 
Take his breakfast to his room. • lunch. BoabMfrre 3dBTpaK 
c cobbit, b Atom nbe3Ae HeT pecTopdHa. Take your lunch 
with you; there’s no dining car on this train. — 51 npnrjiacnji 
ec Ha saBTpaK. I invited her to lunch. 

Q yTpeHiiiiii 3aBTpaK breakfast. SaBTpaK y nac b BbceMB 
uaebn. We usually have breakfast at eight o’clock. 
3aBTpaKaTi> (dur) to have breakfast. 51 byAy 3dBTpai<aTb b 
rocTfiHHue. I’m going to have breakfast at the hotel. • to 
eat lunch. Fac bbi obdiMHO 3dBTpaKaeTe? Where do you 
usually eat lunch? 

3aB3iwy See 3aBH3aTb. 

3aB5i3aTB (-BH?Ky, -BHJKeT; pet of 3aBH3i.iBaTb) to tie. OcTdjIOCb 
3aBH3dTb ueMOAdiibi, H mbi roTbBBi. All we have to do is 
tie our suitcases and we’re ready. — 3aBji>KHTe iack^ h4m- 
HiibyAi> TiinjiBiM. Tic something around your cheek to keep 
it warm. • to knot. Bam rdjicTyK njibxo 3aBH3aH. Your 
tie is poorly knotted. 
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3aB»3biBaTb (dur of 3aoji3aTb) to tic. He 3aBH3LinaATe 6 toto 
naKCTa, a nojiojKHTe er6 b 6ojiliii6A kohbApt. Don’t tie 
it up into a package; put it into a big envelope. 

□ 3aBH3biBaTb 3naicoMCTBO to make an acquaintance. Ct6ht 
jih 3aB/i3biBaTi. h6bbic 3nau6MCTBa, Korgd uu yacA yeaacdeM. 
It’s not worth making new acquaintances when we’re leaving 
so soon. 

aaragKa riddle, puzzle. 

aarap tan. Omc^a y Bac tbkAA npeicpdciiLiA 3ardp? Where 
did you get that beautiful tan? 

sarjiaBHe title. A bli ndMUHTe aarjidBHe 6 toA khAth? Do 
you remember the title of this book? 

sarna3a or 3a raa3a (/c/ raa3/). 

sarjiagbiitaTi. (dur of 3arjinnyTi.) to drop in. Hto Ato bli 
miKOTAd k HaM ne aarji/iALiBaeTe? How come you never 
drop in to see us? 

3arJiJinyTb (-rjinii£, -tji/ihct; pet of sarjiHgUBaTb) to look. 
A bli 3arji«nyjm non iuicai})? Did you look under the 
dresser? • to drop in. 3arjiJiuATe nefl&jibKii nApea abc. 
Drop in in about two weeks. 

s&roBop plot. Oh Gliji y ’idcTHH kom KOHTppeBOJiionn6rtiioro 
3droBopa. He was involved in a plot against the govern- 
ment. 

3arojidBOK (-bub) headline, II npocMOTp&ji 3aroJi6BKn b ra- 
sAtc. I looked at the headlines. 

saropaacHBaTb (dur of 3aropogHTb) to obstruct. 3tot capdA 
aaropdjKiinacT niifl na napic. This shed obstructs the view of 
the park. 

□ He aaropdjKHBadTe mhc, nojKdjryAc'ra, cbAtb. Don’t 
stand in my light, please. 

3aropaTi.cn (dur of 3aropeTbcn) to burn. CiiAhkii OTChipAjiH — 
hc aaropdioTCH. The matches are damp and won’t bum. 

3aropeTi.cn (-ropiocb, -topAtch; pet of 3aropaTbcn) to start 
burning. B Tpy66 3aropAjiacb cibua. The soot in the 
chimney started burning. 

□ Oh Been aaropdnen h oGemdji cnoe coaAActbhc. He was 
very much taken with it and promised to help. • Hto 5 to 
na« Tan aaropAjiocb AxaTb? Why are you so eager to leave? 
• *Bot n3-3a 6 toto to bccl cbip 6op h aaropAjicn. That was 
at the bottom of the whole trouble. 

saropogHTb (-ropoJK#-, -topAaAt; ppp -ropfoKeimbiA; pet of 
saropdncHnaTi.) tQ block. l Ito bli TyT Bccb KopH«6p 3aro- 
poflAjin ueMOAdnaMH? Why did you block the hallway with 
all these suitcases? • to screen. Mli BaropojuiJiH icpondTb. 
We screened the bed from view. 

3aropo»cy See 3aropogHTb. 

3aroTaBjiiiBaTi. (dur of 3aroTOBHTb). 

3aroTOBHTb (pet of aaroTOBjiiiTb, aaroTaBjiHBaTb, and toto- 
BHTb) to stock up. Mli ynce aaroTdBiijin flpond ud 3H&iy. 
We’ve already stocked up some firewood for the winter. 

3aroToBKa collection, njian 3 btot6bok cejibcKoxo3nitcTBeHHLix 
npog^KTOB ceAndc enje He Bdmojmen. The schedule for the 
government’s collection of agricultural products hasn’t been 
fulfilled yet. 

3aroTOBJinTb (dur of aaroToBHTb) . 

3arpanHqa foreign countries. H mhAto jict Asahji no 3arpa- 
HHuaM. I’ve traveled in foreign countries for many years. 

□ y Menu 6 oji L inda iiepemicKa c sarpanAueA. I have a 
wide foreign correspondence. 

3arpaiiHAeii See rpaiiHqa. 

aarpaiiAqy See rpani'ma. 


3arpaHH>mbiH foreign. HoutA bcc oGop^AOBamic Stoto 
3aBdAa — 3arpaHH>iHoe. Almost all the equipment of this 
factory is foreign-made. • imported. Ha hcm Glijih aarpa- 
HfinHLie GotAhkh. He wore imported shoes. 

sarpeMeTL (-rpesuno, -rpe.viHT; pet) to thunder. 3arpeM6ji 
rpoM h iianajicji jiAbchl. It began to thunder and rain. 

3arc (3dnnci. £ktob rpaJKAdHCKoro coctoAiihh) zags (govern- 
ment office for registering births, deaths, marriages and 
divorces). Oh nomeji b 3arc 3aperncTpApoBaTL noBoponc- 
AeHHoro CLiHa. He went to the zags to register his newly- 
born son. 

3a«aBaTb (-abio, Aa&r; imv -AaBdA; prger -Aandn; dur of 
3agaTb) to give. IIGbliA ynATejib 3aAaeT cjiAiukom miiAto 
ypAicoB. The new teacher gives too much homework. • to 
set the style. Oh TaM toh sagaer. He sets the style there. 

□ sagaBiiTb Bonpdcbi to ask questions. Mne ne udAO Gdmo 
aaAaiidTL Stoto BonpSca. I never should have asked 
him that question. 

sagaBBTL f-jiannio, -aAbbt; pet of aagaBjiKnaTL) to crush to 
death. Er6 aBTOMoAjiL sagaBAji. He was crushed to death 
by a car. 

saAdBjiHBaTb (dur of 3agaBHTb) . 

3bju1m See 3agaTb. 

sagamie assignment. OhA ycnAumo bliitojiiihjih Sto 
saAdune. They carried out their assignment successfully. 

sagdTOK (-tub) deposit. BuecATe, noHtdjiyAcTa, aagdTOK. 
Leave a deposit, please. — H a&ji iihtl pyGjiAA saA&TKy. I 
gave five rubles deposit. • promise. Y Hee b aAtctik; Gijjih 
xopAmwe sandTRH. She gave promise of good character as 
a child. 

aagdTb (-AdM, -AdcT, §27; imv -AdA; p 3dAaji, aaAajid, 3dAajio, 
-h; ppp adAaHHLiA, sh F saAand; pet of aagaBiiTi.) to give. 
Hy h adAajiH jkc bli Mile aaAduy! That’s some problem 
you gave me! — Bu, a nAjity, TyT nacTodiAHA Caa sdAajin. 
Well, I sec you’re giving quite a party. — IldAo saA&Tb 
Ji6inaAn uSpMy. We have to give the horse some fodder. 

□ *Hy h aaABA^T jkc cm^! They’ll make it hot for him! 

sagaia problem. 3aAdua na ouadMenc Ci.uid nycTHK6Bafl. 

The problem on the exam was a cinch. • task. Hdma 
radmiaa 3aAdua — 5 to BocnHTdime moboacjich. Our main 
task is youth education. • job. KaicAe aanduH bli cTdiiiiTe 
ce66 na 6jmacdAmce bpAmh? What jobs are you setting for 
yourself in the immediate future? 

□ 5to hc bxAaht b moA 3aAd«m. I’m not concerned with it. 

sagnAacKa bolt. 

aagepjKUTL (-Acpac^, -aApjkht; pet of 3agepacnBaTL) to detain. 
II coGiipdacn 3 bAtA k bum, ho mcii/i BaAepiKium. I intended 
to call on you, but I was detained. • to arrest. IIpccT^iimnc 
Gliji saAfipacan na rpanApe. The criminal was arrested at 
the border. • to hold. 3aAcpacATe er6 na Mim^Ty, si ceAudc 
BepH^CB. Hold him here a minute. I’ll be right back. 

-ch to be delayed. CaMOJieT 3aAcpiKduicH b nyTA. The plane 
was delayed on route. *to be detained. npocTATe, a 
ho.mh6to aaAepjKdaca. Pardon me, I was detained. 

3agepacHBaTL (dur of aagepiKaTL) to detain. He 3aA4pjKHBaATe 
er6, cm^ 6>iciil hAkotab. Don’t detain him, he’s in a great 
hurry. • to hold back. HaAtc, Bac He 3aAdp5KHBaiOT. You 
can go; no one’s holding you back. 

3agepacKa delay. Ha-sa aer6 iiponBoinjid saAApacKa b 
AOCTaBKe iipoAOiid ji lctbhh? What caused the delay in the 
delivery of the food supplies? 

3agHHH rear. B Tpa&mdA bx6aht c 3dAHeA njiomdjiKH. You 
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enter the trolley at the rear door. • back. Mm cha6jih b 
3&ahhx pjipdx. We sat in one of the back rows. 

□ HaTi> 3aniiHH xofl to back up. Maumna Aajid sdRHHfi 
xoa. The car backed up. 

3aRiiHn MMCJib ulterior motive. *51, updBo, CKasdji 5 to 
6e3 BCBKoh 3&AHeh mmcjih. I really said that without any 
ulterior motive. 

□ *Ten6pi> jicntd roBopiiTb — 3 &ahhm y,M6M kp&iok! 
It’s eiisy for a Monday-morning quarterback to talk. 

3agoaro (/c/ AOJirnii/) long before. Mm npn6xajm iia nouadji 
3aA<5jiro ao otx6ab n6e3Aa. We got to the station long before 
the train was scheduled to leave. 
saAOXii^TbCH (/p -a6xch, -Adxjiacb/; pet of 3a«bixaTbC3i) to 
suffocate. Ka« 3Aecb naK^peno! Sbaoxh^tm-h m6?kho. 
There’s so much smoke here that you could almost suffocate. 
sagpaTb ( pci of ApaTb) . 

3aApeiwaTb (-apcmjtio, -ap^mjict; pet ) to start to doze. 51 
t6jibko aaApcMiiji, KaK panAdJicji 3 boh6k. The bell rang as 
soon as I started dozing. 

3aApoxcaTb (-jk£, -jkht; pet) to begin to shake. Y mch/i p£kh 
aaApojKdjiu ot bojihCihhh. I was so nervous my hands 
began to shake. 

3aAyMaTi. (pet of 3aAyMMBaTb) to intend. Hto 6to bm yeaaulTb 
3aA^MaJiu? I understand you intend to leave? *to plan. 
Oh yjKfi a&bh 6 sap^Maji 5Ty nolsAicy. He planned this trip 
for a long time. 

3aAyMmfBbiif thoughtful, pensive. 

sanyHUBaTb (( dur of aagyMan,) to plan, to have in mind. 
aaAuxaTbcn ( dur of aaAoxnyTbCii) to be suffocating. Mm 
npdcTO aaAMxdcMca b 6toU KOMnaT^uiKe. We’re simply 
suffocating in this small room. • to choke. On 6yKBdjn.no 
aaAMxdjica ot rudna. He actually choked with anger. 
3aegy Sec 3aexaTb. 

3ae3JKaTb ( dur of 3aexaTb) to stop -In. no Aopdre 3ae3JicdiiTC 
K naM. Stop in at our place on your way over. 

3aeiw (adiiMa) loan. 

□ rocyAapcTBeiiHbiii 3ai»M national loan. 

3aexaTb (-6Ay, -6 agt; no imv ; pet of 3ae3acaTb) to call. Oh 
o6ciitfLn aadxaTb aa udMii. He promised to call for us. 
3a»capHBaTb ( dur of 3aacapHTb). 

3a»capHTb (pet of 3a:KapiiBaTb) to roast. 51 naM aajKdpiuia 
^Tity iia adBTpa. I roasted a duck for you for tomorrow, 
saacrj See 3a%6ib. 

aaau'-'ii. -hokct [zj6t]; p -jicer, -jitrjid, -6, -h; pet of 

3ajKnraTb) to light. IIohcm^ bm 3a>urjni Bee JiaMnbi? 
Why did you light all the lamps? 

□ 3ajKruTe aJicKTpii hcctbo. Turn on the light 
saacHceuii. See saaceub. 

saacHBaTb ( dur of aaacfiTb) to heal. Mod pdna bcc ne 
aaJKHBdeT. My wound doesn’t heal. 
aaauiraJiKa cigarette lighter. Mod otca cbm CACJiaji 5ry 
sajKnrdjiKy. My father made this cigarette lighter himself. 
saaciiraTb (dur of 3aaceib) to light. 51 hc 3a?KurdJi CBeudii, 
6to kt6-to APyrbii saacer. I didn’t light the candles, some- 
one else did. • to turn on (a light). He 3a>KnrdttTe ornd, 
eme cbctji 6. Don’t turn on the lights, it’s still light. 
3a3KHTOHHbi>i well off. Kojix 63 y Hac sajKHTO 'iiiiiiii. Our 
kolkhoz is well off. 

3aiKHTb (-JKHBy, -JKHBeTJ p 3djKHJI, 3aJKHJld, adjKHJIO, -HJ pet 

of 3a3KHB&Tb) to heal. 3dxuiji yac6 Bam ndjien? Has your 
finger healed yet? 


□ (no dur) ndcjie boMhm mm xopom6 3a>KHBCM. Once the 
war is over we’ll really begin to live. 

3aHKaTi.c5i ( dur of saHKiiyTbca) to stutter, to stammer, (no 
pel) Ond 3aiiK;icTCH c a 6 tctb&. She’s been stuttering since 
childhood. — B namuie cbocK pdmi oh HCMiidro samcdjicn. 
He stammered a bit at the beginning of his speech. 

3auK iiy TbCJi (pet of 3aiiKaTbca) to mention. H er6 Buepd 
BCTpdTHJi, ho oh 06 6 tom Adme ne aauKH^jicji. I saw him 
yesterday but he didn’t even mention it. 

3aHiiTepecoBaTb (pet of 3aHHTepecoBbiBaTb) to interest. 
Mho ypajidcb 3auHTepecoBdTb er6 udmHM npodKTOM. I 
was able to interest him in our project. — Oh ji&uho 
3auHTepec6BaH b ycndnmoM hcx 6 ac 5toto A^Jia. He’s 
personally interested in the successful completion of this 
matter. 

-cn to become interested in. Bam APyr aamiTepecondjiCH 
Modtt eyAi>66ft. Your friend became interested in my future. 

3aHiiTepecoBbiBaTb (dur of 3anirrepecoBaTb). 

3aiigy See 3a>iTii. 

saiini (-finf, -ftper; p -men, -rajid, -6, -fi; pap -iuOunufi; pet 
of 3axoAHTb) to drop into. He Mdacere jih bm no Aop6re 
sai'iTH b jiduuy? Can you drop into the store on your way? 
• to stop in. II aaiiA^ 3a b&mh b b6ccmb uacdB. I’ll stop 
in for you at eight o’clock. 

3aKaac^ See 3aKasaTb. 

3aKH3 order. 3aKa:i 6$nc?r bmiiojihch b cpoK. The order will 
be finished on time. 

□ cgejiaTb iia 3ai:n3 to make to order. Bam icoctiom 
cacjibh na aaicdn? Was your suit made to order? 

3aica3aTb (-iuuk£, -K&xter; pet of saKaabiBaTb) to order. Hto 
bm aaicaadJiH na cjiiIakoc? What have you ordered for 
dessert? — B Kau6ii anteice bm aanaadjiH jieioipcTBo? In 
what drugstore did you order the medicine? • to reserve. 
IIo 3 bohAtc, nojKjinyhTCTa, iia BOKsdji h riaicajiurre Mile 
6 hji 6 t ua 3&BTpa. Please call the railroad station and 
reserve a ticket for me for tomorrow. 

aaicasiioif registered. Fpc Tyx npniiHMdioT aaitasHdie ndcbMa? 
Where do they take registered letters here? 

□ 3aica3iibic oTiipaBJieiinn. registered mail. 

3aKa3MHK customer. Mock6bckih 1 ynwBcpMdr — jr^umnft 
8aitd3HHK udmero aandpa. The Moscow department store 
is our factory’s best customer. 

3aKa3biBaTb (dur of 3aKa3aTb) to order. Bm aaKdaHBahTe 
o66a, « ccii'idc npuA^. You order dinner. I’ll be right back. 

3aKaT (coJiima) sunset, sundown. 

3aKimaTb (dur of 3aKnneTb) to start boiling. Bopd 8aKnnder, 
iuibahtc CKopdtt Hiiqa. The water is starting to boil; put 
the eggs in right away. 

3aKnnerb (-njiio, -nHT; pet of saKHiiaTb) to boil over. 
Cmotphtc, hto 6 K6(J»e He saKHn&n. Sec that the coffee 
doesn’t boil over. 

3aKaaAMBaTb (dur of 3aji0JKHTb) to put away. He aaiuid- 
AMBaiiTe TemjiHX Bemeft a 3 Jick 6 , ohh eme MdryT nond- 
Ao6uTbCH. Don’t put the winter clothing away; we may 
still need it. 

3aKJieHBaTb (dur of 3aKJieHTb) to seal, to paste up, to tape. 

3aKJieHTb (-icjieib, kjk5iit; ppp -kjicchmh; pet of 3aKjieHBaTb) 
to stop up. Hdpo 6 m 3aKjiefiTb bcc hi, 6 jih, a to a^gt. We 
should stop up all the cracks because it’s drafty. • to 
seal. H yjicd saiuieuji hhcbm 6. I’ve already sealed the letter. 
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□ 3aKjieftTe pflmcy njidcTbipcM. Put some adhesive tape 
on the wound. 

3aKJiio'iaTF. (dur of 3aKJno«nlTb) to conclude. II hto ?Ke Bbi 
H8 dToro aanjiioudeTe? What do you conclude from it? 

□ 3aKjiiOHaTb mu p to bury the hatchet. Hy, peonTa, 
nocepflftjincb h flOBdjibHo — ndAO 3aiuiioudTb amp. Well, 
fellows, that’s enough quarrelling. Let’s bury the hatchet. 

□ Ila nerd bw 3aKJiio'uleTe, hto h cep>i<5'Cb? What makes 
you think I’m angry? 

saiejiiOHemibiH (ppp of 3aKjnoMHTb) prisoner. 

saKjiiOHHTb {pet of 3aKjnoHaTb) to gather. II3 dToro si 
3aKJiiOHHJi, hto moh uidHCbi nji6xH. From this I gathered 
that my chances are poor. • to close. Oh samnoMiiJi cboio 
peub t6ctom aa xo3j'miia jj,6 am. He closed his speech with a 
toast to the master of the house. • to conclude. RoroBdp 
6 i»iji 3aKJiioueH. They concluded a treaty. 

□ auKjuo'ifiTb napif to make a bet. Ohh aanjiioufuiH naph 
im nfiTb pydjidft. They made a bet of five rubles. 

3aKOH law. BaM Hdflo ocuoB&TejibHo iiayuHTb 3ai<6H o no- 
floxdflHOM Hajidre. You’ll have to study the income tax 
law thoroughly. — Bdiue cji6bo — 3an6H. Your word is 
law. 

aaKOHHbitf legal. Baai OTKaadJia na sandiiHOM ocuoBdumi. 
You were refused on legal grounds. — Sto 6biji BnoJiufi 
3aK6nHbifl iipiie.M nrpdi. It was a perfectly legal play on 
his part. 

□ Ee B03Mymdnne biiojihG saKdHHO. She has every reason 
to be indignant. 

aaKpenfiTb (pci of 3aicpen^HTb) to knot. 3aitpen6Te hhtkh, a 
to niBbi pacn6pioTcn. Knot the thread so the seams don’t 
come apart. • to fix. II yjKd npoHBfui njieHKy 11 a6ji/Kch 
T6jibno ee 3anpenhTb. I’ve already developed the film and 
just have to fix it. • to reserve. 3a h£mh 3aKpenrt.mi 
KBapTiipy b ii6bom a6mc. An apartment was reserved for 
us in a newly built house. • to fasten. 3aKpern'iTe BepeBKy. 
Fasten the rope. 

3aKpeiiJidTb ( dur of 3aKpeiifiTb) to freeze. V Bac 3aKpenjidjm 
pa66'inx 3 a aaBdAaMH bo BpdMJi noftHbi? Were your war 
workers frozen in their jobs during the war? 

saKpim&Tb (-n$ r , -hut; pet ) to cry out. Oh saKpnudJi co cna. 
He cried out in his sleep. • to scream. Oh aaKpHudji ot 
66.ni. He just screamed with pain. • to yell. IT ee t6.h.ko 
b3jiji 3 d pyny, a ond Kan 3aKpii«niT! All I did was touch 
her hand, and did she yell! 

3UKpoM (p -ft, -6b) bin. 

3aKpi.iBaTb ( dur of 3aKpbiTi.) to close. BopoTa aaKpi.iBaioT 
b uiecTb i iac6B. The gates are closed at six o’clock. — IJxy 
BbicTaBKy cK6po 3anpbiBdioT. This exposition is going to 
be closed soon. 

-cji to close. 3acefldnne aaKpsindercn b nnTb uacdB Beuepa. 
The meeting will be closed at five o’clock. — Ivor Ad 3Aecb 
3aKpi.iBdioTCH jxdBKH? When do the stores close here? — Y 
Mend iviand cd.Mii coodft aaKpbiBdioTCH. My eyes are closing 
by themselves. — KpbiuiKa njidxo 3aKpMBdeTCH. The lid 
doesn’t close right. 

aaicpbiTi. (-Kp6io, -KpdeT; ppp -KpuTbiii; pel of 3aKpbiBaTb) to 
close. IIojKdjiyhcTa, 3aKp6itTe okh6. Close the window, 
please. — nyTb aanphiT. Road closed. — Maraafm 
3aKpbiT. The store is closed. — Il3-3a aniiACMim npmiuidcb 
3aKpdiTb iuKdJiy. They had to close the school because of 
the epidemic. • to shut. 3aKpdfrre 36 hthk, aojkab npomeji. 
Shut the umbrella; the rain has stopped. *to turn off. 


Bbi ne 3aKpbiJin Kpdna, 11 BOAd, TeitJid bcio hohb. You 
didn’t turn off the faucet and the water kept running all night. 
-cji to close. Pdna y?ne saupbijiacb. The wound has already 
closed. 

□ Oh 3aKpbiJicH raseToft 11 AywacT, hto erd hhkt 6 He 
BiiAHT. He’s holding the newspaper in front of his face and 
thinks no one sees him. 

3aKypiiBaTb (dur of 3aKypfiTb) to light up. He 3aK#pHBaftTe, 
Mbi ceftudc oyAeM ooeAaTb. Don’t lig^t up now; we’re going 
to have dinner. 

3aicypHTb (-nypio, -nypiiT; pet of saK^punaTb) to light a ciga- 
rette. Oh 3aKypiiji namipdcy 11 rjiyoond saTHH^Jicji. He 
lit a cigarette and inhaled deeply. 

3aKycfiTb (-KyuW, -k^cht; pet of 3aK^cuBaTb) to have a snack. 
RaBdiiTC 3aKyciiM. Let’s have a snack. *to bite. Ond 
3aKycdjia ry6y h djie CAdpaumajia cmox. She bit her lip and 
was just able to hold back her laughter. 

□ aaicycHTb ygHJia to take the bit. JIduiaAb sanycfuia 
yAHJid 11 noHecJid. The horse took the bit and bolted. 

□ RdfiTe saKyciiTb jicndpcTBo BapdiibCM. Give him 
some jam after his medicine. • *IIy, xendpi. yjitd oh naKyciiji 
yAHJid — Hiiuerd c hum hc noAdjiaemb. Once he gets the 
bit in his teeth there’s no stopping him. 

3aKycKa appetizer. Ha aaK^cny y nac KonuenaH cejieAKa h 
M apHHdBaHHbie rpnGdi. For an appetizer we have kipjxired 
herring and pickled mushrooms. 

3aK£cbiBaTb ( dur of 3aKycfiTb) to have a snack. Oh m»eT 
O'Aiif pioMKy 3a a py rb ft ne 8aK^CbiBajr. He’s drinking one 
shot after another without having a snack. 

Q Mbi nnjiii ndAKy 11 3aK}’cbiBajni cejieAKoft. We drank 
vodka and had some herring after it. 
saxyiiiy See 3ai:yciiTb. 

3aji hall. B 6 to.m adjic xopdman ait^cTHKa. This hall has 
good acoustics. • room. KapTinibi PcNiopaiiATa b rjidmioM 
3djie. The Rembrandts are in the main room. — II fiygy b 
3djie O/KiiAamui. I’ll be in the waiting room. 

□ niMiiacTii'iecKiiii 3aa gymnasium. 

3 a ji ajjji ocMoTpa Garaaca customs room. II port ah tg b aaji 
A-hh ocM6Tpa 6ara>Kd. Go to the customs room. 

3ana See 3aa. 

3aJi&flTb (-jidio, jidcT; pet) to start barking. Co6dna BApyr 
aaJidflJia. The dog suddenly started barking. 
sajiiiB bay. 

3a. idr deposit. Ecjih bbi xon'iTe bshtb jidAKy, bbm npiiACTcn 
ocTdBHTb 3aji6r. You have to leave a deposit if you want 
to hire a boat. • guarantee. Bepa b cboG npaBo h ciijibi — 
3an6r ito6c;u>i. Belief in your own strength and in the 
justice of your cause is the guarantee of victory'. 

3ajiojKHTb (-.riO/Kv, -ji6jkht pet of 3aKaaju>iBaTb) to stick. Kto 
6 to 3ajio>KHJi ra3CTbi sa niKaiji? Who stuck these news- 
papers behind the dresser? • to clog. Mhc ymu 3ajio?Ki'iJio. 
My ears are clogged. • to lay. Buepd 3ajiO/Kfijin (fiyuAdMCHT 
6y'A\'meii mudjibi. They laid the cornerstone for the new 
school yesterday. • to harness. Omi 3ajio>KfijiH cdim 11 
nodxajin KaxaTbca. They harnessed the horse to the sleigh 
and went for a ride. 

3aM-assistant, vice-, acting. 

□ 3aM3aBeAyiomnii acting manager. 

3aMiiapKOM vice-people's commissar. 

aaai See 3aMecxiiTeHb. 

3aMaa;y See 3aMa3aTb. 

3aMa3aTb (-Md?Ky, -MdaceT; pet of 3aMa3biBaTb) to paint out. 
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3aMdjKbTe HdnnHCb na Asepii 11 CA&iaiiTe HdBvio. Paint 
out the sign on the door and make a new one. *to fill. 
Hdno 3aMdaaTb mean b nojrt. The cracks on the floor will 
have to be filled. • to cover up. Oh CTapdjicn 3aMd3aTb 
neAOCTdTKii b padoTe 3aBKoxia. He tried to cover up the 
faults of the factory committee. • to smear. 51 bcc najibTO 
KpdcKoii aaMdaaji. I smeared paint all over my coat. 

3aMa3i>iBaTb (dur of 3aMa3aTb) to putty. Y Bac t6jkc 
3aMd3biBaioT 6KHa fid 3iiMy? So you also putty window • 
panes in winter? 

3aMapmioBdTb (/pet of MapiiHOBaTb/). 

3aMegJiiiTb (pet of 3aMegjiHTb) to slow down. HAao 3aMdAJi»Tb 
xoa. We’ll have to slow down. 

aaMegAHTb (dur of 3aMeAJii«Tb) to slow down. Bam m6toa 
6'ieiib 3aMCA-nHCT npondcc. Your method of work slows 
things down a great deal. — 3aMeAJidftTC na noBopdTax. 
Slow down on the curve. 

saMejia substitution. 

3aMeiiHTi. (-Memo, -m4hht; ppp -Mciiemibiii; pet of 3aMeiuiTb) 
to take the place of. Mott noMdmmiK mchA saMdmiT. My 
assistant will take my place. 

3aHeiuiTb (dur of aaMCHHTi.) to substitute. HaM Tendpb 
udcTO npnxdAHTCH aaMem'iTb oahh MaTepiidnu ApyniMii. 
Nowadays we often have to substitute one material for 
another. 

3aMep3fiTi> (dur of 3aMep3iiyTb) to freeze over. 06ukhob<!;hho, 
b 6to BpdMH p6kh v nac y>Kd 3aMep3dioT. Usually at this 
time our rivers are already frozen over. 

3aMep3iiyTb (p -Mep3, -Mepajia pet of 3aMep3&Tb) to freeze. 
Y Bac TyT aaMcpanyTb m6jkho! You can freeze to death here! 

□ B Modlt KdMimTe dnna cobc6m aaMep3JiH. My windows 
are all covered with frost. 

aaiwecTHTejn. (M) replacement. 51 ne Mor£ ydxaxb, nond He 
HatiA^ cc6d aaMccTtiTeAH. I can’t go away until I find a 
replacement for myself. • substitute. Mu nanijiA xopdnmft 
3aMccTfiTejib ajih dToro pdAKoro MCTdJijia. We found a 
good substitute for that rare metal. 

□ 3aMecTHTeab gHpeKTopa assistant director. 
aaMecTfiTejib npeAcegaTejiH vice-chairman. 

3hmccthti> (pet of 3aMeinaTb) to take someone’s place. B 
nacTo/imce BpdMH naM h6kcm er6 3aMecT(iTb. At present we 
have no one to take his place. 

aaMeTHTb (pet of 3ai*ieMaTb) to notice. 51 hc 3aMdTHJi, KaK 
npodxaji cboio ocTandBKy. I didn’t notice that I had passed 
my station. — Bbi 3am6tiijiii, KaK mh6to ikAhiahh paddTaeT 
na Atom 3bb6ac? Have you noticed how many women are 
working in this factory? • to see. HflATe np/iMO, h bi»i cpd3y 
8aMdTiiTe aom c 6aJiKdH0M. Go straight ahead and you’ll 
see a house with a balcony. • to keep in mind. 3aMdTbTe 
ce6d h6mcp AdMa. Keep the number of the house in mind. 
• to make a remark. 5to bbi npdBinibno aaMdroJin. You 
made a good remark there. 

3anicTKa paragraph. 06 Atom 6 bind 3awdTica b ra3dTax. 
There was a paragraph in the papers about it. • note. 
Hcjn>3j$ AdJiaTb aaMdTOK Ha nojidx 6h6jhiot6hhbix KHiir. 
You shouldn’t make notes in the margins of library books. 

□ nyTeBbie 3aineTKii account of one’s travels. Uht.Ijtii bbi 
er6 nyrcBi'ie saMdTKH? Have you read his account of his 
travels? 

3aMeTiibiii noticeable. 

aaMeHamie reprimand. Em£ 66jio cAdnano CTp6roe 3a- 
MCHiimie. He received a severe reprimand. • remark. On 


CAdnan HdcKOJibKO AdJibHbix saMendmift. He made several 
appropriate remarks. 

3aMeHaTejibHbiii wonderful. Oh 3aMendTejibHbiti nejiOBdK. 
He’s a wonderful man. 

□ 3aMe'iaTejibHo wonderful. Ona saMendTejibHo CTp/maeT. 
She’s a wonderful cook. 

saHendTb (dur of 3aMeTiiTb) to notice. On HHKord He saMendeT. 
He doesn’t notice anyone. — Mu 3a hum HHKoiTtd mpierd 
nnoxdro ne aaMendJin. We never noticed anything bad 
about him. 

3aMe*iy Sec saMeTHTb. 

saMemaTb (dur of 3aMecTHTb) to replace. Kto saMemdeT 
3aBdA.viomcro bo BpdMH 6TnycKa? Who replaces the mana- 
ger when he’s on vacation? 

3aMemy See 3ainecTHTb. 

3aMii iiKa hitch. C BdnmM paspeindimeM Bdnnjia aaMAHKa. 

There’s a hitch about your permit. 

3aM0K (-MKd ) lock. 3tot 3axi6K ncndp«icH. This lock is 
broken. 

□ nog 38MKOM under lock and key. TyT npHxdAHTCH Bee 
AepwdTb iioa aaMitdM. You’ve got to keep everything under 
lock and key here. 

3aMojiKiiTb (dur of 3aMdjiKHyTb and 3aM0Ji*i&Tb). Cnop AdJiro 
hc saMOjncdji. The argument didn’t cease for a long time. 
3aMojiKiiyTb (p -m6jik, -MdJiKJia; pet of 3aM0HK&Tb). 

3aM0Ji>iaTi» (-Ji'iy, -.tiiit; pet of aaMOJiK&Tb) to lxicome silent. 
Oh bap>t 3aM0Ji ndji. Suddenly he became silent. • to be 
quiet. 3a.MOJiMHTe! He xiemdfiTe CJi^maTb! Quiet, please! 
We want to listen. 

□ 3aM0Ji'ifiTe, h hc xiory Stoto CJi^inaTb. Stop, I can’t 
listen to it. • Pdnbine oh nucdji udcTO, a Tendpb BApyr 3a- 
MOJiudJi. He used to write frequently and now suddenly 
he’s stopped. 

3aMopd»HBaTb (dur of 3aMopo3iiTb) to freeze. 

3aMop65Keinii»iii (ppp of 3aMopo3HTb) frozen. 

3aMopo3HTb (pel of 3aMopa-/KHBaTb) to freeze. CoBdTyio BaM 
3aMop63HTb 6 to mhco — oh6 ji fnine coxpanfiTCH. I advise 
you to freeze this meat. It’ll kcej) better. • to put on ice. 
He 3a6dABT0 3aMop6aiiTb maMndHCKoe. Don’t forget to put 
the champagne on ice. 

3&MOP03KH (-3KOB P) slight frost. Ho yTpdxi emi ; 6biBdiOT 
3dMopo3Kii, ho necud ya<d iia'ia.ndcb. Although it’s spring 
already we still have slight frosts in the morning. 

3fiMyJK (/cf My*/) 

□ BbiiiTH 3fiMy5K to marry (said of a woman). 3a Kord J«e 
ond, b KOHud kohu6b, B^iiiuia sdMy»c? Whom did she 
finally marry? 

BbixogfiTb 3&Hyxc to get married (said of a woman). H 
cjibixdji, HTO ond bux6aht 3dMy». I heard she’s getting 
married. 

a&MyaceM (/cf Myx/) married (said of a woman). OHd 3dwy- 
jneM 3a moAm AP5' r0M - She’s married to my friend. 

3anaBec curtain. Mbi npimuiH b TedTp KaK pa3, KorAd 
sdnaBcc noAHHMdncH. We arrived at the theater just as the 
curtain was going up. — Otacphiitc 3aHaBdcKy, naxi o^act 
CBCT.nde. Draw the curtain; there’ll be more light for you. 
3anecTH (-hcc£, hccct; p -hcc, -Hecjid; -6, -A; pet of 3aiiocATb) 
to drop off. He 3a6^Ai>Te 3aHecn'i nuAry. Don’t forget 
to drop that book off at his place. • to bring in. KdicaTOBac 
cioAd 3a necud? What brings you in here? *to put. npo- 
BdpbTC, naHceeii jih oh b chAcok. Check and see if he’s been 
put on the list. — 3tot paodmifi saHeceH na itpdcHyio AdcKy. 
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This worker has been put on the honor roll. • to take down. 
Bee erd noKaadiiHH 6 mjih 3aHecenii b npoTOK6ji. All his 
testimony was taken down in the minutes. 

□ JJopdry coBepmenno 3anecjid cneroM. The road is 
completely snowbound. 

saiiimaTb (dur of 3aHHTb) to take up. Eoiocb, hto mm 3ami- 
mjIcm cjimiiikom aradro m&th. I'm afraid we’re taking up 
too much room. • to occupy. Kto samiMdeT cocegmoio 
KBapTfipy? Who occupies the next apartment? • to hold. 
Oh saHHMdcT OTB^TCTBennLift nocT. He holds a responsible 
position. • to absorb. 5 tot nonp6c erd due Fib aaniiMdeT. 
He’s very much absorbed in the problem. • to entertain. On 
Been Bd'icp aaHHMdji nac cnoii.Mii paccKdsaMH. He enter- 
tained us all evening with his stories. 

□ Bm cjihihkom AdJiro 3ainiMdcT0 TCJie<f>dH. You’ve been 
on the phone too long. 

-CJi to busy oneself. Oh£ Buepd sanHMdjiacb ynandBitoft 
Beigdfi. She was busy packing yesterday. • to study. Oh 
Ha HOCJldgHCM K^pce II CM# npHXdAHTCH MHdrO 3aiWMdTbCH. 
He’s a senior and has to study hard. • to go in for. Bm 
aaiiHMdeTccb cndpTOM? Do you go in for sports? 

□ Hcm bm saHHMdeTecb h cudjibiio sapaddThiBaeTe? What 
do you do for a living and how much do you make? 

3ano3a splinter. BdiraigHTe mhc, no>ndjiyiicTa, saHdsy 113 
ndjibga. Please pull the splinter out of my finger. 

□ Hy h 80 H 6 sa Hie bm! You certainly get under a person’s 
skin! 

aaiiocfiTi, (-nom£, -ndciiT dur of saHecrfi) to bring. He 
aanocHTe mhc miHrii, h cum aaflg^ 3a licit. Don’t bring me 
the book; I’ll go for it myself, 
aaiiomy See 3anociiTb. 
adiiHT See aaiiaTMii. 

3aiiHTHc occupation. Poa sand th if? What’s your occupation? 
— 3aiiHTHe rdpoga npouaomjid iieiicpo/iTiio dijcTpo. The 
occupation of the town was accomplished in an unbe- 
lievably short time. 

□ aaiiHTHii classes. 3annTHH b nmdjiax Haun^TCH TdjibKO 
b dBrycTC. Classes won’t start until August. 

juoGhmoc 3aiiHTHC hobby. PmChbh Jidiuia — moo JHodfiMoe 
aaHdTHC. Fishing is my hobby. 
saiiHTOH busy. Oh dueiib 3unnTdif nejioBdK. He’s a very 
busy man. 

sdiiHTMii (sh -t A/ppp of 3aiiHTb/) busy.. Bm dnenb 3dnnTM? 
Are you very busy? — CerdAim n adiiHT neeb geiib. I’ll be 
busy all day today. — Oh ceifndc adiurr ndBMM npodKTOM. 
He’s busy on a new project now. — Bam iidMep Bee eige 
adiuiT. The line is still busy. • taken. npocTiiTe, 6to 
m6cto adiiHTO? Excuse me, is this seat taken? 

□ BaM npiiACTCH noAoaiAdTb, TCjie$dn adHHT. You’ll have 
to wait now; somebody’s using the telephone. • OHd 
Tdjibiio coddii aaiiHTd. She’s only interested in herself. 

3andTb (3aftM^, 3afiMCT; p 3dnHji, 3aHHjid, sdiijuio, -h; ppp 
adiiHTMtl, sh F saHHTd; -ch, p sammed, -Jidcb, -jiocb, 
-Jifkcs; pci of 3anHMaTb) to reserve. Bm y m6 3diiHjiii 
CTdjiiiK? Have you already reserved a table? • to borrow. 
JI B’lcpd adroui y nerd iihti, pydndii. I borrowed five rubles 
from him yesterday. • to occupy. 5 tot rdpoA Tdace 6 mji 
adiiHT Henpii/iTCJiCM. This city was also occupied by the 
enemy. • to keep busy. IIoJKdjiyitCTa, saiiMHTc h6m- 
irndyAi. ped/iT ao ^nmiia. Please keep the kids busy till 
supper time. 

-ch to take up. Hohcm^ 6m BaM ne aandTbCH m^3mko8 


cepie3H0? Why don’t you take up music seriously? • to 
busy oneself. 3aifMHTecb udM-Hudygb, hc cHgiiTe 6e3 a Ana. 
Get busy with something; don’t sit on your hands. • to take 
care of. Bm aojbkhm aauHTwn cbohm sgopdBtcM. You 
ought to take care of your health. 

3aoAiio (/cf ogfin/) while you’re at it. Cxoa^tc b jidBKy, h 
3aoAnd onycTHTe 5to iinci.Md. Go to the store, and while 
you’re at it mail this letter. — 3aognd KymiTe MHe namipdc. 
Buy me some cigarettes while you’re at it. 

□ Oh c udMH saogud. He’ll back us up. 

3anag west. K adnagy ot rdpoga cpd3y iiamnidiOTCH need. 

The woods begin immediately west of town. 

3anaAHMii western. 51 AdJiro hihji b 3dnagHOft EBpdne. I 
lived for a long time in Western Europe. 

3anagiid (gp -giidd) trap. 

3anaK0BaTi> (pel of 3anaKOBMBaTi>) to pack. II^jkho 3anaito- 
BdTb Stot HCMOAdn nojiyumc: mho ganeiid dxaTb. Pack 
the suitcase better. I’ve got a long ways to go. • to wrap. 
Bm njidxo .sanaKondjin noedumy. You wrapped this 
package badly. 

3aiiaKoBMuaTi> (dur of sanaKOBaTb) to pack. 

3anac reserve. Otjiohchtc 6to npo sandc. Put it away as 
reserve. • stock. Bee sandcM cijpbd y nac Bdiuijin. We 
used up our whole stock of raw materials. 

□ sarnie iipobhjhh food supplies. B 3axBd*iennoM rdpoge 
oiiaadjiiicb Gojibuiiic aandcM npoBiiaim. Large stocks of 
food supplies were found in the captured city. 

3anac chob vocabulary. JIjih HHocTpdima y nerd dueiib 
6oJibiudh 3andc cjiob. He has a very large vocabulary for 
a foreigner. 

3anacaTb (dur of 3anacTii). 

-ch to stock up. He CTdiiT 3aiiacdTbcn apobjImh, HCH3BdcTiio, 
AdJiro jih mm TyT npo6£geM. It isn’t worth while to stock 
up on firewood, since we don’t know how long we’ll be here. 
3anacndii spare. Hunerd, hto iipdCoaiiiiK cjioMdjicn, y nac 
ccTb 3auacHdfi. It doesn’t matter that this corkscrew is 
broken; we have a spare one. — Y nac b gopdre jidimyjia 
infina, ho mm b gdcHTb mhh^t aaMemijiii ce sanaendif. We 
had a flat tire on the way but we put on the spare in ten 
minutes. 

O 3aiiacnoH nyTb siding. Ham ndeag nepeBCJifi im 3anac- 
udit nyTb. Our train was switched off onto the siding. 
3anacTH (nac^, -nadh-; p -ndc, -nacJid, -d, -h; pci of 3anacaTb). 
-ci» to stock up. Bm sanaejifieb yrjicM Bd-BpeMH? Did you 
stock up with coal in time? 

□BaM npHgeTCH sanacTHCb TepndiiiieM — oTBdTa, MdnteT 
6MTb, gdjiro ne 6 ^ act. You’ll have to have a lot of patience, 
since the answer may be long in coming. • 51 3andcca 
rp^goft peiioMCH gdTCJi bn mx miccM. I armed myself with a 
pile of letters of recommendation. 

3anax (/g -y/) smell, odor. Oro^ga 6 tot HygdciiMft cmojih- 
CTMh adnax? Where does that wonderful pine smell come 
from? — Kaicdfi nenpu/iTHbiii sdnax y Bdumx gyxdB. 
What an unpleasant odor your perfume has! 

3anepeTb (-np^, -ripcT; p aducp, aanepjid, -jid -jih; pap 
-nepmiiit; ppp 3dnepTMii, sh F sanepTd; pci of 3anHpaTb) to 
lock. He 3a6ygbTe 3anepdrb gBepb na 3aMdK. Don’t forget 
to lock the door. — Oh 3dncp micaij) na kjhoh. He locked the 
cupboard. 

O 3anepeTb na 3agBHHiKy to latch. Jlncpi. 6ujid aanepTd 
na 3agBHHiKj'. The door was latched. 

3aneMaTaTb (pet of 3anenaTMBaTb) to seal. 51 erne ne 3ane- 
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MjiTaji KOHB^.pTa. I haven’t sealed the envelope yet. — Ilncb- 
m6 aanenaTano cypryn6M, bhaho ceKpdmoe. The letter 
is sealed with wax; evidently it’s secret. 

3aneHaTMBaTi> ( dur of 3aneiaTaTb) to seal. He saneuiiTM- 
BattTe eme micb.Ma, h cflejiaio npiim'icKy. Don’t seal the 
letter yet; I want to add a few words. 

3annpaTb ( dur of 3anepeTb) to lock. Oh HiiKor^d He 3annpdeT 
cboio K6MnaTy. He never locks his room. • to close. napK 
3annpaioT b iucctb uacdB Beuepa. They close the park at 
six o’clock in the evening. 

3aiiHcaTt> (-lining, -nmneT; -pel of 3aniicMBaTb) to write down, 
to jot down. Bn aaniic^Jin HOMep er6 Tene<j>6iia? Did you 
write down his telephone number? — HoaduiyficTa, 3aira- 
mnTe 6to. Jot it down, please. • to make a list. 51 Ban 
3aiiHcdji bcc, hto h^jkho Kynfin,. I made a list for you of 
everything that has to be bought. 

□ 3anHcdTb Bac b duepeAb Ha 6 hji 6 t? Should I put you on 
the waiting list for a ticket? • 51 Bac nanucdjr Ha iipneii k 
AditTopy na uerbipe uacd. I made a four-o’clock appoint- 
ment with the doctor for you. 

-ch to join. 51 xorejia 6bi 3anncdTbcn b 6n6jiHOTeKy. I’d 
like to join a public library. • to make an appointment. 
Ha npaeM k A^KTopy Hdflo 3armcdTbCH ^apdnee. You have 
to make an appointment to visit the doctor. • to sign up. 51 
samicdjiacb b hhcji 6 y udcTHHKOB cocth3£hhh. I signed up 
for the contest. 

□ 3anncaTbCfl goSpoBOJibpeM to enlist. Oh 3anucdjicji 
AoopoBdjibpeM b dpMmo. He enlisted in the army. 

3anHCKa note. Oh octubhji ajih Bac 3anHCKy. He left you a 
note. 

3amicbiBaTb ( dur of 3anucaTb) to write down. Oh 3anHCN- 
BaeT Bee p5 r ccKne nocji6BHUu, KOTdpwe oh cjimihht. He 
writes down all the Russian proverbs he comes across. 

-CH 

□ 3aniicbiBaTbCH b HJienu to join, to become a member. 
IIohcm^ bw He 3aniicbiBaeTecb b hji^hbi Hamero KJiy6a? Why 
don’t you become a member of our club? 

saniimy See 3anncaTb. 

3anmuycb See 3aimcaTbCH. 

3annaKaTb (-nnauy, -iuiduer; pet) to start crying. Ona 
3aiuidicajia h Btimjia H3 Kd&maTM. She started crying and 
left the room. 

sannaTu patch. Ecjih nocTdBHTb 3anjidTy na ji6kotb, icy pray 
eme m6jkho 6yper hochtb. If you put a patch on the elbow 
you’ll still be able to wear the jacket. 

3annaTHTb (-njiauy, -njidTHT; pel) to pay. 51 sanjiaTi'ui 3a 
dTy KHfiry iihtb pybjieit. I paid five rubles for this book. — 
Bti yjicd 3anjiaTHJin 3a o6ca? Have you paid for the dinner 
yet? 

sannany See sannaicaTb. 

3anjiaay See 3annaTHTb. 

3anoJiHHTb (pel of 3anonHHTb) to fill. 5tot hiahk sandjmeii 
6y.Mdra.MH. This box is filled with papers. — CTyneHThi 
3an6jiHujiH Becb ABop. Students filled the whole yard, 
•to fill out. 3an6jiuiiTe 6tot 6jiamc. Fill out this blank, 
•to crowd. HpneMHaH 6bijid 3an6jraena noceraTejiHMH. 
The reception room was crowded with visitors. 

□ Moe BpesiH aandjineno — CKyudTb h TocKOBdTb &rae 
ndKorua. I am so occupied I have no time to get bored or 
lonely. 

3anojiHHTb ( dur of 3anonHHTb) to fill out. Mre yjKe a6- 


CMepTH naAodno 3anojiHHTb amceTu. I’m already bored to 
death with filling out questionnaires. 

3anoMiiHaTb ( dur of 3anoMHHTb) to memorize. 51 Kor^d-TO 
Jienc6 sanoMiindji cthxh. I used to memorize poetry easily. 

• to remember. 51 iuioxo 3anoMHHdio iiMcnd. I can’t 
remember names well. 

3anoHQHTb (pet of 3anoMHHaTb) to remember. H6Mep Bdmero 
TCJiec^Ha jierK6 3an6MimTb. You’ve got an easy phone 
number to remember. — CTapoiKHAM lie 3an6MHHT Taicdft 
cypoBoft 3HMij. Even old-timers can’t remember such a 
severe winter. 

3anoHKa cuff link. 

3anop lock. Bee ABepn Ha 3an6pe. All the doors are locked, 
•constipation. Oh cTpafldeT 3an6po\i. He suffers from 
constipation. 

3anpamijBaTb ( dur of 3anpocHTb) to ask steep prices. Pd3Be 
m 6 jkho Taic 3anpdmiiBaTb? How can you ask such steep 
prices? • to inquire. Mi»i yjice HecicojibKo pa3 3anpdiiiHBa.nn 
06 5tom nocdjibCTBo. We’ve inquired about it at the embassy 
several times now. 

3anpeTHTb (-my, -tht; pet 3anpemaTb) to forbid. ,H6 ktop 
3anpeTHJi use KypHTb. The doctor forbade me to smoke. 

• to prevent. Bu He Mdscere MHe 3anpeTHTb roBopuTb to, 
hto a Ayiiaio. You can’t prevent me from saying what I 
think. • to be not allowed. Erny 3anpemen6 nHTb. He’s 
not allowed to drink. 

3anpemaTb ( dur of 3anpeTHTb) to forbid. Mne ororo hhkt 6 
He 3anpein:'ur, h can ne xouy. Nobody forbade me; I just 
don’t want to! • not to let. 51 3anpemdio BaM pa3roBdpn- 
BaTb co Miioii TaiCHM t 6 hom . I won’t let you talk to me in 
this manner. 

3anpemy See 3anpeTHTb. 

3anpocfiTb (-nponiy, -np6ciiT; pet of 3anpaumBaTb) to make 
inquiries. Mm aaiipociuni 30.b6p, r^e oh paboTaji, h ho- 
jivhhjih o neM xoponmii 6 t 3 bib. We made inquiries at the 
factor^' where he worked and got a favorable report. • to 
inquire. 06 6 tom hum npiiACTca 3anpocHTb napicoMdT. 
We’ll have to inquire about this at the people’s commissariat. 

3anpomy See 3anpocHTb. 

3anpy See 3anepeTb. 

3anpnraTb ( dur of 3anpHUb). 

3anpary See 3anpaHb. 

3anpHHb ([-prjec], -npnry r , -npmKCT; p 3anpdr [-prjdk], 
-npnrjid, -r.no, -rjn'i; pet of 3anparaTb) to hitch up. 3anpH- 
rHTe jiomaAb b camr. Hitch the horse up to the sleigh. 

□ Mem'i TyT ocuoBaTeJibno 3anpnrjni b pabdT}'. They’re 
certainly making me work like a horse here. 

3anycKan. (dur of 3anycTHTb) to neglect. Oh 3anycKdeT 
pa66Ty b iiocjiennce bpcmh. He’s been neglecting his work 
lately. 

3anycTHTb (-nymy, -nycTHT; dur of 3anycicaTb) to neglect. 
Bm cjrirmKOM 3anycTHjm cboio 6oji63hi.. You’ve neglected 
your illness too much. 

□ Eiqc MiinyTa, h h 3anycTHji 6 m cwy b rdjiOBy neM nondjro. 
One more minute and I’d have thrown something at him. 

3anymy See aanycTHTb. 

3anHTaa (AF) comma. 

3apa6aTbiBaTb (dur of 3apa6oTaTb) to make, to earn. OHd 
xopom6 3apa6aTMBaeT. She makes a good living. 

3apa6oTaTb (pet of 3apa6aTMBaTb) to make, to earn. CidwibKO 
ohh 3apa66Tajm na npdmjiofi HeAdne? How much did they 
make last week? 
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3apaCoTOK (-TKa) earnings. 

sapanc&Tb ( dur of 3apa3«Tb). 

-ca to become infected, to catch (an illness). 

3apa;K^ See 3pa3HTb. 

3ap;i3 at once. H He Mor^ A&rmTb abb aena 3apd3. I can’t do 
two things at once. 

3apa3a infection. Stb nandBa — HacToauuiii hct6hhitk 3apd3M. 
This ditch is a real source of infection. — HTddM ne paenpo- 
CTpan/iTb 3apd3Li, yuemiKdB pacnycTi'iJin. The students 
were sent home in order not to spread the infection. 

3apa3HTi. ( pci of 3apa>KaTb) to give someone an illness. He 
iioflxojuiTe ko Miie, ji doiocb Bac 3apa3UTb rpiinnoM. Don’t 
come close to me; I’m afraid of giving you my cold. 

□ Oh 3apaafiji ocTaJibHbix AGTdrt cnapjiaTiiHoft. The other 
children caught scarlet fever from him. • Oh bccx nac 
aapaafiJi cBodft onepruett. We found his unusual energy 
catching. 

-ca to catch (an illness). 51 3apa3njica HdcMopnoM ot cecTpu. 
I caught a head-cold from my sister. • to become infected. 
Bm, h Btixcy, 3apa3iiJiHCb er6 iiccciimiismom. I see you 
became infected with his pessimism. 

3apa3iibiii contagion. Ond jieacfiT b 3apd3HOM dapdne. She’s 
in the contagion ward. • contagious. lie 3axoflJ&Te k ncuf, 
y Herd aapdanan doji&Hb. Don’t visit him; he has a con- 
tagious disease. 

aapanee (/ cf paiuniii/) in advance. nocTapdftTecb Bee 
npuroTdBHTb k orb&Ay sapdnee. Try to prepare everything 
in advance for the trip. • beforehand. Ha;io KyntiTb 
6 hji6tm 3apdHee. We have to get tickets lx:forehand. 
• prematurely. Heuero aapdnee oropudTbca. There’s no 
use eating your heart out prematurely. 

□ yCrtiicTBO c 3apanee oogyMauiibiM naMepeHHesi pre- 
meditated murder. 

saperHCTpfipoBaTb ( pet of periiCTpfipoBaTb, which is both dur 
and pel) to file. 3apeniCTprtpyitTe dTy dyMdry, no>ndjiyit- 
ctb. File this paper, please. • to register. 51 iijtf 3aperu- 
CTpdponaTb po/KAdmie pcCeima. I’m on my way to register 
the birth of my child. — I3bi y nac ne 3aperncTpiipoBaHM. 
You’re not registered here. 

-ca to l)c registered. Bum, nopo/mio, udao 3apenicTpiipo- 
BBTbcn b BduicM KducyjibCTBc. You probably have to be 
registered at your consulate. 

□ Mott CpaT Bucpd aapenicrpiiponaJicH (b 3arce). My 
brother got married yesterday. 

aapeicoMeiigoBaTb (pet) to prove oneself. On 3apcKOMCH«oB;'ui 
cedji xopduiHM paddrannoM. He proved himself a good 
worker. • to acquire a reputation. Oh ducui, xopornd cedn 
3aixjKOMCHAOBdji. He acquired a good reputation for him- 
self. 

3apoio See sapbiTb. 

.lapmnVra salary. Y Bac b yupemAdHim 3apnjidTa b 6tom toa^ 
noBb'icHJiacb? Were there increases in salary this year at 
your office? 

□ MecHHHaa 3apnjiaTa monthly pay. 
iioMiiHaabiiaa 3apmiaTa nominal wages, 
pefuibiiaa 3apnjiaTa real wages. 

□ Korud y Bac Ha aaBdAe BMAaioT 3apn.ridTy? When do you 
get paid at the factory? 

3apbiBaTb ( dur of sapb'iTb) to be buried. Mm npmiuin Ha 
KJiaAoinue, norAd erd y;nd 3apMBdjin. He was already being 
buried when we came to the cemetery. • to bury. j-Kdjino, 


oh 3apbiBdeT CBoii TaJiaHT b 3cmjiio. It’s a pity he’s burying 
his talent. 

3apbiTb (-pdio, -poeT; ppp -pdiTbifi; pet of 3apbiBaTb) to bury. 
3 tot M\'cop jiyume Bcerd aapuTb b 30mjiio. It’s best to bury 
this garbage in the ground. 

3apd (/a sdpio/, P 3dpn, 3opb or 3dpeit, adpH.M) dawn. Mm c 
hum npodoJiTdjui ao 3apii. We stayed up with him till 
dawn. 

□ neHepujui 3apd sunset. A bm BiiAdjm Hdmn ccBcpHbie 
neuepime 3dpn? Have you seen our northern sunsets? 

□ Hto 5to bm BCTdjiu hh cBeT, hh 3ap/i? Why did you get 
up at such an unearthly hour? 

3ap>iAKa setting-up exercises. ToBdpumn, mm ceiiudc nauHeM 
5 'tj>ohhioio aapi'iAKy. Friends, we’re just starting our 
morning setting-up exercises. 

3acapiiBaTb ( dur of 3acopiiTb). 

3aceBaTb (-Bdio, -BdeT; dur of 3acenTb). 

3aceAaime conference. .IJiipdKTop cefiudc na 3aceAdHim. The 
director is now in conference. • meeting. 3aceAdHne koji- 
Jidrim Ha3iidMCHo na A»n uacd. The committee meeting is 
set for two o’clock. • session. 3 tot Bonpdc dyACT odeyjK- 
AdTbcn b 3aicpbiTOM 3aceAdmm. This question will be dis- 
cussed at a closed session. 

3ace»BaTb (dur of 3acenTb). 

3acenTb (-edio, -c6ct; pet of 3aceB;iTb ami 3aceiiBaTb) to sow. 
Mm b 6tom roA5’ 3accHJiu ddjibme nmdimubi, ucm b npduuioM. 
This year we’ve sowed more wheat than last. 

3acjiyra service. On 6nji narpaJKAen MCAdJibio “ 3 a oocbmc 
3acji^rn”. He was decorated for “outstanding service under 
fire.” — Y d-roro ’lejioBCKa dojibimie sacji^m nepeA pa- 
Gd’iiiM ABH/Kdmie.M. This man has done great service for the 
workers’ movement. • effort, ftcjm paddra 6 <’act BbinoJi- 
neua b epon, to 5to oj’act Bceqdjio Bdiua aacji^ra. If the 
work is finished on time it will be entirely due to your efforts. 

□ Erd HarpaflfijiH no 3acjiyra.M 11 A:i:m cuy MCA^Jib. He 
got a medal which he certainly deserved. • Em£ AOCTdjiocb 
110 3acji5’raM. He got what was coming to him. 

aacJiJ'JKiiBaTb ( dur of 3acjiyHJi'iTb) to deserve. 3 tot ruian 
3acji5’JKUBaeT nniiMdTCJibHoro o6cy>KAdnnn. This plan de- 
serves careful consideration. • to be worthy. Ond ne 3 acn^- 
jKHBaeT Bduieti jiioobii. She’s not worthy of your love. 
3acJiy;KiiTb (-e.nyynf, -cji^wiit /ppp -cjiyaceHHbiii/ pet of 
3acjiyjKiiBaTb) to earn. Oh aacjiyntfui cndBy jiyuuiero 
CTajieBdpa na aaBdAc. He earned the reputation of the best 
steel smelter in the factory. • to deserve. 51, npdBo, ne 
3 acjiy?Kfiji Bdiirax ynpenon. Now really, I don’t deserve 
your reproof. 

3acMenTbcn (-cMeiocb, -cmcctch; pel) to burst out laughing. 
Oh 3acMedjicn, norAd n cuf 5to cna3dji. Pie burst out 
laughing when I told him about it. 

3acnyTb (pet of 3acMnaTb) to fall asleep. Mne bcio nout ne 
VAajidcb 3acH^Tb hh na Mim^Ty. I couldn’t manage to fall 
asleep all night. 

3acopi!Tb (-copio, -cdpi'iT; pet of 3acopdTb and 3acapiiBaTb) 
to clog up. Y nac b nyxne aacopeud p^noBima. Our 
kitchen drain is clogged up. 

□ Mne Bee rjia3d 3acopi'uio. I got my eyes full of dust. 
3acopnTb ( dur of 3acopnTb) to cram. He sacopnftTe cede rd- 

jiobv neH^jKHHMH MejioudMii. Don’t cram your head with 
such trifles. 

3acoxnyTb (p 3acdx, -jia, -jto, -jiu; pet of aacMxaTb) to wilt. 
Kandn ntdjiocTb, Bee ubctm 3acdxjin. What a pity! All 
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the flowers wilted. • to be stale. Xjie6 cobc4m sac6x. The 
bread is absolutely stale. 

3acTaBaTb (-cTaio, -CTaeT; imv -CTaisdft; prger -CTanda; dur of 
3acTaTb) to find. H eme Hmcornd He 3acTaBdji er6 6e3 
A&aa. I’ve never found him idle yet. — IIpnxoJK^ aom6A ii, 
npejjcTdBbTe cede, Kor6 h t&m 3acTaio? I came home and 
can you imagine who I found there? 

3acTaB»Tb ( pet of 3acTaBJiHTb) to make, to force, to compel. 
Memi hhkt6 hc m6jkct 3acTdBHTb TyAd nodxaTb. No one 
can make me go there. 

3acTaBji«Tb (dur of 3acTaBiiTb) to force. He 3acTaBjinftTe er6 
neTb, oh 6'ieiib ycTdji. Don’t force him to sing; he’s very 
tired. 

3acTany See 3aciaTb. 

aacTaTb (-CTdHy, -CTdHCT; pet of 3aeraBaTb) to find. H 3acTdji 

er6 3a paddTott. I found him at work. • to catch. B 5to 
Bpe.MH er6 Hejibsd 3acTdTb gdua. You can’t catch him at 
home at that time. — Bbi Mend 3acTdjni Bpaenji6x. You 
caught me unawares. • to get. Korfld m6/Kho Bac 3acTaTb 
a6mb? When can I get you at home? • to reach. Er6 
mo/Kho 3acTdTb b KOHTdpe t6jibko 3 r Tpo\i. He can be reached 
at the office only in the morning. 

3acTaio See 3acTaBaTb. 

3acTeriiBaTb ([-g a v-] dur of 3acTernvTb) to button. 

3acTerHyTb (pet of 3acTernBaTb) to button up. 3acTermiTe 
najibT6. Button up your overcoat. • to hook up. noro- 
ju'itc, a TOJibKO 3acTerHy KpionKii na njidTbe. Wait, I’ll 
just hook up my dress. 

3acTeHHiiBbiii shy. 

3acTOHiiTb (/ -CTOHy , -ct6hct/; pet ) to start to groan. Oh 
rp6MKo 3acTOHdn. He started groaning loudly. 

3acTpaxoBaTb (pet of 3acTpaxoBbiBaTb) to insure. H 3acTpa- 
xoBd.u cboio 6u6jiH0TeKy. I’ve insured my library. 

-cji to take out insurance. BaM cneAOBa.no 6bi sacTpaxoBdTbca. 
You should take out some insurance. 

aacTpaxoBbiBaTb ( dur of 3acTpaxoBaxb) to insure. 

aacTynaTbCH (dur of 3acTymrrbca) to take (someone’s) part. 
noucMt bi>i BcerAd 3a uer6 3acTyndeTecb? Why do you 
always take his part? 

3acTyiiHTbc5i (-CTyn.niocb, -cKmitTca; pet of 3acTynaTbca) to 
stand up (for someone). Oh 3acTyn6jica 3a cboio cecTpeHKy. 
He stood up for his kid sister. 

3acyxa drought. 

3acbinaTb (dur of aacuyTb) to fall asleep. H jiohc^cb pdno, 
ho saci.mdio dueiib nd3AH0. I go to bed early but fall asleep 
very late. 

3acbixaTb (dur of 3acoxHyrb) to dry up, to become stale, to wilt. 

3aTanjiHBaTb ( dur of 3aTonnTb) to light. nepeA vx6aom Ha 
paodTy a 3aTdiuiiiBaio nduny. I light the stove l>efore going 
to work. 

3aTB0pflTb (-TBOpiO, -TBdpHTJ pet of 3aTB0pHTb) to close. 
3aTBopiiTe okh 6. Close the window. 

3aTBopaTb (dur of 3aTBopiiTb) to close. IIohcmv bbi He 3aTBo- 
p/icTC ABcpn? JIj'ct! Why don’t you close the door? 
There’s a draft! 

3aTeM (/cf tot/) after that. 3aTe.M Baxi ndno o^act cxoahtb 
H a n6>rry. After that you’ll have to go to the post office. 
* then. CuaudJia pacnai-c^iiTe bcuhi, a aaTCM iiAHTe 
3iiaK6MHTbCH c n^’OJiiiKoit. First get unpacked and then 
come to meet the crowd. 

□ II noejidji er6 3aTdM, ht 66 bi npeAynpeA^Tb Bac. I sent 
him to warn you. • “BaM hvjkhm A^Hbrii?” “H 3aTdM n 


npirineji”. “Do you need money?’’ “Yes, that’s the reason 
I came.” 

3 aTMeHiie eclipse. 

□ jiyHHoe 3aTMemie eclipse of the moon. 
cojiHeHHoe 3aTsieHiie eclipse of the sun. 

3aTo (/cf tot/) on the other hand. Oh paodTaeT mcajichho, 
ho 3aTd 6 uen b xoporao. He works slowly, but on the other 
hand he works very well. • but then. Cdxapy y nac Mdjio, 
3 bt6 h bum A aM BapeiibH k h;'uo. We only have a little sugar, 
but then I can give you some jam with your tea. — H 
3anjiaTiiJi Adporo, ho 33t 6 npoA^KTbi cdMoro Jiyumero 
Kd'iecTBa. It cost me a lot of money, but then I got the best 
product. 

3aToiniTb (-Tonjiio, -t6iiht; pet of 3aTanjiHBaTb and 3aTonjiaTb) 

□ 3aTomiTb nenny to light a stove. 3aTomiTe 3Aecb nduny, 
a to h coBce.M 3a\iep3. Light the stove in here; I’m absolutely 
frozen. 

3aTonjiHTb (dur of 3aToiuiTb) to overflow. Kd/Knyio Beciiy 
§Ta pend 3 aTormdeT 6 eperd. Every spring the river over- 
flows its banks. 

33Top traffic jam. IIoA'i>e3}Kda k rdpoAy, mh nondjiH b 
6 ojibm 6 ft aaTdp. \\ c got into a big traffic jam as we were 
nearing town. • jam. Y Kdccbi oopaaoiid.acH CTpduiiHbift 
3aTdp. There was an awful jam near the box office. 

3aTopMaiKiiBaTb ( dur of 3aTopM03irrb) . 

3aTopMoacy .See 3aTop>io3HTb. 

3aTopM03HTb (pel of 3 aTopMaiKiiBaTb ) to put on the brake. 
BoAHTeJib 3aTopM03iiji ManiHHy. The driver put on the 
brake. 

3 aTpaTa expense. Mm ne oct&h6bhmch nepeA 6 oJibmfiMH 
saTpdTaMH, ht66m ooopyAOBaTb Macxepcic^io Kan cjicAyer. 
We’ll go to any exfx;nse to equip our workshop properly, 
•expenditure. 06iiaho, hto bcc 5th 3aTpdTbi ce 6 d He 
onpaBAdjiu. It’s a shame that this whole expenditure didn’t 
bring proper results. 

□ 5to A&no noT[x' 6 yeT 6 ojibui 6 fi aaTpaTbi oHcprim. This 
job will take a great deal of energy. 

3aTpyAHeHiie difficulty. TjidBHoe 3aTpyAndHne b tom, hto 
oh He 3HdeT pyccKoro nabiud. The greatest difficulty lies in 
the fact that he doesn’t know Russian. • hitch. B hcm we 
tvt 3 aTpyAHCH iic? What’s the hitch, then? • trouble. Oh 
noroBopiui c xoshhkoiI KBapTtipbi h bf,ibc.ti Mend H3 3aTpyA- 
Hemin. He spoke to the landlady and got me out of trouble. 

3 aTbuioK (-jma) back of one’s head. H ocuoBdTejibno cT^KHyji- 
cji aaTbUiKOM 06 noji. I banged the back of my head when 
I fell. 

□ y Bac mJi/ina cobccm na 3aTbuioK c-bdxajia. Your hat is 
sitting way back on your head. 

3 aTHri!BaTbcn ([-g*v-] dur of 3 aTimyTbCH) to heal. Er 6 pdna 
yatd HamindeT 3aTdriiBaTbCJi. His wound is already begin- 
ning to heal. 

□ 3iiMd b 5tom roAy ht6-to 33th mBaeTCH. Spring is 
somewhat late this \ r ear. 

3aT3iHyTbca (-THHycb, -thhctch; pet of 3aTarnBaTbca) to take 
a puff. Oh c Haejia>KACHiiCM 3aTHiiyjicji namipdcoii. He 
took a puff on the cigarette with great pleasure. • to be drag- 
ging along. PeraeHiie OToro Bonp6ca aaTfliiy.nocb. The 
solution of this matter has been dragging along for a long 
time. 

3ayHHBaTb (dur of 3ay*iHTb) to memorize. 51 5toh ndcHH ne 
sa^unBaji, a 3an6MHiui ee cpa3y. I memorized this song in 
no time at all. 
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3ayHHTb (-yny, -£mht; pci of 3ayHHBaTb) to learn. 51 xom^ 
say mhtl 6th cthxh HaH3ycTb. I want to learn this poem by 
heart. • to memorize. 3th npaimiia hAao saymiTb naii3^- 
CTb. You have to memorize these rules. 

3axBaT*mK invader. 

3axBopaTb (pci) to take sick. Oh BHesdimo 3axBopdji. He 
suddenly took sick. 

3axjioniiyTb (pci of 3axaonbinaTb) to slam. Oh& cepAHTO 
3axji6imyjia Aisepb. She slammed the door angrily. 

saxnoiibiBaTb (dur of 3axa6nnyTb) to slam, to bang. 

3axogHTb (-xojk^, -x6a«t; dur of 3aiiTH) to call on. Oh udcTO 
3axoAHJi k naM. He called on us quite often. • to visit. 
IIo'icm^ bi>i HHKorgd k hbm ne 3ax6AHTe? Why don’t you 
ever visit us? • to stop. 3tot napoxdg aaxdflHT bo bcc 
nopTi»r. This steamer stops at every port. • trt go. Caymaft- 
tc, bi>i aax6AHTe cJiiimitoM a»Jick6 b ndmert kphthkc. 
See here now, you’re going too far in your criticism. • to 
set. C6 jihuc aax6AHT, h CTandmiTCH x6jioaho. The sun is 
setting and it’s getting cold. 

aaxoacy See aaxogHTb. 

3axoTCTb (-xom£, -x6mct, §57; pci of xoTen.) to want. Ecjih 
oh Tdjibico aaxducT, oh jkhbo c 6thm cnpdBHTcn. If he only 
wants to, he can manage it easily. • to f^cl like. IIpuxo- 
AHTe, itorgd 3axoTHTC. Come when you feel like it. 

-ca to feel like. Mne Bgpyr 3axoT&iocb noroBopim. c hhm. 
I suddenly felt like talking to him. • to want, Ecjih BaM 
3ax6HcrcH udio, BoabMtfTc icunHTKy b k^xhc. You’ll find 
boiling water in the kitchen if you should want some tea. 

saxoTHM See 3axoTCTb. 

3axoHeTca See 3axoTeTbCH. 

30X0H^ Sec 3aXOTCTb. 

saxpaneTb (-njiio, -iiht; pci ) to snore. Oh 6p<5c*HJica na ahbiIh 
h cert <nlc ace 3axpandn. He threw himself down on the couch 
and was snoring away in no time. 

aauaecTH (-ubct^, -hbctct; p -hbcji -ubcjiiI; pap uBdrimirt; 
pci of 3aniieTaTb) to start to bloom. Hdma cHp&ib yawl 
sauBCJid. Our lilac bush has started to bloom. 

3aABCTUTi> (dur of asLupecrfi). 

3a«ieM (/cf hto/) why. H aa m<5m t6jii»ko h hc hocji^hhumch 
B dmero comVra! Now, why didn’t I listen to your advice? — 
CnpooiiTc erd, 3 bm6m oii npmneji. Ask him why hc came. 
• what for. 3 bm6m bu BCTaeTc Taic pdno? What are you 
getting up so early for? 

3aMepKHiiaTb (|-k B v-J; dur of 3aMepKH^Tb) to cross out. Hc 
saMepKHBartTe 6Tort $pdau. Don’t cross this sentence out. 

3aHepKiiyTi. (ppp -MepKiiyTbirt; pci of 3aiepKHBaTb) to cross 
out. SaMepKiifiTe er6 CTdpurt dgpcc h aaniumiTe ndnurt. 
Cross out his old address and write in his new one. 

3aMHcaiiTb (pci of saMHCJiflTb) to enroll. Oh aaMHCJien b By3. 
He’s enrolled at the university. 

□ Bac yjicc sbhhcjihjih b hitAtu? Have you become a 
mcmlx:r of the staff yet? • 51 npocnji saMiicjniTb mchh b 
dpMmo AoGpoB6jibucM. I asked to enlist in the army. 

3aHHCHHTb (dur of 3aHHCHHTI.) . 

3auieajS'ec saftri. 

3ainiiBaTb (dur of 3aniHTb) to sew up. He aainiiBilrtTe nocuji- 
Ky; ee 6$pyr upoBep/iTb na ii6htc. Don’t sew up the pack- 
age; they will examine it at the post office. 

3auiHTi> (nibK), -mbCT; imv -rndrt; ppp -miiTurt; pci of 3aniHBaTb) 
to sew. JIilrtiTe h Ban samuo npopexy. Let me sew the tear 
for you. • to sew up. Bpaa 3aniHJi pdny. The doctor 
sewed up the wound. 

3amToiiaTb (pet of 3amToiibiBaTb) to dam. nonpociiTe ee 


saniTdnaTb BaM hockh. Ask her to darn your socks for you. 

3auiTonbiBaTb (dur of 3aniTonaTb) . 

3auiysieTb (-Mjno, -mht; pci) to make noise. Bee Bgpyr sarny- 
m6jih h 3aroBopfijiH cpd3y. Suddenly everybody started 
making noise and talking all at once. 

3anibio See 3auiHTb. 

3ami'rra protection. 51 ne shAio, y Kor6 mhc hckAtb 3am,iiTU. 
I don’t know where to look for protection. • defense. 51 
xoh£ cicaadTb emci cji6bo b saiguTy Moer6 npeAJioacdnHH. I 
still want to say another word in defense of my proposal. — 
Certudc G^Ayr roBopiiTb npeACTaBHTejiH 3amiiTbi. Counsel 
for the defense will have the floor now. — Y hx komAhah 
3aiAHTa 6i>uid ciuibnee. Their team had a stronger defense. 

3an;HTHTb (-nuimy, -iuhtAt; pci of 3aigHiAaTb) to protect. He 
66rtTecb, oh y>K Bac 3auyiTHT. Don’t be afraid, he’ll protect 
you. 

3aiuHTiiiiK defender. CnacACo, mhc saigrtTHHKOB hc ndgo. 
Thank you, I don’t need defenders. — Cjidaa Baimi rini kbm 
CT ajiiinrpdAa! Glory to the defenders of Stalingrad! 
•counsel for the defense. Bij cJiiimajiH peub sumiVnuiKa? 
Did you hear the address of the counsel for the defense? 
• halfbaek. 51 6uji ji^bijm samHTHHKOM b iioix'Aiiiuncrt 
komuhac. I was left halfback on the winning team. 

3aiAHiiiuTb (dur of 3ainiiTHTb) to side with. Qh BcerAd 
sainHuuicT cjidGux. Lie always sides with the underdog, 
•to protect. He 66rtTccb; ccjih na Bac nanai^T, oh 6fy\er 
nac aaiuHindTb. Don’t be afraid; if someone tries to hit you, 
he’ll jirotcct you. • to defend. Ond c xcdpoM aanpnAdjia 
cboio TdMKy ap^HHH. She defended her point of view vigor- 
ously. • to stick up for. Bu eige aanuiiinieTC 6 toio 6e3- 
A&ibiiHKa! Don’t tell me you’re still sticking up for that 
loafer! 

□ 3th mjiAna mAjio sammuacT ot cdjinna. This hat hardly 
keeps the sun out. 

3au(Hiiiy See sanprrtiTb. 

3aHBHTb (-HBJIK), -jtBHT; pd of 3aHB.'IHTb) to give notice. Oh 
3aHBitJi, mto yx6gHT c paGdTbi. He gave notice that he’s 
leaving his job. • to notify. KyA& hAao aajntuTb o npo- 
iidace A<5«cr? Whom do I notify about the loss of my 
money? • to declare flatly. Ond aanniijia, mto hc atcjidcT 
co MHoft pa3ix)BdpHBaTb. She dcclarctl flatly that she 
doesn’t want to talk to me any more. • to let know. 51 yxc6 
saHBHJi o cnoert no-rdpe. I’ve already let them know about 
my loss. 

3aaBaciuie application. 51 ndgan saaBJidmie o npneMc na 
pa 66 Ty. I made out an application for a job. • statement. 
HanHiurtTe 3 anBJi 6 iiHc o npondxce bAuihx <iac6B. Write out 
a statement that you’ve lost your watch. — Kaic non/iTb 
Bdme 3 aHBJi 6 nHe? How am I to take your statement? 

3aaBxaTb (dur of 3aaBHTb) to apply. 51 y>ic6 aaflBjidji, hto 
xotcji 6u nojiyMiiTb Apyryio KdMiiaTy. I’ve already ap- 
plied for another room. 

3aan (adrtga) jack rabbit. TyT m6jkho ox6thti>cji na aaftneB. 
You can hunt jack rabbits here. 

□ Ha KOimepT a npoiueji adrtneM. I sneaked into the con- 
cert for nothing. • *TaKHM 66pa30M bu y6i«Te AByx 3drtneB 
oajihm yAdpoM. In that way, you can kill two birds with 
one stone. **3d AnyMji sdftqaMH nordmimbcH, hh OAHord 
hc nortMjieuib. There’s such a thing as having too many 
irons in the fire. 

3BaiiHe grade. Tondpum KapayjibHuii, naicde bu HdciiTe 
sbAhhc? Guard, what’s your grade? • title. Em<' Cujio 
npHcyatAcnd 3Bdnue Tcpda Tpyga. He was awarded the 


314 


3BaTb 


RUSSIAN-ENGLISH 


aeMjifi 


title of Hero of Labor. — 3B&HHe HCMnudna THHtejioro B&a 
He npiicyjKAajioci, ho kohiu! noi'iHu. The heavyweight title 
has been set aside until the war ends. 

3bhti> (30By, 30b6t; p 3Bajia) to call. Kto mchh 3Baji? Who 
called me? • to invite, 51 er6 mh6to pa3 3Baji k HaM b 
r6cTH, no on lie hphx6aht. I’ve often invited him to visit 
us, but he never comes. 

□ Kan Bac 30ByT? What’s your name? • *0 h ydxaji a 
noMiindft, kuk 3Bdjin. He kicked over the traces. 

3Be3ga (P 3Be3flbi) star. H66o cer6AHH bcc ycenno 3Be3AaMH. 
The whole sky is dotted with stars tonight. — Oh nojiymiji 
Opfleu KpdcHoii 3Be.3Hdi. He got the Order of the Red Star. 

FoBOp/lT, HTO OH BOCXOJp'nnaH 3BC3Ad B JlHTCpaT^piIOM 

wfipe. They say that he’s an up-and-coming star in the 
literary world. — Bu, ksk bhaho, non cuacTjiHBoft 3Be3A6ii 
pogHjiHCB. You evidently were born under a lucky star. 

□ Oh 3BC3A c n66a He XBaTdeT. He really isn’t too bright. 
3BC3go'iKa star. Ha h66c noKasdjiacb ndpBaa 3Be3AOHKa. The 

first star appeared in the sky. • asterisk. Ch6ckh noMduenu 
3BC3H04KaMH. The footnotes arc marked by asterisks. 
3BeHeTb (-Hio, -hht) to ring, y mchh b yindx 3 bchht. My 
ears are ringing. 

3Beno (P 3B6HbH, -HbeB, HbHM) link. YKopoTHTe dTy nenduKy 
na HecKOJibKo 3B(jHbeB. Take several links out of this chain. 

• detachment. Mu, nnoHdpu roiToro 3Bcnd, Huuerd He 6 ohm- 
ch. We pioneers of the fifth detachment are afraid of nothing. 
— Mod mend b CTaxdnoBCKOM 3bchc (b KOJixdse). My wife 
is in the Stakhanov detachment of the kolkhoz. 

3Bepb (P-pu, -pefi M) beast. 

sboh ringing. 3 boh kojiokoji6b h ciOAd aoh6chtch. The ring- 
ing of the bells was even heard here. • crash. Tapcjinn co 
8 b6hom pa366jTHCb. The plates broke with a crash. • click. 
Mbi yjice b nepdgHeii ycjidimajm 3B0H piomok. We heard the 
click of glasses when we came into the foyer. 

□ *Tbi, 6paT, cjidmiaji sboh, «a ne andcuib rge oh. You 
heard something about it, but you don’t know what’s going 
on. 

3BOHHTb to ring. Bw 3bohhjih? Did you ring? 

□ 3B0HHTb no Tejie$ony to phone. 51 eiw£ iidcKOJibno pa3 
3 bohhji (no Tejie^idHy). I phoned him several times. 

3bohok (-HKa) bell. Thc 3boh6k k gBdpHHKy? Where is the 
janitor’s bell? — Ha sboh6k hhkt6 hc OTBeudeT. No one is 
answering the bell. 

3ByK sound. 

3gaiiHe building. Rnopdp KyjibT^pu cdMoe BucbKoe 3Admie 
b rdpoge. The Palace of Culture is the tallest building in 
town. 

3geci» here. Er6 3Aecb neT. He’s not here. — Bbi 3gecb gdjiro 
ocTdHCTecb? Arc you going to stay here for a long time? 

* local (inscription on local mail). • here, present. “HbsIh 
Mb&hob!” “3necb!” ‘%koh Ba6ejib!” “3Aecb!” “Ivan 
Ivanov!” “Here!” “John Babel!” “Here!” 

□ 51 3flecb, npdBO, ne Buacy HHuerd o66gnoro. I really 
don’t see anything insulting in this. 

sgeuiHiiii local. 51 He 3ndio aachihhx obuuacB. I’m not ac- 
quainted with local customs. 

D 51 hc 3AeinHnii. I’m a stranger here. . 
agopoBaTbCH (-Baioci., -BaeTcn) to greet. Ohh gante nepecTdjiH 
3flop6BaTbca Apyr c ApyroM. They even stopped greeting 
each other. 

sgopoBLiii 1 healthy. 3gecb ducHb 3 aop6bui 1 KJiHMaT. The 


climate here is very healthy. — Oh nejiOB&c 3Aop6Buft h 
A 3 'hi 6 h h t 6 jiom. He’s a healthy person in body and mind. 
® sound. 3gop6BaH mhcjib! A sound idea! • wholesome. 
9 to ne 6'ieHb bk^cho, ho 3 ht 6 3gop6Bo. It’s not very tasty, 
but it’s very wholesome. 

□ B^AbTe 3gop6Bbi! God bless you! • Oopyrdn oh mchh 
T aK, 3a SAopdBo JKHBemb. He gave me hell for nothing at 
all. • 3 hop6bo! Hello! 

3AopoBbiii 2 (sh -Bd, -b 6 , -bu) strong, big. 

□ 3gopoBO very, much, properly, well. 51 Buepd 3A6poBO 
ycTdji. I was very tired yesterday. 

□ Mu Buepd 3a6pobo Bumum. We did a lot of drinking 
yesterday. • 3 to oh 3a<5pobo npiiflyMaji. That was quite 
an idea of his. 

sgopoBbe health Rdme er6 HteJicsHoe 3AopdBbe ne BdmepjKajio. 
Even with his robust health he couldn’t stand it. — 3a Bdme 
3AopdBbe! To your health! 

3ApaBooxpaHenne public health. 

□ HapogHbiii KOMuccapHaT 3ApaBooxpaHeHHH People’s 
Commissariat of Public Health. 

3ApaBCTByiiTe ([zdrdstv“ytji]) hello. 3ApdBCTByfiTC, itaK 
noHtHBdeTe? Hello, how are you? 

□ 3ApdBCTByftTe! 3to eme hto aa bj>i Ay mkh ! Good night! 
What kind of nonsense is this? 

3eBaTb (3eBdio, 3eiideT/pd: npo- and 3eBnyTb/) to yawn. Hto 
bu Tan 3eBdeTe? CnaTb x6hctch? Why are you yawning? 
Are you sleepy? — nepecTdHbTe 3eBdTb, a to xo3H«Ka 
oShahtch. Stop yawning before the hostess becomes 
offended. 

□ He 3CBdft! Keep your wits about you. 

3eBHyTb ( pci of aeBaTb). 

3ejieHbiii (sh 30JieH, -Hd, 3CJieiio, -hh) green. Bee noKp^r ynte 
sejreno. The landscape is turning green. — He dnibTe 
5tiix h6jiok, ohh eme sejieHue. Don’t eat these apples; 
they’re still green. 

□ 3eaeHUH ropomeK green {X3as. JJdiiTe MHe 3eJienoro 
ropdmity k Mdcy. Give me some green peas with meat. 

□ *M6jioao — adjieno! He’s still wet behind the ears. 
3ejieiib (F) vegetables. BaM HyjKHO ec,Tb no66jibme 3e.ueHii. 

You should eat more vegetables. 

□ Hama bch b 36 jichh. Our summer house is sur- 
rounded b} r trees and shrubs. 

3eMejibHbiH 

□ 3eMejibiibiii oTgeji (See also 3eMOTgeji) regional office 
of commissariat of agriculture. 

3eMjieAejme agriculture. 

3eMjieAeab«iecKnii agricultural. 

3eMaeTpaceHHe earthquake. 

3eMJia (a 36mjho, P 3cmjih) earth. Mu yat Bcicondjiii 36mjiio 
b oi’opdAe. We’ve already turned the earth over in our 
vegetable garden. • land. Mu, naicoHen, j'bhacjih 36mjho. 
We finally saw land. — Ay Bdmero KOJix63a mh6to 3CMJifi? 
Does your kolkhoz own much land? — B Hdmeff CTpand bch 
seMJiH npiiiiaAJie/KHT rocyAdpcTBy. In our country all the 
land belongs to the state. • soil. Mu BCKondJiu 36mjho 
6kojio A^Ma h nocaAHJiu KapTomKy. We dug up the soil 
near the house and planted some potatoes. — Ohh cpajicd- 
Jiucb 3a KdjKAbift Bepmdit CBodfi aeMJiii. They fought for 
every foot of their native soil ® dirt. HdAO 3acunaTb aTy 
HMy 3eMjiefi. We have to fill up this hole with dirt. • ground. 
He cha^tc na cupdft 3eMji6. Don’t sit on the damp ground. 
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•country. XoTd-nocb 6bi mhb nocMOTpeTb uyndie 34 mjih. 

I would like to visit some foreign countries. 

□ Sojibiiiaji 3 eMJia continent. Omi c HeTepndHneM jKAdjin 
napoxdAa c dojibindit 3eMJiu. They impatiently waited for a 
steamer from the continent. 

aeMJiHK (-a) countryman. Oh sioii 3 cmjihk . He’s my country- 
man. 

□ Hac tom cooepeTCH ndcnojibKo 3cmjihk6b. There will be 
several of us there from back home. • 3it, aeMJumti, y Kor6 
ecTb iioicypiiTb? Hey, fellows, who’s got a smoke? 

seMJiJimiKa wild strawberry. 

3 eMJifl«iKa neighbor; fellow countrywoman. 

3 eM0Tgeji land office (regional land office in charge of the 
agriculture in a region) (See also 3eMejibHbiii OTgeJi). 

3epKajio (P sepnajid) mirror. 

aepnajibite pocket mirror. He ocTdBHJia jiii h y Bac napMdu- 
noro adpuajibna? Didn’t I leave my pocket mirror at your 
place? 

3epno (P 3epna) grain. Bnepd npfiduji 0663 c 3epn6.M. A 
train of wagons loaded with grain got in yesterday. 

□ Koijie b 3epiiax unground coffee. Kynfire i<d<{>e b 3cpnax. 
Buy some unground coffee. 

aepHoxpaiiHjuuue granary. 

3HMa (a 3HMy, P 3(imm, 3hm, 3hm<1m) winter. Kandn cypdBan 
3HMd y Hac b 6tom k>a£! What a severe winter we’re having 
this year! — Y Bac aoctiItohho apob nd 3HMy? Have you 
enough wood for winter? 

3HMiuiii winter. JI dneiib jiio6jik> 3iiMHiitt cnopT. I like 
winter sports very much. — EcTb y Bac 3 hmhcc naJibTd? 
Have you a winter coat? 

3Hm6H (/is of 8HMd/) in the winter. 3 hm6io 3«ecb 6ea jh.uk ne 
npoflAemb. You can’t go without skis here in the winter. 

311 M 010 See 3iiMoii. 

3Jia See 3Jioii. 

3 Jii'iTi.ca (/pci: o-, 0C0-/) to be mad. JKend Ha nerd 3a 6 to 
ndjiyio HCAdjno ajifijiacb. His wife was mad at him all week 
because of it. 

3Jio (gp 30.n) harm. IIoBdpbie, oh bum 3Jia hc /KejideT. Believe 
me, he doesn't wish you any harm. 
ajioGa ill feeling. JI k ucm$ HiiKaitdit 3Jid6u hc nHTdio. I have 
no ill feeling towards him. 

□ 3Ji66a gun topic of the day. 5 to coddmie CTdjio 3Ji66ott 
AHH. The incident became the topic of the day. 

3Ji66m>iii spiteful. JI hc SHaji, hto oh Tandit 3Ji66iibilt 
HejioBdit. I didn’t know he was so spiteful. 

□ 3JIo6ho wickedly. Oh 3ji66ho ycMexH^Jica. He smiled 
wickedly. 

3Jioii (sh 30 ji, 3Jia, 3Jio, 3jii.i) wicked. Y nee 3Jioii H3biK. She 
has a wicked tongue. • mean. Ond xop6meHbKaa, ho jnmd 
y Hee 3Jide. She’s pretty, but she has a mean face. • bad. 
Oh coBcd.M hc 3 Jio/i ndpenb. He’s not a bad guy at all. — Oh 
CK asdJi 5to 6e3 bchkoi o a.ndro ^.Mbicjia. He didn’t mean any- 
thing bad by it. • vicious. M£xh t>-t 3Jibie, npdcTo 6eAd. 
The flies are so vicious here I just can’t stand it. • nasty. 
Er6 yji <6 ABe hca^Jih hoct 3 Jioit udinejib. He’s had a 
nasty cough for two weeks. • angry. Ro nerd n Ha mix 
30Ji! I’m so angry at them! 

□ 3Jie>iwiii! worst. B Stom er6 11 3Jidiiimiit Bpar hc o6bhhiit. 
Even his worst enemy wouldn’t accuse him of that. 

3Jio mean. HaA hum kt6-to 3Jio noAinyTiiJi. Someone 
played a mean trick on him. 

3JioynoTpe6HTb (pet of 3JioynoTpe6jiaTb) to take advantage of. 


JI hc Ayxiaio, hto oh 3JioynoTpeoiiT HdnmM AOBepiieM. I 
don’t think that he’ll take advantage of our trust. 
3JioynoTpe6jiHTb (dur of 3JioynoTpeoiiTb) to take advantage. 
Oh He 113 Tex, kto 3jioynoTpe6jineT cboiim nojiojKemieM. 
He’s not the kind to take advantage of his position. • to 
abuse. Eoiocb, hto mu 3jioynoTpe6ji/ieM b&ujhm rocTe- 
npiiiiMCTBOM. * I’m afraid we’re abusing your hospitality. 
3MCH (P 3m6h) snake. Er6 3mch yjKfuiHJia. He was bitten by a 
snake. — Oh 6to, npdBAa, cnaadji? Bot 3Med! Did he 
really say it? The snake! 

3HBK mark. 5 to (jjadpHHHbift 3Hai<. '’’his is a trade-mark. 

• decoration. Oh nony hhji 3 Han otji6hhh 3a yAdpuyio 
paddTy. He got a decoration for his outstanding work on 
an essential job. • token. JI bbm Aapio 5 to b 3Hai< ap^Jk6m. 

I give it to you as a token of our friendship. 

□ geJiaTb 3h&kh to signal. Oh a^jibct Hau KaKfie-TO 
SHdKii: nottACM cnpdciiM, b hcm Adno. He’s signaling to us. 
Let’s see what’s the matter. 

□ M 0 .HHd. 1 mc 3 hek corjidcim. Silence means consent. 
3iiaKoMHTb to introduce. Hac hhkt6 hc 3HaKdMHJi. Mu 

pa.HroBopHjmcb b n6c3Ae. Nobody introduced us; we just 
started talking on the train. 

-cn 

□ A bot ii moh jKeHd. 3naK6.MbTccb. Here’s my wife. I 
want you to know one another. 

3naK0MCTB0 acquaintance. Y Hac c hum t6jibko rndnonnoe 
anandMCTBo. We’re only nodding acquaintances. 

□ 3aBH3UBaTb 3HaKoMCTBo to make friends. Oh jierad 
3aBH3UBacT SHandMCTBa. He makes friends easily. 

□ Y nerd o6in6pnue anandMCTBa cpcAii apTiiCTOB. He has 
a lot of acquaintances among actors. 

3iiaK6MbiH familiar. 5 to khk 6^ato 3nan6Murt mot6b. That 
sounds like a familiar tune. • acquaintance. Oh mhc ne 
Apyr, a npdcTO SHandMufi. He’s not a friend of mine, just 
an acquaintance. • friend. JKhb^ noitd no snaudMUM. In 
the meantime, I’m staying with friends. 

□ fiuTb 3naKoMi>iM to know well. On xopouid 3iuik6m co 
chctob6actbom. He knows bookkeeping very well. 

□ B^ACm 3Han6MU, TOBdpmn! JI — Ilmim Let’s get 
acquainted, buddy! I’m Ivan. 

3iiaMeiia See 3iiaMn. 

SHaMeiui See 3iiaMn. 

3iiaMeiuiTbii< famous. 

SHilMfl (3HdMCHH, t -HCM, P HHaMCHa, 3HaMCH, 3HaMCHaM N) 
banner. Erd dpurdna nojiynujia nejx;xoAdinee Kpdcuoe 
3ndMH. His brigade took over the lied Banner from the 
previous winner. • flag. 3naMH Cob6tckoi’o Coioaa. Flag 
of the Soviet Union. 

3iiaime knowledge. Oh HCJiondK do.Hbiudx SHdHHli. He’s a 
man of considerable knowledge. — Em^ nexBaTdeT 3HdHiiH 
MexdmiKH. He doesn’t have any know-ledge of mechanics. 

□ noBepxnocTHoe 3namie superficial knowledge. Bandit 
oh ciieituajiHCT! Y nerd dueHb noBdpxnocTHue 3h:Ihhh. 
What kind of an expert is he? He only has a superficial 
knowledge. 

3iiaTHbiii (sh -Tiid) noted (honorary official title given to out- 
standing agricultural and craft workers). A 6to udiua 3HdT- 
na« AodpKa. This is our noted milkmaid. 

□ 3iiaTiio darn good. 3Aecb Mdiniio 3iidTH0 nooddAaTb. 
You can get a darn pood meal here. 

□ Mopds HUHHe 3HdTHbiii! It’s unusually cold today. 
3iiaTb to know. JI ee ji6 hho 3ndio. I know- her personally. — JI 
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3Hdio er6 b Angd, no mbi c hum ne 3HaKdxiBi. I know him by 
sight, but we’re not acquainted. — Ora^a urae 3HaTB? How 
should I know? — J^diiTe mhc 3HaTB 3apdHee, Kor^d bbi 
npndgeTe. Let me know ahead of time when you’re arriving. 

— Ohi'i 3HdioT cboc a6jio. They know their business. — Kan 
3iiaTb, m6jkct Gbitb exi^' Sto yndcrcn. Who knows? Maybe 
he’ll be able to do it. — A bbi t6jibko h 3HdeTe, hto APyrnx 
KpiiTHKOBdTb! The only thing you know how to do is 
criticize others. — He oecnoKdiiTecB, — oh yjK 3ndeT, hto 
A& naeT! Don’t worry, he knows what he’s doing. — ‘T«e 
Bee Bdum KapaHAamu”? “A kto erd 3HdeTl” “Where are 
all your pencils?” “I’ll be darned if I know.” — Kto erd 
3HdeT, 'ier6 on xd'ieT 1 . Who the devil knows what he wants? 

— 3HdeTe hto, nottAexiTC-Ka Aoxidii. You know what? 
Let’s go home. — 5 to y®, sudeTC, npnxio 6e3o6pa3ne. I 
want you to know that I think it’s an outrage. — no next 
3HaTb? MonceT 6biTb Bee 6 to k jifninexiy. Y ou never know. 
It may be for the best. • to understand. A oh 3HdeT, hto 
exiy npeflCToiiT? Does he understand what’s in store for 
him? • to realize. Bbi, BepoHTno, He 3HdeTe c next bbi 
iim&tc nejio. Apparently you don’t reahze who you’re deal- 
ing with. • to be aware of. Oh 3ndeT 3a coodii Stot nego- 
CTdTOK. He’s aware of this fault of his. 

□ 3iiaTb naii3ycTb to know by heart. Oh 3HdeT Bcerd 
n^THKMHa nan3ycTB. He knows all of Pushkin by heart. 

□ IlHTepdcHO 3HaTb, kto cgdjiaji Sto pacnopH/Keime. I 
wonder who gave that order. • JlaBilfiTe Haxi noudme o 
cedd 3HaTb! Let us hear from you often. • Oml 3Hdna b 
JKH 3HH ne xtdno rdpecTCft. She’s had plenty of trouble in 
her day. • Hnuerd He noA^Jiaeuib! TdABi gaioT ceo/i 3HaTb. 
It can’t be helped. The years tell on you. • 51 sa Bcex nnany, 
3Haft ndranx! I’m paying for everybody; how do you like 
that! • 51 h shutb erd ddnBine He jKejidio. I don’t care to 
have anything to do with him any more. 

SHaneHHe meaning. B Apyrdxi kohtckctc 6to cndBO hm&t 
coBepuidHHo HH<5e SHaneniie. This word has an entirely dif- 
ferent meaning in another context. — Bbi coBepmeHiio He 
ndHHjiH Bcerd 3HaudHiiH erd cjiob. You completely mis- 
understood the whole meaning of what he said. • im- 
portance. Stot 3aB6jj Bcecoio3Horo SHaudmia. This plant 
is of national (Soviet) importance. — 51 He npiiAaio er6 cjio- 
Bitxi HimaKdro snaMciiiiH. I don’t attach any importance 
to his words. — Ycnex dToro KomiepTa hm6ct jjjih Her d 
6ojibm6e 3Hau6mie. The success of the concert is very im- 
portant to him. 

3iiaHHTejiBHBiii considerable. 3to coct^biit SHauiiTeJibHyio 
c^xixiy. This will amount to a considerable sum. — B 
Bdine OTcf'TCTBiie TyT npon3omjni 3HauHTenBHBie nepe- 
m6hbi. Considerable changes took place here while you 
were a wax'. • important. SI er6 ne chht&io 3HauHTeJibHBixi 
ueJiOB^Koxi. I don’t consider him an important person. 
• significant. 9ta uacTB erd peun h 6biJid cdxioft 3HamiTeAB- 
Hoit. This was the most significant part of his speech. 

□ b 3HaniTe.TbH0H CTenemi to a great extent. Sto b 
3HauHTejiBHoii CTdnemi Bdina Blind. It was your fault to a 
great extent. 

3HaiHTejiBH0 much. Bbi TendpB roBopiiTe no-pyccKii 
3HauHTejiBH0 ji^Hine next pdH&me. You speak Russian 
now much better than before. 

3H&HHTB to mean. Hto 6to 3HdunT: “sweetheart”? What 
does “sxx'eetheart” mean? — x Ito 3HdnHT Bdine xionudmie? 


What does your silence mean? — Bdraa Ap£»;6a ajih xiena 
MHdro 3HduHT. Your friendship means a lot to me. 

□ 3na>iHT it means. TaK 3Hd*niT bbi corjidciibi. Does it 
mean that you agree? • so. HpnxdAHT oh, 3HdHHT, ko xme 
h roBopfiT. ... So he comes to see me and says. . . . 

□ Bot hto 3HduiiT He cji^maTbcn! That’s what you get for 
disobeying! 

3naH0K (-UK&) badge. 5 to KoxicoxidABCKiiit 3HaHdK. This is 
the Komsomol badge. • emblem. Kandit 3HaudK y Bdmeit 
KoxidHAbi? What emblem does your team wear? • sign. 
Hto osiia'idiOT Stii SHauKii na noji/ix? What do these signs 
in the margin mean? 

3ho6htb ( only S3, PS) to feel chills. MeHH Been Bduep 3ho6hjio. 
I had the chills all ex'ening long. 

30By See3BaTB. 

30Ji5ee 3 . 10 . 

30iia ashes. 

30Ji0BKa sister-in-laxv (husband’s sister). 

3ojioto gold. ’Jto KOJiBud ii3 xiaccuBHoro 3djiOTa. This ring 
is made of solid gold. — Koctioxibi xopficTOK Bee pacmiiTBi 
3djioToxi. The costumes of the chorus girls are embroidered 
in gold. — *He Bee to 30JIoto, hto Gjicctmt. All that 
glitters is not gold. 

3ojiot6h gold. Oh Kor/pl-TO padoTaJi Ha 3ojiotux npi'mcKax. 
He once worked in the gold mines. — H xoi^ KyniiTB 30 - 
JioTBie uacbi. I want to buy a gold xvatch. ® darling. Cbi- 
HdK xioii 30.i0Tdfl! My darling son! — Ttopordii, 30Ji0Tdft, 
B03BpamdiicH nocKopefl! Dearest, darling, come back soon! 

□ 5to bbi 30Ji0Tde cndBo CKaadJin! You said just the right 
thing. • *0 h xme cyjiiui aojioTdie rdpbi. He promised me 
the moon. **y nee npdcTO 30 jiotbic p^'Kii. She’s very 
clever with her hands. • 51 ii3opdji 3 ojiot5'io cepeAnny. I 
arrived at the happy medium. • 9 to npdcTO 30Ji0Tdft 
paddTHHK. This worker is worth his weight in gold. 

30Ha zone. 

30hthk umbrella. 

3paH0K (-HKd) pupil, y Bac spauKii d ueiib pacmHpeHBi. Your 
pupils are very much enlarged. 

3peAHme sight. Konde yjKdcHoe 3pejinme! What an awful 
sight! 

3pe.iBiii ( sh -Ad) ripe. 3 tot ap6>'3 3pdABih? Is this watermelon 
ripe? • mature. Oh ymd He xiaABHiiK, a BnoAiid spdABift 
ueAOBeK. He’s no longer a boy, but quite a mature man. 

□ spejio mature. OHa dueiiB 3pdA0 paccyntAdeT. She 
shows mature judgment. 

3peHne sight, y MeHH oc.iaoAo 3peHiie. My sight has gotten 
weaker. 

□ ToiKa 3peHHH point of view. 51 He coividceH c Bdraeft 
TdiKoii 3peHiiH. I don’t agree with your point of view. 
yroA 3peHiiH angle. 51 He npdooBan cxioTpdTB Ha erd 
nocTX'noK noA otiim yrndxi spdniiH. I haven’t considered 
his action from that angle. 

□ 3to TdnBKo odxidH 3peHHH. It’s only an optical illusion. 
3pHTejiB (M) spectator. 

3pn for no reason at all. Bbi apn Ha Herd paccepAunucB. 
You got angry at him for no reason at all. • for nothing. 
51 3pH Kynfin 6 tot 6ha6t; y xieHH HeT BpexieHH hath b 
TedTp. I bought this ticket for nothing; I haven’t got any 
time to go to the theater. 

□ 3pa h c BdxiH nouieA, xme TyT dueiiB ck^hho. I shouldn’t 
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have come here with you; I’m bored. • He 6ojiTdfiTe spa. 
Don’t talk too much. 

sy6 (P 3y6bi, 3y66B, or/ teeth on machinery /3y 6bh, -6beB, 
-6 bhm) tooth, y Her6 t6jibko ceftadc npop43UBaeTca 3y6 
MyflpocTH. His wisdom tooth is just beginning to grow out 
now. — Eh Baepd Bi'ipBajm sy6. She had a tooth pulled 
yesterday. — *Hy h x6jioa y Bac tj't! Y Mena sy6 nd 3y6 
He nonandeT. It certainly gets cold around here! My teeth 
are chattering. ® fang. Cobdna ocndjinaa 3y6u, n pedaTa 
ydejKdjm. The dog bared its fangs, and the kids ran away. 

□ Kopeiiiioti 3y6 molar. Ba.\i nyatno 3anjiOM6HpoBdTB 
ABa KopeHHLix 35'6a. You’ll have to have two molars filled. 

□ *JIo cjidayiomeft hoji^hkh, xotb 3y6u Ha ndai-cy icjiajui. 
We’ll have to tighten our belts until the next payday. 
• *y Her6 yate a&bh6 3v6 np6THB nena. He’s had it in for me 
for a long time. • *Bh uHe 3^6u He 3aroBdpnBailTe! Don’t 


pull the wool over my eyes! • *51 no mbtcm dTHKe hh b 3y6 
ToaKnyTh. I don’t know beans about mathematics. • *Oh 
He yxieeT AepncdTb h3uk sa aydfbra. He just can’t keep 
his mouth shut. 

3y6Hoii tooth. MHe iryatHd 3ydHda meTKa. I need a tooth- 
brush. 

Q 3y6naa Gojib toothache, 51 bcio ho at He cnaji ot 3 y6H6it 
66jih. I didn’t sleep all night because of a toothache. 

3y6naji nacTa tooth paste. 

3y6n6ii span dentist. 

3y5Hoii nopomoK tooth powder. 

3y6o i iHCTKa toothpick. 

3Hdb (F) autumn plowing. 

3HTb ( P 3HTbd, -TbeB, -TbHM M) son-in-law (daughter’s hus- 
band), brother-in-law (sister’s husband). 


M 


h and. 51 b3hji c co 66 ft U6moa&h n MamfiHKy. I took a 
suitcase and typewriter along with me. — BepnTe dy.wdry 
h numiiTe. Take some paper and write. — H bh &x</ 
HOBepHJiH? And you believed him? • too. A hto, dcjra 
mm n ko BTop 6 .My n6e3Ay oriosAacM? And what will happen 
if we’re late for the second train too? • even. HeyjKCJiH oh 
h dToro He sndeT? Is it possible that he doesn’t even know 
that? 

□ h . . . h both . . . and. Oh& h KpacHBa h yxmd. She’s 
both beautiful and clever. • both. H Te6e n Mne nonaACT. 
Both of us will get a bawling out. 

□ 51 TaK h anaji! I knew it! • Tan exi^ h Hd«o! It serves 
him right! 

HBa willow. 

HTJia (P fkrjibi, 6roji or nm, iirjiaM) needle, y Bac He naftftCTCH 
nrjibi noTdjime? Haven’t you got a bigger needle? — Hdflo 
KyrniTb ndBbie nrjibi ajih naTC(j)6Ha. You have to buy some 
new needles for the phonograph. — C ejnen yjKd HaaimdioT 
onafldTb iirjibi. The needles have already started falling off 
the Christmas tree. 

Q xiipyprH'iecKaji Hrna surgical needle. 

nrojiKa needle, y mch/i ecTb c co66h urdjiKa, a Baxi npumub 
nyroBiiny. I have a needle with me; I’ll sew on your button 
for you. — Oh cha&h, KaK Ha nrdjiKax. He was on pins and 
needles. — Oaojijkhtc y coc4akh nrdJiKy AJin npHMyca. 
Borrow the needle from the neighbor to clean the primus 
stove. 

nrpa (P firpw, Hrp, nrpa\i) play. Rdm yBJieKjiHCb nrpdii h 
3 a 6 wjiH 06 yponax. The children became so absorbed in 
their play that they forgot about their lessons. • game. 51 
cerdAHH npoHrpbiBaio oah^ nrpy 3 a Apyrdh. I’m losing one 
game after another today. — Ona pyKOBdnuT lirpaxm Ha 
AdTCKoft njiCmdAKe. She’s holding the games in the chil- 
dren’s playground. — Bbi BeAeTe ondcuyio nrpy. You’re 
playing a dangerous game. • acting. IfaK bbi Hainan nrpy 
dToro MOJioAdro aKTepa? How did you find the acting of 
this young actor? • playing. MHe He hp&bhtch nrpd dToro 
roiaHHCTa. I don’t like that pianist’s playing. 

□ a3apTHbie firpu gambling. A3dpTHue 6rpu y nac He 
pa3penid.iOTCH. Gambling is forbidden here. 


Q 3 to t 6 jibko nrpd cjiob. It’s j ust a pun. • Hrpd He ct 6 ht 
cbch. It’s not worth the trouble. 

HrpaTb (/pci: cwrpaTb/) to play. Mu Bnepd Been Beuep 
nrpdjin b KjipTbi. We played cards all evening yesterday. — 
Bbi jiK)6HTe iirpdTb b tchhiic? Do you hke to play tennis? — 
51 He nrpdio Ha ponjie. I don’t play the piano. — Kto 
iirpdeT dTy pojib? Who’s playing this part? — nrpdiOT 
b npHTKH — He MemdhTe hh. The children are playing hide 
and seek; don’t disturb them. — (no pet ) H6th nrpdiOT Ha 
ABopd. The children are playing in the back yard. — • 
(no pet ) Bbi nrpdeTe Ha cicduKax? Do you play the horses? 
— (no pci ) *He nrpdfiTe c or Hew. Don’t play with fire. 

□ (no pet ) CjiymaiiTe, 6 p 6 cbTe b MOJindmcy nrpdTb; 
cKajKHTe, hto cjiyuHJiocb. Look here, stop playing mum; 
tell me what happened. • (no pet ) BpdcbTe b npdTKH 
nrpdxb — a 3 Hdio, b ueM AdJio. Don’t tell me any stories; 
I know what’s up. • (710 pet) *Oh TyT nrpdeT nepByio 
cKpiinKy. He’s the key man around here. ® Sto 6 o.ibui 6 ft 
p 6 jin ne nrpdeT. It doesn’t make a big difference. 

HrpoK (-d) player. Ha tchhiichoh iuiomdAKe cerdAHH xidno 
HrpoKdB. There are few players on the tennis courts today. 
• gambler. Oh nbHHima h nrpdK. He’s a drunkard and a 
gambler. 

Hrpymica toy. Mu HeAdBHo nojiyudjiii Hrp^mitn a Jin cdMUX 
MdjieHBKHX Acrett. We’ve recently received toys for tots. 

□ 9 to BaM ne HrpyniKu! This is serious business. 

HgeaiE ideal. Hdmii noJiHTHnecKiie HAedjiu oneiib cx 6 ahbi. 
Our political ideals are very much alike. — OHd no-Mdeiay 
HAedJi MaTepn h aceHu. To my mind she’s an ideal wife and 
mother. 

HgeajiHCT idealist. 

HAeaancTKa idealist F. 

HAeaabHbiii ideal. 5 to He HAedJibHoe peineHiie Bonpdca, ho 
H imerd ne noAdJiaemb. This isn’t the ideal solution of the 
problem, but there isn’t anything else you can do about it. — 
CerdAHH HAedJiBHan nor 6 Aa a Jin KaTdHbH Ha ji 6 akc. The 
weather today is ideal for a boat ride. 

□ HAeajibHO. thoroughly. Oh HAedubHO nopnAOHiiutt 
nejioBeK. He’s a thoroughly decent person. 

HAeHHbiu idealistic. Oh HAdfiHuii nenoBCK. He’s an idealistic 
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person. — On 5 to cAejian no ha^hhm cooopajKdmiHM. He 
did it out of idealistic motives. 

HfleojiorHH ideology. 

h non idea. Mach co3Adnnn dToro d6ipecTBa npnnaAJieJKi'iT 
CMy. The idea of this organization is his. — Banda ocnoBiida 
HA&f 6Toro po\idHa? What is the underlying idea of this 
novel? — t Ito sa Hendnaa ha6h npiiiiijid BaM b rdnoBy! 
Where did you get that silly idea! • principle. Tendpb a 
noHHMdio ha^io 6 'roro MexandsHa. Now I understand the 
principle of this machine. 

□ iiaBB3MHBaa h gen obsession. 3to CTdjio y nerd HaBH3'm- 
Bort HAdeii. This has become an obsession with him. 

hahot idiot. 

HATH or HTTH ([itjf], ha£, Hfler; p men, niJia, -o, -n; pap uieAuinii 
/iter: xogHTb/) to go. KyAd bli hactc? Where are you 

going? — 3tot TpaMBdft hact b ? Does this trolle}' car 

go to ? — Jlopdra b AepdBino mna udpen jicc. The road 

to the village went through the woods. — Bbi hactc cerdAHa 
11a KOHudpT? Are you going to the concert today? — 
3aHaBdcKii ha£t b cTfipuy. The curtains go to the laundry. 
— Oh HgeT cbo6m nyreM. He goes his own way. — 06 6tom 
yjnd A&Biid iia^t pa3roBdpi.i. Talk has been going around 
about it for a long time. — Bee haot radgKO. Everything is 
going smoothly. — Bu cerdAHa He hactc Ha pa6dTy? 
Aren’t you going to work today? — 5to hact npaapda c 
mohmh nadHaMH. That goes contrary to my plans. • to go 
on. C yTpd ao Bdaepa 3accb hact neycTdnuaa paddTa. 
Work goes on here continuously from morning till night, 
•to walk. Onii man radmiBiM KopnadpoM saBdjia. They 
were walking down the main corridor of the factory. • to 
come. Udao niao k Kom$\ The business was coming to an 
end. — Ha CMduy naM hact MoaoAde noKoadmie. The new 
generation is coming to replace us. 

□ HgeT a go. “Taic 3iidHHT bbi corndcHBi?” “Hact!” 
“Do you agree then?” “It’s a go!” 

HATii b nadnaime to sail. 3dBTpa mbi hacm b nadBamie. 
We’re sailing tomorrow. 

HATH iia KOMiipoMiicc to compromise. B 6tom Bonpdce a ne 
xou^ HATH na KOMnpoMHCC. I don’t want to compromise in 
this matter. 

hath neuiKOM to walk. IIacm rieuindM, TyT HCAaaeKd. Let’s 
walk; it’s not far from here. 

hath c to play fa card). Bum ndAO hath c a&m m. You have 
to play your queen. 

□ 3tu pa6dTa bum, b<iaiio, hact BiipoK. Apparently this 
work agrees with you. • Pent uiaa He 06 Stom. They 
weren’t talking about that. • nrichMa Tygd ha£t daeiib 
Adaro. Mail takes a long time to get there. • Uto ccrdAHH 
hact b dnepe? What’s playing today at the opera? • 3to 
nadTbe bum daeiiB hact. This dress is very becoming to you. 
• 3tu Kmira nadxo hact. This book is selling poorly. • O 
hcm y Bac hact cnop? What’s the argument? • 3th uacu 
ha^t npdBHabHo. This watch is right. • V Herd KpoBb 
ndcoM hact. His nose is bleeding. • Mbi MdateM nonoJicfiTBca 
na Tex, kto hact naM na CMduy. We can rely on the younger 
generation. • Ond dnem. xopomd hact no xfiMini. She’s 
doing well in chemistry. 

Hgy See hath. 

HHCAiineneA (-Hpa) dependent. CudabKo y Bac HJKAHBdiiueB? 
How many dependents do you have? 


HHCAHBeHlie 

□ y MeHH MaTb h ABa 6pdTa Ha H/Kahb<5hhh. I’m support- 
ing my mother and two brothers. 

HHCAHBCHKa dependent F. 

H3 from. OHd Buepd npudxaaa H8 JlenHHrpaAa. She came 
from Leningrad yesterday. — Bam npndTCJib Tdate H3 IIbio 
Hdpna? Is your friend from New York too? — U 06 Stom 
y3Hdj* H3 rasdT. I found out about it from the newspapers. 

— 3to rjiaBd H3 erd itudni. This is a chapter from his book. 

• of. Kto h3 Bac noitACT co mhoA? Which of you is going 
with me? — Hh oahh H3 hhx He Mor oTBdTHTb na Stot 
B onpdc. Not one of them could answer this question. — 
PeBH3iidHnaH komhcchh cocToana H3 Tpex 'icjTOBdic. The 
investigating committee consisted of three people. — Kaitdft 
bli H3 dToro ACJiaeTe bbiboa? What do you make of it? 

• out of. Ha uerd 5 to CAdnaiio? What is this made out of? 

— Bbi Ha 6 tom HacTiiiiBaeTc Tdjibuo H3 ynp/i.MCTna. You’re 
insisting on it only out of stubbornness. — H He 3Hdio, nan 
BhifiTH ns 5 toi’o nojiO/KdHHH. I don’t know how to get out of 
this situation. — II cine He yendji BBiiiyTB bciah H3 ueMOAdna. 
I just didn’t have enough time to take my things out of the 
suitcase. 

□ K Bduepy a coBcpmdHuo bij 6 hjich H3 ciiji. Toward 
evening I was completely knocked out. • Oh TdnBKo hto 
BLimeji H3 KdMuaTbr. He just left the room. • 3to cJidBO 
Tendpb yatd BBinino H3 ynoTpe6n6inia. This word isn’t used 
any more now. 

1136 a (a 636$, P fi 86 m, 1136, 636 aM) hut, cottage. B dTott 
AcpeBHC npiiniJidcb CTpdiiTb 3ilnoBo uyTb jih lie bcc fiaCbi. 
They had to rebuild almost all the cottages in this village. 

□ 1136 a- 'iirrgjibiiH village reading room. HpiixoAfiTC cerd- 
Ahh BduepoM b H36£-«!HTdjibHK>. Come to the village reading 
room this evening. 

□ *B CBodii iiadd 11 yrjni HOMordioT. The home team always 
has the advantage. 

H36aBHTb (pet of H36aBJIHTb) to SUVC. Bbi MCHH H36dBHJIH OT 
jnimHHX xjiondT. You saved me a lot of unnecessary 
trouble. • to deliver, (no dur ) H36dm, mch/i 6or ot Taicnx 
Apyadfl! Deliver me from such friends! 

□ Il36ilBbTe mch/i ot dTOft pa6dTbi. Take this job off my 
hands, (no dur ) HaAtc ciImh, a Menn ysu H36ilBbTc- Go 
yourself and leave me out of it. 

H36aBajiTb ( dur of H36aBiiTb) to release. 3to He H36aBJi/ieT 
Bac ot OTBdTCTBeHHocTii. This doesn’t release you from 
responsibility. 

H36eraTb ( dur of H36e?KaTb) to avoid. Oh nsderdeT roBopiiTb 
06 5tom. He avoids speaking about it. 

H36ery See H36eacaTb. 

H36eacaTb (-6er5q -deJKfiT; §27; pet of H36er&Tb) to avoid. II 
xotA’i 6 bi H 36 ejKa.Tb BCTpdun c h 6 mh. I’d like to avoid 
bumping into them. 

□ Oh eAB& H36e?Kdji cMdpra npn aBTOModujibHofl KaTacTpd- 
(fie. He had a narrow escape in the automobile accident. 

H36epy See H36paTb. 

H36nnaTb (dur of H36HTb) . 

H 36 npaTeab voter. 

H36ifpaTeabHbiii 

□ H36npaTeabHoe npaBO franchise. KorAd, 3Aecb H36npd- 
TejibHoe npdBo 6 lijio pacnpocTpanend Ha jk 6 hiahh? When 
was the franchise extended to women here? 

H36npaTb (dur of H3opaTb ) to choose. Kan^io bbi cneundjiB- 
hoctb H36npdeTe? What specialty have you chosen? 
h36htbih (Jppp of h36htb/ ) beaten up. Oh npHmeji AOMdfi 
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bccl ii36fm>ift. He came home all beaten up. • common- 
place. Er6 CTaTb/i nojmd h866tux BupaJKdHiiE. His article 
is full of commonplace expressions. • trite. 5 to 6'iem. 
H36iiToe cpaBHdmie. This is a very trite comparison. 
h36hti> {/■pet of ii36iiBaTb/) to beat. 

fisSpaHHbitt {/ppp of H3opaTb/j selected. H Kymiji imdpaHHbie 
couhh&hhh n^uiKiiHa b oah 6 m t 6 mc. I bought the selected 
works of Pushkin in one volume. 

□ Oh niiiueT t6jibko ajih ne.MH6rnx fi3opaHHbix. He writes 
only for a select audience. 

H36paTb (-6epy, -6epeT; p -6pajid; pet of H36HpaTb) to elect. 
Er6 iraSpdJiH AenyTdTOM. He was elected delegate. — Oh 
6 mji H 36pan eAHHorjidcHO. He was elected unanimously. 
H36biTOK (-TKa) surplus, y Hac b 5tom toa^ H 86diTOK mo- 
ji 6 hhbix npoA^KTOB. This year we have a surplus of dairy 
products. 

□ H36biTita y hhx hct, ho ohii hc nyjKAdiOTCH. They don’t 
have too much, but they get along. • Ot ii36diTKa hj’bctb 
oh Ad>Ke cjiernd noAneBdJi. He was so happy he even 
hummed a little. 

H3BecTiie news. Ot Herd a&bh6 h6 6 mjio H3BdcTiift. There’s been 
no news from him in a long time. • “Izvestia” (official news- 
paper). KyntiTe mhc “H3b6cthh”. Buy me a copy of 
“Izvestia.” 

H3BecTHTb {pet of ii3BemaTb) to announce. Bw aojijkh 6 
h3bcct/iti> o cBoeM npiidsAc sapdiice. You ought to announce 
your arrival beforehand. • to inform. Mu Bac HSBecTlhi, 
KorAd C^agt otbct. We’ll inform you when there’s an 
answer. 

H3BecTKa See ii3BecTb. 

H3BecTHbiii ([-sn-]) well-known. Oh cuh ii3b6cthofo micd- 
tcjih. He’s the son of a well-known writer. — 5to xopomd 
h3b6cthoc HBjidmie b xhmiiii. This phenomenon is well 
known in chemistry. • notorious. Oh nsBdcTHbiii ckji6hhhk. 
He’s a notorious trouble-maker. • known. 5to CK6po 
CTduio ii3b6ctho BceM. This was soon known to everyone. 
— Ond y Hac H3BdcTHa noA CBodii Adnuubeh (fraMfijiaeft. 
She’s known here by her maiden name, ‘certain. 3tot m6toa 
roAfiTcn T6jibKo npii h3b6cthhx odcTo/iTejibCTBax. This 
method is good only under certain conditions. • some kind of. 
HeodxOAftMO yCTaHOBflTb H3BCCTHblft nopflAOK b ndranx 

aammiax. We have to establish some kind of order in 
our work. 

□ HacudJibKO mhc h8b6ctho, AdJio 66jio cobc6m He Tan. As 
far as I know, it was absolutely not so. 

fi3BecTb (F) lime. 

H3BeuiaTb ( dur of H3BecTHTb) to inform. 

H3Bem$- See H3BecT»m>. 

nami lieiuic excuse. Oh paccbinajicn b h 3 bhh 6 hhhx. He was 
just spilling- over with excuses. 

□ By ner6 H3 bhh6hhh npocfiTb He ddny. I won’t ask him 
to forgive me. 

H3BHHHTb {pet of II3BHHHTb) to eXCUSe. Il3BHHHTe. Excuse 
me. — HaBHHfiTe 3a 6ecri0K6iicTB0. Excuse my troubhng 
you. — Er6 noBeAdime hhh 6 m nejibsd H3BHHiiTb. There’s 
no excuse for his conduct. 

-ch to apologize. noitA^Te h H3BumiTecb nepeA hum. Go and 
apologize to him. 

H3BHIIHTb {dur Of H3BHHHTb). 

ii3BHe on the outside. Hsbh 6 Maimma He HM&ia HiiKaKiix 
OTjmuHTejibHbix npii3HaKOB. The car had no distinctive 
markings on the outside. 


II3B03HHK cabby. CK6jIbKO 3anJiaTHTb H3B63HIIKy? How 

much shall I pay the cabby? 

□ npimeTCH B3HTb H3B63UHKa. We’ll have to take a 
carriage. 

H3ropoAb ( F ) hedge. 

ii3A3BaTb (-Aaio, -aoct; imv -AaBdfi; prger -naBdn; dur of 
H 3 AaTb) to publish. Kto « 3 AaeT §ry raadiy? Who pub- 
lishes this newspaper? 

H3AaJieKa {/cf gaaeKiiii/) from far off. 3AdHiie Hdmero 
HHCTiiTyTa BiiAHO H3Aajiei<d. The building of our Institute 
can be seen from far off. 

□ Oh 3aBeji 06 Stom peub H3AaJieKd. He started to speak 
about it in a very roundabout manner. 

H3AaM See Ji3gaTb. 

ii3Aaniie edition. Y mchh ecTb cohhh 6 hiih JIdpMOHTOBa b 
xyAdwecTBCHHOM n3Adnmi. I have the works of Lermontov 
in a fine edition. — Kmira bi.ix 6 aht b iicnpdBJieHHOM n 
AondJiHeHHOM H3AdHini. The book is coming out in a revised 
edition. • printing. Kmira BbiAcpwajia a<5chti> ii3AdHntt. 
The book went through ten printings. 
ii3A&TejibCTB0 publishing house. 

H3AaTb (-AdM, -AdcT, §27; imv -Adfi; p H3AdJi, H3Aajid, naAdjio, 
-h; ppp H3AaHiibiii, s/i F -AaHd; pet of H3gaBaTb) to publish. 
Oh xdueT »3AdTb dTy unary b 6 tom foa^- 11° wants to 
publish this book this year. • to issue. Otot AeitpdT 6 i.iji 
HCA dBiio H3Aan. This decree was issued not very long ago. 
H3Aaio See HagaBdTb. 

n3Acnne product. ToTdBbie h3a6jihh OTnpdBjieiibi na cKJiaA- 
The finished products were sent to the warehouse. 

□ KycTapnue h3acjihji handicraft articles. B 6 tom Mysed 
6ueHb HHTepdcHbih ota<5ji KycTdpHbix HSAdJinli. There is a 
very interesting section of handicraft articles in this museum. 
npoMbiiiiJieiuibie H 3 AeJiwi industrial products. Jfdjia 
npoMdimjiCHHbix H3A&lHtt b 66 mcR npoA^Kium CTpami 
cfiJibHO yBejiii uiiJiacb. The industrial products of our nation 
increased considerably. 

□ Sto ctoji \ioer6 h3a6jihh. I made this table myself. 
H3Bc6ra heartburn. 

H3-3a from behind. Ond BbirjiHHyjia n3-3a miipMbi. She 
looked from behind the screen. • from. Mu t 6 jibko hto 
BCTdjni H3-3& CTOJid. We just got up from the table. • be- 
cause of. Il 3 - 3 a rn^Ma n ne mot paao 6 pdTb er6 chob. I 
couldn’t make out what he said because of the noise. • on 
one’s account. Il3-3a Bac n ono3Adji b TedTp. I was late to 
the theater on your account. • over. Hy ct 6 ht jih bojiho- 
BdTbCH H3-3a Tai<iix nycTfn< 6 B! It’s not worth getting ex- 
cited over such trifles. 

□ ii3-3u 'iero why. Il3-3a uer6 y Bac Bbiinjia cc6pa? Why 
did you start arguing? 

H3jiar&Ti. {dur of HSJioHcfin) to state. HaymiTecb H3JiardTb 
cboA Mbicjm noKopdue. Learn to state your ideas more 
briefly. 

nsjifiuiHiiH unnecessary. Sto y?K H3jifimHHH p6cKomt! That’s 
an altogether unnecessary luxury. 

Q ii3jiHiuiie unnecessary. Ilajiiimne nanoMiiHdTb MHe 06 
Stom. It’s unnecessary to remind me about this. 
n3JioHcfiTb (-jiojk^, -ji 6 >kht; pet of H3JiaraTb) to put down. 
H Bee n3Jio>KiiJi b cbo§m AOKJidAe. I put it all down in my 
report. • to state. Il3JiojKiiTe Bdme a 6 jio. State your 
business. • to explain. Oh Buepd h3Jiojk6ji MHe CBofi njiaH. 
Yesterday he explained his plan to me. 

H3Mena treason. Oh 6 wji oSbiihch b rocyAdpcTBeimoft HSM^He. 


320 



H3M6HHTB 


RUSSIAN-ENGLISH 


llMeHHO 


He was accused of high treason. • unfaithfulness. UsMdHa 
?KeHbi 6bijid fljiH Herd th/Kcjibim yAdpoM. His wife’s un- 
faithfulness was a terrible blow to him. 

H3MeHiiTi> (-Memo, -m6hiit; ppp -MeHeHHBtft; pci of H3MeHHTb) to 
be unfaithful. Myac eft HSMeHfiji. Her husband was un- 
faithful. • to betray. Oh H3MeHfiJi p6mme. He betrayed 
his country. • to change. HdBwft 3aB4pyiomiift coBepmdHHo 
H3MeHHJi Beet nnaH pa66Tbi. The new manager completely 
changed the whole plan of work. 

□ CudcTbe n3MeH<rjio evf. His luck ran out. 

H3MeHHiiK traitor. 

HSMeHHiipa traitress. 

H3MeiiHTb (dur of H3MeHHTB) to change. H He CTaji 6bi dToro 
H3MemiTb. I wouldn’t change it. # to fail. 3p6mie Ha- 
HHHdeT MHe n3MeHHTb. My sight’s beginning to fail me. — 
Ecjih ndMHTb MHe He H3MeH«eT, h Bac rp;d-To BCTpeudji. Un- 
less my memory fails me I’ve met you somewhere before. 
• to be unfaithful. Oh£ ew^ H3MeHdeT HanpdBO h HajidBO. 
She’s unfaithful to him every chance she gets. 

H3MepiiTb ( pet of BSHepflTb) to measure. H3MdpbTe, nomd- 
jiyftcTa, nji6manb n6jia b dToft Kfomaxe. Measure the size of 
the floor in this room, please. 

□ Bbi y>Kd h 3 m 6 phjih e\r$ TeMnepaT^py? Have you taken 
his temperature already? 

H3MepaTb (dur of H3MepiiTb) to survey. Ohh H3MepHioT 
nji6maAB flJia nocTpdttKii ndBoft $d6pHKH. They’re sur- 
veying the land as a site for a new factory. 

H3H&wifBaTb ( dur of H3H0CHTb) to wear out. Oh HSHdnmBaeT 
no Tpn ndpbi candr b rofl. He wears out three pairs of shoes 
a year. 

H3H0CHTb (-Hoinf, -ndcHTj pet of H3HauihBaTb; to wear out. H 
Sto njidTbe yjKd AaBHd H3Hocftjia. I wore out that dress 
long ago. 

-ch to be worn out. Moh BdjieHKH yacd cobc4m H3Hociijnic&. 
My felt shoes are completely worn out. 

H3 hohi£ See h3hochtb. 

H3HyTpH on the inside. KdMHaTa-To, oKdabiBaercH, aanepTd 
n3HyTpii. It seems the room is locked on the inside. 

H30 (/for H3 before some clusters, §31/) with. Ohh CTapdjmcb 
H30 Bcex chji. They tried with all their strength. — Oh h3o 
B cex chji oTTOJiKiiyji JidflKy ot Sepera. He pushed the boat 
from the shore with all his strength. 

□ H30 ahh b peHb day in, day out. H 30 pun b pern, uh 
fldJiaeM OAnd h to me. We do the same thing day in, day out. 

H3o6peji See H3o6pecTH. 

H3o6pecTH (-peT^, -pcreTj p -peji, -pend, -d, -6; pap -pdBmnft; 
ppp -peTeHHbift; pet of H3o6peTaTb) to invent. 

H3o6peTaTejib (M) inventor. 

H3o6peTaTb ( dur of H3o6pecTH) to invent. 

H3o6peTeHHe invention. B BdmeM nex^ npiiMCHdeTCH MHdro 
paSdvnx H3o6pexdHHft? Are many workers’ inventions used 
in your shop? 

H3o6peTy See H3o6pecTH. 

H3opBaTb (-pb£, -pbct; p -pBaJid; pet of H3pbiBaTB) to tear. H 
Becb koctiom H3opBaji 06 Sth rBd3HH. I tore my suit badly 
on these nails. — Oh paccepniijica n naopBdji riHCBMd b 
kjiohkA. He got mad and tore the letter to bits. 

H3-non from under. Mbiihb Bbidemana 113-noA niiBdHa. The 
mouse came out from under the couch. — TaK xdnoflHo, hto 
CTpdumo hoc H3-H0A OAeajia BbicyHyTB. It’s so cold I’m 
afraid to stick my nose out from under the blanket. — y 
MeH/i dTO npdcTO H3-ndn Hocy yTamuJiH. They swiped it 


right from under my nose. 

□ H npiicnocdojiio ajih Stoto 6;lHKy 113-noA KOHcdpBOB. 
I’ll use a tin can for it. • Oh paddTaeT TdJiBKO 113 -noA ndjiKH. 
You’ve got to stand over him to make him work. 

H3pacxoAOBaTB (pet of pacxogOBaTB ) to use. H ymd H3pacxdAO- 
BaJi bccb cBoft 3anac 6eH3iina. I’ve already used all my 
gasoline. * to spend. B oah£ HeA&no oh H3pacxdAOBaji 
CBoe MdcHHHoe JKdjioBaHue. He spent his month’s salary in 
one week. 

H3peaKa (/cf peAKHfl/) from time to time, fta, mbi H3peAKa c 
HHM BCTpe udjiiicB. Yes, I used to meet him from time to 
time. • now and then. H H3peAKa dbiBdio b TedTpe. I go 
to the theater now and then. 

H3pBIBaTB (dur of H30pBaTb). 

H3yMHTB (pet of H3yMjiHTb) to surprise. Hto Bac TaK H3yMftjio? 
Why were you so surprised? 

H3yMJidTB (dur of H3yMHTb) to amaze. MeHd H3yMjidiOT 
Aocth/kchhh aMepnKdHCKoft tcxhhkh. I’m amazed at the 
achievements of American techniques. 

H3ynaTB (dur of H3yHHTb) to study. Oh ymd ABa rdAa H3yudeT 
pyccmift H3biK. He has been studying Russian for two years 
now. — Oh TyT H3yqdeT HdBbie cndcodbi npoH3BdACTBa 
HCK^ccTBeHHoro KayuyKd. He’s here studying the new ways 
of manufacturing synthetic rubber. 

H3yHHTB (-yny, -£hht; pet of H3ynaTb) to learn. Oh xopomd 
H3y hhji 5to penecjid. He’s learned this trade thoroughly. 
H3IOM (/g -y/) raisins. H xouy Tor6 neudHbH, c h3iomom. I 
want some of these cookies with raisins. 

H3HiiiHbiH smart. Y nee H3HiAHaH f[)Hr^pa. She has a smart 
figure. 

□ H3dmHaH jiHTepaTypa belles lettres. 

HKaTB (pel: hkh^tb) to hiccup. Oh HKdji, BcxjidnwBaji, uim^i- 
raji h6com. He was hiccuping, sobbing and sniffing. 

HKHyTB (pet of HKaTB) to hiccup. 

HKOHa icon. 

HKOTa hiccup. 

HKpa' (no P ) caviar. RdftTe MHe 6yTep6p6A c HKp6ft. Give me 
a caviar sandwich. — UepHoft HKpbi y Hac HeT, t6jibko 
K pdcHan. We haven’t got any black caviar, only the red. 
HKpa 2 (P HKpbi, JiKop or imp, impaM) calf (of a leg), 
fijin or. Ban udio hjih Kdtjte? Would you care for tea or coffee? 
— Bbi dAeTe n<5e3AOM hjih aBTOMobiuieM? Are you going by 
train or by automobile? — Bbi xoTtiTe nouiiUHTB ABdpuy 
Bdmeft MamHHBi ceftudc hjih KorAd BepHfrrecb? Do you want 
the door on your car repaired now or when you return? — 
Rpyr Tbi Mne fijra HeT? Are you a friend of mine or not? 
HJUH03HH illusion. 

HJiJHOMHHauHH illumination. 

HjiJiiocTpaiiHH illustration. Kto A^Jiaji HJunocTpduiiH k dToft 
KHiire? Who did the illustrations for this book? 
hm (/dp of oh/). 

HMena See hmh. 

HMeHH See hmh. 

HMeHHHHHK 

□ Oh cerdAHH hmchhhhhk. Today is his name-day. • *SI 
h^bctbjto ceod npHMo HMeHH hhhkom. I feel like a million. 

HMeHH HHHpa 

□ OHd ceroAHH HMeHiiiiHiina. Todaj r is her name-day. 
HMeimo just. ITmchiio TaKiie jii&ah HaM h nyjKHbi. These are 

just the kind of people we need. — A kto hmchho cKa3dji 
Sto? Just who said that? • namely. Y Hac TyT jkhb^t 
jhoah pd3Hbix HaAHOHdjiBHocTeft, a HMeHHo. . . . We have 
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many nationalities in our country, namely. ... • exactly. 
“5to jx6poro oCoftAOTcn”. “A ck6jibko hmchho?” “It’ll 
cost a lot.” “Exactly how much?” 

□ a HMeimo such as. “5to npenJiojKdHiie hm&t Gojibiiifie 
iipenM^mecTBa”. “A hmchho?” “This suggestion has many 
points in its favor.” “Such as?” 

BOT hmchho that’s exactly it. “ShAhut, bu cmiTdeTe bcc 
6to np6cTo epyHA6rt?” “Bot hmchho!” “Does it mean that 
you consider this so much nonsense?” “That’s exactly it!” 
HMeTb to have. Bw ne HMfere np&Ba Tan co mhoH paaroBd- 
pHBHTb. You don’t have the right to talk to me that way. — 
II6cjie dToro oh emc hm6ji HaxdjibCTBo npuffTti ciogd. After 
that he still had the impudence to come here. — £cjih bbx 
HH uer6 lie HMdeTe npdTiiB, h nortfl^ c bAmh. If you have no 
objections, I’ll go with you. — 51 eme ne hm6ji bo3m6>khocth 
T aM noCbiBdTb. I still haven’t had a chance to visit there. — 
51 k §T0My hm6ji k6c-K!Ik6c oTHorndmie. I had something 
to do with that. 

□ HMeTb b BHgy to have in mind. Kor6 bi.i, cGGctbchho, 
hmAjih b bha£, Korgd roBopfiJin o JienTHHX? Exactly who 
did you have in mind when you spoke of loafers? • to keep 
in mind, 51 G^ny nac hm6tb b bha£. I’ll keep you in mind. 
HMeTb fleno to deal. C hum npndTiio HMdTb a&io. It’s 
pleasant to deal with him. 

HMeTb 3iia>ieiiHe to matter. 5to hc hm6ct anandHHH. It 
doesn’t matter at all. 

□ 3tot 3bk6h eme hm6ct cAjiy. This law is still in force. 

• Jl^eH3HdKH HMdlOT XOHCndHIie IiapaBIld CO 3B6HKO<t mohGtoH. 
Paper money has equal value with coins. 

filMH (ip of oh ) . 

HMnepua jih3m imperialism. 
fiMiiopT import. 

HMj'mecTBO property. Mu TpdGye.M GdpeHCHoro oOpamdimn c 
kojix63hbim HM^mecTBOM. We’re demanding careful han- 
dling of kolkhoz projxjrty. — Bee 6to rocyAdpcTBenHoe 
HM^mecTBO. All this is government property. • belongings. 
Oh aaGpdn bcc cboc hm^jacctbo h ydxan. He took all his 
belongings and left. 

ft mji (Amchh, i -neM, P hmchA, hm§h, HMeHdM N) name. Ilom- 
jiutc nocbuiity na moc hmh. Send the parcel in my name. — 
Kan er6 h.mh-6thcctbo? What’s his name and patronymic? 
(father’s name). — npocTdBbTe TyT Bdme hmh h (JiaMi'iJinio. 
Fill in your first and last name. — IIpHBdTCTByio Bac ot 

hmchh CKoro KOMCOM6jxa! I greet you in the name of 

the komsomol of . 

□ goGpoe hmh reputation. Ecjih bw AopoauiTe cboiim a<56- 
pwM hmohcm, ne A&iaiiTe dToro. If you care about your 
reputation, don’t do that. 

hmh cymecTBHTenbnoe noun. IloAuepKHtiTe bcc HMend 
cymecTBHTejibHwe. Underline all the nouns. 

KnyG iiMeiiii Topbicoro. Gorki Club. 

□ Oh imcdTCJib c HMeiieM. He’s an established writer. 
• Ha3WBditTC r<5iah cbohmii nMendM 11 ! Call a spade a spade. 

fina'ie differently. Oh paGdTaer undne, mcm Bee. He works 
differently from others. • other way. Stoto Hejib3H cA&iaTb 
HHdne. There’s no other way to do it. • or. HenpeMCimo 
npiixoAtiTe, imane h paccepatycb. Come without fail, or I’ll 
be angry. • otherwise. PoBopiiTe npdBAy, HHaue x£ao 
6^ act! Tell the truth, otherwise it’ll be bad! 

□ Cbhhctbo! Undue dToro He na30Bemb. That’s a rotten 
thing to do. You can’t call it anything else. • Tan hjih 


HHdne, ho a6jio Hcn6pueHo. Anyway you look at it, the 
thing is spoiled. 

HHBa.iHA invalid. H CTap, ho eme He HHBajifiA- I may be old 
but I’m not quite an invalid. 

□ HHBaniiA Boiinw disabled soldier. 

HHBaJiHA Tpyga disabled worker. 

HHBeHTapb (Af) inventory. Bw y?Kd cocTdBHjiii HHBeHTdpb? 
Have you taken an inventory yet? 

□ Hen boh HHBeiiTapb livestock. 

cejibCKOxo3HiicTBeH iiwii HiinenTapi. agricultural imple- 
ments. 

HHAycTpHaHH3auHH industrialization. 

HHAycTpHaJiH3HpoBaTb ( bolhdur and pel) to industrialize. 
HHAycTpHajibHWH industrial. 

HHgycrpHH industry. 
hhak>k (-dj turkey. 

HHAiouiKa turkey F. 

fine# frost. JJepdBbH Bee noKpwTW inieeM. All the trees are 
covered with frost. 

HiiHteHep graduate engineer. 

□ rnuBiibiii mmeHep technical superintendent. 06 6tom 
mGjkho yandTi. y rjidBiioro muKendpa. You can get this 
information from the technical superintendent. 

Hiiwenep nyTeii cooGmeHHH road and railroad con- 
struction engineer. 

HHHcenep-CTpoHTejib civil engineer. 

HHHceHep-Tex Honor mechanical engineer. 
hh JKeiicp-ajieKTpoTexHHK electrical engineer. 

HHHAiiaTHBa initiative. PyKOBOAdTejm udmero saaGAa 
npofl b jih iot GoJibmyio mnnuiaTHny. Our factory managers 
show a great deal of initiative. — Oh uenoBdK 6e3 Bc/moft 
HiiHUnaTtiBbi. He’s a man without any initiative. 

Q 3to Gwjid Bdma HiiimnaTAna? Did you do this on j'our 
own? 

Htiorga sometimes. 3hm6« noesAd HHorAdcAjiJ.no ondsAWBaiOT. 
In the winter the trains are sometimes very much delayed. 
• occasionally. Oh k hhm HHorAd 3 ux6aht. He drops in 
occasionally. • once in a while. CiOAd HHorAd npueaHcdlOT 
aKTepw H3 udHTpa. One* in a while actors from the big city 
Come here. • at times. Oh h hot Ad GwBdeT hchwhochm. 
He’s unbearable at times. 

mioropoAHiiii out-of-town. HHoropdAnne nojuiHCHimn nojiy- 
hAiot Htypudji no3AH6e. Out-of-town subscribers receive 
the magazine a bit later. • out-of-towner. HnoropGAi ux 
OTiiycKi'uoT na KamiKyjiw lia A«a a«h pdimme. Out-of- 
towners start their school vacations two days earlier. 

HHoii someone else. HnGMy h b rGjioBy 6w Ato He npnmji6. 
Someone else wouldn’t even have thought of it. 

□ HHoii pa3 at times. 51 booGiaG hc nwo, ho hh6« pa3, b 
KOMndHHH, neji6Bito oTKandTieH. I don’t drink as a rule, 
but at times it’s awkward to refuse in a crowd. 
no-HHOMy in a different way. 51 Ha 6to cmotpio no-HH6My. 
I look at this in a different way. 

□ Tendpb y nac jiioah ctAjih unwe. People have changed a 
great deal here. 

HHocrpaHen (-Hua) foreigner. 

HHocTpamca foreigner F. 

HHOCTpauiibiH foreign. On 3iideT ndcKOJibKO HiiocTpdnHwx 
h3wk6b. He knows several foreign languages. — Hap6A- 
HWfi KoMHCcapndT IlnocTpdHuwx Jleji. People’s Com- 
missariat of Foreign Affairs. 

hhcthtj't college. Oh k6hhhji ncAarorfinecKHit hhctht^t. 
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He graduated from a teachers’ college. • institute. Ha^uiio- 
HCCJi^AOBaTenbCKHtt hhctht^t. Scientific research institute. 

HHCTpyKTop (/P -d, -6b/) instructor. 

HHCTpyKi^HH instruction. 

HHCTpyiwenT instrument. Ha ksk6m HHCTpyMeHTe Bbi nrpd- 
eTe? What kind of instrument do you play? • tool. H 
ceftndc cGeraio 3a HHCTpyMdHTa&m h nouHHio KpaH. I’ll 
get my tools immediately and fix the faucet. 

□ xnpyprHHecKHH micTpyMeiiT surgical instrument. 

HiiTejijiHreii 4 Ha intelligentsia. 

nin-epec interest, HnponeJi 6 ry Kiuiry c GojibiniiM iiHTepdcoM. 
I read this book with great interest. — B Bdumx iiHTcpdcax 
nodxaTb Tyad nocKopdft. It's to your interest to go there as 
quickly as possible. 

iiHTepeciihiii interesting. Er6 ji6kuhii BcerA.i HHTepdciibi. 
His lectures are always interesting. — y Hee miTcpdcnoe 
jihh6. She has an interesting face. — Oh dneHb iiHTepdcubift 
nenoB^K. He’s a very interesting man. 

□ HHTepecuo interestingly. Oh paccKdsbiBaeT tbk miTepdc- 
ho, hto er6 m6>kho cji^hnaTb nacduni. He speaks so inter- 
estingly that you can listen to him for hours. • inter- 
esting. Ba.\i 5 to HHTepecuo? Do you find it interesting? 
•I wonder. Hhtcp6cho, Kyad 6to oh ymeji. I wonder 
where he went. 

HHTepecuo 3 iiaTb I wonder. IlHTepdcuo 3 naTb, hto c hum 
noTdM CTdJio? I wonder what’s happened to him since? 

HiiTepecoB&Tb to interest. 3 to Bac iiHTepec^eT? Does this 
interest you? 

-cji to be interested in. II hc HHTepec^iocb TdxmiKoii. I’m 
not interested in technical subjects. — Y nac 3Aecb dnenb 
HHTcpec^ioTCH nojifiTHKott. We’re very interested in politics 
here. • to take interest in. Oh cobc6m hc Hirrepec^eTCH cBodft 
paddToii. He doesn’t take any interest in his work. 

HHTepuaAHOH&Ji international. KoMMyrniCTfinecKurt miTepHa- 
AHOiidji. Communist International. 

HiiTepHauHOHajibiibiii international. HHTepHaimondjibubitt 
cxesA. International convention. 

HH$opMauHH information. Oh bbm a»ct noApbGnyio HH(f>op- 
Mdmno no 6tomv Bonpdcy. He’ll give you detailed infor- 
mation about this question. 

□ HnocTpduHaH HHtfiopMduHH b aMepuKdHCKiix ra 3 dTax 
dneiib xopom6 nocTdBjicHa. Foreign news is very well 
presented in American papers. 

HHAHAeiiT incident. TyT B«iepd npoiraomeji nenpu/iTHbift 
hhaha< 5 ht. An unpleasant incident took place here yesterday. 
— Hiihha< 5 ht Hcndpnan! The incident is closed. 

h6a ([yot]) iodine. 

HiinoAPOM race track (horse). 

iipoiiH'iecKiiH ironic. 

HpoHiiH irony. 

HCKaataTb (dur of HCKa3iiTb) to twist. Bbi ncKanuieTe Moii 
cnoBd! You twist my words. 

HCKaJK# See »CKa3HTb. 

HCKa3HTb ( pet of HCKaacaTb ) to misrepresent. Bbi coBepindmio 
HCKaaAjTH c()dKTbi b BdmeM OTueTe. You completely mis- 
represented the facts in your report. • to distort. Y Bac 
coBepm6HHo ncKa>KeHHoe npeACTaBji^Hue 06 6 tom coGbithh. 
You have a completely distorted idea about this event. 

HCKaTb (timy, AmeT) to look for. Ht6 3to bbi umeTe? What 
are you looking for? — H hckAji 6tot nepe^noK na njidHe, 
ho ne Hameji. I looked for this small street on the map, but 
I didn’t find it. — H hia£ KBapTHpy. I’m looking for an 


apartment. — Bbi inueTe paCdTbi? Are you looking for 
work? • to look around. H erd hckAji rjiasdun no bccm^ 
3dny. I looked around the whole hall for him. 

□ Oh a&bh6 y>Kc hckAji cji^uan c BdMii no3naKdmiTbCH. 
He’s been wanting to meet you for some time now. 

HCK.no'iaTb ( dur of HCKJHOHHTb) to expel. Erd yH<d BTopdfi 
pa3 iickjiioh&iot H3 HiKdjibi. This is the second time he’s 
been expelled from school. 

HCKjnoieHiie expulsion. Eiwy rpo3HT iicmiioudHHe ra coioaa. 
He’s threatened with expulsion from the trade union, 
•exception. H 6 to cerdAHH CAejiaio b mine hckjiioh6hhh. 
I’ll do it today as an exception. — Hot npdBiui 6e3 hckjiioh<$- 
hhh. Ever}' rule has its exception. 

□ 3a HCKJiiOHeiineM except. Bee npiimjiA 3 a HcionondimeM 
OAHord. Everybody came except one person. 

HCKjnoHHTejibiibiii unusual. Oh nojiyniiji paspeuidmie, ho 
6to 6biJi iicKJiiouHTeJibHbifi cjiynatt. He got the permit, but 
it was an unusual case. 

□ HCKJHOHHTCJIbHO Solely. Mu rOTdBIIM IICKJIIO'ldTCJIbHO 
Ha cjihbo’ihom Mdcjie. We use butter solely in preparing 
meals. • nothing but. Oh uhtAct iicKJiio'xfiTejibHo npn- 
KjnoHdimecKiie poMdiibi. He reads nothing but adventure 
stories, •exceptionally. 3to HCKJHOHHTCJIbHO HHTepdcHbih 
xjwjibM. This is an exceptionally interesting movie. 

HCKJiioHHTb ( -pet of HCKjuoM&Th) to expel. Erd hckjikjhAjih H3 
iidpTiui. He was expelled from the party. 

□ Tai<dfl B03MdjKH0CTb coBepmdHHO iicKJiioueHd. Such a 
possibility is out of the question. 

ficKpa spark. OcTopd/Kiiee, AcKpw ot KocTpd MdryT aawdnb 
cyxAe jnicTbH. Careful, the sparks from the bonfire may 
set the dry leaves on fire. • glimmer. Eiqe ocrdjiacb Acitpa 
naA&KAbi. There’s still a glimmer of hope. 

□ YAdp 6biji Taitdft, hto y wend ncKpbi 113 rjiaa nocdina- 
Jincb. The blow was so hard I saw stars. 

ficirpeHnnii (s/i HciipeHCH or ncKpen, -HHa, -o, -h; adv -hho or 
-mie) sincere. IIpimTuo to, hto oh npnMdii 11 HCKpemiHti 
nejioBdK. The nice part of it is he’s a straightforward and 
sincere person. 

□ ficKpeii ho sincerely. llcKpcHiio concajiGio, hto tuk 
npoiiaomjid. I sincerely regret that it happened this way. 
— licicpcHHo bbm npdAaHnwh. Sincerely yours. 

HCK^ciibiii skillful. Ond ncK^cnan nopTiiuxa. She’s a skillful 
seamstress. 

□ HCKycuo skillfully. CpaGdTano iick^cho, hto h roBopiiTb! 
This is skillfully done — no question of it. 

HCK^ccTBeHiibiil artificial. 3 accb upHMemieTcn iiCK^ccTBeimoe 
opouidHue. They use artificial irrigation here. • false. 
Ba\i npiiAeTCH BCTdaiiTb iicK^ccTBcmibie a^Gbi. You’ll have 
to have a set of false teeth made. • forced. Y Hee icaicdn-TO 
HCK^ccTBeimaH yjididKa. She has a kind of forced smile. 
hckj’Cctbo art. II HHTepec^iocb hAbbimh tchGuhumh b HCKyc- 
CTBe. I’m interested in the new trends in art. • skill. 
npeACCAdTCJib c Gojibiini.M hck^cctbom pyKOBOAHJi npdHH- 
hmh. The chairman directed the discussion with great skill. 

□ npiiKJiaAHoe HCKyccTBO applied arts and crafts. 

□ Oh 3a 6 to Hiinerd He nojiyndeT, a paodTaer H3 jiioGbh k 
HCK^ ccTBy. He doesn’t get anything out of it, but does it 
simply for the love of it. 

HcnaHKaTb (pci) to soil. He&i Sto bw tsk ncndHKajm opioKH? 
How did you soil your pants so? *to dirty. V Bac Bee 
Jinnd HcndnuaHo. Your face is all dirty. 

HcneK See ncnenb. 
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HcneKy See ncnenb. 

Hcneib (-neKy, -neaeT; p -neK, -neKJid -6, -A; pel of nenb 2 ) to 
bake, 51 BaM HcneK^ mipdr. I’ll bake a cake for you. 
HcnoJiKoM (licnoJiHHTejibHbiH KOMHTeT) executive committee. 
HcnoJiaeHHe performance. Ba\i noHpdBiuiocB ncnojnieHiie 
§Toii coh&tm? Did you like the performance of that sonata? 
— §Ta pojib 6ueHb BbifirpBiBaeT b er6 iicnojindHiui. This 
part gains a lot by his performance. — 51 eme He npiicTyniiji 
k HcnojmeHmo ooHaaHHocTeft. I haven’t started performing 
my duties yet. • execution. HaudjiBHHK nacTanBacT Ha 
t6hhom HcnojiH^HHH npnKasdHHft. The chief insists on 
exact execution of the orders. 

□ npuroBdp npimefleH b ncnojiH^Hiie. The verdict has 
been carried out. • HcnojineniiH Hceiidmift! I hope your 
wishes come true. 

HciiojiHHTejibHLiH thorough. Oh 6 nenb HcnojiHHTejiBHBih 
pabdTHHK. He’s very thorough in his work. 

□ ncnojiHHTejibHbiii komhtct (hchojikom) executive com- 
mittee. 

ncnojiHHTb ( pet of iicnojiHHTb) to carry out. npiiKa3&Hiie 
BbiJio hcm^jichho HcndjiHeHO. The order was carried out 
immediately. 

□ ncnojiHHTb pojib to play a part. Oh& baecTame ircndji- 
HHJia cbok) pojib. She played the part brilliantly. 

□ He p^AocTbio HcndJiHH) Bduiy np6cb6y. I’ll gladly do 
what you ask. 

HcnojiHHTb (dur of ncnojiHHTb) to carry out. Em£ eme hh- 
Kor^d He npnxoAHJiocb hchojihhtb TaK6ro Tp< r AHoro nopy- 
h6hhh. He never before had such a difficult mission to 
carry out. • to keep. Oh peAKo iicnormneT cboh obemdHiia. 
He rarely keeps his promises. 

□ HcnojiHHiomHH o6/i3aHHocTH saBegyiomero acting man- 
ager. 

Hcnojib30BaTb ( both dur and pet ) to use. Bbi MdaceTe ucndjib- 
30BaTb 5 tot MaTepndji ajih Bdmeft kh&th. You can use this 
material in your book. — Ham 3aB6A Hcn6jib3yeT 5 th ot- 
x6abi ajih npoii3B6ACTBa. Our plant will use these waste 
products in manufacture. • to employ. Oh Bee iicn6jib3yeT, 
ht66bi ao6htbch CBoerd. He will employ all means at his 
command to achieve his goal. 

ncnopTHTb ( pet of nopTHTb) to ruin. OcTopdamo! 9 t 5' Ma- 
innuy jien<6 ncndpTiiTB. Be careful! It’s easy to ruin this 
machine. *to spoil. Er6 paccKd3 ncndpraji MHe HacTpo- 
dHne. His story spoiled my good mood. • to corrupt. Er6 
Tyr cobccm HcnopTHJin. They completely corrupted him 
there. 

□ Oh MHe MHdro kp6bh hch6pthji. He caused me plenty of 
worry. 

ncnopHeHHbiH (/ppp of HcnopTHTb/) ruined. Bee paBHd Bdaep 
y jk< 5 ncn6p'ieH. It doesn’t make any difference; the evening 
is ruined anyway. — Hto MHe A&iaTb c mohm ncndpaeHHBiM 
koctiomom? What’ll I do with my ruined suit? • spoiled. 
Hcndp'ieHHf.ni MajiBiHiiiKa! Spoiled brat! • broken. Ham 
naTecfiOH Hcndpaen. Our phonograph is broken. • out of 
order. V Bac, Kdaterca, Tejiecfkm HcndpueH. Your tele- 
phone must be out of order. 

□ Hdme iiacrpoeHHe 66jio ncnop'ieno b Konen. Our 
spirits dropped completely. 

Hcnopny See HcnopTHTb. 

iicnpaBHTb ( pet of ncnpaBjiHTbj to fix. H caM ncnpdBjrio Bam 
paAnoannapdT. I’ll fix your radio myself. • to improve. 
Oh cTapdeTCH ncnpdBHTb CBori nduepK. He’s trying to im- 


prove his handwriting. — H xotcji obi HcnpdBHTb CBoe 
aHrjriiiicKoe ripoii3Homemie. I’d like to improve my English 
pronunciation. • to correct. H xoH^ncnpdBiiTbCBoib omfi6- 
Ky. I want to correct my mistake. 

□ *Top6dToro OAHa Monijia ncnpdBHT. You can’t change 
him; that’s all there is to it. 

ncnpaBjiHTb ( dur of HcnpaBHTb) to repair. Pa66une cndnrao 
HcnpaBJiaiOT >Kejie3HOAop6jKHbi0 nyTb. Workers are hur- 
riedly repairing the railroad tracks. 

Hcnyr fright. Ond noSjieAH&na ot ncnyra. She turned pale 
with fright. 

Q JIdmaAb c nen^ry noHecjid. The frightened horse got 
out of hand. 

ncnyraTb (pci of nyraTb) to scare, to frighten. Tame, bbi m6- 
jkctc HcnyrdTb pebemca. Quiet, you may scare the baby. — 
Baraa TCJierpdMMa Hcnyrdna mchh p6 CMepra. Your tele- 
gram scared me out of my wits. — HpocnlTe, h ne xotcji Bac 
iicnyr&TB. Excuse me, I didn’t mean to frighten you. 

-ch to get frightened, to get scared. YBiiAeB tojiii^ n63Jie aSmb, 
ond CTpamHO ncnyrdjiacb. She got terribly frightened when 
she saw the crowd near the house. • to be scared, to be 
frightened. Hy, hto bbi iicnyrajmcB? BeAb xaM 6yAyT 
t6jibko cboh. What are you scared of? Nobody but our 
gang will be there. 

iicnbiTaTb ( pet of ncnbiTbiBaTb) to try out. Bbi yarn HcnuTdjiH 
HdBbift mot6p? Have you tried out the new motor yet? 

ncnbiTbiBaTb ( dur of ncnbiTaTb) to try. (no pet) Bbi ncnb'iTBi- 
BaeTe er6 TepneHiie! You’re trying his patience. • to ex- 
perience. H HiiKorAd eme He ncnbiTBiBaJi Tanoro CTpdxa. 
I’ve never experienced such fright. 

HCTiiHHBiii real, true. llcTiumaH cyTb A^Jia TanoBd. . . . The 
real meaning of the matter is. . . . — Oh moB HCTHHHBift Apyr. 
He’s a real friend of mine. 

Q lIcTiiHHoe Hana3dHHe c hum. He’s a pain in the neck. 

hctophh historj-. Oh npenoAaeT pyccKjno iicTopmo. He’s 
teaching Russian history. — ndMHTB o hhx BohAeT b iict6- 
pmo. History will remember them. • story 9 to coBep- 
meHHo HenpaBAonoAddnaa ncTdpiiH. That’s a likely story. 

□ BeHHBH iicTopmi the same old story. BduHaa hctophh c 
hhm: oh He m6h<ct He ono3AdTB! It’s the same old story with 
him. He’s always late. 

O Kauda nenpiiHTHaH hct6phh! What an unpleasant situ- 
ation! • *Bot TaK HCTdpua nojiymijiacB. This is a pretty 
kettle of fish. • CuyaHaa HCTopua! IIpHACTca HaadTb 
bcc cHaadJia! We’ll have to start all over again; what a bore! 
•*06 §tom HCTdpna yMdauHBaeT. Things like that are 
better left unsaid. 

hctohhhk spring. Ham ropoA cjiaBHTca n,eji66iiBiMii hct6hhh- 
Kaxm. Our town has a name for its health-giving springs. 
• source. Oh noayudeT unfftopMdumo H3 naKoro-TO com- 
HHTeJiBHoro hct 6 HHHKa. He gets his information from a 
doubtful source. 

HCTomaTb (dur of HCTOiniixb) to sap. 9tb ah^tb er6 CTpdnrao 
ncTonideT. This dieting saps his strength. 

HCToiAHTb (pet of HCTomaTb) to exhaust. 51, KdaceTca, hcto- 
ihhji Bee cboh AdBOAbi. I think I’ve exhausted all my argu- 
ments. • to lie run down. Oh 6>ichb HCTomeH, eMy HdAO 
nodxaTb Ha nonpdBKj r . He’s very much run down; he ought 
to go for a rest. 

HCTpaTHTb (pet of HCTpd'iHBaTB ) to spend. Ck6jibko bbi HCTpd- 
thjih na noiiynKy MdbejiH? How much did you spend for 
furniture? 
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HCTpa HHBaTb (dur of HCTpaTHTb). 

HCTpany See HCTpaTHTb. 

HC'ie3aTb {dur of HCHe3HyTb) to disappear. KyA& oh ncHe3deT 
KdacAbift Be nep? Where does he disappear every evening? 
HCHC3HyTb {pet of nc>ie3aTb) to disappear. Kypd Hcud 3 Jia 
Mod c^MKa? Where did my pocketbook disappear to? 
htSk so. ITt;ik, bbi nac noKHAdeTe? So you’re leaving us, eh? 
• well. Ht£k, ao cbiia&hiih! Well, good-by then. • well 
then. HTdK, HaM h^ao pacripom^TbCH. Well then, we’ll 
have to part. 

□ IIt<4k, BaM Tendpb nondTiio, hto HdAO A^JiaTb? You 
know what you have to do now, don’t you? 
h. t. a. {written abbreviation for h TaK gajiee) etc. 

HTor total. CudjibKo y Bac nonyudeTCH b HTdre? What total 
did you get? • addition, y Bac, ohcbhaho, Kaudn-TO 
ornndKa. b irrdre. Apparently there’s some mistake in your 
addition. 


□ nogBecTH HTorii to total up. Bot cueTd, noABeAfiTe 
ht6th. Total up these bills. • to take stock. Mbi noABejiu 
iiTom iidmeMy inecTiiMecH MHOMy npebbiBdHino 3Aecb. 
We’ve taken stock of our six month’s stay. 

□ B iiTdre nojiymijiacb epyHfla. It added up to so much 
nonsense. 

HTTii See hath, 
hx {/gap of oh/). 

HUIb 

□ Huib, KaKofi npbiTKHii! Keep your shirt on. • Ilmb-Tbi, 
TaK h Te6e h cuancy ee dApec. So you think I’m going to 
tell you her address, huh? That’s what you think! 

Huiy See ncKaTb. 
nib Jib (Af) July. 

Hionb {M ) June. 


K 


k /with d/) to OHd noAomjid k okhv. She came to the 
window. — IIpH3biBdio k nop/iAKy. I call this meeting to 
order. — K KaKdft ndpTim oh n p hh a a JieiKii t ? What political 
party does he belong to? — 5th mndna BaM k jihu^. This 
hat is becoming to you — Ohh npuraaciijm nac k o6eAy. 
They invited us to dinner. — En5 cTapdHHH hh k ueMy ne 
npHBejiH. His efforts came to nothing. — 51 ne Mory 
npuBbiKHyTb k droMy m^jiy. I can’t get used to this noise. 

• against. He npucjiOHdilTecb k ctchg, Kpdcna eme He 
Bbicoxjia. Don’t lean against the wall; the paint still isn’t 
dry. • towards. K yrpf noTenjidjio. The cold let up 
towards morning. — Mm k Bduepy oyneM Ha MdcTe. We’ll 
be there towards evening. — Y Her6 hbubh ckji6hhoctb k 
npey Bejui h4hhhm . He has a decided tendency towards 
exaggeration. • by. K to My BpeMeHir pa66Ta 6vneT yjnd 
3aK6HHena. By that time the work will already be finished. 

• around. 51 npnA# k uiecTH uacaM. I’ll come around six. 

• for. Y Hac ceroAHH k ooeAy niipdr c KanycTofi. We have 
cabbage pie for dinner. — Oh tot6bhtch k 3K3dMeHaM. He’s 
studying for his exams. — Oh 6ueHb TpdSoBaTejieH k ce64. 
He sets a high standard for himself. • at. Mod Maura Ha 
k bJuihm ycn^raM. My car is at your disposal. 

□ k necMacTbio unfortunately. K necHdcTbio, 66 jio yu:6 
n63AH0. Unfortunately, it was too late. 

k cojKaAeHino unfortunately. 51, k coiKajieHino, He cMory 
npniiTii. Unfortunately, I won’t be able to come. 
k cpoKy on time. Boiocb, hto mm He cnp&BiiMca k cpdny. 
I’m afraid we won’t get this work finished on time. 
k c'lacTbio luckily. K cudcTbio a^ktop 6mji A6Ma. Luckily 
the doctor was at home. 

k TOMy nee and besides. K TOMy ace, oh He ocdoemio yxieH. 
And besides, he’s not very smart. 

k ueMy what for. K hcm^ bm 5to roBopiiTe? What are you 
saying that for? 

□ OopaTiiTecb k MHJiHiraoHepy. Ask a policeman. • Bo3b- 
MiiTe mipoHidK k c^ny. Have a pirozhok with your soup. 

• npiixoAHTe k HaM naft miTb. Come over for tea. • V 
Herd CTpacTb k nocJidBimaM. He loves to quote proverbs. 

• 51 rip ii mv bJiiiii yKa3&HHH k cbcachiiio. I’ll keep your 
suggestions in mind. • 51 npucoeAHHdiocb k BdmeMy 


npeAJiO/KCHino. I second your motion. • Oh k BaM 6 nerib 
xopom6 oth6ciitch. He likes you very much. 

-Ka {added to imperatives and some other words). 

□ ny-Ka well. Hy-Ka noKajKH, neMy tm ^hhuibch b 
niKdjie. Well, let’s see what you’ve learned at school. 

O *y xoAHTe-na no-Ao6py no-3AopoBy. Get out of here now 
if you don’t want any trouble. 

KaSauoK (-HKd) squash. 

KaSmieT study. JI^Hmaa KdMHaTa b A^Me 6 to KabiradT OTud. 
Father’s study is the best room in the house. • private office. 
5 ra KdMHaTa phaom c KadiradTOM AupeKTopa. This room 
is next to the manager’s private office. • laboratory. B 
nameft mK6jie saMendTeJitHbift cJmsHMecKiin KadnucT. We 
have a wonderful physics laboratory at school. 

□ KocMeni 'lecKiin KaoiineT beauty parlor. B kocm6t6- 
qecKHx KaomidTax ot noceraTejibHim ot66k> HeT. The 
beauty parlors are full of eustomers. 

Kao.iyK (-d) heel. V mchh KaojiyKii cTdnTaiiM. My heels are 
run down. — Ha bmc6khx KabnyKdx bm TaM He npofiAeTe. 
You won’t be able to walk through there on high heels. 
KaBaJiepiiH cavalry. 

KaBKa3 Caucasus. 

KaBbiMKii (-neK P) quotation marks. 3Aecb He iKmkho KaBbineK. 

You don’t need quotation marks here. 

KagKa barrel. 51 Handjimui Kdgny boa6i1. I filled the barrel 
with water. 

KaAPbi (-ob P) personnel. noATOT6BKa KdAPOB OAHd H3 
Ba/KHeftiiiiix npoojieM iidmeft npoMdinuiemiocTii. The train- 
ing of personnel is one of the most important problems of our 
industry. 

□ 3 a nocJidAHiie rdAW nponcxoAHJi dbicTpbift pocT Texira- 
mcckiix KdAPOB. The number of technicians has grown 
rapidly in the past few years. 

KaiKAbin every. 51 KdiKAbili pern, BCTaio b raecTb nacdB. I get 
up every day at six in the morning. — Hacdi 6biot KdjKAtie 
nojiuacd. The clock strikes every half hour. — He b Kd>K- 
AOM r6poAe ecTb Tandn nd6epe>Kna5i. Not every city can 
boast of such a waterfront. — Oh A^JiaeT HaM 3aMeudHiiH na 
Kd/KAOM uiary. He lectures us every chance he gets. • every- 
one. Oh roBopHT 06 6tom bccm ii KdjKAOMy. He talks about 
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it to everyone. *each. K&KRHft H3 Bac pbjnKeH 3anbji- 
hhtb 5tot GjiaHK. Each of you must fill out this form. 

• each one. 51 noroBopk) c k&khhm H3 hhx b OTA&nbHocTH. 
I’ll talk to each one individually. 

□ 51 He H03B0JII0 BCHKOMy II KdjKAOMy BMdlUHBaTbCH B MOH 
flejid. I won’t let every Tom, Dick, and Harry butt into my 
business. 

Kaacycb See Ka3aTi>cji. 
ica3aK (-a, P Kasdrai) Cossack. 

Ka3apMa barracks. KasdpMa Tendpb nycTdn: conadTH Ha 
ManeBpax. The barracks are empty now; the soldiers are on 
maneuvers. 

Ka3&TBCH (KajK^ct, KdaceTca) to seem. Pa6dTa BHandjie na3d- 
Jiacb Tp^flHoii. At first, the work seemed difficult. • to 
look. OHd KanceTca MOJidrae cbohx jieT. She doesn’t look 
her age. *to look like. Cmotphtc, nponcuneTCH, a Ka3d- 
jiocb, AOHifli. noitflCT. See, it looked like rain and now it’s 
clearing up. — OHa KdaceTca peGeHKOM pdflOM c hhm. Next 
to him she looks like a child. • to think. Mne Ka3djiocb, 
hto h caM Mory c 5 thm cnpdBHTbca. I thought I could 
handle it myself. — Ka.3a.n0cb, oh ndjiraen Ghji 6bi panoBaTb- 
ch BduiiiM ycndxaM. You’d think he’d be glad you’re doing 
so well. 

□ KaaceTcn seems. Oh, KaraeTCH, dueHb tojik6bm 0 ndpeHb. 
He seems to be a very capable fellow. • looks. KdatcrcH, 
Tandft thx6hh, a nocMOTpuTe, KaK pa3omejica. He looks so 
shy, but see how he’s carrying on. • I believe. Bh, KdacercH, 
H3 II bio H6pKa? I believe you’re from New York, aren’t 
you? 

Ka3na'ieit treasurer. 

Ka3HHTb (both dur and pet) to execute. HpecT^nHHK Ghji 
K asHeH. The criminal was executed. 

Ka3iib ( F ) execution. 

□ CMepTiian Ka3Hb capital punishment. 

KaK how. KaK bh Hac Hamjift? How did you find us? — KaK 
b£m noHpdBHJiacb dTa nbdea? How did you like the play? — 
KaK Bdrne rdpjio cerdflHH? How is your throat today? — 
KaK noJKHBdeTe? How are you? • what. KaK 5 to (Ha3bi- 
BdeTcn) no-aHrjiiiiicKH? What is that called in English? — 
KaK erd sob^t? What’s his name? — KaK Bdme hmh- 
6thcctbo? What is your first name and your patronymic? — 
Kan! Bbi dToro ne 3HdjiH? What! You didn’t know it? 

— Kan! II bbi np6THB Mend? What! Are you against me, too? 

— “noveM# bh He HHcdjin?” “Kan He micdji? 51 BaM Tpii 
micbMd noejidji”. “Why didn’t you write?” “What do 
you mean I didn’t write? I sent you three letters.” • that, 
y fliiBHTejibHo, KaK bh erd ne saudnuoi. It’s amazing that 
you didn’t notice him. — CMOTpfiTe, KaK 6 h oh Bac He non- 
B&n! Watch out that he doesn’t get you into trouble! • as. 
Bh, KaK Bpan, epdey noftMere. You, as a physician, will 
understand it at once. — Oh 6hji co mho ft xdjiopeH, KaK jie«. 
He was cold as ice to me. — KaK ond hh ysma, eft Bee ace ne 
MemaeT Koft-ueM^ nony hhtbch. Clever as she is, she still has 
a few things to learn. — 51 BaM 5 to, KaK npyr, coBdTyio. 
I’m advising you as a friend. • but. Hiirp6, KaK b MockbG, 
h ne efldji Taiidx G^jiok. Nowhere but in Moscow have I 
eaten such rolls. • like. M6pe, KaK sdpicajio. The sea is like 
a mirror. • when. KaK noftflere b rdpoR, npuxBaTHTe khji 6 
cdxapy. When you’re in town bring back a kilo of sugar. 

• as soon as. Kan y.3Hdere uTd-miGyAb, ceftudc ate nann- 
uidTe MHe. As soon as you find out something, write me 
immediately. • once. Yjk oh KaK 3aynpdMHTca, miKord 


cjiymdTb He cTaneT. Once he makes up his mind to become 
stubborn, he won’t listen to anybody. 

□ bot KaK really. Bot Kan! A a ne 3naa. Really? I 
didn’t know. 

KaK SygTO as if. Bh ondTb nocjiaJiH TeaerpdMMy? KaK 
GyaTO 3to iiom6;kct! Did you send a telegram again? As 
if that’ll help! • it seems. Oh KaK GyaTO coGHpdaca npuftTH. 
It seems to me he intended to come. 

KaK Gbi as if. Oh, KaK Gbi HeB3Haudft, npomeji mhmo Hee. 
He passed her as if it were by chance. 

KaK Gbi ae TaK I should say not. “BaM 6to fldpoM adjm?” 
“JIa, KaK Gbi He Tan! Tpii pejiKdBHx npminidcb 3an.TiaTHTb”. 
“Did you get it free?” “I should say not; I had to pay three 
bucks for it.” — “Oh H3BuirfuicH?” “KaK 6 h ne Taic!” “Did 
he apologize?” “J should say not!” 

KaK Gbi to hh Ghjio anyway. KaK 6h to hh Ghjio, a a 
CBoe oGeiadHne iicndjnno. I’ll keep my promise anyway. 

KaK Bgpyr when suddenly. 51 yrad coGupdjrca Jieib, kbk 
B apyr pa3adaca sbohGk. I was already on my way to bed 
when suddenly the bell rang. 

KaK bhrho it seems. KaK bhhho, He cyabGd HaM BM&Te pa- 
GGTaTb. It seems it’s not in the cards for us to work together. 
KaK ace why, yes! “Bh cjidimami nocjie;p«oio peub CTd- 
JiiiHa?” “KaK Hie! Koh 6 mho!” “Did you hear the last 
speech of Stalin?” “Why, yes! Of course!” • why, certainly. 
“Bh npiiflCTe Ha coGpdmie?” “A to KaK ate?” “Will you 
come to the meeting?” “Why, certainly.” 

KaK MoacHo Gojibme as many as you can. npmiecHTe kbk 
mGjkho Gdnbme KapaHAamdft. Bring as many pencils as 
you can. 

KaK mojkho CKopee as quickly as possible. Cp&naftTe 6to KaK 
mGjkho CKopee. Do it as quickly as possible. 

KaK HapouHO as if on purpose. KaK napd'iHO, hot^x CBeT. 
The light’s gone out as if on purpose. 

KaK-miGygb (§53) sometime. 3aft;piTe no MHe K&K-Hii6y,gb. 
Drop in to see me sometime. • somehow. HunerG, n itdK- 
HHGyflb c otiim cnpdBjiiocb. Never mind; I’ll manage some- 
how. 

KaK- HHKaK anyway. KaK-mncdK oh Bara naudjibHiiK! Any- 
way, he’s your boss! 

Kajc pa3 just. KaK pa3 cerd^HH oh MHe roBopuji o Bac. Why, 
he just'spojce to me about you today. — Bh npirauift KaK 
pas B(5-BpeMH, n6e3A ceftuac Tp6HeTCH. You came just in 
time; the train will start any minute now. — Bdran nepudTKH 
MHe KaK pa3. Your gloves just fit me. 

kSk-to (§33) somehow. Oh k^k-to bcc yBHJiHBaeT ot npa- 
m6fo OTBCTa. Somehow he always gets out of giving a 
straight answer. • once. 51 k£k-to yace roBopfiJi 06 6tom. 
I once spoke about it. 

KaK tojibko as soon as. 51 Biiepy, KaK tGjibko nosy uy ot Bac 
H3BdcTiie. As soon as I get any news from you, I’ll start out. 
— Kaii t6jibko h er<5 yBii^eJi, h h 6 hhji, hto ht 6 -to cjiy- 
uujiocb. As soon as I saw him, I understood that some- 
thing had happened. 

KaK-To pa3 once. H6mhio, k^k-to pa3 OTnpdBHjiucb mh no 
rpiiGbi h 3a6jiyAHJincb. I remember once we went out to 
pick mushrooms and got lost. 

hhkto KaK no one else but. “Kto 6h 6 to Mor CAejiaTb?” 
“HhktG, KaK Bara chh”. “Who could have done it?” “No 
one else but your own son.” 

□ Eoiocb, naK Gbi He cjiyuiijiocb nerd c hhm! I’m afraid 
that maybe something happened to him. • Kan ecTb 
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hh nerd He nomiMdio bo Bcefl OTofi hct6phh. I don't under- 
stand a single thing in this story. • KaK-TO oh oTHeceTca k 
6tomy? I wonder how he’ll take it. • Mhc cerdnnH k^k-to 
hc no ce6d. I don’t feel quite myself today. • K&k-hh6£ai> 
xopduiero cJioBapd He cocTdBiiinb, hba 6thm h^jkho cepbe3iio 
paddTaTb. You can’t make a good dictionary in a slipshod 
manner; you’ve got to work seriously. • KaK ydxan, Taic 
ot Her6 hh cjiyxy hh A^xy. There’s been no word from 
him since he left. • Yncd Tpii rdAa, Kaic ee MaTb yMepnd. Her 
mother has been dead three years now. • Kan 6bi cm£ coo 6- 
miiTb 6 to nocicopde? I wonder what would be the quickest 
way of letting him know about it. • 5T caM bhacji, khk oh 
onycxfiji nHCbMd b hiahk. I saw him drop the letter into the 
mailbox myself. • Oh MeuTdeT o tom, khk BepneTCH AOMdit. 
He dreams of returning home. • Oh Kaic bck6hht, as KaK 
CTyitHCT icynaicdM nd cTOJiy. Suddenly he jumped up and 
banged the table with his fist. • Ond, npdnecTb, KaK tuh- 
A#ct. She dances wonderfully. • Kaic MHe y Bac xopoind! 
You certainly make me feel wonderful in your house. 

• “Bbi ne corjidciibi, mto ond Kpacdmma?” “Hy 3HdeTe, kbk 
na nett Bicyc!” “You don’t agree that she’s a beauty?” 
“Well, you know, everyone to his own taste.” • “5 to HdBoe 
pacmicdinie dueiib yAddno”. “Kaic kom^, mhc — hct”. 
“This new timetable is very convenient.” “Maybe for some 
people, but not for me.” • *Hto bu xdjjHTe, icaic b ndAy 
on^'memibih? Why are you so down in the dumps? • *Hc- 
h63, kbk b b6av icduyji. He’s disappeared into thin air. 

• Kaic 5to Biii no3BOJi/ieTe cmv icjibctb iidm na ctoji? Why 
do you allow him to put his feet on the table? • Kaic ace MHe 
Tendpb CiJTb? What am I to do now? • Bot yw u&iuft uac, 
icaic n Bac Jicgy. I’ve already been waiting for you a whole 
hour. 

Kaicao ( indecl N) cocoa. 

kbkob (-b;1, -b6, -nil /sh forms only/) how. “Hy, icaicoBd ndBan 
pa66Tiiiiua?” “Mojioa<5u! YAdpmiAa!” “Well, how’s 
your new worker?” “Wonderful! She’s tops!” — MdaceTe 
ce6d npeACTdBHTb, icaicoBd 6ujio moo yguBJidmie. You can 
just imagine how surprised I was. 

□ *KaicdB non, Taicdn h npiixdA- Bike teacher, like pupil. 

• Bu y:ic6 oiideTC icaicoBbi 66jih pe3yJibTdTbi coBemdmia? 
Do you already know the results of the conference? • “A 
icaicoBd ond coddtt?” “KpacdBHua!” “What does she look 
like?” “She’s beautiful!” 

KaKoii what. Ha icaicdM napoxdge Bbi npiidxajm? What ship 
did you arrive on? — Kaudit y Bac eacerdAHbift npnpdcT 
cKOTd? What is the annual breeding rate of your livestock? 
— Kaicdft oh nauHOiidjibHOCTH? What is his nationality? — 
Ha icuicdii ocTaiidmce Bbi cx6ahtc? What stop do you get 
off at? — He noHHMdio, KaicdH tj't pdSHHAa. I don’t under- 
stand what the difference is. — Kaicde coBnaAdmie! What a 
coincidence! * which. Kaicda KdMHaTa BaM 66jibme iipd- 
bhtch? Which room do you like better? • any. A lie 6^Ae t 
jih icandit aaK^CKH? Won’t there be any appetizer? 

□ KaKoii- jih6o See KaKoii- Hn6ygb. 

KaKoli-miGyAb (§23) some. Hto 6 pyKOBOAHTb a6jiom, 
ndAO hm6tb o h§m xoTb icaic6e-HH6' gb npeACTaBjidHue. 
You’ve got to have at least some idea of what it’s all about if 
you want to run the business. • a. Rdfire MHe KaKyio- 
HudyAb xopdinyio p^ccicyio rpaMMdTHKy. Give me a good 
Russian grammar. • any kind. “KaKdtt bu xotAtc rdn- 
ctvic?” “Bee paBii6, KaKdii-Hiidynn”. “What kind of a tie 
do you want?” “It makes no difference; any kind will do.” 


• any. KaKdfl-Hii6yAi> Aypdic ew^ BCHKoft epynAii HaiuieTeT, 
a oh h noBdpiiT. Any fool can tell him any kind of non- 
sense and he’ll believe it immediately. — A bu Kaiciie-Hn6yAb 
p^ccKHe KHiirn hht&ih? Have you read any Russian books? 
KaKoil-TO (§23) an. Bac TaM icaicdft-To aMepmcdHep enpd- 
miiBaeT. There’s an American there who wants you. 

• kind of. Oh Kaicdfi-To rp^CTiibift cerdAHH. He’s kind of 
sad today. • some. Oh ii3o6peji KaKde-TO HdBoe cpdACTBo 
npdTHB ndcMopKa. He discovered some new drug for colds. 
— KaicdH-TO Addpan Ayuid noAodpdJia mbhA Ha Aopdre. 
Some kind person gave me a lift on the road. 

cmotph Kandii it depends. "Bu noftAeTe c iidMii?” “Cmo- 
Tpd Kaicdn 6yACT nordAa”. “Will you go with us?” “It all 
depends on the weather.” 

□ HanHcdTb-TO h cm£ Hanacdn, ho icaKdfi-TO C^AeT otb6t? 
Yes, I wrote to him, but I wonder what his answer will be. 

• 51 BaM icynjHo mep^ cdMyio Ji^uinyio, icaic^io TdjibKO 
HaftA^- I’ll buy you the best caviar I can find. • Ro Ae- 

pdBHH ocTdjiocb Bcerd KaicAx-imGyAb Aaa-Tpn KHJiOMdTpa. 
We have only about two to three kilometers to go to get to 
the village. • Hy, icaKdii oh y'iem>iii! npdcTo inapnardn! 
He’s no scholar; he’s just a fake. • Kaicde TyT ryjidin»e? V 
Mend paddTbi no rdpjio. I have no time to fool around; I’m 
up to my ears in work. • “Y Bac 6biJiH HenpHHTnocTH?” 
“Euie KaKfie!” “Did you have some trouble?” “I’ll say I 
did!” • OHd xoTb icaKdro jicenoneHaBHCTHiiKa ouap^eT. 
There isn’t a woman-hater alive she couldn’t get. • Oh 
o66AeJicfl non3BdcTHo no icaicdii npnuHiie. He took offense 
for some unknown reason. • *51 hc cornaiu^Cb hii 3a icaiciie 
KOBpdHCKH. I wouldn’t agree to that for all the tea in China., 

• “JIoHiiTdjui icmijKicy?” “Kaude! H ao BTopdii maBbi ne 
Aouieji”. “Did you read the book through?” “Lord, no! 
I didn’t even get to the second chapter.” 

Kaneica (M, F ) cripple. On nondn noA Mamfmy, n TCndpb 
icandica iia bcio JKH3Hb. He was run over by a car and now 
he’s a cripple for life. 

Kaneiigdpb ( M ) calendar. Ha ABopd Tcnnd, icaic b M.dc, a no 
icajieiiAapio (JxiBpdjib m6c»u. It’s as warm as if we were in 
May, but the calendar shows February. 

KaaouiH (icajidm P) rubbers. 3ajiiiBica icandiu. Rubbers 
repaired. 

KanbcoHbi (icaJibcdH P ) (men’s) drawers. 

K&Meiuibiii stone. Y nac b AepdBHe TdnbKO oa6h KdMCHHbitt 
Aom. We’ve only one stone house in our village. • of stone. 
Heyncdnn bbm lie acdjnco? npdMO icdMeiiHuft icandil-TO. 
Have you no pity? You must have a heart of stone. 

0 KUMciiiibiii J’rojib coal. 

0 Hto tbi CToduib, kbk KdMCHHbitt? CkojkA HTd-HudyAb! 
Why are you standing there like a statue? Say something! 
KaMeHb (-mhh, P kumhii, icaMiidit) stone. 5ry ^Jiiiuy codupd- 
kjtch BbiMocTiiTb KdMHeM. They’re planning to pave this 
street with stone. — Oh noAapiiJi eft iconbud c AparoudimuM 
KdMHeM. He gave her a ring with a precious stone. • flint. 
MHe iK’JKch ndBLirt KdMeHb AJi« 3ajiciirdjiKii. I need a new 
flint for my lighter. 

0 *lldcjie 6om6cjickh b rdpoAe ne ocTdjiocb icdMim Ha icdMiie. 
The whole town was a ruin after the bombing. • 51 nojiy hhji 
nucbMd, ii y MeHH KdMeHb c cdpAua cBajiiijicn. It was a load 
off my mind when I received the letter. • 51 b kohu<$ KOHudB 
corjiacnjicH — cepAHe ne KdMeHb. I finally agreed. After 
all, I’ve got a heart. 
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KaMepa cell. Oh6 b TiopbMd chp;4jih b oah6& Kdaiepe. They 
sat in the same cell in prison. • bladder. B Bdmeu ($yT- 
66jibhom) Mane Hdjio nepeMemiTb Kdwepy. You have to 
change the bladder in your soccer ball. 

0 KaMepa xpaneiniH pyuHdro 6arajKd. Check room for 
handbags. 

KaMHH fireplace. 

EaMnaiiHH campaign, y Hac cefindc hact npcABbibopnan 
KaMndmiH. There’s an election campaign going on here 
right now. — Oh 6i>iji pdnen b 3hmhioio KaMndmno Tbicnna 
AeBHTbcdT cdpoK BToporo r6aa. He was wounded during 
the 1942 winter campaign. 

KaHaBa ditch. c)Ty KaHaBy h4ao 3acbinaTb. This ditch should 
be filled. • drain. BoAOCTdnHan nandBa npoxoAHT ndpe3 
Beet yudcTOK. The drain runs through the whole lot. 

Kanaji canal. c)Ta Sdpata npmujid cioAd uepc3 B6 jijkckh 0 
KaHdji. This barge came here by the Volga Canal. 

KaHaT thick rope, cable. 

KaHAHgaT candidate. KaHAHAdT b npeAceAdTejin ynte HaMe- 
ueH? Has the candidate for chairman already been nomi- 
nated? — Oh noJiyiHJi 3BaHiie KaHAiiAdTa okohomi'ihcckhx 
nayu. He received the title of “candidate of economics” 
(equivalent of college degree in economics). — Oh y;Ke a a a 
r6Aa coctoht KaHAHAdTOM b ndpTmo. He’s been the party 
candidate for two years now. • choice. Oh ndpBi.nl KaHAH- 
AdT na 6Ty pa66Ty. He’s the first choice for this job. 
KaHHKyjibi (KamiKyji P) vacation. Mbi xothm upoBCCTi'i 
jidTHiie KaHHKyjibi b AepeBne. We want to spend our summer 
vacation in the country. • holidays. IIpiixoAUTe k Hau 
bo BpdMH HOBordAHiix KamiKyji. Come to see us during the 
New Year’s holidays. 

KanaTb (/nanjiio, -nner//pcl: KannyTb/) to drip. 

□ Ra y Bac TyT c noTOJiKd KdnjieT. The ceiling is leaking. 
KanejibgHHep usher. KanejibAiiHep npoBCJi Hac na uamn 

MecTd. The usher showed us to our seats. 

KaniiTUA capital. Expand BKjidAbiBaeT 6oJibinne KannTdjibi 
b pa3BHTne npoMbiiujieHHocTii Ha KpdiincM cdBepe. The 
country is investing large amounts of capital in the industry 
of the extreme North. — Mbi H3yndeM ncTdpuio OTiiomeiniii 
mcjkav TpyA^M ii KanHTdjiOM b 3dnaAHOft Enpdne. We’re 
studying the relationship between capital and labor in 
Western Europe. — Kukoh ochobhoh KaniiTdji y dToro 
TpdcTa? What’s the fixed capital of this trust? 

KanHTajiH3M capitalism. 

KaniiTajiiicTHiecKiiii capitalistic. 

KaniiTati captain. 

Kannn drop. npiiHiixidTb no acchtb Kdnejib ndcjie eAU. Ten 
drops to be taken after meals. — On Kdnjm b pot ne 6epeT. 
He doesn’t touch a drop. — Tanda n6Momb — Kdnjia b 
Mdpe. This kind of help is just a drop in the bucket. — 
Ohh ApaJihci. ao nocjieAHeii Kdnjm KpoBH. They fought 
till the last drop of blood. 

□ *3tii cecTpbi nox6}KH Apyc wa AP^ra, ksk A^e Kdnjm 
BOAbi. These sisters are as alike as peas in a pod. 

KannyTb (; pet of KanaTb; to drip. 

□ npocraTe, h Kdnuyji nepm'uiaMii Ha ctoji. Excuse me, 

1 got some ink on the table. 

KanycTa cabbage. V Hac KanycTa 113 CBoerd orop6Aa. We 
have cabbage from our own garden. 

□ KHCiian KanycTa sauerkraut. 

HBeTHiin KanycTa cauliflower. 


KapaHAam (-d) pencil. OmiHiiTe, noJKdjiyiicTa, KapaHAdm. 
Sharpen the pencil, please. 

□ HanumuTe dApec xhmh uecKHM KapaiiAamdM. Write out 
the address with an indelible pencil. 

Kapayji guard. C hum m6hcho 6$ner noroBopiiTb n6cjie cmchu 
Kapayjia. You can talk with him after the changing of the 
guard. 

□ CTodTb iia Kapayae to stand guard. On cefindc ctoi'it 
H a Kapa^Jie. He’s standing guard now. 

□ *Tai<6e noJiojKemie, hto xots Kapayji Kpiimi. In such 
a predicament I just want to scream out for help. • Kapayji! 
rpaojiT 1 . Help! Thieves! 

KapeTa carriage. 

O KapeTa CKopoii iiomoihii ambulance. HeMdAJieHHO Bbi30BiiTe 
KapeTy CKdpoii noMomii. Call an ambulance immediately. 
KapMaH pocket. Ban, MyjKutiHaM, xopoui6, y Bac ct6jibko 
K apMaHOB. You men are lucky! You have so many pockets. 
— MHe npiiAeTCH njiaTHTb H3 cBoer6 KapMdua. I’ll have 
to pay for it out of my own pocket. 

□ *On 3 a cji6bom b KapMaH ne noJid3eT. He’s always got a 

ready answer. • KapxidH miipe! Not a chance! 

• *3to xme ne no KapxidHy. I can’t afford it. 

KapTa map. H Kynnji oonbin^io KdpTy CCCP. I bought a 
big map of the USSR. • card. Bu iirpdeTe b KdpTbi? Do 
you play cards? — *HaKonen to oh pacKpdui cboii KdpTbi. 
Finally he put his cards on the table. 

□ *Bch Hdnia pa66Ta nocTdBJiena na KdpTy. All our work 
is at stake. • *Oh Bee nocTdBHA Ha OAHy KdpTy. He put 
all his eggs in one basket. • *Bbi cnemiajiHCT, bam h KdpTbi 
b pyKii. You’re the expert; you should know. 

KapTHHa picture. MHe HyjKHd pdwa a-^h otoW KapTiiHbi. I 
need a frame for this picture. • painting. A rAe HaxoAHTCH 
KapTHiibi coBpeMCHHbix xyAdjKHHKOB? Where are the 
contemporary paintings? • movie. Buepd Mbi bi'iacjih b 
kiiho 3aMeHdTejibHyio i-capTi'iny. We saw a wonderful 
movie last night. 

KapTon cardboard. 

KapTo^eab (/g 10/ M) potatoes. (See also KapTouiKa). 
KapTo^eAbHbiii 

□ KapToiJieabnaa Myna potato starch. 

KapTOfJie.ibHoe mope mashed potatoes. 

KapTOHKa menu. nocMOTpiiTe na KdpTomcy, ecTb y hiix 
cerdAHH KOTjidTbi? See if they have hamburgers on the 
menu today. • ration card, no Stum KdpTOHKaM - BaM 
BbiAaAyT cdxap na HeA&mo. You can get a week’s sugar 
with these ration cards. • photograph. .RdiHe Mne na 
ndMHTb Bduiy KdpTOHKy. Could you give me your photo- 
graph to remember you by? • card. Bxoa t6jibko no 
hji6hckhm KdpTOHKaM. Admission by membership card 
only. 

KapTomKa potato. RaiiTe eMy abc nenenbix KapTdniKii. 
Give him two baked potatoes. — Kan HacneT KapT6niKn b 
MyHAnpe c eejicAOMKoii? How about some potatoes boiled 
in their jackets and some herring? 

□ ncapeiiaa KapTomKa fried potatoes. 

KapTy3 visored cap. 

KacaTbcn (/pet: KocuyTbcn/) to touch. 51 nonyBCTBOBan, 
hto kt6-to Kacdcrcn Moer6 nnend. I felt that someone was 
touching my shoulder. • to mention. He KacdiiTecb dToro 
Bonpdca. Don’t mention this question. • to concern. Sto 
Mend coBcpuidinio He KacdeTcn. This doesn’t concern me 
at all. 
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□ (no pet) Hto KaedeTCH Mena, to h npeAnomiTdio b §to 
H e BM&HHBaTbca. As for me, I prefer to keep out of it. 

icacca ticket window. Kdccy otkp 6 iot nepe.3 nojinacd. The 
ticket window will be open in half an hour. • box office. 
Ehji 6 t m 6 jkho nojiyuHTb b Kdece b aem. KoimcpTa. You 
can get a ticket at the box office the day of the concert. 
• cash register. B Kdcceceftudc t 6 jii>kocto pydjieft. There’s 
only a hundred rubles in the cash register now. 

Kaccilp cashier. 

KacTopKa castor oil. 

KacTpio.'ia saucepan. 

icaTaiior catalogue. Bo3bMHTe c co 66 ft KaTajidr, Korud non- 
flirre b My 36 n. Take the catalogue with you when you go to 
the museum. — IIocMOTpHTe b KaTajnSr h BbinmmiTe 
HdMep OToit KHiim. Look into the catalogue and take down 
the code number of this book. 

KaTacTpo<Jm catastrophe. B rdpo^e npoH3omeji pnjx naxa- 
cTpo<{): naBOAHCHiie, 6oJibm6h nomap h ami^cMUH TH$a. 
A series of catastrophes hit the town: a flood, a big fire, and 
a typhus epidemic. • accident. On 6biji paHCH npii bbto- 
MooiijibHoii KaTacTp6$e. He was hurt in an automobile 
accident. • calamity. Ecjih na&i cerdAHH He 3anjiaTHT, oto 
6j'p;eT ripocTO KaTacTp6$a. If they don’t pay us today, it’ll 
be a real calamity. 

□ nojKdp npuHHJi pa3.\iepbi nacTonmeft KaTacTp 6 (Jbi. The 
fire assumed catastrophic proportions. 

KaTaTb ( iter of KaTHTb) to roll. Oho bbiCTpo ii ji 6 bko KaTdjia 
t 6 cto. She rolled the dough quickly and skillfully. — 
J^cth KaT&jni nacxdJibHbie niiua 116 nony. The children 
rolled Easter eggs on the floor. • to take for a ride. Ohh 
H ac cerdaHH na xpofiKe Katdjm. They took us for a ride in 
a troika today. 

-ca 

□ KaT&TbCH Ha KOHbKax to skate. JfeTH po Beuepa KaT.d- 
Jiiicb na KOHbKax. The children were skating until evening. 
KaTaTbca Ha JiogKe to boat. H^eMTe KaTaTbca Ha Jio;;Ke. 
Let’s go boating. 

KaTaTbca Ha caiiax to sleigh-ride. V Bac b AxiepuKe erne 
KaTdioTca Ha canax? Do you still go sleigh-riding in the 
States? 

KaTHTb (nany, Kanix/iter: KaTaTb/) to push. Oh KaTiiji 
thjkoji 6 HarpyjKCHHyio TauKy. He was pushing a heavily 
loaded wheelbarrow. • to roll. Be.Tocurieabi obicTpo 
KaTHJiH no ac^djibTOBbiM flopdjKKaM. The bicycles rolled 
swiftly along the asphalt paths. 

-ca to roll. CMeeTca, a y caMoii cjie3w KdTHTCH. She’s 
laughing, but tears are rolling down her cheeks. 

Q*Ha Tbi, 6paT, KdTimibca iio iiaicjidiiHort njidcKocTix! 
Yes, you’re on the skids, buddy. 

KaTOK (-TKa) rink. Bepi'xxe KOHbKii n 6 «khm Ha KaTdK. Take 
your skates and let’s run down to the rink. 

KaTyuiKa spool. KyniiTe Mixe, no/KdjiyiicTa, Katynncy 66m>ix 
hhtok. Buy me a spool of white thread, please 

KanaTb to shake. Bbi uer 6 KanaeTe roJioBoit? BaM oto He 
HpdBHTca? Why do you shake your head? Don’t you like 
it? • to dangle. Oh Kaudji nor 6 ft n iieudHinio nepeBepuyji 
ct 6 jiiik. He was dangling his leg and accidentally kicked 
over the little table. • to pump. Hand it eige, mima eme 
cobc 6 m MHi'Kan. Pump some more; the tire is still quite soft. 
— TyT npiixdaiiTCH itaudTb ndjiy ii3 KOJiojma. Water has 
to be pumped from the well here. 


□ n pH neped3Ae adpea onedH Hac chjibho Kaudjio. We 
had rough weather while crossing the ocean. • Kaufm> er6! 
Three cheers for him! 

-ca to swing. Kto oto TaM KandeTca na Kauejiax? Who’s 
that swinging on the swing? 

haiecTBo quality. Ham sanoA oopamdeT 6oJibm6e BHHMdmie 
Ha KanecTBO npoflyKUHH. Our factory pays a great deal of 
attention to the quality of the goods. — IIoKamiiTe MHe, 
nojKajiyfiCTa, nepndTKH jiymnero KdnecTB.a. Show me the 
best quality gloves, please. 

Kany See KaTHTb. 

Kanycb See KaraTbca. 

Kama (cooked) cereal. Hto m6jkct 6biTb jiyurne rpeuHeBofi 
Kamii c rpiibdiMii! What can be better than buckwheat 
cereal with mushrooms? 

□ Man nan Kama cream of wheat. 
nmoHixan Kama millet cereal. 

□ *CaM 3aBapiiJi Kdmy, caw h pacxjieobiBart. You made 
your bed, now lie in it. 

Kamejib (-ihjih M) cough. Er6 MyrniJi CHJibmjft Kdmejib. 

He was racked with a heavy cough. 

KamjiflTb to cough. Kt6 3to TaK KdmjiaeT aa CTeHdft? 

Who’s that coughing so hard in the next room? 

KauiTaH chestnut. 

KaioTa cabin. Bdma KaiOTa ua KopMe. Your cabin is in the 
stern. — BaM KaioTy na oflHor6? Do j r ou want a single 
cabin? 

KBagpaT square. 

KBaan$HKaiiHH qualification. Rands y Hero KBajiii$HKan,iifl? 
What are his qualifications? 

KBa Jin$Hi(HpoBa h iibiii (ppp of KBajiH^ngHpoBaTb, to qualify) 
skilled. V nac na 3aB6;te He xBaTdeT KBajiii(|)iimipo- 
BaiiHbix paGo'inx. We’re short of skilled workers in our 
factory. 

}CBajiHc|)HiiHpoBaTb (both dur and pet) to qualify. 

KBapTaa block. PocTiiHiiua b ab>’x KBapTdnax OTcioAa. The 
hotel is two blocks away from here. 

KBapTHpa apartment. BaM y^ajidcb naiiTix KBapTiipy? Were 
you able to find an apartment? — Ohh Bnepd nepeexanii Ha 
h6bvio KBapTiipy. They moved into a new apartment yes- 
terday. — Kto /Kiibct b 6tou xaiapTiipe? Who lives in this 
apartment? 

□ MeojinpoBannaa KBapTiipa furnished apartment. 
KBapTnjiaTa rent. KBapTnjiaTy noJiardeTCH bhochtb BnepeA- 

The rent for the apartment must be paid in advance. 

KBac (P -bi) kvass (a popular Russian soft drink). 

KBHTaHHHH receipt. 51 oTnpdBHJi Bdrne 3aKa3Hde micbMd; bot 
B iirna KBHTdHunH. I mailed \’our registered letter. Here’s 
the receipt. • check. Tne Bdma 6ard>Knan KBiiTdimna? 
Where’s your baggage check? 

Keraa (bowling) pin. 

□ nrpaTb b Reran to bowl. Bbi xopom6 nrpdeTe b itdran? 
Are you good at bowling? 

KeM (/i of kto/) . 

Kenna cap. KvnuTe MHe Kenny c SojibmiiM K03bipbK6M. Buy 
me a cap with a large visor. 

KepociiH kerosene. 

KHBaTb (/pel: KiiBHyTb/) to nod. IIocMOTpiixe Ha Ty CT6pony, 
bom kt6-to KiiBdcT. Look across the street; somebody is 
nodding to you. 

KHBHJ’Tb (pet of KHBaTb) to nod. 
khjio or KiuiorpaMM kilogram. 
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KHJiorpaMM or khjio kilogram ( See Appendix 2). 

KiiHeMaTorpac^ See khho. 

khho ( indecl N) movies. HoftAeM cer6;uwi b khh6. Let’s go to 
the movies today. • movie theater. B BdmeM rdpo/je 
Miidro khh6? Are there many movie theaters in your city? 
KHiioTeaTp See khho. 

khock stand. IIoftfle.M k Kii6cKy h BbinneM KBdcy. Let’s go to 
the stand and have some kvass. — Ham kh<5ck nojiyufiji 
npdMHio na aeMjieAdjibuecKoii BwcTaBKe. Our stand re- 
ceived an award at the agricultural exposition. 

□ ra3eTin>iii khock newspaper stand. B 5tom rasdraoM 
kh6ckc m6jkho nartTii h HOCT pd hh ue raadmi. You can get 
foreign papers at this newspaper stand. 

KiineTb (-iijuo, -nfiT) to boil. SaBapfiTC ua ii, Bond yatd KimfiT. 
Brew some tea; the water’s already boiling. • to boil over. 
OcTaiiomiTe Mania Hy, Bogd b paAHdTope KimfiT. Stop the 
car; the water in the radiator is boiling over. — Oh Becb 
KHndn ot B03Mym<$nnH. He boiled over with indignation. 

□ y nac TyT KimfiT paddra. Our work is moving along in 
high gear. • 51 TyT bcc npdMH, kbk b kotji6, Kiinnio. I’ve 
got my hands full here. 

khiuithti. {/pet: bc-/) to boil, ii B6«y b 6tom 6ojib- 

iu6m uditHHue. I boil water in this big tea kettle. 
kimhtok (-tk &/g -<f/) boiling water. IIottAHTe AOCTdiibTe 
kiiiihtk^ na CTdmuiH. Go and get some boiling water at the 
station. 

KHnn<ieiibiii boiled. Oto KHnn'ieiian BOAd? Is this water 
boiled? 

Rummy See KHnHTfiTb. 

KHpiu'iM (-& M) brick. TpyaoBfiK npHBes ndpTino Kupnaud. 

They delivered a truckload of bricks. 

KiipnitHiibiii brick. Bojibm6e KnpnfiuHoe SAdmie — 6to 
mi<6jia. The big brick building is the school. 

Kiicejib ( -Jid/p -jii o/M) kissel (a kind of cranberry dessert). 

□ *Oh mhc ceAbMdii BOAd na khccji6. He’s something like 
a thirty-second cousin of mine. 

khc6t pouch. Olid noAapfijia MHe khc4t h Tp£6i<y. She gave 
me a pouch and a pipe. 

KHCjibiii (sh -cjid) sour. 5 th bhuihii Taiuie KiicJibie, uto hx 
ecTb iicjib3H. These cherries are so sour you can’t eat them. 
— XoTiiTe uAcjioro MOJioud? Do you want some sour milk? 
• bad. y Menu ccf6ahh Kticjioe nacTpodiinc. I’m in a bad 
mood today. 

□ KHCJian KanycTa sauerkraut. RdftTe mho ndpumo 
cocficoK c Ki'icjioit Kan^cToii. Give me an order of frank- 
furters and sauerkraut. 

KHCjibiii bha long face. IIoneMy y Bac Taudii Kdcjibiii bha? 
Why do you have such a long face? 

□ On khcjio yjibibH^jicH. He smiled halfheartedly. 
KHCTOMKa brush. Miie Hyarad khctoukh ajih 6piiTb/i. I 

want a shaving brush. 

KHCTb (P -cm, -c-rdii F) brush. Kpdcua TyT, a khcth neT. 
Here’s the paint, but where’s the brush? • bunch. RdiiTe 
eM<’ KiicTb BHiiorpdAa. Give him a bunch of grapes. 

□ EMy OTopBdjio Mamimoii kiictb npdBoii pyKfi. His 
whole right hand was torn off by the machine. 

KHiHKa intestine, y nerd Bocnandmie Knm6K. His intestines 
are inflamed. • hose. IIo/Kdpuan KimiKd Buepd Ji6miyjia. 
The fire .hose burst yesterday. 

□ *On y Hac TyT Bee khuikh BbiMOTaji. He bothered the 
life out of us here. 


Knagtinu^e cemetery. 

KJiagoBafl (AF) pantry. Mdcjio b KJiaAOBdii. The butter is 
in the pantry. • storeroom. Buepd b KJiaAOBi'ix iidmero 
KoonepaTHBa cjiymijica nomdp. A fire broke out yesterday 
in the storerooms of our cooperative. 

Kjiagy See KjiacTb. 

KJiaa See KaacTb. 

KaaHHTbCH {Jpcl: noKjioiniTbCH/) to take a bow. ApriicTU 
mh6io paa blixoahjiii KjidHHTbca. The artists came out to 
take bows many times. • to beg. KjidHHTbCH cm^ h ne 
CTaHy. I’m not going to beg him. 

□ KjidnfiftTecb ot Mend Bdineft jKead. Remember me to 
your wife. 

Kjianan valve. Oh CMd3aJi npeaoxpaHiiTejibHbift KJidnaH. 
He oiled the safety valve. • flap. CAdJiaiiTe mhc, liorndjiytt- 
CTa, KJidnam.1 na KapMdiiax najibTd. Put flaps on my 
overcoat pockets, please. 

Kaacc class. Oh Bbeaidji b KJiacc, KorAd yp6ic vjk6 iiauajicd. 
He ran into the class after the lesson had begun. — On 
npenoAaeT no Kjidccy po/iJin. He’s teaching a piano class. 

□ *Bot 5to on noiumdji KJiacc! He’s set a mark for you to 
shoot at! 

KJiacTb (iaiaA^, -JviT/pcl: nonojKiiTb/) to put. On iimtorAd 
ne KJiaACT Bdmii na m«5cto. He never puts things in their 
place. — He KJiaAHTe Mne tbk Miidro cdxapy b nati. Don’t 
put so much sugar in my tea. 

□ Er6 nfaaHCM ioia<;Tb b Cojibiniuy. He doesn’t have to be 
sent to a hospital. • (no pci) *EmJ ndjibna b pot He icjiaAd! 
You’d licttcr watch out for him! 

KjieBep clover. 

KJieBeTa slander. 

KjieeiiKa waterproof cloth. EcTb y Bac loieeniia AJi« kom- 
npdccoB? Do you have a waterproof cloth for the compress? 
• oilcloth. nojio>Ki'iTe na ctoji ioieeiiKy. Put an oilcloth 
on the table. 

KJieuTb (kjicio, KJidiiT) to glue together. Kto y Bac kji6ht 6th 
K op66o hkh ? Who’s gluing these boxes together? 

KJieii (/ff -io; b iaieio/ j glue. 

KjieiicTep white paste. 

KjieuiH (-m.6H P) pincers. 

KJiH3Ma enema. 
kjihm&t climate. 

k J inn (P KJifiiibH, -HbeB, -iibflM) wedge. 3 acci> h^jkho b6hts 
kjihh. A wedge will have to be driven in here. 

□ Hduie n6jie bx6aht kji<ihom b cocoa nnii kojix63. Our 
field juts into the next kolkhoz. • y Herd bopoAd kjiAhom. 
His beard juts out. • *He ropioii, cbct ne kjihhom comejicn, 
HaftAenib Apyi’yio pa66Ty. Don’t worry, the world hasn’t 
come to an end; you can find another job. • *Hy h ynpdM 
jkc on, ecjiii Bobber ce6d mto b rdnoBy — kjihhom ne Bbiuni- 
benib. lie’s so stubborn that once he gets something into his 
head you can’t hammer it out. • *CoB6ryio BaM kjihh kjih- 
hom BbinmbdTb. My advice to you is to fight fire with fire. 

KJiHHHKa clinic. Oncpdiuno e\iy wdryT cgcjiaTb b ymiBepcii- 
TCTCKort KJiHHHKe. He can be operated on in the university 
clinic. 

Kjio3eT toilet. 

Kaon (-d) bedbug. Bi»i ynepeiibi, uto TyT Her kjioii6b? Are 
you sure there are no bedbugs here? — RdhTe MHe HTd-imbyAn 
npdTHB kjioii6b. Give me something for bedbugs. 

□ limb Tbi, TaK6i'i iuion, a Bee noHiiMdeTl He’s still knee- 
high to a grasshopper and yet he understands everything. 
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Knyo 1 club. Cer6flHH BeuepiiHKa b TpaHcnopTHnKOB. 

There’s a party in the transport workers’ club today. 

KJiyG 2 (P -h, -6b) puff. C-MOTpuTe! JIbim BdjiHT KJiyhdMH. 
Look how the smoke is pouring out in great big puffs, 
•cloud. Hdma Maiinnia nogHHMdjia mryoBi naura. Our 
car was raising clouds of dust. 

KJiySHHKa (no P) strawberries. 

Kjuou (-d M ) key. Kiiion ot Bdmeit KdMHaTBi y mBeiiudpa. 
Your key is with the doorman. — J/dM-re lunomr ot Bdimix 
ueMOAdHOB TaMdjKeHHHKy. Give your luggage keys to the 
customs clerk. — Kjiioh ot Stoto micd^a notepuH. The key 
to this closet is lost. *can opener. M6>kho b3htb Bam 
kjiiom? MHe Hdgo OTKpLiTb 6dimy KOHcdpBOB. May I 
borrow your can opener? I have to open a can of preserves. 

□ 3anepeTb Ha kjuou to lock. KorAd S^gere yxogHTb, 
3anpHTe gBepn Ha kjiioh. Lock the door before you go. 
$paHA5'3CKHH kjhoh monkey wrench. 

KHiira book. 3 to 6hchb HHTepdcHan KHiira. This is a very 7 
interesting book. — Tag TeJiec[)6HHaH KHiira? Where is the 
telephone book? — Oh g&riBift geHb chaht Hag KHHraMH. 
He keeps his head in his books all day. • volume. 51 UHTdji 
t6jibko abg nepBbie kuhtii stoto poMdqa. I read only the 
first two volumes of this novel. 

□ AOMOBan KHiira house register. JIoMdnan KHiira xpamiTCH 
y ynpaBAdMa. The house register is in the manager’s office. 
acajioSHaH KHiira complaint book. B HtdJioSHyio KHiiry 
HHorgd HHTepecHO 6biBdeT 3arjiHHyTB. It’s sometimes 
interesting to look through the complaint book. 
noBapeHiiaa KHiira cook book. 

0 Bbi yMceTe BecTii 6yxrdjiTepcKne Kinint? Can you do 
bookkeeping? **Bbi bcab cneu, BaM h kh&th b p£kh. 
You’re the expert; you should have it at your fingertips. 
KHHHCKa book. Oh Bee ji6to khhjkkh b p5 r nn ne 6epeT. He 
doesn’t open a book all summer. — Bbi npHHecjiii c co66tt 
npoc[)COK)3Hyio KHii/KKy? Did you bring your trade-union 
membership book with you? — Bot Bdma ujidHCKan KinijKKa. 
Here’s your membership book. 

□ Bbi 6u jiyume nojiojKiijm geiibrn Ha Kmi/KKy, ueM TaK 
MOTdTb. Why don’t you put your money in a savings bank 
instead of spending it all? 

KHonna button. 51 eige ne ycn&n nawdTb kh6iikh 3BOHKd, nan 
ABepb pacKpbiJiacb. I was about to push the button when 
the door opened. • snap. 3to iuidTbe 3acTeriiBaeTCH 
Ha kh6hkh. This dress has snaps. 
khjt (-d) whip. 

ko (//or k before some dusters, §81/) for. Hto nogapfiTB ew^' 
ko ahio po/KAemiH? What should we give him for his 
birthday? 

□ Mend mt6-to kji6hht ko chv. Somehow I feel sleepy. 
Koa.iHgHH coalition. 

KOBep (-Bpd) carpet. KoBep Ha Bdmeii JidcTHHge ndAO nomi- 
CTiiTb. The carpet on your staircase needs cleaning. • rug. 
3to ncpcHACKuii KOBep? Is this a Persian rug? 

Korga when. Korgd npiccdgiiT KypbdpcKiiil? When does the 
express arrive? — ICorAd bbi cm6/Kctc BurjiagiiTB Moft 
koctiom? When will you lie able to press my suit? — Korgd 
y Bac b rocTHHHue 3annpdioTCH ABepu? When do they lock 
the door in your hotel? — KorAd Haudno ciieKTaiuiH? When 
does the show start? — He jho6jh6, Korgd b KdMHare 6ecnopn- 
AOK. I don’t like it when the room is all upset. — Bbijio 
Bpe.MH, Korgd KyjiaK 6biji h6jihbim xo3hiihom gepdBHii. 
There was a time when the kulak was the complete ruler of 


the village. • until. 51 >Kgy ne goJKgjteb, KorAd CMor£ 
nodxaTB b gepdBHio. I can’t wait until I can go to the 
country. 

□ Korga 6bi hh whenever. Mbi BaM Bcergd pdgBi, Korgd 
obi bbi hh npninjiH. We’re always happy to see you whenever 
you come. 

Korga . . . Korga sometimes . . . sometimes. “Bbi nb&re natt 
iijiii K64>e?” “Korgd naif, Korgd K6<J)e”. “Do you drink 
tea or coffee?” “Sometimes tea, sometimes coffee.” 

Korga- jih6o See Korga- HHGygB. 

Korga-HHoygB (§83) ever. Bbi Korgd-Hiioygb dagHJra no 
B6jire? Did you ever travel on the Volga? — IlepecTdHyT 
oh 6 Korgd-HiiGyAB niyM^Tb?* Will they ever stop making 
noise? • sometime or other. Korgd-HH6ygb Bee 6to 
Aojijkh6 k6hhhtbch. This has to come to an end sometime 
or other. • one of these days. Bbi 6to Korgd-HH6yAB 
y3HdeTe. One of these days you’ll find it out. — Korgd- 
hh6>’ab h h nodgy nyTemdcTBOBaTb. One of these days I’ll 
go traveling too. 

Korga TaK if that’s so. Korgd Tan, to ji er6 3HaTb He xon^. 
If that’s so, then I don’t even want to know him. • if so. 
Korgd TaK, g&naftTe no-BdmeMy. If so, then do it your own 
way. 

Korga-To (§ 23 ) once. Mbi Korgd-To 6bijni gpy3BHMH. We 
were friends once. 

□ Korgd-To HaM goBegeTcn eige pa3 bctpcthtbch! Who 
knows when we’ll have a chance to meet again! 

koto (/ga of kto/). 

kototb (-TTH [-xtj-] P k6ith, Korreii M) claw. 

KogeKC code. Y hct6 c66cTBeHHBift MopdJiBHBtft K6geKC. He’s 
got his own moral code. 

□ KogeKC 33KOHOB o Tpyge labor code. 
yroaoBHBiii KogeKC criminal code. 

Koe (prefixed to question words, §28). 

□ Koe-rge in some places. K6e-rg6 6 tot oCbiuati eige 
coxpaHHJicfl. In some places they still preserve this custom. 
Koe-KaK just about. Mbi K6e-KdK goGpdjiHCB go r6poga. 
We just about made it to town. 

Koe-KaKOH some. 51 xot6ji 6bi BiiecTii ude-Kamie nonpdBKH. 
I’d like to make some corrections. — Y mchh eige Kde-KaKne 
gejid He 3aKOHneHbi. I still have some matters to clean up. 
• a few. y Herd t6jkc ecTb Kde-KaKiie aacji^ra. He’s got 
a few things to his credit, too. 

Koe-KTO few people. TyT k6c-kt6 5thm noupdcoM miTepe- 
c^eTCH. There are a few people here interested in this 
problem. • some people. Iv6e-Kor6 euie He XBaTdeT, ho 
B ee paBHd, HanncM. Some people haven’t shown up yet, 
but let’s get started anyway. 

Koe-HTO something. 51 xotcji bhm K6e-HTo cKa3dTB. I 
wanted to tell you something. — Kde-ueM^ BaM npngCTCH 
BepiiTB Ha cji6bo. You’ll have to take some things at their 
face value. • a thing or two. 51 b StoH pa66Te k6c-hto 
cmbicjik). I know a thing or two about this work. 

□ noHHHHJi OH MHe 6aiHMaKH Koe-KaK. He mended my 
shoes in a slipshod manner. 

Koata skin. Y mchh 6ueHb 'lyBCTBiiTeJibiiaH KO/Ka na jiiige. 
The skin on my face is very sensitive. — Oh CTpduiHO 
nexygdji ndcjie 6ojic3hu — npdcTO nd/ica ga k6cth. He got 
so thin after his sickness that he was just skin and bones. 
• leather. Otot SyMdauiHK H3 HacTo/ugeii k6jkh. This 
wallet is made of genuine leather. 
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□ rycfhian KojKa goose pimples. Y Hee ot xdjioga ryci'iHan 
Kdnca, — npimecHTe eft najibTd. It’s so cold she has goose 
pimples all over; bring her a coat. 

□ *Oh h3 k6jkh boh Jie3eT, ht66h Baxi yrognTb. He’s 
bending over backwards to please you. • *Hto oh b Heft 
Hameji: hh k6jkii, hh p&kh. What does he see in her? 
.She looks awful. 

KOHtaHBiii leather. Kto 5tot hcjiobck b KdxcaHoft k^ptkc? 

Who’s that man in the leather jacket? 

K03a (P k63bi) goat. 

K03ea (-3Jid) goat. Octop6jkho, nam Koseji GogdercH. Be 
careful, our goat butts. 

□ K03eji OTiiymeimji scapegoat. 

□ *IIy, ot nerd, KaK ot K03jid MOJiOKd. Well, getting some- 
thing out of him is like getting blood out of a turnip. • *3to 
H a3biBdeTCH: nycTiiTb K03jid b oropdg. That’s like putting 
the cat near the goldfish bowl. 

k63jii,i (-3eji P ) box. MdJKHO MHe cecTb na Kdajibi pdgoM c 
K^nepoM? May I sit up on the box with the driver? • saw- 
buck. Kd3jn>i h mijid b capde, B03bMi'iTe cd.Mii. You'll find 
a sawbuck and a saw in the barn; take them yourself. 
K03bipeK (-pbKd) visor. IIo-MdeMy K03bipeK dToft KdnKii 
CJiftiHKOM bcjiiik. I think the visor on this cap is much too 
large. 

Kd3i.ipb ( P -pH, -pdft M) trump. 

Koii- ( prefixed, to question words, §23). 

Koilica berth. IlapoxdA OTxdAiiT ndpea gsa ahh, m6;kiio 
AOCTilTb TdJihKo Bdpxmoio Kdility. The steamer is leaving 
in two days and we can get only an upper berth. • bed. 
5tu Cojibiu'ma Ha ab6cth Kdcu. This hospital has two hun- 
dred beds. • bunk. 3dnTpa renepdji npne.3/KdeT — cmo- 
Tpi'iTe, htoG Bee KdftKii GbiJin b nop/iAKe. Tomorrow the 
general is coming; see that all the bunks are in order. • cot. 

C/HHMfiftTC 6 ot6hKH, KOrgd JIO/KHTCCb na MOK) Kdftny. 

Take your shoes off when you lie down on my cot. 

KOJiGaca (P KOJiGdcbi) sausage. BosbMfiTe na Aopdry xJidGa n 
KOJiGacbi. Take some bread and sausage along on your trip. 

□ JiHBepiian KOJiGaca liverwurst. 

Haiiiian KOJiGaca bologna. 

KojigoroBop (KOJiJieKTHBHbiit goronop) agreement reached by 
collective bargaining. 

KOJieGaTbcii (Ko.ndGjnoci., -6 jictch ) to hesitate. ITa Bdiue.M MdcTe 
n Gbi ne KOJieGdjicn. I wouldn’t hesitate if I were you. 

• to fluctuate. Y Go.ibudro nee npd.MH uojidGneTCH Texmepa- 
T^’pa. The patient’s temperature is fluctuating. • to range. 
Udiibi koji66jiiotch b npeAdJiax ot OAHord ao iihti'i pyGjidft aa 
KiiJid. The prices range between one and five rubles a kilo- 
gram. 

□ Oh KOJidGjieTCH, noftTii jih cm£ bo BTya mjiii Ha MegmuiH- 
CKiift (jfmKyjibTOT. He can’t make up his mind whether to go 
to technical school or medical school. 

Kojieiio (P KOJiemi, -neft, hum) knee. 51 ymfiG ceGd kojiGho h 
djie xo?k£. I hurt my knee and can hardly walk. — Ily hto 
MH e, Ha KOJidim nepeA hum cTanoBiiTbCfi, hto jih? What do 
you want me to do? Beg him on my knees? 

□ na KOJieiinx on one’s lap. PeGenoK ciiAdji bcio gopdry y 
Mend na kojiGhhx. The child sat on my lap throughout the 
trip. 

no Kojieiio knee-deep. Mbi gBnrajmcb c TpygdM: rpH3b 
Gbijid no KOJidHo. The mud was knee-deep and we went 
ahead with difficulty. 

KOJieco (P KOJieca) wheel. npiigeTCH chhtb nepdgHee KOJiecd 


h noHHHiiTb ocb. We’ll have to remove the front wheel and 
fix the axle. — Oh cockohAji c TpaMBdn na xoj\f h nondji 
nog KOJieca. He jumped from a moving street car and fell 
under the wheels. 

□ 3y6naToe KOJiecd cogwheel. 

Typycbi na KOJiecax tall stories. *Oh TyT hoc Tamie Typ^cbi 
na KOJiecax! He told us a lot of tall stories. 

□ *Pd3Be mGjkho paGdTaTb, Korgd HaM Bee BpdMH ndjncii b 
KOJ ieca BCTaBjidioT? How is it possible for us to work when 
someone is always throwing a monkey wrench into the 
works? • *OHd gdjibift geiib kbk GdjiKa b KOJiecd KpyjKfiTCH. 
She’s busy as a beaver all day long. 

KOJiHHecTBO quantity. B Stom rogy HaM ygajidcb BbinycTiiTb 
Gojibiude KOJiiinecTBo BejiocimdgOB. We succeeded in 
putting out a great quantity of bicycles this year. • amount. 
Bo3bMHTC OgHHdKOBOe KOJlilHCCTBO cdxapy, MyKH II MdCJia. 
Take equal amounts of sugar, flour, and butter. • number. 
Kojihhcctbo paGdmix na iiduieM 3aBdge ciijibho Bospocjid. 
The number of workers in our factory has increased greatly. 

□ TyT mGjkho noJiyniiTb nocjidgHiie gdniibie o KOJifinecTBe 
HacejidmiH dToft dGjiacTii. You can get the latest figures 
here on the population of this oblast 

KOJiJieriiH board. Bonpdc o6cy>Kgdjicn b KOJiJidrim napKOM- 
ibcTa (Hapdgnoro KOMiiccapndTa ioctuiuih). The question 
was discussed at the board of People’s Commissariat of 
Justice. 

□ KOJiJieriin iipaB03acTynniiK0B bar association. 51 3iin- 
Kdxi c ceKpeTapeM KOJiJidnm npaB03acT^nniiK0B. I know 
the secretary’ of the bar association. 

KOJijieKTfiB collective. KojiJieKTi'iB KOMcoMdjia ycTpdiiBaeT 
A Jih HOBHHKdn HiicTbie coGecdgonaHUH. The komsomol col- 
lective organizes group discussions for newcomers. — Koji- 
jtckthb Mdjioro TedTpa npiidxaji na racTpdjm b naui 
rdpog. The “Maly” theater collective arrived in our city 
on its tour. — Mu bccm ko.hjickthiiom nijpaGoTBJin iidnbift 
njian paGdTbi. The whole collective developed a new plan 
of work. 

koji J 1CKTIIBH3UIIIIH collectivization (social reconstruction of 
Soviet agriculture whereby individual holdings are unified 
into a kolkhoz). 

KOJiJiCKTffniibiif collective. Mbi yGc/Kgeiibi n npeiiM^mecTBax 
KO.TJIOKTH BHOft OpraHHSdUHH CCJIbCKOTO .\03JlftCTBa. We’rC 

convinced of the advantages of collective organization in 
farming. • combined. 3 tot paccnds — nduie kojijickthb- 
hoc TBdpnecTBO. This story is our combined creation. 

□ KOJijieKTHBiioe xoadiicTiio (See also Koaxo3) collective 
farming. 

koji jieKTiiBiibiii goronop ( See also KojigoroBop) agreement 
reached by collective bargaining. 

kojijickthbho collectively. Mu npiiBbiKJin paodTUTi, ko.h- 
JieKTHBiio. We’re used to working collectively. 

KOJiJieKiuin collection. 

KOJiogen (-gua) well. Mu Bbipbijm apTC3iidHCKuft KOJidgeu. 
We dug an artesian well. 

KOJioiimi colony. Oh BCTpeudeTCH TdjibKO c hjichumh hho- 
CTpdimoft KOJidmiu. He sees only the memliers of the foreign 
colony. — Muonic KOJidmiii xotht cTaTb caMOCTOHTeab- 
HbiMii rocygdpcTBaMii. Many colonies want to become 
independent. 

KOJidiuia column. 51 Gygy Bac HigaTb dnojio Tord goMa c 
KOJidmiaMii. I’ll wait for you near that house with the 
columns. • group. Mh hijiii na geMOHCTpduHii b ogudft 
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KOJidHHe. During the demonstration we walked in the same 
group. 

ko.ioc (P KOJidcbH, -ci>eB, -cbhm) ear of grain. 

KO.ioccajibHbiii colossal. 

KOJioTb (kojtio, K6 jreT) to chop. Oh ceftudc k6jict apond. He’s 
chopping wood now. • to break. JleA m6jkho koji6tb 6thm 
hojk6m. You can break the ice with this knife. • to sting. 
Berep 11 cHer MHe menu k6jik>t. The wind and snow are 
stinging my cheeks. 

□ y mchh b 6ok£ KdjieT. I’ve got a stitch in my side. 

• *IIpaBAa rjia3d KdJieT. The truth hurts. 

kojixo 3 (KOJiJieKTHBHoe xo3hhctbo) kolkhoz. Ham KOJIX 63 
nojiyuhji npdMino 3a KduecTBo CBodft cbpkjii>i. Our kolkhoz 
received a prize for its beets. (A kolkhoz is a farm owned and 
worked collectively.) 

kojixo3hhk kolkhoznik. Kojix63hhk noB§3 Ha 6a3dp mojiok6. 
The collective farmer drove to the market with some milk. 
(A kolkhoznik is a collective farmer, a member of a collective 
farm.) 

KOJixo3HHua collective farmer F. 

KOJixo3Hbiii kolkhoz. 

□ KOJixo3Hbie hcjih kolkhoz nursery. 

KOJixo3Hbni 6a3ap kolkhoz market. 

KOJibno (P Kdjibpa) ring. Oh noAapfiji eii KOJibud. He gave 
her a ring. • flying ring. Mbi ACJiaeM niMHacTfk uecKne 
ynpajKHdHHH Ha KdJibuax. We’re exercising on the flying 
rings. 

kom 1 (P Kd.MbH, -Mbes, -mbhm) lump. K6 mbh rpH3H oojienHjuj 
udmy MamHHy. Lumps of dirt stuck all over our car. — 
y mchh noACTymiji kom k rdpjiy. I had a lump in my 
throat. 

ROM 2 {/l of KTo/). 

ROMaHga team. Hdrna KOMdHAa nojiyunjia npua Ha bcc6hhcm 
cocTH3dHini. Our team won a prize in the spring meet. 

• command. Oh npinifui KOMdHAV HaA hojik6m. He took 
over command of the regiment. • brigade. B Tyrndmni 
noacdpa npiiHHMdjiH yudcTiie a Be noiKdpHbix komAhau. 
Two fire brigades took part in putting out the fire. 

□ <J)yT66jibnaH ROMaHga soccer team. 

ROMaHAiip commander, y nac 6 hji 3aMeudTejibHbift KOMan- 
Aiip. We had a wonderful commander. 

□ T6/KC erne KOMaHAup Hamejica! Who are you to give 
orders? 

ROMaHAwpoBaTb to assign. Ero KOMaHAiipyiOT Ha udiiyio 
paddTy. They’re assigning him to a new job. • send on an 
assignment. Memi KOManAiipOoT Ha ceBep Ha Tpu MdcHpa. 
They’re sending me on an assignment to the North for three 
months. 

ROMaHAHpoBKa mission, assignment. H npiidbui cioAd b ko- 
MaHAHpdBKy. I’ve come here on an assignment. 
ROMaHAOBaTb to command. Oh KOMdHAOBaji moiim nojradM. 
He commanded my regiment. • to order around. Bbi 
3Aecb, noJRdjiytiCTa, He KOM&HAyiiTe. Stop ordering every- 
body around. 

ROMap (-d) mosquito. 

ROMdaihi harvester-combine. 

ROMoaiinep harvester-combine-operator. 
romShhet government-owned vertical trust (USSR). 
ROMSHHapitH combination. Sto dueiib CTpdHHaH KOMdHHduiiH. 
It’s a very strange combination. • scheme. KoMOiindmia 
KpdcoK oc66eHHo yAaJidcb xyAd/KHHKj r b draft KapTime. 


The color scheme in this picture is very successful. • slip, 
y nee BiiAHd KOMdmiamiH. Her slip is showing. 

ROMdiiHesoii overalls. Oh HaA&Ji kom6hhc36h ii npiinnjica 3a 
nouHHKy Tpyobi. He put on his overalls and began to repair 
the pipe. 

kom e ah a comedy. Bbi bhacjih dTy kom£ahk> b MdjiOM TedTpe? 
Did you see the comedy at the “Maly” theatre? • farce. 
Hy ii komcahh noJiyuHJiacb! It certainly turned out to be a 
farce. • act. He pasbirpbiBaiiTe komcahh! Stop putting on 
an act! 

ROMiiccap commissar. 

□ HapoAHbiii KOMHecap people’s commissar. 

HapoAHbiii romhcc&p npocBemeHiia The People’s Commissar 
for Education. 

CoBeT HapoAHbix ROMuccapon (coBiiapKOM) Council of 
People’s Commissars. 

KOMHCcapnaT commissariat. 

□ HapoAHbiii ROMiiccapiiaT hhoctp&hhmx abji People’s 
Commissariat for Foreign Affairs. 

komhcchh committee. PeiiiiaiidunaH komhcchh j'TBepAHJia 
roAOBdii otuct npaBJidmiH saBOAa. The investigating com- 
mittee approved the annual report of the plant management. 
• commission. Rjih paccacAOBannji 6 toto A^Jia 6bijid 
Ha3Hd'iena cnemidjibHan komhcchh. A special commission 
has been appointed to investigate this affair. 

□ Komhcchh coBercKoro kohtpojih Soviet Control Com- 
mittee. 

ROMHTeT committee. Oh mjich neiiTpdJibHoro komht6te 
(kommvhiicth hcckoh) ndpTHH. He’s a member of the cen- 
tral committee of the (communist) party. 

□ ncnojiHHTejibHbiii komhtct (hchojikom) executive com- 
mittee. 

ROMMyHajibHbiii 

□ OTAen ROMMyiiajibHoro xo3HiicTBa MecTHoro coBeTa 

Public Utilities Section of the local soviet. 

□ B 5tom M&flue y Hac dojibmdft chct 3a KOMMyHd-JibHbie 
ycjiym. We have a large gas, electric and water bill this 
month. 

K0MMyHH3M communism. 
rommj’hhct communist. 

ROMMy HHCTH’iecKini communist. Oh noAOiueji k Bonp6cy c 
KOMMyiiHCTHuecKoft t6hkii 3p4hhh. He argued from the 
communist point of view. 

Q ROMMy HHcn'mecRaH napniH [See also BKII (6), Appendix 
9) Communist party. 

ROMMy HHCTRa communist F. 

ROMiiaTa room. V Hac ecTb ahh Bac KdMHaTa. We have a room 
for you. — Bum KdMHaTy AJin oAHord? Do you want a 
single room? — fl inuy KdMHaTy a-uh abohx. I’m looking 
for a double room. — y nac ecTb TdjibKO oo.nbindH KdMHaTa 
c ab.ymh KpoBdTHMii. We have only a large room with twin 
beds. — Bdiua KdMHaTa Ha BTopdM OTaiKd. Your room is 
on the second floor. — RdiiTe MHe KdMHaTy c OKHdM na 
yjmny. I’d like a room with a window facing on the street. 
Q] McSjuipoBaiiHan ROMHaTa furnished room 
romoa chest of drawers. 

KOMnamin crowd. H .nyirne nottA^ TyAd, rAe oyAeT Hdma 
KOMndmiH. I’d rather go where our crowd goes. • company. 
Oh Tede He KOMndmin! He’s no company for you! — Hy, 
erne proMOHKy 3a KOMndmuo! Well, one more for company’s 
sake. 

□ noAAepJRaTb romii&hhio to be a good sport. noAAepJKiiTe 
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KOMnsiHHK), no6fleM c hjImh. Be a good sport; come on 
with us. 

□ ftaBdttTe noftAeM Ty«d Bcett KOMndrmett. Come on, the 
bunch of us will go there. 

KOMiiac compass. M6cthocti> He3HaK6Man — npufleTca h j^ t6 
no KdMnacy. This place is not familiar. We’ll have to use 
the compass. 

KOMnoT stewed fruit. 

KOMnpecc compress. IIojiO/KUTe eM# na rdnoBy xoji6AHutt 
KOMnp&c. Put a cold compress on his head. — HojioJKttTe 
ce66 Ha rdpjio corpeBdiomuft KOMnpdcc. Put a warm com- 
press on your throat. 

komcomoji ( See also BJIICCM, Appendix 9) komsomol (Young 
Communist League). 

KOMcoMOJien (-jibua) member of the komsomol. 

KOMCOMOJiKa member of the komsomol F. 

EOMCOMojibCKHii komsomol. UdcTnoe KOMcoxidjibCKoe cji6bo, 
a nac ne noABeA#. I give you my word as a komsomol 
member, I won’t let you down. 

KOMcocTaB (komuhahuh coctub) commanding personnel. 

KOM^ (d Of KTO). 

ROHBepT envelope. ,D(dttTe Mne nduity kohb6ptob. Give me a 
pack of envelopes. 

KOiirpecc congress. 5to npdBAa, hto oh ujich KoHrpdcca 
CoeAHHCHHbix IIlTdTOB? Is it true that he’s a member of 
Congress? • convention. Me>KAyndpoAHutt Konrpdcc apxu- 
TdKTopoB naandueH Ha Matt dToro r6Aa. The International 
Convention of Architects is set for May of this year. 

KOHAHTepcKan (A F) pastry shop. 

koha^ktop conductor. Koha^ktop yjnd npoBepdji 6hji6tu? 
Has the conductor taken the tickets yet? — CnpocfiTe y 
KOHA^KTopa, tac bbm cxoAiiTb. Ask the conductor where to 
get off. 

KOHeic (-HLKd) small horse. CjidBiiutt y nac kohck. That’s a 
nice small horse you have. • skate. Mne noAapttjm r6- 
noHHbie kohi.kA. I was given a pair of racing skates. 

□ KaT&Tbc« na KoiibK&x to skate. Bbi yM&Te iwiTdTbcH na 
KOHbKdx? Do you know how to skate? 

□ Hy, Tendpb oh ccji Ha cboci'6 noubKd — er6 He octh- 
n6Bimib. Well, now that you’re discussing his field, there’s 
no stopping him. 

KOHeq (-iiud) end. BosbMttTecb 3a Apyrdtt koh6a BcpeBKu. 
Take hold of the other end of the rope. — IToe3jKdttTe ao 
K onud dTott ^jiHUbi h TaM cBeputtTe najidBo. Go to the end 
of the street and turn left there. — Ohh jkiib^t Ha ApyrdM 
kohu6 rdpoAa. They live at the other end of town. — 
npouTfiTC 6to c Haudjia ao KOHud. Read this from be- 
ginning to end. — flo i«mud cboIix A«ett oh MeuTdji o 
Bo.iBpamdiiHH Ha p6Aimy. Until the end of his days he 
dreamed of returning to his homeland. — Bot h koh6a 
Aop6rii, cettudc npudAeM. There’s the end of the road; we’ll 
be arriving very soon. — K kohi^ ahh mh c nor BdjiHMCH ot 
ycTdjiocTii. We are just dead on our feet at the end of the 
day. — Mbi 6ne cb6ahm kohau c KonndMii. We can just 
about make ends meet. • trip. H3 b63hhk x6ueT Tpii pyGjui 
b 66a Konud. The coachman wants three rubles for the 
round trip. 

□ 6e3 KOHpd endlessly. Ond roBopfiT 6e3 KOHud! She talks 
endlessly! 

b none a completely. Oh Mend b koh6u saMyuiui cbohmii 
paccnp6caMH. He wore me out completely with his question- 
ing. 


b Konqe kohaob after all. Mhc, b koha6 koha6b, Bee paBHd. 
After all, it makes no difference to me. 
na xygoii none a if worst comes to worst. Ha xyA6ft koh6a, 
mu cm6>kcm noBecTii er6 b khh<5. If worst comes to worst, 
we can always take him to a movie. 

nog Koneu toward the end. Hoa koh6a y mchh ji6nHyjio 
Tepudmie. I lost my patience toward the end. 

□ YApdji — h kohau b BdAy. He disappeared and left a 
tangle of loose ends behind. • J(dttTe Mne AoroBopttTb ao 
KOHud! Let me finish telling it. • TaK6ro Konud hhkt6 He 
ojitHAdji. Nobody expected it to end that way. • Oh 
HOJ iyudeT nttcbMa co Bcex koha6b cBdTa. He gets letters 
from all over the world. • OTAdttTe eMy 6th A^Hbnt — h 
a6jio c koha6m! Give him the money and end the whole 
matter. 

KoiieHHbitt last. BaM udAO cottTii na KOHduHofi CTdimnn. You 
have to get off at the last station. 

□ Koiieniio [-sn-] of course. “SI naA&ocb, hto bu He 
o6ttAejincb?” “Konduno, hct!” “I hope you’re not of- 
fended.” “Why, of course not!” — £a, koh6hho! Bu 
npdBu. Yes, of course; you’re right. • certainly. “M6jkho 
3ai<ypHTb?” “Koh6uho”. “May I smoke?” “Certainly.” 

KoiiiiiiAa cavalry. 

KOHcepBaTHBiibitt conservative. 

KOHcepBaTop conservative. 

KOHcepnaTopiiH conservatory of music. Ond ^hhtch b koh- 
cepBaT6pmi. She’s studying at a conservatory of music. 

KOHcepBbi (-pBOB P) canned food. 

KOHCTHTynHH constitution. 

KOHCTpyKTop constructor. 

Koncyji consul. KorAd K6ncyji npuHHMdCT? What are the 
consul’s office hours? 

Koncy jibCTBO consulate. K6ncyjibCTBo otkputo Kd>KAutt 
APHb, kp6mc cy666Tu h nocKpccdiibn. The Consulate is open 
every day except Saturday and Sunday. 

KOHTopa office. Y udmero TpdcTa cctb KOHT6pa b Mockb6. 
Our trust has an office in Moscow. — no3BonttTe b KOHTdpy 
3aB6Aa. Call up the factory office. — B rocyAdpcTBeimott 
HOTapndjibHott KOHT6pe BaM aaBdpHT Kdmno Bduiero cbh- 
AdTCJibCTBa. They’ll certify the copy of your certificate at 
the government notary office. 

KOHTpaGaHga contraband. 

KOHTpdKT contract. 

KOHTpacT contrast. 

KoiiTpojiep ticket inspector. Oh pa66TaeT TpaMBdttnuM koh- 
TpojiepoM. He’s a ticket inspector on the trolleys. • in- 
spector. noAroTdBbTe OT'ieTnocTb fljin KOHTpojiepa. Pre- 
pare the books for the inspector. 

KOHTpojib (M) inspection. Kohtp6jii> oBHap^Htiui 6ojibm6e 
HeAOueTu b pa66Te 33B6Aa. The inspection revealed big 
defects in the work of the factory. • supervision. 5th nexd 
pa66raioT noA nenpepuBHUM KoiiTpdjieM rjidBHoro hhjkc- 
Hdpa. These shops work under constant supervision of the 
chief engineer. • check. CainiTdpuaH uncnditAHH npoii3B6- 
Aht KOHTp6jib CBHHHHu. There’s a sanitarj' health inspec- 
tion as a check on pork. 

□ rocyAapcTBenHbiii KOHTpojib state inspection committee. 
Q KoHTp6ab 6 hji6tob npoH3BOAHJin yjKd ndcKOJibno pa3. 
The tickets have already been inspected several times. 

KOHTppa3BeAKa military intelligence. 

KOHTppeBomoAHOHHbitt counter-revolutionary. 

KOH$epeHAHH conference. JI ouji na 3aBOACi<6tt KOH$epdHHHH. 
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KOpOTKHli 


I was at the conference of the factory personnel. — 5to pe- 
niemie riapTHiiiioft KOHiJxjpdHmm. This is the decision of the 
party conference. 

KOH$eTa candy. 

KOHijepT concert, 51 xou^ npnrjiacHTB Bac na KOHqdpT. I’d 
like to invite you to the concert. 

KOHHaTb (dur of kohhhtb) to finish. Hy, nopd kohh&tb! 
Well, it’s time to finish. • to quit. Kor^d y Bac kohh&iot 
paddTy ? What time do they quit work at your place? 

kohhhtb ( pet of KOH'iaTb) to finish. Oh& yace KdHunjia dTy 
Kiinry. She has already finished that book. • to be through. 
Kan t6jilko k6h>ihm pa66Ty, 65'fleM uaii miTB. As soon as 
we’re through with the work we’ll have tea. • to end up. 
H KdHuy Tew, hto c6erf oTcioAa. I’ll end up running away 
from here. — Eoiocb, hto oh midxo kohhht. I’m afraid 
he’ll end up badlj\ — Oh h He j^Maji, hto k6iiuiit nepeBOA- 
hhkom. He never thought he’d end up as a translator. 

□ kohhhtb (ynednoe 3aBegenne) to graduate. Bbi k6h- 
hiijih yHHBepciiTdT? Have you graduated from college? 

kohb (kohh, P k6hh, KOHdit M ) horse. 

KOHbKH (-iii,k6b P ) skates. 

komoiuhh (pp-meH) stable. 

KOonepaTHB cooperative store. 

Koonepaqua cooperative movement. 

KOiiaTb to dig. SeMJi/i npoMep3Jia, KondTb dueHt. tp£aho. 
The earth is frozen solid; it’s very difficult to dig. 

Koneiina kopek. IIGjiokh — no mecTH KondeK nrK’Ka. Apples 
are six kopeks each. 

□ Bee couiJidcb — KondiiKa b KonefiKy. Everything bal- 
anced, penny for penny. 

KonnpoBaTb {/■pel: c-/) to copy. Oh& KonupyeT pnc^HOK. 
She’s copying the drawing. 

Kdnmi copy. IIojKajiyiicTa, chiimutc Kdnmo c dToro AOKy- 
MdHTa. Please make a copy of this document. — 9to t6jibko 
nnoxdn Kdmm sHaMemiTofi KapTfiHBi. This is just a poor 
copy of a famous picture. • carbon. ManmmicTKa npn- 
Hecjid BaM opunmaji h Tpn Kdnmi. The typist brought you 
an original and three carbons. • carbon copy. Oh coBep- 
indHiiafi Kdniin CBoerd OTnd. He’s a carbon copy of his old 
man. 

KOima (P K6nHH, Konen, Kdnn&M) rick. HyatHo crpecra ceHO 
b KdnHbi. The hay has to be raked into ricks. • shock. 
Hy BaM, c Bdiueft KOimdit, Taitdft rpeoemdK He toahtch. 
You can’t get along with such a small comb with your shock 
of hair. 

KonoTb (F) soot. 

KoiiHenbiii smoked. R&hTe MHe Konuenoii BemiiHLi. Give me 
some smoked ham. 

KonlJTo hoof. 

Kopadjib (-6jih M) ship. 

Kopeub (-pHH, P Kdpnn, Kopnefl) root. Y dToro copHHKd Ta- 
Kiie HjniHHue k6phii, erd nondTb TpyAno. These weeds have 
such long roots that it’s hard to pull them up. — 3y6ndii 
span BbipBan mhc a b & Kdpnn. The dentist pulled out the 
roots of two of my teeth. — Oh£ iioKpacudjia ao Kopudit 
BOJidc. She blushed to the roots of her hair. — B hcm me, 
b KOHqd KOHudB, KdpeHb 3Jia? Actually, what’s the root of 
the trouble? 

0 b Kopne basically. EeA& b tom, hto y Bac b Kdpne 
HenpdBHJibHbtii noAXOA k Adny. The trouble is that basically 
you have a wrong approach to this matter. 


BbipBaTb c KopHeM to uproot. E£pa B^ipBana c KdpneM 
Hdnm jninLi. The storm uprooted our linden trees. 
KBaApaTHbiii KopeHb square root. A bbi eiqe ne saowjin 
npdBiuia H3BJieHeHHH KBaAP^THoro Kdpnn? You haven’t 
forgotten how to find the square root, have you? 
nycTHTB KopiiH to take root. nepecaiKeiiHLie KycTi'i yned 
nycniJiH Kdpnn. The transplanted bushes have already 
taken root. — *3tii aMepnK&HAM npudxajiH AaBnd n ny- 
cthjui 3Aecb KdpHH. Those Americans arrived a long time 
ago and have taken root here. 

□ Xjiedd y nac eiue Ha Kopiub. The grain hasn’t been reaped 
yet. 

Kop3HH3 basket. Mm Kymajin ndjiHyio Kop3nny nepcHKOB. 
We bought a whole basket of peaches. • straw trunk. 
CAdftTe Kop3uny b dar&JK, a neMOAdn B03BMiiTe b BardH. 
Check your straw trunk, and take the suitcase along with 
you in the car. 

Kop3HHKa basket. Kop3HHKa aji« dyMdrn noA CTOJidM. The 
wastepaper basket is under the table. • (small) basket. 
KymiTe 3eMjiHHHKH, ueTBepT&K Kop3HHKa. Bu3 r some 
strawberries: only a quarter a basket. 

Kopngop corridor. 

KopHHHeBbiH ([-snj-]) brown. OTAdfiTe ewy Moil KopfiuHeBHft 
koctiom. Give him my brown suit. • tan. Oh cOBcdM 
KopHHHeBMfi ot 3ardpa. He’s all tan from the sun. 

KopKa crust. Kdpica xjidoa noAropdna. The bread crust has 
been burned. • peel. Kto £to TyT nadpoedn aneJiBCHHHbix 
KdpoK? Who threw orange peels around here? 

0 *n y cTb npnAeT, h erd pa3pyrdio na Bee KdpKH. If he 
comes I’ll curse him out. 

Kopw (P Kopaibi or KopMd, KopMdB/p -y; Ha kopmv/) fodder. 
3aAdJin KdpMy JiomaAdM? Have you given the horses 
fodder? 

Kopna (P KdpMbi) stern. Oh cnAdn Ha KopMd JidAKii. He was 
sitting in the stern of the boat. 

KopMHTb (KopMjiio, KdpMiiT/pc^: Ha-/) to feed. Ond KdpMiiT 
pedeHKa rp^ABio. She feeds the baby from the breast. 

— HeM bbi KdpMHTe coodK? What do you feed your dogs? 

— Oh Adnro kopmhji bcio ccmbio. He fed the whole family 
for a long time. • to give a living. PdsBe dTa npoc(>dccHH 
Kord-midyAB KdpMiiT? Does this occupation give anybody 
a living? 

0 B dTOM pecTopdHe xopomd KdpMHT. You can get some 
good food in this restaurant. * *Ee XJiddoM ne itopaid, 
TdjiBKO Aaii eii nodoJiTdTB. She’d rather talk than eat. 

KopodKa box. 

KopoBa cow. 

KoponeBa queen. 

KopojiB (-mi M) king. 

KopoiiKa crown. MHe cerdAHH nocTaBium 30JioTyio KopdHKy . 

1 had a gold crown put on my tooth today. 

KopoTKHH {sh KdpdTOK, -TKd, KdpdTKd, KdpdTKH; cp Kopdue) 
short. HannmnTe eM^ xotb Kopdirtoe imcBMd. Write him 
at least a short letter. — PyKaBd cjniniKOM icdpoTKii, iix 
HdAO yAJiHHHTB. The sleeves are too short; they’ll have to 
be lengthened. — npoii3onuib KopdTKoe 3aMMKdmie n Bee 
npddKn neperopdjin. There was a short circuit and all the 
fuses burned out. 

□ KopoTKO briefly. Oh OTsdran KdpoTKO n c^xo. He 
answered briefly and dryly. • close. Mm c hum KdpoTKO 
3HaKdMM. We are on close terms with him. 
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kopotko roBopn in short. K6ponco roBopa, &rae 6to He 
HpdBiiTCH. In short, I don’t like it. 

Kopone shorter. A Kandfi nyTb Kop6ue? Which is the 
shorter road? 

noKopo'ie very short. IIoACTpnniTe Mead noKopone. Cut 
my hair very short. 

□ K6potko ii dcuo: He pa3peiudeTCfl! In a nutshell — 
it’s forbidden! **Y mchh pa3roBdp KopdTKHfi! H er6 
npdcTO Buhpomy boh. I won’t waste time talking to him! 
I’ll just throw him out! • *Oh imuerd bsm He CAdnaeT — 
pyKii KdpoTKii. Don’t worry, he can’t do a thing to you. 

Kopoie {/cp of KopoTKiiii/) . 

Kopnyc (P -d, -6b) building. Kpac/uibHbiii uex HaxdnnTca b 
inpyrdiu Kdpnyce. The dyeing shop is in the other building. 

□ giinnoMaTHHecKiiii Kopnyc diplomatic corps. Buepd Ha 
npiioMe b nocdjibCTBe npiicyrcTBOBaji bccb AimjioMaTii- 
uecKHfi udpnyc. The diplomatic corps were present at the 
embassy reception yesterday. 

KageTCKHit Kopnyc military high school. 

□ Oh HaKJiomiJicH bccm K6pnycoM. He bent way over. 
KoppecnongeHUHH mail, npnexi 3aKa3n6ii KoppecnoHAdnuHii. 

Registered Mail Accepted Here. • correspondence. SI ii3y- 
udji KOMxidp uecKyio KoppecnoHj^nmiio — H aHivnificKyio, 
h pyccKyio. I studied both English and Russian business 
correspondence. • report. CerdjjHH b ra3eTe 6ieHb -hhtc- 
pdcuaa KoppecnoHfleHiuiH 113 Hbio II6pKa. There is a very 
interesting report in the paper today from New York. 
KopbiTO trough. 

Kopb (P) measles. 

Koca (a i<6cy, P k6ch) scythe. Y Bac kocbi oTTbuenbi? Are 
your scythes sharpened? • pigtail. Byneuib 3naTb, Kait 
ACBh6hok 3d kocbi flpaTb! That’ll teach you to pull girls’ 
pigtails again! • braid. SI miKorfld He nociiJia koc 6. I 
never wore braids. 

Kocapb (-pd M ) one who mows. 

KocBeHHbiii indirect. 

KOCHJiKa mowing machine. 

KOCHTb 1 (Komf, Kdcin/pct: c-/) to mow. Korfld y Bac Hauii- 
HaiOT KociiTb? When do you start mowing here? 

KOCHTb 2 to be cross-eyed. Ho-Mdexiy, Bam pebeHOK kocht. I 
believe your child is cross-eyed. 

KocHyTbcsi ( pet of KacaTbcn) to touch upon. Pa3roB6p koc- 
Hyjica coBpeMCHHoit M^8HKH. The conversation touched 
upon contemporary music. 

KOCOBHga mowing. C KocoBnueft mu b 6tom rony 3aaepmd- 
jmcb. There’s been a delay in our mowing this year. 
kocoh (sh hoc, Koed, k6co, -u) slant. Y Hee koc6i1 pa3pd3 rna3. 
She’s got slant eyes. 

□ koco crooked. KapTi'nia bhcht k6co. The picture is 
hanging crooked. 

□ Ha 6to 3Aecb k6co cm6tp«t. They frown on things like 
that here. 

KOCTep (-cTpd) campfire. 

KocTb ( P k6cth, koct6S/b koctii/ F) bone. Mu 6odjinob, 
hto y ner6 nependu k6ctii. We were afraid that he had a 
fractured bone. — Oh noAaBHJica pbibbeil ndcTbio. He 
choked on a fish bone. 

□ cjiohobeh KocTb ivory. IT noTepdn MyHAuiT^K H3 cjio- 
HOBoft k6ctii. I lost an ivory cigarette holder. 

□ *On«Tb Bee BbibojiTajia — bot H3t'iK 6e3 koct6h! She 
gave the secret away again. She sure has a loose tongue. 

koctiom suit. H 6u xot6ji koctiom c abvmh ndpaxm 6pioK. 


Kpaii 


I’d like a suit with two pairs of trousers. — Y xioer6 KocTKma 
HcaKdTKa eme xopomd, a ioCke yacd H3HociiJiacb. The jacket 
of my suit is still in good condition but the skirt is all worn 
out. • costume. 06paTiiTe BHinidmie Ha KocTioMbi b 5 tom 
6ajieTe. Be sure to notice the costumes in this ballet. 
kot (-a) tomcat. Haxi KOTd nd^o — Mbimdii jiOBiiTb. We 
need a tomcat to catch the mice. 

□ *JI6Her y Hac — kot Hanjidnaji. We have no money to 
speak of. 

KOTeji (-TJid) kettle. Kaproijicjib Bapi'iTb b 6 tom Sojib- 

moM kotji6. It’s better to boil potatoes in this big kettle. 

□ oomiiii KOTea common pool. Y ndcTHiiKii 3KcneAdmiH 
CflaBdjin b ooimiii KOTeji bcc, mto nonyudnii U3 AOMy. All 
members of the expedition threw everything they got from 
home into a common pool. 

napoBoii KOTeji steam boiler. 

KOTejioK (-And) kettle. Ha ctoji6 ctohji kotcjiok c 6opm6M. A 
kettle of borscht was on the table. • derby. Stot ueJiOBdK 
b KOTeJine, BepoHTiio, liHocTpdHeu. That man wearing the 
derby is probably a foreigner. 

KomeTa 

□ OTSiimian KOTAeTa chop. .UdiiTe Miie ot6iibh5ho Tendubio 
KOTJieTy c JKapeHbiM KapToijiejieM. Give me a veal chop with 
fried potatoes. 

pyGjienan KOT-iexa hamburger, chopped steak. 

KOTopwii what. B kot6pom nacf iiact n6e3A? What time does 
the train leave? • that. Moe Tennoe najibTo ocTdjiocb b 
tom neMOAdne, KOTopbifi iiact SararndM. My warm coat is in 
the suitcase that’s been checked. • who. 5to tot HenoBeK, 
KOTopbiii TyT 6biji nuepd? Is this the man who was here 
yesterday? 

□ Sto Ta AeByuiKa, o KOTdpoii si bbm roBop/ui. That’s the 
girl I spoke to you about. • Bbi KOTdpbiit b 6uepeAn? 
Where's your place in line? 

Ko$e ( inded M) coffee. JlditTe MHe nauiKy Kpemtoro nepnoro 
K6<he. Give me a cup of strong, black coffee. — BaM K6cf)e c 
moaok6m hjih co cjiiiBKaMii? Do you want your coffee with 
milk or cream? — HdftTe MHe kiiji6 MdjioToro k6c{k?. Give 
me a kilogram of ground coffee. 

Ko$eiiHiiK coffeepot. 

Ko$Ta woman’s blouse. 

□ Bfl3aHan KocjiTa cardigan. 

Konerap fireman. II naTb jieT npoc3Aim na napoBdae Koue- 
rdpoM. I worked for five years as a fireman on a loco- 
motive. 

KoiueneK (-jibnd) purse. H narneji Kouienen c AenbrdMii. I 
found a purse with monej' in it. — Mofl KouieneK 113 uepnoft 
k6jkh cpeAHero pa3Mdpa. My purse is medium size and 
made of black leather. 

KouiKa cat. Ohh huibvt kek K6mKa c coodnoit. They fight like 
cats and dogs. 

□ *MejKAy hhmh npo6ejKdjia nepnan Kdun-ca. They’re not 
on good terms now. 

Korny See kochtb 1 . 

Kpagy See KpacTb. 

KpaeBoii regional. 

KpaHca theft. Er6 cyAium sa Kpdnty. He was tried for theft. 
Kpaii (P Kpan, KpacB/g -io; Ha upaio/) edge. Ham aom na 
cdxiOM Kpaio rdpoAa. Our house is at the very edge of town. 
• brim. OcTopdiKuo, CTaicdH n6jion ao KpaeB. Be careful, 
the glass is filled to the brim. • verge. Oh Ha Kpaio moitijili. 
He’s on the verge of death. • country. Bbi 6biBdjm b 


336 



KpSiiHHii 


RUSSIAN-ENGLISH 


Kpecjio 


uyacfix Kpaflx? Have you ever been in any foreign country? 
Q 5 to rgfi-TO na Kpaio CBdTa. That’s in some God-forsaken 
place. • C Toddft xoTb Ha Kpaii cB&ra! I’d even go to the 
ends of the earth with you! • Pa6dTe TyT KOHud npdio HeT. 
There’s no end to the work here. • JfaBHd bi.i b udimix 
Kpaax? Have you been in our neck of the woods long? 

• II ht6-to 06 6tom cjiwniaji Kpde.M fxa. I heard something 
about it. • Hy, 3HdeTe, 6 to bw ymd udpe3 Kpaii xBaT^jra. 
Well, you know, this is a little too much! 

Kpaii miii last. Y Hac \iecTd b KpdiiHeii JidJKe TpdTbero dpyca. 
Our seats are in the last box on the third tier. • lowest. 3 to 
H drna KpdiiHHH pend. That’s the lowest we can go. • com- 
plete. Oh pomeji po KpdiiHero iictoip6hhh. He was in a 
state of complete exhaustion. • drastic. Hy, Sto yjK G^agt 
cdMan KpdiiHHH Mdpa. This will be a most drastic measure. 

□ Kpaii miii cpon deadline. A Kandft Kpdiimiii cpoK no- 
A&nn 3anBJieHHii? What’s the deadline for applications? 
no Kpaiineii Mepe at least. Cn&iaiiTe no KpdiiHeii Mdpe 
noJiOBHHy. Do at least half. 

icpaiine very. Oh npoii3Beji na nac KpdiiHe nenpiinTnoe 
BneuaTJidHHe. He made a very unfavorable impression on us. 
•extremely. Oh KpdiiHe ocTopdiKCH. He’s extremely 
careful. • highly. Sto Kpdiine b&kho. That’s highly 
important. • badly. MHe gdHbni KpdiiHe neo6xoA<iMw. 

I need money badly. 

□ B KpdiineM cjiyuae no3oni'iTe mchh. Call me, if there’s no 
other way out. • B otom hot KpdiiHeii HeoCxofliiMOCTii. It’s 
not absolutely necessary. • B c&mom KpdiineM cjtfnae 
npuacTCH oTKaadTbCH ot nod3AKH. If it comes to the worst 
we’ll have to give up the idea of the trip. 

Kpan See KpacTb. 

Kpaii faucet. YMdftTCCb b k^xhc noA KpdHOM. Wash yourself 
under the faucet in the kitchen. 

□ noA'beMiibiii Kpaii derrick, crane. 

Kpacdniipa beauty. Ax, Kanda Kpacdmina! Lord, what a 
beauty! 

KpacHBbiii beautiful. OHd 6'ieiib KpacnBan jKdmqiiHa. She’s 
a very beautiful woman. • pretty. Sto 6i>iji c er6 CTopoHbi 
t6jii.ko KpaciiBbiii jkcct. It was only a pretty gesture on 
his part. 

□ KpacHBo beautifully. Oh KpaciiBO roBopfiT. He speaks 
beautifully. 

KpdciiTb to paint. MaJinpdi npimuiii itpdciiTb KBapnipy. 
The painters came to paint the apartment. • to dye. Ha 
d-roft $d6pnKe KpdcHT mepcTb. They dye wool in this 
factory. — Ond KpdcnT b6jioch. She dyes her hair. 
spdcKa paint. CBdatan KpdcKa! Wet Paint. • dye. Kaitfio 
Kpdcny bw ynoTix>6jideTe ajih uieJiKa? What dyes do you 
use for silks? 

□ Bw piic^eTc 5 to b cjihhikom Mpd HHbix KpdcKax. You’re 
painting the situation too dark. 

KpacHeTb to turn red. V mchh na Mop63e Bcergd KpacHdeT hoc. 
My nose turns red when it’s cold. • to blush. Oh BpeT 
h ne KpacHdeT! He lies without blushing. 

□ Hto 6to TaM KpacudeT cpeAii KycTdB? What’s that 
reddish thing in the bushes? 

KpacnoapMeeA (-Meftua) Red- Army soldier. 

KpacHO$HOTeA (-THa) Red-Navy sailor. 

KpdcHbiii (sh -cud) red. Jfdfhe MHe, noJKdjiyiicTa, KpdcHwtt 
KapaHAdui. Give me a red pencil, please. — Mh 3aKa3djm 
GyidiJiKy Kpdcuoro BHHd. We ordered a bottle of red wine. 


— Y Bac pvKii cobccm KpdcHbie ot x6jiOAa. Your hands are 
all red from the cold. 

□ Kpacnan apwiiH Red army. 

KpacHan CTpoKa paragraph. KpdcHan CTpoRd! Start a 
new paragraph. 

KpacHhiii KpecT Red Cross. 

Kpaciibiii yroaoK recreation room, reading room. 

KpdcHbiii $jiot Red Navy. 

KpacoTa (P KpacdTbi) beauty. KpacoTd dToro dcTpoBa 
np6cTo Heoniic^'eMa. The beauty of this island is simply 
indescribable. — 3to oh npiiGdBHJi ajih KpacoTw cJidra. 
He added this for its beauty of style. 

□ KpacoTdft ond He GjidigeT. She wouldn’t win first prize 
at a beauty contest. 

KpacTb (KpaA5 r , -hot; p Kpaji /pet: y-/) to steal. 

KpaTKiiii (sh -TKd; cp KpdTue; KpaTHdftumft) short. B ra3dTe 
ecTb KpdTKiift ot ucT o BuepduiHeM nponcindcTBHH. There’s a 
short report about yesterday’s incident in the newspaper. 

□ KpaTKO briefly. ToBopiiTe updiwo! Speak briefly! 

KpaTKOBpeMeinibiii short-lived. IIx Gbuid KpaTKo- 

BpdMeHHa. Their friendship was short-lived. • short-term. 
3to KpaTKonp^MeHiian paodTa. This is short-term work. 
KpaxMaji starch. 

KpaxManiiTb (/pet: na-/) 

Kpdmy See KpacHTb. 

KpegiiT credit. B KpeA^T 3Aecb hc npoAaioT. They don’t sell 
on credit here. 

KpeM cream. Hand it KpeM ajih Jraud bw ynoTpeGn/ieTe? .What 
kind of face cream do you use? — Oh mchh npociiJi KynfiTb 
eM^ KpeM AJin SpiiTbd. He asked me to buy him some 
shaving cream. 

KpeMem, (-mhh M ) flint. Y mchA Bwnaji Kpewdiib 113 3a>KiirdJi- 
KH. I’ve lost the flint from my lighter. 

□ Hy h xapdKTep! KpcMdiib! What a tough son-of-a-gun 
he is! 

KpeM. ’i b (-MJid M) Kremlin. 

KpenKHii (sh -mtd; cp Kpdnue) strong. Mne nyjKiid dueHb 
KpdnKan BcpcBKa. I need a very strong rope. — IIoamctku 
eipe coBcdM Kpdnmie, a Bepx nopBdJica. The soles are still 
quite strong, but the uppers are torn. — Bw nbeTe KpdnKiift 
uah? Do you like your tea strong? • steady. Y Bac, KaK 
h norjiHJK^, duenb KpdnKHe HdpBW. I see you have very 
steady nerves. • sound. Oh THatejid 3a6oJidA, ho erd 
KpdnKiift opraiiH3M BbiAepHtaji. He became seriously ill but 
his sound constitution saw him through. 

Q KpenKiie nanuTKii hard liquor. Oh KpdmcHX nantiTKOB 
b poT He CejxiT. He doesn’t touch hard liquor. 

KpeiiKo seriously. 06 Stom HdAO KpdnKO noA^MaTb. We 
have to think it over seriously. 

KpdnKO JKMy . pyny warmest regards (friendly closing in 
letters). 

K-penKO cnaTb to sleep soundly. Oh Bcergd cmiT TaK Kpdmto? 
Does he always sleep so soundly? 
ueji^’io KpenKo love and kisses. 

□ Ohh KpdnKO jnoGfijm Apyr flpyra. They loved each other 
dearly. 

Kpenne See KpenKHii. 

Kpecjio armchair, easy chair. Bo3bMUTe itpdcjio noyA66Hee. 
Take a comfortable armchair. 

□ Kpecna orchestra. Ecth eme MecTd b Kpdcjiax Ha 3dBTpa 
BduepoM? Do you still have seats in the orchestra for 
tomorrow evening? 
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KpecT (-d) cross. Bu biiahtc KpecT Ha BepxymKe udpKBii? Do 
you see that cross on top of the church? 

□ Kpaciibiii KpecT Red Cross. 

□ riepeBHJKHTe 6 to Jiyume KpecT-nd-KpecT. It’s better to 
tie this crosswise. • *Ha hcm eme pdHo cTdBHTb KpecT. It’s 
a bit early to cross him off our list. 

KpecTbHHiiH ( P KpecTbHHe, KpecTbHH, KpecTbd hsm) peasant. 
KpecTbiliih-a peasant woman. 

KpecTbdHCKHii peasant. 

KpiiBoii (sh KpiiB, -Bd, KPIIBO, -li) crooked. CMOTpti, kbk tu 
nfimenib — Bee CTpdHKH Kpnnue. Look at the way you’re 
writing — all the lines are crooked. • blind in one eye. A 
Ji6inaflb-TO y Bac Kpundn. Your horse is blind in one eye. 

□ *HHuer6, aBdcb KpwBdn BhiBeneT! Cheer up, we may get 
out of it somehow. **TyT vjk6 na Kpimdtf He o&bdflenih. 
You can’t bluff your way out of it this time. • Oh kphbo 
ycMcxH^jicH. He smirked. 

KPH3HC crisis. 

KpiiK shout. Hto 6to TaM sa npi'inn? What are those shouts 
over there? • cry. Bm cjidiiuajin kphk? Did you hear a 
cry? 

□ nocaegHHfl kphk last word. Ee mji/ma — nocjidflHHtt 
KpnK mIam. Her hat is the last word in style. 

KpfiicuyTb ( pci of KpiniaTb) to shout. Oh ht6-to KpfiKHyji, 
HO si He paccjiijuiaji. He shouted something, but I didn’t 
hear it. 

KpiiTiiKa criticism. 

KpHTHKOBaTb to criticize. 

KpiiTH HccKiiii critical. 

KpnidTi. (-«$•, -H&T/pd: KpfiKiiyTb/) to shout, to yell. Oh 
K pHufiT, <ito mu He no Toil Aopdre nodxajra. He’s shouting 
at us that we’ve taken the wrong road. — Oh yjKdcuo Kpnudji 
na cb'ma. He yelled at his son terribly. — Hy, nerd on 
kphhht no bcio rjidTKy? What’s he yelling at the top of his 
lungs for? • to scream, (no pet) Kan, bu ne aHderc? 
Beflb bcc raadTu 06 5tom KpandTl How come you don’t 
know? All the newspapers are screaming about it. 

□ 51 He jiioSjik) TaKfix Kpnudmiix ubct6b. I don’t like such 
loud colors. 

KponaTb (F) bed. Y Bac HattAc-ren KdMHaTa c ppytiA KpoBd- 
thmh? Do you have a room with twin beds? • cot. B 
6Ty K6MiiaTy m6>kho nocTdBHTb CKJiaAH^TO KpoBdTb. We 
can put a folding cot in this room. 

KpoBiibiii blood. Mu c hum b kp6bhom poactb4. He and I 
are blood relatives. • thoroughbred. Mod coCdica Kpdmibifl 
cdTTep. My dog is a thoroughbred setter. 

□ icpoHiio terribly. Bbi ee KpdBuo ockop6hjih. You of- 
fended her terribly. • vitally. 51 b 5tom kp6bho 3aiiHTepe- 
cdBan. I’m vitally concerned about this. 

□ C hum Kpdimo CBH3aH. He and I are tied together by 
close bonds. • nocTpliiita 5Toro 3an6fla udme KpdBHoe 
A^jio. The work on the construction of this factory has 
become a matter of great personal concern to us. **Bot 
K ym'ui t e6d kojichko na cboh kp6bhlic. Here, I bought you 
a ring with my hard-earned money. 

KpoBoocTaiiaBJiiiBaiomee (AN) styptic. 

KpoBOTeienne bleeding. CdMoe rjidmioe nocnopde ocTaHOBiiTb 
KpoBOTeudHHe. The important thing is to stop the bleeding 
as soon as possible. 

KpoBb (P -bh, -bc it/ b KpoBii/ F) blood. Oh 6bji Been b kpobh. 
He was covered with blood. — Y Herd Hi'mKoe AaBjidnue 
KpdBH. His blood pressure is too low. 


□ 51 nop63ajica KpoBn bo bp 4 mh 6 piiThd. I cut myself 
shaving and I’m bleeding. • Y Mend iiact KpoBb H 3 ndjibqa. 
My finger is bleeding. • *Y Mend cdpAAe KpdBbio oGjiimd- 
ctch, KorAd, h oo 5 tom A^'iaio. Just to think of things like 
that makes me suffer. • *Pe6dTa t> - t Bee 3AopoBbie — 
KpoBb c mojiok 6 m. All the kids here are bursting with health. 

• *Bp6cbTe eM^ KpoBb n6praTb. Don’t get his goat. 

• XBacTjidBOCTb y nerd b KpoBfi. He’s naturally boastful. 
KpoKeT croquet. 

KpojiHK rabbit. 

KpoMe besides. KpdMe 3apnjidTbi bbi dyACTe nojij r udTb 
npcMino. Besides your regular pay, you’ll get bonuses. 

• except. TaM KpdMe Hac HUKord h6 6wjio. There was no 
one there except us. • in addition to. KpdMe iidceM oh 
npnBC 3 c ndHTbi eme iurndfi-To dupiK. In addition to the 
letters, he brought some kind of a box from the post office. 

□ KpoMe h-aK except. 51 hukom £, KpdMe kbk BaM, ne 
AOBepdio. I don’t trust anybody except you. 

KpoMe Toro besides that. KpdMe Tord mhc npHAeTCfl eme 
AaBdTb ypd«H. Besides the*, I’ll have to give lessons. 

K POMe iuyTOK joking aside. IIct, KpdMe ih^'tok, neyacejiH 
5to npdBAa? No; joking aside, can that be true? 

"urge, KpdMe Kax nowhere else but. II 111716 KpdMe kuk 11 a 
Yupanne, ne eAdji si Taxfix niimen. Nowhere else but in the 
Ukraine have I eaten such cherries. 

KpouoTjiHBbiii minute. 3 to ducHb KponoTJidBaa paCdra. 
This is very minute work. 

KpoTKiiii (sh F KpoTKdj mild. Y nee dueHb KpdTKHft xapdiCTep. 
She has a very mild disposition, •meek. Oh cerdAHH 
KpdTOK KaK HrHenoK. He looks as meek as a lamb today. 
Kpyr (P -A, -6n/is KpyroM, as adverb; b Kpyiy, Ha icpyr^/) 
circle. HauepTiiTe Kpyr. Draw a circle. — 3to rAd-TO 3 a 
noji/ipiibiM KpyroM. This is somewhere beyond the Arctic 
Circle. — Y Herd Cojibindft Kpyr 3HandMbix. He has a wide 
circle of friends. — 5to a6jio BiiaBajio Miidro t6jikob b 
napTfittHbix Kpynlx. This affair caused much talk in party 
circles. — nojiyudeTCH Kaicdii-TO aaKOJiAdBamibiii Kpyr. 
This looks like a vicious circle. • range. 3to BHe Kp^ra 
Mofix iiiiTcpdcoB. It’s out of the range of my interests. 

□ 11a Kpyr on the average. 51 3apa6.lTi.ma10 Ha Kpyr 6 kojio 
T wcHHH pyGjidl b mIchu. I’m earning on the average a 
thousand rubles a month. 

cnacaTejibiibiii Kpyr life preserver. BpdcbTe eM f cnacl- 
TCJibHbirt Kpyr. Throw him a life preserver. 

Kp^r.Tbiii (sh Kpyrji, -rad) round. Mbi ycdjincb 3 a icp^rjibift 
ctoji. We sat down at a round table, ‘complete. Oh 
K p£i\n Lift Ay pin. He’s a complete fool. 

□ KpJ'rjibie cJ'tkii all day and night. TeJierp&cf) OTicpliT 
Kp^rjiue c5'tkh. The telegraph office is open all day and 
night. 

Kpyrji biM rog all year round. Oh Kpyrji wti toa udciiT oah£ 
h Ty >Ke uiji/iny. He wears the same hat all year round. 
KpjTJibiM cneTOM in round figures. 9 to mho oGomndcb Kp^r- 
jibi.M chctom b iiHTb pyojidf}. In round figures this cost me 
five rubles. 

□ Oh Kp^rjibifi cupoTd. He’s an orphan. 

Kpyro.M (Jcf kpyr/) around. TyT KpyrdM TdjibKO niueHduHbie 
noji/i. There’s nothing but wheat fields around here. 

□ B3boa, KpyrdM! Platoon, about, face! • Oh KpyrdM 
bhhobIt. It’s his fault all the way through. 

Kpyach-a mug. 

Kp^HCHbiii roundabout. Hphactch hath kp^hchbim nyrew. 
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We’ll have to go in a roundabout way. — Mu Sto y3Hdjra 
KpyjKHWM nyTCM. We found this out in a roundabout Way. 
Kp#nHbift (sh -imd/-Li/) large. 51 npeAnoHiiTdio paddTaTb na 
Kp#nHOM npcRnpHHTmi. I prefer working for a large 
enterprise. — HncbMd 6mjio Hamicano KpyiiHLiM ndnepKOM. 

The letter was written in a large handwriting. • big. Y nac 
jiioCht Bee AtnaTb b KpynnoM MacniTade. We like to do 
everything in a big way. — V mchh t6jibko Kp#nm>ie A<5H&rH. 

I have nothing but big bills. • great. B 6tom onucdmiH 
u^BCTByeTca Kpynni>iti nncdTCJiBCKnh TajidHT. You can 
sense great literary talent in this description. 

□ Kpyniio big. Ohh Kpynno nocndpnjiH. They had a big 
argument. 

KpyToii (sh KpyT, -Td, kp#to, kp#tm; cp Kp#ue) steep. TyT 
KpyTdii noAteM. There’s a steep slope here. • sharp. 
OcTop6>Kiiee, Aop6ra TyT A&iaeT icpyTdii nonopdT. Careful, 
there’s a sharp turn in the road here. • hardboiled. Bo:n>- 
mhtc c co66ii KpyTb'ix aim. Take some hardboiled eggs 
along. • hard. Xapdicrep y Herd KpyTdii. He’s a hard 
guy. • drastic. 51 6m ne xotcji npuCerdTb k KpyTbi m MdpaM. 

I wouldn’t like to resort to drastic measures. 

□ Ohk KpyTO sawdcnJia t6cto. She made a thick dough. 

Kp^ne See KpyToii. 

KpbiJio (P KpbiJiba, -jibeB, -JibHM) wing. PedaTa npnnecad 
Bopduy co cjidMaHHWM KpujidM. The kids brought in a 
crow with a broken wing. — Bee JidBoe Kpwjid Moerd ca- 
HOJieTa 6mjio napemeHeno h#jihmh. The whole left wing of 
my plane was punctured with bullet holes. — On BcerAd 
npiiMbindJi k jicbomv npuji^ ndpTHH. He was always linked 
closely with the left wing of the party. — cHa neyAdna iioa- 
pd3aaa eM# kplijibh. This failure clipped his wings. 

® fender. IIpdBoe Kpi.uid Hdmero aBTOModhaa cmhto. The 
right fender of our automobile is smashed. 

□ *JIio6o nocMOTpdTb, KaK on TyT pacnpdBHJi KpbiJiba. It’s 
nice to see how he came into his own here. 

KpbiHbuo (P KpbiJibna, KpHJidu, KpbiJibiiaM) doorstep. Ond 
jKA*uid Hac Ha Kpbinbpd. She waited on the doorstep for us. 
Kpbica rat. 

Kpbiuia roof. 

KpbimKa lid. HaKpoiiTe KacTpiojuo KpdmiKO0. Cover the pan 
with a lid. • cover. KyAd bh rcbojih •KpbimKy ot draft 
Kopd6KH? Where did you put the cover of this box? • top. 
IiajKMHTe Ha Kpdimny cyiiRynd. 51 ne mot# erd 3anepdTb. 
Press down on the top of the trunk; I can’t lock it. 

□ *Tendpb eiuy KpbimKa. His number’s up. 

KpiOK (-d, P -H, or KpiOHbJI, -HbeB, -HbHM/na KpiOK^/) llOOk. 
BoeiiTe KpiOK b CTeiiy. Hammer the hook into the wall. 

• detour. Mm 3a6jiyAdjineh h CAdJiajiH 6oJibmdii KpiOK. 
We got lost and made a big detour. 

KpiowoK (-*ncd) hook. Hobccbtc Bdme najibTd na Kpiondie. 
Hang your coat on a hook. — Mhc oerdnoen TdjibKO npn- 
miiTb KpiOHKii k njidTbio. All I have left to do is to sew the 
hooks on my dress. • (fish)hook. V mchh pbi6a copBajidcb 
c KpioHKd. The fish got off the hook. 

□ BaiepdfiTC ABepb na Kpiondie. Latch the door. 

kct&th at the right moment. Oh npumeji nan pas KCTdTii . He 
came just at the right moment. 

□ KCTdTii o talking about. Herd™ o pa6dTe: KaK OHd 
noABurdcTca? Talking about the work, how is it going? 
kct&th CKa3aTb by the way. KcTdTH cKa3dTb, oh 6mji 
coBepindimo npaB. By the way, he was absolutely right. 

kto (ga ieord, d KOMy, i kom, l kom; §50) who. Ivto mchi'i | 


3ob6t? Who’s calling me? — Kto TyT roBopiiT no-aHrjiiiii- 
ckh? Who speaks English here? — Kord bm xothtc BHAeTb? 
Who do you want to see? — Kom# aApecdBano 5 to imcbMd? 
Who is this letter addressed to? — K kom# MHe oopaTiiTbca? 
Who can I ask? — C kcm h#;kho o6 6tom roBopHTb? Who 
do I have to talk to about this? — 0 kom bm HaBdAHTe 
cnpdBKH? Who are you getting the information about? — 
Tex, kto onoaAdJi, ne BnycTi'uiii b 3an Those who came 
late weren’t let into the hall. • anybody. Ecjih kto no3- 
bohht, cKajKHTC, hto h cicdpo dj'Ay. If anybody calls, tell 
him I’ll be back soon. 

□ kto 6bi hh whoever. Kto 6bi hh npHUieji, cKajKHTe, hto 
h 3diiHT. Tell whoever comes that I’m busy. 

kto-jih6o anyone. Oh 3HdeT 6to Ji#Hiue, neM kt6-jih6o 
Apyr6tt. He knows it better than anyone else. 

KTo-imSyAb any one. CnpociiTe Kord-im6yAn H3 hhx. Ask 
any one of them. • someone. CKascfcre, KTd-Hii66Ai> er6 
B^AeJi? Tell me, did someone see him? 

kto-to someone. Bac TyT kt6-to cnpdmHBaJi. Someone 
was asking for you. — Kord-To h 3 a 6 dui npnrjiacHTb, no 
ne Mor# BcndMHHTb Kord. I forgot to invite someone, but I 
can’t think who. 

□ Yjk kom#-kom#, a cm# 6m HdAO 6 to 3 HaTb. He, of all 
people, should know about it. • Kto norn&n b tciihhc 
nrpdTb, kto KyndTbCH, a a6mh neT HHKord. One went to 
play tennis, another went swimming, and nobody’s at home. 

* “Kan on MoweT Tygd xoahtb?” “Hy, 3HaeTe, kom# hto 
updBHTcn”. “How can he go there?” “Everyone to his 
own taste.” • Kto KyAa, a n cnaTb. I don’t care what the 
others do; I’m going to sleep. • Tot, kto BaM 6to CKa3dJi, 
niiHcro ne nomiMdeT. Whoever told you that doesn’t know 
what he’s talking about. • Erd Mdno kto snaji. Few people 
knew him. 

kto- .11160 See kto. 

KTo-miGyAb See kto. 
kto-to See KTO. 

icy6oic (-6na) cup. K#6 ok AOCTancn KOMdiiAe aBT 03 aBdAa. 

The automobile-factory team won the cup. 

KyBiuHH pitcher. 

Kyga where. KyAd bm hactc? Where are you going? — Bm 
KyAd? Where are you going? — KyAd nouun&T, TyAd n 
noeAy. I’ll go where I’m sent. * what for. KyAd. BaM 
CTdjibKO Adner? What do you need so much money for? 

□ Kyga Jiynme far better. cHa Aopdra KyAd Ji#Hme Toft. 
This road is far better than the other. 

Kyga-HHdygb (§53) someplace. IIocacm KyAd-mi6yAb. Let’s 
go someplace. 

KyRa-TO (§33) somewhere. Oh KyAd-TO yuien. He went 
somewhere. 

□ Oh ndpeiib xoTb KyAd. He’s a swell guy. • KyAd BaM 
c hum cjidAHTb! You could never handle him. •*Hy, 6 to 
en;e KyAd nn iujio. Well, that could still get by. • *Kygd 
hh iujio, nodAGM cerdAHH. Let’s chance it and start out to- 
day. 

Ky3neu (-d) blacksmith. II#jkho otbccth Jidmagb k icy3Heu#. 
You have to take the horse to the blacksmith. — Oh KysH&j 
na saBdAe. He’s the blacksmith at the factory. 

KyKypy3a corn. 3 accb Kyicyp# 3 a ne pacTCT. Com doesn’t 
grow here. 

KyjiaK (-d) fist. Oh cjhbji KyjiaKH. He clenched his fists. 
• kulak (rich peasant). Erd ot6a 6mji KyjiaKdM. His 
father was a kulak. 
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□ floiiTH ho KyjiaKoB to come to blows. Cnop TaK pa3ro- 
P^JICH, 'ITO A&IO, no/Kdjiy ft, AofiAeT ao KyjianbB. The 
argument is becoming so heated that they may come to 
blows. 

□ *A oh ctiflHT ii nocM^iiBaercH b KyjidK. He’s sitting and 
laughing up his sleeve. 

Kyjiiica 

D 3a KyjiHcaMii backstage. n^SjiiiKe bxoa aa Kyjificbi boc- 
npemdeTCH. Admission backstage is forbidden to the public. 
• behind the scenes. Oh sudeT Bee, hto npoiicxdAHT 3a Kyjrii- 
caMH. He knows everything that goes on behind the scenes in 
this office. 

KyjibTypa civilization, culture. Oh HiiTdeT Kypc no iicTdpim 
p^ccKoft KyjibT^pbi. He’s teaching the history of Russian 
civilization, ‘culture. OHd uejiOB^K BucdKofi KyjibT^pM. 
She’s a highly cultured person, ‘cultivation. KyjibTypa 
cbckjiobhubi iirpdeT 3flecb Sojibm^K) ponb. Cultivation of 
sugar beets is very important to this area. 

□ TexHilnecKiie KyjibTypbi industrial crops. 

$H3HMecKafl KyjibTypa physical culture, sports. 

KyjibTypHbiii cultural. Mbi CTpeMiijmcb k hoahAthio Kyjib- 
Typnoro 5'POBHH Macc. We tried to lift the cultural level of 
our masses. • cultured. Oh caM KyjibT< r pHbiti hcjiob^k h 
B nojiHt? Bac noiiMOT. He’s a cultured person himself and will 
understand you. 

□ Bcecoio3Hoe 66ipecTBO KyjibTvpHoii cbh3ii c 3arpaHHpeii. 
All-Union Society for Cultural Relations with Foreign Na- 
tions. 

□ rpdjKAane, BeAHTe ceo/i KyjibTypno. Behave yourselves, 
folks. 

KynajibHbiii bathing, y mch/i HeT Kyndjibnoro KocTioMa. I 
don’t have a bathing suit. 

KynaTb (/pet: Bbi -/ ) to bathe. Ond ceftudc KvndeT peoem-ca. 
She’s bathing the child now. 

-c« to bathe. C Gdpera KvndTbca BocnpemdercH. Bathing is 
forbidden offshore. — BdHHa roT6Ba, HAiiTe KyndTbCH. 
The bath is ready, go bathe. • to swim. Bbi yacd cer6AHH 
Kyndjincb? Have you been in swimming today? 

Kyne ({ruled N ) compartment. Mu dxajm b oah6m BardHe, 
ho b pdanux Kyrie. We traveled on the same car, but in 
different compartments. 

KyniiTb (Kynjiio, KymiT; pet of noKynaTb) to buy. KymiTe 
mho AKJHxiiHy oTKpuTOK. Buy me a dozen postcards. 
— R 5 to Kynjiio na nd.MHTb o Hdmeh nod3AKe. I’ll buy it 
as a souvenir of our trip. 

Kypemie smoking. 

KypHHbiii chicken. 

□ KypHHbie KOTJieTbi chicken croquettes. 

KypHHbiii cyn chicken soup. 

KypHTejibiibiii 

□ KypHTeabHan (KOMHaTa) smoking room. Oh b Kyph- 
TejibHoii (KdxiHaTe). He’s in the smoking room. 

KypiiTb I'Kypro, KypiiT) to smoke. IfypiiTb BoerrpemdeTCH . 

No smoking. — npdcHT He KypiiTb. No smoking, please. 
K^pima (/for the P K^qjbi is often used/) chicken. Ha £jkhh y 
Hac xojidAnaa Kypima. We’re having cold chicken for 
supper. — 3 tot kojix 63 pa3B6AHT Kyp h ryedft. This 
kolkhoz breeds chickens and geese. • hen. Mu Kynujiu 
ABe K^pimu. We bought two hens. 

□ vKapeiian Kypupa roast chicken. 

D Bot Bdrna Kdinta, cjienda bu K^pupa. Here’s your cap; 


K^qa 

you’re blind as a bat. • TaK tbi h He pemiijica ee npurjia- 
ciiTb? 9x tbi, Mditpan Kypima! You didn’t get up enough 
courage to invite her? You’re just a sissy. ‘*3 to npaMO 
Kj'paM Hd CMex. It’s enough to make a horse laugh. • *y 
MeHd, 6paT, ceiiudc A^uer Kypu He kjiioiot! I have money to 
burn! 

Kypc course. Kto y Bac uurdeT Kypc xiimhii ahh HauimdioiAHX? 
Who’s giving the chemistry course for beginners? • rate of 
exchange. KaKdii ceiiude Kypc AdJiJiapa? What’s the 
present rate of exchange of the dollar? 

O K ypc JieneHHH series of treatments. Em£ npimeTCH 
npoAdjiaTb A^i'iTCJibHbirt Kypc Jieudnnn. He’ll have to 
undergo a long series of treatments. 

h-ypcbi school. OHd noc.TyniiJia na uepTeatHbie icypcu. 
She’s enrolled in a drafting school. 

□ Oh nepemeji Ha TpeTiift Kypc. He’s just started his junior 
year at college. • Oh eipe hc b Kvpce A^Jia, paccicajKiiTe 
ewy, «ito cjiym'uiocb. He doesn’t know what’s been going 
on, so let’s bring him up to date. 

KypcuB itahes. HaGepiiTe Sto KypciiBOM. Run it in italics. 
KypTKa lumberjacket. 

Kypu See Kypima. 

KypbepcKHH express. KypbdpcKiift otx6aht udpe3 uac. The 
express is leaving in an hour. 

KycaTb to bite. R bcio hohb hc cnaji; 6 ji6xh Kycajm. I didn’t 
sleep all night; the fleas were biting. — nepecTdHbTe KycdTb 
H6rTii. Stop biting your nails. 

-catobite. He 66hTecb, coSdKa He Kj^cdeTca. Don’t be afraid. 
The dog doesn’t bite. 

□ *Hv 3epHHCTan HKpd Tenepb, 3HdeTe, KycdeTCH. Good 
caviar makes quite a dent in your bankroll nowadays. 

KycoK (-cKd) lump. R ne jiioGjho cjidAKoro udn; oAHor6 
KycKd AOCTdTOHHO. I don’t Uke my tea sweet; one lump will 
be enough. • piece. Mdauio BaM npeAJioJKhTb eme kj'c6k 
mipord? Maj r I offer you another piece of pie? • plot. 
Ohh pa3BCJiii orop6A Ha cbocm Kycnd seMJifi. They planted 
a vegetable garden on their plot of land. • bolt. Mu 
KyniijiH A&nbifi kj'c6k nonoTHd. We bought a bolt of linen, 
•cake. KorAd noiiACTe b 6dHio, 3axBaraTe nojiOTdime h 
K ycdK Mb'ma. Be sure to take along a towel and a cake of 
soap when you go to the public steam baths. 

□ R TaK paccTp6eHa, y mchh Kycdic b r6pjio HeftACT. I’m 
so worried I can’t eat a thing. 

KycT (-d) bush. B caAy mu nocaAHjm KycTbi MajiiiHbi. We 
planted raspberry bushes in our garden. 

□ *Bot KaK! Ca.M nauaji, a Tendpb b KycTbi? You started 
it yourself, and now you want to back out? 

KycTapHiiK bushes. R Been Hcnapdnajica npoGupdncb udpea 
KycTapHiiK. I got all scratched going through the thorny 
bushes. 

KycTapHbiii handicraft, kustar. BiimniTLie CKdTepTii bbi 
noji^miTe b Marasune KycTdpHbix H3Adjmtt. You’ll get 
embroidered table cloths in the handicraft store. — 9 to 
K ycTdpHbie nrp£uiKn. These are kustar toys. 

□ KycTapHaa npoMbiuijieHHocTb kustar industry, home 
industry (mainly rural). 

KycTapb (-pa M) kustar (craftsman, usually peasant). 

KyxapKa woman cook. 

KyxHH kitchen. OTHecfiTe noc^'Ay Ha k^xhio. Take the dishes 
to the kitchen. 

Kyaa heap. YGepuTe 5 tu k^hii M^copa. Take away these 
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heaps of rubbish. • lot. V Memt Tendpb Kyua HenpudTHO- 
CTeit. I’ve got a lot of trouble. — Ha Bendpiimte 6buid K^ua 
Hap6«y. There were a lot of people at the party. 

Kyuep coachman. 

K^uiaHte dish. Kande bk^choc K^mante! What a tasty dish! 


• meal. IIjiuTe k ctoji^> K^maHbe oct6hct. Come in and 
eat or your meal will get cold. 

KyrnaTb {/pci: c-/) to eat. He ikuhtc Memt, K^mafiTe, noacd- 
nyrtcTa. Please don’t wait for me; start eating. 

KymeTKa couch. 


J1 


jiaSopaTopHH laboratory. 

jifiBKa store. Mu noKyndexi npoA^KTbi b jidBKe 3a yrji6M. 
We buy our groceries at the store around the corner. • bench. 
Ohh cha&ih iia jidBKe ncpeA a6mom. They were sitting on a 
bench in front of the house. 

ji&repb (M) camp. Mott cbih npoBen Bee jk$to b mioHdpcKOM 
jidrcpe. My son spent the whole summer in a Pioneer camp. 
0 cTOHTb jiarepeiw to camp. Mbi Tor^d ctohjih jidrepeM Ha 
6eper£ Jfnenpd. Then we camped on the bank of the Dnieper. 
jidgHTb to get along. Oh 6 npcupdcHo JidflAT. They get along 
very well together. 

jiagno well. JIdflHo! O.K.! Very well! • all right. Hy, 
jidjuio! Well, all right! • in harmony. V nac doJibmdH 
ceMbd, ii jiuibcm mu Bee JidAHO. We have a large family and 
we all live in harmony. 

jiagdin. (/'’) palm. Y Herd MoadjiH na jiaAdiinx ot rpddjin. 
His palms arc calloused from rowing. 

□ *OTCiOAa Been r6poA bhach, nan na jiaAdmi. You can 
see the whole town spread out before you from here. 

JifiJKy See jiagiiTb. 

jia3apeT (military) hospital. BoJibHdix cojiAdT OTBeajiA b 
jiaaapdT. The sick soldiers were taken to the hospital. 
ji&3HTb ( iter of jie3Tb). 

Jiaii barking, 
jiau {/g- y/) 

□ jiau a Jin iiorreii nail polish. 

noKpbiBaTb jiukom to varnish. Oidu caM noiipdui n6jii<n 
jidKOM. Father varnished the shelves himself. 
jidMna lamp. 9jieKTpfi»iecTBO BKJiioudT 3dBTpa; nond n BaM 
AaM KepociiHoiiyio jidMny. The electricity will be turned on 
tomorrow; in the meantime, I’ll give you a kerosene lamp. 
jiaMnagKa icon lamp. JlaxmdAKa noT^xjia. The icon lamp 
went out. 

jidMHOMKa bulb. Ha nduie.M oramd nnepd Bducpoxi neperopdjm 
Bee jidMno’mii. All the bulbs on our floor burned out last 
night. 

ji&hamiu ( M ) lily of the valley. 

jifuia paw. 5 to ne Mod coddKa, y xiodii — jidnbi 6djibie. 
That’s not my dog; mine has white paws. 

□ CMOTpiiTe, ne nonaAtiTccb it iicm^ b jidnbi. See to it that 
you don’t fall into his clutches. 

n&noTb (-iiTJi, P -nTii, -nTdii M) bast shoe. JIdTOM mh h6ciim 
jidnTH. We wear bast shoes in summer. 
jianTd lapta (Russian game). Bbi ywdeTe nrpdTb b jianT^? 
Do you know how to play lapta? • bat. MdJibHiiKii Bbipe- 
3aJin ce6d n6Byio jianT^. The boys carved out a new bat for 
themselves. 

jianma noodle. CBapiiTe naM, nontdiiyfiCTa, cyn c jiamndft. 

Make us some noodle soup, please, 
jiapeu (-pbitd) stand. Oh noAomeji k JiapbK^ KyniiTb KBdcy. 
He went to the stand to buy some kvass. — namip6cbi m6jk- 
ho KyntiTb b GjiHHtdhmeM jiapbKd. You can buy cigarettes 
at the next stand. 


jiacua ( gp jiacu) kindness. MdjibHiiK ne npiiBbiK k jidcKe. 
The little boy is not used to kindness. 

□ JIdcKoil ot Herd Bcerd xid/KHO AodiiTbcn. If you’re nice 
to him, you can get anything you want out of him. 
jiacnaTb to pet. He jiacudfiTC dTy codduy. Don’t pet this dog. 
jiacKOBbiii warm. BjiaroAapio Bac 3a jidcKOBbitt npiieM. 
Thank you for the warm reception. 

0 jiacKOBO kindly. Ond JidcKOBo cnpociina erd o 3AopdBbii. 
She asked him kindly about his health. 

0*E.\iy xopomd: JiacKonnirt TeJieiioK A»yx MdTOK cocer. 
He gets there by playing up to people. 
jiacTOMKa swallow. Yiud BecHd — jidcTOHKii npiuieTdjni. 
It’s spring! The swallows are here. — *OAHd jidcTOHKa eig§ 
He ACJiaeT bcchi'i. One swallow doesn’t make a summer. 
0*9to ndpBan jidcTonna. MdjKiio JKgaTb dojibimix ne- 
peMdii. This is evidently the first sign of bigger changes to 
come. 

jiaHTL (jidio, JideT) to bark. Bcio noub jidHJiii coodKii. The 
dogs barked all night. 
jiGaSee jioC. 
n6bi See Jio6. 

jiraTb (jiry, jijkct; p Jiran &/pd: co-/) to lie. Bi.i jijkotc! You’re 
lying! 

jieGegb (P -ah, JidScAeft M/ in poetry also F , fourth declension/) 
swan. 

jien (jibBa) lion. Y nac b 3BepiiHi;e Miidro jibbob. We have 
many lions in our zoo. 

0 Hdum doftpbi Apajrficb, KaK jibBU. Our soldiers fought 
like tigers. 

jieBiua {gp -nuidit M, F) left-handed person. 
jieBbiii left. Oh iihuict Jidnoft pyKdii. He writes with his left 
hand. — Oh KorAd-xo npiraaflJieJKdji k jidBOMy Kpwji^ 
ndpTHH. He was once a member of the left wing of the party, 
•wrong. Bbi naAdjni hockh na jidByio CTdpony. You’re 
wearing your socks wrong side out. — *0n cerdAHH BCTaJi c 
jidBoii Horn. He got up on the wrong side of the bed this 
morning. 

0 Y dToii MaTdpim npdBan ii JidBan ciopoHd OAiindKOBU. 
This material is the same on both sides, 
ner See jienb. 
aereiina legend. 

jierKidi ([-xk-J; sh -red, -d; -A; cp Jidrue [-xc-]; Jiernditmnft 
[-xc-]) light. Bam uexiOAdn cobccm jierKHft. Your suitcase 
is quite light. — Bdrne najibTd cjii'iuikom jieri<oe A Jin Hduinx 
xonoAdB. Your coat is too light for our cold weather. 
— Em£ xidjKHO AasdTb TdnbKo Jiereyio iiumy. You can give 
him only light food. — Ectb y Bac uTd-HiidyAt AJin Jiereoro 
iTdHHH? Do you have something for light reading? — 

Y Herd dueHb jierKml coh. He’s a very light sleeper. • slight. 

Y Herd dbijid jiereaH npocx^'Aa. He had a slight cold. • gen- 
tle. Jfyji jierKuii BeTepdK. There was a gentle breeze. # easy. 
Oh npuBbiK k jierKoii jkh3hii. He’s used to an easy life. 


341 



Jiericoe 


RUSSIAN-ENGLISH 


JICHHBblfl 


Sto jierKan pa6dia. This work is easy. — Abu fl^iaeTe, 
h er6 c JierKHM cdpflqeM OTnycK&o? Do you think it’s easy 
for me to let him go away? 

□ JierKan ameTHKa track and field sports. 

JierKan HHg^cTpiin light industry. 

JierKo easy. Jl'ernd ciumaTb — nepefldjiaTb bcio paGdTy! 
It’s easy to say, “Let’s start the work all over.” — Bu 
fl^MaeTe, MHe TaM Jicrnd? Do you think I have it easy there? 
•easily. 5 to JierK6 m6jkho ycTpdnTb. This can be arranged 
easily. • simple. Ham flOM 6uem. jierKd naiiTfi. It’s very 
simple to find our house. • slightly. On 6bui jierKd pdnen. 
He was slightly wounded. • lightly. Bu cjihuikom jierKd 
othochtcci, K er6 HeGp&KHocra. You’re taking his care- 
lessness much too lightly. • quickly. yflHBfiTejn.no, nan 
oh Bee JierKd cxiidTbinaeT. It’s amazing how quickly he 
grasps things. 

Jierne easier. Jlfime cKaa&Th, new cfldjiaTb. It’s easier said 
_ than done. 

□ C Bjimeit jierKofl pynfi fldjio nomji6. You started the 
ball rolling here. • Hac 6 t uacy ne jifirne! Tenfipi. MHe 
eifle Bccb sfinep npiiflCTcn 6biTb nepeBdflUHKOM. It’s just 
one thing after another here. Now I have to act as an 
interpreter all evening. • Jlfirne Ha noBopdTax. Careful! or 
Watch your step! **A, JieroK na noMiine! Speak of the 
devil! • *y nerd Jientan pynd. He has a lucky touch. 

JierKoe (AN) lung, y nerd ojidGbie jicrnne. He has weak 
lungs. 

jierKOMbicjiennbiH (|-XK-J) thoughtless. On ducm. JiernoMbic- 
jieHHbifi mcjiobGk. He’s a very thoughtless man. 

□ jierKOMbicjiciiiio thoughtlessly. Bbi nocTynfijin jierno- 
MiiicJioHHo, HTddw He cna3dTb ddjibme. You acted very 
thoughtlessly, to say the least. 

Jierue See JierKiiii. 

Jieg (jibfla/p -y; na Jibfly/) ice. Jlefl y>K 6 Kpdnniift, MdntHo 
nepexoflfiTb na flpyrdfi Gdper. The ice is strong enough; 
you can cross the river. — nojioJicfiTe MHe b CTaioin h6- 
ckojibko nycduKOB jibfla. Put a few pieces of ice in my glass. 
— fl BaM flaM nfiBa np/iMo co Jibfla. I’ll give you some beer 
right off the ice. — nojiojitfiTe cm<' na rdjioBy nys&pb co 
JibflOM. Put an ice bag on his head. — y Bac p^Kii, nan jiefl. 
Your hands are like ice. 

□ napoxdfl Gmji 3aTepT jibfldMH. Our ship was icebound. 
JiefleHeq (-nud) hard candy. 

JidfliuiK icebox, ice-cellar. 
jiefliifiK (-d; glacier. 

Jiefloxofl ice drifting. Ila Bdjire yacd Hauajicd jiefloxdfl. The 
ice began to drift along the Volga. 

JieflJiiioii icy. C penfi flyji jieflnndft Bdicp. An icy blast blew 
in from the river. — HhhtG ne Momd Hap^imiTb erd 
Jieflnndro cnondficTBiiH. Nothing could disturb his icy 
calm. • ice-cold. On npiiBdiK npnmiMdTL jiefljmdfi flyra. 
He’s in the habit of taking ice-cold showers. 
jieacdTb (-»£, -jk6t; jtrger jiejKa) to he. B BocKpecdnne n 
fldjibift flenb jieiKdji na flHBdHe n hhtAji CTdpbie JitypHdjibi. 
On Sunday I was lying on the couch all day, reading old 
magazines. — JJdKTop Bejidji Mne JiemdTb Ha cnund. The 
doctor ordered me to lie flat on my back. — *JloBdJibHo Ha 
6 ok£ JieHtdTb! That’s enough lying around doing nothing. 
• to be situated. Tdpofl Jiemdji b flojifiHe. The town was 
situated in a valley. *to be resting. Bbi fl^Maere, hto dTa 
Kpdirna JieacfiT Ha flocT&TouHo npduiibix CTponfijiax? Do 


you think that the beams the roof is resting on are strong 
enough? 

□ $Ta nflda JieiKfiT b ocHdBe erd njidna. His whole plan is 
based on this idea. • Xjie6 jieacfiT b cTOJidBofi Ha ctojiA 
The bread is on the table in the dining room. • noJiOTdiifla 
jiemdT b BepxHeM dnunce. The towels are in the upper drawer. 

• Sto JieacfiT Ha mo dii cdBecTii. It’s on my conscience. • Oh 
J ieacfiT yacd flBe iiefldjin. He’s been confined to bed for two 
weeks now. • Ben saGdTa o ceMbd JieacfiT Ha nefi. The whole 
care of the family is on her shoulders. • fljia Bac na nduTe 
JieacdT Tpn micbMd. There are three letters waiting for you 
at the post office. 

Jieaca>iiiii 

□ *n 0 fl JieJKduHft kAmchi, BOfld He tchct. Nothing ven- 
tured, nothing gained. • *JIeacdHero lie 6 i.iot. Don’t hit a 
man when he’s down. 

Jie3Biie blade. Mne Hyaciihi ndBbie jidsBiui ajih GpfiTBU. I 
need some new blades for my razor. 

Jie3Tb fjiday, jid3eT; p jiea, Jidajia /Her: Jia3iiTb/) to climb. MHe 
npnuuidcb jie3Tb aa ueMOfldHOM na Hepfldic. I had to climb 
to the attic to get the suitcase. • to fall out. y Mend udnocbi 
jid3yT. My hair is falling out. • to bother. He jieab ho MHe 
c nycTHKdMH; n 3£hht. Don’t bother me with trifles; I’m 
busy. — He Jie3b k ncMy c h6hchocthmh, oh 6toix> ne jhoGht. 
Don’t bother him with your affections; he doesn’t appreciate 
them. 

□ Jie3Tb b roJiOBy to pop into one’s head. Mhc cerdflHH 
bcc BpdMH Bc/man uenyxd b rdjioBy jidaeT. All sorts of silly 
things keep popping into my head today. 

jie3Tb n KapMaii to pick pockets. K BaM KTd-To b KapM&H 
JidaeT! Somebody’s picking your pocket! 
jiesTb na cTeny to hit the ceiling. Oh Guji tbk BoaMyigeH — 
npfiMo Hd CTeny jiea. He was so mad he just hit the ceiling. 

□ IIojiojKOHne Tande, hto xotb b h6tjiio Jieai.. Things are 
so tough now that I’d like to end it all. • Ordpafl K^praa na 
Mend ne jk53ct. I just can’t get into the old jacket now. 

• *0h H3 KdjKH boh jid3eT, HTdGbi eii noupdBHTbcH. He goes 
to great lengths to make an impression on her. • He Jie3b ne 
b cBoe fldjio. Mind your own business. ••Hdnero eii b 
flj'uiy c rpdaiibiMH canordMH jie3Tb. Stop it. Your butting 
in may hurt her. 

JieiiKa sprinkler. ^ocTdiibTe Jidiiny h nojidilTe nneTb'i. Get a 
sprinkler and water the flowers. 

JieiiTeHaHT lieutenant. 

jieKapcTBo drug, y nac neflocTdTOK b jiei<dpcTBax. We’re 
short of drugs. • medicine. npumiMdiiTe 6 to JieKdpcTBO 
flBa pdaa b fleHb. Take this medicine twice a day. 
jieKTop lecturer. Kto cerdfliimuiimi jidKTop? Who’s the lec- 
turer today? 

jieKHifii lecture. Bbi noiifleTe cerdflHH na JidKfluio bo flBopdfl 
KyjibT^pH? Are you going to the lecture at the community 
center today? 

aeH (jibiia) flax. J^dByrmui necdmi jich. The girls were card- 
ing flax. 

□ y Hee Bdjiocu kbk jich. She’s towheaded. 

jieHHBbiii lazy. ,Ho nerd ace th jieHfiB! Aren’t you lazy! 

• idle. *Ha jichiibbix Bdfly Bd3HT. The devil finds work for 
idle hands. 

□ JieiiHBO lazily. Oh dneHb jieHfiBo paGdTaeT. He works 
very lazily. 

□ Hm TdjibKo JieHfiBbiii ne KOMdHflyeT. Everybody pushes 
him around. 
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jiemi HH3M leninism. 

jieHHTbca (jremocb, ji6hhtch) to be lazy. He Aemixecb! 
npoB6pi>Te xopom^HbKO, Bee jih sdnepTo. Don’t be lazy; 
make sure everything is locked up. # to get lazy. Oh ht6-to 
b nocjidgnee npcMH CTaji AemiTbCH. For one reason or 
another he started getting lazy recently. 

Jieuxa ribbon. Y Hee KpdcHaa ji6HTa Ha iujiane. She has a 
red ribbon on her hat. — JIciiTa na Moeft MainiiHKe cobc6m 
H3HOCHJiach. My typewriter ribbon is all worn out. 
jichthh lazybones. Bot jichthO, ohhtb ypdnoB He BdiyuiiA! 
What a lazybones! He didn’t do his homework again! 

• lazy. Oh HeiicnpaBiiMbift jight/iiL He’s hopelessly lazy, 
nenb ( F ) laziness. Hy, nobopiixe JieHb h ngeM rj'A/iTb. Well, 

shake off your laziness and let’s go for a walk. 

□ Er6 pyrdiOT Bee, kom£ He JieHb. Everybody who can 
talk scolds him. • Tan, in jienb ogOA&na, mto pyiui nogHHTb 
He xd'iCTCH. I feel so lazy that I don’t care to lift a finger. 

• *Oh hhk&k He m6jkct Ba/iTbca sa pabdTy — JieHb np&Kge 
nac poflHJidcb! He just can’t get started working. He was 
just born lazy! 

jienecTOK ( -CTKd ) petal. 

jieneuiKa cake. Ond gand HaM Ha gopdry pjKaiibix jienemeK 
h KpyTbix nit u. She gave us some small rye cakes and hard- 
boiled eggs for our trip. 

□ MHTitan JieneuiKa peppermint. Xothtc MHTHyio Acneui- 
Ky? Would you like a peppermint? 

□ er6 b Aenenmy paaoowb. I’ll knock him as flat as a 
pancake. 

jiec ( P -a, 6 b /g -y; b Jiecy/j woods. 3gecb b jiecax np/mumcb 
napTitadHbi. Guerrillas used to hide in these woods. • forest. 
Cmotphtc, He aabjiy/iHTecb b Jiecy. Be careful you don’t 
get lost in the forest. • lumber. Ck6jilko Jiecy nondgo- 
6htch na 6tot aa66p? How much lumber do we need to 
build the fence? • timber. Mbi cnJiaBjideM Been jiec no 
peic6. We float all our timber down the river. 

□ jieca scaffolding. Rom iiohth i'Ot6b, pa66'ine yacd 
Hd'iajiii pa36ttpdTb Jiecd. The workers are pulling down 
the scaffolding because the house is almost built. 

□ *JIcc pybaT — mbnKH jict/it. You can’t make an omelet 
without breaking the eggs. # *Hcm gdAbiue b jiec, tgm 
66jibme gpoB. The deeper you go into something, the bigger 
the problems get. • *Cji5 , maftTe, neAbsa jKe Tan! Kto b 
Aec, kto no APOBd. Look here; you can’t do it with every- 
body going off in different directions. • H TyT cobc&vi kuk 
b Jiecy. I’m completely in the dark here. * *Oh 3 a gepd- 
bbhmh jidca He biiaht. He can’t see the woods for the trees. 

jieca ( P Jiecbi) fishing hne. On t6abko saKfiHyji acc£ — 
pdiba cpd3y KJiionyjia. As soon as he threw his line in he 
got a bite. 
jiecHoii 

□ necmiH npoMbiiiuieiiHocTb timber industry. OHpa66TaeT 
b jiecHdit npoM^MiuieimocTH. He works in the timber 
industry. 

jieciibie 3aroTOBKii or jieco3aroxoBKH collection for state 
lumber stock pile. 

□ Mbi iiijih no jiecudfi TpondnKe. We walked through a 
path in the woods. 

jieconHJHca sawmill. 

AdcTHHga ([-snj-]) stairs. Jliiijrra y Hac neT, ho A&THHga ne 
KpyTda. We don’t have an elevator but the stairs aren’t 
steep. • staircase. Bbiiigu Ha jidcxHHuy, nocMOTpii, icto 
Ta.M cxynCix. Go to the staircase and see who’s knocking. 


AH 


□ noAHHMaxbcn no neexmme to walk upstairs. MHe 
tp^aho noAHHMdxbca no A&THiige. I find it hard to walk 
upstairs. 

CKJiajiHaa neexmma stepladder. 

Aecxubiii ([-sn-]) favorable. Er6 KBrtira nojiyifuia cduue 
AbcTHbie 6T3biBbi. His book received very favorable notices. 

□ aecxno flattering. 9 to 6uein> ji&tho, ho h, npdBO, 
Stoto ne sacjiyjKfiA. This is very flattering, but really I 
don’t deserve it. 

aecTb (F) flattery. 9to rpydan jiccts. That’s obvious 
flattery. 

□ HeT, 6e3 bc/ikoK jicctii, bbi 3to npeKpdcHo cg&naAH. 
Without trying to flatter you, I must say you’ve done a 
wonderful job. 

aeTa See rog. 

AeTaTb (Her of AeTeTb) to fly. Bbi Korgd-imoygb AeTdjra? 
Did you ever fly? • to dash. *Oh u&Jibift geiib AexdeT no 
rdpogy. He dashes around the city all day. 

AeTeTb (jieuy, nsrrfnfiter: AeTaTb/) to fly. H sdBxpa neu^ 
na KaBKda. I’m flying to the Caucasus tomorrow. — 
E6jKe, ksk bp<5mh jigtht! My goodness, how time flies! 

□ Ham cawojieT BbinexeA pdno #rpoM, actca 6c 3 ocTandBKu 
11 iipiuieT&H b Mock is)/ Bd-BpeMH. Our plane took off early 
in the morning and, after a non-stop flight, reached Moscow 
on schedule. • TyT b Mockbc gdm>rH tbk ii act/it! Money 
simply disappears here in Moscow. 

AeTHHii summer. Y Bac cctb jksTHee nanbTd? Do you have 
a summer coat? 

AeTO ( P ACTd/ the gp act mostly replaces that of rog/) summer. 
Bee npduiAoe a6to mbi npoBeAii b gepoBHe. We spent all 
last summer in the country. 

AeTOM (is of a6to) in the summertime. JI6tom 6oAbmnncTB6 
TedTpoB 3aKpbiTO. Most of the theaters are closed in the 
summertime. • in the summer. JI6 tom 3gccb jiulpito 11 
cijpo. It’s hot and damp here in the summer. 

AeTymca leaflet. CaMOACT c6p6cHA Aery hkh. The plane 
dropped some leaflets. 

AeTHHK flier, aviator. 

AeTHHga aviatrix. 

AeMeGmiua clinic. OTBegHTe pebemca b rAasnyio Ae'i66imny. 
Take this child to the eye clinic. 

JieHHTb (Aeuy, a6hht) to treat. 9tot a<5ktop neuHA Moer6 
6pd,Ta. This doctor treated my brother. 

-ch to be treated. Oh a6 hutch ot noAdrpbi. He is being 
treated for gout. • to doctor oneself. H Aenycb gOMdra- 
hhmh cpdgCTBaMii. I doctor myself with home remedies. 

□ BaM ndgo (»pbC3HO AeuHTbCH. You’re in need of serious 
medical attention. 

Aeny See AeTeTb. 

Aenb (Anry, ahjkct; imv aht; p Aer, AerAd, -6, -6; pet of 
AOACHTbca) to lie down. OHd AerAd b nocrdjib h sacu^Aa. 
She lay down in bed and fell asleep. 

□ Oh Aer nocndTb nepeg o64gOM. He took a nap before 
dinner. • napox6g Aer Ha /mopb. The ship anchored. — 
Bch oTBdTCTBeiiiiocTb AerAd ua MeHH. All the responsibility 
fell on me. 

A5Kenib<See AraTb. 
ajkii See AoiKb. 

a JKHBbiii false. B hcm Bee ajkhbo. Everything about him is 
false. 

□ Oh AJK&Bbiii hgaob6k. He’s a liar. 

ah if. HoJKaAyMcTa, cnpociiTe, g6wa aii oh. Please ask if he’s 
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ahao 


jiiiSepajibiibiii 


at home. • whether, 51 He 3Hdio, bo3m6jkho jih 6to. I 
don’t know whether this is possible. — 51 He 3Hdio, roBopiiT 
jih oh np&Bfly. I don’t know whether he is telling the truth. 
— He 3H&I0, nocjidTb jih MHe 6 to ahcbm 6 3ana3HbiM 6 jih 
npocTbiM. I don’t know whether to send this letter by 
registered or regular mail. 

□ jih ... jih either ... or. Ba.\t jih hath, MHe jih — bcc 
paBiid, KOM^-miGyAb hath npiiAeTCH. Either you go or I 
will, but someone has to go. 

□ Cji^inafiTe, ne HaftneTCH jiii y Bac pybjid ao 3dBTpa? By 
the way, can’t you let me have a ruble until tomorrow? 

• He BUHHTb AH HaM udio? Shall we have a cup of tea? 
AiiSepaAbiibiii liberal. Oh hcaob<5k AiibepdAbHbix B3rn/inoB. 

He’s a man of liberal views. 

ah6o or. Er6 m6>kho iiobccth b TedTp a66o b khh6. You 
can take him to the theater or the movies. 

□ ahGo . . . ah6o either ... or. Oh npnesjKdeT nli6o 
cerdAHH, niiGo sdBTpa. He’ll arrive either today or tomorrow. 

• or. *JId6o nan, ah6o npondA. Sink or swim. 

■jih6o {added to -question words, §23). 

□ kt6-jih6o, KorAa-AiiCo, rge-AiiGo See kto, Korga, rge. 
AiiGperro {indecl N ) libretto. 

Afineiu. (-bhh M) downpour, y Bac udcTO GbiBdioT Tanne 
AtiBHH? Do you have such downpours often? 

Afira 

□ Jliira nauiiii The League of Nations. 

Ailgep leader. A kto nfinep StoIi iidprini? Who’s the leader 
of that party? 

AiiKBiigHponaTb {both dur and pet ) to put an end to. Mbi 
niiKBiiAfiponanii 6tot nenpiiHTHbift hhhha<5ht. We put an 
end to that unpleasant incident. • to wipe out. BStom ron^ 
Hduie.My KOAxday yAdcTcn jiiiKBiinfipoBaTb bcio 3aA<5ji>Ken- 
nocTb. This year our kolkhoz will lie able to wipe out all its 
debts. — HerpdMOTHocTb y nac b paftdne yjnd a»bh6 jihk- 
BiiAfipoBana. In our region all illiteracy has been wiped out. 
AfiAiin Easter lily. 

AHAOBbiii purple. 

ahmoh {/g -y/) lemon. Bum udio c ahm6hom rtnn co cahb- 
KaMii? Do you take lemon or cream in your tea? 

□ K koha£ ahh h cobcGm KaK Bb'uKaTbiii aiim6ii. I’m all 
worn out at the end of the day. 

AiiMOHag lemon soda; lemonade. 

AinieiiKa ruler. Mire HyjKiid nnudfiKa h ndpuyAb. I need a 
ruler and a compass. 

□ CyMara b JiHHeiticy ruled paper. KynfiTe Gyndry b 
AHHdftKy. Buy some ruled paper. 

ah huh line. Hto oh 3a HepTCJKHHK ! II npinidii ahhhh npo- 
BecTti He yM&T. He’s no draftsman. He can’t even draw a 
straight line. — 3gecb CKpeiuiiBaioTCH h6ckojii.ko aBTGGyc- 
Hbix JidiiHii. Several bus lines cross here. — Y nac c6pon 
MCTLipe TpaMBdrtHbix ahhhh — m6>kho Kynd yrdnuo AOdxaTb. 
We’ve got forty-four trolley lines; they’d get you anywhere. — 
3gecb npoxogfiAa ahhhh ({ipdHTa. The front line passed 
through here. 

□ renepaAbiian ahhhh iiapTim general party' line. 

no upHMoii ahhhh as the crow flies, no npHMOfi ahhhh 6to 
AB dguaTb KHAOMeTpoB oTcroga. It’s twenty kilometers from 
here as the crow flies. 

AiniHTb to fade. Sta Ma-rdpiiH ahiihct. This material fades. 

• to shed. Mon coGdKa Tendpb ahiihct. My dog is shedding 
now. 

Afina linden tree. 


AiinKiiii (sh -nnd) sticky. Y Men/i ot kohc^t p^kii nfinKHe. 
My hands are all sticky with candy. 

□ Ilago noB&HTb b Kyxne nfinKyio 6y.\idry ot Myx. Some 
flypaper ought to be hung in the kitchen. 

Aiica (P Aiicbi) fox. 51 BiigeA ahc£ b n6ne. I saw a fox in the 
field. — nocMOTpiiTe, bot Kynfin JKend ahc£ na nopoTiitiK. 
Look at the fox collar I bought my wife. 

□ Bbi He CMOTpiiTe, hto oh Tandfi nucGii npiiKHAbiBacTCH. 
Be careful of him; he’s not as easygoing as he looks. 

ahct (-d, P -i,x /“ sheets" / , or ahctbh, -CTbeB, eTbnv / “leaves" /) 
leaf. JIucTbH yjKd Hduann onagdTb. The leaves have al- 
ready begun to fall. — Hy hto tm npoiKfiuib, KaK ocfinoiiLift 
ahct? Teofl hhkt6 ne tpGhct. Why are you shaking like a 
leaf? Nobody’s going to touch you. • sheet. RdiiTe MHe, 
HOJKdJivhcTa, H&KOAbKO ahct6b CyMdm. Give me a few 
sheets of paper, please. 

AiiTepaTypa literature. IIo dTOMy npegMdTy cymecTBj'eT 
oouinpHan AiiTepaTypa. There’s extensive literature on 
this subject. — HeAdmio Bbiuina npeKpdcuaH KHiira no 
HCTbpiui pyccKoft AiiTepaT<'pbi. An excellent book on the 
history of Russian literature was recently published. — 
JIiiTepaT^py, cnpdBOMHHKii 11 pncnncdHiie mGjkho nony'iHTb 
b IIiiTypfiCTe. You can get literature, guidebooks, and a 
timetable at the Intourist. 

AHTcpaTypiibiii literary. ITpiixogHTe adnTpa na coGpdinie 
Hdmero AiiTepaT^pnoro KpyjKKd. Come to the meeting of 
our literary circle tomorrow. 
ahtp liter. 

AHTb (jibio, jibeT; imv neft; p AiiAd) to pour. He ndiiTe b 6tot 
CT andn, on c TpdiniiHoft. Don’t pour it in this glass; *it has 
a crack in it. — Cer6gHH c yTpd ai»ct. It’s been pouring all 
day. • to cast. Ha udiucM 3aB6ge abiot uyr^'ii. They cast 
pig iron in our factory. 

□ OcTop6/KHcfi! Bli AboTc u6pc3 itpaft. Careful, it’s 
spilling over! 

-ch to run. Bogd ne abctch; Bdpuo boaoiipob6a nciidpuen. 
The water isn’t running. There’s something wrong with the 
plumbing. 

ah$t elevator. lIoAHiiMiiTeci. na Ai'njiTe. Take the elevator up. 
AHiji'iHK brassiere. 

AiixopagHa fever. 51 cxnaTHJi SoAdTiiyio AiixopdAKy. I 
caught swamp fever. — Hto tm Apondiuib, KaK b ahxo- 
pdgKe? Why are you trembling as if you had a fever? 

□ Pd 3 bc Bbi lie niiAHTe? Y ndpHH Aio66BiiaH AiixopdAKa. 
Don’t you see the fellow’s madly in love? 

AugeBOH face. Y hci' 6 napaAH36BaHbi AiiueBb'ie M^cKyAbi. 
His face muscles are paralyzed. 

□ Aiineuaji CTopona right side. KaKdn b 6tom nAaTicd 
AimeBdH cTopond? Which is the right side of this kerchief? 

AiineMepiibiH hypocrite. He BepbTe e.M^', oh jnmeMdpuuft 
ueAOBdK. Don’t trust him! He’s such a hypocrite. 
ahho (P Alina) face. Er6 aiih6 miic 3Hai<6MO. His face is 
familiar. • person. Bee Alina, npii'idcTiiwe k drony gdjiy, 
AOAHtHu HBtiTbcn b c.VA- All persons connected with the 
case must appear in court. 

□ b ahao by sight. 51 er6 3Hdio b ahu,6. I know him by 
sight. 

AeiicTByiomee ahao character. Ck6abko AdhcTByioinux aha 
b 5 to it nbdee? How many characters are there in this play? 
ahaom k Aiiuy face to face. Mm c iuim cTOAKii^Aiicb aha6m 
k aiia^S h >iHe npinundcb c hum no3Aop6BaTbcn. We came 
face to face and I just couldn’t avoid greeting him. 
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JidgKa 


nogCTannoe aimo figurehead. Oh t6jibko noACTaBnde 
jimtd, a ne HacTo/muifi pyKOBOAHTejib. He’s not the real 
leader. He’s just a figurehead. 

CTaTb JiiuioM to face. CrdubTe-na jinudxi k cBdTy! Face 
the light! 

□ nocMOTpuTe MHe npHMo b jhiu,6. Look me straight in the 
eye. • *Oh jxhh6m b rpH3b He yndpiiT. He’ll give a good 
account of himself. • *Ha hcxi jinud HeT; hto cjiym'uiocb? 
He’s as pale as a ghost; what happened? • 3tot koctioxi 
B axi k jihi^. This suit looks good on you. **Oh yxi&T 
noKa3dTb TOBdp jihu6m. He can show r things in their best 
light. 

jiHMHOCTb person. Cto ABdjmaxb ceAbxtdft napdrparf) cobc-t- 
CKoii kohctht<'uhh rapaiiTiipyeT HenpuKocnoBeimocTb jihh- 
hoctii. The hundred and twenty-seventh paragraph of 
the Soviet Constitution guarantees inviolability of the 
person. • individual. IIo-MdeMy, M&Kgy HHTepdcaxiH 
jihuhocth h h HT epdcaMH ddmecTBa HeT npoTHBopduHH. 
In my opinion, there's no contradiction between the interests 
of the individual and those of society. • figure. Oh He 
BbmyxiKa poMandcTa, a HCTopfiuecKaa jiii'inocTb. He isn’t 
a character out of fiction but an historic figure. 
jiHHHbiii personal. B Cobctckom Coio3e cymecTByeT jiii'inaH 
c66cTBennocTb. The Soviet Union recognizes personal 
property. — Sto moo JiHunoe MHernie. It’s my personal 
opinion. — Onepdmin Bendcb non jihuhhm HaoJiioAdHiiexi 
npoijtdccopa. The operation w'as performed under the 
personal supervision of the professor. 

□ jiHHHbiii coctiib personnel. Oh saBdgycT jihhhum cocTd- 
bom ndmero KOXidnudTa. He manages the personnel of our 
combine. 

jihhho in person. Baxi HdAO o^act hbhtbch jihhho. You’ll 
have to come in jierson. • personally, 51 jihhho HHHerd 
npdTHB dToro ne hm&o. Personally. I have nothing against 
it. 

jnmiaTb (/pci: jmuiHTb/) to deprive, 51 He xouy jmmdTb er6 
sdpaboTKa. I don’t want to deprive him of his income. 

-ch to lose. 

jiiiuiHTb (pci of JiimiaTb) to deprive. 3a hto er6 Jinuifijiii 
draycica? Why was he deprived of his vacation? • to deny. 
njieAceAdTejib jihhihji xiemi cjidBa. The chairman denied 
me the right to speak. 

□ jmuiHTb npana to deny a right. nocdjibCTBo 6hjio 
jiimiend npdBa n6jib30BaTbCH k6aom. The embassy was 
denied the right of a private code. 

0 Oh coisepmOiHO jrameH u^BCTBa xidpi.i. He has no sense 
of proportion. 

-ch to lose. Oh jihihhjich 3pdmin h cjivxa. He lost his sight 
and hearing. — 51 pdHo jihhiiuich oind. I lost my father 
when I was still young. 

□ jmuiHTbCH qyBCTB to faint. Ond jiimiujiacb uyBCTB ot 
HCTomdiniH. She fainted from complete exhaustion. 

jihihhhh unnecessary. JldmHiie b£iah chcchtc Ha uepAdn. Put 
the unnecessary things in the attic. — PaccKd3biBafiTe 6e3 
jihuihiix noApddHOCTeft. Tell us about it without unneces- 
sary details. • spare. V xieim jiunraeft nonertKii ne ocTaeTCH. 

1 never have a spare penny. • extra. HeT jih y Bac JiiimHero 
KapaHgaind? Do you have an extra pencil? • superfluous. 
5to coBepmdHHo Jidumee. This is altogether superfluous. 

□ jiHiiiHiiii pa3 once more. He uemdeT juimHHii pa3 exi f 06 
6tom nan6MHHTb. It wouldn't hurt to remind him of it once 
more. 


c jihihhhm odd. 5 to Baxi oooitAeTCfl b ab6cth pydjidft c 
jihhihhm. It’ll cost you two hundred odd rubles. 

□ 51 BHHty, hto h 3Aecb jifimmift. I see that I’m in the way 
here. • Oh, bhahxio, Bunuji JiiimHero. He evidently had 
one drink too many. • yKaacfixe exiy na ABepb 6e3 jnimHHX 
cjiob. Don’t w r aste any words; just show him the door. 

numb only. Jlmub ow oh Bbi3AopoBeji! If he’d only get welll 

□ Jiumb TOiibKo as soon as. Jlumb t6jibko ycjibimiiTe 
HT6-ini6yAb, ceiiudc jne HanumuTe. Write me as soon as you 
hear something. 

□ Baxi Jiumb 6bi nocxieaTbCH. You’d do anything for a 
joke. • He XBaTdeT jiumb Tord, htooli ii oh ono3AdJi 1 All 
we need now to make it a complete flop is for him to come 
late. 

jio6 (jioa/Ha jidy/) forehead. V nerd Been jioo b xiopiuiiHax. 
His forehead is all wrinkled. 

□ MHe ocTaeTCH TdjibKO n^jno b jio 6 nycTiiTb. About the 
only way out for me is to put a bullet through my head. 
•*5 to y Herd Ha Ji6y HanficaHO. It’s written all over his 
face. • *Oh cexiii nHAeii bo Jioy. He’s as smart as a whip. 

JIOBHTb (jIOBJIK), JldBHT/pc/: noiiiw&Tb/) to catch. JIoBHTe 
mhh! Catch the ball! — Ham kotchok eme Mbimdii He 
jidBiiT. Our kitten doesn’t catch mice yet. — 51 ude-ro JiOBjno 
ceo/i Ha HceJiaHim BbipyraTb erd KaK cjidAyeT. I often catch 
myself wishing that I could bawd him out. 

□ jioBHTb na ciioBe to take at one’s word. H Bac jiobjiki 
H a cjidBe. I take you at your word. 

JioBHTb pw6y to fish. Ohii nomjni pudy JioBHTb. They 
went fishing. 

□ (no pci) JIobh xioxkSht 1 Here’s your chance! 

jioBKiiii (sh -bkjI; cp JidBue, JiOBufe) nimble. Hbu-to jidBKne 
P^kh nepeBH3djm erd pdHy. Someone with nimble fingers 
bandaged his wound. • clever. 51 He 3iiaji, hto oh TaKdft 
jidBKHii nrpdK. I didn’t know that he was such a clever 
player. • shrewd. Erd jidBKHfl otb6t nocTdBHJi xichh 
BT vntiK. His shrewd answer left me speechless. 

□ jiobko smartly. Oh jidBKO cha^t b ceAJic. He sits 
smartly in the saddle. • cleverly. Oh Bac JidBKO npoBeji. 
He tricked you cleverly. 

0 Oh yxi<$eT jiobko H3BopduHBaTbCH. He knows how to get 
himself out of tough situations. • 5 to 6hji jidBKiih xoa- 
That was a master stroke. 

JioBKOCTb (F) agility. Oh c Heoobiudiinoii JidBKOCTbio BCKa- 
pdoKajicn Ha a^Pcbo. He climbed the tree with remarkable 
agility. 

□ IIpHdTHo cMOTpdTb, c Kandrt JidBKOCTbio ond paddTaeT. 
It’s a pleasure to watch how skillfully she works. 

jioBvuiKa trap. B udmy jioBymicy nondjia jincd. A fox was 
caught in our trap. 

□ Oh cJiuiHKOxt yxieH, UTddbi nondcTbcn b ^Ty JiOB^mKy. 
He’s too smart to fall for that. 

jiOBie See jiobko. 

AOBiee See jiobkhH. 
jioriiKa logic. 

jiogKa boat. JIoAKa y xieHH ecTb, ho rpecTii h He yxieio. I 
have a boat, but I don’t know how to row. 

0 MOTopHaa jiogKa motorboat. 
nogBogiian jiogKa submarine. 

cnacaTejibiiaa JiogKa lifeboat. Bbi 3iideTe Hdxiep Bdmeh 
cnacdTejibHOii JidgKii? Do you know the number of your 
lifeboat? 
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□ II jiio6jiio KaTdTtCH Ha ndpycHoii ji6akg. I like to go 
sailing. 

Jiofli»ipi> (M) loafer. 

jiorca box. RdiiTe Miie Asa MdcTa b abate. Let me have two 
box seats, please. 
jioaceHKa (little; spoon. 

□ nog JioJKe'iKoii pit of the stomach, y Mena nog n6a<eHKoii 
coceT ot rbaoAa. I'm so hungry I have an empty feeling in 
the pit of my stomach. 

'iaiinaa jiojKenica teaspoon. Ha croud He xBTdeT adiinbix 
jibateneit. There aren’t enough teaspoons on the table. 
JioacHTLCJi (/pel: jie«n>/) to lie down. He jiojkhtccb Ha $Ty 
itpoBdTb, OHd cabMana. Don’t lie down on this bed; it’s 
broken. • to go to bed. Oh BCTaBdji pdribiue bccx, jiojkhjich 
nocjidAHHM. He would be the first one up and the last one 
to go to bed. 

□ JiosKHTbcn cnaTb to go to bed. Hy, nopd h cnaTb ao- 
jKHTbca. Well, it’s time to go to bed. 

□ ILi 6 tv CyMdry Kpdcica nabxo jiojkhtch. This paper 
doesn't have a good surface for painting. 

jio^KKa spoon. Bbi nonoacfian na ctoji CToabBbie n gecdpTHbic 
ji6jkkh, a paajiHBdTejibHyio Ji6sKKy 3a6bum. You’ve laid 
out tablespoons and dessert spoons, but you’ve forgotten 
the ladle. 

□ 'laiinaa jioacua or noatenKa teaspoon. npiiHHMdfiTe 
6 to jicndpcTBo VTpoM ii BducpoM no udhiiofi abaute. Take 
a teaspoonful of this medicine every morning and night. 

□ *5to a6ati?a Aemo b 66<ikc Megy. That’s the fly in the 
ointment. • *Bli HiinorAd ne k6h4htc 6toh pa66Tbi, 6 cjih 
G ygeTe A&naTb ucpc3 nac no CToaoBoii abatne. You'll 
never finish this job if you do it piecemeal. 

jio^KHbiii false. Cuenb ataab, mto bbi noBdpiiJiii 6 thm a6atHbiM 
cji^xbm. It’s a pity you believed these false rumors. — 
Sto 6bijid abatHaa TpeBbra. It was a false alarm. 

CD Cnaat^ 6e3 abatHOft ckp6mhocth, si 6to a6jio nomiMdio. 
I don’t mind saying that I know this business very well. 
jioiKb (jijkh, i abatbio F) lie. H yjiuuiui erb bo jijkh. I 
caught him telling a lie. — 5to ndraaa jiojkb! II tbm h 6 
6biji. It’s an out-and-out lie. I wasn’t there. 

Jio3y nr slogan. ,0 to y nac cdMbifi rionyjidpiibiii absyHr. This 
is our most popular slogan. 
jiokomothb locomotive. 

jiokoh curl, y nee roaoBd bch b Jibnonax. Her head is all 
covered with curls. 

JIOKOTb (-KTH, P -KTH, JIOKTdi} M) elbow. yCcpiITC Ji6kTH CO 
CTond. Take your elbows off the table! 

□ y Bae AbipKii Ha jiokt/ix. You’re coming out at the 
elbows. • *BjiIi3ok abitOTb, ga He yitycimib. So near and 
yet so far. 

jiom ( P -u, -bis) crowbar. IIpiinccnTe Miie jiom h ronbp. 
Bring me a crowbar and an ax. 

□ JKejie3Hbiii jiom scrap iron. Mi.i cobiipdcM HteabsHufi 
jiom. We’re collecting scrap iron. 

JiOMaTb (/pci: c-/) to break. Hdnm Tondpiimii jioMdiOT b6tkh 
AJih KOCTpd. Our friends are breaking twigs for a fire. 
• to break away. B er6 rbAM ewy 6ygeT He aentb aoMdTB 
jKH3iib. At his age he’ll find it difficult to break away from 
his old way of living. • to damage. npbcuT UBeTbn ne 
pBaTb, AeptiBbeB He noM&Tb. Don’t damage the trees or 
pick the flowers. 


□ (no pet ) *He aoMdiiTe cc66 r6jioBy, icdit mibyAb Bee 
ycTp6HTCH. Don’t rack your brains over it; it’ll be all right. 

-c si to break. JIimefiKa riieTCfi, ho ne aoMdeTca. The ruler 
bends without breaking. — y mciih h6i'th aernb jiomjiiotch. 
My nails break easily. • to change, y ner6 aoMdeTca 
rbaoc. His voice is changing. 

□ (no pet ) CnbftTc, 6p6cbTe aoMdTbca. Come now, don’t 
be coy; sing something for us. 

JIOMHTh (jIOMJIIO, Jl6MHT). 

-cji to bend. JIGjiok b 6tom roAy ypoAiiJiocb CT6jibKO, ito 
c^ubH ji6mjitch. The branches are bending under the weight 
of the apples this year. • to break. Toand JioMHJiacb b 
ABdpu. The crowd was breaking down the door. 

0 Ctoji Tan ii ji6miitch iioa BaicycKaMii. The table is piled 
high with refreshments. 

JioMKiiii (s/i -Mini) fragile. 5to 6'ieiib abMitaa noc^ga. These 
dishes are very fragile. — Ocxop6/KHo! JlbMitoe! Handle 
with care. Fragile. 

jiomoti. (-mth M ) thick slice. MaTb Aaad itdatAOMy no 
6ojibin6.My jiomtk) xn66a. Their mother gave every one of 
them a thick slice of bread. 

jiomthk slice. Ond OTpbaaaa Tbimufi ji6mthk BeT'iiiHdi. 
She cut off a thin slice of ham. 

□ Eyjiica 6bijid napd3ana jibMTHKaMH. The white bread 
was sliced thin. 

JionaTa shovel, spade. Oh bpocnji jionaTy seMjid b smy. He 
threw a shovelful of dirt into the hole. 
jionaTKa shovel. Mne Hj'jKHd MdjieiibKan JiondTKa. I need 
a small shovel. • shoulder blade, nog JiondTKoft n6.neT! 

1 have a sharp pain under my shoulder blade. 

G Oh b oahh Mnr nojioJKHJi er6 na 66e JiondTKii. He 
pinned him to the canvas in one minute. • *Oh 6p6ciiJica 
SejndTb bo bcc jiondTKn. He started to run as fast as he 
could. 

jioiiaTbca (/pet: jionnyTb/) to burst. Ond np/iMO JibnaeTCH 
ot jiiobonuTCTBa. She’s just bursting with curiosity. 
jionnyTb (pet of JionaTbcn) to break. Ha niTdpe Bee CTpfubi 
JibniiyjiH. All the strings on the guitar broke. — nononcbTe 
ji6jKe4Ky b CTaudu, a to oh jibnueT. Put a spoon in the 
glass. It’ll keep the glass from breaking. • to break open. 
He ndno pb3aTb, napdiB caM JibnueT. You don’t have to 
lance this boil; it’ll break o;x;n by itself. • to burst. Ham 
njian jibnnyji, KaK MbiJibHbiit ny3bipb. Our plan burst 
like a bubble. 

G Ecjiii Tan bygeT npoAOJUKdTbca, to y MeHa cubpo 
jibnueT Teprk'iine. If this keeps up I’ll lose my patience. 
• y nac Jibnuyjia uibna. We have a flat tire. • *51 nyr b 
ne Jibnnyji cb CMexy. I nearly died laughing. 
jiocicyT (-d/P jiocK<'Tbn, -TbeB, -tbhm/) piece of material, y 
Mena cctb hoaxoahihiiK jiocicyT, a BaM 3ajiaTdio h6kth. 
I have a suitable piece of material that I can make elbow 
patches out of. 

jiococuiia salmon. He xothtc jiii JiococfiHbi noA 66a mm 
cbycoM? Would you care for some creamed salmon? 
aoTepea lottery. 

aoxaiiKa tub. npiniecnTe Mue aoxdnity pjisf mmtbh nocyAM. 

Get me a tub to wash dishes in. 
aoxdiib See aoxaiiKa. 

aoxMOTba (-TbeB P) tatters. Ot Stoto naaTba ocTdaiicn oah 6 
aoxM6Tba. This dress is all in tatters. 
aonMan pilot. JI6nMaii BBea napoxbA b nopT. The pilot 
steered the boat into port. 
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nouiagHiibiii horse. 5to mot6p b cto jiouiaAHHux chji. This 
is a hundred-horsepower motor, 
aomagb (P -ah, jiomaA^ii, i JiomaAbMH F ) horse. K HaM ndAO 
dxaTb co ct&hahh na jiomaAdx. You’ll have to take a horse- 
drawn carriage at the station to get to our house. 

□ GeroBaa aouiagb race horse. 

BepxoBan Jiomagb saddle horse. Tac TyT m6jkho nojiyuiiTb 
BepxoByio JidmaAb? Where can I hire a saddle horse? 
jioMOBaa jiduiagb truck horse. 

Jiyr (P -d -6b/ ua Jiyr£/) meadow. Ho6ji&socth ot KOJix63a 
o6mnpm,ie jiyrd. There are very large meadows near the 
kolkhoz. 

ji^JKa puddle. I16cjie aojkah na yjiHire ctohjih rjiyddmie 
jiy>KH. There were big puddles in the street after the rain. — 
JJom b yjKdcuoM coctohiihh — Kpdmia npoTendeT, Ha no-ri^ 
The house is in terrible condition. The roof leaks 
and there are puddles on the floor. 

□ *Oh npiinieji hc npiiroTdniiitumcb, h ceji b ji^Hty. He was 
poorly prepared and failed miserably. 

JiyK (/ g -y/) onion, y nac cer6A»« nupdr c ji£kom. We have 
an onion pie today. — XotHtc 6h<J>iht6kc c ji^kom? Would 
you care for a steak with onions? 

□ 3CJ1CHLIH JiyK SCallion. H JHoGjHO CCJlCAKy C 3CJICHLIM 
ji^kom. 1 like herring with scallions. 

Jiyiifi (P moon. 

Jijma magnifying glass. 

Jiy>i (-d) ray. CioAd He npomiKdcT mi CAiinoro Jiyud c6jnma. 
Not a single ray of sunshine ever gets in here. • beam. 
JleTHHK noincji na nocdAity no pagHOJiyH^. The flier came 
in on the beam. 

Jiyntiiia kindling. HokojiAtc jiymnibi AJin caMOBdpa. Get 
some kindling ready to heat up the samovar. 

JiJ'HUie See xopoimiii. 

(/epof xopouinii/). 

jiftwaski. 51 cjioMdji Jibony. I broke my ski. 

□ xogfiTb iia jidmax to ski. Ohh xopom6 x6aht Ha jidonax. 
They ski well. 

□ *Oh pcmfiji iiaBOCTptiTb jibtjKH. He decided to skip out. 
JidiiKiiiiK skier. 

Jiucbiii (s/t -cd) bald. Hot, oh hc jibicbiii, 5 to y nerd rojiond 
BbiSpiiTa HdroJio. He’s not bald; it’s just that his head is 
shaved. — Oh jiuc, kuk koji6ho. He’s as a bald as a billiard 
ball. 

JibBaSec jieB. 

JibBbi See JieB. 

jibrfiTHbiii at a reduced rate. 5KeJi<$3Hbie Aopdrn a^wt jibrdT- 
Hbie 6 hji6tm cboAm pa66>niM h cji^huhahm. The railroads 
give all their employees transportation at reduced rates, 
jibga See jieg. 

jibgHiia ice floe. Oh A»a a«h npoAepntdjicn ua JibAune, noKd 
hc noAocndjia ndMoigb. He held on to an ice floe for two 
days until hc was rescued, 
jibgbi See Jieg. 

jibHaSee neH. 
jibHHHoii flaxen. 

jibCTHTb to flatter. Emy jibctht BHiiMdime xy a&khhkob . He 
feels flattered by the attention artists pay to him. — Oh Been 
jibcTHT. He flatters everybody, 
jibuiy See jibCTHTb. 
jibio/See jiHTb. 

mo6e3HocTi. (F) politeness. Oh rmuerd oc66eHHoro ajih Bac 


ne CACJiaji, 5 to 6biJia npocTdn jno663HocTb. He didn’t do 
anything special for you; he just did it out of politeness. 
• favor. OicajKHTe MHe dTy JiioGdsnocTb. Do me this favor. 
jno6e3HbiH kind. Oh BcerAd duenb jnobdaeH. He’s always 
very kind. — B^a*>tc Jiio6e3Hbi, npeKpaxfiTe 6 tot rnyii! 
Will you be kind enough to stop that noise! • polite. Oh 
B cerA& co Bcd.Mii jno6d3eH. He’s polite to everyone. 

□ jno6e3HO graciously. npocfidccop jno6d3HO corjiaciiJicn 
npoudcTb jidKumo y Hac b KJi^Se. The professor graciously 
consented to lecture at our club. • kindly. Oh jno6d3HO cor- 
jiacnjicH B3HTb A-ifi Bac nocbiJiKy. He kindly agreed to 
take the package for you. 

jiroSHMeg (-Mua) favorite. Oh Guji jtioGhmucm MdTcpn. He 
was his mother’s favorite. 

jiioGAMHua favorite. F. 9tb apri'icTKa juoGiiMima nyojiiiKU. 

This actress is a favorite with the public. 
jiioSfiMbiii (/prpp of jiio6HTb/) favorite. Oh naAdJi eisoit 
jnoGfiMbiA rajicTyK. He put on his favorite necktie. — 5 to 
M oe jnobiiMoe 6 jhoao. This is my favorite dish. • darling. 
Mnfl jiioGuMbifi! Darling! 

□ JHoGiiMaa n^Byrniea sweetheart. Oh nojiyunji nucbMd or 
jiioGiiMoii AdByuiKii. He received a letter from his sweet- 
heart. 

jiioGHMoe saiuiTiie hobby. d>oTorpd$HH — moc jno6»Moe 
3aHHTiie. Photography is my hobby. 
aioGiiTeab (M) fan. H ncerAd 6bui jiioGiiTejicM cndpTa. I’ve 
always been a sports fan. • amateur. 5 th jiioCAtcjih 
nrpdioT ne x^JKe rniux npcxjieecHOHdjiOB. These amateurs 
are as good as some professionals. 

□ H ne cjihuikom 6ojibui6rt jno6iiTejib rpn66B. I’m not so 
crazy about mushrooms. 

nioGHTb (juoGjho, jho6ht) to love, il Bac jhoGjho: xot6tc 
6biTb Mod# weH 6fl? I love you. Do you want to marry me? 
— Ohh Ge3<'Miio jiioGhjiii npyr AP^i'a. They loved each 
other madly. • to like. H jiioGjiio, ht66i.i b udMiiaTe GbiJio 
CBeTJid. I like a lot of light in a room. — II 6Heiib jiioGjiio 
Hdxoiia. 1 like Chekhov very much. — Oh jii&6ht cboio 
pa66Tv. He likes his work. • to be fond of. 51 jiioGjiio 
CJidgKoe. I’m fond of sweets. 

— jiioGobb (-6bh, i JiioGdBbio F) love. Hdma JiioGdBb oitaadJiacb 
HeAOJiroBeMHofi. Our love [iroved short-lived. — Mend b 
hpm noAKyndeT er6 GecKopbicTHan jno66Bb k jhoahm. \\ hat 
won me over to him was his unselfish love of people. — 5 tb 
A dBvnma — Mod nepnaii jnoCdBb. This girl was my first 
love. • devotion. JI T6jibKO bo BpdMH boJIhij n6HHJi, hto 
T an6e Jiio66Bb k pdAHHe. Only in wartime did I under- 
stand the meaning of devotion to one’s country. 

□ Oh Sto cAdjiaji tbk — ns jiioGbu k HCK^ccTBy. He did 
this just for the fun of it. **JIio66Bb 3Jia, no.nio6mnb n 
Koajid. Love is blind. 

jnoGoii any. npiixoguTe k hbm b jiio66c Bp6\ifl. Come to see 
us any time you like. — 51 dToro goGbiocb jno66fi neHdft. 
I’ll get it done at any cost. • any kind. JIioGdn pa66Ta MHe 
nonoiiACT. Any kind of work will suit me. • any one 
Md/KeTp BbiGpaTb jno6< r io H3 5 thx Kirnr. You may choose 
any one of these books. 

JHoGonuTiibiif curious. Huib, nandit jiiooonbiTiibiii, BcioAy 
cboiI hoc cyeT. He’s so damned curious he sticks his nose in 
everywhere. • odd. Sto JiioGonbiTHoe coBnaAdnue. It’s 
an odd coincidence. 

Q Jiio6onbiTHO curious. JIioGonbiTHo GdiJio 6w y3HdTb, 
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saudM oh, c66cTBeHHo, npudxan. I’m curious to find out 
just why he came. 

□ 5to JiiodonuTHan KHfira, ct6ht npoudcTb. This book is 
so unusual that it’s well worth reading. 

.noGonbiTCTBO curiosity. SdnepTan Asepb B03oy^ujia ee 
jnobonbiTCTBO. The locked door aroused her curiosity. 
Jtiojw (niondh, JiionHM, i jnoflbsifi P/serves as P of nenoBeK; 
the g is in part replaced by napdAy; see napon/) people. Sto 
3B6pn, a He JiiojiH. They are more like beasts than people. — 
Hto jhojui CKdjKyT? What will people say? — SI 3 Hfho, bh 
Bee jiioflii OHepriiHHbie. I know you all as energetic people. 


• men. I\or6 nocndTb? y Mend moAdft neT. Who’ll I 
send? I have no men. 

□ cboh JiiogH friends. Mbi TyT Bee CBofi aioah. We’re all 
friends here. 

□ TnjKend 6biTb Bee Bpe.MH Ha aioah x. It’s hard being 
without privacy all the time. • *Ha aioah x h CMepTb Kpacud. 
Misery loves company. 

jiiok trapdoor. 

Jii&JibKa cradle. 

jnocTpa (yp aioctp) chandelier, 
nfiry See ne*ib. 


M 


HaBsojieii mausoleum. Bbi BfiaejiH MaB3ondii Jldmma? Have 
you seen the mausoleum of Lenin? 

Mara3HH store. 5to m6jkho AOCTdTb b yniiBepcdjibHOM xia- 
raafine. Y ou’ll find it in a department store. — B 5tom khAjk- 
hom Maraatine ecTb bcc nocjidAHiie hobhiikii. All the 
latest editions are in this book store. — B KycTdpHOM Ma- 
raaiiHe m6hcho KynfiTb xopdiune iirp^uiKii. You can buy 
good toys in the kustar store. 

□ Mara3i'm Tawd “Tezhe” store (cosmetics store). B Mara- 
3Hiiax To>k 5 nponacTCH npeupdcHbih OACKondH. You can 
buy excellent cologne at the “Tezhe” stores. 

MOJioMHbiil MarasfiH dairy store. 

MOCKaTejibiibili Mara3fiii paint shop. 3a KpdcKEMH n KJideM 
npiiflCTcn nohTii b MocKaidjibiibifl MarasfiH. You’ll have to 
go to the paint shop for your paint and glue. 

Mflcudii Mara3fin butcher shop, 
onomnoii MaraafiH vegetable store. 

ManieTpSjib (F) main (railroad) line. 

MariifiTHbiii magnetic. 

Mirny See M&saTb. 

MU3aTb (Mdwy, -jkct) to smear. He Md»bTe oTKpuToft pdHbi 
h6aom. Don’t smear iodine on an open wound. • to smudge. 
Oh b6hho MdjKeT crduKy rp/mibiMH pyKdMii. He always 
smudges the wall with his dirty hands. 

Ma3b (/na Maafi/P) ointment. HfiHKOBaa Ma3b bam noMd>KCT. 
Zinc ointment will help you. 

□ KOJiecnan Ma3b axle grease. SI Becb ncnduKancH kojicc- 
Hoh Md3bio. I’ve got axle grease smeared all over me. 

□ *,E(6no na Maafi! Things are shaping up. 

Mail May. 51 poflHJicd b Mde. I was born in May. — ndpBoe 
Mdn donbiudfi npdaAHHK b CCCP. May Day is a big holiday 
in the USSR. 

MfiiiKa sport shirt. 

mbk poppy. 51 Kynfiji dyndT KpdcHbix MdnoB. I bought a 
bunch of red poppies. • poppy seed. RdiiTe mhb 6£noueK 
c MdKOM. Let me have some poppy-seed buns. 

MaKapoHbi (-pdH P) macaroni. 

MaKpejib ( F ) mackerel. 

MajieiibKnii small. Ee a£th eme cobc4m MdjieHbKHe. Her 
children are still very small. — B dToii MdneHbKoft KdMHaTe 
HaM He noMecTfiTbca. We won’t be able to crowd into such 
a small room. • little. K HaM noAOinjid MdneHbKan 
AdBouKa. A little grirl came up to us. — Co mho# cnyufinacb 
MdjieHbKaa HenpiidTiiocTb. I had a little trouble. • petty. 
Oh 6ueHb MdjienbKHh uenoBdK. He is a very petty person. 


• baby. 51 He MdJieHbKutt, caM noHHMdio. I’m no baby; 

I know that. 

Mamina raspberry. Jldrre b nocTdnb, BdineftTe ropdueii 
Majifinbi h bcc npoftACT. Go to bed, drink some hot rasp- 
berry tea, and you’ll be well in no time. 

□ *y Hac TyT Tendpb >KHTbe — Majifina. We’re in clover. 
Mdjio (/ sh N of Majibiii 1 /) few. Y Hac na aaBdAeMdno npor^noB. 

We have few cases of absenteeism at our factory. — Mdjio 
kto 3HdeT erd. Few jieople know him. • not much. 51 nx 
Tendpb Mdjio BfijKy. I don’t see much of them now. 

□ donee fijm Menee more or less. 51 Sto ddnee fijin Mdnee 
noiiHMdio. I understand it more or less. 

Maao-Ma.ibCKH halfway. BcHKnft Mano-MdnbCKH riopfi- 
AOHHhiii ncJiOBdK TaK nocT^niiT. Any halfway decent 
person would do the same thing. 

Majio-noMajiy little by little. nydnuKa CTdna Mdno-noMdny 
pacxoAfiTbcn. The crowd started to break up little by little. 
Majio Toro not only. Mdjio Tord, hto oh njidxo ca6ihht, 
oh eme cncn na oa6h rjia3. Not only is he deaf but he’s 
also blind in one eye. 

MeHbuie less. Y Bac Tendpb d^AeT yxoAfiTb Mdubrne 
BpdMeHH ua nofeAKy. It’ll take you less time to travel now. 
cjihuikom Majio not enough, too little. Oh cnfiinKOM Mdjio 
cct. He doesn’t eat enough. 

Q Mdjio ah i'Ae Mbi MdaieM BCTpdTHTbca! Who knows 
where we might meet! • MHe CTduno He Mdjio TpyAd 
yroBopfiTb erd. It was a tough job to persuade him. 

• Mdno AH HTO OH TOBOpilT, A 3HdlO CBM, HTO A&NaTb. I 

don’t care what he says, I know what to do. • Erd hckaio 
ufinu H3 mndAbi, a cm^ h rdpa Mdjio. He was expelled from 
school, and doesn’t care at all. • Bee 6 to MHe Mdno updBiiTCH. 
I don’t like this very much. 

mbaobbto too little. A He ManoBdTO d^AeT? Isn’t that too 
little? 

ManoKpoBiie anemia. 

MaAo.ieTunii minor. Oh ManondTHHfl h caM pemdTb He 
MdjKeT. He’s still a minor and can’t decide that matter for 
himself. • juvenile. 3 to Kondunn aah ManondTHHX 
npaBOHapymfiTeneft. This is a reformatory for juvenile 
delinquents. 

MdAbiii 1 (sh -nd/-d, -hi/) cp MdHbmHfit; MdHbme, adv Mdnee) small. 
9 to cbirpdno He Mdnyio ponb b erd pemdHHH. This played 
no small part in his decision. — 5 th t£$ah MHe Mansi. These 
shoes are small for me. — 0Ta KdMH&Ta cnfimKOM Mand. 
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This room is too small. • little. Tm cji6bho Mdjiuft peoeHOK. 
You’re acting like a little child. 

□ 6e3 MaJioro just under. Oh MHe aGjukch 6e3 Mdjioro cto 
pyGjidft. He owes me just under a hundred rubles. 

MaJiaa CKopocm slow freight. HonurfiTe cnoft GardjK 
Mfuioft cndpooTbio. Send your baggage by slow freight. 
Maaoe little. Ond He yM&T AOBdjibCTBOBaTbca udjiHM. 
She can’t be satisfied with little. 

Menbuie smaller. Bdrna KdMHaTa ropd3AO MdHbme Modli. 
Your room is very much smaller than mine. 

MeHbimiii smaller. H bosbm^ Mdnbmyio n6pmno. I’ll take 
the smaller portion. • lesser. npiiAeTca H3 AByx 30 ji 
B bi6npdTb Mdnbmee. It’ll be necessary to choose the lesser of 
two evils. 

O'" Majia go nejiHKa big and small. B ndjie Bbiuum Bee ot 
Mdna ao Bejifina. Everybody, big and small, came out into 
the field. 

no Meiibuieii Mepe at least. Ha dTy paodTy yftgeT, no 
Mdubuieft Mdpe, Hogd-nm This work will take at least a week. 

□ Oh c Mdjibix JieT jhoGht HiiTdTb. He’s been fond of read- 
ing since early childhood. • V nee n/iTepo ped/iT, wan-Majid 
m6hi,iiic. She has five children, each one smaller than the 
next. 

Mfuibiii 2 (/noun; fellow/AM) fellow. Oh cJidmibirt Mdribift. 
He’s a nice fellow. 

MdabMiiK boy. Y nac n mi<6jie MdabuiiKii h aGbohkh ynaTca 
OTAdJibiio. In our school the boys and girls study separately. 

• youngster. Oh erne cobcGm MdjibHHK. He’s still a young- 
ster. 

Majiap (-d) house painter. Oh He xyAdjKHHK, a Maji/ip. He’s 
more of a house painter than an artist. 

Majijipnji malaria. 

M&Ma mama. 

Mangapfm tangerine. 

Mango Jiinia mandolin. 

Manenp ( also Manenp) maneuver. B nibne nam nonK 6biji na 
Maniinpax. Our regiment went on maneuvers in July. 

• move. JI6 bkiimh MandnpaMii oh aoohjich cboci' 6. He 
gained his ends by shrewd moves. 

Manepa manner. Y Herd iipoTi'iBiibic Mandpbi. He has an 
uni)leasant manner. • way. MHe HpdBiiTCH erd Mandpa 
cndpiiTb. I like the way he argues. • style. Y hoc cbo/i 
M andpa b jKtiBomicH. She has her own style of painting. 
MaiiJKeTa cuff. Ocropd/KHce, bi,i nonageTe MaHjKdToft b 
nogjifinny. Careful, you’ll get your cuff in the gravy. 
ManiiKiop manicure. 

MaHy^aKT^pa textiles. 

MapmioBaTb (pci: 3a-) to pickle. Ond xopoind y.\ideT Mapimo- 
BdTb rpnGbi. She knows how to pickle mushrooms. — 
XoTi'iTe MapundBannyio cejiegKv Ha saK^cny? Would you 
like some pickled herring as hors d’oeuvres? 

□ TdjibKo, noJKdjiviicTa, He MapiiH^dTe dTOii 3axidTKH, 
nycTtiTe ee cpd3y. Don’t lay aside this bit of news; print it 
immediately. 

Mapica stamp. Bbi aaGbijm HaKJieuTb xidpity Ha nncbMd. You 
forgot to put a stamp on your letter. • make. Hand it xidpim 
Bam aBTOModfuib? What make is your car? • brand. 5 to 
BHH d H3BdcTH0ft MdpKii. This is a well-known brand of wine. 

□ noHTOBaa Mapica postage stamp. KyrniTe srae nouTdBbix 
MdpoK. Please get some postage stamps. 

MapKcfi3M Marxism. 

MapKcficTCKiiii Marxian. 

M&pjia gauze. 


HapMenag candy made of fruit. 

MapT March. 

Mapm (M) march. OpnecTp iirpaji noxopdHHbiii Mapm. The 
orchestra played a funeral march. 

Q nojiK npomeji uepextoHudjibHUM MdpmeM no rdpogy. 
The regiment paraded through the city. • Mapm OTCioga! 
Get out! 

MapmupoBaTb to march. Mw cerdgHH MapmnpoBdjiH gBa 
uacd. We marched for two hours today. 

MapinpyT route. Kandii xiapmp^T dToro TpaMBda? What 
route does this trolley take? • itinerary. Mapmp^T udmeft 
noe3AKii y?Kd pa3pa6dTan. The itinerary of our trip is 
already worked out. 

Macna mask. Bo3bMHTe c coodii npoTiiBord30Byio Mdcicy. 
Take a gas mask with you. 

□ IlaKOHen-TO oh cGpdciui MdcKy. He finally showed his 
true colors. 

Maciieiimia carnival. 

MacjieHKa butter dish. _ 

Macao (P Macjid, Macn or Mdceji, MacJidM) butter. HdftTe MHe 
xndGa c MitcjioM. Give me some bread and butter. • oil. 
3 to sancdpeno Ha nogcd'ine'nioM Mdcne. This is fried with 
sunflower-seed oil. — IIogJiditTe npoBdncKoro Mdcna b cajidT. 
Put some olive oil on the salad. — *IIe nogJiirndfiTe Mdcna b 
ordHb. Don’t pour oil on the fire. 

□ nacTopoBoe Macao (See also KacToptca) castor oil. 
pacTHTejibiioe Macao vegetable oil. 

□ B Bdmeli Mami'me Bee Macao Bbiuuio. Your car needs oil- 
ing. • *y nac Bee u act, nan no MdcJiy. Things are running 
along as smooth as grease. 

Macca a great deal. Y Hac b nocadAHee BpdMH Gbijid Mdcca He- 
npiiHTHocTeii. We’ve had a great deal of trouble recently. 

• plenty. Y nac eme Mdcca bpGmchh. We still have plenty 
of time. • lots. Y nerd Mdcca paodTbi. He has lots of work. 

• very many. Y nerd Mdcca yueniiKdB. He has very many 
pupils. • substance. Bmccto Kayuyicd na 6 to ynoTpeGji/iioT 
ndBVio ciiHTCTli'iecKyio Mdccy. They’re using a new syn- 
thetic substance in place of rubber. 

□ Maccbi masses. 3 tot adaynr dueHb nonj'anpcn n Mdccax. 
This slogan is very popular with the masses. 

Macca jk (A/) massage. 

mSctcp (P -d, -dB) foreman. Oh MdcTep b ndmexi udxe. He’s 
the foreman of our shop. 

□ CTapuinii MacTep head foreman. CnpocfiTe y CTdpmero 
MdcTepa. Ask the head foreman. 

□ Oh MdcTep cBoerd A&na. He knows his business. • *Oh 
Ha Bee pyKH MdcTep. He’s a jack-of-all-trades. • *JI6 jio 
M dcTepa Gohtch. It takes an old hand to do a good job. 

MacTepiina skilled worker, F. OHd paGdraeT MacTepfmett b 
mndnuort MacrepcKdtt. She’s a skilled worker in a hat 
factory. 

□ OHd Gojibindji MacTepi'ma miporii neub. She’s an expert 
at baking pies. 

MacTepcKaH (AF) department. CicdjibKo uejiOBdK paGdraer 
b peMdHTHoii MacTepcudfi? How many people work in the 
repair department? • workshop. Oh paGdTaeT b Md- 
JiOHbKOrt KycTdpHofi xiacTepcKdil. He works in a small handi- 
craft (kustar) workshop. • studio. 3 to noMemdmie He 
roAHTCH AJin MacTepcKdfi xy a6 jkhhku . This place isn’t 
suitable for an artist’s studio. 

□ nouiHBOHHaa MacTepcKan tailor shop. 
canoiKnaa no hhuo mian MacTepcKaa shoe-repair shop. 
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MacuiTaO ([-aSt-]) scale. Ecti> y Bac icdpra Kp^iraoro Mac- 
HiTdGa? Have you got a large-scale map? — Y Hac bcc 
CTpoiiTCfl b GojimuGm MacuiTdGe. We build things on a large 
scale here. 

MaTeMaTMKa mathematics. 

MaTepn See Man,. 

MaTepnaJi or MaTepbHJi material. 3axBaniTe e co66ft nepe- 
BHaoHHbih MaTepbHJi. Take the first-aid material with you. 
— Oh cooupdeT Marepudji gjm Kin'ini. He’s collecting 
material for his book. — 5 to cgejiano H3 xopdmero MaTe- 
piidjia. This is made of good material. • cloth. On MHe 
npucjidji MaTepndJi Ha najibT6. He sent me some cloth for 
an overcoat. 

MaTepiiajui3M materialism. 

□ giiajieKTHMecKHii MaTepnanH3M dialectical materialism. 
MaTepiiajiiicTHHecKHH materialistic. 

MaTepnajibiibiii or MaTepbHJibHbiii financial. B MaTepndjib- 
hom oTHouiCHiiH oh ycTpdiuicH nenjidxo. He’s fixed pretty 
well from a financial point of view. 

□ MaTepnajibiibiii CKJiag warehouse. Oh y Hac 3ategyeT 
MnTepndjibiu>iM cKJidgOM. He takes care of our warehouses. 
MaTepiiajibiio financial, 51 b Stom g&ne MaTepndjibHo ne 
8aHHTepec6BaH. I have no financial interest in this business. 

MaTcpiiK (-d) continent. 

MaTepim fabric. Stb Ma-rdpun uiepcmiidfl? Is this a woolen 
fabric? • matter. Mne Hagodjio roBopfiTb o bmcGkhx 
M aTdpHHX. I’m tired of speaking about such lofty matters. 
• subject. .Oto yjKdcuo CK^unaa MaTdpua. This is a very 
dull subject. 

MdTOBbiii frosted. RditTe MHe gBe msItobbix jidMiiouKii b 
miTbACCHT cb eudit. I want two frosted fifty-watt bulbs. 

□ A hot jih y Bac rdjiCTyna tot6 ate UBfrra, t6jibko miIto- 
Boro? Have you ties in the same color but somewhat duller? 

MaTpap mattress. 

MaTpoc sailor. 

MaT>i (M) game. Bbi noiigCTC na (fiyTGGjibiibiii mbtm? Will 
you come to the soccer game? • tournament. B nrpdji b 
saiwiiou/iTejibHOM TdHHHCHOM wdTMC. I played in the finals 
of the tennis tournament. 

MaTb (MaTepn, P MdTcpii, MaTepdfi F) mother. Bbi udcTO 
nduieTe MdTcpu? Do you write to your mother often? 

□ icpecTiiaa MaTb godmother. Ond erd KpccTHaa MaTb. 
She’s his godmother. 

□ Man, HecTiidn, ny h gejid TyT gejiaioTcn! My goodness! 
What’s going on here? • IIoTopdnjmuaiicji, MaTb, n6e3g 
OTxdjpiT. Hurry, ma’am, the train’s leaving. 

MaxaTb (/muiiiv, m&iuct// pet: Maxu^Tb/) to wave. Kto 5to 
M duicT HaM H3 oitud? Who’s that waving to us from the 
window? • to wag. CoGdica pdgocTHO MduieT xboct6m. 
The dog is wagging its tail happily. 

MaxiivTi, (pet of MaxaTb) to wave. MaxmiTC uio^epy, n oh 
0CTaii6BiiT ManiHuy. Wave to the driver and he’ll stop the 
car. 

0 (no (litr) MaxuyTb pyKoii (na Koro-imGygb) to give up (on 
someone). *Mw y »<6 gaimG Maxn^jm Ha hci- 6 pyKdii — 
oh HencnpaBUM. We gave up on him long ago. He’s impossible. 

□ JlaiidiiTe MaxHeM Ha KaBKd3. Let’s pack up and go to 
the Caucasus. 

Maxopna Makhorka (coarse tobacco). Oh HaGnji TpyGny 
Maxdpnoii h c ygoB6jn>CTBHeM saKypfiJi. He filled his pipe 
with makhorka and lighted up with great satisfaction. 


Manexa stepmother. 

ManTa mast. 

Mamiina machine. Oh JierKO iiayunjicn pa66TaTb na n6Boft 
Maimme. He easily learned how to run the new machine. — 
Jldi'ne MHe 5 th njiaTKii, a. hx o6py6jno Ha Mainline. Give 
me those handkerchiefs. I’ll hem them by machine. • car. 
Mbi saegeM aa bhmh na Mann'me. We’ll call for you by car. 

□ MauiHiibi machinery. Y Hac na aaBdge Bee MamfiHU co- 
BdTCKoro npoii3B6flCTBa. All the machinery in our plant was 
made in the USSR. 

naponan Mamiina steam engine. 
mBeiiHan Mam h Ha sewing machine. 

MauiHHHCT engineer. 

MamiiiiHCTKa typist. 51 mg^ MainmincTKy-cTeHorpaijincTKy. 

I am looking for a typist-stenographer. 
uamfiHKa typewriter. Tgc 6bi MHe KynfiTb nogdpjKannyio 
MamHimy? Where can I buy a second-hand typewriter? 
• clipper. Oh mch/i cTpur h HdiKiiHiiaMii h Maindintoft. He 
cut my hair with scissors and a clipper. • machine. A 
iiiBdiiHoft MauiHHKH y Bac hct? Don’t you have a sewing 
machine? 

MauiHiiiibiii machine. 

□ MauiHiuioe oGopygoBaime mechanical equipment. 
MamHUHo-TpaKTopiian cranium. (See MTC, Appendix 9) 
machine-tractor station. 

MauiHiiiibie mbcth machine parts. 

MamuHOCTpoeime manufacturing of machines. 

Mamy See MaxaTb. 

Maim (-d) lighthouse. 

MeGejib (F) furniture. 

Me6jinp6Baiiiibiii (ppp of MeGjiHpoBdTb) furnished. Tge TyT 
cgaioTcn Mc6jnipdBaHHbic KOMiiaTbi? Where can I find fur- 
nished rooms? 

MeGjiHpoBaTb (both dur and pel) to furnish. KnapTi'ipa y nac 
ecTb, no ec eine ndgo McGjinpoBdTb. We have an apartment, 
but we’ve still got to furnish it. 

Meg (P Mcflbi/ff -y, it Me/iy, na Mcjiy/) honey. Y nac ccti, Meg 
b c6tbx. We have honey in combs here. 

Q *BduiMMM Gi.i ycTdMii ga Meg niiTb. I hope to God you’re 
right. 

Mega;n> (/•’) medal. Hdmii cnfuibH nojiyufum sojiot^io Me- 
gdjib na ubicTaBKe. Our hogs received a gold medal at the 
exposition. — On ok6h>hiji cpdgmoio uiKdJiy c spjioTdtt 
Megdjibio. He received a gold medal when he graduated 
from high school. 

0 *0to ooopdTiian CTopond MegdJiH. This is the dark side 
of the picture. 

MegBegb (M) tear. EcTb y Bac b Jiccy MegBdgH? Are there any 
tears in these woods? •clumsy. *Ax, KaK6ii n Megtegb! 
Cjiomuji Bdmy jiioGiiMyio udmuy. Gosh, I’m clumsy; I 
broke your favorite cup. 

0 *H6uero gejuiTb imcypy neyGfiToro MegBdgH. Don’t 
count your chickens before they’re hatched. 

Megiigihia medicine. 

MegiigHHCKiiii medical. Y nac MegiigducKan ndMOigb Gec- 
njiaTiiaa. We receive free medical care. 

0 MegHgHHCKaH cecTpa See MegcecTpa. 

0 npHHecHTe MegHgHHCKoe CBiigeTeJibCTBO. Bring a doc- 
tor’s certificate. 

Megjiennbiii slow. Sto 6'ieiib MCgJieHHi.iii npogdcc. It’s a 
very slow process. 
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□ MejuxeHHO slowly. noJKdnyffcTa, roBopiiTC m^ajichho. 
Please speak slowly. — 3flcci> h#jkho dxaTb m6ajtchho. You 
have to drive slowly along here. 

MdgHbiii copper. 

MegnepconaJi (MegHufiHCKHH nepconaa) medical staff. 
MegcecTpa nurse. Ha 6 tv nandTy nojiardercn Tpir MeAcecTpdi. 

Three nurses are supposed to be on duty in this ward. 

MCA$aK (MeAHAHiiCKiiii $aicynbT&r) university medical school. 
Megb (/'’) copper. TyT iipoh3b6ahtch AoSbiua m6au. Copper 
is mined here. — Bum cgduy cepe6p6M nan m^aho? Do you 
want your change in silver or copper? ‘copper coins. 
Hnuerd, hto a bum aum cAday MeAbio? Do you mind if I 
give you your change in copper coins? 

MeacAOMeTiie interjection. 

MeJKj$ (/with %/) between, H noTep/ia aeMOAati rgd-TO Mdacgy 
AByMir CTdHAHHMii. 1 lost my suitcase somewhere between 
the two stations. — E#Ay y nac MdjKAy abvmh ii TpeM/i. I’ll 
be at your place between two and three. — Hy, KaK<5e m6jkct 
6biTi. cpaBJidmie MdwAy h6mh! There can’t be any com- 
parison between them, ‘among. Mbi pa3A&iHM koh$6th 
M ejKjiy bccmh ACTbMti. We’ll distribute the candy among all 
the children. 

□ MeJKgy npo'iHM incidentally. M6>KAy npdmiM, Bbi ne 
sabi'iaii OTnpdBHTb ihici>m 6? Incidentally, you didn’t for- 
got to mail the letter, did you? • by the way. M&Kgy 
np6uHM, y Bac He HaiiAercH nHTepKH ao BT6pmiKa? By the 
way, could you let me have five rubles till Tuesday? 

□ M&KAy HdMH bcc k6hmcho. I’m through with you. 

• nycTb 6ro ocTducTC si mcjka# HdMH. Keep it to yourself. 

• Er6 He jiio6ht, a mcjka# tcm, oh hc naoxdii mojiob6k. 
People don’t like him; but he’s not a bad fellow at all. 

• H ne miaiidcT, a nrpdio tbk, MdjKAy npdmiM. I’m not a 
real pianist; I just play when I have the time. 

MesKAyHapogHbiii international. 

Men (/g -y; b Men#/) chalk. 

Memcmi (sh -nKd; cp Mdnbue; Mcabadiimiift) small. Ond 
paaopBand samicity na Mdaiuie KycduKH. She tore the note 
into small pieces. • light. HaKpdnbmaeT M&iKHtt aotkab. 
There’s a light drizzle. • petty. Ohm ueairndM ynuifi b 
cboh m6jikhc HHTcpdcbT. They’re completely engrossed in 
their own petty interests. 

□ Menaan Tapenaa dinner plate. RdtfTe M»e noaAioJKiiHbi 
.m&jikhx TapdnoK. Give me half a dozen dinner plates. 
MenKniS poraTbiii ckot goats and sheep. 

Menico shallow. He 66tiTccb nndBaTb, 3Aecb m&iko. Don’t 
be afraid to swim; it’s shallow here. 

□ Bot bum nHTb pybadfi na M&jTKne pacx6Abi. Here’s five 
rubles for pocket money. • *Her6 dto oh pacci.mdeTCH nepeA 
iiiimii m6jikhm 64com? Why is he fawning all over them? 

MenKo6yp:nya3iibiH petty bourgeois. 

Menoub (P -in, -<i6ii F) detail. V Hac dueub noA'icpKiiBaeTcn, 
kbk BdjKno BHHMdHiie k McaoadM. We make it a point to 
pay special attention to detail, ‘change, y Memt neT 
Mdnoun. I have no change, ‘trifle. He ct6ht pa3gpa- 
ncdTbcn H3-aa tskhx mcjioh6h. It doesn’t pay to get excited 
about such trifles. 

□ OHd H36dBima ughA ot sa66Tbi o jKiiTdiiCKnx Meaoadx. 
She took all my everyday worries off my hands. ‘Oh 
pasM^HiinaeTCH Ha m6jiohh. He’s wasting his talents. 

Mejib (/hs Mejifi/F) shoals. HaM npiimji6cb nepeTamiiTb 
ji6AKy 'idpc3 Mejib. We had to drag the boat over the shoals. 

□ c HJiTb c Mean to set afloat. C boabm/iM TpypdM ypaadeb 


Mepa 


CHHTb napox6A c m6jih. It was very difficult to set the ship 
afloat. 

□ *Oh yjbd TpdTiiit Mdcfip chaht na wean. He’s been on 
the rocks for the last three months now. • Ham napox6A 
ccji Ha Mejib. Our ship ran aground. 

MejibiuiK miller. 

Mejibmma mill. 3to ednaa doabinda napoBaa MdabHHpa b 
rdpoAC. This is the largest steam-operated mill in the city. 

— *9to BOAd ua er6 MdjibHHpy. That’s grist for his mill. 

□ BeTpsiHaa MeabHHga windmill. B HdmeM pafi6He MHdro 
BdTpaHbix MdjibHiiH. There are many windmills in our region. 

— ‘He ct6iit BoeBdTb c bctphhhmh MdjibHimaMH. There’s 
no sense fighting windmills. 

KO$eihian Mejibimua coffee grinder. Tpe Bdma KO({)d/iHaH 
M&ibHHua? Where is your coffee grinder? 

Mejibne See MeaKHii. 

Memo See MoaoTb. 

Mena exchange. II na dTy M^Hy He coradceH. I don’t want 
to make that exchange. 

Mesee (/cp of Majibiii 1 ; cf mSjio/) . 

Meiibuie See Maabiii, MdaeiibKiiii, mujio. 

MCiibuuiii (/cp of Maabiii/). 

mc ii bin it hctbo (P MCiibimiiicTBa) minority. 3a 6 to npcAJio- 
jKdime Bbicnaaajiocb t6jilko Heaiia'iiiTejibiioe MeiibimiiicTB6. 
Only a small minority spoke in favor of the proposal. 

— Mm ocTdjmob b MeHbimiHCTBd. We remained in the 
minority. — B inK6jiax iiamiondJibUbix MeHbnrtiHCTB 
npcnoAaBaHiie bcactch na popudM H3biKd. In the national 
minority schools, teaching is conducted in their native lan- 
guage. 

Memo ( indecl N ) menu. 

Mena (/ag of a/). 

MeiiaTb to exchange. Tpe 3Aecb mch/iiot Adubrii? Where do 
they exchange money around here? — Men/no cboio K6MiiaT.y 
na KdMiiaTy b Apyrd.M paii6ne. I’d like to exchange my 
room for one in another neighborhood. • to change, noue- 
m# Bbi bcc BpdMa MCiideTc pa66Ty? ^hy do you keep 
changing jobs all the time? — Mhc ne x6ueTca MCHdTb 
KnapTiipy. I don’t feel like changing apartments. — Oh 
M emieT cboii y6e3KAdmia, kbk nepadTKH. He changes his 
convictions as he does his gloves. 

-ca to change. BdTep, Kdacerca, MeiuieTca. I think the wind 
is changing. • to exchange. Xothtc Men/iTbca KdMHaTa mh? 
How about exchanging rooms with me? 

Mepa measure. Bum 6mjio tp#aho cnpdBHTbca c HdniHMH 
MdpaMH Beca? Was it hard for you to get used to our mea- 
sures of weight? (See Appendix 8). ‘step. Hdgo nocKO- 
pdtt npimaTb Mdpu, ut66m npeKpa-rfin. 6to. It’s necessary 
to take immediate steps to stop this. 

□ b 3HaHfiTeabBofi Mepe to a large extent. 9to b sHaafi- 
Teabiiofi Mdpe ndnia Blind. It’s your fault to a large extent. 
b Mepy in moderation. Mm Baepd Bdimum, ho b Mdpy. We 
did some drinking yesterday, but in moderation. 
b nojiHoii Mepe completely. H c BdMH coradceH b n6nHoft 
Mdpe. I agree with you completely. 

B^icuiaa Mepa naKasdHHH capital punishment. 

Mepa npeAOCTopoJKiiocTH precaution. Mh npfiHHan Bee 
neo6xoA<iMbie Mdpn n pepocTopdiKnocTH . We took all the 
necessary precautions. 

no Kpaiiueii Mepe at least. Sts pabdTa OTHtiMeT, no Kpdii- 
ueii sidpe, Asa ahh. This work will take at least two days to 
do. 
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no Meiibmeij Mepe at least. BhjiGt ooofiAeTCH BaM, no mGhb- 
rnett wGpe, b cto pyGjidtt. The ticket will cost you at least a 
hundred rubles. 

no Mepe bo3m6hchocth as ... as possible. 51 cn&ian 5tot 
nepeB6fl, no \i6pe bo3m6jkhocth, t6hho. I made the trans- 
lation as exact as possible. 

□ Ond hh b hGm Mdpw ne 3HdeT. She goes to extremes in 
everything. • IIo Mdpe Tord nan npnGjiii/K&jiocb oKOHHdmie 
paddTbi, ee HefloeTdTKH CTanoBiijmcn hchGc. As the work 
neared completion its faults stood out. • Oh He b Mdpy ycdpA- 
CTByeT, ht66li AOKA3dTb cbojo jionnbHocTb. He’s leaning 
over backwards in his anxiety to prove his loyalty. 

Mep3aBei( (-Bpa) scoundrel. 

M£p3KHii ( sh -3i<d) miserable. He ctGht bwxoahti. b tak£to 
M 6p3Kyio nordAy. It’s not worth going out in such miserable 
weather. • mean. Kto Gbi noBdpnji, hto oh cnocGGen Ha 
Tandii Mdp3KHtt iioct^iiok! Who’d believe he was capable of 
doing such a mean thing? 

Mep3jibiii frozen. 3cmjih coBepiudmio Mepsjiaa. The soil is 
completely frozen. — 5tv Mepajiyro KapTdniKy udAo bli- 
opocHTb. These frozen potatoes have to be thrown out. 

Mep3iiyTb (/p Mcpa, Mep3jia/) to freeze. Bbi, HaBdpHo, y Hac 
cfuii.Ho Mep3HeTe. It must be freezing for you here. 

MepuTb {/yet: c-/) to measure, y Hac MaTepiiio mGpht Ha mGt- 
pbi. Here we measure cloth by the meter. • to fit. Korpd 
muc nputtTtt MdpriTb koctiom? When shall I come to have my 
suit fitted? 

McpKa measurements. CHHMttTe c nerd Mttpxy. Take his 
measurements. • yardstick. Hejibsd Bcex MdpnTb opudfi 
MdpKOfi. You can’t judge everydody by the same yardstick. 

Mepoiipn/iTiie measure. IIpam'iTejibCTBOM BbipaGoTan p«A 
MeponpaATHtt.no yjiyHmdHino jKHJittumbix ycndnutt. The 
government worked out a series of measures for the improve- 
ment of housing conditions. 

MepTBbiiS {sh -TBd/-d, -di/) dead. Oh MepTB? Is he dead? — 
Tendpb y Hac cd\iaH Mopman nopd. This is our deadest 
season. — *51 GbiJid hii hchbA, hh MepTBd ot cTpdxa. I was 
so frightened I didn’t know whether I was dead or alive. 

□ MepTBan TOMKa deadlock. He ct6ht odjibuie cndpiiTb, 
mu na MepTBOtt Tbmce. We’re deadlocked; there’s no use 
arguing any more. 

MepTBbiiS >rac siesta. n<5cjie oGdya y nac b a6mc Gtauxb 
M epTBbift nac. In our rest home we take a siesta after dinner. 
Ha MepTBoii Tonne at a standstill. Bee er6 a^JiA 3acTbinn na 
MepTBOtt TdnKe. All his activities are at a standstill. 

Mepmo dead. IIGnbio y Hac na f jnmax bcc mcptbG! Our 
streets are dead at night. 

□ Oh Kan ner, Tan h ycH^ji MepTBUM chom. As soon as he 
hit the pillow he was dead to the world. • Bee er6 shAhha 
cettudc t6jibko MepTBbitt Kannidji. All his knowledge is 
just so much excess baggage now. 

MecTH (Merf, mctct; Men, Mend, -6, -tt; Menimfi; MCTemibitt, 
sh -tch, -TeHd, -6, -di) to sweep. He bxoaAtc, ond cettndc 
Kan pa3 MeieT KdMHaTy. Don’t walk in now. She’s just 
sweeping the room. • to snow. Jl^nuie ne BbixoAHTe, 
cerdAHJi cttni.no MereT. You’d better not go out. It’s 
snowing too hard. 

MecTKOM (MecTiibiii komhtGt) trade-union committee (in an 
office). 51 Gun hjiGhom MecTKttMa Hdmero ynpejKAdHiiH. I 
was a member of the trade-union committee in our office. 

MttcTnocTb ([-sn-] F) district. Bw 3HdeTe Ha3BdHiie dTofi 
aid hocth? Do you know the name of this district? • area, 


region. Sto 6 Heim ropficTan MdcTHocTb. It’s a very moun- 
tainous area. 

Q aGhhaji MecTHOCTb summer resort. Mm jkhbSm b aAh- 
Hott mocthocth. We live at a summer resort. 

MecTHbitt ([-sn-]) local. Y Bac uacdi ha^t no MdcTHOMy BpG- 
MeHii? Is your watch set at local time? — Oto MdcTHoe 
Bbipantdime; b MockbG, HanpnMdp, er6 He nottMyT. This is 
a local expression. In Moscow, for instance, they wouldn’t 
understand it. — 5to saBttA m&thofo sHandiniH. This fac- 
tory manufactures only for local use. — 5to bam h^jkho 
cnpociiTb y Kor6-Hii6yAb H3 mGcthmx HtfiTenett. You’ll have 
to ask one of the local residents about it. 

mGcto (P MecTd) place. Moot npoBajifijica b Auyx MecTdx. 
The bridge collapsed in two places. — HoKaacttTe MHe to 
mGcto b ra3<?Te, rAe roBopiiTCH o Hduiett pa66Te. Point out 
the place in the newspaper where it mentions our work. — 
TyT ne m6cto roBopttTb o ndimix jiAhhux AeJittx. This is 
not the place to talk about personal matters. — II ne ha- 
AoGjio BaM nepeesjKdTb c m£ct& na mGcto? Don’t you ever 
get tired of moving from one place to another? — HdAO nocTd- 
BiiTb ee Ha mGcto. We’ll have to put her in her place. — To a 
h m4cto po/KACHiin. Place and date of birth. • spot. 3 aoci> 
pdioHoe M&TO. This is a good spot for fishing. — KdweTCH, 
MATeMdTHKa Bduie cjidGoe mGcto? I believe mathematics is 
your weak spot, isn’t it? • room. Y nac b aGmc coBepuidHHo 
hot MdcTa. We have no room at all at our house. — TyT 
He mGcto oGAabm ii ocKopGjreiiHOMy caMomoGiuo. There’s no 
room here for sulking and false pride. • seat. Oto mGcto 
sdiiHTO? Is this seat occupied? — nocTapdttTecb iionyufiTb 
xop6nrae MecTd na 3dBTpauiHiitt cneKTdnjib. Try to get good 
seats for tomorrow’s performance. • berth. 51 bshji mGcto b 
cndJibHOM BarttHe. I took a berth in the sleeping car. • part. 
CkotobGactbo 3aHiiMdcT biiahoc mGcto b xo3dttcTBe Gtoto 
KOJ ix63a. Cattlq breeding plays an important part in the 
economy of this kolkhoz. 

□ mGcto 3 aK.n 0 hchhh {See also TiopbMd) jail. 
mGcto na3naHeHHH destination. KorAd oh npnG^AeT Ha 
mGcto hasha hGhhh? When will he arrive at his destination? 
Haceaeiiiioe mGcto populated place. 

oGmee mGcto commonplace. Kor6 on A^MaeT yGcAttTb, 
noBTopttn 5th 66mne MecTd? Docs Ee think he can con- 
vince anyone with such commonplace arguments? 
c Mecra b Kapbep right off the bat. *51 ne Mor£ 5toio pe- 
iuttTb c mGctb b itapbGp. I can’t decide this right off the bat. 
^3Koe mGcto bottleneck. Cettndc y Hac na npon3B6ACTBe 
^3Khm mGctom 0Kd3biBaeTca HeAOCTdTOK paGGuett cfijiu. 
At present the lack of manpower has created a bottleneck in 
our industry. 

n Ck6jilko y Bac MecT (Garantd)? How much luggage do 
you have? • 51 poAttnen b 5thx MecTdx. I was born around 
here. • noJiOHtfiTe Kiittry na mGcto. Put this book where it 
belongs. • Hopor6My tGctio necTb h mGcto! Welcome! We 
are proud to have you with us. • Oh tak boah^ctch, 
npttcTo mGcta ceGG He iiaxttAHT. He’s so excited he doesn’t 
know what to do with himself. • KoMHCcapndT 3eMJieAGnna 
t6jibko ceftndc noejidji hhctp^kuiho ha MecTd. The Com- 
missariat of Agriculture only just mailed out instructions to 
all its local offices. • Ohii yjnG toa kbk TGnnyTCH ha mGctc. 
They’ve been marking time for a year. • Ha BdmeM mGctc h 
Gbi TyAd He xoAfiJi. If I were you I wouldn’t go there. 
• Oh Gliji n6ttMaH Ha mGctc npecTynjiGmin. He was caught 
red-handed. • Ot uer6 AaBn6 neT nttceM, y Mend Aymd 
He Ha mGcto. I’m uneasy because I haven’t heard from him 
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for a long time. • Hii c wdcTa, a to CTpejidTb 6fny! Don’t 
move or I’ll shoot! 

MecTO JKHTejibCTBO address. 0 nepexidne MecTOJKHTejibCTBa 
nojiardeTca coobmdTb Hexi^AJieHHo. Changes of address 
should be reported immediately. — YKa?KiiTe Bdine hoctohh- 
Hoe MecTOJKiiTejibCTBo. Fill in your permanent address. 

MecTOHMeiuie pronoun. 

MecTb (F) revenge, vengeance. 

Mecaq month, 51 3Aecb y>i<d n«Tb Mdcnuen. I’ve been here 
five months already. — Mu yeascdeM b Round Mdcana. 
We’re leaving at the end of the month. — CadjibKo bh 
nonyudeTe b m6cjia? How much do you earn a month? 
— 51 6i.ii)dio b TedTpe pa3 b m6chu. I go to the theater once 
a month. — Moft npndTenb BepfieTcn udpea Mdcrm. My 
friend will be back in a month. 

MecJi'inbiii monthly. 51 6yny Bun jid hh bbtb ocTd-roK c^mmu 
M dcflUHUMH BandcaMH. I’ll pay out the rest of the sum in 
monthly installments. 

MeTajui metal. 

MeTajuiHCT metalworker. Mott ot6h n neA t 6a<e 6 ujih MCTaji- 
jiiicTaMH. My father and grandfather were also metal- 
workers. 

MeTajim'i'iecKiiii metal. Bbi ji^ume BostufiTe MCTajuifme- 
CKyio upondTb. You’d better take a metal bed. • metallic. 
B ee rdjioce 3ByqdT MeTajumnecKiie h6tkh. She has a 
metallic voice. 

MeTajuij'pr 

□ HiUKeiiep-MeTajiaypr metallurgical engineer. Rjih 
HmKcndpa-MCTajuifpra y nac ncerad HahAeTca paCdTa. 
A metallurgical engineer can always get work here. 

MeTajuiypribiecKiiii metallurgical. 

MeTajuiyprfiji metallurgy. 

MeTCJii. (F) snowstorm. Becb rdpofl 3aHccji6 CHdrow ndcjie 
Buepdumeti mctAtih. The whole town was buried under 
snow after yesterday’s snowstorm. 

MeTHTb to aim. 51 m4thji chc}Kk6m b TOBdpmua, a b Bac 
nondji HCHdHHuo. I aimed the snowball at my friend, but 
hit you accidentally. • to initial. Bdiue 6cjibe He m6hcho. 
Your underwear isn’t initialed. *to refer to. Bu nomiMd- 
eTc, b nor6 oh m6tht? Do you know who he’s referring to? 

□ IIo-m6cmv oh m6tht b HaudjibHiiKH. I think he’s got 
his eye on the chief’s job. • *M6 thji b Bop6ny, a nondji b 
KopdBy! You’re way off the mark! 

HeTKiiii ( sh -TKd) keen. Ot jicthiikb Tpd6}-CTCH m6tkhK rjia3 
h yndpeimaH pyud. A flyer must have a keen eye and a 
sure hand. 

□ MeTKo appropriate. Oh 6'ieiib m6tko Bdipa3iuicH Ha 
ee cmot. He made a very appropriate remark about her. 

□ 5to 6liji y^dp. That was a bull’s eye. • Bot 

6to MdTKoe 3aMeudnne! That was well put. • Oh 
m6tko CTpejideT. He’s a dead shot. 

MeTJia (P MeTjiu) broom. Tfle bu AdpjKHTe mctji^? Where 
do you keep the broom? — *H6Baa MeTJid hhcto Merer. A 
new broom sweeps clean. 

MCTOH method. KaK6tt m6toa npn.Men/ieTCH y Bac npn npe- 
noAaBdHHH HHocTpdHHux h3bik6b? What method do you 
use in teaching foreign languages? — Stot m£toa 6uji yjnd 
ncnp66oBan b Hduiexi pdxe. This method has already been 
tested in our shop. 

MeTp meter. Ck6jibko M&rpoB cyKnd bsm oTpd3aTb? How 
many meters of cloth shall I cut off for you? • ruler. Bot 


Ba.M xieTp, H3MdpbTe miipiin^ oKHd. Here’s a ruler; measure 
the width of the window. 

MeTpHHecKHii metric. 

MeTpo ( inded N) subway. 

MeTponojiHTen See MeTpo. 

MeT^ See mccth. 

Mex (P -6./“ furs” / or -ii/ “bellows”/, -6 b/wl mgx$/) fur. Mu 
bub63hm Mexd sarpaHliuy. We export furs. — OHd h6cht 
A oporne Mexd. She wears expensive furs. 

□ *III£6a y Bac Ha pdibbexi Mexf, Tor6 n tjihah npocT^AH- 
Tecb. That coat is as thin as paper; be careful you don’t 
catch cold. • 51 HeAdporo nynfiji ui£6y na SdjumbeM Mex£. 
I got a good buy on a coat lined with squirrel. • *Hejib3d 
BjiiiBdTb HdBoe biih6 b cTdpue Mexti. Don’t put new wine 
in old bottles. 

Mexann3auiiH mechanization. 

MexaHii3M mechanism. Y Sthx CTdpux uac6B BCJiHKOJidniiuii 
uexaHiiaM. This old watch has a wonderful mechanism. 
— 51 nonp66yio bom oobHCHiiTb cjidjKHurt Mexam'i3M 
nduieii opraHiiadmm. I’ll try to explain to you the compli- 
cated mechanism of our organization. 

MexamiK mechanic. 

MexaiuiKa mechanics. Oh ii3yudeT npHKjiaAH^io MexdHHKy. 
He’s studying applied mechanics. 

□ 9to xiiTpan MexdiniKa. That’s a smart set-up. 
MexaiulHecKiiii mechanical. Bee udme MexandnecKoe obop^AO- 

Baniie nyjKAdeTCH b pcm6htc. All of our mechanical equip- 
ment needs a complete overhauling. 

□ Mexanii’iecKH mechanically. Bu, bhaho, nepemicuBOJin 
1 coBcpuidmio Mcxann hcckh. Evidently you copied it quite 

mechanically. 

MexoBoii fur. 3anacnTecb MexoBdfi • mdnKott c na^mHHKaMH. 

Get yourself a fur cap with ear flaps. 

MeneTb mosque. 

Me«iTa dream. Bee mo6 mchtij c6uji6cb. All my dreams came 
true. 

□ 9to 6uji ne ^jkhh, a MeuTd! That was one swell supper! 
MeHTaTejib dreamer. 

MeMTaTb to daydream. O new bu MeuTdeTe? Bep/iTecb-Ka 
ji^ume 3a a^jio. What are you daydreaming about? Get 
down to work. • to dream. 51 MC’iTdio o ji6thcm 6TnycKe. 
I keep dreaming about next summer’s vacation. 

Meny See MeTHTb. 

MeuiaTb to disturb. 51 bbm He Mciudio? Am I disturbing you? 
• to mix. Pa66une Memdjiii rjiiiny c necudM. The workers 
mixed sand with clay. • to stir. Oh& MemdeT itdiuy, hto6 
ne npiiropdjio. She keeps stirring the cereal so it won’t burn, 
•to hinder. OA&KAa Merndna MHe njiuTb. The clothes 
hindered me while I was swimming. • to stop. Baxi hhkt6 
He MeiudeT, A^JiaiiTe, hto xot6tc. Nobody’s stopping you; 
do what you want. 

□ Baxi hc Meuidjio 6u cxoahth k npa'i^. It wouldn’t hurt 
you to sec a doctor. • KoMapu Memdjm MHe cnaTb. The 
mosquitoes wouldn’t let me sleep. • CaMomoCiie Memdjio 
eM^ npn3HdTbCH b cbo4h onidCKC. His pride wouldn’t let 
him admit his mistake. 

MeuioK (-mud) sack. Ba&i npuBe3JiH Tpn Memnd KapT6mKH. 
They brought three sacks of potatoes for you. — 5tot 
koctiom na Bac MeniK6M ciiAd'r. That suit fits you like a 
sack. • bag. npoAaBuifiua noJioHuuia moh dbjioKH b oyMdjK- 
Huii Mem6K. The saleslady put my apples into a paper bag. 

□ noxogHbiii MeuioK knapsack. Mu cjio*6jih b4iah b 
nox6AHue MemKH. We packed our things in knapsacks. 
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MeinanHH (P Mem&ne, -mdn, -manaM) common person. Kyfla 
6tomy orpamiMCHHOMy MemannHy noHHTb mto t.vt npo- 
iicxofliiT. ITow can that, narrow-minded, common person 
understand what’s happening here? 

MemaHKa common person, F. Er6 xoaaftKa oi<a3djiacb Tyn6ii, 
orpam'iMcnHort MemdHKOft. His landlady turned out to be 
a stupid, common person. 

MwroM in no time. 51 Tyga mAtom cjieTdio. I’ll be back in no 
time. 

□ Oh mi'ii'om namcjicfl, mto OTBdTiiTb. He had a ready 
answer. 

MH3HHCH (-Hua) little finger. 

□ Mii3Hnen na iiore small toe. 

HHKpocKon microscope. 

MiiJiiiipioiiep policeman. Bm 6i>i Ji^mne cnpociijni y mhjih- 
UH0H<5pa. (You’d) better ask a policeman. • officer. TpajK- 
Aaiiiiii (or TOiidpum) MiiJimuioHep, cKajKHTe, no/iidjiyfi- 
CTa, nan npoitTii no dTOMy dgpecy. Officer, can you please 
tell me how I can get to this address? 

MHjimuin police (USSR). no3BomiTe b miijiAhiiio. Call the 
police. 

13 OTgeaeiiHe mhjihahh police station. Bac BU3biBdioT b 
OT geJidune mhjiAhhh. They want you at the police station. 
nponifdiTbCfl b mii jiiiuiiii to register with the police. BaM 
npnACTcn jiAmho riponucdTbCH b mhjiAhhh. You’ll have to 
register with the police"in person. 
miuijiiioh million. 
miijijihohhmH millionth. 

MHJiocTb (P) mercy. OhA cgamicb na MiijrocTb noCejuiTCJin. 
They threw themselves on the mercy of the conqueror. 

• favor. Cfl&naitTC Mi'uiocTb, homojimAtc Mim^TKy. Do me 
a favor and keep quiet for a moment. • good graces. On 
ndK-To Bcergd yxiiTpdeTcn 6biTi» b mAjiocth v uandjibCTBa. 
Somehow he always manages to be in the good graces of his 
superiors. 

Q cgejiaiiTe MHJiocTb welcome. “M6 jkho 6vact Bocndni.- 

30BHTI>CH BUI HUM TCJI(‘(j)6HOM?” “CAdjiatiTC MIIJIOCTb, 

icorgd xotAtc”. “Will you let me use your phone?” “You’re 
welcome to use it any time.” 

□ IIo Bdmeh mAjioctii mm oiio 3 aiIjih. It’s your fault that 
we’re late. • MAjiocth np6c«M k ctoji^. Dinner is served; 
please be seated. • Hy, cicaHuiTe na mAjioctb, kto Tan 
A&iaeT? For goodness’ sake! That’s no way to do things! 

• CmckAtc rneB Ha mAaoctb. Come on now; forgive and 
forget. 

mhjimh (sh -jid/-bi/) nice. Oh 6 dneiib Mi'un.ie jhoah. They’re 
very nice people. • kind. V Herd Tande MiiJioe Jiuud! He 
has such a kind face. • dear. nucbMd HauHHdercH odpa- 
luchhcm: “Mh ji wit ,Hjk6hhh!” The letter begins with these 
words: “Dear Johnny.” • sweetheart. Erd Miuiaa yexajia. 
His sweetheart went away. 

□ mhjio nice. Mm duenb mAjio npoBejifi bpAmh. We had 
a very nice time. • kind. Sto duenb mAjio c Bduieit CTopoiibi. 
That’s very kind of you. 

□ *MAjimc dpaudTCH — TdJibKo TduiaTcn! It’s just a 
lover’s quarrel. Nothing serious! • *3Toro BaM 3a MiiJiyio 
A^xny XBdTHT. That’ll be more than enough for you. 

• Hy-Ka, MHJibiii Moit, npn3HaBditcfl, mto tm naA&iaji. 
Well, my fine, feathered friend, what have you been up to? 

mhmo past. Bbi BCAb npoxdAHTe mhmo nduTbi, KyniiTe MHe 
MdpKH. You’re going past the post office; buy me some 
stamps. • by. Kan 3to bbi npouijiii mhmo h He 3amjiii ko 


mhc? How come you passed by and didn’t come to see me? 

□ Hto oh hh CKjbiceT, bcc — mhmo. His remarks never hit 
the point. • Mhmo! Missed! • 51 peiuAji nponycTiiTb 6 th 
K djiKocTH mhmo yuidii. I decided to pay no attention to 
those dirty cracks. 

MiiMoxogoM on the way. Mu MHMOxdAOM 3arjuinyjiH k 
npHHTCJiio. We stopped at our friend’s on the way. • in 
passing. On MHMOxdAOM o Bac ynoMHiiyji. He mentioned 
you in passing. 

hhhe mine. Haul napoxdA HacKonAji na Miiny. Our ship hit 
a mine. • face. *IIe cTpditTe KficJiofi mAhm. Now don’t 
make a wry face. 

Mimnajib (-nn/g-nm/M) almond. 

MHHepaji mineral. 

MiiuepajibHbiii mineral. 

□ MimepaJibiiaJi Boga mineral water. 

MHHiiMajibiibiii minimum. Rbc hca&ih — MHHHMdJibiibift 
cpoK AJIH dToii paCdTbi. Two weeks is the minimum time 
for this work. 

MHiuiMyM minimum. Mm cbcjiA pacxdgM k MAiiHMyMy. We 
cut our expenses down to a minimum. • least. Kaitdfi 
3ACCb npo/KHTOMHbiii MHiuiMyM? What’s the least, you can 
live on around here? 

HHHOB&Tb (pd) to pass. Mm yji?6 muhobAjih rdpoA- We’ve 
already passed that town. # to escape. Ox, ne MiinoBdTb 
HaM HaxJiodyHKii. Well, I guess we can’t escape being 
bawled out. • to avoid, to escape. *Hcm£ 6biTb, Tor6 He 
MHHOBdTb. You can’t escape the inevitable. 

MimyTa minute. Ha 6toA ct^hahh n6c3 A ctoAt gadgnaTb 
mhh^t. The train makes a twenty-ininute stop at this 
station. — AiiTpdKT — n&MTb mhh^t, nottgcM non^pHM. 
There’s a ten minute intermission; let’s go for a smoke. — 
Ccit uac Tpn MHH^Tbi ndpBoro. It’s three minutes after twelve 
now. — Oah£ MHH^Ty! Just a minute! — npom^ MHH^Ty 
BHHMdiiHH. I ask your attention for a minute. 

□ ciiio MimyTy in a minute. CnajHATe cm£, mto si chio 
MHH^T y npuA^- Tell him I’ll lie there in a minute. 

c mhh^tm na MimyTy any minute. Mi»i jkagm er6 c mhh^tm 
na MiiHj'Ty. We exjiect him any minute now. 

□ 51 cA&iaio 6 to b nepayio CBo66AHyio MHii^Ty. I’ll do it 
the first chance I get. 

Miip 1 (P -bi;/na mipjr/) world. Been Miip 06 6 tom 3iideT. The 
whole world knows about it. 

□ Oh npiiBbiK BpamdTbCH b MHpe y mchmx. He’s used to 
spending his time with scientists. • 51 HHKorAd h6 jkhji b 
K aniiTajiHCTd mcckom Miipe. I’ve never lived under capitalism 
• *Ond ne ot Miipa cer6, ond xosdiicTBa bccth ne cm6>kct. 
She can’t manage a household; she always has her head in 
the clouds. **Ha mhp£ h cMepTb npacud. Misery loves 
company. • *C MHpy no miTKe, rdiioMy py6dmua. Every 
little bit helps. 

Miip 2 peace. C hhmh 6^ act tp^aho 3aiuiioMHTb Mnp. It 
will be difficult to make a peace treaty with them. — *Moit 
A^Aynina jiioohji roBopiiTb, mto xyAdft Mnp Ji^Mine AdCpoit 
ccdpbi. My grandfather used to say that a lean peace is 
better than a fat victory. 

□ Miip h corjiacne perfect accord. Coc6ah jkAjih b Mfipe 
h corjidcnn. The neighbors lived in perfect accord. 

MiipiiTb (/pci: npii-,no-/) to be a go-between. 51 ne xom^ iix 
MH piiTb, nycTb cdMH noMiip/iTCH. I don’t want to be their 
go-between, let them make up by themselves. 

-ch to make up. Ohh cc6pHjmcb h MHpfijmcb no H&KOJibKy 
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pa3 b flciib. They’d quarrel and make up several times a 
day. • to put up with. H ne Mory MiipiiTbcn c Tandft 
HecnpaBenJiiiBocTbio. T can’t put up with such injustice. 
MHpnwii quiet. Mm npoBeJift isenep b MiipHoft 6ec6j\e. We 
spent the evening in quiet conversation. • peacetime. Mw 
c iieTepriemieM jka«£jih momchtu, norad HaM ygdcTcn nepefiTn 
k Mi'ipiiOMy cTpoiiTenbCTBy. We were eagerly awaiting the 
time when we would be able to reconvert to peacetime 
production. 

0 Milpuoe BpeMJi peacetime. B Mnpnoe BpeMH Tygd 
mojkho 6wjto eaaiiTb 6ea bh3h. In peacetime you could get 
there without a visa. 

MjipHwii xapaKTep mild disposition. Ecjih 6 ne ero MiipHuft 
xapdKTep, on 6w TaM ne CMor yjRHTbcn. He’d never have 
gotten along there if it weren’t for his mild disposition. 

Mnpiio in peace. H6 p&jm HaM Miipno noJKHTb. They 
wouldn’t let us live in peace. • peacefully. OHa Miipno 
cmiT. She’s sleeping peacefully. 

MiipoB033pemie personal philosophy. 

mhpoboh world-wide. Oh 3acjiyjKii.n MiipoByio cjidBy. He 
deserved world-wide fame. • world. Oh niimer no Bonpd- 
caM MiipoBoro xoridftcTiia. He writes on questions of world 
economy. 

MiipoJiioGHBbiii peaceful. 

MHCKa bowl. Xo.'s/iiiKa nocTdBiuia Ha ctoji MHCKy c cynoM. 

The housewife put a bowl of soup on the table. 
mhcchh mission. Oh ojiecTjime cnpdBiuicH co CBoei'i Muccueft. 
He carried out his mission brilliantly. — B MocKBy npuobuid 
aMepiiKdHCKaa BoeHHan mhcchh. An American military 
mission came to Moscow. • agency. Oh cji^jkht b Kandft- 
to HiiocTpdHHoft mhcchh. He works. in some foreign diplo- 
matic agency. 

MHTHiir rally, public meeting. Cerd/pm b ropoACKdM TedTpe 
coctohtch 6ojii.m6if MHTiiHr. There’s a big rally at the 
City Theater today. 

mu in 6 ii f> (F) target. Oh iionanaer b CTa niardx b iioabiukhvio 
Miimeiib. He can hit a moving target at a hundred paces. 
MJiagiiinii younger. II xouy Bac no3HaK6MHTb c moiim MjidA- 
iu mm GpdTOM. I want you to meet my younger brother. 

0 caMbiii MJiagiiinii youngest. Oh b ceMbd cdMbift MJidnmiift. 
He’s the youngest in the family. 

Hue (/ d and l of si/). 

MHemie opinion. Oh 6uein» Bbic6Koro mhchiih o ce6e. He 
has a very high opinion of himself. 

0 oSmecTBennoe MHenne public opinion. 

0 no er6 mh6hhio, h 3 dToro HHuer6 He BdirtAeT. He thinks 
that nothing will come of it. • OcTarocb npn oc66om mh6hhh. 

1 dissent. 

MHHMbiii imaginary. 3to 6biJid t6jibko MiniMan ondcHOCTb. 

The danger was only imaginary. 

MHoniii (adv MHoro, which see). 

0 m H orne many. Bo mh6fhx cjiyuanx oh OKd3biBajic,H 
npan. He turned out to be right on many occasions. — 
Mn6rne H3 hhx Gbi.nii pasouapoBanw. Many of them were 
disappointed. 

MHoroe a lot. BaM TyT Miidroe He noHpdBiiTca. There’s 
a lot around here that you won’t like. 

MHoro (/adv of Miiorafi; cf supplied from Gojibuioii/) much. 
Bojilii6mv cerdAHH mh6to ji 5' uuie. The patient is much 
better today. — Bbi cjihhikom mh6to ot Herd TpeoyeTe. 
You ask too much of him. • a lot. B HftmeM yupejKA^HHii 
ceil Bile 6hchi> MHdro pa66TH. We have a lot of work in our 


office now. — Oh& Mndro 06 Stom 3HdeT. She knows a lot 
about it. 

0 ooJibine more. BaM TaM 6 ypyr 66jibme nnaTHTb. 
They’ll pay you more over there. — HaM 3Aecb Bee 66jibme 
h 66jibiue updBHTCH. We like it here more and more. 
— HeM GoJibine, tcm Jiyume! The more the merrier! 

Sojibme He any more. Cnacn6o, 66jibme He xow$b Thank 
you, I don’t want any more. • no longer. H 66jibnie ne 
Kypio. I no longer smoke. 

Miioro-MHoro at the most. Oh y nac SbisdeT — MH6ro- 
MHoro — pas b nojirdAa. He visits us at the most once every 
six months. 

MHoro pa 3 many times. On mh6to pa3 obinaji 3arpaHi'meh. 
He has been abroad many times. 

hh MHoro, hh m;i ; io no more, no less. Oh TpdbyeT 3a Sto 
hh Miidro, hh Ma.no — nnTbAcc/iT py6ji6tt. He’s asking 
fifty rubles for it; no more, no less. 

0 E.My y;Ke Miioro 66jibme copond. He’s well past forty. 

• Ban hvjkho nan mojkho 66jibiue jiejKdTb. You must lie 
down as much as you can. • II 66jibme ne 6 ypy. I won’t 
do it again. • C Tex nop si er6 66jibuie He bhacji. I haven’t 
seen him since. 

MHoroyBaJKaeMbiii my dear. M noroy BaJKaeMbiit IlBdH Hct- 
pbrnm! My dear Ivan Petrdvich. 

MHoro’iHCJieHHbiii many. H noJiyudio nficbMa ot moiix 
mhoto HHCJTeHHbix yieHiiKdii. I receive letters from my many 
students. • numerous. Y nerd Miioro udcjieHHoe noTdM- 
ctbo. He has numerous descendants. 

MHO JKeeTBeH Hblii 

0 MHOJKecTBeHiioe hhcjio plural. 

MHoii (mhoio ;/iof h/). 
mhoh) See a. 

MHySeeMHTb. 

Mo 6 iijiH 3 anini mobilization. 

Mor SeeMOHb. 

Morfina grave. Mw noJiojKiuiH ubctw Ha erd Monuiy. We 
put flowers on his grave. 

0 9 tot HecndcHbiii Majibununta Mena b MoruJiy CBeneT! 
That little brat will be the death of me! 

Mory SeeMOHb. 

MoryT .SeeMOHb. 

Moga fashion. 3 to odjibiue ne b MdAe. It’s out of fashion. 

• in vogue. Stot xyAdJKHHK ceiiudc b Gojibmdif MdAe. This 
artist is very much in vogue now. 

0 Hy, 5 to eiqe hto sa Mdga — KdjKAwii AeHb 3a ndjmoub 
CHgdTb. What do you think you’re doing sitting up all 
hours of the night? 

MogHbitt (sh -ahh) latest style. Ha Heft 6wjio MdgHoe nndTbe. 
She wore a dress of the latest style. • fashion. CneundJibHwx 
moahwx jKypHdjioB y nac neT. We haven’t any fashion 
magazines. 

MOJKeT SbiTb See MOHb. 

MOJKemb See Moub. 

mojkho can. Kan mojkho 6wtb TaKiiM paccdHHHWM! How can 
anyone be so absent-minded! — ii a^msio, 6to m6jkho 
ycTpdiiTb. I think that can be arranged. — IIpHXOAHTe KaK 
mojkho cKopee. Come as soon as you can. • may, can. 
MdjKHOKBaM? May I come in? 

0 MdiKHO noA^waTb, hto oh dueHb 3dHHT. You’d think 
he was very busy. 

M 03 r (P -ii /g -y; b Mosry/) brain. Y Modft cecTpdi 6 wjio boc- 
najiemie Md3ra. My sister had brain fever. — Tejiaubii 
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Mosrn — ojiioao iieAoporde. Calves’ brains is an inexpen- 
sive dish. — Oh ndpeHb c M 03 rd.Mii. He’s a brainy fellow. 

• head. nomeBenfi MosrdMii! Use your head! 

Q OHd ncndpueHa no Md3ra Koereft. She’s rotten to the 
core. 

M030Jib (F) corn, y Mend bojibiudn M036jib Ha nord. I have 
a large corn on my foot. — Bm nacTyinuiii Ha erd jiiooii- 
Myio M036jib. You stepped on his pet corn. • callous. Y 
MeHH ot rpddjm bcc pyKii b mo36jihx. My hands are all 
calloused from rowing. 

Moii (§15) my. Bot mo0 6 paT! Here’s my brother! — Sto 
moh KHlira. That’s my book. • mine. Bee bto Moe. All 
this is mine. 

[j moh my folks. Mod y>Ke arbh6 Ha Adue. My folks have 
been away in the country for some time now. 
no-MoeMy my way. CACJiaftTe 6 to no-wdeMy. Please do it 
my way. • I think, in my opinion. Ho-M6eMV 3dBTpa oyAeT 
AO»Ab. I think it’ll rain tomorrow. 

□ *IIo/KiiBi'iTe c Moe, TorAd h roBopi'iTe. Wait till you’re 
my age before you talk. 

MOKpblH (sh MOKp, -Kpd) Wet. 51 Becb Mdupuil, XOTb BblJKMH. 
I’m dripping wet. 

□ *y Hce rjia3d Ha MdicpoM m&tc. She’s a cry-baby. • *He 
cepAHTe erd, a to oh Tan yAdpiiT, hto ot Bac TdJibKO mok- 
poe MecTO ocTdHeTca. Don’t get him mad or he’ll knock 
you for a loop. 

MOJiiiTBa prayer. 

MOJiHTbca (MOJiKJCb, mojthtch) to pray. CTapyxa MOJiHJiacb 
3 a china. The old woman prayed for her son. • to worship. 
Oh npdcTO mojihtch Ha cboio MaTb. He simply worships 
his mother. 

m6jihhh lightning. MdjiHiiH yAapiuia b cocdAHiiii aom. The 
house next door was hit by lightning. — Oh c dbicrpoTbii 
mojihhh B36eJKd.il no jidcTinme. He ran up the steps as quick 
as lightning. 

□ TejierpaMMa mojihhh urgent telegram. 

MOJiogeJKb (F) youth. Bbi coctohtc b KaKOH-imoyAb opra- 
HH3dmiH MOJiOAeJKH? Do you belong to any j’outh organi- 
zations? • young people, y Hac Buepd co6pajidcb mojio- 
AeJKb. Yesterday we had a crowd of young people over. 
MOJiogen C-Aud) good boy. Bw yjne kohhhjih? Mojioa6u! 
All done? Good boy! 

□ OHd y MeHH mojioaoh. She adds up to quite a girl. 
• Hy h MOJioAdp JKe oh! Good for him! • noJieuHTecb c 
HeACJibKy h coBcdM MOJiOAAdM o^’AeTe. Doctor yourself up 
for a week and you’ll be as good as new. 

mojioaoh ( sh MdJiOA, -Ad, MdjioAO, -ah; cp MOJidjKe) j’oung. 
Ktq 5tot mojioaoS hcjiobck? Who is that young man? — 
Kto MdjioA He dbiBdji! W 7 e were all young once! • new. 
Hdme MOJiOAde noKOJidime MHdro ndpejKiiJio. The new 
generation has gone through a great deal. — XoTHTe, h BaM 
CBapib mojioaJ’io KapTduiKy? What do you say I cook you 
some new potatoes? 

□ Mojiogbie newlyweds. Haum MOJioAbie enje He BcpHy- 
jincb. Our newlyweds haven’t come back yet. 

□ Oh MOJidJKe Mend Hd A^a rdAa. He’s two years younger 
than I. • *MdjioAo — sdjieHo, norj’ji/iTb Bejieno. Youth 
will have its fling. 

MdJiogocTb (F) youth. 51 h He 3aMdTHJi, Kan udjioAOCTb 
npomjid. I didn’t notice that my youth had slipped away 
from me. 

□ b mojioaocth in one’s younger days. B m6jioaoctii oh 


6biJi xop6uiuM njioBudM. He was a good swimmer in his 
younger days. 

□ OHd AaJieK6 He nepBoft m6jioaoctii. She’s far from young. 
MoaojKaBbiii young-looking. K cudcTbio, OHd 6ueHb mojio- 

jiidBa. Luckily she’s young-looking. 

MOJioJKe See mojioaoh. 

mojioko milk, y nac cerdAHH Bee mojiok6 ckhcjio. All our 
milk turned sour today. — 51 bhm ne coBeTyio hhtb cbipde 
mojiok6. I don’t advise you to drink raw milk. — EcTb y 
Bac 6dHKa crymemioro MOJiond? Do you have a can of 
condensed milk? — B Aepeime Bac SyAyT iiohtb napudiM 
mojiok6m. In the country they’ll give you milk fresh from 
the cow. 

Q *OooJKJKembCH Ha mojiok£, CTdnemb AyTb h Hd BOAy. 
Once burned twice shy. • *Y Her6 eme mojiok 6 ua ry6dx He 
o6c6xjio, a T6/Ke cob4tbi Aaer. He’s still a kid and is already 
handing out advice. 

mojiot hammer. Ha HdrneM 3aBdAe cdMbift MdinHwi'i b Coio3e 
napoBdii MdJiOT. Our factory has the most powerful steam 
hammer in the Union. • sledge hammer. Ky3iidn jiobko 
opj r AOBaJi MdjioTOM. The blacksmith handled his sledge 
hammer skillfully . 

□ *0h 0Ka3djICH MCJKAy MdjIOTOM H IiaKOBdjIbHCH. He 

found himself between the devil and the deep blue sea. 
MOJiOTHJiKa threshing machine. 

MOJiOTHTb (mojiohv, MOJidTiiT/pd: c-/) to thresh. 
mojiotok (-Ti\d) hammer. JfdftTe MHe, noJKdjiyflcra, mojiot 6 k 
h rBd3Aii. Give me a hammer and nails, please. 

□ KpoKeTHbiii mojiotok croquet mallet. 

MOJioTb (mcjho, wisier/ pet c-/) to grind. Mbi cd.Mii MdjieM udcfie. 
We grind our own coffee. 

□ *0h bchho B3Aop Mdjier. He talks a lot of nonsense. 
MOJiOTbSa threshing. MojioTbod nac endpo SyAeT 3aKdn- 

Hena. The threshing will soon be finished at our place. 
mojiohhhk ([ snj ]) cream pitcher, milkman. 

MOJioHHima ([ snj ]) woman who delivers milk. 

MOJiOHHbiii dairy. 9tot K0Jixd3 CJidBHTCH MOJid hhhmh npo- 

AjJKTaMii. This kolkhoz is famous for its dairy products. 
• milk, y Modft AduKH Bbinaji MOJid HHbift 3y6. My 
daughter lost one of her milk teeth. • milch. 3to MOJid HHan 
KopdBa . It’s a milch cow. 

Mojiony See MOJiOTHTb. 

MOJina (/c/ MOiiMUTb/) without a word. Oh MOJiua Bbiuieji H3 
KdMHaTbi. He left the room without a word. • silently, in 
silence. Oh Been Bduep npociiAeji MdJiua. He sat silentlj’ all 
evening long. — Oh BcerAd paddTaeT Mdjiua. He always 
works in silence. 

MOJiiajiHBbiH silent. noucMy bbi cerdAHH Tandh moji uajiii- 
Bbiii? Why are you so silent today? — Oto 66 jio CA&iaHO c 
ero MOJiuajiHBoro corjiaciin. This was done with his silent 
consent. 

Mojmamie silence. 

MOjmaTb (-HV, hht) to be silent. IIoueM^ ond BcerAd mojihht? 
Why is she always so silent? • to keep silent. Hy, 06 a tom 
A^Jie jpjume MOJiuaTb. Well, it’s best to keep silent about 
this matter. 

□ 51 Hanucdjia esiy yjicd Tpii HHCbMd, a oh Bee mojihht. I’ve 
already written him three letters, and he still hasn’t answered. 

MOJib {F /collective, never in P form/) moth. 

□ H3i.eAeH Mojibio moth-eaten. 

MOMeHT moment. 51 Bbioepy yAb6m>ift mom6ht ii paccicaJK^ 
essj' oo Stom. I’ll wait for the right moment to tell him what 
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happened. * time. Mm noTep/um dnbiTHoro coTpyAiniKa 
b caMbiil KpiiTii MecKiiii momcht. We lost an experienced 
coworker at the most critical time. 

□ b momcht immediately. 51 Ba\i Sto b mom6ht j'CTpdio. 
I’ll arrange that for you immediately. 

MOMeiiTajibiio immediately. Ilepegdft e&i^ naueT h momph- 
Tdjibno B03BpamaficH gOMdfi. Hand him the package and 
come home immediately. • instantly. C.viepTb HacTyniuia 
MOMeiiTdJibHO. Death came instantly. 

MOiiacTbipb (-pd M) monastery, convent. 

MOHeTa coin. c)Ta MOHdTa $a.MbnniBaH. This coin is counter- 
feit. 

□ OHd bcc npiiHiiMiieT 3a uiicTyio MondTy. She takes every- 
thing at face value. • C-MOTpiiTe, oh naM oTnjidTHT Toit-JKe 
MOH^Toif. Be careful! He’ll pay you back in kind. 
• Tomi Moii&ry! Pay up! 

MOHonoJiiiJi monopoly. 

MOHTep assembler. Oh pa6dTaeT mohtcpom Ha 3aBdAe. He 
works as an assembler in a factory. • electrician, noao- 
niiTe MOHTepa noMimlm. o.MCKTpfi mcctbo. Call the electri- 
cian to fix the lights. 

iwopajib {F) morality. Komv ym i;om£, iio ne omj- roBopi'iTb o 
MopdjiH. I don’t know who is entitled to talk about 
morality; but he certainly isn’t. • moral. OTooga Mopdjib: 
ne Bcpb hiikom# nd cjiobo. The moral of the story is: Don’t 
take anyone at face value. 

□ Ileuero mrrdTb MHe Mopd.Mb! Stop lecturing me! 

Mopga muzzle, snout. JlnopH/bKKa noflHHjid cboio BOJiocdTjuo 
M6pAy. The little dog lifted its shaggy muzzle. 

Mope ( P Mopn) sea. JK’ume neerd Tygd dxaTb MdpeM. The 
best way to get there is by sea. — Mbi ymd BbixdAHM b 
OTK pdiToe M6pe. We're already out on the open sea. 

□ aa-MopeM overseas. 3d mojx*m Bee no imdMy. Overseas 
everything is different. 

□ *Em£ h Mdpe no koji<5ho. Nothing fazes him. 

MopnoBica carrot. 

MopKoni. (F) carrots. A k Mficy y nac Bapenan MopndBb. We 
have stewed carrots with our meat course. 

MopoyKemibiii {ppp of MoposiiTb) frozen. Otb KapT6niKa Mopd- 
jKeHHan. These potatoes are frozen. 

MopojKeiioe {AN) ice cream. V nac ecn. pdaiibie copTd Mopd- 
jKeHoro: cjiiiBouHoe, moKOJidAHoe, KJiyoHliHHoe, juiMdHHoe. 
We have several flavors of ice cream: vanilla, chocolate, 
strawberry, and lemon. 

Mopoa freezing cold. #TpoM 6 i»iji Mopd3. It was freezing cold 
this morning. 

□ Ay Hac n Mockbo ymd Mop63. It’s freezing weather in 
Moscow now. **Ot 6thx paccKdaoB ripdeTO Mopd3 no 
k6/Kc npo6erdcT. Stories like that send shivers up and down 
your spine. • Y?k6 HeAdjno ctoht TpecKyunii Mopd3. For 
the past week it’s been bitter cold. • CerdgHH ndcarb rpd- 
AycoB Mop63a. Today the thermometer is ten degrees below 
zero (centigrade, See appendix 2). 

MopoaiiTb to freeze. 

MoposHbiii frosty. K audit ncHbift MopdsHBift aghb! What a 
clear, frosty day. 

□ Mopo3HO freezing. CerdAHH Mop6sHO. It’s freezing today. 
MopociiTb to drizzle. CerdAHH c yTpd MopocfiT. It’s been 

drizzling since morning. 

MopcKoii sea. MopcKdft Hoagy x 6$ per BaM nojidseH. The sea 
air will do you good. • naval. Kto 5tot mo? 3Kdft o$imdp? 
Who is that naval officer? 


□ MopcKaa oojic3iib seasick (ness). Bi»i cTpagdeTe Mopcndit 
6 ojic3hi»io? Do you get seasick? 

MopcKaa nexoTa the Marines. 

Mop$nii morphine. 

MopigHHa wrinkle. Er6 jiha 6 noupbiTO rjiyddKHMH Mop- 
iAHHaMH. He has deep wrinkles in his face. 

MopaK (-d) seaman. 

MocKoBCKiiii Moscow, y Herd MOCKdBCKoe npoii3Hoindiuie. 
He has a Moscow accent. 

moct (/-d/, P -bi /g -y; Ha moct $/) bridge. c>Ta fjnma ceftudc 
me 3a moct6m. That street is just beyond the bridge. — A 
bh bhacjih Ham ndBbifi moct? Have you seen our new 
bridge? 

MOCTKH (-CTKdB P ) footbridge. IIpOftgliTC IIO MOCTKdM. 
Please use the footbridge. • dock. Oh npiiudjniJi jidgKy K 
MOCTKdM. He moved the boat up to the dock. 
moctobhh ( A F) paved street. Y Hac b rdpoAe Teridpt noBciogy 
aciJidjibTOBbie MOCTOBbie. All the streets in our town are 
paved with asphalt now. • street. IlgHTe no TpoTydpy, 
a He no MOCTOBdft. Use the sidewalk instead of the street. 
mothb reason. KauoBbi, cdocTBeimo, mothbm Bdmero OTicd-aa? 
Tell me: what reason did you have for refusing? • tune. 
Bm 3iideTe moti'ib dToft ndcmi? Do you know the tune of 
this song? 

motop motor. OcTaHOBiiTe MOTdp. Shut off the motor. 
— Otot aBTOModu.-ib CTdpwrt, ho MOTdp b ndjiHOtt iicnpdB- 
hoctii. This car is old, but the motor is still in good running 
order. • car. 51 Bac noARea^' Tygd Ha MOTdpe. I’ll take 
you there by car. 

MOTogHKJieT See MOTOuiiKJieTKa. 

MOTOAHKJieTKa motorcycle. 

mox (Mxa or Mdxa, P mxii, mxob) moss. 

MoxiifiTbiii hairy. Kaude y Herd MOXHdTbie p^kii! What 
hairy arms he has! 

□ MoxnaToe noJioTCHAe Turkish towel. Y Bac ecTb 
MoxnaToe nojioTdnue? Do you have a Turkish towel? 

MOMajiKa washcloth (made of bark). Bot bum ml'ijio, nojio- 
Tdime ii MoudjiKa. Here’s a cake of soap, a towel, and a 
washcloth. 

Moub (moK'j Md>KeT; p Mor, Morjid, -d, -ii) to be able, can. He 
Mor(' noiiHTb, o ueM Bbi roBopfiTe. I can’t understand what 
you’re talking about. — 51 aAmuio Bee mto moi^. I do all I 
can. — Bbi moiyih 6m (-bdagiiTb aa mchh? Could you go 
there instead of me? — Mbi ne MdmcM garb BaM paspeindmiH. 
We can’t give you permission. 

□ Md/KeT 6biTb, bm n npdBM. You may be right. • Kau 
JKHBeTe-MdJKeTe? How are things? • He m6hc 6T 6i.iTb! 
That’s impossible! 

Mom^HHHK sv'indlcr. 

Momenbiif paved. 

MouuiocTb (F) power. 3 to MOTdp 6oJibmdii MdiAHOCTH. 

This is a high-powered motor. 
m6h> See MbiTb. 

Moiocb See MbiTbca. 
mob See Moii. 

MpaMopiibiii marble. Otk^ar y Bac 3 tot aaMeMdTejibHbiit 
MpaMopHMn CToa? Where did you get such a wonderful 
marble table? 

MpaMHbiii (s/i -mid) dark. Hdoo Tande MpdMHoe, naBdpHO 
rpoad 6 <'act. The sky is getting so dark we’re sure to have 
a storm. • gloomy. Ond b6mho xdgiiT c MpdiHMM jnmdM. 
She always goes around with such a gloomy face. 
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0 MpaHHO sullenly. Oh MpanHO B3rjunri r ji Ha Hac n 
Hiiuerd hc otbcthji. He glanced at us sullenly and didn’t 
say a word. 

□ HoueMy y Bac TaKde MpaHHoe HacTpoemie? Why are 
you in such a blue mood today? 

MCTHTb (pet: oto-) to get even. Oh iiokjihjich, hto oypeT 
MCTHTb Bcio jKH3Hb. He swore that he would spend his 
whole life getting even. 

MTC ([em-te-6s] inded M) (MamHHHO-TpaKTopHaa CTaHipifl) 
Machine Tractor Station. 

MygpeHbiii (sh -iid, -o, -b'i) difficult, hard. Sto acjio He 
MyupeHoe. It’s not a difficult thing to do. 

D MygpeHo hard, difficult. Ha 5th udribni MyApend 
npojKfiTb c ceMbeir. It’s hard to support a family on this 
money. 

□ Oh MyflpeHbift nejioBeK. He’s a hard man to figure out. 
•*$Tpo Beuepa MyflpeHee. You can thinlc better after a 
night’s sleep. ® He My a pend, hto bh erd ne y3Hdjm, oh 
dneiib cujibHo H3MemiJiCH. It’s no wonder you didn’t 
recognize him; he’s changed a lot. • MyflpeHd jiii npocTy- 
Ahtbch b Taudh xdjiop? It’s easy to catch cold in such cold 
weather. 

MygpocTb (F) wisdom. 

MygpbiH (sh Mynp, -Apd) wise. 5 to ohchb Myapoe pemdmie. 
That’s a very wise decision. 

□ Myppo wisely. 9 to bh Myppo paccynnjin. You judged 
that wisely. 

MyjK (P MyjKbH, -JK&fi, -jkbhm) husband. 

M^acecTBO courage. Y mchh He xBaTHjio MyacecTBa cicasdTb 
eii bcio npdBuy. I didn’t have the courage to tell her the 
whole truth. 

MyjKHK (-a) muzhik, peasant. 

MyaccKoii men’s. 3Aecb ota&u MyjKCKdro njidTBH. This is 
the men’s clothing department. — MyaccKda yddpHaa 
HanpdBO. The men’s room is to the right. 

MyacMiliia (M) man. Ham HyjKHi>i ABde MyjKHHH n o^nd 
HcdmnuHa ajih StoiI paddTbi. We need two men and a 
woman for this job. — B^Ai>Te MyjKHUHofl! Be a man! 

0 Rah MyjKHHH Men’s Room. 

Hy3eit museum. 

My3biKa music. Bh jnodiiTe MyaBiKy? Do you like music? 

0 *Bbi MHe bcio m^/3i>ikv ncndpTHJiH. You upset the apple 
cart. • *Tenepb noinjid cobccm APJ'rda MjtabiKa. It’s a 
different story now. 

My3bucajibHbiH musical. 

My3biKaHT musician. 

Myna flour. Bo3bMHTe nmcHUHiioft Myrai TdHKoro pa3Mdjia. 
Take some finely ground wheat flour. 

□ *Hiiuerd, nepeM&ieTCH — MyKd 6 £act. Never mind; 
it’ll come out all right. 

Myna suffering. 3andM MHe nepenociiTb Bee 5th m^kh? Why 
should I go through all this suffering? • Myna MHe c hum! 

1 have so much trouble with him! 

MyHAUiTyK (-d) cigarette holder. HoAapHTe eMy cepedpHHbih 
MVHAmTyK. Give him a silver cigarette holder as a gift. 
• bit. IIonpdBbTe MyHAUiTyK y Bdmeft JidmaAH. Fix the 
bit in the horse’s mouth. 

MypaBeii (-bbh) ant. 

MycKyn muscle. 

Mycop garbage. A KyAd Mycop BBiopdcuBaTb? Where should 
I put the garbage? • rubbish. Hto Sto sa Mycop y mchh 
noA CTOJidM? What is all this rubbish under my desk? 


MyTHbiS (sh -Tnd/-THbi / ) cloudy. BoAa b 3tom npyAd MyTiiafi. 
The water in the pond is cloudy. • dull. OTnerd y Bac ce- 
toahh TaKHe MyTHBie rjiasd? Why is there such a dull look 
in your eyes today? 

0 *Oh jiiooht b MyraoH BOAe pdi6y jiobhtb. He’s always 
ready to take unfair advantage of a situation. • y mchh 
K aK-To Myrao na Ayuie. I feel blue. 

Myxa fly. y Bac TyT 6'ieiib Miidro Myx. You certainly have a 
lot of flies around here. — Oh TaKOii hcaobck, hto ii MyxH 
He o6haht. He’s the sort of person that wouldn’t hurt a fly. 
0 *Hy hto 3TO Bbi ii3 MyxH cjiOHd ACJiaere? Now why do 
you make a mountain out of a molehill? • *Bam npmiTejiB 
cerdAHH, KdaceTCH, noA Myxoit. It looks as if your friend 
had one drink too many today. 

MyHHTb (/Mynaio, MynaeT/) to torture. Hy nerd bbi mchh 
m£ naeTe! Why do you torture me? 

0 MeHH MyniiT acdJKAa- I’m terribly thirsty. 

-ca to suffer. OHa bcio jkh3hb Mynajiacb. She suffered all her 
life. • to wrestle. Oxoth BaM m^hhtbch Ha a othm Bonpd- 
com! Why do you want to wrestle with this problem? 

0 Oh MyuiiJicH yrpi>i3CHHHMn cdBecTH. His conscience 
bothered him. 

Mymioe (AN) starchy foods. BaM nejiB3H Mynnoro. You 
mustn’t eat starchy foods. 

MyHHoii of flour. 

0 MyHHoR aeraoK flour bag. 

MxaSeeMox. 

MHaTb (MHy, mhht) 

-ch to race. ndeaA Mudjica c 6ojibra6ii 6bicTpoTdft, Ha- 
roHHH ono3AdHiie. The train raced at great speed to make 
up for the delay. • to rush. KyAd bbi mhhtccb? Where are 
you rushing to? • to shoot. MauiHHa Mudjiacb no iiioccd. 
The car shot up the road. 

0 Kan SdicTpo mhhtch bp6mh! How time flies! 

Mmy See MCTHTb. 

Mbi (gal nac, d HaM, t ndMH, %2l) we. Mu npadxajra ciOAd 
cerdAHH. We arrived here today. — Bee 5 to 6^'AeT ncndji- 
neno ndMH b TdnHocTH. We’ll do all this exactly the way it’s 
wanted. — Hac TaM 6di.no Tpde. There were three of us 
there. — Hac npocnjiH 6 bits b KOHTdpe b HCTh'ipe nacd. They 
asked us to be in the office at four o’clock. — Oh xdneT 
noiiTH c HdMH b TedTp. He wants to go to the theater with us. 
— B^AeTe KorAd-iniGyAb BcnoMHHdTB o Hac? Will you ever 
think of us? 

0 Mbi c opdTOM dneHb noxdHcii. My brother and I look 
very much alike. • Mbi c TOBdpmueM xotcjih 6bi y Bac 
ocTanoBHTBCH. My friend and I would like to stay at your 
place. • npuxoAHTe k HaM 3dBTpa. Come to our house 
tomorrow. • PaccKaiKHTe noAp66Ho, HaM bcc iiHTepecno. 
Tell us all the details; we’d like to hear all about it. 

mbi jiiitb (pel: ua-) to soap. OHd Adaro MBiJiiiJia pyuii. She 
soaped her hands for a long time. 

mujio (P MBiJid) soap. BaM npocTdro MUJia, fijiH TyaJidTiioro? 
YTiat do you want, kitchen soap or toilet soap? — BaM HdAO 
mbitbch AorTHpiiBiM mbijiom. You have to use tar soap. 
• lather. JRu'iTe JidmaAH otaoxh^tb, OHd bch b MBiJie. Let 
the horse rest; he’s all covered with lather. 

0 mbi no ajih GpiiTbH shaving soap. 

Hbijibiibiii soapy. 3AecB cctb mbijibhhh BOAa, — BaM h^hcho? 
Here’s some soapy water. Do you need it? 

Mbic cape. Ceitudc mbi 3aBepHeM sa mhc ii bb'iiIacm b OTKpdiToe 
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M6pe. We’re rounding the cape now and heading for the 
open sea. 

mucjiumuh (prpp of mmcjihti>) possible. Mucjihmo jih 5to? 

Could that be possible? 

M&cJiHTb to think. 

MbicJib (F) idea. 5to xopdinan Mbicjib. That’s a good idea. 
— 51 vn<6 panud Horaces c mucjibio nodxaTb b pepdBmo. 
For a long time I’ve been mulling over 'lie idea of going to 
the country. — Hto ndpano BaM diy mucjib? What gave 
you that idea? • thought. UoMOJiHHTe HCMiidro, MHe 
Hdpo codpdTbCH c mucjihmh. Keep quiet a minute; I’ve got 
to gather my thoughts. * notion. Y Menn BHe3dirao 
MCJibKHj'Jia Mbicjib, ito oh 6to cpdnaji. I suddenly got the 
notion that he did it. 

□ 3agHJiH Mbic.ib ulterior motive. Y nerd npn 5 tom He 
6bijio HHKaKiix sdnHHX Mbicjioil. He had no ulterior motive 
when he did it. 

0 Er6 66pa3 Mbicjieft MHe dieim 6 jih30k. He thinks 
along the same lines as I do. • Ht 6 bu, h h mucjiii 06 
6tom He ponycicdio! What do j'ou mean? I wouldn’t even 
think of it. 8 Y mchh h b mucjihx hc 6 hjio ord odiiaeTb. 

1 didn’t have the slightest intention of insulting him. 

MbiTb (m6k>, m6ct) to wash. Y nerd pyKH tskhc, cjidBno oh 
hx HHKorpd He MdeT. His hands look as if they’ve never 
been washed. — He bxoahtc b KbsmaTy, TaM m6k>t non. 
Don’t go into the room. They’re washing the floor there. 
0*PyKd pyny MdeT. Crooks always cover up for each 
other. 

-ch to wash oneself. 51 Bcerpd m6kjcb xojidpnoft Bondii. I 
always wash myself with cold water. 

MbiTbe washing. Ha MbiTbe, CTpnnino h mTdmcy yxdpnT 
udcca BpdMCHH. There’s a lot of time spent washing, cooking, 
and darning. 

0 Kande TyT MbiTbe, mbi h tsk ond3puBaeM! How can 
you think of washing now when we’re so late? **5I ot 
Herd dToro podubcb He MUTbeM, tsk KdTaHbeM. I’ll get it 
from him by hook or by crook. 

HbimenoBKa mousetrap. H^hcho KynftTb MbnuejidBKy. We’ll 
have to get a mousetrap. 

Mbimb (P -mu, -rndft F) mouse. Y nac udnyio hoib ddrajin 
M&nra. We heard mice running around all night long. 

0 jieTynaji Mbiuib bat. 51 6ok)Cb jict^hhx Munidft. I’m 
afraid of bats. 


Ha {/with a and l/) on. He capiiTecb na 6tot cTyn. Don’t sit 
on that chair. — CrapfiK onupdJicH Ha ndjuty. The old man 
leaned on his cane. — Oh xpoMdeT na JidByio ndry. He limps 
on his left- leg. — Ha rojidnuuft jKCjrtpoK Tandft paddTU He 
cpdjiaenib. Such work can’t be done on an empty stomach. 
— CaMOBdp Ha CTOJid — npeM iaft hhtb. The samovar is on 
the table. Let’s have some tea. — Ha dToft 5 rJIIir ie 6oJibmde 
ABiuKdHiie. There’s a lot of traffic on this street. — Mbi 
jkhbcm na TBepcKdS. We live on Tverskaya Street. — Oh 
T endpb xdfliiT Ha koctbijihx. He walks on crutches now. — 
Bch oTBdTCTBeHHOCTb jieiKdJia na Mne. The entire responsi- 
bility lay on my shoulders. — Ha Heft 6duio saMeidTejibHoe 
njidTbe. She had a beautiful dress on. • in. Oh Tendpb 


MbiuibHK (-d) arsenic. 

ManciiH ([-xk-]; sh -rad; cp Marne [-xc— ]; MHrndftimift i-xc-]) 
soft. *nocTdjm y Hac dieim Mdrane. The beds here are very, 
soft. • mild. BaM Hdpo JKHTb b donee MiiraoM KJiiiMaTO. 
You should live in a milder climate. 

0 mhtko softly. Ond roBopiiJia Mnrao, ho pemftTCJibHO. 
She spoke softly but decisively. • mildly. Sto 6biji, Mnrao 
BbipantdHCb, dneiib He^MHUft nociynoK. To put it mildly, 
it wasn’t a very' intelligent thing to do. 

0 B mhtkom BardHe mcct ddjibiue HeT. We don’t have any 
more seats in the first-class car. • Oh dnenb MHranft 
nenoBCK. He’s a very soft-hearted person. • *Mdrao 
cTdjieT, pa jkcctko cnaTb. He pats you on the back and then 
kicks you in the shin. 

Marie See mhuchB. 

MiicHoe {AN) meat. OHd He ecT MHCHdro. She doesn’t eat 
meat. 

MHCHoii meat. MacHda JidBKa 3«ecb nodjiH3ocTii. The 
meat market is near by. 

mhco meat. 51 3a>KdpnJi dojibmdft uycdi-c Maca. I roasted a 
large piece of meat. — Mhco nepeatdpeHO. The meat is 
overdone. 

0 *Bce n^'roBiinbi y Bac BbipBaHbi c mhcom. Some material 
came off with your buttons. • *0to hh pbida, hh m/ico. It’s 
neither fish nor fowl. 

MHTejib See MeTeJib. 

MHTHbiii mint. Mhthlic tedium noMordior ot toihhotu. 
Mint drops are good for nausea. 

0 MHTHan jieneinKa mint. HaiiTe MHe mhthbix nenemeK. 
Give me some mints. 

mhtb (mhv, mhct; ppp matbiA ) to wrinkle. He mhhtc cKdTepTii. 
Don’t wrinkle the tablecloth. 

0 Oh pdjiro mhji rjiimy, npdnepe ieM npucTymiTb k 
jidnne. He softened the clay for a long time before getting 
down to work. • TpaB^ mhtb BoenpemdeTCH. Keep off 
the grass. 

-ch to wrinkle. 5tot kocttom yntdcHO MHeTCfl. This suit 
wrinkles a lot. 

0 Hy, nerd bw Mneiecb? Well, what are you hesitating 
about? 

mhi (-a M) ball. Tpe MdatHO KynHTb TdHHiicHbie mhih? 
Where can you buy tennis balls? 


H 

jrhbct Ha KaBKd3e. He lives in the Caucasus now. — 51 
erd 3Haji, Kdrpa n 6biji Ha BodHHoft cJi^Htde. I knew him 
when I was in the service. — Bee peddTa Tendpb Ha ee no- 
neidHHii. All the children are now left in her care. — Ha 
jiiopHX OHd odbiiHo dieHb cpdpjKaHa. She’s usually very 
reserved in public. — Oh wien Ha opftH mas. He’s blind in 
one eye. • by. Mu Typd nodpeM Ha aBTOModnJie. We’ll 
drive there by car. — HdKOTopue ^p^ktli npopaioTCH y 
Hac Ha Bee, ppyrfie nomT^mo. Some fruit is sold by 
weight, some by the piece. — AJ 13 ^Toft KdMiiaTu n^nceH 
KOBep pa3MdpoM pdBHTb Ha pBendpuaTb. This room ought 
to have a nine-by-twelve rug. — noMndiKbTe 5to mcjid Ha 
ABdppaTb nHTB. Multiply this number by twenty-five. 
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• to. Hto oh Ba.M Ha Sto otb6thji? What did he answer to 
this? — PI nay Ha padoTv. I’m on my way to work. — Mbi 
cerdAHH ha§m Ha BenepHHKy. We’re going to a party to- 
night. • at. Bbi MoiKeTe KymiTb 6to na pb'ihkc. You can 
get this at the market. — Oh cettudc na pa66Te n BepneTCH 
t6jibko BduepoM. He’s at work now, and will return only 
toward evening. — Bbi HanpdcHo na nerd paceepAiijiiiCB. 
You got mad at him for no good reason. — IIoobdAaeM na 
CTdmpm. Let’s have dinner at the station. — Mbi npoBe.mi 
Bee ji6to Ha B3si6pbe. We spent the whole summer at the 
seashore. — Oh paooTaeT na sandAe. He’s working at the 
factory. — Mbi a^jito CMOTpdjin na dTy KapTiiHy. We 
looked at the picture a long time. • into. Pa3peiKBTe nupdr 
Ha Bdce.Mb nacTdit. Cut the pie into eight pieces. — 3 to HaAO 
nepcBecTii Ha aurjiiittcKiitt (H3b'iK). It has to be translated 
into English. • upon. PI dep< r §to Ha ced/i. I take this 
upon myself. • with. Tvt roTdBHT Ha cjihbohhom Macne. 
They cook with butter here. • for. Cnaciido Ha AddpoM 
CJidBe! Thanks for the kind word. — Bot bbm paddTa na 
3dBTpa. Here’s your work for tomorrow. — Ha KorAd 
HasH&neHo aaceAdmie? What time is the meeting set for? — 
Ond npnexajia Ha hoaGiio. She came to stay for a week. — 
y Hac TyT 3andcoB na nejiBitt mocha xBaTiiT. We have 
enough supplies for a whole month. — Hto y Bac cerdAHH 
Ha o64n? What do you have for dinner today? — Coxpam'iTe 
Sto na nepiibift AeHb. Save it for a rainy day. — dm Kdsi- 
HaTa na abohx. This room is for two. — CerdAHH MHe 
npiiACTCH rordBiiTb Ha BdceMB uenoBeK. I’ll have to cook 
for eight people today. — BaM naTdpmo na najibTd hjih na 
koctiom? Do you need the cloth for a coat or for a suit? — 
CicdjiBKo acciiradBaHo Ha nocTpdfiKy aaBdAa? How much 
money has been allotted for building the factory? • here, 
there. Ha! There! — Ha, bo3bmh sto h6jioko! Here, take 
this apple. 

□ ua hto what . . . for. Ha hto Ban dTa Kopddna? What 
do you need this box for? 

□ Ha cjieAViomini Aeiib mbi c hiim BCTpemniiCB b My3ee. 
Next day, we met him in the museum. • Bee Sto npoHSonuid 
Ha mohx rjiaadx. All this happened in my presence. • Ha 
npbiiuioft HeAdjie bcc bpcmh men aoikab. It rained all last 
week. • Y mchh THacend Ha Aymd. I have a heavy heart. 

• Hto 6to bbi? Ha cdjiHBiinKe rpeeTecb? What are you 
doing there? Taking in the sun? • y Hee ntydna na demi- 
HBe.M Mety. She’s got a squirrel-lined coat. • Bbi nrpdeTe 
Ha CKpunKe? Do you play the violin? • Bbi yMdeTe nrpdTB 
na diiJibapAe? Can you play billiards? • Mbi c Toddtt 
CHAeM Ha Bdcjia, a ond Ha pyjib. You and I will handle the 
oars and she’ll take the rudder. • Oh MdaceT obitb y Bac 
noKd na nocb'uiKax. In the meantime, you can use him as 
an errand boy. • Ply, 6 to h ocTaBjidio Ha Barnett cdBccTii. 
Well, let your conscience be your guide. **Y mix tbm 
A ypdK Ha Avpand chaht. They’re all a pack of fools there. 

• Mbi cejiH Ha napoxdA b JlemiHrpdAe. We boarded the ship 
at Leningrad. • Ohh ABiirajiiicB bcc AdJibine na BocTdn. 
They were going farther and farther east. • OTBciaiiTe Ha 
Mott Bonpdc. Answer my question. • PI enemy na nde.3A. 
I'm hurrying to catch the train. • Pla Herd HaKJieBCTdjiH. 
They slandered him. • *Hoaojka 6| roJivoniiK, h na reui: 
ynpaBa HattAeTca! Just wait, buddy, they’ll catch up with 
you one of these days. • HoAnncKa in. 3aeM npoTenaeT 
dneiib ycndmHO. The sale of bonds is moving along very 
successfully. • PI nojiynfiji draycK Ha Mecnu. I got a 


month’s leave. • 3thm iiaoopeTdHiieM oh npocjiaBiuicH Ha 
BCCB MHp. This invention made him famous all over the 
world. • Ha 6 tot pa3 bcc comjid djiaronoji^Hiio. This 
time everything went off smoothly. • Bbi iiiyMiiTe na Been 
AOm! You’re making so much noise you can be heard all 
over the house. • HattTC MHe cd-McneK Ha rpiiBeinniK. Give 
me a dime’s worth of sunflower seeds. • Bbi 01103 R&JIH na 
ABa nacil. You’re two hours late. • Bhjict CTdmi na jpa 
pvo.HH dd.Hbme, hcm h Ay.Ma.n. The ticket cost me two rubles 
more than I expected. • BpaT MOJidme Memi Ha iihtb jict. 
My brother is five j'ears younger than I am. • IToneMf bbi 
He cKa3djiH 06 Stom na hcao-tiio paHBme? Why didn’t you 
mention it a week sooner? • Ha Bc/iKiitt c.nynan 3amimnTe 
Mott dApec. Take down my address in case you need it. 

• Mbi B3HJIH na BocuiiTamie A»yx cupdT. We took two 
orphans into our home. • Bo3b\n'iTe oto Ha ndMHTB. Take 
this as a remembrance. • Ha ooav mbi He 3acTd.7in ero A^Ma. 
Unfortunately we didn’t find him at home. • Ha Barne end- 
CTi>e, h ne 3.Tond.MHTCH. It’s a good thing for you that I’m 
not the sort of man to bear a grudge. • PI bam Bdpio nd cjiobo. 
I take your word for it. • PI BBi3y6pnji cboio pojib na 3y6dK. 
I memorized my part so that I had it down pat. • Oh na 
bcc cnocdoen. He’s liable to do anything. • Bbi aiideTe, hto 
MH e npimijid Ha yM? Do you know what I just thought of? 

• *Bot Teod ii na! Well, that’s a fine how-do-you-do! 

naoejio (/cf Sejibiii/) clean. ncpenmniiTe dTy pj-Koniicb 

naoe.ao. Make a clean copy of this manuscript. 

naSepeJKHaa (AF) waterfront. Kan nondcTB na uddepeJKiiyio? 
How do I get to the waterfront? 

HadiiBaTB ( dur of iiaoiiTB) to stuff. A nyx n cnpnny — no- 
AyuiKii naoiiBdTB. I’ll save the down to stuff pillows. — 
He HadiiBattTe Tan neMOAdHa — oh He 3aitpdeTCH. Don’t 
stuff the suitcase so full. It won’t close. 

liadupaTB (dur of nadpaTb) to take on. napoud3 HadnpdeT 
BdAy. The locomotive is taking on water. • B Bdme.M 
ynpe/KACHiiH HadnpdiOT ndBbix paodTiniKOB? Are they 
hiring new workers in your office? • to gain. Oah£ko, Ham 
caMOJiex OBicTpo HadupdeT bbicotv. Our plane is certainly 
gaining altitude rapidly. 

HaoHTB (-6 bio, -6beT; ime -6 dtt; ppp -6i'itbih; pet of nadiiBaTb) 
to fill. noroAHTe, nond h nadbio Tpyony. Wait a minute 
while I fill my pipe. • to pack. Y Hac ndrped naoiiT jibaom 
— dTO ii ecTB Ham a6ahiik. Our cellar is packed with ice; 
it’s really our icebox. *to shoot. Mbi cerdAHH Hadiijm 
Mdccy 5 ’tok. We shot a lot of ducks today. • to trounce. 
Hdiim $vt6ojihctbi nadiiJiu npne3JKett KOMaHAe! Our 
soccer team trounced the visitors. 

O Tac 3to oh Haoiiji cede Taityio mtinney? Where did he 
get that bump? • *0 h cede Ha Stom p}’Ky HadiiJi. He be- 
came an expert in that. • *MHe dm pa3roBdpbi AHBHd ocKd- 
Mimy nadiiJiu. I’ve been sick and tired of these discussions 
for a long time. 

-ch to pack. CKdjiBKO Hapbgv iiaoiuiocb b KdMHaTy! The 
room is packed to the rafters! 

HadniOAaTB (dur) to watch. /Jem HadjiiOAajni 3a KdJKA&iM erd 
ABii/KdHiieM. The children watched his every move. • to 
observe. Mne dToro HadjnoAdTB ne npiixoAujiocb. I’ve 
never had occasion to observe it. 

□ Kto tj - t Had.moAdeT 3a nopflAKOM? Who keeps order 
here? 

nadop set. JJdttTe MHe Haddp KapaiiAamett pna pacitpdmH- 
BaHiiH. Give me a set of crayons. 
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□ Sto np6cT0 iiadop cjiob. That’s just a lot of words put 
together. • CTaTb/i yacd cnand b Ha66p. The article has 
already been sent to the printers. 

HaCpaTb (-6epf , -depeT; p -opand; pet of naonpaTb) to pick. 
Mu HaSp&jra nejiyio Kop 3 iiHy rpn66B. We picked a basket- 
ful of mushrooms. • to get. Tfle Haw m6hcho of act HaopdTb 
ropionero? Where will we be able to get some gas? • to 
set in type. Ham OTueT yaib uddpaH n cnopo BbiiiAeT b CBeT. 
Our report is already set in type and will be published soon, 
•to take on. Bi>i Hadp&jra cjihiukom mhoto paddTbi. You 
took too much work on yourself. • to dial. Oh noAOmen 
k Te,ne(f)6Hy h uadpdn H6.Mep. He went to the telephone and 
dialed the number. 

G Oh ht6-to 3HiieT, ho mojihht, Kate ovato boabi b pot 
nadpdn. He’s got something up his sleeve, but won’t let on. 
naflbio See Ha6fm>. 

Hanejiy See HaBecTH. 

HaBeKH (/ cf Beic/ ) forever. Iiy, aob6jibho, He HaBCKii npomd- 
eTecb. Come on, cut it out. You’re not parting forever. 
HaBeA See HaBecTH. 

HaBepno (/cf Bepiiml/) probably. 3 dBTpa, naBcpno, 6 vact 
x6jioaho. It’ll probably be cold tomorrow. • surely. 
3 ha.HHT bi>i naadpuo npiiAeTe? You’ll surely come then? 
HaBepHoe (/cf BepHbifi/) for sure. Bbi 3 to 3HdeTe HaudpHoe? 
Do you know that for sure? • probably. HaBbpnoe oh 
coSupdeTca ci<6po ydxaTb. He’s probably thinking of 
going away soon. 

naBepniiKa definitely. Ond naBepuHKd oyAeT AdMa ndene 
oodAa. She’ll definitely be home after dinner. • to be sure. 
Teridpb raAdTb Hejib 3 H, HdAO A&icTBOBaTb HaBepHHKd. 
This is no time to act by guesswork; you’ve got to be sure. 

□ SiiTb HaBepiiHica to bet on a sure thing. Oh 6bct HaBep- 
Hflicd. He’s betting on a sure thing. 

naBepx (/cf Bepx/j upstairs. Hohacm naBepx, TaM npoxndA- 
Hee. Let’s go upstairs; it’s cooler there. • up. B 3 rjiHHi'iTe 
HaBepx. Look up. — nocnaTb erd k BaM naBbpx? Shall 
I send him up to you? 

naBepxy (/cf Bepx/ ) upstairs. CecTpd /khbot naBepxf, b 
Hdme.M ?Ke pbMe. My sister lives upstairs in the same house 
with us. 

HaBec shed. TpdKTop ctoht noA HaBecoM. The tractor is 
under the shed. 

HaBecTH (-Beny, -apt; p -Ben, -Bend, -6, -h; pap -BdAnmft; pet of 
HaBogHTb) to lead. Coodua nac HaBend na cneA nncHHbi. 
The dog led us on the trail of the fox. • to point. H HaBen 
Ha Herd peBonbBdp. I pointed a gun at him. 

□ HaBecTH cnpaBKy to get information. 51 cefindc HaBeAf 
Ann nac Stv cnpdBKy. I’ll get you the information at once. 

□ Kto HaBen Bac Ha bTy Mbicnb? Who gave you this lead? 
• t Ito Bac HaBend Ha dTy Mbicnb? What made you think of 
that? • HaBen TyT ndnHbift aom roc Ted! He crammed the 
house full of guests. • Oh y Bac TyT HaBeAeT nop/iAOK. 
He’ll put things in good order here. 

HanecTHTb (pd of nanemaTb) to go to see. HdAO 6bi nan 
KdK-midyAb erd nanecTiiTb. We ought to go to see him 
sometime. 

iianemaTb (dur of naBecTHTh) to come to visit. ToBdpinmi 
Bac HHorAd HanemdioT? Do your friends ever come to visit 
you? 

HaBemy See HaBecTHTb. 

HBBOAHTb (-BO/KV, -BdAHTJ dUT of HaBeCTll) 

G HaBojjHTb KpacoTy to primp. OHd erne udnbiii nac 


ovact KpacoTy HaBOAHTb. She’ll be primping for another 
hour now. 

HaBOAHTb CKficy to bore to death. 5tii ypdKH BcerAa 
iiaBOAHnn Ha mchh ckvkv. These lessons always used to 
bore me to death. 

G 5tu necHH tockv HaBdAUT. This song gives you the 
blues. * 5to HaBOAHT na pa3Mbimnenne. It makes you 
wonder. 

HaBOAHemie flood. 

HaBOJKy See HaBORHTb. 

H3B03 manure. 

HaBonoHKa pillowcase. IlepeMeHHTe HdBononKy Ha noAyuiKe. 
Change the pillowcase. 

naBpHA JIH (See also Bpag Jin) it’s unlikely. HaBp«A nit h 
yendio ceroAim KdHwrb. It’s unlikely that I’ll finish today. 
HaBcerAa (/cf Bcerga/) for good. 51 eAy b MocKBf HancerAd. 
I’m going to Moscow for good. • forever. npomdSTe 
HaBcerAd! Good-by forever! 

naBCTpeay (/cf BCTpena/) toward. Oh men no Aopdre, npHMO 
hum iiaBCTpeuv. He walked straight toward us along the 
road. 

G hoMth naBCTpeay to meet halfway. Mbi Ben uecKii 
nocTapdencH noftTti BaM HaBCTpbuy. We’ll try our best to 
meet you halfway. 

G Bot enyT rdcTH, nortACMTe hm HaBCTpdny. Here come 
our guests. Let’s go meet them. 

HaBbiK experience. Y Herd b Stom Aene donbmdfi HdBbiK. He 
has a lot of experience at this work. 
iiamSaTb (dur of HarnyTb) to bend. He HamdddTe tbk BeTKy, 
OHd cnoMdeTCH. Don’t bend the branch so; it’ll break. 

-cji to bend down. Mhc Tp^AHO HamddTbCH, y mchh cnHHd 
doniiT. It’s difficult for me to bend down; my back aches. 
Harnyxo (/cf rJiyxoii/) 

G 3acTerHii nanbTd Hdrnyxo h naAenb Teiinbiii mapej). But- 
ton up your coat well and put on a warm muffler. • Bee 
buna Harnvxo 3aKondueHbi. All the windows are boarded 
up. 

Harjibiii (sh narn, -rnd J impudent. KaKbfi Hdrnbih Manb- 
miHiKa! What an impudent boy! 

G Harno insolent. Oh Ben ce6d neBepodTHo Hdrno. His 
ljehavior was unbelievably insolent. 

G 5to iidraan nornb! It’s an out-and-out lie! 
narjidAHbiH visual. UonbmHHCTBd udmiix HarnbAHbix no- 
cooiirt yneHHKti AenaiOT cd\m. Most of our visual aids are 
made by the students themselves. 

G HarndAHbiii npiiMep object lesson. Bot bbm narndAHbiH 
npHMdp. Here’s an object lesson for you. 

G 5to Md>KHO noKaadTb HarndAHO. This can be demon- 
strated. 

narHVTb (pet of HarudaTb) to bend. HarniiTe rdnoBy, a to 
yAdpiiTecb. Bend your head or you’ll hit yourself. 

-ch to tend down. IlarnuTecb, noacdnyhCTa, h noAHiiMi'iTC 
dTy KHiiry. Bend down and pick the book up, please. 
HaroHdfi bawling out. H Buepa nonymin 3AopdBbitt naroHdit. 

I got a good bawling out yesterday. 

HaroTOBe (/cf roTOBbiii/ ) ready. flepaciiTe nomaAdd HP.ro- 
TdBe. Keep the horses ready. 

G ByAbTe Haro'rdBe, Bac MdryT BbisBaTb b niodde BpdMH. 
Stand by; you may be called any minute. 
narpagHTb (ppp -rpamneHUbiii; pd of Harpa/KgaTb) to reward. 
Oh HaAcnncH, hto erd 3a Sto narpaAHT. He hoped that 
he’d be rewarded for that. • to decorate. Oh dbin HendBHO 
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HarpaxcReH Opachom JleHUHa. He was decorated with the 
Order of Lenin recently. 

□ Harpaynji dor cmhk6m, nenero cKasdTb! We’ve got a 
fine son, I must say! 

narpaacgaTb ( dur of narpagiiTb). 

HarpaJKy See narpagHTb. 

narpyacaTb ( dur of Harpy3HTb) to load. Maimmy t6jibko hto 
ndnajiH HarpyHtdTb. They just started to load the car. 
iiarpyacy See Harpy3HTb. 

narpy3HTb (-rpyac^, -rpfoiiT; /pci of rpysHTb and narpyacaTb/) 
to load. rioAOHCAHTe, nond narpy3ST napoxdA. Wait until 
they load the ship. *to pile up. Mend ceftndc 3AdpoBo 
narpy3HJin paCdToii. They sure piled me up with work. 
Harpy3Ka load. Tejiera He BbiAepjKHT Tandii Harp^SKH. The 
cart can’t carry such a heavy load. • capacity. Ham 
3aB6A paddTacT c ndjrao# Harp^3Kotf. Our factory is work- 
ing at full capacity. 

□ y mchh dojibiudu Harp^aKa. I’m loaded down with 
work. 

naji (/with i/) over. Cbmojict npojieT&ri naA AepeBneft. The 
plane flew over the village. — JI npocnA&n bcio ho Mb hba 
K nfiraMH. I spent the whole night over my books. • above. 
Hba iid.Mii jkhbct 6'ieiib jh^mh&h ceMbd. A very noisy 
family lives above us. • on. Oh yjnd toa hba 5 thm padd- 
TaeT. He’s already been working on that for a year. • at. 
Hy 3 Bh 6 m bbi HaA hum CMeeTecb? Why do you laugh at him? 

□ CA&iaiiTe naA coddtt ycAjme h BCTdHbTe Bd-BpeMH. Make 
an effort and get up on time. 

HagenaTb ( dur of nageTb) to put on. He HaACBdtt-re nanbTd, 
cer6AHH Tonjid. Don’t put on your coat; it’s warm out to- 
day. 

HagejKga hope. Boiocb, hto hct hba&kabi na er6 Bbi3AopoB- 
Jidmie. I’m afraid there is no hope of his getting well. — 
Eahhotbchiiuji HaA&RAa, hto oh 06 Stom ne yan&er. The 
only hope is that he won’t find out about it. • expectations. 
OhjI He obMaH^Jia udmiix HaR&KR. She lived up to our 
expectations. 

D nogaBaTb HageHcgbi to show promise. Oh noA&CT CoJib- 
uiHe naAdiKAbi. He shows great promise. 

D B HaAdwAe Ha xop6miiii o66a h no mtCi He 3dBTpai<aji. I 
expected a good dinner so I had hardly any lunch. • JI bo 3- 
Jiardio Sojibmde hba&kam »a cbma. I have a lot of faith in 
my son. 

HageHciibiii safe. Boftubi nanum HageJKHoe yddjKinne. The 
soldiers found a safe hiding place. • reliable. Oh naAcxc- 
Hbiit qenoBdK. He’s a reliable man. 
iiagfiTb (-A^ny, -a6hct; ppp Han&niB; pci of nageBaTb) to put 
on, to wear. Ond HagdJia cboc ji^Hiuee njidTbe. She put on 
her best dress. — HagdHbTe Kaji6mn, hact rohcab. Wear 
your rubbers; it’s raining. 

HageHTbcn (nandiocb, HaA&Tcn; dur) to hope. K^acm na- 
AdflTbca na Jiymiice. Let’s hope for the best. — JI naA&ocb 
sacTdTb er6 A^Ma. I hope to find him at home. 

□ HageHTbca Ha to count on. Mbi HagdfljiHCb na Bdmy 
n6MOiAb. We counted on your help. • to rely on. JI Ha 
Herd He Hagdiocb. I don’t rely on him. 

□ HoKTopd, eme HagdiOTCH Ha ynymudime. The doctors 
still believe he’ll get better. 

Ha-gH/ix Jcf geiib/) one of these days. JI cm£ hb-ah/ix Hami- 
m^. I’ll write him one of these days. *the other day. H 
erd Ha-AH/ix bhacji. I saw him the other day. • recently. 
JI c hum TOJibKo Ha-Amix pasroBdpiiBaji. It’s only recently 
that I’ve spoken to him. 


nago 1 to have to. MHe Hdgo 3a6e>KdTb Ha nduTy. I have to 
stop at the post office. • should. Oh Bcergd nocTyndeT He 
Tan, KaK h&ao. He never acts the way he should. 

□ TaK bbm h Hdgo! It serves you right. • Efi imnerd He 
h£ao. She doesn’t need a thing. • Hto cwy sgeeb ndgo? 
What does he want here? • OHd — RdByimca hto Hdgo! 
She’s quite a girl. 

nano- (/for nag before some clusters, § 81 /) at. 3 bh 6 m Bbi 
CMeeTecb nago mho#? Why are you laughing at me? 
nagodiiTbCJi ( dur of noHagoonTbca). 

HagoegaTb (dur of nagoecTb) to annoy. He naAoegdftTe 
rdcTio BdimiMii BonpdcaMu. Don’t annoy the guest with 
your questions. • to bother. MHe ne xdneTCH BaM nago- 
egdTb. I don’t want to bother you. 
iiagoea See HagoecTb. 

HagoeM See nagoecTb. 

nagoecTb (-cm, -cct, § 27 /no imv/; p -dJi, -djra) to be tired. 
Mne HaAodno 6to cji^maTb, h n ymeJi. I was tired of 
listening to it so I left. — Ohh HaRodjiH Apyr AP^ry. 
They’re tired of each other. • to bore. Oh Miie Ad CMepTH 
HHAodji. He bores me to death. 
naAOJiro (cf gojiro) for a long time. 5ra nbdea HaAdjiro 
OToiijia y mch/i oxdTy k TedTpy. This play killed my 
desire for the theater for a long time. • for long. Bbi ciOAd 
HaAdjiro? Will you be here for long? 

Hagniicb ( F ) inscription. JI He Mor£ nponiiTdTb HdAnacb Ha 
dTOM ndMHTHHKe. I can’t read the inscription on this monu- 
ment. • sign. Hto 5 to tsm 3a HdAnncb Ha CTOJidd? What 
does the sign on that post say? 

O CAdjiaitTe Miie udAnucb Ha dToh KHiire. Will you write 
something in this book? 

nagyBaTb (dur of iiaAyTb) to trick. Kdic 3to eM^ ygaeTCH 
bccx naAyBdTb? How is it that he’s able to trick everybody? 
nagS'Tb (ppp -A^Tuft; pci of najiynaTb) to put air in. Bf.i yjicd 
HaA^JiH miiiibi? Have you already put air in your tires? 

• to put one over on, to trick. Mend nnepd agdpoBo 
HaA^JJH. They certainly put one over on me yesterday. 

• to fool. Erd He HaA^emb. You can’t fool him. 

□ ry6w iiagJ'Tb to sulk. HTd dto bm r^'dbi hba^Jih? Why 
are you sulking? 

□ BaM HBBdpHO b £xo HaA^Jio. You probably caught cold 
in your ear. 

HaeRHHe in private. MdjKHo c b&mh noroBopfiTb HaeAHiid? 
May I sfieak to you in private? • alone. HaeAiiHd co 
mho# ond 6biJid ropdaAO pa3roBdpnHBee. When she was 
alone with me she was much more talkative. 
naacaTb (-jkm£, -jkmct; ppp HajKdTbih; pet of iiaacuMaTbj to 
push. HajKMliTe KHdnKy 3BoiiKd. Push the buzzer. • to 
press down. HantMHTe noKpdnne, n mbi saKpdeM HCMOAdn. 
Press down a little harder and we’ll be able to close the suit- 
case. 

□ IIonpdoyftTc HajKdTb na Herd. Try using a little pressure 
on him. • JbiBdfiTc HajKMCM h KdHHHM cerdRHfl. Come on, 
let’s go all out and finish it today. 

HanciiMaTb (dur of najKaTb). 

HajKM^ See naacaTb. 

Ha3sig back. nepeBeAHTe nacbi Ha3dA- Set the watch back. — 
IIoftACMTe HasdA- Let’s go back. — nojiO/KiVre Kmiry 
HaadA. Put the book back. — JI HHKorRd He 6ep^ naadA 
CBoerd cJidBa. I never go back on my word. • ago. JI TyT 
6wji toa TOMy na3dA- I was here a year ago. 

Ha3BaiiHe title. KaK Ha3Bdmie khiith, KOTdpyio npo^eccop 
Bnepd peKOMeHAOBdJi? What is the title of the book the pro- 
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fessor recommended yesterday? • name. 51 He 3Hdio Ha3Bd- 
hhh dToii ct&huhh. I don’t know the name of this station. 
Ha3BaTi> (-3 ob£, -bct; p -3Bajid; pet of Ha3WBaTb j to call. Oh£ 
Has Band Memi pypanoM. She called me a fool. • to name. 
HasoBHTe MHe ctp&hm, rge Bbi OMBdmi. Can you name the 
countries you visited? — Kart bh Ha3Bdjni Bdrnero CbiHa? 
What did you name your son? 

HasHauaTb (dvr of Ha3na'iHTb) to set. He Ha3HaudfiTe 3ace- 
pdHHH cjiiimKOM pdno. Don’t set the meeting too early. 

□ Mne nond He xoTdjiocb 6 m Ha3HaudTb cp6Ka OKOnudmiH 
dToii pa 66 rM. I wouldn’t like to say as yet when this work 
will be finished. 

Ha3HaHeH!ie assignment. On nojiyufiji na3Haudniie Ha Kpdii- 
hhK cdBep. He got an assignment to the Far North. • use. 
KaK<5e Ha3HaudHiie dToro pbinard? What’s the use of this 
lever? 

□ aiecTo Ha3Ha*ieHHH destination. Mm 6jiaronoji^HHo 
npiiCbum na m6cto HasHandHHH. We reached our destination 
safely. 

Ha3iiaHHTb ( pet of iiaanauaTb) to set. Rem> on>d3Aa aKcneAii- 
u,hii yned Ha3HdueH? Has the date for the start of the expedi- 
tion been set yet? • to appoint. Er6 Ha3HdunjiH na 6tot 
hoct HepdBHO. He was appointed to this post recently. 
• to assign. Kto HaaHdueH cer6pHH Ha abjk^pctbo? Who’s 
assigned to duty here today? • to make (an appointment). 
OHd MHe HasHdHHJia cBiiAdmie b ndpne. She made a date to 
meet me in the park. 

Ha30By See HasBaTb. 

Ba3biBaTb (dur of Ha3BaTb) to mention. He h^jkho Ha3MBdTb 
er6 HMeHH. It’s best not to mention his name. 

□ Tan Ha3biBaeMbiii so-called. <3to n ecTb Bam, TaK Ha3M- 
BdeMbiii, ABopen? And is this your so-called palace? 

-CH. 

□ B cdwyio TOHKy, hto iia3MBdeTCH, nondn. He hit the 
nail on the head, as you say. 

HaHBHMH naive. Oh HaimeH, KaK pedenoK. He’s as naive as a 
child. • childish. 5 to 6 mjio dneHb nasiBHoe npeAnojio- 
HcdHne. That was a childish supposition. 

□ naiiBHo naively. OHd dneHb hbiibho c^aut 060 bccm. 
She judges everything very naively. 

Haii3HaHKy inside out. Y Bac uyjmft Haii3ndiiKy HaAdTM. 
You’ve got your stockings inside out. 

□ Oh y nac Bee yupe;KAdHne HaH3iidHKy BdiBepHVJi. He 
changed everything from A to Z in our office. 

HaH3yerb by heart. 3to HdAO BuyuHTb natm^cTb. You have 
to learn this by heart. 

Haiijtf See naiiTii. 

Haiigycb See naiiTHCb. 

Haiiiwy See HaHHTb. 

HaiiTH (-iin£, -Wact; p -men, -mnd, -d, - 6 ; pap indnmiift; pet of 
HaxogHTb ) to find. 51 HameJi 6 th uaedi na ^Jirme. I found 
this watch on the street. — Bh ymi Hammi KdMHaTy? Have 
you found a room yet? — Mm Hanuifi h6bm0 m 6 toa o 6 pa- 
66 tkii cTdrni. We found a new way of processing steel. — 
Er 6 namjiu HenonxoA&AHM AJiH 6 toi 1 pa 66 TH. They found 
him unsuitable for the work. — H Hameji erd b KJi^Se 3a 
mdxMaTaMH. I found him at the club playing chess. — R 6 k- 
Top Hameji y Herd Ty6epKyji§3. The doctor found that he 
had tuberculosis. • to come. OTKf'pa Hauuid ct 6 jibko 
H apdpy? Where did all these people come from? 

□ He noHHMdio, hto bm b h 6 m Hamjm? I can’t understand 


what you see in him. • H hto 6to Ha Hee Hanuid, He noHH- 
Mdio. What got into her? I don’t understand it. • (no 
dur) *Hauind Kocd Ha Kd-MeHb. He met his match. 

-cb to be found. Hto, nanumcb Banin 6yMdrn? By the way, 
were your papers found? 

Q (no dur) Oh cpd3y Hamejica, hto otb6thtb. He had a 
ready answer. • (no dur ) HaftACTca y Bac a^chtb pyfijidft? 
Could you spare ten rubles? 

Hanancy See HaKa3aTb. 

naKa3amie punishment. Oto, no-M6eMy, cjihiiikom cypdsoe 
HaKasdHiie. In my opinion the punishment is too severe. 
• penalty. A KaKde eM^ rpo3iiT HaKa3dHHe 3a 6 to? What 
penalty is he liable to for this? 

□ oTobmaTb HaKa3anne to serve time. Oh ceiindc ot6mb!ict 
Haita3dHHe 3a b3htkh. He’s now serving time for bribery. 

Q Erd nocT^noK 3acJi^?KHBaeT HaKaadHHH. He deserves to 
be punished for this. • II 3a hto MHe Taicde HaKa3dHne! 
What did I do to deserve this! • MHe c hum c^mee Hana3d- 
Hiie! He’s a trial to me. 

HaxasaTb (-najKV, -Kd>i;eT; pet of HaKa3biBaTb) to punish. 
Erd cjieA3’eT 3a 6 to xopomeiibKO HaKaadTb. He should be 
thoroughly punished for that. 

HaKa3biBaTb ( dur of HaKa3aTb) to punish. He HaKdsMBaftTe 
erd cjihhikom CTpdro. Don’t punish him too severely, 
nana nyiie the day before. Erne HaKaHyHe oh Kasdnca cob- 
c6m 3AopdBMM. He seemed quite well just the day before. — 
Oh saxojtfbi ko MHe iiaKarq/ne on>d3Aa. He dropped in to 
see me the day before he left. • before. Hanan^He npd3A- 
hhkob b Mara3UHax MHdro HapdAy. The stores are crowded 
with people before the holidays. 

□ Mh — HaKan^ne oojibim'ix coSbirafi. Big things are 
about to happen. 

HaKanaTb (pet of naKanuBaTb) to pump. HaKandftTe BOAbi 
ii3 KOJidAna. Pump some water out of the well. — Hana- 
nafiTe mnny! Pump air into the tire! 

□ He odftTCCb, mm Bac naKandeM, h bm cAdnaeTe npeupdcHMft 
AOKjiaA- Don’t worry, we’ll coach you and you’ll make a 
fine report. 

HaKaHiiBaTb (dur of HaKanaTb) to pump. 

HaKjiagHaH (AF) bill of lading. Moil rpy3, BepoaTHO, npiimen. 
Bot naKJiaAHdfl. My shipment’s probably arrived. Here’s 
the bill of lading. 

HaKJiagbiBaTb (dur of naaoiKHTb) to fill. He HaKJidAWBaftTe 
Mne TaK MHdro. Don’t fill my plate so. 

HaKOHen (/cf KOHen /) at last. HaKOHdn oh npuineji. At last 
he’s here. — HaKonen-To! At last! 

□ HaKOHeq-TO finally. HaKOHdu-TO si iiameJi erd dApec. 
I finally found his address. 

□ ndAajm 6opm, cbhhuhv, naKOHep KOMndT. They served 
borscht and pork and finished it off with stewed fruit. 

HaKOpMHTb (-KOpMJHO, -KdpMHTJ pet of KOpMHTb) to feed. 
HaKopMiiTe peoeHKa ceKndc H<e. Feed the baby at once. — 
HaKopMiiJin Hac TaM Ha cndBy! They gave us a royal feed 
there! 

HaKpaxMdjiHTb (pel of KpaxMaJiHTb) to starch. HaKpaxMdjiHTb 
BaM pydduiKii? Do you want your shirts starched? 

Haupoio See HaupbiTb. 

HaKpbiBaTb (dur of HaKpuTb) to set. 064a roTdB. MdnceTe 
naKpbiBdTb Ha ctoji. Dinner is ready. You may set the 
table. 
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HaKpbiTb (-KpdlO, -Kp6eTJ ppp -KpbITbift; pet of KaKpbIBaTb) to 
cover. H naKp6io kvbuihh djnoAUeM, a to mvxh HajieTHT. 
I’ll cover the pitcher with a saucer to keep the flies out. 

□ HaKpbiTb ctoji to set a table. Ctoji 6biJi HaupdiT Ha 
ueTBepbix. The table was set for four. 

□ IIaKp6ftTe ctoji CKa/repTbio. Put the tablecloth on. 
HajiajpiTi, (pet of HajiaiKHBaTb) to set straight. Basi npiiAiiTCfl 

najidAHTb pfjio b £tom nex^’. You’ll have to set things 
straight in this shop. 

□ RiipeKTop oiiicTpo HajianHji paodTy. The manager got 
things going smoothly in no time. 

HajiasKiiBaTb (dur of najifigiiTb) to organize. Mu certndc 
HaJid/KUBaeM iipoii3b6actbo ncK^ccTBCHHoro KaynyKd. We’re 
now organizing the production of artificial rubber. 
najisiJKy .See iiajiaAim,. 

HanraTb (-jir£, jijkot; p -jirajid; dur ) to lie. He BdpbTe, oh 
saw Hajirdji. Don’t believe him; he lied to you. 
najieBO (/ cf JieBbiii/) to the left. HaAtc najidBO, no dTofi 
^Jiime. Take that street to the left. — Bbixoa najidBO. The 
exit is to the left. • to one’s left. nocMOTpdxe najibBo. Look 
to your left. 

najiCT air raid. Ham rbpofl HdcKOJibKO pa3 noABeprdjicn 
HftJieTaM. We had several air raids in our town. • holdup, 
npn najieTc oauh ii3 GaHAHTOB 6wji pdneH. During the 
holdup one of the bandits was wounded. • spot. Y nerd 
6ojibni6e najieTbi b rdpjie. He has big white spots in his 
throat. 

□ Hejibad penidTb c HajieTa. You shouldn’t rush into it. 
HajuKeiiib<See HanraTb. 

HaJiiiBUTi. ( dur of Hajifrrb) to fill. 51 iiajiundji nepinuia b 
H cpnfuibiuiny ii np6jiiui iia ctoji. I spilled some ink on 
the table while I was filling the inkwell. 
iiajifiBKa cordial, liqueur. 

najiHTb (-jibK), jibct; imv -jidrt; p ndjiiui, HajiHJid, iidjiiuio, 
-Jih; PPP ndjii'iTbiii, sh F najii'iTd; pet of najiimaTb) to pour. 
Ilajn'iTb Ba\i eme ndio? Shall I pour you some more tea? 
•to fill. Mbi iiajiiijiii ndjmyio 66 hkv boabi. We filled a 
barrel full of water. 

Hajiiiuo (/cf jihao/) present. Bee hji6hi>i MecTiidMa 6bum iiajin- 
u6. All the members of the trade-union committee were 
present. 

□ He OTnupdiiTecb — bcc yjii'iKii Hajniud. Don’t deny it; 
the evidence is in front of you. • Bee 3andcbi 0Ka3djmcb 
Hajnm6. The supplies were all there. 

Hajifimibie (AP) cash. TyT h^hcho njiaTHTb HajiiTnubiMii. 
You’ve got to pay cash here. 

najior tax. Bbi ymd ynjiaTium noAOxdAHbitt najidr? Have 
you paid your income tax yet? — 3to odjid/Keno Bbic6KiiM 
iiajibro.M. There’s a high tax on it. 
najiojKHTi. (-jiojk<-, -jt6/Kiit; pet of HaKJi&nbiBaTb) to pack. 
Ona MHe HaJiO/Kiuia nojmyio nopshny npoBi'i3im. She 
packed a basketful of food for me. • to load. On iiajioJKi'ui 
nbjnibifi bo3 cdna. He loaded the wagon with hay. 

□ HajioJKennbiit iijiaTeac collect on delivery (C.O.D.). 
najioJKHTb noB3i3Ky to bandage. CKopdii HajioiKiiTe CM< r 
noBH3Ky Ha ptny. Quick! Bandage his arm. 

□ IlajiO/Ki'iTe mho noddjibiiie Kdmn. Give me a big helping 
of cereal. • Riipdicrop Hajid>KiiT pe30Jiiowno. The director 
will decide. • To abi rojiOAdHim HajiojKfijm Ha Her6 cboiI 
OTneudTOK. The years of hunger left their imprint on him. 

HaM (/d of Mbi/) . 


HaMajKy.See Hawa3aTb. 

naMa3aTb (-Mdacy, -MdaceT; pet of HaMa3biBaTb) to spread. 
HaMd3aTb bbm dyjioHKy BapbHbe.M? Shall I spread some 
jam on your roll? 

□HaMaaaTb mucjiom to butter. HaMdaaTi. BaM xjied wdc- 
jiom? Would you like your bread buttered? 

□ H lie pa36epy, hto TyT Ha.MdaaHo. I can’t make out this 
scrawl. • Oh;1 cjihiiikom HaMdsaJia ce64 ry6i>i. She put 
too much lipstick on. 

Haiwa3biBaTb (dur of iiaiHa3aTb) . 

naMeK hint. Oh Mena ndHHJi c nepBoro JKe HaMeua. He took 
my hint immediately. 

□ TyT hot ii HaMeua Ha pdcKouib. This is anything but 
luxurious. 

naMeuaTb (dur of naMeKiiyTb) to hint. Bbi Ha hto, cddcTBemio, 
HaveKaeTe? What are you actually hinting at? 

HaneKH^Tb (pet of HaMeKaTbj. 

iiasiepeBaTbCH (-adiocb, -BdeTcn; dur ) to intend. Hto bbi 
H aMepeBdeTCb upeAnpiiHHTb, ht 66 m iipeKpaniTb 6 to 6e3o- 
bpdaiie? What do you intend to do to stop these outrages? 

□ II HaMepeBajicH noroBopi'iTb c Ba.Mii ao Bdmero orb&tAa. 
I meant to speak to you before you left. 

naMii (/i of Mbi/). 
naMbiaiiTb (pel of mbuihtb). 

iiamiMaTb (dur of iiamiTb) to hire. JI 6 AKy m 6 >kho HamiMdTb 
iio nacdM. You can hire the boat by the hour. 
naiioBo (cf iioBbiii) over again. Mho npimiJibcb HanucdTb 6 to 
huhobo. I had to write it over again. 
iiaiiHTb -iiMeT; p iiduHJi, naunjid, HdHHJio, -jih; ppp 

HdHHTbiti, s/i F HaHHTd; pet of HaHHMdTb) to hire. IT xot(5ji 
6 bi HaHHTb AOMduiHioio paobTHiiuy. I’d like to hire a maid. 
— HahMeM noAiibAy ii OTBeseM b 6 ihh Ha CTdHiuno. Let’s hire 
a horse and wagon to take our things to the station. 
naooopoT (/cf oCopoT/) the wrong way. Bbi, Kd>KeTcn, niji/my 
nao 6 op 6 T iiaAdjiii. I think you’ve got your hat on the wrong 
way. • just the opposite. Hto eM^ hii cKd/Kemi., oh bcc 
AOJ iacT naooop 6 T. He always does the opposite of what lie’s 
asked. • on the contrary. “BaM ck^hho?” “HaoGopbT, 
MHe bncHb HHTepbcHo”. “Are you bored?” “On the con- 
trary, I’m very much interested.” • all different. Mbi 
A^mujih npoBccTi'i jh5to xopom 6 , a bbiiujio cobc^m naobopdr. 
Wc planned to have a good time this summer, but it turned 
out all different. • the other way around. 5 to oijjio lie Tan, 
KaK oh paccKdauBaeT, a cobc 6 m naooopdT. It wasn’t as he 
tells it, but the other way around. • vice versa. Bbi MdjKeTe 
CHandjia nodxaTb b Mockb^, a noT 6 .M b JleHHHrpdA, Iijiu 
nao 6 op 6 T. You can go to Moscow first and then to Lenin- 
grad, or vice versa. 

naiiagaTb (dur of nan&CTb) to take the offensive. llama ko- 
■MdiiAa nanaAaJia. Our team took the offensive. • to pick on. 
Hto bbi na nerd bcc HanaAdeTe? Why do you always pick 
on him? 

naiiaAemie attack. HanaAcmie npo'rn BHima 116 obijio hcoskii- 
ABhhijm. The enemy’s attack wasn’t unexpected. • offen- 
sive. ndcjie MiiH^THoro saMemaTCJiBCTBa ndmii (JidpBapAbi 
nepemjid k iianaAeiiino. After a minute of confusion, our 
forwards took the offensive. 

Hanapy See nanacTb. 
nanaiiBaTb (dur of HanoiiTb). 

Hana.i See nanacTb. 

HanacTb (-naAJ r , -act; p -ndji; dur of naiiaAaTb) to attack. 
Lcjiii Bpani Ha nac nanaA^T, mbi cy.MeeM AaTb oTndp. We’ll 
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know how to hit back if enemies attack. • to stumble on. 
He 3HcLio, npdiio, KaK oh iiandji Ha 6ry mbicjib. I really don’t 
know how he stumbled on this idea. 

□ Tocicd na Meiiii nandjia. I’ve got the blues. 

HaneBaTb ( dur of naneTb) to hum. Hto 5to bh naneBdeTe? 

What are you humming? 

iianepeKop for spite. Ond mhc Bee HanepeK6p jj&iaeT. She 
does everything to spite me. 

nanepeneT scarce. Tai-ciie pabbTHimii, KaK oh, y hhx Hanepe- 
hct. Workers like him are scarce around here. 

□ Oh 3gecb Bcex aoktop6b nanepeueT 3FideT. He knows 
every one of the doctors here. 

nanepcTOK (-pcTKa) thimble. 

HaneTb (-noio, -noeT; ppp Handrail; pet of HaneBaTb). 
HanenaTaTb ( pet of nenaTaTb) to publish. Tge HanendTaHa 
6th cTaTbn? Where was this article published? • to print. 
HaneudTaiiTe MHe c6thio BH3iiTHbix KdpToneK. Print a 
hundred calling cards for me. • to type. HaneudTaTb bam 
6to micbMd? Do you want this letter typed? 

HamiBaTbcn ( dur of HanHTbCfl) to get drunk. Oh udcTo TaK 
HamiBdeTCH? Does he often get drunk like that? 

HanncaTb (-minty -irfnneT; pet of nucaTb) to write. Hanmnihe 
MHe, KaK t6jtbko npnbaeTe. Write me as soon as you arrive. 
— Oh Hanncdji 3Ty KHi'iry b nojir6«a. It took him six 
months to write this book. • to paint. Kto Hanncdji §Ty 
KapTHHy? Who painted this picture? 

HanfiTOK (-TKa) beverage. Hto 6to 3a namiTOK? What is this 
beverage? 

□ 6e3ajiKorojibHbiii namiTOK soft drink. T6 jibko 6e3ajiKo- 
r6jibHbie HaniiTKii? Sto 6hchi» ci-tymo! Only soft drinks? 
That’s too dull! 

KpenKiiii nannTOK hard liquor. Cnacn6o, h hc nwo Kpdmtnx 
Ham'iTKOB. Thank you, I never take any hard liquor. 
npoxjiagHTejibHbie nanuTcn soft drinks. B 6tom KHdcne 
nponaioTCH npoxjiajtHTejibHbie Ham'iTKH. They sell soft 
drinks at this stand. 

cmipTHoii HanHTOK wines and liquors. Ha BeuepnHKe 
cnnpTHFjx Ham'iTKOB h6 obijio. There were no wines or 
liquors at the party. 

HaniiTbcn (-nbiocb, -hbotoh; imv -ndfica; p namijic/i, nanmidcb, 
-Ji6cb, JTiici.; pci of namiBaTbCH) to get a drink. ITejn»3fi jih 
y Bac HanfiTbCH bohbi? Could I get a drink of water here? 

□ Mbi eme ne yendjra ndio HamiTbCH. We haven’t had time 
for tea yet. 

Haniimy See iiamicaTb. 

HanaenaTb (-njiioio, njnoer; ppp -njieBaHHbiii; pel) to spit. 
Hacopujin, HanjieBdjiH, — a h 3a hi'imii yonpdft! They threw 
things on the floor; they spit all-over; and now they want me 
to clean it up. 

□ A MHe HanjieBdTb! I don’t give a damn! 

nanoHTb (-noio, h6ht /imv nanori/; pet of HanaimaTb) to give to 
drink. IlanoiiTe aeTdii mojiok6m n vjio>Ki'iTe nxcnaTb. Give 
the children some milk to drink and put them to bed. • to 
water. npd/Kge Bcer6 iibjio HanofiTb jiomaadft. First of all, 
we have to water the horses. • to get someone drunk. 
3au6.M bbi er6 iianofijni? Why did you get him drunk? 
nanoJiHHTb ( pet of nanojiHHTb) to fill. OHd hum nan6.miHJia 
Kop3HHKy npoBHBiieit. She filled our basket with food. — 
BeTep Han6jiHiiJi ndpyc, n injnonKa noniJid owcTpbe. The 
boat went faster as the wind filled the sails. 

□ Bar6H 6i>iji iiandjiiieii niKdribHiiKanm. The car was 
crowded with school children. 


-ch to become full. KbMiiaTa Han6jiHHJiacb gdiMOM. The room 
became full of smoke. 

HanojiHHTb (dur of HanoniiHTb). 

nanojioBHiiy (/ cf noaoBHHa/) half. Hom HanoJiOBHHy tot6b. 
The house is half ready. • halfway. Oh Bee gdjiaeT Ha- 
noJiOBHHV. He does everything halfway. 

HanoMiiHaTb (dur of HanoMHHTb) to remind. Bbi MHe dneHb 
HanoMiiHdeTe Moer6 6pdTa. You remind me a whole lot of 
my brother. 

HanoMHHTb (pet of HanoMiiHaTb) to remind. HandMHiiTe MHe 
3&BTpa, a to h o6H3dTCJibHo 3a6ty*y. Remind me tomorrow, 
or else I’m sure to forget. 

HanpaBiiTb (pet of HanpaBHHTb) to aim. Oh nanpdBHJi na hhx 
aBTOMdT. He aimed the tommy gun at them. • to send. 
Oh nanpdBjicH Ha pa66Ty b nepcBiiio. He was sent to work 
in the country. — H Bac nanpdBjno k xopdmeMy Bpaty. 
I’ll send you to a good doctor. • to refer. Oh Bac He Tygd 
HanpdBHJi. He didn’t refer you to the right place. — Bdme 
sannjiCHiie HanpdBJieHO b HapKOMiraaeji. Your request was 
referred to the Commissariat of Foreign Affairs. • to strop. 
Bdmy opi'iTBy nopd nanpdBiiTb. It’s about time you 
stropped your razor. 

□ Plano HanpaBiiTb Bee ycdjtHH Ha ynyumcHiie i-cduccTBa 
pa66Tbi. We’ll have to use every' effort to improve our work. 

-ch to go. He 3ndio, Kynd MHe Tendpb HanpdBUTbCH. I don’t 
know where to go npw. 

HanpaBjieHne direction. BaM ndno iiat6 b obpdTHOM na- 
npaBjicHim. You have to go in the opposite direction. — 
Ox6thiikii paccdinajiiicb no BceM nanpaBJicnimM. The hunt- 
ers scattered in all directions. • way. B Kai<6M nanpaBJidniiii 
naM cxaTb? Which way do we have to go? — Y Bac mbicjib 
pa66TaeT b cTpdHHOM HanpaBjidmin. Your mind works in a 
peculiar way. 

□ Bbi xoTHTe sdBTpa dxaTb? A HanpaBjidmie bh yntd 
nojiyunjiii? Do you want to go tomorrow? Have you got 
your assignment yet? 

HanpaBJiHTb (dur of HanpaBiiTb). 

-ch to go. Kynd bbi HanpaBJideTecb? Where are you going? 
HanpaBO (/cf npaBbiii 2 /) to your right. Bbixon Hanpdso. The 
exit is to your right. • to the right. IlnuTC npdMO, a noidM 
CBopuHTe HanpdBO. Go straight ahead and then turn to the 
right. 

□ Oh paccKd3biBaeT oo 5 tom HanpdBO n najidBo. He talks 
about it wherever he goes. 

Hanpacubiii for nothing. Bbi yw Mend npocTHTe 3a Haupdenoe 
6ecnoK<5iicTBO. Excuse my bothering you for nothing. 

0 nanpacHan TpeBora baseless fear. Sto 6i»uid HanpdcHan 
TpeBdra. That was a baseless fear. 

iianpaciio unjustly. Ee Hanpdcuo oobhhhiot b jicihi. They 
accuse her unjustly of being lazy. • for nothing. PI nanpdc- 
ho dann.Ti b rdpon: JidBKH cerdnun saKpdiTbi. I went to the 
city for nothing; the stores were closed today. • useless. 
Hanpdcuo cTapdeTecb! orb ho nepeySenmub. It’s useless to 
try. You can’t make him change his mind. 

0 PlanpdcHO bbi He 3aKa3djm SnjieTOB 3apdHee. It’d 1 too bad 
you didn’t order the tickets in advance. 

HanpiiMep (/cf npiiMep/) for example, for instance. 
nanpoKaT for hire. JI6 akii nanpondT. Boats for hire. 

0 SpaTB nanpoKaT to hire. Oh xbueT B3HTb aBTOMobiiJiB 
HanpoKdT. He wants to hire a car. 

B3HTb iianponaT to rent. Tae 3aecb mojkho b3htb Marndmcy 
HanpoKdT? Where can I rent a typewriter? 
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gaBaTb HanpoKaT to rent out. 3gecb gaioTca Bejiocuncgu 
HanpoKdT. Bicycles are rented out here. 

HanpoTHB (c/ npoTHB/) across the street. Oh jkiibct Kan pa3 
Hanp6THB. He lives right across the street. • across. Bm 
CH g&JiH aa ctoji6m Hanp6THB Mena. You were sitting across 
the table from me. • opposite. IIocMOTpfiTe Ha stoto nejio- 
B&ca nanp6THB. Look at that man opposite. — Er6 k6m- 
HaTa Hanp6THB Modft. His room is opposite mine. • on the 
contrary, "fl BaM noiierndji?” “Hanp6THB, dneiib pan 
Bac BHflCTb”. “Did I disturb you?” “On the contrary, I’m 
very glad to see you.” 

uanparaTb (dur of Hanpanb) to strain. He Hanpar&fiTe rjia3. 
Don’t strain your eyes. 

□ Kan h hh nanpardji cjivx, h He mot pa3o6pdTi> hh og- 
Hor6 cjidBa. No matter how hard I tried I couldn’t make 
out a word that was said. 

Hanpar# See Hanpanb. 

HanpaMHK straight. HgnTe HanpaMHK n6 nojno. Go straight 
ahead across this field. 

□ ToBopHTe HanpaMHK. Come right out with it! 

Hanpanb ([-prjec], -iiparv, -npaaceT; p -npar [-prjdk], -nparjid, 

-6, -h; pet of HanparaTb). 

Q Hanpanb Bee chjih to make every effort. Oh Hanpar Bee 
CHJiw, htoom cgaTb Ha OTJIHHH0.3TOT 3K3dMCH. He made 
every effort to pass the exam with the highest mark. 
Hanbiocb/See HaniiTbca. 

HapaBHe (/ cf paBHbiii/) alongside. Jldgna mjia napaBiie c 
napox6gOM. The rowboat was moving alongside the steam- 
ship. • on a par. Oh Tcriepb aapaouTbiBaex HapaBHe co 
b3p6cjihmh pa66uHMH. His pay is now on a par with all 
adult workers’. • as ... as. OrapHK hochji thjkccxh Ha- 
paBHe c MOJiOflMMH. The old man carried as heavy a load 
as the young fellows did. 

□ Oh 6< r fleT yndcTBOBaxh b Bbioopax napaBud c gpyni.Mii 
rp&jKganaMH. He’ll take part in the elections just like all 
the other citizens. 

napacnauiKy wide open. Tandft xdnog, a y Herd najibTd napac- 
ndinKy. He’s got his coat wide open in this bitter cold. 
HapacxBaT 

O Bhjictbi pacKyndjiHCb HapacxBdT. The tickets were going 
like hot cakes, 
napemie adverb. 

napucoBaTb (pet of pucoBaTb) to draw. Ilapucyiixe me njian 
Bduieii KBapTHpbi. Draw a plan of your apartment for me. 
•to paint. Oh HapucoBaji naM 6 Heim co6jia3HHxejibnyio 
KapTHHy. He painted a very tempting picture for us. 
napKoM (napogiibiii KOMHccap) People’s Commissar (See 
Appendix 4). 

napog (Jg -y; in part this g replaces that of Jirogn/) people. Mu 
uyBCTByeM Gojmume cuxindTHii k aMcpmcducKOMy napdgy. 
We have a very warm feeling for the American people. — 
3gecb He Bcergd 6 u Baer TaK MHdro Hapdgy. There are not 
always so many people here. — Y Hac TyT Bee napdg mojio- 
gdii. We have nothing but young people here. • nation. 
Becb napdfl nogHajica, kbk ogHH hcjiobck. The entire na- 
tion arose as one man. • nationality. Bee Hap6gbi Cob6x- 
CKoro Coioaa n<5jib3yiOTCH oaiihukobumu npaBdMH. All 
nationalities living in the Soviet Union enjoy equal rights, 
napog Hbiff )>cople’s. 5 to HapdgHoe mrtmecxBo. This is the 
people’s property. — Otot rdpog naxdguxea b MourdjibcKofi 
HapogHoii Pecn^ojiiiKc. This city is in the Mongolian 
People’s Republic. • folk. noiigeM cer6gna Ha Kongepx 


yKpdnHCKiix HapdgHbix ndceH. Let’s go to the Ukrainian 
folk-song recital today. 

□ Hapognoe xo3hhctbo national economy. 

HapogHbifi 3acegaTejib juryman. 

napogHbiii KOMiiccap ( See also napKoM) People’s Com- 
missar. 

HapogHbiii KOMiiccapHaT People’s Commissariat ( See Ap- 
pendix 4). 

iiapogHbiii cyg people’s court. 

HapoHHo ([-sn-]) on purpose. He cepguTecb! H, npdBO, 3 to 
cgdjiaji He Hap6uHO. Don’t be angry; I really didn’t do it on 
purpose. — T6 jibko mbi buihjih — kbk Hap6uHO nomejx 
goaegb. As soon as we went out it began to rain as if on 
purpose. • purposely. Oh 6xo roBopiiT napouno, hxo 6 Bac 
noapa3HHTb. He says it purposelj' to tease you. 

Hapcyg ( See napogHUH cyg). 

Hapy JKHOCTb (F) appearance. Oh hcjiobck 6 He Hb npnaxHoft 
Hapf'JKHocTH. He makes a fine appearance. • looks. 
Hapv/KHocTb ndcTO 6uBdeT obMdHHiina. Looks are often 
deceiving. s 

HapyacHbiii outward. HapyjKHbiit Bug g6wa mhc 6 Heim non- 
pdBHJicH. I liked the outward appearance of the house very 
much. — OHd yM&na coxpaHaxb napyacnoe cnoudhcTBue. 
She knew how to keep an outward calm. • external. Sto 
jieKapcTBO TdJibKo gJin HapyiKiioro ynoTpebjidinm. This 
medicine’ is for external use only. 

HapymaTb (dur of napyuiHTb) to break. Oh HapymHJi npdBHJia 
y’jmHHoro gBHJKCHiiH. He broke the traffic regulations. 

• to go back on. dl HHKorgd He Hapj'induo cBoerd cji6Ba. I 
never go back on my word. 

HapyuiHTb (pet of HapymaTb) to violate. Ohh napyimijm 
npucary. They violated their oath. • to break. 3 to ohh 
H apjTimjiH goroB6p. They’re the ones who broke the 
agreement. • to upset. 9 to nponcuidcTBue Hapyiumio ee 
gymdBHoe paBHOBecne. This upset her equilibrium. 

Hapu (nap P ) wooden bunk. 
napuB abscess. 

Hapag outfit (used only for a woman’s clothing). Bam Hapdg 
MHedueHb HpdBHTCH. I like your outfit very much. • squad. 
Hap/ig MHjmgHH c TpygdM cgepiKiiBaji TOJiny. The squad 
of policemen had a hard time keeping the crowd in check. 
napagHTb (-p/KK^, -piigHT; pel of napaacaTb) to dress up. Kan 
bu xopornd HapHgHJiii peSiiT! How nicely you’ve dressed 
up the kids! 

-cji to dress up. IIoncMy sto bh Tan napagfijmcb? What 
are you dressed up for? 

napagnbiii dressed up. KaK^H bbi cdrogHH HapngHan! You’re 
all dressed up today! • dressy. Bee Bdrnii nJidTbn cjihiukom 
napagHLie gjiH pabdTH. All your clothes are too dressy to 
work in. 

□ HapagHO gaily. 3aji 6 hji nap/igno yopan gBexdMH n 
(f)jiilraMH. The hall was gaily decorated with flags and 
flowers. 

HapHgy (cf pag) side by side. nogpocTKii b to bp6mh pa66Tami 
iiapag} r co B3p6cjihiMH. At that time minors worked side by 
side with adults. • besides. Iiap/igy c yiuiBepciiTCTCKoii 
CiiojmoTCKofi bh MdiKCTe n6jib30BaTbca nyoJii'iHHOH. Be- 
sides the university library, you can use the public library. 

• as well as. IIapagy c BJicitTpri hcctbom mm eige saatardeM 
cb6hh. We use electricity as well as candlelight. 

napaiKaTb (dur of HapagHTb) to dress up. He nero Tan Hapa- 
jKdTb geTcii. Don’t dress up the children so. 
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-cji to dress up. Oua jiioSht Hapa?KdTbCfl. She likes to dress 
up. 

napnxfSee HapH^HTb. 

Hapaacycb See HapapHTbca. 

Hac ( gal of Mbi) 

HaceKoMoe (AN) insect. TyT hhcto, HaceK6Mbix ueT. It’s 
clean here; we have no insects. 

□ cpejjcxBO npoTHB HaceKOMbix insecticide. IIofinHTe b 
arn^Ky 11 KyniiTe Kande-HnSyAb cpcactbo npdraB naceKO- 
Mbix. Go get some kind of insecticide at the drugstore. 

Hacejiemie population. Bo BpdMH boiIhbi Bee rpajRA&ucKoe 
Hacejiemie omjio OTCioAa Bbicejieno. The entire (civilian) 
population was evacuated from here during the war. 
HacejieHHbiii (ppp of nacejiHTb) populated. BjiiiJKdBmuft 
nacejieiiHwtt nyHKT b ABaAua™ KHJiOM&rpax OTCioAa. The 
nearest populated place is twenty kilometers from here. 
— Qtot paftdH dueHb rycTO naceneH. This is a very thickly 
populated section. 

HacejiHTb ( pet of nacejiHTb) to populate. 

HaceanTb (dur of nacejiHTb) . 

BacKB 03 b through. IlyjiH npodfijia erdny HacKB63b. The 
bullet went right through the wall. — EpdcbTe npiiTBO- 
paTbca, n Bac Bee paBiid HacKBd 3 b BHHcy. Stop pretending. 
I see right through you. • through and through. II BHepd 
npoMdn HacKBdab. I got soaked through and through 
yesterday. 

nacKoiibKo (/c/ CKOJibKo/) as far as. HacKdjibKo a nomiMdio, 
BaM 3 Acer. He updBHTCH. As far as I understand, you don’t 
like it here. • to what extent. H He andio, HacndJibKO 6 to 
Bac HHTepecyeT. I don’t know to what extent you’re inter- 
rested in it. • so much. HacKdjibKo Baraa K6&raaTa ji£h- 
rne Modft! Your room is so much better than mine! 

□ HacndjibKO MHe h3b6ctho, Bam n6e3A ha&t b Asa uacd. 
To the best of my knowledge, your train leaves at two. 

nficKopo (c/ CKopwii) quick. /(aBdftTe ndcKopo saK^CHM h 
nohACM b Tcd/rp. Let’s have a quick snack and hurry to the 
theater. • in a hurry. Cpday bhaho, hto Sto CA&iaHO 
iidcKopo. You can tell right off it was done in a hurry. 
HacjiagHTb (pet of HacjiaHcgaTb). 

HacjiaiKaaTb (dur of nac JiajiHTb) . 

-ca to enjoy. H HacJiaiKAdjicH 6 tabixom h npnpdAOii. I was 
enjoying myself resting and taking in nature. 

HacjiajKAeHiie delight. Cmotp6ti> Ha hhx 6mjio nacTonmii.M 
nacJiajKA^nneM. It was a delight to look at them. • great 
pleasure. Oh c nacjiaiKAemieM pacTHnyjica Ha KdftKe. He 
stretched himself out on his cot with great pleasure. 

□ H npouen Bdrny cTaTbio c orpdMHHM nacjiamA^HiicM. 
I enjoyed your article very much. 

HacjiegCTBO inheritance. Kohchho, oh He oct£bhji HincaKdro 
HacjieACTBa. Of course, he didn’t leave any inheritance. 
• heritage. Mbi TmdTCJibno xpamni Haine KyjibT^pnoe 
Hacji6ACTBO. We’re careful to preserve our cultural heritage. 

□ §Ty Medejib mm noJiyufimi b HacneACTBO ot poniiTeJieft. 
This furniture was left to us by our parents. • Oh MHe bcio 
HCAOH dii'ieniiyio padoTy b nacjidACTBo octAbhji. I inherited 
all his unfinished work. 

HacMeuiHTb to make one laugh. Hy n HacMemHjiH me bbi 
mch/i! You certainly made me laugh. 

□ *riocneim'niib — jiioa^h HacMemfinib. Haste makes waste. 
HacMeuiKa taunt. H He dorocb Baiimx HacM&neK. I’m not 

afraid of your taunts. 

□ Bbi 5 to b HacMdmKy roBopiiTe? Are you saying that to 


make fun of me? 

HacMopK head cold. Ta6 oto bbi ndcMopn cxEaTiimi? Where 
did you get that head cold? 

Hacoc pump. 

HacTemb wide open. Hto oto y Bac dKHa otkpmtm ndcTCJKb? 
JleTo ceftudc, ht6 jih? Why do you have all the windows 
wide open? Do you think it’s summer? — ,I(Bepb dbuid 
HdcTemb OTitpbiTa. The door was wide open. 

HacTOJibKO (/cf CToabKo/) so much. Em£ nacTdjibKO ji^Hine, 
hto oh yacd x6aht de3 ndjiKii. He’s so much better that he 
can walk around without his cane now. • so. Oh HacTdJib- 
ko djiH3op^K, hto HiiKord ne y3HaeT Ha ^jiHue. He’s 
so nearsighted he doesn’t recognize the people he meets on 
the street. • that much. HacTdjibKo-To xotb bm nomiMdeTe 
no-pfccKii? That much Russian you do understand, don’t 
you? 

HacToauiHH genuine. H nymiJi nopTijiejib 113 HacTo/nneiS 
k 6 jkh. I bought a genuine leather briefcase. • real. 5 to 
nacTonmee KpbiMCKoe bhh 6. This is real Crimean wine. 
— Erd npnd3A AJiH Hac HacTOHiuiift npd3AHHK. His arrival 
is a real holiday for us. — Oh HacTomniin xyAdJKHHK. He’s 
a real artist. — Ona cKpbiBdex CBoe nacToamee hmh. She 
keeps her real name secret. — Akacht y Herd He HacTo/nuntf, 
oh nypaicd BajiaeT. He hasn’t a real accent; he’s just kidding 
around. • present. B HacToamec BpeMH hc ct6ht 06 6tom 
roBopiiTb. Tliere’s no need to talk about it at the present 
time. 

FI no- HacToameMy really. Bm Bee BpdMa paddTajm Kde- 
KdK, Tendpb h^ao B 3 jStbch 3a paodTy no-nacToaineiuy. 
You’ve been working in a slipshod fashion right along; now 
you’ve really got to get down to work. • as a matter of fact. 
no-HacToameMy, h£ao 6m otaItb Mami'nry b nouHHKy. 
As a matter of fact, we should put the car up for repairs. 

□ Mm ii3 Herd nacTodinero aejiOBdKa CA&naeM. . We’ll 
make a human being out of him. 

HacTpoeuHe mood. Ond cerdAua b npeKpdcHOM nacTpodHiin. 
She’s in a very good mood today. — “Cndfrre HTO-nnSyAb!” 
“Y MeHa hct nacTpoenna!” “Sing something!” “I’m not 
in the mood!” "spirits. HoueM^ y Bac Taade nnoxde 
HacTpoeHne? Why are you in such bad spirits? * humor. 
Oh cerdAua b tok6m yacdcnoM nacTpodHHH, hto c hhm 
roBopiiTb nejib3a. He’s in such a bad humor today that 
you can’t even talk to him. • frame of mind. J(jih StoH 
paddTH h^>kho noAxoAnmee nacTpodHue. You’ve got to 
get into the right frame of mind for a job like that. 

nacTynaTb (dur of HacTyniiTb) to advance. Hdum BoftcKd 
HacTyndjiH b TeudHiie udnoft HeA^JiH. Our armies were 
advancing during the whole week. • to step on. Bot 
nevKJHOJKHtt nandii! bchho bccm nacTyndeT nd Horn. He’s 
so clumsy; he’s always stepping on somebody’s feet. • to 
begin. Kornd 3Aecb uacTyndcT nacTOHman shmA? When 
does winter really begin here? 

HacrynuTb (-cTynjno, -ctjuiht; pet of nacTynaTb) to start. 
Y}k 6 HacTynfijia dTTenejib, h no jiba 3' neped3/KaTb Hejibsd. 
The thaw’s started already and it’s dangerous to cross the ice. 
• to step on. Kto-to nacTymiJi Ha 6tv nopdony n cjiOMdji 
ee. Someone stepped on this box and broke it. — Bm, ohc- 
bhaho, KOMf-TO tbm HacTynfijiH Ha Hory! Evidently you 
stepped on somebody’s toes. 

□ Cndpo nacTymiT ^Tpo. It’ll soon be morning. 

HacTynneHHe offensive. Hdum 6ohum 6mctpo nepeuiJTU b 

HacTj'njidinie. Our soldiers quickly took the offensive. 
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• campaign. Y nac Tor^d mjio HacTyruidHHe npdTHB Kyjid- 
necTBa. At that time we were conducting a campaign against 
the Kulaks. 

□ Mm c HeTepndmieM ojKimdjm HacTynji^Hiia BecHbi. We’re 
waiting impatiently for spring. • IIocTapdftTecB npiidb'iTb 
xynd flo HacTynji^HHH tcmhotm. Try to get there before 
dark. 

HacieT (/c/ cuer/) about. KaK Hac hot piomkii b6akh? How 
about a shot of vodka? — y Hac dneiib crpdro HacueT npd- 
bhji ^jmuHoro ABinudmiH. They’re very strict about traffic 
regulations here. — HacueT Stoto h Hiiuerb He 3Hdio. I 
don’t know anything about it. 

Hdcbiiib (F) embankment. HoftAeMTe npd.\io no /KeneanoAO- 
pdawoft Hdcbimi. Let’s walk straight along this railroad 
embankment. 

HaTOHHTb (-toh£, -t6hht; pet of tohhtb) to sharpen. HaTo- 
uiitc MHe 6tot hojk. Sharpen this knife for me. 

HaToiqdK on an empty stomach. npiraiiMdftTe 6 to nendpcTBo 
HaTomdK. Take this medicine on an empty stomach. 

HaTypa nature. IIpuBbiuKa — BTopan naT^pa. Habit be- 
comes second nature. 

□ HaT^poii in kind. Edjibiuyio nacTb CBoerd B03Harpaac- 
Achiih K0.ix63HiiKir nojiy'idiOT Harfpoft. The kolkhozniks 
get the greater part of their pay in kind. 

c naTypbi from life. Bbi 6 to c HaT^pbi niicdjm? Did you 
paint this from life? 

□ y Her6 iniipdiiaH HaTypa. He’s very generous. 
naTypajibHbiii in kind. Kojix63bi njidTHT rocyAdpcTBy a6- 

HeiKHbiii ii HaTypdvUbHbift Hajidni. The kolkhozes pay their 
taxes to the government both in kind and in cash. • life-size. 
C/HiiMHTe er6 b HaTypajibHyio BejiiiBiiny. Make a life-size 
picture of him. 

HaTarnpaTb ([-g a v-]; durof HaTHiiyTb). 

Ham HyTb (-THHf, -mneT; pel of HamniBaTb) to pull. Oh 
H aTHH^ji oaeHJio Ha rdnoBy h npoAOJKKdji cnaTb. He 
pulled the covers over his head and went back to sleep. 

• to pull in. Bo3Hiina HamH^Ji b6hokii. The driver pulled 
in the reins. • to get on. 51 HincdK ne Mory naTHH^’Tb §Ty 
nepudTKy. I can’t get this glove on. • to tighten. Ha 6toH 
dajiajidftKe CTp^Hbi ocjiaddjm, HdAO iix HaTHHhb. The 
strings on this balalaika are loose; have them tightened. 

• to strain, y Hac c hum b nocneAHee BpdMH HaTdnyTbie 
othoihchhh. Relations between us have been strained lately. 

nayraA 

□ 51 CKa3dji 6to HayrdA- I just made a guess. 

Haynany (/cf ypana/) at random. 51 cxBaTi'ui dTy KHnry na- 
yAd'iy h oKa3djiocb, hto Sto iimchho to, hto eft h£h<ho. I 
picked this book out at random, and it was exactly the one 
she needed. 

□ 51 norneji k hum HayAd'iy h He 3acTdn hx a6mb. I took a 
chance and went to see them, but I didn’t find them home. 

• 51 Ha3Bdn nayAdny ndpBoe nondBEieecH 6 mh. I gave the 
first name that came into my head. 

na£b-a science. MeAnmina ne t6jibko Ha^na, ho h iick^cctbo. 
Medicine is not only a science, but an art as well. • lesson. 
3to Ba\t iia^'Ka! b Apyrdft pa3 He xoAHTe 6e3 Kapadimoro 
({lOHapn. Let this be a lesson to you not to walk around with- 
out a flashlight. 

□ ryMamiTapHhie iia^'KH humanities. 
ecTecTBeHHbie HayKH natural sciences. 


couiiajibHbie nayKH social sciences. 

HayHHTb(-yHy, -^hht; pet) to teach. HaymiTe Mem! nrpdTb b 
mdxMaTbi. Teach me how to play chess. 

□ Oh Teod HHHeM^ xopdmeMy He hr^'iht. You can learn 
no good from him. 

-ch to learn. Bbi 3Aecb y Hac dbicTpo Ha^miTecb roBopftTb 
no-p^ccKH. You’ll learn how to talk Russian in a very short 
time here. — BaM HdAO naymiTbCH Tepndmno. You have to 
learn to be patient. 

Hay h h bi ft scientific, y Herd hhcto HayuHbift noAxdA k dTOMy 
A&ny. He has a purely scientific approach to that matter. 

□ HayHHO-uccjieAOBaTejibCKHH hhctht^t research insti- 
tute. 

Ha^uiHiiK ear muff. 

Haxaji smart aleck. Hto MHe dbuio A^JiaTb c Stum HaxdjioM? 

What could I do with such a smart aleck? 

HaxajibCTBO nerve. H y Herd erne xBaTiijio naxdjibCTBa npuATft 
k naM. He actually had the nerve to visit us. 

HaxoAHTb (-xo>Kf, -xdAHT; dur of HaiiTii) to find. Oh Bee 
iimeT 6 to micbMd ii He HaxdAUT. He keeps looking for that 
letter but he can’t find it. 

□ 51 iiaxoHi^, hto bm Henjidxo BbirjiHAUTe. I don’t think 
you look bad at all. 

-ch to turn up. IIihhtc, imi/iTe — kjiio'iii BcerAd HaxdAHTCH. 
Keep looking; the keys always turn up eventually. • to be. 
(no pet ) 3tr AepdBHH HaxdAHTCH b A»yx KHJioMdTpax ot 
rdpoAa. This village is two kilometers from the city. 

• to be located, (no pet) I^e HaxdAHTCH Sto yupejKAdHiie? 
Where is that office located? 

HaxoAKa find. 5to dueHb yAd'iHan naxdAKa. It’s a very 
lucky find. 

□ diopo HaxoAOK Lost and Found office. Tac TyT 6iopd 
HaxdAOK? Where is the Lost and Found office? 

□ KyAd Md/Kiio CAaTb moio HaxdAKj r ? YTiere can I turn 
in this thing I found? 

Haxoacy See HaxoAHTb. 

HaxoHcycb See HaxonfiTbCH. 

HauiioHajiH3aAHH nationalization. 

HauiioHanbHocTb (F) nationality. Kto bm no nauiioHftjibHo- 
ctii? What nationality are you? — Kandft oh Hauiiondjib- 
hoctii? What’s his nationality? — 3 tot Bonpdc 6yAeT 
nocTdBjien na 3aceAdHim CoBeTa HamioHdabHocTeft. This 
question will be raised at the next meeting of the Council 
of Nationalities of the Soviet Union. 

HauiioHajibHbiH national. Bbi cjibimami, nan oh noeT Ham 
HamioHdnbHMft niMH? Have you ever heard him sing our 
national anthem? 

HaqiiH nation, people. 

naqMeH (HaAnoHanbiioe MeiibrniiHCTBo; national minority, a 
member of a national minority, 
nanano beginning. 51 brm no3Bomo b Haudjie d^Aymeft 
neAejiH. I’ll call you at the beginning of next week. — 
Oh caM cAdJiaji bcio paddTv ot Haudjia ao Koimd. He did the 
whole job by himself, from beginning to end. — no Haudjiy 
TpyAHo cyA^Tb. It’s hard to judge from the beginning. 

• rise. ^Ta pend depeT cBoe Haudno b ropdx. This river 
rises in the mountains. • start. *JInxd deAd na'idjio. The 
start is the hardest part of the job. • principle. ^Ta miidjia 
opraHH3dBaHa Ha coBepmdimo ndBbix Haudnax. This 
school is set up on entirely different principles. • basis. 
Mm MdaceM opraHii30BdTb HdBbift Tedrp TdjibKo iia naudjiax 
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caMOOKyndeMOCTH. We can organize a new theater only on 
a self-sustaining basis. 

□ Korfld Hanfuio cneHTdiuia? When does the performance 
begin? 

HaMajibHiiK chief. Kto HandjiBHaic mhjtiiuhh 5 roro pattdna? 
Who’s the chief of police in this district? • head. H xoh£ 
roBopiiTb c naudJibHiiKOM 5 r roro ynpoKAdmiH. I want to 
speak with the head of this office. — On Hau&jibiniK bo4h- 
Hott uik6jii»i. He’s the head of a military school. • boss. 
JJojiojKMTe ooo mho BdmeMy HandjibHHKy. Tell your boss 
that I’m here. • superior. 06 6 tom no3a66THTCfi Bdnra 
HandjibHHKn. Your superiors will take care of it. 

□ HandjibHHK cthhuhh station master. Fne n Mor£ 
cettudc sacTdTb iiandjibnaKa cTdimim? Where can I find 
the station master? 

HandJibHbitt early. V ner6 TySepKyjies b HaudJibiiott CTdflim. 
He’s in the early stages of tuberculosis. • elementary. Mott 
cun yjKd k6hhhji Handjibixyio mi<6jiy. My son has already 
finished elementary school. 

HanfijibCTBO superiors. Er6 HanfuibCTBO 6nenb OAo6pttTCJib- 
iio o HCM 0T3HBdeTcn. His superiors speak of him very 
favorably. • boss. Hto oh TyT KOMdimyeT? T6ace 
nandJibCTBO naniJi6cb! Where does he get off ordering 
everybody around here? You’d think he was the boss. 

□ Bbi iioa mo6m nandjibCTBOM. You’ll take orders 

from me. 

iiandTb ( -mh^, -hhct; p ndnaji, nauajid, nduajio, -h; nanajxed, 
Jidcb, -ji6ci., -jiAcb; ppp HdnaTbitt, sli ndnaT, nanai'd, 
HdnaTO, -bi; pet of iiaHHii&Tb} to begin. Mbi iidnajm 6Ty 
pa66Ty b 6ueHb ckp6mhom Macurrdbe. We began this work 
on a very small scale. — HdnaJio cBCTdTb. It began to get 
light. — IlaudTb c Tor6, hto oh ndcTO ne hbjihctch na 
pa66Ty. To begin with, he often doesn’t show up for work. 

• to start. JJaadflTe naHHeM n6Byio 6yTbiJiKy. Come on, 
let’s start another bottle. — II xopoiud nduan hca6jxio. I 
started out well this week. 

□ 51 mt6-to ndnaji cttjn.no ycTaBdTb. Somehow or other 
I’ve been getting very tired lately. — Bi.i ndpBbitt nduajin 06 
Atom paarondp. You were the first to talk about it. 

-ca to start. Bee a^JJO nanajidcb c nycTHK^B. It all started 
over a trifle. • to begin. KonudpT nanajicd pdfliio b BdceMb 
nacdB. The concert began at exactly eight o’clock. 

HaneKy alert. Kornd pa66Taeuib na ttTott Mauittue, npnxd- 
Ahtck CbiTb nancK^. When you work on this machine you 
have to be alert. • on one’s guard. C iihm ndAO 6biTb 
HaneK^. You have to be on your guard with him. 
na'iepTHTi. (-nepu^, -ndpTttT: ppp -ndpueniibitt; pci of nep- 
TfiTb) to draw. K yp6ny reorpd^HH hbm h^jkho na- 
nepTttTb ndp'ry Am<$phkh. We have to draw a map of 
America for our geography lesson, 
iianepay See iiaaepTttTb. 

HaHimdTb ( dur of nanaTb) to begin. Cettndc y}K<§ n63AHO, 
He ct6ht HamiHdTb. It’s too late to begin now. • to start. 
BniiMdune! HanimdcM! Attention! We’re ready to start! 

Q Haunndn c cenSAHfluiHero a«h, h 6#Ay pdHO jiOJKHTbCfi. 
From today on, I’m going to bed early. 

-cji to begin. B kot6pom nac# HanimdeTca jickaiih? When 
does the lecture begin? 

□ T6jibko hto noMHpfijiHCb, h yjj<6 on/iTb HanimdeTCH. 
You’ve just made up and already you’re quarreling again! 

Ham (§ 15 ) our. Bot h Ham aom! Here’s our house at last. 

• ours. nobdAa 6 fjJ,er iidrna! Victory will be ours! 


□ Haiun my folks. Hdmn aasTpa npne3JKdiOT. My folks 
are coming tomorrow. • our bunch. noneM^ bbi He npn- 
mjitt Ha Be'icpttiiKy? Tan 6bijm Bee Hdmn. Why didn’t 
you come to the party? Our whole bunch was there. 

□ TyT bcc He no-Hdmeny. This is certainly different from 
home. • Aa, name c sdim a^jio nndxo. Things don’t look 
so bright for us. • Xopomd cpa66TaHO, 3natt udmnx! What 
a beautiful job! That’s showing them! 

naiiieji5ee naimi. 

nameac h See HaiiTttcb. 

lie not. He nettre cbip6tt boa6! Don’t drink water that 
hasn’t been boiled. — CnacfiSo, a 66jibine ne xoh£. Thank 
you, I don’t want any more. — II ne noiimidio. I don’t 
understand. — Ban He xcdpKO? Don’t you feel warm? — 
5 to He moo najibTd! It isn’t my coat. — CicaHcttTe cm£, 
ht66bi oh TyAd ne xoaAji. Tell him not to go there. — Sto 
6£act cTdnTb He MdHbme mmi pySjidfi. It’ll cost not less 
than five rubles. — H baccb HHKord ne 3iidio. I don’t know 
anyone here. — A ne nopd nan hatii na cTdnnino? Isn’t 
it time for us to go to the station? — He ratagHO jih? Isn’t it 
too late? — He njidxo 6bi cettndc iicKyndTbca. It wouldn’t 
be a bad idea to go swimming now. 

□ Bli hc 3HdeTe, tag moo nep6? Do you know where my 
pen is? • “Cnactt6o!” “116 aa hto!” “Thanks”. “Don’t 
mention it!” • Hnnerd im 6toto ne BiiittAeT. Nothing will 
come of it. • H ne nor# hc corjiacttTbCH c BdMii. I can’t do 
anything but agree with you. • 3Aect bcc cobccm ne tbk, 
kbk 6ij.no pdHbine. Everything’s different around here now. 
•Ban ne MHHondTb nenpiiHTHocTett. You’re bound to 
have some trouble. 

neaKypaTiibiii careless. Oh HeaKypdTHHtt pa66THHK. He’s a 
careless worker. 

□ iieaKypaTiio carelessly. Bam 3aBttA dnenb neanypdTHo 
BbinoJiiiHJi 6 tv pa66i'y. Your factory turned this work 
out carelessly. 

neGec-See ne6o. 

neGeca See He6o. 

HeCjiarogapiibiii ungrateful. HeJib3tt 6i»iTb Tanttn ne6jiaro- 
AdpHMM. You shouldn’t be so ungrateful. • thankless. 
Em£ BbinaJia neonaroAdpuan aandua HcnpaBjiaTb nymyio 
pa66Ty. He got the thankless job of correcting other 
people’s work. 

□ JJjin cuttHbi nap^JKiiocTb y nee HeCjiaroAdpuan. She 
hasn’t the looks for the stage. 

He6jiaropa3j'MHbiii unwise. Oh 6i»iji 6neHb nc6jiaropa3^MeH. 
He was very unwise. 

□ neGjiaropasyMiio not wise. BbiJio Heojiaropa3^MHo 
ttxaTb 6 c 3 aanacHdtt mttm.i. It wasn’t wise to go without a 
spare tire. 

h66o (P ncGecd, ne6ec) sky. CerttAHH uficToe, rojiy66e h<56o. 
The sky is a bright blue today. — *KpttTMCH npeB03n6cnT 
6toi'o cKpunand a° uc6<5c. The critics are praising this 
violinist to the skies. • heaven. *Oad Ha ceAb\i6M n66e 
ot cndcTbH. She’s so happy she’s in seventh heaven. 

□ Em£ ao hoc, KaK Hd6y ao 3CMJitt. He’s nowhere near good 
enough for her. • KaK, bn 6toi-o ne 3ndeTe? Bu ht6, c n66a 
cBajittjmcb? Didn’t you know? Where have you been all 
this time? • H46o HanHHdeT 3aB0JidKHBaTbcn — 6biTb 
Aojkaio. It’s getting cloudy; it’ll probably rain. • Mbi 
cndjiH np6mjiyio HOHb noA OTKpbiTbiM h66om. Last night 
we slept out in the open. • *Hy, 6 to bbi, 6dTeiibKa, najibneM 
b h66o nondjin. You’re way off the mark, pal. • *Ji;oB6jib- 
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ho hc6o KonTHTb, — nopd npiiHHMdTBCfl 3a a&jio! Let’s stop 
loafing and get busy! 

He6o palate. 

neGojibinoii rather small, y Mead iie6ojii.in;ui KdMHaTa a 
MajnoceHbKaH KyxHH. I have a rather small room and a 
tiny kitchen. • not great. 51 iiedojibiudii ox6thiik a o 
KjiaccHuecKott My3biKii. I’m not a great lover of classical 
music. • short. Haw ocTaBjuiocb npoexaTb dueHb ne- 
6oJibui6e paccTOHHiie. There was only a short distance left 
for us to travel. • little. Tenepi, y nac ocTaHOBKa 3a Hedojib- 
ihhm. There’s little to stop us now. 

□ Bee, 3a neoojibuiHM iicKjnoHemieM, y uacTBOBajm b cGope. 
With few exceptions everyone contributed to the collection. 
• Em^ jict naTbflecHT c HeSojibtiu'iM. He’s just over fifty. 

HeGocb probably. B Bamux Kpadx, Heddcb, cenudc ?KapKO. 
It’s probably very hot now where j'ou come from. • surely. 
Oh, He66cb, 3HaeT, hto mh er6 jkacm. He surely must know 
we’re waiting for him. • I suppose. Heodcb, ycTdjm c 
Aopdrn? I suppose you’re tired after the trip. 
neGpe/KHocTb ( F ) negligence. Oto np6cTO HenpocTHTejibHaa 
Hc6p6HvnocTb. That’s unforgivable negligence, •careless- 
ness. Bee ee oiiihokh — ot Hedp&KHOCTii. All her mistakes 
are due to carelessness. 

Heopeaciibiii careless. V nerd Hedp&KHUft ctiijib. He has 
a careless style. • casually. OHa MHe 5to CKa3dna c&mmm 
H e6])6jKHbiM t6hom. She told it to me very casually. 

□ neGpeiKHo carelessly. Sto CA&iaHo onenb HedpejKHo. 
This work was done very carelessly. — Ond oneBaoTCH 
6-ienb hoojx'hvHo. She dresses very carelessly. 

iieBasKiibiii (s/i -tkb&) poor. AneiYiT y Mend iiendyKiibiii. 
I have a poor appetite. • indifferent. yuemiK on neBajK- 
Hi.ift. He’s an indifferent student. 

D HesdacHO not well. Oh HCBdjKHo ce6d uyBCTByeT. He 
doesn’t feel very well. • not good. Rend nayT HCBd/Kiio. 
Things are not so good. • unimportant. He decnondiiTecb: 
5to HeBdjKHO. Never mind; it’s unimportant. • it doesn’t 
matter. Hcbuhcho, hto oh njioxo roBopnT no-p^ccKii, 
dcjni oh xopdmHft inuKeHep. It doesn’t matter that he 
doesn’t speak Russian well as long as he’s a good engineer, 
oneiib iicBU/KHo bad. KdpMHT TyT dueHb HeBdacHo. The 
food is bad here. 

Heseaca ( M , F) crude person. rdcnoAH, hto 3a HeB&Ka! God, 
what a crude person he is! 

neneacga (M) ignoramus. Oh — npyrabifi HCBeatfla. He’s a 
complete ignoramus. 

HeBeacecTBeHHbiii ignorant. Hy, Aodpd 6m oto roBopfiji 
HeBCJKecTBeHHbiii hcjiobck, a bcab oh ymiBepciiTeT k6hhhji. 
It would be bad enough for an ignorant person to have said 
it, but he’s a college graduate. 

HeBeac.niBbiH impolite. 

HeBepoaTiibiii incredible. Ohh MHdjmcb c HeBepod tho0 6hct- 
poxdfi. They were moving at incredible speed. 

□ HeBepodTHo unbelievably. Em^ neBepodTiio BC3eT. 
He’s unbelievably lucky. 

HeBecTa bride. HeBdcxa Gbijid b 66jiom nadTbe. The bride 
wore a white gown. • fiancee. Tac ceiiudc Bdrna neB&rra? 
Where is your fiancee now? 

□ Kait Barna cecTpeHKa BbipocJia, cobcAm neBdcTa! Well, 
your little sister is quite a young lady now! 

neBecTKa sister-in-law (brother’s wife), daughter-in-law. 
HendgaHUbiii {/as if ppp of BiigaTb/) not seen. 3 to Gkijio 


coBepmeHHo HemiAainioe apdjiHDge. You’ve never seen any- 
thing like it. 

HeBi'iHHbiii innocent. Oh OKaadjicn TyT HeBi'innoii JicepTBod. 
He turned out to be an innocent victim. • harmless. 3to 
Gbijid HeBHHHaH jiojkb. It was a harmless lie. — 3to 
cobccm HeBHHHbifi nanuTOK! That’s a perfectly harmless 
drink. 

iieB03M0yKHbiii impossible. Bbi Mend nocxaBiiJin b hcbos- 
MdiKHoe nojiOHceuue. You put me in an impossible situ- 
ation. — y uerd coBepmeHHo neB03M6jKHbifi xapdKTep. He’s 
absolutely impossible. * the impossible. He TpddydTe ot 
Herd HCB03MdjKiioro. Don’t ask him to do the impossible. 

□ y Hac TyT ctoht HeB03.MdJKHaH JKapd. We’re having 
a terrible heat wave. 

neBoo6pa3HMbiii inconceivable. V mix jjdMa HeBoodpasHMbiii 
decnopdAOK. The disorder at their place is inconceivable. 

HeBiionaA- 

[~] Oh na Bee otbchAji neBnonaA- His answers were way 
off the point. 

neispeAHMbiit safe. Oto npdcTO nyAO, hto oh octAtich uen h 
HeBpeAHM. It’s nothing short of a miracle that he came out 
of it safe and sound. 

HeBbinocHMbiii unbearable. Ot HeBbmocHMofi Htapid y Herd 
pa36ojieJiacb rojiOBa. The unbearable heat gave him a 
headache. 

uerge (§ 23) no room, y Hac HerAe nocTamiTb CTdjibKo 
HexiOAaHOB. We have no room for so many valises. • no 
place. TyT HerAe nepeHoueBaTb. There’s no place to spend 
the night here. • not . . . anywhere, nowhere. 3Aecb nerAC 
AOCTaTb ManiHHy, npiiACTca nofiTii iieorndM. You can’t get 
a car anywhere around here, so we’ll have to walk. 

□ Hy ii KdxmaTa — noBepnvTbCH HerAe. What a room! 
You can’t even turn around in it. 

nero See oh. 

nerogHbiii worthless. MaTepndji-TO, OKaabiBacTcn, coBepindn- 
ho HeroAHbirt. It turns out that the material is altogether 
worthless. • unfit. 5ra BOAa neroAHa ajih miTbd. This 
water is unfit for drinking. • naughty. Ax th, nerdAHan 
AeBHOHKa, ondTb bcc KOH(j>eTbi crAna. You naughty girl, 
you ate up all the candy again. 

□ Oh coBepmeHHo HerdAHbiii paddTHiiK. As a worker he’s 
a total loss. 

nerogdii rascal. Oh OKa3djica OTbdBjieHHbiM HeroAdeM. He 
turned out to be an out-and-out rascal. 
nerpaMOTHOCTb (/<’) illiteracy. 

HerpaMOTHbiii illiterate. Mod MaTb obijia nerpaMOTnaH. My 
mother was illiterate. 

□ Oh MeAHiu'iHCKH HerpaMOTHbiii HenoBdK. He doesn’t 
know anything about medicine. 

HegaBHiiii recent. IicAaBime coouthh nona3djiH bcio cepbea- 
nocTb nojiO/KcmiH. Recent events have shown the serious- 
ness of the situation. — 51 paccKajKy BaM npo oahii neAdBHnii 
cjiyuaii. I’ll tell you about something that happened re- 
cently. 

□ HegaBHo recently. Mh no3HaitdxiHJincb c hhm cobcGm 
neAaBHO. We only met him recently. — Oh HeAdisno npn- 
dxan b Mockb£. He came to Moscow recently. • a while 
back. Eme iieAdBiio TyT HHKTd hc jkhji. Only a while back 
there was no one living here. 

cobc6m iiegaBiio the other day. Eme cobccm nenaBHo oh 
roBopiiJi iinane. Only the other day he spoke differently. 
negaaeKo not far. 51 jkhb£ HeAajiend ot 3aBdAa. I don’t live 
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far from the factory. — 3a npnMepo.M xoahtl neAajieKd. 
You don’t have to look far for an example. • not far off. 
Yjk6 h KaiiiiKyjiu HCAajiCKd. Vacation time is not far off. 

nepapOH not for nothing. 3 h&hht, ona Hamie&Jia 6 to micbMd 
ncAiipoM. Then she didn’t write this letter for nothing. 

• no wonder. Hen&poM on nac npeAynpejKA&n> utoo mi.i 
T ypli ne 63 AHJIH. No wonder he warned us not to go there! 

HeAeiicTBHTejibHMii not valid. Bam np 6 nycit 66 jibine ne- 
AeAcTBiiTCJien. Your pass is not valid any longer. 

hcacjih week. Ha 5 toi”i HOA^ne n 6 'ieiib 3 dnnT. I’m very 
busy this week. — Oh 6mji y nac na np 6 nuioii neAeJie. He 
came to sec us last week. 

□ HCAejuiMH for weeks on end. Oh, 6 biBit.no, iieA^JiHMii 
rocTHJi y nac. He’d often stay with us for weeks on end. 

HegoGpocoBecTHbiii (f-sn-|) dishonest. 51 HecmiT&Ji er 6 cno- 
c66hmm na neAoCpocdBecTHbih nocT^non. I didn’t think he 
could do anything dishonest. • not fair, unfair. Tan 
nocTyndTb — neAo 6 poc 6 BecTHo. It’s not fair to act that way. 

negoBepiie distrust. Ohh bctpotiijiii nac c neAOBdpiieM. They 
met us with distrust. • doubts. 51 oTiiom^cb k 6 to My c 
6 oJii.miiM neAOBCpHCM. I have great doubts about it. 

liegocAamie undernourishment. 

iiegonyCTUMbiii not permissible. Taudn xanuTiiocTb na 
BoemioM 3aB6Ae HCAonycriiMa. Such a careless attitude is 
not permissible in a war plant. • inexcusable. Oto 6 ujid 
HCAonycTHMan omfibna. It was an inexcusable mistake. 

□ Oh paaroBdptiBaji neAonycTii m m m t 6 iiom. He spoke in 
a way you couldn’t tolerate. 

negopasyMeiiiie misunderstanding. 5 to buuijio no neAopa- 
3 yMdmiio. It hapjjened through a misunderstanding. — 
MdjKAy humii npoH 3 omji 6 Kp^nnoe HCAopaayMOme. We 
had quite a misunderstanding. 

iiegoporoji (sh ucAdpor, -rd, ucAdporo, -m) inexpensive. H 
xot 6 ji 6 h KviifiTb iicAopordii KHiiwiibift nii<a<J>. I’d like to 
buy an inexpensive bookcase. 

□ negoporo inexpensive. no&iAKa obonuidci. hbm hoa 6 - 
poro. The trip proved to be rather inexpensive. • chcap(ly). 
Bm, npdBAa, noAdporo saiuiaTfijin 3a 5 tot KOBep. You 
certainly bought that carpet cheap. 

HCAOCTaBaTb (/no pr Si/; -cTaeT; dur of iiegocTaTi.) to lack. 
Hm HeAocTandjio cdMoro hcoCxoahmoio. They lacked the 
bare necessities of life. • to be short. B nduicM a 6 mc b<5mho 
' icrd-HiioyAb neAOCTaeT. We’re always short of something 
at our house. • to miss, (no pel ) IIpueamdiiTe cKopdft, Mne 
Bsic 6 Mem, HeAOCTatiT. Come back soon; I miss you very 
much. 

□ (no pel) *3toio eme noAOCTandjio! That’s all we need! 
• (no pel) HcAOCTaeT T 6 .nbK 0 , mto 6 mm onosAdnn na n6e3A- 
The only thing we need now to make our day complete is to 
miss the train. 

HegocTaTOK (-TKa) fault. Er6 rjidniiMfi HCAocTdTOK — JieHb. 
His main fault is laziness. • shortcoming. 51 en5 jiio6jik), 
HCCMOTpd na bcc en5 neAOCTdTKix. I like him even in spite 
of all his shortcomings. • defect. Er6 hc BoabM^T b dpmno c 
tbhum uecKHM hcaoctutkom. He won’t lx; taken into 
the army with that physical defect. • shortage. Y Hac HeT 
neAocTdTica b pa66mix pyndx. We have no manpower 
shortage here. • deficiency. Y nerd HeAOCTdTOK jKejid3a b 
oprandsMe. He’s suffering from a deficiency of iron. 

□ C tox nop, Kai< oh nojiyufui $Ty pa 66 Ty, oh 6 hh b neu He 
TdpnnT HCAOCTdTKa. Since he got this job they’ve got every- 
thing they want. • B dToii K 6 MHaTe ecTb oahh 6 ojibiu 6 fi 


neAocTaTOK, OHd TCMiiaH. There’s one thing wrong with 
this room: it’s too dark. 

negocTaTb (/no pr Si/, -cTdHeTj pel of iiegocTaBaTb) to be 
short. Hum hcaoct&jio necKOJibKiix pybjidii, ht66m 3anjra- 
TiiTb 3a KBapTupy. We were a few rubles short on the rent 
for our apartment. 

HeAOCTOHiibiji (sli -ct6hh, -CTdfina) unworthy. 51 hcaoct6hh 
6toi'1 h6cth. I’m unworthy of this honor. 

□ Tandii pa66Ta HeAOCT6ftna cTaxdnoBna. Such work 
is not. up to the standard of a Stakhanovite. 

negocTyniibiii inaccessible. OTa Bepiniina ao ciix nop cuuTfL- 
jiacb iicAOCTyniioii. Until now this mountaintop was con- 
sidered inaccessible. • beyond reach. Heiibi TyT ajiji nac 
HeAOCT^nubte. The prices here arc beyond our reach. 

0 neAOCTyiiiio aloof. Oh o6mkhob6hho a^P'Hht cc6h xd- 
jioaho h hcaoct^hho. Generally lie’s cold and aloof. 

□ Er6 Kiu'ira noAocTynua umpdKoii nvojiiiKe. His book is 
not for the general public. 

nee (§/S). 

neecTccTBemibiii artificial. Y nerd HeecTdcTBCHiiaa yjibiCua. 
He has an artificial smile. 

□ iieecTecTBeiiiio unnaturally. Been n6uep ona 6biJid 
HeecTdcTBeiino o/iciiBjiend. She was unnaturally lively the 
whole evening. 

iiexiiMii (sh ->Kiid) affectionate. 51 hc anaji, hto ond Tandn 
H&KHaa MaTb. I didn’t know that she was such an affec- 
tionate mother. • soft. Y nee 6mji h&khmH MeJioflfiHHMtt 
r6iioc. She had a soft, melodious voice. • delicate. Ond y 
Hac ducHb n6>KHoro cjiojkchhh. She’s very delicate. 

□ iieiKiio tender. Ond Tait hcjkho yxd/Kimajia 3a 6ojibii6rt 
noAP^rofi. She took such tender care of her sick girl friend. 

□ Oh miTdcT k BaM h6jkhmc HyBCTBa. He’s got. a crush on 
you. 

iie3aBHCHMocTi> (F) independence. 

ne3aBiiciiMi>ii< independent. 9to — ne koji6iihh, a HeaaBiiciiMan 
cTpand. It’s not a colony, but an independent country. — 
Y ner6 6«ieHb HC3aBdciiMbitt xapdKTep. He has a very in- 
dependent nature. 

[~1 HC3UBHCHMO independent. Oh a6j)>kht ce6/i BCCbMd neaa- 
buciimo. lie’s very independent. • whether or not. Mm 
BtinoJiHiiM naAdmie ne3aBnciiMO ot Tor6, noJi^HHM jiii mm 
ii6bmc MamdiiM i'ijiii hot. We’ll fulfill our plan whether we 
receive the new machinery or not. 

HC3aAdJiro (/cf Ao-'iriiii/) not long before. Oh y\iep nesaAd.Tiro 
AO BoiiiiM. He died not long before the war. • shortly be- 
fore, just before. 51 buacjicji c hum nc:ian6jiro ao er6 6o- 
jk53hh. I saw him shortly before his sickness. 
iie3aMeTHbiii inconspicuous. Oh hcjiob£k HeaaMfrrHMft. He’s 
an inconspicuous sort of jx;rson. • hardly noticeable, in- 
conspicuous. 3tb 3anjidTa coBepmeiiHo ne3aM6THa. The 
patch is hardly noticeable. 

Q ne3aM&THO unnoticed. Oh HcnaMCTiio nbicK0Jib3Hyji 113 
KdMiiaTM. He slipped out of the room unnoticed. 

0 Kau iieaaM^Tiio npouuid BpcMfl! God, I didn’t notice 
how fast the time has gone. 

ne3a'ieM there is no need. He3aucM bum TyAd xoahtb. There’s 
no need for you to go there. 

He3Aop6Bbiii unhealthy. 3 accC He3Aop6ni»iii ci.ip6rt KjrftMaT. 
The climate here is damp and unhealthy. — Y Bac b oTA&ie 
HcsAopbaan aTMOccjiepa. There’s an unhealthy atmosphere 
in your department. • not well. 51 0 Ct 6 ahh He3Aop6B. I 
don’t feel well today. 
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nesiiaKoMbiii unfamiliar. Mm 6xajm no He3HaK6&n>iM uBe 
MecTaM. We passed through places which were unfamiliar 
to me. — H coBepiiienno He3'HaK6M c aMepiiKdHCKoft jiHTe- 
paTypoft. I’m entirely unfamiliar with American literature. 

• unknown. HyBCTBO 3 &bhcth eft He3HaK6MO. Envy is a 
feeling unknown to her. • stranger. H c He3naK0MLiMu He 
pa3roBdpiiBaio! I don’t speak to strangers. 

He3Ha«mTeju>Hi>iii unimportant. Oh cgenaji hcckojibko He- 
3Ha 'iHTejiBHbix nonpaBOK. He made several unimportant 
corrections. 

Heit36e}KHbm unavoidable. JJdKTop gyMaeT, hto onepdgua 
Hen36ejKHa. The doctor thinks that an operation is un- 
avoidable. • inevitable. Torgd Bee ndmuiH, hto Boftnd 
neiiaoeH-cHa. Then everybody realized that war was inevitable. 

□ Sto hcii366jkho aojhkh6 6mjio cjiyniiTbCH. It just had to 
happen. 

Heil (§18). 

HeHTpajibHbiii neutral. 

HeKBajiH^imilpoBaHHbiH unskilled. Mbi cocTdBHJin 6pnrdgy 
H3 KBajlH$HUHpOBaHHHX II HeKBajIH$HgHpOBaHHMX pa- 
66 hhx. We’ve been organizing a brigade of both skilled and 
unskilled workers. 

Henorga (§23) no time. Emv Bcergd. Hduorga. He never has 
any time. — Mho eerdgHH HeKorga. I haven’t got the time 
today. 

HeKoro ( §23) no one. II He shrjt Bainero dgpeca n Miie neKoro 
6bi.no cnpociiTb. I chdn’t know your address and there was 
no one to ask. — Mne h6komv nucdTb. I have no one to write 
to. — Er6 hckcm 3a.MeHiiTb. There’s no one to take his place. 
HeKOTopbiii (§23) certain. «5 to hm6ct HljKOTopoe 3Han6Hne. 
This has a certain significance. • some. HeKOTopwe (jnogii) 
6 toi'o He nomiMdiOT. Some people just don’t understand it! — 
HeKOTopwe Benin bbi goji/KHbi B3HTb c co6oft. You'll have to 
take some things with you. — TyT hckotopmc gowa, eige ne 
OTCTp6eHbi n6cjie Boftiibi. Some houses around here 
haven’t been rebuilt since the war. 

□ neKOTopoe BpeMH awhile. Ha.u npngeTCH nogO/Kgdrb 
HduoTopoc BpeMH. We’ll have to wait here awhile. 

HeKpacHBbiii homely. V Hee ecTb nogpyra — HeKpaciiBaa, ho 
CHMiiaTiiHHaH. She has a girl friend who is very nice but 
rather homely. 

□ HeicpacHBo not nice. Eft-66 ry, Tan noc.TvndTb HCKpaciiBO. 
Really, now, that’s not a nice way to act. 

HeKpoJior obituary. 

HeKCTHTii out of place. Bdma'myTKa 6bijia HCKCTdTii. Your 
joke was out of place. • at the wrong time. Bot yat cobccm 
oh HCKCTdTii npnmeji. He certainly came at the wrong time. 

• not to the point. Sia miTdTa cobc6m HeKCTd™. That 
quotation is not to the point. 

HeKTo ( §23) somebody, someone. Bac cnpamuBaji hckto 
I lBdHOB. Someone by the name of Ivanov was asking for you. 
ueKyga (§23) no place. TyT coBepmdHHO H&cyga xogiiTb. 
There’s no place to go here. 

□ MHe ToponiiTbCH Heuyga. I’m in no hurry to go any- 
where. 

HeKyjibTypHbiii uncultured. Bbi roBopiiTe, KaK coBepmeimo 
iieKyjibTypnaH iKOinuma. You speak like an absolutely 
uncultured woman. 

□ Bbi, rpajKgamiH, Begere ceoa HeKyjibT^pHO. Mister, 
you’ve got bad manners. 

HeKypaiHuii non-smoker. TyT HCKypamux neT. There are no 
non-smokers here. 


□ Bar6n gjia ncKypamux. No Smoking in This Car. 
HeaenocTb (F) nonsense. 

Hejienbiii crazy. Kan6e 3gecb Hejienoe pacnonoHcdHiie yjiag. 
These streets are laid out in a crazy way. 

□ Bot Hejienbift hcjiobck! What a guy! He does everything 
the wrong way. 

HejioBKiiii (sh -bkA) clumsy. Ond KdateTca HeJidBKoft, ho bm 6m 
nocMOTpdjiH ee b n6jie, Ha pa66Te. She looks pretty clumsy, 
but you should see her at work in the fields. • awkward. H 
nonan b 6neHb iiejidBi-coe noJio>K6mie. I was placed in a 
very awkward position. 

□ HejioBKo embarrassed. Bce.vt CTdjio HejidBKo. Everyone 
was embarrassed. 

nejib3H should not, ought not. R6ktop cKasdJi, hto BaM eige 
Hejib3H BCTaBdTb c HOCTCJiii. The doctor said you shouldn’t 
get out of bed yet. — Hejib3H roBopfiTb c Heft tbkhm t6hom. 
You oughtn’t to speak to her in such a tone. • could not. 
Bee BbiiHJio, nan HeJib3H xyme. Things couldn’t have turned 
out worse. — Bee cKJidgbiBaeTCH, KaK nejib3H Jiynme. The 
way things are turning out couldn’t be better. 

□ He.ib3a jih couldn’t. IIejib3H jhi MHe npiiftTii 3dBTpa? 
Couldn’t I come tomorrow? 

Hejib3H ne can’t help but. Hejibsa He jno6oBd.TbCH er6 
pa66TOft. You can’t help but admire his work, 
n 3gecb KypiiTb nejibsa! No smoking! • Ciogd, He.nb3H. 
You can’t come in here. 
h6m See oh. 

HeMegaeHiio immediately. Mm hcmcajichho noegeM. We’ll 
go immediately. 

iieMeg (-Mga) German. Heugbi cojKrjiu ndiuy gepemiio. The 
Germans burned our village. 

HeMegKiiii German. Oh roBopiiT c chjibhmm hcm6hkhm 
aKgeHTOM. He speaks with a heavy German accent. 

□ HeMegKiiii H3biK German (language). Oh xopom6 
3HdeT HCMeiiKiift h3mk. He knows German very well. 
no-ReMegKii German. Bm roBopiiTe no-HeMegKH? Do you 
speak German? 

HeMKa German, F. 

neMHoro a bit. H hcmhoi o ycTdji. I’m a bit tired. — Xopo- 
ni6 6bi HeMHoro saKycuTb! I wouldn’t mind having a bit 
to eat. • a while. IIoMOJiuiiTe neMHoro. Keep quiet for a 
while. • not much. Oh upociiT 6ueiib homhoto. He’s not 
asking for much. 

HeM hoikko a little. OTJieftTe hcmh6jkko, a to saJibeTe cKd,TepTb. 
Pour off a little or you’ll soil the tablecloth. • trifle. Oh 
hcmh6/Kko 3ano3gdeT. He’ll be a trifle late. • slightly. 
Oh hcmh6jkko npiixpaMbiBaeT. He limps slightly. 

HeMoii (sh -HeM d ) mute. Oh iieMdft ot po/KgeHHH. He was 
born a mute. 

□ 5to HeMaa K&pTa. This is a blank outline map. 
neMy See oh. 

HeMygpeno it’s no wonder, ndcjie 6toto HeNiygpeHd, hto oh 
paccepgHJicH. After that it’s no wonder he got mad. 
HeHaBiigeTb (-BHHty, -Biigirr; dur) to hate. 3a hto bm er6 
HeHaBHgiiTe? Why do you hate him? • to detest. IleHa- 
Bii/Ky ByHgepKHHgoB. I detest child prodigies. 

□ Oh HenaBHgHT hcch6k. He can’t stand garlic. • H 
HeHaBii/Ky HeiicKpeHHocTb. I can’t stand insincerity. 

HeHaBHiKy See HeiiaBHgeTb. 

HeHagoaro for a short time. H npudxaji b Mockb^ HeHagdJiro. 
I’ve only come to Moscow for a short time. 
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HeiiopMajibUbiii abnormal. Ond Bbipocjia b HeHopMdjibHi.ix 
ycjibBimx. She grew up under abnormal conditions, 
•cracked. On itaKdii-TO HeHopMajibUbiii. He’s somewhat 
cracked. 

□ HenopiviajibHo abnormally. Reiibi HeHop.\idjibHO bbic6kh. 
Prices are abnormally high. 

HeHyjKHbiii (sh ->kh;1) unnecessary. nojioJK&re HeH^JKHbie 
b£ihh b mKatfi. Put everything unnecessary in the closet. 

□ Bbi MHe ceroAHH 66jibme HeH^jKHH. I don’t need you 
any more today. 

Heo6pa30BaHHbili uneducated. 

HeoGxogHMOCTb (F) need. B 5 tom hot HUKandii neoSxoai'iMO- 
CTH. There’s no need for it. 

HeoSxogHMbiii indispensable. ncpcBdA'iiiK HaM neodxofliiM. 
An interpreter is indispensable to us. • obvious. 5T cnejiaji 
Bee Heo6xo;u'iMbie bliboam. I came to the obvious con- 
clusion. 

[Jl neoSxojiHMoe necessary. Bo3t,miitc c co66ii t6jibko 
caMoe iieobxofliiMoe. Take along only what’s absolutely 
necessary. 

HeoSxogHMo it’s necessary. Hco6xoa6mo cpduno cnecTiicb 
c hum no Tejie(J)6ny. It’s necessary that we contact him by 
phone immediately. 

□ Mne coBepukhiHo hcoGxoahmo c BdMH noroBopfiTb. I’ve 
just got to talk to you. 

HeoGbiKHOBeHHbiii unusual. Co mhoS cjiyuujiocb neobbiK- 
hobchhoc npoiicmecTBiie. Something unusual happened to 
me. 

□ neoGbiKHOBeiiHo unusually. 3xa KHiira HeoObiKHoneHno 
xopom6 nani'icaHa. This book is unusually well written. 

neojKHjpiHHocTb ( F ) surprise. Bot npnaTnan iieoiKHAan- 
hoctii!- What a pleasant surprise! 

HeoHvHgamibiii unexpected. Er6 neojKiiAanHwri npii<$3A riepe- 
MCHiiji bcc moh njiam. 1 . His unexpected arrival changed all 
my plans. 

□ neosiCHgaiiHO unexpectedly. Mh Buepd Heo/Kii,yaiiHO 
noiiiljm b 'reaTp. We went to the theater yesterday quite 
unexpectedly. • suddenly. Ileo/KHjpaHHO pa3pa3HJiacb 
rposd. The thunderstorm broke suddenly. 

□ Bot HeojKHflaHHbift rocTb! Mhjiocth npdciiM! I’m sur- 
prised to see you. Come in. 

HeonpegejieiiHbiH indefinite. Oh ydxaji Ha HeonpeAejieHiioe 
bp^mh. He left for an indefinite time. 

HeonpjiTHbiH sloppy. Ilcnpin'mio paddTaTb c neonp/iTHbiM 
HenoBcitoM. It’s unpleasant to work with a sloppy person. 
HeonbiTHbiii inexperienced. Bhaho, uto 3to cpAnano nedribiT- 
Hoti pyicdfi. You can see that this was done by an in- 
experienced hand. 

□ XoTb oh h HednbiTeH, ho CMiiTKa y ner6 nopasiiTejibiiaa. 
He may not have a lot of experience, but he grasps things 
very quickly. 

HeocTopoJKHbiii careless. Il3-3a buiuhx iieocTopojKHbix cjiob 
m6tvt npoH3ofiTH oojrniniie HenpxiHTHOCTii. Your careless 
talk can cause a lot of trouble. • reckless. IIcjn»3H 6bTTb 
TaKHM HeocTop6H<HMM. You mustn’t be so reckless. 

Q neocTopo'/Kiio without caution. Bm nocTynnJin neocTO- 
pdjitHo. You acted without caution. 

HeoTjioJKHbiii urgent. Y mch/i k bum neoTji6jKHoe pfyio. I 
have an urgent matter to take up with you. 

HeoxoTHO reluctantly. Ond hcox6tho corjiacdjiacb neTb. She 
reluctantly agreed to sing. 

□ Oh paooTaeT hcox6tho h 6e3 HHTepeca. He shows no 
interest in or real desire for the work. 


iienoroga bad weather. B Taicyio HenoWfoy Jiymne He bbixo- 
Ahtb. It’s better not to go out in such bad weather. 
HenOHHTHblil 

□ Ohi'i roBopn.nu Ha icaicdM-To nenoHH thom asbiKd. They 
spoke in some language I couldn’t understand. • B kohh6 
er6 nncbMd ecTb KaKde to Henon/tTHoe cji6bo. There’s 
a word I can’t make out at the end of his letter. • H6Baa 
ynuTejibmma nenoHH tho oo-wicwieT. The new teacher 
doesn’t explain things clearly. • HenoHJiTHO, noucM^ 
oh ne ndraeT. I just can’t see why he doesn’t write. 

HenocpegCTBeHHbiii immediate. Kto Bam Hen oepe ac t bc h h i>i it 
HandJibHHK? Who’s your immediate boss? • natural. Oud 
6ucHb Miijia h iienocp^ACTBCHna. She’s very sweet and 
natural. 

□ HenocpegcTBeuHO direct. BaM udAO ooparaTbCH He- 
nocp^acTBCHTio k AupdKTopy 3aB6Aa. You must go direct to 
the head of the factory. 

nenpaBga it’s not true. Henp&Bfla, h HHKorfld ototo ne ro- 
Bopnrji. It’s not true; I never said it. • lie. Ond cKa3ajia 
HBHyio iieripaBAy, a bum flOKa/K^ 5 to. She told an obvious 
lie and I’ll prove it to you. 

□ *Oh AoSiiBiijicn CBoerd bccmh np^BgaMH 11 HenpaBpaMH. 
He used to try to get what he wanted by hook or by crook. 

HenpaBiiJibiibiii wrong. Bbi cncjrajin nenpdBiijibHbiii bbiboa 
H3 er6 cjiob. You drew a wrong conclusion from what he 
said. • irregular. Y nee nenpfiBHJibHbie uepTb'i jumd. She 
has irregular features. • incorrect. Chct, Kdacercfl, ne- 
npaBHjibHbiii. It seems that the bill is incorrect. 

□ HenpamijibHo incorrectly. Bbi nenpdBiijibHo npoii3ii6- 
chtc 5to cji6bo. You pronounce this word incorrectly. 
• wrong. Omi nocTyniuia nenpaBiiJibHo. She acted wrong. 

□ 5to cji6bo nenpdBHJibHO HandcaHo. This word is 
misspelled. 

nenpaBbiii (sh -Bd) wrong. 51 A^Maio, uto bi»i nenpdBbi. I 
think you’re wrong. 

HenpeMeHHO without fail. 51 HenpeMCHHo 5to cACJiaio. I’ll do 
this without fail. • surely. Bbi yBunirre, oh HcnpeMeinio 
ono3AdeT. You’ll see, he’ll surely be late. • be sure to. 
HenpcMeniio OTnpdBbTe 5to nncbM6 cctoahh BeuepoM. Be 
sure to mail the letter this evening. 

□ IIpiixoAHTC HenpeMdHHO. Don’t fail to come. 
nenpepbiBHbiii continual. Tvt iia^t nenpepbiBHbie aoikaii. 

There are continual downpours here. • endless. Hejiwii 
Aeiib mh mo Hac mcji HcnpepbiBHbiii iiot6k acmohctpuhtob. 
All day long an endless parade of demonstrators filed past us. 

□ H'enpepbiBHo continually. Tejie<j>6H 3boh6ji cerdAHH 
HenpepbiBHO. The phone was ringing continually today. 

□ Y Hac Ha 3aB6Ae ncripepbinimn iiCAenn (HenpepdiBKa). 
Our factor}^ operates on a seven-day week. 

HenpnjiHHHbifi obscene. Oh He ynoTpeSjuieT iienpiiJiduiibix 
cjiob. He doesn’t use obscene language. * off-color. Ond ne 
jh66ht HenpHjm mix ancKAdTon. She doesn’t care for off- 
color stories. 

□ HenpiuiH’i ho indecently. Oh bcact ceo/i KpdftHe nenpii- 
jih’iho. He acts very indecently. 

iienpiiHTejii. (M ) enemy. HenpiulTejib nduaji OTCTyndTb Ha 
Bcex (jipoHTax. The enemy began to retreat on all fronts. 
HenpiiaTHOCTb (F) trouble. Y Mend wdcca HenpuHTiiocTefi. I 
have a lot of troubles. • bad luck. C hum cjiyuiijiacb 
Sojibiuda HenpiiHTiiocTb. He had quite a bit of bad luck. 

□ Oh jiioGiit roBopiiTb HenpiiaTHocTii. He likes to say 
things that will hurt you. • Cmotphtc, ht66m hc Bbimjio 
nenpH/iTHOcTH. See that nothing unpleasant comes of it. 
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HenpHHTHbiii unpleasant. Y nee HenpmiTHbift r6jioc. She has 
an unpleasant voice. — Co mhoS npoiisouuid iienpimTHan 
ncT6pnn. An unpleasant thing happened to me. • unfavor- 
able. On nponsBeji Ha hoc nenpu/iTHoe BnenaTJifene. He 
made an unfavorable impression on us. • disagreeable. Er6 
6paT Ghchb HenpHHTHbut HejioB&c. Ilis brother is a very 
disagreeable person. 

□ HenpunTHo unpleasant. Ht6 sto TyT tbk nenpiinTiio 
ndxHeT? What smells so unpleasant here? 

□ Mne dneiib Henpu/iTHO, hto h 3acTdBHJi Bac jKgaTb. I 
feel very bad about making you wait for me. • MHe GbiJio 
6 Heim iienpu/iTiio cooGnuiTb cm# dTy h6boctb. I didn’t like 
breaking the news to him at all. 

neiipoMOKaeMbiii waterproof. Bdnra canoni nenpoMOudeMbie? 
Are your boots waterproof? 

□ HenpoMOKdeMoe najibTo raincoat. Ba\i mino 6 #agt 
KymiTb neiipoMOKiicMoc najibTd. You’ll have to buy a 
raincoat. 

nenpoHb not to mind. 51 Henp6ub chhtb dry icdMiiaTy. I 
wouldn’t mind renting this room. — Ona nciip6«ib iioko- 
KdTHiiHaTb. She doesn’t mind flirting a little. • to have no 
objection. “HoiiflCM, ndiimeM!” “Hto jk, n nenp6nb”. 
“Come, let’s go have a drink.” “Sure, I have no objection.” 

□ 51 nenpdni. noadnTpauaTb. I could go for some lunch. 
nepa3 (/also written ne pas/ cf paa 2 ) more than once. Em# 

Hepd3 condTomum oGpuTHTien k dTOMy xnpyprv. He was 
advised more than once to go to this surgeon. 
nepa366pHiiBbiii illegible. Y nee nepaaGGpuiiBbiii ndnepK. 
Her handwriting is illegible. • easy to please. 51 hcjiob6k 
nepa366p'ninbift, Bee cm. I’m easy to please as far as food 
is concerned. 

□ Oh nepa:sC>6pMiin b cp^ACTBax. He hasn’t any scruples, 
iiepn nerve. II{)ii;;eTCH yGim. nepB n 6tom 3#6e. I’ll have to 

kill the nerve in this tooth. — Stot myM MHe j^ftcTByeT na 
ndpBbi. That noise gets on my nerves. 

□ II#?KHO GbIJIO HMdTb JKCJlGsHbie HdpBbI, htoG Bee 6 to 

BbiAepjKaTb. You had to lx; made of iron to stand it. • Y 
mch/i cerdfliui ht6-to HdpBbi pacxonhjmcb. Somehow, I’m 
all on edge today. 

HepBHbiii nervous. On 6>ieiib ndpinibiit hcjiob6k. He’s a very 
nervous man. • nerve. Kto y Bac b rdpone ji#’imiiit 
cnennajiiScT no n6pBiibiM 6 ojk$3hhm? Who’s the best nerve 
specialist in this city? 

□ nepniio nervously. Oh n6pisiio rnardji hs yivia b #i'oji. 
lid nervously paced the floor. 

iiepeimiTejibiibiii 

□ iiepeiUHTcnbHO hesitantly. Ond 6to cnasdna 6hchb 
ne[x;iinVrejibHO. She said it hesitantly. • timidly. Oh 
HepenniTejibno nocTy ndji b abcpb. He knocked at the door 
timidly. 

□ C TaKHMM HepeiHHTeJIbHbTMH jtioabmh tp#aho hm6tb 
Acjio. It’s difficult to deal with people who can’t make up 
their mind. • Oh roBopwji HepemHTeJibHbTM t6hom. He 
spoke as though he weren’t sure. 

iiepdxa (M, F) sloppy (person). Oh Gojmmdft nep/ixa. He’s 
very sloppy. — Ond OTudHiman nep/ixa. She’s terribly 
sloppy. 

nep/iiiiJiHBbiii sloppy. Kan BaM He ctijaho, y Bac TaK6ft 
HcpdinjiHBbTii bha- You’re so sloppy-looking you ought to 
be ashamed of yourself. • untidy. On Ghciib Hep/miJiiiBO 
pa66TaeT. He’s very untidy in his work. 


HecBoeBpeMeHHbiii not on time. Bbiiiojindiine aandsa 3aAep- 
jKdjioci. H3-3a HecBoeBpdMeHHoro nonyudmia cbipbd. The 
completion of the order was delayed because the raw material 
was not delivered on time. • inopportune. Mod no3ApaB- 
jieiuiH oKaadjincb HCCBoeBpdMCHHbiMii. My congratulations 
turned out to be inopportune. 

HecicojibKO (§#3) several. Mhc o Bac hcckojibko hcjiob/k 
roBopujni. Several [xsoplc have already spoken to me about 
you. • a few. Bbi m6>kctc CAaTb Gardat 3a hcckojibko 
mhh#t ao OTxdAa n6e3Aa. You can check your luggage a 
few minutes before train time. — 51 xoh# 3ACCb oct&tbch na 
ndcKOJibKo Aiieii. I want to stop here for a few days. 
• somewhat. 51 5to ii6hhji necKOJibKO Hiidne. I understood 
this somewhat differently. • a little. 51 Gbiji HdcKOJibKO 
pa3onap6BaH er6 iiGboH Kimroit. I was a little disappointed 
in his new book. 

iiecjibixaiiHbiii unheard-of. Aicrep iim6ji necjidixanHbift yendx. 
The actor had an unheard-of success. — Oto HecJibixaimaH 
ndrJiocTb. That’s unheard-of impudence. • unimaginable. 
Ohh nepeHCCJirt HecjidixaHiiue Myndimn. They went 
through unimaginable suffering. 

iiccMOTpd in spite of. Hccmotp/i na Bee moh npo-rdcTbi, oh 
Bce-'raKH ydxaji. He left in spite of all my protests. — He- 
CMOTpd hh iia hto, ond cm# BdpHT. She still believes him in 
spite of everything. 

necoBMecTHMbiii 

□ Sto 3hh/itho hccobmocthmo e Modii ociionuGii paGGroil. 
This activity conflicts with my main work. 

HecoMiieiiiio no doubt. JI|okt6p, necoMiidnno, npaB. No 
doubt the doctor is right. • decidedly. Oh, iiecoMndniio, 
npcBocxGAHbiit nejiOBdK, ho MHe c hhm cMepidjibno ck#hiio. 
He’s decidedly a fine fellow, but he bores me to death, 
•without a doubt. 5to, hccomh6hho, h6aJihhhhk, a ne 
kGiihh. This is without a doubt the original and not a copy, 
•without any question. 5to, hccomh6hho, Ji#'imaa icap- 
Tfina na BbicTaBKe. This is without any question the best 
picture at the exhibition. 

iiecnocoGiibiii not gifted. Ond neciiocdGna k MaTCMilTince. 
She has no gift for mathematics. • not capable. 51 A#Maio, 
hto oh necnocGGen na TaK#io ri6A-nocTb. I don’t think he is 
capable of doing a thing as mean as that. "slow. Oh 6uenb 
hc<.'iioc6Ghi,ih, xot/i h ycdpAHbiii yMCiifiK. He’s a very slow 
but hard-working student. 

iiecnpaBeAJiiiBbiH unjust. Sto GbiJio 6'ieiib iiccnpaBCAJii'inoe 
pcmdiiHe. That was a very unjust decision. 

□ iiecupaBejuiHBo unfairly. Bi.i nocTynfiJin necnpaBeAJih- 
bo. You acted unfairly. 

necTH (nee#, -ceT; p nix, necjia, -6, -6; prap -Heciunh; /iter: 
nocHTb/) to carry. Hto bbi neceTe b 6toK Kop3HHe? What 
are you carrying in that basket? — CMOTpiiTe, kbk TendHne 
hx neceT. Look at the way they’re being carried away by the 
current. • to bear. Bbi votGbbi hccth oteGtctbchhoctb 3a 
6to pemdmie? Are you prepared to bear the responsibility 
for this decision? • to lay eggs, (no iter) $Ta K#pima neceT 
Kd>KAbrti Aeiib no a fin#. This hen lays an egg a day. • to 
smell of. (no iter ) Ot ner6 Hecji6 B6AKoii. He smelled of 
vodka. 

□ Hy, hto oh 3a nenyx# iiccct! What kind of nonsense is 
he talking! • (no iter ) Ond hccct 3acji#5KeiiHoe naKaadmie. 
She deserves just what she gets. 

-cb to rush. Kynd bbi HeceTecb? Where are you rushing in 
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such a hurry? • to lay eggs. Otr Ky'pima cobc6m nepecTdna 
HecTHCb. This hen no longer lays any eggs. 

□ Bc&ahhkii Hecjmcb bo Been on6p. The horsemen rode 
hell-bent for election. 

neciacTHbiii ( [-sn-] ) unhappy. Oh 6'ionb HecnacTeii. He’s 
very unhappy. — Oh CTpagdeT H3-3a HecndcTHofi jho6bh. 
He’s miserable over an unhappy love affair. • unfortunate. 
Qto npdcTo HecndcTHoe coBnaAdnne. It’s just an unfortunate 
coincidence. • measly. He ct6ht BOJinoBdTbCH H3-3a 6 thx 
H ecndcTHbix nHTH pyojieft! It doesn’t pay to worry about 
five measly rubles. 

□ neciacTHbiii cjiynaii accident. Ha StoQ gopdre nond 
cine ho 6biBd.no nccndcTHbix cjiynaeB. There have never been 
any accidents on this road. 

necnacTbe calamity, y Hac b r 6 pone iipoH30injib ywdcnoe 
necndcTbe. An awful calamity hit our city. • bad luck. Oh 
My jKecTBen ho nepeHec cbo<? HecndcTbe. He took the bad luck 
in his stride. • trouble. B HecndcTbii yaiiadmb hcthhhhx 
Apyaeil. You first learn the value of true friendship when 
you’re in trouble. 

□ k iiecndcTbio unfortunately. K HecndcTbio, y nac ne 
ocTanocb dojibuic hh OAHord 3K3eMnji/ipa dToro nyTCBO- 
AHTe.nn. Unfortunately we haven’t a single copy of that 
guide book left. 

0 y mix nnepd cjiyniuiocb yjKdcnoe necndcTbe. A terrible 
thing happened to them yesterday. • *IIe 6 biBdTb 6bi 
cndcTbio, n a necndcTbe nOMoivnd. It’s an ill wind that blows 
no good. 

HeT 1 no. “Xothto naio?” “HeT, He xony”. “Would 
you like some tea?” “No, I don’t care for any.” — HeT, bbi 
Mend He HomiMdeTe. No, you don’t understand me. — Oh 
jkhjt TorAd b Mockb6 — HeT, onm6cH — b JleHHHrpdAe. At 
that time he lived in Moscow. No, I’m wrong; it was 
Leningrad. 

0 *0h HeT, HeT, Aa n bct&bht cjiobchko. Every once in a 
while he’d put his two cents in. • *OHd hot, neT, Aa 11 6p6ciiT 
B3TJTHA b er6 cropoiiy. She’d steal a glance at him from time 
to time. 

HeT 2 (/negative form of ecTb 1 /) not. TyT erd HeT. He isn’t 
here. — Mbi jkaSm yjne a3bh 6, a cr6 neT nan HeT. We’ve 
been waiting for him a long time now, but he hasn’t shown 
up. 

0 Mbi jKAeM yme a Be hcacjhi, a ndceM ot Herd Bee Her. 
We’ve been waiting for two weeks now, and still no news from 
him. • IIiiKor6 HeT Adwa. There’s no one at home. • HeT 
jm y Bac nannpdc? Do you have any cigarettes? • OmiTb 
Ha AepeBO none3. HeT, HTdow cnoKdiiHO nocTo/iTb. He 
won’t be still a minute. Now he’s climbing tree again. 
• *IIdina paddTa, icaic bhaho, cxdAHT Ha HeT. Evidently our 
work is petering out. • *LIa hot h cy Ad neT. If you haven’t 
got it, you just haven’t got it. 

HeTepnejiHBhiii impatient. Ecjih bbi Taiiaa neTepnejiiiBafl, He 
xoAiiTC 3a 6ojibHbiMH. If you’re so impatient, don’t go in for 
nursing. 

0 neTepiiejiHBO impatiently'. Mami'nia noaaAH Hac Hercp- 
nejiiiBo ryA^Jia. The car behind us honked its horn im- 
patiently. 

HeTepneHiie impatience. Erd neTepneHiie Bee noryoi'uio. His 
impatience spoiled everything. — Hto 3a HeTepndime! Don’t 
be so impatient! 

0 JKgaTb c neTepneHiieM to look forward. LI c neTepnd- 


HHeM ojKHAdio 6TnycKa. I’m looking forward to my vacation. 
0 LI npdcTO cropdji ot HeTepnemm ycjii'imaTb hto oh 
CKd/KeT. I was dying to hear what he had to say. 
HeTepnuMOCTb (F) intolerance. 

neygasa hard luck. Erd npecJieAyioT Hey Ad mi. He’s having 
a streak of hard luck. • failure. Mw noTepn&m HeyAdny c 
ndiniiM npoeKTOM. Our project was a failure. 

HeygaHiibiH unsuccessful, ndcjie Tpex neyAdmibix nondiTOK 
sibi, iiaKondn, 3acTdjiH erd Adwa. We finally found him home 
after three unsuccessful tries. • unlucky, y Mend cerdAHH 
HeyAamibiH AeHb. This is my unlucky day. • unfortunate. 
«5 to 6bui HeyAdmibiii otb 6 t. That was an unfortunate 
answer. 

Heygdoiibiii inconvenient. BeAd b tom, hto OTCi&Aa dnenb 
HeyAdoHoe coo 6 menne c rdpoAOM. The trouble here is that 
transportation to the city is inconvenient. • uncomfortable. 
5to dneiib iicyAddnan KBapTupa. This is a very uncom- 
fortable apartment. • embarrassing. LI 6 oiocb Bac nocTd- 
BiiTb b iicyAdoiioe iiojiO/Kcmie. I’m afraid to put you in an 
embarrassing position. 

0 HeygoSHO awkward. Cefindc c hum HeyAo6no 06 Stom 
roBopdTb. It’s a little awkward talking to him about it now. 
neyacejiH really'. Heyiuejin bbi He MdateTe iipnexaTb xoTb na 
oahh A^Hb? Can’t you really come, even for one day? 
• does that mean. Heyatdjin h Bac od.iibmc He yBinny? Does 
that mean I won’t see you any more? 

0 HeyacdjiH? You don’t say! 

neypoacaii poor crop, y nac b dtom roA.^ HeypojKdd OBcd. 

This y r ear we have a poor crop of oats. 

HeyTOMiiMUH tireless. Oh y Hac neyTOMiiMbifi nJiOBdu. He’s a 
tireless swimmer. 

0 C Heii He 6 y' act ckvhho, OHd neyTOMiiMa na BCHKiie 
BbiAyMKii. You won’t have a dull moment with her. She’s 
always thinking up something new. 

HeijTb (F) oil. $Ta oojiacTb dnenb 6 ordTa necfiTbio. This 
region is very rich in oil. 

He$THHoii oil. Tvt na Miidriix cyAax y'CTandBJienbi ne^THiibie 
ABnraTCJiH. Many ships are equipped with oil engines here. 
nexBaTaTb (dm of nexitaTHTh) to be short, y nac nexBaTdeT 
ymiTejieii aurjiHrtcKoro «3biKd. We are short of English 
teachers. — TyT mmi pydjidft nexBaTdeT 1 . This is five rubles 
short! 

0 Stoto eige HexBaTajio! Tenepb ohh ndnajiH no nondM Ha 
podjie iirpaTb! That’s the limit! Now they’re playing the 
piano nights! 

HexBaTHTB (/no pr Si/, - xBdTHT; pci of nexBaTaTb) not to have 
enough. Ha nod3AKy b KpbiM y mchh gduer nexBaTiijio. I 
didn’t have enough money for a trip to the Crimea. — Y 
Mean nexBaTiijio Ayxa oTKa3dTbcn. I didn’t have enough 
courage to refuse. 

iiexopotmiii (s/i -md, -d, ii) bad. Oh nexopdimitt hcjiobck. 
He’s a bad man. 

0 iiexopoiiio not well. LI HTd-TO nexopoind ce 6 n HyncTByno. 

1 don’t feel so well. — On nexopoiud ce6a Ben. He didn’t 
behave well. 

nexoTH (cf xoTeTb) reluctantly'. Oh h 6 xoth cornaciiJica. He 
agreed reluctantly. • unintentionally. LI h 6 xoth erd ocnop- 
6hji. I insulted him unintentionally. 

Henan h H biii accidental. Stb iiendamia n BCTpdna MHdroe 
H3MemiJia. This acqidental meeting changed things a great 
deal. 

0 nenan ii iio accidentally, by mistake. LI nendnHHO onpo- 
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KiiHyji HepmiJibHHuy. I accidentally upset the inkwell. — 
JI hc’iiIhhho 3axji6nHyji ABepb. I locked the door by mis- 
take. • through accident. Oh HendaHHo Hadpeji Ha Bdamoe 
OTicpuTiie. He made an important discovery through sheer 
accident. 

□ He cepnuTech Ha ner6, oh cfl&naji 5to HeudHinio. Don’t 
be angry with him; he didn’t mean to do it. • Bot h HeudaH- 
Ho-nerdflaHHo nondji b repdn. I suddenly found myself a hero. 

Henero ( g -nero, d -He My, i -hcm, l - h6 o new, §23) nothing. 
MHe TyT ddjibine Hduero n&iaTb. There’s nothing more for 
me to do here. — RdjiaTB Hdnero, npiifleTCH HaM caMiiM 
B3HTbca 3a pa66Ty. Well, I guess there’s nothing else to do 
but get down to work ourselves. — Ha 6to MHe Heuero 
OTBdTiiTb. I have nothing to say to that. — TyT Hduewy 
yfliiBJi/iTbCH. There’s nothing surprising in that. — TyT 
Heuero paccy?KfldTb, d^eM na n bcc TyT. There’ll be noth- 
ing more said about it; we’re going, and that’s that. 

□ OTKp6rtTe okh6, 3gecb flbimdTb HeueM. Open the window; 
you can’t breathe in here. • Oh BaM tbk h He nepn^ji Adjira 
— Heuero cica3dTb, xop6m! So he didn’t pay off his debt; 
what a fine boy he turned out to be! • *3aBapfoiu «e bu 
Kduiy, nduero CKasdTb. I must say, you’ve certainly made a 
mess of things! • Hduero n nbiTdTbcji. There’s no point in 
even trying. 

HeueTiibiii odd. Heuerabie HOMepd na Toii ciopoHd ^Jiimbi. 

The odd numbers are on the other side of the street. 

HeuTO (§23) something. JI T6jibKo hto y8Hdji ot nerd h6hto 
h6boc. I just learned something new from him. 
hh 1 not. n6MHHTe, hh cjidBa 06 6 tom! Remember now, not a 
word about it. — CerdflHH t>'t hh Ayuirt. There’s not a soul 
here today. — Hh b oah6m cjioBapd hot 5toi'o cji6Ba. This 
word isn’t in any dictionary. 

□ hh . . . hh neither . . . nor. Hh h, hh oh tbm h6 6hjih. 
Neither he nor I was there. — Hh b ji6akc, hh b Tejidre Tv«d 
Hejib3/i nondcTb. You can get there neither by boat nor by 
cart. 

mto 6w hh no matter what. Ht6 6bi oh hh roBopfiji, a e«£ 
Bee paBH6 ne noBdpio. I won’t believe him, no matter what 
he says. 

□ Omi Tait myM&iH, hto Hejib3a 6 lijio pa3oCpdTb hh cjiob, 
hh tojioc6b. They made so much noise you couldn’t make 
out what was said or who was talking. • “M6jkho 6to 
cfldnaTb?” “Hh-hh! H a^mbtb He cMefi”. “Is it all right to 
do it?” “Not on your life! Don’t even think of it.” • Cmo- 
Tp6, 06 Stom hhkom£ hh-hii. Now remember, don’t even 
breathe a word about it. • Hh o ueM a ne 3Hdio h anaTb ne 
xonf. I don’t know a thing about it and I don’t want to. 
• *Hy mto 3a uejioBdK — hh pdioa, hit mj$co. He’s a wishy- 
washy sort of a guy! • *Kyp,d hh khhb, Bee KJinit. You’re 
blocked at every turn. 

hh 2 (prefixed lo question words, §23}. 

Hurge (§23) nowhere. Jlyumero Bund Bbi imrp 6 He iiaftfleTe. 
Nowhere will you find a better wine. — Eotocb, hto bbi HiirAd 
6toto He naflAeTe. I’m afraid you’ll find it nowhere. 
nfia:e ( Jcp of h 6 zkhR/). 

HH3KHHH lower. B hCihuicm TeadHHH pend dueHb pacmiipdeTca. 
The river broadens out very much at the lower end. 

□ HHjKnee dejibe underwear. Hdarnee 6ejibe b Stom 
dniHKe. The underwear is in this drawer. 

HfiacHHii 3T3JK ground floor. Kto jkbbct b HfiatHeM 
Who lives on the ground floor? 

HfiacHaa uejnocTh lower jaw. 


hhhchhh io6Ka petticoat. 

HH3 (P hii3i>i /g CHH3y; bhh 3^/) bottom. Kau ate m6jkho oduio 
KJiacTb banmaKH b cdMbifi hit3? How could you put the 
shoes at the very bottom? • lower part. Becb hh3 a6ma 
3dHHT citjidAaMH. The whole lower part of the house is used 
for storage. 

HH3aHTo ( cf hto ) under no conditions. Oh HH3auTd He corjia- 
chtch. He won’t agree under any conditions. 

□ He yroBdpiiBaiiTe, a Hii3auTb ne nodfly. Don’t try to talk 
me into it. I’m not going. • “npoin# Bac, nofifleMTe c 
h&mh”. “HusauTd!” “I beg you, come with us.” “Not a 
chance!” 

HH3Kiiii (sh -3Kd; cp Hitate; Hfianraft, Huacdhuiuft) low. <5tot 
ctoh cjrtnnKOM h6skh&. The table is too low. — V Herd 
Hii3KHii jio6. He has a low forehead. — 3 accb y Hac tok 
H<r3Koro HanpaatdHiia. We use low-voltage current here. — 
JI ot Herd hc OHCHAdji Taitdro HiisKoro nocT^nna. I never 
expected him to do anything as low as that. • short, fl 
cjihihkom HH3Koro pdcTa, Mne He AOCTdTb ao SToit ndjiKH. 
I’m too short to reach the shelf. • inferior. 3to mijjto ddaee 
HH3Koro Kilae/iTBa. This is inferior soap. 

□ mi n;e below. CMOTpfi uliaie. See below. — Onti atHB^T 
b 5 tom are a6mc, STaacdM utiare. They live in the same house 
but on the floor below. — CerdAaa naTb rpdAycoB Hiiate 
nyji/i. It’s five degrees below zero today. • beneath. Erd 
nocTynoK Hfiace Bcdaort kp<tthkh. His act was so low it was 
beneath criticism. 

HH3KO low. CaMOJieT jictcji HH3KO HaA rdpoAOM. The plane 
flew low over the city. • down. EbiTb AoatAio, 6ap6MeTp 
CTodT HH3KO. The barometer is down; it’ll probably rain. 
HH3Meii nocTb (F) lowland. 

miKaK (§23) by no means. Erd HHKdK nejibsd Ha8BdTb ad- 
AbipeM. By no means can you call him a loafer. • abso- 
lutely. “MdatHo erd BtiAeTb?” “HeT, HHKdK nejibsn”. 
“May I see him?” “No, it’s absolutely impossible.” • it 
seems. II TyT, HHKdK, 3a6jiyAHJicn. It seems I’ve gotten 
lost here. • looks as if. fla, HHKdK, caM xoadHH iiagt. Well, 
it looks as if the boss himself is coming. 

□ JI HHKdK He Mor# ydxaTb, He npocThBirmcb c hhmii. I just 
can’t go without saying good-by to them. • HiiKdit He mot^ 
noHHTb, noneM^ oh He npinneJi. I just can’t understand why 
he didn’t come. • Stofo h ywd HHKdK ne OJKHAda. This was 
something I least expected. 

HHKaKoii (§23) none at all. “EcTb y Bac B03pa}K<('HHH?” 
“HiiKaKiix”. “Have you any objections?” “None at all.” 

• not any, none. JI yB^pen, hto bbi ne BCTpdTHTe hhkbk6x 
saTpyAHemifl. I’m sure you won’t have any difficulties. 

• not much. XyAdjKHHK oh HHKaKdtt, a KapTiuibi Bce->Ke 
npoAaeT— ^ He’s not much of an artist, but he sells his 
paintings: 

□ HiiKaKdii on ne iimKenep, oh ukoiiomhct. But he’s not 
an engineer, he’s an economist. • Erd neJib3d ydeA^Tb 
HiiKaKHMii AdBOAaMH. There’s nothing you can say to con- 
vince him. 

HHKejienbifi nickel. Oto moh^tb He HfiKeJieBan, a cep66pnnan. 

This isn’t a nickel coin; it’s made of silver. 
HiiKejiHpoBaHHbiH (ppp of HHKe JiHpoBaTb) nickel-plated. JI 
xoh£ KymiTb HHKejiiipdBaHHbift caMOBdp. I want to buy a 
nickel-plated samovar. 

HHKejiHpoB&Tb (both dur and pet) to plate with nickel. 

HHKejiB (M ) nickel (metal). 

HiiKorgd (§23) never. Oh noHTd HHKorAd He dbiBdeT baccb no 
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yTp&M. He’s almost never here mornings. — H HiiKorAd He 
BHfldji ini'iero noAdonoro. I’ve never seen anything like it. 

□ OhA cerdAHH ndna, khk HiiKorAd. She sang better than 
ever today. 

hhkto (ng -Kor6, d -KONtf, i -k6.m, l Hn o k6m, §33) no one. Oh 
roBopiiJi, ho hhkt 6 er6 He cji^majr. He talked, but no one 
listened to him. • none. Hhkt6 113 Hac TaM HiiKorAd He 6 hji. 
None of us have ever been there. • nobody. 06 Atom hh- 
kom£ Heii3ndcTiio. Nobody knows about it. • no one, no- 
body. 51 HHKord 3Aect ne 3iidio. I know no one here. 

□ hhkto Apyroii no one else. Hhkt6 Apyrdft Ha Ato 6m He 
pemfijiCH. No one else would have had the courage to do it. 
hhkto HHoii no one else. Hhkt 6 inidrt na Ato HecnocdoeH. 
No one else can do it. 

□ 51 hh o kom ne roBopiiJi. I didn’t talk about anybody. 
HHKyAa (§28) no place. SI HiiKynd He noeny — a6mh jR’uine. 

I’m going no place; I like it better at home. 

□ Oh HHKyfld hc rdnubitt HenoBdit. He’s just worthless. 

• Erd paddTa miKynd He rondTCH. His work isn’t worth a 
damn. • 5 to MHe miKyAd. I’ve no use for it. 

hum .See oh. 
hhmji See OHH. 

HHHOHeM (/c/ hhhto, §23/) no trouble at all. Em£ imnoneM 
noAHHTB imTbAcc/iT kiiji 6. It’s no trouble at all for him to 
lift fifty kilograms. 

□ Em£ bcc HimoueM. He finds everything a snap. • I\aK 
erd hh pyrdft, cuf bcc HiinoneM. You can bawl him out all 
you want, but he doesn’t care. • Eit mmoueM ne cnaTb 
HdcKOJibKO iiondft. She thinks nothing of going without sleep 
for several nights. 

HiicKoJibKo ( §23) not a bit. Oto mchA HHCK6jibKo ne 6ccnoK6iiT. 
That doesn’t worry me a bit. • not at all. ‘‘SI bbm noMe- 
iiiAji?” “IIncK6jibKo”. “Am I intruding?” “Not at all.” 
— Oh Athm HiicK6jibKo He iiiiTcpec^eTcn. He isn’t at all 
interested in it. 

HiiTKa thread. Tac TyT m6jkho uymiTb hAtok? Where can I 
buy some thread around here? 

□ 9to njjdTbe ciiiAto Ha jkhb^io iihtkv. This dress was just 
thrown together. • 51 npoMdii ao hAtkh. I got soaked 
through and through. • *Bo npdMH noftiibi ohh noTep/um 
Bee ao mVrKH. During the war they lost everything they had. 

• *Bce itx onpaBAibnin iuAtm 6djibiMii nftTKaMii. The story 
they’re giving us is full of holes. • *51 dny c m^’/kcm: Kyn& 
urdJiKa, TyAii h hAtkh. I go with my husband, as the thread 
follows the needle. 

hhx See ohh. 

HH'iero (/g of hhhto, §23/) all right. Bee 6bino 6bi eme hh- 
nerd, Aa AOJKAb noineji. Everything would have been all 
right but it l)egan to rain. • that’s all right. “npocTHTC, h 
B ac, kA/kotch, tojikh^ji?” “Himerd”. “I’m sorry I pushed 
, y you.” “That’s all right.” • nothing. IIiiHerd He noAd- 

I , . Jiaeuib, npiiAeTCH ycTymiTb e\^. There’s nothing to be 

done about it; we’ve got to give in to him. • pretty good. 
Ho^neM b 6 tot pecropdH, tbm mi'ierd KdpMHT. Let’s go to 
that restaurant. The food is pretty good there. 

□ HH’iero ce6e so so. “Kaic nfoia?” “Hunerd c c66”. 
"How are things?” “So so.” 

□ Hu nerd. It doesn’t matter. • 51 erd pyrdio, a esif bcc 
Hiinerd. I bawl him out but he doesn’t seem to mind a bit. 

• II h nerd He nomimeuib, hAao hath. There’s no getting out 
of it; we’ll have to go. 

HHHeii (§§33, 15) nobody’s. “Heft Ato 36hthk?” “Hnudfi, 


MdjKemb erd B3HTb”. “Whose umbrella is this?” “No- 
body’s. You can take it.” • no one’s. 51 He 6oiocb imubdft 
KpijTHKH. I’m afraid of no one’s criticism. 

□ b rniMbio in a tie. <I>yTo6.TbHbift mat h KdHHiuicH b 
HHH bio. The soccer match ended in a tie. • in a draw. 51 
BLiurpa.T oahv ndpTiiio b uidxMaThi, a npyraa Bbiinjia b 
HH'ibib. I won one chess game, and the other ended in a 
draw. 

hhhkom flat on one’s face. Oh cnoTKHyjicn h yndji hiihk6m. 

He stumbled and fell flat on his face. 
hhhto ([-st-], g -nerd, d -ueMy, i -hAm, l hh o mcm, §23) nothing. 
Hhht6 er6 He iiiiTepec^eT. Nothing interests him. — Bbi 
He BOJiH^ftTecb: miuerd CTpdiunoro He cjiymuiocb. Don’t 
get excited; nothing terrible has happened. — 51 66jibine 
Hii’ieMy He yAHBJiHiocb. Nothing surprises me any more. — 
Erd hhh6m He pasBecejiftmb. Nothing’ll cheer him up. 

□ Hunero nogoGnoro nothing of the kind. “Bbi c hum noc- 
c6piiJincb?” “Hii’ier6 nondoHoro”. “Did you quarrel 
with him?” “Nothing of the kind.” • not at all. “Bbi 
oSiiAeJiiicb?” “Huuerd noAd6noro”. “Are you offended?” 
“Not at all!” • no such thing. 51 bhm He roBopftji miaerd 
nonddHoro. I told you no such thing. 

hhhto Apyroe nothing else. LIuHTd Apyi'de erd hc aami- 
MdeT. Nothing else interests him. 

□ Bbi hh o ue.M hc AordAMBaeTecb? Can’t you sense there’s 
something up? 

iniH^Tb not a bit. 51 hhh 5' ti> He 6oiocb. I’m not a bit afraid. 

• not at all. “Bi>i, kA/Kctch, Ha Memi cdpAHTecb?” “Hh- 
uyTb ne 6biBdjio”. “It seems that you’re mad at me?” 
“Not at all.” 

HHHbeSee Hiindft. 

iiiiHbfi.S’ec HHHeii. 

HHHbH (ns F of HHHeii §§15, 23). 

Hiimiiii (AM) beggar. 

ho but. Ho BeAi» h cKa3£ji Ba.M, hto BepH^cb TdjibKO BduepoM. 
But I told you I won’t be back Iwfore evening. — Ond ne- 
Kpaeuna, no b nett ecTb «iTd-T0 dueiib ripiiBjieKdTejibiioe. 
She’s not beautiful, but there’s something very nice about her. 
— Oh dueiib 3dnjiT, ho Bac oh Bcc-TaKii npfiMeT. He’s very 
busy, but he’ll see you nevertheless. — TyT ecTb MdjieiibKoe 
“ho”. There’s one little “but” in it. — 51 coiYiam^cb, no c 
oahhm ycJidBiieM. I’ll agree, but on one condition. 

□ Xoti> oh h bhiiobAt, ho He BaM erd cyAfiTb. Even though 
lie’s at fault, it’s not for you to judge him. • Ho! nodxajm! 
Giddiyap! 

HOBHiih'a latest (thing). B Atom Mara3ime npoAaioTCH Bee 
KHii/KHbie HOBHHKu. This store has all the latest books. 

• novelty. Tan pa6dTaTb cmv ne b hobAhkv. It’s not a 
novelty for him to work this way. 

HOBocTb ( F ) news. Kamie cerdAHH hAbocth? What’s to- 
day’s news? — 5to a-hh mchh hAboctb. It’s news to me. 

• 06 Atom obijiA cerdAHH saMOTKa b OTAdJie “HdBOCTii b 
II a<'Ke h TdxHHKe”. There was a notice about it in the 
“Science and Technical News” column. • newness. Hd- 
BocTb Ad.ua mchh lie nyrdeT. The newness of the job doesn’t 
frighten me. 

□ 9 to hto eme 3a hAbocth! What’s the big idea? 

HOBbiii (sh -bA;/ -bi/) new. V nac ndBbift ymiTeJib. We have 
a new teacher. — 9tb uijij'ma erne cobccm udiian. This hat is 
still quite new. — 9 tb KHiira no HdBOMy npaBomicdHiiio, a Ta 
no crdpoMy. This book is in the new orthography and that 
one in the old. — 51 TyT uejioBdK HdBbift h mAjio Kord 3hAio. 
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I’m new here and know very few people. — F;;e bu BCTpe- 
'nlcTe HdBUft To a? Where are you going to celebrate New 
Year’s Eve? — C H6bi»im IVSaom! Happy New Year! — Hto 
h6bofo? What’s new? — 3gecb MHe bcc h6bo h He3HaKdM0. 
Everything here is new and unfamiliar to me. • modern. 
Kto y Bac uiiTdeT Kypc no ndBoft hct6phh? Who’s teaching 
the course in Modern History here? 

□ Hobuh oKOHOMiiaecKaa nojiHTinca See H9n. 

Honi.iii 3aBeT (See also eBanrejme) New Testament. 

nora (a Hdry, P ndni, Hor, HordM) foot. MHe Tp^Aiio no«y- 
ndTb doyBb. Y Memi dueHb dojibinds Hord. It’s hard for 
me to get shoes; I have such large feet. — nepecTd.Hi.Te Bep- 
TeTbca iioa iioraMH. Stop getting under my feet. — Ond c 
yTpd ao nduepa na nordx. She’s on her feet from morning 
till night. — On, naKondu, nojiymiji pa66iy n CTaJi Hd Horn. 
He found work at last, and got on his feet. — H6 bui 1 gdKTop 
OLicTpo nocTdBHJi Mena nd Horn. The new doctor put me on 
my feet quickly. — Horn Modtt agecb hc 6£act! I won’t set 
foot in here again! — ndcjie nduieft ccdpi.i a k iicm^ hh nordii. 
I won’t set foot in his house after our quarrel. — il vjk< 5 
OAiidii iiordft b MoniJie ctoio, a JiraTi. ne CTdny. I’ve already 
got one foot in the grave, so I won’t start telling lies now. — 
Oh tieTepneJiHBo nepeMirndjicn c Hord nd Hory. He was 
shifting his weight impatiently from one foot to the other. — 
*JI cerdAHH 6e3 adAHiix hot. I’m so tired I’m dead on my 
feet. • leg. BaM c BdmuMH a-’ihhhbimii HordMH TyT He 
yjieabca. You won’t be able to lie down here with your 
long legs. — Y MeHa ot cTpdxa ndrii noAKoaiJiiicb. I was so 
frightened my legs went limp on me. 

□ BBepx iioraMH upside down. Bbi, Kd>KeTca, noBeciuni 
KapTHHy BBepx nordMii. I think you hung the picture up- 
side down. 

b Hory in step. IIahtc b n6ry. Keep in step. 

□ JIctii 6p6cHJiHCb 6eJKdTb co Bcex nor. The children be- 
gan to run as fast as they could. • 9*roro CTapiiaud eABd 
h6th h6cbt. The old man can just about walk. • *H c hum 
Ha KopdTKoft Hord, MHe Jidrue er6 cnpociiTb. I’m friendly 
with him and can ask him more easily. • II y hct6 b nordx 
Baji/iTbca He CTdny. I won’t humble myself before him. 

• *Oh dpdciui KdMCHb b okh6 h A&Bdit 6or Horn. He threw a 
stone through the window and then took to his heels. • *11 
eABd-eABd iidni ynec. I escaped by the skin of my teeth. 

• *Ond ot pdAOCTii nor noA coddft He cJiduuiiT. She’s so 
happy she’s walking on air. • ’■‘“Herd mo/i jidBan aord xd- 
ueT” — bot er6 npdniuia! He acts according to whim. 

• *Oh 6 npHBbiKjiH jkhth na uinpdKyio n6ry. They’re used 
to living in grand style. 

HoroTb (-rra [-xtj-], P -mi, -rTeii M) nail. BaM ndgo ocTpH ub 
n6rTH noKop6ae. You should cut your nails shorter, 
non: (-d M ) knife. npocniTe, rpa>KAdiiKa, Bbi MHe hojk a^tb 
3a6bum. Pardon me, Miss, you forgot to give me a knife. — 
9 to 6'ieiib Tyn6ii hojk. This is a very dull knife. — Oh 
^M ep noA hojk6m. He died under the knife.. — *Ox, 6e.i 
HOJKd Bapdeami! You might just as well have stuck a knife 
in me! 

□ SpHTBciiHiiiii hojkiik razor blade. I'ac bbi uyiriijra 6th 
dpHTBeHHbie h6hchkh? Where did you buy those razor 
blades? 

SbiTb na HOJKax to lx: at swords’ points. Ha3Bda erd 
AypandM h c Tex nop mw na HOJicdx. I called him a fool and 
since then we’ve been at swords’ points. 


nepo>niHHbiii hojk penknife. M6 jkho B3HTb Bam neponuH- 
m.ift hojk? May I borrow your penknife? 
nepoBHiiiibiii hojkiik penknife. Mne noAapiiJiH h6bw 3 
neponfimibift h6jkhk. I got a new penknife as a present. 

O H nerd bli npncTdjiH, kuk c HoacdM k rdpjiy? Why are 
you bothering the life out of me? 

HOJKKa leg. OcTopdJKHO, y dToro cryjia HdjKKa maTdeTCH. 
Be careful, one of the legs on this chair is shaky. 

□ K03bH HOJKKa hand-rolled cigarette. 

□ II opn ao hh Mil cnopTCM&i ndjKKy ne noACTaBjideT. A 
clean player won’t trip up other players. • *Em£ kt(5-to Ha 
paddTe noACTdBHJi ndjKKy. Somebody pulled a mean trick 
on him at work. 

ndJKHimi.i (-Him P) scissors. Y Mend 6 wjih npei-cpdciibie 
CTajibHbie ndjKHHH,bi, ho n hx He Mor^ iiaiiTii. I had a pair 
of fine steel scissors, but I can’t find them. • clippers. JJdiiTe 
MHe, nojKdjiyitcTa, HdjKHiiubi a- t 'h Horidit. Give me some 
nail clippers, please. 

□ cagoBbie iioJKHHAbi shears. KyAd Bbi iiojiojkhjhi caAdBbie 
ndjKHHUbi? Where did you put the pruning shears? 

H03APH (P nd3Al)H, H03Apdtt, H03 APhm) nostril. 

HOKayT knockout. 

nojib or nyjib (-jih M) zero. JldftTe MHe, noJKaJiyiicTa, ABa- 
nojib OAiin-ABa hojih. Give me 2-0-1-0-0, please. 

• naught. TaKHM dopanoM, bch nd.nbsa ot erd npedbrndnufl 
3Aecb cBejidcb k Hyjiio. And so all the good of his stay here 
came to naught. • nonentity. Oh coBepindimehmufi hojih. 
He’s a total nonentity. 

□ H eM# roBopfoia, ho oh — hojih BHiiMduna. I told him 
but he didn’t pay any attention. 

iioMep (P -a, -dB) number. 3anmuHTe HdMep Moerd TCJie(j)dHa. 
Take down my telephone number. — TpaMBdit HdMep nHTb 
AOBe3iiT Bac ao cdMoro ndMa. The number five trolley will 
take you right to the house. — Kaicoii ndMep lidmeit icdM- 
HaTH? What’s the number of your room? • (license) num- 
ber. IidMep Moerd BejiocundAa cto nHTb. The (license) 
number of my bicycle is 105. • room (in hotel). Y nac b 
rocTHiun;e hot hh OAnord cnoddAnoro udMepa. There’s not 
a single vacant room in our hotel. • issue. HeT jih y Bac 
(IxMipd.ribCKoro HdMepa 6 toto jKypHdjia? Do you have the 
February issue of this magazine? • size. Kanbft HdMep 
Gothhok bhi ndciiTC? What size shoes do you wear? 

□ *3tot HdMep lie npodAer! You won’t get away with it. 

• *Hy h ndMep JKe oh ndiKHHyji. That was some trick he 
pulled off! 

HOMepoK (-pud) check. OcTdBb're cnoii noprijidjib ii BoabMiiTc 
HOMepdK. Leave your briefcase and take a check. 

HopMa quota. Y nac ndpMa BbipadoTKH dbijid noBbimeHa. 
Our production quota has been increased. — Ond Bbipado- 
Tajia nHTbcdT nponOiTon ndpMbi. She produced five times 
her quota. 

iiopMajibiibiii normal. Y nerd HopMUJibiian TCMnepaTypa. His 
temperature is normal. — IIpu HopMdJibHUX ycndBiiax 
dToro 6bi ne cjiy'iHJiocb. It wouldn’t have happened under 
normal conditions. — no-MdeMV oh bhojihG nopMajieH. In 
my opinion he’s ;x:rfectly normal. 
hoc (P -bi, -dB;/f/ -y, na hoc£/) nose. Y Bac cdjKa na nocy. 
There’s a bit of soot on your nose. — Hto, y Bac HdcMopK? 
Bbi b hoc roBopfiTe. You’re speaking through your nose. 
Have you got a cold? — Oh ne 3aMeudeT, hto y nerd nog 
h(5com TBopfiTCH. He doesn’t know what’s going on right 
under his very nose. — Oh Adjibine cdGcTBeiuioro ndca ne 
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b6hht. He can’t see any further than his own nose. • bow. 
H&flo noHHHHTb hoc Ji6flKH. The bow of the boat needs 
repair. — Ila hoc# ctoht cnjiafliiLie KpdcJia, nottn/iTe Jiarre. 
There are folding chairs on the ship’s bow; go and lie down. 

□ Ht6 bu TaM 6op.M6MCTe noji hoc? What are you muttering 
there? • *On nocjidAHee BpdMH nerd-TO CTaji hoc naAnpdTb. 
He’s been putting on airs lately. • *3 hm£ yatd na hoc#. 
Winter is right around the corner. • *He npnmjiu Bd-BpeMH, 
bot h ocT&jiHCb c h6com. You didn’t come on time. That’s 
why you were left out in the cold. • *Kan eft ne ctliaho erd 
ad hoc BOAliTb. She ought to be ashamed of herself for 
leading him on. **Hduero bam condTh hoc He b CBoe A&ro. 
Mind your own business. 

hochjikh (-jioK P) stretcher. Bu Ande noneceTe erd Ha hochji- 
Kax b aBTOModftjib. You two take him to the car on a 
stretcher. 

HOCHJibUUu: porter. HocftjibiAHKl Bbi CBoddAHbi? Porter! 
Are you busy? — IIoiiijiiito mhc, nosKdJiyftcTa, HociijibimiKa! 
Will you get me a porter, please! — Bh saMdroum iidMep 
Bduiero HOcfijibigHKa? Did you notice the number of your 
porter? 

nocHTb (houi#, ndciiT; iter of necTfi) to carry. B d-roft c#mkc 
yAdoiio HoctiTb KHi'ini. This case is very handy for carrying 
books. • to deliver. 3 th JKdmmina ndciiT hum mojiok 6. 
This woman delivers milk to us. • to wear. ( iter only) 
Ond BccrAd ndciiT uepHoe. She always wears black. 

□ ( Her only ) TIoueM# bu ho Hdciire ({taMiijnm M#x<a? 
Why don’t you use your husband’s name? •*KyA& bto 
bhc ndciiT? Bac HiiKorAd a6mb hct. What do you do with 
yourself all day? You’re never at home. • (iter only ) 
*OhA mch/i np/iMo na pyKdx hoc/ijih. They made a big fuss 
over me. 

iiocok (-end, gp HocdK or HOCKdB) sock. Bav mepcTHmie 
hocki’i fijni HHTJiHbie? Do you want woolen or cotton socks? 
— Tvt hc xnnTdeT oAiidft napu nociidB. There’s a pair of 
socks missing. • toe. 3 tii 6ot<ihkii cjicrnd JKMyT n nociid. 
These shoes pinch slightly in the toes. 

□ Oh jidnKo noAAdJi mhh nocndM. He kicked the ball 
skillfully. 

iidra note. Ha ndpxiiHX iidTax on BcerAd ({mji bin Abut. His 
high notes always sound flat. — Ham noedji odpaTHJicji c 
iidToit npoTdcTa no dTOMy ndBOA.v. Our ambassador sub- 
mitted a note of protest on this matter. 

□ iidTbi score. EcTb y Bac h6tli 6Toit ndBoft ndcHii? Do 
you have the score for this new song? 

Q B ee nocTdprax u#BCTByeTCH icaKdn-TO (fia.’ibmi'iBaH 
HdTa. Her enthusiasm sounds false. • Cmotp ({maKyjibTyp- 
hhkob npomeJT, «aK no HdTaM. The sports parade went 
off beautifully. 

no’ieiuiTb (both dur and pet) to spend a night. IIoueBdTb hbm 
npiiACTCH b nd.ne. We’ll have to spend the night out in the 
field. • to stay overnight. 51 Gyny HouendTb y anaudMbix. 
I’m staying overnight with my friends. 

□ Ond y hiix AHioeT h hoh#ct. She’s at their house day 
and night. 

HOMiioii night. nocTdBbTC mhc CTaiidu boau na HOHHOft 
CTdJiiiK. Put a glass of water on my night table. — Oh 
T cndpb paddTacT b no'indft cm6hc. He’s on the night shift 
now. 

HOHb (P udMH, noudft F) night. CnoKdftnoft Hdun! Good 
night! 

□ 6eJiaa homb white night. Te&rade He CTdneT — y Hac b 


JleHHHrpdAe ceftuac ctoht oejii.ie hohh. It won’t get any 
darker — we have white nights in Leningrad now. 

□ 3to cjiymiJiocb b iioub noA Hdm.ift Toa* It happened 
New Year’s Eve. • Mu npn^ACM TyAd b A^a uacd h6hii. 
We’ll get there at two o’clock in the morning. 

HOHbio (is of HOHb) at night, y nerd npiiBbiHita pao6TaTb 
no'ibio. It’s his habit to work at night. — H6>ibio nduia 
#Jinua njidxo ocBeiuend. Our street is badly lighted at night, 
noiuy See HOCHTb. 

HOiO Sec HbITb. 

iionGpi. (6 pa M) November. 

upan temper. 51 Goioci. erd odmenoro updBa. I’m afraid of 
his nasty temper. • disposition. Y Herd KpdTKiift HpaB. 
He has a meek disposition. • nature. Y hoc npocTdft 
nm ; Jibift HpaB. She’s a plain person with a cheerful nature. 

□ iipanbi customs. Bbi, KaK bhaho, eiqe ho midcTe iidiuiix 
lipdiBOB. Apparently you don’t know our customs yet. 

□ Ba« d-ro, Ka« bhaho, hc no updBy? Apparently this goes 
against your grain doesn’t it? • HpdBbi y Hac t.vt nypiiTdn- 
ckho. We’re very puritanical here. 

updBHTbCH to like. Mhc Sto ne HpamiTCH. I don’t like this. 

— Hm HpdnuTcn noAtn#HHBaTb naA hum. They like to poke 
fun at him. — OHd MHe HpdBHTCfl, ho h b Hee He bjho6jich. 
I like her but I’m not in love with her. — Basi updBHTCH 
bha H3 dToro oKiid? Do you like the view from this window? 

— I\ai< BaM 5 to updBHTCH? How do you like this? 

Hy come on. Hy, cKopdft! Come on, hurry up! • well. Hy, 
a AdJibiue mto? Well, and then what? — Hy, 6cjih tbk, to 
AdnaTb nduero. Well, if that’s the way it is, then there’s 
nothing to be done. — Hy, 6to y?K r6jio Bdme. Well, that’s 
your business. • what a. Hy h aghok cerdAHH BbiAajica. 
What a day this turned out to be! 

□ na ny? not really! “Oh eft ofrbHCHHJicH b aioSiih”. “Ra 
Hy?” “He told her he loved her.” “Not really!” 

□ Hy TaK hto? So what? • Hy, Tendpb n roTdB. Now 
I’m ready. • Ra ny Bac, nerd npucT&Jiii! Oh, cut it out, 
don’t bother me. • Hy u yroiudmic jkc y hiix, Bee yftA#? 
rondAHbiMH. They set a fine table, I must say! Everybody 
will go home hungry. • Hy h Hy! My, oh my! 

ny/Kga (P h#jkah) want. Hy>KAd y nac ndcjic BOftHbi Sbijid 
do.nbmdn. We were in great want after the war. • necessary. 
B cji#hoc HyjKAbi HanamiiTe mhc. In case it’s necessary, 
write me. • necessity. Hynyw bccm# Ha#*niT. Necessity 
is the mother of invention. — *HyjKA<t njinmoT, nyjKAd ci<d- 
mot, nywAd ndceiiKii noeT. Necessity will make you do any- 
thing. 

□ Be3 oeddott HyjKAbi h TyAd hc noftA#. I won’t go there 
unless it’s very important. • HyatAi-i hot, mto Tdcuo, aaTd 
ndceJio. We may be a bit crowded but we do have fun. 

iiyjKAUTbCH to need. Mu ny>KAdcMCH b dnbiTHbix muKendpax. 
We need experienced engineers. — Oh nyjKAdeTCH n Aenbrdx? 
Does he need any money? 

Q Ohh, 3HdeTe, dueiib nyjKAdioTcn. You know, they’re 
pretty much up against it. 

H#x<Huif (sh ->KHd/-bi/) necessary. Bu CAdJiaJiH bcc H#>KHbie 
pacnopH/KdiuiH? Did you give all the necessary instructions? 

— Oh ne cmcji h#jkhum oTBdTHTb MHe na micbMd. He didn't 
consider it neccssarj’ to answer my letter. • need. 3 tb 
KH fira MHe GdJibine hc HyjKHd. I don’t need this book any 
more. — CndJibiio Adner BaM h#jkho? How much money do 
you need? 

□ Oh v Hac TyT cdMbift HyjKHbift MCJioiidK. He’s a key man 
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here. • *Oh Ha\i TyT Hyn-cen, KaK n^xaa cm'ma b KOJiecm'me. 
We need him like a fifth wheel on a cart. 

□ nyjKHO necessary. Ond roBopiiT 66jibme, nen hvhiho. 
She talks more than necessary. — £cjih nynmo, h 6£ny pa- 
66TaTb cRepxvpo'nio. If necessary, I’ll work overtime. 
• to have to. 3 to hK’jkho xopornd 3anaKOBdTb. This has to 
be packed well. • to want. 1 Ito Ban 3jjecb hv>kho? What 
do you want here? • must. 9 to h^jkho CA&iaTb cer6aHH. 
This must be done today. 

H^-Ka come on. Ity-Ka, noKaadiTe, hto 5to y Bac? Come on, 
show me what you have here. 

Hyjib (-jid M ) zero (See also hojib). 

HUHciuHiiii this. HdiHenraee ji6to jKdpKoe. This summer has 
been very hot. • modern. MHe ndiHemnne ootiuau 66jibine 
HpdBHTcn. I prefer modern customs. 

□ iibi Hemiine BpeMeHa nowadays. IIo HbiHemHHM Bpe- 
MeHdM ii TaKdii MaTepndji 6$ner xopdm. Nowadays, even 
material like that will do. — B Hbineinmie Bpesiend hik6jib- 
HiiKaM TdiKe npnxoaiiTCH .\ni6ro pa66TaTi>. Nowaday's 
schoolboys, too, have to work hard. 

h6hto today. Hbmue x6jioaho Ha nsopd? Is it cold out to- 
day? • nowadays. Tani'ix, KaK oh, Hbinne HeMHdro. People 
like him are scarce nowadays. 

HbipHyTb (pc/ of HbipflTb) to dive. Oh HbipH^'Ji n Bdmjibiji Aa- 
Jiei<6 ot 6epera. He dived and came up quite a way from 
the shore. 


o (wilh a and l ; before vowels, 06; § 31 ) over. Oh chotkh^jich o 
nop6r. He stumbled over the doorstep. • against. Bbi 
HcnduKajiiicb o ctcrkv. You got dirty when you rubbed 
against the wall. • about. O nets sto bh roBopiiTe? What 
is it you’re talking about? — Hto bbi A^MaeTe o ero pa66Te? 
What do you think about his work? • on. H iia£ Ha 
jidKHino o Tojict6m. I’m going to a lecture on Tolstoy'. 

□ II npoHjid cTaTbio “O 3 aAduax KoMocondJia.” I’ve read 
an article called “The Tasks Before the Komsomols.” 

• 0 Hen Bee xopomd oT3bnidioTCH. He’s well spoken of. 

• *Hy, 3iideTe, Sto ndjma o Asyx Konudx. Well, you know, 
this can turn out either way. • *Hto tbi, o AByx rojiOBdx, 
hto jin? What’s the matter with you? Do you think 
you’re leading a charmed life? 

06 (for o before vowels and in a few set phrases, § 31 ) of. 51 06 
Stom ne noA^Maji. I didn’t think of that. • on. CMOTpfiTe, 
He yAdpbTecb 06 yroji. Be careful; don’t bump yourself on 
that edge. • in. Mu nijm pynd 66 pyny. We walked hand 
in hand. 

□ Bbi cjibixdjiii 06 iix on>63Ae? Have you heard that they 
left? • npdcTo xoTb roJioBdtt 06 CT^HKy 66ttcn. I just feel 
like throwing in the sponge. 

66a (§ 22) both. Ooa ee cbma norii6jni na Bottad. Both of 
her sons were killed in the war. — 51 3HaK6\ia c hhmh 
o66hmh. I know them both. 

□ CMOTpeTb b 66a to watch closely. * 3 a hum ndAO CMOTpdib 
b 66a. You’ve got to watch him closely. 

oGBHueime charge. Hp6thb Her6 BdiABimyTO ooBimemie b 
npecTyrmoft HebpdjKiiocTii. They brought suit against him 
on a charge of criminal negligence. • accusation. 5to 


HbipHTb (/pci HbipHyTb,/) to dive. njidBaeTe bbi xopom6, a 
HbipHTb ysifere? You swim well; can you dive too? — 
Cmotphtc, KaK 6 tot caMOJieT HbipdcT! Look at that plane 
dive! 

HbiTb (h6k>, h6ct) to complain. B6 hho oh h6ct. He’s always 
complaining. • to ache. V mchh >it6-to H6ra h6iot, Bdpno, 
k AO/KAK). I think it will rain; my feet ache. 

H3n (Honan BKOHOMHiecKaa nojiiiTiiua) New Economic 
Policy. 

HioxaTb to smell. Stoto JieKdpcTBa Jiyume He HioxaTb, rjio- 
TdfiTe cpdsy. You’d better swallow this medicine right away 
without smelling it. 

□ HioxaTb Ta6aK to take snuff. Mott A^Aynma HioxaeT 
Ta6dK. My' grandfather takes snuff. 

□ *Oh eine m6jioa, nopoxa ne moxaji. He’s such a youngster 
he’s still wet behind the ears. • Oh, KaK bhaho, t6xhiikh h 
ne Hioxaji. He evidently doesn’t know the first thing about 
technical subjects. 

hhhh nursemaid. B aGtctbc nsuui 6biJid ajih Mena cduuM 
6 jihskhm nejioBCKOM. When I was a child my nursemaid 
was my best friend. • matron. MdjibuiiKH 6p6cHJiH mine 
cboi'i naJibTHiuKH h nooeHvdjiii b iwiacc. The little boys 
threw their coats to the matron and ran into the classroom. 
• nurse’s aid. Hhhh yMUJia 6ojiBH6ro. The nurse’s aid 
washed the patient. 


0 

obBiiHdHue hh Ha hcm He ocH6BaHo. This accusation is 
groundless. 

□ npeACTaBHTe.ib o6bhh6hiih prosecution. IIpeACTaBfi- 
TeJib o6bhh6hiih npeACTdBiui cboh coo6pa?K6HiiH. The 
prosecution presented its side. 

npeAbHBHTb o6BHHeHiie to indict. Em£ npeAtHBjieHO 
o6BiiHCHiie b pacTpdTe. He was indicted for embezzlement. 
o6BHHHTe.Tb (M) prosecutor. Kto ooBiinfiTejib no $TOMy 
a6jiv? Who’s the prosecutor in this case? 

o6BHHHTb (pci of o6BHHHTb) to SCCUSe. 51 nybjIHHHO OOBHHIIJI 
er6 bo JI5KH. I publicly accused him of lying. 
o6BHHHeMbiii (prpp of oGbhhjitb) defendant. Vme nana Jicd 
Aonp6c ooBHHHeMBix? Have they begun questioning the 
defendants yet? 

o6BHHHTb (dur of o6BHHHTb) to charge. B new er6 o6bhhhiot? 
What is he charged with? • to blame. 51 HHKor6 b 6tom 
lie o6bhh6:io, Kp6iie ceoa caMord. I blame no one but myself 
for this. 

-ca to be charged. Oh obBimneTCH b y6fifiCTBe. He’s charged 
with murder. 
o6roHio See oBomaTb. 

o6roiiHTb (dur of ooorHaTb) to outrun. CMOTpiiTe, ndina 
Ji6manb bccx o6roHHeT! Look, our horse is outrunning 
them all! 

oogyiHaTb (pet of o6AyMbiBaTb; to think over. J^aBdttTe cnepBd 
ooAyMaeM oto xopomeHBKo. Let’s first think it over care- 
fully. 

□ 3to 6bijio yoiittCTBO c 3apdnee o6a5' m &hhbim naMepeimeM. 
It was premeditated murder. 

o6AVMbiBaTb (dm of oogyMaTb). 
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o6e (/F of 66 a, § 22/) both. Coe khhhuui mom. Both books 
are mine. 

□ *51 yxBaTHJica 3a Sto npeflJio>n6HHe o66iimh pyuaMii. 
I jumped at the proposition. 

o6eg dinner. 06 6a i’ot6b. Dinner’s ready. — Mu oo Stom 
noroBopd.M 3a o6caom. We’ll discuss it at dinner. — Hdao 
hx npurjiacHTb k o66ay. We have to invite them to dinner. 
— Ut6 3to y Bac cerdAHfi — 3Bdnuft o66a? Tell me, are 
you having a dinner party today? • lunch time. IIopa66- 
Tae.\i ao o66ab! Let’s work till lunch time. 

□ AOMaimnie o6cau home-cooked meals. 3Aecb m6jkho nojiv- 
'idri. AOMdiumie o66aw- Home-cooked meals are served here. 

o6eAaTb (dur) to have dinner. Mu BcerAd. o66A&eM b abb 
nacd. We always have dinner at two o’clock. — Bu y>n6 
o66AaJin? Have you had dinner yet? • nottAeMTe 
cer6AH« oodAaTt b pecTopdn. Let’s dine in a restaurant 
today. 

o6e3MMia monkey. B udiueM aoondpKe ABendAUaTb o6e3bHH. 
There are twelve monkeys in our zoo. — Cmotp<itc, Kais6rt 
yp6A! HacTOHmaa o6e3bdHa. Look at him; he’s as ugly 
as a monkey. — Oh Bc/iKoro yM&T nepeApa3HHTb — 
MMCTaa o6e3bnna! He’s a regular monkey: he can imitate 
anybody. 

o6epnyTi, ( pet of o6epTUBaTb and o6opa>niBaTb) to wrap. 
06epn<iTC Kiniry b ra3dTy. Wrap your book in a newspaper. 

-ch to turn. Oh o6epn£jicH b Hduiy cT6poHy. He turned in 
our direction. *to turn out. noc.M6TpiiM, nai< 6 to eipe 
o6epHeTc«! Let’s see how it’ll turn out. 

o6epTUBaTb (dur of ooepuyTb). 

o6ecne>ienne insurance. Bee rpd/KAane CoBdTCKoro Coio3n 
hm6iot ripdBo na o6ecn6HeHiie cTdpocm. All citizens of the 
Soviet Union have old-age insurance. 

□ coiuifijibiioe o6ecneHemie social security. 

o6ecne'uinaTb (dur of o6eciieHHTb). 

o6eciie*mTb (pet of o6ecne*niBaTi,) to provide for. Oh xot6ji 
ofiecndmiTb ccmi.io. He wanted to provide for his family. 
• to insure. Heo6xoA»MO ooecndniiTb cBoeBpd.MeHHoe Bunoji- 
HdHne d-roil pa66Tbi. It’s necessary to insure the com- 
pletion of the job on time. • to stock up. Mu Ha bcio afiwy 
o6cend>ieHM ApoBdMH. We’ve stocked up enough firewood 
for the whole winter. 

o6eciioKoiiTb (pet of 6ecnoKoHTb) to make uneasy. Er6 no- 
CJidAHee micbMd mch/i cnjibiio odecnondiuio. His last letter 
made me very uneasy. • to worry, JI 6uenb o6ecnoK6ena 
er6 otc^tctbhcm. I’m very much worried about his absence. 

o6eindmie promise. Oh CAepHtdJi cnoc odeiudmie. He kept 
his promise. — Bohcm^' bu Hap^mujin cboc ooemdiine? Why 
did you break your promise? 

o6em«aTb (both dur and pet ) to promise. Oh o6emdji npuftTii. 
He promised to come. — Mto o6emdjui nyTCBKy b aom 
6TAUxa. I was promised a vacation in a rest home with all 
expenses paid. — CneKTdKjib odemdeT obiTb iiHTepdcnu.M. 
The performance promises to be interesting. 

o63Ke*n, (o6o/i<ry, ->k>kct [-4jJ; p oojKcr, o6o?Kr.nd, -6, -it; ppp 
o6o?KjKciiHurt [-&]-]; pet of o6»cnr&Ti>) to burn. Ta6 oto bu 
Tan o6o>Krji6 p#Ky? Where did you burn your hand like 
that? — Mho KpanHBott Bee H6m o6o>Krji6. My legs burn 
from stinging nettles. 

□ Ctb (fmrj/pKa 113 odojK/Kcuoft rjiiiHbi. This statuette is 
made of baked clay. 

-ca to burn oneself. 51 oo/Kercn o ndm-cy. I burned myself 


on the stove. • to burn. *06jKenmicb Ha mojiok 6, 6yAem& 
Avtb n Hd bo Ay- Once burned, twice shy. 
oSwnr&Tb (dur of o6aceHb). 

ooHAa insult. 51 ne c«6po saoyAy 6 t}’ o6haj'. I won’t soon 
forget that insult. • offense. He b o6iiAy BaM 6yAb ci<d- 
3ano, 5 to 6ujia He 6>ieHb yAduHaa penb. No offense 
meant, but this speech was not so good. 

□ b ooiige angry. Cke/Khtc npdBAy, bu na mch/i ne b 
o 6 iiac? Tell the truth; are you angry with me? 

□ He 66iiTecb, si Bac b o6iia}' He asm. Don’t worry, I won’t 
let anyone take advantage of you. • Oh CKasdJi 6to c 
0611A01I b rdjioee. He said it in an injured tone of voice. 

• Em£ npumjidcb nporjiOTHTb o6uny. He had to swallow 
his pride. 

o6HAeTb (-ii/Ky, -haht, pci of ooiiacaTb) to insult. HeyjKdjni 
bu lie nomiMdeTe, hto bu kp6bho oSiiAejm 66AHoro npo- 
$6ccopa? Don’t you understand that you’ve insulted this 
poor professor terribly? • to offend. Kan-nce! Er6 06/1- 
AHUib! You’ll have a tough time trying to offend him. 

• to slight. Ee ne npurjidcHJiH, ii OHd 6 h eHb ooiiJKena. She 
feels slighted liecause she wasn’t invited. 

□ Er6 npiipdAa pdayMOM ooiiAejia. He was left out when 
brains were passed out. 

o6MAiiui( offensive. Mne iuLkctch, hto b er6 npeA-noJKdHiiu 
hct HH>ier6 oHiiahopo. I don’t think there’s anything of- 
fensive in his proposal. • insulting. 3 to 6ncHb o6/iAHoe 
cpaBiidiuie. That’s a very insulting comparison. 

□ o6ii;i»o it’s a shame. Oohaho, hto 6to Tan cjiyniuiocb. 
It’s a shame that it happened that way. 

□ Mne CTdjio Tan o6haho! I was awfully hurt. 
o6H5KaTb (dur of o6figeTb) to take advantage of. He oCwacdfiTe 

er6 — oh tj’t cobc6m oahh, 3 a Her6 aacTyn/iTbcn HduoMy. 
Don’t take advantage of him. He’s here all alone with no 
one to take up for him. • to hurt. 51 u He A^Majia oSuwdTb 
er6. I wouldn’t think of hurting him. 
o6HHcy See o6iiAeTb. 

o6ii.uie abundance. Kande o6ftjme ({ip^ktob b Sthx itpadx! 
There certainly is an abundance of fruit in this part of the 
country! 

o6hjii>huh abundant. B npduuiOM roA3' TyT 6 uji odfiAbHuft 
ypoHtdtt h 6 ;iok. Last year we had an abundant crop of 
apples. • heart}’. Ildcjie Taic6ro oGii.'ibiioro oodAa xopouid 
6 ujio 6u B3ApeMH^Tb. It’d be a good idea to take a nap 
after such a hearty meal. 

o6kom obkom (committee of the Communist Party of an oblast). 

Hahtb b o 6 k 6 m. Go to the obkom. 
o6Kpagy See o6oKpacTb. 
o6KpdAUBaTb (dur of o6oKpacTb). 

66naKO (P o6jiaKd, -6b) cloud. Ha n66e cerdAHH TdJibKO 
He6ojibiuiie oojiaKa. There are only a few small clouds in the 
sky today. — 3a offoaicdMii nbijni He bhaho 66jio bbtomo- 
66jih. You couldn’t see the car because of the clouds of 
dust. — *Ond b6hho b oojiaKdx BiiTder. She’s always up 
in the clouds. 

□ Bee hcoo b oSjiaKdx, 6oiocb aojkab noftAeT. I’m afraid 
it’s going to rain; the sky is all cloudy. 

o6jiacTHoii oblast. Ha o6jiacTH6.M (rb63Ae cob6tob 6biJio 
Mii6ro AeJierdTOB. There were many delegates at the oblast 
convention of soviets. * local. 5 to cji6bo o6jiacTH6e. 
This word is only used locally. 

66iiacTb (P -cth, -ct6i1 F) oblast. (See Appendix 4)- 
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aBTon6MHan 66jiacTb bx6aht b cocTaB PC<T>CP. This 
autonomous oblast is part of the RSFSR. — Hdma ddnacTb 
cjiaBiiTC/i cTpoeBWM jiccom. Our oblast is noted for its 
timber. — Er6 na.M npucndnn H3 ddnacTH. The oblast 
authorities sent him to us. * field. B dTott 6dnacTH h 
H iiuerd He nomiMaio. I understand nothing about this field. 

oSjiaTKa wafer. RdftTe mhb xtiHiiHy b odndTKax. Give me 
quinine wafers. 

o6jier>iaTb ([-xc-]; dur of oo.’iermiTb) to make easier. Rhkto- 
(J)6h 6'ienb odnerudeT ham paddTy. The dictaphone makes 
the work much easier for us. 

o6aer>ieiiHe relief. Oh npiiHHJi AeitdpcTBO n cpday iio'K'b- 
CTBOBaJi odnerudmie. He took the medicine and immediately 
felt relief. 

oSjierHHTb ([-xc-]; pet of ooaernaTb) to relieve. 51 yBdpena, 
hto &tot KOMnp4cc oojieruHT Bdmy 6oJib, Pm sure this 
compress -will relieve your pain. • to ease. 51 xouy, HTddu 
MHe obneruHJiH Harp^BKy. I wish they’d ease my load of 
work. — Pa3roB6p c hum odAeruiin MHe nymy. My con- 
versation with him eased my mind. * to make easier. 
Bu m6>kctc odneruiiTb mow saadny. You can make the 
job easier for me. 

o6aHBaTb ( dur of oSjiHTb) to pour (something over). Ero 
npnxdauTCH Kd/KAoe 5' T P° odniiBdTb xonoAHort soadit, 
HHaue on ne BCTaeT. You’ve got to pour cold water on him 
every morning; otherwise he won’t get up. 

□ *Kan m6jkho tuk odniiBdTb rp«3bio uenoB<$Ka! How 
can you sling such mud at a man? 

-CH. 

0 Oh Been odnuBdncH ndTOM. He was all sweated up. 

oSjuiraquH bond. noKyn&ftre odnurdmiH BoeHnoro adifoia! 
Buy war bonds! 

oSancnoAKOM district executive committee (See Appendix 4). 

oSjiHTb (odouub, -JibeT; imv odnefi; p odunn, odnund, 66 jihjio, 
-ah; oGahach, -Jidcb, a6cb, ai'icb; ppp 6dAHTuii, sh F 
odAfiTd; pet of ofijimsaTb) to pour on. 51 HeudHimo 6 Gaha 
CK dTepTb bhhom. I accidentally poured some wine on the 
tablecloth. 

-cji to douse oneself. OoneiiTccb xoaoahoB Boadft, xmcjib 
npofiacT. Douse yourself with cold water; your hangover 
will pass. 

oSnoHCKa cover. 5tb KHiira b nndTHoft dyMdJKHoft o6Ad>KKe. 
This book has a thick paper cover. 

oGmsh fraud. Oh ao66ach dToro odMdHOM. He accomplished 
it by fraud. • illusion. 5 to npdcTO odMdH spdHHH. It’s 
simply an optical illusion. • bluff. KaK bbi motah noa- 
adTbcn Ha 3 tot HBHbin o6m&h? How could you be taken in 
by this obvious bluff? 

odMaHyTb (-Man#', -MdHeTj pci of ooMaiibiBaTb) to fool. Oh 
odMauf'A Bac, oh HHKorad h6 6i»ta b Am^piikc. He fooled you; 
he’s never been in America. • to cheat. Beab Bbi mchh 
oSmbh^ah! You cheated me! • to deceive. Em£ yaaAdcb 
Hac odwair^Tb cbohmh abcth bbimh MandpaMH. He succeeded 
in deceiving us by his ingratiating manners. • to let down. 
TdnbKO ne od.MauHTe, npHxogfcre HenpeMdHHo! Don’t let 
me down. Be sure to come. 

0 Otot (j)iiAbM od.\iaH#A Hdum oJKuadHHH. This movie 
didn’t live up to our expectations. 

odMaHHHBbiii deceiving. HapyjKnocTb udcTO obrnaeT ooMdu- 
HHBa. Appearances are often deceiving. — CerdaHH 
odMdHHHBaH nordaa, oadHbTecb noTennde. Dress warmly; 
the weather is deceiving today. 


odwaiiLiBaTb (dur of odManyTb) to cheat. JKend erd oGm£- 
HbiBaeT. His wife cheats on him. • to fool. Ee HanycirndH 
BeceAOCTb mchh He odM&HbiBaeT. Her forced gaiety doesn’t 
fool me. 

ooMeH trade. 51 bam npeA-naraio o6m6h: AaiiTe MHe Bdmy 
K^pTKy, a a bsm asm naAbTd. What do you say we make 
a trade? Give me your jacket and I’ll give you my overcoat. 
• exchange. 06m6h khht npon3BdAHTC.fi no yTpdM. Books 
can be exchanged in the morning. — ndene AOKAd^a cocto- 
hach O/KUBAeHHbih o6m6h MHdnuii. After the report there 
was a lively exchange of opinion. 

0 ooMen BeiuecTB metabolism. V nerd ut6-to HendflHO 
c oGmchom bciucctb. Something is wrong with his metab- 
olism. 

oSMeunBaTb ( dur of odMeHHTb and odMeiiHTb). 

-ch to trade. Mu c TOBdpinne.M Bcerud odMdHHBaeMCH yudd- 
HHK3MH. My friend and I always trade textbooks. 
oGwenHTb (-MeHio , -MdHHT; pet of odMemiBaTb). 

0 51 oGmchha cbok) inAHny Ha uyntyio. I took someone 
else’s hat instead of my own. 

-ch to switch. Mu c BdMii, KdnteTCH, o6mchh Aiicb KandmaMH. 

It seems that we switched overshoes. 
o6MeuHTb (pet of ooMeHimaTb) to exchange. 51 xoTdn 6u odMe- 
iiHTb ?)th nepndTKii na Apyrfie, odAbinero pa3Mepa. I’d like 
to exchange these gloves for a larger size. 

-ch to change. JRaBdiiTe ooMeHneMcn MocrdMii. Let’s change 
seats. 

0 y MCHH Hd 6bIA0 HH MHHVTU BpCMeHH, HTddbl odMeH/lTbCH 
c hum xoTb HdcKOAbKHMH CAOBdMH. I didn’t have a minute 
to say even a few words to him. 
ofiMOABKa slip of the tongue. 5to npocTda odMdABKa. It 
was just a slip of the tongue. 

oGmoaot threshing. Mu endpo 3aKdH<niBaeM ooMOAdT. We’ll 
be finished with the threshing soon. 
oGmopok fainting spell. Y Hee udcTO duBaiOT ddMopoKii? 
Does she have these fainting spells often? 

0 nagaTb b oGmopok to faint. Omd yndna b G6modok» She 
fainted. 

oGnapyjKHBaTb (dur of oGiiapyHCHTb). 

ooHapy JKHTb (pet of oonapyauiBaTb) to discover. 51 neoHCH- 
AaHHO odnapyjKHA npondmy dyMdacHHKa. I suddenly dis- 
covered I’d lost my wallet. • to show. Oh odHap^JKiin 
doAbuuie cnocddHOCTii k .\iy3UKe. He showed great musical 
ability. — Oho. odnap^jKiiAa ndAHoe oTC^TCTBiie TaKTa. 
She showed a complete lack of tact. • to find. Mu odna- 
pyjKHAii cepbe3Hbie oiiihokh b paddTe. We found serious 
mistakes in the work. 

odHHMaTb ( dur of odiiHTb) to hug. Ot pdgocTH oh dpdcHACH 
Hac odiiHMdTb h nenoB&Tb. He was so happy he hugged 
and kissed every one of us. 
odHHMy See o6hhtb. 

odiiHTb (-HHMy, -HilMeTJ p odHHA, odlTHAd, ddHHAO, -ah; 
OOHHACH, -Aacb, -Adcb, -AHCbJ ppp dOHHTblH, sh F -Til; 
pet of odHHMaTb) to hug. RdiiTe, h Bac odmiM^ h pacpeA^io 
Ha npomdmie. Let me hug you and kiss you good-by. 
•to take in. Tpynno odHHTb bcio andxy b OAndft Kiinre. 
It’s difficult to take in the entire era in one book, 
odo (for o before certain forms, § 31 ) of. Oh odo BceM no3a- 
ddTHTCH. He’ll take care of everything. 
odoruaTb (odromo, odrbmiT; p odorndA, -rHand, -mdAO, -h; 
pet of odroHHTb) to head off. Mu odrdmiM ^tot bbtomo- 
diiAb. We’ll head off this car. • to outdistance. Oh 
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AajieK6 oGorndJi cboGx TOBapmneft no KJidecy. He out- 
distanced his classmates by far. 
oGoeB See 06611. 
oGoJKrjid See oGacenb. 
oGojKrjiaci. See oGaceubca. 

060 aery See oGaceab. 
oGoacr^cb See oGaceibca. 

0663 transport. O663 c aepudM ymeji pdno ^TpoM. The grain 
transport left early in the morning. 

0603 j 1 iiTi.cn (pel of 3 JIHti>ch) to become angry. Uer6 sto oh 
BApyr TaK oGoajiiijicn? Why did he become so angry all of 
a sudden? 

o6o3iiaHfiTi. (dur of o6o3na*nrrb) to mark. Sts wfipHan ucpTil 
o 6 o 3 Hau. 1 eT ibatnyio rpanAuy jiecHdft b6hu. This thick line 
marks the southern limits of the wooded zone. 
o6o3ii&MHTb ( pet of o6o3Ha«iaTb) to mark. Kan o 6 o 3 Hd«ieHbi 
Ha STofi udpTC npoMbmuienubie i^HTpbi? How are the in- 
dustrial centers marked on this map? 

0601! (oGGob P) wallpaper. 51 xotGjib 6i.i oG6h nocBCTJT< 5 e. I’d 
like lighter wallpaper. — KdMuaTy bum OTjxjMOHTiipyiOT n 
okjic/it 066n.Mi1. Your room will be done over and new 
wallpaper will be hung. 
oGoiijtf See oGoimi. 
oGoiijtfcb See oGoiiTHCb. 

oGoiiTii (-it Ay, -it act; p -uicji, -mad, -6, ii; pap -mdunmit; pet 
of oGxojiifTb) to by-pass. Boficnd oGouiJiii rdpog. The 
enemy by-passed the city. • to do the rounds. On oGomeji 
bcc Mara3iiHbi, noKd nameji 6Ty Km'nKKy. He did the rounds 
of every store before he got this book. • to leave out. Bee 
nojiyniijiu ripiiGdituy, a er6 noneM<’-TO oGomnii. Everv- 
body else got a raise, but he was left out. 

-cb to get along. Ilunerd, ooottfl^Tcn 6e3 jiGahiikb. Never 
mind, they can get along all right without an icebox. — OhG 
lie M6ryT oGoiiTiicb Gea \io6ii iiGmoiuh. The}' can’t get along 
without my help. • to treat (someone). C hum tbm 6neHb 
nji6xo oGouiJiiicb. He was treated poorly there. • to cost. 
3tb nodaflua bbm oGottACTcn ne 6 i ienb Adporo. The trip 
won’t cost you very much. 

□ oGohactch to work itself out. Hnuerd, ne yubiBdrtre, 
KdK-Hii6yAb oGoitACTcn! Don’t worry; it’ll work itself out 
somehow. 

oGoKpficTb (ooitpaA^ - , -act; p oooKpdJi; ppp oGupdAcmibirt or 
oGoKpdACHHbifl; pel of oGh-pdAWBaTb) to rob. B ndincM 
otc^tctbhh oGoKpdjin KBapTfipy. The apartment was 
robbed while we were out. 
oGojibio See oGjiGtb. 
oGonpycb See onepeTbcn. 
oGopa'iimaTb (dur of oGepuyTb). 

-cn to turn around. OHd cm6tpiit na nac, He oCopd'iiiBaftTecb. 
She’s looking at us; don’t turn around. • to manage. H KaK 
3 to bh oGopdnnBacTecb' Ha 6th a6h bra? How can you man- 
age with so little money? 

oGopBaTb (-pnf, -pbct; p -pBajid; pet of oGpbmaTb) to pick. 
Kt6-to oGopBdji Bee UBeTH b caA< r . Someone picked all the 
flowers in the garden. • to tear. 51 oGopBdji ndmio Ha 
najibTd. I tore a buttonhole on my coat. *to cut off. 
Oh oGopBdji cboc oG'bttCH&iue Ha noJiycjidBe. He cut his 
explanation off suddenly. • to cut one short. OHd er6 pd3KO 
oGopBajid. She cut him short. 

□ noucM^' oh TaK6rt o66pBannbitt? Why is he so ragged? 
oGopoHa defense. npoTHBOB03A5'uiHaji ooopdHa Gujid y nac 


xopom6 nocTdBJiena. Our anti-aircraft defenses were well 
organized. 

□ CoBeT rocyaapcTBeHHoii oooponbi Council for National 
Defense. ’ 

oGopoT reverse side. PacnuimiTecb na oGopdTe. Sign this 
on the reverse side. — Cmotph Ha ooopdTe or Cm. Ha 06. See 
reverse side. • turnover. Kai<6it roAondfi oGopdT dToro 
CHHAHKdTa? What’s the yearly turnover of this syndicate? 

• revolution. 3 tot mot6p A^JiaeT mecTbcdT oGop6tob b 
M iiHVTy. This motor makes six hundred revolutions per 
minute. • circulation. K6rAa GiSjih n^uieHbi b oGopdT 
h6bi.tc AGH3HdKH? When were the new bills put into cir- 
culation? • turn. JS,6no npiiHHMdeT Aypudii o6op6T. The 
affair is turning out badly. 

oGop.f'AOBaiiiie equipment. Bee oGopyAOBamie Hdmero 3BB6AB 
Gbijio oBaKyAponano 11 a boct6k. All the equipment in our 
factory was sent to the East. • equipping. OGopyAOBamie 
Bdmert MacTepcK6tt vjk 6 3aK6HHeno? Has the equipping of 
your workshop already been completed? 
oGopygoBaTi. ( both dur and pet) to fit out. Dtot 3Bb6a o6op£- 
AOBan no nocjidAHCMy cjt6b.v tGxhhkh. This factory is 
fitted out with the last word in technical equipment. • to set 
up. K JidTy mm oGnadTCJibno oGop^AyeM a6tckvio njioiqdA- 
kv. We’ll set up the children’s playground by summer 
without fail. • to arrange. Ily, 6 to mm b abb cmctb o6op£- 
AyeM. Well, we’ll arrange this in no time. 
oGouieji See oGohth. 
oGomejicH See oGoiiTHCb. 

oGoHiAiii.iii mutual. BonpGc GbiJi yjidacen k nduieMV oGoioa- 
homv yAOB6jibCTBHio. The problem was settled to our 
mutual satisfaction. 

oGpaGaTbinaTb ( dur of oGpaGoTaTb) to process. 3 ACCb oGpaGd- 
TbinaiOT k6/Kv. They process leather here. • to cultivate. 
Kai^io turfman* oGpaGdTbiBaeT Bam kojix63? How much 
land docs your kolkhoz cultivate? 
oGpaGoTaTb (pet of oGpaGaTbinaTb) to bring around. Kdn bto 
bum VAaJiGcb er6 tbk oGpaGdTaTb? How did you ever 
manage to bring him around? 

oGpaGoTKa cultivation. OGpa66Ti<n se&uifi n kojix63bx Mqxami- 
adpoBana. The cultivation of land in the kolkhozes is done by 
mechanized means. • adaptation. 5 to oGpaGGTKa CT&pott 
HapdAHOtt ndcHH. This is an adaptation of an old folk song. 

□ B 6tom \\c\f nponandAHTCH oGpaGGTKa nanacnux uacn50 
AJih TpaKTopoB. This shop finishes spare parts for tractors. 

oGpagonaTb (pet of pagonaTb) to make happy. Hy cnacuGo, 
bw Memi Gueiib oGp^AOBajiH. Thanks; you made me very 
happy. 

-ch to be happy. Bot oh oGpdAveTc.H B&meMy npii^Ay! He’ll 
be so happy about your arrival! 

66 pa3' portrayal. IIncdTejiio 6'iem. ygajicd 66pa3 KyT# 30 Ba. 
The author was very successful in his portrayal of Kutuzov. 

• fashion. Oh hba^ji mchh cdubiM ndAJiuM 66pa30M. He 
tricked me in the most shameless fashion. • kind. Jf6jiro 
jin 3a6oji6Tb iipn tbk6m 66pa3e huishh! It won’t take long 
before you get sick leading that kind of life. 

□ rjiaBiibiM oGpaaoM mainly. Oh niimcT rjidBHbiM 66pa30M 
np63y. He writes prose mainly. 

KaKHM o6pa3o.M how. Kbkiim 66pasoM bm ciogd nondmi? 
How did you happen to get here? 

hhkoiim oGpasoM under no circumstances. Hy yat 6toto 
hhk6hm 66 pa 30 M AonycTiiTb nejib3/i. Under no circum- 
stances should this be allowed. • in no way. 5to hhk6hm 
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66pa30M HeJib3H HasBdTb xop6mert paodToft. In no way 
could you call this a good bit of work 

□ TaKHM 66pa30M, buxoaht, hto mu poACTBeimiiKii. It 
turns out then that we’re related. 

66pa3 2 (/P -d, -6 b/ ) icon. B yrjiy bhc&jih oopa3a. Icons were 
hanging in a corner of the room. 
o6pa3eu (-3pa) sample. Bot Ba\i xopbrnuft o6pa3eu Harneft 
riponyKnuii. Here’s a good sample of our production. 

• model. Stb KHnra — oopaaen pyccuoft xyrndmecTBemioft 
npo3u. This book is a model of Russian prose. — CxiacTe- 
pHTe-Ka Mire hiuhk no otomv oCpaauy. Build a box for me 
according to this model. — Er6 noBCAemie oepyT y Hac 3a 
o6pa3en. We hold his conduct up as a model. • type. 
Kai\6ro oopa3nd 6 to py>Kbe? What type of shotgun is this? 

o6pa30BaHiie education. Cpennee o6pa30Bamie a nojiy'iHJi y 
ce6a Ha pd/pme, a Bbicmee — b Mock Be. I received my high- 
school education back home, and my college education in 
Moscow. • training. Bjiaroflapa cBoexty cneqnajibHOMy 
oopaaoriaHino, oh ajih Hac He3aMemiM. Because of his 
special training we find him indispensable. 
o6pa36BaHHi>iii (Jppp of oopaaoBaTh/) educated. Oh oopa36- 
Bamibift aejiOBCK. He’s an educated man. 
o6pa30BaTb ( pet of o6pa30BbiBaTb) to add up. B pe3yjibTa,Te 
6to o6pa3yeT AOBo.nbiio Kpyrmyio cyMMy. Altogether it 
adds up to quite a sum. • to make. Mbi o6pa30Bdjni 
6 'rent. npyamyio rpynny. We made a very friendly group. 
o6pa30BbiBaTb (dur of o6pa30BaTb) . 

oSpaTHTb (-pamy, -paraT; pet of oSpamaTb) to direct. Oopa- 
THTe Biiiuy KpriTHKy no Apyrdxiy dapecy. Direct your 
criticism elsewhere. • to make. Oh xotpji o6paTHTb 6to b 
uivtkv. He tried to make a joke of it. 

O oGpaTHTb (Hbe-JinSo) BiniManne to draw one’s attention 
to. OGpamdio Bdrne BHHMdmie na to, hto Bdmii TOBdpmmi 
udcTo ond3AbiBaioT. I’m drawing your attention to the fact 
that your friends are coming late too often. 

O 06paTHTe BHHMdmie Ha 3Ty 3anycKy. Be sure to try 
some of this appetizer. • Hy, y>K bbi-to, HaBepHo, oopaTHTe 
er6 na nyTb HCTHHHbift. I’m sure you’ll be able to put him 
on the straight and narrow. 

-ch to apply to. 3a paspememieM huao oopaTiiTbca b aaMHHH- 
CTpaTHBiibiH ota6ji MoccoBeTa. You have to apply to the 
administrative division of the Moscow Soviet for the permit. 

• to ask. OSpaTiiTeci. k MiiJiimnoHepy, oh Ban yKd>KeT. 
Ask the policeman; he’ll show you. • to turn to. Mne He 
k KOMy o6paTHTbCH 3a iio.Moinbio. I have no one to turn to. 

• to become. Bw, Kd>KeTcn, b neccHMHCTa oopaTiijmcb. 
You certainly seem to have become a pessimist. 

□ oSpaTHTbCH c npocbooii to request. H o6paTHJicH c 
npdcbooii o upoAJidHini bh3u. I requested an extension of 
my visa. 

0 KyAd MHe oopaTHTbcn 3a cnpaBKOft? Where can I get 
some information? • PaapemHTe odpaTiiTbcn, TOBapum 
noJiKdBHHK? May I ask you a question, colonel? • Bpar 
obpaTHJicH b 6ercTBo. The enemy made a hasty retreat. 

oSpaTHbiii return. OopdTiibift nyTb noKa3ajicn srae 6'reiib 
kop6tkhm. The return trip seemed very short to me. 

□ oSpaTHbiii agpec return address. 

oopaTiro back. KorAd n nojiyn^ 6 to oSparao? When will 

1 get it back? 

oSpamaTb (dur of oopaTHTb) . 

□ oSpamaTb BHiiMaiiue to pay attention. He oSpamdftTe Ha 
Her6 BHHMdHHH! Don’t pay any attention to him. 


-ch to come. C othm Bonp6coM ko MHe y*6 Mirdrue oopamd- 
jiiicb. Many people have already come to me with that 
question. • to treat. Bbi aojbkhu c hum Jiyurne oopamdTb- 
ch. You ought to treat him better. • to handle. Omi cobccm 
He yMeeT odpamaTbcn c ACTbMi'i. She doesn’t know how to 
handle children. 

oopameiute circulation. 9th ACH3naKii y>Ke H3T.HTbi H3 
oopamemiH. This currency has been taken out of circula- 
tion. • salutation, nocjie oopamemin b micbMd mbi ct&bhm 
B ocKJiimdTejibHbifl 3H&K. We put an exclamation point 
after the salutation in a letter. • appeal. 9to oopaineirue k 
HacejieHiiio 6buio pacKjieeHo no r6poAy- The appeal to the 
population was posted throughout the city. • handling. 
Oopamemie c 6 to ft MauxiiHoft a6jio Heneraoe! Handling this 
machine isn’t easy. 

O Mw TpeoyeM B&KJiHBoro oopamemiH c noKyndTejiHMH. 
We insist on courtesy to our customers. 

oSpamy See oopaTHTb. 
oopamycb See oopaTirrbcn. 
oSpeacy See o6pe3aTb. 

o6pe3aTb (-perny, -pomeT; pet of oope3aTb and o6pe3bmaTb) 
to cut. Ilonexiv Bbi o6pc3ajm bojiocm? Why did you cut 
your hair? 

o6pe3aTb (dur of o6pe3aTb). 
o6pe3i.iBaTb ( dur of o5pe3aTb). 
oopbiB precipice. 
oSpbiBaTb (dur of oSopBaTb). 

oocnegOBaTb (both dur and pet) to inspect. Komhcchh oocae- 
AOBaaa pa66Ty Hdiuero 3aBOAa. The commission in- 
spected the work in our factory. • to investigate. Tenepb 
ohh oocacAyroT npiiHHHbi nonedpa. They are investigating 
the causes of the fire. 

oocayiKHBaTb ( dur of oScayacnTb) to serve. cHa 6uoanoTeKa 
obcayjKHBaeT 6oabmoft paft6n. This hbrary serves a big 
neighborhood. • to operate. Ond oScayauiBaeT oaho- 
BpeMeHHO A«a CTaiiKa. She operates two machines at the 
same time. 

oocayiKHTb (-cayjK^, -cayjKHT; pel of oScayacHBaxb) . 
oocTaHOBKa furniture. Kan bsm HpaBiiTCH Hdrna HOBaH oo- 
CTaHdBKa? How do you like our new furniture? • environ- 
ment. y nac dnerib xopoiuan ooeTaiioBKa Aaa pa66Tbi. We 
have a very pleasant working environment. 
oScTOHTeabCTBO circumstance. 3to, kohchho, CMHm diom.ee 
o6cTOHTeabCTBo. This is an extenuating circumstance. — 
PeuiHM, c.MOTpn no oocTOHTeJibCTBa.M. We’ll decide accord- 
ing to circumstances. • reason. II aoji/KCH 6biji yexaTb no 
HeaaBHCHmuM ot mchh oocTOHTejibCTBaM. I had to leave for 
reasons beyond my control. 

oGcTOHTb (/no pr SI / -ctoht; dur) to stand. II ceft'idc y3iidio, 
Kan oGctoht a6jio. I’ll find out right away just where the 
matter stands. 

□ Bee oGctoht 6jiarono.Ti}''iiio. Everything’s O.K. 
oocygHTb (-cv/Kv, -cyAHT 'Jppp oocy/KACHHbift/; pet of oocy- 
HCgaTb) to talk over. JJaBaftTe o6cyAH.M Stot njiau B.\iecTe. 
Let’s talk this plan over together. • to discuss. /JaBaftTe 
o6c<ahm nojiO/KeHiie cnoKdftno. Let’s discuss the situation 
calmly. • to consider. Mu oocyAUJin Bdme npeAJioJKeHiie. 
We’ve considered your proposal. 
o6cy>KaaTb (dur of o6cyA«Tb) to discuss. Mbi yace oScyaiAdJin 
6tot Bonpdc. We’ve discussed this problem already. 
oScyHCgeHiie discussion. Otji6jkhm o6cy>KAeHiie Stoto bo- 
np6ca na sdBTpa. Let’s postpone the discussion of this 
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matter until tomorrow. • consideration. Oh npeACTdBini 
CBofi npo&CT iia odcy/KA^Hiie komAcchh. He presented his 
project for consideration by the commission. 

oGcyacy See oGcygiiTb. 

oGTiipaime rubdown. BaM Hdflo flejiaTb eHveAHdBHbie oGtii- 
pdniiH cnnpTOM. You should have an alcohol rubdown 
daily. 

ooyBb ( F ) shoes. 

oGynaTb (dur of o6y«uiTb) to teach. OGyudTb peG/iT rpd.MOTe h 
cueTy agjio HCjiei’Koe. It’s not a simple matter to teach 
children the three It's. 

oCyHHTi. (-yny, -ynm-Jppp oovueinibiii/; pel of oGyuiTb) to 
teach. Kto oGymiJi Bac dTOMy peMOCJiy? Who taught you 
this trade? 

oGxogHTb (-xo>k 5 ', -x6aht; dur of oGoinTi.) to make the rounds. 
Bpau oGxGaht bcc nandTbi KdjKAoe ^Tpo. The doctor makes 
the rounds in all the wards every morning. • to pass over. 
On oGbihho oGxGaht 6tot BoiipGc MOJiudmieM. He usually 
passes over this question without a word. 

-cn to do without. TyT nam npiixGAHTcn ooxoAHTbcn Gea 
mhGhix npMBLiHHbix yA66cTB. We have to do without many 
customary conveniences here. • to go by. y mix hh oaIih 
A eiib ne ooxoaiitch 6e3 cc6pw. They won’t let one day go 
by without a quarrel. • to cost. KGMiiaTa n ctoji oGxGahtcji 
mhc b cto pyGjidii b mGchu. Room and board cost me a 
hundred rubles a month. 

oGxojKy See oGxoAiiTb. 

oGxoiKycb See oGxoAHTbCH. 

oGmeHJHTue dormitory. 51 jkiib^ b cTyAdu hcckom oGiaokmthh. 
1 live in a student dormitory. • living quarters. Mm rio- 
GbindiJin b oGiuc/Khtiih cTpoi'iTejibiibi’x paGGniix. We visited 
the living quarters of the building-trade workers. 

oGiuecoio3Hbiii all-union. 

oGinecTBemibiii public. OGiAdcTBemioe mh^hhc npiiBdTCTBO- 
Bajio BaKJiioMdime Aorondpa o neHaiiaAdinni. The public 
welcomed the nonagression pact. — OGindcTBemiaH c66ctbch- 
nocTb jicvKut b ociidBe coBdTCKoro CTpda. Public property is 
the basis of the soviet system. 

□ oGmecTBemioe iiiiTaime public kitchen. Cpday me ndene 
ocBoGoJKAdmiH Gbijio Handmeno oGuidcTBeiuioe iniTdHiie. 
Soon after the city was freed, public kitchens were set up. 

□ Bcuepd y Mend 3dHHTbi oGiAdcTBcimoii paGdToii. My 
evenings are taken up with volunteer work. 

oGmecTBo association. Oh Gbiji hjiGhom OGiqecTBa Apy3dit 
CCCP b AMdpiiKe. He was a member of the Association for 
American-Soviet Friendship, ‘society^. Erd Bp«A JiH 
m6jkho na3BdTb iioJie3Hi.iM mjiGhom 66mecTBa. You can 
hardly call him a useful member of society. • organization. 
Oh cocTofiT ujidnoM Mudmx na^ uhlix dGmecTB. He’s a 
member of many scientific organizations. • circle. BaM 
h: 1 ao noGdjibine GbiBdTb b domecTBe p<’cckhx. You should 
travel in Russian circles more often. • company. B ee 66- 
mecTBe n HHKorAd ne cityudio. I’m never bored in her com- 
pany. 

oGmmi ( sh oGmd) common. Sto Hdma dGman cddcTBeHHocTb. 
This is our common property. • general. Ha cpdAy Ha3- 
Hdueiio dGmee coGpdime cotp<'Ahhkob. A general meeting of 
employees is fixed for Wednesday. — CpdAHim nntdjia AaJid 
eM^ AOBdjibuo xopdiuee dGmee o6pa30Bdime. High school 
gave him a rather good general education. — OGmee Bne- 
MaTJidHiie ot Stoto AeTAdaia 6 Heim xopdmee. The general 
impression of this children’s home is very good. 


□ b oGmeii cjiojkhocth altogether. B dGmeft cjiGjkhocth oh 
npopaodTan y Hac Gkojio iihti'i mcchacb. He worked here 
about five months altogether. 

b oGmesi all in all. B dGiueai BbimJio duenb rji^no. All in 
all, it turned out very stupidly. • on the whole. B dGuieai a 
ero paGdToii AOBdaen. On the whole, I’m satisfied with his 
work. 

□ Mm oGdAaeM 3Aecb 3a domiiM CTOJidM. We all eat dinner 
here at one big table. • MHe TpyAiio nafiTii c hum doimitt 
H3biK. He and I don’t talk the same language. • H He 
jKejidio c hum HMdTb Himerd dGigero. I don’t want to have 
anything to do with him. 

oG-beAiiHemie consolidation. OG’beAHHOHHe KpecTbiinciciix xo- 
3HfiCTB b KOJixdsbi y Hac iipoBCACud nouTii ndnuocTbio. The 
consolidation of peasant holdings into kolkhozes is now 
almost complete. • union. Oh HJien JlemiurpdACKoro 
oG-beAHHdiinn imcdTejieft. He’s a member of the Union of 
Leningrad Authors. 

06'bflBHTb (-HBJI10, -a biit; pet of oG-BHBjnlTb) to announce. Oh 
o6t>hbhji, hto AiipdKTop ye3ji;aeT b Mockb£. He an- 
nounced that the director is leaving for Moscow. • to 
advertise. O nponame nacnopTa Bbi aojukhbi oo'bHBi'iTb b 
raafrre. You have to advertise in the newspaper for your 
lost passport. 

□ npcAceAdTCJii. o&bflBHJi coGpdHHe otkpbitbim. The 
chairman called the meeting to order. 

oG-bnB.’icMiiie declaration. C mhh^tm Ha MHH^Ty ojKHAdJiocb 
oG-bHBJidHiie Bottiibi. A declaration of war was exjiected at 
any moment. • bulletin. JJocKd ajih oG-bHnjidiiiiii bhh3^ 
b BecTiiGioJie. The bulletin board is downstairs in the hall. 
• ad. JX&iite b raadTy oG-bHBJieHiie o npondace. Put an ad in 
the paper about your lost article. — TeaTpdJibiibie oGi.hbjiG- 
hhh y nac no.MemdioTCH ua nocjiCAUc/i cTpain'me. Theater 
ads are on the last page. • advertisement. B ndurax raadTax 
neT KOMMdpuecKiix oG-bHBJiGHiiii. There aren’t any commer- 
cial advertisements in our newspapers. • announcement. 
06T.nnjidinie 06 Gtom coGpdmiu 65 r ACT nanendTano 3dBTpa. 
The announcement of this meeting will be published to- 
morrow. • poster. Ha £jiuue bcioa.V GdiJiii o6t>hbji6hhh o 
ero Komu'pTe. The street was full of posters about his coming 
concert. 

oGtHBJiaTb ( dur of o6t.jibhti») to announce. O GoJibiufix 
cnopTHBHbix cocTH 3 dHHHX oGmkhobGhho oG'bHBJi/uoT b ra- 
3dTax. They usually announce big sports events in the 
newspapers. 

oG-bJiCHemie explanation. Hejibiii nac yiueji ua oo-wienGinie 
rpaMMaTii mcckiix npdBiiJi. The explanation of the rules of 
grammar took a whole hour. • discussion. Y mch/i GbiJio c 
hum a-tuiihoc oGi.jicndHiie, 11 mh Bee BbincHiuni. We had a 
long discussion and cleared everything up. • declaration. 
<3to hto? OG'bHCHGiuie b jiioGbii? Is this a declaration of 
love? 

o6T>HCHHTb ( pet of oGT.JiCHHTb) to explain. 51 BaM cefiudc 
oG-bficmo, KaK y Hac Bbi3biBdioT no Tejie<j)6ny. I’ll explain to 
you right away how we make phone calls here. • to tell. 
OG’bHCHiiTe cm^, kbk nondcTb k BaM. Tell him how to get to 
your place. 

□ fl HHKdK He Mor <f oG-bHCHHTb ceGe er6 MOJiudmin. I can’t 
understand his silence. 

o6T>HCHHTb ( dur of oGtHCiifiTb) to explain. B muGjie BaM, 
3 HduHT, 3 Toro He o6t.hchhjiii? So they didn’t explain it to 
you at school? — KaK bbi o6i>HCHHeTe ceGG er6 nocTynoK 
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How do you explain his action? • to tell. HaM o6t>hchj^jih, 
kok dxaTb, Aa mm 3a6bijni. They told us how to go, but 
we’ve forgotten. 

o6wkhobchhwh average. OHd cd.\iaa oobiKiioBdmiaji A^Bynuta 
She’s just an average girl. 

□ oSbiKUouemio usually. Oomkhobchho mm paboTaeM no 
BeuopaM. We usually work in the evenings. • generally. 
06 mkhob6hho h Tan n63Aiio ne bhxojk#. I don't go out so 
late generally. 

o6mck search. B ero KBapTupe 6 mji npoii3BeAen 66 mck. A 
search was made of his apartment. 
oGbi'iaii custom. 51 cobc6m He 3iidio 3 a£uihhx oouuaeis. I’m 
ignorant of local customs. 

□ b ohijuae customary. V Hac- 5 to hp b obunae. It’s not 
customary with us. 

oGbiHiibiii usual. Er6 oCbinnoe m6cto y OKHd. His usual seat 
is at the window. • ordinary. IIpii o6m<ihi>ix ooctoii- 
TejibCTuax 6 to 6mjto 6m bo3m6jkho. It would be possible 
under ordinary circumstances. 

□ ohbi'iHO usually. Oob'ihho oh npnxdAUT aom6J1 b nan. 
HacoB. He usually comes home at five o’clock. 

oSdsamiocTb (F) duty. 51 cniiTdio cbo&I obnaannocTbio Bac 
npcAynpeAHTb. I consider it my duty to warn you. • re- 
sponsibility. Bm AobpondjibHO B3djm na ce6n dTy oSnaan- 
nocTb? Did you take on this responsibility voluntarily? 

□ BpewcHHO HcnojiiijiiomHii o6a3aiiiiocTii giipcKTopa 
acting manager. 

o6n3aHHbiii. 

Q CblTb 00513311 HbIM to have to. 51 HO o6jI3aH A3BdTb BOM 
OTMPTa b cBoesi noBCAdHiin. I don't have to give you an 
account of my behavior. • to be obligated. Bbi obdaaHbi 
hm noMdub. You’re obligated to help them. • to owe. Oh 
oo/ibbh cm}' bcpm. He owes him everything. 
oGaadTejibiibiii compulsory. V nac bbcagh6 Bce 66 mee oonaa- 
TejibHoe obyndmie. Compulsory education was introduced 
here. — AurjiiiiicKiiii 5I3lik y nac b uik 6 jip Tendpb 06513 d- 
TCJibiibitt iipeAM^T. English is now a compulsory subject in 
our school. 

Q o65i3aTejii.no surely. OHd sdBTpa oGasdTeJibHO npudACT. 
She’ll surely arrive tomorrow. • without fail. HpuxoAHTe 
o6n3dTe.nbHO. Come without fail. 

Q 06fl3dTCJibHO ocMOTpuTe RBop&A KyjibT^pbi. Don’t fail 
to see the Palace of Culture. 

obhaiih ovation. flpy3bd ycTpdiuni cm£ nacT05iuiyio OBduiuo. 
His friends staged a real ovation for him. • applause. 
n$ f 6jniKa BCTpdTHJia MysundHTa ondnuett. The audience 
greeted the musician with applause. 

OBec (oBcd) oats. 

OBeu See oBga. 

OBjiaseBaTb (-Bdio, -BdeT; dur of OBjiagcTb). 
onjiaaeTb ( pel of OBaageBaTb) to take possession. II6cjie 
AdJiroit 6opi.6bi mm OBjraA&HH 5thm rdpogoM. We took 
possession of the town after a prolonged struggle. • to mas- 
ter. Ond b coBepiuducTBe OBjiaA&ia aurjiiittcKiiM H3mk6m. 
She mastered English perfectly. • to learn the use of. Hdnra 
yAdpmiu,bi 6mctpo OBJiaAeJiH Sthm ct8Hk6m. Our woman 
shockworkers learned the use of this lathe quickly. 

□ OBJiageTb co66it to get hold of oneself. Oh 6mctpo objib- 
p&i co 66ft. He got. hold of himself quickly. 

□ Mh6io OBjiaA&n £?Kac. I was terrified. 

oboiah (iach P /of oBoiqb/ F). vegetables. Cbcjkhc 6bouui ceil- 
ude 6uenb Adporw. Fresh vegetables are very high now. 


Q *BcHKOMy dBoiqy CBoe BpdMH. There’s a time and place 
for everything. 

OBOiqb ( see oboiah). 

OBca See OBec. 

OBCflHKa oatmeal cereal. 

OBAa (P 6bam, ondq, 6BqaM) sheep. 5thx obca pa3B6A«T rjih 
uiepcTH, a lie AJi« M5$ca. They raise these sheep for wool, 
not for meat. 

Q *napuifiBaH OBqd bcc CTdAO n6pTHT. One rotten apple 
will spoil a whole barrel. 
orjiaBjiemie table of contents. 

orjiBAbiBaTbCH ( dur of orjijniyTbCH) to look back. He oimisiam- 
BaitTecb naadA- Don’t look back. 
orjjJiHVTbcn (pet of orjiBAbiBaTbCJi) to look back. 51 orjinn^Ji- 
cii h ynuAc.a er6. I looked back and saw him. 

□ Mm h orjiHH^TbCH ne ycndjiu, naic paGoTa 6 bind CA&iana. 
The work was finished l>efore we knew it. 

orneTyuiHTCJib (M ) fire extinguisher. EcTb b a6mc orHeTymft- 
Tejib? Is there a fire extinguisher in this house? 
ornii See oroiib. 
orHii Sec oroiib. 

oroiib (-rii5i M) fire. HocTdBbTe udiiniiK na or6nb. Put the 
teapot on the fire. — n poTfi bh hk otkpijji or6iib 110 HdraHM 
no 3 iiuiifJM. The enemy opened fire on our positions. — Miie 
yAaJidcb noTyuiiiiTb or6iib. I was able to put the fire out. — 
*Hct am mu 6c 3 om/i. Where there’s smoke, there’s fire. — 
*51 nondji M&KAy Asyx onidii. I was caught between two 
fires. • light. OTcioAa y jk 6 niiAmii oniu r6poAa. You can 
see the lights of the city from here. — Mm a6jii’o cha&tch na 
Kpujidune 6es oraii. We sat on the stoop for a long time 
without any light. 

□ *Mm nondjiH H3 ormi Aa b hojiijmh! That’s what you 
call out of the frying pan into the fire. *Tai<6ro Apyrdro h 
Ahcm c orncM ne nartA«aib. He’s one in a million. **3a 
CBoerd ymiTCJin n i’ot6b b or6iib 11 b BdAy. I’d go through 
hell for my teacher. • *Em£ iiii'ier6 ne CTpdiimo, on iipomcjr 
oi-diib, 11 b6av h MCA 11 mc Tpy6bi. He can take anything; 
he’s been through the mill. 

oropajKiinaTb (dur of oropojpiTb) to fence, 
oropog vegetable garden. Y nac 6 boiiui H3 cBoer6 orop6Aa. 
Our vegetables are from our own vegetable garden. • truck 
farm. KoJix63Hbie orop6Abi TiinyTesi na HdcKOJlbKO khjio- 
MdTpon. The kolkhoz truck farms are several kilometers 
long. 

□ *3to KaMcmeK b Mott oropoA? You wouldn’t mean me, 
would you? • *TaK aaudM jkc 6mjio orop6A ropoAHTi.? 
What did we have to start it for in the first place? 

oropogHTb (-policy, -p6aht; ppp orop6>KeHHMtt; pci of oropa- 
SKiiBaTb) to fence. 3ACCb bcc caAbi oropdiKCHM. All the 
gardens are fenced here. 
oropojKy See oropogHTb. 

orop'niTi. (dur of oropuiiTb) to make (one) feel bad. 51 ne xou£ 
Bac oropuaTb, ho hsm npugeTCH paccTdTbcn. I don’t want to 
make you feel bad, but we’ll have to part company. • to take 
to heart. MeHd dueiib oropudeT er6 HeyAdua. I’m taking 
his failure very much to heart. 
oropuiiTb (pet of oropnaTb). 

Q oropueii iibiii disappointed. HoneM^ y Bac Taicdfi orop- 
qeHHbifi bha? Why do you look so disappointed? 
orpanHHeHHbiii limited. KojinuecTBO pa66unx pyK y nac 
dueiib orpaimueHO. We have a very limited number of 


386 



orpauMMintaTi, 


RUSSIAN-ENGLISH 


ogHH 


workers. — Oh 6 Hem» orpaHi'iHeHHbift 'icjiobck. He’s a man 
of limited intelligence. 

orpaHfi'iHBaTt ( dur of orpaHHHHTb) to cut down on. Oh He 
vm&t orpaHHiHBaTb ce6 a b pacxbgax. He doesn’t know 
how to cut down on his expenses. 

-cn to limit oneself. 51 ne Mory orpaaa&HHBaTbCH gecHTbio 
nannpdcaMH b genb. I can’t limit myself to ten cigarettes a 
day. 

orpaHHHHTb ( pel of orpaiiHHHBaTb) to limit, npegnardio 
orpainiHHTb BpbMH opdxopOB iihtlk) MHHVTaMn. I make a 
motion to limit the time of the speakers to five minutes. 

-ch to limit oneself. npegcegdTegb orpaHnaiuieH KpdTKOii 
pbubio. The chairman limited himself to a short speech. 

0 Bbi g5"MaeTe otjim gbjio orpaHi'i hutch? Do you think this 
will be the end of it? 

orpoMHbiii great. Mbi npoinjm orpbMHoe paccTodmie neimcbM. 
We walked a great distance on foot. • a great deal. Er6 
KHfira Bbianajia orpbMHbtii iiHTcpbc. His book created a 
great deal of interest. • huge. 51 miKorgd He Biigda TaKbro 
orpoMiioro ap6#3a. I never saw such a huge watermelon. 

• tremendous. Otot rfm.TLM hm&jt orpbMHbiit yenbx. This 
film is having a tremendous success. 

orypeg (-pud) cucumber. HapembTe orvpcu t6hkhmh ji6m- 
thks.mii. Slice the cucumber thin. 

□ cojieiibiii orypeg dill pickle. Y Mena b Stom vouf co- 
Jienwe orj'piibi ygajiticb Ha cjibBy. This year my dill pickles 
turned out very well. 

orypga .Sec orypeg. 
orypgbi See orypeg. 

ogesaTb (dur of ogcTb) to dress. Bbi cjihihkom Tenjib ogeBaeTe 
Bdmeio MaJibHiiKa. You dress your boy too warmly. 

-cn to dress (oneself). OgeBaftTecb nocitopbe. Dress quickly. 
— TyT b gepeime m6>kho ogeBaTbca nonpoige. Here in the 
country you could dress more simply. • to dress up (oneself). 
Hot, ogeBfiTbCH hc hvjkho, iipuxogiiTe nan ecTb. It’s not 
necessary to dress up; come as you are. 
ogemga clothing. Be3 Teruioft og&Kgu Tygd bxaT b nejiban. 
You can’t go there without any warm clothing. • clothes. 
npoHriBdgCTBCHHyio ogemgy H3M BbigacT saBbg. They issue 
work clothes to us at the factory. 

□ BepxHHH ogeaega overcoats. Y Mena hot miKaKori Bep- 
XHeft og&Kgu. I haven’t any kind of an overcoat. 

ogeKojion cau de cologne. Y aroro ogeKOJibHa ouenb npii- 
HTHbih 3anax. This eau de cologne has a very pleasant odor. 
ogeTb (-geny, -hot; ppp ogbruit; pet of ogeBaTb) to dress. 
OgeiibTe pebeima h noftgeM ryg/iTb. Dress the child and 
let’s go for a walk. • to clothe. B combo n/iTepo pebaT. 
Bcex ogcTB, o6<-tb HeJien<6. There are five children in the 
family and it’s not easy to clothe them. 

□ Oh ncergd ogbi c urbaonm. He’s always neat as a pin. 
-ch to put on (clothing). Ohh ogeJiiicn bo see noBoe. They 

put on brand new clothing. • to dress (oneself). OgbHBTecb 
noTemibe, cerbgna na gBope Mop63. Dress as warmly as 
possible; it’s bitter cold outside today, 
ogeano blanket. JRu'iTC Miie, nomdjiyiiCTa, eige ognb ogeajio. 
Give me another blanket, please. 

□ cTeraHoe ogeaiio quilt. 51 nonpuBdioeb CTeraiibiM 
ogeajioM. I usually cover myself with a quilt. 

ogHH (§16) one. Y mix ogmi cbih. They have one son. — Oto 
ogHd ns er6 .uyumiix nbec. This is one of his best plays. 

• alone. Bbi ogmi gbwa? Are you home alone? — T<jjibko 
ond ogna VMeeT neub TaKiie miporu. She alone can bake 


such pies. • only one. Ona ognd MbmeT MHe noMoub. She’s 
the only one who can help me. • same. Mbt c hhm h3 ogHorb 
rbpoga. He and I are from the same town. • by oneself. 
51 He MoK r oaiih nepegBHHj'Tb 5tot KOMbg. I can’t move 
this dresser all by myself. • nothing but. Hto bbi MHe 3a 
aiapKOe gdjm — ogHii k6cth. What kind of roast is this 
you gave me? It’s nothing but bones. • one thing. Ognb 
MeHH oropudeT. I’m sorry for one thing. 

0 Bee go ogHoro to the last man. B udmeii gepbBiie bcc 
MyiKHHHbi go ognorb yrnjiii b napTH3dnbi. Everyone in our 
village to the last man became a guerrilla. 
hh ogHH no other. Hu ogiiH MyribiKdiiT He iicnonudeT 3Ty 
Beigb xan, Kan on. There’s no other musician who plays this 
piece quite the way he does. 

ogH H-ogH ueuie ne k, ogna-ogiiHemeiibKa all alone, Ilbcjie 
cmcdtii Mdrepn ona ocTdJiacb ogua-ogiiHe men i.Ka . After the 
death of her mother, she was left all alone. 
ogHH pa3 once. 51 thm ohji Bcerb ogini pas. I’ve lieen there 
only once. 

ogHHM c.iobom in short. OgmiM cjiobom, o5 5tom n6'icro 
bbnbiiie pasroBdpiiBaTb. In short, there’s no use talking 
about it any more. 

ogHo H3 gByx one or the other. Hum npiigcxcn cgcjiaTb ogn6 
H3 gByx: iiJiii nodxaTb ca.MiiM tom nocjidxb TejierjidMMy. 
Either we go ourselves or we send a telegram; we’ll have to 
do one or the other. 

ogHo h to ace same thing. Gko.bbko pas bum ndgo itobto- 
pHTb ogHo ii to jkc? How man} - times do I have to repeat 
the same thing to you? 

□ Ogn6 ii3 gBvx: jihoo mu BbixbgiiM ceitudc ace, .niioo h 
ocTaiocb goMa. Take your choice: either we go immediately 
or I’ll stay home. 

ogunaKoBbiH identical. Y Hac c Bd.Mii ogiiHdKOBbie iianbTb. 
You and I have identical coats. 

Lj ognudKOBO equally. Bee moh gdTii MHe ogiiHdKOBO g6- 
poni. All my children are equally dear to me. • in the same 
way. Oh ko bccm oginidKono oth6chtch. He treats every- 
body in the same way. 

Q HeHd to ogiiHdKOBaH, no 5 tii canoni gymue. The price 
is the same, but these boots are better. 
ogHHHaggaTbiH eleventh. 
ogHiinaggaTb (gdl -tii, i -tbio, §32) eleven. 
ogHHOKHii lonely. On 6'iciib ogiuiuKiirt 'iejioncK. He’s a very 
lonely man. • single. Mu cgagfiM 6tj- KOMnaTy t6jilko 
ogiiHOKOMy. We’ll rent this room to a single man only. 

0 ogHHOKO lonesome. Eh 3gecb 6'iem, ogimbuo 6e3 geibh. 
She’s lonesome here without the children. 

0 51 gioo.-iK) ogimoKHe npor^’gKH. I like to walk by myself, 
ogna (nF of ogHH). 

ognaacgbi once. OgHanigbi oh hbh.tich k Haw no3gno h6hbio. 

He showed up ut our place once late at night. 
ogHaico but. Oh bueiib ii3MCHHgcH, ogHdKO h erb cpa3y yandJi. 
He’s changed a great deal, but I recognized him immediately. 
— Oh MHoro ooemdeT, ogHaKo nageHTbca Ha Herb nejib3H. 
He promises a lot, but you can’t rely on him. • nevertheless. 
Oh He xoi&i roBopiiTb o cbohx njidnax, ogndKO CKaadg, hto 
npoo<'geT ageeb c Mecng. He didn’t want to tell me his plans; 
nevertheless, he told me that he’d stay here about a month. 
• really. B h§m me, ogHdKO, gbjio? What’s it really all 
about? • now. Oguduo, 6 to vjk cjihiiikom! Now, that’s 
going a bit too far. 

OgHH ( np Of OgHH). 
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oaho (nN of orhh). 

OAHOBpeMeHHbiii 

□ OAHOBpeMeHHo at same time. Mbi c hum npndxajm b 
Mockby OAHOBpeMOHHO. He and I came to Moscow at the 
same time. 

OAodpemie approval. 

ogoSpHTb (pci of ogoflpaTb) to approve of. 51 yBepeH, hto 
Bdme HanajitcTBo 9Toro He oa66piit. I’m sure your boss 
won’t approve of it. 

ogoSpaTb ( dur of oaoSpiiTb) to approve of. Bbi OAoSpaeTe 
nam njiaH? Do you approve of our plan? 

OAOJieBaTb (-Bdio, -Bdex; dur of ogoneTb) to get the upper hand. 
HaKOHdu, k Beaepy mh uduajiu oAOJieBdTb npoTH BHiina . 
Finally toward evening we began to get the upper hand on 
the enemy. 

□ non kohou MeHH adaaji oflOJieBdTb coh. Towards the 
end I began to get sleepy. 

ofloaeTb (pci of 030 jicbutI) ) to master. Hy Tendpb h, KdateTCH, 
bcio DTy npeM^apocTb oaojicji. Well, I guess I’ve mastered 
all the ins and outs now. • to overcome. MeHH OAOJi&na 
jieHb. I was overcome by laziness. 

□ Hac oaoji&ih TapaKdHbi. Our house is overrun with 
roaches. • Ko\iapbi Hac specb oaojipjih. The mosquitoes 
just ate us up alive. 

ogojiHceHiie favor. CaejiariTe MHe OAOJiJKemie. Do me a 
favor, will you? 

□ Cp,ejiairre oaojukchiu;, ocTaBdiiTecb, ck 6 jibko xoTHTe. 
You’re welcome to stay as long as you wish. 

ogypa'iHTb (/pc? of nypaiHTb/). 

OJKHBHTb (pci of ojkhbjihtb) to revive. 

OJKHBjieHHbiii (ppp of oiKHBHTb) lively. Coopdime 6buio 
dueHb oHCHBjieHHbiM. It was a very lively meeting. — Oh 
B uepa 6biJi 6ueHb oikhbjich. He was in a lively mood 
yesterday. 

O o JKiiBJieiiHo excitedly. Oh o ucm-to ojkhbjmhho paccad- 
3biBaji. He was excitedly describing something. 
ojkhbjihtb {dur of OJKHBHTb) to revive. 

ojKHgaHHe wait, ndcjie pdjrroro ojKiiAdmia h nojiymiji ot 
H erd micbMd. After a long wait I got a letter from him. 
•expectation. Bee moh O/KiiAdrma cdbijiiicb. All my ex- 
pectations were realized. — Ycnex npeB3omeji Bee Hamii 
oiKHAdHHH. The success exceeded our highest expectations. — 
Hdrna OKCKypcna ynajidcb CBepx bchkofo ojkha«Ihhh. Our 
excursion was a success in spite of our expectations. 

□ 3 an oJKHnaHiin waiting room. Bpeaa mcjkav noc3Ad.Mn a 
npoBcji b 3djie ojitiiAdHiia. Between trains I stayed in the 
waiting room. 

oSManyTb ojKHgaHHH not to live up to expectations. 3xa 
nbdea ooManyjia ndmir ojKnndmiH. This play didn’t live 
up to our expectations. 

OJKor burn. Oh nojiyauji cepbe3Hbie oJKom. He suffered 
serious burns. 

osaSoTHTb (pci of 03a66'iiiBaTb) to worry ( someone else). 
03a66HeHHbiH {ppp of 03a6oTHTb) worried. IIoueMy y Bac 
Tai<6ii osaddueHHbiil bha? Why do you look so worried? — 
51 dacHb o3a66ueH er6 3 aop 6 bbcm. I’m very much worried 
about his health. 

03a66'iiiBaTb {dur of 03a6oTHTb) to worry' {someone else). 
o3epo (P 03epa) lake. noiiAeM KyndTbca aa 63epo. Let’s go 
and take a swim in the lake. 

03HMoe (AN ) winter crop. KorAd y Bac TyT bcxoaht o3HMbie? 
When do your winter crops come up? 


03HMbm winter crop. 03iiMyio mneHiiuy mm vjk 6 cjKdmi. 
We’ve already cut the winter wheat. 

03JIHTbCH (pci Of 3JIHTbCa). 

03Hoo chills, y Her6 ciiabHbiii 03h6o. He’s got bad chills. 

03a6HyTb (p 03a6, o3aojia, -o, -h; pci) to be chilled. 51 
cerdAHH Houbio yjadcHo 03 h6. I was chilled through and 
through last night. 

OKaJKy See OKa3aTb. 

OKajKycb See 0Ka3aTbca. 

0Ka3aTb (-KajKy, -KajaeTj pet of OKa3biBaTb) to render. Oh 
OK a3aJi na.M 6oJibinyio yca^ry. He rendered us a great 
service. • to use. OKajKHTe na Hero BjiiiHHiie h 3acTdBbxe 
ero noiiTH k AOKTopy. Use your influence on him and make 
him go to a doctor. 

G OHa MHe OKa3djia oaenb 6ojibin6e AOBcpne. She showed 
a lot of confidence in me. 

-ca to happen to be. RBept oKasdnacB He3anepToft, h a BomeJi 
b KOMaaTv. The door happened to be unlocked and I walked 
into the room. • to happen. OKa3djiocb, axo mbi dxajni b 
oa«6m noesAe. It happened that we were riding on the same 
train. • to turn out to be, to prove to be. Ond OKaadjiacb 
oueHb AeJiOBHToii jkchiiihhoh. She turned out to be a very 
competent woman. • to find oneself. 51 OKaadaca oahh b 
HC3HaKOMOM ropoAe. I found myself alone in a strange city. 
— Ond OKaadaacb b oaeiib hcji6bkom iioao/Keiiim. She 
found herself in an awkward situation. 

G Read hx OKa3daucb jivauie hgm a oatnAda. They were 
better off than I expected. 

OKa3biBaTb (dur of OKa3aTb). 

OKeaH ocean. 

OKKynauna occupation. OitKynduna dxoro r6poAa 6biad 
TajKeabiM ygdpoM Rnsi CTpaHbi. The occupation of this city 
was a hard blow for the country to take. 

OKKynHpoBaTb {both dur and pet ) to occupy. KorAd 6bia oKKy- 
mipoBan 3 tot rdpoA? When was this city occupied? 

okho (P 6Kna, 6k6h, dirnaM) window. V Memi KdMHaTa b ABa 
OKHd. There are two windows in my room. — Hduin 6nna 
BbixoAux b napK. Our windows face the park. • window 
sill. He KaaAuxc noKynoK Ha okh6. Don’t put the packages 
on the window sill. 

okojio next to, by. CaAbxe TyT, 6kojio Mena. Sit right down 
next to me. — OcTaHOBHTecb, rio>Kd.nyfiCTa, 6 kojio bop6t. 
Please stop by' the gate. • about. Oh TyT 6mji okojio adca 
tom<' Ha3dA. He was here about an hour ago. — 51 sairjiaTHJi 
3a 5to 6kojio Aecara pySjieft. I paid about ten rubles for it. 

0K0H*iamie end. /Kahtc Mena ndcjie OKOHadmia cneKTdKjia. 
Wait for me at the end of the show. • finishing. II6cjie 
OKOHHaHiia mK6jibi oh riomeji Ha 3 hb6a. After finishing 
school he started to work in the factory. 

G OKoiiuduiiie b cjioAyiomeM noMepe. Concluded in the next 
installment. • no okoh adman paooTbi ohh x6a«t BMdcxe 
ooepaTb. After work they go out together for dinner. 

oKOHuaTejibiibiii final. Yjkc H3BecxeH oKonadTejibiibiii pe- 
3yjibTdT BbiSopoB? Are the final election returns in? — 5 to 
OKOH aaTejibHoe pemdime? Is this the final decision? • defi- 
nite. Oh ooemdji HaM a^tb 3aBTpa okoh adTea bhbi it otb6t. 
He promised to give us a definite answer tomorrow. 

G oKonaaTejibHo absolutely. 51 OKOHadTeabHo h pemu- 
Tejibuo ot 3Toro oTKd3biBaiocb. I absolutely refuse to do it. 

OKon trench. 

okopok (P -d, -ob) a ham. 

OKpanua outskirts. Ham aom Ha OKpdiiHe rdpoAa. Our house 
is on the outskirts of town. • border district. Ildmii cdBep- 
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HMC OKpdllHM CT^JIH 3acejIHTbCH CpaBIlfixejIbHO HefldBHO. 
Our northern border districts began to be settled only a rela- 
tively short time ago. 

oKpecTHocTb (f-sn-1; F ) outskirts. Bbi yace noSbiBdnn b 
OKpdcTriocTHx r6poAa? Have you been to the outskirts of 
town? • vicinity. A 3j;eci> b OKpdcTHOCTii a6ktop iiaii- 
ACTch? Can you find a doctor here in the vicinity? 

onpyr ( P -d, -6 b) okrug (a territorial administrative division 
comprising a national group). 

oicpyiKaTB (dur of oxpy jkhtb) to surround. Ee TaM OKpyjKdjni 
xop6inne aioah. She was surrounded by nice people there. 

□ Er6 onpyjKdJin Bcc66mne aio66bl ii yBaJKdmie. He had 
everybody’s love and respect. 

OKpyjKHTB (pet of OKpyacaTb) to surround. ^Bynmii onpyaefi- 
jih awepHKdHCKnx acthhkob. The girls surrounded the 
American aviators. — Ham aom OKpyjKen 3a66poM. A fence 
surrounds our house. 

OKTaopenoic oktiabrionok (child between the ages of seven and 
eleven, in the first stages of Communist training). 

OKTiiopb (-6pn 71/) October. 

□ OKTiiOpb (oKTd6pbCKaa peBOjnouiifl) October revolution, 
1917. Oh npoHSHec dTy penb b ARdAHaTb nnTyio tojiob- 
nuiny OktbCph. He gave that speech on the twenty-fifth 
anniversary of the October revolution. 

OKTdSpbCKiiii October. CerdAHH roAonimuia OKTfl6pbCKott 
pcBOJiibium. Today is the anniversary' of the October 
revolution. 

OKypoK (-pKa; (cigarette) butt. He CpocdtiTe okvpkob! Don’t 
throw (cigarette) butts around! 

OJifijibH (/(ip o Ad ah ft or ojid.AbCB/) fritter. 

oneHb (M) reindeer. 

6jiobo tin. 

ojiobhiiiimh tin. 

omjict omelette. 

oh (§/<?) he. IToAOJKAfiTe aan^Ayiomero, oh bum noKdweT 
k6miuiti>t. Wait for the manager. Iie’11 show you the rooms. 
— *TAe IiBdH rindnoBHH”? “Bot oh”. “Where’s Ivan 
Ivanovich?” “Here he is.” — Mm c hiim oojibiutie flpyawt. 
He and I are good friends. — Oh cTpdmuo dio yBJienen. He’s 
very much taken with her. • him. Bbi er6 midexe? Do you 
know him? — JJdftTe om 5’ cdxapy. Give him some sugar. — 
npeAJiOJKtiTe cm<' noftTfi c HdMH b TedTp. Ask him to go to 
the theater with us. — 51 hm iieAOBdnen. I’m not satisfied 
with him. — Er6 CHHTdjin xopdmiiM cnemianficTOM. They 
considered him an expert in his line. — O hcm x6aht pd3Hbie 
cji^'xh. There are all kinds of rumors about him. • his. 
Sto er6 nopT(J>djib. This is his brief case. — 9to ne er6 Adno. 
It’s none of his business. • it. ‘Tao moW kaioh”? “Bot 
oh”. “Where’s my key?” “Here it is.” — ‘Tac KapaHAdm?” 
“Y Mend er6 hct”. “Where’s my pencil?” “I don’t have 
it.” 

□ eM^ h£jkho he has to. Em£ h^jkho noftTti k Bpau<\ He 
has to go to the doctor. 

ona (/nF of oh/) she. OHd He nomiMdeT Bdmero Bonp6ca. 
She doesn’t understand your question. • her. He yxoAiiTe 
6e3 nee. Don’t leave without her. — 51 ee b/iacji Bnepd. I 
saw her yesterday. — Bbi ymd CKasdjm eti, hto yeamdeTe? 
Have you already told her that you’re leaving? — He xoAUTe 
ceiindc k Heft, ond aaHHTd. Don’t go over to see her now; 
she’s busy. — Bbi roBopiijm c Heit? Did y r ou speak to her? — 
Bbi 3HdcTe ee dApec? Do you know her address? • hers. 
9 th Kiifira ne Mod, a ec. This book isn’t mine; it’s hers. • it. 


‘Tae moh mdnKa?” “51 ee He BiiAdji”. “Where’s my cap?” 
“I haven’t seen it.” — 51 He niiTdji 6 to it KHdrn, ho o iiefi 
obi ah 6'ieiib xopdmue 6T3biBbi b nendTii. I haven’t read 
this book, but it received very good notices. 

OHii (/tip of oh/) they. Onii oojibimie apy3bd. They’re great 
friends. — Coccah hmh neAOBdAbiibi — ohii dueiib myMdr. 
They make so much noise that they annoy their neighbors. 
• them. Cleaned tc hm, hto iix tj't kt6-to cnpdiniiBa.T. Tell 
them that someone was asking for them here. — Hto ond 
MeraieaioT, iim nopd dxaTb. Why don't they get a move on; 
it’s time for them to leave. — Mm udjibift Bduep iiporoBopdAH 
c Hiiim. We spent the whole evening talking to them. — 
JJdilTe eMy nonpdooBaTb 6jihh6b, oh hx iiuieorAa ne ca. 
Give him some pancakes; he’s never tasted them. — Bbi 

BHACAH Hdum M}'3CH? HtO Bbi O HHX CKd/KCTC? HaVC yOU 

seen our museums? What do you think of them? • their. 
Bbi bhacjih hx n6Byio KBapTdpy? Have you seen their new 
apartment? • theirs. 9tb Maiudna lie ndrna, 5 to hx. This 
isn’t our car; it’s theirs. 

oho (/jiN of on/) it. “3aKp6flTe okh6”. “JIa oh6 bcab 
3aKpbiTo”. “Close the window.” “But it’s already closed.” 
— 51 upoMHTaA 6to iiucbMd h Hii’ierd obdAnoro b hcm lie 
HauicA. I read the letter through and found nothing insulting 
in it. — Tan ond h cnyudAOCb, uai; bi>i roBopdAH. It 
happened just as you said it would. — Bot t6-to h oh6, udAO 
CbiAO oi.iTb ocTopdjKiiee. That’s just it; you should have 
been more careful. — Moe bcmhoc nep6 nendpTHAoeb, a n ne 
moi-<' oe.i nerd oSoftTiicb. My fountain pen isn’t working and 
I can’t do without it. — IlnuTbc y Bac KpacdBoe, no ne mc- 
uidAO omv CbiTb noAAHHHde. You have a pretty dress on; 
but it wouldn’t hurt if it were a little longer. 

□ JX& no CbiAO xopoiud aaAJ'MaHO, a ncnoAiidioT er6 iuidxo. 
The work was well planned, but badly carried out. 

onasAbioaTb ( dur of ono3AaTi.) to be late. On bOiho ona3Abi- 
BaeT. He’s always late. 

onacaTbCfl (dur) to be afraid of, to fear. Bot 6Toro- 
to n ii onaciliocb. This is what I’m afraid of. — 
J(6ktop oiiacitncH, hto 6oAbH6iiiicncix;HcceT onepduiiii. The 
doctor feared that the patient couldn’t stand the ojierntion. 
oiisicHOCTb (F) danger. PaAdcT ndAan ciimdA ondcuocTii. The 
radio operator sent out the danger signal. — OndciiocTb eme 
hc MiiHOB&Aa. The danger isn’t over yet. • risk. On 
bbi Tamil a ee H3 ormi c ondcuoCTbio pjin c66cTiieHHoii Jitdami. 
At the risk of his own life he pulled her out of the fire. 

□ Biie onacnocTH out of danger. 3Aecb mm y > k6 biip, ondc- 
hocth. We’re out of danger here. 

onaciibiii dangerous. 9 to AOBdAbiio ondcuoe npcAnpiinTiie. 
This is a rather dangerous undertaking. — ByAbTc noocTO- 
p6/Kiicti, oh ondcHbiii hcaob6k. Be careful with him; he’s a 
dangerous person. 

□ onacuo dangerously. Oh ondcHO 3a6ondA. He became 
dangerously ill. • dangerous. 3accb KyndTbcn ondcHO. 
It’s dangerous to swim here. — 5 to AeKdpcTBo ondcuo 
npiiHHMdTb, He nocoBdTOBaBmucb c Bpan6M. It’s dangerous 
to take this medicine without a doctor’s advice. • risky, 
no nondM tvt xoAHTb ondcHO. It’s risky to walk here at 
night. 

onepa opera. Hto cer6AHH AaroT b 6nepe? What’s being given 
at the opera today? 

□ *Hy, 6 to cobc6m 113 APJ’rdii 6nepbi! That’s a horse of 
another color! 

oiicpauiui operation. BaM iieooxoAHMa onepdmia. You must 
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have an operation. — Oopa66TKa dToir udcTii pacnajidercn 
Ha neTbipe OTfl6jibHbie onepdnnn. This part is manu- 
factured in four separate operations. • function. Kanfie 
onepdmui npoii3B6AHT FocbanK? What functions are 
carried on by the Gosbank? (See appendix if). 
onepepHTb ( pet of onepeacaTb) to get ahead of. IlocTapdii- 
Tecb onepeAHTb $Ty Mamfiny. Try to get ahead of that car. 
•to leave behind. Mu nx nacTdjibKo onepenfijiH, hto h 
hx 66jibme He B<my. We left them so far behind that I 
can’t see them any more. — Oh onepefliiJi Bccb miacc. He 
left his whole class behind. 

□ Oh nan Mite onepeAl'iTb ceoj'i na A&flTb mhh£t. He gave 
me a ten-minute head start. 

onepejKaTb (dur of onepegHTb). 
onepemy See onepegHTb. 
onepeTica operetta. 

onepeTb (ooonpy, -npeT; p onep, onepjid; onepch, -pndcb, 
6c.b, -HCb; pap onepninitcfl, pger onepiudcb; ppp onepTbifi, 
sh F onepTd; pet of onupfiTb). 

-cji to lean on. ObonpfiTccb o mchh. Lean on me. — Oh 
oneped jiokt/imh o hoaokohhhk. He leaned on the window 
sill with his elbows. 

oiicpiipoBaTi. ( both dur and pel ) to operate. Er<5 BHcpa onepii- 
poBajiii. They operated on him yesterday. • to handle. 
Kan oh jien<6 oriepiipycT TanfiMii dojibiiiHMn udu[)pa.Mn. 
He certainly handles large figures easily. 
one*iaTKa misprint. 
omipuTb ( dur of onepeTb). 

-ch to lean on. Oh oimpdjicH Ha ndjray. He was leaning on 
a stick. *to lean against. He omipdiiTCCb o ct6h}', bu 
Bb'iMa'/KOTecb. Don’t lean against the wall. You’ll soil your 
clothes. 

onifcdiuie description. 

oimcaTb (-nimi^, -iiHuier; pet of oniicbmaTb) to descrilie. 
M6>K('Te Bu oiHicdTb er6? Can you describe him? 

□ *Ond Taicdn KpacdBima, hto hh b cndaKe CKa3dTb, hh 
nopdM oimcaTb! Her beauty defies description. 

oiificbiBUTb (dur of onucfiTb) to describe. 51 bum, KdweTCH, 
oriHcbinaji mok) BCTpduy c hum. I think I described how I 
met him. 

onmiif See onucfm,. 
oiiaaTa pay. 

onjiaTiiTi, (-njiany, -njidTHT pet of onjianiiuaTb) to pay. 
Baw onjidTHT pacxdAbi no nod3AKe. They’ll pay your ex- 
penses on the trip. — 3tot ch6t yatd onjiduen. This bill 
is already paid. 

onjiu'iitnaTb ( dur of onnaTfiTb) to pay. 
onnantf See onjiaTHTb. 

onadiiiiiocTb ( F ) blunder. 3 to HeiipocTHTCJibHaH oruidin- 
HOCTb. It’s an unpardonable blunder. • slip. Kan 6to bi.i 
AO nycTdjiH Taicyio onjidmiiocTh? How did you ever make 
such a slip? 

onoBecTfiTb (pet of onoBeiuivrb) to let know, to notify. OnoBe- 
cTi’iTe bccx o coCpdmiH. Let everyone know about the 
meeting. 

onoBemaTb (dur of ononecTHTb) to let know, to notify. 
onoBeutf’ See onoBecTfiTb. 

ono3Aainie delay. 3th TOBdpu 6 £a>’t bqm AOCTdBjieHbi c 
HdKOTopuM onosAdmieM. There’ll be some delay in the 
delivery of this merchandise. 

□ Eiqe A«a oiio3AdniiH — n on nonagCT Ha uepuyio a6ckv. 
He’ll lx? put on the black list if he’s late two more times. 

/ 


• n<5e3A npnx6AHT c ono3AdnneM. The train is coming in 
late. 

ono.3AaTb (pci of ona3gbiBaTb) to be late. Ham n6e3A ono3Adji 
Ha Tpii naed. Our train was three hours late. — Bu cHJibiio 
ono3Adjui c othctom. You’re very late with your report. 
— 0no3AdBimie JKAdjm y nx6ga b apiiTeJibHufi 3an. Those 
who were late waited at the entrance of the auditorium, 
•to be late for. ToponiiTecb, a to ono3AaeTe na n6e3A. 
Hurry or you'll be late for the train. 

onno3Hi(i(H opposition. 

onnopTyiiH3M opportunism. 

onnopTyHiicT opportunist. 

onpana frame. On 3ana3aJi ce6<5 ohkh b 30Ji0T6ft onpdBe. 
He ordered a pair of glasses in a gold frame. • setting. 51 
xot6ji 6u bctiIbhti. 5tot Ka.Meiib b onpaBy. I’d like to have 
this stone put in a setting. 

onpaBAuime justification. Taitd.My nocT^mty He m6/Kct 6uTb 
onpaBAdmin! There’s no justification for doing a thing like 
that! • excuse. Oh iipnBOAH.n BceB03M6jKHbie onpaBAiiHHfi. 
He offered all the excuses he could. • acquittal. 3ainfiTHiiK 
Tp66oBa.’i onpaBAamiH noAcyAUMoro. The attorney for the 
defense asked for an acquittal. 

onpaKgaTb (pel of onpaBflbiBaTb) to acquit. IIoAcyAHMuii 
Cu.t onpaBAaH. The defendant was acquitted. • to justify. 
Oh nnojind onpaBAd.n iidme AOBdpue. He completely justi- 
fied our confidence in him. • to excuse. 51 mindK ne Mor£ 
onpaBAaTb Bdmero iiobca^hiih. I just can’t excuse your 
conduct. 

□ 3Ta nduan Mauiiina y>Ke cc6h oupaBAdoia. This new ma- 
chine has already paid for itself. 

-ch to clear oneself. Ba\i hiikAk ue VAdcTca onpaBAdTbcn. You 
certainly won’t lx; aide to clear yourself. • to prove correct. 
Hdura iipeAnojioJKdiiHH onpaBAdjuicb. Our assumptions 
proved correct. 

onpaBAbiBaTb (dur of onpangaTb) to find excuses for. ITo- 
ue.My bi.i ncerAd eixi onpdBAbiBaeTe? Why do you always 
find excuses for him? 

-ch to justify oneself. Hduero onpdBAbinaTbCH, mi,i Bac hh b 
ueM ue oomimic.M. Why are you trying to justify yourself? 
We’re not. accusing you of anything. 

oiipeAeJieinibiii (ppp of oupeACJiHTb) definite. IiorAd me 
mm noji^miM oiqx‘Ae.TieHHi.ut otb6t? When will we get a 
definite answer? — Heyrndnii bu hc noHHMdeTe, hto er6 
BbicTynjiemie hm&iio onjx?ACJicHHbiii noJiiiTfinecKin'i cmmcji. 
Don’t you understand? His speech had a definite political 
meaning. • sure. Hy, 5to onpcACJicimbiii npoBd.u. It’s a 
sure flop. • steady. Tendpb bi.i 6<'actc hmCtb onpeACJieH- 
Hbiii 3dpaooTOK. Now you'll have a steady income. • cer- 
tain. Oh Md/KeT obiTb ncndjibaoBan T6jibi;o b onpeAejieiiHbix 
yc.HdBimx. He can be of use only under certain circumstances. 

onpegejifiTb (pet of onpegenaTb) to determine. Yjk6 oiqieAe- 
jiiijih MecTonaxo/KA^Hiie cyA»a? Have they determined the 
location of the ship yet? • to fix. RandiiTC aapaHce onpe- 
ACJiiiM Aciib iidmeii BCTpenn. Let’s fix a date beforehand for 
meeting again. • to diagnose. Bpau eme ue onpeAe-nfiJi er6 
oojiesHH. The doctor still can’t diagnose his illness. • to 
form. 51 eme He Mor£ onpeAeJii'iTb cBocr6 BueuaTjahniH ot 
noBoro coTp^AHinca. I still haven’t been able to form an 
opinion of the new employee. 

onpegewTHTb (dur of onpeAenuTb) to define. Kan Bbi onpeAe- 
ji/ieTe noiiHTiie “66iucctbo?” How do you define the term 
“society”? 
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onpoBepraTb ( dur of onpoBeprnyTb) to disprove. 
onpoBepmyTb (pel of onpoBepraTb) to disprove. Oh JierK6 
onpoBepr npeA'b/iBjieHiioe euy o6bhh6hhc. He easily dis- 
proved the accusation made against him. 
onpoKHgbiBaTb ( dur of onpoKHiiyTb) to tip over. YGepiiTe 
OTCK>Aa §Ty jid.Mny, n ee Bcernd onpoKiiAWBaio. Take away 
this lamp; I’m always tipping it over. • to down, norjifi- 
Autc, KaK oh onpoKiiAbiBaeT ofliiy pioMKy b6akh 3a flpyrdii. 
Look at him downing one shot of vodka after another. 
onpoKH Hy Ti> ( pet of onpoKHALiBaTb) to tip over, to upset. 
Bojih& onpoKi'myjia nduiy JidflKy. The wave tipped our 
boat over. — Tvt kto-to onpoKfiHyji bcap 6 c BOfldtt. 
Someone upset a pail of water here. • to demolish, to 
destroy. nocn^AHHe co6dmm onpoKliHyjiH Bee Bdimi p 6 - 
BOAW. The latest events destroyed all your arguments. 
onpaTitbiii neat. V mix GoJibiuda onpHTnan K6.MiiaTa. The}' 
have a large, neat room. 

□ oiipilTiio neatly. Omi BcerAd onp/iTiio oa 6 tb. She’s 
always neatly dressed. 

onyGjiHKOBaxb (pci of onyGiniKOBbiBaTb) to publish. IIo- 
m6cmv, 6th Admibie neodxoju'iMO ony6niiKOB&Tb. I think 
this information should be published. *to announce. 
BbiHrpj.mm GbiJiii ony6jiiiK6Baiiw anepd. The winning 
numbers were announced yesterday. # to make public. 
5 to nocTanoBJiCHiie 6bi.uo onyGjiHKdBaHO mocha tom^ na3dA. 
This rule was made public a month ago. 
oiiyGaiucoBbiBaTb (dur of onyOaiiKOBaTb). 
onycnaTb (dvr of onycTHTb) to lower. JI#»nue ne onycicdTb 
uiTop. It’s better not to lower the shades. 

□ *Ile onycidrtTe pyK, Bee cme m6>kho yjidfliiTb. Don’t 
give up in despair; everything can still be straightened out. 

onycTHTb (-iivmy, -rr^cTHT; pet of onycKaTb) to drop. Ony- 
CTfiTe niicbM6 n hiuhk. Drop the letter in the mailbox, 
•to lower. Oh onycTfui rjiasd h m6aajiji c otb6tom. He 
lowered his eyes and took his time answering. • to omit, to 
leave out. ITy, 6 th M&noun m6>kho Gb'uio 6bi onycTHTb. 
Well, these details could be omitted. 

□ *Hto tm xdAiiiub, kak b b6a.y on^menHuJi? Why do you 
look so down in the mouth? 

onycTouiemie devastation, 
onymy See onycTiiTb. 

oiibiT experience. JJjih 6 to(i pa66xbi hum nymin'i jiioah c 
CoAbimiM aA-MHHHCTpaTHBHbiM 6nbiTOM. We need people 
with a lot of administrative experience for this work. — H 
audio 6 to no c66cTBeimoMy 6 n 1,1 tv. I know it from my own 
experience. — Ha^uenHbrii rdpbKHM 6 iihtom, oh 66.'ibine ne 
npbiraeT c TpaMiida Ha xoaG Bitter experience taught him 
not to get off a moving streetcar, •experiment. KauoBbi 
pe.ayjibTdTbi Bdimix 6nbrroB? What arc the results of your 
exjieriments? 

onbiTiibui experienced. Oh dueHb onBiTHbitt Bpau. He’s a 
very experienced doctor. — Ila.M nynuibi diibiTiibie cBdp- 
miiKii. We need experienced welders. — TyT cpd3y BiigHd 
6nbiTHa.fi pynd. It’s evident at a glance that this is the work 
of experienced hands. • expert. OnbiTiibui wexdmiK cy- 
m('«t no'iiiHi'iTb 5 tv MauiiiHy. An expert mechanic will know 
how to fix this machine. • experimental. 3Aecb ycTpdena 
6iibiTiiafi CTdHAiifi. An experimental station was set up 
here. • old hand. TyT mh6co dnbmibix pa66THHKOB. 
There are many workers here who are old hands at this job. 
onflTb again. Bot mu h oii/itb a^mb! Here we are at home 
again! — Bbi on/iTb onoaAdjm. You’re late again. 
opaiuKenbiii orange (color). 


opaTop speaker. 

oprar organ. Qra. raadTa 6pran Hdmero npoijicoioaa. This 
newspaper is the official organ of our union. 

□ opraHbi rocygapcTBeHnoii BjiacTii executive government 

agencies. 

opraiibi MyBCTB sensory organs. 
napTHHHbie opraHbi party agencies. 
xo3diicTBeHHbie opraHbi government economic agencies. 
opraimsaTop organizer. Mu er6 a6hhm, kbk xop6mero op- 
raHH3dTopa. We value him as a good organizer, 
opra BH3auHOH iibiii organizational. 

opraHH3auHH organization, npii xopduiert opramiadAHH mu 
moiyiii 6bi CACJiaTb 6 to ropdaAO CKopee. If we had had good 
organization we’d have finished this work much sooner. 

□ napTiimiaH opramiaaniifl party organization. 
X03HiicTBeiniaH opraHHsaipiH economic organization. 

□ Ha opraHH3dunio A&ia yin.116 6'ieiib mh6co BpdMeHH. It 
took a great deal of time to organize the thing. 

opraHii30BaHHbiii (ppp of oprami30BaTb) organized. Bee 
Bdnrn pa66uiie opraHH36BaHbi b npo$coi&3bi. All of our 
workers are organized into labor unions. — Y nac na 3an6Ae 
pa66ra xopom6 opraHH36.nana. The work is well organized 
in our factory. — Er6 BpdMfl 6uenb xopomd opramiadnaHO. 
His time is well organized. 

□ opraHnsdBaBiio in an organized way. 3 to iuIao A&iaTb 
opraHHsdBaHHO. This has to be done in an organized way. 

opraiiii30BiiTb (/pr forms both dvr and pet/', pet of oprami- 
30BbmaTb) to organize. JKtom mu m : lc. to opramia^cM 
aKCKj’pcnn. We often organize excursions in the summer. — 
Mu pcmfijiH oprann30B.‘lTb TeaTpdJibHbitt i<py>K6n. We 
decided to organize a theatrical group. 
opraHH30BUBaTb (dur of opraBH30B&Tb). 
oprSiopo ( 1 'ruled N) orgbureau (See Appendix 4)- 
6 pAen (P -6b) order. MoJiofl6ii jicthhk 6hji narpa/KAen 
6 pAenoM cJidBU n6pBoii ctchchh. The young pilot was 
awarded the Order of Glory, first grade. 

□ OpAeii Kpiiciioro 3naMeiiii Order of the Bed Banner. 
Opgen JlemiHa Order of I-enin. 

opgep (P -:i, -6 b) coupon. Eli b^iabjih 6pAep na 6ot/ihkh. 
She was issued a shoe coupon. • certificate. II nojiyuiiji 
6pAcp na KBaprfipy n hobom aomo. I received a certificate 
entitling me to an apartment in the new house, 
open (op.a:l) eagle. Bbi KorAu-imoyAb bhacjih JKiin6ro opjid? 
Did you ever see a real live eagle? 

□ Open fuiii pemKa? Heads or tails? 

opex nut. Cjithnattm, 6 th opdxii Bee rmuiue. Look here, all 
these nuts are rotten. • walnut. 3 to npocT6tt cocHdBbifi 
uiKac}), ho oh paaAdJian hoa op6x. The wardrobe is plain 
pine but has a walnut finish. 

□ rpeqKHii opex walnut, rpciutiie op6xn ropd.TAO Aop6>Ke 
JiccHux. Walnuts arc much more expensive than hazel nuts. 

□ *11 pa3A6.Tia.ua >kc oh :1 cr6 iioa opex! She bawled him out 
good and proper. •*Hy cMOTpiire, 65 ’Act bbm na op6xn. 
Watch out, you’re going to get it good. 

opnniHa.T original. Opiimndji 5TOft kupthhu naxdAHTCfi b 
O pMHTd/Ke. The original of this picture is in the Hermitage. 
• character. Bam npimTejib Gojibin6ft opiirnndji. Your 
friend is quite a character. 
opueiiTHpoBaTb (both dur and pci). 

-ch to get one s bearings. Bu eme nn6xo opueHTiipyeTccb b 
HaiucM ropoAe? Do you still have trouble getting your 
bearings in our town? 

□ nj'CTb on Hac BeACT, oh xopom6 opneimipyeTCH. let him 
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lead; he has a good sense of direction. • H eme nadxo opneii- 
Ti'ipyioct b 6 Toil h6boh odcTandBKe. I’m new here and still 
haven’t gotten into the swing of things. 
opnecTp orchestra, y Hac npn saBdAe oprami36BaH CTp^unBiii 
opitecTp. We organized a string orchestra at our factory. 

• band. B ndpKe iirpaeT Boemibift opK&Tp. A militarj' 
band is playing in the park. 

□ Ilo nflTHimaM 3AeCb OblBdlOT KOHlldpTbl CHMlflOHHHeCKOrO 
opudcTpa. There are usually symphony concerts here on 
Fridays. 

opaa See ope a. 

opygne gun. Mbi oGctpcajiah nenpimTCAJi H3 thjkcjihx opy- 
fliiii. We fired heavy guns against the enemy. • equipment, 
y iiac nexBaTdeT cejibCKOxoaniicTBCHHbix op^Aiiii. We 
haven’t enough agricultural equipment. *tool. II 3iidio, 
hto oh 6biji t6jii>ko op< r fliieM b ubrix-To pyndx. I know 
that he’s been nothing but a tool, 
opyaciie arms. Bum npiiAOTcn nojiyni'iTb paspeuidmie na 
HomcHiie optima. You’ll have to get a permit to carry 
arms. — Bee MyjK’mubi, enocdfmbie hochti, opy?i<ne, 6 lijih 
M o6iuni36BaHbi. All men able to carry arms were mobilized. 

• weapon. TyT eeftudc OTKpwTa BdicTaBKa eoBpeMdimoro 
i! cTapi'miioro op<'jKiui. There’s an exhibition here now of 
ancient and modern weapons. 

□ H nodi'iji erd erd we op^wneM. I used his own arguments 
against him. 

oca (P debi) wasp. 

ocagfiTb (-caw^, -eApm-,/ ppp ocawAeHHbiit/; pet of oeawg&Tb 
and ocawimaTb) to besiege. Hbm y^ajidcb uporn'iiuivTi. b 
ocawfleiiiibitt rdpoA. Wo managed to get into the besieged 
city. 

□ Ocafli't nasdfl! Back up! • Oh noiipddoBaA rpvoi'iTb, 
no si erd ocanfiji. He tried to be rude, but I put him in his 
place. 

ocawfldTb ( di r of ocaju'iTi.) to besiege. Erd ocawfldjm updci,- 
CaMii. He was besieged with requests. • to crowd around. 
BocTdpweHHaH Tojrnd ocawndjia apTiicTa. The enthusias- 
tic audience crowded around the artist. 
ocawinmTb (dur of ocagiiTb). 
ocawy See ocaju'iTb. 

ocnainiaTi. (dur of ocboiiti,) to reclaim. Mbi CbicTpo ocna- 
HBaeM cdBep. We’re reclaiming the north of the USSR rapidly. 
-cji to make oneself at home. Oh nerud ocBdunaeTca b ndnoti 
odcTaiidBiie. He makes himself at home readily in new 
surroundings. 

OCBCgoMHTb (/ppp -MJicHHbTfl/; pet of ocBegoMAjiTb) to inform. 
Bac ocb6aomjit o peindHim no BduicMy fldjiy. You'll lx; 
informed of the decision in your case. 

-cji to find out. OcBdjioMiiTecb o npeMeim naudjia cneKTdiKjin. 
Find out what time the show starts. 

OCBegOMJIjlTb (dur of OCBC/IOMIlTb). 

-cji to ask about. Oh o nac y;ne ne pas ocroaomahacji. He’s 
asked about you several times already. 
ocBen'iTb (-cbcih 5 ', -cb< 5 tht; ppp ocBemeHHbrii; pet of ocBeipaTb) 
to light. 3 tot njiaKdT nd;io ocueTliTb co bccx cTopdH. 
This poster must be lighted from all sides. 

□ Bw njidxo ocBeTHJin nonomdinie Adna. You didn’t 
make the matter entirely clear. 

ocBemaTi, (dur of ocneTi'iTb) to give light. 3m jidMna njidxo 
ocBcmdcT KdMHaTy. This lamp doesn’t give enough light 
for the room. 


ocBeiuemie light. Mne TpyA«o paddTaTb npn iick^cctbchhom 
ocBeurdmiii. It’s difficult for me to work in artificial light. 
— B Stom AdMC ojicKTpi'i’iecKoe ocBememie. This house 
has electric light. • lighting, Yah unoe ocBemeHiie y nac 
He Tai-cde jipnoe, Kan b Ilbio Hdpite. The street lighting 
is not as bright here as in New York. 
ocBeiuy See ocBeTHTb. 

OCBOdogHTb (ppp OCBodO/KACHHblfi; pet of OCBOdOWgfiTb) to 
free. KpdcHaa dpMiui ocBodoAHJia njidHHbix, h MeHji b tom 
Hiicjid. The Red Army freed me along with the other 
prisoners. — IIchciih ocbooowachli ot iiaAdra. Pensions 
are tax-free. • to release. npom< r ocboooahti, Mend ot 
odjiaaimocTeii ceKpempd. I’m asking to be released from 
secretarial duties. • to clean out. OcboGoahtc, noHfdjiyficTa, 
6 tot iHKacfi, oh mhc Hymen. Please clean out this closet; 
I need it. • to give up. nowdjiyftCTa, ocnofioAtiTe Sto 
MecTo. Will you give up this place, please? • to exempt. 
Erd ocboGah.tii ot Bodmiott cji^wSbi. He was exempt from 
military service. 

ocBoCowAaTi, (dur of ocBoGogiiTb) to excuse. Erd ymd A»a 
pd3a ocuouo/KAdum ot Acw^pcTna. He has already been 
excused from duty twice. 

ocboGojkachiic liberation. OcBodomAdmie KpecTb/m b Pocchu 
h Hcpiibix paodB b A.MepiiKe iipoiiauijid iiohti'i oAHonpd- 
mchho. The liberation of peasants in Russia and slaves in 
America took place almost simultaneously. • release, 
ndcjic ocBoGowAdHiin 113 njidiia nx iipimijidcb OTnpdBiiTb n 
rdcniiTajib. After their release from the prison camp they 
had to Im; sent to a hospital. 
ocboGojkj’ See ociioGoAiiTb. 

ocboiiti, (pel of ocnaiiBaTb) to get on to. Mbi 6e3 TpyAd 
ocndiiM 6tot m6toa. We’ll get on to this system easily 
enough. 

-cji to feel at home. Bbi yw6 ocndiinucb iia ndnoM m<5ctc? 
Do you already feel at home in the new place? • to familiar- 
ize oneself. Oil ywe ocb6hjich co cbo6i1 nduoii paGdrofi. He’s 
already familiarized himself with his new work. 
occji (oejid) donkey. 11a h’anKdae Mbi 63 ah aii 11a ocjidx. We 
rode donkeys in the Caucasus. • ass. Ax Kaitdtt on ocoa! 
What a stupid ass he is! 

□ Bot ynpj'i.Mbiii occa! He’s as stubborn as a mule, 
oceiuiiiii autumn. Mbi peinfinii noToponuTbcn c naudAOM 

ocdimero edna. We decided to wait with the autumn sowing. 
• fall. Kandn nordAa! Cobccm ocdmuin. This is real fall 
weather! 

□ y Bac ccTi, ocdmiee naAbTo? Do you have a topcoat? 
ocein, (/<’) autumn, fall. B Gtom roAy AOJKAAHBaji 6cem>. 

We’ve had a rainy autumn this year, 
ocem.io (is of ocein.) in the fall. Occiibio 3Aecb rpjisb no 
KOJidiio. In the fall the mud here is knee-deep. 
ockojiGhti, (pel of ocKopGajlTb) to insult. B1.1 erd ocKopdi'iAii, 
npcAAartbi cm 5’ Adni.ru. You’ve insulted him by offering 
him money. 

ocKopoAnTi, (dur of ocKopfii'iTb) to offend. II bobcc ne xoti5a 
ec ocKopdAjiTi,. I didn’t mean to offend her at all. • to 
hurt. lie oeKopdAjirtTe erd caMOAiodim! Don’t hurt his 
pride. 

ocaa See ocea. 

ocaaGiiTb (pel of ocaaGaaTb) to weaken. BoAd3iib Memi 
ciiAbiio ocAdoiiAa. The illness weakened me a great deal. — 
He npuoaBAJiiiTe mi nerd, 6 to TdAbKo ocAddiiT BneuaTAd- 
Hiie. Don’t add anything more; it’ll only weaken the im- 
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pression you made. • to loosen. OcjiddbTe peMeiib. Loosen 
the leather strap. 

ocnaSjiHTb (dur of ocnadiiTb) to relax. T6 jisko CMOTpiiTe, ne 
ocjiaSjihhTe AHcminJiHHbi. Be careful not to relax the 
discipline. • to slacken. Mbi yme mocha nan paddTaeM, ne 
ocjiaSjihfl TCMnoB. We’ve been working for a month straight 
now without slackening the pace. 

ocMaTpiiBaTb (dur of ocMOTpeTb) to examine. Baum b&ah yme 
ocM^TpiiBajm? Have they already examined your things? 

□ Mbi udjibifi ACHb ocMdTpHBajm rdpoA> n h npn.MO 6e3 
Hor. We spent the whole day sight-seeing in the city and 
I’m just dead on my feet. 

ocMoxp inspection. IIpuroTdBbTe bcuui ajih TaMd/KeHHoro 
ocMdTpa. Prepare your luggage for customs inspection. — 
Ocm6tp 3ae6Aa otjiojkcii na adBTpa. The factory inspec- 
tion is put off until tomorrow. • examination. CerdAHH y 
nac b iiiKoue 6mji MeAimiiHCKiiii ocmotp. We had a medical 
examination at school today'. • seeing. IlauHeM aKCKypcmo 
c ocMdTpa HCTopu uecKoro My sea! Let’s start the tour by 
seeing the historical museum. 

ocMOTpeTb (-CMOTpio, -cm 6 tpht; pet of ocMaTpiiBaTb) to look 
over. Oh ocMOTp&n mch/i co bccx CTopon. He looked me 
over from all sides. • to examine. JIoKTop Bac yacd ocxio- 
Tpd ji? Has the doctor examined you yet? 

□ y Hac 61,'lJIO HCAOCTUTOmiO BJK'MCHII, HTddbl OCMOTpeTb 
Becb My 36ft. We didn’t have enough time to go through the 
whole museum. 

ocHOBa basis. OomdcTBeimafl c66cTBeHHocTb Ha cpeACTBa 
npon3B6ACTBa — och6ba cobctckoi} chctcmm. Public owner- 
ship of means of production forms the basis of the Soviet 
system. — Mbi B03bMeM Bdrne npeAJiojKCHiie aa ocuoBy ajih 
peaojirouHH. We’ll accept your proposal as a basis for a 
resolution. 

□ ocHOBbi JiennHH3Ma the fundamentals of Leninism. 

ocHOBamie basis. Ha kbk6m ochobuhhii Bbi 5 to roBopiiTe? 

What is the basis for your statement? 

□ pa3pyuiHTb go ochobShiih to level. Henpii/iTejib xotcji 
pa3p^niHTb Ham 3aBOA AO ochobuhiih. The enemy was out 
to level our factory. 

□ Bbi ndMHiiTe toa ochobuhiih oToro ymiBepcuTCTa? Do 
you remember the year when this university was founded? 

ocHOBaxeabHbiii justified. 5to Bnojme ocHOBdTejibHoe Tpe- 
SoBainie. This is a justified demand. 

□ ocHOBsiTejibHO solidly. 5tot CTyji CA&naH dueiib ocho- 
BdTeJibHO. This chair is solidly built. • thoroughly. Oh 
ocHondTCJibiio H3yuHJi cboh npeAMCT. He studied his sub- 
ject thoroughly. • hearty. Mbi ocHOBdTejibHo 3aKyciijm. 
We had a hearty snack. 

ocuoBATb (-CHyib, -CHyeT; ppp ocudiiaimbiii; pet of ociiobm- 
BaTb) to found. 3 tot ropdg dbiji ocudBan ab6ctii JieT tom f 
naaaA. This city was founded two hundred years ago. 
• to establish. Hdma niKdjia dbijid ocnoBaHa h3b6cthlim 
neAardroM. Our school was established by a well-known 
teacher. • to set up. Ohii ochobojiii ho iii.i if KJiyo. They 
set up a new club. • to base on. Ha next ocH6Baiibi Bdmii 
yTBcpiKACHHH? What are your arguments based on? 

0 5to ooBinieniie hh na uexi He ocubnano. This accusation 
is unfounded. 

ochobhoh basic. 5 to ochobhoh Bonp6c. This is a basic 
question. • main, principal. 3 to moh ocHOBHdfl pa66Ta. 


It’s my' main work. — OcHOBHaa npiiuinia Bdmeii 6 o.hc3hh — 
HeAoeAamie. The principal cause of your illness is under- 
nourishment. 

Q b ochobhom basically. B ochobh6m ohii corjiacHM. 
Basically, they agree. 

ochobhoh 3&koh or ko HCTHT y qua constitution. 
ochobhoh KamiTaa fixed capital. 

OCHOBbIBaTb (dur of OCHOBaTb). 
ocHyio See OCHOBaTb. 

ocoaBiiaxHM Osoaviakhim (society for the promotion of de- 
fense, aviation, and chemical industries). 
oco6a person. 

ocoSeHHbiii particular. Y mchh HeT ocddemioro mejidmiH 
tva.I hath. I have no particular desire to go there. — 
“Hto Bbi ceiiadc n&iaere?” “Hauerd oc66eHHoro”. “What 
are you doing now?” “Nothing in particular.” • peculiar. 
Oh Kandfi-TO oeddemraii, a er6 t6jikom ne noHHMdio. He’s 
so peculiar I just can’t make him out. • unusual. He Biiacy 
a b neii minerd oc66eHHoro. I don’t see anything unusual 
in her. 0 unusually'. B h4i"i ecTb nanaa to cboh, oc66emiaa 
npeaecTb. There’s something unusually sweet about her. 

• extra-special. JJjia nerd totobht itaKue-TO ocddeiiHbie 
ojnoAa. They prepare extra-special dishes for him. 

0 ocodeHHo especially. OcdoeHHO xopomd 3Aecb Becud. 
It’s especially nice here in the spring. • exceptionally. Bbi 
cerdAHH oedocHiio xopomd BbirjiaAHTe. You look excep- 
tionally well today, 
ocna smallpox. 

ocTaBaTbCH (-CTaiocb, -cTaeTca; imv -CTaBafica; dur of ocTaTbca) 
to stay'. Bo BpcMa boShh Mod cexiba ocTaBdjiacb b JlemiH- 
rpdge. My family stayed in Leningrad during the war. 

— Bbi TaM nd3AHO Buepd ocTaBdancb? Did you stay there 
late last night? • to remain. Stot Bonpdc ocxaeTca Hepe- 
meHHbiM. The problem still remains undecided. ® to be-, 
left. JIo OTxdaa nde3Aa BpeMCHH ocTaeTca daeiib HeMHdro. 
Not much time is left Ixefore the train leaves. — MHe ddjibiue 
Hiiuerd He ocTaBdaoci. AeJiaTb, nan jKAaTb cjidAyiomero 
nde3Aa. There was nothing .left for me to do but to wait for 

— the next train. 

0 ocTasaTbCH b cftjie to hold good. 3HdHHT, Hdme corjia- 
mdmie ocTaeTca b cfuie? So our agreement holds good, 
doesn’t it? 

0 Hv, MHe nopd. CuacTJiHBO ocTaBdTbCH 1 . I’m going 
now; keep well! 

ocTaBHTb (pet of ocTaBJiiiTb) to leave. H ocTdBHJi najibTd b 
MamiiHe. I left my' overcoat in the car. — OdeA A-ih Bac 
ocTdBjieH. They left dinner for you. — Oh ocTdBHJi MHe 
3anncKy? Did he leave a message for me? — Mbi erd 
ocTdBHJin AajieKO no3aAii. We’ve left him far behind. 

— IToKdiiHbiii ocTdBHJi jKCiiy n ceMepwx ACTeif. The 
deceased left a wife and seven children. — Bonpdc ripiiACTcn 
ocTdBHTb oTKpbiTMM. We’ll have to leave the question 
open. • to leave alone. OcTaBbTe erd, on duem, ycTdji. 
Ix“ave him alone; he’s very tired. • to quit. 51 cooupdiocb 
endpo ocTdBHTb 5 tv paddTy. I plan to quit this job soon. 

• to stop. Octubiim 5tot pa3roBdp. Let’s stop this dis- 
cussion. 

0 ocTaBHTb 3a coooii to reserve. Oh ydxaji, ho KdMHaTy 
ocTdBHJi aa coodit. He left, but reserved the room. 

0 Ero ocTaBii.TH na BTopoii toa- He was left back. • OcTdBb- 
Te, Hy r 3a>icM cepAHTbca? Come on, why' be angry? 
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ocTaBJiaTb {dur of oct5bhti») to leave. Tobopht, bli Hac 
ocTaBjiaeTe? I hear you’re leaving us; is it so? • to park. 
OcTEBjiHTb MarafiHy 3^ecb cxpdro BocnpemdcTCH ! It is 
strictly forbidden to park your car here. 
ocTajibiioii other. Bac Tyx tAjibko ABde? A iyje jkc Bee 
ocTajibHbie (peduTa)? There’s only two of you! Where are 
all the other fellows? 

□ II BaM ocraBjiaio ABdAHaTb pydjiett, a ocTajibHiie npime- 
c^ 3d.BTpa. I’ll leave twenty rubles with you and bring the 
balance tomorrow. 

ocxuhub jihbbxb ( dur of ocxaHomixb) to stop. Hcjibsh ran 
pdaiio ocTaHdBJiHBaTb Mainnny! You shouldn’t stop the 
car so short! 

-cji to stop. Mbi Bcerfld ocTandBjniBaeMCH b dTott rocTumme. 
We always stop at this hotel. — Oh hii nepefl >i6m hc ocTam' - 
JiHBacTCH. He’ll stop at nothing. 

OCXBHOBHTb (-CTailOBJIK), CTaHdBHTJ pd of OCTB HUB JiHBaTb) 
to stop. HacoB6tt ocTanomiji mch/i h noxpddoBaji np6nycK. 
The guard stopped me and asked for my pass. — Pas oh 
pemfiji, tbk er6 yacd hh*it6 hc ocTaHbBiiT. Once he made 
up his mind, nothing could stop him. 

-cn to stop. Mam/ma ocTaHOBiijiacb y bop6t. The car 
stopped at the gate. — IIoHidjiyttcTn, ocTaiioBHTecb Ha 
cjicjiyiomeM yrn^. Please stop at the next corner. — Oh tok 
yBjieKCH cboIim paccKdaoM, mto iiuk/ik lie Mor ocTanoBHTbOH. 
He became so carried away by his own story that he couldn’t 
stop. — Mbi ocTaHOBiiJiiicb Ha nojiAopdre. We stopped 
halfway. • to stay. Tfle bm ocTaHonfumcb? Where are 
you staying? • to dwell. OcTaHdBHMCH Ha Sthx cfidKTax 
nononpdduee. Let’s dwell on these facts in greater detail. 

0 H ne 3Haji, Ha hcm ocTaiioBiiTbCH. I didn’t know what 
to choose. 

ocxaiioBica stop. Tac ocTaudBita aBTdoyca A? Where is the 
A bus stop? — BaM buxohAtb iia cjidAyiomett ocTandBKC. 
You get off at the next stop. — BocnpeindeTCH buxoa/itb 
H 3 Bardna ao iidjmott ocTandBKH. It’s forbidden to get off 
the trolley before it comes to a full stop. 

□ *3a ucm Tendpb ocTaH6BKa? What’s holding things up 
now? 

ocxaxbcn (-cTdnycb, -cTdHeTcn; pel of ocTaB&Tbca) to stay, 
to remain. But ocTdiibTecb xyT, a n nottA^. You stay here, 
and I’ll go. — Oh oaAh tom octAjich. He was the only one 
who remained there. *to be left. Mott ucMOAdn ocxdjicH 
Ha CTdiimm. My suitcase was left at the station. — II 
ocTdjica 6c3 A^Her. I was left without money. — Bi.ix6aht, 
hto mbi ocT.djiHCb hii c mcm. It looks as if we’re left with 
nothing. — *Oh octAjich c h6com. He was left out in the 
cold. — Ildejie Atoto paaroBdpa y mch/i ocTdaocb Henpu/iT- 
hoc m^bctbo. I was left with an unpleasant feeling after 
that conversation. • to have left. HeyjK&nn y Hac cobc6m 
H e ocTdaocb cdxapy? Don’t we have any sugar left? 

□ OCTilTbCH B JKMBblX to Survive. KT6-HIl6yAb OCTdjICH 

b jKHBijx n6cjie dTott KaTacTp6(J)w? Did anybody survive 
the accident? 

□ Oh ocTdjicn npn cbocm mhchhh. He stuck to his opinion. 

• Hai<OH6u-To mbi ocTdjiiicb babocm! At last we’re alone! 
ocxeperaxb ( dur of ocxepe*n>). 

-csi to beware. OcTeperdttTecb bop<3b! Beware of thieves! 

• to watch out for. BaM HdAO ocTeperdTbcn ckbo3hhk6b. 

1 advise you to watch out for drafts, 
ocxeper^cb See ocxepeubCH. 


ocTepeiKembCH See ocxepeHbca. 

ocxepeub (-eTeper^, -CTepejKeT; p -CTeper, -CTeperjid, -6, -A; 

pci of ocxeperaxb). 

-ch to be on guard. 

ocTopoJKHbiii careful. Oh Bac xopomo AOBe3ex: oh 6hghi> 
ocTopdjKHbitt BOAHTejib. He’ll get you there safely; he’s a 
very careful driver. — ByAbTe ocTopdjKHbi npii nepexdAe 
«idpe3 y Jinny. Be careful crossing the street. — OcTop6jKnee 
c Athmii BeindMii — oini jidMKue. Careful with these things; 
they’re fragile. 

□ ocToposKHo carefully. Omi ocxopdiitno hojiojkAjih pd- 
HeHoro Ha hocAjikh. They carefully placed the wounded 
man on the stretcher. 

□ OcTopdiKHo! Be careful! or Watch out! 
ocxpArSee oexpum.. 

ocxpuraxb {dur of ocTp/mb). 
ocxpury See ocxpAub. 

ocTpn*ib (ocTpnr^-, ocrpmiW'T; p ocTpnr, -rjia, -o, -h; ppp 
ocTpiiHiemiutt; pci of ocTpmdTb) to cut (fingernails, toe- 
nails, and hair only). IIoneM# Bbi Tan ndpoTKO ocTpi'irjm 
Bdjioebi? Why did you cut your hair so short? 
ocTpoB {P -d, -6 b) island. 

ocTpoyMHbiii witty. Oh 6'ienb ocTpoyvuibitt. He’s a very 
witty man. • clever. Oh Hameji 6neiib ocTpo^MHbitt bi'ixoa 
H 8 noJiOHidHHH. He found a clever way out. 

□ ocTpoyMiio clever. l3ro bi»i ocTpoyMrio npiiA^Majm. 
That’s a clever idea. • smart. Bbi A^waeTe, mto 6to 
dueiib ocTpoyMiio? You think you’re smart, don’t you? 

ocTpbiii (s/j ocTp or ocrep, ocTpd/-6, -bi/j sharp. JfdiiTe mho, 
n'oHidjiviicTa, 6cTpufi hojk. Give me a sharp knife, please. — 
Hy h 6c,Tpbitt jkc y Bac h3uh6k! You certainly have a sharp 
tongue! — H BApyr non^BCTBOBaji dcxpj'io 6oJib — Mend 
yjKdjiiiJia nnejid. I suddenly felt a sharp pain; the bee had 
stung me. • keen. V ner6 dneiib dexpoe apdime. He has 
very keen eyesight. • acute. TyT dcTputt hcaoctAtok 
Cbipbd. There’s an acute shortage of raw materials here, 
•witty. Kan oh cerdAim Bcceji ii ocxcp! How gay and 
witty he is today! • spicy. 3to dueHb bk^cho, ho cjiAuikom 
deTpo. It’s very tasty but too spicy. 

□ ocTpd cutting. Oto dnenb ocTp6 CKdaaHo. That was a 
cutting remark. 

noocTpee sharper. HaTomiTe hojk ft noocTjjde. Make these 
knives sharper. 

□ y Herd dcTpoe MajioKpdBiie. Hc has pernicious anemia. 
ocTWBaTb {dur of oct/itb) to cool off. 

ocTMiiy See ocx^Tb. 

ocxbixb (-cTbiny, -cTbinex; pet of ocxbiBaxb) to cool off. ncpeA 
KyndHbCM BaM h^jkho octutb. You should cool off before 
taking a swim. — Y Herd cobc/m octliji iniTepec k dxoMy 
Adny. He cooled off to the whole business. • to get cold. 
Bam uaft octbiji. Your tea got cold. 
ocymecTBHXb {pet of ocymecTBjiaTb) to realize. HaKondu-xo 
h ocymecTBiiji cboc 3aBdTiioe jKejidmie. Finally I realized my 
heartfelt desire. • to carry out. Em£ 6ijjio HeJierKd ocy- 
mccTBHTb cBott njiaH. It was not easy for him to carry out 
his plan. 

ocymecxBJiHTb {dur of ocymecxBi'ixb). 

ocb {P 6ch, oceft F) axle. Ocb cjiOMd.nacb! The axle is broken. 

□ AepjicaBbi och the axis powers. 

ox from. Ot Mockbij ao JleHiuirpdAa mm exajm b cndjibiiOM 
Bar6ne. We had a sleeper from Moscow to Leningrad. — 
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Sto najieK6 ot B0K3djia? Is it far from the station? — .ft 
nojiy mi ji Buepd ot Herd raicbMd. I received a letter from 
him yesterday. — Y mchh ypdn ot acbjith no necHrfi yTpa. 
I have a lesson from nine to ten in the morning. — Ona 
3apa3Hjiaci> Kopwo ot cbocS cecTpi'r. She caught the 
measles from her sister. • for. Ot Hamero ndxa BbicTymiT 
TOBdpum HeTp6B. Brother Petrov will be the speaker for 
our shop. • of. Bot er6 micbMd ot HHToro dBrycTa. Here 
is his letter of the fifth of August. — Oh #mcp ot nocnajidiniH 
jierKHX. He died of pneumonia. • off. y mchh otop- 
Bandcb nyroBima ot najibT6. A button came off my coat. 

• to. Kynfl neBdjicn kjiioh ot ueMondHa? What became of 
the key to the suitcase? • by. 3 to er 6 cmh ot ndpBoro 
6 pana. This is his son by his first marriage. 

□ ft OKOIl H&TCJIbllO OTKa3&JICH OT yudCTHH B 6 TOM JlfjlC. 

I refused to take any part in this matter. • Jl,dttTe mho no- 
porndic ot roaoBHdtt 66 jih. Give me a headache powder. 

• nependhTe cm£ ot mchh npuB&r. Give him my regards. 

• B hcm ecTb >it 6 -to ot n*$Aa- There’s something about him 
that reminds me of his grandfather. • Ot Bceft nymft ute- 
jnlio bqm ycndxa. I wish you all the luck in the world. 

• ft yji«5 ot ogHdlt pioMiui b 6 akh nbnueio. One shot of 
vodka is enough to get me drunk. • Ot dToii cnduiKii y 
mchh rojioBit IIHCT Kp^roM. All this hurrying gets me dizzy. 

• y mch/i b KJidcce peC/iTa b B63pacTe ot ccmh no neermi 
jieT. The children in m 3 class are seven to ten years old. 

• Bee ot M&na no BCJiiiKa paodTa.nu na yGdpne cHdra. 
Everyone, young and old, helped clean the snow away. 

• Ot no 6 pd noopa tie dmyT. Let well enough alone. 

OTBepJ' See oToopaTb. 

0 T 6 iiBaTb (dur of otGhti,) to beat. Oh B&eJio HaneBdJi 11 ot- 
6 hb£ji TaitT jid/KKoft. He was singing gaily and beating 
time with his spoon. • to sharpen. Taw kt 6 -to OTdiiBdeT 
ltdcy. Someone’s sharpening the scythe. 

OTGupaTb ( dur of OTo 6 paTb) to take away. Mne Bd'ino npnxd- 
nuTCS OTSapdTb y nerdi! nainipdcbi. I always have to take 
cigarettes away from the children. • to pick. Ond Bcernd 
OTdupdeT n-nn neTdti ji^uimie kvcki'i. She always picks the 
best pieces for the children. 

ot 6 hti> (oToobio, -Phot; imv ot 668 ; ppp otGhtmh; pci of 
oTGimaTb) to fight off. Mm yendumo otGhjih aTiiny. We 
fought off the attack successfully. • to recapture. HaM 
ynaji 6 cb oTfiirn. GoJibuidft OTpdn iuidHHMX. We were able 
to recapture a large detachment of prisoners. • to break off. 
ft otGh.ti h 6 chk y MdttmiKa. 1 broke off the spout of the 
teapot. 

□ otGhti. oxoTy to discourage. Ee Kanpfisbi otShjih y 
Mend oxdTy BCTpeudTbCH c Heft. Her moods discouraged me 
from seeing her. 

□ Cmotphtc, ht 66 li oh ne otohji y Bac gdMy — oh u3b<5- 
CTHbift cepnuedn. Watch out that he doesn’t take your girl 
away from you; he’s a well-known lady-killer. • 

otSoh all clear. C KaKfiM o 6 jiem 6 HneM mu ycjidtuiajiH nano- 
ndn curndji ot66h! It was quite a relief to hear the all clear 
signal at last. 

□ ftdftTe, no>Kd.nyftcTa, ot66i1. Hang up, please. • Ot 
M ajibuduieK rip6cTo ot 66 io hot. There’s no getting rid of 
these kids! • *Pd3Be bm ne BiiniiTe: oh yacd 6 beT otGoh. Can’t 
you see he’s backing down? 

OTBeny See otbccth. 

0TBe3TH (-Be3^, Be3i*T; p -m3, -Besjid, -6, -6; pet of 0TB03iiTb) 

to take (by conveyance). 0TBC3iiTe er6 noMdft — eM^ 


cobc6m xyno. Take him home; he’s quite sick. — ft t6jii>ko 
otbc3<' Gardat Ha ctuhuhio h ceftudc ace Bepn^cb 3a BdMH. 
I’ll take the luggage to the station and return immediately to 
get you. 

OTBea See otbccth. 

OTBepHyTb (pet of OTBepTbiBaTb) to turn on. Otbcphhtc KpaH ! 
Turn the ^faucet on. • to pull aside. Oh oTBepHyji noji£ 
uihh6jih h 110 J 163 b KapwdH. He pulled aside his coat and 
dug into his pocket. 

-ch to turn away. Oh OTBepn^Jica 11 ne xdueT co mho# pasro- 
BdpimaTb. He’s turned aw r ay and doesn’t want to talk to me. 

— ndcjie 6 toco bcc npy3bd oTBepH^jmcb ot Herd. After 
this, all his friends turned away from him. 

OTBepcTiie opening. 

OTBepTKa screwdriver. 

OTBepTbiBaTb (dur of OTBepiiyTb). 

OTBeciiTb (pel of oTBeiimnaTb). 

Q OTBocbTe mhc, no>Kd.TiyftcTa, nfiBepnoft KOJidacu TpiicTa 
rpa.MM. Ix»t me have three hundred grams of li verwurst, please. 
OTBecTH (-Ben5 r , -act; p -bSji, -Bejid, -d, -A; pap -Bdnimiii; pet 
of oTBogiiTb) to lead to. OTBenfiTe Jidinani* n kohkhhhk). 
I^ead the horse into the stable. • to take. Mne npuneTCfl 
otbccth peoHT noMdii. I’ll have to take the kids home. • to 
disqualify. Cyn otbcji H&KOJibKHX CBiindTCjieft. The court 
disqualified several witnesses. 

□ OTBecTii b crdpoiiy to take aside. OTBenHTe ee b ct6- 
pony h CKaJKfiTC oil dTO. Take her aside and tell her. 

□ ft ne Mor ot Hee rjia3 otbcctA. I couldn’t take mj’ eyes 
off her. • Baw otbcjiii Kd&inaTy bo BTopdM 3Taatd. You 
got a room on the second floor. • *IIaKondn-To mhc ecTb c 
kcm n^my otbccth! At last I’ve got somebody' I can pour 
my heart out to. •*Iianpdcno bm cTapdeTccb Miie r.na3d 
otbccth. You can’t pull the wool over my eyes. 

otb6t answer. Otb^tb hc GyndT? Won’t there be any answer? 

— ft eh iiiiuiy, lining, a ot iicc iiii oTBCTa, hh npiiBdTa. I 
keep writing and writing and she doesn’t even answer. 
• reply. IIoiujiiitc eM< - oTKpiaTKy c oruidueHiibiM otb6tom. 
Send him a postcard with a prepaid reply card. • TyT nJi« 
Bac miCbMd c onji d hchhmm otb6tom. There’s a prepaid 
reply envelope for you. — B otbct oh khbh^ji rojioBdlt. 
He nodded his head in reply. 

□ *Bce paimd — ceMb 6en, oniui otb6t. All right; we might 
as well be hung for a sheep as for a lamb. 

OTBeTiiTb to answer. Oh bbm y jk6 otb6thji 11 a mici>M6? Did 
he answer j'our letter yet? — Bm 3a 6 th cjiob.4 otbcthtc. 
You’ll have to answer for these words. • to recite. Oh 
otb6thji yp6i< 6e3 saii/iHKii. He recited the lesson without 
stumbling. 

OTBCTCTBen nocTb (F) responsibility. ftdjiaitTe Tan! n oepy 
11 a cc Cm oTBCTCTBcmiocTb. Do it this way; it’s my responsi- 
bility. 

□ Bac 3 a 6 to MoryT npuBJicub k otb6tctbchhocth. You 
can be held to answer for that. 

otbctctbc h ii m ii responsible. Em^ m6jkho iiopyunTb otb6t- 
CTBCHHyio pu66tv. You can give him responsible work. 

— C Herd, Kan c oTBCTCTBCHnoro pafidTHiuca, Gojibiue 
ciipdimiBaeTCH. He has more to answer for because he’s 
a responsible worker. — 3 to cjihiukom OTBdTCTBeiuroe 
peuidHae; h ne moK' cpdsy paTb otb6t. That’s too respon- 
sible a decision to make. I can’t give an immediate answer. 

□ OTBeTCTBeH iibiii pegaKTop editor-in-chief. 
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□ 51 Mn6ro jict 6biji Ha OTBdTCTBeHHoft pa66Te. I’ve held 
executive positions for many years. 

OTBe'iaTb ( dur of otbcthtb) to answer. 51 yguBjidiocb, 
noueMy oh hc otbohuct Ha Moe nncbMd. I can’t understand 
why he doesn’t answer my letter. • to be responsible. 
BaM npnAeTca caMOMy aa 5to OTBcuaTb. You yourself will 
have to be responsible for it. 

□ Oh;1 OTBeudeT BaM BsaiiMiiocTbio? Does she return your 
love? • 51 3a 6 to rojioBdtt OTBeudio. I stake my life on it. 

OTBeny See oTBeTHTb. 

OTBcinintaTb ( dur of OTBeciiTb) to weigh out. Hum ceftude 
OTBduniBaioT citxap. They are weighing out the sugar for 
us now. 

OTBemy See OTBeciiTb. 

OTBogfiTb (-Bo>K< r , -b6aht; dur of OTBecTH ) to lead. 3xa 
TpomiHKa OTndfliiT cjHiujKOM gaJieKd ot Aopdru. This path 
leads too far from the road. • to take. Kto y Bac otboaht 
A eTdft b inudJiy? Who takes the children to school here? 
OTBoacy See otboahtb. 

OTBOHcy See OTBoaiiTb. 

OTBOSHTb (-BOJKJ5, -b63HTJ dur of OTBC3TH ) to drive. 
OTBopa'innaTb (dur of otbopothtb). 

-cji to turn one’s back. lie OTBopd*niBaiiCH, nojudjiyttcTa, 
CJi^riiaB, mto Te66 ronop/iT. Don’t turn your back on me; 
listen to what I have to say. 

OTBOpHTb (-TBOpiO, -TBOpiITJ J)Ct of OTBOpJITb) to Open. OtBO- 

pAte okh6! Open the window. 

OTBopoTHTb (-pony, -p6tht; pet of OTBopa'iimaTb). 

OTBOpHTb ( dur of OTBOpilTb) to Open. 51 3BOHK), 3BOHIO, a 

Bopdra Bee ne otbophiot! I keep ringing, but they don’t 
ojx?n the gate. 

OTBpaipeiuie disgust. 51 ne Mor cnpbiTb cBoero oTBpaigdHiiH. 
I couldn’t hide my disgust. • aversion. Y mch A oTBpaigd- 
Hiie k jKHpuoii name. I have an aversion to greasy food. 
OTBi.iKiVrh ( dur of oTBbiKiiyrb) to get out of the habit. 51 
noHeMHdry otbi.ikuio ot Kypennn. I’m beginning to get 
out of the smoking habit. 

OTBtflKIiyTb (]) -BblK, -BbIKJia; pel of OTBbIKaTb) to get out of 
practice. 51 otbmk iobophti. no-p<’ccKii. I got out of 
practice in my Russian. 

□ 51 OTBbiK BCTaBi'iTb TaK pdno. I’m not used to getting 
up so early any more. 

oTBJi/Ky See oTBJiaaTb. 

OTBJIJKyCb See OTBJI3dTbCJI . 

OTBHaaTb (-BH/K^’i -b/ukctj pel of OTBH3binaTb) to untie. 

OTBHJKHTe ml HOHb jiouiaAdit. Untie the horses for the night. 
-cji to get loose. Kai< 6 to cjiyutijmcb, hto co6di<a oTBH3djiacb? 
How did the dog get loose? • to get rid of. 51 hhk&k ne 
mop£ ot nerd OTBH3dTbca. I just can’t get rid of him. 

□ OTBji/KHTecb! Let me alone! 

OTBB3i>iBaTh ( dur of OTB5i3aTb ) to untie. 

-cji to get. loose; to get rid of. 

OTganaTb (-Aaio, -gaeT; imv -Aandit; dur of OTgaTb) to devote. Oh 
OTAaeT bcc CBoe CBo66gHoe BpeMji paddTe b KJiyoe. He 
devotes all his free time to work in the club. • to smell of. 
Btii koh(|x$ti>t oTAaioT MbiJiOM. This candy smells of soap. 

Q 3y6 TaK Gojiht, hto b r6jiOBy OTgaeT. My tooth aches 
so that my whole head's throbbing. 

OTgdiH See OTgaTb. 

OTgaTb (-AaM, -AacT, §5.9; imv -Adit; p 6Tgaji, OTAajid, dTgajio, 
-h; OTgdjicn, -jideb, -jideb, Jiiiei.; ppp 6TAaiiHi,iit, sh F 
OTAand; pet of OTganaTb) to return. Bbi eMy dTgajin 


KHiiry? Did you return the book to him? • to give. 51 
dTAaji paenopH/KCHiie; Bac nponycTHT. I gave the order; 
they’ll let you through. — HdAO OTgdTb e.w£ gdjiHmoe 

— paddTaTb oh yneeT. You’ve got to give him credit. 
He knows how to work. • to pay. Ckojibko dTgajin aa 
BajicHKii? How much did you pay for the felt boots? 

— OTgdft cnepBa CTapbift AOJir, iiot6m npocu erne. Pay 
your old debt first; then ask for more. • to send. nojK&Jiyft- 
CTa, OTgdftTe Moe 6ejibe b cTiipKy. Would you send my 
things to the laundry? • to send in. ndcnopT si dTgaji b 
nporiHCKy. I sent my passport in to be registered. 

□ OTgaTb nog cyg to take to court. 3a 6 to erd 6TAa.au nog 
cyg. They took him to court for it. 

□ Tge 3Aecb m6;kho OTAdTb njidTbe b micTKy? Where can 
I have my clothes cleaned here? • Kan oh nrpdeT — OTAdii 
bcc, Aa Mdjio! He plays so well that it takes your breath 
away. • BpaTdpb b ({mudiie bcjiiikojiciiho 6taaa mhh. 
The goalie made a sp<‘ctacular save in the final quarter. 

OTgaio See OTgauaTb. 

OTgen department. A mto bum CKa3dJin n cnpdnoMiio.M ot- 
Aejie? What did they tell you in the information depart- 
ment? — 3a canord.Mii npoiiAHTe b oovniidii ota6jx. Go to 
the shoe department for your boots. • section. Bw ocmot- 
pejm Bee oTAdjibi mv36h? Did you go through all the 
sections of the museum? — O BuepdmueM cocTHadinm 6i»ijid 
3a.MCTKa b oTgdJie cn6pTa. There was a write-up in the 
sports section about yesterday’s match. 

□ TexiiH'iecKHlf oTgeji technical department. 

OTgejieHne branch. Bam hck npfiMyT b m6cthom otacjichuu 

TocoduKa. They’ll accept your check at the local branch of 
the Gosbank (state bank of USSR). • department. Cita- 
jafiTe eM<', Kau uportTi'i b 6ejiben6e oTAejidime. Tell this 
man how to get to the lingerie department. • compartment. 
51 xo'iv KyiiHTb GyMdHtmiK c udcKOJibKiiMH otacji6hiuimh. 
I’d like to buy a wallet with several compartments. • separa- 
tion. Y hoc nponcAend OTAeJidmie udpitBH ot rocyAd])CTBa. 
We have a separation of church and state. 

□ oTgejieiuie MiiJifigHH police station. BaM npwAeTCH 
3aiiTi'i b oTAejidime mhjiIiaiih. You’ll have to go to the 
police station. 

□ II6cjie AOKJidga 6 <’act KOHudpraoe OTACJidime. There 
will lx? a concert after the lecture. 

OTgeAbHbiii separate. HoJio'/KUTe 6 tii 6yMdru b oTAdjibuyio 
ndimy. Put these papers into a separate folder. — M6 jkho 
hum noJiyniTb OTAdJibHbift ct6jihk? May we have a sepa- 
rate table? • isolated, no necKOJibKHM OTA&nbHbiM enf- 
uaHM cyAHTb no.nb.-ui. You can’t judge by a few isolated 
instances. • individual. He xoahtc k AupoKTopy c Kd>K- 
AbiM ota6jii.hj.im Bonpoco.M. Don’t go to the manager with 
each individual problem. 

□ OTgejibiio extra. 3a 6 to ripiiACTCH 3anjiaTiiTb oTAdjibiio. 
You’ll have to pay extra for this. • away. 51 jkhb# ot- 
AdjibHO ot poAHTCJieii. I live away from my parents. 

OTgoxiiyTb (pet of oTgbixaTb) to take a rest. IIpuc/igeM otaox- 
nfrh. Let’s sit down and take a rest. • to rest. Ba.M ndgo 
noexaTb OTAOXHVTb. You'll have to go away for a rest. 
oTgbix rest. Oh paooTaji Becb rog 6e3 6Tguxa. He worked all 
year round without taking a rest. — Oh ydxaji b aom 6Tgbixa. 
He went to a rest home. — IlHCTpyKTop ga.n evf gecHTii- 
MHii^THBiii OTgbix. The coach took him out of the game for 
a ten-minute rest. • relaxation. Rjih Memi mdxMaTM 
npeKpdcHbin OTgbix. I find chess a wonderful relaxation. 
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OTgbixaTb ( dur of OTgoxHyTb) to take a rest. Ond ceft'idc ot- 
AbixdeT b nepeBfie. She’s taking a rest in the country now. 
• to rest. TyT bom OTAbixdTb He npiigeTCH. You’ll have no 
time to rest here. 

O Oh oTABixdeT n6cjxe o6dna. He’s having his afternoon 
nap. 

OTeu (oTud) father. Otcu Moft "SbiA ybiiT Ha BoftHd. My 
father was killed in the war. — 3to MacTepcTBd tvt nepe- 
flaeTCH ot OTud, k cbmy. This is a skill which is handed down 
from father to son. — Sto 3Admnnft cbhuichhiik, otcu HBan. 
This is the local priest, Father Ivan. — 3to mo ft npne.MHbift 
OTdn. This is my foster father. 

□ KpecTHbiii OTeu godfather. 51 nojiynui 6to b nogdpoK 
ot Moerd KpecTHoro OTpd. I got this as a gift from my god- 
father. 

OTeMecTBenHbifi domestic. 3 th TOBdpbi oTdHecTBetiHoro 
npoii3B6ACTBa. These are domestic goods. 

OTenecTBO fatherland. 

OTKaacy .See 0TKa3aTb. 

OTKawycb See oTKa3aTbca. 

0 TK 33 refusal. 51 npocuji pa 3 peuidmiH Ha noe 3 AKV, ho nojiy- 
hiiji oTKds. I asked permission for the trip, but got a re- 
fusal. 

□ Ond CMV OTBdTiiJia peuiHTejibHbiM OTBfdaoM. She gave 
him an emphatic “No” for an answer. • Mbi nadiijincb b 
Mamiiny ao OTKdaa. We crowded into the car until it seemed 
it would come out at the sides. 

OTKa3aTb (-Kancy, -Kd/KCT; pel of 0TKa3biBaTb) to refuse. K 
coJKajidimio, h Ba.M a6ji;kch b 5 tom OTKa 3 dTb. Unfortu- 
nately I have to refuse you this. • to deny. Em£ nenb 3 a 
OTKa 3 dTb B H 3 BOCTHOft nOCJldAOBaTeJlbHOCTH. You can’t 
deny that he’s being consistent, at least. 

-ch to turn down. 51 npiiHyiKAeH OTKaadTbca ot Bdmero 
n pe a Ji o jkc h hh . I’m forced to turn down your proposal. — 
Oh TdjibKO hto oTKasd.ncH ot 6ueHb xop6iueft pa66Thi. He 
just turned down a very good job. “to give up. Mne 
npiiAeTca OTKasdTbCH ot nodaAKii. I’ll have to give up my 
trip. 

0 “B6akh xoTHTe”? “He oTKaiK^'Cb”. “Do you care for 
some vodka?” “I don’t mind if I do.” 

0TKa3biBaTb ( dur of oTKa3aTb) to deny. OHd 0TKd3biBaeT 
ce6d b cdMOM hcooxoahmom. She denies herself the bare 
necessities of life. 

-ch to refuse. Oh 0TKd3biBaeTca OTBeudTb Ha Bonp6cw. He 
refuses to answer questions. • to go back on. 51 ot cBoerd 
cndBa He OTKd 3 biBaiocb. I don’t go back on my word. 

□ Mon 60THHKH yjKC OTKd 3 LIBaiOTCH CjiyJKHTb. I just 
. can’t get any more wear out of m3' shoes. • 51 coBepineHHo 

OTKdabiBaiocb noHHTb, hto eM^ HdAO. I completely fail to 
understand what he wants. 

OTKAagbiBaTb ( dur of OTAOHCHTb) to delay. Ha BdmeM 
m6ctc h He CTa.n 6bi OTKJidAWBaTb orbesAa. If I were you, 

1 wouldn’t delay going. • to save money. Hot, MHe ne 
H^yjKHo oTKJid-AbiBaTb Ha uepHbift AeHb. No, I don’t have 
to save money' for a rainy day. 

OTKJioiiHTb (-KJioHio, -kjt6hht; ppp -KjioHeHHbift; pet of 
OTKAOHHTb) to decline. Oh otkjiohhji woe npcAAomemie. 
He declined my offer. • to deny. Er6 np6cb6a 6bind 
OTKJioHeHd. His request was denied. 

-ch to get off. Ham napoxdA otkaohhach ot K^pca. Our 
steamer got off its course. — OpaTop otkaohAach ot t^mbi. 
The speaker got off the topic. 


OTKpbiTb 


□ OrpejiKa oapdMCTpa oTKAOHHAacb ba4bo. The hand of 
the barometer pointed to the left. 

OTKjioHHTb (dur of OTKjioHHTb) to decline, to deny. 

-ch to decline. 

OTKpoBeH Hbiii frank. V nac c hum 6i>ia oTKpoBeiiHbift pa 3 ro- 
Bdp. I had a frank talk with him. 

□ roBopa OTKpoBeH ho frankly speaking. ToBopn OTKpo- 
bchho, h BdMii HeAOB6neH. I’m not satisfied with you, 
frankly speaking. 

□ OTKpoBeH ho frankly. Ci<a jkhtc othpob^hho, bi,i 6ueHb 
rdJioAHbi? Tell me frankly. Are you very hungry? • out- 
spoken. Oh otkpobchho Bbicifanan cboc MHdHHe. He was 
outspoken in expressing his opinion. 

OTKpbiBaTb (-ch; dur of OTKpbiTb) to open. He OTKpwBaftTe 
OKHd, MHe x6jtoaho. Don’t open the window; I feel cold. 

— y nac b rdpoAC oTKpbiBaioT A»a h6bi»ix By3a. They are 
opening two new colleges in our town. 

□ OTKpbiBaTb cboh KapTbi to show one’s hand. 51 eme ne 
xo'iy oTKpbiBdTb cboh KdpTbi. I don’t want to show my 
hand yet. 

-ch to open. Mara 3 HH 0 t k p bib de tc h b acbhti. >iac6B. The 
store opens at nine o’clock. 

Q C oa.'iKdna OTKpbiBdeTCH BejiHKo.nenHbift bha. There’s 
a lieautiful view from this balcony. **A ndpuHK npdcTO 
OTKpbiBdJica! It was as simple as all that; it wasn’t neces- 
sary to make a big problem out of it. 

OTKpMTHe discovery'. 3tot iipo({)eccop HeAdBHO CA&naji 
6ojibiu6e OTKpbiTiie. This professor made a great 
discovery recently. — 51 Stum jictom cacaba 6oAbm6e 
OTKpbiTiie: b coccahcm npyA< r b6ahtch pdkn. I made a 
wonderful discovery this summer: there’s crayfish in the 
pond next to ours. • opening. Ha oTKpbmni BbiCTaBKH 
6mao MHOro napoAV. There was a big crowd at the opening 
of the exhibit. 

oTKpbiTKa (See also noMTOBaa KapToana) postcard. Ilami- 
iiiHTe e.My' xotb OTKpbiTKy. At least drop him a postcard. 
OTKpblTblii (Ippp of OTKpbiTb/) Open. Bbl OCTdBHAH A»epb 
OTKpbiToft. You left the door open. — Mbi BbiexaAH b 
OTKpbiToe Mdpe. We reached the ojxm sea. — 3tot nonp6c 
eme ocTacTca OTKpbiTbiM. This question still remains oj>en. 
• low-cut. Ond bbi.nd b oTKpbiTOM nAaTbe. She wore a 
low-cut evening gown. 

□ nog OTKpbiTbiM ne6oM in the open. A ne x6aoaho 6uao 
HoaeBdTb hoa OTKpbiTbiM hcCom? Wasn’t it cold spending 
the night out in the open? 

otkpi»ito openly. Ohb otkpbito BbipaaiiAa cboc neAO- 
B6AbCTBO. She openlyexpressed her dissatisfaction, “frankly. 
Oh 11 m oTKpbiTO CKa3d.i, mto oh o hhx AyMaeT. He told 
them frankly what he thought about them. 

□ JleTOM ohh nrpdioT 11a OTKpbiToft cnene. During the 
summer they act on an open-air stage. 

OTKpbiTb (-Kpdio, -upoeT; ppp OTKpbiTbift; -ch; pet of orKpbi- 
BaTb) to oj^n. Kdcca OTKpijTa ot naTi'i ao ccmi'i Beuepa. 
The box office is open from five to seven in the evening. 

— 51 OTKpbio Kopdoity capAHHOK. I’ll ojxjn a can of sar- 
dines. — XldcTyn b By3bi OTKpi'iT aah bccx. Admission to 
the University is open to all. — OTKpdftTe, noHcdnyftcTa, 
mok) KdMiiaTy. 0 [x?n my' room, please. — IIo;KdAyftcTa, 
OTKp6ftTe Anej)b. Open the door, please. — 51 xoh^ 
OTKpbiTb cmct b 6tom odiiKe. I want to open an account in 
this bank. • to turn on. SdBTpa b ii6bom a<5mc otkp6iot 
BdAy h ra3. They’ll turn on the water and gas in the new 
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house tomorrow. • to discover. OhA oTitpujin h6blih 
cndco6 npoii3B6ACTBa CTeKJid. They discovered a new 
method of manufacturing glass. • to reveal. On OTKpiui 
MHe Bee cboA HaMfSpeHHH. He revealed all his intentions to 
me. 

□ IlyTB no Jib av Ha tot 6dper y?Kd OTKpiiT. The road 
across the ice is already open. • IIoA^Maemb, orapuji 
AMdpwKy! That’s old stuff, or That’s stale news. 

-cji to be opened. B Atom foa£ y hoc OTKpdiOTc a Tpn h6bi,ix 
uikAjiu. Three new schools will be opened here this year. 
— Kourpdcc OTKpbiJTcn pdubio npcAcejuiTeJia. The con- 
vention was opened with the chairman’s speech. 

OTK^na (/ compare Kyga/) where from. Otk^au bu ceftudc? 
Where are you coming from now? — Otk^a& bu? Where 
are you from? — Otk^ab bu Ato B3ji.un? Where’d you get 
that idea from? — IIah otk^ab npmneji! Why don’t you 
go back where you came from? 

□ oTKyjia-HiiuyAb (§55) somewhere or other, some place or 
other. He 6ecnoKdftTecb, h OTK^Aa-imSyAb nocTduy a6hci\ 
Don’t worry; I’ll get the money somewhere or other. 
OTicyga-TO (§55) some place or other. On otk^ab-to yanaji, 
mto bum nyjKiiu pa66THHKH. Some place or other he found 
out that you need workers. 

□ OTK^Aa bu Ato amicTe? How do you know that? • Oh 
Bepn^Jicji b AepdBHio, otk^ab ydxajT eiqe MdJib'iiiKOM. He 
returned to the village which he had left as a boy. 

OTic^Aa-miGyAb See OTK^ga. 

OTKj'Aa-TO See OTKyga. 

OTjiiiB low tide. OtjiAb na'inndcTCJi b uiecTb Bd’tepa. Low 
tide is at six P.M. • drain (of a sink), y nac otjiAb aaco- 
pAjicji. The drain of our sink is stopped up. 

OTjui’iaTb (durof otjih'ihtb). 

-ch to be different. Hew on OTjmudeTCH ot Apynix? .What 
makes him different from others? • to stand out. Ond 
ot.tth ndeTCJi b midcce cboAmh 6oJibuiA.Mii ciioc66hocthmh. 
She stands out in class because of her great ability. 

□ Ond OTJumdeTCH yAiiBATeiibnoii aKypdTHocTbio. She’s 
extremely neat. 

OTJiiiHHe contrast. B otjiAmhc ot 6pdTa, oh juhbAA h ocTpo- 
^MHufi ndpeiib. In contrast to his brother he’s a lively and 
witty fellow. 

□ Oh nojiyuAji hAckojibko andnoB otjiAhhh sa xpdopocxb. 
He received several decorations for bravery under fire. 

otjihhAti, ( pet of OTaii'iaTb) to tell from. Ee hc oTJuriAiub ot 
cecTpu. You can’t tell her from her sister. • to recognize, 
dl erd cpday otjihhAji, icait xopduiero pa66THHKa. I im- 
mediately recognized him as a good worker. 

-cji to distinguish oneself. On ot.tih>iAjicji b AtoFi boAh6. He 
distinguished himself in this war. 

□ Oh cci'6ahh on/iTb otjiii'iAjicji — oriosAda na rides a. He 
did it again; he missed his train! 

OTJid'uiuii excellent. Oh otjiA'ihuH paCdTHHK. He’s an ex- 
cellent worker. 

□ otjih'iho perfectly. Em£ Ato otjiAhho hsbActho. He 
knows that perfectly well. • all right. OtjiAhho, ji tuk h 
cACJiaio. All right, I’ll do it that way. * highest mark. On 
cabjt DKodMcn na otjih'iho. He passed the exam with the 
highest mark. 

OTjiojKiiTb (-jiojk^, -JidJKHT, pet of OTKJiaAUBaTb) to put aside. 
OtjiojicAtc Ath khAiti ajih mchji. Put these books aside 
for me. • to put off, to postpone. /landiiTe otji6;kiim iiam 


pa3roit6p ao sdBTpa. Let’s put off our talk until tomorrow. 
— OhA penniJiH OTjioiKHTb SKCK^pcmo. They decided to 
postpone the excursion. 

OTMeHHTb (-MCHIO, -mAhHTJ ])])]) -MCHCHHUit; pet of OTMeHHTb) 
to call off. CneKTdKJib otmchcii. The performance is called 
off. • to revoke. !)to iiocTaiiOBjidune otmchiijiii cine b 
iipduuio.M roA^. That order was revoked last year. • to 
cancel. Ha-aa njioxdft nordAu mu otmchhjih noeaAKy. Be- 
cause of bad weather we canceled our trip. 

OTMeHHTb ( dur of OTMeilHTb) to countermand, dl He mof^ 
otmch/itb er6 npHKdau. I can’t countermand his orders. 
OTMeTHTi. (pet of OTMenaTb) to mark. OtmAtbtc KpdcuuM 
KapaiiAaiu6M re npeAMdTU, KOTdpue bum nyauiu. Mark 
the items you need with a red pencil. — Mne xoTdjiocb 6u 
H6M-nn6yAb OT.wdTHTb Atot jifiHb. I’d like to mark this day 
out in some way or other. • to mark down. OtmAthtc Ato 
b 3nimciidft khAjkkc. Mark it down in your notebook. 

• to note. CopoKaJicTiuiii io6mieii er6 riCAaroni necKofi 
A<5jiTc.TibHoc.Tn 6uji otm6hch b rasdTax. His fortieth anni- 
versary as a teacher was noted in the newspapers. 

oTMCTica mark. 

OTMC'iiiTi. ( durof OTMeTHTi.) to mark. 

OTMC'iy Sec OTMCTHTb. 

OTiiecxA (-ncc£, -cot; p -nee, -iiecjid, -d, -A; pet of otiiochtb) 
to carry, dl otiicc^ er6 aomAA na pyudx. I’ll carry him 
home. • to carry away. Hdmy jidAKy OTiiecjid TendHueM. 
The boat was carried away by the stream. • to deliver. Oh 
othoc iiaiteT n'lepa Bd'iepoM. He delivered the parcel last 
night. 

-cb to treat. OhA othccjiAcb ko mhc Aueiib cepA^HHO. They 
treated me very kindly. 

□ otiicctAci. pamioAj'iiiHo to be unaffected by. Oh ot- 
iieccn coBepuiAHHO pannoA^niHo k 6T0My iisbActhio. He 
was completely unaffected by the news. 

OTiiHMaTb ( dur of othAti.) to take up. Otu paCdxa othhmiict y 
Memi Bee npcMH. This work takes up all my time. 
OTHOCHTejibiio relatively. '3to oTHocATejibiio hcahjickA. It’s 
relatively near. • concerning. V mcii/i iict eige OTiieTa 
OTHocATejibiio Atoto j;6jia. As yet I have no answer con- 
cerning that matter. 

othocAti. (-hohi£, -h<5cut; dur of othccth) to take. Oh 
kAhiabiH b6'k>p othAcht nAcbMa iia no>rry. He takes the 
mail to the post office every evening. 

□ lie othocAto Aroro Ha cboA c'ieT. It wasn’t meant for 
you. 

-cn to feel. IldcJie Atoto a 66jibiue hc Mor k hcm^ iio-ap<’3KCckii 
OTHocATbcn. I couldn’t feel friendly toward him after that. 

• to treat. Olid oth6ciitch k ncMy npcHcoixiJKATejibHO. She 
treats him with contempt. • to think of. dl Bcergd k hcm^ 
OTiiocAjicn, khk k xopduicMV TOBdpmuy. I always thought 
of him as a good friend. 

□ K erd o6emdHHHM h B<»rAd othoui^'ci. hcaobApuhbo. I 
never have any faith in his promises. • 3 to k n6ny He 
othiJchtch. This has nothing to do with it. 

oTiiouieiiue attitude, y nerd Hccepuisnoe oTHomdinie k 
paodTc. He has a frivolous attitude towards his work. 

• relations. Ildiuu othouiAhhh b nocJieAHce BpdMfl 6'ieiib 
yji^'iinHJiHCb. Our relations have improved a great deal 
lately. • relation. 3 to hc iimAct iinicaKdro othouichhh k 
Acjiy. This hasn’t any relation to the matter at hand. 

• respect, way. B HCKOTopux othoiuchiuix ji c bumii corjid- 
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ceH. In some respects I agree with you. — Oh bo Bcex 
OTHomemuix noAXpAAmnit «jih 6toi’0 hcjiobAk. In every 
way he’s the man for it. 

□ B xoponmx (mioxfix) OTiioiueminx on good (bad) terms. 
Ohh b dueiib xopouinx othobi6hhhx. They’re on very good 
terms. 

□ 5xa paodTa MHe bo Bcex othoiuAhhhx nogx6AHT. This 
job suits me fine. • Bw nocTynAjiH Hecnp&BeAJiABO no 
OTHom6nmo k hcm#. You’ve bam unjust to him. 

OTiiouiy See othochti.. 

3TH01H#Cb See OTHOCHTbCfl. 

OTiiiogb by no means. II othkiab hc cn6pio. By no means 
am I arguing. • not at all. H OTiiioflb ne pa3nejiflio Bdmero 
mh6hhh. I don’t at all share your view. 

OTlIHTb (OTHHM#, OTHAMeTJ p 6THHJI, OTHflJld, 6THHJIO, -HJ 
OTHHJICfl, OTHHJldCb, -Jl6cb, -JIHCbJ ppp 6THHTbltt, sh F -Tdj 
pet of OTHHM&Tb) to take away. Othhm A xe y pebemta 
h6jkhhali. Take the scissors away from the child. • to take. 
5 tb pabbTa OTHflJld mhobo BpdueHH. This work took a lot 
of time. • to take off. OthumAtc ot AtoA c#mmi>i AndAuaTb 
py6ji60. Take twenty rubles off this amount. • to amputate. 
Em# Athhjih ubiy. His leg was amputated. 

□ oTiulTb ot rpyju'i to wean. Ond hca^bho oTiinjid pebeHKa 
ot rpyju'i. She recently weaned her child. 

oto (for ot before certain clusters , %81) from, il 6 to oto bccx 
cjn&my. I hear it from everyone. — Em# achl oto ah/i 
CT aiidBiiTCH x#Hte. He’s getting worse from day to day. 

OToSpaTb (oTbep#, -par; p OTobpd.fi, -bpajid; pet of oTbupaTb) 
to take away. OxbepAxe y Herd bapabdn, a 66jii>ine hc mob#. 
Take the drum away from him; I can’t stand it any more. 
• to collect. HponofluAK vwb OTobpdji 6 hji6tu. The con- 
ductor has already collected the tickets. • to pick out. H 
oxbep# ajih nac cdMbie Kp#nHbie Jiiiua. I’ll pick out the 
largest eggs for you. 

oto6i.io See otGhtl. 

OTOBClogy (/compare BCiofly/) from all over. K Mdcxy npo- 
HciudcTBiiH OToneioAy CejKdji nap6n. People ran from all 
over to the scene of the accident. 

OTOgBHrdTb (dUT Of OTOgBHliyTb). 

oTogBHHyTb (pel of oTognnraTb) to move away. IIoMorfiTe 
Miie, no/Kd;iyiic.Ta, oTOARi'niyTh iiiKatj) ot ctciii'i. Help me 
move the cupboard away from the wall, please. 

OToiigy See otoHth. 

otoJith (-fin#, -ftffeT; p OTOineJi, -mjid, -6, -A; pap -mdnuntii; 
pet of oTxogHTb) to go away from. OToflnhTe ot oicud, tbm 
A#ct. Go away from the window; it’s drafty there. — Mi.i 
y>Kd otouijiA na.nei<6 ot rdpona. We’ve already gone quite 
a distance away from town. • to pull out. n6ea« otoiiicji 
ot CTdinuiH. The train pulled out of the station. • to come 
out. 5xo hhth 6 oTohneT b CTApite. This spot will come out 
in the laundry. * to get off. Bli otouijiA ot tAmbi. You 
got off the subject. • to thaw out. Y Mend p#KH 3aMep3JiH, 
hiikuk oto fix A ne MdryT. My hands are frozen and just 
won’t thaw out. • to drift away. On namid y?Ke otouicji ox 
CB odfi npdJKHeii KOMiidHun. He’s been drifting away from 
his old crowd for some time now. 

□ IlycTb nocepniiTcn; Bee paBiib cicbpo otoAabt. I/3t hini 
get angry; he’ll soon cool off. 

OTOMCTHTb (pet of MCTHTb) . 

otoiijiAhhc heating. B Atom aAmc neHxpdjibiioe oTonjidiiiie. 
This house has central heating. • heat. I In n po 6y iixe-Ka 
npoBccTA ncjiyio 3AMy b nduieM KjiA.Maxe 6ea oxonjidnnfl. 


Just you try getting along without heat in our climate during 
the entire winter! 

OTonp# See oTiiepeTb. 

oTopBaxb (-pB#, -pBeT; p -pBaua; -pBdjicd, -pBajidcb, -6cb, 
-Acb; pet of OTpbiBiiTb) to tear off. OtopbAtc kjio>i6k 
byMani h HaimuiATe aainicKy. Tear off a piece of paper and 
write a note. — Y hcb 6 MauiAnoA OTopBdjio A«a ndjibpa. 
The machine tore off two of his fingers. • to tear away. Eb 6 
lie OTop bciii b ox khAbh. You can’t tear him away from a 
book. 

-cn to come off. V Bac u#roBnna oTopBajidcb. Your button 
came off. ® to take off. CaMOJiex oxopBdjiCH ox 3cmjiA. 
The plane took off. * to lose touch. 5xox imcdTejib oTop- 
ndjicii ox Macc. This writer has lost touch with the masses. 
• to lose contact. Ox otopbAjich ox ceMbA. He’s lost contact 
with his family. • to tear oneself away. SaMcndTejibiian 
KiiAra, oTopndTbCH HCJib3ji. It’s a wonderful book; you just 
can’t tear yourself away. 

OTOCJiaxb (otouijiio, nuiex; pci of oxci.uiaTb) to send. H oxo- 
uijho BaM Adiii.ru, kok tAjii.ko npndAy Aom6A. I’ll send you 
your money as soon as I get home. • to send off. Bit me 
imcbMb y>kd A aB n6 ox6cjiano. Your letter was sent off long 
ago. • to refer. 3a AonoJiHHTeJibHbiMH paa-LHCHdiuiHMii oh 
Menu oxoc.uaji k Aupdicxopy. For further explanation he re- 
ferred me to the manager. 

otoihcji See otoHth. 

otouijiio See oxocJiaTb. 

oxnepeTb (oTonp#, -npex; p 6xnep, OTnepjid, bTiiepjio, -n; 
oxnepen, oxnepjidcb, -6cb, -Acl; pap OTnepumft; pger oxne- 
pmn, oTnepdn, OTnepmAcb; ppp 6xnepTbitt, sh F -pTd; pet of 
oTiiHpaTi.) to unlock. SI hhk&k ne mot# otiicijAti. 6tot 
dmuK. I just can’t unlock this drawer. 

-Cfl to unlock. J^Bepb Jicrub oxnepadeb. The door unlocked 
easily. • to deny emphatically. Oh iiot6m oTiiepcn ot 
cboAx chob. Afterward, he emphatically denied what he had 
said. 

OTIIHpflTb (dur of OTiiepeTb) to Hillock. Hdubio OOblUHO caM 
xomhhh oTimpdcT MHe A»epb. At night the landlord himself 
usually unlocks the door for me. 

-ch to unlock. 5 tox ccAiji oxniipdeTCH c TpyA<$M. It’s hard to 
unlock this safe. 

OTIIOp 

Q gaTb oTnop to drive back. Mbi cywAjiH Abti. OTiidp 
Bpar#. We sua-eeded in driving back the enemy. 

OTnpaBHTCJib (M) addressor. 

OTnpaniiTb (pet of oTiipaBJiATb) to mail. II&AO iiocuopde 
OTnpdBHTb 6 to niicbMd. This letter has to be mailed as soon 
as possible. *to send. H OTnpduiiJi eBoio ceMbio Ha ior. 
I’ve sent my family south. 

-ch to go. *0h yjiid oTnpdBHJicfl Ha 6 okob#io. He’s already 
gone to bed. — SaBTpa mu c bAmh otiiplLbhmch b soojtobA- 
HecKiitt caA- We’re going to the zoo with you tomorrow. 

oTnpaitJiHTb (dur of onipamiTb) to send. Ebo oxnpaBJiHiox na 
pa66xy na YpdJi. He’s being sent to work in the Urals. 

-ch to go out. Bo3A#mnafl nouxa OTnpanjideTCfl A»a ]>d3a b 
hcaAjiio. Air mail goes out twice a week. * to get out. 
OxnpaBJinATecb OTciona no Aobp#, iio 3AopbBy. Get out of 
here while you’re still in one piece. * to start. Kocnd bu 
oxnpaBJiflOTecb n nyTi.? When are you going to start on 
your trip? 

OTiipasAHonaTi. ([-zn-]; pet of upasAiionaTb). 

oTnycK leave of absence. Ond ceil nac b oxnyc-K#. She’s on 
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leave of absence now. • leave, y Herd OTnycrc no 6oji63hh. 
He’s on sick leave. • vacation. Oh npoBOAHT cboh OTnycn 
y Mdpa. He spends his vacation at the seashore. 

OTnycKaTb (dur of OTnycTHTb) to let go. PcSchok hc OTnycnaeT 
MaTb hii Ha mar. The child won’t let his mother go a step 
away from him. — Ohh Hac He OTnycKajm, n mu h63aho 
3acnflejincb. They wouldn’t let us go and we stayed very' 
late. • to wait on. Cnaciioo, Mne y>Ke OTnycKaeT jipj'rdti 
npoflaBcu. Thank you; another salesman is waiting on me. 

• to grow. Bbi oTnycudeTe 66poAy? Are you growing a 
beard? 

OTnycTHTb (-nymy, -iiycTiiTj pet of OTnycicaTb) to let go. 
OTnycTi'iTe nrany Ha b6jiio; k ue.My ona Ba.M? Let the bird 
go. What do you need it for? — Mbi Bac 6e3 uaio He orn^'- 
cthm. We won’t let you go without having tea. • to let up. 
Bojib Gl'ijio OTnycTi'ma mcii/i ncMndro, a Tenepb on/iTb 
cxnaTi'ijia. The pain let up a little, but now it’s seized me 
again. • to dismiss. IIIndJibHiiKOB cerdnHH paHO OTnycrajiH. 
School was dismissed early today. • to sell. IIpoAaBeu 
OTnycTHJi naM TOBap. The salesman sold us the goods. 

• to appropriate. KaKaa cy.MMa 6btti& oTnymeHa Ha oTy 
nocTportKv? What amount of money was appropriated for 
this construction? • to loosen. OmycTHTe BepeBKy! Loosen 
the rope! 

OTiiymy See OTnycTHTb. 

OTpaniiTb (oTpaBjiib, otp/ibiit; pet of OTpaBJiaTb) to poison. 
IlepeA yxd«OM ns Hiimeit AepeBHii, hcmubi OTpaBium 
i<oji6;ien. The Germans poisoned the well in our village 
before leaving. 

-ca to take poison. Oh OTpaBHJica. He took poison. • to be 
poisoned. Bch ceMba OTpaBHjiacb rpn6d.Mii. The whole 
family was poisoned by the mushrooms. 

OTpaBjiaTb (dur of OTpaBi'iTb) to spoil. Oh hum Be<mo OTpaB-i/ieT 
bcc yAOBojibCTBiie. He’s forever spoiling all our fun. 

OTpaJKdTbca (dur of OTpa3HTbca) to be reflected. ^epdBba 
OTpamdioTCH b npvny. The trees are reflected in the pond. — 
Bee, hto oh nepeJKiiBder, cpd3y OTpasudeTCH na cr6 jinue. 
You can see all he goes through reflected in his face. • to 
have an effect. IIocToaiiHbie bojihchhh cKBdpno OTpa- 
JKaiOTCH Ha er6 3AopoBbe. The constant excitement has a 
bad effect on his health. 

OTpaacycb See OTpa3iiTbCH. 

OTpasHTbca ( pet of OTpaacaTbca) to show. HepeyTOMnemie 
m6;kct OTpaaiiTbCH na Bdmeh pa66Te. Over-fatigue may- 
show in your work. 

oTpacjib branch. Tenepb 5toH dTpacjibK) npoMbimjieHiiocTii 
fidjiaoT Apyrdfi HapKOMdT. This branch is now under the 
jurisdiction of another people’s commissariat. 

OTpejKy See 0Tpe3aTb. 

0Tpe3aTb (-pd/Ky, -meT; pel of OTpe3aTb and 0Tpe3biBaTb) to 
cut. OTpd/KbTC MHe Kyc6K xjid6a. Cut a piece of bread for 
me. — Oh MHe TaK OTpd3aji, hto n er6 66jibme hti o hcm 
npociiTb hc oyAy'. He cut me so short that I’ll never ask him 
for anything again. • to cut off. HdcnojibKO AHeft Mbi 
6bi.au OTpe3aiibi ot Bcer6 Miipa. We were cut off from the 
world for a few days. 

O *Ce.Mb pa3 npHMepb, a oahh OTpe?Kb. Look before you leap. 

OTpe3aTb ( dur of OTpe3aTb) to cut. He OTpeadiiTe MHe 66jibme 
Tjiex MeTpoB dTofi MaTepim. Don’t cut more than three 
meters of this cloth for me. 

OTpe3biBaTb ( dur of OTpe3aTb). 

OTpimaTejibHbiii negative. 


OTpimaTb (dur) to deny r . 3h1hht, bi»i OTpinutexe CBoe ynacTue 
b 5tom aA'ic? So you deny you had anything to do with 
this business? — H hc OTpimdio, hto oh 6uenb mhoi-o AJiH 
mch/i cA&iaji. I don’t deny that he did a lot for me. 

OTpbmaTb (dur of OTopBaTb) to take away. Oh ne jii66ht, 
KorAa ero OTpbiBaKJT ot paooTbi. He doesn’t like to be 
taken away from his work. 

-CJI 

D Oh nuedji nejibirt achb, hc OTpbiBajicb. He wrote the 
whole day- without interruption. 

otpha outfit. Mbi c hum bcio Boiiiiy npoBejih b oah6m OTp/iAe. 
We went through the whole war together in the same outfit. 
• detachment. Oh pa6oTaji b camiTapnoM otphac. He 
served with a medical detachment. — Oh 6biji cepjKanTOM b 
M oeM OTp/iAe. He was a sergeant in my- detachment. • group. 
IInoHepcKiiH OTp/iA cagt b jidrepb. The Pioneer group is 
going to camp. 

OTCpOHHBaTb (dur Of OTCpOMHTb). 

OTCpOHHTb (pet of OTCpOHHBaTb) to postpone. II.X OTbd3A 
OTcpoueH eme na ABe hcacjih. Their departure is postponed 
for two weeks. * to put off. Ohii pemfijiH OTcpomiTb 
noAnucaHiie ototo AoroBopa. They decided to put off the 
signing of this agreement. • to delay. Moe B03npameHHe 
Ha (jipoiiT 6buio OTcpd’ieno na neAejiio. My return to the 
front was delayed for a week. 

OTCTUBaTb (-cTaio, -cTaeT; imv -CTaBah; dur of OTCTaTb) to lag 
behind. HpiioaBbTe mary, He OTcxaBiUiTe ot Apyriix. Speed 
it up; don’t lag behind the others. • to be slow. Baum uac/i 
OTCTaioT. Your watch is slow. 

OTCTaiiBaTb (d r of OTCTOHTb) to defend. Oh ynpHMO otct&- 
iiBaji cboio to'ikv 3ij6hhh. He stubbornly defended his point 
of view. • to stand up for. HaAO yM&rb OTCTaiiBaTb cboh 
npaiia! You’ve got to know how to stand up for your rights. 

OTCTaHy See OTCTaTb. 

OTCTaTb f-cTany-, -hct; pet of OTCTaniiTb) to be behind. IIo- 
MdeMy, bw 6e3HaAeJKHo OTCTajin ot bckb. In my opinion 
you’re hopelessly behind the times. • to be left behind. II 
ono3AaJi na n6e3A h otctiIji ot cbohx. I was late for the 
train and was left behind. *to be loosened up. Bbi ne 
BHAHTe, hto 3Aeeb rnTyKaTypna OTCTajia. Don’t you see 
that the plaster is loosened up here? 

□ OTCTaHbTe! Bbi mhc HaAO&ma! Leave me alone! I’ve 
had enough of you. • *Ot oahoi' 6 66pera otct/ui, k Apyrd.My 
He npucTaji. He’s caught in midstream. 

OTCTeniBaTb ([-g a v-]; dur of oTCTerHyTb) to unbotton. He 
OTCTeniBafiTe BepxHeft n^roBinibi. Don’t unbutton y-our top 
button. 

-ch to undo. 5 tii KiionKH oTCTcniBaioTCH c Tpy-AdM. These 
snaps are hard to undo. 

OTCTerHyTb (pet of OTCTeniBaTb) to unfasten. 51 OTCTerHy 
Kpioudn. I’ll unfasten the hook. 

-ca to unhook. 

D Y Bac Kpio 'i6k OTCTerny.Tca. You have a hook un- 
fastened. 

OTCTOHTb (-ctok), -ctohtj pet of OTCTaiiBaTb) to save. Ho- 
/KtipHLiM y-Aajiocb OTCTOHTb coceAHiiii aom. The firemen 
were able to save the next house. 

□ Mena co6iipajincb yBdjiHTb, ho moh miictcp mch/i otcto- 
hji. They- wanted to fire me but my foreman talked them 
into keeping me. 

OTCTynaTb (dur of OTCTymiTb) to retreat. IIpothbhhk OTCTy- 
ndeT. The enemy is retreating. • to shrink. 51 HiiKorA^ He 


400 



OTCTyilHTb 


RUSSI AN-EN GLISH 


OXOTHO 


OTCTyndio nepeg Tp^gHOCTHMH. I never shrink from diffi- 
culties. *to get off. Bbi oTCTyndeTe ot t4mh. You’ve 
gotten off your topic. 

OTCTynfiTb (-CTynjno, -ct^hhtj pet of OTCTynaTb) to move back. 
OTCTyinrre-Ka iia mar na3dg! Move back one step! • to 
break. Ha a tot pas n OTCTynjiio ot cbohx npdBita. This 
once I’ll break my rule. *to indent. HauHHTe HdBbiii 
an.idu, OTCTynfiB ncMiidro ot Kpdn. Start a new paragraph; 
indent a bit from the margin. 

OTcyTCTBiie absence. Bee oto npoimoiujid b Moe otc^tctbhc. 
All this happened during my absence. • lack, YcftgHH- 
BocTbio ne BosMecTiimb OTcyTCTBiie TandHTa. Plugging won’t 
make up for the lack of talent. 

□ 3a otc^tctbhcm KB6pyMa coopdmie ne cocTOHJiocb. Since 
there was no quorum, the meeting didn’t take place. 

OTCbuiaTb (dur of OTOCjiaTb) to send away. Mne ne xoT&iocb 
6bi OTCbiJidTb erd c nycTbiMH pyKdMii. I wouldn’t like to 
send him away empty-handed. 

OTCioga ([atsuda] /compare cioga/) from here. *OTCioga go 
BOKadJia pyudft nogdTb. It’s just a stone’s throw from here 
to the station. • here. He xdueTCH mhc ycamdTi, oTCibga. I 
don’t feel like leaving here. 

OTTjijiKHBHTb ([-k a v-]; dur of otto JiKHyTb) to repulse, y nerd 
OTTd.TiKiiBaiomaH Hap^amocTb. He’s repulsive-looking. 

oTTeiiejib (F) thaw. Hauajidcb drrenejib. It began to thaw. 

ottoi’6 (/ compare tot/) that’s why. 51 ne anaji, hto bi.i cerd- 
Hhh gdwa, ottoi' 6 u ne npnmeji. I didn’t know you were at 
home today; that’s why I didn’t come. • because. 51 e&tf 
He sbohAji, OTTord hto BpdMemi h 6 6bi.no. I didn’t call him 
up because I had no time. 

Otto J iKHyTb ( pet of oTTajiKiinaTb) to push off. Kto 3to 
ottojikh^ji ndgny ot 6dpera? Who pushed the boat off 
the shore? • to push away. Oh mchh rp£6o ottojikh^ji. 
He pushed me away roughly. • to repel. Bbi ottojikh^jih 
erd cBodii pd3KOCTbio. You repelled him with your rudeness. 

OTTyga (/ compare Tyga/) from there. “IIoftgeMTe c HdMii b 
KHH d”. “51 TdnbKo hto OTT^'ga”. “Come with us to the 
movies.” “I’m just coming from there.” — Erd OTT^ga tbk 
CKdpo ne otiK'ctht. They won’t let him go from there so 
.soon. 

OTXOg. 

□ Jlo OTxdga ndeaga eige Miidro BpdMciui. There’s plenty of 
time before the train leaves. 

OTXogHTb (-xojk£, -xdgHT; dur of otohth) to leave. _Korgd 
OTxdgHT napoxdg? When is the ship leaving? 

OTga See oTeg. 

OTgbi See oTeq. 

othScth {/cf nacTb/) partly. A oh oTudcTii npaB. But he’s 
partly right. 

OTH&Jimie despair. 

OTHerd (J compare >ito/) why. OTHerd bbi nnepd ne npiiuimi? 
Why didn’t you come yesterday? — Ck^hho MHe, can He 
audio OTHerd. I don’t know why, but I feel kind of blue. 

Q OTHero-TO for some reason or other. Oh 0Tuerd-T0 
cerdgim He n g£xe. He’s in a bad mood today for some 
reason or other. 

oTnecTBo patronymic (middle name which every Russian has, 
derived from father’s first name). Kan Bdiue dTuecTBO? 
What’s your patronymic? — “Bdiuero OTqd 30 b£t IlBdH, 
sudniiT, Bdrne dTuecTBO — HBduoBiiH”? “Koh6hho!” 
“Your father’s name is Ivan; does that mean your patronymic 
is Ivanovich?” “That’s right.” 


OT’ieT report. Kto roTdBiiT othSt o paddTe OTgdjia? Who’s 
writing a report on the work of the department? • account. 
Oh npegcTdBiiji otuct o KOMasgupdBKe. He presented an 
account of his mission. 

0 OTgaBUTb ceoe othSt to realize. Bbi OTgaeTe ce6e ot hct 
b tom, i<aK Bee 6to cepbe3iio? Do you realize the seriousness 
of all this? 

OT’ieTjiiiBbiii clear. V Bac duem. oTHeTjiiiBbih ndnepK. You 
have a very clear handwriting. 

0 oTHeTJiiiBo distinctly. Oh roBopiiT dneHb otuStjuibo, n 
n erd xopomd nomiMaio. He speaks very distinctly; I under- 
stand him very well. 
othhm stepfather. 

OTT»e3g departure. Hx orbdsg Ha3iidHCH na 3dBTpa. Their 
departure is set for tomorrow. 

OTbicicaTb (-biutf, -biiqeT; pet of oTbicicimaTb) to find. Oracud- 
jin bbi, iiaKonen, Bdiuero pdgCTBemniKa? Did you finally 
find your relative? 

OTbicKiiBaTb ([-k n v-]; dur of oTbicnaTb). 

OTbimy See OTbicuaTb. 

oijiimep (/P -bi, -OB or -a, -6 b/) officer. Oh §mji oijinndpoM 
cfuidTa. He was a naval officer. 

OfjjmiH&jibiibiii official. Bum h<okho ocfiiiqiidjibHoe pa3pemdmie 
Ha nod3gKy. You have to have official permission for the 
trip. # formal. 51 eme ne nojiynuji oifiiiuudJibHoro co- 
ooiuchuh o mocm ua3HaHCHHii. I still haven’t gotten formal 
notice of my assignment. 

0 ocjmnnajibHo officially. OcfiiimidjibHO 5 to ne pa3pe- 
uidcTcn. This isn’t permitted officially. 
o^nqiiaHT waiter. CKaiKUTe oc[)imndHTy, oh npimcceT bum 
K dpTOHKy. Tell the waiter. He’ll bring you the menu. 
o$iiqi<&HTKa waitress. 

o$opMiiTi» (pci of ocfiopMjiiiBaTb and oijpopMJiiiTb) to make of- 
ficial. Bbi y>ud o$dpMHJin otot gorondp? Have you ^al- 
ready made the agreement official? • to make legal. 3 th 
HOKyMdiiTbi npiigeTCH o$dpMHTb. It’s necessary to make 
these papers legal. 
o$opMJiiiBaTb (dur of o$opMHTb) . 

0$0pMJIjfTb (dur of 0$6pMHTb). 

oxotb hunting. Ohh nodxajin Ha oxdTy. They went hunting. 
• desire. V Memi coBepuidimo npondna oxdTa K nyTe- 
mecTBiiHM. I lost all desire to travel. 

0 OxdTa bum c hum B03HTbcn! Why do you bother with 
him! • *HgeTe uyndTbCH b Tau^io nordgy? Bot, oxdTa 
nyme HeBdjm! Arc you going swimming in such weather? 
Well, once some people make up their minds, there’s no 
stopping them. 

oxoTHTbcii (dur) to hunt. 3gecb MdjKiio oxdTHTbcfl Ha BOJindB. 
You can hunt wolves here. — 51 ymd gamid oxduycb 3a §thm 
udMepoM JitypiidJia. I’ve been hunting for this issue of the 
magazine for a long time now. 

oxothhk hunter. Oh oxdTiniK 3a Kp5 r nHott gdubio. He’s a 
big-game hunter. 

0 Oh doJibiudft oxdTinm go MdTKoro CJiongd. He likes to 
say witty things. 

oxotho gladly. 51 oxdTiio nonam^ BaM naiu rdpog. I’ll gladly 
show you our city. • readily. Oh oxdTiio npiiHHJi 6to 
upegJiojKdiuie. He readily accepted this offer. • willingly. 
Ond oxdTHO oTBCudjia na Bee Bonpdcu. She answered all 
the questions willingly. 

0 ne oxotho unwillingly. Oh o6 6tom ne duenu oxdTiio 
roBopfiT. He speaks very unwillingly about this. 
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oxouycb See oxoTHTbca. 

oxpana guard. Em£ nop^ueHO 6bijio HandAiiTb oxpdny 
yporndn. It was his job to organize the guard over the crops. 
• protection. Bbi Tcnepn nax6;i,iiTecL iioa Moeii oxpdnoft. 
You’re under my protection now. 

oxpamlTb (pci of oxpaiidTb) to keep (someone) away. Mhc 
yAan6cb oxpaHHTb ee ot Sthx nojmciinii. I managed to keep 
her away from this excitement. 

oxpaHHTb {dur of oxpamlTb) to protect. Mbi nocTdBHjiii 
uacoBbix oxpaHHTb cKjidgbT. We placed guards to protect 
the warehouse. 

opciiiiBaTb ( dur of ouem'iTb). 

oiteniiTb (-nemo, -uchiit; ppp -nenciiiibiii; pet of ouemmaTb) 
to appraise. B jobcjihphom ota6jic bbm oh£hht ndme 
KOJibud. They’ll appraise your ring in the jewelry departs 
ment. • to appreciate. Hiikt 6 He onemiji ee yefijnrii. No 
one appreciated her efforts. 

ogeiiKa appraisal. 

OHapoBaTejibHbiii charming. 

oHem'igen (-auu) eyewitness. 

OHem'igiibiii obvious. Oto ouemiAHoe HenopasyMdnne. This 
is an obvious misunderstanding. 

LI ohcbhaho apparently. Bbi Mend, ohobhaho, ue ndiiHJin. 
Apparently you didn’t understand me. • evidently. Bbi, 
OMCBtiAHO, oiudGjiHCb. You’re evidently mistaken. 

oneHb very. 51 6uem> ycxa.-r I'm very tired. — Oh mo# 
6'ienb xopdiuutf awiRdMUit. He’s a very good friend of 
mine. • very much. Ond 6'iom. xord.ua ry;id nodxaTb. 
She wanted very much to go there. — Cueim rum 6jiaropdpen. 
Thank you very much. • greatly. Oh ducim flOBd.uen 
CBodii KBapTiipofl. He’s greatly pleased with his apart- 
ment. • highly. 3to 6ucnb bo3m6/kho. That’s highly 
probable. 

6‘iepegb (P -ah, -Add F ) line. Kaudn A-numan 6uepegb! 
What a long line! — 3a ucm dra duepcAb? What’s this line 
f°r’ — 3aftMHTe AJia mcuh m6cto n duepcAH. Save a place 
for me in line. — JIo mchh b duepcAH imTb mcjiobck. There 
are five ]xiople in line ahead of me. • turn. 3anTpa 6('aot 
B dma 6 uepeAb. It’ll lx; your turn tomorrow. — Oh, b 
cbok) 6 uepeAb, npoACTdmur pha BoapnjRdHuft. He, in his 
turn, offered some objections. 

□ b nepByio ouepegb first. 3 to h;Iao caLiutb b ndpayio 
6 uepeAb. This has to be done first. 

ouiiiiiiBaTb {dur of oumifiTb). 

OHHHHTb (ouiihio, ouAhht; ppp ouiineimbiii; pet of ouiniHTb 
and o'lHHHBaTb) to sharpen. RdfiTe h ouiihio bum KapaiiAdui. 
Let me sharpen your pencil for you. 

OHHHHTb {dur of OHHHHTb). 

ouHCTHTb (pet of OHiimaTb) to clean. HcoCxoahmo oudcTHTb 
ABop KaK cjidAyeT. It’s necessary to clean the yard thor- 
oughly. • to clean out. Bdpw ocHOBdTejibiio ohi'ictiiah 
KB apTnpy. The thieves cleaned out the apartment. • to 
peel. OuficTHTb Ba« /iojioko? Can I [x«l you an apple? 


* to vacate. Ohh aOvT/Khli ouiicTiiTb 6 to noMeiAenue. 
They' have to vacate these premises. 

OHiimaTb {dur of OHHCTHTb) to refine. Ha 6 to.m saBdAe 
oumndiOT ne^iTb. This factory refines oil. 

OHllmy See OHHCTHTb. 

OHKH (ohk6b P) glasses. Oh naAdJi ouk6. He put on his 
glasses. 

□ uio<£epcKHe ohkh goggles. Ecti. y Bac motjxipcKiie 
OHKH? Do you have a pair of goggles? 

ohko (P ohkh, ohk6b, oukum) point. Ila ck6jilko ohk6b bbi 
OTCT d.Hn? How many points behind are you? — 51 bhm 
arm HecKOJibKo ouk6b nnepoA. I’ll give you a handicap of 
several points. 

G *Bbi ne A^MaftTe, uto cmv m6;kho ohkh BTiipdrb. Don’t 
think that you can pull the wool over his eyes. 
oukob See ohkh. 

OHHj'Tbcn (pel) to come to. Oh ohh^jich ot ddMopoKa. He 
came to. 

□ Oh TdJibKo uto ounfarca ndcjie HapKdaa. He just came 
out of the anesthetic. • 51 ao ciix xio(> ne Mor£ ouH^TbCH 
ot Heo/KHAaimocTH. I haven’t gotten over the surprise yet. 

oHVTHTbc H {/no pr SI/, -hvthtcji; pet) to find oneself. Bot 
ne 0/Kimd.H KorAd-imoyAb ouyrfiTbCH SAecb. I never ex- 
pected to find myself here. — Oh ohvthjicji b dueim iiejidn- 
kom iioJiO/KdmiH. He found himself in a very awkward 
position. 

□ KauiiM dSpaaoM bh saccb ouyTiijmcb? How did you 
ever get here? 

ouiHouTbcn {dur of ouniGfiTbcn) to be mistaken. Bu 
onniodeTecb, poji6 oocto/kho cobccm undue. You're mis- 
taken; it wasn’t like that at all. — Oh pt*AKO oumodcTCH b 
jhoaxix. He’s rarely mistaken about people. 
ouiHftHTbCH (-imi6^cb, -oiiTcfl; p -miiocn, -mdfinucb; pel of 
oiniiGaTbCJi) to make a mistake. 51 ouihCcxi b chctc. I 
made a mistake in counting. 

□ Oh, kuk bhaho, omfioca b pacueTe. Apparently he didn't 
figure right. 

ouniOKa mistake. Erd iihci.mo iiojih6 opijiorpaijiH uecKnx 
ouihCok. His letter is full of mistakes in spelling. ° error. 
B Bam otmot BKpdjiacb omdoita. There’s an error in your 
reporT. — 3to 6ujid cyAdonan omiiGica. That was a judicial 
error. • fault. 51 coanaro cnoio oiudbKy. I admit it’s my 
fault. 

[_j no ouiiidKe by mistake. 51 no oinfibKe b3hjx, uyiK^'io 
mjidny. I took someone else’s hat by mistake. 
ouiHooHHbiiS erroneous. 

ouiTpa((ioBaTb {pci of iiiTpaijjoBaTb) to fine. Er6 ornTpaijiOBdAii 
aa to, uto oh boiucji b TpaMBdd c neix'AHcii njiomdAKii. He 
was fined for entering the streetcar through the front door. 
ouiTj'KHTypHTb {pci of HiTyKST^pHTb) to plaster. KdMHaTa 
tojibko Buepd 6ujid oniTyKaT^pena. They plastered this 
room only yesterday. 

omynbio gropingly. 51 dmynbio nauieji Aaepi». I found the 
door gropingly. 
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nagaTb {/pci: nacTb and ynacTb/) to fall, to drop. JIiicTbn 
nd^aiOT c jiepeBbCB. The leaves are falling from the trees. — 
Eap6MCTp CucTpo nd^aeT. The barometer is falling fast. 
— H,eiiu na xjico naAaioT. The price of bread is dropping. 

□ nfigaTb gyxoM to lose courage. He ndflaiiTe a^xom, bcc 
yjidjuiTcn. Don’t lose courage; everything will be all right. 

□ noAoapdime nd^aoT Ha Bac. You’re the one under sus- 
picion. — SI ripdcTO najiaio ot ycTdaocTii. I’m so tired that 
I’m simply falling off my feet. 

iiageiK (-d M) case (grammar). 
ndgMepima stepdaughter, 
naex (naiind) ration. 

naiceT parcel, package. Tvt ajih Bac nanGx iipmueji. A parcel 
just arrived for you. — Cbhjkhtc MHe, no>KdnyiicTa, Bee 6 th 
H ciuii n oju'm naKCT. Could you please wrap all these things 
up into one single package for me? 
nak-oBUTb {pel: y-) to pack. SI npiiAV homo hi. nanoBdTb Kmirii. 

I’ll come to help pack the books. 
najiaTa ward. Moil Apyr jiwkht b iiandTe ndncp Ana. My 
friend is in ward number two. 

□ *V Hero yxid najidTa! He’s got a head on his shoulders. 
najiaTwa tent. JI6 to.m tvt jkhbvt miOHdpu b najidTitax. The 

Pioneers live here in tents in the summer. • stand. B dTOii 
najidTKC upoAacTcn duem. xopdmiitt kbuc. They sell de- 
licious kvass at this stand. 

□ paaSfiTb najidncy to pitch a tent. JlaudiiTC pa3o6bexi 
BAecb najidTicy h oeTanoniiMCH Ha hohjict. Let’s pitch our 
tent here and camp for the night. 

naaeu (-.nbua) finger. Y nee M.djieHbKue p£kh, ho AJiiimiue 
ndjibHbi. She has small hands but long fingers. — Y Menu 
nepndTKH b nd.m.nax npoApdjmcb. The fingers of my gloves 
are torn. — IlycTb onti iiocm&ot Bac xoti. ndjibueM Tp6nyTb! 
I dare them to lift a finger against you! — *On aji« »ac h 
ndjieu o nandu ne yndpiiT. He won’t lift a finger for you. 

□ 6e3biMJiHHbiii iianeu third (ring) finger. 

Cojibuioii nfuiep thumb. 

najieii iia nore toe. 

cpeAHHii uajieu middle finger. 

yKas&TeabHbiii uajieu index finger. 

0 Ot6h Ha Bee hx npoA&iKH cm6tpht cKB03b iiduibubi. Their 
father makes light of all the tricks they pull. • ficnii bu 6to 
CA&naeTe, na Bac Bee 6$nyr ndjibueM noudawBaTb. If you 
do that you’ll be a marked man. • *E.w£ ndjibna b poT ne 
KJiaAd. You've got to watch your step with him. • *llpu- 
3iidiiTccb, hto Bbi Bee 6 to H3 ndJibna Bhicocanii. Admit that 
you dreamed this up. **Hy n noiidjin ndjibueM b h66o! 
You’re way off the mark! • *Sl 6to 3Hdio, kbk cboh nnTb 
ndjibueB. I know it hke the palm of my hand, 
ndjina stick. JldiiTe Miie TdjicTyio ndjiny — BuGiiBdTb KOBpii. 
Give me a heavy stick to beat the rugs with. • cane. Baxi 
npiiAeTCH eme ndKoropoe BpdxiH xoahtb c nd-jraott. You’ll 
have to walk around with a cane for some time yet. 

□ Oh 6oji6ji Tpn Mdcima h Tenepb xyA, KaK ndjina. He was 
sick for three months, and now he’s as thin as a rail. • *Hy, 
6 to ndjina o abj'x KOHudx. You never can tell how it’ll turn 
out. 

n&ny6a deck. IIoiIacm Ha ndjiyoy. Let’s go on deck. — Mod 
KaioTa na epdAueii ndjiyoe. My cabin is on the middle deck. 


najibTo ( indecl N ) (over)coat. Y mchh hct 3HMHero najibTO, a 
opinion c coodii tojibko jictiicc. I haven’t got a winter coat. 

I only took along a summer one. 

naMHTHHK monument. 

naMHTb (/<’) memory'. Y Herd nopa3i'iTejibiiaa ndMHTb. He’s 
got a marvelous memory. — Y mchh dneiib njioxaa spn- 
TCJibiiaa ndMHTb. My visual memory is very poor. — ftcjin 
ndMHTb MHe He HSMenaeT, oh Tdace noAnucda 6to aaanjidHiie. 
If my memory doesn't fail me, he signed this declaration, 
too. — Y Bac, bhaho, naMHTb KopdTKaa! You seem to have 
a short memory. — II npoAHKTOBdji eii 6tot cndcoK no 
ndMHTii. I dictated the list to her from memory. — Kinira 
nocBamena ndMHTii erd yniiTCJia. The book is dedicated to 
the memory of his teacher. 

□ Ha naMHTb to remember by. IIoAapiiTC mho na ndMHTb 
Bdmy ndpTOHKy. Give me your picture to remember you by. 
no CTapoii ndMHTii for old times’ sake. II no CTdpoft ndMHTii 
nameji b y hi i iscpc i i tctc kv io CudjiiiOTdKy. For old times’ sake 
I dropped into the college library. 

□ Y mchh 6to eme CBewd b ndMHTii. It’s still fresh in my 
mind. • Oh ot Hee ripdcTO 603 ndMHTii. He’s crazy about 
her. 

ndniiKa panic. HyC.-mua n ndmiKe Ki'myjiacb k Bbixony. The 
audience rushed to the exit in a panic. — He ycTpdiiBaiiTe 
ndHHKii; mm dyAc.M roTdni.i k epdny. Don’t get panicky. 
We’ll be ready on time. 

naHciioH board. Ban dyneT tp£a«o nojiynuTb KdMiiaTy c 
naHcndHOM. You’ll find it hard to get a room with board. 

naHTajioHbi (-jidn P) bloomers, panties. 

nana (Af) daddy. 

nannpdca cigarette. Sto aMepiiitdiicKHe nannpdcbi? Are these 
American cigarettes? — Kani'ic nannpdcu bu K^paTe? What 
brand of cigarettes do you smoke? — Xoti'itc nanapdey? 
Would you care for a cigarette? 

namca folder. Hto y Bac b 6toH ndnne? What have you got 
in that folder? • cardboard. 9th nepeiiJicTbi as ndiwa 
OKasdjiiicb dneiib npdnHUMH. These cardboard covers 
turned out to be very strong. 

nap (P -u, -dB /g -y; na nap<'/) steam. IIoAAdftTe-Ka ndpy! 
Hey, give us some more steam! (Phrase commonly used in 
steambaths.) 

□ na neex napax full steam. Ham ndc3A mhiLich na bccx 
napdx. Ourtrain was going full steam ahead. 

non napoM fallow. Y Bac Miidro 3cmjii'i ocTdBJieHO noA 
ndpoM? Is much of your land lying fallow? 
pa3B0gHTb napbi to get up steam. ManinmicT yji<6 pa3BdAHT 
napu. The engineer is already beginning to get up steam. 

□ npii TanoM xo3iiiiini’iaHbc bu na bccx napdx iiAeTC K 
itaTacTpdijie. The way you’re running things you’re heading 
straight for ruin. **C Jien<HM ndpoM*. I hope you enjoyed 
the steam bath. 

napa pair. MHe 6u oueiib npiiroAiiJiacb HdBan ndpa 6am- 
MandB. I could use another pair of shoes. — 3tot koctiom 
npoAaeTCH c ABy.'ui napaMii 6pion. This suit is sold with 
two pairs of pants. — Mu BaM 3anpH?KeM napy. We’ll har- 
ness a pair (of horses) to a carriage for you. • two. 5th 
hGjiokii cTdHT rpiiBemiiiK ndpa. These apples are two for a 
grivennik {See Appendix 2.) * couple. Kaicdn npiiMdpHaa 
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ndpa! What a model couple! • suit. Oh npimieji b H6Boii 
uepHoh nape. He came in a new black suit. • partner. Bee 
nomjiii TuiinoBaTh, a oh ocTdjien 6e3 ndpi>r. Everybody 
started dancing, but he didn’t have a partner. 

□ B^flbTe ot Herd nogdjibme — oh bhm cobc6m He ndpa. 
Keep away from him. He’s no one for you to pal around 
with. • RaB&ftTe saK&KeM napy idn h Kojioacbi. Let’s 
get an order of tea and bologna. • Mm pacmijin ndpy 
mma. We finished a bottle of beer. • M6 jkho Bac Ha ndpy 
cjiob? May I speak to you a minute? • 51 e&iy CKa-/Ky napy 
Tcnjiux cjiob! I’ll give him a piece of my mind! • Hy, 
ohii gBa canora ndpa. They’re two of a kind, all right. 

napagHbiii dress. MaTpocbi omjiii b napagHoii (Jidp.Me. The 
sailors were in dress uniform. 

□ napagHbiit xog front entrance. napagHbiii xo a 3aKpbiT, 
noitgem c nepHoro. The front entrance is closed; let’s use 
the back one. 

napa.iHH (-d M) paralysis. 
napauiioT (M) parachute. 

napenb (-pHH M) guy, fellow. Barn gpyr Becejibifi ndpeHb. 
Your friend’s a very cheerful guy. — Oh ndpeHb hto Hdgo! 
He’s a regular fellow. 

napii ( indecl N) bet. Oh crbeji gBdguaTb 6jihh6b Ha napa. 
He ate twenty pancakes on a bet. 

□ gep/KaTb napii to bet. 51 c hum gepjKdjr napii, hto bm 
npiigeTe. I bet him you’d come. 

□ napii? Want to bet? 

napiiKMaxep barber. Mne h^jkho nofiTii k napiiKMaxepy. 
I ought to go to the barber. 

□ gaMCKHH napiiKMaxep hairdresser or beautician. 
napHKMaxepcKaa (AF) barber shop, beauty parlor. 
napiiKMaxepma beautician. Bdrna napnKMdxepuia HacTonigan 

MacTcpiiua. Your beautician is a real artist, 
napn park. 51 Bac oygy ntgaTb na cnaMei'ine y Bxoga b napK. 
I’ll wait for you at the bench near the park entrance. — 
HoftgeMTe, mm noHdaceM Bant Ham napK KyjibTypbi h 
dTgbixa. Come on, we’ll show you our park of culture and 
rest. 

nap0BO3 locomotive. 

napoBoii steam. 3gecb hct napoB6ro OTonjieHiiH. There’s 
no steam heat here. — Y dToft ManrfiHbi napoBdrt gBiiraTejib. 
This machine has a steam engine. 
napoM ferry. 

napoxog (stcam)ship. KaKHM napox6goM bbi npndxajin? 

What ship did you come on? 
napTaKTiiB active party member. See also aKTiiB. 
napTep orchestra. Hdnm MecTd b TpdxbCM pngy napTdpa. 

Our seats are in the third row orchestra. 
napTneg (-xniiga) Communist party member. 
napTM3aH partisan, guerrilla. 
napTH3aHCKHii. 

□ napTH3aHCKaa Boinia guerrilla warfare. 
napTH3aHCKiiii OTpdg partisan detachment. 

napTHUHbin party. IlapTuhnan gHcminju'nia TyT oneHb CTpo- 
rd. Party discipline is very strict here. — Oh CTdpuft nap- 
TiiiiHbiii paodTHHK. He’s an old party worker. 
napTHH game. RaBdihre cwrpdeM go o6ega ndpTino b mduiKii. 
Let’s play a game of checkers before dinner. • (Communist) 
party. Oh hjich (KOMMy hhctJi uecKOft ) ndpTHH c 1915 r6ga. 
He has been a member of the (Communist) party since 1915. 

□ nojiHTHnecKaa napTiia political party. 


napTKOM (napTHHUbiH komiitct) party committee of basic unit 
of Communist party. 

napTopr (napTHihibiii oprami3aTop) party organizer. 
napTopraHii3anii}i (napTHHHaa oprainraagiiH) party cell (basic 
unit of Communist party). Ee Bbiopajm ceKpeTapeM 3a- 
BogcKdft napTopraHH3dmni. She was elected secretary of the 
party cell in her factory. 

napyc (P -d, -6b) sail. BeTpa hct, Hdgo y6pdTb napyed. 

There’s no wind; we’d better lower the sails. 
napycHHa canvas. 
napycHHK sailboat, 
napyciibiii sail. 

1 napyc Haa jiogKa sailboat. Ohh nodxajiu na ndpycnoit 

Ji6gite, a mm Ha MOTopnoii. They went by sailboat and we 
took a motorboat. 

nacMypHbiii cloudy. Cerogim ndcMypHbift geHb. It’s cloudy 
today. 

nacnopT (P -d, -6b) passport. Ivorga a cMor^ nojiymiTb 06- 
pdTiio CBoft ndcnopT? When can I get my passport back? 
naccajKiiip passenger. PoBopnTe noTiime, gpyriie naccajKiipbi 
cnaTb xotht. Speak a little softer; the other passengers want 
to sleep. 

□ 3aa gjia naccaacfipoB waiting room. 
nacTa paste. 

□ 3y6naH nacTa tooth paste. 
nacTiuia (P nacraJibi) fruit candy. 
nacTyx (-a) shepherd. 

nacTb ( pci of nagaTb). 
naexa Easter. 

□ cbipnaa naexa Easter cheese cake. 
nacbiHOK (-HKa) stepson. 

naTe$0H phonograph. 
naTpuoT patriot. 
naTpnoTH3M patriotism. 
naTpHOTHiecKiiii patriotic. 
nayK (-d) spider. 
nayTHHa cobweb, 
naxapb (M) plowman. 

naxaTb (naniy, ndineT) to plow. naxdTb nauHCM Ha oygyigeft 
Hegdjie. We’ll start plowing next week. 
naxujTb (p nax, ndxjia) to smell. Hcm oto Tan bk^cho ndx- 
hot? What smells so delicious? — 5th gyxii ndxHyT c6hom. 
This perfume smells like hay. 

□ *TyT ndxHeT 6eg6ii. There’s trouble brewing here. 
• Bm 3HdeTe, hcm 6to ndxHeT? You know what that’ll mean, 
don’t you? 

naxoTa plowing. Y hhx yjKd nanajidcb ndxoTa. They’ve 
already begun the plowing. 
nagneHT patient M. 
nagneHTKa patient F. 

naHKa pack. TyT T6.TibKo hto Jie>KdJia naiKa namip6c. 
There was a pack of cigarettes here a moment ago. ® bunch. 
TaM gjia Bac gejiaa nduita irficeM. There’s a whole bunch 
of letters for you there. ° stack. Oh npnnec 6oJibinyi6 
nduny aMepHKdHCKHX ra3eT. He brought a large stack of 
American newspapers. 

naixaTb to soil. OcTopo/KHee, bm nduKaeTe njiaTbe. Careful; 
you’re soiling your dress. • to stain. Moe nep6 iicndpTii- 
Jiocb h rid'iKaeT ndjibgM. My fountain pen leaks and stains 
my fingers, 
namy See naxaTb. 
nadTb to solder. 
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neBen (Bud) singer. 
neBiiga singer F. 

negarorHHecKiiii teachers’. Mod aohb ff hutch b nejraron'i- 
necKOM hhctiitvtg. My daughter is going to a teachers’ 
college. — y Her6 hot iiiiKaitfjft negaroniuecKoft noAroTdBKii. 
He doesn’t have teachers’ training, 
negajib (F) pedal. JleBan negajib Moerd BCJiocimdfla nndxo 
AortcTByeT. The left pedal on my bicycle doesn’t work well. 
— 3 tot imam'icT cjihiukom HaatHMdeT neAdJib. This pianist 
uses the pedal too much. 
neKapmi (gp -pen) bakery. 
neKapi. (/P -pd, -pdtt/ M) baker, 
neny See neib 2 . 

nemie singing. Oh £hhtch ndinno y H3BdcTiioro npo$eccopa. 
He is studying singing with a well-known teacher. — Mend 
pa36yAn.no ndmie nTim. I was awakened by the birds sing- 
ing. 

neneji (-njia) ashes, 
nenejibimna ashtray. 

nepBeHCTBo championship. <DyT6djibmiH KOMduga ndinero 
B^'3a naBoeBil.na ndpBCHCTBO CCCP. Our college football 
team won the championship of the USSR. 

nepBOMaiicKiin 

□ nepBOMaiicKan geMOHCTpagna May day demonstration. 
nepBbiii first. 3;inTpa BbixdgHT ndpBbiii nducp ndmero JKyp- 

ndjia. Tomorrow the first issue of our magazine appears. — 
R Bepnycb b nepBbix udcjiax OKTHopd. I’ll return the first 
week of October. — Oh ndpBi.itt 3dHHJi 6 to m6cto. He was 
the first to occupy this seat. — B nepBbiii pa.3 b JKH 3HH 
BCTjxiHdio Tandro ynpdMua. This is the first time in my life 
I ever met such a stubborn fellow. — 51 cm£ CKajK^ 06 6 tom 
npn ndpBOii bo 3 m 6 jkhocth. I’ll tell him about it at the first 
opportunity. — Oh iirpaeT nepByio cKpdnuy b opndcTpe. 
He’s playing first violin in the orchestra. • best. Oh 
ndpBbift yuein'iK b KJidcce. He’s the best student in the class. 

□ nepBan ndMoigb first aid. TaM cm^ OKasdjm ndpiiyio 
nd.Momb. That’s the place he was given first aid. 

nepBoe BpeMH at first. ndpBoe BpdMH h er6 njidxo noHiradji. 
At first I didn’t understand him well. 

□ OHd yjitd ne ndpBoft m6jioaocth. She’s far from young. 
nepBbiM gejioM See gejio. 

nepeSiiBaTb (dur of nepe6fiTb) to interrupt. He nepednBdftTe 
er6, noHcdjiyhcTa. Don’t interrupt him, please. 
nepefifiTb (-6bio, -Gbct; imv - 661 t; ppp -duTbift; pet of nepe- 
SiiBaTb) to break. 51 BaM TyT Bee udmKii nepcoiiJi. I broke 
all your cups. • to reupholster. Kom£ m6>kiio OTgdTb nepe- 
6dTb 6 to KpdcJio? Where can I have this armchair reup- 
holstcred? • to interrupt. IIoueM^’ bbt MeHd nepeSdjiii? 
Why did you interrupt me? 

□ Ck6jii>ko jnoAdti nepeonTo! So many people were killed! 
nepe6pacbiBaTb ( dur of nepeGpociiTb) . 

nepeopociiTb ( pci of nepeSpdcbiBaTb) to throw over, no- 
judjiyttcTa, nepe6p6cbTe sepcBKy udpes 6 tot cyK. Please 
throw the rope over this bough. — noMoniTe Mue nepe- 
6p6ciiTb 5 tot mgiu6k udpea raiend. Help me throw this bag 
over my shoulder. — Mu nepe6p6ciiM gdcKy Ha gpyr&B 
66 per h nepefigeM u6pe3 pyudii. We’ll throw a board over 
the brook and walk across. • to transfer. Er6 nepedpdcium 
b Apyr6ft r6poA- He was transferred to another city. 
nepeGponiy See nepeGpocirrb. 
nepeSbio See nepe6dTb. 
nepeBegf See nepeBecTii. 


nepeBe3Til (-Besy, -Be3eT; -Be3 , -bc 3 jiu, -6 , -6; pci of nepeBo- 
3HTb) to move. 3dBTpa h nepeBe3y Bae co bcg.m BdmHM oa- 
rajKdM b Apyryio rocTununy. Tomorrow I’ll move you and 
all your stuff to another hotel. • take across. Md?KeTe bbx 
nepeBe3Tti nac Ha gpyrdii 6eper? Can you take us across the 
river? 

nepeBea See nepenecTH. 

nepeiiec advantage. II6c.ne nojiyudca iirpsi nepcBec oKa3djicn 
Ha ndmeft cTopond. After a half hour of play the advantage 
was on our side. 

nepenecTH (-negy, -BegeTj p -BeJi, -Bend, -6, -6; pap -BdgniHii; 
pet of nepeBOgiiTb) to take across. He 6ecnoi\6iiTecb, h 
nepeBegy geTeft Hopes Aop6ry. Don’t worry; I’ll take the 
children across the street. • to switch off. n6e3A nepenejid 
Ha 3anacn6ft nyTb. The train was switched off to a siding. 

• to transfer. Er6 nepeBenri b nandTy a.tih BbisAopdBJiiiBaio- 
mux. He was transferred to the convalescent ward. • to 
translate. Bbi cyM6eTe 6 to nepeBecTii? Will you be able to 
translate it? 

□ nepeBecTii gyx to catch one’s breath. nogo>KAHTe, gdtiTe 
Ayx nejx?BCCTH. Wait a minute; let me catch my breath. 
nepeBecTii na3ag to set back. Bdrnii uacdi cnemdr, hx Hdgo 
nepeBecTii HaadA- Your watch is too fast; you have to set 
it back. 

nepeBecTii no noaTe to send a money order. nepeBeAHTe 
cm^ 6tii A^'Hbrn no nouTe. Send him a money order. 
nepeBog translation. CKamuTe, oto AOCJidBHbift nepeBdg? 
Tell me, is this a literal translation? • transfer. Oh ohch- 
gdeT nepeBdga b gpyrdii rdpoA. He’s waiting for a transfer 
to another city. • waste. Sto riycTdft nepeBdA bpcmchh 11 
66 jibiue Hiiuerd. This is just a waste of time. 

□ genencHbiii nepeBog money order. JJducHCHbie nepeBdgbi 
npn h HM dioTcn b jiio66m nouTdBOM ota6Ji6hhh. Money 
orders are issued at any post office. 

noHTOBbiii nepeBog money order. 51 BaM Bbiuuiio 6 th 
A dfibni ho'!t6blim nepeBdgOM. I’ll send you a money order 
for this amount. 

nepeBognTb (-BO/Ky, -b6aht; dur of nepeBecTii) to transfer. 
5to npdBga, »!to Bduiero 6pdTa nepeB6gHT b Mockb^? 
Is it true that your brother is being transferred to Moscow? 

• to translate. Oh xopouio riepoBdAHT. He translates well. 

□ 51 hc 6ep^cb iie[)CBOAHTb na aHrjiniicKnit. I won’t take 
on the translation into English. 

nepeBogHHK interpreter. Xothtc 6 biTb nduniM nepeBdgHH- 
kom? Do you want to be our interpreter? • translator. 
P^ccKiitt nepeBdguHK xopom6 nepegdji cthjib SToro pondna. 
The Russian translator caught the style of this novel very 
well. 

iiepeuog'inna translator, interpreter F. 
nepeBoncy .See nepeBOgiiTb. 
nepeBoncy See nepeB03iiTb. 

nepeuo3HTb (-bo/k 5 ', -bo 3 ht; dur of nepeBe3Tii) to move. B 
kot6pom uac5 r bbi HauHCTC nepeB03iiTb M66ejib? What 
time will you start moving the furniture? 
nepeBbinojinuTb (pet of nepeBbinojimiTb) to exceed. Mm 
HageeMCH n na 5 tot pa3 nepeBbinojimiTb 3aAdrme. We 
hope to exceed our quota this time, too. 
nepeBbinojimiTb ( dur of nepeBbinojimiTb) to exceed. Hdmn 
CTaxdnoHUM ciicTCMaTii 'icckii ncixiiibiriojnniiOT n6pMy. Our 
Stakhanovites systematically exceed their quota. 
nepeBjnKy See nepemi3aTb. 

nepeBiiafiTb (-bhjk^, -bh/kct; pet of nepeBH3biBaTb) to tie. 
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IlepeBaHcfiTe ueMOgdH ixjmhcm. Tie the suitcase with a 
leather strap. • to dress. Oh nepeBHadji MHe pany. He 
dressed my wound. 

nepersH3Ka dressing. Oh x6aht na nepeBHSKy udpes geHb. 
He comes for a dressing every other day. 

nepeBH30>iHi»iii 

□ nepeBHSOHHbiii MaTepndji material for a dressing. 
nepeB«30Hiu>iH iiyuKT aid station. 

nepeBji3hiBaTB ( dur of nepeBH3aTi>) to tie. He nepeBH3biBaftTe 
Kop3HHbi, a eige He Bee yjioiKHJi. Don’t tie the straw valise 
yet; I’m not all packed. 

neperiiaTb (-romo, -rdiuiT; pd of neperoirtiTb) to outdistance. 
Hdraa Mamfina ciuibiife, Mbi iix jicrnd neperdHHM. Our car 
is more powerful; we’ll easily outdistance them. — Mbi 
Hd.Ha.nn aamiMd/rbCH aurniiiicKHM H3 wk6m bm6ctc, ho oh 
bccx Hac neperHdn. We began studying English together, 
but he outdistanced all of us. • to surpass. Mbi CTapdcMCH 
gonidTb n nepernd.Tb ncpegoBwe npoMwiiuieiuiwe CTpdiibi. 
We’re trying to catch up with and surpass the leading in- 
dustrial countries. 

□ OginiM ygdpoM oh neperHiin mhh na gpyr6ii uoiidp 
n6nii. He kicked the ball to the other end of the field. 

neperoiinTb ( dur of nepernfiTb). 

neperopdgica partition. KoMiiaTa 6 bind. paagejiend nepero- 
p6gi<oil. The room was divided by a partition, 
nepeg {/with i/) in front of. Ilepeg a6mom ctohji udii-'ro 
aBTOMooftjib. Someone’s auto stood in front of the house. 

— Bw mch/i He migejiH? 51 cha&ji mpeg biImh. Didn’t you 
see me? I sat in front of you. • before. 51 nfigeji er6 
nepcA ot’iAsaom. I saw him just before I went away. 

— IIcpcA yx6gOM naiipdiiTe bcc 6Kiia. Close all the windows 
before you leave. — IlepeA udMii BCTan Tp^gnwft nonpde. 
A difficult question came up before us. — npiiiiHMdftTe no 
ogn6H niinionc nejx^A cii6m. Take one pill before going to 
bed. — 51 nepcA Heft ymuKd/rbCH hc CTdny. I won’t humiliate 
myself before her. 

□ MHe nepcA hhm 6ueiib hcji6bko. I feel very much 
embarrassed to face him. • Bbi gojuiuidi nepcA hhm hsbh- 
HiiTbCH. You owe him an apology. 

nepeganfiTb (-Aaio, -gaeT; imv -gandii; prger -AaBdn; dur of 
nepegdi b) to leave. Her, oh imnerd ajih Bac ne nepegaBdji. 
No; he left nothing for you. # to tell. Mne nepegaBdjiii, 
hto bw mh6io neAOBdnbHbi. I’ve been told that you’re 
dissatisfied with me. 

□ nepeganaTb no pdgno to broadcast. Er6 pern, nepega- 
Bdmi no pdAHO. His speech was broadcast. 

□ Bh HenpdBiinbiio nepegaeTe er6 cnond. You’re repeating 
his words incorrectly. 

nepegaTb (-AdM, -AdcT, §29; imv -Adft; p ndpegaji, nepcAand, 
ndpegano, -h; nepegajiCH, -ndeb, -n6cb, -Jiiicn; ppp n6pegan- 
Hbift, sh F nepeAand; pd of nepegaBaTb) to give. Bw 
ndpegajiH e\i5 r Moe nopyudime? Did you give him my 
message? — B^gbTe g66pw nepegdTb eM^ 6 th gdiibrn h 
6hji6t. Please give him this money and ticket. — nepe- 
gdiHe cm£ ot mohh npHBdT. Give him my regards. • to 
pass. nepeAdftTe MHe, nojiidjiyftcTa, cdxap. Please pass 
me the sugar. • to tell. Oh nepegaji MHe cogepHtdHue 
Bdmero irncbMd. He told me what was in your letter. 

□ nepeg&Tb gejio b cyg to sue. Ecjih ohh He corjiac/iTca 
BwexaTb ns KBapTHpw, Mbi nepegagftM gdjio b cyg. If they 
won’t move out of the apartment we’ll sue them. 

nepegana transfer. Cer6gHH coctoiitch nepegdua nepex6g- 


Horo 3HaMCHH HdmeMy 3aB6gy. The ceremony of the transfer 
of the honorary banner to our factory takes place today. 
• gear. Y Mend na BejiocHndge nepegdHa jionnyjia. I broke 
the gear on my bicycle. 

□ 3nyK0Bafl nepegana radio. Mbi 06 6 tom y3HdjiH H3 
3ByKOB6ft nepcgdHH. We found out about it over the radio. 

nepegBiiHceiuie transportation. A Kamie y Bac tj't cpdgcTBa 
nepegBioKcmiH? What means of transportation have you 
got here? • movement. IlepegBHHtdHHe Boftcit gepjicdjiocb 
b ceupdre. The movement of troops was kept secret. 

nepegBiiiKKa. 

□ SiiGjiHOTeKa-nepegBHiKKa mobile library. 
Kinid-nepegBibiUca mobile movies. 

nepegeJiaTb (pd of nepegejibrnaTb) to alter. 3tot koctiom 
neobxogHMo nepegdjiaTb. This suit has to be altered. ° to 
change. Bw erd ne nepegdjiaeTe! You’ll never change him. 

nepegejiKa alteration. OHd OTgajid nndTbe iiopTinixe b ne- 
pegdjiKy. She gave her dress to the dressmaker for altera- 
tion. • fix. Hy h riondji jkc oh b nepegdjiKy 1 He got him- 
self into a fine fix! 

□ 5th iibdca — nepegdjiKa hs poMdHa. This play is from a 
novel. • B uai<Hx t 6 jibko nepegdjiKax oh ne GwBdJi! This 
guy’s been through the mill. 

nepegejibrnaTb ( dur of nepegeJiaTb) to do over. Yjk cudjibKO 
pas n 6to gdjiaji h nepegdjiwBaji! I’ve done this over and 
over again a hundred times! 

nepegimii front. Ilepdgniitt uardu ncpciidjxiicH, noftgeMTe b 
adgniiH. The front car is overcrowded; let’s go to the rear 
one. — Y Hac CJiOMdjiocb iiepdgnee kojicc 6 . Our front wheel 
broke. 

nepegHHK apron. 

nepegHHH (AF) hall, foyer. 

nepego ( for nepeg, §31) before. Ilepego Miioft ctohji coBep- 
iudiiHO neniiaKdMwft HCJioBdK. A jicrfcct stranger stood be- 
fore me. 

nepegoBfiga editorial. 

nepegj'MaTb (pd of nepegj'MbiBaTb) to change one’s mind. Bw 
cige hc iicpeg^Majin? You haven’t changed your mind yet, 
have you? • to think over. 51 Mii6roe nepeg^Maji 3a 6Ty 
hohb. I thought over lots of things during the night. 

nepegyMbinaTb (dur of nepegj'MaTi.) to mull over in one’s mind. 
Hto oh Bee g^waeT ga nepeg^MwiiaeT? Why is he mulling it 
over in his mind so much? 

iiepegifnuKa breathing spell. Oh pa 66 Taji bcci. geiib 6e3 nepe- 
gwiiiKH. He worked all day without a breathing spell. 

nepee3JK&Tb ( dur of nepeexaTb) to cross. 51 yjnd gBa pd.3a 
nepeeanxilji udpc3 oicedii. I’ve already crossed the ocean 
twice. • to move. Mbi cerdgHH nepeeajK&eM Ha n6Byio 
KBap'rfipy. We're moving to a new apartment today. 

nepeexaTb (-dgy, -dgcT; no imv; pd of nepeesacaTb) to cross. 
Mw nepedxajiH rpaiifigy pdHo 5 'tpom. We crossed the bor- 
der early in the morning. • to run over. OcTop6>KHee, 
ht 66 i.i Bac hc nepedxajm. Be careful that you don’t get run 
over. • to move. KoMiiccapiidT Tpyga neixAxaJi b gpyr6e 
sgamic. The Commissariat of Labor moved into another 
building. 

□ Ond nepedxajia k pogiiTejiHM. She came to live with her 
parents. 

nepejKHB&Tb (dur of nepeacHTb) to take. OHd THaceJid nepe- 
jKHBaeT pasji^Ky c MyaceM. She takes her husband’s absence 
very hard. 
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nepeacHTb (->khb£. -jkhbct; p nencjKnji, ncpcJKUjid, ndpe>KHJio, 
-h; ppp ndpejitfiTufi, sh F -Jimra; pet of nepejKiiB&Tb) to live 
through. 0h£ He nepe>KHBCT Taicdro yAdpa. She’ll never 
live through such a blow. • to go through. 51 6uenb mh6to 
nepc/KHJi 3a nocJidAiine ABa r6ga. I’ve been through a great 
deal these past two years. — Oto ne jiernd nepejKHTb. It’s 
not easy to go through such an experience. • to outlive. He 
rjTHfltij hto on crap — oh hoc Bcex nejKJJKHBeT. It doesn’t 
mean a thing that he’s so old. He’ll outlive us all. 
nepeitTH (-ii/iy, tigCT; p -men, -uuid, -6, -ft; pap -ui^Aiunfi; pet 
of nepexogHTi.) to cross. Korgd ncixjfiACTe udpe3 moct, 
CBepmVre na.neuo. When you cross the bridge turn to your 
left. • to go over. Boiicifd nepeuiJiii b iiacTyiiJidinie. The 
army went over to the offensive. • to go. IlepeiiACM n Apy- 
r< r io icbMiiaTy. Let’s go into another room. • to transfer. 
Oh nepemeji hs nextfTu b Kanajiepmo. He transferred from 
the infantry to the cavalry. • to change. Oh nepeiueJi na 
Apyryio paodTy. He changed to another job. — Ham 3a- 
b6a Tcndpi. BHOBb nepeftneT k upouandACTBy TpdKTopoB. 
Our factory will change back to the manufacture of tractors 
now. 

□ Hoioci., mto iix cnop endpo nepeftAilT b Apdicy. I’m afraid 
their argument will lead to blows soon. • Mofi GpaT neiie- 
hicji na BTopbii K.vpc. My brother is now*entering his second 
year at college. •Rnnaih-e nepehACM »a “tu"! Let’s start 
using “ti.” 

nepeKpecTOK (-ctku) crossroads. 11a nepBOM jkc ncpeicpccTKe 
CBepuHTC najidfio. Turn to the left at the first crossroads. 
iiepejieTan. (dur of iiepejieTexb). 

nepeneTCTb (-jieu£, -jictht; pet of nepcjieTUTh) to fly over. 
Mu CjiaronoJi^HHO nepejicTfam AwianTliHecKHtt OKcan. 
We flew over the Atlantic Ocean safely. 
nepenoM fracture. Iloiocr., hto y nerd nepejidiw njicud. I'm 
afraid he has a fracture of the shoulder. • change. Iloc.ue 
erd JKCHHTbdbi b udiiHix oTHomcHiinx iipoiisoincji [)d3Kiih 
ncpcJiGn. r I'here was a great change in our relationship after 
his marriage. 

iiepeMemi change. Bi.i aanniijin o nepcMduc dApcca? Did you 
give notice of a change of address? — Kaitdfl peaKan nepe- 
Mdna nordAbi! What a sharp change in the weather! — Bum 
nyjKiid nepcMdna oGcrandmai. You need a change of 
scenery, •recess. 11a GoJibiiiGfl nepcMdue a<5th nrpdiOT na 
ABope. During the main recess the children play in the yard. 
nepeMeiiHTb (-mchio, mchiit; ppp -MencnHufi; pet of nepe- 
mciuIti.) to change. Bum ndgo nepeMeiiHTb iici^ahioio ninny. 
You have to change your front tire. — noiWiTe cicopdit 
nepeMCHHTe 6Gj’bi>, a to npocT^'AUTecb. Hurry up and 
change your shoes before you catch cold. — Bi.i xothtc nepe- 
McniiTb KdMHaTy? Do you want to change your room? — 
noAOKAfiTC Mend, n To.iibKo aartA^ b GnojnioTdKy nepe- 
MCHi'iTb Kiinry. Wait for me. I’ll just go to the library to 
change my book. • to shift, pandit to ji^uiuc nepcMdiniM 
TdMy. Let’s shift the topic of conversation. — 51 iuV/Ky, bbi 
nepeMCHi'ijHi CBoib noaimiiio b 6tom Bonpdce. I see you’ve 
shifted your stand on this question. 
nepeMeiuiTb {dm of nepeiweHHTb). 
nepcMapne truce, armistice. 

nepenecTH (-nee^, -cot; p -hoc, -nccjid, -d, -n; pel of nepe- 
aocHTb) to carry. HoMon'iTe Mire nepeHecTii cyiw^K b ne- 
Pcahioio. Help me carry this trunk to the foyer. — Mu 
nepenecjid Aeid/i udpea Kandny. We carried the children 
over the ditch. • to postpone. Oh npoci'ui nepeiiec.TH erd 


jidKUHio na APyrdii achb. He requested that his lecture be 
postponed to some other day. ® to go through. Oh£ 
xdjibKo hto nepeHecjid thjkcjijuo onepdnino. She’s just 
been through a major operation. • to take. Oh dueiib 
CTdiiKo nepenec 6tot yAdp. He took the shock like a man. 
nepeHocHTb (-houi£, -hGcht; dur of nepenecTii) to move. 
BApyr c\iy iiaAy.Majiocb nepenocuTb podjib b cmuoiiyio! He 
suddenly decided to move the piano to the dining room. 
• to stand. Ond coBepuidimo He nependciiT 66jiii. She abso- 
lutely can’t stand pain. 

iiepeiio'ieBaTb {pel of iiepeiioaeBbiiiaTb) to stay overnight. 
Hbm iipiiACTca nepeHO'ieBaTb b .'iroti rocTiiimne. We’ll 
have to stay overnight at this hotel. 
ncpeiioHeBbiBaTb {dur of nepeHoueBaTb). 
nepeoAenaTb {dur of iiepeogeTb) to change. Ond nej>coAendeT 
AeTdii. She’s changing the children’s clothes. 

-cji to change clothes. He ctGiit nepeoACBdTbca! It’s not worth 
while changing clothes. 

nepeogcTb (-Aduy, -hct; ppp -ACTbiii; pet of nepeoAenivrb) to 
change one’s clothes. Ond nomad nepeoA^Tb iiadTie. She 
went to change her dress. 

-cji to change one’s clothes. 51 collude nepeoAdnycb. I’ll 
change my clothes right away. 

nepeimc&Tb (-ninn^, -nnnieT; pel of iiepenncuBaTb) to copy. 
IIojKdjiyhcTa, nepenunriiTe moc aaHBjidmie. Will you please 
copy my application for me? 

□ iiepenucdTb na MaiudiiKe to type. RdiiTe si naw 6 to 
H epoiHiiu^ Ha MamdiiKc. I^et me tyjx; it for you. 

nepcnticfca correspondence. Ond bcact oSindpHyio nejicndcKy. 
She carries on an extensive correspondence. • copying, 
nopendeita dToii p^Konucn oTiinad y Mend A«a j\nn. The 
copying of this manuscript took me two days. 

□ iiepemicica na Mauidmce typing. Ond aainiMacTCH ne- 
pendcKod na MaiuduKC. She does typing. 

□ V iiac c hhmii Gujid nepcnlicKa no oTOMy nonpGcy. We 
corresi>onded on this question. 

nepeiiHcbinaTi. {dur of nepemicaTi.) to copy. I^Ty p^Konncb 
ndaaucM iiepein'icbiBaTb. There’s no need to copy this 
manuscript. 

-cji to correspond. IIoucm# bu nepccTdjiH c hum nependcbi- 
BaTbCJi? Why did you stop corresponding with him? 
nepeiuiecTH (-n.ne'K', -njicreT; p -hjicji, -iuiojid, - 6 , -6; pap 
-njicTHinii; pet of iiepeiiaeTaTb) to bind. 5tot cjioiidpb 
hooGxoaumo nepennecTH. This dictionary has to be bound. 
nepenjieT binding. JbiiiTe mho dTy Kiidry b kijivciiom nepe- 
iijictc. Ix;t me have this book in the red binding. — 51 
6TAa.n 6Ty icndry n nepenjieT. I left that book for binding. 

□ *IIy u nondji jkc n b nejx;njieT! Did I gpt into hot water! 
nepenjieTaTb {dur of nepennecTH) to bind. 51 caM ne|xmjieTdio 

cboh Kiidrn. I bind my books myself, 
iiepeiidjiiieiiiibiii {ppp of nepenojimiTb) packed. npeMbdpa 
ii])oin.nd npn riepcnGjiiiciinoM adne. The ojxining jierform- 
ance played to a packed house. 

nepeiidjiHiiTb {pel of iiepenoaiidTb) to overcrowd. 3a.u Guji 
nepcndjnien. The hall was overcrowded. 
iiepenoaiiJiTb {dur of nepenojimiTb). 

nepenojiox rumpus. H3-3a uer6 iiOAiuiJicd bcci. nejjenojiox? 
What’s all this rumpus about? 

nepenpaBa crossing. II6 ckojii.ko na iidmHX norliGno npn ne- 
penpdBc. Several of our men were lost in crossing the river. 
• ferry landing. Mu aGjii'o jKndjm y ncpenpdBu. We 
waited at the ferry landing for a long time. 
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□ Tag nepenpaBa uepe3 9Ty p&cy? Where can I get across 
this river? 

nepepbiB recess. IIpeAceA&Tejib coopdmin o&bhbuji nepepbiB. 
The chairman of the meeting called a recess. • break. 51 
CAeJiaio oto bo Bpd.ua cjieAyiomero nepepdiBa. I’ll do it 
during the next break. • interruption. Ilocjie Aoaroro 
nepepb'iBa n ouhtb bbhjich sa irayn&nie aHTJifificKoro 
H3biKd. I took up the English language again after a long 
interruption. 

□ Koi’a. 4 y Bac oddAeHHbift nepepbiB? When is your lunch 
hour? 

nepecagKa changing (said only of conveyances). 51 ceji He b 
tot n6e3A na nepecdAKe. I was changing trains and took 
the wrong one. 

□ y Bac oyAyT abc nepecdAKii. You’ll have to change 
trains twice. 

iiepecfljKiiBaTbca (dur of nepececTb) to change. £cjiii mm 
noeAeM na TpaMBde, na.M npiiACTcn hccko.ti>ko pa3 nepe- 
cdjKHBaTbCH. If we go by streetcar, we'll have to change 
several times. 

nepecenaTb (dur of nepeceib) to cross. 3 tot anTooyc nepece- 
kiIct rjidmiyio {'jnmy. This bus crosses the main street. 

nepecen^ See nepeceHb. 

iiepecejiHTbcsi ( pet of nepecejinTbca) to move. Mm nepece- 
jiiijincb b Apyroii rdpoA- We moved to another city. 

nepeceaiiTbCH (dur of nepece.inTbcn) to move in. Ilepece- 
JiHilTecb k naM nocKopdft. Move in with us as soon as you 
can. 

nepececTb (-e/iAy, -chagt; p -ccji; pci of nepecamiiBaTbcn) to 
take another seat. IlepeenABTe noojniHie k cb6tv. Take 
another seat closer to the light. • to change. TyT BaM 
npiiAeTcn nepecdcTb b Apyrdii n6e3A- You’ll have to 
change to another train here. 

nepeceab (-eeicy, -cchct; p -ock, -cciuia; pet of nepecenaTb) 
to cut across. IlepeceKiiTe njTdmaqb n noBepmiTe HanpdBO. 
Cut across the square and turn to the right. 8 to drive 
through. Mm 6bicrpo nepecdmni rdpon na MamfiHe. We 
drove through the city quickly. 

nepecaaTb (-nijiio, -iiijict; pet of nepecbi.iaTb) to send. 51 
xouy nepecndTb ACiibrn no ndure. I want to send a money 
order. — JT nepecnaji cmv AeHi.ru udpe3 6aiiK. I sent him 
a bank draft. 

jiepecTaBaTb (-cTaio, -CTaeT; imv -CTaBdii; dur of nepecTaTb) 
to stop. 51 He nepecTaio o hcm Ay.uaTb. I never stop thinking 
about him. — Omd ronopujia qdjiMft uac, He nepecTaBda. 
She talked without stopping for a whole hour. 

nepecTaTb (-cTdHy, -iieT; pet of nepecTaBdr b) to stop. JJo/Kab 
nepecTdji. It stopped raining. — IlepecTdHbTe niyMCTb! 
Stop making noise. 

□ OcTdBbTe ee! nocdpAUTca — nepecTdneT. Let her alone; 
she’ll be angry for a while, but she’ll get over it. 

nepecTpannaTb (dur of nepecTpdiiTi.) to rebuild. Mm y®6 
HdnajiH ncpecTpdiiBaTb aaBOA. We’ve already started re- 
building the factory. 

nepecTpoiiTb ( pet of nepenrpaiiBaTb) to do over. Sto 3AdHne 
Aubh 6 nopd nepecTp6iiTb. This building should have been 
done over long ago. • to reorganize. Mm coonpdeuca 
nepecTpdiiTb Been Ham annapdT. We intend to reorganize 
our whole setup. 

nepecbijiaTb ( dur of nepecaaTb) to fonvard. He nepecM- 
JidiiTe MHe nduTM. Don't forward my mail. 


nepecbuiKa. 

H iJTa cyMMa BKjnoudeT nepecbijiuy? Does this sum include 
postage? • Mara3HH oepeT Ha eeda pacxdAM no nepecdunce 
KHiir. Books are mailed prepaid in this store. 
nepeyjioK (-.nua) alley, small street. Stot nepeyaoit Tandft 
MdJieHbKHft, hto erd neT na njidne. This alley is so small 
that it’s not even on the map. 

nepexoAHTb (-xojk£, -xdAHTj dur of nepeiiTn) to cross. Ceii’idc 
Hejib3H nepexoAHTb f jinny. You can’t cross the street now. 
• to change over. Oh nepexdAHT Tenepb na jqivrde npeA- 
npiiHTiie. He’s changing over to another plant now. 
nepeq (-pua) pepper. 

□ Hlpiimcji cepAHTbirt ii Bce.M naM 3aAaji ndpqy. He came 
in in a very angry mood and bawled everybody out. 

nepeainma ([-§nj-]) pepper shaker, 
nepeinen See nepeihri. 
nepeuijno See nepecaaTb. 

nepfuia (nepiui P) banisters. OcTopdiKiio, nepiina Ha jiccthh- 
ne TOJibKO mto noKpdcii.Tii. Careful; these banisters have 
just been painted. • rail, railing. OcTopd/Kiiee, AepmiiTecb 
3 a nepiijia. Careful; hold on to the rail. 
nepfioA period. Oto omji thjkcjimh nepi'ioA b ero /Ku3hh. It 
was a difficult peroid in his life. 
iiepnoAH'iecKHii periodical. 

□ nepiiogil'iecKoe H3AaHiie periodical. 

nepo ( P nepbn, -pbeB, -pbHM) pen. TaM na ctojic bm HafiACTe 
nepo ii uepmijia. You’ll find jx;n and ink there on the 
table. 8 feather, y nee HOBan rajinna c nepdM. She has a 
new hat with a feather. 

□ Bennoe or caMoniimyiuee nepo fountain pen. 

□ *Y nerd yAuBiiTCJibno Jiernoe nepd. He writes in a free 
and easy style. • *Hn nyxa, hh nepd! Good luck! 

neppon (station) platform. Mm 6yAe.M Bac uia^th Ha neppdne. 

We’ll wait for you on the platform. 
nepciiK peach, 
nepua See nepeq. 

nep’iaTKa glove, y mchh ecTb a Jin Bac ndpa mepcTHiibix 
nepuaTOK. I have a pair of woolen gloves for you. 

□ BoKcepcKiie nepuiTKii boxing gloves, 
nepbn See nepo. 

nee dog. 

neciiji song. Oto moji JiioonMaa ndcun. This is my favorite 
song. — CerdAHH Beuep neceH napdAOB CoBCTCKoro Coioaa. 
Todaj' is the festival of national songs of the Soviet Union. 
— *0 to dbuid erd JieoeAHHaH ndcHH. That was his swan 
song. 8 tune. *Hv, 3aBeji CTdpyio necHio! Well, it’s the 
same old tune again! 

□ *Hto me, bhaho, erd ndcun cndTa. I guess his goose is 
cooked. 8 Hy, 5 to A6jiran ndcun. That’s a long story! 

necoK (-cKd;/<7 -y/) sand. IIocdmbTe AopdmKii necKd.M. Cover 
the walks with sand. — necdK TaKdii ropanuii — xoahtb hc- 
bo3moh;ho! The sand is so hot you can’t walk on it. 

□ caxapiibiii necoK granulated sugar, y Bac ecTb cdxapnbift 
necdK? Do you have granulated sugar? 

necciiMH3M pessimism. 

necTpbiii (xh necTp/-CTpd, d, di/) mixed. 3 accb necTpbift 
cocTaB nacejidiuin. There’s a mixed population here. 

□ HeT, dTa MaTdpnn cjiumKOM necTpan. No, this material 
has too many colors. 

neTJii'ma buttonhole of a lapel. Hto d'ro 3a anaudK y nerd b 
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neTJiAue? What’s that pin he’s got in the buttonhole of his 
lapel? 

neTjiH stitch. 51 BH3dTb He yM&o, Bee BpeMH cnycK&o itctjhi. 
I don’t know how to knit; I keep dropping stitches. • but- 
tonhole. Bi»i y.MdeTe odMCTbiBaTb normi? Can you make 
buttonholes? • hinge. Jtyepb cocKoufijia c ndTejib. The 
door came off the hinges. • eye. IIjidTbe tot6bo; t6jibko 
n^TJiii u KpiouKu npumliTb. The dress is finished. All you 
have to do is put the hooks and eyes on. • loop. JIcthuk 
cfldjiaji MepTByio ndTJiio. The pilot made a loop. — 3aBH- 
>k6tc BepeBKy ndTjieii. Make a loop with this rope. 

□ y Nien/i cnycTHjiacb ndTJiH na Hyjncd. I have a run in my 
stocking. • *Mbi erd npn.MO 113 ndTJiH Bbinyjm. We prac- 
tically saved him from suicide. • *IIojK»K<hnie Tande, hto 
xoTb b ndTJiio Jieab. I’m in such a spot that I might just as 
well commit suicide. 

netyx (-d) rooster, y nac b Kyp/iTiuiKc Tpn neTyxd. We have 
three roosters in our chicken coop. — Mu jkhbcm no-aepe- 
B^HCKH, BCTaeM c neTyxdMii. We live like farmers and get 
up with the roosters. 

□ flo HCTyxon till daybreak. Mbi npo6oJiTdjm bcio homb 
Ao ncTyxdn. We chatted till daybreak. 

□ Huib, Kaitdfi naAdpnbirt, npjhio netyx! What a guy — 
always looking for a fight! 

neTb (noio, noeT /pci: c-, npo-/) to sing. Ond xopomd noeT 
Hap6;iHbie ndcHH. She sings folk songs well. — Oh noeT b 
EoJibiiidM TedTpc. He sings at the Bolshov theater. — Kto 
cerdAim noeT OHdnma? Who’s singing the part of Onegin 
today? — CjibiimiTe, nan caMOBdp iioct? Listen to the 
samovar sing! 

□ *Bpocb Jldaapn neTb! I'm tired of your hard-luck 
stories! 

nexoTa infantry. 

nenfijibiibiW sad. IIomcm<' y Bac cerdaiiH TaKdft uendjibiibirt 
bha? Why do you look so sad today? — Mne ne xbueTca 
BcnoMiindTb 06 dTOM neudJibiioM c.ty uae. I don’t like to 
recall this sad event. • unpleasant. Oh ocTdBiiJi no ceod 
nendjibiiyio ndMHTb. lie left unpleasant memories behind 
him. 

□ ne’iaabiio mournfully. Ond Tan nendjibno na Mend 
norjinA^Jia. She looked at me so mournfully! *too bad. 
Onenb nendjibiio, hto Bbi dToro ne nomiMdeTe. It’s just 
too bad that you don’t understand it. 

ne*ifvraTb (/pet: na-/). 

□ neMaTaTb na Maun'mice to type. Ond njidxo nendTaeT na 
ManrfiHKe. She types badly. 

ne«iaTiuiK printer. 

nc'iaTiu.iii printed. IiamimfiTe 5to nendTHbiMii 6jh<naMii. 
Write this out in printed letters. 

□ nenaTiioe printed matter. 

nenaTiibiii CTanou (printing) press. B dTOft MdJienbKoii 
THnorpd({)nn pa66TaiOT Ha pvmhbix neudTHbix CTaHKdx. 
They work with a hand press in this small printing shop. 
neaaTb (F) seal. yAocTOBepdmie 6e3 neudTii neAe tic t b li tcji b- 
no. The certificate is invalid without a seal. — IleudTb 
Hax6AHTCH y ceKpeTapd. The secretary has the seal. • press. 
P^Komicb n6cjrana b nendTb. The manuscript has been 
sent to press. — 06 6 tom 6biji pha CTaTdft b npo(j>coio3Hoft 
neud™. There was a series of articles in the trade-union 
press about it. — ITeudTb 6 Hem. xopouid OT03Bajidcb o h 6- 
Boit ribdce. The new play got a very good press. • papers. 
C.MOTpfiTe, Barn npii/iTCJii. nondJi b neudTb! Look at this; 


your friend got his name in the papers. • type. 9 to cjifim- 
kom MtviKaa neudTb. This type is too small. • mark. 
IVjAbi, npoBeACHHbie na (tyduTe, HajiojKdjra nendTi. Ha Bee 
er6 TBdp'iccTBo. The years he spent at the front left a mark 
on his works. 

□ ncpiiogHHCCKaa ncnaTb periodicals. Oh acjibct oC36pbi 
nepHOAdnecKort ne'id™. He does reviews of periodicals. 

□ Oh fu.iVi AeJierdTOM Ha c-bdsAe paddTiniKOB neudiTii. He 
was a delegate at the journalists’ convention. • &Ta Kiinra 
TdjibKO mto Bbiuma na nendTii. This book has just come 
out. 

nenenKa liver. CerdAHH AentypHoe 6 jiioao — Tejidubn ne- 
neHKa c jtynoM. Today’s special is calves’ liver with onions. 
— Ox, ne Henna 6 o.mht! My liver bothers me. 
nenenbiii baked. neucHbix h6jiok ne ocTdJiocb, B03bMiiTe 
KHcdjib. There are no more baked apples; take some kissel, 
neweiu. ( F ) liver. V Herd oojibHdn ndnenb. He has liver 
trouble. 

neneiibe cookies. 51 BaM KymiJia MiniAdjibHoro nendHbH. 

I bought some almond cookies for you. 
nemca stove. 3aTom'iTe ndnny, 3Aocb duem. xdjioAno. Light 
the stove; it’s very cold in here. 
ne*H»‘ (P- mm, udfi/na ncu u/F; see neMKa). 
ne«ib 2 (neity, ncMOTj p non, ncKJid, -6, ii /pet: nc-, c-/) to bake. 
Ond BHcpd neKJid miponi. She was baking pies yesterday. 

□ CerdAHH c6jiHue 3 a6pobo iicmct. The sun is really 
beating down today. 

nemexoA pedestrian. flop6?Ki«a TdJibKO AJin neuiexdAOB. 

This path is for pedestrians only. 
neniKOM on foot. Bu m6>kctc hath TyAd nemndM. You can 
go there on foot. 

O 51 npnuieji neum6M. I walked over. • 51 xoaty na 
pa66Ty neniK6M. I walk to work. 
imaiiHiio (indecl N) upright piano. B dTy ABcpi. imauMHo ne 
npoJid3CT. An upright piano won’t pass through this door. 
niiamicT pianist. 

miBo beer. IvyntiTC Aib/Kimy nfma. Buy a dozen bottles of 
beer. 

□ *C hum miBa ne CBdpmiib. You can’t do business with 
him. 

iuia/Kuk (-d) suit-coat. 
niiwdMa pajamas, 
niiaa (P n/uibi) saw. 

nnjiHTb (numb, nfijiHT; prap niijidmiift) to saw. 51 adBTpa 
npipty noMdub Ban nnjitiTb ApoBd. I’ll come tomorrow to 
help you saw the wood. • to nag. nepecTdubTe erd rmjifiTi. 
Stop nagging him. 

muioT pilot. Oh dni.iTHi.iii niuidT. He’s an experienced pilot. 
muioTKa overseas cap. 

nnjiHum pill. npnHMMdiiTC 6 tm muiiojin Tpn pd 3 a b ACHb. 
Take these pills three times a day. — *Em( hc jicritd 6bijio 
npomoTHTb dTy nnjnojno. That was a bitter pill for him 
to swallow. 

□ *Kan oh Hit CTapd.MCH noaoJiOTHTb munbjno, MHe 6 to 
6di.no bco-tukh nenpuHTHO. As much as he tried to sugar- 
coat it, I still found it unpleasant. 

nnoiiep Pioneer (member of the Russian Boy Scout organi- 
zation “Pioneers,” for children ten to sixteen years old). 
• pioneer. Oh 6hji oahhm ii3 nuondpoB paCduero abmjk6- 
hhh. He was one of the pioneers in the labor movement. 
miOHepKa Pioneer, pioneer F. 
nnpor (-d) pie. 
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□ impor c KanycToii cabbage pie. 
mipor c mjIcom meat pie. 

niipor c piicoM 11 rpiiSaMH rice-and-mushroom pie. 
nnpoaciioe (AN) pastry. 
mipoacoK (-jKKd). 

□ mipoacoK c BapeHbeM pirojok with jam. 
iinponcoic c mjicom pirojok with meat. 

niicaTejib (M ) writer. Kan, bi.t ero He sndcTc? 5to 6uenb 
HSBdcTBHit niicATCJib! How come you don’t know him? 
He’s a well-known writer. 

HiicaTejibiiiina writer F. Mod MaTb — iwcdTejibmma. My 
mother’s a writer. 

nHcaTb (mm#, -ufhneT/pd: na-/) to write. He nuni/iTe 
KapaHflamdM, boshm/itc nepm'uia. Don’t write in pencil; 
use ink. — On niiiueT Kiiiiry. He’s writing a book. — Bbi 
y m6ctc iincdTb no-pyccicu? Do you know how to write 
Russian? — On iii'iiiict n ra3<$Tax. He writes for the news- 
papers. • to paint. Ona nfinieT c iiaT^p™- She paints 
from life. 

□ niicaTb iia Maun'inKc to type. H yu^cb micdi-b na 
MaimuiKe. I’m learning how to type. 

niicaTb nog gmcTomcy to take, dictation. Oml xopom6 niiiueT 
nog gnuTdincy. She takes dictation well. 

□ *,HypaKri,M 3an6n ne nfican. There’s no telling what a fool 
will do. •*Hy, Tcnepi. nmnfi npond.no! Well, it’s as good 
as lost. • *HeT, 6pax, 5to ne npo nac nhcano. Well, 
brother, it’s not for us. 

nncMefiyMajKHbiii stationery. Hepnuaa m6jicho icyiiHTb n 
nnc«ie6yM{t>KHOM Mara3ftHc. You can buy ink at the station- 
ery store. 

nHCbMeniibiii written. Y Mem! 3dBTpa HauiiridiOTcn nncbMcn- 
m»ie aitatlMOiiw. My written examinations begin tomorrow. 
0 nHCbMeniibiii ctoji desk. IT xot6ji 6i>i AocxdTb nhcbMen- 
Hbifi CToa c RojibinfiMH rfuuncaMti. I’d like to get a desk 
with large drawers. 

iiHCbMenno written. Ihuiojici'm: Bdiuy np6c,b6y imebMcmio. 
Put your request in written form. 
niicbMo (P nficbMa, nficcM) letter. 3aneudTaitTe nncbMd n 
cpday jkc OTiiecfiTe na nduTy. Seal the letter and take it to 
the post office immediately. — y mch/i ccTb peKOMeHgil- 
TeJibHoe nncbM6 ot nduiero CTdporo 3Hait6Moro. I have a 
letter of recommendation from an old friend of yours. — 
II nocadji cm£ gna saapdiTbix rmcbMd n h6ckojii.ko OTicpbi- 
tok. I sent him two letters and several postcards. — BaM 
aaKaande nncbM6 — pacmimin'ccb. Here’s a registered 
letter for you; sign for it. — Bbi noJiyniiJin moii Ana nucbMd 
AO nocTpddonamm? Did you get my two letters by general 
delivery? • writing. HiiTdTb on yja6 Bbiyunjica, a bot 
imcbM6 cm£ iioad He A-aeTCH. He’s already learned how to 
read, but he still has trouble with writing. 

0 HHCbiwa mail. JIjih mch/i hct rihceM? Ts there any mail 
for me? 

imcbMo c goiijiaToii letter with postage due. ^jih nac nony- 
ufuiocb iuici>m6 c AonjidToii b acchth Kondeic. You’ve got a 
letter with ten kopeks postage due. 

'iicbMoiiocen (-cqa) See noHTajibon. 

uiTamie diet. O-roMy pe6em<y hco6xoa6mo ycHJieHHoe mi- 
Tdmie. This child needs an extra-nourishing diet. • feeding. 
Hejiyio hca6jiio 6ojibii6ii 6biJi na hcu^cctbciihom niiTdHira. 
The patient was undergoing artificial feeding for a whole 
week. 

niiTaTejibHbin nourishing. IIocbiJidTb TyAd udAO Tdjibao 


cdMbie HHTdTeJibHbie npoAyKTbi. Only the most nourishing 
foods should be sent there. 

niiTb (ni.io, nbcT; imv neft; p mind; h6 niui, lie mijid, lie iihjio, 
-jiii) to drink. Bbi 3a sdBTpaaoM nbCTe uaii hjih icoijfie? 
Do you drink tea or coffee for breakfast? — IImim 3 a ndme 
3AopdBbe. We’re drinking to your health. — Bbi nbeTe 
BOAay? Do you drink vodka? — II Taadro Bund miKorAd 
eme h 6 miJi. I never drank any wine like that. 

□ Yjadciio x6 hctcji niiTb! I’m awfully thirsty. • Oh iibex 
sandeM. He’s an habitual drunkard. • *Kaic HHTb gfiTb, 
H3-3a Stoi'o o^ayt HenpuHTiiocTH. We’re going to have 
trouble because of that, sure as you’re born. • Oh vm/ct 
niiTb. He knows how to hold his liquor. 

niiTbe drinking. Oto boa& ajih rniTbii? Is this water fit for 
drinking? 
ninny See niicaTb. 

n Tuna food. ,H,aB&ftTe cmv tojti.ko noncyio nfimy. Give him 
only light food. — 5th b6cth gdn ii ndnyio nftmy tojikhm. 
The news gave fresh food for gossip. 
nHiueuapeiuie digestion. 

iimueBoii food. Koncepiibi npoflaioTCH 11 uinneudM otacjichhii. 
Canned goods are sold in the food department. 

□ nmuenan iipoMlfinuieiiiiocTb food industry, 
iiaanaiibe swimming. Oh noJiymiJi npn3 3 a miananbe. He 

won a prize in swimming. • cruise. Mu Rbijm b njidnaiibii 
Tpn Mdcnna. We were on a three-month cruise. 

□ *EoJibin6My uopadjiio 6o.iii.ni6e njidnaHbe. A big man 
deserves a big job. 

HJianaTb (Her of mibiTb) to swim. Bbi iuiaBacTe? Do you 
swim? — Oh HJiaBacT, naic pi.T6a. He swims like a fish. — 
Bbi yMecrc iiJidiiaTb cayic6nKa.Mii? Do you swim the breast 
stroke? 

0 HJiaBaxb nog napycoM to sail. 5 thm ji6tom mm MinSro 
njidBajin 11 oa ndpycoM. We sailed a lot this summer. 

0 II bcio jKHBiib midBaji n6 Mopio. I’ve been to sea all my 
life. 

nn&BiiTb to melt, 
iuiainca melting. 

naaKHT poster. Oh iiapucondJi 6'ieiib xop6mnit njiaicdT. He 
made a very good poster. 

iiaaKaTi. (njidny, -mct) to cry. IIohcm^ bm iindneTe? Why 
are you crying? 

0*Hy, njidKaJin udimi a6hc3KKii ! Well, we can kiss our 
money good-by! 

njifiMemi See iummji. 

njiaMn (njidMeHH, i -hcm, P/rare/ njiaMend, nnaMeH, njiaMe- 
udM N ) flame. 

naan plan. Komhcchh BbipadoTajia njian pa66T. The com- 
mission made up a plan of work. — Mm n'icpd'Becb Benep 
CTpdnJiii njidiibi nd JieTo. We made plans for the summer all 
last evening. • map. H bbm AOCTaHy iuian Mockbm. 
I’ll get a map of Moscow for you. • outline. II naopocaJi 
yjicd iuiaH cBoeii kiiiith. I’ve already made an outline of my 
book. • quota. Mm odemdjin ne t6jibko BiinoAHiiTb, ho ii 
iiepeiiMno.nHiiTb njiaH. We promised not only to fill our 
quota, but to go beyond it. j — njiaH bmiiojihcii yjicd 11 a ceMb- 
Accht nponeiiTOB. Our quota is already seventy per cent 
filled. 

0 aagmiii naan background. Bee 0CTaJibn6e otoiuji6 
Tendpb 11 a 3dAHnh njian. Everything else has been pushed 
into the background. 
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naMCTHTb naan to plan. Bbi HaMdraan njiaH CBodft pa66Tbi? 
Did you plan your work? 
nnTHJieTHHH naan (uHTHaeTKa) five year plan, 
coraacuo naany according to plan. Ben npoMwnijieHHOCTb 
b CCCP paodaaeT coradcno doigCMy nadny. All industry 
in the USSR is run according to a master plan. 
na&HOBuii. 

□ naaiioBoe xoadiicTBO planned economy. 
naaHTannn. 

□ CBeKaoBM Milan naaHTauna beet plantation. 

M&iiHaa naaHTauHH tea plantation. 

naacTHHKa phonograph record. Y Hac ecTb Bee iiOBdffnme 
njiacTumtH. We have all the latest records. • (photographic) 
plate. Rue 6bi n Mor nponiaiTb 6 th nnacTfiHKH? Where 
could I develop these plates? 

naacTbipb (A/) adhesive tape. 3a«adflTe pdmty nadcTMpeM. 
Cover the wound with adhesive tape. • plaster. IIoJio/Ki'iTe 
na HapbiB BMTHJKHdii njidcTbipb. Put some drawing plaster 
on the abscess. 

n airra charge. 3a 6 to oc66off iijuItm He noaardeTCH. There's 
no extra charge for it. 

□ Bxogiidn nafrra admission. BxogHda nadTa — ABa 
py6ad. Admission: two rubles. 

3apa6oTHan njifrra wages, salary, pay. See also 3apnafiTa. 
naaTa 3a KnapTfipy rent, fljid/ra 3a KBapTirpy, nicjiioudn 
OTonjicHne, cto pyoaett b m^chu. The rent, including 
heating, is a hundred rubles a month. 
naaTCHc (njiaTejKd M) payment. B 6tom Mdcnue Miie npegCTonT 
6ojibm6e naaTeadi. This month I’ll have to make large 
payments. 

□ iiaaoHceiiHbiii naaTeac C.O.D. Kniim bsm Bbicaanu 
Haji6jKeHHi>iM naaTejKdM. The books have been sent to 
you C.O.D. 

□ *,RoJir nJiateac6M updceH. One good turn derserves 
another. 

nji&THHa platinum. 

naaTHTb (naauf, njidTHT) to pay. IIjiaTHTe b Kdcce. Pay 
the cashier. — 3a Kd.MiiaTv ndflo njiaTfm. Bnepeg. You 
have to pay for this room in advance. — IIoMeM bu naaTiian 
3a cyitHd? How much did you pay for the cloth? 

□ 51 bum naau^ ycji^rofi 3a ycn^ry. I’m just returning 
your favor. 

naaTKa See naaTOK. 

naaTiibiii paid. Tygd bxoa iuidTHufi? Is there paid admission 
there? — 5to nJidTHa a pa66Ta fian bu AeaaeTe ee b iiop/iAKe 
ooiudcTBCHHoit narp^3KH? Are you paid for this work or 
are you doing it voluntarily? 

njiaTOK (-Ti;d) kerchief. 51 bbm a»m nriaTdK rdaoBy noBH3dTb. 
I’ll give you a kerchief to tie around your head. • shawl. 
OHd iiaKi'myjia Tenabiff njiaTdu na nadari. She threw a 
warm shawl over her shoulders. 

□ hocoboh njiaTOK handkerchief. 

HJiaTcJiopMa platform. Ha iuraTijidpMe ctoiit Toand BCTpe- 
udiouuix. There’s a crowd of people on the platform 
meeting the train. — Bi»i6i pnan naaTc[)6pMa ndpTim 6buid 
HaneudTana bo BMepdmiied ra3dTe. The party’s election 
platform was published in yesterday’s paper. • track. 
ndesA yxdAHT c njiaT(})6pMM ndiviep Tpn. The train leaves 
from track number three. • way station. Ha udmert 
njiaT(fi6pMe noe3Ad p<5ako ocTandBJiHBaioTCH. Trains 
rarely stop at our way station. • flatcar. Maunmbi 
norpyadjiH na naaT(f>6pMbi (n6e3Aa). The machines were 


loaded on the flatcars. • wagon. Y Hac 6biao ct6jibko 
M d6e.Mii, hto npnmji6cb bshtb ABe naaTcf>6pMbi. We had 
so much furniture we had to hire two wagons. 

□ K cudcTbio. coKj.'tiiHKaM yAajr6cb naff™ 66myio naaT<f>6p- 
My pjui corjiauieiiiiH. Fortunately, the Allies found com- 
mon ground for agreement. 

inraTbe (P iuidTbfl, -TbCB, -tbam) dress. Y Hee 6uenb upaciiBoe 
njidTbe. She’s wearing a very pretty dress. • clothing. B 
6tom Maraa/nie bu MdateTe KynfiTb a ucdncKoe ii MyatCK<5e 
njidTbe. You can buy men’s and women’s clothing in this 
store. 

luianKapTa reserved seat. Ha cerbAumumiff n6e3A nee naan- 
KdpTH npdAaHbi. All the reserved seats for today’s train 
are sold out. 

njiaieunbiH deplorable. PesyabTdTbi nojiyuu.MHCb naaudB- 
Hbie. The results were deplorable. • pitiful. n<5cjie 
Apdiui bha y nerd 6t.ijt naandBiibift. He looked pitiful after 
the fight. 

naasy See naaicaTb. 
naany See naaTHTb. 

iuienaTb (njnoio, naioeT /pet: mrioHyrb/) to- spit. IlaeBdTb 
BocnpemdeTcn. No spitting. 

0 *Hy Kan BaM ne ctmaho udjiuft pens b noTOJi6K naeBdTb? 
You ought to be ashamed of yourself for loafing all day. 
• *He runoff b koji6ach, npiiroAHTCH boam naniiTbca. 
You can never tell when you’ll need a friend. • Mhc njieBdTb 
na to, mto ohh non^'MaiOT. I don’t give a damn what they’ll 
think about it. 
naea .See njiecTH. 
naeMeHa See naeMJi. 
naeMeHH See njie&ifl. 
naesieHHOH. 

Q naeMeHHoii ckot jiedigreed cattle, 
n a cm a (njicMenn, i -hcm, P nacMCiid, nne-Men, naewendM N) 
tribe. 

naeMHHHHK nephew. 
naeMHHHima niece. 

HJien (/b njieH^/). 

□ CeacaTb H3 iiaena to escape from a prisoner-of-war 

camp. EMy yAaJi<5cb dcrsdri. na njidHa. He succeeded in 
escaping from a prisoner-of-war camp. 

nonacTb b iiaen to be taken prisoner. Oh nondji b njieH 
noA Khcbom. He was taken prisoner near Kiev, 
iuieiuibiii prisoner (of war). 
naenyM plenary session, 
nnecenb ( F ) mold. 

iuiecTH (njieT^-, iuictct; p nneji, njiejid, -6, -h, pap njieTUJHff) to 
weave. Bbi noc.MOTpiiTC, Kan OHd jt6bko njieTCT Kop3iinKy. 
Look how skillfully she’s weaving the basket! 

□ *Oh npdcTO uenyx5 r njieTCT. He’s just talking nonsense. 
naeTy-See naecTH. 

naeso (P nadun, mien, nneudM) shoulder. Y ner 6 innp6Kne 
nadMH. He has broad shoulders. 

□ Oh bmh6ciit boo dTy pa66Ty na cboux njieudx. He has 
to do all the work all by himself. 

naHTii (P iumutm) tile. II oa 6wa BbicTaan MpdMopHMMu 
naiiTaMH. The floor was made of marble tiles. • block. 
3 acci. yaiuu.i bbimoiuchiiI ndMemiMMU nafiTaMH. The 
streets here are paved with stone blocks. • stove. Pa3Be- 
Ahtc ordHb b naiiTd. Light the stove. — Hdma naiiTd CTpdui- 
ho AbiMHT. Our stove smokes something terrible. 

Q MornabHaa naiiTa gravestone. HdAHHCb Ha dTOff mo- 
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njiuTKa 
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i’h jibHoft njiiiTe Tpy^HO npoudcTb. It’s hard to read the 
inscription on this gravestone. 

njii'iTKa range. V Hac rdaonaji mniiTKa Ha «Be rop&ncH. We 
have a gas range with two burners. • bar. dra njrfiTKa 
inoKOJi^Aa fljin peo/iT. This chocolate bar is for the kids, 
njioiieu (-Bud) swimmer. 

njioMGa filling, y Memi Bbinajia njidwCa 113 3y6a. I lost a 
filling from my tooth. 

njiociciiii (s/t -end; cp njidme, njidcue) flat. Oh jkiibct boii b 
tom a6mc c njidcKoii itpumeft. He lives over there in the 
house with the flat roof. — Sto aob6jibiio nji6cnaa m5 r TKa. 
That’s a rather flat joke. 

□ mioch-aji iioBepxnocTb flat surface. 
iuiocKoryGnbi (-6 hcb P ) pliers. 

iijiot (-d) raft. Mbi nepenpdBiuiiicB udpea pony na njioT^. 

We crossed the river on a raft. 
naoTiiiia dam. 
hjiothhk carpenter. 

njioTiii.iii (sit -Tud) heavy. Tandfl njidTiian MaTdpiia ne 
roAHTCH a.'ih jieTnero iuidTbn. Such heavy material isn’t 
good for a summer dress. • thickset. Ham iipeAceAdTejib 
boh tot Bi.icoKiifi njidTiibifi ndpeiib. Our chairman is the 
tall, thickset fellow over there. 

□ IIJIOTHO tight. nOCMOTpdTC, njidTHO Jill 3aKpbITbI CTdB- 

HH. See whether the shutters are shut tight, • firmly. Ha 
Aopo>KKe cucr IIJIOTHO yToiiTam The snow is firmly packed 
down on the walk. • hearty. Hct, n ^skiraaTb ne Gymy, h 
6'ieiib iiJidTiio iiooGoaoji. No, I'm not going to have supper. 
I had a hearty dinner. 

mioxoii (sh njiox, -xd, mioxo, xii; cp xyme; xyAumii) bad. 
Cunijiii BaM koctiom xopomo a bot MaTepino Ad-Jin njio- 
xyio. They made you a good suit, but they used bad 
material. — Ond cerdAim b iuiox6m HacTpocmm. She’s in a 
bad mood today. ® poor. Oh njioxdii micdTejib. He’s a 
poor writer. 

□ xJ'Auniii worst. B 1.1 aojijkhbi npnroT6BHTbCH k cdMOMy 
xfAme.My. You must prepare for the worst. — Ily, hto jk! 
B xf-AincM cji< >iae, nac tvab ho nycTHT. The worst that can 
happen to 11 s is that they won’t let us in. 

xy;ne worse. Eojibh6mv CTdjio xyme. The patient got 
worse. — Tan mioxo, xyiue 11 Gbitb ne m6>kct! It’s so bad 
it couldn’t be worse. 

iijioxo badly. Bbi c hum dueiib njidxo oopaiudeTecb. You 
treat him very badly. • poorly. Ecjibc iuidxo BbiCTiipaHO. 
The laundry is poorly done. 

□ Bbi cc6d nji6xo uyBCTByeTe? Don’t you feel well today? 
• Oh 6hchb njiox. He’s in a critical condition. 

unomaAKa platform. Bbixoa tojibko c nepcAneii njiomdAKii. 
Exit by the front platform only (sign on trolley cars). — 
H6e3A Cliji nepen6jmeH 11 miic bcio Aopdry npiiiiuidcB ctohtb 
11 a njiomdAKe. The train was overcrowded and I had to 
stand on the platform all the way there. • landing. Oh 
cTorfji na njiomdAKe ji&thhubi ii c.vioTpdji bhh 3. He stood 
on the landing looking down. 

□ GoKcepcKaa njiomaAKa ring, boxing ring. 

KpoKeTiian njiomaAKa croquet grounds. 

TemiHCHaji njiomaAKa tennis court. 

$yT6ojibiiaji njiomaAKa soccer field. 

njiomaAi> (P -ah, -A^ft F) square. Kait na3BiBdeTCfi 5th 
nji6maAi>? \\ hat’s the name of this square? — OTcioAa 
HCAajieKd ao Kpdcnofr nji6maAii. Red Square isn’t far 


no 


from here. • area. Kan^io njidiqaAb 3aHii.AideT :jtot napit? 
What’s the area of this park? 

□ IIoceBiidn njidmaAt nmemiubi b oTOii <56jiacTii aox6aht 
A o CTa tb'ichh reKTdpoB. In this oblast, one hundred thou- 
sand hectares have been sown with wheat. 

njiyr (P - 11 ) plow. 
njibiBy See iijibitb. 

njibiTi, (n jibing, -b£>t; p njiBijid /iter: mifiBaTb/) to swim. 
^aBaiiTe njibiTb k TOMy 66pery, iiocm6tpiim, kto nepiiurt 
AonjibiBCT. Let’s swim to the other shore and see who gets 
there first. — Y mch/i Bee njiBiBCT nepcA rjia3d.Mii. Every- 
thing is swimming before my eyes. *to float. KyAd 
njibiBCT 3Tii njioTbi? Where are these rafts floating to? 

□ Himerd ne noA&naemb, npiix6AHTCH n.nbiTb no Tcneniiio. 
There’s nothing else to do. We just have to go along with 
the tide. • Benb cudcTbe BaM can6 b p£kh njibiBeT, a bbi 11 ne 
bhahtc. Here you have a wonderful opportunity right 
under your nose, and you don’t see it! 

njiionyTb (pet of njieBaTb) to spit. Oh njnoHyji nd noji b 
MeTpo ii cm# npiimjidcb 3anjiaTiiTb niTpaifi. He spit in the 
subway, and had to pay a fine. 

□ HIjiiohbtc na 6 TO aojio! Don’t waste your time! • *Mne 
6-ro CA^JiaTb — pas njiionyTb. I can do it as easy as rolling 
off a log. 

njiioc plus, 
njnoio See iiJieB&Tb. 

njiacuTb (njimuy, njidmcT) to dance. Kai< mj’accho njidmyT 
nd in 11 peddTa! How well our kids are dancing! — *Oh 
njidmcT no a ee He dances to her tunc. 

-no (/with a, d, and l/) on. IIo Stoii Aopdre hj'jkho dxaTb 
m^ajichho. You have to drive slowly on this road. — 
Oh ApyrnecKH x.noniiyJi ero no n.ne'iy. He gave him a friend- 
ly slap on the shoulder. — IIo npd3AHiiKaM mbi oGbihho 
BB icajicdcM 3 d ropoA. On holidays we usually go out of town. 

• by. HaM njiaTHT 3a paodTy no uacuM. We get paid by 
the hour. — TyAd m6jkiio dxaTb napoxdAOM Turn no /KCJic3iioii 
Aopdre. You can get there by boat or by train. — He 
cyAiVre no HapyjKHOCTH. Don’t judge by appearances. 
— il cboio 6ii6jiiiot6kv yjn6 AaBiio no khiokkc coonpaio. 
I’ve been collecting a library for a long time, volume by 
volume. • according to. Mu paddTaeM no njidHy. We’re 
working according to plan. • over. Oh no BCCMy cB^Ty 
03AHJI. He’s been all over the world. • in. Ona oACBdeTca 
no nocjieAHeii m6ac. She dresses in the latest style. • as 
for. IIo mho — AeJiafiTe, mto xothtc. As for me, you can 
do as you please. • of. 51 caojiuji :jto rio c66cTBeHHOMy 
Hcejidmiio. I did it of my own free will. 0 out of. 51 
roBopio bum a to no APJ'JKde. I’m telling you that out of 
friendship. • because of. Oh nponycTtiji Ana ahh no 
dojidaiiii. He Avas absent for two days because of sickness. 

• for. B nocjicAHee Bpe.MH on 6>ichb TocKOBdji no Ad.uy. 
He’s l>een longing for home lately. • to. MHe 6 to ii no 
cerdAwiuiHiitt achb nenouHTiio. I can’t understand it to 
this day. 

D 110 oShiKHOBeHHio as usual. B BocKpecdHte mbi no 
o6bikhob6hhio BCTajin n63Ano. Sunday Ave got up late, as 
usual. 

no ouihGkc by mistake. 51 bshji no oiniiGKe nduiy uijniny. 

I took your hat by mistake. 

□ Otii hGjiokii no nnTii koii6ck iiit^'ko. These apples are 
five cents apiece. • PeodTa bbictpohjiiicb no rniTi'i b pha. 
The youngsters lined up five in a toav. • Kan Bac no iiMenii- 
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noBepHTb 


6x4ecTBy? What are your first name and patronymic? 

• Oh Moii TOBdpnm no WKdjie. He’s a schoolmate of mine. 

• ITpHe3>K:tuTe cKop<5ft, mh no nac coney >niJiiicb. Comeback 
soon; we miss you. • IIo3BOHiiTe MHe 3&BTpa no TejieijidHy. 
Call me tomorrow. • 3tot koctiom Kan pa3 no Bac. This 
suit fits you just right. • Oh roBopfir no-aHrjmflcKii? Docs he 
speak English? • IIo-MoeMy, Bbi oimiGdeTecb. I think 
you’re wrong. • 5th oaui-Mann MHe He no north These shoes 
are a bad fit for me. • y mchh neT BpeMemr xogiiTb no 
3HaKdMWM. I have no time to go visiting. • fl necb gem. 
pa66xajia no gdM\\ I've been doing housework all day. • ITo 
Kan6ii ndcTii bm paGdTaeTe? What line of work are you in? 

• Tendpi., peoj'iTa, no MecTdM! Now, children, take your 
seats! • ITo pacniicdmno n6eag yxdgiiT b BdceMb nacdB. 
The train is scheduled to leave at eight o’clock. • V mchh 
b cpdgy or, i .a 3K3dMeH no (JifiaiiKe. I had a physics exami- 
nation on Wednesday. • H6Mr.ro mu ihjiii no 3BC3gaM. 
At night wo took our direction from the stars. 

no- (until comparative and adverb forms of adjectives ; see §11). 
noGer escape. Hx noddr ns niena 6h.ti opramiadBan napm- 
adna.Mu. Their escape was arranged by the partisans. 

• shoots. KycT y>Ke gaji h6bi.ic noGdrn. There are shoots 
appearing on the bush. 

noGega victory. Mu ogepjKd.nn Gjiccthihvio noGdgv. We 
won a brilliant victory. — Mam k6hhiijich noGdgort npnea- 
JKeii KOMdngbi. The match ended in a victory for the visiting 
team. 

noGegiiTejii. (A/) winner. IIofx>;uiTo.nr> anTonpoddra OKaadicn 
Oflrtn no inoifH-poB ndiuero aandga. The winner of the 
motorcycle race turned out to be one of the chauffeurs of our 
factory. — *ITo6ogi'iTcjien ne cdjpiT. The winner is always 
right. • victorious. Ham napdg ne cjiyndfino Bbimeji no- 
degfiTejicM ii3 droit noftndi. It wasn’t just a matter of luck 
that our nation came out of the war victorious. 
noGegiiTi, (/no pr Sl/ppp noGencgemibiii; pet of nooeacgaTi,) 
to win. Mu aiidiu, hto noGegfi.M Bpard. We knew that 
we’d win over the enemy. — Kto noGegiii na nnepdiiiHCM 
C0CTH3dHnn b njidBaHiiii? Who won at yesterday’s swim- 
ming meet? * to overcome, (no dur) H noGegfiji cboio 
HenpiidsHi, u aaronopiii c hum. I overcame my dislike for 
him and talked to him. 

□ H npiiandi ec6/i no6e>KgeHHbiM n Atom endpe. I ad- 
mitted having lost the argument. 

noGeacan. (-Gord, -6 cjk6t, §57; pet ) to run. fl nodeatdji 3a 
HIIM, ho oh y>K cupuJicH iia Biigy. I ran after him but he 
was already out of sight. 
nooeavgaTi. (dur of noGegiiTb). 
no5epe;Kbe coast, shore. 

iioGecegOBaTi. (pet) to have a talk. Mu noGccdgoBaiii ii 
ocTd.riiicb npyr gpvroM gondibin,i. We had a talk and were 
pleased with each other. 

noGeciioKoiiTi. (pet) to disturb. M6 ;kho Bac noGeonoKdiiTb? 

May I disturb you? 
noGiimVrb (dur of iioomti.). 

noGiiTb (-dbio, -Gi>ct; imv -Gen; ppp -dtiTuft; pel of Ghti. and 
nooiiBaTb) to beat. Majibuiiumy 3gdpoBo noGiini. The 
boy was badly beaten. — Bpar 6 uji noSiiT. The enemy was 
beaten. • to smash. Tu Gtbk bcio noedgy nodbcmb, 
Tiojidiib! You’ll smash all the china that way, you clumsy 
ox! 

□ noGfiTi. peKopg to break the record. Oh noGiii peK6pg 


na nocjidgneM cocTH3aiuni b njidBamm. He broke the 
record at the last swimming meet. 
noojiarogapfiTi. (pet of GiiarogapiiTb) to thank. He aaodgbTe 
noojiarogapiiTb erd ot Moerd iimchh. Don’t forget to thank 
him for me. 

no6jiH3ocTii near. Tvt noGniaocTii ecTb xopdinaa tocth- 
HHga. There is a good hotel near here. • in the neighbor- 
hood. EcTb tj't iio6jiii3octii xop6miiii g6KTop? Is there a 
good doctor in the neighborhood? 
noGo.iTaTb (pel) to talk a bit. npiixognTe! noGoiTdeM, nafiK^ 
nonbCM. Drop in; we can talk a bit and have some tea. 
nooo.imiie (/cp of Gojibinoii/). 
noopeio .See noopiiTb. 
noGpeiocb See iioGpiiTbCH. 

noGpiiTb (-6pdio, -op&rr; ppp noCpfiTbift; pet of GpiiTi.) to 
shave. Hoopi'm. Bac? Shall I shave you? 

-ch to shave. Mne enje noopiiTbcn h^Jkho nepeg yxdgoM. I 
still have to shave before I go out. 
noGpogHTb (-Gpojitf , -opogiiT; pel) to stroll. IIottgeM noGpo- 
giiTb no rdpogy. Let’s go for a stroll around the town. 

• to wander. On no Mdio noGpogfui no Gdiy cBdTy. He’s 
wandered quite a bit over the whole wide world. 

noGpojKy .See noGpogiiTb. 
noGygy See noGwTb. 

iioGuBiiTb (dvr) to visit. H eige ne yendji mi y koi' 6 noGbi- 
Bii ti>. T didn’t have time to visit anyone. • to go sec. IIo- 
GuBdiiTe y mix nenpeMdmio. Go see them without fail. 
noGuTb (-Gfgv, -geT; p ndGi.ur, noGujid, ridGugo, -h; pet) to 
stay. H tvt no6< r gy c negdjibity. I’ll stay here about a 
week. 

noGbio .See noGiiTb. 

HOBa.THTi. f-najno, -biIjiiit; pel of namm.) to blow down. 
Hypn noBajiiiJia TCJierpiiifiHHit cto.tiG. The storm blew 
down a telegraph pole. • to tip over. C.MOTpfiTe, ne noBa- 
.’iiiTe Bema.TiKii. Be careful you don’t tip over the coat rack, 
•to pour. Ilapdg Tan n iiona.Tiii.n b TeaTp. The people 
just poured into the theater. 

□ C’ncr nona.-iii.-i xjidnbHMii. The snow started to come 
down heavily. 

nonap (P -A, -6b) cook .17. V nac b Go.Tbiiiiue d'lem. xopdumti 
noBap. We have a very good cook in our hospital. *chef. 
Oh paodT.ncT ndBapoM n [xeTopAne. Tic’s a chef in a res- 
taurant. 

no-BauieMy See Baui. 

noBegeiuie behavior. BAinc iioBegdime mhc coBepiudmio neno- 
hhtho. Your liehavior puzzles ir.e. • action. H ne corjideen 
c erd Jiiinneii noBogdiuiH. I don’t agree with his line of action. 

• conduct. On/iTi. v nerd egmiiina na nonegdime. He got a 
zero for conduct again. 

noBegy See noBecTii. 

HOBe3Tii (-BC3y, -3 ct; p -bcs, -Be.-iJid, -d, -ii; pet) to drive. B 
noHcgdjibHHK h noBeny Bac b rdpog. I’ll drive you to town 
on Monday. • to have luck. Mne noBesjid: b uocadginoio 
miihvtv KTd-To BcpiK’ji cboio H.TaitKdpTj’. I had luck; some- 
body turned in his (train) reservation at the last minute. 

□ Begun re hc noBea.nd — oh npudxaji ciogd ii cpday 
cBa.ni.-icn. The poor fellow had tough luck. He came here 
and got sick immediately. 

noBepiiTb (pet of iipoBepaTb) to believe. H dTOMy Hii3aHT6 
ne noBepio. I’ll never believe it. • to take one’s word for it. 
noBepbTe MHe, ceii i rdc nepexogiiTb pdKj r no Jibgy ondcHO. 
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Take my word for it, it’s dangerous to walk across the frozen 
river these days. 

nosepHyTt (ppp -BepHyTtifi; pet of nonepTbmaTb and no- 
BopaiHBaTb) to turn. HgHTe npHMo, iiot6m noBepiniTe 
najieBo. Go straight ahead; then turn to the left. — JfaBdfiTe 
noBepneM oop&Tno. Let’s turn back. 

-cn to turn over. IIoBepHHTecb-Ka Ha gpyrd# 6ok. Turn over 
on the other side. • to turn around, (no dur) Hy h Kd.MiiaTa 
— noBepH^TbCH uerge! What a room! You can’t even turn 
around! • to take a turn. Bot He oJKHgdji, hto gdjio TaK 
noBep hctch . I never expected this matter to take such a turn. 

□ Knit y Bac H3biK noBepn^jica cKa3dTh TaKde! How could 
you ever say such a thing? 

noBepxbiBaTb ( dur of nonepuyTb). 

noBepx (c/ Bepx) over. HagdHbTe gowgeBHK noBdpx najivrb. 

Put a raincoat over your overcoat. 
noBepxiiocTHbiii superficial. He aero decnoKdiiTbcfl, 5 to t6jih- 
ko iioBepxnocTHaH pdna. Don’t worry; it’s only a super- 
ficial wound. — Oh noBdpxnocTHbiii qejiOB&c. He’s a super- 
ficial person. 

□ nonepxHOCTHO superficially. Bbi noBdpxnocTHo 06 Stom 
c^gHTe. You’re judging this superficially. 

noBepx HocTb ( F ) surface. 
noBepHTb ( dur of noBepHTb). 

noBecejiHTbCH (pet) to have fun. Hy, noBecejiimucb h go- 
BOJibno! All right, we've had our fun; now let’s stop it. 
noBecHTb (pci of BernaTb) to hang. noBecbTe itaprany 
noBbiuic. Hang the picture a little higher. — 3a Taitiie 
Beupi er6 noBecHTb mAjio! Hanging is too good for a man 
who does such things. 

-ch to hang oneself. Oh noBecnjiCH! He hanged himself. 
noBecTH (-Bcgy, -act; p -Beji, -Bend, -6, -h; pap -Bdgnmii; pel) 
to take. 51 cerdgHH noBeg< r sac no gpyroii gopdre. I’ll 
take you there by a new way today. 
noBecTua notice. PaaoniJiiiTe noBCCTKii Ha sacegdmie. Send 
out the notice about the meeting. • agenda. x Ito cerdgHH 
na noBdcTKe gnn? What’s on the day’s agenda? • sum- 
mons. Oh no.ny qftji noBecTKy H3 cygd. He got a siunmons 
to court. 

noBCCTb (P -cth, -c-refi F) story. Bbi uht^jih noBecTH Typrc- 
HeBa? Have you read the stories of Turgenev? 
noBemy See noBecHTb. 

noBiigaTb (pet of 3HgaTb) to see. Korgd si CMorf noBHgaTb 
AnpdKTopa? When will I be able to see the director? 

-ch to see. 51 HaBdpuo ne yendio c hum cerdgHH noBHgdTbca. 

Most probably I won’t be able to see him today. 
noBHgHMOMy (/cf BiigeTb/) apparently. IT6o3a, noBHgHMOMy, 
ond,3AMBaeT. Apparently the train is late. • evidently. 
Bbi, noBHAHMOMy, He noHHMdeTe, hto TyT npoHexdgHT. 
You evidently don’t understand what’s going on here. 
IIOBJlHHTb (pet Of BJIHHTb). 

noBog' cause. Hto gajid ndBog k ccdpe? What was the cause 
of the argument? • reason. IIo-Mdeny h He gaji Hima- 
Koro ndBoga TaK co mhoS pa3roBapiiBaTb. I don’t think I 
gave him any reason to talk to me like that. • score. A hto 
bbi no dro.My ndsogv CKdjKeTe? What would you say on 
that score? 

□ Oh pa3Apa>KdeTCH no BC&toMy n6noAy. He gets excited 
on the slightest provocation. • Mbi noroBopiiM eige no 
dTOBjy ndBogy. We’ll talk about it further. 

HOBOg 2 (P noBdgbH, -AbeB, -AbHM /b noBogv, noBogy/) rein. 
51 cjie3 ii noncJi Jidmagb b noBog£. I got down and led the 
horse by the reins. 


□ PaaBe bh He 3iideTe, hto oh Ha noBog^ y CBoerd ceupe- 
Tapii. Don’t } ou know that his secretary leads him around 
by the nose? 

»0B03Ka cart, vehicle. 

iioBopa’iiiiiaTb (dur of noBepHyTb and noBopoTHTb). 

-ch to turn around. Hy, noBopduHBattTecb! Come on; turn 
around. 

noBopoT bend. IIx go.vi cpd3y me 3a noBopdTOM. Their house 
is right around the bend. • curve. OcTopdmHo! Tyx 
KpyTOii noBopdT! Danger, sharp curve! • turn. B udimix 
OTHom^HHHx npoH3oineji noBopdT k Jiyumewy. There’s a 
turn for the better in our relationship. 

□ *.JIerne na noBopdrax! Begb bi.i ho xorine c hhm ccdpHTb- 
cn! Watch your step! You don’t want to get. into a quarrel 
with him, do you? 

noBopoTHTb (-pony , -pdTHT; pet of noBopaniiBaTb). 

noBopnari, (-pny, -pniiT; pet) to grumble a little. Oh jho6ht 
noBopnaTb. He likes to grumble a little. 

noBpegHTb (ppp -Bpe/KgeHHbiti; pel of BpegHTb and noispemgaTb) 
to hurt. Bmiichtc, oto BaM He noBpegiiT. Have a drink; 
it won’t hurt you. • to do harm. Boiocb, hto Bdme BMeuid- 
TeJibCTBO exi^ TdjibKo noBpegiiT. I’m afraid that your inter- 
fering will only do him harm. 

noBpemgaTb (dur of noBpegHTb). 

noBpemgeime injury. Y Herd CHJibHMft yinud jidKTH c no- 
BpcmgeHiie.M ndcTii. He’s got a big bruise on his elbow 
and an injury to the bone. 

□ oiopo noBpemgeHiiii repair office. Tejie$dH ne paodTaeT, 
no3BOHHTe b oiopd noBpemgdHHit. The telephone is out of 
order. Call the repair office. 

noBpemy See noBpegHTb. 

noBciogy (/compare Bciogy/) everywhere. 51 noBO&gy no- 
dbiBaji. I’ve been everj'where. • anywhere. Bbi :')Ty ra3dTy 
noBcrogy naiigeTe. You’ll find this newspaper anywhere. 

• all over. Y nac b Coio3e noBciogy ecTb gpaMaTii uccKne 
Kpy?KKH. There are dramatic clubs all over the Soviet 
Union. • throughout. B 6tom rdpoge noBciogy ecTb xopd- 
iime pecTopdHbi. There are good restaurants throughout 
the city. 

noBTopHTb (-BTopio, -BTdpiVr; pet of noBTopHTb) to repeat. 
Hobtophtc, nojKiijiyHCTa, a ne paccjiumaji. Repeat it, 
please; I didn’t hear you. • to go over. Ypon y mchii iiohti'i 
roTdB, Hdgo TdJibKO caoBd noBTopHTb. My homework is 
almost finished. I only have to go over my vocabulary. 

• to run over. BaM ne Meuiajio 6bi noBTopHTb rpaMM&THKy. 
It wouldn’t hurt you to run over your grammar. 

noBTopHTb (dur of noBTopHTb) to repeat. He noBTopaiiTe 
dToro — Hag b&mh dygyx CMeaTbca. Don’t repeat that; 
people will laugh at you. 

□ Oh TdjibKo yMdeT, mto iion-rop/iTb ayauie cjioiid. All he 
knows is to parrot what other people say. 

noBbicHTb (pet of noBbimaTb) to raise. HaM ygaadeb BHaaft- 
TCJibiio noBbiciiTh BbipadoTKy. We were able to raise our out- 
put a great deal. ® to increase. £)Ta peueiiana noBi'iciiaa 
iiHTepdc k erd KHiire. This review increased the interest in 
his book. 

□ Hem, i eiijibiio noBbiineiibi. Prices have gone up a great 
deal. 

noBbimaTb (dur of noBbiciiTb) to raise, npomy Bac ne no- 
BbimaTb rdnoca! Please don’t raise your voice. 

noBuiny See noBbicHTb. 

noBH3Ka bandage. Korgd mhc Mdmuo d^geT CHHTb noBiisKy 
c pyitd? When can I take the bandage off my arm? 
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noracaTb (dur of noracnyTb) . 

noracilTi. (-rainy, -rdcirr; pet of raefinb) to put out. K end- 
ctwo, HaM ygandeb Gbicrpo noracHTb nojKdp. Fortunately, 
we were able to put out the fire quickly. — IIoracHTe CBeny. 
Put the candle out. 

noracHyTb (p -rdc, -rdena, -o, -h; pet of racHyn. and noracaTb) 
to go out. y Hac B'lepd, bo bc§m g6Me Bgpvr nordc CBeT. 
Yesterday the lights went out suddenly in our house, 
noramy See noracfiTb. 

noriiS&Tb ( dur of nornSHyTb) to die. 51 3gecb np<5cTO nornGdio 
ot ck^’Kh. I’m just dying of boredom here. 

□ B Bac norn6deT GoJibmGft KOMiinecKiitt aierep. You’re 
wasting your talent; you should have been a comedian. 

nornGiiyTb (p -ruG, -rikojia; pet of noniGaTb) to die. Oh norfiG 
na <f>p6iiTC. He died at the front. 
norjiagHTb ( pet of rjiagn-rb) to pet. Mott cbih norjidgnji co- 
6 &k y, a oHd er6 yKycfijia. My son was petting the dog 
and she bit him. • to iron. V mciih bcc GeJibe ynce no- 
r.na/KCHO. All my wash is already ironed. 

□ *Hac 3a 6 to no roJidBKe ne norjidgHT! They won’t thank 
us for it. 

norjijigeTb (-rjiHJKV, -rjuigiiT; pet of rmigeTb) to look. IIo- 
rjiHAHTe, hto ohh gGnaiOT! Look at what they are doing! 
•to watch, (no dur) Bm HgttTe b TedTp, a a noraaac^ 3a 
ACTbMH. You go to the theater and I’ll watch the children. 
• (no dur ) Ht6-to TyT He jidgHO, Kan a noraajKf ! It’s my 
impression that something’s not right here, 
noraaacy See norjuigeTb. 

noroBopfiTb ( pet ) to talk. Baxi uyauio noroBopiiTb c gn- 
pcKTopo.M. You’ll have to talk to the manager. — noro- 
BopHaa 06 6 tom gun ABa u 3a6uaH. They talked about it 
for about two days and then forgot about it. 
noroBopna saying. 3 to cTdpaa pyccuaa noroB6pKa. It’s an 
old Russian saying. 

noroga weather. Bcio Heg&mo CTo/uia yaedenaa norGga. The 
weather was terrible all week long. 

□ *Hejn>3a CHg^Tb y Mopa 11 jKgaTb norGgbi, ndgo gett- 
CTBonaTb. Don’t let grass' grow under your feet. You’ve 
got to get out and do something. 

norogHTb (pet) to wait. norogHTe, oh cettndc Biittger. Wait, 
he’ll be out in a minute. 

□ norogfi wait and see. norogn, gocrdHCTca tc6c ot OTnd! 
Wait and see, you’re going to get it from your father! 

□ nosBOHHTe He&radro noroga. Call a little later, 
noromy See norogHTb. 

norojioBiio without exception. B 6 tom BHHOBdTM Bee no- 
roJidBHO. Everybody, without exception, is guilty. 
norpaHHHHHK frontier guard. 
norpeG (P -d, - 6 b) cellar. 
norpo3HTb ( pet of rpo3HTb ) . 

norpy3Ka loading. CK6abKO nejiOBeK bom noHdgoGHTca gaa 
norp^3KH? How many men will you need for loading? 
noryGfiTb (-ryGmo, -i^Ght; pet of ryGnrb) to ruin. MoJiHHTe, 
Bbi Bee gdjio noryGiiTe. Keep quiet — you’ll ruin the whole 
thing. 

norynHTb (pet) to take a walk. nottgeM noryaaeM. Let’s go 
take a walk. 

□ norynajiH h G^geT, a Tendpb 3a gdjio! You’ve had 
your fun; let’s get down to work now. 

nog (/with a and i/) under. HpHgeTca nocTdBHTb neMogdn 
nog KpoBdTb. You’ll have to put the suitcase under the bed. 
— Em£ nog naTbgecaT. He’s just under fifty. — 5 th 


Bdign xpaHHTca y Mena nog 3aMK6M. I keep these things 
under lock and key. — OHd yntd hGckojibko jieT Hax6gHTca 
nog naojiiogcHiieM Bpand. She’s been under a doctor’s care 
for several years now. — 51 cJiyjKHJi nog er6 KOMdHgott. I 
serv’d! under his command. — OHd Bcegdao nog ero bjih- 
aHiieM. She’s entirely under his influence. — Oh mimeT 
nog nceBgoHHMOM. He writes under a pen name. • below. 
Ohh jk/ijih pdHbme nog HdMH. They used to live a floor 
below us. • underneath. HagdubTe CBiiTep nog najibTG. 
Put a sweater on underneath your overcoat. • near. B to 
B peMH nog JleHHiirpdgOM man 606. At that time they were 
fighting near Leningrad. • into. 5 tot yadcTOK GTgaa nog 
orop6g. This empty lot was made into a vegetable garden. 

• towards. 51 3acH#a tGjibko nog ^Tpo. I only fell asleep 
towards morning. 

□ nog ropy downhill. HdJibine gop6ra HgeT n6g ropy. 
The road goes downhill now. 

nog gosKgeM in the rain. Haw npmnaGcb npocTodTb gdabitt 
Hac. nog goacgeM. We had to stand in the rain for an hour. 
0 y MeHH TyT bc§ nog pvKdtt. I have everything handy 
here. * Mbi c hhm BCTpdTHJincb nog H6Bbitt rog. I met 
him New Year’s Eve. • Hto bm noHHMdeTe nog Gthm 
TdpMHHOM? What does that term mean to you? • Oh Mend 
nocTpiir nog Maorfiracy. He used clippers on me. • JldttTe, 
a B03b.\i5' Bac n6g pyicy. I^et me take your arm. • Er6 3a 
6to GTgajin nog cyg. He was put on trial for it. 
nogaBajibtgHga waitress. OHd GbiJid nogaBdji biimuett b cto- 
ji6Bott. She was a waitress in a lunchroom. 
nogaBaTb (-garo, -gaeT; imv -gaBdtt: pap -gaBdn; dur of nogaTb) 
to serve. noatdJij^ttcTa, nogaBdttTe nocKopGe, mbi cnemfiM 
na n6e3g. Will you serve us quickly please? We have to 
make a train. — V Hac Bcergd nogaioT natt b CTaicduax. We 
always serve tea in glasses. • to give. Oh He nogaBdji 
n6Boga k TanGiuy nogo3p6Hino. He gave no cause for 
suspicion. — He Hdgo GbiJio nogaBdTb e.M^ Hanpdciibix 
Hagewg. You shouldn’t have given him any false hopes. 

• to set. Oh nogaeT BaM njroxGtt npiiMdp. He sets a bad 
example for you. 

□ nogaeaTb Bug to show. TGjibko He nogaBdttTe Biigy, 
hto bm 06 5 tom 3HdeTe. Be sure to show you know nothing 
about it. 

nogaBaTb Hageacgbi to show promise, (no pet) 9tot cKpn- 
ndn nogaeT nagOKgbi. This violinist shows promise. 

□ Oh y>K<; nojirGga He nogaeT HiiKamix npimnaKon jKii3HH. 
There wasn’t any word from him for six months. 

nogaBHTb (-gaBjno, -gdBHT; pet of nogaejiaTb and nogaBJin- 
BaTb). 

-cn to choke. 51 Bnepd 3 a o66gOM hvti. He nogaBiincji k6ctbio. 

Yesterday at dinner I almost choked on a bone. 
nogaB jiHBaTb (dur of nogaBHTb) . 
nogaBjiaTb (dur of nogaBHTb). 

nogaBHO all the more reason. Ecjih y;K oh Gto cg6jia.ii, to bm 
h nogdBHO cysideTe. If he’s done it, there’s all the more 
reason why you should be able to. 

0 BaM THHcejiG Gto cji^uiaTb, a ett n nogdBHO. If you find 
it’s hard to hear, think how much harder it is for her. 
nogaM See nogaTb. 

nogapHTb (pet of gapHTb) to give a present. Hto 6m Mne cm^ 
nogapfiTb? I don’t know what to give him for a present, 
•to make a present. Siy KHnry MHe nogapiiJi caM dBTop. 
The author himself made me a present of this book. 
nogapoK (-pna) present. 51 xoh^ cg&naTb xop6mnft no- 
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ndpoK. I’d like to make him a nice present. • gift. 5to a 
Ba.M b nogdpoK npiniec. I mean it as a gift. 
nogaTb (-asm, -gacT, §27; imv -gaft; ndgaji, nogajid, ndgajio, 
-h; nogancH, -jideb, Jideb, -jmeb; ppp ndgaHHHft, sh F 
-gaHd; pet of nogaBaTb) to serve. B kot6pom aacy nogdTB 
Ba\i 3dBTpaK? What time do you want breakfast served? — 
06eg ndgan, noacdayiiTe k cTOJiy. Dinner is served; come 
on in, please. • to give. Bbi ndgajm xopdmyio mucjib. 
You gave us a good idea. 

O nogaTb b cyg to take to court. Oh rpo3HTCH, hto nogdcT 
Ha hhx b cyg. He’s threatening that he’ll take them to court. 
nogaTb mhh to serve a ball. H n6gaji 6bi mhh jiymue, dejm 
6bi y Mena 6 bind jiyamaa paneTKa. I’d serve the ball better 
if I had a better racket. 

nogaTb pyny to shake hands. Horae dToro a cm<' pyaii 
ddjibiue ne nogdM. After that, I couldn’t even shake hands 
with him. 

□ noAdftTe ewf najibT6. Help him on with his coat. 

• Jldmagn ndganbi! The carriage is ready, 
nogdepy See nogodpaTb. 

nogdnpaTb ( dur of nogoopaTb) to pick up. He nogonpaiiTe 
aojiOK c 3cmjiii. Don’t pick these apples up from the ground. 
nogSopogoK (-gaa) chin. 
nogBaa basement. 
nogBegy See nogBecTH. 

nogne3TH (-Beay, -BeaeT; p -Be3, -Beajid, -d, -ii; pet of nogB03HTb) 
to bring up. K ciacTbio, npoBiisino nogBesjni B<S-BpeMH. 
Fortunately the food supplies were brought up on time. 

• to give a lift. CagHTecb, nogBes^. Get in; I’ll give you a 

lift. 

nogBeji See nogBecTH. 

nogBepraTb ( dur of nogBeprHyTb) to expose. H He xoh£ Bac 
nogBeprdTb ondcHocm. I don’t want to expose you to 
danger. 

□ OxdTa BaM nogBeprdTb ce6a HacMOuiKaM ! I can’t under- 
stand why you want to be the butt of every joke. 

nogBeprHyTb (p -Bepr, -Bdprjia; pel of nogBepraTb). 

□ nogBeprHyTb KpHTHKe to criticize. Erd noBegdmie 6mjio 
noABdpruyTO cypdBofi KpiiTHKe. His conduct was severely 
criticized. 

nogBecTH (-Begy, -act; p -bcji, -Bead, -d, ii; pap -Bdguiiitf; pet 
of nogBogHTb) to lead up. Jlouiagdft nogBejifi k Kpbijibgy - . 
The horses were led up to the stoop. • to place under. 
Xopouid 6bi nog Stot aom nogBecTH KdMeHHbift (JyHgdMeHT. 
It would be a good idea to place a stone foundation under 
this house. • to let down. Hag&ocb, hto oh Hac He nogBe- 
Act. I hope he won’t let us down. * to put on the spot. 
Bu Mend 6'iein, nogBejin cbohm .aaMendniieM. You put me 
on the spot with your remark. 

□ nogBecTH HTor to add up. Bbi yjK 6 nogBejin iiTdr 
BduiHM pacxdgaM? Did you add up your expenses? 
nogBecTH HTorn to take stock. 3dBTpa mh 3aKdHHHM 
pa66Ty n cxid/Ke.M nogBecTH HTdrn. Tomorrow we’ll finish 
the job and we’ll be able to take stock. 

□ }Kea6.3Hyio gopdry nogBeg^T k Hdmexiy rdpogy? Will 
the railroad run to our city? • H He 3Hdio, nog Kanyio 
KaTerdpHio er6 nogBecTH. I don’t know how to type him. 

• *y mchh ot rdnoga jkhb6thkh nogBejid. I feel faint from 
hunger. 

ndgBiir great deed. Mm miKorgd He 3a6^gexi ndgBHroB h dined 
dp mii ii. We’ll never forget the great deeds of our Army. 

□ BbiftTii b TaK^'io nordgy — npdcTO ndgBiir c Bdinen cto- 


poiibi. You have a lot of courage to go out in such weather. 
nogBiiraTb ( dur of nogBHHyrb). 

-ch. 

□ Hy, naK nogBiirdeTCH Bduia padoTa? Well, how’s your 
work coming along? 

nogBHHyTb {pet of nogBHraTb) to move. nogB/iubTe CToa 
nodadate k giiBdHy. Move the table closer to the couch. 

-ch to move over, (no dur) nogBHHbTecb-Ka, rpaatgdHKa, 
gdftTe MHe Td/Ke m4cto. Will you move over, miss, and 
make room for me. 

nogBoga horse and wagon. IlaiiMi'iTe nogBdgy ajih nepeBd3KH 
Mddean. Hire a horse and wagon to move the furniture. 
nogBogHTb (-BOJKV, -BdgiiT; dur of nogBecTti) to bring to. He 
iiogBOgiiTe pefkmKa k okh£. Don’t bring the child to the 
window. ® to let down. Pd3Be n Bac Korgd-Hiidygb nogBO- 
giia? When did I ever let you down? 

□ Ond caiiniKOM ciiabHO nogBdgiiT raa3d. She uses too 
much eye-shadow. 

nogBOHiy See nogBogHTb. 

nogB03 supply. Cerogim na da3dpe dua naoxdft nogBd3 
OBomdii. There was a poor supply of vegetables on the 
market today. 

nogB03HTb (-BO/Kj’, -bohht; dur of nOgBe3TH). 
nogBH3Ka garter. 

nogroTaBHHBaTb (dur of nogroTOBHTb). 

nogroTOBHTb f pet of nogroTaBHHBaTb and nogroTOBg^Tb) to 
prepare, (no dur ) Bbi cmiTdeTe, mto Bam MdgbHHK xopomd 
nogroTdBjieH k 3K3dMeHy? Do you think your boy is well 
prepared for the exam? • to get together. nogroTdBbTe 
MaTepiidji ii cagHTecb 3a paddTy. Get your material to- 
gether and get down to work. 

□ Ee Hdgo nogroTdBHTb k dTOMy' ii3BdcTniq. You have to 
break the news to her gently. 

nogroTOB.iHTb (dur of nogroTOBHTb) . 
noggaBaTb (d'-r of noggaTb). 

noggannaH (AF /ppp of noggaTb/) subject. OHd ronjidHgCKaH 
ndggamiaH. She’s a Dutch subject. 
noggaHHbin (AM /ppp of noggaTb/). 

□ dpiiTancKiiii nogganubiii British subject. 
noggaHCTBO citizenship, nationality. 
noggaTb (/pet of noggaBaTb./) to add. 

noggejnea imitation. 3 to HacTonuuid nepcHgcKHd KOBep hjih 
noggdjma? Is this a genuine Persian rug or just an imita- 
tion? • forging. Oh ciigiiT 3a noggdgKy gonyMdHTOB. 
He’s in prison for forging documents. 
noggepncaTb (-gep/Ky, -gep/KiiT; pet of noggepaoiBaTb) to hold 
up. noAAepnuiTe erd, a to oh ynagcT. Hold him up or 
else he’ll fall. • to support. Oh noAAepHtdji Moe npegJio- 
ncdHiie. He supported my proposal. — Becb uex nogAep/Kdji 
ee KaHAiigaT^py. The entire shop supported her candidacy. 
• to maintain. Oh 5to cgdJiaji, HTddbi noAAepJKdTb cboA 
npecTiiJK. He did it to maintain his prestige. 

□ HgeMTC c nd.Mii, noAAep/Ki'iTC KOMndHiiio. Be a good 
sport; come along with us. 

noggepacHBaTb (dur of noggepncaTb) to support. OHd nogAdp- 
jKiiBaeT cBofix poAHTCJiei'i. She supports her parents. • to 
keep. Oh 3gecb iioAAcp/KHBaeT nopngOH. He keeps things 
in order here. ° to keep going. MHe yiKdciio Tp^AHO db'uio 
noAgdpjKiiBaTb Stot pa3roBdp. It was very difficult for me 
to keep this conversation going. 

□ Mbi noAgep/KiiBaeM c hum 3HaKd.\icTBO. We see him 
every so often. 

noggepiKKa support. Oh hx egfiHCTBeHKaH noggdpjKica. He’s 
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their sole support. — Moil ruiaH HaineJi y Herd ndjiHyio 
noggdpHtKy. My plan got his wholehearted support. 
nogeiKypiiTb (pet). 

□ Bh MdJKeTe noftTii, h 3a Bac nogeacypio cerogHH BdnepoM. 
You can go. I’ll take over your duty for tonight. 

nogeiicTBOBaTb ( pet of geiicTBOBaTb) to have an effect. Sto 
jieneHne npeupdcHO Ha mohh nogeitcTBOBajio. This treat- 
ment had a wonderful effect on me. • to use one’s influence. 
IIocTapaiiTecb xotb bbi Ha Hero nogdiiCTBOBaTb, ht66li oh 
npHxogHg Bd-BpeMH. Maybe you can use your influence 
and make him come on time. 
nogeJiaTb (pet). 

□ Ilii'iero ne nog&naemb, npngeTCH norecHiiTbca. It just 
can’t be helped; we’ll have to crowd ourselves to make room 
for others. 

nogejiHTb (-gemo, -a6jiiit; ppp -gejicmibiii; pci) to divide. 
IIogejuiTe 6 th gdiibrn M&Kgy co66tt. Divide this money 
among you. 

-ch to share. Oh Bcergd tot6b nogejniTbcH noc.negHefi Konefi- 
Kon. He’ll share his last penny with you. — 51 npmnjid 
nogeniiTbCH c bamii CBoeii pdgocTbio. I came to share my 
good news with you. 
nogejibiBaTb (dur). 

0 .JlaoHo Bac hc Biige.n, hto nogejibiBaeTe? I haven’t seen 
you in a long time. How’re you getting along? 

nogenHbiii. 

□ nogeimo by the day. MHe nnaTHT nogeHHO. I’m paid 
by the day. 

noaepjKaHHbiii (ppp of nogepacaTb) secondhand. XoTiiTe 
KynnTb n o a< 5 p Hi a h h si ii Bejiocnndg? Do you want to buy a 
secondhand bicycle? 

noflep-vKaTb (-gepnW, -gdpjKHT; pet) to hold. nogepiKHTe 
MimyTKy Moil naK^T. Will you please hold my package a 
minute? 

nogiKapimaTb (dur of nogmapiiTb) . 

nogacapim. (pel of nog/KapiraaTb) to fry. nog/KdpiiTb Baw 
KapT6mKH? Should I fry some potatoes for you? 
noA3eMHbiii underground. 3 accb 6wji nogscMimiit xoa- There 
was an underground passage here, 
nogiiparb (dur of nogpaTbj. 

nogKjiagKa lining. Oh Kynnji najibTd Ha mejiKOBoti nogKJidg- 
Ke. He bought a topcoat with a silk lining. 

□ Tenepn MHe ncud bch nogKJidgKa dtoto g&na. Now I 
understand what’s behind this affair. 

nogKOBa horseshoe. 

nogne (See also okojio.) near, next to. Oh ctohji ndgne 
MeHH. He was standing next to me. 
nognencaTb (-ncy, -jkht; dur) to be subject to. 5 to He no- 
gjieiKHT o6jio>k(5hiiio ndiujimioii. This is not subject to duty. 
0 5 th cBegemin eige He nogJieJKdT orjidcne. So far this 
news is not for publication. • ’5 to He nogjiejKHT HHKaKOMy 
comh6hiho. There’s no doubt about it. 
nogjieg (-a) rascal. 
noAJiHBKa gravy. 

noAJiHHHHK original. noKajKiiTe MHe ndgJimmiiK dToro 
AOKy.MCHTa. Show me the original of this document. 
noAJibiii (sh nogji, -AJid) low. Oh np6cTO ndgnbiit hcjiob6k. 
He’s just a low person. 

0 nogiio mean. Ohii c HdMn n6g.no nocTymijm. They 
did a mean thing to us. 
nogMen See nogMecTH. 

nogMecTH (-MeTy, mctct; p -Men, -Mejid; pap -Meimnii; pel of 


nogMeTaTb) to sweep. He 3a6ygbTe nogMecTH nepeg yx6AOM. 
Don’t forget to sweep before you leave. 
nogMeTaTb (dur of nogMecTH) to sweep. Kto cerogHH S^geT 
nogMCTaTb non? Who’ll sweep the floor today? 
nogMeTKa sole. CgenanTO MHe nogMeTKii h na66ftKii. Put 
new soles and heels on my shoes. 

0*Oh eir h b nogMeTKii ne rogiiTCH. He’s not fit to lick 
her boots. 

nogMeTy See nogMecTii. 
nogMbimna. 

□ nogMbimKoii under one’s arm. Oh Bcergd x6aiit c 6onb- 
hhim nopT(J)oaeM nogMbiuiKott. He always carries a large 
briefcase under his arm. 

nogHHMaTb (dur of nogHHTb) to lift. Em£ Hejib3« nogHiiMaTb 
TH>KecTii. He mustn’t lift anything heavy. • to arouse. 
CopeBHOBdHiie, hccomhchho, nogmiMaeT iiHTepdc k pa66Te. 
Competition undoubtedly arouses interest in work. — He- 
nero 6bi.no nogHHMaTb Been aom na Horn «3-3a Tandro 
nycTHKa. There was no sense in arousing everybody in the 
house over such a trifle. 

□ He nogHitMaiiTe eKaHgdna no nycTHKdM ! Don’t make a 
fuss over such a trifle. 

-ch to go up. Emv 6ygeT oueHb TpygHo nogHHMdTbcn no 
JTPCTHime It’ll be very hard for him to go upstairs. • to 
come up. B 6 tom rogy y Hac b oropoge Bee npeKpdcno 
nogHiiMdeTCH. Everything is coming up beautifully in our 
vegetable garden this year. — KdineTCH, nogHHMdeTCH 
Mex&ib. It looks as if a snowstorm is coming up. *to be 
rising. EapoMeTp nogHHMdeTCH. The barometer is rising. 

0 Y Hero pyKa lie nogHHMdeTCH nogmicaTb 6 tot npnKd3. 
He just can’t sign this order. 

nogHHMy See nogHHTb. 
nognimycb See nogHHTbca. 

nognojKKa running board. H bckohiih Ha nogHd/KKy TpaMBdn. 

1 jumped on the running board of the trolley, 
nog hoc tray. 

nogHHTb (nogmiMy, nogin'meT; p n6gHH.ii, nogHH.nd, n6g- 
hh.to, -ii ; nogHHJicH, nogiuradcb, -Ji6cb, -jrncb; ppp 
nogiiHTwii, sh F -hhth; pet of nogHHMaTb) tfljift . H He 
Mory nogHHTb aToro ogiiH. I can’t lift it by myself. • to 
pick up. noMoriiTe-Ka :.me nogHHTb 5 tot hiqhk. Will you 
help me pick this box up. • to raise. Ohii riogiinjiu aMepn- 
KancKnn ijuiar. They raised the American flag. — Kto H3 
Bac noginiJi 6tot Bonpoc? Which one of you raised this 
question? • to get someone up. MeHH cerdgHH ndgHHjin 
cno3apanKy. They got me up very early today. • to boost. 
Cboiimh myTKaMii oh n6gHH.ii yndBinee obiJio iiacTpodune. 
He boosted everybody’s spirits with his jokes. 

0 nogHHTb Ha CMex to make fun of. Er6 ndgunjiii Hd 
cmcx. They made fun of him. 

nogHHTb inyM to raise a howl. Ta36Tbi n6gHH.nn myM 
BOKpvr Stoto gena. The newspapers raised a howl about it. 
0 Bama aagd na nogHHTb hx aKTHBiiocTb. Your task is to 
make them more active. 

-ch to rise. On nognH.ncH co CT^Jia. He rose from his chair. 
— XpoBciib Bogbi cnjibHo nogHHJicH. The water level rose 
sharply. — Tccto vine nogHHjidcb. The dough had already 
risen. — Hoahhjich BCTep. The wind rose. — Bee, Kan 
ognii, nogHHJincb Ha 3amnTV p6ginu>i. They rose as one in 
defense of their countrv'. — Y Hac nogiiHJi6cb HacTpodniie. 
Our spirits rose. • to get up. H ccrdgiiH nogHHJicH pdHbme 
odbiuHoro. I got up earlier than usual today. *to go up. 


P 
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RUSSI AN-EN GLISH 


noRpaa 


y uer6 onaTb noRHHndcb TG-vinepaT^pa. His temperature 
went up again. • to climb. Mu noRHHndcb Hd ropy. We 
climbed up the mountain. 

□ OHd yjn6 noRHHJidcb c nocTenn. She’s already out of bed. 
noRO {for nog before some clusters, § 31 ) below. Ond ikiibct 

noRO MHQfi. She lives on the floor below. • under. Oh 
yndji h cKpujica noRO jibr6m. He fell in and disappeared 
under the ice. 

HORoSHbiS similar. Hchto noRdbHoe cnyuiinocb c orhhm 
mohm npn/iTCJicM. A similar thing happened to a friend of 
mine. • like. Bhrcjih bh uTo-miCyRb iior66hck;? Have 
you ever seen anything like it? 

Q h TOMy noRohnoe (h.t.ii.) and the like. MHe npacndmi 
ha ROMy Bapdube, neaeiibe h tom^ noR66noe. They sent 
me some jam, cookies, and the like from home. 

□ Hnuer6 noR66Horo! Nothing of the kind! 
noRoSpaTb (noR6ep£, -peT; p -noRo6pand; -6pdncd, -Spajidcb, 

-jidcb, -jiHCb; ppp noR66paHHi.nl, sh F -6paHa; pci of hor6h- 
paTb) to pick up. CaHHTdpbi 6bicTpo noROOpdnn pdHeHbix. 
The medical corpsmen promptly picked up the wounded, 
•to gather up. Ond noRo6pajid Bdnocbi no« njiaTOK. 
She gathered her hair up under her kerchief. • to match. 
51 HHKaK ue Mor^ noRo6pdTb rancTyK k dTOMy KOCnoMy. 

I just can’t find a necktie to match this suit. • to select. 
Ond noRobpfuid horxor/hrhx jnoRdft rjih d-roft paodTbi. 
She selected a number of suitable people for this work. 

□ HocTapdiiTecb noRoopaTb kjiioh k 5tomv samcf. Try 
to find a key to fit this lock. 

noROJKRaTb (-iKRy, -jkr5t; p -jKRand; pel of hcrsth) to wait. 
noROJKRHTe Mend. Wait for me. — noROJKRHTe! TyT, 
KdJKeTCH, Kaic6e-To HeRopa3yMCHue. Wait, there seems to 
be some kind of misunderstanding here. 
noR03peBaTb (-Bdio, -BdcTj dur) to suspect. SI er6 hh b hcm 
RypH6M He noRoapeBdio. I don’t suspect him of anything 
bad. — SI n ue noR03peBdn, hto bh TaK xopom6 roBopiiTe 
no-anrjiddcKH. T didn’t suspect that you speak English 
so well. 

noR03peiiHe suspicion. Oh apecT6BaH no noRospemno b 
update. He’s held under suspicion of robbery. — Sto hh 
H a h§m ne ocH6BaHHoe noR03pe.Hne. It’s an unwarranted 
suspicion. 

noRoiiRy See noRoiiTii. 

horohth (-finf, -ttReT; p -men, -uuid, -6, -6; pap -ineRiiintt; 
pet of noRXORHTb) to come near. Oh noRomen k OKiry. 
He came near the window. • to approach. Mu noRomjn'i 
k rpanuue nemK6M. We approached the border on foot. 
— K 5TOMy Bonpdcy h6ro noRoiiTH cepbe3H0. This matter 
has to be approached seriously. 
horokohhhk window sill. 

noROiuicKa ins and outs. Oh-to 3h6ct bcio noRonJieny dxoro 
R6na. He certainly knows all the ins and outs of this affair. 
noRoiHBa sole. 51 Kyiriin 6amMaKd na tojictoS noRdnrae. 
I bought a pair of shoes with thick soles. — Y MeHd mo36jib 
H a noR6mBe. I have a corn on the sole of my foot. 

□ noRomna ropu foot of a mountain. 

□ 5to HiapKoe atecTKoe, Kau noR6mBa. This roast is as 
tough as shoe leather. 

noRomeji See horohth. 

noRnHcaTb (-nnmj', -raimeT; pet of noRndcbiBaTh) to sign. 
noRUHiUHTe 6Ty 6yMdry. Sign this paper. — Mh yat 6 
noRimcdjiH KOHTpdKT. We already signed the contract. 

-ch to sign. Tpe Brae noRimcdTbCH? Where do I sign? • to 


subscribe. 51 xouy noRnucdTbCH Ha 6tot acypndn. I want 
to subscribe to this magazine. 

noRHHCKa subscription. Bee nouT6Bue otrcji6hhh npHira- 
MaiOT noRmicKy na ra3eTbi ii acypHdnH. All post-office 
branches take magazine and newspaper subscriptions. 

□ noRirficKa Ha 3aeM npoxdRHT yendnmo. The loan is 
being well subscribed. • Ko rhk> er6 pojkr6hhh mh 
co6pdjra no noRndcKe eM^ Ha noRdpon. We all chipped in 
for his birthday present. 

noRnficbiBaTb {dur of noRnncaTb) to sign. 51 HmtorRd iiiiuerd 
He noRimcuBaio, He hht&h. I never sign anything without 
reading it first. 

-ch to sign. Bh noRnucuBaeTecb non hum uMeHeu? Do you 
sign your full name? • to endorse. 51 ox6tho noRmicbi- 
Baiocb noR 3 thm 3aHBJiemieM. I endorse this statement 
wholeheartedly. 

noRnHcb {P -ch, -cdtt F) signature. 5 to Bdma ndRrmcb? Is 
this your signature? — Sto pacnopflJKdnHe nomji6 k 3aBd- 
RyioiRCMy na ndRiracb. This directive was sent to the mana- 
ger for signature. 

HORiramy See noRnucaTb. 

noRnHinycb See noRnucaxbCH. 

noRnoJibe {gp -jibeB) cellar. Mh cnpHTanu opy?Kiie b noR- 
n6jibe. We hid the weapons in the cellar. • underground. 
Bo BpdMH OKKynduHH oh pa66Tan b noRndube. During the 
occupation he was active in the underground. 

noRpaacaTb {dur) to imitate. He noRpaacdftTe eM^. Don’t 
imitate him. • to copy. Ohh noRpaiKdiOT HdnniM Mdropaw. 
They copy our methods. • to ape. Ond bo bc6m noRpajKdeT 
CTdpmeh cecTpe. She apes her sister in everything. 

noRpa 3 yMeBaTb (-Bdio, -Bder; dur) to mean. Hto bh, c66- 
CTBeHHO, noR 6thm noRpa3yMeBdeTe? Just what do you 
mean by that? 

noRpaTb (-Repy, -RepeT; p -Rpajid; -Rpdjicd, -Rpandcb, -Rpd- 
ji6eb, -Rpdjiiicb; pet of noRiipaxb; ref l is pel of RpaTbca /ref l 
of RpaTb/). 

noRpoonocTb {F) detail. He BRaBdftxeci. b H3JiiraiHiie noRp66- 
hocth. Don’t go into unnecessary details. 

□ Mh obcyjKRdjiH Bonp6c bo Bcex horp66hocthx. We dis- 
cussed the question at great length. 

noRpoGHbiii detailed. Oh Ran noRpdoiibift oTueT o CBoda 
nodsRKe. He gave a detailed report of his trip. 

□ noRpoSnee in more detail. B cndRyioiRuft pas naniim^ 
noRp66Hee. I’ll write you about it in more detail later. 
nonpoSno in detail. Oh BaM 06 6 tom paccKdiKeT noRp66HO. 
He’ll tell you about it in detail. 

noRp^ra friend. Ond Ji^Hinaa noRp^ra mo6i 1 cecTpbi. She’s 
my sister’s best friend. • mate. Mh c nett mK6nbHHe hor- 
P#th. We were schoolmates. 

□ OHd bcio jKH3Hb 6bind eM^ BdpHott noRpyrott. She was a 
good wife to him. 

noRpyacHTbCH '{pet of Rpy ikhtbch) to become friends, (no 
dur ) Mh c hhm dueiib noRpy/ininucb. We became great 
friends. 

noRpHR (Jcf Phr/) in a row. 51 eMy ciiaadn 6to tph pdsa 
noRpaR, aB6cb 3an6MHHT. I told him that three times in a 
row; I hope he’ll remember it. 

□ necKOJibKO Rnett noRpnR for several days running. Ile- 
CKonbKO rhcQ noRpHR h CTapdncfl RoexdTb 6nndTH b 6nepy. 
For several days r unni ng I’ve been trying to get tickets to 
the opera. 
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noR-teM 


□ Rojkab HfleT yjKd H&KOJibKO AHefl noApHA- It’s been 
raining steadily for several days now. 

noHCBe«iHHK ([- 5 nj-]) candlestick. 
nogcoGHuil. 

□ Mne H^JKeH noAc66Hbift 3dpa6oTOK. I need some addi- 
tional income. • 3 Aeon b uexy n noKd A&iaio t6jii>ko hoa- 
c66nyio pa66Ty. For the time being I’m just a helper in this 
shop. 

noAcojiiie'iiiHK ([-§nj-]) sunflower. 

nogcoJinyx sunflower seed. Oh t6jti>ko h A&naeT hto rpuaeT 
noAcbjiiiyxii. He keeps nibbling sunflower seeds all day. 
nogcTeperaTb (dur of nogcrepeib) to be on the watch. Kor6 
6to bu aAecb noACTeperdeTe? Who are you on the watch 
for here? 

nogcTeper^ See noACTcpesb. 
iiogcTepeiKeiiib See nogCTcpeHb. 

iiogcTepeub (-cTcper^, -cTepejKer; p -CTeper, -cTeperjid, - 6 , -ft, 
pet of nogcTeperfiTb) to ambush. Mu noACTeperaft otpha 
y cdMoro Jidca. We ambushed the detachment at the edge of 
the woods. 

HogCTpiiraTb (dur of noACTpfiqb). 
nogcTpiiry See iioACTpfiHb. 
noACTpuaceuib See iioACTpfiHb. 

HOACTpft'ib (-<‘Tpnr£, -cTpnJKeTj p -CTpftr, -cTpuraa; ppp 
-CTpftHceiiHbiit; pel of nogcTpurfiTb) to trim. Ba.\t noACTpftub 
yew? Do you want your mustache trimmed? 
noAcyAHMUti (AM) defendant. IToAcyAft-Mbiti OTKaadjica ot- 
Beud-rb iia 5 tot Bonpftc. The defendant refused to answer 
the question. 

noACWHTaTb (pci of noAcwfiTUBaTb) to figure out. 51 noAcm- 
TdJi pacxftAw ” npmneji b £wac! I figured out the expenses 
and was I scared! 

noACHHTUBUTb (dur of nogcHirraTb). 

HOATBCpAHTb (ppp -TBCp/KACHUblft; pd Of HOATBOpjKAaTb) to 
confirm. IIoatbcpahtc, nojKd*nyftcTa, iiojiyndimo ftToro 
imcbMjt. Confirm the receipt of this letter, please. • to back 
up. On m6>kct noATBepAftTb mom cnoBd. He’ll back up 
what I say. 

HOATuepjKAftTb (dur of noATBepAfm.) to confirm. 3to iioa- 
TBcpjKAdcT erft noK&sdHHe. This confirms his testimony, 
•to bear out. 5 to noATBep>KAdeT Moe npeAno.no/KdnHe. 
This bears out my guess. 
noATnepjK^ See noATnepAtiTb. 

noATHTHBaTb ([-g"v-]; dur of nogTHH^Tb) to hitch up. FI oil a^ 
naAdiiy iioat/ukkh, a to Bee npdMH npiixftAHTCH iHTaHbi 
noAT/ii'iinaTb. I’m going to put on my suspenders or else 
I’ll have to keep hitching my pants up all the time. • to join 
in. Oh Hitman eft n oat/i ninaTb rycTUM 6dcoM. He began 
to join in with her in his deep bass voice. 
noATftiKKii (-/Kck P) suspenders. 

nojiTHH^Tb (-thh£, -t/ihct; pd of nogTHriiBaTb) to tighten. 
noATHiiftTe peMHft Ha ueMOAduc noTyiKe. Tighten the 
straps ofi the suitcase. °to pull up. IIoATHHftTe ji6akv 
noontime k 6dpery. Pull the boat up closer to the shore, 
•to take in hand. Bam cun dncHb JieHftB, erft nogTHH^Tb 
ndflo! Your son is very lazy; you’ll have to take him in 
hand. 

□ Ham nex h&ao nogTHH^Tb. We’ll have to get our shop 
to work harder. 

noA^MHTb (pet of gysiaTb) to think. 5 KaJib, hto h ne nog^uaji 
06 5 tom: pdHbine. I’m sorry I didn’t think of it. before. — 
“Bu 5 to AOJiiKHii cAd.naTb”. “II He noA^Miuo!” “You 


must do it.” ‘T wouldn’t think of it!” — (no dur) nog£- 
MattTe TftjibKO, hto e.My npmnjidcb nepemftTb. Just think 
what he had to go through. • to think over. 51 nog^Maio n 
Ahm OTBdT adBTpa. I’ll think it over and give you an 
answer tomorrow. • to consider. Mbi h He noR^Majra 06 
ftToft bo3m6>khocth. We didn’t consider these possibilities. 
nojtfTb (-a^io, -Ai’eT; pci of gyTb) to blow. 
nogyuiKa pillow. c)Ta nog^niKa cjihuikom TBepAaa. This 
pillow is too hard. — Bbi Mdxcere nonyufiTb erge oah£ no- 
A^’HiKy. You can get another pillow. • cushion. V Meuft b 
KdMuaTe ahb.Ih c TpeMH nog^niKaMH. I have a couch with 
three cushions in my room. 

nogxog approach. V Hcr6 nenpdBHJibm.ift nogxftg K AdJiy. 

He has the wrong approach to the subject. 
nogxoAHTb (-xojk^’, -x6aht; dur of nogoifTfi) to approach. 
Cnopde! n<5eaA noAxtigiiT k ct^hahh. Hurry up! The train’s 
approaching the station. • to suit. 9Ta pa66Ta cm£ bhojih6 
nogxftgHT. This job suits him perfectly. °to fit. 9tot 
kjhoh He iioax6a"t. This key doesn’t fit. *to go with. 
Kpdcubift rdJicTyn ne noAxtigHT k Btimeti mjiftne. The red 
necktie doesn’t go with your hat. • to near. H&nia pa66Ta 
hoax6aht k kohu5'. Our work is nearing its end. 

□ .Tlec noAxftAHT k cftMOMy a^mv. The house is on the very 
edge of the forest. 

iioaxoahiuhh (/prop of noAxogHTb/) suitable. 51 ne nameji 
noAxo^ftmeft K^MnaTbi. I didn’t find a suitable room. — 
5 to noAXOAftman nend. This is a suitable price. • right. 
Oh noAXOAnnuift ne.no bck ajih dToft pa66Tbi. He’s the right 
man for this job. — 5 to noAxoAftmee BpdMH a^« Tor6, 
ht66li HCKdTb pa66TM. This is the right time to look for a 
job. • proper. Hmcdn ne naftA5' noAxoflftmero BbiparndHiifi. 
I just can’t find the projx;r expression. 

Q IlycKdft oh octuctch c udMii, oh ndpenb noAXOAftumft. 
let him stay with us; he’s a regular fellow. • IIoAXOAHme 
CAdJiano! Well done! 
nogxoHcy See uoA\o;u'iTb. 

iioflHftc (/cf nac/) sometimes. Mho 5to noAHde uaAoendoT. I 
get bored with it sometimes. 

noAHepKHBaTb (|-k*v-l; dur of noAHepKnyrb) to underline. 
He HOA'iepKiiBaftTe ftToft (j>pd.3bi. Don’t underline this 
sentence. 

□ Oh 6nenb jiiooiit noAnepKiiaaTb cboc npeBocxftACTBO. 
He likes to make a show of his superiority. 

noAHepKH^’Tb (ppp -HepKHyTUfi; pet of noAHepKHBaTb) to 
make a point. HoAnepKniiTc 5to b rnicbMd k hcm^. Make 
a point of it when you write to him. 

□ Oh noA'icpKH^Ji, hto AdaaeT 6to hcox6tho. He made it 
clear that he’s doing it unwillingly. 

noAUJTaiiHHKH (-kob P) (men’s) drawers. 
noAT>c3A entrance. OcTanoBftTecb y noAtdnAa. Stop at the 
entrance. — BcTpd-TiiMCH y noAi>d3Aa TedTpa, xopomd? Let’s 
meet at the theater entrance. O.K.? 
noA’i.eM slojx;. C dToft cToponu KpyTdft noA’bcM. There’s 
a steep slope on this side. • lifting. Mu nftjibayc.Mcfl 
jiftt[)TOM ajih noA'BeMa rp5 r 30B. We use elevators for lifting 
loads. • rise. Ha 5 tom ctojtSc oTMendercn ypoBeHb noA'Be- 
Ma boai'i. The rise of the water level is marked on this post. 
• instep, y mch/i jidnuft bauiMUK jkmct b noAteMe. My 
left shoe pinches my instep. • boom. 'Jto 6liji nepftOA 
npoMiJimicHHoro noA'BeMa. It was the period of an in- 
dustrial boom. • enthusiasm. Ond cerdnuH ndna c 6 ojib- 
inftM noA’BeMOM. She sang with great enthusiasm today. 
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□ Ck6jibko npogojiradeTCH nog'beM Ha $Ty rop^? How 
long docs it take to climb this mountain? • *Oh jieroK na 
noA'BCM. He thinks nothing of moving at the drop of a hat. 

• *51 Tenepb cteji th/Kcji Ha nog’beM. I’ve been very sluggish 
lately. 

nogbimaTb (-gum#, -guinxiT; pet). 

Q IIoftgeMTe nogbimdTb cb&khm BdsgyxoM. Let’s go for 
some fresh air. 
noegaTb (d' r of noecTb). 
noegy See noexaTb. 

noe3g (P -d, -6 b) train. Bbi egere cndpbiM ndeagoM? Are you 
taking a fast train? 

□ KypbepcKiiii noe3g express train, through train. 
naccaaiiipcKHH noe3g slow passenger train. 

noHTOBbiii noe3g mail train. He C3giiTe iioht 6 bi>im ndesgoM, 
6 to cjihiiikom gdjiro npogoji/KdcTca. Don’t go by mail 
train; it’ll take too long. 

noesgKa ([-sk-]) trip. Mm ycTpdiiBaesi noesgKy 3d ropog. 
We’re arranging a trip to the country. • journey. IIo&nKa 
6ygeT npogojijKdTbCH ogxxH geHb, ne 66jibme. It’s only a 
day’s journey, not more. 
noeM See noecTb. 

noecTb (-6 m, - 6 ct, §27; imv -6mb; p -eji; pet of noegaTb) to eat. 
HeT Jin uer6-n ix6y. rib noecTb? 51 y Hide ho r6 JiogeH. Is there 
anything to eat? I’m very hungry. — BojibHdfi nodji 
HCMHdro c(ny h ycHVJi. The patient ate a little sgup and 
then went to sleep. 

noexaTb (-egy, -6geT; imv supplied as noe3/iidii; pet of exaTb) to 
go (by conveyance). Mbi noegCM Tygd no wendsHoft gop6re. 
We’ll go there by train. — Mm M 6HieM nodxaTt TpaMBdeM 
6jih aBT66ycoM. We can go there either by trolley or by bus. 
•to go. Hy, noexajm! Well, let’s go! • to drive. noe3- 
HiduTe npHMo na Boiisdji. Drive straight to the station. 
noacajicTb (pet of HianeTb) to lie sorry. Hy, bi.i erne 06 5tom 
no/iia.neeTe! Well, you’ll be sorry about it some day. 

• to spare. Oh ne noHiaJieji geHer u yrocTiiji Hac na cJidBy. 
He spared no expense and gave us a royal feed. 

noacaJioBaTbCH ( pet of HiajioBaTbCH) to complain. Mra npn- 
geTCH Ha Bac noHidjioBaTbcn. I’ll have to complain about 
you. 

noacajiyii perhaps. Hto jk on, nojudjiyh, npaB. Well, per- 
haps he’s right. • I don’t mind. “XoTiiTe BbimiTb pro- 
Mouity?” “IIojKdjTyfi!” “How about a drink?” “I don’t 
mind.” 

□ Oh, iio>Kd.nyii, paccepguTCH. He may get angry. • 51, 
noHidjiyit, noftg# c BdMii. I think I’ll go with you. 

nojKajiyiicTa ([-l“sta, -lsta]) please. 

noatap fire. V Bac b gdMe noradp! There’s a- fire in your 
house! — Hto 5to oh Schiut, nan na nonidp. What’s the 
matter with him? He looks as though he’s running to a fire. 
— He Ha noaidp, nocneeTe! Where’s the fire? You’ll make 
it! 

noHcapHbiii fire. Bbi30BiiTe nojKdpnvio KOMdngy! Call the 
fire department! 
noHcapiu.iii (AM) fireman. 

noJKaTb (->KMy, -jkmSt; ppp -radTufl; pet of noJKHMaTb) to 
shake. 51 noradji eM# p#Ky. I shook hands with him. — 
Mm sacTdBHjm hx noMiipiiTbCH n nojKdTb gpyr gp#ry 
Pi' km. We made them make up and shake hands. # to 
shrug. Oh b iiegoyMeinni nojitdji ruieudMii. He shrugged 
his shoulders in perplexity. 

noacejiamie wish. Illjno HaHJi^minie noHcejidmiH bom h 


Bdrneii ceMbd. My best wishes to your family and yourself. 
• suggestion. Ooo Bcex Banrax H-cd.no6ax n nonteJidHHHX 
coo6maiiTe npHMo MHe. Please come directly to me with all 
complaints and suggestions. 

noacejiaTb (pet of raejiaTb) to wish. IIoHcejideM Hdmeiviy to- 
Bdpximy ycnexa Ha iioBOii pa66Te. Let’s wish our friend 
success in his new work. 
noHiejiTeTb (/pel of acejiTeTb/). 

noacepTBOBaTb (pet of HiepTBOBaTb) to sacrifice. Oh nonedp- 
TBOBaji JKiiSHbio 3a p6gnuy. He sacrificed his life for his 
country. • to give up. HaM npimxjidcb nomdpTBOBaTb 
udcTbio uBeTHMKd gjin oropdga. We had to give up some 
of our flower beds to make room for a vegetable garden. 
noHtHBaTb (d-tr) to get on. Kan no/KiiBdeT Bara 6paT? How 
is your brother getting on? 

□ Kan bm iio'/KiiBaeTe? How are you? 
noHoiBy See noaciiTb. 

noraiijioii elderly'. Hac BCTpeTiuia nojKHJidfl Hc^Hmiina. An 
elderly woman met us. 

HOyKHMaTb (dur of no>KaTb) to shrug. Oh t6jibko njicudMii 
noraiiMaji, ejiyraan 6to. He just listened and shrugged his 
shoulders. 

noJKHTb (-/KiiBy, -b 6 t; p ndjKHJi, noJKiiJid, nO/Kiuio, -h; ppp 
n6/KMTM0, sh F no/KHTd; pet) to live. 51 xot 6 jt 6 m norafiTb 
Harare. I’d like to live down south for a while. 

□ B MOJiogocTii oh ii6;kiiji b cBoe ygoB6jibCTBixe. He had 
his fling in his youth. • noraxiBeM — yBiigiiM! Time will 
tell. 

nojKMy See noacaTb. 

no3a6oTHTbCH (pet of saSoTiiTbca) to look after. 51 no3a66- 
Hj'Cb o BdraeM cdiHe. I’ll look after your son. • to see to it. 
IIo3a66TbTecb, mto6 o6eg omji b6-bpcmh. -See to it that 
dinner is served on time. • to see. He 6ecnoK6hTecb, h no- 
3a6o nycb o 6iuieTax. Don’t worry; I’ll see about the 
tickets. 

no3a66 i xycb See no3a66THTbcsi. 

. no3aBHgoBaTb (pel of 3aBiigoBaTb) to envy. BdraeMy 3gop6- 
Bbio m6hiho no3aBiigoBaTb. Your good health is to be 
envied. * ( 

□ IIm Tendpb ue no3aBHgyerab! They’re. in a bad spot. 
no3aBTpaKaTb (pet of 3aBTpaKaTb) to have one’s breakfast. 

Bm yrac nohdBTpaKaJiH? Have you had your breakfast yet? 
no3aBnepa (/ cf Baepa/) day Wore yesterday. IIo3aB'xepd mm 
6 mjiii b kiih 6. We went to the movies the day before yester- 
day. 

no3agil behind. 51 ciigeji b TedTpe no3agxi Bac. I sat behind 
you in the theater. — 51 ocTdBiijr hx ganend nosagii. I left 
them far behind. 

□ Oh Bcergd njieTirtcH no3agxi Bcex. He always brings up 
the rear. 

no3BaTb (-30 xiy, -bct; p -3BaJid; pet of 3BaTb) to call. IleMdg- 
.neHHO no30BiiTe goKTopa. Call a doctor immediately. 
— Oral nosBajid mchh k cTOJiy. She called me to eat. 

□ no30BHTe, nojudjiyncTa, Tancxi. Call me a taxi, please. 
no3Bojienne pennission. 

no3B6.niTb (pet of no3BOJiHTb) to allow. HaM no3B6jiHjrn 
cerdgHH ne BbixogxiTb Ha pa66Ty. They allowed us to stay 
away from work today. — 51 He no3B6jno roBopiiTb c co66ii 
TaKHM t6hom! I won’t allow anyone to talk to me in that 
* tone. • to give permission. Kto BaM iio3b6jiiiji B3HTb 
moio MamiiHy? Who gave you permission to take my car? 
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n03B0JlHTb 


RUSSIAN-ENGLISH 


nona 


• to let. IIo3B6jibTe aaM CKa3dTb, hto bh nocTjrnfijra 6ec- 
tAktho. Let me tell you that you acted without tact. 

□ no3BojinTh ce6e to afford. H ue Mory ce6e no3BdjniTb 
Atom pocKoxmi. I can’t afford such luxury. 

□ IIo3B6jii.Te npHKypHTb. Will you give me a light from 
your cigarette? • 51 ox6tho no3B6jno bam ndjib30BaTbcn 
Moeft MauntHKoft. You’re welcome to use my typewriter. 

nosBOJiHTb ( clur of no3BojiiiTb) to permit. Moe 3Aopdm>e He 
no3BOJi/icT MHe B3HTb rrry pa66Ty. My health doesn’t 
permit me to take this job. 

□ Bbi cjiiiuikom Miidro ce66 no3Bo.'i/icTe! You’re taking 
too much liberty! 

n03B0HHTb ( pet of 3BOHHTb) to ling. IIoSBOH/lTC II BbI30BIITe 
AOK^puoro. Ring for the man on duty. — IToHvdjiyitcTa, 
no3BOHi'iTe, dcjm bam HTd-Hii6yAb noHdAobiiTCH. Please 
ring if you need anything. • to call. 51 bam 3:lBTpa no3BOHib, 
hto6 ycji6BiiTbcn o BCTpdne. I’ll call you tomorrow to make 
arrangements to meet. • to call up. ITo3BOHHTe mho adBTpa 
5"rpoM. Call me up tomorrow morning. • to phone. 
ITosbohhtc no dTOMy ndniepy. Phone this number. 
nd3giiuli ([-znj-*]; cp nd3jne; ado nd3AHO f-zn-]) late. 51 pa6dTaji 
AO n63AHefi h6'iii. I worked late into the night. — B Atom 
toa^ ndaAHHH bcciiA. Spring is late this year. 

□ nosAHee later. 51 npiiA<’ no3AHdc. I’ll come later. 
ndsgHO late. Mm npmnjid cjiAiiikom nd3AHO. We came 
too late. — JK'hiiic 11633110 , hcm HiiKornd. Better late than 
never. — Oh nuepd Ahchb ndsffiio Jier cnaTb. He went to 
bed very late yesterday. 

no3AopoBaTbCH (-Baiocb, -Baercn; pet of 3Aop6naTi.ca) to say 
hellOv Ha&tc, uo3Aop6naflTecb c hum. Go say hello to him. 
no3ApaniiTb ( pet of no3ApaBJi£Tb) to congratulate. KA:kotcit, 
Bac m6>kho noaApdBHTb c npn6ABKoii? May I congratulate 
you on your raise? 
n03ApaBAeHiie congratulations. 

no3ApanjiHTb (dur of no3gpaBHTb) to congratulate. B1.1 
Bi&AepJKa.nH 3K3 ;imch? IIoaApaBJifuo, no3ApaBJimo! Did 
you pass your exam? I congratulate you! 

□ TTonApaBJuno Bac 9 ahcm poHCAdHiin! Happy birthday! 

• C ueM Bac 11 no3ApaBji/uo! You got luck, but it’s all bad! 
no 35 Ke See 11633111111 . 

noSHBKOMHTb (pet of 3 HaKOMHTb) to introduce. IIacmtc, h 
B ac no3HaK6MJiio c AtoiI b^30bkoK. Come, I’ll introduce 
you to this co-ed. • to acquaint. Mbi sac no3HaK6.MiiM c 
hAuihmii npABiuia.Mii. We’ll acquaint you with our rules. 
-cji to get to know. 51 xotAji 6bi no3HaK6MiiTbCH c Bdmeit 
cecTp6!i. I’d like to get to know your sister. • to become 
acquainted. On xotAji 6i.i- no3HaK6MiiTbCH c nocTAHdBKoii 
MeAimuHCKoro A^Jia y nac. He’d like to become acquainted 
with our medical set up. • to meet. OneHb npiutano c bAmh 
nosHaudMiiTbCH. I’m very glad to meet you. 
no30By See no3BjiTb. 

nourpaTb (pel) to play. Iloiiflii nonrpAii c npyniMii peonTaMii. 
Go and play with the other kids. — 51 Td.nbKO nonnacA 

• noiirpdio na cKp/iime n noiiA^ - - I’ll just play the violin for 
half an hour and then I’ll go. 

noiiHTepecoBaTbcJi (pel of iniTepecoBaTbca) to be interested in. 
Bbi udace ue noiiHTepecoBdjiiicb, ecTb jiii y mohA achm-ii. 
You weren’t even interested to know whether I had any 
money. 

noiicKaTb (-iiiny, -i'iiaot; pel) to look for. noiimuTe b dmnne 
CTOJid. Look for it in the desk drawer. 


noiiTb (noio, ndi'iT; imv non) to water. Oh ymeji noiiTb jioina- 
Aeii. He went to water the horses. 

□ Ona njiTepdix actch n6nT, itdpMiiT. She has five children 
to take care of. 

noumy See noiicnaTb. 
noiiAy See noiiTii. 

noiiMaTb (pet of jiOBHTb) to catch. Vx, ck6jibko mm cerdAHii 
pbi6bi noiiMdjm! Boy, did we catch a lot of fish today! 
— A i'Ae er6 Jierue Bcerd noiiMdrb? Where is the easiest 
place to catch him? — Oh noiiMaji mhi Ha JierO-. He caught 
the ball on the fly. — *Erd noftMdjra c nojiduHHM. He was 
caught red-handed. • to catch hold. Tac bbi nponaAaeTe? 
Bac HHKdK hc noliMdemb! Where do you hide yourself? 
It’s hard to catch hold of you. 

0 noihiaTb na cjiose to take at one’s word. BepernTccb, 
h Bac Morf noitMUTb na cndBe. Be careful; I’m taking you 
at your word, 
noiiiwy See noniiTb. 

noiiTii (-i\n$ r , -ttfleT; /into noiiAii and noA 6/; p -men, -nuiA, 
-6, li; pet) to go. Oh nomeji Tygd oa6h. He went there 
alone. — Hy, nomjiii! Well, let’s go! — Hon auto ii cKajKiiTe 
cm£, hto n >KAy. Go and tell him I’m waiting. — Oh 
noinc.n pa66T3Tb na 3Hb6a. He went to work in a factory. 

• to go into. 5t 3 KapTbiuKa m6jkct noiiTii b cyn. These 
potatoes can go into the soup. — MjidAUiHti cmh y nac no 
Apyrdii ndcTH nome.n. Our youngest son decided to go into 
another field. • to leave. n6e.3A noiijmT e AP.vrdro Boitadjia. 
The train will leave from another station. • to start. Hy 
Tcndpb nouijid aHeKA6TM paccndsbiBaTb! There’s no 
stopping them now that they’ve startcVl telling jokes. • to 
take. Ha pybdumy noiiAeT A«a c no.nouiiiioii MdTpa chtuv. 
It’ll take two and a half meters of cotton to make this shirt. 

• to resort. HaM npiuiui6cb noiiTii na xiiTpocTb. We had 
to resort to a trick. 

0 noiiTii 11 a yfibiab to get shorter. #hh noniJiii na $6bvib. 
The days are getting shorter. 

noiiTii iieniKOM to walk. Mm noiiACM neuindM. We’ll walk. 
0 Bdme 3aHBJidniie iioiiiji6 k HandjibHiiny. Your appli- 
cation was sent to the chief. • Sth M66eJib noiiAeT k bbm b 
k6mhbtj'. This furniture will be put in your room. • Tendpb 
y nac paodTa noiiAeT xopom6. Now the work will run 
smoothly. • *Hy, nonuid, nodxajia! She’s at it again! 

• nomeji boh! Get out! • JleA yatd nomeji. The ice is 
breaking. • Hc notint n aa nerd 3d,My}i<! I won’t marry 
him. • BaM hjSao 6bi.no noiiTii c aAmbi. You should have 
led your queen. • Hy, 11 HapdA Hbinne nomeji! People 
aren’t what they used to be! 

noxa for the time being. noi<£ MHe 6thx Adner xbAtiit. This 
money will be enough for me for the time being. • while. 
HokA bm Ko.ne6A.micb, bcc 6iuidTM 6 mjih pacnpdAaHM. 
All the tickets were sold while you hesitated. — noi<A bm 
jKAeTe ndKTopa, npoHHTAiiTC dTy CTaTbio. Read this article 
while you’re waiting for the doctor. • till. /Kautc non A n 
ue BcpiR-cb. Wait till I come back. • until. 51 6<my 
HacTAimaTb, iiokA ue Ao6biocb CBoerd. I’ll keep on insisting 
until I get what I want. 

0 iiokA eme as yet. non A eme mbi OTBdTa He noJiymimi. 
We’ve had no answer as yet. 

noKii hto for the present. HokA hto h ocTaiopfi AdMa. I’m 
staying here for the present. 

0 noiiACM noryjiHCM — noKA eme Barn rocTb npimeT! 
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nofcajKy 


RHSSIAN-ENGLISH 


noKynaTejibHHga 


Let’s go for a walk. It’ll be some time before your guest 
arrives. • UoKd! So long! 

noKajKy See HOKa3aTb. 

noicawycb See noica3aTbCJi. 

noica3 showing. CerdgHH C^AeT ndpBHii noKds h6boit> 
(})6jibMa. The first, showing of the new film will be today. 

noKa3&iiue testimony. Oa6h h 3 cniiAC'Tejieii a»jx neoJK&Aan- 
Hbie noKaadmm. One of the witnesses gave unexpected 
testimony. • reading. Ond sanficHBajia noKasdHnn 
npnCdpoB. She recorded the instrument readings on a 
chart. 

noKa3dTb (-KaJK^, -KdaceT; pet of noKa3MBaTi») to show. 
IIoKaHtfiTe Bdmii AOKyMdHTU. Show your papers. — 
IloKa/Ki'iTe. Mne ncAoporne hocobi'ic njiaTKfi. Show me some 
inexpensive handkerchiefs. — Ha draft paCdTe bh m6jkctc 
ce6d noKasdTb. In this work you’ll have a chance to show 
what you can do. — Oh nona3dJi fiojii.ui^io opyAiiumo. He 
has shown great learning. — 51 cm<- nouasdjia na ABepi.. 

I showed him the door. • to point at. Oh nonaadji ira 
o6a.nB.ndHiie. He pointed at the notice. • to prove. Oni.iT 
noKasdjT, hto tidnaa CHCTdiwa ji^hiiio CTdpoii. Experience 
has proven that the new system is better than the old one. 
• to teach. 51 e.\i£ nonane^, uaic rpyb/iTb noccTfiTOJifiM! 
I’ll teach him not to be rude to visitors! 

□ iioKasaTb npHMep to set an example. Oh nonaadji npu- 
M(§p Ao5poe6BecTHoro oTHonidimn k a<5ji.V- He set an ex- 
ample by his earnest attitude toward his work. 

□ 5tot iinoBdn nonaadji xop6mec BpdMH. The swimmer 
made good time. • Oh x6hct noKa3dTb, hto oh <5>ienb 
Miidro 3ndeT. He wants to show that he knows a lot. 

-cn to seem. Stot uac noKa3djicn .mhc ndnuocTbio. That hour 
seemed like an eternity to me. • to appear. 5to noKasdnocb 
mhc 6 ’lenb cTpduiiiiiM. This appeared very strange to me. 
•to come out. Hoao5KA<ito, noicd e6.ru me noK&KeTCfl. Wait 
till the sun comes out. 

□ Mhc 3 to noKaadjioeb Bnomid npudMJiCMHM. I thought 
it was perfectly acceptable. • n6c.ne Atopo Mne cti'iaho efi na 
rjia3d noita3dTbCH. I’ve been ashamed to meet her ever 
since. • Hhkt 6 ne 3 boii<ijt, Ato bbm T6jibKo noKa.sdjiocb. 
No one rang the bell; it’s just your imagination. • Brm ne 
MemdJio 6 ij noKaa&Tbca npan£. It wouldn’t hurt you to sec 
a doctor. 

noKfi3binaTi> (dur of noi;a3&Tb) to show. Oh hrm nuepd udjiuft 
AeHb noKd3i.ina.n ropoA. He was showing us the town all 
day yesterday. — Oh k naM h H<5ca ne noKdabiBaeT. He 
doesn’t show up around here any more. • to point to. Bee 
6 to noKdabiBaeT, hto oh ne ande.T A&ia. All that points to 
the fact that he does not know this work. • to indicate, 
BapdMCTp noitdabiBacT na aojkab. The barometer indicates 
that we’re due for some rain. • to register. TepxidMCTp 
noKilsunaeT TpAgnaTb rpdAycon. The thermometer regis- 
ters thirty degrees. 

□ iioKiisbinaTb BHg to show. He noudabiBaftTe Buga, hto 
6to Bac HHTeixxi^cT. Don’t show that you’re interested in it. 

noKaTaTi.cn (pci). 

O (no)KaTaTbcn Ha camcax to go sledding. Xothtc no- 
KaTdTbcn Ha edmsax? Do you want to go sledding? 

nonaTHTb (-itan^, -k&tht; pet). 

-cn to roll. Mhh noKaTfijicn no Aop6re. The ball rolled down 
the road. 

□ noKaTiiTbcn co csiexy to roll with laughter. Oh TaK h 
noKOTfijicn c6 cMexy. He was just rolling with laughter. 


noKanaTb (pet) to shake. Ond yKopHSHeuno noicaudJia rojio- 
B6h. She shook her head reproachfully. 
noKanycb See noKaTiiTbcn. 

noKjiou greeting. Oh mhc He otb6thji na noKJi6H. He didn’t 
answer my greeting. • regards. noioidn Bdmeft jneud. My 
regards to your wife. 

□ 51 k hcm£ na noKJidH ne noftA^- I won’t go begging to 
him. 

H0KJI0HilTI.cn (-KJIOIIIOCb, -KJldHHTCHJ pet of KJiaHHTl.cn) to 

greet. Bh ne saM&rujiH? Ba\i kt6-to iioicjioni'uicH. Didn’t 
you notice? Somebody greeted you. 

□ noioiontiTecb eM^' ot Mend. Remember me to him. 
noicoii rest. Bojibn6My HeoCxogfiM h6jihu# noic6it. The 

patient needs complete rest. 

□ Oc.TflBbTe Men/i b noK<5e! Leave me alone! 
noKOMiiiiK the deceased. 

noKoiiiiHua the deceased F. 

noKOJieGaTb (-koji66jiio, -6jict; ppp -KojidGjienHwti; pet of 
KOJiefillTb). 

-cn to hesitate. Oh noicojiehdjien c MHH^Tity, ho iiot6m peiufui 
e.KaadTb Bee, hto a.^mbot. He hesitated a moment and then 
decided to say everything that was on his mind. 
iiOKOJieinie generation. 

noKpfiCHTb (pel of KpaciiTb) to paint. B nandii hbct noupdcuTb 
Bam ctoji? What color do you want your table painted? 
noKpaciieTb (pet of KpacneTb) to turn red. Oh Been noupacndji 
ot 3Ji6cth. He was so angry he turned red. "to blush. 
Ond noKpacndjia, Korgd bh Sto eh cnaadjiH. She blushed 
when you told her that. 
noKpfimy See noKpSciiTb. 
iioKpoio See noicpdiTb. 

iioicpbiitfiTb (dur of noKpbiTi.) to cover. IIpoHnndACTBO 66ymt 
y nac nee eige He noKpbindeT hotjx56hocth crpaHhi. The 
shot? production still doesn’t cover the demand of the coun- 
try. • to shield. 3rh6m bh noKpHBdcTC bhh6bhhkob? Why 
are you shielding the people who are really guilty? 
noKp&Tb (-Kpdio, -KpdeT; ppp -KpdiTHh; pet of noicpbiBUTi.) to 
cover. noKpdiiTe cynAyK bot 6thm k6bpiikom. Cover the 
trunk with that rug. — Tendpi. bh HHHor6 ne ynhAHTe, Bee 
noKpi'iTO cudroM. Now you won’t see a thing; everything is 
covered with snow. — Mi.i nouphum a6chtb khjiom<?tpob b 
noJinacd. We covered ten kilometers in half an hour. — 
5tot iiojik iioKpuji cg6h c.rtdnoii. This regiment covered it- 
self with glory. 

□ HOKpffiTb jiiiKOM to varnish. 5th ii6jikh ndgo noupdiTb 
jijIkom. You have to varnish these shelves. 

iioKpdiTb pacxogbi to pay expenses. 51 A5 ,Maio > ndme yujxjjK- 
Adinie noKp6cT nee ndnin ])acx6AH no nodsAKC. I think your 
office will pay all your expenses for the trip. 

□ 51 ne audio, itaic hrm noupi'iTb ACihuudiT. I don’t know 
how to wipe out the deficit. 

noK^ga (/compare Kyna/) while. noAOJKAHTe, noK^'Aa n 
codraio b Jidnuy. Wait while I run to the store. — noK^’Aa 
bh C^AOTe coSupdTbCH, ndc3A yiiACT. While you’re getting 
yourself ready, the train will leave. 
noKynfiTeab (A/) customer. B Mara3dne CdiJio mh6fo noicy- 
ndTCJieti. There were many customers in the store. • buyer. 
51 xotcji 6li npoAdTb CBofi aBTOMoCfuib, ho nond enie He 
naiucji noKyndTejiH. I would like to sell my car but I 
haven’t found a buyer as yet. 

noKyn&TeJibHHga customer F. OHa 3 accb nocTo/mnan noity- 
ndTCJibHiiua. She’s a steady customer here. 
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nonynaTb 


RUSSIAN-EN GLISH 


no JIHTHHeCKHJi 


noKynaTb (dur of KynHTb) to buy. H BcerAd nonyndio aiiua n 
m&cjio na pbiHKe. I always buy eggs and butter at the mar- 
ket. 

noKymca purchase. Kan bam HpainiTCH mo/i nbBan noK^nua? 
How do you like my latest purchase? • buy. 3 to BuroAHan 
nouynKa. It’s a good buy. 

□ 0ml noinnd 3 a iioicynKaMH. She went shopping. 

noh-ypHTb (-Kypio, -k^piit; 'pet of KypnTb) to have a smoke. 

.II.aBaftTe noitypHM. Let’s have a smoke! — Hot ah 'ier 6 
noitypHTb, TOBdpHiAu? Do you have a smoke on you, 
fellows? 

noKymaTb (pet) to eat. He xot 6 tc ah iioKf'iuarb? Would you 
care for something to eat? — On, KdaceTCfl, ato 6 ht tiok£- 
maTb. It seems he likes to eat. 

non 1 ( P -u, -dB/na no Jifr/) floor. H np 6 AHA b 6 a.V nd noA. I 
spilled some water on the floor. 

non 2 (P -bi, 6b) sex. Bbi aoahuhj yua 3 dTb b aimdre noA h 
B dapacT. When you fill out the blank you have to put down 
your sex and age. 

non 3 half. JfdrtTe Mne iioakiia 6 cdxapy. Give me a half 
kilogram of sugar. — HeyjK&m ywd iioa ndpnoro? Is it 
actually half past twelve already? 

non - 1 ( prefixed to nouns, §7). 

nonaraTb ( dur of nonoxcfiTb) to think. H nonardio, uto ham 
yAde-TCfl saudHuiiTb 6 tv paodTy k cpdny. I think we’ll be 
able to finish our work on time. • to guess. II nonardio, bam 
n^uine yiiTfi. I guess you’d better go. • to suppose. HdAO 
noAardTb, on cn 6 po BepneTca. I suppose he’ll be back soon. 

nonaraTbCJi (dur of nonojKHTbca) to put stock in. H 6 w He 
CTaA riOAardTbCH na er 6 ooeindnnn. I wouldn’t put any 
stock in his promises if I were you. • to be customary, (no 
pet ) JfdftTe cm# CT 6 Abuo, ci\ 6 AbK 0 nonardeTCA, ne 66 nbme. 
Don’t give him more than is customary. 

□ (no pet) 3necb, Kd>i;eTcn, uypiiTb ne nonardeTea! It 
seems that you’re not supposed to smoke here. • (no pel ) 
Ck 6 abko BaM 3 a 5 to nonardcTcn? How much do I owe you? 

nonSyTbiaKH (§7/c/ fiyTijmca/) half a bottle. JfdiiTe Mne 
noA 6 yTbiAKH KpdcHoro Bund. Give me half a bottle of red 
wine. 

nonroga (non ruga or nonyrdga M, §7) half a year. II npo- 
BOAy nom^ga TyT h iionrdga na Ypane. I’ll spend half a 
year here and the other half in the Urals. 

□ H ocTdnycb 3 Aecb eige Ha nonr 6 Aa. I’ll stay here another 
six months. 

nongeHb (n 6 ngnn or hoa^ahh, P h 6 aahh, nonRcii, noAgHdia/ 
See also nonon^gmi/) noon. JI 6 £gy tam p 6 bho b n 6 nAeiib. 
I’ll be there exactly at noon. — II er 6 hcroa go non< 7 (nn. 
I waited for him till noon. 

nongecHTKa (noAgecdTKa or noAygecdTKa M, §7) five (pieces). 

nongionciiiibi (noAAiosifuHbi or nonygioJKHHbi F, §7) half a 
dozen. 

none (P itoah) field. 3 to n 6 ne saedmio rpemixoii. They’ve 
sown buckwheat in this field. — TyT iicpeA sdMii mupditoe 
n 6 ne gdHTenbHOCTU. You have a wide field of activities 
before you here. • brim. Y mcha mndna c nmp 6 KHMH nond- 
mii. I have a hat with a large brim. • margin. Oh genaA 
3a&idTKH Ha noAHX. He made notes in the margins of the 
book. • background. II nuopan o 66 h — chhiic noAOCbi no 
66 noMy n 6 nio. I chose a wallpaper with a blue stripe on a 
white background. 

none;KaTb (-jicy, jkht; pel) to lie down (for a while). H xou£ 


nonejKaTb hcmh6jkko, h 6uenb ycTaA. I want to lie down 
for a while; I’m very tired. 

none3Hbiii useful. 3 to 6'iem. noneanbitt cnpaBouiniK. This 
is a very useful reference book. # helpful. B KOHT6pe 
rocTHimubi bom M6ryT gaTb nond3Hbie yKaadima. You can 
receive helpful information in the hotel office. 

□ iionesiio useful. 5to nondaHO 3naTb. It’s a good thing 
to know. 

□ nepewdna KAHMaTa 6ygeT BaM noAdaHa. A change of 
climate will be good for you. • UeM Mor£ BaM 6 htb no- 
a63hmm? What can I do for you? 

noneHO (P noAdimn, -iilcb, -hi.hm) log. Oh iioaojki'ia b nduny 
HdcKOABKO noAdubeB. He put a few logs in the stove. 

noneT flight. B noneTC y ner6 ndnaA nomdAHBaTb MOTdp. 
During the flight his motor began to miss. 

Q bhr c nTHHbero noneTa bird’s-ej r e view. H bom Ha6po- 
cdio bha rdpoga c nTH'ibero noneTa. I’ll sketch a bird’s-eye 
view of the city for you. 

□ Oh npcAMeTa ne nay udn, a paccyjKgdeT tak, c nraibero 
noneTa. He didn’t study the subject; he’s just talking 
through his hat. 

noneT&Th (pet) to fly. A bam xoTdnocb 6u noneT&Tb? How 
about you? Would you like to fly? 

noneTeTb (-ne«i£, -aot6t; pel) to fly. ndesgOM bbi ne ycndcTe, 
bam npHAerca noneTdTb. You won’t be able to make it by 
train. You’ll have to fly. • to take off. CaMoneT cerdgHfl 
He noneTHT, nordga 6neHb nnoxiin. The plane won’t take 
off today, because the weather is very bad. ® to fall. II 
none-rdn c ndcTinmbi n yni66cn. I fell down the stairs and 
hurt myself. 

iioneMy See noneTeTb. 

non3aTb (iter of non3TH) to crawl. Moil cbrnfiimta eu\e ne 
x6aht, ho n6n3aeT 6neiib OHeprAnno. My baby boy 
doesn’t walk yet, but he crawls a lot. — Oh n6n3an y nac 
b iionix, iipocii nouplAbi. He crawled at our feet asking for 
mercy. 

non3Tii (nonay, -asct; p non3, noA3nd/ iter: non3aTb/) to 
crawl. Cmotphtc! IIo ctch 6 Knon iiOAaeT. Look! There’s 
a bedbug crawling on the wall. • to creep. PdHCHbifl 
m6aachho noA3 n6pe3 n6Ae. The wounded crept slowly 
across the field. • to crawl along. Uto th noAaenib, Kan 
y.iiiTKa! Why are you crawling along like a snail! — 
Ham ii6c3a dne iiojisct. Our train is just crawling along. 

nonimaTi. (dur of nomlTb) to water. Mu nonnndcM orop6A 
KU/KABirt aghb. We water our vegetable garden every day. 

noniiKnHHHKa polyclinic. 

nonmijiTb (pet of JiHH&rb) to fade. Bdme nndTbe u crfipite 
dneiib nonnuHAo. Your dress came back from the laundry 
all faded. 

nomiTrpaMOTa (nomiTHHecKan rpaMOTa) elementary political 
science. Bum cndAouaAO 6i.i aarAHH^Tb b yudGnuK no 
noAHTrpdMOTe. You should look into an elementary 
political science text. 

jioahtiikb politics, y Hac noAuTiiKoii Bee HHTepec^iOTCH. 
Everybody is interested in politics here. * policy. H 
Bnepa npoueA cTaTbio 06 iiHocTpuHnoti iioahthkc CGGP. 
I read an article yesterday dealing with the foreign policy 
of the USSR. — Bdrneft noni'miicn, npdBgy cKaadTb, n ne 
noiniMdio. To tell the truth, I can’t understand your policy. 

nomiTHuecRHii political. Bbi ooHap^'miinaeTe noAiiyio noAii- 
Tii uecKyio lierpaMOTHOCTb. You show complete political 
ignorance. 
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□ nojiiiTH'iecKiiii geHTejib politician. Oh ii 3 BecTHMii n 
yiia>KaeMMii nojiiiTimecKiiii A^HTejib. He’s a well-known 
and respected politician. 

nojiiiTHHecKH politically. Oh nojiHTH qecKii m&jio pd3BiiT. 
He’s politically immature. 

noJiHTb ( -jibio, -jibeT; imo -ji 68 ; p nojiiiji, nojiHJid, ndjiHJio, 
ndjiHJin; noJiHJicd, -jidcb, -Ji6cb, -jihcb; ppp n6jiHTbiit or 
nojniToii, sh ndJiiiT, nojiHTd, ndjrirro, -th; pet of noJiiiBaTb). 

noJiK (~&/g -f, b nojiK^/) regiment. Mm c hum cjiyxcfijin b 
oah6m nonKy. He and I were in the same regiment. — 
Kyfld Bi>i ct6jikko nacTpanajni? Hojik coJifldT JKfleTe, 
hto jih? Why did you prepare so much food? Are you 
expecting a whole regiment? 

□ Bm TO/Ke .moGiiTe neTb? npeupdcHo, udmero nojiny 
np 66 buio! So you like to sing too? Fine, the more the 
merrier! 

nojiKa shelf. Khhth ctoht na ii6jikc. The books are on the 
shelf. • berth, y Hac b Kyne ecTb eipe OAHd CBOod^nan 
BdpxHHH ndjina. One upper berth in our compartment is 
still vacant. 

nojiKOBHHK colonel. 

nojiHoayHiie full moon. 

nojnioMOHiie authority, power. Komhcchh iiojiymijia Heorpa- 
HtrueHHbie noJiHOMdmiH. The commission was given un- 
limited powers. — 51 na 5 to nojinoMomift He hm&o. I have 
no authority to do that. 

noJiHocTbio in full, 51 c hum pacnjiaTi'uicH nojinocrbio. I 
paid him in full. 

noJiiioHb (ndjiHOHii or noji^Houn F ) midnight. n6e3A 
yxdaHT b nojiHoub. The train leaves at midnight. — 
Mm npoooJiTdviu 30 nojiyHom. We sat gabbing till mid- 
night. 

noJiiibiii (sh nbjion, -mid/ -6, -hi/) full. /fcTii npnnecjni 
ndjiHMe Kop3HHM drop. The children brought baskets 
full of berries. — KdMiiaTa 6biJid nojiHd Hap6fly. The room 
was full of people. — Maumna cpdsy we nomjid ndjiHMM 
x6aom. The car started at full speed. — PaodTa b h6jihom 
pasrdpe. The work is in full swing. — Mm TyT b ii6jihom 
cocTdBe. We’re here in full force. • complete. B Stom 
M ara3HHe bm m6>kctc ce6e Kym'iTb ndJiHoe ooMVHjupoBdHiie. 
You can buy a complete outfit in this store. — XoTure 
KynuTb ndjiHoe coopdHiie coHHH&mft n^nncHHa? Do you 
want to buy the complete works of Pushkin? — 51 oTHomycb 
k dTOMy ueJiOBCKy c nd.THUM noitepneM. I have complete 
confidence in this man. • unabridged. HeywArm oto 
ndjiuoe H3fldHHe “BoHhm 11 Miipa?” Is this really the 
unabridged edition of “War and Peace”? • stout. OHd 
dueHb nojnian, 11 a Hee 6 to njidTbe ne Hajid3eT. She’s so 
stout that she won’t be able to get into this dress. 

□ non ho enough. Hy, h6jiho njidKarb, ycnondiiTecb! 
Come now, enough crying! Calm yourself. — H6jiho bbm 
ccdpiiTbca. That’s enough quarreling. 

□ He naKJidAMBahTe MHe tukvio ndjiHyio Tapejiny. Don’t 
fill up my plate so. • JKeJidio BaM ndjmoii yflduH. I wish 
you every success. • OHd nd-riHaH npoTiiBonojid/KHocTb 
CBoeii MaTcpn. She’s the exact opposite of her mother. 
• Ilapdpy TaM naSiuiocb nojiHMM-nojiHd. The people were 
packed in there to the rafters. • *Y Hac n 6e3 Toro XJiondT 
nojiOH pot. We have enough trouble without that. 

nojiomiK (-d) mat. BbiTpiiTe 116m 0 noJiOBHK y ABepeii. 
Wipe your feet on the mat near the entrance. 

nojioBHiia (§ 22 ) half. Mm cAdjin no.'ioBi'my Hdmeii KBaprapM. 


Y e rented half of our apartment. — JJdftTe MHe, nowdjiyit- 
CTa, Ana c noJioBi'iHoft khji 6 cdxapy. Give me two and a 
half kilograms of sugar, please. — Oh ywd HCTpdTHji 
nojiOBHHV cboiix Aener. He’s spent half his money already. 

— npHXOAHTe b nojiOHUHe BTopdro. Come at half past one. 

• part. Mm er6 jkacm bo BTopoii noJioBiine Mdfl. We expect 
him the latter part of May. 

□ Mm ooemajiii 6mtb tum b no.noBinie ASBHToro. We 
promised to be there at eight thirty. 

nojio/KeHiie situation. npoAOBojibCTBeimoe iionowdune y 
Hac 3HamiTeabHO yji^Hnnuiocb. Our food situation has im- 
proved considerably. — Oh c hcctmo BMineji H3 ototo 
nojioweHHH. He came through this situation with flying 
colors. • condition. Ha coopdium roBopiijm o nojiojK&niH 
na MecTdx. Local conditions were discussed at the meeting. — 
XfdKTop npHSHdji er6 nojiowemie 6e3HaAewHbiM. The doc- 
tor declared his condition hopeless. 

□ nojiowemie o noAoxogHOM najiore income-tax rules and 
regulations. 

□ C ociioBHbiMH nojiOHtdHiiHMH er6 AOKJidAa a biio.'ihc cor- 
jidceii. I agree completely with the main ideas of his speech. 

• Ohu b iiojio/k6hhh, eii nejib3/i 6paTb 3Ty pa66Tj*. She’s 
an expectant mother, and mustn’t take on this work. 

nojiowHTb (-Jiowy, -ji6>kiit; pet of KJiacTb and of nojiaraTb) to 
put. nojiojKHTe Kiu'iry na ctoji. Put the book on the table. 

— Hojio>KiVrc MHe, no/KajiyilcTa, cdxapy b uaii. Put some 
sugar in my tea, please. — 51 xouy iiojio/Khtb a^hliti b 
coepKdcey. I want to put some money into the savings bank. 

— HaM npiiAeTca nojiowHTb er<5 b oojibm'my. We’ll have 
to put him in a hospital. — Ilopd nojiowHTb 6 tomv koh&a. 
It’s time to put an end to this. 8 to suppose, (no dvr) 
noJibwiiM, uto h njjeyBejii'iHiiBaio ondcuocTb, ho ocTop6w- 
nocTb lie noMeuideT. Sujjpose I am exaggerating the danger; 
it won’t hurt to be careful. 

□ (no dvr) nojioaca pyicy na cepApe honestly. CKaacikTe 
Miie, no.no/Kd p< r Ky na cdpAUe, mto bm 06 5 to.m AY-vaere. 
Tell me honestly what you think about it. 

nojio JKHTbCH (-jrow5’Cb, -ji6jkhtch; pet of nojiaraTbCH) to rely. 
Ha Her6 Bnonne m6jkho nojro/KHTbCH. You can rely on him 
completely. 

noJioMaTb (pet) to damage. BeTep nojiOMdji mhoto acpcbbcb b 
H aineM cagy. The wind damaged many trees in our garden. 

• to break. BiJKHHbTe-Ka OTcioAa 6th nojidManiibie CTy.Ti>n. 
Throw these broken chairs out of here. 

nojioca (Ja noaoev/, P nojiocbi, nojidc, nojiocaM) stripe. Ha 
neif njidTbe Cejioe c uepiiMMii nojiocdMH. She has on a white 
dress with black stripes. • zone. Bagcb b 'lepnoaeMHOH 
nojiocd Miidro 6oraTM.x kojix 630 b. There are many rich 
kolkhozes here in the black-soil zone. 8 spell. HaneeimorAd 
HaxbAHT nonoed MejiaiixdjiHH. Sometimes she gets into 
spells of melancholy. 8 period. 3 to 6i»uid ciacTJu'inaa 
nojioca b er6 Hvii3Hii. It was a happy period in his life. 

□ Hy, Tenepi. nora.nd nonoed AO/KAeil. Well, we’re in for a 
siege of rainy weather. 

nojiocaTMii striped. Bot Ta A^Bj'mKa b no.nocdTOM njidTbe — 
moh cecTpd. The girl in the striped dress over there is my 
sister. 

noaocKaTb (/-jiom< r , -jibmeT/; dur) to rinse. IIpauKa no- 
ji6iuct oejibe. The laundress is rinsing the linen. 

□ noaocKaTb ropao to gargle. Ban ndpo noJiocKdTb rdpjio 
Tpii pd3a b AeHb. You have to gargle three times a day. 
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nojioTenne towel. Y MemS nonoTduna Bee rp/isiibie. All my 
towels are dirty. 

□ Moxiijvroe noAOTeHpe bath towel. 

nojioTiio (P nojiOTiia) linen. Kym'iTe MHe xopdmero nonoTud 
na pybduiKH. Buy me some good linen for shirts. • canvas. 
XyfldatHHK noKaaa.n MHe cboh nocncAHne nondTiia. The 
artist showed me his latest canvases. 

□ iiojioTHo :Kejie3Hoic gopom roadbed. Hafira baoab 
nonoTud HcendaHoft Aopdrn h bi.i ne aabn^'AHTecb. Walk 
along the roadbed and you won’t get lost. 

no.ioTiunii.rii linen. RdiiTe MHe nonoTHHHhie HocoBbie iuiaTKii. 

Give me linen handkerchiefs, 
nonoutf See noAocKaTb. 

noAnpeg (noAiioMoniibiii npegcTaBiiTeAb) ambassador of the 

USSR. 

noanpegcTBO (noAiioMOHHoe npegCTamlTeAbCTBO) embassy of 

the USSR. 

noncoTHH (nojic 6 THH or nonyedTHu F, §7) fifty. B adne 
co6pajr6eb c noncdTHH »icaob 6 k. About fifty people gathered 
in the hall. — Mne 5m no<53AKa CTduna 6 kojio nonycoTim 
py 6 ji 6 fi. The trip cost me about fifty rubles. 
nojiTfiHHHK poltinnik, fifty kopeks. 

nojiTopa (§ 22 ) one and a half. RdiiTe MHe nonTopd M^Tpa 
peafiHKii. Give me a meter and a half of elastic. — Oh ymeji 
no.nTopd nacd tom£ na3dg. He left an hour and a half ago. 

□ E3a»>i Tygd 6 kojio non^Topa c<tok. It takes about 
thirty-six hours to get there. 

noATopacTa (§&?) one hundred and fifty. ^TOMy 3AdHiiio 
npinidpuo act noATopdcm. This building is about one 
hundred and fifty years old. — 5to aoa>kii6 CTdiiTb 6koao 
noA^TopacTa pybndii. This must cost at least one hundred 
anti fifty rubles. 

iio.'iyicpyr semicircle. CKaMCttKit Gt'iaii pacnon 6 /KeHbi nony- 
Kp^roM. The benches were placed in a semicircle. 
noAyocTpoii (P -d, - 6 n) peninsula. 

noAyiaTb (-cn; dur of noAy hhti>) to receive. R nonyndio 
Mirbro rihcoM i'i3 AOMy. I receive many letters from home. — 
Mbi nonyudcM aMepundHCKHe ra.idTbi. We receive American 
newspapers. • to obtain. Rah 5toto mh ynoTpebndeM ra3, 
noAyideMbitt npn cJKurdiuiu yrjiA. We use gas obtained 
from burning coal. • to draw. R nonyidio n 6 AHoe 06 - 
MyHAnpondHiie n dpMini. I draw all my clothing from the 
Army. 

□ noAyi&Tb goxog to get profit. Mbi nonyudcM 6onbui6ii 
Aoxdg or Monb'uioii (jxSpMM. We get a large profit from our 
milk farm. 

-cn to be delivered. Ildum TyT nonyudeTca gaa pd3a b 
hca<5aio. We get mail delivered twice a week. • to be 
achieved. ITpn droit chct&vic nonyudiOTCH OTAiiunbie pe- 
ayAbTdn.r. Excellent results are achieved under this system. 
nonyiffTb (-ny’K’ -n< r 'iiiT; -cn; pet of nonynaTb) to get. Bi,i 
ywd no Ay uh ah npoAOBdnbCTBemiyio KdpTOHKy? Have 
you gotten your food ration card yet? — Bbi nonyuiiAii 
mo 6 nucbMd? Did you get my letter? — Ilonyinre cgdiy! 
Get your change! — M6jkho nonyuiiTb gd'ibni oopdTHo? 
Can T get my money back? • to receive. Mh TdjibKO hto 
no Ay ’lix ah Kanf'CTy H3 Konx63a. We just received this 
cabbage from the kolkhoz. — Oh nonynuA npiiKaa hcmca- 
Aeimo BbiexaTb. He received an order to leave immediately. 
— Oh no Ay id a xop6mee o6pa30Bdinie. He has received a 
good education. • to obtain. Oh nony in a pa66Ty no 
cnenndAbHOCTH. He obtained work in his field. . 


□ noAyiHTb npii3 to win a prize. Oh nony aha ndpBbiii 
npii3 na cocTH3dmiH b nAdBamm. He won first prize at 
the swimming meet. 

□ Uro y Bac m6/Kho nonyuiiTb Ha adBTpaK? What do you 
serve for breakfast? • IfonymiTe Bam noprtjjejib b ndnocTir 
h coxpaHHocTii. Here’s your briefcase; it’s safe and sound. • 
Oh niyM&i H iioav'iha 3a 5to saMendmie. He was noisy and 
was reprimanded for it. • 5ta hct6phh nonynrtna orndcity. 
This incident came to light. • Stot m£toa nonyiiiA y nac 
mupdiioe pacnpocTpaHdHiie. This method became wide- 
spread here. 

-cn to come. Rah Bac nony minacb nocdiAKa. A package 
came for you. • to come of it. Hiinerd ii3 dToro ran h ne 
nonyminocb! Nothing came of it after all. 

□ nonyminacb 6ueHb rnynan ucTdpiiH. It turned out to 
be a foolish mess. 

nonyMKa payday. R OTgdM bam gonr ii6cac nonyiKii. I’ll 
give you what I owe you after payday. 

□ B d tom Mdcnne y mohji bonburf’iHan nonfiKa. I get a 
very big pay envelope this month. 

nonymapue hemisphere. 

noAiaca (nonnacd or nonyndca M, §7) half an hour. Ro 
otx6aa n6e3Aa ocTdnocb nonnacd. The train leaves in 
half an hour. • half-hour. npHHHMdftTe AeitdixiTBo 
nd/KAbie noA’iacd. Take the medicine every half-hour. 

— Ro a6ma 6koao nonyudea eagbi. It’s about a half-hour 
ride to the house. 

noAb3a good. Mne 6bi t6>kc xoTdnocb npimocHTb ndnb3y 
pdAHHe. I too would like to do some good for my country. 

— 3tot yp6i< nocnymdn eM^ r na ndnbsy. This lesson did 
him a lot of good. • profit. Oh h 3 Bcerd y.MdcT H3BAeKdTb 
Ann ceod iiOAb3y. He can squeeze some profit out of any- 
thing. • favor. R OTKdsbiBaiocb b er6 n6nb3y. I decline 
in his favor. — 3to oocTo/iTCJibCTBO roBopi'iT b er6 ndjibsy. 
This fact speaks in his favor. 

IIOAb30BaTbCH to USC. Oil, KdjKCTCH, HC yM&T Il6Ab30BaTbCH 
CAOBape&i. I don’t think he knows how to use a dictionary. 
• to have use. Bbi cmo/kctc ii6.ib30BaTbcn k^xhcH. You’ll 
have use of the kitchen. • to enjoy. Oh ndnbsyeTcn BcedC- 
miiM AOBcjincM . He enjoys everyone’s confidence. 

□ Ora nbeca nd.nb3ycTcn y nac boAbinfiM ycndxoM. This 
play is a big hit here. • R ne aiooaio n6Ab30BaTbcn nyjKdtMH 
yenf raMii. I don’t like to have other people do things for me. 

nOAbCTHTb {/pet of AbCTIITb/) . 

noAioGiiTb (-aio6aio, -aioCiit; pet) to fall in love. Ond noAioCn- 
Aa er6 c ndpBoro B3rAHAa. She fell in love with him at first 
sight. *to become fond of. R enS 6'ieiib noniobhn. I 
became very fond of him. 

□ *IIoaio6h Hac AepHeHbKiiMii, a GdneubKHMH nac bchkhA 
iioakj6ht. Take me as I am, the good along with the bad. 

noAioc pole. 
nondpiiLiii Arctic. 

□ no. id pii a a aKcneAiimui Arctic expedition. 
noMaga pomade. 

noMainy See no.Ma3aTb. 

noMa3aTb (-Md/Kv, -Md>KeT; pet of MaaaTb) to smear. IIoMdjKbxe 
rvobt ’lOM-HiioyAb JKnpHbiM. Smear your lips with some- 
thing greasy. 

□ UIiiMcrd on ne caAiaa, a t6ai.ko no ryoaM noMd3aA. 
He did nothing but make promises. 

noMecTiiTb (pel of noMcmaTb) to put up. Tge 6w erd m6jkho 
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66jio noMccTHTb? Where do you think we could put him 
up? 

□ Oh noMecTHJi uccKOJibito CTATeii b /Kypudjie. He had 
several articles printed in magazines. 

-cji to be put up. 51 noK& noMentfcb y Tondpmua. In the 
meantime, I’ll be put up at a friend’s house. • to fit. Moil 
b&hh lie noMecT/rrcH b atom 'iCMOA^ue. My things will not 
fit into this suitcase. 

noMCTKa note. JRjiaihe Baiun noM&rKH na noJiAx. Make 
your notes in the margins. 

HOMcmfiTb (pci of MeuiaTb) to prevent. 51 xot&ti KdHUHTb 
Kiniry cerdAHH, no mhc noMcnidjni. I wanted to finish the 
book today, but I was prevented from doing so. • to dis- 
turb. 51 bbm ne no.Memdio? Am I disturbing you? • to 
stir. IIoMeuiililTC jidatitoft, cdxap na A«e. Stir it with a 
spoon; the sugar is still on the bottom. 

HOMCimtTb (dur of noMecTiiTb) to put. 51 noMemdio cbo6 
c6cjx)}k6hhh b cdcpKAccy. I put my savings in a savings 
bank. 

□ Hdum raacTM ne noMeiudiOT hiIcthhx oG'bHBjieimft. Our 
newspapers don’t publish private advertisements. 

-cm to fit. B MaiUHiie noMciude.Tcn t6jibko uicctb ueJiOBdK. 
Only six people can fit in the car. • to be (located). IJdme 
y'ipeHtA6mie (noMcmdeTca) b fiojibindM ;;6 mc na oupdimc 
rdpo^a. Our office is (located) in a large building at the 
edge of town. 

iioMeiqciuie quarters. 5 to BAdmie m6>kho 6£act ncndjib3o- 
Barb, kuk JKii.ade noMcuvhuie. This building could be used 
as living quarters. • place. 9 to nenoAxoA^iuee noMcmdime 
Wia 6o.iibm6ro coSpdiiHH. This place isn’t suitable for a 
large meeting, 
noiweiuy See noMecTiiTb. 
noivieiuy ci. See noMecxfiTbCJi . 
noMHAop tomato. 

noMiiMo (/cf mhmo/) despite. Bee 5 to npoHaoiujid iiomhmo er6 
HtejidHHH. All this happened despite his wishes. • besides. 
IIomAmo neerd npd'iero, oh mhc eiqe narpyCnji. Besides 
everything else, he was rude to me. 

iiOMiiiiyTiibiii. 

□ iioMHiiyTiio every minute. Hum iiomhii^tho iCT6-im6yAB 
Memdji. We were disturbed every minute. 

HOMiipfiTi. ( pet of MHpfiTb) to make peace. 51 sac cefiudc iiomh- 
pio. I’ll make peace between you. 

-ch to make up. OiiA y>n6 AaB»6 noMiipfijmcb. They’ve 
made up long ago. 

□ IIoMiiptiTccb naKondu. Kiss and make up! 

noMiuiTb to remember. Bbi mch/i ndMiuiTe? Mu c nd.Mii BCTpe- 
udjiiici. b npdnijioM roA#- Do you remember me? We met 
last year. — 51 ce6d ndMiuo c apex jieT. I remember my life 
ever since I was three. • to keep in mind. 51 06 6 tom n6Mmo, 
hc SccnoKdtiTecb. Don’t worry; I’m keeping it in mind. 

□ On ceo/i ho ii6mhhji ot pdAOCTii. He was beside himself 
with joy. 

noMor.S’ee noMO'ib. 

nosioraTb (dur of noMO'ib) to help. 51 noMordio iim no Mdpe 
bo.tm6jkiioctii. I help them as much as I can. *to assist. 
51 noMordio npoijieecopj' b erd dnbixax. I’m assisting the 
professor in his experiments. 
noMor# See noMO'ib. 
no-MoeMy (/cf moH/). 
noMOHceuib See noMonb. 

homo ii (noMdeB P ) slop. IvyAd bbi BwjnirtdeTe noMdn? Where 


do you pour the slop? — 3 to iic cyn, a noMdii. This isn’t 
soup; it’s slop. 

noMoiiKa garbage. BbiKHHbTe 5 to aa noMdhity. Throw it in 
the garbage. 

iiOMOJinaTb (-uy, -hht; pel) to keep quiet. IIoMOJiudTe ne- 
mii6i-o! Keep quiet for a, while. 

noMosb (-moi' 5 ’, -m6/Kgt; p -u6r, Morad, -d, -u; pci of noMO- 
raTb) to help. Em£ yHtd hhh6m nejib3d noMdub. He can’t 
be helped any more. — B^AY paA bum noMdub. I’ll be glad 
to help you. *to do good. Oxo jickApctbo bam noMdatcT. 
This medicine will do you good. 

noMouiiuiK ([-§nj]) assistant. Bbi Gbijin Miie dueiib xopduniM 
iiom6ihhiikom. You were a very good assistant to me. — Oh 
noMdmHHK peAdiCTopa. He’s assistant editor. 

noMomimna ([-8nj-]) assistant F. OHd 6ujid iioMdiAiumeii 
HaudjibHiiubi inadjibi. She was the assistant principal of 
the school. 

noMomi. (F) help. Mbi cjibiuiajin, kak kt6-to 3buji na nd- 
Momi». We heard someone cry for help. • aid. B xp^Anyio 
Miiii^Ty on BccrAd npuxoAHJi mhc na ndMOiqb. He always 
came to my aid when things were tough. — Kto TyT Mbmex 
onasdTb ndpByio iiomoiui. pdnenoMy? Which one of you can 
give first aid to the injured person? — CdMbiiM Coiindii 
oKdabiBajiacb GecnjiAxuaji lopnAH'iecKaa ndMomb. Soldiers’ 
families got free legal aid. • assistance. Oh ywd m6jkct 
BCT andTb c iioct6jui Gc 3 nocTopdimcfi ii6moihu. He can get 
out of bed without, anybody’s assistance. 

□ KapeTa CKopoil noMoiqii ambulance. Busobiito uafieTy 
cndpofi n6Mouui. Call an ambulance. 

noMoio See HOMlJTb. 

noMoioci. See noMtJTbcn. 

noMlJTb (-m6io, -m6ct; ppp -MbiTbitt; pel of mbitb) to wash. 
JfaudiiTe, n iiomoio noc^Ay- D:t me wash the dishes. 

-cji to wash up. I'ac 3Accb m6jkiio noMbiTbca? Where can I 
wash up around here? 

nonaACHTbcn (-naA&ocb, -HaAteTcn; pet) to count on. 51 no- 
iiaAdajicH na nerd, a on mmerd ne CAdjnui. I counted on him 
but he didn’t do a thing. 

noiiaAodiiTbCH (pci of iifiAodiiTbCH) to need. KukAh cy»iMa 
bum iiohAaoGhtch? How much money will you nct^d? — 
Oth AOKyMCiiTbi bam MdryT noiiilAociiTbCfi. You may need 
these papers. — Ecjiii bam iioiiAao6htch moh nd.Momb, h k 
bAiuhm ycji^niM. If you should need my help, I’m at your 
servia;. 

no-iuiiueMy See nam. 

noneBoac against one’s will. Mne noiiendae npnuuidcb 
corjiac/iTbcn. I had to agree against my will. 

□ IC dTOMy m5'My noiieBdJie iipnxdAHTcn npiiBbiKilTb. 
You’ve got to get used to this noise whether you like it or not. 
• IIoa dTy M^abiny noncBdjie 3anjiHineiub. This music 
starts your feet tapping. 

noneAeJibiiHK Monday. 

noiieMiiory little by little. Ham rdpoA noHeMiidry oTCTpd- 
iiBaeTCH. Our city is being rebuilt little by little. — Mbi 
yjKd HnuKH&eM noHeMHdry roBopfrrb no-anrjifihcKH. We’re 
beginning to talk English now little by little. • gradually. 
FdcTH HAuajTH noncMiidry pacxoAHTbca. The guests began 
to leave gradually. 

noneMiioJKicy (/cf neMiioacKo/) a little. On 3inleT odo bccm 
nOHOMHd}kny. He knows a little of everything. 

□ “Kak rio>KHBdeTe?” “CnacdGo, rioiieMiidHUcy.” “How 
t are you?” “Getting along, thanks.” 
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noiiHMaTb (dur of hohjItb) to understand. Bbi nommaeTe 
no-p5’ccKii? Do you understand Russian? — SI Bac nji6xo 
noHHM&o. I don’t understand you very well. — SI noniiMdio 
t6jibko Korgd roBopaT Megjiemio. I understand only when 
you speak slowly. — fl He noHHMdio, Korgd roBopaT Tan 
dbiCTpo. I don’t understand when you speak so quickly. 
— Mu xopoiud uohhm&m gpyr gp^ra. We understand 
each other very well. — He uohhm&o, aero bbi ot Mena 
xoTHTe. I don’t understand what you want of me. — Oh, 
noHHMdere, He x6aeT 66jibme 06 6 tom roBophTb. He doesn’t 
want to talk about it any more, you understand. — 3 tot 
t 4 pmhh m6jkho noHHMiiTb no-pd3HOMy. This term can be 
understood in different ways. 

□ Oh :1 arena nomiMder c noaycjiOBa. She knows what I’m 
going to say before I half finish. • Bot 6to a noniiMdio — 
iiac.Toamaa gp^HtSa! That’s what I call a real friendship! 

noHoc diarrhea. 

noHpaBiiTbca {pel) to like. CKaac&Te npdBgy, oho, BaM 6neHb 
noupdfiiijiacb? Tell me the truth, did you like her very 
much? 

□ Ohh cpd3y gpyr gpyry noHpdBHjmcb. They took to 
each other immediately. 

noHioxaTb (pci of iiioxaTb) to smell. B (trail 6yTUJiKe, KdjKerca, 
^Kcyc — noinbxaiiTe! It seems there’s vinegar in this bottle. 
Smell it! 

noiiHTjiHBfciii bright. Oh 6uem> non/iTjuiBuft MdjibHHK. 
He’s a very bright boy. 

noHHTHbiii understandable. 3 to BnoJine nonaTiioe atejidniie. 
It’s a very understandable desire. 

□ noHHTHO clearly. Oh ronopiui npdcTO ji hohhtho. He 
spoke simply and clearly. • it’s apparent. Hohhtho, 
rroueMy h corjiacfijicH na er6 npegJio>KdHHe. It’s apparent 
why I agreed to his proposition. 

□ 3th KHtiJKKa HauncaHa HCHUM, nOHHTHUM KdHCAOMy 

h3uk6m. The book is written in a way everybody can 
understand. • OHd, nommioe g&no, ceiindc axe b cjic 3U. 
As expected, she immediately burst into tears. 
noHHTB (-noftM^’, -mot; p ndmui, noiinjid, n6HH.no, -h; ppp 
nouHTbiii, sh F -Td; pet of noiiHMaTb) to understand. Oh 
M enu nenpdBHHbno h6hhji. He understood me the wrong 
way. — SI ht6-to He noftM^, KyAd oh thct. Somehow I 
can’t understand what he’s driving at. 

□ gaTb noHHTb to give to understand. OHd gand xtue 
noHHTb, x ito h eft updBJiiocb. She gave me to understand 
that she likes me. 

□ 3 to pacnncdinie cocTdBjieHO Tan, hto Huuerd ne noftMemb. 
This timetable is so arranged that you can’t make head or tail 
of it. 

noooegaTb ( pet of ofiegaTb) to eat dinner. Mu cer6gHH 
noobdgajm b 3aBOACK6ft CTOJidBOft. We ate dinner in the 
factory dining room today. • to have dinner. Tac 6u hum 
noooegaTb? Where shall we have dinner? 
noonepegno. 

□ Mu 65 'Acm ciiA^Tb b Kdcce noouepegno. We’ll take turns 
at the box office. 

nonagaTb ( dur of nonacTb) to hit. Oh jierK6 nonaAdeT b nemp 
Minndmi Ha paccTomimi CTa MiVrpoB. He easily hits the 
center of the target at a hundred meters. • to get. Kan bbi 
yxiiTpneTecb TaK n63AHO BCTaBdTb ii Bce-raKH nonaAdTb Ha 
pa66Ty b6-bpcmh? How do you manage to get up so late 
and yet get to work on time? 
nonagy See nondem. 


nonaji See nonacTb. 

nonacTb (-nagy, -act; P -ndn; pel of nonagaTb) to hit. B 6tot 
Aom nondji cnapng. This house was hit by a shell. • to get. 
Mu nondjiH AOMdft no3gno BdnepoM. We got home late at 
night. — SI ne nondn b TedTp. I didn’t get to the theater. — 
Oh cTpdniHO ropgHTCH tom, hto er6 hmh nondno b ras&ry. 
He’s very proud of the fact that he got his name in the paper, 
•to find* (oneself). Ha-gmix a nonieji ryJi/iTb ii nondn b 
300Horfi'iecKHft cag- I went for a walk the other day and 
found myself at the Zoo. • to step into. OcTopdarao! Bu 
nonageTe b ji^acy. Be careful! You’ll step into a puddle. 

• to come across. K cndcTbio, bbi nondjm Ha nopagouHoro 
HCJiOBdKa. You were lucky to have come across a decent man. 

□ teas nondno hit or miss. H He nogroT6Bimca k anadMeHy 
h oTBeada Kan nondao. I didn’t study for my exam and 
answered hit or miss. 

Kyga nondno in any old place. KjiagyT Benin Kygd nondao, 
nonp66yft bot6m naftTu! They put things away in any old 
place; and then just try to find them! 

nonacTb BnpocaK to pull a boner. *fl HHuerd 06 6 tom ne 
3Hdio ii Soiocb nonacTb BnpocdK. I don’t know anything 
about this and I’m afraid of pulling a boner. 
nonacTb b to any to hit right. 3 to bu b t6hkv nondjin. 
You’ve hit it right. 

4to nondno any old thing. 3a hum Taw hiikt6 ne cnegHT, h 
oh ecT, hto nondno. He eats any old thing lxeause nobody 
looks after him over there. 

□ Oh HiocdK He MonceT nondcTb hm b toh. He’s always out 
of step with them. • Kan 6 to bu nondjiH b nepeBd g 4 hkh ? 
How come you became a translator? • Kan bu crogd no- 
ndjra? How did you happen to come here? • Hy n nonageT 
jkc exiy 3a 6to! He’ll get it for this! • *He gaft 6or nondcTb 
esiy na 3v66k. God help you if he starts talking about you. 

• *Hy ii nondjiH ndnbueM b h66o! You’re way off the mark! 
nonepen crosswise, across. JJeTeft m6jkho 6ygeT nonoacHTb 

nonejxiK KpoBdTH. You can put the children crosswise on 
the bed. — noncMV bu nocTdBnjin Maim'iny nonepen go- 
Xi6rn? Why did you park the car across the middle of the 
road? 

□ Oh ii3-b63gnji bcio CTpan^ Bgonb ii nonepi'K. He traveled 
all over the country. • *3t:i pa66Ta y Mend nonepeK rdpna 
ctoht. I’m fed up to here with this job. 

nonepeMeiiHO alternative, by turns. Mu nonepcMduno yxd- 
jKHBami 3a 6onbHbiM TOBdpmgeM. We took turns caring 
for our sick friend. 

nononaM (/ cf n on 3 /) in half. PaapOubTe h6jtoko uonondM. 
Cut the apple in half, •half-and-half. RaBdfiie Kj'iraH 
pdgno nonondxi. Let’s go half-and-half on a radio. 

|—| y hhx t!im npogaioT mojiok 6 nonoJidM c Bogdft. they 
sell milk that’s half water. **H roBopio no-aHrjmflcKH c 
rpexdM nonondM. I can just manage to make myself under- 
stood in English. 

nonoJiygHH (/cf. noageiib/) P. M. Ilapoxdg yx6giiT pdBHO b 
Tpii nacd nono.aygHii. The steamer leaves at exactly three 

P.M. 

nonpaBiiTb (pet of nonpaBjuiTb) to fix. nouuniTe nan MOHTepa 
noupdBiiTb ajiCHTpiinecTBO- Send us an electrician to fix our 
electric light. — IIonpdBbTe rdjicTyic. Fix your tie. ® to 
correct. 5tot ncpeBOg ndgo nonpaBiiTb. This translation 
has to be corrected. • to improve. BaM HeooxogiiMO nonpd- 
BiiTb 3gop6Bbe. It’s absolutely necessary^ for you to im- 
prove your health. • to straighten out. Tenepn ysK gdna ne 
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nonp&Bimib. Now there’s no way to straighten out the 
matter. 

-cn to correct oneself. Oh nenp&BHjibHo npou3Hec §to cji6bo, 
ho cpdsy »:e nonpdBHjicH. He pronounced the word the 
wrong way but immediately corrected himself. • to improve. 
Korgd erd 3gopdBbe nonpdBiiTCH, oh npndgeT b Mockb<\ 
When his health improves he’ll come to Moscow. 

□ *y.\i6ji omiiSnTbCH, yMdfi 11 nonpdBiiTbcfl. It’s your mis- 
take; now get out of it. 

nonpaBKa correction. noripdBKa TCTpageii oTHiiMdeT y siemi 
MH6ro BpeMemi. Correction of notebooks takes a lot of my 
time. * amendment. Erd pe30JiiouiiH obijid npiiHHTd c 
HeoojibuniMH nonpdBKa.Mii. His resolution was accepted 
with few amendments. • recuperation. Er6 nocjidjm b 
K pbiM Ha nonpdBKy. He was sent to the Crimea for re- 
cuperation. 

□ OHd yjK<5 iiflCT na nonpdBKy. She’s on the mend now. 
nonpaBjiHTb (dur of nonpaBHTb) to correct. 51 ne ooiimdrocb, 

Korgd mchh nonpaBJiaioT. I’m not offended when I’m 
corrected. — no/KdjiyiicTa, nonpaBjidfiTe moh ohiii6kii b 
P^'cckom h3mk 6. Please correct my mistakes in Russian. 

-ch to get well. nonpaBjinftTecb n npne3/KdftTe nocKopde 
obpdiTHo! Get well and come back as soon as you can. 
• to recover. Bojibiioft MdgjieHHo rionpaB.n/ieTCH. The pa- 
tient is slowly recovering. 

nonpeacneMy as before, ndcjie B03Bpain6miH H3-3a rpamigbi 
y nac Bee noinjio nonp&KHeMy. After we returned from 
abroad everything went on as before. • still. Bbi nonpem- 
ne.viy coCnpdeTecb b Knvde no BOCKpecdiibHM? Do you 
still meet in the club Sundays? 

□ Mbi c hum nonpejKne.My gpy3bd. We’re friends just as 
we always were. 

nonpoGonaTb ( pet of npoooBaTb) to try. 51 nonpddyio ycrpdHTb 
Bac na paddTy. I’ll try to get you a job. — nonpdoyfiTe, 
m6jkct 6biTb gnepb ue sdnepTa. Try it; maybe the door 
isn’t locked. • to taste. nonpddyfiTe Moerd mipord! Taste 
some of my pie. 

nonpocfrrb (-npontf, -npdciiT; pel: npociTbj to ask. nonpo- 
CHTe erd BofiTH. Ask him to come in. 

□ MdjKiio nonpociiTb eige KycdneK? May I have another 
piece? 

ndnpocTy (/c/ npocToii 1 /) simply. Oh He ddjien, a ndnpocTy 
yTOMJieH. He isn’t sick, but simply tired. 

□ ndnpocTy roBopa in plain words. IldnpocTy roBopn, Sto 
H drjiocTb. In plain words, it’s just impudence. 

□ 3axogfiTe k hbm ndnpocTy. Drop in to see us; don’t 
stand on ceremony. 

nonpomy See nonpociiTb. 

nonpoiuaTbcn (pci of npoigaTbca) to say good-by. 51 npnineji 
c BdMH nonpomdTbCH. I come to say good-by to you. 
nonyraii parrot. KdKofl y Bac KpacHBhift nonyrdfi. What a 
beautiful parrot you have! — Hto th, nan nonyrdft, noBTO- 
paeuib ogHd n to me! Why do you keep repeating like a 
parrot? 

nonycTy (/ cf nycToii/). 

□ Ildnero ndnycTy Bpc.\iH TpdTiiTb. Why waste time? 
nonyTMiiic fellow traveler. Bw Tdme b Mockb£? BudniiT, mm 

nonymuKii. Are you going to Moscow too? Then we’re 
fellow travelers. — Oh ue njieH ndpTHii, a H3 Tex, Kord 
iia3MBdiOT non^TUHKOM. He’s not a party member but 
what is known as a fellow traveler. 
nonyT'isma fellow traveler F. 


nope3aTb 

nonbiTaTbcn ( pci of nbiTaTbcnj to try. 51 nonbiTdiocb gocTdTb 
diiJidTbi na cerdgHHmmift cneKTdicjib. I’ll try to get tickets 
for today’s show. 

non^iTKa attempt. Korgd dbijid cg&nana ndpBan nonbiTKa 
nejK'.TCTdTb H('[)C3 Atjjs HT ii necKiift onedii? When was the 
first attempt made to fly across the Atlantic Ocean? 

□ 51 vjk ue pa3 gdjian nonbiTKii c BdMii co3BOHHTbcH. I 
tried to reach you by phone more than once. • Oh 6 mji ydiiT 
npn nondiTKe k dercTBy. He was killed while trying to 
escape. • *Hto hc, nonbiTKa He nuTKa! It never hurts to try. 

nopa 1 (a ndpy) time. Mm huijiii b Ty ndpy erne b KiieBe. We 
still lived in Kiev at that time. 

□ go KaKiix nop how long, flo kukiix nop Bbi naMdpeHbi 5 to 
T epndTb? blow long are you going to stand for it? 

go nopbi go BpeMemi for some time to come. JJo nopu go 
BpdMeHH HaM npngeTCH c Stum npnMnpiiTbCH. We’ll have 
to comply for some time to come. 

go chx nop up to now. 51 go cnx nop 06 Stom He cjibiinaji. 
I haven’t heard about it up to now. • up to here. HaM 
sdgaHO BbiyniiTb go cnx nop. We have to learn it up to here, 
na nepBbix nopax at the beginning. Ha ndpBbix nopdx MHe 
3 gecb 6 buio Tp< r gHO. At the beginning it was difficult for 
me here. 

c Tex nop since then. C Tex nop n erd ddjibine He Biigdji. 
Since then I haven’t seen hhn any more, 
nopa- it’s time. J(aBHd nopd dbijio 6 m 6 to iidnuiiTb. It’s high 
time this was finished. 

□ Hv, mhc nopd. Well, I’ve got to go. 

nopaooTaTb (pci) to work. 51 eige ycneio neMiidro nopadoTaTb 
go oddga. I can still work a bit before dinner. 
nopagOBaTb ( pet of pagoBaTb) . 

□ Hy, hcm Bbi nac nopdgyeTe? Well, what good news have 
you for us? 

nopamaTb (dur of nopa3HTb) to amaze. Memi Bcergd nopa- 
nidno erd cnondiicTBiie. I was always amazed at how calmly 
he takes things. 

nopamemie defeat. HenpimTejib noTepn&i noparndmie. The 
enemy suffered defeat. 

□ XldiiTop onacacTCH nopamdmni 3piiTejibHoro ndpBa. The 
doctor is afraid that the nerve of the eye was damaged. 

nopa my See nopa3HTb. 

nopa3HTeabHi,in striking. Kande nopa3iiTejibiioe exdgCTBo! 
^ 7 hat a striking resemblance! • marvelous. Y nero no- 
pa3iiTejibnaH ndMHTb. He has a marvelous memory, 
•wonderful. Ee BbrndcjiiiBocTb nopaaiiTCJibiia. She has 
wonderful endurance. 

□ nopa3HTejibno remarkably. Oh nopa3iiTeJibno dbicTpo 
oB.nagdji p<’cckhm H 3 biKdM. He mastered the Russian 
language remarkably fast. 

nopa3HTb (pci of nopaataTb) to surprise. Ec otbi't mchh oneiib 
nopa 3 iiJi. Her answer surprised me very much. 

□ V Herd nopa/KeHd ji 6 boc neriioe. His left lung is affected. 
nopBaTb (-pin' , -pBeT; p -pBajia; pci of nopbrnaTb) to tear. 

(no dur) OcTopd/KHO, ue nopBiiTe n.nd'rtiH — tj t t rB03gi». 
Careful, don’t tear your dress; there’s a nail here. — (no dur) 
Tge 5 to bbi Tan iiopnajni koctiom? Where did you tear your 
suit like that? • to break up. Korgd ond nopBand c hum? 
When did she break up with him? • to sever. RnnaoMa- 
THuecitne chouichiih Mdacgy otiimii CTpdnaMii nopBaiibi. 
Diplomatic relations between these countries were severed, 
nopemy See nope3aTb. 

nope3aTb (-pdniy, -pd/i;eT; pet) to cut. 51 nopd3a.n ceod Hdry 


428 


nopeKpMeHAOBaTb 


RUSSI AN-EN GLISH 


nopajxoK 


CTeKJid&i. I cut my foot on a piece of glass. 

□ Xfaji HamiHKH nop&KbTe h6jiokii noM&ibne. Dice the 
apples for the filling. 

nopeKOMeHROB&Tb ( pet of peKOMengOBaTb, which is both dur 
and pet). 

nopoBHy (/c/ poBHbiii/) equally. PasAejiiiTc moKOJidA noponny 
Md/Kjiy Bed mii ACTbMi'i. Divide the chocolate equally among 
the children. 

nopor threshold. Octop65kho, TyT nop6r. Careful of the 
threshold here. • doorstep. *51 nopdroB y Herd ooiiBdTb He 
CTdny. I’m not going to camp on his doorstep. 

□ noporii rapids. Bbi KorAd-mioyAb RHenpdBCKiie nop6rn 
BHAdjm? Have you ever seen the Dnieper rapids? 

□ Er6 Ty«d n Ha nop6r ne ii^'ctht. They won’t even let 
him in. 

nopoga type. Kandtt nop6AM 5to AdpeBo? What type of tree 
is that? 

□ HHCToii nopogbi thoroughbred. -Otu coodna mi'ictoh no- 
p6Ai>r. This dog is a thoroughbred. 

nopoiKimii empty. Hto bh u&ibiii achi> c nop6>KHe8 Tejieroii 
pa.Tberj/KdeTe? Why are you riding all day with an empty 
wagon? 

□ XbiItiit! H6uero nepejiiiB&Tb na nycTdro b nopdjKHee. 
Stop wasting your time in idle chatter. 

nopoii (is of nopa 1 ) on occasion. Oh npumipdcT nopdii. He 
tells lies on occasion. • sometimes. Mne Sto nopdii ctbh6- 
biitcji HCBTepncHv. Sometimes I just can’t stand it any more. 
• at times. On nopdtt CbiBdeT HecndccH. He’s unbearable at 
times. 

nopoK vice. IIv, Kaitdii ;ne Bam rjiaBHbift nopdi<? Well, what 
is your biggest vice? 

□ Eoiocb, hto y nerd nopdn cdpAUa. I’m afraid he has a 
heart ailment. • *RdAHOCTb He nopdit. Poverty is no crime. 

nopocenoK (-ima, P nopoc/iTa, nopocdT, nopocdTaM) suckling 
pig. A nopoceiiKa noA xpdHOM bbi KorAd-midyAH npdoo- 
Bajm? Have you ever tried a suckling pig with horseradish? 
nopox gunpowder. OcTopdjiuio, b Stom dmiiKe ndpox. Be 
careful; there’s gunpowder in this box. 

□ 51 cm# nonpb6oBa.n B03pa3fiTb, ho oii cpdsy Bcnbixuyji, 
nan ndpox. I tried to contradict him, but he exploded im- 
mediately. • *JTa, oh ndpoxy ne BbiAyMaeT. He won’t set 
the world on fire. • *Y Bac na 5 to ne xBdTiiT ndpoxa. You 
wouldn’t have the guts for that. • *He TpdTbTe ndpoxa, erd 
ne nepeyocAdnib. Don’t waste any effort; he won’t change 
his mind. 

nopomoK (-uind; powder. RdKTop npoimcdn exiy noponiKii ot 
KdmjiH. The doctor prescribed some cough powders for him. 
— HdAO nocbinaTb nocTdjib nepcngCKHM nopouiKdM. We 
have to put some insect powder on the bed. — HaTb bum 
ndcTbi djin syoHdro nopouiKil? Shall I give you tooth paste 
or powder? 

nopT (/P -w; b nop^/) port. B nopr£ ctoIit HdcKOJibKO 
HHOCTpdniibix napoxdAOB. There are a few foreign ships in 
port. 

nopTHTb (/pet: hc-/) to spoil. He ndpTUTe ce6d rna3a, saiKniTe 
.TTdMny. Don’t spoil your eyes; turn on the lamp. — Boiocb, 
hto dTa paddTa ndpTiiT xme xapdicrep. I’m afraid this work 
spoils my disposition. • to make a mess of. JK'Hine no- 
mojihhtc, Bbi Bee a6jio nopniTe. Better keep quiet; you’re 
making a mess of the whole business. • to bungle. Oh 
B duno bcc ndpTiiT. He always bungles everything he does. 

□ Hp^jnda c hum ndpTiiT Bamy penyTdumo. Friendship 
with him ruins your reputation. 


nopTHiixa dressmaker. 
nopTHoli (AM) tailor. 

nopTpeT portrait. Heft 6to nopTpeT? Whose portrait is this? 
nopTCurap cigarette case, 51 ocTaBtiji nopTcnrdp Ha CTOJid b 
Hoxiepe. I forgot my cigarette case on the table in my hotel 
room. 

nopT^e.ib (M) brief case. 51 3a6biJi nopTiji&nb b BardHe. I 
left my brief case in the coach. 

nopynaTb ( dur of nopyHHTb) to trust. PdaBC m6;kho no- 
pynaTb cwiy TaKde otbctctbchhoc acjio? How can you 
trust him with such a responsible job? 
nopyuenne errand. 51 oxdTiio ncndjimo Bdrne nopyudmie. I’ll 
gladly run your errand. • mission. Em£ r£jih otb6tctbcii- 
hoc nopyudmie. He was given a responsible mission. 

• message. 51 sbohio bbm no nopyudumo Bdmero AP#ra. I’m 
calling you with a message from your friend. 

nopyHHTb (-pynyq -p£hiit; pet of nopynaTb) to ask. Mne 
nopyrnuni nepeAdTb bum 6 tv iiocbiJiuy. I was asked to 
deliver this package to you. • to charge with. Em5' no- 
pvHeno pyKOBdACTBO 5thm yipejKAdHHCM. He’s charged 
with the management of this office. • to put in charge. A 
komv Bbi iiopyMiiTe 3a6dTy o a6mc b Bdme.M otc,5'tctbhh? 
Who will you put in charge of running your house while 
you’re away? 

-ch to vouch. 51 moi'5 - 3a nerd nopyufiTbcn. I can vouch for 
him. *to guarantee. A kto xme iiop^hiitch, hto oh 
cnpdmiTCfi c 5toH paddToh? Who’ll guarantee that he’ll be 
able to handle this work? 

nopunn portion. Tvt xopomd KdpMHT, TdjibKo ndpumi wd- 
jieHbKiie. The food is good here, but the portions are small. 

• helping. M6>kho mhc noJiymiTb btop^io ndpuiuo? Can 
I have a second helping? 

nopna damage. OTnerd nponaoiujid ndpna MamtiHU? What 
caused the damage to the car? • spoilage. Em£ npuACTCH 
oTBC‘id.Tb sa ndpny npoA5’ KTon - If there’s any spoilage of 
food, he’ll lie responsible, 
ndpny See ndpTHTb. 
nopbinaTi. (dur of nopBiiTb). 

nopnAOK (-Ana) order. Y nee b Kd.MiiaTC odpaandiibiit nop/iAOK. 
Everj-thing in her room is in perfect order. — IIoctAbbtc 
K apTOMKii b ajKjiam'iTHOM nop/iAHe. Put the cards in alpha- 
betical order. — IIpii3biBi'uo nac k iiopaAKy! Order! Order! 
•arrangement. V nac Tenepi. ndBbiii nop/iAOK iiojiyndmifi 
OTnycndB. We have a new arrangement for receiving leaves 
now. • setup. Y Bac TyT, n bhjkv, ndBbic nopHAKH. I see 
j r ou have a new setup here. — Hy a nopiiAHu! What kind 
of setup do you call this! • way. Baxi npiiACTcn AdiicTBO- 
BaTb o6bi HiibiM nop/iAKOM. You’ll have to act in the cus- 
tomary way. • condition. Oh BepH^Ji Kiinm b ndnuoM 
nopnAKC. He returned the books in perfect condition. 

• formality. Oh Hac 3iiaeT, ho Bce-TaKii ajih nopHAHa 
nonpocnJi noKasdTb npdnycn. He knows us, but asked us 
to show our pass anyway for the sake of formality. 

Q naBogHTb nopiiAOK to put in order. B OAHy HCAdjuo ch 
H aBCJi noBcioAy nopnAOK. He put things in order every- 
where in a week’s time. 

no nopHAicy step by step. PaccKa/Ki'iTC no nop^AKy bcc, KaK 
dbijio. Tell me evendhing that happened, step by step. 
nopnAOK Ann agenda. Hto y nac cerdAim b nop/iAHe ahh? 
What do we have on the agenda today? 

□ Stj’ pa66Ty Hynmo BbinojnniTb b cpduHOM nop/iAHe. 
This work must l)e done in an extra hurry. * 5to b nop/inne 
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Bem&i. That’s quite natural. • Tfle a moi^ npiiBecTH ce6n 
b nopdgOK? Where can I clean myself up? • Bee b nopaAKe. 
Everything’s O.K. • Mae npnmji6cb 6 to cA&iaTb b nopaAKe 
AonojimiTCJitnoil Harp^sKH. I had to do that aside from 
my regular work. • Bee a to hbji6hhh oahot 6 nopaAKa. All 
this is in keeping with the rest of it. 
nopaAoiHbiii considerable. OpyierdBuft caA AaeT HdrneMy 
KOJixd3y nopnAOUHbifi aox6a- The orchard brings our 
kolkhoz considerable profit. # quite. Mbi npomjin yacd 
nop/iAO'iUoe paccToamie. We’ve already covered quite a 
distance. • decent. ITop/iAoiHLie jhoah Tan He nocTynaioT. 
Decent people don’t act that way. 

□ nopjiAO'iHO decently. Oh nocTynHJi Bnojrad nopaAOHHO. 
He acted quite decently. • quite a lot. Oh Baepd nopaAOHHO 
BbimiJi. He drank quite a lot yesterday. 

□ Oh Apanb nopaAounaa. He’s a pretty bad egg. • Oh 
eii, noBti AHMOiiy , nop/moano HaAO&i. She’s evidently fed 
up with him. 

nocagHTb C-caHt^. ~c£Laht; pet of cagHTb and caacaTb) to plant. 
B 5 tom ron£ mbi nocaAHJiH mh6io KapT6mKii. This j-ear 
we planted a lot of potatoes. • to seat. Mchh nocaAHJiH 
paAOM c xosafiKoil. I was seated next to the hostess. • to 
put. XfdKTop nocaAKJi Mend na CTpdryio AH&ry. The doc- 
tor put me on a strict diet. • to lock up. Erd nocaAHJiH Hd 
Ana rdAa. They locked him up for two years. 

□ nocagHTb Ha qenb to chain. 5xy eobdity ndAO nocaA»Tb 
na neiib. This dog has to be chained. 

□ Xo8&&Ka TdjibKo hto nocaAHJia xjied. The landlady 
just put the bread into the oven. • IIocfijibnuiK nocaA&ii 
MeHd b BardH. The porter showed me into the train. • Oh 
H e 3Haji $apB&Tepa h nocaAdji Hac Ha Mejib. He wasn’t 
acquainted with the river and ran us up on the shoals. 
• Kto 6to nocantiji 3Aecb KJi/iKcy? Who made the blot 
here? # *Yjk a ero nocaac^ b Kajidmy! I’ll show him up! 

nocagKa planting. Mbi yjKd ndnajm nocdAKy oBomdft. We’ve 
begun planting the vegetables. • landing. CaMOJieTy 
npanuidcb CA&iaTb nocdAKy naJieKd ot aapoqpdMa. The 
plane was forced to make a landing some distance from the 
airfield. • seat. Oh &?aht BepxdM c a^tctbr, bot noHe&iy y 
nerd Taitaa nocdAKa. He’s been horseback riding since 
childhood; that’s why he has such a good seat. • nocdAKa 
en;e hc naaajidcb, noifACM b 6y$dr. Passengers aren’t 
allowed on board yet; let’s go for a bite, 
nocaacy <S’ce nocagHTb. 

nocneTHTb (-cBeny, -cBdTiiT; pci ) to light. Ha a&Tmme 
TCMHd, a ceftndc bum iiocbcm^. It’s dark on the stairs. I’ll 
light the way for you right away. 
nocBen^ See nocBeniTb. 
no-CBoeMy See CBoii. 

nocBHTHTb (pet of nocBHiqaTb) to dedicate. Kom^ nocBamend 
6 to CTiixoTBopdmie? Who is this poem dedicated to? • to 
let in on. Oh nocBHTHji Hac b cboh njidHbi. He let us in on 
his plans. 

nocBfluiaTb ( dur of nocBHTHTb) to devote. Oh nocBfimdeT bcc 
cboc CBoddAHoe BpdMH htchiho. He devotes all his leisure 
time to reading. 
nocBmqy See nocBHTHTb. 

nocen sowing. BpeMH noedna y>icd npii6jin;KdeTca. The time 
for sowing is already near. • crop. Y Hac nocdBbi y>Ke 
BcxdAHT. Our crops are coming up already. 
noceBHoii sowing. Y Hac peryjiapno nendTaioTC h AdHHbie o 
xdAe noceBHdit KaundiiHH. The results are published regu- 
larly during the sowing campaign. 


nocejiHTb ( pet of nocenaTb). 

-ch to settle. Cuauajia Mbi noceniijmcb na cdBepe. At first we 
settled in the North. • to move in. JJaBHd offli 3Aecb no- 
cejiiiJiHCb? How long ago did they move in here? 
nocejiHTb ( dur of nocejiHTb). 

-ch to settle. 

noceTHTejib (M) visitor. IIoceTHTejiu AOJiycicdiOTCH b 6 ojib- 
Hiiuy TdjibKo no BocKpcceiibHM. Visitors are allowed in 
the hospital only on Sundays. • customer. Oh nocTo/nmi.ift 
noceTHTejib ndmero pecTopdna. He’s a steady customer in 
our restaurant. 

noceTHxejibHHua visitor, customer F. 
noceTHTb (-cemy, -cctht; pet of nocemarb) to visit. 
nocciqaTb ( dur of noceTHTb) to visit. B bojibinine erd m 6 jkho 
nocemdTb TdjibKo no BCCKpecdiibHM n neTBeprdM. You can 
visit him at the hospital Sundays and Thursdays only. • to 
attend. H aKypdTHo nocemdio jickahii b By 3 e. I attend 
lectures at college regularly. 

nocemeiiHe visiting. nocemdune ( 6 ojibHbix) paspemdeTca 
TdjibKo ot ndey ao Tpex. Patients maj' be visited onlj r from 
one to three. • attendance. Y Hac noceinemie ji£khh& 
o 6 n 3 dTeJibHO. Regular attendance at the lectures is com- 
pulsory. 

noceiny See noceTHTb. 

noceHTb (-cdio, -cdeT; pet of ceHTb) to sow. Obcc yatd nocdan. 
The oats have already been sown. # to lose. *A rAe th 
B apeJKKii nocdHJi? Where did you lose your mittens? 
nocHgeTb (-chhs^, -chaht; pet) to sit (for a while). Mbi nocn- 
Acjih eme nacdK na Kpujidine h nomjiH cnaTb. We sat an- 
other hour or so on the stoop and then went to sleep. 

□ KyAd bh TopdmiTecb? Hocha 6 tc eme HeMHdro. What’s 
your hurry? Stay a while longer. 

nocHJKy See nocugeTb. 

nocKa jib 3 b!BaTi>CH (dvr of nocKOJib 3 nyTbca). 
nocKOJib 3 HyTbCH ( pet of nocKajib 3 binaTbCH) to slip. Oh 
nocKOJii> 3 H^jicH ii pacTHHyjicH bo Becb pocT. He slipped 
and fell flat. 

nocKOJibKy (/ cf CKo.ibKo/) as far as. IIocKdjibKy 6 to ot mchh 
3 aBnciiT, h CAAnaio Bee hto Mory. As far as I’m concerned 
I’ll do everything I can. — nocKd.’ibKy h 3 Hdio, er 6 xaM h <5 
6 wjio. As far as I know, he wasn’t there. 
nocjiaTb (-uimo, -mjieT; pet of nocbiaaTb) to send. nomjniTe, 
noHtdjiyitcTa, naKeT ko wue b rocTiimmy. Send the package 
to my hotel, please. — HouuifiTe 6 to micbMd 3 aKa 3 nuM. 
Send this letter registered mail. — Er6 nocJidJiH b KOMaiiAu- 
pdBicy. He was sent away on an assignment, 
nocjie after. npiixoAiiTe cpd 3 y n 6 cjie paodTbi. Come right 
after work. • later. Mw 06 6 tom noroBopi'iM ndcjie. We’ll 
talk about this later. 

□ nocne o 6 ega afternoon. Bu MdjKere npiimiTb mchh 
3 dBTpa n6cne obega? Can you see me tomorrow afternoon? 

□ Oh ocTdBHJi n 6 cjie ce 6 « jkch< - ii Tpex act 6 i 1 . He left a 
wife and three children. • ndcJie Herd ocTdjiocb mhoio 
He3aK6HneHHbix pyKonHceii. He left many unfinished 
manuscripts. 

nocaegHnii last. npoBeAHTe Barn nocjidAinifi Bduep c HdMH. 
Spend the last evening with us. — Oh 6 agt b nocjidAneM 
Barone. He’s riding in the last (railroad) car. — HoneM# 
bu He otb 6 thjih na Moe nocjieAHce mici.Md? W ? hy didn’t 
you answer my last letter? — Oh tot 6 b noAeJiiiTbca no- 
cjieAHett KondhKOti. He’s ready to share his last penny. 
• latest. Bu uiiTdjm iiocjic*ahiic HaBdcraa? Have you read 
the latest news? 
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□ b nocuegiiee Bp cm a lately. B nocji 6 fliiee BpdMH oh duenb 
H^pBHH'iaeT. He’s been very nervous lately. 

□ Oh BcpncTcji b iiocjiAahhx 'incjiax MApxa. He’ll return 
late in March. • Oh TaM pyrAercji hocji^ahhmh cjioBil.Mii. 
He’s over there cursing for all he’s worth. • Hy, tom 
gddpwe Apyabit HauHH^iOT ccdpnTbCfi, to Ato yac nocJidAiiee 
aAjio. Well, if best friends begin to quarrel, that’s the worst 
thing that can happen. 

nocjie3aBTpa (/c/ 3aBTpa/) the day after tomorrow. 
nocjioBnna proverb. Mbi b pasroBdpe >iActo yiioTpedjuieM 
nocjxdBHgH. We use many proverbs in our daily speech. 

• saying. Tfle m<5jkho aoctAtb ndjmoe codpAmie p^cckiix 
nocjidBim? Where can I get a complete collection of Russian 
sayings? 

□ Hx xHTpocTb boiiijiA b nocjidBuuy. Their shrewdness is 
legendary. 

nocayacHTb (-cjiyw^, -cji^jkht; pci of cjiyjKHTb). 
nocJiymaTb (pci) to listen. Oh, kohAhho, aMepm-cdHeu, a ne 
aurjiHMamni: nocji^maftTe, icait oii npoii3n6cnT cji6bo to- 
mato. Of course, lie’s American and not English; listen to 
the way .he pronounces the word “tomato.” — Er6 no- 
cji^maTb, t&k KpacHBee ee HHKor6 na cbAtc neT. To listen 
to him, you’d think there’s no one more beautiful than she 
is. — IIocji^iuaflTe, bw mho ckAsok hc paccK&abiBaflTe. 
Listen, don’t hand me any stories now. 
nocji5'uiaTboi (pci of cji^uiaTbCJi) to obey. Oh jic nocJi^inajicH 
yufiTejui h cm£ iioiiAjio. He didn’t obey the teacher and 
caught hell for it. • to listen to. JKajib, hto n nac ne iiocji£- 
uiajica. It’s a pity I didn’t listen to you. 
nocjiyiUHbiii obedient. Bam pedciioK cjh'iiiikom nocji^mubiit, 
6 to ncxopom6. Your child is much too oliedient; that’s not 
good. 

□ nocjiyumo obediently. Oh noc.n£iuno iicnojin/iji Bee npe«- 
niicdHHH npauA. Hc obediently carried out all the in- 
structions of the doctor. 

nocMexb (pci of cmcti.) to dare. 51 He nocM&rr cm# 06 Atom 
cKaadTb. I didn’t dare tell him about it. — IIoeMdtt tAjii-ko 
ne npiiitTd! Just dare not to come! 
nocMOTperb (-cMOTpio, -cmAtpht; pet of CMOTpeTb) to see. Mhc 
xot^jiocb f)bi nocMOTpdTb Atot (fniJibM. I’d like to see that 
movie. * to see about, (no dur) Tbi co6npdenibcfl ndurpa 
dxaTb? Hy, Ato mi»i cme nocMdTpuM. So you think you’re 
leaving tomorrow? We’ll see about that. 

□ 51 ae nocMO'rpio, hto oh CTyAdHT, a otuhtAio er6, wait 
cji^AyeT. The fact that lie’s a college student won’t stop me 
from bawling him out. 

nocohiie aid. Kan we n Crypy npenoAaBdTb 6 es iiarji/iAHbix 
nocddnii? How can I teach without visual aids? • textbook. 
Oto xopdinee noedoue a^ih nauHndiomax. It’s a good text- 
book for beginners. 

Q iiayaiibie tiocoGhji scientific equipment. 
iiocoSiie no 6ojie3HH sick-benefits. Cnac 66 o, Miie Adner He 
h^jkho, ji 6yny nojryudTb noc66ne no 6 oji63hh. Thanks, I 
don’t need any money; I’ll get sick-benefits. 
nocoBeTonaTb (pci of coneTouaTb) to give advice. K coaca- 
jidnuio, mmerd He MoK r BaM nocoBdTonaTb. Unfortunately, 
I can’t give you any advice. • to advise. Oh MHe hocobAto- 
Ban noAOJKAdTb Hennidro. He advised me to wait a while. 

□ IToconAryfiTe, i'Ae mhc Ji^mne ncer6 npoBecTii 6mycK. 
Can you tell me the best place to spend my vacation? • llo- 
coi/'TyiS're, KaK Miie BbifiTii H3 rVroro nojiojKdiniH. Tell me 
how I can get out of this fix! 


-cji to ask advice. Oh Ato CACJiaJi, hu c iccm ne iioeoBCTOBan- 
iuncb. He did that without asking anyone’s advice, 
nocon (-end) ambassador (only of a foreign country), noejia 
ceibiAc hot b MocicbA. The ambassador is not in Moscow 
right now. 

noconbCTBO embassy (only of a foreign country). CKamfiTe, 
nojKUJiyhcTa, rAe aMepiiKdiicKoe nocdjibCTBo? Can you 
please tell me where the American embassy is? 
nocnuTb (-cnjnb, -chCit; p -cnajia; pci ) to sleep. Xopoin6 6w 
nocndTb uacdK, APyrdit. It’d lie nice sleeping for an hour 
or so. 

nocnenATb (-bAio, -bAst; dur of nocneTb) to get ripe. V nac 
yjnA iiociicbAiot ASjiokh. Our apples are getting ripe now. 

• to be ready. Oh hhkoi’aA ne nocneBaex k cpdny. He’s 
never ready on time. 

nocneTb (pel of nocneBHTb) to be ready. 06 Aa ABBiid nocnAji, 
a nx Bee hot. Dinner has been ready for quite some time 
and they’re still not here. 

□ Mbi AOJiJKHbi c AtoA paddTOtt nocndTb k ndpBOMy mhcji^. 
We must have the work done by the first. • *Ham nocTpdJi 
Be3Ad nocndji! He gets around quite a bit! 

nocneniHTb (pci) to hurry. nocneuniTe, a to na nde3A 
onosAJlcTe. Hurry or you’ll miss the train. 

□ *nocneuiHUib, jnoAdtt nacMemfimb. Haste makes waste. 
nocuopiiTb (pci of cnopiiTb) to get into an argument. OhA 

nocndpiijiii ns-aa nycTnicdB. They got into an argument 
over a trifle. 

□ II ro-rdn c ndMii nocndpiiTb hto 6to He Tan. I’m willing 
to bet you that it isn’t so. 

noepegii in the middle of. Uto bi.i ocTHHOBHJincb nocpeAd 
Aopdrn? Why did you stop in the middle of the road? 
nocpegHiie in the middle. Bw paccTdinum bcio wddejib y ctcii, 
a hto bw nocTilBHTe nocjxjAdne? You’ve put all the furni- 
ture. along the wall; what will you put in the middle? 
noccopiiTb (pci of ccopHTb) to make (someone) quarrel. Ond. 
iioccdpujia erd c erd ji^hiuhm ap^bom. She made him quar- 
rel with his best friend. 

-cji to have a quarrel. Bnepai'ie b jkhsiih ohh BcepbCa noccdpn- 
juicb. For the first time in their lives they had a serious 
quarrel. * to quarrel. 51 yjiid ne ndMiuo H3-3a nerd mu c 
hum noccdpujiucb. I can’t remember what we quarreled 
about. 

nocT 1 (P -w, -dB /na iioct <//) position. 51 ne anaji, hto oh 
3aHHMilcT TaKdfi BdjicHwfl nocT. I didn’t know he occupied 
such an important position. • office. Oh 11 a 6 tom iioct£ 
yjud A^cjiTb jieT. He’s been in office for ten years. * post. 
Hacondfl cto6t 11 a hoct^. The guard is at his post. 51 
erd 3 H& 0 , oh ne yfigeT co cBoerd nocTd. I know him; he 
won’t leave his post. 

□ Tac BACCb 6jiHJKAiiuinft MUJiimdficKufi iioct? Where is 
the nearest policeman stationed? 

iioct 5 (-A/b nocr^/) fast day. OhA B(.-e nocTbi codjnoAdeT. She 
observes all the fast days. 

□ BejiHKiiii nocT. Lent. 

□ *He bcc KOTy MAc-nemma, n impact h BejiiiKiirt nocT. The 
good years don’t last forever. 

nocTUBiiTb (pci of CTaBiiTb) to put. HoctAbbtc wdCcJib b 6xy 
KdMHaTy. Put the furniture in this room. — Sto jieitApcTBO 
Bac CwcTpo nocTABHT iiA Horn. This medicine will put you 
on your feet in no time. — 51 hoctAbjiio Atot Boupdc iia 
npaBJidiuui KJi^oa. I’ll put this question before the club 
presidium. * to set. Oh riocTamm iidBbiii pcudpA 6era na 
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THCH'iy M&rpoB. He set a new record for the thousand- 
meter run. • to organize. On y Hac npeBocxdAHO nocTdBiiji 
pabdTy. He organized the work here excellently. • to assign. 
Pa3 er6 nocT&BHJiH Ha Tanyio Ba>KHyio pabdiy, 3Ha«niT oh 
Kbe- i rro nomiMilcT. If he’s assigned to this important work, 
he must know something about it. 

□ y nerd npcitpdcHo noeT&Bjiemmit rdjioc. He has a well- 
trained voice. • nocTdBbTe bojibiidxiy TcpMdxieTp. Take 
the patient’s temperature. • Em# - nocTdBiuiii ndMHTHHK. 
They erected a monument to him. • Em£ nocTdBHJin nndrtKy 
ii noACJid.M. He got a low mark and deserved it. 

nocTaBKa delivery. Stot 3&b6a bshji na cebd nocTdBKy h^jk- 
noro na\t MaTepudjia. This factory took over the delivery 
of the necessary material to us. 

□ nocTaBKa xjieba grain due the government. See also xjiebo- 
nocTaBKa. 

nocTaiiaBjiiiBaTi. (dur o/nocTaiiOBiiTh). 

nocTanoBHTb (-CTaHOBmo, -cTaubmiT; pet nocTanaBjiiiBaTb 
and nocTanoBjiaTb) to decide. Cobpdmie nocTanoBiiJio 
nocjidTb SKcnoHdTbi na cdjibCKo-xo3HrtcTBennyio BbicTaBity. 
They decided at the meeting to send the exhibits to the 
agricultural show. 

nocTaiidBKa setup. Mhc He HpaBiiTcn bch nocTaHdBKa a&i& 
3Aecb. I don’t like the whole setup here. • production. 
Ildruui nocTandBita obemdcT bbiTb rB03At*M ce36na. The 
new production promises to be the hit of the season. • show. 
Oto 6 bind Ji^'mian nocTandBKa b ce3dne. That was the 
best show of the season. 

□ Si CHiiTdio dTy nocTandBity Boupdca HenpdBiijibHoti. I 
don’t think you’re putting the question right. 

nocTaHOBjieiHie decision. 5to bduio cfldjiano no nocTanoB- 
Jidmuo dbigero cobpdmm. This has been done in compliance 
with the decision of the general meeting. 

□ npaBHTejibCTBeniioe nocTanoBjiemie governmental de- 
cree. 

nocTanoBjuiTb (dur of nocTanoBiiTb) to decide. 5to nocTa- 
HOBjidjni y?K 6 iiecKOJibKo paa. This has been decided several 
times. 

iiocTapaTbca (pet of CTapfiTbcn) to try. nocTapdftTecb npniiTti 
Bd-Bpexin. Try to come on time. 
nocTapeTb (pet of cTapeTb) to age. Oh dneiib nocTapdji 3a 
nocjidflHHit roA. He’s aged considerably in the last year. 
nocTejiiiTb (-cTemo, -ct6jiiit; pet of nocTimaTb) to make (up) 
a bed. IIocTCJifiTe cm£ y mchh b KaonndTc na AiiBdiHe. 
Make up a bed for him on the couch in my study. 
nocTejib ( F ) bed. ii yjnd nocTJiajid nocrdjiii. I’ve already 
made the beds. — Oh eme ne BCTaeT c nocrdmi. He still isn’t 
out of bed. 

nocTejibiiwii bed. IlepcMenuTe mhc nocTdjibiice bejibe. 

Change my bed linen for me. 
nocTeneHHbiH. 

□ nocTeneiiiio gradually. HocTendimo ryn caMOJieTOB 
3aTiix. Gradually the noise of the planes subsided. — 
Ciiauajia oh Hac nyjKAdJicn, ho nocTendmio CTaji npiiBbiKdTb. 
At first he was aloof, but gradually he got used to us. 

nocTepery .See nocTepenb. 

nocTcpe’H. (-cTeper^, -CTepeJKeT; p -cTeper, -cTeperjid, -6, 
-6; pet) to guard, to watch. nocTepeniTe iiduin BeJiocundAW, 
Mbi ceii adc npiiACM. Watch our bicycles; we’ll be back in a 
minute. 

nocTecHHTbca (pet of CTecHHTbca) . 
nocTHJiaTb (dur of nocTejifrrb and nocrjiaTb). 
nocnipaTb (pet) to wash. 


nocT.iaTb ([-si-], -ctcjiio, -ct&jict; p -crjiajid; pet of CTjiaTb 
and nocTH.iaTb) to make (up) a bed. Tac naxi nocTjidTb? 
Where do you want me to make up j r our bed? 
nocToJibh-y (/cf ctojibko/) then. nocKdJibKy iiamero MiicHim 
He cnpduiHBajin, nocTbjibicy Mbi 3a dro He OTRC'ide.M. Inas- 
much as they didn’t consult us, then we can’t be held responsi- 
ble for it. 

nocTopoiiHiiii foreign. PeHTrdnoncKiiii chhmok oonap^’/Kiiji 
y nerd b jicrmix nocTopdHHee Tbjio. The X ray showed 
that a foreign particle was lodged in his chest. • outsider. 
IIocTopdiuiiie dtoi'o ne noiiMyT. Outsiders won’t under- 
stand it. ° stranger. Bxoa hoctop6hhhm BocnpemdcTCH. 
Strangers not admitted. — He roBopiiTC ob 5tom npn 
nocTop6HHiix. Don’t speak of this in front of strangers. 

□ Ha paboTe HeJib3ri BamiMdTbCH nocTopdHHHMii ACJid.Mii. 
You’ve got to stick to business while you’re working. 

nocTOHinibiii steady. Si Bam nocToinuibift noKyndTCJii., 
I’m your steady customer. ^constant. Kan MHe naAobjin 
BdiHH iiocTOHHHbie cc6pi.i! I’m sick of your constant 
quarreling. • permanent. 3to Barn nocTo/nnibiii dApec? 
Is this your permanent address? — R npudxaji cioAd na 
nocToniiHoe juiiTCJibCTBo. I came to stay here permanently. 
• perpetual. Kan bi.i BbindciiTe 6 tot nocTodmibiii myxi? 
How can you stand this perpetual noise? 

□ nocToa inihiii yKiiTejib resident. Bi.i nocTOHHHbiit mfiTCJib 
Hbio H6pKa? Are you a resident of New York? 
nocTOBiuio always. IIoucMy Bam pebeHOK nocTo/nmo 
nJid'ieT? Why is your child always crying? 

□ Bbi, kbk bhaho, duem. nocTOHinibi b Bdimix BK^cax. 
It’s evident your tastes don’t change much. 

nocTOHTb (-CTOio, -ctoht; pet) to stand, ii nocTOHJi y BopdT 
mhh^t A&HTb h iiomeJi Aoxidh. I stood at the gate for about 
ten minutes and then went home. • to wait. nocTdii, si 
cefi'idc BcndMiuo. Wait a minute, it’ll come to me. 

□ nocTOHTb 3a ceba to take care of oneself. ItyAHTe 
ciioKditubi, oh sa cebd nocTOHT. Don’t worry about it; 
he’ll take care of himself. 

□ IIocTdiiTC, OTK^Aa bbi 6to 3HdeTe? Hold on now, how 
do you know that? • nocTdtlTe, >ito 5to bbi cKa3djin? 
Just a minute, what did you say? 

nocTpagaTb (pet of CTpagaTi.) to suffer. TdpoA cnjibiio 
nocTpaAd.n ot iipomjiordAHero HnnoAndiHin. The city 
suffered a great deal from last year’s flood. — Yjk ond-TO 
nocTpaAdJia coBepmdHHo hcbIihho. Of all people, she was 
the one that suffered, and through no fault of her own. 
nocTpdiiTb (pet of cTpoiiTb) to build. Mbi HocTpdiijin 5tot 
rdpoA b pcKdpAHbiii cpoit. We’ve built this city in record 
time. — J(om AJifi obinemiiTiiH eipe He nocTpden. The 
dormitory hasn’t been built yet. • to organize. Erd AOKJidA 
dneiib yAd'ino nocTpden. His report is very well organized. 

□ y>HiTCJib riiMHdcTHKH nocTpdnji MdjibuiiKOB b mepoiiry. 
The gym teacher lined the boys up. 

nocTpoiiKa building. Y nac XBaTHT .necy a-hh drott nocTpdiiKii? 
Will we have enough lumber for the building? 

□ Bi.i erd Md/Kere YBiiACTb na nocTpdiiKe. You can see 
him where they’re building. 

nocTynaTb (dur of nocTyufiTb) to act. Oh rjiyuo iiocTyndcT, 
CKpbiBdn cboio omnoKy. He’s acting foolishly to hide his 
mistake. • to come in. Hjichckiic B3Hdcw nocTyndiOT 
peryjidpuo. The membership dues come in on time. 
nocTyni'iTb (-cTynjiio, -ctjthit; pel of nocTynaTb) to act. Oh 
nocTymiji coBepmdHHO npdBiiJibno. He acted absolutely 
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right. • to do. Oh& He 3Hiijia, itaK eft nocTymiTb. She 
didn’t know what to do. • to start. Korjjd oh nocTynfiji 
Ha paddTy? When did he start on the job? • to enroll. 
Mott chh nocTyniiJi b tcxiio J ioni necKiitt hhctht^t. My 
son enrolled in the technological institute. 
nocTynoK (-n ua) action. 5 tot nocrynoK roBopi'iT b er6 
ndjibsy. This action speaks well for him. 

□ Oto Heu&THbitt nocT^noii. It’s a dishonest thing to do. 
nocTyMtiTb (-'if, -h<it; pci) to knock. IIocTyHdTb cine pas? 

Shall I knock again? 

nocyga dishes. Y Bac TyT AOBdJibiio noc^AM? Do you have 
enough dishes here? • set of china. MHe He hp&bhtch 
PHC^HOK ua dTOtt noc^’Ae. I don’t like the design on this 
set of china. 

□ Kyxonnan nocyga kitchen utensils. Bot 6to nntacj) aaji 
K^ xormott nocf’Ati. This is the closet for kitchen utensils. 

nocbijifiTb ( dur of nocaaTb) to send. Oh nocbiJidcT jkch 6 
HOJioBttHy CBoerd 3dpa6oTKa. He sends half of his pay to 
his wife. — Mbi Tpn pdsa nocbijidjin JiomaAdtt Ha CTdmuno 
Bac BCTpo'idTb. We’ve sent a carriage to the station for you 
three times. 

□ B Aynid h er6 nocbuidji k u6pTy. Inwardly I was 
wishing he’d go to hell. 

nocwjiKa parcel. Bw xorfire 3acTpaxoBdTb 5 tv nocdijiuy? Do 
you want to insure the parcel? • package. HamniittTe Ha 
nocwjiKe: — odpamdTbcn c ocTOpdatHOCTbio. Write “handle 
with care” on the package. 
nocdiai.Hi.iii (AM) messenger. 

noT (P -dr; /g -y; b norf/ ) perspiration, sweat. Erd ot CTpdxa 
b xojidAHbitt hot yAdpn.no. He broke out into a cold sweat 
from fear. — noroAtt, jiatt t6jibko BdiTpy noT co n6a. Wait, 
just let me wipe the sweat off my brow. — Hy h saAdua! 
np/iMO b noT Bonidno. That was a job! I really sweated 
over it. 

□ b noTy perspiring. Oh npu6e>K dn k ham necb b norjq 
3ftAbixdncb. He came running, all out of breath and per- 
spiring. 

noTaimoBfiTb (pet) to dance. IIottACMTe, noTaim^eM. Let’s 
dance! 

noxeMiieTb (pet of TeMiieTi.) to darken. KpdcKii ua napTttue 
noTeMHdnH ot BpdMemi. The colors of the painting darkened 
with age. • to go black. Y Mend ot 66nn b rna3dx noTexi- 
ndno. I felt a pain and everything went black. 
noTeiuicTb (pet of TeiuieTi.) to get warm. K Bdnepy naBdpno 
iiOTenndcT. It’ll probably get warm towards evening. 
noTepneTb (-Tepnnio, -TdpmiT; pet) to be patient. noTcpniiTe 
eu;e iicMiidro — ndicrop KOimdeT nepcndnKy. Be patient a 
little while longer; the doctor is almost through bandaging. 

□ noTepneTb Heygd’iy to fail. Bee Hdum nondiTKii noTep- 
ndnn iieyAduy. All our tries failed. 

□ Ilain n6e3A noTcpndu Kpymdroie y c&Mott cTdimmi. Our 
train was wrecked right near the station. 

noTepa loss. CoodiufiTe b mhji6ahh) o CBodtt noTdpe. Notify 
the police about your loss. — Mbi odeiudjm ybpdTb ypomdtt 
6e3 noTdpb. We promised to take in the crops without loss. 
— On THJiceJid nejieHec noTdpio ikchij. He took the loss of 
his wife hard. • waste. Sto naripdcnan noTdpa BpdMemi. 
It’s an unnecessary waste of time. 

□ Em£ rpoafiT noTdpn TpyAOcnoc66nocTii. He might be- 
come permanently incapacitated. 

noTepdTb (pet of TepnTb) to lose. 51 noTepdJi 6yMd>KHHK no 
Aopdre H3 TedTpa b rocTttminy. I lost my wallet on my way 


from the theater to the hotel. — 51 yjitd h cueT noTepdJi TeM 
(jidOpiiuaM, KOTdpLie n 3Aecb bujicji. I’ve already lost count 
of the factories I’ve seen here. — Bi»i noTepdeTe 6 aepegu, 
dcjni yttACTe naAdjiro. You’ll lose your turn if you go away 
for long. — Mbi noTepdjiii Apyr AP^ra ^3 BHAy. We lost 
touch with one another. — Hdcjie dToro cjiynan oh mh6fo 
noTep/iJi b Mofix rjia3dx. After that he lost much of my 
respect. — Bw iiHuerd ne riOTcp/ieTe, dcjm cnp6ciiTe eme pa3. 
You won’t lose anything by asking again. 
noTiixoiibicy quietly. BottAHTe noTiixdiibKy, hto6 miKord ne 
pasSyAHTb. Go in quietly so you won’t wake anyone. 

• slowly. IlaM ndnaucM cnemfiTb, nottAeM noTnx6nbKy. 
We don’t have to hurry; let’s walk slowly. • on the sly. 
Oh B 3 HJI :Vry KHiiJKKy noTiixdiibKy, hhkt6 hc aaMdTHJi. 
He took this book on the sly, and no one noticed it. 
iiotok stream. Ilepexo/u'iTe octop6jkho: rdpm.ie iiot6kh dneiib 
bwcTpwe. Be careful going across; these mountain streams 
are very rapid. • flow. IlapdA Bajiftji c Mimiura rycTWM 
noTdnoM. A heavy flow of people streamed out of the meet- 
ing. • conveyer belt. Ha riandjte bbojih hot6k ii paddTa 
nonuid bwc.Tpde. A conveyer belt was installed at the plant 
and the work began to go faster. 
noTojiKOBUTb (pet) to talk over. JfaBdttTc noTOJiK^eM 06 6tom 
B cepbea. Let's talk this over seriously. • to talk. 3attAfiTe 
ko MHe cerdAHH, hbm hjIao noTOJiKOBdTb. Drop in today, I 
have to talk to you. 

noTojidK (-jiKd) ceiling. 5ia KdwnaTa uebojibuidn, ho c 
B bicdKHM iiotojik6m. It’s not a large room, but it has a high 
ceiling. 

□ *Hto >k MHe tvt AdnaTb? JIe>K&Tb A a b noTOJidK nne- 
BdTb, ht6 jih? What do you want me to do? Twiddle my 
thumbs? 

noTOM (/cf tot/) later. Mw 6 to hot6m CAdnaeM. We’ll do this 
later. • afterwards. A hot6m hto Chjio? What happened 
afterwards? ® then. Oitti np66wjin 3Aecb Ana rim, a hot6m 
nodxajin AdJibme. They stayed here for two days and then 
went on. 

noTOMy (/cf tot/) therefore. 51 erd ne 3Hdio h noTOM^ ue Mor^ 
er6 peKOMenAOBdTb. I don’t know him and therefore can’t 
recommend him. • because. 51 t6jibko noTOM'd bam ue 
OTBdTHA, HTO ue 3imji Bdiuci o dApcca. I didn’t answer you 
simply because I didn’t have your address. 

□ noTOMi'-To that’s why. Oh Adnro jkhji b AMdpune, no- 

TOM^-TO OH II rODOpi'lT C aMCpiIKdllCKIIM aKIldllTOM. He 
lived in America for a long time; that’s why he speaks with 
an American accent. 

noTOMy HTo because. Mbi He nondjin b TedTp, noTOM^ hto 
ue CMorjni AOCTdTb 6iuidT0B. We didn’t get into the theater 
because we couldn’t get tickets. — Oh npdgaH cboio Mamttny, 
noTOM^ hto cm 5’ AO 3apdsy nynuibi 6biJin Adiibni. He sold 
his car because he was badly in need of money. 
noTOH^Tb (-roiif, -tOiict; pel of TonyTb) to go under. Jlduna 
noTOH^’Jia y nac ua rjia3:lx. The boat went under before our 
very eyes. *to drown. He 3 anjn.iBilttTe Tan AaJiend — 
noT6HCTe. Don’t go so far out; you’ll drown. 
noTonHTb (-Tonjiio, -t6hiit; pet of TonttTb 2 ) to sink. Ham ({uiot 
noTonttji HenpiidTCJibCKiitt Kpdttcep. Our Navy sank the 
enemy cruiser. 0 to drown. Hto, bbi Hac noTonfiTb xothtc? 
Do you want to drown us? 

noToponfiTb (-Toponjuo, -TopdmiT; pet of ToponfiTb) to hurry 
up. noToponfiTe erd, a to mbi ono3AdeM. Hurry him up, 
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or we’ll Ixj late. • to hurry. Hdao nx noTopomiTb c Bdmeii 
Biiaott. You should huny them about your visa. 

-cfl to hurry up. Hejiwa jih MdjiocTb noToponfiTbca? Can’t 
you hurry up a little? 
nOTOMHUH. 

Q noTOHuaa csicTeaia conveyor system. Y Hac Ha 3aB6«e 
BBCACHa noTbuHaa ciicreMa. The conveyor system has been 
introduced in our factory. 

HOTpaTHTb (pet of TpaTHTb) to spend. Ha hto bi.i noxpdTHjm 
5tii A&ibrn? What did you spend this money on? 
noTpany See noxpaTHTb. 
iiOTpeGuTejib (M) consumer. 
noTpeSHTejibimna consumer. 

noTpeSoBaxb (pet of TpeGoBaTb) to demand. Oh noipbooBaji, 
hto6 uh HeM^A-neHRo k hcm^' hbujihcb. He demanded that 
we appear tefore him immediately. 

-ca to be required. Ecjih noTpbGyeTca, a uorf npeACTdBHTb 
cuoii ahhji6m. I can present my diploma if it’s required. 

• to need. Ho3BomiTe, eojiii b&m HTd-midyAb noTpddyeTca. 
Ring if you need something. 

noTpyAHTbca (-Tpyjnycb, -tp^ahtch; pet) to work. Oh 
H e.MdJio noTpyAHJicH Ha CBoeM bck<'. He’s workect hard in 
his day. 

□ IIOTpyA<ITCCb BCTDTb II 3aKpiJTb Anepb! Get up out of 
there and close the door! 

noTpyjKycb See noTpyAiiTbca. 
noTyx See noTyxHyTh. 
noTyxaxb (dur of noxyxnyxb i. 

noxyxiiyxb (p -t<’X, -T^xjia; pet of xyxnyxb and noxyxaxb) 
to go out. CMoxpiiTe, HT66bi KocTep He nox^x. See that 
the bonfire doesn’t go out. 

□ Oh kuk-to Becb noT^'x, oc^Hyjicn. Somehow, he’s lost 
all his pep and has grown thin. 

noxyiHHXb (-tv riij', -t^iiiht; pet of xyrnfixi.) to put out. He 
saGyAbTC nepeA vx6aom noTynrdTb a jieKTpa hcctbo . Don’t 
forget to put the light out before you leave, 
noxanyxb (-T/mf, — thhbtj pet) to pull. noTHHiiTe CKdTepTb 
HCMiidro b Bdmy crbpoHy. Pull the tablecloth a bit toward 
you. 

O n<5cjie er6 paccKd3a Mend eme ddabiue iiothh^-jio aom 6{}. 
After listening to his story I felt more eager to get home. 

• C peKH hothh^jio npoxjidAOfi. A cool breeze came from 
the river. 

no^HCHHaxb (pet of J’Hcmiaxb). 
noyxioJKnxb (pel of yxroacHXb). 

noxBaad praise. Er6 noxBajid ajih mohh AopdiKf; Bcerb. His 
praise is worth more than anything to me. • compliment. 
Bam HaudJibHirK paccundnea b noxBajidx Ban. Your boss 
was throwing compliments about you all over the place. 

□ c noxBajioii favorably. Oh OT3bindjica o Bac c 6ojn»m6tt 
noxBandfi. He spoke very favorably of you. 

noxBaaiixb (-xBaaro, -xBdjnrr; pet of xca.THTb) to praise. Erb 
m6jkho t6jibko noxBanfixb 3a Tandh nocT^'noK. He deserves 
nothing but praise for such action. 
noxaonaTb (pel of x.xonaxb) . 

noxjionoTaxb (-xjionoutf, -xjionbaeT; pet of xaonoxaxb) 
to put in a good word. noxjionoHMTe aa nerd y Anp^KTOpa. 
Put in a good word with the director for him. • to use one’s 
influence, noxjionoudxe, htoo hum gdjiu noci<opde nodcTb. 
Use your influence and have them hurry with our food, 
noxjionony See noxjionoxaTb. 

noxofl march. B noxdAe yAoonaa ddyBb Bcerd Baarade. 
Proper shoes are most important on a march. • campaign. 


Mbi noiujiii noxdAOM npdTHB ji6hh, neopdjKHOCTn, pa3- 
nuibAHttcTBa. We started a campaign against laziness, 
carelessness, and sloppiness. 

Q 51 OTB&iiJi BaM A®a Kiuib Mdcna c noxdAOM. I weighed 
off two kilos of butter plus a little extra for you. 
noxoAHXb (-xojk£, -xdAHT; dur) to walk. Bpau paspenidji MHe 
cerdAHH ncMHdro no KdMHaTe noxoAHTb. The doctor allowed 
me to walk around the room a bit today. 
noxogHbiii field. OHd fibijid cecTpdft b noxdAHOM Jia3apdTe. 
She was a nurse in a field hospital. 

□ y Meiui c coddii noxdAnaa KpoBdTb. I have a folding 
cot with me. 

noxoiKHH like. Bbi bnenb noxd>KH Ha dpdxa! You’re a lot 
like your brother. 

□ Gbixb noxoiKHM to resemble. B draft ceMbd ace a^th 
dueHb noxdaui Apyr «a AP^ra. All the children in this 
family resemble each other. 

noxoace like. HeyacbjiH oh 6to CAdjiaji? Ora Ha nerd He 
noxd/Ke. Did he really do that? R’s not like him. • it looks 
as if. noxdjKe na to, hto h tvt ocTaiocb. It looks as if 
I’ll be staying here. 

□ CjiymaftTO, dra iih na hto He noxdjKe! Look here, that’s 
a downright shame! 

noxoncy See noxogHXb. 

nOXOpOHHXb (-XOpOHK), -XOpdHHTj/ ppp -XOpOH(‘HHblft/; pet 
of xopoHHTb) to bury. Pag erd noxopoHtiJiH? Where is 
he buried? 

ndxopoiihi f-pdn, -poH.lM P) funeral. 

noxygeTb (pci of xygexb) to get thinner. Hdcjie 6oJie3HH on 
yjKdcHO noxyndji. He got a lot thinner after his illness. 
noqapanaTb (pet) to scratch. Fag sto Bbt Tan nonapdnajm 
cede pyny? Where did you scratch your hand like that? 

-ch to get scratched. OcTopdauio, Bbi nonapdriaeTccb! Be 
careful! You’ll get scratched. 

nonejiOBaxb ([-c*l— ]; pel of ne.ioitaTb) to kiss. RahTe, h Bac 
3a dxo nopejiyio! Let me kiss you for that! 

-ch to kiss. Hy, AaBiliiTe nopeji^eMCH Ha npomdube. Come 
on, let’s kiss one another good-by! 
nouenyii ((-cal-]) kiss. 

noHBa soil. B 5 thx MecTdx nduBa dueHb nnoAopdAHa. The 
soil around here is very fertile. • ground. 51 nouyBCTBOBaji, 
hto Tep/uo ndHBy noA nordwii n njxiKpaTfui cnop. I felt 
I was losing ground and stopped arguing. 

□ .Oto odfliiHCHiie He nu6er nop coddfi HHKaKdit nduBbi. 
This accusation is groundless. 

noueai (/cf hto/) how much. IIohcm A6jiokh. How much are 
the apples? • how. IIohcm h 3iidio? How should I know? 

□ no new 3HaTb who knows. ITohcm 3HaTb, Md/i<eT dbiTb 
oh h upaB. Who knows, maybe he’s right. 

noHewy (/cf hto/) why. Hohcm^ bh He xoTiixe nohTH k 
A ditTopy? Why don’t you want to go to the doctor? — 
HenondTiio, no hcm< t gmv a<5jih TaKde nopyudnue. It’s 
hard to understand why they gave him such an assignment. 
— HoHc-My bh Tan Ay^acTC? Why do you think so? 

□ bot noHesiy that’s why. Bot noneM^ a 5 to cndnaai. 
That’s why I did it. 

iioneMy 6bi He why not. Hohcm}' oh nasi He 3anHCbiBaxb ndmn 
BneHaTJidnua? Why don’t you write down your impres- 
sions? 

nonewy-TO for some reason or other. Oh hohcm^’-to >ie 
npameJi. ne didn’t come for some reason or other. 
ndnepK handwriting. Kandfi, oAHdKo, y nac Hepa36dp'niBHfi 
ndnepn! Your handwriting is certainly hard to make out. 
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noiecaTb (-Meiuy, -ndmeT; ppp -HecaHHbirt; pci of necaTb) to 
scratch. Oh no need ji 3aTbijiOK. He scratched his head. 

-cji to scratch oneself. Mne xdneTCH nonecdTbCH, ho 6to, 
icd>KeTCH, ncnpiiJiH'iHO. I want to scratch myself, but it 
doesn’t seem polite, 
noneuiy See nonecaTb. 
nonemycb See nonecaTbcn. 

nOHHHHTb (-HHHIO, n6HHT ;/ppp nOHIIHeHHblfl/; pci of HHHHTb 
and nouBHHTb) to fix. Tne TyT m6jkho no hhhhtb nacdi? 
Where can I get my watch fixed? — 9 tot candnuinK Baai 
rio'iHHHT 6amMaKii 6 hchb oucTpo. This shoemaker will 
fix your shoes very promptly. • to mend. OHd MHe nonti- 
irujia kocttom. She mended my whole suit. 
noHHHKa mending. Ha noniiHKy oejibii yx6gHT Mdcca 
Bpd&ieHH. Mending clothes takes a lot of time. • repairs. 
Kto 65'Act HJiaTnTb 3a nonfiimy? Who’s going to pay for 
the repairs? 

□ Mne Hdao OTgdTb pdgHO b nonniiKy. I have to have 
my radio fixed. 

noHiiiiaTi, (dur of noHHHHTb) to repair. 3gecb noHimmoT 
nao.6. Watches repaired here, 

noHHCTHTb (pet) to clean. Kto 6to Tan xopomd nouncTHJi 
KOBep? Who cleaned the rug so well? — 3y6H6ft Bpan 
npenpdcHO hohhcthji MHe 35' 6 m. The dentist cleaned my 
teeth very well. • to polish. XotAtc h bbm noMor^ no’rii- 
CTnTb caMOBdp. If you like, I’ll help you polish the samovar. 

• to shine. Tge 3gecb m6jkho nomicTHTb 6 othhkh? Where 
can I have my shoes shined here? • to brush off. nomd- 
jiyiicTa, nouficTirre MHe rmdTbe. Please brush off my clothes. 

• to peel. noHiicTHTb KapT6mKy? Shall I peel the potatoes? 
noHHTaTb (pci) to read. Xothtc, h noHHTdio BaM bcji- x? 

If you like I’ll read out loud to you. 
noHHiny See noHiicTHTb. 

no’iKa kidney. V mch/i ndnuu ne b nop/inne. Something is 
wrong with my kidneys. — HaM fldjin TeJinubn n6nKn c 
pncoM. They served us veal kidney with rice. ®bud. 
116 hkh yjKd ndnajiH pacnycndTbCH. The buds are beginning 
to open. 

ndaTa mail. Korgd pa3H6cnT 5’TpenHioio nduTy? When do 
they deliver the morning mail? — 5 to jif nine OTnpdBHTb 
no n6iTe. It’s better to send it by mail. * post office. 
Koh6hho, n6uTa h TCJierpdcjp y Hac Bcergd b oob6m sgdmm. 
Of course, the post office and the telegraph office are always 
in the same building in our country. — Oh pa66TaeT na 
nduTe. He works in the post office. • Kan npoftra Ha 
nd'iTy? How do I get to the post office? 

□ B03gyuinaH noHTa air mail. 51 xoh£ noccridTb 6 to 
nncbM6 B03fl5TnHoft nduToii. I want to send this letter air 
mail. 

oSpaTiian noHTa return mail. 3Kgy OTBdTa c odpdTHofi 
nduTOh. I’m waiting for an answer by return mail. 
noHTa.nboH postman. 
nOHT&MT. 

□ maBHbiH noHTaMT main post office. BduepoM nficbMa 
npnHHMaiOT t6jibko Ha rjidBHOM noHTdMTe. During the 
evening only the main post office accepts mail. 

noHTH almost. 51 3aK6nmiJi nonra Bee cboh send. I’ve 
' almost finished all my business. — Oh ymd hoht 6 SflopdB. 
He’s almost well by now. • practically. OHd eme non™ 
peCenoK. She’s still practically a kid. • nearly. Ha 5 to 
ynuid nonra Bee mo 6 gdnbrn. I spent nearly all my money 
on it. 


□ nonra hto almost. H ymd nonra hto 3aK6nHHJi cboio 
pa66Ty. I’ve almost finished my work. 

noHTOBbiji postal. Oh — nouTdBbift cjiymanmib He’s a 
postal clerk. • postage. Ectb y Bac nouTdBue MdpKH? 
Do you have postage stamps? 

□ nciTOBaa SyMara writing paper. JfdftTe MHe noHTdnoii 
6yMdrn. Give me some writing paper. 

noHTonan icapTonira postcard. 

noMTOBaa nofljjnca parcel-post package. 

noHTOBoe oTgeaeHHe branch post office. EjimKdftmee 

nouTOBoe OTjiendHtie b gByx KBapTdJiax oTcroga. The 

nearest branch post office is two blocks from here. 

noHTOBbiH BaroH mail car. 

noHTOBbiii nepeBog money order. 

noHTOBbiH (noe3g) local (train). Mm dgexi noHT6BMM 
(n6e3go.M). We go by local (train). 

noHTOBbiii iuTeMne.ib postmark. KaK6e hhcji6 na nonT6BOM 
mTdjmeJie? What date is on the postmark? 
noHTOBbiii 51 mu K mailbox. noHTdBMfi dinmc na cjidgyiomeM 
yrji5’. The mailbox is on the next corner. 
non^BCTBOBaTb ([-custv-]; pci of ayncTBOBaTb) to feel. SI 
no'iy’BCTBOBaji 6cTpyio 6ojib b Hord. I felt a sharp pain in 
my leg. — SI nonyBCTBOBaji, hto CKa3dji He to, hto h^jkho. 

I felt I didn’t say the right thing. 

□ H nou5'BCTBOBaji k HeM5 r CHMndTnio c ndpBoro B3rjidga. 

I took a liking to him the very moment I saw him. 

noHyaTb (-h5to, -n5'eT; pd of HynTb) to get the scent. CoddKH 
noHyfljiii MegBdgH. The dogs have gotten the scent of the 
bear. • to sense. SI noifflji, hto tvt ht6-to nejidgno. 

I sensed that something’s wrong here. 
nomeBejiHTb (-meBejno, -uieBdjniT; pci of meBejiHTb). 

-ch to budge. Hac tsk cthchj'Jih b TOJind, hto mm nomeBe- 
jiiiTbCH He Morjrfi. We were so '•rushed in the crowd we 
couldn’t budge. 

nouieBejibHyTb ( pet of meBejiHTb). 
noiuea See iiohth. 

nomaiiHa duty. BaM npngeTCH aannaTHTb gdcHTb py6jidfi 
n6mjmHH. You have to pay a duty of ten rubles, 
nomjno See nocaaTb. 

nomyTiiTb (-myn^ - , -iii5’tht; pet of myTHTb) to joke. H 
t6jibko nomyrfiji. I was only joking. 
noniyn5' See nomyTHTb. 

nomagiiTb ( pet of magiiTb) to spare. Ohh HnKor6 He nomag6jin 
— hh AOTcft, hh CTapHKdB. They spared no one, neither 
young nor old. 
noinaacy See nomagfrrb. 

nome*mna slap in the face. 3a Tanne cjioBd eM^ 6 m cJidgOBajio 
gaTb nomcHHHy. He deserves a slap in the face for such 
language. 

nomynaTb ( pci of mynaTb) to feel. JfdhTe Miie noip^naTb 
Bam nyjibc. I^et me feel your pulse. 
no53nfl poetry. 
ho5t poet. 

noSTOMy (/c/ 3 tot/) therefore. Bbi -ryT co bc6mh nocc6piuiiicb 
h, nodTOMy, h g^’aio, BaM ji5'nme ydxaTb. You’re on the 
outs with everybody here, and therefore I think you’d 
better leave. • that’s why. 51 3a6jiyn6ncfl n, no§TOMy, 
ono3gdji. I’ve gotten lost and that’s why I’m late. • so. 
KoHpdpT naHimdeTCJi p6bho b gdBHTb, nodroMy 65'gbTe 
TaM 6e3 ndTuepTn gdBHTb. The concert starts at nine sharp, 
so be there at a quarter to. 
nolo See neTb. 
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noHBHTbca (-hbjiiocb, -hbhtch; pet of noHBjiHTbefl) to appear. 
HaKOH&j, noHBi'ijicH biihobhiik TopjKecTBa. Finally the 
guest of honor appeared. — Y Hee nouBHJiHCB mopiuhhkh 
noA rjiaa&MH. Wrinkles have appeared under her eyes. 

□ B Hdrne&i rdpoAe noHBfijic a h6bbi» TedTp. A new theater 
opened in our town. 

nojiBJiHTbca (pet of noHBHTi.cn) to show up. Oh y nac He 
noHBJiHjica yacd p&ibifi m&hq. It’s been a month now 
since he’s shown up in this house, 
none ( P -d, -6 b) belt. Mhc HyjKHd ndBan npdjKKa ajih n6nca. 

I need a new buckle for my belt. 
npaBga truth. B tom, hto oh roBopfiT, hot hii cjiOBa np&BAu. 
There isn’t a word of truth in what he says. — ITo npdBae 
CKa3dTb, MHe obijio CTpdmuo. To tell you the truth, I was 
afraid. • right. Hto npdsfla, to npdBfla. What’s right 
is right. — Bdnia npdBaa, oh AeiicTBHTejn.no Hac noflBCJi. 
You’re right; he really let us down. • really. On, npaBAa, 
TaM 6mji? Was he really there? • it’s true. Oa»i n, npdBua, 
npii 6tom He obiji, ho h 3ndio, hto TaM npoii3omji6. It’s 
true I wasn’t present at the time, but I know what happened. 

— UpdtBAa, hto ohh no/KOHiiJiiicB? Is it true that they got 
married? — 3to, npdBAa, HCMH6ro Ad.nbuie, ho 3bt6 Aop6ra 
6uenB npiiHTHaa. It’s true that the road is a little longer, 
but on the other hand it’s much pleasanter. 

O *0h AooiiBdjicH JjToii KOMaHAnpdBKH bc6mh npaBAa.Mii 
h HenpdB AaMH . He was trying to get the assignment by 
hook or crook. 

npamuio rule. A Ha 5tot chct ecTB KaKrie-mioyAB rpaMMa- 
THHecKiie npdBinia? Is there some sort of grammatical rule 
about this? — npdBHJia ajih noceTiiTeneft. Rules for visitors. 

— Hot npdBHJia 6e3 hckjhom6hhh. There are no rules with- 
out exceptions. • regulation. Co6jnoAdiiTe npdBHJia 
^JiiiHHoro abhjk6hhh. Obey traffic regulations. 

npaBiuiBiiBiii right, correct. Bbi Adjni eM^ npdBHJiBHBiii 
dapec? Did you give him the right address? — 3 to coBep- 
iiichiio npdBHJiBHaa Tbuna .speiiim. That sure is the right 
point of view. • regular. Y Hee npdBHJi&HBie nepTbi Jinud. 
She has regular features. • normal. Yjk6 bo3o6hobhjiocb 
npdBiniBHoe ABHjKdmie noesAOB. Normal train service has 
already been resumed. 

□ npaBiniBHo correctly. Bbi npdBHJiBHO 3anncdjiH HOMep? 
Did you take the number down correctly? • right. Bbi er6 
npdBHJiBHO n6HH.au? Did you understand him right? 

Ban npdBHJiBHO AdjiH CAdny? Did they give y r ou the 
right change? — 3tii uacb'i ha£t npdBnjibHo? Is this clock 
right? 

□ Bi,i cocTdBiijiH ce66 npaBiiJibiioe npeACTaBJidmie o tom, 
hto npoii3omji6. You have a very accurate idea of what 
happened. • Oh nnmeT no-p< r ccKH coBepindmio npdBHJiBHO. 
He writes Russian perfectly. 

npaBHTejibCTBenHbiii government. 06 6tom b npaBHTeJiB- 
CTBciiiibix Kpyrdx y?KC h3b6ctho. They know about it in 
government circles already. — Oh padoTaeT b npaBHTejib- 
ctbchhom y 'i pone a6 hhh. lie works in a government office. 

npaBHTenbCTBo. 

□ coBeTCKoe npaBirrejibCTBo Soviet Government. 
npaniiTb to govern. npdBiiTB rocyAdpcTBOM — a6jio He 

jictkoc. It’s not an easy matter to govern a country, 
•to drive. Kto 65'AeT npdBiiTB MamuHoii? Who’ll drive 
the car? 


□ npaBiiTb KoppeKTypy to read proof. Bbi iniKorAd He 
npdBHJiH KoppeKTypy? Haven’t you ever read proof? 
npaBO 1 ( P npaed) right. Bccm rpdatAaHaM CCCP o6ecn6- 
HiiBaeTCH npdBo Ha TpyA. All citizens of the USSR are 
given the right to work. — Bbi HMdeTe n6jiHoe npdBo Tp66o- 
bbtb OTBeTa. You have every right to demand an answer. 

— no npdBy OTa KoimaTa npiiHaAJieHUiT mhc. By rights 
this room belongs to me. 

Q aBTopcKoe npaBO copyright. 
rocyAapcTBeHHoe npaBO public law. 
coBeTCKoe npaBO Soviet law. 
yrojioBiioe npaBO criminal law. 

G 3tot ohjict AaeT BaM npdBo na npo63A TyAd n o6pdTHO. 
This ticket is good for a round trip. 
npaBO 2 really. 51, npdBo, He xot6ji Bac odiiAeTB. I really 
didn’t want to offend you. 

G KaKoii Bbi, npdBo, ynpHMBift! My, you’re stubborn! 
npaB03acTynmiK lawyer. 
npaBoniicanne spelling. 
npaBocjiaBHbiii (Greek) Orthodox. 

G npaBocjiaBiian pepKOBb. (Greek) Orthodox Church. 
npaBbiii 1 (sh -Ba) correct. Bbi coBepuieHHO npdBBi. You’re 
absolutely correct. • right. 51 lie 3Hdio kto npas, kto 
BUHOB dT, no iicTdpun BbiuiJia npenenpiiHTHaH. I don’t 
know who’s right or who’s wrong, but I do know it’s a pretty 
mess. 

npaBbiii 2 right. 51 npdBBiM rjid30M ne BiiiKy. T don’t see with 
my right eye. — Hahtc no npaBoii CTopone, a noTOM cBep- 
HHTe 3d yroji. Go along the right-hand side and then turn 
the corner. 

npd3AHHK i[-znj-]) holiday, no npdsAHHK&M tj-t bcc aaupdiTO. 
On holiday’s everything is closed around here. 

G *He ropioii, n na ndmen yjiime 6ypeT npd3AHHK. Don’t 
worry, every dog has his day. 

npa3AHHHiibiH (f- nj-]) holiday. Y mch/i cerdpHH npd3AHHH- 
Hoe nacTpodHiie. I’m in a holiday mood today. 

G npa3AHHHHbiH geiib holiday, no bockp6chbim n npd3A- 
HiiHHHM ahum oiidjiiiOTCKa saupbiTa. The library is closed 
on holiday's and Sundays. 

G Oh iiagdji cboiI npd3AHii hhbiS koctjom. He put on his 
Sunday best. 

npa3AHOBaTb (f-zn -]/pd: ot-/) to celebrate. roAOBipiiHy 
OKTiiopbCKoii peBOJubmiii npd3AHyi0T ceABMdro noaGp/i. 
We celebrate the October revolution on November seventh. 

— CerdAHH mbi iipdsAHye.M ABaAPaTiinaTiuieTiie er6 pa66Tbi 
Ha 6 TOM 3aB6Ae. We’re celebrating his twenty-fifth anni- 
versary’ in this factory’ today. 

G *Te6e nan 6^ato ne nojiardJiocB obi Tp< r ca npd3AH0BaTB. 
I would never expect you to act like a coward. 
npaKTHKa practice. 51 xot6ji 6bi npnMeHHTb moii 3iidHHH Ha 
npdKTHKe. I’d like to put my knowledge into practice. 

— KaK Hie n Mory xopom6 roBopiiTb no-aurjiiincKii, Korgd 
y Mend eoBepiiiOmo neT npdKTiiKH? How can I speak 
English well if I don’t get any practice. — Y Stoto A6KTopa 
ecTB neCojiBinaH ndcTiian npaKTHKa. This doctor has a 
small private practice. • experience. Y ner6 oojibindH 
npdKTHKa b 6tom a6jic. He has a lot of experience in this 
field. 

G CTyA^HTbl rOpHHKH ^AyT Ha npdKTHKy B 7ton6dc. 
Mining students are going to the Donbass to get practical 
experience. 

npaKTH necKnii practical. 3 to OTKpbiTiie CK6po HafiAeT ce66 
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npaKTH necKoc npiiMeHemie. This discovery will soon be 
put to a practical use. 

□ Oh HHuerd He hohiimAct b npaKTfiuecKoii jkh3hii. He 
doesn’t know a thing about everyday living. 

xipaKTHHHbiii practical. Kan a to Tandil npaKTH HHHft HejioB&c 
Mor cfl6jiaTb xaityio omnoKy? How could such a practical 
person make such a mistake? — Stot Maxepudji npacHB, 
ho He TaK npaKTH 'icii, nan tot. This cloth is good-looking, 
but not as practical as that one. 
npaneMnaH ([-§n-] AF ) laundry, y Hac npn rocTiimme cboh 
npd Herman. Our hotel inns its own laundry. 
npaHKa laundress. Bame Gejibe eipe ne npimijid ot npdnKii. 

The laundress hasn’t brought your wash yet. 
npeobiisamie stay. CpoK Moer6 npeoi.TBdHiin 3 acci> dneiib 
orpani'i'ieH. My stay here is for a very limited time. — 
51 iipoiuf r paspoiucmiH Ha BpdMemioe npedbindime n Cobct- 
ckom Coioae. I’m asking for a temporary permit to stay 
in the Soviet Union. 

npeBOCXogiibiii wonderful. CerdAHH npenoexbAHan riordAa. 
We’re having wonderful weather today. 

□ upertocxogiio excellently. Oh npenoexdAHo BJiaAdeT 
TpeMji H3MK&MH. He knows three languages excellently, 
•fine. npeBocxdAHo! 3HdHiiT MdiKHo dxaTb? Fine! Now 
we can start, can’t we? 

npeiipaTiiTi. t-Bpam.f, BpaTiiT; ppp -Bpamcmibift; pet of 
npenpamaTb) to transform. Mbi nonniTdeMcn npeBpaTfiTi, 
6 tot nycTbipb b oropdn. We’ll try to transform this vacant 
lot into a vegetable garden. • to make. Vn-eac — bo hto 
ohh npeBpaTiuin dxy ndMHaTy! What a terrible mess they 
made of this room! ®to change. Rctji6m npeBpaTHJi 
6 toto MdjieubKoro xymirdna b xop6mero napiiHiinty. The 
children’s home changed this young rowdy into a fine little 
fellow. 

-cji to become. 3a 5 th r6ji,bi oh npcBpaTfijicn b cTapiiKd. He 
has become an old man during the years. 
ripeBpainaTi, ( dur of npenpaTHTb) to make. He npeBpamdhTe 
dToro b iu^TKy! Don’t make a joke of it! 

npeBpamy See npeBpaTiiTb. 
npenpauxycb See npeBpaTirrbCH. 

npegaBUTb (-naio, -naeTj imv -Aandfi; prger -jpaadn; dur of 
npegaTb). 

npegaiw See npegaTb. 
npegaTejib (M) traitor. 
upegaTCJibCTBo treachery. 

iipegaTb (-Ad,M, -AdcT, §57; imv -ndtt; p npdAaJi, npe^ajid, 
ripeAa.no, -h; npeAajica, -Jidct -ji6cb, -Jidct; ppp npdAannuft, 
sh F -nand; pet of npegaBaTb) to betray. Oh Mend npcAaji. 
He betrayed me. 

□ npegaTi. cyny to put on trial. Er6 npdAanu cyA^- He 
was put on trial. 

□ Ond dneiib npeAaHnaa MaTb. She’s a very devoted 
mother. 

-ca. 

Q Oh ondTb npeAaeTCH HecobiTonHbiM Me'iTdmiHM. He’s 
busy building castles in the air again. 
npeABHACTb (-BHJKy, -bhaht; dur) to foresee. Bw BeAfc He 
moi’jih n[)CABH,^eTb, hto hb dToro nony hutch. But you 
couldn’t foresee the consequences. — 51 npeAm'tJKy, <ito 
H3-3a dxoro bh i’my t dojibmiie HenpiiHTHOcTii. I can foresee 
that we’ll have a lot of trouble because of it. 
npegBihicy See npeABHgeTb. 


npeA3aBKOM (npeAcegaTejib 3aBOACKoro KOMHTeTa) chairman 
of the factory employees’ committee. 
npeAJiaraTb (dur of npeAJiosKHTb) to suggest. IIixiAJiardio 
n out u cerdAHH b kiih6. I suggest we go to the movies 
tonight. • to propose. 51 npeAJiardio toct 3a ndinnx 
rocTdfi. I propose a toast to our guests. • to offer. Mu 
npcAnardc-M BaM name coAcitcTime b §tom A^Jie. We’re 
offering you our help in this matter. 
npegjior 1 pretext. Oh ican 6 #ato i'iluct npeAJi6ra a-hh cc6pu. 
Pie seems to look for a pretext to start a quarrel. • excuse. 
noA npeAJidro.M enduing# pa66TU oh ym&rt pdno. He left 
early on the excuse of urgent work. 
npegnor 2 preposition. 

npeAJiosKeHiie 1 proposal. Hhkt 6 ne B03paacdeT npoTHB 
6 toto npeAJiO/K^HHH? Does anyone have any objections to 
this proposal? • suggestion. Y Hac Ha <{>d6pnKe nocTyndeT 
ot paddnnx aradro npen.no JKdmi#. The workers of our 
factory submit many suggestions. • supply. Y Hac cnpoc Ha 
Mii6rne TOBdpu npeBbimdeT npenJioJKdHire. In our country 
the demand exceeds the supply of many goods. 
npegjioJKeiiHe 2 sentence. Oh cacjiuji Tpn ouihokh b oah6m 
npenJiojKdiniH. He made three mistakes in one sentence. 
npegjioncHTb (-jiojKf, -ji6;kht; pet of npeAJiaraTb) to offer. 
51 xo’iy npeAJioiKHTb cm£ paddxy. I want to offer him a 
job. — MdsKHO BaM npenJiojKHTb cTaKdn Bimd? May I 
offer you a glass of wine? • to put forward. Er6 npeAJio- 
jkhjiii n icanAHAdTbr. They put him forward as a candidate. 

• to present. Kto upen-no/Kiui dTy peaoJiidumo? Who 
presented this resolution? • to ask. Emv npeAJioJKiiJiH 
HeMdAnemio AaTb othSt. He was asked to give an ac- 
counting of his records immediately. — M6 jkho npeAJio- 
>KHTb BaM Bonpdc? May I ask you a question? 

npegMecTbe suburbs. Oh jkhbct b npeAMdcTte Mocicbij. He 
lives in the suburbs of Moscow. 
npegMex subject. Kai<6rt bhih jiioGfiMLiit npeAM^T b mK6jie? 
What’s your favorite subject in school? — ^Ta iicTdpiifl cme 
Adjiro 6<'jiex npeAMdTOM TdjiKOB. This event will be the 
subject of conversation for a long time to come. 

□ B TeMHOTd h hhtkh^’Jich Ha Kandfi-TO npeAMdT. I 
bumped into something in the dark. • Cci’riiic om'iTb 
yBejiiiHiiJiocb npoii3BdACTBO npeAMeTOB umpnoTpeoa. 
They’ve increased the production of consumers’ goods again. 

• He noiiHM&io, iiohcmv oh y Bac cjiynurr nocTodHHbiM 
npoA-'iCTOM HacMdmeK. I don’t understand why you’re 
always making fun of him. 

npegocTeperaTb ( dur of npegocTepenb) to warn. Oh m eHit 
npeAOCTeperilji ot B03Md>KHbix iiocji6actbiiP. He warned 
me about the possible consequences. 
npegocTepery See npegocTepenb. 

npegocTepenb (-CTeper#, CTepeiKCT; p -CTeper, CTeperjid, 
-d, h; pet of npegocTeperaTb) to warn. 51 xoh^ - Bac npeAO- 
cTepdnb: eM^ nejib3H AOBepnTb. I want to warn you not 
to trust him. 

npeAniicamie order. Mbi nojiyHfbm npeAHiicdHiie H3 komiic- 
capudTa. ^ r e received an order from the commissariat. 

• instructions. BaM iico6xoahmo Tdniio Bbinojm/iTb npeAnn- 
cdmiH Bpd’ia. You’ve got to follow the doctor’s instructions 
to the letter. 

npegnojiaraTb (dur of npeAnojiojKHTb) to suppose. 51 
npeAnojiardio, hto ko BpdMeHii Hdmero npnd3Aa Bee d^AeT 
roTdBO. I suppose that by the time we arrive everything 
will be in order. • to imagine. 51 h He npeAnoJiardji, hto 
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on 6Toro ne 3HAeT. I couldn’t even imagine that he didn’t 
know it. * to intend. 51 npegnojiar&ro octAtbch agecB 
Gkojio uiccth nefl&ni.. I intend to stay here for about six 
weeks. 

npegnojiojKeHHe supposition. 3 to t6jibko Moe npennojio- 
wdnne. It’s just a supposition on my part. 
npegnoaoau'iTb (-jiojk£, -ji6>kht; pet of npegnoaaraTb) to 
suppose. IIpeAnoJi6?KHM, «ito oh ono3fldeT. Hto mm 
toi-aA 6yACM A^JiaTb? loot’s suppose that he’ll be late. 
What will we do then? — IIpeAnonojufiTc, hto ohA ne 
corjiacfi-rca, kom£ we bu Ato nop^niiTe? Suppose she 
doesn’t agree; who can you entrust it to then? 
npeAnocaeAHHii next to the last. CcnAahh nam npeAnocjidA- 
HHtt yp6u. This is our next to the last lesson. 
npegnoHecTi. (npeAnouT^, -htct; p -neji, -hjiA, -d, -A; ppp 
-HTCHHhift; pet of npe^no’iHTan.) to prefer. On npcAnoueji 
nodxaTb no Hcejifenott Aop6re. He preferred to go by train. 
npeAnonuTUTb (dur of npegnoiGcTb) to prefer. H npeAno- 
hhtAio c hhm ne BCTpcnATbCH. I prefer not to meet him. 
npegnonTp See npegnoHecTb. 
npegnpHM^ See npeAnpiuiaTb. 

npeAnpifiniMUTb (dur of npeAnpuiulTb) to undertake. He 
npcAnpunuMAftTe Hii>ier6, ne nocoBdTOBaBumcb c hhm. 
Don’t undertake anything without consulting him first. 
npeAnpuiulTb (npoAnpiiM^, -npfiMer; p npennphHHJi, -npnHHjiA, 
-npnnnjio, -h; ppp npeAnp/innTbitt, sh F -hhtA; pet of 
npegnpHiniMATb) to do. 51 xon^ k6c-hto npennpmiATb no 
5TOMy A^Jiy- There’s something I’d like to do with regard 
to this matter. • to take. Mbi ywd npcAnpiimuiH k6o 
icaKiie inan'i. We’ve already taken certain steps. 
npcAiipHimie plant. Bu ywd Aann6 paGGTaeTC na Atom 
npcAnpn/iTHH? Have you been working at this plant for a 
long time? • undertaking. Ot nac sanficiiT yendx Bcer6 
npcAnpn/iTHH. The success of this undertaking depends on 
you. — Hy, Ato pucKABannoe npcAnpu/iTiie. Well, it’s 
a risky undertaking. 

npcAcegaTejib (M) chairman. Kto npepccAATejib cer6- 
AHnumero coGpAmm? Who’s the chairman of today’s 
meeting? 

□ upeAcegaTejib ConcTa napoAiiux KOMiiccapon or npegee- 
JtaTe.ib ConiiapKoMa Chairman of the Council of the People's 
Commissars. 

npeACTaBHTejib (A/) representative. On upcACTaBHTCJib 
aMcpuKAncitoh (f)npMbi. He’s a representative of an American 
firm, •delegate. Mbi nocjiAjiu cboiix iipeACTanfiTcjictt na 
Atot cieaA. We sent delegates to this convention. 
npencrfiBHTb (pet of iipeAcraBJuirb) to submit. npeACTABbTe 
AnpAKTopy cnficoK pa66mix n cji^jKamnx. Submit the 
list of workers and clerks to the director. • to present. 
npeACTABbTe bAuih AonyMdHTM. Present your credentials. 
— Oh hpcactAbhji bAckhc AOKa3ATejibCTBa. He presented 
strong arguments. — B 3niuno hAhhc mojioa&kb npeACTA- 
BiiJia 3a6ABHyro nbdcKy. At the end the young people 
presented an amusing little sketch. • to introduce. Pa 3 pe- 
mfiTe npeACTABHTb bum Moerd AP^ra. May I introduce my 
friend? • to imagine. He Mor£ ceGd npeACTABHTb, KyAA n 
ACbAji ATy GyMAry. I can't imagine where I put that paper. 
• to recommend. Er6 iipcactAbhjih k 6pACHy. He was 
recommended for a decoration. 

□ Sto hc npeACTABHT ajih nac oedobix aaTpyAnemift. This 
won't cause us too much trouble. • npeACTABbTe ceGd, 
Kord h BuepA bctpAtiiji! Guess who I met yesterday. 


npeAcraBjienne performance. ndpBoe npeACTaBJidHHe AtoA 
nbdebi npomjid c GojibhiAm ycndxoM. The first performance 
of the play went over with great success. • idea. 51 He 
hm6io 06 Atom hh Majidfimero npeACTanjidnnn. I don’t have 
the slightest idea about it. 

npeACTaBjjnTb (diir of npegrraBiiTb) to imagine. 51 ce6d ne 
npeACTaBJiaio, htoGh Ato Morjid Gbrrb miAne. I can’t 
imagine that it could be otherwise. • to represent. Oh 
nfjcACTaBji/ieT Ham coio3 na Atom cbd3Ae. He’s representing 
our union at this convention. 

□ JJjih mchA Ato npeACTaBji/icT* H 3 BdcTHbiit HHTepdc. This 
has a certain interest for me. • (no pet) OhA mmerd H3 ce6A 
ne npeACTaBjineT. She doesn’t amount to much. • Bu 
ceGd Bee Ato coBepmdHHO HenpABHJibHo npeACTaBjiaeTe. 
You have the wrong idea about it all. 

npeHCTOHTb (-ctoio, -ctoAt; dur). 

□ Mne npeACTOHT dueiib nenpu/iTHbiii ndnep. I have a 
very unpleasant evening ahead of me. • BaM npegcToAT 
HHTepdcHaH nodaAKa. You’re going to have an interesting 
trip. 

npeflynpegHTb (ppp -npewAeHHMtt; pet of npeHynpejsn&Tb) 
to prevent. Mne And yAajidcb npcgynpeA^Tb ccdpy. I had 
a tough time preventing the quarrel. — K chActmo, ynajidcb 
npenyupeAHTb amiAdMiuo. Fortunately we were able to 
prevent the epidemic. • to let know. IIpeAynpeAliTe mchh 
sapAHce o BAmeM npudage. Let me know beforehand that 
you’re arriving. • to tell beforehand. Kan ate Ato bm MeuA 
ae npeAynpcAfuiH, mto bj.i npurjiacfuiH rocTdii? Why 
didn’t you tell me beforehand that you were expecting guests? 
• to warn. Bbi aojijkhAj GAijih nac 06 Atom npcAyupcAATb. 
You should have warned us about it. 

npegynpejKASTb (dur of npeAynpe«fiTb) to look ahead. He 
npcAynpcjKnAttTe coGAithA. Don’t go looking too far ahead! 
•to give notice. 06 y bo a bhAhuh nonarAeTcn npeAynpe- 
jkaAtb na abc neAdjiH. IVo weeks’ notice is usually given 
before dismissal. 

npcgynpesK^ See npeAynpegfiTb. 

npeAycMfiTpiiBaTb (dur of npegycMOTpcTb) to provide for. 
JIoron6p AToro ne npeAycMATpunacT. The agreement doesn’t 
provide for it. 

npegycMOTpeTb (-cMOTpio, -cm6tpht; pet of iipegycM&TpHBaTb) 
to foresee. Tp^A«o Bee npcAycMOTpdTb. It’s difficult to 
foresee everything. 

npeAT>HBHTb (-hbaA), -Abht; pet of npeA'bflBjiHTb) to show, 
npe ai>h b A tc np6nycK. Show your pass. 

npeAT*HBjiflTb (dur of npeAbflBHTb) to present. TyT AOKyMdii- 
tob TipeATJiBA/iTb ne hAao. You don’t have to present any 
papers here. 

npegMjtf n<Htf previous. 06 Atom h bbm roBophn Ha npeAMA^- 
meM ypdKe. I spoke to you about this at the previous lesson. 

□ Bu Atoto He nottMCTe, dcjni ne 3 hActc Bcer6 npeAUA5'mero. 
If you don’t know everything that took place before, you 
won’t understand it. 

npejKge before. npdatAe oh GbibAji y Hac 6nenb hActo. He 
used to visit us very often before. — 51 tbm Gmji npdjKAe 
Bcex. I was there before anybody else. • in the past. 
HpdiKAe TyT GubAjxo GGjibme Hap6Aa. This place used to 
be more popular in the past. • first. HpdatAe Bcer6 pac- 
cnajKfiTe Mne o er6 3Aop6Bbe. First of all tell me about his 
health. 

O y mix Bee Ran npdncAe. Everything there is the same as 
it was. 
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npe>KHiiii former. IIpOiciiHft ahp<$ktop 6mji The 

former manager was better. 

□ b npeiKHee Bpesm in the past. B np&KHee bp6mh y nac 
b nep^BHe iiik6jii>t ti6 Gnjio. We had no school in our village 
in the past. 

npe3HjinyM presidium. Oh — HJieH npe.3HAiiyMa BepxdBHoro 
CoB6Ta CCCP. He’s a member of the Presidium of the 
Supreme Soviet of the USSR. ( See appendix 2.) 

□ Kto cenSAHH b npuafinHyMe? Who are the officers of 
today’s meeting? • Er6 nocanujiu 3a ctoji npeaftAiiyina. 
He was seated with the officers of the meeting. 

npesupan. (dur) to have contempt for. if 6toto HeJiOB&ca 
rjivboKd npesupdio. I have nothing but contempt for this 
man. • to despise. Stoto npeAdTCJin Bee npesnpdiOT. 
Everybodj' despises this traitor. 
npeKpaciiBiif beautiful. Kaic6ft 'npeicpdcHbift bha h3 6toto 
OKHd! What a beautiful view you get from this window! 
•excellent. Y nerd npeKpdcHNft ancT^T. He has an 
excellent appetite. — Oh namicdji npeicpdcnyio Kirdry. He's 
written an excellent book. ® fine. B oah 6 npeupdcnoe ^Tpo 
oh6 k HaM hbA.hhcb. One fine morning they dropped in on 
us. — Oh npeKpdcHHft Bpan. He’s a fine doctor. 

□ npeKpacuo perfectly. Oh 6to npeitpdQHo nomiMdeT. He 
understands this perfectly. • very well. Ond npeicpdcno 
noeT. She sings very well. — npeKpdcuo, h 6to npHM# k 
ciK'Aenino. Very well, I’ll keep it in mind. • fine. flpoicpde- 
ho. H 6hchb paA- Fine, I’m very glad. 

npexpaTHTb (-icpaiuy, -icparaT; pet of npeKpaindn.) to stop. 
TIoJKdjiviicTa, npeKpanfiTe pa3roB6pi.i! Please stop talking! 
— npeAJiardio npeKpaTiiTb npemm. I move we stop the 
discussion. *to discontinue. Mne npmnji6ci. npeicpaTHTb 
3aH/iTHH H3-3a BoitHbi. I had to discontinue my studies 
because of the war. 

-cji to cease. Ceftudc y Mend 66 jih npeicpaTftjnicb. My pains 
have ceased now. ® to stop. npenpaTiiTCH KorAd-maGyAB 
6 tot myM? Will this noise ever stop? 
npeicpamdTb (dur of npeicaTHTb) to stop. Bee 6 th i - 6am mbi 
lie npeKpamdJiH ndnieft nependcKH. We haven’t stopped 
writing to each other all these years. 

-cji to end. B 6TTenc.ni. cooGindmie c rdpoAOM nonTii npeKpa- 
mdeTCH. During the spring thaws, all communication with 
the city practically ends, 
iipeh-pamy See npeicpaTHTb. 

npeJiecTHbiii f[-sn-l) charming. 5 to npejidcTHMft mothb. 
It’s a charming melody. • cute. Kaicdft npejidcTHbift peGenoit! 
Whate a cute child! 

□ iipe.necTHO charmingly. OHd npeji&mio xaHu^eT. She 
dances charmingly. 

npeMiipoBaTb (both dur and pet ) to give a prize. 3a yAdpHyio 
pa66xy er6 npeMiipoBdjm 3 ojiotmmh nacdMir. He was 
given a gold watch as a prize for his top-notch work, 
npenimi prize. Oh noJivuiiJi H66ejreBCKyio ITpdMino. He 
received the Nobel Prize. • award. PaCdmiM Hdmero 
3aB6Aa 6buid Bbinana npdMHH 3a nepeBbinoJindiine njidna. 
The workers of our factory were given an award for exceeding 
the quota of the plan. 

npeHeGperdTb (di r of npeneSpenb) to pass up. Ha BduieM 
m6ctg si 6m ne CTaji npeHe6perdTb 6 to ft B03M6jKHocTbio. 
I wouldn’t pass up such an opportunity if I were you. 
npeneGpery See npeneSpeib. 
npeneSpoKeuib See npeneSpenb. 

npeneGpeib (-6per£, -6pe>KeT; p -6per, -fiperad, 6, -6; pet of 


npeneGperaTb) to disregard. Bbi nanpdcHO npene6perji6 
er6 cob6tom. You were wrong in disregarding his advice. 

npemie. 

□ npemiH discussion. II6c.ne noicjidAa cocto/i jihcb OHCHBjieH- 
iibic iipdmiH. After the report there was lively discussion. 

npeoGjiagarb (dur) to predominate. B er6 nocjidAHiix icapTH- 
nax npeoGjiaAdiOT dpKne icpdcKH. Bright colors predomi- 
nate in his latest paintings. 

□ Ha udmeM 3aB6ge npeoGjiagdeT MOJiOAencb. There are 
mostly young people at our factory. 

npeogoJieBaTb (-Bdio, -ndeT; dur of npeogoJicTb) to overcome. 
He .ncricd 6mjio npeoAOJieBdTb Bee 6 th npendTCTBHH. It 
was not easy to overcome all these obstacles. 

npeogojicTb (ppp -AOJieiiHbiti; pet of npeoAOJieBUTb) to get over. 
Bm AOJOKHbi npeoAOJidTb cboio HepeuriiTeJibiiocTb. 
You’ve got to get over your inability to make up your mind, 
•to overcome. II Haa&ocb, hto HaM yfldcTca npeoAOJidTb 
hx conpoTHBjiemie. I hope we’ll be able to overcome their 
resistance. 

npenojiaiiaTb (-Aaio, -gaeT; imv -Aaiidft; prger -abb da; dur) to 
teach. Kto y Bac npenoAaeT pyccKHft h36k? Who teaches 
Russian here? 

npenaTCTime obstacle. 3th npend tctbhh Mend ne nyrdiOT. 
These obstacles don’t frighten me. • hurdle. Jldmagb jierK6 
B3Hjid ndpBoe npendTCTBue. The horse took the first hurdle 
easily. 

□ CK&4KH c npendTCTBHHMH steeplechase. Oh B3HJI npH3 Ha 
cKduicax c njjendTCTBHHMii. He won a prize in a steeplechase. 
• obstacle race. *Hy, 6 to ho pa66Ta, a Kandfl-TO cicdHKa c 
npend tctbhhmh . It’s not a job; it’s an obstacle race. 

npendTCTBOBaTb (dvr) to stand in one’s way. Oh c 6thm He 
corjidceH, ho iqiendTCTBOBaTb bsm He 6 £agt. He doesn’t 
agree with this, but he won’t stand in your way. • to prevent. 
HeAOCTdTOK Cbipbd npendTCTByeT nopMdJibHoft paGdre 
3aBdAa. The shortage of raw materials prevents the work 
at our plant from running normally. 

npepBaTb (-piK*, -pbct; p -pBand; npepBdjicd, -pBandcb, 
-pn;'ui6cb, -piidjiHCb; ppp npepisannbitt, sh F -pBand; pet of 
npepbiBUTb) to interrupt. HphaStch npepBdTb saceAdmie. 
We’ll have to interrupt the meeting. • to cut. Tejie<f)6HHoe 
cooGiudmie c rdpogOM npepBano. Telephone connections 
with the city have been cut. • to sever. H a*'ibh6 yjne 
npepBdJi c HHMii Bcdityio CBH3b. 1 severed all connections 
with them a long time ago. • to cut short. Oh Mend p&SKO 
npepBdji h nepcMendji TeMy. He cut me short and changed 
the subject. 

npepuBaTb (dur of npepBaTb; to interrupt. He npepbTBdfiTe, 
no/Kd.nyficTa, paddTbi H3-3a Mend. Please don’t interrupt 
your work because of me. 

npecca press. Oh bhh M dTejibHO cjicaht 3a cob6tckoh npdccod. 
He follows the Soviet press very closely. 

upecTynjieiiHe crime. Kto coBepmiiJi 6to npecTynJidmie? 
Who committed this crime? — 0 TaiuiMii cnoc66HOCTHrai ab 
ne y HHTbCH m <' 3 Mice — 6to npecTynjidmie! With such talent 
it’s a crime not to study music. 

□ B6pa noft.Md.nn Ha m6ctc iipccTynjidiiim. The thief was 
caught red-handed. 

npecTyniniK criminal M. 

upecTynmina criminal F. 

npeyBead'imiaTb (dur of npeyBejifiwnb) to exaggerate. MHe 
icduicoTCH, hto bm H&KOJibKO npey Beji d hh isaeTe. I think 
you’re exaggerating a bit. 

npeyBejifiHHTb (pet of npeyBejifinHBaTb; to exaggerate. Bm 
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c 6 .tii.ho npeyBeji 6 HHjm TpyAiiocTii dToro ndjia. You’ve 
greatly exaggerated the difficulties of this matter. 

npii (/with l/) at. V nee 6 bind KOMiuiTa npii mi< 6 ne. She 
roomed at school. — Mi>i oprannaomimi npn aandAe Acjih. 
We organized a public nursery at our plant. — IIpeATHnn/iii- 
Te 6ha6tm npn bx6ac. Show your tickets at the door. • on. 
V mch/i npu ce 6 e HeAOCTdTouno ;i 6 iier. I haven’t enough 
money on me. • with. IIpH hcm BCergd nax 6 juiTcn mca- 
cecTpd. There’s always a nurse with him. — 51 Bcergd 
Acp>K^ Aouy MoiiTiii rip ii cc.66. I always have my papers with 
me. — IIpii er 6 coACiicTBim mhc Gbicrpo yAAn 6 ci, naiiTii 
KdMHaTy. With his help I found a room in no time. • in 
front of. He roBopfiTe 06 5tom npn hcm. Don’t mention 
it in front of him. — 51 6to tot6b nonTopuTi, npu cbiia6- 
TejiHX. I’m ready to repeat this in front of witnesses. • near. 
Ond 6 bi.nd np 6 CMepTii. She was near death. 

□ npu Mfie no rjiaBC iiToro y upe/KAOiiun cto/iji Apyrdii 
moaobck. When I was there, another person was at the head 
of the institution. • CnpocuTe ero 06 6 tom npu cjiynae. 
Ask him about it when you get the chance. • 51 CA&riaro 
6 to npu ndpBotr bo3m6?khocth. I’ll do it the first chance I 
get. • TTpu jKejiitmni 5 to ncei’Ad m 6 jkho cndnaTb. You can 
always do it if you really want to. • On cocTort.n npu uiTilCe 
Boci.Mdii ApMitu. He was attached to the headquarters of 
the Eighth Army. • Flpn mom jko n tvt? What have I got 
to do with it? **0u octAtich ue npu mom. He was left out 
in the cold. 

npuoainiTi. f pet of npiioaiuni ri.) to add. IIpnoam.To cm^ ed- 
xapy b naii. Add some sugar to his tea. — K dTOMy mhc 
iidnero npiioiimm.. I have nothing to add to it. 

□ iipnoaium. b nece to gain weight. 3d acto oh 6hchi, 
npu 6 di>u.n n ndee. He gained a lot of weight during the 
summer. 

npHC&BBTL uifiry to step up one’s pace. npuRdniiM indry, 
He to onosAdcM. We have to step up our pace, or else we’ll 
be late. 

npiiGaujiaTi. (dur of npuGfimm.). 

npiiGeraTi. (dur of npnGeniyTb and npuGeacdri.) to come. Ond 
upuGerdoT ko mho Kd/KAi-iii acui, co cboGmii wdn oGama. She 
comes to me every day with her complaints. • to resort. 
51 ue JHoG.nb npn 6 erdTb k tbkhm paAHKd.MbHi.iM MepaM. I 
don’t like to resort to such drastic measures. 

npufieriiyTi. (/p - 66 r, -odrjia/ pci of npuoerfiTb). 

□ Haw npiiACTCH npuCdruyTt k er 6 coa 66 ctbhio. We’ll 
have to ask him to help us. 

npuGery Sec npiiGesK&Tb. 

npiifieuc&Tb (-6ery, - 6 ok 6 t, §57; pci of npnGeraTb) to come 
running. Oh npu6e>Kd.n ko mhc pdHo fTpoM. He came 
running into me early in the morning. 

□ 51 npu6ejKdn ua BOKadji aa MimvTy ao otx6aa iideaAA. 
I got to the station a minute l>efpre train time. 

npiioiiBaTb (dur of npiiGuTb) to nail on. Mue y?K TpdTiift paa 
npnoiiBdiOT 6tot KaojR'K. This is the third time I’ve had 
this heel nailed on. 

npiioiiTi, (- 6 i,io, -6bi>T; imv -66H; ppp npu66Twii; pet of GiiTb 
and npnGiiBaTb) to put up. HpufiduTe ciOAd nd.MOMKy. Put 
a shelf up over here. • to toss. Hdmy JidAKy npnoGno k 
Gepery. Our boat was tossed ashore. • to beat down. Ha 
6tom n 6 .Me Beet x.ueG npn 6 u.no rpdAO.M. The hail has beaten 
down all the wheat in this field. 

npnGjm;KaTi, (dur of npu6jiH3im.j. 

-ch to approach. n6e3A npiionii/KdeTcn k cidHunu. The 


train is approaching the station. • to get close. IIpuGnii- 
>KdeTCH Aenb Hdiuero orbdaAa. The day for us to leave is 
getting close. 

□ Hduia pa66Ta npiiGntuKdeTcn k KOHuy. Our work is 
drawing to a close. 

npuGjiH/Kycb See npnGjifisuTbCJi. 

npnGjuisHTejibiibiii approximate. II pii6jni3irreAbHaH ct6- 
hmoctb 6 Toil ManuiHM ot Tpexcd’r ao M0Tbipexc6T py6.u6ft. 
The approximate value of this machine is three to four 
hundred rubles. • rough. CAdnaiiTe npuoAHauTeAbHbift 
noACMCT. Make up a rough estimate. 

□ npHGjni3fiTeJibiio approximately. Otcioaa ao G.nmKdii- 
nicii CTduuuu npu6.mianTc.ni.no Adorn, khjiomGtpob. It’s 
approximately ten kilometers from here to the next station. 

• about. Ily, a bo mto :>to o6oiiA<“Tcn npu6jiH36TCjii.HO? 
Well, about how much will this cost? • just about. Bot 
npu6.TiH36Tenj.HO bco, mto a audio. That’s just about all I 
know. • by rough count. IIodaAKa ooomndcb hum iipuGah- 
36Teni.no b Tbienuy pyoneii. By rough count the trip cost 
a thousand rubles. 

npiiGjifraHTb (pel of uiihGjiiukutf.). 

-ch to approach. Korgd mh npn6n63Hnucb k a6mv mi.i 
yBHAd.nu y Kpaiubud GoamiKmo toaij#-. When we ap- 
proached the' house we saw a large crowd near the stoop. 
iipnGop set. 51 bum M<^r<’ oAon>Ki'iTb enoir 6p6TBCHHbiit npu66p. 

I can lend you my shaving set. • place. Ha ck6jii,ko 
npu66poB uaupdiTb cto.m? How many places should I set? 

• instrument. Xhm6 mcckh h JiadopaTdpuH m'opyAoiiaua 
h6bi,imii npu66paMU. The chemical laboratory is equipped 
with new instruments. • apparatus. On gdnaeT ynpa>KHd- 
iiuti ua npu6opdx. He does exercises on the (gym) ap- 
paratus. 

npiiGypy See iipiiGifiTb. 

upnGbi buti. (dur of iipnGbiTi.) to arrive. Iloeagd TyT oGbimho 
npudbindioT nd-ripeMH. The trains here usually arrive on 
time. 

□ BoAd 6bic-rpo upnobiiideT. The water is rising swiftly. 
npuGbiTiie arrival. npu6biTiie u otx6a uoc3a6h. Arrival and 

departure of trains. 

□ VKajKUTe t6miio nac npuGbiTiui Bdmero nde3Aa. State 
the exact hour of the arrival of your train. 

iipuGbiTi. (-6£av, -6^' act; p np66i.in, lipnGi.ind, np66bino, -u; 
pet of .npuGbiBdTb) to come. Ila-Aiuix npu6<’ACT nonaH 
nd|)THH TondjiOB. A new lot of goods will come any day now. 
npnGbio See npnGuTb. 
npiiBCAj' »5cc npHBecTfi. 
npiiBCB See iipimesTH. 

npmte3TH (-neaf, -bct; p -nea, -nc3.nd, -6, -6; pet of npniioai'iTb) 
to bring (by conveyance). Mue npnneajid ua AO.uy h6bi,i 6 
CBdTep. They brought me a new sweater from home. — 
npiineauTe mhc xopdmero Bund. Bring me some good wine. 
upiiBCJi See iipiiBecTi'i. 

npiiuecTfi (-bca^'i -act; p -boa, -BCAd, -6, -6; prger -BdAiiuiii; 
pci of npiiBOAHTb) to bring along. 51 npHUftn c co666 to- 
Bdpuma. I brought a friend along. 

□ npiinecTu b iiophaok to put in order. nepeA ott^saom 
mho ii^'JKiio 65'ACT npuBCCTn Bee AeAa b nojidAOK. Before 
leaving I’ll have to put all my affairs in order. 
npimecTH b nyBCTBO to bring to. Ham c TpyA^M ygandeb 
npuBccTii er<5 b nyBCTBO. We brought him to wnth difficulty. 

□ Boiocb, 5 to npiiBCACT i; oo.nbindii n^Tanuue. I’m afraid 
this will result in a great mixup. • B A0Ka3dTeA bctbo 
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cboAIS mwcjih oh npiiBeji miTixTy hs cTaTbft CTdjimia. To 
prove his point he quoted from an article by Stalin. • Bot 
npHBeji 6or cb A act ten! It was meant for us to meet again! 
• Bot n bbm npimcviy npiiMAp. Here, I’ll give you an ex- 
ample. •Mw npiiBCJiH MaiHHHy b n6jim»rii nop/iAOK. We 
gave the car a complete overhauling. • Hac npiiBCJin k 
npnenre. They administered the oath to us. • Hy, A to k 
no6p# He npuBeucT! I’m sure no good can come of that. 
npiiBeT regards, love. HphbAt bccm bAuiiim. Give my regards 
to your family. 

□ C TOBilpmuecKHM iipiibAtom! Yours sincerely, or Sin- 
cerely yours (a formula commonly used at the end of a letter ). 

npnncTjiiiBi>iii friendly. KaiiAn y net 1 npiiBATjnmarr yjuidKa! 
She has such a friendly smile! 

□ npiiBeTJWBO friendly. Oh bctpAthji Hac 6<ieni> npn- 
bAtjihbo. He gave us a very friendly welcome. 

npuncTCTBiie congratulatory message. B Hamlne eo6pAHim 
6 i.ijth aacjiymaiii.i hphbAtctbiih. They read the congratu- 
latory messages at the beginning of the meeting. • welcome. 
Oh noMaxd.n mho raaAToft n anau npHBdTCTBHH. He waved 
to me with his newspaper as a sign of welcome. 
npiiBCTCTBOBaTb (both dur anil pet) to greet. CtvaAhtw co6pa- 
jiiicb npHBATCTBOnaTb Bcpiiyniiiorocn c rfipdiiTa TOBApmna. 
The students gathered to greet their friend arriving from the 
front. • to welcome. Paodmie npiiBATCTivyioT A to npen- 
jiojkAiiho. The workers welcome this proposal. 
iipiim'iBKa vaccination. Bum cnA-Jiajiii npoTiinoTH^idanyio npn- 
bAbkv? Did you get a vaccination against typhus? 

□ -Ora lion oh 11 n6c.no npiiHimim abct npcKpAcribic h6jioku. 
The tn>e has been giving excellent apples since the grafting. 

npiiBjieK Sec npiinaenb. 

npiiBJieKaTi. (d'ir of npiiBJie'ib) to attract, to draw. 5 th 
B biCTaBKa ripiiB.ncKAeT mh6i-o nap6ny. The exhibition is 
attracting a lot of people. — OhA npnnjieuAeT nce66inee 
bhiimAhiic. She attracts everyone’s attention. 

□ Meii/i ouciib npiinneKAcT 6ra noAagKa. I look forward 
to the trip with a great deal of pleasure. 

npiiiuiOKy See npiiBiie'ib. 

npiinjicni. (-bjiok#, -nncncT; p -bjick, -n.neK.nA, -6, -A; pet of 
npuBJieK&Tb) to draw, to attract. HAno npunnAnb Mo.no- 
AchKb b h.uAhm uAinero K.nyCa. We’ll have to draw some 
young people into our club membership. • to win over. 
Hag6 nocTapATbeu iipunnAnb er6 na nAuiy CTdpony. We’ll 
have to try to win him over to our side. 
npiiBogHTb (-none#, -b6aiit; dur of iiphbccth.) to bring over. 
Oh necKOJibKo pan ee k ham npiiBOAfiJi. He brought her 
over to our house several times. 

□ upHBOgHTb b oTnaaime to drive to despair. Ee vnp/iM- 
ctbo npnnoAUT mcii/i n otuAhhuc. Her stubborness drives 
me to despair. 

npirnoiKy Sec npiiBogfiTb and npiiB03HTi>. 

npi!B03HTb (-bow#, bAsiit; dur of iipiiBe3TH) to bring (by 
conveyance). Ta6Ai< mho tobAphiiui An noMy npiiB6:mT. 
Friends bring me tobacco from home. — nocTAnnuoro 6em>n 
npiinonAn. ire ii^JKiio, bum er6 aneci. aaa#t. You don’t 
have to bring bed linen with you. They’ll give you some. 
npiiBbiic See iipiinbiKiiyTb. 

npiiBbiKiiTb (dur of npiiBbiKiryTi.) to get used to. H HannnAio 
npimbiKATb k ngAnraHM nop/iAKaM. I’m beginning to get 
used to the customs here. 


□ Hy, Mire k ATOMy ne npiiBbiKATb CTaTb! I’ve gone 
through all that liefore! 

npiiBbiKiiyTb ( p -Bbiic, -BbiKJia; pet of ripiiBbiuaTb) to be used to. 
•II npiiBbiic BCTaBATb pAho. I’m used to getting up early. — 
Oh ne npimbiK foniiTb na AtoA MamAiie. He’s not used to 
driving this car. • to get used to. H k hcm# dneiib npiiBbiK. 
I got very much used to him. 

npiiBrfiMKa habit. V ner6 yiKaeiian npiiBhiuKa rpr.i3Tb hAfth. 
He has a terrible habit of biting his nails. — npiiBhiuKa — 
BTopAn HaTfpa. Habit is second nature. — BonBpaiuATb 
khAth, bAaho, ne b cr6 npiiBW'iKax. It seems that he’s not 
in the habit of returning books. — EjKOAHemu.ie ncTpAmr c 
hch boihjiA y MenA b npunwHKy. It became a habit of mine 
to meet her every day. 
iipiiBHiKy .See iipriBnsfiTb. 

npiinnsaTi. (-bhjk#, -BAater; pet of iipiiBii3i>iuaTi,) to tie. On 
npnBH3Aji JiAuiaAb k n^ieny. He tied the horse to the tree. 
iipiiBH3i.iBaTi> (dur of npriBfl3&Tb) to tie (up). Mw ripim/iaw- 
naeM iiAmy co6Akv tAabko iiA homb. We only tie up our 
dog at night. 

npirrJiacHTb (pet of iipirraaiiraTi,) to invite. H ripiir.nacAji 
TonApnma 3attTii k hum bbiuhtb hAio. I invited my friend 
over for tea. • to call. npiiAOTcn npnrjiacAri. npanA. 
We’ll have to call the doctor. • to ask. PaapeiiiArc npirrjia- 
cAti. nac na BOJibc. May T ask you for a waltz? 
npnrjiaiu&Tb (dur of npiiraacfiTb) to invite. OhA mchA hActo 
npnrjraiiiAiOT k cc6<5. They often invite me to their house, 
npitrjiaiiieiiiie invitation. Bxoa "a Atot koiiaApt no cne- 
niiA.TihHi.iM npiiiYiaiiiAmifiM. Admittance to this concert is 
by invitation. — H nonyuAji ot npnATejin npiir.naiuAinre 
norocTATb v rier6 n nepABiie. I received an invitation to 
spend some time with mv friend in the country. — Bi.i y>K<5 
paaocviAwiii iipiiiviaiiiArmn? Have you sent the invitations 
out yet? 

iipiirnaiiiy See iipnrjincHTi.. 
npiironapiiBaTi. (dur of iipirroBopHTb). 

npfiroBop sentence. lT|mron6p Abr.n iipiiBeAeri n HcnoAiiAime. 
The sentence was carried out. 

□ Em# Bhiiiee.ini o6BHHATe.7ii.nwtt npiirondp. They pro- 
nounced him guilty. • IIo mocm# Miieiimo, o ri p a n a A to.ti i. i i w it 
npurondp o6ccn6*ierr. In my opinion, an acquittal is certain. 

npuroBopfiTi. (pet of npiiroBapiiBaTb) to sentence. On npnro- 
Boperr k cMdpTiiott kAbhii. lie is sentenced to death. 
npiiroAfiTbCn (pet) to be useful. 5tot ucaobAk m6ikct hum 
6>iem. npiiroAATi.cn. That man can be very useful to us. 
•to come in handy. 3hAhhc p#cckopo humkA cm# aneeb 
6'icHb npiiroAA.nocr.. His knowledge of Russian came in 
mighty handy to him here, 
npuro/icycb See npiiroAHTi.cn. 
npftropoA suburb. 

npftropoAHbiii suburban. OhA jkhb#t na npAropoAHoft A A 're. 
They live in a suburban summer house. — IIocmotpAtc b 
pacHHcAHHe iiochaAh npAropoAuoro coooihAhhh. Look at 
the timetable of the suburban trains. 
npiiroTaBJiiiBa'ri. (dur of npHroToBiiTb). 

npirroTOBiiTi. (pel of roTomiTb, iipuroTaBJiHBaTb, npuroTOB- 

.iilrb) to prepare, to get (something) ready. II HpnroT6Buji 
nee hto naw h#?kho a aa pa6oTi.i. I prepared everything 
you need for work. — K6MHaTa BaM npnroT6ii.neHa. Your 
room is prepared for you. — npitroT6Bi.TC Mire Tcn.'ivio 
bAhiiv. Get a warm bath ready for me. • to do. H eige 
ne ripiiroT6Biui yp6Kon. I still haven’t done my homework. 
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npHroTOBJiHTb (dur of npHroTOBim.) to prepare. HpoBfismo 
gjin BKCK^pcHH ndgo iipiiroTOBJiiiTb c Bduepa. Food for 
the excursion has to be prepared the night before. 
npiirpo3HTb (pet of rpo3HTb). 

npiigiipaTbcn (dur of npngpaTbCH) to pick on. B TaM6>KHe ko 
Miie cTpdiinio npngHpdjiHCb. They were picking on me 
something terrible at the customs office. 
npngpaTbcji (-gepycb, -gepeTca; p -gpdjicn, -gpajidcb, -gpd- 
Ji6cb, -gpdjiiicb; pet of npHgnpaTbc.nl. 
npiigy See iipiiiiTH. 

npHgyiwaTb (pet of npngyMbiuaTb) to think up, to invent. 
Bw 6 to 6'ieni. ygduHO npng^MaJiH. That was a very clever 
thing you thought up. — On npng^Maji ndBbiii cn6co6 
ynau6BKH. He invented a new way of packing. — Hii'ierd 
ji^uuie npiig^MaTb ncjib3/i. You couldn’t invent anything 
better than that. 

npiigyMbinaTb (dur of npngyMaTb). 
npng^cb See npniiTiicb. 
npnegy -Sec iipiiexaTb. 

npnesg arrival. CooomfiTe na.M aabjiaroBpdMeHiio o BtlmeM 
npadage. Tell us Ix'.forchand when you’re going to arrive. 
iipHeaiKaTb (dur of npiiexaxb) to come. Oh Bcergd y nac 
ocTUHiiBJi HBaoTCH, itorgd npijeancdeT b r6pog. He always 
stays with us when he comes to town. • to arrive. Korgd 
ond njuieancdeT? When will she arrive? 
npiiea^KHii (f-Sj-l AM) visiting. CcrdgHH n iuiybe BbiCTyndcT 
npwdajKHii ji&tTop. A visiting lecturer is speaking at the 
club today. • visitor. But agdmmiii Iijih npndantHft? Do 
you belong here or arc you a visitor? • guest. B 5tom rog£ 
Ha Kyp6pxe mh6to npiid.T/Kiix. There are many guests at 
this summer resort this year. • newcomer. Bw npudancHtt, 
bu naui/ix nopdgKOB ne 3HdcTC. You’re a newcomer and 
don’t know how we do things here. 
npneM admittance. npucM yudnpixcn n 6 to yuiuimnc yjitd 
npeKpamen. The admittance of students to this school has 
already stopped. • welcome. Oufi OKaadJip HaMcepgduiibitt 
npucM. They gave us a hearty welcome. • stroke. Bbiyuii- 
Tceb cnepBd ochobh6m npnfiMaM nrpdi b t6hhhc, a noxdM 
aandcuBaflTecb na cocTHadnue. First learn the basic tennis 
strokes, and then enter a match. 

□ IIpiieM nocbijroK npoii3B6gHTCH go iihth Mjicdii Bduepa. 
Parcels will be accepted till five o’clock in the evening. 

• Cerdgiin npiiciMa hot. No visitors today. • IIpngiiTC ko 
mho b uacbi npneMa. Come and see me during visiting hours. 

• 51 nac nay 6'ieiib npocTdMy npiiiiMy gjra StoK pa66Tbi. 
I’ll teach you a very simple trick for this work. 

npiieMiiaa (AF) waiting room. 

npiiexaTb (-dgy, -dgeT; imv supplied as npneajKdft; pet of 
npiieinicaTb) to arrive. Oh, nepo/iTiio, npiidgeT cer6gim. 
He’ll probably arrive today. • to come. B 1.1 npudxajm 
ndcagOM hjih na Manifine? Did you come by train or by car? 
iipus (P -di) prize. Oh nojiyufig ndpBWii npas na cocTHndnmi. 

He won first prize in the contest. 
npiisnaTb (-30 b£, -bct; p -3Bajid; ppp npfiaBaHHwft, sh F 
-3BaHd; pet of npusbiiiaTb) to call. nogn/uicH Tai<6ii myM, 
hto npegcegdTejib g6jUKen 6 hji npn3BdTb cobpdmie k 
nopdguy. Such a noise arose that the chairman was forced 
to call the meeting to order. 

□ Er6 npH3BdJiii na Bodimyio cjx^»6y. He was drafted. 
npii3HaBHTb (-anaio, -3HaeTj imv -snandft; prger -3iiand.fi; dur 

of npH3iiaTb) to recognize. Oh ne npnanacT nnuber6 
aBTopiiTdTa. He doesn’t recognize authority. 


-cn to confess. Hy, npiisnaBdhTecb, kto H3 Bac BHHOBdT? 
Come on now, confess; which one of you is guilty? 

□ 51 SToro, irpHanarocb, ne oJKHgdji. Frankly, I didn’t 
expect it. 

npii3iiaK sign. Pdnem.ifi He nogaBdji npH3HaKOB jkh3hh. 
The wounded man didn’t show any signs of life. — Oh 
ndurio oSiuKdeTca; 6to ndpiibiii npdanaK Tord, uto oh 
Hc^MHbitt nenoiidK. He always feels insulted; that’s the 
first sign that he’s not very clever. 
npH3H&Tb (ppp npfisHaHHbiii, sh F -anand; pet of npH3iiaB&Tb) 
to admit. He ynpHMbrecb u npnandiiTe cboio om66Ky. 
Don’t be stubborn; admit your mistake. • to find. JIoKTopd 
npnsHdjiH cr6 iiojio)k6hhc 6e3iiag(bKHbiM. Doctors found 
his condition hopeless. 

-cn to admit. 3 to mhc, npnandTbCH, ne cobc£m iioiUItho. 

T must admit, I don’t understand it completely. • to tell. 
Oh MHe t6jilko uto npnandjicH n jiio6b(i. He just told me 
he loved me. 
npHSOB^ See npusBfiTb. 

npHBbin&Tb (dur of npusnaTb) to make an appeal. ToifCondT 
npH3bindeT iiacejidHue noMordTi, (kbiteimaM. The city 
soviet is making appeals to the population for aid to the 
refugees. 

npiiiiTfi (npHg£, npugeTj p npmueji, -iiuid, -6, -ft; pap -mdgmiifi; 
pet of npuxogHTb) to arrive. Ham n<5eag npiunen pdno 
^TpoM. Our train arrived early in the morning. • to come 
in. nocMOTpiixe, kto tbm npmueji. See who came in. 

• to come. BaM iipiimnd nucbMd. A letter came for you. 
— Kan Bbi npHiDJiti it dTOMy Bbinogy? IIow did you come 
to this conclusion? 

□ iipiiiiTH b ce6/i to come to. *Oiid yntd npmujid n ce6/i. 
She’s already come to. • to pull oneself together. yciiOKdft- 
Tccb, npngiiTC B «*6/i. Calm down; pull yourself together. 
iipiiiiTH b $ wac to l)e horrified. 5f npumeJi n ^ncac, yimgcB, 
mto oh Hagdjiaji. I was horrified to sec what he had done. 
iipiiiiTH n npocTb to have a fit (of anger). IIomom^ on npumeji 
b Tait^io dpocTb? Why did he have such a fit all of a sudden? 

□ Bot yntd h 3HMd npirauid! Well, winter’s finally here! 

• He noHHMilio, itait BaM 6 to mowi 6 npntiTii b r6jiony. I 
just can’t understand how you got this into your head. 

• 9tb MamiiHita y>it6 npHmjid b ndjinvio HerdgHOCTb. This 
tyjx)writcr is no longer serviceable. 

-ci. to have to. Em£ npngcTcn eige noMiidro nogymiTbcn. He 
still has a little more to learn. — Hbm npimijidcb na 6 to 
connacHTbCH. We had to agree to that. • to fall. n/iToe b 
5tom MdcHgc npHinjidcb u cy666Ty. The fifth of this month 
fell on a Saturday. 

□ kuk npiigeTCH any way. HocTdBbTe noud khAtii nait 
npvigeTcn, si noT6M pa36ep^cb. Just put the books down 
any way; I’ll straighten them out later. 

□ Cmotphtc, m£6a-T0 KaK pda no mhc npumjidcb. Look! 
That fur coat looks as if it was made just for me. • *KaK 
Biigno, on tbm ne ko gBop^' npHiueJiCH. It seems that he just 
couldn’t get along there. • 5 to bjnbgo bbm, Bngno, npn- 
mji6cb no BK^cy. It looks as if that dish appealed to your 
taste. • Hbm 6e3 Bac t$to npiigeTCH. It’ll l>e hard for us 
without you. 

npiiKa»cy Sec npiiKa3aTb. 

npiiKa3 order. Hy, noiiMiiTe me, mto si t6jii>ko HcnoJiH/no 
npmtda. You must understand, I’m only carrying out 
orders. — 3 tot npimda 6biJi Buepd onyGjiHKdBaH. This 
order was made public yesterday. 
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□ Bduie HaaHaudHHe eme He npoBeAeHd npnKdsoM. Your 
appointment lias not as yet been approved. 

npiiKa3aHiie command. Bdrne npnKa3dmie o^per HcndjraeHO. 
Your command will be carried out. • order. Sto npnKa- 
3dmie Moerd HaudjibnnKa. This order came from higher 
up. 

npHKa3aTb (-Kawf, -KdaceT; pet of npincd3UBaTb) to order. 
HaM npiiKd3aHo BbiexaTb na paccBdTe. We were ordered to 
leave at dawn. • to instruct. Mne npHKa3ajiu no3a6dTiiTb- 
ch o tom, ht66u Bac xopornd ycTpduJiH. I was instructed 
to see to it that you get good accommodations. 

□ (no dur ) Hto npiiKd/KCTC fldnaTb, Korad KdjKawft aeHb 
npiixdaHT h6brc pacnopajudHUH? What can you do when 
new orders keep coming every day? • *Oh npiiKa3dji 
adnro JKHTb. He died. 

npiiKa3biBaTb ( dur of npnKa3aTb) to give orders. Hhkt 6 Ba.M 
6roro He npiiKd3biBaji. Nobody gave you any such orders. 
npiucjiagHoH. 

□ npHKjiagHoe iicuyccTBO applied arts. 
npiucjiagHfie HayKH applied sciences. 

npiiKJiagbiBaTb ( dur of npiijioaciiTb) to apply, npmcjid- 
AbiBaftTe K rjidsy xojidAHbie npiiwd ukh. Apply cold com- 
presses to your eyes. 
npHKJiensaTb (dur of npmcjieHTb). 

npHKJieiiTb (-kjtcio, kji6ht; pet of npnKjieiiBaTb) to paste, to 
glue. IIpnKJidtiTe Ha RBdpn Bdmy nimi'miyio KdpTOHKy. 
Paste your visiting card on the door. 
npiiKinoHeHHe adventure. B popdre y Hac 6buia Mdcca 
npHKJiioudHHtt. We had a lot of adventures on the trip. 
— JfdtiTe MHe KaKdrt-Hiioyab poMdH npHicnoudHiitt. Give 
me some kind of adventure story. 
npmcpenHTb (pet of npnKpenjiaTb) to fasten. He 3a6^abTe 
npHKpenfiTb pcKOMeuadTeJibHoe nucbMd k BdmeMy 3aHBjid- 

hhio. Be sure to fasten your letter of recommendation to 
your application. • to tack up. npunpemiTe od'bHBjidmie 
KitdnKou. Tack the poster up. 

□ Mw Bac npiiKpeniiM k udmeMV pacnpepejiiiTejno. We’ll 
arrange for you to get goods from our store. 

npiiKpenjiHTb (dur of npHKpenfiTb). 
npHKpoio See npHKpbiTb. 

npiiKpbiBaTb (dur of npmcpwTb) to cover up. Oh npnKpMBdeT 
cboc HeBdiKecTBo ddnpiMH $pdaaMH. He covers up his 
ignorance with generalizations. • to put a cover on. npn- 
KpbiBdfiTe KacTpioJiio icpbiiiiKoft, Kornd BdpiiTe dBOimi. 
Put a cover on the pan when you cook vegetables. 
npiiKpdiTb (-Kpdro, -KpdeT; ppp -KpbiTbiii; pet of sipmcpbiBaTb) 
to cover. 51 erd npnKpbiJi eme oahiim o«efijioM. I covered 
him with another blanket. *to close. npHKpdiiTe ABepb, 
noJKdjiyftcTa. Close the door, please. 
npuKypiiBaTb (dur of npHRypim.). 
npHKypfiTb (-Kj'pio, -K<-piiT; pet of npuKypunarb). 

□ He TvmiiTe cnnuKH, adtiTe npincypfiTb. Don’t put out 
your match; give me a light. • Pa3pemfiTe npunyptiTb? 
May I have a light from your cigarette? 

npiuiaBOK (-BKa) counter. Ha npiuiaBKe JiejKdjm pd3Hbie 
TOBdpbi. There were all kinds of goods lying on the counter. 

□ Oh paddTHHK npiurdBKa. He’s a salesclerk. 
npnjiaraTejibiioe (AY) adjective. 

npujiaraTb (dur of npiuiojKHTb) to enclose, npiuiardio Bdmy 
pacnftcKy. I’m enclosing your receipt. 
npujiejKaHne diligence. Erd npiiJiOKdmie mchh npdcTO 
nopamdeT. His diligence amazes me. 


□ Oh MdJibuiiK cnocdoHbiii, ho bot c npiuiemdroieM • 
dead. He’s a capable boy but just doesn’t apply himself. 

npHjiemiibiii hard-working. K and ft npHJi&KHMft yqeHfiKl 
What a hard-working student! 

□ npmieiKHO very hard. Oh npiuidjKHO nayudeT p^ccKHft 
H3biK. He’s studying Russian very hard. 

npnjieTUTb (dur of npii.ieTeTb) to arrive (by air). KorAd 
iipii.rreTdeT cawojieT 113 Mockbm? When does the plane 
from Moscow arrive? 

npiijieTeTb (-Jienf, -JieTHT; pet of npnjieTaTb) to fly in. Mm 
npiuieTCjm cerdAHH. We flew in today. 

□ HfaBopoHKii npiuieTdjm! The skylarks are back! 
npnjieqy See npmieTeTb. 

npiuie'ib (-jidry, -jidaceT; imv -jinr; p -jier, -jierjid, -d, -u; pet) 
to lie down. Oh npiiJier otaoxh^tb. He lay down for 
a rest. 

npiuiHHHbiif decent. Mbi udaceM eMy rapaimipoiiaTb npiiJiuu- 
Hbift 3dpaooTOK. We can guarantee him a decent income, 
•clean. He ddfirecB — aHeKAOT ooBepmdimo npmiftuHbift. 
Don’t worry; this story is completely clean. 

□ Bnojine npHJifitHO pretty well. Pa6dTa CA&iana BnoJiHd 
npHjniHHo. The work’s lieen done pretty well. 
npiiJiHMHO proper. Hpii.TuiiHO yftTH He nonpomdBmiicb? 
Is it proper to leave without saying good-by? 

□ najibTd, no-MoeMv, eme cobc4m npimnuHoe. This coat, 
in my opinion, is still in quite good shape. 

npnjiO/Kemie supplement. Mm BbmficMBaeM 6 tot HcypHdji 
rjidBHMM dopasoM H3-3a npiuiorndHiiii. We’re taking this 
magazine mainly because of the supplements you get. 
• appendix. 9 to cjidBo noMemeHd b npiuiOBtemm k cjiOBapio. 
This word is in the Appendix of the dictionary. 
npHjio>KHTb (-jio>Ky, -JidsKHTj pet of npujiaraTb and npnKjia- 
AbrnaTb) to put on. npmiojKiiTe KOMnpdcc k SoJibHdMy 
MdcTy. Put a compress on the sore spot. • to put. HdAO eme 
npnjioJKHTb neMUTb. You still have to put your seal on it. — 
Eoiocb, mto Bdmy Tedpmo tp£aho 6 ^ act npunontHTb Ha 
npdKTHKe. I’m afraid that it’ll be difficult to put your theory 
into practice. • to enclose. npiuiomiiTe k sanBJifonuo Bam 
Aun.adM n cnpdBKy c MdcTa npd/KHeti paddTM. Enclose your 
diploma and a reference from your last place of employment 
with your application. 

□ npnjioacHTb cTapaHHH to do one’s best. 51 npHJiom^ 
bcc CTapdmiH HTddbi yjidAHTb Sto a6jio. I’ll do my best 
to settle this matter. 

□ On npujiojKfiji p< r Ky k K03bipbK5 r . He saluted. 
npHjiary Sec npHnenb. 

npHjiHJKeuib See npnaenb. 

npHMeHHTb (-Memo, -m6hht; pet of npHMeuaTb) to make use of. 
TyT bm CMdmeTe npiiMeHHTb Bdme 3Hdnne H3MKdB. You 
can make use of your knowledge of languages here. *to 
apply. 5to npdBiiJio 3 accb He npiiMeHfiMO. This rule can’t 
be applied here. 

npnMeiiHTb (dur of npimeHHTb) to put. Mm Stot m4toa 
npiiMendeM Ha npdKTHKe. We’re putting this system into 
practice. 

npiiMep example. He depfiTe c Herd npiiMdpa! Don’t follow 
his example. — 51 BaM Sto od-baemb na npnMdpe. I’ll explain 
this to j'ou with an example. — 3tot npiiMdp OKa 3 djicn 
3 apa 3 iiTeJibHbiM. This example was catching. 

□ k npHMepy for instance. B3HTb k npiiMdpy xoTd 6bi 
Moerd njieMHHHiiKa. Take my nephew, for instance. 

He b npuMep (or HeBnpHMep) unlike. He b npiiMdp MHdniM 
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MaTepHM, oHd 3H;leT HGAOCTdTKii cBoer6 china. Unlike 
many mothers, she knows her son’s faults. 
npuMepuBaTb ( dur of npnMepHTb) . 

npHMepiiTb (pet of npiiMepdTb and npiiMepiiBaTb) to try on. 

IIpHMdpbTe §Ty ndpy 6othhok. Try on this pair of shoes. 
npmviepaTb ( dur of npHMepiiTb) to try on. Oh noinen k 
nopTn6My npnMep/iTB koctiom. He went to the tailor to try 
on his suit. 

npHMe'ianne notes. Bee npiiMeudmia noMCinendi b kohu6 
KHiira. All the notes are at the end of the book. • footnote. 
Sto yKd3aHo b npuMendHim. That’s indicated in the foot- 
note. 

npitMiipuTb ( pci of MHpHTb and npHMHpHTb) to reconcile, 5T 
He 3HdlO, KOK npHMHpHTb StH ABC TO'IKII 3p('HIIH. I just 

don’t know how to reconcile these two points of view. 

-ca to reconcile oneself. 51 miKdK He moK' npnMnpft tbch c 
6 toh mbicjibio. I just can’t reconcile myself to this idea. 
npHMHpHTb (dur of npHMHpHTb). 

npHMOHKa application. ^dJiaiiTe ropftmie npHMduKH, h Bdma 
onyxonb CKftpo npofiflCT. Apply hot applications and your 
swelling will soon disappear. 

□ EcTb y Bac rjiaandH npuMduna? Do you have any eye- 
wash? 

npiiMy See npHHHTb. 

npfiMyc (/P -d, -6 b/) primus (kind of kerosene stove). Mbi 
yjKe KOTopbid roA crpanaeM na npibiyee. We’ve been 
cooking on a primus stove for many years. 
npHHagJiejKaTb (-jk£, -jkiit; dur) to belong. 5tot jiyr 
npiiHaA-aeacHT cocftflHeMy Konxftsy. This meadow belongs 
to the next kolkhoz. — K KandMy npoificoibay bbi npimaA- 
jieJKHTe? What union do you belong to? 

□ 51 He npimaAJieJK^ k micnf- noK.n6iiHHKOB ftxoro aKTepa. 
I’m not one of this actor's admirers. 

npiiHec See npHHecTft. 

npmiecTH (-uec£, -cot; p -Hec, -Hecjid, -6 -ft; pet of npiniocftTb) 
to bring. BaM npimecjift nanftT. They brought you a 
package. — npimecftTe mho, noncdnyficTa, Mbino h nonoTftn- 
iie. Bring me some soap and a towel, please. 

□ npimecTH b acepTBy to sacrifice. 51 Bee roTftn 6bin 
npHHecTft b JKftpTBy pdgu 6toto. I’m ready to sacrifice 
everything for that. 

□ Oto BaM npuHeceT oonbni^io n6nb3y. It will do you a 
lot of good. ® "TIpiiHec.Tid er6 HenerKan! Why the devil 
did he have to show up? 

npnnecy See npHHecTft. 

npHHHMaTb (dur of npininTb) to receive. MeHn noBcioAy 
6ueiib panyuiHO npiiHHM dnn. I was received very graciously 
everywhere. — KorAd K6ncyn npiiHHMdeT (noceraTeneft)? 
When does the consul receive visitors? • to assume. Bcio 
OTBftTCTBeHHocTb h npiimiMdio Ha cc6/i. I assume all 
responsibility for this. • to take. Mh npmniMdjiH npiicnry. 
We took an oath. — He npnnHMdiiTe dToro TaK 6jift3KO k 
cftpAUy. Don’t take it so to heart. — IIpnmiMdiiTe neicdp- 
ctbo aKypdiTHO. Take the medicine regularly. • to accept. 
nftcbMa h naKeTbi npiimiMdiOT b 6tom 0K6uiKe. Letters and 
packages are accepted at this window. 

□ npiiHHiviaTh Goiibiibix to see patients. Jldicrop npiiHHMdeT 
(6ojibHbix) b aM6yjiaT6pun ot agbuti'i ao ABeHdAnaTii. 
The doctor sees patients in the clinic from nine to twelve. 
npmiHMdTb gejia to take over. IldBhiii H&udnbHHK cerdAHH 
npHHHMdeT nend. The new chief is taking over today. 


npinniMaTb yuacTiie to take part. Bbi npnHHMdnH y udcTiie 
b copeBHOBdHiiii? Did you take part in the competition? 
npHHOCHTb (-iiorat, -h6cht; dur of npHHecTft) to deliver. 
3necb npHHocjiT mo.hok6 Hd aom? Do they deliver milk 
(to your house)? • to offer. TTpiiHoiiK'- BaM moio rjiy66Kyio 
SjraroAdpnocTb. I offer you my heartfelt thanks. 

□ npimocHTb aoxoa to net a profit. Mon6'iHan ififtpMa 
npimdcMT HdineMy KOJix63y 6onbm6ft aox6a- The dairy 
farm nets a good profit for the kolkhoz. 

npHHOCHTb HJiogbi to bear fruit. Hdme BocmiTdime Haun- 
HdeT npiniocftTb nnoAbi. Our education is beginning to 
bear fruit. 

npiiHomy See npHHOCHTb. 

npHHyAftTejibHbiii compulsory. 3aeM He npiiHyAftTejibHbirt, 

— xoTiiTe, noAnftcbiBaftTecb, xoTi'iTe, hot. This is not a 
compulsory bond sale; you buy only if you want to. 

npnnyAHTb (ppp -HyjKAeHHbift; pet of npiiHyjKA&Tb) to compel. 
OdcTOHTeJibCTBa MeHH k 6tomv iipHnyAHjiH. Circum- 
stances compelled me to do that. 

□ Kan mho hh HenpuHTHO, n npnHyjKAeH bum sto cKaadTb. 
As unpleasant as it is to me, I’ve got to tell you that. 

npiiHyiKAaTb (dur of npHHygiiTb) to force. Bac hhkt6 He 
npnnyjKAdcT TyAd ftxaTb. Nobody is forcing you to go there. 
npiiHysKy See npunyAHTb. 

npiiHHTb (npiiMV, npinicT; p npiinnn, npuHHJid, npftHHJio, 
-h; npiiHH.TicH, -Jidcb, -jt6ct,, jiiicb; ppp npftiiHTbift, sh F 
-HHTd; pet of npinniMaTb) to accept. 51 ne Mor5 r npiui/iTb 
Tauftro Aoporftro noAdpua. I can’t accept such an expensive 
gift. — Kto xyT m6>kct npiiHHTb 3aKa3H6e nucbMft? Who 
can accept a registered letter here? — HeyacArra oh ne 
npftHHJi ftToro Ha3HauftHHH? Didn’t he really accept this 
position? *to take. Xoti'itc npuHHTb BdHnv? Do you 
want to take a bath? — II 6bi Bac HHKorAd He npimaji aa 
HHOCTpdHua. I would never have taken you for a foreigner. 

— HpiiMiiTe 6tv nn.niojno. Take this pill. — II< r /Kiio 
npiiHHTb Bee Mdpw npeAOCTopftjKHocTH. We have to take 
every precaution. — Er6 Coaesiib npuHHJid Aypn6ft o6op6T. 
His illness took a turn for the worse. — Oh npftHHH Bdiue 
saMeudmie Bcepbe3. He took your remark seriously. — 
51 oTjift iho audio: bbi npftHHJin Ha ce6ft uyjK^io biih^. 
You took the blame for somebody else. I know it very well. 

• to adopt. Er6 ripeA-uoiKOinc 6hi.no npiiHHTO. His motion 
was adopted. • to admit. Bac npftMyT b Bys, 6cah bbi 
BbiAep/KiiTC 3K3dMcn. You’ll lx; admitted to college if you 
pass the exams. * to see. r.ndBHbifi HHHteHftp Bac ceiiudc 
npftiMeT. The chief engineer will see you immediately. 

• to make. Ecjih oii npftHHJi peni6mie, er6 ne nepey6enftiub. 
Once he’s made a decision, you can’t talk him out of it. 
•to take on. Cer6AHH nam r6pog npftHHJi npd3AHiiuHbift 
bha. Today our town took on a holiday atmosphere. 

□ npiiHHTb bo BHHMamie to take into consideration. 
npHMftre bo BHHMdHHe, hto oh ne cobc6m saop6b. Take 
into consideration the fact that he’s not quite well. 
npiiHHTb k CBegenmo to take notice. npHMiiTc k CRf'Acmno, 
hto npdBHJia Tcnftpb iiaMencnbi. Take notice of the fact 
that the rules have been changed. 

□ Mbi npftHn.ni M66e.ni> no cnftcKy. We took over the 
furniture as it was listed. ® Er6 npftHHJin na pa66Ty. He 
was hired. • npft.MeM 3a npdBHJio — ne o6iiyKdTbca! Let’s 
make it a point never to take offense. • *Ond 6to npuHHJid 
Ha ciioit cneT. She thought they meant her. 

npnoSpecTH (-peT^, -tot; p -pen, -fiend, -6, -ft; pap -peBinnfi; 


444 


npnoSpeTaTb 


RUSSIAN-EN GLISH 


npucyac^ 


\ pet of npiioopeTUTbj to acquire. Hdma oiiojmoTdKa exapd- 
eTCH npno6pecTii 6 tii khhiti. Our library is trying to acquire 
these books. 

npiioSpeTUTb ( dur of npiioGpecTii) to acquire. Mu nocTendnHO 
npno6peTde\i oSop^AOBamie ajih Hdrneft jra6opaT6piin. 
We’re gradually acquiring equipment for our laboratory, 
•to take on. 9 to npHo6peTdeT Bee 66jibinee 3HaudHiie. 
This takes on greater and greater importance. • to assume. 
Boji63hi> npnoopeTiieT xapaKTep omijidMim. The disease 
is assuming the proportions of an epidemic. 

npnoGpeT^' See npnoSpecTH. 

npnocTanaBJiHBaTb ( dur of npiiocTanoBHTb) to interrupt. 
Mu nocTapdewcfi He npHOCxaHdBjiHBaTb paSoTbi na BpdMH 
pe\i6nTa. We’ll try not to interrupt the work during repairs. 

npnocTanoBHTb (-cTanoB jiib , -eTaH6BHT; pet of npiiocxaiiaB- 
jimiaTb) to stop. Hm npiiiiiJidcb Ha Bpe.Mn npiiocTanoBHTb 
nocTp6iiKy. They had to stop work on the construction 
temporarily. 

npunagoK (-flKa) attack. CcrdAHH Hdnbio c hum cjiymijicn 
cepAC'iHbitt npmiaAOK. He had a heart attack last night. 
• fit. 3 xo oh Mor CKa3dTb tojibko b npiiiiaAKe pasApaiKCHiiH. 
He only could have said it in a fit of irritation. 

npimacbi (-cob P) supplies. Mi»i xpamiM cx^cthi'ic npnndcbi 
b n6rpe6e. We keep food supplies in the cellar. 

□ 6oeBwe npimacbi ammunition. 

npiineB refrain. 51 6fny sanendTi., a bi,i noAXBdxMBaiiTC 
npnndB. I’m going to start singing and you join me in the 
refrain. 

npupoga nature. B 6thx MecTdx u&cca chji vx6aht na 6opb6£ 
c npnp6A0h. In these parts a great deal of energy must be 
spent in overcoming nature. — Hiiuerd lie noA&rcaemb — 
3an6H iipiipdAw! You can’t help it; it’s a law of nature. 

□ Ho npupdge oh hcjiob6k iic 3jioft. He's not mean at 
heart. • 51 jiioGjiio cdBcpuyio npupdny. I like northern 
country. 

npiipogHbiii natural, lllndjia noMorjid pa-iBim. er6 npnp6n- 
Hbic choc66hoctii. The school helped develop his natural 
abilities. 

npHcfijKHBaTbca (dur of npucecTb) to sit down. npiicdiKiiBatt- 
Tecb, noroBopfiM. Let’s sit down and have a talk. 

npucecTb (-edny, -act; p -c&ji; pet of npiicaiKiiBaTbcn) to sit 
down. nonpociiTc er6 npucdcTb u noAOJKgdTb. Ask him 
to sit down and wait. 

npiicjiaTb (-injik), -injieT; ppp npftcjiaHHbift, sh F -cJiaHd; pet of 
iipucbuiaTb) to send (over). Mm npiimjieM 3a BdMH MamiiEy. 
We’ll send a car (over; for you. • to send (up). npirai.niTe 
Miie, nojudjiyhcxa, .-idBTpaK naBdpx. Send me up my break- 
fast, please. 

npiicaymaTbcji (pel of npiicjiyiuiiBaTbca) to listen, npncji£- 
mahTecb h bn ycjifiimiTe'myM n6e3Aa. Listen and you’ll 
hear the rumble of the train. 

npiicjiyiuiiBaTbCJi (dur of npncnyuiaTbCH) to listen. 3andM 
npiicji^uniBaTbCH k 6thm pa3roB6paM? Why bother 
listening to such talk? 

npHCHHTbcfl (pet of CHitTbca ) to dream. Bbi Kpnndjin bo CHe, 
BaM npnciiHJiocb HT6-mi6yAb CTpdmuoe? Why did you cry 
out in your sleep? Did you dream of something terrible? 
— 3 to Ban, ao.tijkh6 6i»itb, npncHiuiocb. You must have 
dreamed about it. 

npucocAii Hifxb (pet of npncoeAHHHTb). 

-ch to join. XoxiiTe npucoeAHHiiTbCH k Hdmefi OKCK^pcim? 
Do you want to join our excursion? 


npucoeAHHHTb (dur of npucoeAHHHTb) . 

-ch to join. Oh He xdneT k Haw npucoeAHHHTbCH. He doesn’t 
want to join us. 

□ JI Bceudjio npucoeAHHHiocb k BarneMy mh 6 hhk>. I fully 
agree with your opinion. 

npucnocaSniiBaTb (dur of npncnocoSHTb). 

-ch to adapt oneself. Oh omctpo npncnocd 6 jiHBaeTca k 
H 6 nofi o 6 cTan 6 BKe. He quickly adapts himself to new 
surroundings. 

iipncnocoSiiTb (pet of npucnocaSniiBaTb and npncnocoSnHT b) 
to fit out. 3 tot uepAdit m 6 ?kho npucnoc 66 nTb a-hh jKHJibd. 
This attic can be fitted out as living quarters. 

-ch to adjust oneself. Bbi y>Ke npiicnoc66iumcb k 3 a 6 uihhm 
ycjibBiiHM? Did you adjust yourself to the local conditions? 
npucnocoGjiHTb (dur of npucnocooiiTb). 

-ch to adjust oneself. Oh iijidxo npiicnoco 6 jnieTCH k H 6 Boft 
pa 66 TC. He doesn’t adjust himself readily to new work. 
npncxaBaTb (-cTaio, -cTaeT; imv -CTaBdfi; prger -CTaBdn; dur 
of npiicTaTb) to dock. Hapo.\ 6 A npiiCTaeT k 66 pery. The 
ship is already docking. • to stick to, to stay on. K 6 T 0 My 
xo.'iCTy KpdcKH He npucTaioT. Paint won’t stay on this 
canvas. *to bother. He npucTaBdftTe k hcm^! Don’t 
bother him. 

npiicTanbHo intently. On npficTajibHo iioi’jihacji Ha mchh. 
He stared at me intently. 

□ 51 6 u Ba.M cobotobuji nocjieAHTb 3a hum npiicTajibnee. 
I’d advise you to watch him more carefully. 

npncTaHy See npiicTaTb. 

npncTaiib (P -hh, -noil F) dock. IIoftACM BCTpeHdTb nx na 
npdcTaHb. Let’s go meet them at the dock. 
npiicTaTb (-cTdny, -hct; pet of iipucTaBaTb) to stick. Kojhoukii 
npHCTdjiH k njidTbio, He OTAepeuib! Thorns are stuck to my 
dress and I can't get them off. • to join up. K nonny 
nyTemdcTBHH oh npucTdJi k skck^pchh. He joined up with 
the excursion toward the end. • to bother. K Heft cerdAHH 
Ha f'.mme KaK6ft-T0 naxdji npncTdji. Some fresh guy 
bothered her on the street today. • to put in. flaBdftTe 
npiicTdneM k 66pery. Iiet’s put in to shore. • to be l^e- 
coming. (no dur) BaM yjK HiiKdK iic npncTdjio tbk Bbipa- 
jKdTbcn! Such talk isn’t lxx;oming to you. — *Eft 6to 
npncTd.no nan itopbBe ceAJid. It’s as becoming to her as a 
straw hat is to a horse. 

□ JIuxopdgKa ko mhc npucTdjia n HHKdu ne Mor^ ot nee 
OTAe.naTbCH. I caught some kind of a fever and just can’t 
get rid of it. 

npiicTynaTb (dur of npucTynuTb) to begin, to start. noKd 
erne ne npucTyndftTO k pa 66 Te. Don’t start working yet. 
npucTynuTb I'-CTvn.mo, -cT^miT; pel of npiicTynaTb) to begin, 
to start. Mm ck 6 do npacT^miM k nocTp 6 ftKe DJieBdTopa. 
We’ll soon begin building a grain elevator. — Y cocdAeft 
yjiid npncTynfijiu k pcm 6 htv. They’ve already started 
renovating our neighbor’s place. 
npHcygiiTb (-cyH<5', -c^aht; ppp npiicyiKAeinibift; pet of 
npiicyHcgaTb) to sentence. Er6 npncyAAmi k uhtA roA&M 
TiopbMM. He was sentenced to five years in jail. • to award, 
to give. Kom£ npucy/KAend ndpBan npd.MHH? To whom 
was the first prhe given? 

C Bac, BepoHTHo, npuc^AHT k HeSoJibindwy mTpd$y. 
You’ll probably get fined a little. 
npHcyacgaTb (dur of npHcygHTb). 
npncyn:y See npncyAHTb. 
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npacvTCTBiie presence. MHe hcji6bko roBopfiTb 06 5 tom b ero 
npnc^TCTBHH. T feel awkward speaking about it in his 
presence. — Bdme npiic^TCTBiie hco6xohhmo. Your presence 
is absolutely necessary. — On HHKorad hc TepneT npuc^T- 
ctbiiji fl^-xa. He never loses his presence of mind. 

npHc^TCTBOBaTb (dur) to be present. Oh npHC^TCTBOBaji npn 
B&meM pa 3 roB 6 pe? Was he present during your conver- 
sation? 

npucLiaaTi. ( dur of npnc.iaTb) to send. Em^ 6neHb h£cto 
npiictiJiilioT fia noMy noci'iJiKii. They send him packages 
from home very often. 

npnciira oath. 

npuciigy See npncecTb. 

npiiTBopiiTiiCfl (pet of npHTBop/iTbCH) to pretend. Oh npiiTBo- 
pftjiCH cn/nnHM. He pretended to be asleep. 

0 iipHTBopi'iTiiCH McpTBbiM to play dead. Oh iipiiTBopftjicH 
McpTntiM, i! 6 to er6 cnacji6. He played dead, and that 
saved him. 

npnTBopjlTi.cn (dur of npHTnopfiTLca) to pretend. 51 cm£ hc 
B dpio: oh iipiiTBopjieTcn 6ojibiidiM. I don’t believe him. 
He’s only pretending to be sick. 

npiiToic tributary. V 6Toft peitfi Mii6ro npiiTdKon. This river 
has many tributaries. 

□ Hum tvt iieofixoniiM npiiTdii n6Bbix chji. We need some 
new blood around here. 

npuTOM (/c.o 7 )ipare tot/) besides. y>K <1 n 63 AHo li^Tti Tyjni, na 
h npuT6M eme aoh«a*» haSt. It’s already too late to go there, 
and besides it’s raining. • into the bargain. Oh (1 neyMud 
n npiiTdM doriTjiiiBa. She’s not clever and she talks too 
much into the bargain. 

npiiTpariiBUTbCJi ([-g a v-]; dur of npHTponyTbcn) to touch. Oh 
T an iijiox, hto yji< h&kojii.ko He npiiTpdruBaeTCH k 
ejj6. He’s been feeling so bad for several days now that he 
won’t touch any food. 

npirrp6iiyTi.cn ( pet of lipiiTparnBaTbcn) to touch. Tan 66jibHO, 
hto npjiTpdnyTbCH HeJib3/i. It hurts so badly you can't 
even touch it. 

npjiy>iaTb (dur of npiiyufiTbj to teach. 51 npnyufito er6 He 
ondiABinaTb. I’m teaching him not to be late. 

npuyufiTb (/-y x if -£hht; ppp yueniibi It/) to get used to. 51 
AaBud npiiyufijx cc6j1 k StoH m&cjth. I got myself used to 
the idea a long time ago. 

□ Bum uy>KH0 npnynfiTb er6 K nucnunjitine. You’ve got to 
discipline him. 

npiixoH arrival. 51 pemftji HenpeM&mo aojka&tbch npnx6Au 
n6e3Aa. I decided to wait for the arrival of the train at all 
costs. • parish. Oh yjKd 66jibtne abcht/i JieT cbhih£h- 
hhkom b 6tom npnxdne. He’s been a priest in this parish for 
more than ten years now. 

□ npjixog ii pacxog debit and credit. Hy, kuk y Bac b 
khJi rax npnxdA c pacx6AOM cx6ahtch? How are your books? 
Do the debit and credit sides balance? 

0 n6cjie npHxdAa ifiamticTOB k BjidcTii BohHd cTdjia 
HCMHH^eMoit. War was unavoidable after the Fascists came 
to power. • *Kaic6B non, Tandn h npuxdA- Like teacher 
like pupil. 

npiixogfiTb (-xouif, -x6aht; dur of npHtfitf) to come. Oh 
npnxdAHT cioAd nducABih AeHb. He comes here every day. 
— npnxoAfiTe adBTpa sduepoM. Come over tomorrow 
evening. 

□ iipiixogHTb b ronoBy to occur. Mne n b rdjioBy He 


npnxdAHT mdjiOBaTbCH. It doesn’t even occur to me to 
complain. 

□ Hduero npiixoAHTb b OTudninie: nucbMd, m6>kct 6htb, 
3aTepajiocb. There’s no sense giving up; maybe the letter 
was lost. 

(S 3 only) to have to. Kan b6aho, npnxdAHTCJi dxaTb. 
It seems that I’ll have to go. 

□ Hm xaM HeJierKd npnxoAfijiocb. They didn’t have an 
easy time there. • (no pet) Kcm oh BaM npnxdAHTCH? 
What’s he to you? 

npuxoJKy See npiixogfiTb. 
npuxojKyci. .See npiixogfiTbcn. 

npimeM (/cf hto/) and. Oh npndAeT t6jibko Ha S^Aymeft 
HeA&ne, npunoM nenaBdcTHo, cm6jkct jih oh Bac noBHAd'rb. 
He’ll arrive next week, and it’s not all sure that he’ll have 
time to see you. 

□ A ji-to t>’t npnueM? And what have I to do with it? 
npimecaTb (-Heiirt, -uduieT; ppp Hccannuil; pet of npiine- 

cbrnaTb) to comb (someone else’s) hair. 51 ceiindc npiiA.t, 
t6jibko a6hkv npunem£. I’ll come in a minute; I only 
have to comb my daughter’s hair first. 

-cji to comb one’s hair. noroAHTe, no6p6iocb, npiineiu^cb, 
h Bbi MOHd He y3HdeTe. Just wait till 1 get a shave and comb 
my hair. You won’t even recognize me. 
npnuecKa hair-do. Bum 6nenb uaSt 6th npnnecKa. This hair- 
do is very becoming to you. 
npimecbiBaTb (dur of npunecaTb). 

-ch to have one’s hair done. Oh£L BcerAd npiinecbiBaeTcn y 
napiiKMdxepa. She always has her hair done at the beauty 
parlor. 

□ Bbi BcerAit npiiuecbiBaeTcch na Koc6fi npo66p? Do you 
always part your hair on the side? 

npii'ieiu^cb See npiinediTbcJi. 

npiiHiiiia cause, ripiiHi'iiibi no/K&pa tek h He yAandcb ycTa- 
HOBi'iTb. It was impossible to discover the cause of the fire, 
•reason. Oh He npiiuicji no yBawfiTejibHott npnuJiHe. 
His reason for not coming was satisfactory. — 51 He cA^Jiaji 
Stoto no Tort npocTdrt npnuiiHe, hto y Men/i nexBaTtijio 
BpdMCHH. I didn’t do it simply for the reason that I didn’t 
have enough time. 

npiiHiiiifiTb (pet of npiiHHH^Tb) to cause. 5to m6/Kct npHHH- 
nfiTb hum 6o.nbin(ie nenpiidTHOCTH. This can cause a lot 
of trouble for us. — HaBOAndmie npiiHinifuio hum b 6tom 
toa^ orpdMHbie ydbiTKH. The flood caused great damage 
this year. 

npiiHHHHTb (dur of npHHHHfiTb) to cause. 51 He xot6ji 6bi 
npiiHim/iTb bbm 6ecnoK6ficTBa. I don’t want to cause you 
any trouble. 

npHHHTiiTbCH (d\ir) to be due. 

0 Ck6jibko c MeHii npHHHTdeTCH? How much do I owe? 
npiimen See npiiiiTH. 
npHiuejiCH See npiiiiTHCb. 

npmiiHBaTb (dur of npiinifiTb) to sew on. JKend, npumuBdeT 
Mne n^roBimw, n caw ne yM#io. My wife sews on my 
buttons for me; I don’t know how myself. 
npifuiHTb (-hi bio, -nibeT; imv -mdfl; ppp -miiTbih; pet of npumii- 
BaTb) to sew. IIiiAJKdK noHTii tot6b, ocTdJiocb T6jibKo 
noAKJidAKy npumfiTb. The coat’s almost ready; all that’s 
left is to sew the lining. 

0 Oh aa Hen, kek npumiiTbirt, x6aht. He dogs her foot- 
steps. 

npHmjiio See npncjidTb. 
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npmubio See npimiHTb. 

npiiHTejib ( M ) friend. Mm — 6ojibmfie npndTcmr. We are 
good friends. 

npH^TejibHmia (girl) friend. Mon npndTenbimpa npnrjia- 
cfuia nac cerdAHH k ndio. My (girl) friend invited us over 
for tea today. 

npunTHbiii pleasant. KanAn npn/iTnan HeojKfigaHHOCTb! 
What a pleasant surprise! • nice. On 6 Mem, npn/mibift 
Mejioi^K. He’s a very nice person. 

□ npiinTiio pleasant. Mm 6Mem, npm'iTHo npoBenfi Bduep. 
We’ve had a very pleasant evening. • pleasantly, 51 6hji 
npuj^THO nopajKeH Sthm h3b&tiicm. I was pleasantly sur- 
prised by this news. 

□ Ouem, npii/mio no8HaKdMHTbca! Pleased to meet you! 
npo (/with a/) about. 51 npo Bat? Mu6ro cjiMiuaji. I heard a 

lot about you. 

npofieraTb (pci) to run around. 5T npo6dran Been geiib no- 
Hanpdcuy. I ran around all day for nothing. 
npoGer&Tb (dm of npoGeHcdTb) to run by. HocfijibrgHKH 
t6jii,ko npoGerdnn m6mo nac, no hhkt6 ho xotAti iiAmh 
aamiTbcn. The porters just ran by us, but nobody wanted 
to take care of us. 
npo6er£ See npoGejK&Ti,. 

npoCesKfiTb (-6er£, -Gender, §27; pci of npoGerfi-rb) to run. On 
npoGencdJi 6to paecTo/ume b pcKdpAHMft cpou. He ran that 
distance in record time. — Kto 6to npo6e«?dJi no Kopnpdpy? 
Who ran down the hall? • to run up and down. Y Mend 
Mop63 no k6jkc npo6e.5Kd.Ti. Cold shivers ran up and down 
my spine. • to glance at. 51 yendji t6jii,ko npoGencdTh 
8aroji6BKH n raadTe. T only had time to glance at the 
headlines. 

npoCep^cb See iipoGpdTbcn. 

npoGiipdxb (dur of npoGpdn.) to scold. On yj«d Mend ne pas 
aa d'ro npobnpdn. He’s already scolded me more than once 
about it. 

□ Yx, CTpdcTH itaKfie! npd.MO Mop6s no icdJKe npo6npdeT. 
Oh, how terrible! T just shiver at the thought of it. 

-ch to work one’s way toward. J(aBdttTe npoGnpdTbcn k 
B bixogy. Let’s work our way toward the exit. 
npoGna cork. IIoMoriiTC Mne BdiTanpiTb np66uy. Help me 
get the cork out of the bottle. • tie-up. Ha-aa saHdeon, na 
CTdHUHH oGpaaoBdjracb np66i<a. Snowdrifts caused a tie-up 
at the station. 

□ *0n rnyn, Kan np^Gna. He’s a dumbbell. 
npoGaeMa problem. 

npGGirbiif trial. Korfld G^a^t np66Hbift npoGdr ii6bmx Mamfin? 
When will the new automobiles have their trial run? 

D npoGnan paGoTa test. BaM npiijieTcn cA&nraTb np66Hyio 
pa66Ty. You’ll have to take a test. 
npoGoBaTb to try. Bm np66oBann er6 yroBopfiTb? Did you 
try to persuade him? 

npoGop part (in hair). Y Bac npo66p KpHBdtt. The part in 
your hair is crooked. 

□ npnuecdTb Bac na npHM6fi npo66p fuin Ha kocGH? Do 
you want your hair parted in the middle or on the side? 

npoGoMiuiK corkscrew. Bot np<56ouHHK, oTK^nopbTe GyTdui- 
Ky. Here’s a corkscrew; open the bottle. 
npoGpfiTb C-Gep f } -peT; p -Gpajid; -6pdncn, -Gpajidcb, -dji6cb, 
-jificb; ppp np66pamiMft, sh F -6paHd; pci of npoGiip&Tb). 
-ca to get through. 51 dne npoSpdjicn cKB03b TOJin^. T was 
just barely able to get through the crowd. • to get in. Kan 
6m naM iipoGpdTbcn b aom? How can we get into the house? 


npoGygy See upoGdiTb. 

npoGdiTb (~6$ny, -Aot; p np66txji, npoGbuid, np66buio, -h; pet) 
to stay. Ck6jibko bm cooupdeTecb SAect npootiTb? How 
long do you intend to stay here? 
npoBajiiinaTi, (dur of npoBaaHTb) to ruin. Bm, no-M<5eMy, 
npoBdjiHBaeTe bcc a^jio. In my opinion you’re ruining the 
whole business. 

□ (no pet) Hy, Tenepb npoBdnuBattTe! Beat it now! 

-ca to fail. Oh Ana pdsa npoBdniiBanca na aicadMene no 
reoMdTpun. He failed the geometry exam twice. 
nponaafiTb (-najiio, -ndjmT; pet of nponamiuaTb) to defeat. 
Bdme npeAJTOJKGmie 6 mjio npoBdneuo. Your motion was 
defeated. *to flop. Ond npoBandna toy pom,. She 
flopped in this role. *t,o flunk. npotfrdccop HaBepHHKd 
npoBilmiT ee ua 8K3dMene. The professor will surely flunk 
her in the exam. 

-ca to fall into. 51 Buepd b tcmhotG npoBanftjicH b a My. 
Yesterday in the dark I fell into a hole. • to fall in. TyT 
KpMina npoBanfuiacb. The roof fell in here. • to fail 51 
Goiocb, mto nponamocb na oKadMene. I’m afraid I’ll fail the 
examination. • to fall through. Bee Hitimi nndubi npo- 
Banfimic.b. All our plans fell through. • to disappear. 
KvAd oh on/iTi, npoBaJifi.nca? Where did he disappear to 
again? — Bee Mod KapaHAamft kbk ckbosi, 36mjiio npo- 
Bajidancb. All my pencils disappeared into thin air. 

□ 51 ot cTMAd tot6b 6bi.n ckbosi, 36mjiio npoBajiHTbca. I 
was so embarrassed I could have gone through the floor. 
• *Ax, hto6 cm f nponamiTbcn c er6 hhctpJ5kuiihmh! Damn 
him and his instructions! 

npoBejtf Sec npoBecTfi. 
npoBea See npoBecTil. 

nponepiiTb (pci of nponepliTb) to verify. 3 to cooGuidmie udAO 
npoBf^piiTb. This report has to be verified. *to check. 
Kaccfip npoBdpirn icdccy. The cashier checked the register. 
— He Meiud.no 6 m npoBdpHTb Mauifiny. It would 1 m; a good 
idea to check the car. — 3 th TaGnftqbi 6iimi TigdTejibHO 
npondpcHM. These tables were checked carefully. 
nponepKa check. KomAcchh npoii3B6AHT npoBdpny nfiMHoro 
cocTdBa ynpeJKAdHHH. The commission is making a check 
of the office personnel. — Ceftndc 6 £act npondpKa nacnopTdB. 
Passports will l>e checked now. • examination, check, 
npondpica itdccM noKaadna, mto HexBaTdeT mecTHc6T 
py6n6tt. An examination of the cash register showed a 
shortage of six hundred rubles. 

□ npoBepica nmicnT 4 pa inventory. Y nac pan b foa 
G biBdcT npoBdpKa inpieiiTap/i. We take inventory once a 
year. 

npoBepjiTb (dur of irponepuTb) to check. Kto 6^agt upoBe- 
pdTi, 6hji6th? Who’s going to check the tickets? 
npoBecTH (-bca^, • -act; p -Ben, -Bend, -6, -fi; pap -B^Aumit; 
pet of npoBOAGTb 1 ) to lead. Oh nac npoBen npHM6ii TponiiH- 
Koit u6pe3 nec. He led us through the forest along a 
straight path. • to put over. Mm 6mchi> yendumo nponend 
noAnficKy Ha 3aeM. We put over our loan drive very success- 
fully. • to put into operation. nnaH 6bin npoBegen b 
JKH 3HB. The plan was put into operation. • to pass. 51 
naA&ocb, mto ham yAdcTcn npoBecTfi 6 tv pesonibunio. I 
hope we’ll be able to pass this resolution. — OHd npoBend 
ABa-Tpn pdaa TpdnKOft no M<56enn — bot ii bch y66pKa! 
All the housecleaning she did was to pass a rag over the 
furniture two or three times. • to install. Y nac yjnd 
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npoBejin TCJief[)6H. We've already had our telephone in- 
stalled. • to draw. TTpoBepiiTe npHM^ho jihhiiio. Draw a 
straight line. • to spend. H npoBeji mh6to jieT 3arpaHnpeli. 

I spent many years out of the country. • to fool, (no dur ) 
ITpoBejiii Bbi MCim, CTapnKd! You sure fooled an old man 
like me! 

□ dry 5Kejie3Hyio popdry npoBejin neAaBiio. This railroad 
has been built recently. • (no dur) Mean He npoBeaerat! 
I wasn’t born yesterday! • Mbi npeicpdcHO npoBe.ni BpdMH. 
We had a wonderful time. • Barn miaTejK, nomiAHMOMy, 
eipe He npoBCAeii no KHfiraM. Your payment evidently 
hasn’t been entered on the books yet. 

npoBH3HH food. V Hac xBdTHT npoBiisnu Ha mecTb nejiOB&c? 
Do we have enough food for six people? • provisions. Mbi 
noJiyudcM npoBH3ino npn\io 113 KOJixdaa. We receive our 
provisions straight from the kolkhoz. 
npoBii iiHTBCH (pet of npoBiuiHTBCH) to do (someone) a bad 
turn. 51 nepcA Bd.Mii c6jibho npoBHHHJicH. 1 did you a bad 
turn. 

□ Hy cKa/Ki'iTe, b mcm h on/iTb npoBHHiijicH? Tell me, 
what have I done this time? 

nponii HJiTBCH (dur of nporni hhtbcji). 

npoBog wire. Bypn copBand TCJierpd^iibie npoBo^d. The 
storm tore the telegraph wires down. 

□ IIpoBOAd ueperop&JiH. The fuses blew out. 
npoBogHTB 1 (-bojk£, -b6aht; dur of npoBecTii) to take. IIpoBo- 

AiVre mchh, no>KdJiyftCTa, k aandnyiotueMy. Take me to the 
manager, please. • to spend. OHd ahh h h6hh npoB6A»T na 
3aB6Ae. She spends days and nights at the factory. 

□ B draft craTbd oh ripoBOAHT iiUTepdcuyio mhcjib. He 
presents an interesting idea in this article. 

npoBogHTB' 2 (-bojk£, -b6aht; pet of npoBOHcaTB) to see off. 
A kto er6 npoB6AHT Ha CTdmuno? Who’s going to see him 
off at the station? 

□ npoBogHTb noMoii to see home. M6 jkho Bac npoBOAHTB 
AOm 6H? May I see you home? 

npoBOAHHK (-d) porter. IIonpociiTC npoBOAHHKd noAii/iTb 
BdpxHuc KdftKH. Ask the porter to make up the upper berths. 
— HponpocuTe npoBOAHHKd pa36yAHTb Bac. Ask the 
porter to wake you up. 

npoBo>KUTB (dur of npoBogHTB 2 ) to see off. Mbi Bee hoiIacm 
B ac npoBOJKdTb na BOKadJi. We’ll all go to see you off at 
the station. 

□ OHd AdJiro npoBOJKdna Memi BSrjidAOM. She stared 
after me for a long time. 

iiponojicJ' See npoBogHTb. 
npoBoaoica wire. 

nporjiaTWBaTB (dur of nporjioTHTb) to swallow. 
iipomoTHTb- (-rjion^, -rji6TiiT; pet of nporaaTbiBaTb) to 
swallow. no30BiiTe A^KTopa, Moft MdjibHmt nporjioTHJi 
6yjidBKy. Call the doctor; my boy’s swallowed a pin. 

• to gulp. Oh HdcKopo nporjiOTi'ui udumy udio n ybewdji. 
He gulped down a cup of tea quickly and ran out. 

□ Iiejib3H 6bijio nporjioTHTb TaK<5e ocKopdjidHne 6e3 
npoTecTa. You just couldn’t take such an insult lying down. 

• KorAd 3 to bbi yendjiu nporjioTHTb TaK^'io GoJibiir^myio 
KHiiry? Where did you get the time to finish reading this 
huge book? • *Hto tbi crafimb, t<5hho apun'm nporjiOTi'ui? 
Why are you standing as stiff as a ramrod? •*Hto 3to 
oh mojihht, cji6bho h3bik nporjiOTi'ui?. What’s the matter 
with him? Has the cat got his tongue? 

npornoHy See nporjioTHTb. 


nporHaTb (-tohio, -ix5hht; p -ruajid; ppp npdruaHHbift, sh F 
-raaHd; pet of nporoHHTb) to chase away. nporomiTe 
co6any! Chase the dog away! • to fire. C paddra tco/i 3a 
3 to He npor6HHT. They won’t fire you because of this. 

• to kick out. MHe HdAO Si'ijio pa66TaTb, u h er6 npornajid. 

I had to work and so I kicked him out. • to drive. CTdAO 
yjKe riporndjin uepe3 AepdBino b n6jie. They had already 
driven the herd through the village to the field. 
jiporojioAaTbca (pet) to get hungry. Bbi ne nporonoAdJiiicb? 

Didn't you get hungry? 
nporoHfo See npomaTb. 

nporoHHTb (dur of nporHaTb) to chase. Hhkt 6 er6 He npo- 
roHHJi, oh ca.M ymeji. Nobody chased him. He went by 
himself. 

nporpaMMa program. nporpdMMa pa66T cb&Aa yjnd ony6- 
jiiiKdBaHa. The program of the convention is already pub- 
lished. — Bbi HiiTdjiH nporpdMMy BKn? Have you read 
the program of the Communist Party? — Kan6ft cvidAyioimift 
h6mcp nporpdxiMbi? What’s the next number on the pro- 
gram? •curriculum. 5 tot npeAM&r bx6aht b nporpdMMy 
cpdAneft mndjibi. This subject is included in the high-school 
curriculum. 

□ npoH3BOACTBe H Han nporpaMMa production program. 

□ 51 ne ycn&n npoftTi'i k 3K3dMeny bcio nporpdMMy no 
HCTdpim. I wasn’t able to learn all of the history material 
for the exam. 

nporpeMeTb (-mjho, -mut; pel of rpeMeTb). 
nporpecc progress. 
nporygeTb (pet of rygeTb). 

nporyji absence without good reason. Ecjiu bbi sdBTpa ne 
npiiACTe, 5to 6< r ACT cHiiTdTbcn npor^JiOM. If you’re not here 
tomorrow, it’ll be considered an absence without good reason. 

□ uporyjiH absenteeism. Y Hac na 3an6Ae onepni'ino 
66piOTCH c nporyjiaMii. We’re fighting absenteeism very 
hard at our factory. 

nporyjiKa walk. Ohh t6jibko hto Bepn^Jmcb c nporfriKH. 
They just came from a walk. • ride. Mbi coBeprafijiH 
nyA&JHyio npor^JiKy na anraMoSiijie. We took a wonderful 
automobile ride. • airing. Bo3bM<iTe peCeiiKa na npor^jiKy. 
Take the baby out for an airing. • stroll. 9to npcitpdcHoe 
m6cto pnn npor^jiOK. This is a beautiful place for a stroll. 
iipogaBaTb (-Aaio, -abct; itrw -AaBdft; prger -Aandn; dur of 
npoA&Tb) to sell. Pac y Bac npoAaioT mojiok6? Where do 
they sell milk here? 

-cn to be sold. 5lroAi>i upogaioTcn y Hac na kojix6shom 6a3dpe. 

Berries are sold here at the kolkhoz market. 
npogaBeu (-Bud) salesman. Bot 5tot npoAaBdn, Kd>neTCH, 
cbo66ach. I think this salesman is free. 
npogaBiufiua salesgirl. MHe nondjiaci. 6uenb MiiJian npoAaB- 
miina. I was waited on by a very nice salesgirl, 
npogaaca sale. Stoco y nac b npoAdine HeT. We don’t have 
these goods for sale. 

□ onTonaji npogajKa wholesale. Oirrdnafi npoA^/Ka npoii3- 
b6ahtch saBOAOM. You can buy wholesale at the factory. 
nocTyniiTb b npoga-acy to go on the market. 5 th sajKHrdjiKH 
t6jibko hto nocTynfijiH b npoAdnty. These lighters just 
went on the market. 

npogaJKa MapoK stamps (on sale). 

pd3Himiian npogaina retail. 5 tiix anapdTOB b p63HHHiioft 
npoAa>Ke HeT. This apparatus is not sold retail. 

□ Oh 3amiMdeTCH noKynnoft 11 npoAdweft CTdpbix Bemdfi. 
He’s a junk dealer. 

npogaM See npogaTb. 
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npogaTb (-gdM, -gdcT, §27; imv -gdtt; p np6gaji, npogajid, 
np6gajio, -h; npogajicn, -Jidcb, Ji6cb, -jincb; ppp np6gaH- 
h i>i ft, s/i F -gaud; pet of npoganaTb) to sell. 51 np6gaji cboio 
M anrfiHy. I sold my car. 

□ *He audio, tbk jih 6to; 3a uto Kynftji, 3a to npogaio. I 
don’t know if it’s so, but I’m just passing it on the way I 
heard it. 

iipogejiaTi, (pet of npogeabiBaTb) to make. TyT h^jkho npo- 
A&jiaTb OTBdpcTiie. We’ll have to make an opening here, 
•to do. Ham npiimjidcb npogdjiaTb dojibin^io pabdTy. 
We had a big job to do. • to perform. On npog&iaji 3a- 
Cdmiiiift $6nyc. He performed a clever trick. 

□ Mu npog&jiajin Becb nyTb b Tpii uacd. The whole trip 
took us three hours. 

npogemca trick. 51 er6 npog&riKH sndio! I’m on to his tricks! 
• prank. Hn'ierd, £to goB6jn>Ho HeBHHHan npogejina. 
Don’t mind it; it’s a rather harmless prank. 
npogejibiBaTb ( dur of npogenaTb) . 

npogHKTOBUTb (pet of giiKTOBaTb) to dictate. IIpogiiKTyftTe 
6 to nncbM6 MaimraiicTKe. Dictate this letter to the typist. 
npopjiHTb (pet of gJiHTi.) to extend. Mne npogjiftjm draycK 
eige Ha iihti. gneft. My furlough was extended five days. 
npogoBOJibCTBeiiiibiii food. rge 3gecb npmniMdiOT npogondjib- 
CTBeiiiibie nocdiJiKH? Where do they accept food packages 
here? — Sto cdMbift 6ojibui6ft npogOBdjibCTBeHHbift MaraafiH 
b rdpoge. This is the largest food store in the city. 
npogOBOJibCTBiie food supplies. Ohh nocjidjin b rdpog 
cdHHbifl 0663 c npoAOBdjibCTBiieM. They sent a sled-train to 
town with food supplies. 

npogojisKaTb (dur of npogoaJKHTb) to continue, npogoji- 
iKdftTe Bdmy pa66Tv, h nogojKg#; Continue your work; 
I’ll wait. *to go on. HpogOJiHcdftTe, npogoJijicdftTe! 51 
xo'if 3iiaTb, ’icm 5 to k6hhhjioci>. Go on, go on! I want to 
know how it turned out. • to resume. II6cjie o66ga mu 
6<7icm npoflOJuivdTb pa66Ty. We’ll resume work after dinner, 
npogojiaceinie continuation. Bbi eige He 3iideTe npogojr/K&nm 
dTOft HCTdpnn. You still don’t know the continuation of this 
story. 

O b npogojiHsemie during. B npogoJiHcdune Bcerd Bduepa 
ond He npoH8HecJid hh cjidBa. During the whole evening 
she didn’t even say a word. 
npogoJUKemie cnegyeT to be continued. 
npogoaJKiiTb (pci of npogojincaTb). 

npogpomyTb (p -gp6r, -gpdraa; pet of gpomyTb) to chill. 51 
ctijibHO npogpdr. I was chilled through and through. 
nprgyKT product. Moa6unbie npog^KTbi mojkho roKyndTb 
Ha kojix63hom 6asdpe. You can buy dairy products on the 
kolkhoz market. • food, npii 3 to ft acapd, npog^KTbi m6tvt 
iicndpTHTbcn. The food can spoil in this heat, 
npogyagna output, production. npogymuin npoMbiinjien- 
hocth b 6tom rog< r cftabHO Bospocad. Industrial output 
increased greatly this year, 
npoegy See npoexaTb. 

npoe3g fare. 51 sanjia'i^ 3a npod3g. I’ll pay the fare. 

□ npHgeTCH noBepHyTb — 3gecb neT npofega. We’ll have 
to turn; there’s no road through here. • IIpoe3g nociipemeir. 
No thoroughfare. 

npoessKaTb (dur of npoexaTb) to pass. 51 npoeaatdjx ndpea 
Mockb^, ho He ocTaHOBftacH TaM. I passed through Moscow 
but didn’t stop there. 

upoeKT plans. Er6 npoeKT nojiyufiji ndpByio npdMHio. His 
plans won first prize. • plan. Ond npiiroTdBHjm npoditT 


ndBoro ycTdBa coio3a. They drew up a plan of new regu- 
lations for the union. 

□ y nerd roJiOBd bchiio noJiHd KaKHMii-TO npo&cra.Mii. His 
head is always full of some kind of plan or other. 

npoexaTb (-dgv, -6geT; imv supplied as npoesacdft; pet of 
npoc3JKaTb) to pass (in a conveyance). ABTdoyc npodxaji 
mhmo, He ocTaHOBHBiimcb. The bus passed by without 
stopping. — Mbi, ad/KCTCH, npodxaJXH iidmy ocTaiidBKy. It 
seems we passed our station. • to get. KaK Tygd ji^uine 
Bcero npoexaTb? What’s the best way to get there? 

□ Mu yjKd nojinyTH npoexami. We’re already halfway 
there. 

npojKeKTop searchlight. 

npoJKHBaTb (dur of npoacfiTb) to spend. CndjibKO Bbi npn- 
Mcpno npo/KtiBacTe b mcchu? About how much do you 
spend a month? 

npoiKHBy See npoaciiTb. 

npojKHTb (-5Khb^, -bSt; p npd/Knji, npo/KHJid, np 6 >KiiJio, -n; 
ppp np 6 /KiiTbift, sh F ->KiiTd; pet of npo/KiinaTb) to live. 
(no dur ) 51 HecKOJibKO JieT npd/KiiJi na Kpdftne.M ceBepe. I’ve 
lived in the Far North for several years. — (no dur) ndcjie 
ouepdnuii oh np 6 >Kiiji eige Tpn gun. He lived for three more 
days after the operation. • to get by. (no dur ) Tp^gHO 
npoiitiiTb 11 a Taitiie gdiibru. It’s difficult to get by on that 
kind of money. 

npo3eBaTb (pet of 3eBaTb). 

npo 3 pa'inbiii transparent. HeT, OTa MaTepiiH cji/ihikom npo3- 
pduHa. No, this material is too transparent. • obvious. 
5to 6 w.ti goBd.nbiio npo3pa'im»ift naMeK. It was a rather 
obvious hint. 

nponrpaTb (pet of nponrpbiBaTb) to lose. Hy, ck 6 jii>ko ;ne bbi 
nponrpdjiH? CoandftTecb. Well, admit it; how much have 
you lost? — Hm y?K 6 gaBHd Swjio hcho, hto Boftnd npo- 
nrpana. They knew long ago that the war was lost. — Oh 
6 'ienb nponrpdji b moiix rjiaadx, Korgd a 06 5tom y3iidji. 

I lost a lot of respect for him when I found that out. • to 
play. Ohii Been Beuep nponrpdjiu b mdxMaTbi. They spent 
the whole evening playing chess. 

npoiirpbiBaTb (dur of nponrpaTb) to lose. Oh cer6gHH npo- 
iirpbiBacT ognf ndpTino 3a gpyr 6 ft. He’s losing one game 
after another today. 

npoii3Begy See npoii3BecTn. 

npoii3neji See npoii3BecTH. 

npoH3BecTH (-negy, -act; p -Ben, -Bead, -6, - 11 ; pet of npoii3- 
BOgnTb) to do. Bw v>k 6 npoii3BejiH nogcucT? Have you 
already done your figuring? • to make. Kan 6 e oh 11 a Bac 
npouBBcji BneuaTadime? "What kind of impression did he 
make on you? 

npoii3nogHTeai»HocTb (F) efficiency. Mu gooiindeMCH 66 aee 
Bbicduoft npoH3BogHTejibiiocTH Tpygd. We’re striving for 
higher efficiency of labor. 

npon3BOgHTb (-bo>k£, -BdgHTj dur of nponsBecTH) to turn out. 
Cn 6 jibKO TpdKTopoB bm npoii3B6giiTe B geHb? How many 
tractors do you turn out a day? 

□ nponsBogiiTb pacKonKH to excavate. Ha 5 tom MecTe 
ceft'idc iipoiisiidgiiT pacivdaKii. They’re excavating at that 
spot. 

npon3B6gCTBennbiH production. Mu m 6 jkcm B3HTb TdabKO 
ueJioBdKa c Gojibiuiim npoii3B6gcTBeiiHbiM CTdmeM. We can 
only hire a man with a lot of production experience. — 
npoii3B6gcTBeHHaH nporpdMMa nd-Mii ymd nogroT 6 Baena. 
We’ve already prepared a production program. 
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□ npoH3BojicTBeHHoe coBemamie production conference. 
51 cer.'flHfi npHC^’TOTisoB'iJi Ha nponcBdAOTBeHnoM coBe- 
mdnira Ha Atom aaBdAe. I went to a production conference 
at this factory today. 

npoH3B(>ncTBO production. IIpoh3b6actbo 6yMdrn y nac Bee 
eme HeflocTdTOHtio. We still have an insufficient paper pro- 
duction. 

□ MaraHHOCTpofiTejibHOMV npoii3B6flCTBV v nac npimaioT 
6 uenb dojiunde anan^HHe. We place a great deal of impor- 
tance on machinery-building. • Erd chhjih c npoi!3B6acTBa 
h nocndJiH Ha K^pcu hjih cneunajiindnnH. They took him 
from his job in industry and sent him to take a specialist’s 
course. • Bee 6th TOBdpu coBdTCKoro npoii3BdACTBa. All 
these goods are Soviet-made. 

npon3Bo:ic£ See npoHSBOgfiTb. 

nponsHcc See npon3iiecTfi. 

npon3necTH f-nec< r , -cot; p -nee, -Hecjid, -6, -6; pci of npoii3- 
HocuTb) to pronounce. Mne Tp^gno npoH3Hecrfi 3ByK 
“th”. It’s hard for me to pronounce the sound “th.” • to 
utter. 3a Beob Benep on ne npoH3Hec hh cjidna. He didn’t 
utter a single word all evening. 

□ iipoii3!iecTH pe*n> to deliver a speech. Oh iiponanec 
6‘ienb yadmiyio penb. He delivered a very good speech. 

npoiiaiiocfiTb (-non#, -h6cht; durof iipon3necTfi) to pronounce. 
51 HHKdK He nayn^cb npdBHJibHO npoii3HocfiTb 6 to cji6bo. 
T just can’t learn to pronounce this word correctly. 

□ iiciipaBiuibHo np<H!3iiocHTb to mispronounce. Bbi ne- 
npdBHJibHO npoii3H6cHTe Sto cji6bo. You mispronounce this 
word. 

npoiKiioiueiine pronunciation 

npoH3Houi^ See npoii3HOcfrrb. 

npoj!3oiiTH -itACT; p npousouieji, -uuid, -d, -6; pap 

npoHCindriuiHft; pet of nponcxoAHTb) to happen. 3aAdp>KKa 
nponaonijid ne no Moeft bhh4. The delay happened through 
no fault of mine. • to come about. Kan 6to npoimomjid? 
How did that come about? • to arise. M&kay hiimii npo- 
h30uiji6 KaKoo-TO neAopa3yMdniie. Some misunderstanding 
arose Ixitwecn them. 

iiponaouicji See npon3oiiTf«. 

iipoiicxonHTb (-xoTKfr, -x6aht; dur of npoH3ottTfi) to take place. 
(no pel) CoSpdHHH KpyjKKd nponcxdAHT pa3 b HeAdjno no 
BTdpnHKaM. The meetings of the circle take place once a week, 
on Tuesdays. 

□ Hto Tyr nponcxdAHT? What’s going on here? • OHd 
(npo hcx6 aht ) ii3 Kpcc.TbHHCKott ceMbfi. She’s of peasant 
stock. 

iipoiicxoacAeime origin. On hcjiobck npoJieTdpcKoro npoHC- 
xoHcndmm. He’s a man of proletarian origin. 

npoHcxoacJ' See npoHcxogHTb. 

npoHcuiecTBHe accident. MhjiAuhh npftdujiu Ha m6cto nponc- 
nidcTBHfl. The police arrived at the scene of the accident. 
• occurrence. 5 to 6ujto neobbiKHOBeHHoe nponcmecTBue. 
That was an unusual occurrence. 

□ Co MHOft cjiyHdjiocb cTpdimoe npoiicmdcTBiie. A strange 
thing hap|iened to me. 

npoiirtf See npoiiTH. 

np )iifl5’Cb See npoiiTHCb. 

npoiiTH (-itA^-; -ft act; p npouieji, -nuid, -d, -fi; pap -uidAnnifi; 
pet of npoxogHTb) to walk through. Oh npomeji udpea aaji 
thk 6bicTpo, hto n ne Mor c hhm 3aroBopiiTb. He walked 
through the hall so quickly that I couldn’t get the chance to 
talk to him. • to walk. Oh npomeji miimo, He noKJioHHBmncb. 


He walked by without greeting me. — CudjibKO kiijiom6tpob 
mu m6jkcm npofiTii 3a oah£ hohl? How many kilometers 
can we walk in one night? * to go. TpaMBdfi 6 li.ii tuk nd- 
jioh, hto npomeji miimo, ne ocTaHdBjiHBaacb. The trolley was 
so crowded that it went by without stopping. • to get. 
Kan na.M npofiTii k BOK3dJiy? How can we get to the station? 

• to go through. HeT, Bam niicbMeimufi ctoji b Sty gnepb 
He npoHACT. No, your desk will not go through this door. — 
Moe 3aHBJi6ime nporajid yme udpea Bee hhctiIhuiiii. My 
petition has gone through all the necessary steps. • to pass. 
3 to hhci>m 6 nporajid ndpea pena^py. This letter passed the 
censorship. — npdaAHHKH npoouifi Bdce.no. The holidays 
passed happily. • to move. IIpofiAfiTe BnepeA! Move to 
the front! • to go over. ripoiiAHTC-Ka eme pasdK Tpanuoil 
no CTOJiy! Go over the table again with the rag. 

□ npoiiTH mhmo to overlook. 51 ne Mor# npofiTii mAmo 
dToro B03.viyT<iTeJibHoro cfrdKTa. It’s impossible for me to 
overlook this outrageous thing. 

npoiiTH neuiKOM to walk. 9 to paccTomme bum npiiAeTca 
npofiTii nemndM. You’ll have to walk this distance. 

□ 3nccb B'icpd, bi'iaho, npomeji JiiiBciib. Evidently there 
was a heavy rain here yesterday. • He npoiujid u abvx mcch- 
ueB, a on endna ndnaji cooiipdTbca b orbeaA. It’s not even 
two months yet and he’s ready to go away again. • Hto, 
npoiujid Biliua npocT^fla? Have you gotten rid of your cold? 

• Hto bi.i npomjin no dJireSpe? How far have you gone in 
algebra? • On npomeji xop6myio iuk6av. He has had good 
training. • Peaojnbmin npomnd 6oJTbninncTn6M rojiocdB. 
The resolution was passed by majority vote.. * *3 to tc6c 
ndpoM He npottA&r! You won't get away with this! 

-cb to walk. On npomejicfl pa3-Apyr6ft no Kd.MHaTe n ceji y 
CTOJid. He walked around the room a while and then sat 
down at the table. • to go for a walk. noiiAeMTe npoii- 
Tfieb, nortSaa xopduian. The weather’s nice; let’s go for a 
walk. 

□ *A bu miKdK ne Mdraeie, htoo ne npoiiTHCb na er6 cueT! 
You just can’t get along without making some nasty remark 
about him! 

npoKHmiTATb (pel) to boil. npoKunflTfiTe xopomdHbKO nee 
HHCTpyMdHTM. Be sure to boil the instruments well. 
npoKHnflH? See npoKHmiTHTb. 

npoujiagbiBaTb (dur oj npoaoacATb) to lay. Mu TyT npoKJid- 
AunaeM h6bjto Aopdry. We’re laying a new road here, 
nponypop prosecuting attorney. 
npojieTapnaT proletariat. 

npoAeTapnii worker, proletarian. npoAeTdpim Bcex CTpan, 
coeAHHdiiTccb! Workers of the world, unite! 
npojieTapcKiiii proletarian. 

npoAHBHTb (dur of npojiHTb) to spill. Octop6h«ho, bbi npo- 
jiHBdeTe 6eH3HH. Careful, you’re spilling the gasoline. • to 
shed, (no pel) Mu 3a 5 to KpoBb npojniBdjin. We shed our 
blood for it. 

npojiHTb f-jibio, -jibeT; imv -adit; p npdjm.n, nponujid, npd- 
jihjio, -h; ppp npo.niiTuft, sh np6niiT, npoJiHTd, npdJiiiTO, 
-u; pet of npoJiHB&Tb) to spill. Oh onpoitiiHyji CTandu h 
npdJiHJi natt Ha CKdTepTb. He upset the glass and spilled 
the tea over the tablecloth. • to shed. He MdJio cjie3 ond 
npoJiHJid H3-3a Herd. She shed many tears on account of him. 
npoJioacHTb (-jiojKy, -jiohcut; pet of npoKjiagbiBaTb) to lay. 
3Aecb oyAVT npojidjKenu Tp^ou. Some pipes will be laid 
here. 

□ npojioncHTb nyTb to pave the way. Erd dnuTU npoJio- 
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JKfijra nyTb k Bd/KHbiM OTKpbiTHHM. His experiments 
paved the way for important discoveries. 
npojioiKHTb ce6e nyTb to make one’s way. 51 ne coMHeBdiocb, 
'ito oh cyM&T npojiojKHTb ce64 nyTb b jkh3Hh. I don’t 
doubt that he’ll be able to make his way in life, 
npojibio Sec npojiHTb. 
npoMancy See npoiwa3aTb. 

npoMa3aTb (-M&Ky, -msItkct; pet of npoMa3bmaTbJ to miss. 
OrrdTb npoMdaaji, Hy n ctpcji 6 k! What a shot! He missed 
again. 

npoMa3biBaTb (dur of npoMa3aTb). 

npoiwax miss. Ha nocndAHeM ypone crpejibbu a Merwpe p;t3a 
«aji npd\iax. I had four misses during the last shooting 
lesson. • mistake. npHBHai&Cb, n cn&uui np6.Max. I 
admit I made a mistake. 

□ On cTpendex 6e3 npdMaxa. He scores a hit every time 
he fires. • *On ndpeHb He npoMax. He’s nobody’s fool. 

npoMaMimaTb ( dur of npoiuouHTb) . 

iipoMeiKyTOK (-TKa) interval. ITiicbMa npnxdAHT c oonbimiMii 
npoMejK^TKaMii. Letters have been coming at long intervals. 

□ HocTapdiiTecb er6 ym'mcTb b npoMeat^TKe Mentjiy AByMH 
3aceAdimHMH. Try to see him between meetings. 

npoiwoKaTb ( dur of npoMOKnyTb) to soak through. HeT, k 
cojuajidmiio, Moe najibTd npoMoicdeT. Unfortunately, my 
coat does soak through. 

npoMoKHyTb (p -m 6 k, -MOKJia; pet of npoiwoKaTb) to be drenched, 
to be soaked. IIok;1 mm AodejKdmi a d AOMy, mm npoMdKJin 
HacKBd3b. We were drenched by the time we reached home. 
— 51 npoMOK ao KocTefi. I was soaked to the skin. 
npoMo*iHTb (-mo ny, -m 6 hht; pet of npoMawnuaTb) to get wet. 
Cmotphtc, ne npoMoniiTe Hor! See that you don’t get your 
feet wet! 

□ (no dur ) 51 Mudro h<$ mur, t 6 jibko r6pjio npoMontin. I 
didn’t drink much, just enough to wet my whistle. 

npoMbimneniiocTb (F). 

□ ropnaa npoMdaiuieHHocTb mining (industry). 
Ao6biBjiH)inaH iipoMbimjienHOCTb mining and petroleum 
industry. 

JiernaH npoMbiunieHHOCTh light industry. 
oSpadaTbiBaioiAan npoMbimjieHHOCTb manufacturing (in- 
dustry). 

TeKCTHJibiiaji npoMbiuinemiocTb textile industry. 

TjnKejiafl npoMbimneimocTb heavy industry, 
yro.'ibiian npoMbmuienHocTb coal industry. 
iipoMbiwjieHHbrii industrial. 

iipoumcaTb (dur of npoiiiiKnyTi.) to get in. TyAd ne npomi- 
KdcT cbct. No light gets in there. 
nponHKiiyTb (p -hiik, -HfiKJia; pet of npomiKaTb) to get in. KaK 
Morn;! npomiKHVTb cioau boa:!? How did water ever get 
in there? • to get into. Mbi pennum bo hto 6bi to hh ctsLio 
npoHiiKnyTb Ha 6 to 3acendmie. We decided to get into the 
meeting at all costs. • to leak out. C.nyxn 06 5tom He 
Aoji/Khm niJOKAeBpeMeHHo npoHHKHyrb b neuslTb. Rumors 
about this mustn’t leak out in the press prematurely. 
npoiiaraHga propaganda campaign. TyT iiv>KHa He anminiiH, 
a A-nuTeJibnan nponardHAa. We don’t need slogans here, 
but rather a concerted propaganda campaign. 

□ Mbi SpdcujiH bcc c 6 jim Ha nponardiiAy bochhoto adft.Ma. 
We threw all our forces into bringing the war loan to public 
attention. 

nponagaTb ( dur of nponacxb) to be missing, y aac b rocTii- 
mme eme umiorAd bchiii h 3 noMepdB ne nponandjm. Things 


are never missing from the rooms in our hotel. • to be lost. 
KorAd h Bee 6 to Bii/Ky, y Men/i nponaAdeT BCHKan ox6tb 
paddTBTb. When I see things like this I lose all desire to 
work. • to lose oneself. Tac 3To bm nponaAdjm? Where 
did you lose yourself all this time? 
npoiiagy See iiponacTb. 

nponacTb (-naAy, -act; p -ndji; pet of nponagaTb) to be lost, 
y Mend ripondji 6y.vid/KHHK. My wallet is lost. • to get lost. 
51 Baiuero nwcbMd hc nojiyuHji, neyjKdjin ond npond.no? 
I didn’t get your letter. Could it have gotten lost? • to be 
missing. Oh hhcjihtch cpeAH npondBmux 6d3 BecTii. He’s 
listed among those missing in action. • to disappear. ‘Tac 
oh Tendpb?” “He 3ndio, nponan 6e3 bccth”. “Where is he 
now?” “I don’t know; he just disappeared into thin air.” 

0 IDcjiii on a Ad-Abme 6^AeT ran miTb, y nerd nponaACT 
rdjioc. If he keeps drinking like that he’ll lose his voice. 

• Hy, ii nbeca! Ot tockii npondcTb m6jkho. What a play! 
It’s boring me to tears. • *Hy, Tenepb numti npond.no! 
IIiiHcrd ii3 dxoro ne ndiiiAeT. Well, that cooks our goose! 
Nothing will come of this. • Bnepaunniii ACHb y nac 
npondji 6e3 t6jikv. We wasted the whole day yesterday. 

• 3a Herd a cnondeH, oh imrAe He nponaAeT. I’m not 
worried about him; he’ll make a place for himself wherever 
he is. • IIponaAti oh npdnaAOM! The hell with him! 

• IvandS aohw>! npond-na moh uiJinna. What a downpour! 
It’ll ruin my hat. **Uto c nday yndjio, to npondjio. 
What’s lost is lost. 

nponejuiep propeller. 

nponeTb (noio, -noeT; ppp -nexMil; pel of neTb) to sing. Ond 
upoiicjia npiiiieB c ocdoeHHbi.M BooAyuieB.neHiie.M. She sang 
the refrain with much feeling. 

nponficKa registration (with the police). Erd ndcnopT b npo- 
nficKe. His passport is at the police station for registration. 

□ Oh 3Aecb /Khbct no BpdMeimoft nponficKe. He’s registered 
with the police here as a temporary resident. 

iipoiuibiBaTb (dur of upoiuibm.) to swim, to cover (by swim- 
ming). 51 oo dm ho iiponjibiBdA Sto paccTo/iHiie b nojinaca. 

1 used to swim that distance in half an hour, 
nponjibmy See iiponjildTb. 

npomibiTb (-njibiB^, -bct; p -njibijid; pel of iiponjibrnaTb) to 
swim, to cover (by swimming). Bbi A^MaeTe, hto npon.nM- 
BeTe 6to paccTodmie? Do you think you can swim this 
distance? • to float. Miimo nac npon.nMJid oo.nbiudn 
6dp/Ku. A big barge floated past us. 
nponoio See nponeTb. 

nponycK (/P -d, -6b/) pass. npeA^HB^Te nponyend! Show 
your passes! • password. A npdnycit bm andere? Do j r ou 
know the password? • cut (omission). KapTiiHa HAeT TyT 
c doJibiuiiMii npdnvcKaMii. This movie is being shown here 
with many cuts. 

□ CA&raftTC npdnycK b abg CTpduKii. Skip two lines. 
nponycicaTb (dur of nponycTHTb) to let through, to let in. 3xa 

3anaBecKa concpnidHuo He nponvcKdeT CBeTa. This curtain 
doesn’t let any light through at all. — MHe npiiKdaano ne 
nponycudTb nocTopdHiinx. I have orders not to let strangers 
in. • to serve. Hdiua CTO.rrdrwui nponycitdeT dKOJio nHTHcdT 
hcjiob6k b Aciib. Our dining room serves about five hundred 
people a day. 

nponycTHTb (-nynW, -nycTnr; pet of uponycicaTb) to let 
through. IIponycTiiTe diy CTapyumy BnepiiA- Let this old 
lady through to the front. • to let in. 51 cKa>K#, UTddbi Bac 
nponvcTiiJiii na MaccAdiiiie. I’ll tell them to let you into the 
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meeting. • to miss. 51 nponycTHJi HdcKOJibKO yp6«OB. I 
missed several lessons. • to leave out. B 5tom cjidiie npoiK’- 
n;eHa 6yi<Ba. There’s a letter left out of this word. • to 
leave blank. IIponycTHTe noKd §Ty rpa(f)£ b anKCTe, ee m6jk- 
ho G^’Act 3an6jimiTb noTdM. Leave this space on the ques- 
tionnaire blank; you can fill it in -later. *to run through. 
IIponycTHTe mj'ico i i6pe3 MHCop^6«y eme paa. Run the meat 
through the grinder once again. 

□ Mne npnuiJi6cb nponycTHTb >-jk 6 Tpn aBTddyca — bcc 
6biJin nependJiHenbi. I had to let three buses go by because 
they were so crowded. • *Oh nponycTHJi 6 to mhmo y inert. 
He turned a deaf ear to it. 

nponymy See nponycTHTb. 

npopaSaTbiBaTb (dur of npopaSoTaTb) . 

npopaGoTaTb ( pet of npopaSaTbmaTb) to work, (no dur) 51 
Miidro JieT npopa66Taji Ha Stom 3aB6ne. I worked in that 
factory for many years. • to work out. 5 tot Bonp6c eme 
HeflocT&TOHHO npopa66Tan. This problem hasn’t been 
sufficiently worked out as yet. 

npocBepjniBaTb (dur of npocBepanTb). 

npocBepjniTb (-CBepjnh, -CBdpjrfiT, ppp -CBdpjieHHbirt; pci of 
npocBepmiBaTb) to drill through. OcTopdwHO, He npo- 
CBcpjniTC ABepb HacKB63b. Be careful, don’t drill a hole 
through the door. 

npociiTb (npom£, npdciiT) to ask. Oh iipochji mchh npniiTn 
sdBTpa. He asked me- to come tomorrow. — Ilpom^ Bac, 
CA^JiartTe 6 to rjm mchji. I’m asking you to do this for me. — 
HecTbio Bac npoin£, yxoju'iTC. I’m asking you like a gentle- 
man; get out. • to plead. Oh 6hch b npoei'ui 3a CBoerd tob.1- 
pnma. He pleaded very strongly for his friend. 

Q IIpdcHT ne KypiiTb. No smoking. • npomy cjidBa! May 
I have the floor? • Hpom£ nac, K^mart-re, ne CTecudrtTccb. 
Please, don’t be bashful; help yourself! • (no pet) M6jiocth 
np6ciiM k hem. We’ll be very glad to have you at our home. 

npocMaTpimaTb (dur of npocMOTpeTbj to look over. Kto y Bac 
npocM&TpnBacT p^Konncn? Who looks over the manu- 
scripts here? 

IipOCMOTpCTb (-CMOTpiO, C.m6tPHT; pci of IipOCMaTpHBaTb) to 
glance through. 51 eme lie ycndji npoCMOTpdTb raafoy. I 
haven’t had a chance to glance through the paper yet. 
• to look over. 51 npocMOTp&i cmct; bcc b nop/igHc. I 
looked over the bill; everything’s O.K. 

npocn^TbCfl (pet of npocbinaTbcnj to wake up. 51 cer6AHH 
npocn^JicH 6‘ieHb pd.no. I woke up very early today. — 
Hto bw saMom-djincb? npocHHTecb! What are you day- 
dreaming about? Wake up! 

npoco millet. 

npocnaTb (-cnnib, -enfiT; p -cnajid; pet of npocwnaTb) to over- 
sleep. CMOTpiiTe, He npocn/iTe. See that you don’t over- 
sleep. • to sleep. 51 npoendji n&HTb uacdB nonpda. I 
slept for ten hours straight. 

□ Bbi npocndJiH cboio oct3h<5 BKy . You were asleep and 
missed your station. 

npocneKT avenue. Kan MHe nondcTb na Hj'uikhhckhh npoc- 
rieKT? How can I get to Pushkin Avenue? • prospectus. 
Mbi eme He ycnejm o3HaKOMHTbCH c npocn&CTaMH dTort 
(fihpMbi. We still haven’t had time to look into the pro- 
spectuses of the firm. 

npocpo'iennbiii (ppp of npocponiiTb) expired. Bam ndcnopT 
npocpducH. Your passport has expired. 

npocponiBaTb (dur of npocponiiTb). 


npocponiiTb (pet of npocpouiiBaTb) to let expire. 51 npocpduHJi 
cboio BH3y. I let my visa expire. 
npocTHTb (pel of npomaTb) to excuse, (no dur) IIpocTiiTe! 
Excuse me — IIpocniTe 3a HeB&KecrBO, ho uto 6to, 
c66ctbchho, 3HdmiT? Excuse my ignorance, but what does 
that mean? • to forgive. npocTHTe 3a HecKpdMHbirt 
Bonpdc: cKdJibKo bbm jtct? Forgive my indiscreet question, 
but how old are you? — Mbi hm rjToro HHKorga ne npocTHM. 
We’ll never forgive them for this. 

-ch to say good-by. Ymeji oh Taudft cepAUTwfi, mto Adate hii 
c KeM ne npocTHjicH. He went away so angry that he didn’t 
even say good-by to anybody. 

npocToii 1 (sh npocT, -cth, np6cT6, np6cTbi; cp np6me; ado 
np6cTo) simple. Pemdmie GtoS sagd-wi 6>ienb npocTde. 
The solution of this problem is very simple. — OdcTandBKa 
b KdMHaTe npocTdH, ho Bee neo6xoA<iMoe tbm ecTb. The 
furniture in the room is simple, but everything you need is 
there. — Ily, siideTe, h ne Taic npocT, mt66w d’roMy noBdpuTb. 
Look, brother, I’m not so simple that I believe that! — 3 to 
hc TaK np6cTO, kbk bw A 5' MaeTe - It isn’t so simple as you 
think. • plain. Knftra nanrtcana 6'ieiib npocTWM h 3 wk 6 m. 
This book is written in a plain style. — Oh xopdmiitt npo- 
CT6rt ndpeHb. He’s a good, plain fellow. * regular. OTiipd- 
BiiTb Bdme niicbMd npocTbiM hjih bbkbbhwm? Shall I send 
your letter by regular or registered mail? 

□ npocTO simply. Oh cmGtpht na bGiuii npdcTO. He looks 
at things simply. — Bw Ky a&-h noy a i> hactc Ajih np6cT0 
ryjiHCTC? Arc you going somewhere or simply taking a 
walk? • simple, npn ndunix 3iiaK6.MCTBax, bhm 6'ieHb 
npdcTO CyACT 5to y3iidTb. With your connections, it’ll 
be very simple to find out. • just. 3to npdcTO Bdme 
BooopajKdmie. It’s just your imagination. — 5to h npdcTo 
TaK ciumdJi; n ne Af rMaJI i uto oh npAMer 5to Bcepbea. I 
just said it. I didn’t think he’d take it seriously. 
npocTO- Hdnpocro just. E.vy np6cTO-ndnpocTO Aencr jKdJiKO, 
bot 'i to! He just doesn’t want to spend any money, that’s 
what! 

0 5 to np6cT0 cbiihctbo! That’s a rotten thing to do. 

• 3 TO HeB03M0/KH0 paccMOTpeTi. npocTbiM rjid30M. You 
can’t see this with the naked eye. • c>Ta M^APocTb npocT6.\iy 
cMopTiioMy HCAocTyima. That’s too complicated for an 
ordinary person. • Kait bw tj-t HaKypfijm! IIpocTO AbimdTi. 
nd'ieM. You smoked so much around here that there’s no 
air to breathe. 

npocToii 2 shutting down. H3-3a AJiuTCJibHoro npocTon 
Mamunbi nan hc yAdJiocb BdinojimiTb Mecaunwh iuian. 
Because of the shutting down of the machine we couldn’t 
fill our monthly quota 
npocTOKBama sour milk. 

npocTOHaTb f-cTOHy, -ct6hct; pel of cTOHaTb). 
npocTop open. Bot 6w ceiindc b AepdBHio, Ha npocTdp! It’d 
lx- nice to go to the country now. and be out in the open. 

• space. Kan 3Aecb xopom6! CKOJibKO npocTdpy! It’s 
really fine here; there’s lots of space. • fresh air. IIocmo- 
Tpi'rre Ha peGnT, kuk xopom6 hm 3Aecb na npocT6i>e. Look 
how happy the kids are out in the fresh air. 

O TyT AaayT ndjiHbitt npocTop Barneii HHHUHan'iBe. 
They’ll give your initiative plenty of play here. 
npocTopHbiii roomy. V nac Tencpb xopdman npocT6puaH 
KBapTupa. We now have a fine, roomy apartment. • loose- 
fitting. 51 jiioGjik) npocTopuyio OAC/Kay. I like loose-fitting 
clothes. 
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□ npocTopnee more room. JfaBdftTe codepcMcn b iiik6jic, 
TaM npocT6pHee. Let’s meet in the school; there’s more 
room there. 

npocTyga coid. Y Her6 CTpAmnaa npocTy^a. He has a 
terrible cold. 

npocTyjpiTh (-CTyjK^, -ctvaiit; pet of upocTyacaTb and 
iipocT^vKHnaTi.) to let (someone} catch cold. Cmotphtc 

— He npocTyAHTe pedemta! Careful — don’t let the baby 
catch cold. 

□ H ciijiBHo npocTyjKeH. I’ve a bad cold. 

-cji to catch cold. Oh cAjibho npocTyAi'uicH. He caught a 
bad cold. 

npocTyjKaTB (dur of npocTygHTb). 

npocTy JKHBaTb (dur of npocTygHTb). 

-cji to catch cold. OnA b6hho npocT^jiniBaeTCH. She’s forever 
catching cold. 

npocTyjicycb See npocTygiiTbca. 

npocTbiiul (P npdcTbiim, upocTbiHb, npocTbiiijiM) (bed) sheet. 
npdcTbinn jicjkAt b HH/KiioM jimnKe. The sheets are in the 
lower drawer. 

iipocbinaTb (dur of npocnaTb) to oversleep. 51 yni6 Bxoport 
Acub npoebindio u onAaAMuaio »a paddTy. This is the second 
time that I’ve overslept and been late to work. 

-cji (dur of iipocitfTbCJi) to wake up. Bbi BcerAA Tan pAno 
npocbiridcTecb? Do you always wake up so early? 

npoci»6a request. Ho np6ci.6e 6pAxa nocbuiAio bum 6Ty Kiifiry. 
I’m sending you this book at my brother’s request. 

Q Y Men/i k bum np6c,b6a: nosHaKdMbTe Mend c hhm. Do 
me a favor, will you? Introduce me to him. • np6ci»6a 
Ubot6b hc pBaTb, no rpaac hc xoflfiTb. Don’t pick the 
flowers and don’t walk on the grass. 

npoTCKUTi. (dur of npoTeab) to flow. 3accb taA-to nodjiAaoc™ 
npoTeicdeT ncCojibiiidn pd'ina. A small stream flows some- 
where near here. • to leak. HAina JidAKa npoTCKdcT. Our 
boat leaks. 

□ Erd 6ojid3Hb npoTCKdeT BnoJiHd HopMdjibHO. His 
sickness is taking its normal course. 

npoTenJ' See npoTeib. 

npoTecTOBi'iTb (both dur and pci/ pet also o-/) to protest. 51 
npoTecT^io npdTiin noAddnoro oCpamdHHJi. I protest 
against licing treated that way. — Oim npoTecT^ioT npdTHB 
Tor d, hto y hhx oTofipdiJin nponycnd. They’re protesting 
their passes being taken from them. 

npoTCHb ( -tck$, -tc'ict; p -Ten, -TCKJid, -d, -A; pci of npo- 
TeicaTb ) to seep. Bond upoTCKJid b mot6p. Water seeped 
into the motor. 

npoTiiB opposite. 3a o66aom mbi ciiAdJin Apyr npdTHB AP^ca. 
We sat opposite each other at dinner. — JIh$t kbk pas 
npdTHB Bdnieft KdMiiaTM. The elevator is just opposite your 
room. • against. 51 iniuerd He hm6io npd'run dToro. I 
haven’t got anything against it. — Bbi, ji niimy, npdTHB 
nerd HacTpdeHM. You seem to have something against him. 

— Kto 3a? Kto npdTHB? Kto B03Aep>KAjicji? Who is 
“for”? Who is “against”? Who is not voting? — Mbi 
ihjih npdTHB B&rpa h rpecTft Cdi.no Tp^'AHO. We were going 
against the wind and that’s why it was difficult to row. 
• to. Hdc/iTb mdHCOB npdraB OAHord, hto AdJio ne BbiropiiT. 
It’s ten-to-one that it won’t succeed. 

□ IIpdTHB Taitdro a^boab Tp<7pio cndpiiTb. It’s a difficult 
argument to brush aside. • JIAibre mhc HT6-mi6yAi> npdTHB 
ayCiiou 66jih. Can you give me something for a toothache? 

npoTHBHHK opponent. 51 npoxABHiiK AtoH Tedpnn. I’m an 


opponent of this theory. — He MyApeHd, hto ji npoHrpdji: y 
Mend Cmji dneHb chjibhmS npoTHBHHK. It isn’t any wonder 
I lost; I had a strong opponent. • enemy. naprasAHM 
noMorjiu HaM nandcTb Ha cjica npoTHBiiima. The guerrillas 
helped us track down the enemy. 
npoTiiBHbiii nasty. 5 tot rrpoTnBHMii MaJibrniniKa omiTb 
nanpoKdaiiJi. That nasty brat has been up to some mischief 
again. 

□ b npoTHBiioM cay’iae otherwise. AB6cb Ato JiendHbe 
iiomA/Kct, — b npoTHBiioM c.ny'tae iipiiAeTCH onepdpoBaTi>. 
Maybe this treatment will help; otherwise, we’ll have to 
operate. 

npoTiiBHbiii BeTep head wind. BdTep npoTUBHMft, ji^quie 
CBepHeM ndpyc. There’s a head wind; we’d better pull down 
our sails. 

npoTiimio disgusting. IIpoTi'iBiio CMOTpdTb, nan oh achhbo 
paCdraeT. It’s disgusting to watch how lazily he works. 

□ Ildcjie Bcer6 cjiymumierocn, MHe npdcTo npoTfiBHO ro- 
BopdTb c hum. After all that’s happened, I just can’t stand 
talking to him. 

npoTiiBora3 gas mask. 

npoTiiBopemie contradiction. B erd noKaaAnnjix Cmjih dBHi.ie 
iipoTHBopd'ibJi. There were evident contradictions in his 
testimony. • conflicting. Y nac c biImh OHCBiiAHoe npoTH- 
nopdmic miTciTdcoB. Evidently you and I have conflicting 
interests. 

□ KJi&ccoBbie upoTiiBopeHiui conflicting class interests. 

□ 51 yBdpeH, hto bm 5to roBopfiTe t6jibko iis A^xa npo- 
TimopdHHH. I’m sure that you’re saying that just to be con- 
tradictory. 

upoTHBopemiTb ( dur ) to contradict. Oh cam ce66 npoxHBO- 
pd.HHT na itd-HCAOM mar^. He contradicts himself at every 
turn. — Bm e.M^ n^mne He npoTiiBopdHbTc! E.m^ ondcuo 
BOJiHOB&TbCH. You’d Ixittcr not contradict him; it’s bad 
for him to get excited. 
npoTHBOjlgiie antidote. 

npoToitoJi minutes. Kto bcaot cerdAHJi npoTOKdn? Who’s 
keeping the minutes today? • record. SanecfiTe 5 to b 
npoTOKd.n! Put that on record! — Ilpmneji Miunmuondp h 
coct&bhji npoTOKdJi. The policeman came and made a 
record of what had happened. 

iipoTjlrHBaTb ([-g ft v-|; dur of upoTJiiiyTb) to string. Mm npo- 
TjiniBacM ndnyio Te.ne({)6iniyio jihhhio. We’re stringing a 
new telephone line through here. 
upoTJiiiyTb (-tjih£, -TiineT; pet of npoTjIriiBaTb) to stretch. 
IIpoTjniHTe TyT BepeBKy. Stretch a rope through here. 
• to last, (no dur) OhA A^Jiro ho npoTjineT. She won’t last 
long. 

□ Hy, lie cepAUTcen, npoTHiurre e\i^ p^Ky. Don’t be angry. 
Why don’t you make up and shake hands? • (no dur) Ecjih 
bi.i o^AeTe Tan othochtbch k cbocm^ 3aop6bi.io, bm cn6po 
ndni iipoTjineTC. If you take so little care of your health, 
you'll soon kick the bucket. 

iipoitiaKTHB active group in trade unions. 
npoi{)6iiJieT trade-union card. 

npoijfieccHoiianbiibiH professional. Y Merni k 5toi“i Kiuire hActo 
npoijieccMOHAjibHMit iniTepec. I have a professional interest 
in this book. — On He jiiooiitcjib, a npoifieccnoHAjibiibirt 
AKTep. He’s no amateur; he’s a professional actor. 

□ npo$ecciioiiaJibnoe ABiuKemie trade union movement. 
npo$ecciioiiaAbHoe 3a6ojieBaHiie occupational disease. 
npo$eccnoHanbHoe oGynemie vocational training. 
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npocjieccHOHajibHbiii coio3 (labor) union. Bbi much (npo- 
$eccHOHdjrbHoro) coam? Are you a (labor) union member? 
npoc()eccH5i occupation. Randa Bdma ocHOBHda npotjteccua? 
What is your main occupation? 

□ no npo$eccnH by trade. Oh no npocfxk'cim Bpaa, ho 
paboTaeT yn/iTejieM. He’s a physician by trade, but is 
working as a teacher now. 

npo$eccop (P -d, -6 b) professor. 
npo$coH>3 See npo$eccHOH&jibHbiK cok> 3. 
npo(J>coio3HLni trade union. 

npoxjiagHbiii cool. CadBa 66ry, noayji npoxjidpHMft BeTepdK. 
Thank God, a cool breeze blew up. 

□ npoxjiagHo cool. Cerda hh npoxadpHo. It’s cool today. 
— Oh oraeccH k mocmj' npeaJiOJKdumo BecBMd npoxjidauo. 
He was cool toward my proposal. 

ixpoxog passage. 3aecb HeT npox6aa. There’s no passage 
through here. • aisle. He CTdftTe b npoxope, capiiTecb noKd 
Ha CBoodanbie siecrd. Don’t stand in the aisle; sit down in 
one of the empty seats. 

0 Oh MHe npoxday He paeT — npdcHT B3HTb er6 c co66io. 
He’s pestering the life out of me to take him along. • Ecjih 
mm 6yaeM hm bo bccm noTaKdTb, to ot hhx cKdpo npox6aa 
He Gfper. If you give them an inch, they’ll take a mile. 
npoxogiiTb (-xo/kv, -x6aHT; dur of npoitTH) to pass. TpaMBd.fi 
npox6anT 3aecb KdacgMe pecaTb mhh^t. A trolley passes 
here every ten minutes. — 51 e/KeaneBiio npoxoHcy mhmo er6 
adMa. I pass his house every day. • to go along. Stot 
aBTddyc npox6aiiT no Hdrnefi <uinpe. This bus goes along 
our street. *to go away. ToaoBiida 6oiib y mchh yate 
npox6anT. My headache is already going away. • to go 
through. KpoBdTb He rrpoxdaHT b a sept.! The bed won’t 
go through the door. • to study. Bbi npoxopfijiH rpau- 
MdTHKy? Did you study grammar? • to turn out. Be- 
nepfinKii y hhx Bcerad npoxdpaT daeHb B&ejio. Their par- 
ties always turn out very gay. 

□ (no pet) Eojibindn aopdra npoxdanT b jjbvx KHJioMeTpax 
OTCioaa. The highway is two kilometers from here. ® npo- 
xoaHTe, rpd/Kaane, He TonnuTecb y Bxdaa. Keep moving, 
everybody; don’t block the entrance. • 51 adribifi pens ce- 
rdaHH npoxoafiji no rdpoay b nducKax nanHpdc. I searched 
for cigarettes all over town today. 

npoxo»:Hii (AM) passer-by. 
npoxoHcy See npoxogHTb. 
npoxpaneTb (-njnb, -nfcr; pci of xpaneTb). 
npogeHT per cent. njiaH 6 hji BdmojiHen na aeBHHdcTO nHTb 
nponeHTOB. The plan was fulfilled ninety-five per cent. 
• percentage. npopeHT opdna pdimeH omtb cHfiaceH bo »ito 
6m to hh CTdJio! The percentage of defective goods must be 
decreased without fail! 

npopecc process. <5 to m6/Kct bmhchhtbch TdjibKo b npo- 
ndcce paodTM. It can be cleared up only in the process of 
working it out. — B nocaegnee Bpdua y Hac BiieceHM cy- 
mdCTBeHHMe H3MeHennH B npOH3BdaCTBeHHMfi npoaecc. 
We’ve been making great improvements lately in the produc- 
tion process. 

□ (cyaeCHMii) npoaecc trial. Korpd HauHiidercH 5tot 
npoaecc? When will this trial start? 

□ y Herd npoaecc b jiencHX. He has tuberculosis, 
npoaeji See nponecTb. 

nponecTb (npo'iTy, -htct; p npoaeji, -and, -o, -ii; ppp npon- 
TeHHMfi; pet of UHTaTb and npoaiiTMBaTi*) to read through. 
Bm ya<e nponjia erd nncbM6? Have you read his letter 


through yet? • to read. Kan oh npeapdeno npoaeji 6to 
CTiixoTBopdfine! He really read that poem beautifully. 

□ Oh nponeji Has* pjiftHHyio noTdaino. He lectured us for a 
long time. 

npoMHTaTb (pet of mmiTb and npoHHTbiBaTb) to lead. 51 eipe 
He npo'HiTaJi nepeaoBdfi. I haven’t read the editorial yet. — 
npoHiiTdfiTe Haw :)to BCJiyx. Read this to us aloud. — *51 
npoHHTdii diy Kiiiiry ot pockh ao aockh. I read this book 
from cover to cover. 

npoHHTbiBaTb (1 dur of npoHHTaTb and npoaecTb) to read 
through. 51 Bcerpd xiponfiTMBaio raadTy 3a ^TpenmiM 3dB- 
TpaitoM. I read the newspaper through at breakfast every 
morning. 

npoiHbiH (sh -HHa) durable. MaTepbHji xopdmufi, npd'iHMtt. 
This is good, durable material. * fast. Epdcna GeaycjidBHo 
npduHau, He cjiHHaeT. This is a fast color; it won’t fade. 
® strong. M&Kgy hhmh dnenb nponnan npiiBifeaHHOCTb. 
There’s a strong attachment between them. 

0 npoHHO solidly. 3tot pom npduHO nocTpdeH. This house 
is solidly built. 

□ Bm TyT, rniano, npdano ocdjiH. It’s obvious that you’ve 
really settled down here. 

npoHTy See npoaecTb. 

npoHbout. yxoaHTenpoHbOTcibaa! Get out of here. 

□ 51 hc rrpoub c hhmh no3HaKdMHTbca. I wouldn’t mind 
meeting them. 

npoiueauiHfi (/pap of npoinri/)- 

□ npouiepuiee BpeMH past tense, 
npoinea See npoiiTH. 
npomeaca See npofiTiicb. 

npouienTaTb (-menu^, -menneT; pet of menTaTb). 
upomaoe (AN) bygones. J^andfiTe 3a6yaeM npdiiuioe 11 no- 
MiipHMCfl. Let’s let bygones be bygones and make up. 
• past, y Hee Bee b npduuioM. She lives in the past. — y 
nerd Te.MHoe npduuioe. He has a dark past. 

□ Hy, 6to aeJio npduuioe. Oh, that’s water over the dam. 
npouiabifi last, npdnuioe ji6to mm npoBeaii b ropdx. We 

spent last summer in the mountains. — ^Ta nocTpdfiKa 6mji:1 
mi'iaTa b npdmjioM roay. This building was started last 
year. — B npduuioM Mdcape mm nepeBMnoJiHH.au HdpMy. 
Last month we ran over our quota. • past. Ha npdnuiofi 
Hepdjie mm 6mjih b TeaTpe Tpn pdaa. This past week we were 
in the theater three times, 
npouiy See npociiTb. 
iipouiyMeTb (pet of uiyMeTb). 
npoipaiiTe (Jimv of npomaTb/) good-by. 

npomaTb (/pci: npocTHTb; the refl has also pet: no-/) to forgive. 

Ha d tot paa a Bac npomdio. I’ll forgive you this time. 

-ca to say good-by. Oh npaxopfiji npomaTsca nepep orbe3- 
Hom. He came to say good-by before leaving. ®to be 
forgiven. Taane Bdrgu He tbk aerKd npomaioTca. Such 
things are not easily forgiven, 
npoipe See npocToii. 1 
npoipy See npocTHTb. 
npompcb See npocTHTbca. 

npoaBHTb (-HBjiio, -hbht; pet of npoHB.iHTb) to reveal. Oh 
upoaBHji oaeHb oojibimie opraHii3dTopcKiie cnocd6nocTii. 
He revealed very good organizing ability. ®to develop. 
IIpoaBUTe MHe 5tot chhmok, no/KajiyficTa. Develop this 
snapshot for me, please. 

0 B 3tom gene oh npoaBiiji ce6a c ayauiefi ctopohm. He’s 
shown his best side in this matter. 
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nposBJiHTb ( dur of npoHBHTb) to show. Bch hx Gpurdna 
npoHBJiaeT 6ojibui6it mere pec k pa66Te. Their entire 
brigade shows a great enthusiasm for their work. 
npoHCHHTbca ( pet of iipoHCHHTbcn) to brighten up. Oh& 
Bucjiyinajia Men/i, h jiap6 ee npoHCHUjroeb. She listened 
to me and her face brightened up. • to clear up. Ha^Tpo v 
mchji ronoBd npoflcmiJiacb. In the morning my head 
cleared up. — IEcjiii so Bd'iepa nponcHiiTca, math cocto- 
htch. The match will take place if the weather clears up 
before evening. 

nponcHHTbca ( dur of iipojicHHTbCH) to become clear. JJfino 
HammaeT nponcnriTbCH. The situation is becoming clear now. 
npyg (P -bi, -6B/na npy pfr/) pond. CjibiiniiTe, nan JinryiiiKii 
KBdiuuoT b npyA^? Do you hear the frogs croaking in the 
pond? 

□ *y nee flfrier, X OTb npy a upyAU- She could fill a couple 
of banks with the money she has. 

npyjKHiia spring. Tvt jidmiyjia npyjKi'ma. The spring is 
broken here. 

npbirarb (/pet: upbirHyn./) to jump. Mne npnxoAUJiocb 
bc<* bp< 5 mh npdiraTb u6pe3 ji^jkii. I had to jump puddles 
the whole way. — Y mchh cdpguc TaK n npiiraeT ot pdAOCTH. 
I’m so happy my heart’s jumping with joy. • to bounce. 
JIdttTe MHe Apyi’drt hah, 6tot njidxo npiiraeT. Give me 
another ball; this one doesn’t bounce. *to hop. I 16 jiho 
npiiraTb, cToit cMiipno! Stop hopping! Stand still for a 
while! 

□ Oh xopomd npiiraeT c iiicct6m. lie pole-vaults well, 
npbimyrb (pet of npbiraTb) to jump. Bo Bpe.Mn noiiidpa oh 

npdimyji co iiTopdro 3Ta;Kd n chjibho pacim'iGcn. During 
the fire he jumped from the second story and got badly hurt. 
npbiJKOK (-?KKd) jump. < 3 to 6i.iji er6 irt^pni.iii npMJKdn c 
napaiuioTOM. That was his first parachute jump. • leap. 
OauAm npi.i/KK6M oh oMyTtiJicH Ha Apyrdfi cTopond. He 
reached the other side in one leap. 

Q Oh HeMnadu no npi.nKKdM b bwcot^. He’s a champion 
high jumper. 

npdiKKft buckle. Mhc iiynuid 116 nan nprixoca a-ih ndnca. 

I need a new buckle for my l)clt. • hair clip. EcTb y Bac 
npdjKKu AJIH BO.’i6c? Do you have any hair clips? 
npflMoii (sh upnM, -d /-6, -ii/; adv np/iMO) direct. Hah to ho 
mocc <5 — Gto npjiMan nopdra b rdpon- Take the paved 
road; it’s the direct route to town. — He yBAjnmafiTe — 
Add to iipnMoi'i otb6t. Don’t hedge; give me a direct answer. 
• straight. Mm enye.THJUicb K penc nouTn no npHMdrt 
ji6hhh. We followed an almost straight path down to the 
river. • straightforward. Oh 6'ieiib npHMoii mcjiobck. 
He’s a very straightforward person. 

□ npHMoii GnjieT through ticket. Bum np/iM6it 6 iiji£t hjhi 
nepccdAOMHbid? Do you want a through ticket or a transfer? 
npHMoii najior direct taxes. 

npjiMO straight. IIahtc np/iMO, hot6m cBcpmiTe iia.nciio. 
Go straight and then turn left. — nocMOTpiiTC mhc np/mo b 
rjiaaa a noBTopi'iTe, hto bh cnasdjiH. Look me straight in 
the eye and repeat, what you said. ® straight out. He 
CTecHfliiTecb — npjiMO Taic eMy a cita>KHTe. Don’t lx> bash- 
ful; say it straight out. • directly. Mm npiieAeM npmio ic 
bum. We’ll go directly to your house, •really. Bm 3nacTe, 
n np/iMO nopa>Ken er6 TepncmieM. You know, I’m really 
amazed at his patience. • just. 5 to npaxto aaMendTCJibHo! 
This is just wonderful! • right. Oh yronnji np/iMO b Jij'/Ky. 
He fell right into the puddle. 


□ BaM npHMdft pacueT trk nocrynuTb. It’ll lx; to your 
advantage to act this way. • Mod npflM&H o6d3aiiHOCTb 
ripeAynpeAHTb er6. It’s my duty to warn him. • Ond ne 
mieeT npdBa 0 TKd 3 MBaTbCH CTeHorpa<{>6poBaTb — 6 to ee 
npHMdfl o 6 d 3 aitHocTb. She can’t refuse to take shorthand; 
that’s just what she was hired for. 

npdHHK cake. V nac ecTb updHHKH h MeA^Bbie, it mjtthmc. 

We have both honey cakes and mint cakes. 
npdTaTb (npauy, -Her; /pel: c-/) to hide. IvyAd oto oHd 
np/ineT hojkh? Where on earth does she hide the knives? 
-ch to hide (oneself). IIoneMy oh ot Mend npdneTca? Why’s 
he hiding from me? • to keep to oneself. KyAd oto bbi bcc 
npdueTecb? Why are you keeping to yourself? 
npaiy See npdTaTb. 
npdnycb See npHTaTbCJi. 

riTHua bird. Bp6cbTe ropcTb Kp6iueK, h nTHUM ceitudc CJie- 
thtch. Throw out some crumbs and the birds will come 
and get them. — *A 6to eige hto 3 a HTiiua? And who’s 
that bird? • poultry. Ha pbiHite cerdAHH 6mjio mh6to 
iithum. There was a lot of poultry at the market today. 
nyC.iHKa jiublic. Myaeft otkpmt a-hh n<’6jiiiKH. The museum 
is open to the (general) public. • audience. H5'6jniKa 
rpd.MKo anjioAiipoBajia opdTopy. The audience applauded 
the speaker loudly. • people. Ha KoimepTe 6mjio Miidro 
n^djiiiKii. There were many people at the concert. 

□ cboh nySjimca one’s own bunch. He CTecHdttTecb, 3Aecb 
Bee cboh. n<'6;iiiKa. Don’t be bashful; just our own bunch 
are here. 

nyGjiHWHbiii public, dl ne npiiBbiK k nybAii’iHMM BbicTyn.nd- 
hhhm. I’m not used to public appearances — 51 paodTaio 
b nybJiduHofi 6u6.riHOTdKe. I’m working in a public library. 

□ iivC.ihhho publicly. Oh b 5 tom nybjniHHo coaHdjicH. 
He admitted it publicly. 

nyraTb (/pet: hc- and nyrnyTb/) to scare, to frighten. He 
nvrdilTC mchh tp<'Ahocth.mh — h bcc panud no^Ay. Don’t 
try to scare me with the hardships; I’ll go anyway. — He 
nvrdilTe erd, on u Tni< ducHb bctpcb6>kch. Don't frighten 
him; he’s upset enough as it is. 
nymyTb (pet of nyraTb). 
iiyroBHi(a button. 

nygpa powder. Hot, h nyApM hc ynoTpeojidio. No, I don’t 
use any powder. 

nyabipcK (-pbKd) bottle. 51 pa.a6ii.Ti ny3bipeK c h6aom. I 
broke the bottle of iodine. 
iiyaeMeT machine gun. 

iiyabc pulse. J(dilTC mhc noiipI’naTb naui nyjibc. I-ot me take 
your pulse, 
nyjia bullet. 

nyiiKT point. B H'iincM Aorondpe Tandro nyiiKTa hot. There’s 
no such point in our agreement. — 51 cmv BoapaHcdn no 
bcc.m nyiiKTaM. I raised objections on every point he made. 
• place. r«c nasHa'ieH codpiibiit itj'hkt? Where is the 
meeting place? 

□ caHHTapubiii nyiiKT aid station. 
nycK. 

Q Bee totobo k ii^'ckv h6hoto aaBOAa. Everything in the 
new plant is ready for operation. 
nycKaii let. Ilyoiciil oh npuAeT ko MHe 3dBTpa yTpoM. Let 
him come to me tomorrow morning. 

[~~i Hto >k, nycudil G^'ACT no-BduieMy! Well, have it your 
own way! 

nycKaTb (/pci: nycTHTb/) to let. Baupdiiie ABepi> h He nycKdii- 
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Te cioji;£ miKoro. Close the door and don’t let anybody in. 
•to open. Mm ccrdAHfl nycnde.M 3aBdA. We’re opening 
the factory today. • to start. HycKdilre motop, nopd! 
Start the motor; it’s time. 

-ch to start. 3dBTpa c yrpd mm nycKdeMCH b nyTb. We’re 
starting on our way tomorrow morning. 
nycTHTb (nyiny, ntcTiix; pet of nycnaTbJ to let. IlycTHTe nac 
iio'ieBdTb. Will you let us spend the night here? — JfoKTop 
ne nycTHJi mch/i cerdAHH k ciimy. The doctor wouldn’t let 
me see my son today. — 51 ne nycrajia cerdAHH AOMb b 
mndjiy. I didn’t let my daughter go to school today. • to 
let into. IIo-MdcMy, Bac Ha Sto codpdmie, He ntyTHT. I 
think they won’t let you into this meeting. • to start. Kto, 
c66ctbchho, nycTHJi otot cjiyx? Just who started this 
gossip? 

□ JJd.MHa 6f «eT nymcna Mopes abc hcacjiii. The blast 
furnace will be working in two weeks. • IlepBbie CTaHKii 
yjKe n^nteHbi b xo«. The first lathes are already operating. 

• M6>h-eT0 nycTHTb 5tot MaTepudji b paddTy. You can put 
this material to use. 

-cji to start. Oh nycTiijica §eatdTb. He started running. 

□ Oh, roBopHT, nycTHJicfl bo Bee th/Kkho. They say he let 
down all bars. 

nycToii (sh nycT, -CTd, -nycTO, -ctm) empty. Mm cjihihkom 
pdHo npmnjTH, 3aji cine nycTdft. We came too early; the hall 
is still empty. — PdHbine noenibTe, Hexoponid paodTaTb Ha 
nycTdii JKejtyAOK. Eat first; it’s not good to work on an 
empty stomach. — Oh mtKorad He npnxdgHT c nycTbiMii 
pyKdMH. He never comes empty-handed. — IIo-MdeMv, sto 
6buid riycTdn OTroBdpKa. I think those were empty excuses. 

• idle. Hy, Sto Bee uycTdn oojitobh/i. Well, this is all 
idle talk. 

□ nycTO empty. K kohhv Mdenna y Mend b Kap.MdHax 
Bcerad coBepiucHHo nycTO. Toward the end of the month 
my pockets are quite empty. 

□ 51 erd cniiTdio cJiaBiibiM, ho iivctmm MdjiMM. I think 
he’s a nice fellow, but there’s nothing much to him. • Ax, 
hto6 hm nycTO 6mjio! Ori/m> adjm Mire uyjKue pydduiKii. 
Oh, damn them! They gave me somebody else’s shirts 
again. • Bot nycTdn rojioBd, on/iTb 3a6biJi! Darn that 
memory of mine! I forgot again! • 3to Bee nycTbie cJiOBd. 
It’s all just talk. **Kau BaM ne naaoecT nepejiHBdTb H3 
njTTdro b nopd/KHec! Don’t you ever get tired of talking 
and saying nothing? 

nycTOTa (/’ nycTdTbi.) emptiness. 

nycTbinn desert. Haw npiinuidcb nepecdub nycTbiHK). We 
had to cross the desert. • wilderness. TyT y Hac nacTodniaH 
nycTMHH — hh gymn KpvrdM. There’s not a soul here; it’s 
like a wilderness. 

nycTb let. IlycTb oh BaM cnaJKOT. Let him tell you. — IlycTb 
oh noflOJKAeT. Let him wait. — *nycTb ero pas BJiCKileTcn ! 
Let him amuse himself! • may. nycTb bh c 5thm He corjiac- 

Hbl, BUM BCC JKC IipiIACTCH pacnOpH/KOHIie BbinOJIHIITb. You 
may not agrt-e with them, but you must carry out these 
orders. 

□ Oh TaK x6hct? Hy *ito jko, nycTb! Is that the way he 
wants it? All right, let him have his way. • nycTb tbk, ho 
n Bce-TaKn ne Bdpio, hto oh 5to CAdaa.a yMbiuijieHHo. It 
might have been so, but I don’t believe he did it on purpose. 

nycTHK t-a) trifle. Mne ndKor/pa samiMaTbcH TaKHMii nycTHKa- 
mh. I have no time to bother with such trifles. - 

□ IlycTHKii! Nonsense! 


nyTamiua mess. 51 hiik^k hc Mory pa3oopdTbcn b dTOii 
nyTamme. I just can’t make head or tail out of this mess. 

• confusion. Oh oDJiazuieT cnocdonocTbio bcioav bhochtb 
nyTammy. He has the knack of causing confusion wherever 
he is. 

nyTaTb to mix up. 51 sthx 6jii!3hch6b Bcerfld nyTaio. I always 
mix those twins up. — Em£ miuer6 nejibsn nopyiiiTb — oh 
B ee ltyTaeT. You can’t give him any task; he mixes it all 

Up. JldjiaflTe MTO XOTHTe, TOJIbKO MeHH B 3TO Adjio ne 

nyTartTe. Do what you like; but don’t get me mixed up in 
it. • to confuse. IIoMOJi'nire HeMndro — bh mch/i rdJibKO 
n^TaeTe. Keep still for a minute; you’re only confusing me. 
nyreBKa permit. 51 nojiymiji b coio3e nyreBKy b hom dTgHxa. 
The union gave me a permit for a rest home. 

□ Bm Bugejm ijuuibM “nyreBKa b ?KH3Hb?” Did you see 
the movie, “The Road to Life”? 

nyTeBogHTejib (M) guide book. Bm B3Hjm c co66ii nyTCBo- 
AHTejTb? Did you take the guide book with you? 
nyreM {/is of nyTb/) by. nyTCM paccnpocoB mho ygaji6cb 
BbiHCHHTb, b ucM Adjio. I was able to find out what the 
trouble was by asking. • way. TaniiM nyTCM Hnnerd ot 
nerd hc AOObeTecb. You’ll never be able to get anything out 
of him that way. • well. Oh Hauerd nyreM He sh/ict. He 
doesn’t know a single thing well. 
nyTeiuecTBeHHHK traveler. 
nyTeiuecTBeHHima traveler F. 

nyTeuiecTBiie trip. 5to, oivikibmaeTcn, nejioe nyremdcTBiie. 
This is turning into a regular trip. ® travel. Oh 3dBTpa 
HHT&eT AOKJidA o CBonx nyTCuidcTBHHx. He’s making a re- 
port tomorrow about his travels. 
nyTemecTBOBaTb to travel through. 51 c hum bmcctc riyre- 
mdcTBOBaji no KaBKd3y. He and I traveled through the 
Caucasus together. • to go. Tao sto bm acjimh aghb nyre- 
mecTBOBajm? Where have you been going all day long? 
nyTb (nyTii, i nyreM, P nyTH, nyTeft M ) way. Kandii GjihjkJK- 
umft nyTb b 3Ty AepeBHio? What’s the shortest way to the 
village? — 3ae3>K;uiTC k nan na oopanioM nyra! Stop at 
our house on your way back. — Mm noiujin b rdpOA 
itpyjKHMM nyreM. We went to town in a roundabout way. 
— Hy, nopd b nyTb-Aopdry! Well, it’s time to be on our 
way. — HaM c b&mh, k;1>kctch, no nvTH. I think you’re 
going my way, aren’t you? — Bm jiadpdjni tp^ahhK nyTb, 
Tfx'oyionuiii oo.Tbimix jKepTB. You picked the hard way; 
it calls for many sacrifices. — 51 y3Hdji 5to oKdjibHMM 
nyreM. I found it out in a roundabout way. • path. JIbah- 
hm nperpaAHJin nyTb napoxdAy. The ice blocked the path 
of the steamer. • journey. Bcerd xopdinero, cnacTJiHBoro 
nyTii! So long; pleasant journey! 

□ nyTii cooSmeHiia means of communications. 

0 npOBHUHT H3M AOCTaB.THJTH B03AyUlHMM nyTCM. We 
were getting food supplies by air. • V cTaHOBii jich npei-cp/ic- 
HF.iii cdHHbift nyTb. There’s good sleighing there now. 

• Barn noc3A nocTa,BjieH na aanacndft nyTb. Your train is 
lx:ing switched to the siding. • Bot kto Bac nacTdBHT Ha 
nyTb uctiihhmh! Here’s the one who will set you straight. 

• 51 AyMaio, mto oh norneji no HenpdBiuibHOMy nyTii. I 
think he didn’t use the right approach. • IIocTapaflTccb 
noKOHMHTb d to /p'jio MiipHMM nyreM. Try to settle this 
matter peacefully. • 5Icho, mto HaM c bomh cobccm hc no 
nyTii! It’s evident that we travel quite different roads. 

nyx (/b iiyxy/) down. Mm codiipaeM nj r x Ha nonyuiKii. 
We’re collecting down for pillows. 


456 


ny'ioK 


RUSSIAN-EN GLISH 


paSoTaTb 


□ *IIo-M(5eMy, y Her6 Tbnce pbiJibn,e b nyx£. I think he has 
a finger in it too. • *Hnn>, pa3pHA<ijiacb b nyx 11 npax! Look 
at her! She’s all dressed up like Mrs. Astor’s pet horse! 

nynoK (-»iKd) bunch, 51 npimec c oa3dpa abb nymcd peancKii 
n nyu6K sejienoro jiyiiy. I brought two bunches of radishes 
and one bunch of scallions from the market. 
nyuiKa cannon, 
nymy See nycTfin.. 
n>iejia (P nuejibi) bee. 
mnemiua. 

□ 03HMaa muem'ma winter wheat. 
apoBiia nmem'ma spring wheat. 

nmoHHbiii millet. 

iibuii. (/b nwjifi/ F) dust. IIvjkho bbi T oper b ubiJib co CTOJid. 
You ought to wipe the dust off this table. — II a a floporon 
CTOJTJia rycTdfl nbijib. There were clouds of dust on the road. 

□ *Oh jiiooiit m.ijib b rjiasd nycndTb! He likes to put on 
airs. 

nbuibiibiii (s/t -Jibiid) dust. Tag y Bac ndijibnan Tp/mua? 
Where is the dust rag? 

□ nbijibiio dusty. CerbAHn na <’jmne bnenb nbiJibHo. It’s 
dusty out in the street today. 

nbiTaTb to torture. Er6 nbrrdjiu, no on ne Bbi^aji TOBdpnmeft. 

They tortured him, but he wouldn’t betray his comrades. 
-cji to try, to attempt. On ik'cko.tt.ko pan nbiTd.ncn mto-to 
cKaadTb, no iiiikt 6 erb ne cji^uiaji. He tried to say some- 
thing several times but no one would listen. — 51 nbiTdJicfl 
crd y6e;KfldTb, no on n c.nOnaTb Mend ne xot6ji. I tried to 
persuade him, but he wouldn’t even listen. — He nbrrdftTecb 
«d>KO 3a Heft yxd/KiinaTb — 6 to beanaAemno. Don’t, attempt 
to court her, it’s hopeless. 

m>eca play. B KanbM TediTpe A.aioT dxv ni>ecy? What theater 
is this play being given in? 

m»io See iiiiti,. 

nbjlimua (A/, F) drunkard. On rbpbKiift mminiua. He’s a 
terrible drunkard. 

iibdiibiii (sh -d /-6, -bi/j drunk. PdaBC dm ne bhahtc, uto oh 
coBepmdiino ni>nn? Can’t you see he’s absolutely drunk? 

□ Oh npbcTO nbnn ot cudcTbn. He’s just beside himself 
with happiness. • *Her6 oh bum Tan na6o.iiTd.Ti c ribj'uu.ix 
r.na.3? What did he babble about while he was in his cups? 


pa6 (-d) slave. 

paooTa work. Pa66Ta na aanoAc uneT np^rjibie c^tkii. The 
work at the factory goes on day and night. — 51 Tan yn.noKCH 
paboTott, ’ito hc saMCTHJi, nan Bpd'MH npojieTbjio. I was so 
engrossed in my work that I didn’t notice how the time flew. 
— MC.noncKa c Bdmeft iTonroTdBKoir oto Jicruan paooTa. 
For a person with your training this is easy work. — Y mchh 
cpd'iHan pabb-ra. I have some urgent work to do. — Bau 
yfldcTCfl cacti, paboTy b cpoit? Will you be able to finish 
your work on time? — Er6 paboTa enbpo bygeT nanendTana. 
His work will be published soon. • job. Oh b npbiu.noM 
rogy bbi.'i chjit c OToii pabbTbi. He was taken off this job 
last year. — 51 ne Mor HafiTii noAxoAnmeit pabbTbi. I 
couldn’t find a suitable job there. 

□ 3Aecb HAJ’T pabbTbi no npomidAKe uioccc. The road is 


• *Hto y TpeaBoro na yue, to y iibHHoro Ha H3bii<b. A man 
will say things when he’s drunk that he’ll keep to himself 
when he’s sober. 

nsiTaK (-d) piatak (five-kopek piece) (See appendix 2). 
rniTaaoK (-und) piatachok (five-kopek coin) (.See appendix 2). 
rniTepna number five. Haiepica TyT ne npox6AUT. Number 
five doesn’t pass through here. • five rubles. “CndjibKO 
Ad.ni aa 5 to?” “IlnTepKy”. “How much did you pay for 
it?” “Five rubles.” • (grade) A. V Herb no bcgm npeAMC- 
Tau oahh njiTcpim. He got A in all his subjects. 

□ mrrepKa Tpe$ five of clubs. 
iiHTepo (§ 22 ) five. 
njiTiigecnTbiii fiftieth. 
nHTHgnbBKa five-day week. 

nnTiiJieTKa (njiTiuieTHiul naan) Five-Year Plan. 
njiTii aeTHiiii . 

Q rniTiiaeTiuiii naan Five-Year Plan. 
iiHTiicoTbiii five hundredth. 

nnTKa heel. 51 naTcp ccbc nyabipi. na iihtko. My heel is 
blistered. — V mchh hockh b nnTRax nopiid.niicb. The heels 
of my socks are torn. — *0h ygpdn, To.’ibKO iihtkii 3acBep- 
Kaan. He took to his heels. 
iuiTiiaAnaTbiii fifteenth. 
naTiiagnaTb (gdl -th, i -ti,io, § 22 ) fifteen. 
nnTHHua Friday. 

□ *y nee ce.\ib hhthiih na ncAbae. She’s always changing 
her mind. 

mimo (P iiHTna) stain. V Bac koctiom bccb b ndmax, OTAdftTe 
erb b niicTKy. Your suit is all covered with stains; send it 
to the cleaners. — Hcm Mb>KHO bhbccth 6tii nnTiia? What 
can I take these stains out with? • blotch. Ot nojiubmin na 
cb mine iioHBH.THCb KpdcHbie n/iTiia. lied blotclics appeared 
on her face from the excitement. • blot. 3 to nnTiib na erb 
pcnyTduiin. This is a blot on his reputation. 
nsiTOK (-Tied) Cko.ti.ko cTbiiT ruiTbic nun? How much do five 
eggs cost? 
nnTbiii fifth. 

jinTb (gdl hjith, i miTbio, §32) five. 

nnTbgecnT (§22) fifty. 
iuiTbcoT (§22) five hundred. 


under construction here. • HoBbift AiipcKTop cpday HajidAnn 
pabbTV. The new manager got things going immediately. 
• y nac yiKe nanajincb no-ACBiie pabbTbi. We’ve already 
begun to work in the fields. • OTa MOJioAan xyA6HiHiiua 
BbicTamiJia p«A nHTopecubix pabbT. This young artist ex- 
hibited a numlier of interesting paintings. * 3 to CTapHHHoe 
KpyjKeBO buenb Tbrntoit pabbTbi. This old lace is very finely 
made. 

paooTaTb to work. 51 pabbTaio b Hounbri cmchc. I work on 
the night shift. — Oh oahh paboTacT na bcio ce.Mbio. He 
works for the whole family. — Ham acbhb: kto hc pabbTaeT, 
tot ne ecT. Our slogan is: “If you don’t work, you don’t 
cat.” — Oh pabbT.neT b Ko.ixbae homhbim cTbpomeM. He 
works as a night watchman at the kolkhoz. — Ham 3aBbA 
pabbTaeT b Tpn c.mchi,i. Our factory works in three shifts. 
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— Oh pa66TacT cettnac nag 6ojibiu6ii KapraHofi. He’s 
working on a large painting now. — 51 nouHHfin Bdmy 
3a5Knrd.TiKy, ond Tcriepn npeupdcuo pa66TaeT. I fixed your 
cigarette lighter; now it works fine. — Onii pa66TaiOT, He 
noKnagdn pyic. They work without letup. 

□ B HaineM a6mc oToiuierme pa 66 TaeT Ha yrjie. Our house 
is heated by coal. • BpcMn pa66Taex Ha Hac. Time is in 
our favor. 

paooTHHK worker. Oh 6 'ieiib nGimbiii paooTHHK. He is a 
very valuable worker. 

□ paSoTHHK iipujiaBK-a salesclerk. Oh npoB&n 6Tnycn b 
Me dTgbixa pa 66 THHK 0 B npiiJiiiiiKa. He spent his vacation 

at a rest home for salesclerks. 

paSoTHiiua woman worker. Y Miidrux Hduinx pabdTHHU ecTb 
a 6 th. Many of our women workers have children. 
paSoHHii 1 workers’. Pa 66 miii nocenou HaxdgHTCH y ediuoro 
saBdga. The workers’ settlement is right next to the factory. 
* working. 51 eige hc ycn&u chatb pa 66 nero KocTroiwa. I 
haven’t had time .yet to change my working clothes. 

□ paoonie pyKii manpower. Y nac hcaoctiItok b paGomix 
pyudx. We have a manpower shortage here. 

paGomiii genb working hours. Bo BpeMn BoiiHbi pa 66 HHii 
gem, y Hac 6 bi.u ygnimeH. Our working hours have been 
lengthened during the war. 
paSoHiiii KJiacc labor. 

paGoHiiii ckot draft animals. Y Hac ne xBUTdcT paSduero 
CKOTa. We’re short of draft animals. 
paooHHH- (AM ) worker. Ck6alko paod'iux y Bac Ha saBdAe? 
How many workers do you have in the factory? — Bojibluhh- 
CTBd padd'mx h;iibct HCAanend or BaBdga. Most of the 
workers live not far from the factory. — Eojii>iiihhctb 6 
ACAer&TOB Gbiah paddune ot cTarntd. Most of the delegates 
were factory workers. 
paocTBO slavery. 

paneiicTBO equality. KoHCTHTf qua oGecne'uinaeT paneHCTBO 
bccx rp&JKAan ncpoA aandnoM. The constitution guarantees 
equality Ix'fore the law to all citizens. • equal rights. Y nac 
u CCCP ocyinecTBJiend pdBencTBo bccx HannoHdnbHocTefl. 
All nationalities living in the USSR have equal rights. 

□ 3naK paBoncTBa equal sign. Tw 3a6bin nocTaniiTi. 3Hau 
pdBencTBa. You forgot to put in the equal sign. 

paBHiitia plain. TyT y Hac rop iict — ennomb paimi'iHbi. 

There are no mountains; just plains. 
paBHonecne balance. On noTepdn paBiiOBdcne u yndn. He 
lost his balance and fell down. 

□ AyiueBHoe paBHOBecne composure. Ond npn bccx 06 - 
CTOHTe.'ibcTBax coxpamieT ayujobhoc paBiioBdcne. She never 
loses her composure. 

paBnogymne indifference 

paBHogyuiiibiii indifferent, 51 B03MyigeH hx paB nogy m h mm 
othoiiiGhhcm k ee necudcTbio. I’m angry about the in- 
different attitude they’re showing to her hard luck. 

□ 51 OTHomycb k rVroviy coBcpuidmio paBHOgfuiHO. This 
doesn’t bother me one way or the other. * Oh k cnopTV 
paBHOAyiiieir. Sports don’t mean much to him. 

paBHOMepHMH. 

□ paBiiOMepiio equally. Oth TOBdpbi Gf avt pannoMepno 
pacnpeAOJieHbi no Mara.3HHaM. These goods will be dis- 
tributed equally among the stores. • evenly. Ten.nan 
ogejKga 6i>i .a a paBHOMdpuo pacnpegencHd MCJKgy ccMbiiMH 
nocTpaAdBiUHX ot HaBOAndHim. The warm clothing was 


evenly distributed among families who were victims of the 
flood. 

paBiionpaBiie equal rights. 

paBHbiii (s/i -BHa, -d, -bi) equal. PaageAiiTe 5tot mipdr na 
pdBHbie udcTH. Cut this pie into equal portions. — On 
AyMaeT, hto eMy neT pdBHbix no yMf n o6pa30BaHino. He 
tliinlcs there’s nobody equal to him in intellect and education. 
— 51 mioGmio nrpdTb b niaxMaTbi c pdBHbiM no CHJiaM npo- 
thbhhkom. I like to play chess against an equally strong 
opponent. 

□ Bee paBHo it makes no difference. llycTb cdpAUTcn — 
mho Bee paBiid! Let him be mad; it makes no difference to 
me. • anyway. 51 e.My ne CKa>Ky rVroro, on Bee paBHd ne 
nofiMCT. I won’t tell him; he wouldn’t understand anyway. 

□ JfcjiaHTe kbk xoTHTe, MHe Bee paBHd. Do as you like; I 
don’t care. 

pag ( sh forms only) glad. 51 Bcerga paA Bac BHgeTb. I am 
always glad to see you. • pleased. Mod cecxpd GygeT dueiib 
pdga no3HaKdMHTbCH c Ba.Mii. My sister will be very pleased 
to meet you. 

□ *PaA He paA, a Hdgo hath. Like it or not, I have to go. 
• 51 h ca.M He paA, hto ndnan dxor pasroBdp. I regret ever 
having started this conversation. • 51 Gygy paga — pa- 
AexoHbna, dc.TXH Mne ne hv/Kiio of act A&iaTb dry paCdxy. 
I’ll be overjoyed if I don’t have to do this work. 

pagu for (someone’s) sake. Pdgu 6 ora! For God’s sake! — 
C-AdnaitTe 5 to pdgn Mend. Do it for my sake. 

□ nero pa«n what for. Herd pdgn n Tyga noftAf ? What 
will I go there for? 

uiyTKii pagu for fun. He cepAi'iTCCb, on cgAnaji 5 to toabko 
uif tkh pdgH. Don’t be angry; he only did it for fun. 

□ Bbi AVMaeTe, oh cAd.na.ri (>to pa ah naimix npeupdciibix 
mas? You don’t think he did it for love, do you? 

paAHKaJibHbiii drastic. B 5 tom c rry nae npiiACTCH npHHHTb 
paAHKdJibHbie Mepbi. It’s necessary to take drastic measures 
in this case. • thorough. Mu Ha 6 f Aymefi Hegdjie npoii3Be- 
Aom paxpiKUAbiiyio HHCTKy KBapTiipbi. We’re making a 
thorough cleaning of our apartment next week. • radical. 
Y nac b yupeacAdHHH npegcTodT paAHKdJibHbie nepeMdiibi 
There will lie some radical changes made in our office'. 

□ paqiiKaabHo radically. 

pagiio ( indccl N) radio. IIo BeuepdM mu HHTdcM hah CAfmaeM 
paAiio. In the evenings we read or listen to the radio. 

pagHOaKTHBHblH . 

□ pagHoaKTHBHoe BeigecTBO radioactive matter. 
pagHoaemanne See pagHonepegaHa. 

pagnonepegana radio program. CerdAim ouenb HHTepdcHaa 
pagHonepeAdua. Today’s radio program is very interesting. 
® broadcast. B icoTdpoM nacf GygeT cerdgmi paguo- 
nGpegdHa Ha aiuviinicKOM H3bine? When is the English- 
language broadcast tonight? 

pagHonpneMHiiK radio (receiver.) I'ac n Morv no'iHHi'iTb CBoft 
pagHonpueMHHK? Where can I have my radio fixed? 
pagif0CBa3b (F) radio contact. PagiiocBH3b c. hhmh y>Kd 
ycTanoBAeHa. Radio contact with them is already es- 
tablished. 

pagiiocrii h gun radio station. Bbi emo ne Biige-mi naniei'i pagno- 
CTaHUHH? Have you seen our radio station yet? 
pagonaTb (/pet: 06 -/) to make happy. Mend pagyioT ero 
3 'ciicxh. His success makes me happy. 


458 



pagocTHbiii 


RUSSIAN-ENGLISH 


p.136HTI> 


□ PilayKTo Hac nondine TaKfiMH BecTHMH. Let us hear such 
news more often. 

-cjx to be happy. PdAOBaTbca TyT Henev.y. There’s nothing 
to be happy about. 

pagocTHbiii ([-sn-]) happy. V Mend cer6nHH pdAOCTnutt 
ueiib: cbiH npndxaji! This is a happy day for me. My son 
has arrived. — TToueM^' oto y Bac Tanofi pdaocTHuii bha? 
Why are you looking so happy today? 

□ Hac bctp6thjih pdaocTHbiMir BOCKJiimdHiiHMii. They 
greeted us with cheers. 

pagocTb (F) pleasure, 51 c pdaocTbio 6to hjth Bac cA^naio. 
Pll do it for you with pleasure. • joy. Oh 6biJi bhc ce6d 
ot pdAOCTH. He was beside himself with joy. • darling. 
PdaocTb Mod, kbk n no tc66 cock^hhjich! Darling, I missed 
you so! 

□ Ha pagocTiix in one’s joy. 51 na pdaocTnx 3a6biJi nepe- 
fldTb BaM ee nopyudHHe. In my joy I forgot to give you her 
message. 

pdgyra rainbow. 

pajiyniHbiii hospitable. Ohii 6'ieni» paA^mnbie JH&ah. They 
arc very hospitable people. 

□ pagyuino warm. XoadiiH a6mb bctpctiiji Hac 6'ieiib 
paA^nmo. The host gave us a warm welcome. 

pa3' (P -hi, paa, paadM; /g -$/) time. Oto omji ndpBbifi n 
eA& hctbchh u d paa hto ji er6 bhacji. That was the first 
and only time I ever saw him. — B cJicAyioiniiii pa3 irpiixo- 
aAtc nopdiibuie. Come earlier next time. — KorAd bi»i 
bhacjih cr6 b nocJidAHHft pa3? When was the last time you 
saw him? — 51 mh<5fo paa 3ACCb GundiJi. I’ve been here 
many times. — Oh c oahoto pd.aa nayndjicn dsAHTh na 
BCJioeiindAO. He learned how to ride a bicycle the first time 
he was on one. — Ck6jii>ko pa3 n pfiimeu nonTop/iTb naM 
oa»6 ii to JKe? How many times do I have to repeat the 
same thing to you? — H npoHHTdJi Stot paccnda Tpn pd3a 
noapdA- I’ve read this story through three times in a row. 

• once. M bi x6ahm b khh 6 pa3 b HCAdjno. We go to the 
movies once a week. — 51 c hum ne paa BCTpendJica. I’ve 
met him more than once. • one. CunTartTc: pa3, abb, Tpn. 
Count: one, two, three. 

□ abh pa3a twice. Bain Apyr yj«6 abb pdaa aaxoAd-'i k bbm. 
Your friend has already been over to see you twice. 

eme paa again. CnditTc dry ndcmo eige paa. Sing that song 
again. 

hh p&3y never. H y mix hii pd3y h<5 6mji. I’ve never l>een 
to see them. 

pas naBcerga once and for all. Pa.a naBcerAd ronopio 
bhm — ocTdBbTe Mend b noK<5e. I’m telling you once and 
for all, leave me alone. 

□ A canorii-To MHe b cdMbitt pa3. These boots fit me per- 
fectly. ® Bot Te6d ii pa.a! How do you like that? * *CeMb 
pas OTMdpb, oahh pa.a oTpe>Kb. Look Ixifore you leap. 

• Hy. cK'd.TbKo y mix b kji^oc hji6hob! Paa, ABa — n 
oGhcjich. They haven’t so many members. You can count 
them on the fingers of one hand. 

pa3 2 once. Pa.a, npdiujioii sum 6ii, npnxdaiiT oh ko mhc ii 
roBopiiT .... Once, last winter, he came to me and said. . . . 
— Oh Adme Kdi<-TO paa HanueaJi CTaTbio b raadre. He 
once even wrote an article in the paper. — Pa3 nduajni 
paccKdabiBaTb, to vjk npoAOJUiidilTe. Once you start to 
tell something, continue. • if. Paa He andemb, He roBopii. 
If you don’t know, don’t talk. 


□ KaK pa3 just. 9to KaK pa3 to, hto MHe h^jkho. It’s 
just what I need. 

paaGaBim. (pci of pa36aBJidTb) to thin. noxd/Ke, hto 6to 
mojiok6 cu.'ibHo paabdBJieHo isojidti. It looks as if this milk 
has been thinned cuite a bit with water. • to mix. Rjih 
ooTiipamiH paaodBbTe cmipT boa^h. For a rubdown, mix 
the alcohol with water. 

pa36aBadTH (dur of pa36aBHTb) to dilute. He pa.aCaB.ridiiTe 
dToro BHHd — oh6 hc Kpemioe. Don’t dilute this wine; it’s 
not strong. 

pa36a.niBaTbCH (dur of pa36ojieTbca). 

pa36eraTbcn (dur of pa3oe5KaTbcn)‘. 

pa36eacaTbCH (pr by %27] pci of paaSeraTbcn) to take a run. 
Oh paaoemd-ncji ii nepenpbirnyji Hepe.a JifaKy. He took a 
run and jumped over the puddle. • to run off. Kygd »ce 
pebdTa paaoe/Kd.'iiicb? Where did all the kids run off to? 

Q y Mend, npn Bi'iAe neex 5 thx khiit, r;iaad paa6e>Kd.niiCb. 
When I saw all those books my eyes started wandering all 
over the place. 

pa36epy See pa3o5paTi». 

pa36epycb See pa30opaTbcn . 

paaSimaTb ( dur of pa36HTi.) to break up. 51 hc xotAu 6bi 
pa36nndTb Bdmy rpynny. I wouldn’t want to break up 
your group. 

paaoiipaTi, (dur of pa3o6paTb) to sort out. 51 nuopd neeb 
nduep paaoupa.Ti cTapi.ie nncbMa. All last evening I was 
sorting out my old letters. * to sort. 51 cetiudc 6<7ty 
paaoupdTb nduTy. I’m going to sort the mail now. • to 
make out. 51 ne pa3onp&io er6 nduepKa. I can’t make out 
his handwriting. 

□ (no pci ) IIcMero pa-aonpaTb! BepiiTe, hto abiot! Don’t 
lie so particular! Take what they give you! • Mend tbk ii 
pa :fmpa.'io otbcthtb cm^ pdanoeTbio. I was itching to tell 
him off. • Erd 3dBHCTi» pasbiipdeT! He’s lieing eaten up 
with envy. 

-cji to !xi taken apart. -Otv Maimuiy jicrud G.vact nepeBCSTfi, 
ond paaonpdcTcn na hiIctii. It’ll be easy to ship this machine; 
it can be taken apart. # to come up. 3 to a&io 6£act 
jiaaoupdTbcH udpe3 iioa6jho. This case will come up next 
week. • to judge. Oh eoBepradimo hc paaSapdeTCH b jiioahx. 
He’s certainly no judge of jxjoplc. 

□ noBdpbTe mhc: Hejiond'iccKiiti opramiaM cbm OT.uiuno 
pa36npdeTCH b tom, hto cm£ iioaeano, hto bpcaho. lielievc 
me, nature has a way of letting you know what’s good for 
you and what isn’t. 

paaGiiTb (paaoSbio, -6beT; imv paaoeii; ppp -SfiTbift; pci of 
paadiinaTb) to break. OcTop6/Kiio, lie paaCdtiTC dToii Bdau. 
Be careful! Don’t break the vase. • to break down. 
PaaodiiTC bbiu othct na udcTii. Break your report down 
into sections. — 51 Jiernd paa6(iJi bcc ero AdnoAM- I had 
no trouble at all breaking down his arguments. • to divide. 
51 paaGiiJi Mott ltaacc na Hdcuo.TbKO rpynn. I divided my 
class into several groups. *to ruin. ’3tot iieyAduiibifi 
po.Mdii paa6u.'i cc -Kiiaiib. This unhappy love affair ruined 
her life. • to break up. IIbao ncpBi.iM ac.hom paaoiiTb bry 
n.udmaAb na vudcTKii. The first- thing to do is to break up 
this lot into plots. 

□ pa3DHTb Ha ro.ioBy to crush. Bpar 6bia paaSi'iT ud 
roJiOBy. The enemy was completely crushed. 

paaoiiTb naaaTKii to pitch tents. Mu paaoii-mi naJidTKti 
npdMO na cnerj'. We pitched our tents right in the snow. 
paaoiiTb cag to plant a garden. JT<5th cdMii pa36fijm caA 
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nepoA uik6jio0. The children themselves planted a garden 
in front of the school. 

□ B npdmjiOM roA^ er6 paa66ji napajitiq. He had a para- 
lytic stroke last year. 

-cji to break. Sto adpuano pa3onjiocb npii nepeB63Ke. This 
mirror was broken in moving. 
pas66fiHHK robber; rascal. 

pa 3 S 0 j 1 ex 1 .cn (pet of pa3SajuiBaTbcn) to get sick. CMOxpfiTe — 
lie paaSojiSflTCCb! Be careful you don’t get sick! 

□ y moh/i cftjibHO paaSoJidjiacb rojiOBd ot Sxoro Ai>'i\ia. 
The place was so full of smoke T got a headache. 

paaSop analysis. Mh A&najra paaC6p §Toro poMilna na 
BHepduiHeM ypdne. We made an analysis of this story at 
yesterday’s class. • discrimination. Oin'i npurjiauidioT 
bccx oca paaodpy. They invite everybody without discrimin- 
ation. 

□ Mh nondjm TyAa k mdnoMHOMy pa366py. We came 
toward the very end of the gathering. • On qiiTdeT Bee 
Sea paa66py. He’ll read anything. 

paaSpdci.iBaTb (dur of paaSpociiTb). 

paaSpocaTi. ( pet of pa36paci.iBaxb) to scatter. B 1.1 oiu'iti. mhg 
nee Sy.Mjtrir paaSpocdmi. You scattered all my papers again. 
paaSym'iTb (-6yn<£, -6<’aht; pet of SyjuiTb) to wake up. Pa.i- 
SyAiiTe mch/i b b6ccmi> uaedn. Wake me up at eight o’clock. 
pa36yjicy See pasOy/pm.. 

paanajiHBaTb (dur of paanajinTi.) to break up. I Iey>K&nn bbm 
H e jkiLtiko pa3BdJiHBaTb xopoui6 najidHtemibih anap&T? 
Don’t you feel sorry for breaking up a good working unit? 
-cn to fall apart. Ham aom hcoSxoahmo OTpcMonxiipoBaTb, 
on cobccm pa3Bd,miBaeTcn. Our house needs renovation; it’s 
falling apart. 

paandjimia ruin. If or Ad erd BdiTamiiJiii n3-noA pa3BdjiHH, oh 
eme Ai>nnd.Ti. He was still breathing when they picked him 
up from the ruins. • wreck. 3a nocjidAHidi roA on cobc6m 
npcBpaTi'iJicH 11 paandjiimy. He’s become a physical wreck 
in the last year. 

paaBUJiiixb (-najno, BdjniT; pet of pasBaJiimaTb) to tear down. 

• )x.V cxeiiy npiJAGTcn pa.ana.TiiVrb. We’ll have to tear down 
this wall. 

-cji to be broken down. Ham aaddp conce.M paanajiiuien. Our 
fence is all broken down. • to fall to pieces. Mod earioiTi 
bot-bot paandjiHxcn. My boots are just about falling to 
pieces. • to sprawl. On cundji, paanajiunimicb b K|)dcjie. 

I Ie sprawled all over the armchair. • to go to pot. Ildcjie erd 
OTi/'ana iiam KpyaedK paanajn'uicji. After he left, our group 
went to pot. 

pasBe why. A bi»i pdaiie droro ne hhtAjih? Why, haven’t you 
read it? • really. Pda no bm ne anaKdMbi? Don’t you really 
know each other? 9 maybe. Ck^hho! Pd.3Be b nnnd 
nofiTi'i? T’m bored. Maybe I’ll go to the movies. • unless. 
JI nenpeMdHHo npiiA^ — pdaBe Tdjn.no aadojidio. I ll surely 
come unless I get sick. • possibly. Y nac b rdpoAC ncdniie 
paaBJKMidHiin iimciotch, npd.Me, pdaiie, oajicTa. We have all 
kinds of entertainment in our town, except possibly ballet. 

□ Pda no Bbi ne mojkotc otjiojki'iti, Bdmeti riodajpni? Can’t 
you postpone your trip? • Pause bbi ne aiiilcTe, hto aAeci. 
nypi'iTb Bocnj>eindeTCJi? You know you’re not allowed to 
smoke here, don’t you? 

pa3BegKa reconnaissance. Ha paccBdTe mu oTnpdBHjmcb b 
paaiieAKy. Wo. went out on reconnaissance at dawn. 

• search. TyT npoii3BOAUJm paandAny 11 a iieijirb. They 
made a search for oil in this region. 


pasneA'iiiK scout. Pa3BdAHHK noji3 Ha /Kiibotc. The scout 
was crawling on his stomach. 
pa3BeAy See pa3BecTii. 
pasneji See pa3BecT». 

pa3nepnyTb (ppp -BepiiyTUft; pet of pa3BepTbmaTb) to unroll. 
Paanepni'iTe Gtot nycdK MaTcpmi. Unroll this piece of 
cloth. • to open. IIoroAi'iTe, AdiiTe pa3nepnyTb nandT. 
Wait, let me open the package. • to turn around. TyT Tpf'A - 
ho pasBcpuyTi. Maim'my — yjmua cjidmKOM ysnan. It’s 
hard to turn a car around here; the street is too narrow. 
• to develop. 3a 6tii rdAi>i mi.i miipoKd paaBepnyjrii Bodn- 
nyio npoMumJiemiocTb. We developed our war industries 
extensively during these years. • to outline. RoiaidA’iiiK 
paanepnyJi orpdMHyio nporpdMMy cTpoii’rejibCTBa. ' The 
lecturer outlined the great building program. 
pa3BepcTKa distribution. 
pa3BepTbmaTb (dur of pa3BepnyTb). 

pa3iiecTH (-b‘oa<', -act; p -boa, -ne.nd, -d, -n; pap -udflumit; 
pet of pasBOgHTb) to mix. Pa:!ne;u’rre nopomdK n boa<$. Mix 
the [)owder in water. • to dilute. Ohh, bhaho, sadujra pa3- 
bccti’i 6tot cinipT h npjiMO xaK ii ndpaJiii. They evidently 
forgot to dilute the alcohol and served it that way. 

Q pasBCCTH moct to raise a drawbridge. Ceiindc pasBeA}”*' 
moct. They’re about to raise the drawbridge. 
pa3BecTH ordiib. to start a fire. Ilauondu, naM yAajidcb 
paanecTH ordiib 11 xoxb neMndro corpdTbcn. Finally, we 
started the fire and warmed ourselves up a bit. 

□ On pasBdji ACTcii no homiIm. He took the children to 
their homes. • Ilaponda pa3Bi*Ji napii. The locomotive got 
up steam. • Pa.aBCJui n aomc rpn3b, emu uex! They made 
such a mess in the house I just can’t stand it. • On TdjibKo 
pyKdMii paaBc.Ti. He made a helpless gesture with his hands. 

-ci. to divorce, 51 pa3Be.ncn c jKondit xpu rdAa tom£ naadA. 

I divorced my wife three years ago. 

□ CKd.ni.Ko Tyx y Bac Mumdft pa3BeJidci. — npdcTo ftCAa! 
It’s just awful! You have more mice now than you've ever 
had. 

pasBHB&Tb (dur of pa3BHTb) to describe. On mhc n'lepa Ad.nro 
pa.3BiiBa.n CBort n.nan pacmupdinui naiidAa. Yesterday he 
described to me at great length his plan for enlarging the 
plant. 

-cn to develop. PpamnancKaH aiHiaunn ouexpo paaBHBdeTcn 
3a riocJidAHHe rdAU. Civilian aviation has developed greatly 
in the last few years. 
pasBHjnuia See paumiJiKa. 
pasBHJiKa fork of a road. 

paanii riie development. 51 c bojiu6hiicm cjicaAa ua pauBUTiieM 
coduTiiii. I was anxiously watching the development of 
events. — pud nopamdcT bccx neoGuuaiinuM aah ee 
BdupacTa panunTiicM. Her mental development is so un- 
usual for her age that she amazes everyone. 
pa3BHTb (pa no 111 , 10 , -Bbi'T; imv pa 3 Beit; p pauBiuid; pauBiiJicn, 
-mtcb, -.ndcb, -.niicb; ppp pan but wit, sli F -but:!; pet of 
pa3BHBaTi>) to develop. M 1.1 npeAnojiardcM B 5tom ro;iy 
aua'iuTe.nbuo paaninn, np03BdACTB0 'iacdn. We intend to 
develop the watchmaking industry greatly this year. — On 
G.necTjiiue pa.iBUJi dry Mbicjib b cboom AOKJidAe. He de- 
veloped this idea brilliantly in his report. 

-cn to develop. Ot tiIiiucb y nee dneui. paanu.ndcb Myc.Kyjihi 
nor. Dancing developed her leg muscles a great deal. • to 
mature. Kan on paann.acn 3 a noc.ndAHiiit roAl He cer- 
tainly matured this past year. • to shape up. lIocMoxpiiM, 


460 



pa3BjieK 


RUSSIAN-ENGLISH 


pa3ropeTbCH 


KaK paaoBLioTca coGbitiih. Let’s wait and see how events 
will shape up. 

□ Ilofl AOJKAOM y nee b6jioci>i pasBiiJincb. The rain took 
the wave out of her hair. 

pa3BJieic See pa3Bjienb. 
pa3BJieKaTb (dur of pasBjieni.). 

-ca to amuse oneself. V mcuh pa66xbi no rdpjio, mhc paaBjie- 
KdTi>cn H^Korfla. I’m so busy I don’t have any time for 
amusements. 
pa3BJieKy See pasBJienb. 

pa3BJie'ieime amusement. panisjieudmiH n CTa.n ymiTi.cn 

iirpd b mdxMaTbi. For amusement, I began to learn chess, 
•entertainment. 5 tb HdBan nrpd — npeupdenoe paaBjie- 
ndmie. This new game is excellent entertainment. — Pa3BJie- 
ndimii TyT Md.no. There’s not much around here in the way of 
entertainment. • recreation. 51 um'dio 6eji.neTpiicTiiKy no 
BenepdM — bot n Bee mom paanxicndiuin. I read fiction in 
the evenings; that’s my entire recreation. 
pasBjiem, (-b.tick^, -bjichct; p -BJieK, -BJicKJid -6, -6; pci of 
paaBJieKaTi.) to entertain. Hoft/piTc paoBjiculiTe nfd.nuKy, 
noitd ne HaunoTca cneKTdKJib. Entertain t he audience before 
the performance starts. • to cheer up (someone). Oh bcc 
rpycTi'iT. Ucm 6i,i erd paSBJidnb? He’s been sad lately. How 
can we cheer him up? 

pa3Bog divorce. Ilojiynirn. pa.nBdA Tendpt ne tbk npdcTO. 
It’s not so easy to get a divorce nowadays. 

□ Onn b paaBdne. They’re divorced. • Tfle Sto bi.i icy- 
irtijin rd.ncTyK c TaicfiMii paaBdAaMii? Where did you buy 
that figured tie? 

paaiiogiiTi. (-bo-/k<-, -b6aht; dur of pasBecTii) to breed. Otot 
KOJ ixda pasBdgHT nopdjpiCTbix CBnndft. This kolkhoz 
breeds good hogs. • to raise. Mu paimdAHM Kyp t6jibko 
A.IIH ce6d. We raise chickens only for ourselves. 

□ t Ito aa uenyxy bli pasBdAHTe! What nonsense you’re 
saying! • *;h'.uaiiTe cpricy, nduero KaiuiTdjib paanoAHTb. 
Do it at once; don’t drag it out. 

-ca to divorce. 51 cjibixd.n, mto oiii'i paaBdAHTCH. I’ve heard 
they’re going to be divorced. 
paanoiK^ See pannojpm,. 
pasBOJicJ'Cb See pasBogHTbcn. 
pa3B5i>Ky See pasBflsaTb. 
paiiiunKyci. See paaimsaTbcn. 

pa3BH3aTb (-bh/K^, -bi'ijkot; pci of pa3BJi3i>iBaTb) to untie. 
PasBHJKtiTe, iio>Kd.nyiicTa, 6 tot £.3CJi. Untie this knot, please. 
• to loosen. Bund paann3d.no mibiKfi, ii uce iidna.uii pac- 
ci\d3biBaTb o cboiix npn k jiio ndHHflx . Wine loosened their 
tongues and they all began to talk of their experiences. 

□ JJepiiyjio jkc nac BApyr panimai'm. jibbik! Why did you 
oj>en your big mouth? 

-ca to be untied. V Bae rdacTyK pa.3ua3djica. Your tie is 
untied. • to rid oneself of. IIoroAUTC, a paaBH/icycb c 
5 tiimii n occt A tcji hm h h mu noiijqdM. Wait, I’ll get rid of the 
visitors and we’ll go. 

paaBasita ending. IIp&BAa, uto bh .tiioohtc ({ihjibmi.i t6jti.ko 
co cnacTJinnoii paan/iaKoii? Is it true that you like only 
pictures with happy endings? 
pasBJiabiBaTb (dur of pasnasaTb). 

□ pa3Ba3biBaTb pyKii to free someone’s hands. II6boc 
paciiopajKdHHC pasBiisbinaeT hum pynn. The new ruling 
frees our hands. 

□ 3au<jM pa3Ba3biBaTi. neMOAdiiw, dejiii bbi bacci. ne 


ocTaeTecb? Why unpack your suitcases if you’re not staying 
here? 

pa3ragaTb (pet of pa3ra;ibinaTb) to solve. 51 ne Mor pa3raAdTb 
otoiI 3ardAKn. I couldn’t solve this puzzle. • to guess. 51 
epaay paaraAd.u er6 HaMepeinia. I guessed his intentions 
immediately. 

pa3ragKa solution. PaardAKa otoiI uiapdABi — b bockpAchom 
H6.\tepe. The solution to this puzzle is in the Sunday issue. 
pasragbiBaTb (dur of pas pagan.) . 

pa3rap thick. Oh BOineJi, koi'a& cnop 6bijr b c&mom pa3rdpe. 
He came in during the very thick of the argument. 

□ noJiHbiii pa3rap full swing. V Hac paod-ra. b ii6jiiiom 
pasriipe. Our work is in full swing. 

panrjiageTi. (-mmiif, -rjiHAHT, pet) to see clearly. B TeM- 
iiot 6 Heno3Md/Kiio ob'i.tto paar.TiHACTB n6.Mep A^Ma. It was 
impossible to see the number of the house clearly in the dark. 
pa3rjiHgbiBaTb (dur) to look through. I loud Bac ii6 6bi.no, h 
paarjiHABiBaJi Bduni $OTorpd<fmn. While you weren’t here, 

I was looking through your photographs. 
pa3rjui5icy See pasrungeTb. 

pasroBapunaTb (dur) to talk. O hcm bi.i c hum TaK AO.nro 
pa8roBdpnBajin? What did you talk with him about so 
long? — Ox, uait Miioro y Bac t.vt paarondpimaioT! They 
talk so damned much around here! 

□ Mi,i c ii i'i mi i yvKe roA KaK ne pa3roBdpnnaeM. We haven’t 
been on speaking terms with them for a year now. 

paaroitop (/g -y/) conversation. Ham TOBdpmu BCTyndji n 
paarondp c iuo$epoM. Our comrade entered into a conver- 
sation with the driver. — IIoaojkaAtc, naui paarondp eige 
ne k6h*ich. Wait a minute; the conversation isn’t ended yet. 

• talk, y nac 6biji AJi^HUMtt pa3roB6p na 5Ty TdMy. We 
had a long talk on this subject. • discussion. Kantie TyT 
MdryT Oi.iTb paarondpi.i? Oto h<'/Kiio cA^JiaTb HeMdAJienno. 
This is no matter for discussion. It simply has to be done 
right away. • argument. IIa 6 ciuitb 6c3 pasrondpoB. Go 
to bed and no arguments, now. 

□ nepeMemiTb paaroiiop to change the topic. 51 nbiTdjiCH 
no|x‘MCHUTb pa3rondp, no uynd T3m! I tried to change the 
topic, but it was no use. 

pasroBopbi gossip. Bi.i 6u ue TaK ndcTO c iicii nerpe 'rd.Ti i ic i> , 
a to iioiIa.^t paarondpH. To avoid gossip, you oughtn’t to 
go out with her so often. 

Tejie$6iiHbiii paaroiiop (telephone) call. V mchh Buepd 
6bi.no iiecKo.ubKo iiiiorop6AHHX tcjic({)6hhi.ix pa3roB6pon. 
I had several long-distance calls yesterday. 

□ V Hac c hum 6biJi Kp^nm.ih panrondp. We had words. 

• Bi.i b rioneAd.nbHHK ne ydgeTC. 06 6tom n paaroBdpy 
6 bit i. ue m65kct! It’s altogether out of the question. You’re 
not going Monday. 

pa3roBdpiibii! colloquial. 51 otopo iiiikopaA iic CJibixdji, 5 to 
ne paarondpuoe ni.ipa/Keiiue. I never heard this; it just 
isn’t a colloquial expression. 
paaroBopuiiBbiii talkative. 
pa3roHio See paaorufiTb. 
paaronuTb (dur of paaormiTb). 

pa3ropaTi.ca (dur of paaropeTbcn) to begin to burn. JIpoBa 
cbipbic; ue paapojalioTcn. The firewood is damp; it won’t 
begin to burn. • to spread. A nomdp Bee paBi-opdcTcn! 
The fire keeps spreading! 

pa3ropeTi.cn (-ropioci., -ropuTcn; pet of pa3rop&Tbcn) to run 
high. Ily, Tenepb CTpdcTii panropeJiuci. — Xie.no MdnceT 
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k6hhhti>ch ApdKoii. Well, feelings are running high now and 
it may end up in a fight. 

pa3rpoM destruction. Bee ra3CTbi B&mjni c 3arojidBKaMii : 
“ApMHfl npoTHBHiiKa noTepndjia ndiiHufi paarpdM.” All 
the newspapers came out with the headline, “Destruction of 
Enemy Army Achieved.” 

pa3rpysKaTi» ( dur of pa3rpy3HTb) to unload. TondpHwii BardH 
ya<6 Hd'iajiH pasrpyjK&Tb. They’ve already begun to un- 
load the freight car. 

paarpyacy See pa3rpy3HTb. 

pa3rpy3iiTb (-rpyjK#, -rp^afiT; pet of pa3rpyncaTb) to unload. 
IlapoxdA eme ne pasrpyaceH. The ship isn’t unloaded yet. 

• to relieve. Er6 ndflo xoTb Heundro pa3rpy8HTb ot pa66Tbi. 
He should be relieved of at least part of his work. 

pa3ganaTb f-flaro, -flae-r; imv -AaB&ii; prger -Aasda; dur of 
pa3gdn.) to hand out. HaAto CKopde, tbm pa3natoT GiuidTbi 
b TedTp. Go quickly; they’re handing out theater tickets 
there. • to issue. Korfld paanaioT naftnA? When are they 
going to issue the rations? 

paagaBfiTb (-AaBjirf), -AdmiT; pet of pasaanaiiBaTb) to crush. 
OcTopdjKuo, He paa^anATe dToft KopdCKii. Be careful not 
to crush this box. 

pa3gdBJiHBaTb (dur of pa3ganATb). 

pa3gaM See pa3gaTb. 

paagdTb (-aAm, -aAct, §27; imv -Adit; p pdaAaji, pa3Aajid, pd3- 
Aajio, -h; pa3Adjioi, -Aajidci., -jidcb, -jiAcb; pet of pa3ga- 
BaTb) to hand out. Pa3AdftTe Ath khAjkkh bAihhm TOBdpu- 
maM. Hand these books out to your comrades. • to give 
away. On pd3AaJi bcc cboA Adubrn Apy3b/iM. He gave 
away all his money to his friends. *to stretch. CanorA 
JKMyT, hAao hx pa3AdTb na KoadAKe. My boots pinch; 
they'll have to be stretched a bit. 

paaga'ia distribution. 

pasAenfiTi. (dur of pa3geTb) to undress. Pa3ACBiia pdHeHoro, 
camiTdpbi aarep/uiH erd AOKyMdiiTW. While they were 
undressing the wounded man, the medical aid men lost his 
papers. 

-ca to take off (clothes). 3 accb hAao pe3AeBdTbcn, b 3pA- 
TCJibHbiit 3aji b najibTd He anycKdioT. You have to take 
your coat off here. They won’t let you into the auditorium 
with it on. — 51 ue pa3AeBdiocb, a na Mini^Ticy. Pm not 
taking my coat off, I just dropj>ed in for a minute. *to 
undress. Pa3ACBdiiTecb h noaiATccb cnaTb. Get undressed 
and go to sleep. 

pa3Ae.THTb (-ACJiib, -Ada i it; ppp -Aeaemibitt; pet of paagenaTb) 
to divide. Bot, pa3ACJiii 6 to miend Ha naTb — ckAjibko 
non# hutch? Divide this numlxr by five. How much is it? 

• to distribute. RaB&ftTe pa3A&miM dTy pa6dTy MdatAy 
BcdMH coTp^AHHKaMii. Let’s distribute this work among all 
our co-workers. 

-ca to split. Hduia 3 Kck£ peiia pasA&iAjiacb na Tpn rp^nnw. 
We split our excursion into three groups. • to be divided, 
no d'ro.My Bonpdcy roaoed pasAejiAnncb. Votes were di- 
vided on this question. 

pa3aejiHTb (dur of pa3geaATb) to divide. IleperopdAKa pa3- 
ACJiaeT Hdrny KdMHaTy na abc hActh. A partition divides 
our room in two. • to share. 51 He pa3ACJiaio Biuuero 
MHdmiH. I don’t share your opinion. 

-ca to be divided (into). 

pasgenycb See pa3AeTbca. 

paageTb (-Adny, -hct; ppp -AdTbiii; pet of pa3ACBaTb) to un- 
dress. PeoeiiKa h&ao pa3At‘Tb h ncKyndTb. You have to 


undress the child and bathe him. 

-ca to take off one’s clothes. Pa3AdiibTecb, aAktop Bac ceftndc 
BbicjiymaeT. Take off your clothes; the doctor will examine 
you immediately. • to undress. Oh dbicTpo pa3Aejica, ner 
h b tv ace MHH^Ty 3acHyji. He undressed quickly, lay down, 
and fell asleep almost immediately. 

□ Pa3AdnbTecb b nepdAHeii. Leave your coat and hat in the 
hall. 

pa3Ao6ygy See pasgodbiTb. 
paagodbiBaTb (dur of pa3AO0diTb). 

pa3go6uTb (-6$ny -o^Act; pet of pa3Ao6i,iBaTb) to get. Rjih 
AtoA paddTbi naM h#h:ho pa.3Ao6iJTb xopduiero cnemi- 
aaAcTa. We’ve got to get a good specialist on this job. 
— ByAb ap^tom, pa3AoG<-Ab MHe 6 iiji6t Ha Ato 3aceAdmie. 
Be a friend and get me a ticket for this meeting. 
pa3Aoabe freedom. Kande pa3Adjibe b crenA! What a sense 
of freedom you feel on the steppes! 

□ Bbm Tendpb, Heodcb, pa3AdJibe 6e3 nandjibcTBa? You 
must have it nice and easy without the boss being around, 
don’t you? 

pa3ApaJKfiTb (dur of pa3ApaatHTb; to annoy. Oh Mena CTpdmuo 
pasApa/Kdcr. He annoys me terribly. • to irritate. 3to 
M bino pa3Apa>ndeT Kdacy. This soap irritates the skin. 
pa3Apaacenne irritation. 
pa3Apaa;HTb (pet of pa3ApaacaTb). 

pa3A>Marb (pel of pa3AjMbiBaTb) to change one’s mind. 51 
pasA^Maa ii He nottA^ - c bAmh b khhA. I changed my mind 
and I’m not going to the movies with you. 
pa3AyMbiBaTb (dur of pa3gyMaTb) to hesitate, (no pet ) Oh 
ne Adaro pa.3/;y.MbiBR.n h cpd3y corjiacAaca. He didn’t 
hesitate long and agreed at once. *to think, (no pet) 
Ildnero ]>a3A5'Mi>reaTb, dgeM. What’s there to think about? 
Let’s go! 

pa3aaraTb (dur of paanoarnTb). 

pa3.THu overflow. B Atom toa^ pasaAn nanajic/i ndBAHO. 

This year the overflow of the river started late. 
pa3JiHB&Tb (dur of pa3Jifrn>) to pour. Kto 6^a«t pa3HHBaTb 
naft? Who’s going to pour the tea? 

-ca to overflow, to flood. 

pa3HHTb (pa30Jibio, -JibcT- imv paaadh; p paaaAa, -jiHJid, 
-jiAjio, -ii; ppp paa.m'iThiii, sh -.mi Tit; pet of paa.minaTb) to 
pour. Pa3adtiTe mind no CTaudnaM. Pour the wine into the 
glasses. • to spill. 51 tj-t paaaAa uepiuijia. I spilled some 
ink here. 

-ca to overflow. Pend, paamuidcb h aaanait 6eperd. The 
river overflowed and flooded the shore. • to flood. BcApd 
onponAnyaocb ii boaA paamiaitcb no nee it KdMHaTe. The 
pail tipped over and the water flooded the whole room. 
pa3aiiHaTb (dur of pa3.mi*iHTb) to distinguish. 51 nndxo 
paajuimtio UBerit. I don’t distinguish colors well. • to see. 
51 c TpyAdvi paajiHHiiio Aopdry b AtoA tcmhotc. I can 
hardly see the road in this darkness. 
pa3.THHHTb (pet of pa3HH'iaTb). 

pa3aAiHbiii various. TyT hmciotch paaaA’iHbie ho3movkiioctii. 
There are various possibilities here. 

□ p&sjihhho differently. Mm, noBiiAHMOMy, pa3JiA'mo 
CMOTpiiM na d tot Bonpdc. Evidently we look at this question 
differently. 

□ no paaaAuHMM cooopajKemin.M, a npeAnomiTaio TVAd 
ne xoAATb. I prefer not to go there for several reasons. 

paaaoacemie decay. Tpyn 6 liji b coctohhiih ridanoro 
pA3JioJKCHUH. The corpse was in a state of complete decay. 
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•breakup. B Ato bpAmh b neripiinTeJibCKort dpumi yntA 
nanajiAcb pa3Jio>K6Hiie. The breakup of the enemy army 
had already begun at that time. 
pasJioHcfiTb (-JiO/Kj f , -ji6jkht; pet of pacKJiagtiBaTb and 
pa 3 JiardTb) to spread. BATep Tandit cAjibnutt, 'ito hiik&k 
He yqacTCH pa3Jio;KHTb CKilTepTb. There’s such a strong 
breeze that I just can’t spread the tablecloth. • to put away. 

SI pa3JiojKHjx cboA bAiah no dnputaM. I put my things away 
into their respective drawers. • to break down. Y Hac b 
jiabopaTdpim cTapdioTCH pa3Jio>KfiTb Ato BemecTB6 na 
cocTamidie udcTH. We’re trying to break this down into its 
component parts. 

□ IIoMorfiTe Miie paSAOHtATb hjih Bac ATy cmiaAH^TO 
KpoBdTb. Help me make this folding bed up for you. 

• Mbi pb3jio}kh.jih Koerep. We built a campfire. 

-ch to lie decomposed. Tpyn yntA coBepniAano paajiOHOfwicH 
ii Mbi lie Morji6 ono3ndTb yTdnjieHHHKa. The corpse was 
completely decomposed and we couldn’t identify the drowned 
person. 

□ Oh nbiiT, iirpdeT b KdpTbi, Ha pabdTy ne x6aht — 
oahAm cjiAbom, pa3Ji0JK<iJica oKOHudTejibHo! Now he 
drinks, plays cards, and doesn’t want to work; in a word, 
he’s just going to pot. 

paajiS'Ka. 

□ Ond GbiJid njiTb act b pa3Ji^Ke c cuhom. She’s been 
parted from her son for five years. 

pa3AK)GHTb (-jiioGjiio, -jhoGiit; pet of pa3JHo6jiHTb) to stop 
loving. Ht 6 Hie, 3 hjIhht pa3Jiio6Ajia OHd Te6A? Well, 
does that mean she’s stopped loving you? 

□ SI Tendpb pasjnoGAji TedTp. I don’t like the theater any 
more now. 

pa3Jiio6jiHTb (dur of pa3jno6iiTb). 

pa3Max (/g -y/) extent. Pa3Mdx cTpoiiTejibCTBa y Hae cetindc 
KOAoccdjibiibiii. The extent of our building activities is 
tremendous, ‘scale. Oh npiiBUK k oojibmAMy paaMdxy. 
He’s used to doing things on a large scale. 

□ Oh yAdpiui Tonopd.M c pasMdxv. He swung the ax hard. 

• dl co Bcerd pa3indxy yAdpiuicH roJion6ft o HAauyio npfiTO- 
jiouy. I ran into the door full force. 

pa3MaxHBaTb ([-x*v-] dur) to wave. Oh pa3MdxnBaJi 6 Ajium 
nnaTiidM. He was waving a white flag. 
pa3Me»HBaTb ( dur of pa3MendTb). 

pasMen/iTb ( pet of paaiuemiBaTb) to change. Tac TyT m6hiho 
panMCHdTb cTopyGneBiiy? Where can I have this one- 
hundred-ruble note changed? 

pa3Mep size. KaiiAA pa3M6p GotAhok bm n6ciiTe? What size 
shoe do you wear? 

□ T6jioa xornd AOCTiirdji y/Kacdiomnx pasMApoB. The 
famine was reaching tremendous proportions at that time. 

pa3MecTHTb {pd of pa3MeiuaTb) to place. He audio, npdBo, 
tac hx Bcex paaMecTftTb. I really don’t know where to place 
them all. 

□ Bac ymd paaMecTiiJiu no KBapTiipaM? Have you been 
assigned to your respective apartments? • H Ane-Ane 
pasMecTima moio \id6eJib b Atoh MdJieHbKoii uA.MnaTe. I 
could hardly get my things into the little room. • Stot 
boAhhuH 3aeM 6biJi pa3MeineH 6'ienb CdicTpo. This war 
loan was subscribed very quickly. 

pa3MemaTb ( dur of pa3iwecTHTb) . 
pa3Meiny See pa3MecTHTb. 

pasMHH^TbCJi (pet) to miss each other. Kamia AoedAa! Mbi c 
bAmh pasMHH^jincb. What a shame that we missed each 


other! • to pass each other. nepe^JioK TanGii ^3KH», hto 
AByM aBTOMOOiiAHM TyT He pa3MHH^Tbca. This alley is so 
narrow that two cars can’t pass each other. 

pa3Moio See pa3MbiTb. 

pa3MbiBaTb {d-.r of pa3MbiTb). 

pa3MbiTb (-moio, -mAct; ppp -MbiTblit; pet of pa3MUBaTb) to wash 
out. Bcio Aopory pa3MU.no — He npodAcmi.. You’ll never 
get through because the whole road is washed out. 

pa3»ecTH (-Hec£, -cot; p -Hec, -Hecjid, -6, -A; pel of pa3HocATb) 
to scatter. BATep pa3Hec moA GyMdni no Bceit KdMuaTe. 
The wind scattered my papers all over the room. • to shatter. 
E6M6a pa3Hccjid aom. A bomb shattered the house. ® to 
spread. He roBopAre eit; OHd MOMeiiTdjibHO bcc pa3HeceT no 
rdpoAy- Don’t tell her; she’ll spread it all over town in no 
time. • to enter (into books). 3 th chctA hAao 6£act paa- 
iicctA no KHiiraM. These bills have to be entered on the books. 
□ KpiiTHiia er6 pa3Hecjid oecnomdAno. The critics tore 
into him mercilessly. • Bac, oahAko, saApobo pa.3Hecji6. 
You’ve gotten as big as a house. • Oh paaHec noBdcTKii no 
aApecdM. He delivered the announcements to the respective 
addresses. • Hy n pa3Hec «e oh Mend nuepd! He gave me a 
good calling down yesterday. 

paaiuuia difference. H He bAhqt GojibiiiAii pdammu wdniAy 
Atiimu AByMd mctoasmii. I don’t see a big difference be- 
tween these two methods. — Hy, KaKdfl pdannua? noftACTe 
sdBTpa. What difference does it make? You’ll go to- 
morrow. — Bu Buepd nepennaTAjiH, mAhcctc noJiyuATb 
pdammy b Kdcce. You paid too much yesterday. You can 
get the difference at the cashier’s. 
pa3norjiacne difference of opinion, no dTOMy Bonpdcy y nac 
neT pa3Horjidcnii. There’s no difference of opinion among 
us on this question. 

pa3iioo6p&3He change. JXaBdttTe, Rna pa3Hoo6pd3im, nohACM 
sdBTpa b Let’s go to the ballet tomorrow for a 

change, ‘variety. 3 to nyTcindcTBiie AaJi6 MHe nopasA- 
TejibHoe pa3Hoo6pd3He BneuaTAdHiitt. That trip gave me a 
remarkable variety of impressions. 
pa3iiocHTb (-hoih£, -ik5cht; dur of pa3HCCTH) to deliver . KorAd 
y nac pa3ii6cHT nAcbMa? When do they deliver mail here? 
pa3iioiuy See pa3H0CHTb. 

pa 3 Hbiii different. Y nac c hum pdaHue bk^cu. My tastes are 
different from his. — TyAd m6hiho npodxaTb pdanu.Mii 
AopdraMii. There are different ways of getting there. 
• unlike one another. 5 tii cecTpu cobcAm pd.3Hue — OA«d 
b oTud, Apyrdn b MaTb. These sisters are entirely unlike 
one another. One takes after the father and the other after 
the mother. • various. 06 Atom x6a*it pd3iiue cji^xii. 
There are various rumors spreading around about it. 

□ no-pd 3 iioMy in different ways. 06 Atom m6jkho cyA^Tb 
no-pd3HOMy. You can judge this in different ways. 

pa 3 »o in different ways. Mu c BdMH, noBAgHMOMy, pilaiio 
cm6tphm Ha bAiau. Evidently, we look at things in different 
ways. 

□ TyT ocTdvincb pd3iibie mAjiohh, kotAphc hc bouijiA b 
M eMOAdH. There still remain a lot of odds and ends that 
won’t go into thp suitcase. * TaM 6 ujio ctojibko paanux 
coptob cupa, HTO y mch/i r.Tia3d pa36eacdjincb. They had 
such a large variety of cheese that I didn’t know which one 
to taste first. 

pa3oopaTb (pa36epy, -Iict; p pa-soGpaJid; pa3o6pdjic.H, -6pa- 
jidcb, -JiAcb, -jiAcb; pel of pa36iipaTb) to take apart, npii- 
AAtch pasoopdTb xiotAp. We’ll have to take the engine apai t. 





pa3o6bio 
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pa3T.eHHHHTb 


* to make out. Hto Ham'ieaHo b otom ooxubjichihi? 51 
OTeiofla ne MOiy pa3o6pdTb. What’s written on that poster? 
I can’t make it out from here. — Hto omi tum Haaejiajin — 
ca.M Hopr He pa36epeT. The devil himself couldn’t make out 
what they’ve done there. • to clear up. Bot, pa36epiiTe 
nain cnop. Won’t you try to clear up our disagreement? 

□ 51 ono3fldJi — ncpciiKii yjite bcc 6mah pa866paHN. I 
got there late and the peaches were already sold out. 

-cji to figure out. MHe Tpy^no pa3o6pdTi.cn b iix OTHouidminx. 
It’s difficult for me to figure out what their relations are. 

pa3o6i,io .See pasSiiTb. 

pa3o6bH)Cb See paaoiiTbca. 

pasoBbio See pa3BHTb. 

paaoBbiocb See pa3BHTbCJi. 

pa3omaTb (pasromo, -ixShht; p paaomajid; pel of pa3romiTb) 
to scatter. ITpojiHBHdit aojkah mi'itom pa3orndji Tojiny. 
The downpour scattered the crowd immediately. • to scare 
away. OcTopdjKnee, a to bm tj-t bccx moiix UbinjidT pa 3 - 
rdiuiTe. Careful or you’ll scare all my chickens away. • to 
drive away. Mdjio-noMdny ond pasortiajid bccx erd Apyadfl. 
Little by little she drove all his friends away. • to fire. 
HdBbitt 3aBc;iyioiiuiii pa3orndji bccx cjidbbix paCdmiiKOB. 
The new manager fired all the poor workers. 

□ Hy, cnacnoo! Becd^a c ndMii paaornajid MOe njioxde 
nacTpodinie. Well, thanks; the talk with you pulled me out 
of my blues. • Ciiaht ao nfafliieii n6«m, nmcdK hx ne 
paardiumib. '1 hey stay far into the night and you just can’t 
get rid of them. • Ht6 oto oh tbk pasorHdji Maiinniy? Why 
did he step on the gas so? 

pa303JIHTb (pel). 

-cji to get mad. Oh pa303Jifuicn na mchh hh aa ut 6, hh npo 
«it 6. lie got mad at me for no reason at all. 

pa3oiigycb Sec pa3oiiTMCb. 

paaoiinici. (-ftp$ ci., -Uactcji; p pa3ouicjic a, -nuidcb, -iujidcb, 
HiJificb; pap pa30iud;uniiiicH; pet of pacxogiiTbcjij to go (said 
of several persons). Bn onosndjm, bcc yjnd paaouijificb. 
You’re late; everybody’s gone already. • to separate. Ond 
pasoinjidcb c mvjkom. She and her husband have separated. 

• to break up. Mm 6mjiii Korgd-To duciib np^JKHbi, ho 
T endpb paaomjidcb. We were once very good friends, but 
we’ve broken up now. • to part company. Hum c bAmh 
J iyumc pa30fiTucb nojiiobdBHo. We’d better part company 
peacefully. • to be sold out. Y m<$6hhkh pfacKoro jiabind 
AJIH HHocTpdHuoB bcc pa30injiticb. The textbooks of the 
Russian language for foreigners are all sold out. • to let one- 
self go. Bbi 6b i nocMOTpdjni, kbk oh pa3oiuejicH nuepd na 
BcuepdHKe, np6cTo npdjiecTb! It would have done your 
heart good to see how he let himself go at the party' last night. 

□ Tv mi pa3oii;iyTCJi, Torfld nojieTiiM. We’ll take off when 
it clears up. • JJeHbni bcc paaouuiftcb, ji u caM ne 3Hdio na 
'rro. My money’s all gone and I have no idea where it went, 
to. • OcTopd/Kiiec, hc cnoTKiniTecb, TyT nojiOBfiubi paao- 
mjiiicb. Be careful. Don’t trip over the loose floor boards. 

paaojibH) See pa3jnrrb. 

pa3opBaTb (-pBy, -pkct; p -pBajia; paaopBdjicn, -pBajnlcb, 
-pBdjiocb, -pBdjnicb; pet of pa3pbinaTb) to tear. Oh pa3op- 
Bdji nncbMd Ha MdjiKiie kjiohkh. He tore the letter into small 
pieces. • to tear up. Omi pa3opBajid npocTbimo na 6 hhtm. 
She tore the sheet up for bandages. • to tear to bits. Buepd 
y Hac bojik OBny- pasopBdji. Yesterday a wolf in our neigh- 
borhood tore a sheep to bits. 

pa3opyjKeHiie disarmament. 


pa30HapoBamie disappointment. Kan6e pa30uapoBdmie — 
cneKTdKJib OTMeHdeTCH. What a disappointment! The 
show' has been cancelled. 

□ B BdineM B63pacTe — h pasouapoBdime b >kh3hh? 
BpocbTe! Don’t tell me that at your age you’re disillusioned! 

pa3omeacJi See pa3oiiTHCb. 
pa3peacy See pa3pe3aTb. 

pa3pe3aTb (-pdjny, -jkct; pel of pa3pe3aTb and pa3pe3i.inaTb, 
anil of pe3aTb) to cut. Ond pa3pe3ajia jiciitv na flBe udcTii. 
She cut the ribbon in two. 

pa3pe3aTb (dur of pa3pe3aTb) to cut. He pa3pe3d0Te mipord, 
nond r6cTii He npuj^'T. Don’t cut the pie before the guests 
come. 

pa3pe3biitaTi, ( dur of pa3pe3aTb) to cut. 

pa3peuiaTb (dur of pa3peuiiiTb) to let. Bbi paapeiiideTe miic 
npouecTb Sto micb.M6? Will you let me read that letter? 
• to solve. Oto hc pa3pewdeT iionp6ca. That doesn’t solve 
the problem. 

pa3peiueime permission. J1 ;.tih oc.MdTpa ABopud bum nyjKHO 
1 1 mct i> paapeiudHiic. You have to have permission to visit 
the palace. — Ay Bac cctb paapeincmie (fiororpaifniponaTb? 
Do you have permission to take pictures? • solution. Bot 
6to yud-nioe paapemdHHC nonpbea. This is a good solution 
to the problem. 

□ C Bdrnero paapeiudmiH n 3anp6io okh6. If you don’t 
mind, I’ll close the window. 

paapeiiniTb ( pet of pa3peniaTi.) to permit, to allow, ^dicrop 
pa3peui6ji cm<' BCTaTb c hoct&iii. The doctor jjermitted him 
to get out of bed. • to clear up. 51 nafl&ocb, hto bbi 
paapeiiiiiTc moh comhchiih. I hope you’ll clear up my 
doubts. 

□ PaspemuTC npoiiTH. May I pass, please? 

paapyxa disorganization. Mh H36ejKdjiii xo^AUctbchhoU paa- 
p<'xu bo BpdMH BoiiHb'i. We avoided an economic disor- 
ganization during the war. 
pa3pyuieiine destruction. 
pa3pbiBaTi> (dur of pa3opBaTb). 

paapiig classification. 51 — ceKpeTdpi. ii nojiy udio aapnjidTy no 
iinTHd'xnaTOMy pa3pdAy. I’m a secretary and get paid 
according to the fifteenth classification. • class. Oh cjidcapb 
MCTBepToro paap/iAa. He’s a locksmith, fourth class. 
pa3yMCTbcn (dur). 

□ pa3yMecTca of course. Pa.syMccTCJi, mm 6to CAdJiae.M, 
dcjni bm HacTaiiBaoTo. Of course, if you insist we’ll do it. 
caMO coooii pa3yMeeTcn it goes without saying. 51, 
cbm 6 co66ii pa3yMdeTcn, cpday corjiaci'uicji. It goes without 
saying, I agreed at once. 

paavMiibiii intelligent. Bm mcjiob6k paa^MHbiii. Cd.Mii 3iidcTe, 
mto dToro A^JiaTi, iiejibsii. You’re an intelligent person; you 
ought to know that you mustn’t do such things. • sensible. 
Otoi-o h ot nee He ojkha&i, ond MHe uceryd Kaadjiacb Tau6£i 
pa3^Miioii AdnyuiKoit. I didn’t expect that of her; I always 
thought she was such a sensible girl. 

□ pa3yMHO wisely. Bm nocTynfuiH 6’ieiib paa^MHo, OTKa- 
3dBuiHCb TyAd dxaTb. You acted wisely in refusing to go 
there. • intelligently. Hdao pasy.Miio pacripeAeJiiiTb BpeMfi. 
You have to divide your time intelligently. 

□ HaKOHeu-To oh citanaji iichto paayMHoe. He’s finally 
said something that makes sense. 

pa3T>eAinu'iTb (pel of pasiegHHATb) to disconnect. Hac 
pa.TbeAiiHi'uiii. We were disconnected. • to tear apart. 
5KH3Hb Hac pa3beAHHiuia. Life tore us apart. 
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pacmicaTb 


pa3T>eHHHHTb (dvr of pa3T.eaHHHTb) to disconnect. OduniiH, 
He paateAumirtTe imc, nojicdJiyrtcTa. Operator, please don’t 
disconnect us. 

pa3i>e3jj railway siding. II6e:iji, ctohji na pa3T>e3Ae. The train 
was standing at the railway siding. 

Q Oh b<5hho b pa:rwi:taax. He’s always on the move, 
pan (/b paio/j heaven, paradise. Ham cap; ji6tom nacTo/nmift 
pait aoMHdrt. In summer our garden is a real heaven on 
earth. 

paiincnojiKOM district executive committee. 
paiiKOM (paiiouiibiii komiitct) district committee of the Com- 
munist Party. 

paiioii region. Sto opfm ns edmux GoJibuiiix ^rojibiiux 
paii6HOB. This is one of the largest coal-mining regions. — 

Er6 nocjidjm 11 a pa66Ty b paft6n. lie was sent to work 

in the region. • district. B kak6m part due Mockbli Bbi 

jkiibotc? In what district of Moscow do you live? 
paiicoBeT (paiioii m.iii cobct) regional soviet, district soviet, 
pax crawfish. Mbi Buepd im-noBUJui K^uy pdKOB. We 
caught plenty of crawfish yesterday. • cancer. Oh j/Mep ot 
pdica. He died of cancer. 

□ *Opnor6 pdica rdpe KpdciiT. Nobody thrives on trouble. 

• Oh iioicpacHCJi, nan pan. He got red as a lobster. • *Oh 
T eCe noKiijKCT, rpe pdnii 3hm£iot. He’ll show you what’s 
what. **011 3iidcT, rpe pdnn miMyiOT. He knows which 
side his bread is buttered on. • *Bot h n ch>k£, kak pan 
na MCJifi. That’s why I’m really in a fix. • *Ha Seapijdi.n 
11 pan pw6a. Any port in a storm. • *J^a, mbi 5 to noJi^miM, 
Korpd pan cbActiict. Oh sure, we’ll get it when hell freezes 
over. 

paKCTa flare. Cnrndji k naudjiy cocTH3dnnH 6i.iji ndpaii 
paiidrort. A flare marked the beginning of the races. 
paKOTKa racket. H no moK' urpdTi. b t(5hhhc, moh paudraa 
Kypd-TO npondjia. I can’t play tennis; I lost my racket 
somewhere. 

p&Koiuiiia shell. Mu dTy pdKOBHHy 6£acm ynoTpcbji/m. KaK 
ndnejibHimy. We’ll use this shell as an ashtray. • sink, 
y Hac b k^xhc Cojii.mdfi pdaonmia. We have a large sink 
in our kitchen. 

paiua frame. Mne nyiiuid paua p.nn d-rort KapTiinu. I need 
a frame for this painting. — V nac certudc itpdcHT ok6hiiuc 
pdMU. They’re painting our window frames now. 
pdMKa frame. OoTorpdiJmio napo BCTdniiTi. n pdMKy. This 
photograph has to be put in a frame. 

□ Mu nnepcM pa66Ty b crpdnie pdMKii. We’ll organize 
our work along very strict lines. • Oto hc yiaidpunacTcn b 
o6u'iiiue pdMKH. This doesn’t fit the usual pattern. 

pfuia wound. CecTpd certudc nepeB/i>KeT bum pduy. The 
nurse will dress your wound right away, 
paiieiibiii (AM) wounded man. PdneHbix yuecjrii Ha noei'niKax. 

The wounded were carried away on stretchers. 
pdHHTb (both dur and pet) to wound. Oh 6biji pdnen Tpn pdaa. 
He was wounded three times. 

painniii (cp pdHbme; adv pdno) early. B 6 tom rozf y nac 
pdHHHH 3H.\id. We have an early winter this year. — B 
Tamm pdiimrii nac 11 ymd 3a pa66Tort! Such an early hour 
and already working! 

□ pa no early. Oh A yessudiOT 3dBTpa pdno ^TpoM. They 
are leaving early tomorrow morning. — Mu npiidxajm na 
BOKadji cjifiuiKOM pdno. We arrived at the station too early. 
• early in life. Oh pdno craji caMOCTod tc ji bh um . He was 
on his own early in life. 


paiio ii jin no3gno sooner or later. PaHO iijiii iiobaho oh 06 
dtom ysHdeT. He’ll learn it sooner or later. 
paHbtue earlier. Oh TyT bctaot pdHbme bccx. He gets up 
earlier than anyone else here. • ahead. Ham aanoA nuno-n- 
hhji roAOBdrt ii.Ji.au pdiibiue cp6ica. Our factory carried 
out the plan ahead of schedule. • before. PdHbme ohu mhc 
66jibme upaBiuiacb. I liked her more before. • first. 
Pdin.me ndgo yandTb b hom u6jio, a iiotom Bi.icKd3biBaTb 
cnoe Miieiuie. First you’ve got to know what’s happened, 
and then you can give an opinion. — V mchh ct6jii>ko flAna, 
no andemi. aa hto pdHbme npiiHHTi.cn. I have so much to 
do, I don’t know what to do first. 

□ *0h h3 MOJiOflbix, na pdHHHii. He may be young but he 
knows all the answers. • Eny eige pdno miTd-n. dTy ninny. 
He’s too young to read that book. 

paiibiue See panmiii. 

paca race. Bu aneeb BCTpdTHTe .inoneii Bcex pac. You’ll meet 
men of all races here. 

pacKiUinaTbcn (dur of pacicanTi.cn) to be sorry for. Oh 
HCK peHHO pacnduBacTcn b cBoen nocT^iuce. He’s sincerely 
sorry for what he did. 

pacKanTi.cn (-icdioci., -icdeTcn; pet of pacicaiiBaTi.cn) to regret. 
51 oMy :rro nooneindn 11 ceiiudc >ice pacicdnjicn. I promised 
him this and immediately regretted it. 

pacKJi&KblBaTb (dur of pasnoiKHTb). 

pacicnuica (-noK P ) excavation. B pa3BdjniHax punodMocH- 
noro Ma nam.Tiu npn paendnue uennue AOKyndirru. 
During the excavation of the bombed-out houses, they found 
important documents. 

pacKpoio See pacicpuTb. 

pacKpbiBaTb (dur of pacicpu ri.) to open. 

pacKpuTb C-icpdio, -icpdcr; ppp -KpdiTurt; pel of pacicpuitaTi.) 
to open. PacicpdrtTe bcc 6ima. Open all the windows. 
— Ile.Jioe ji6to on lie pacicpuJi khhi’h. lie didn’t open a 
book all summer. • to solve. Miniumm n KOimd kohu6b 
pacupbiJia 5-ro nixcTynjidinie. The police finally solved 
the crime. 

paciiaicoiiaTb (pet of pacHaicoBi.niaTb) to unpack. Bu y ucd 
pacuaKOBdJin nemu? Have you already unpacked your 
things? 

pacnaiconbiBaTb (dvr of pacnaKOBaTb) to undo. He pacna- 
Kdnr.iBartTC 6 thx naK&TOB ao erd npnxdAa. Don’t undo 
these packages before hc comes. 

pacnenaTaTb (pet of pacnen&TbiBaTb) to open. 51 eme ne 
ycne.Ji pacnendTaTi. naicdTa. I haven’t had time to open t his 
package yet. — Ohu pacneud'rajia nucb\i6. She oi>ened the 
letter. • to unseal. 5 th nficbMa npimuKi ko mhb ymd 
pacnendTaHHUMH. These letters were already unsealed when 
I got them. 

pacnenaTbiBaTb (dur of pacnemiTaTb) to open. Ho n >kc hc 
M ory pacneuaTUBaTb uyjKiie nficbMa! But I just can’t open 
other people’s letters! 

pacniicaHiie schedule. Pacnucdmie iioc3a6b bhcht na bok- 
aduie y Kdccu. There’s a train schedule hanging in the sta- 
tion near the ticket office. — V mix bch mu.iin. uneT, uau no 
pacniicdunio. Their whole life runs as if by schedule, 
•timetable. IIo pacmicdunio ndesA otx6aht b -rpu uacd. 
The train leaves at three o’clqpk according to the timetable. 

pacmicaTb (-runny, -hhiuct; pet of pacnficbiBaTb) . 

-cji to sign. PacnumuTccb, norndjiyrtcTa. Sign here, please, 
•to get married. BudeTC, oun Buepd pacHiicdjiHCb. You 
know, they got married yesterday. 
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□ CKa3dB 6 to, oh pacnucdjicn b c66ctbchhom HeBdjKecTBe. 
When he said that he practically admitted his own ignorance. 

• Uxo bu Tan pacmicajiHCb! Bee 5 to mojkho 6ujto CKaSdTb 
b flByx cjiOBdx. Why are you writing there so long? You 
could have said it all in two words. 

pacnficKa receipt. OTpdftxe c.\iy 6to nucbMd nop; pacnficity. 
Give him that letter after you get a receipt. — H noejidji 
rmcbMo c oCpdTHoit pacrincKoii. I sent a letter with a return 
receipt. 

pacniicbiBaTb ( dur of pacmicaTb). 

-cn to sign. 

pacHiuuycb See pacimcaTbcn. 

paciuiaTHTbCH (-njiaq^cb, -ruidTHTCH; pet of pacnjidHimaTbcn) 
to pay. B1.1 yjnd pacnjiaTiijiiicb no cneTy? Have you 
paid the bill yet? • to settle. IIoropiiTe, n eme c Bd.Mii 
pacnjianyeb! Wait, I’ll settle with you yet. 
pacnji&HHBaTbCH (dur of pacnnaTfiTbcn) . 
paciuianycb See pacnjiuTHTbcn. 
pacnoaar&Tb (dur of pacnojiojKHTb). 

i_! On epdrsy k ce66 pacnonardeT. He immediately ingratiates 
himself with you. • (no pet) K contajidmno, a ne paciio.na- 
rdio npdMencM. Unfortunately, my time is not my own. 

• (no pet ) Bbi mojkotc Bceud.no mh6io pacnojiardxb. I’m at 
your service at any time. 

-cji to settle down. He ct6ht apeeb pacnoJiardTbca, n6pc3 hoc 
Hdpc dxatb pdjibuie. It doesn’t pay to settle down for an 
hour; we have to go on. 

pacnojioHc£iuie layout. B 6 tom p6mc yp66noe pacriojioacdnne 
KdMiiaT. The layout of the rooms in this house is very con- 
venient. 

□ On ccrdpna n xopdmeM pacnojioatdnnn pfrx a. He’s in a 
good mood today. 

pacnojiojKiiTb f-jiojK^, -ji6jkht; ppp -jioaceiiHbiit and -ji6jkch- 
nwii; pet of pacnoaardTb) to situate. 3xot pom 6tpuxb 
dneni. xopoind pacnoji6a<eH. This rest home is very nicely 
situated. 

□ IIocrapdfiTccb pacnojioJKHTb cr6 b ndmy ndjibay. Try 
to win him over. • Mhc xoT&iocb 6i>i pacnojiojKHTb M66ejn> 
iinduc. I’d like to change the furniture around. 

-cn to settle down. Ilona uto, a pacnojioJK^Cb apeeb. In the 
meantime, I’ll settle down here. 

□ II a HoucBKy mm pacnojiOHsfijiHCb na nojidne b jicc^. 
We stayed overnight in a clearing in the woods. 

pacnopnAHTi.cn (pd of pacnopnat&Tbcn) to sec to it. Pacnopa- 
AfiTecb, ht66u hm Aii.au nodcTb. See to it that they get some 
food. 

pacHopnacfiTbcn (dur of pnciiopngHTbcn) to supervise. Pa66- 
TaMii npccb pacnopamdioTca 4 th paa inuKeudpa. The work 
here is suj)ervisod by these two engineers. • to give orders. 
Kto t V t pacnopaacderca? Who gives the orders here? 

• 1° run things. XndTHTl Oad yjne TyT poBOJibno pacno- 
pajKaJiacb. Enough of that! She’s already been running 
things around here too long. 

□ /Ida n 6m MHe speeb pacnopancdTbca, bu 6 m ymipean 
peayjibTdTbi! If they’d only given me a free hand around 
here, you’d have seen results! 

pacnopanieinie instructions. Mu eipe ne nojiyudjni pacnopa- 
JKdmifi OTHocfiTejibiio Bac. We haven’t as yet received any 
instructions regarding you. 

□ upaitHTejibCTneiinoe paciiopanceime government di- 
rective. 

pacnopnncycb See pacnopapiiTbcn. 

pacnpepejieHHe distribution. 3xa ciicxeMa pacnpepejidrma 


pacci:u3 


npopyKxoB BnojiHd onpaBpdjia ce6a. This method of dis- 
tribution of supplies justified itself completely. • division. 
B :jtom muthc neypduHoe pacnpepejieHHe chji. There’s an 
unequal division of strength in this match. 
pacnpepejiiiTejib (M) store. B naniCM saBopcadM paenpe- 
pe.nfixeae saBxpa 6ypyT BbipaBdTb cdxap. Sugar will be 
given out at our factory store tomorrow. 
pacnpepejiHTb (pet of pacnpegejinxb) to divide. Mw paenpe- 
peJiftjin 5 tii peiibrn M&upy co66ft. We divided this money 
among us. — Bu nndxo pacnpepejiiuui Bdme BpdMa. You 
divided your time poorly. • to distribute. 0p6i<pa ouad 
paenpepcjicnd. Mdwpy bdjKenpaMH. The clothes were dis- 
tributed among the refugees. • to assign. H6cae okoh- 
'idmia Mepnyaa nac pacnpepeJifuiH no rocmiTajidM. We 
were assigned to various hospitals after finishing medical 
school. 

paciipepeaaTb (dur of pacnpepejifiTb) to give out. Kto xyx 
pacnpcpeji/ieT pa66Ty? Who gives out the work here? 
pacnpopanaTb (-paio, -pacT; imv -paBiiii; prger -panan; dur of 
pacupopaTb) to sell out. 
pacnpopaM See pacupopaTb. 

pacupopaTb (-pa.M, -pdcT, §,? 7 ; imv -paii; p pacnpdpaji, -npo- 
pajia, -updpajio, -ii; pd of pacnpopaB&Tb) to sell out. Ha 
eerdpimuiUHtt cneKxdKJib oiiji6tu pacnpdpaHM. All tickets 
are sold out for today’s performance. — nepep orbdspoM 
mu pacnp6pajm bcio M< 56 eJib. We sold out all our furniture 
before leaving. 

pacnpocxpaiifiTb (pel of pacnpocTpaniiTb) to circulate. 5xy 
Ktnftry cx6n.no 6u umpon6 pacnpocTpandTi.. This book is 
worth being circulated widely. 

-ch to spread. Ibim'cxue pacnpocxpaiifi.riocb no rdpopy c 
6ucxpox6tt m6jihhh. The news spread like lightning around 
town. 

pacnpocTpaHiiTb (dur of pacnpocrpamiTb) to spread. Kto, 
c66ctbchho, pacripocTpamieT 6xn cji^xh? Who actually 
spreads those rumors? 

-cir to concern. Oto nocxairoBa6mie hc paenpocTpan/ieTCH na 
wduiy 66.uacTb. This directive doesn’t concern our region. 
pacnj'THpa sjiring thaws. B paenyximy xypd ne po6epeuu>c>i. 

\ ou can’t get there during the spring thaws, 
pacuvx See pacnyxiiyrb. 
pacnyxaTb (dur of pacnyxiryTb). 

PacnyxnyTb (/p riyx, -nyxjia, -o, -h/; pd of pacnyxaTb) to 
swell. V nei’6 pacn^x.na Hord. His foot swelled up. 
paccBOT dawn. Bu Bucri/Kdcxe na paccBexe? Do you leave 
at dawn? * daybreak. Mu nopHHJiAoi. c paccndxoM. We 
got up at daybreak. 

pacceppHTb (-ccpncy, -cdppHT; pet) to make angry, to anger. 
Er6 otb6t mciih 6'iem, pacceppfui. His answer made me 
very angry. 

-ch to get mad, to get angry, K na uer6 oncHb pacceppftjica. 

I got very angry at him. 
paccep»:yci. See pacceppi'iTbcn. 

pacceniiHocTb (F) absent-mindedness. Bo bccm BiiHondxa 
moh npoKjidxaH paccdminocTb. All this trouble was caused 
because I’m so damned absent-minded, 
paccenniibiii absent-minded. II 6' ten i. pacccjm. I’m very 
absent-minded, 
paccicancy See paccKauan,. 

paccKaa story. Ee paccK&a rxpon8BeJi na Mend 6ojibLu6e 
BiTeuaTjxdmic. Her story made a big impression on me. 

• account. Mu BHiiMdTejibHo BucjiyuiaJiH er6 paccKan 06 
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6tom nponcm&TBHH. We listened closely to his account of 
the incident. • tale. Ohh cji^niajin er6 paccndati, 3aTaftn 
ALixdnnc. They listened to his tales with bated breath. 

• short story. Bbi nenpeMdHno hojukhu npoudcTb 6tot 
paccK&s. Be sure and read this short story. 

paccKaaaTb -kohcct; pet of paccKaawBaxb) to .tell. Bbi 

CMf paccKa3djm, hto cjiyuftjiocb? Did you tell him what 
happened? 

paccica3biBaTb ( dvr of paccica3aTb) to tell. Tbi MHe CKd30K He 
paccKd 3 biBaft, Bee paBHd He noBdpio. Don’t tell me any 
stories; I won’t believe them anyway. — T<5jibko hhkomv- 06 
6tom He paccKa 3 biBatiTe, 5to ceitpeT. Only see that you 
don’t tell it to anybody; it’s a secret. 
pacc.iejiOBaTb ( both dur and pet) to investigate. Em<- 66jio 
nop^MCHo paccji6;ioBaTi> a to ndno. He was assigned to 
investigate this matter. 

paccjibimaTb (-cjihiuiy, -cjidimuT, pet) to hear. Mbi CHfldjiH 
Tan aaJieKd, hto h mi nerd He paccjidimajx hb erd pdmi. 
We sat so far back that I didn’t hear any of his speech. 

• to catch. IIpocTHTe, h He pacc.udmmjia Bdrneft (fraMiiJiira. 
Excuse me, I didn’t catch your name. 

paccstaTpiiBaTb (dur of paccMOTpeTb) to look at. 5to m6jkho 
pacc.MdTpHBaTb no-pdanoMy. You can look at it from 
different points of view. ® to consider. Bdme noBeA&nie 
m6jkho paccMaxpuBaTb, KaK ne/Kejidmio e.M^ noMd'ib. 
Your behavior could be considered as unwillingness to help 
him. 

□ 5tOT OII(J)UJTdKC 1 1 duo paCCM&TpiiBaTb nog MHKpOCKdnOM ! 
You have to use a microscope to see this steak! 
paccMOTpeTb (-CMOTpio, -cm6tpht; pet of paccMaTpimaTb) 
to see clearly. Hhk£k He Mory paccMOTp&rb, hto 6to Tande. 
I can’t see clearly what it is. ® to study. Bdme saaBJiciine 
yjite paccMdTpeHO. Your case has already been studied. 
pacciipauiHBaTb (dur of paccnpoCHTb) to question. Mbi er6 
gdjiro paecnpdmnBajiii 06 er6 nodaAKe. We questioned 
him about his trip for a long time. 
paccnpocHTb (-npomy, -npdcHT; pet of paccnpaimiBaTb) to 
Question. PaccupocftTe erd o 5 6tom noApodno. Question 
him about it in detail. • to ask around. PaccupocftTe rio 
cocdgCTBy, HeT jih CBoodAHoft KdMHaTbi. Ask around the 
neighborhood if there’s a vacant room someplace, 
paccnpomy See paccnpocHTb. 

paccpomca installment plan. Mbi Sto Kynftjm b paccpduKy. 

We bought this on the installment plan. 
paccTaBaxbca (-cTaiocb, -cTaeTcn; imv -CTaBdftca; prger 
(TaBdacb; dur of paccTaTbcn) to part. 3 iidniT npHx6gHTCH 
paecTaBdTbcn! So we have to part! • to leave. MHe thjkcji6 
paccTaBdTbcn c MocKBdft. It’s hard for me to leave Moscow. 
paccTanycb See paccTaTbca. 

paccTaTbcn (-CTdnycb, -cxdHCTCH; pet of paccTaBaTbcn to part. 
Bbi He ndMHHTe, Korjjd bbi c hum paccTdjmcb? You don’t 
remember when you and he parted? — H HHKorgd He pac- 
cxdnycb c Sthm KOJibudM. I’ll never part with this ring. 
paccTeniBaTb ([-g a v-]; dur of paccTerHyTb). 
paccTernyTb (ppp -CTerHyxbin; pel of paccTenmaTb) to open, 
to unbutton. PaccTernftTe BdpoT pyodniKii. Open the 
collar of your shirt. 

paccTodiiiie distance. Cudjibiio BpdMcmi nymno, ht66i»i 
npoftTfi o to paccTo/imic? How long will it take to go this 
distance? — Oh dueHb x6jtoach co Miioft h ac'PJkhtch Ha 
paccTOHHmi. He’s very cool toward me and keeps at a 
distance. — il npeflnomiTdio uepmdxbCH ot nerd Ha no'rrft- 


TejibiioM paccTOHHmi. I like to stay at a respectful distance 
from him. 

□ c)tii CTdHUHH pacno.nd/KeHbi Ha dueHb 6 jih3kom paccTO- 
dmin upyr ox upyra. These stations are very close to each 
other. 

paccTpamtaTb (dur of paccTpcHTb) to upset. He paccTpd- 
HBatiTe ee, eft n Tan ramejid. Don’t upset her; it’s hard 
enough for her as it is. 

-cji to get upset. Bij 3 pa paccTpduBaeTecb. You’re getting 
upset unnecessarily. 

paccTpoiiTb (pel of paccTpaiiBaTb) to upset. 3to paccTpdiuio 
Bee moh njidnw. This upset all my plans. — IToueMy Bbi 
xaK paccTpdeHbi? Why are you so upset? — Y Mena pac- 
expden jKeJi^AOK. M} r stomach is upset. • to ruin. StoS 
HO'iadft paodxoft oh conepmeHiio paccTpdnji CBoe 3AopdBbe. 
He ruined his health rloing this night work. ® to be out of 
tune. PoHJib y nac paccxpdeH. Our grand piano is out of 
tune. 

-cji to fall through. Ha-sa erd npudsga bcc Hanra njidubi pac- 
CTpdHJiHCb. All our plans fell through because he came. 
paccuiiTaTb (pet of paccuHTbrnaTb) to figure ou f ,. H njidxo 
paccuHTdji BpdMH ii ne oudii'iuji paodTbi k cpduy. I didn’t 
get the work done on time because I di:ln’t figure out the 
time right. • to figure. 3 tot 3an pace mi Tan Ha cto ueno- 
b4k. This hall is figured to hold a hundred people. 

□ Oh hc paccuHT&Ji cbohx ciiji. He bit off more than he 
could chew. 

pacc'iHTbiBaTb ( dur of paccmiTaTb) to estimate. Oh He yMdeT 
paccHHTbinaTb cBoerd bpcmchii. He doesn’t know how to 
estimate his time. ® to expect, (no pet) 51 He paccmiTbiBaji 
BCTpdxHTb Bac 3Aecb. I didn't expect to meet you here. 

• to count on. (no pel) Bbi BnoJiHd MdjKCTe paccmixbiBaTb 
na moio ndMOigb. You can safely count on me for help. 

• to depend, (no pet) ,51 paccuiiTbiBaio Ha to, hto bu TaM 
S^A^Te. I’m depending on you to be there. 

paccbinaxb (-cbin.mo, -cbiruieT; pet of paccwnaTb) to scatter. 
OcTopd/Kiiee, TyT no yr.n&M paccbinaHa OTpiina AJiJi Mbnndft. 
Be careful — rat poison was scattered in the corners. ® to 
spill. Kxo 3to TyT paccbinaji cdxap? Who spilled the sugar? 
-ch to scatter. OxdTHiiKH paccbinanucb nd .necy. The hunters 
scattered through the forest. ® to fall apart, npn Taudft 

naCCHBHOCTH 'IJTCHOB Hiiina OpraHH3dAHH, CCTCCTBeilHO, 
paccbinajiacb. It’s no wonder our organization fell apart; 
the members didn’t take any interest in it. 
paccwnaTb (dur of pacc£maTb). 

-CJI. 

□ Oh paccbindjicH b KOMnjra.MCHTax. He was throwing 
compliments all over the place. 

pacTaimaTb (dur of pacTaaTb). 

pacTajiTb (-Tdro, -TdeT; pet of pacTaHBaxb) to melt. Mopd- 
meHoe cobc6m pacTdnjio. The ice cream melted completely. 

□ OHd cm£ CACJiajia rjidsKH, a oh, AypdK, thk h pacTd-HJi. 
She flirted with him, and he fell for it, like a fool. 

pacTBop solution. 
pacTenwe plant. 

pacTii (pacT^, -ctct; p poc, poejid, -d, -ft) to grow. Y Mend 
Bdjiocbi pacTj'T dueiib ddiCTpo. My hair grows very fast. — 
nmeuftna Tendpb pacTeT h na AaJieKOM cdBepe. Wheat can 
grow in the Far North now." — Onyxojib noJiBiiJiacb y Mend 
c Mdcmi naadA h bcc pacTCT. This tumor appeared about a 
month ago and has kept growing ever since. ® to grow up. 
Y;k kom£ erd 3HaTb, KaK ne mho! Mbi c hum bmcctc poejift. 
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Well, who’d know him if I wouldn’t? We grew up together. 

• to increase. Upo/iyKunn CTdjm iipoAo.mKaex pac'n'i. The 
production of steel continues to increase. • to develop. 3a 
noe.TK'jpitie ;;ecfiTH.aeTnn TcxiuiKa pacTi ; T c, y^HmiTCJitnoft 
oMCTpoToi'i. Technical know-how has developed amazingly 
in recent decades. 

pacTHTejibnocTii (F) vegetation. 

pacTH'rejibHbiii vegetables and fruits. On ecT t6jii>ko pacTfi- 
TenbHyio n moji 6 uiiyio mi my. He only eats vegetables, 
fruits, and dairy foods. 

□ pacTHTejibiioe mucjio vegetable oil. 

pacTiiniBaTb ([-g*v-] dur of pacTjmyTb) to draw out. Oh 
pacT/irnnacT cnoii AOKJidA 6c3 nyncgbi. He drew out his 
speech unnecessarily. 

pacTjmyTb (-Tnny , -t/ihct; pel of pacriirHBaTb) to stretch. 
PacTHiniTO mho, nojKdjiyiicTa, 6 th nep'idTKii. Stretch these 
gloves for me, please. • to pull, il pacTfin^ji eodd cB/isKy 
iia fiord. I pulled a tendon in my leg. • to draw out. ^Ta 
ndBecTb cjniiuKOM pacT/myTa. This story is too drawn out. 
-ca to be stretched. Peafimca pacTim^Jiacb n cobccm ne /idpauiT. 
The elastic has been stretched so much that it’s no good. 

• to stretch out. fl c Hacjia>KH<5HHeM pacTHii^jicii na Kdiinc. 
1 stretched out on the cot with the greatest pleasure. 

□ Oh yndji n pacTHH^jicrr bo neci. pocT. He fell flat, 
pacxog expense. V nac b nocjidAHee npdMir difuiH dojihintie 

pacxdAbi. We’ve had a great many expenses lately. — Mbi 
BaM bosmccthm pacxdgH no nodsffKe. We’ll pay your ex- 
penses on the trip. 

□ b paexoge out on an errand. V nac cetbidc bcc Kypbdpi.i 
u pacx6;ie. All our messenger boys are out on errands now. 
rocygapcTiieimbie pacxogbi state expenditure. 

pacxogflTbcn (-xojK^cb, -x6ahtch; di r of pasoiiTiicb) to break 
up. y>nd ndjiHonb, nopii pacxortiiTi.cn. It’s already mid- 
night — time to break up. • to vary. Ho dTOMy Boupdcy 
Miidmifi pdaito pacxdflfiTCH. Opinions vary sharply on this 
question. • to disagree. B 6tom n^HKTe n c nd.Mii pac- 
xo>K< r cb. T disagree with you on that point. 

□ Tvt nopdra pacxdflHTcn. Kyad hbm noBepn^Tb? There’s 
a fork in the road here. Which way shall we turn? 

pacxogoiiaTi, (dur/ pet: m-/) to use. Omi Tcndpb nayndjiHCb 
3 Koh6mho paexd/ionaTb MaTcpiidjibi. They’ve now learned 
how to use material economically. 
pacieT calculation. Ty-r y nac, oniudica b pacncTe. You made 
a mistake in calculation here. — Mon pacneTbi hc onpan- 
fldjiHCb. My calculations missed fire. 

□ Ho moiim pacHCTa.M 6 to npon30itfleT oneim endpo. The 
way I figure it, it will happen very soon. • 3 h£hht mbi c 
Ba.Mii n pacncTc? We’re even now, aren’t we? • Bbi aojukhm 
iipiimiTb b pacieT bcc 6th o6cTodTejibCTBa. You must take 
all the circumstances into consideration. 

pacmfipiiTb ( pet of pacumpHTb) to make larger, il xon^ 
pacuifipiiTb 6 to OTBdpcTiie. I want to make this hole larger. 

• to let out. ftcJiH 6 tot miAJKdK paciiiiipirrb b njiendx, on 
6 ^act BaM Kan pan nndpy. If you’d let this jacket out in the 
shoulders, it would fit you perfectly. • to broaden. nyTe- 
iiidcTBiic narpaininy duem, pacuifipHJio erd Kpyroadp. 
The trip abroad broadened him a good deal. 

pacumpHTb ( dur of pacmfipiiTb) to enlarge. Mu bcc BpdMH 
pacranp/ieM cgtl HaudjibHbix iiikoji. We’re continually en- 
larging our primary school system. • to widen. 5-ry £ Jinny 
ceftodc pacmiipdioT. They’re widening the street now. 


pay h g round. Oh dbui buoht HOKdyTOM na hhtom paynne. 

Hc was knocked out in the fifth round. 
pauHOHajiHS&umi rationalization, 
pna See pon. 

pnaTb (pBy, pbct; p pnajid; pBdjicn, pBaJidcb, piidjidcb, 
pBamicb) to tear. Mainfma pbo.t HtiTKy. The sewing ma- 
chine is tearing the thread. — Kan e.My ne ctliaiio Tan pBaTb 
KHHm! He ought to be ashamed, tearing the books like 
that! • to pull. 5 tot Bpan jiobko piieT a^dbi. This doctor 
is very good at pulling teeth. • to pick. PBaTb iuieTbi 
BocnpemdeTCH. Picking flowers is forbidden. • to vomit. 
Erd bcio HOHb pBd.no. Hc was vomiting all night. 

□ *Oh npnMo pBeT h MdneT. He’s storming all over the 
place. 

pnoTa vomiting, 
pnu See pon. 

peaKUiidiiHbiii reactionary. 

peaicniin reaction. PacTBdp noKiiauBaeT KiicnoTiiyio pednumo. 
Th(‘ solution shows an acid reaction. — Torgd mu nepciKii- 
nit.Tiii noJioc# peaKuini. At that time we lived through a 
period of reaction. 

peajibiiuii realistic. 5 to peiijibnan nojiHTiiKa. That’s realistic 
politics. • real. Pcd,m.ii;iH rulpadoTiian runlTa y nac nonu- 
mdcTCH. The real wages here are increasing. 

□ peajii.no realistically. B^AeM cmotp6ti, na sdmn peduibiio. 
Let’s look at things realistically. 

□ Ho-MdeMy, 6 to coBcpiudinio pedjibHbitt nJiaH. In my opin- 
ion, that’s quite a practical plan. 

pedenoK (-mca, P ped/iTa, pedirr, pe6nTaM/</ie P in the mean- 
inq “ children ” is mostly supplied by acth/) baby. V nee 
HiecTHMdcHHHutt pcdonoK. She has a six-month old baby. 
• child. IT y?Kd hc pe6enoK. I’m not a child any' more. — 
V hhx ri/iTepo neTdft. They have five children. — II B^Hty, 
ped/mi on/iTi. HanpoKdaiiJiH. I see that the children pulled 
off one of their pranks again. 

pedpd (P pedpa) rib. Jfo nerd ncxyAdJi dcAn/ira — Bee 
pe6pa BiiAHbi! Poor fellow, how thin he’s gotten. His ribs 
are sticking out all over. 

□ pedpoM on edge. IIocTitubTe a deny pedpdM. Stand the 
board on edge. 

□ Ham npnACTcn nocTdniiTi, Bonpdc pcopdM. We’ll have to 
put the question point-blank. • *CMOTpd, nepecnuTdiOT 
■redd na 6 to piidpa! Watch out, they’ll break every bone in 
your body for that. 

peGHTa (ix?6j'it, pcd/rraM P/of pedenoic/) fellows, guys. Ily, 
]jed/iTa, nomjifi! Come on, fellows; let’s go! — Xopdimie on ft 
ped/iTa! They’re fine guys! 

D cnoft pedHTa one’s own gang. Bnepd y nac codpdjincb Bee 
CBofi ped/iTa. Nobody but our own gang was at our place 
last night. 
peBH3HH inspection. 
peiiMaTHSM rheumatism. 

peBiiiiBbiii jealous. V Bac dneHb peBHdBan >KeHd? Is your 
wife very jealous? 

□ peBHHBO jealously. Oh peinn'iijo odeperdeT cboio CBoddAy. 
He guards his freedom jealously. 

pennoBiiTi. to be jealous. Mynt y nee imnerd, TdnbKo y>K 
dueHb ee poBti^eT. She hasn’t got a bad husband, but he’s 
awfully jealous. 

pennocTb ( F ) jealousy. Ond nopnand c iihm H3-3a erd peB- 
hocth. ,She broke up with him because of his jealousy. — 
KorAd ond Bepiiyjnicb AOMdii, ond e.My ycTpdnjia cudHy 
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pcBHocTii. When they got home, she threw a fit of jealousy. 
peBOJibBep revolver. 

peBOJiiontionep revolutionary. Moii npyr — CTdpuft pe- 
BOJiiomroHdp. My friend is an old revolutionary. 
peBOJiioniioHHhiii revolutionary. 

peBOJiiopHJi revolution. Bee oto — hocthjkchhh Okth6pi>- 
cKoii peBOJUopHH. All these things are accomplishments of 
the October Revolution. — 5to otkpi'itiic npoii3Bejid 
peBOJiibumo b Mejumfine. This discover}' caused a revo- 
lution in medicine. 

perncTpapua registration. PeriieTpdmiH opdKOB — K6nmaTa 
HdMep nflTb. Marriage registration, room number five. 

□ 51 ciiJK^ na perncTpduHn, a 6to npccK<"inan pa66Ta. 
I’m doing filing, and it’s a very dull job. 

penicTpilponaTb (both dur and pct/pct also 3a-/) to register. 
Kto y Bac penicTpnpyeT BiioBb nocTyndiomux? Who regis- 
ters the freshmen? • to record. Epdim penicTpnpyeT bot 
6tb cJi^JKaman. That woman-official over there records 
marriages. 

-cji to register (oneself). 

peryjuipiibiii regular. Y nac ywd Hanajiftcb pcryjmpnbie 
3aH/iTiin. Our regular studies have Ixrun already. — 
Bbm iP/huio bcct/i 6'ieHb peryjiflpubift 66pa3 jk/ishh. You 
ought to lead a regular life. 

□ peryjiilpiio regularly. HaM AOCTaBJi/noT nd'tTy pery- 
jinpno. We get the mail regularly. — Mm cobupdexica 
peryji/ipno paa n xidcnu. We meet regularly once a month. 

pegaKTop (/P-d, -6 b/) editor. 

Q rjiaBHbiii pegaKTop editor-in-chief, 
pegiucuiiji editorial office. PegdKiimi OTaradM Bbime. The 
editorial office is one flight up. 

□ 9tot upepeudg BbiuicJi nog pcgdiauieft H3BdcTHoro 
yMonoro. This translation was edited by a famous scientist. 

pegiicita rad sh. ripiincctiTe mho c pdinna nyudn pegdcKii. 

Bring me a bunch of radishes from the market, 
pegh-nii (sh -gnd; cp pdwe; pegMdttumft) rare. B ndiueit 66jiacTn 
iierpdMOTnocTb CTdjia Tendpi. pdgKHM HBJidinicM. Illiteracy 
in our district has now become very rare. • unusually. 
Oh nejionC'K pdgKott gobpoTdi. He is an unusually kind 
person. • seldom. Oh pdgKiitt goHb hc no3BOHMT no 
Te.no(f)dny. A day seldom goes by that hc doesn’t telephone. 
• thin. Y mch/i pdgKiie b6jioci.i. I have thin hair. 

□ pegico seldom. Hohcm# Bbi na.M tbk pdgKO nmncTe? 
Why do you write to us so seldom? • rarely. Mne peguo 
npnxogtijiocb cjibitnaTb iid'cro nog66noe. I’ve rarely heard 
anything like it. 

□ Oh roBopnT pdgKo ga m6tko. lie doesn’t talk much but 
when he says something it’s to the point. 

pegbKa white radish, 51 dneHb jno6jnb pdgbKy. I like white 
radishes very much. 

□ *< -n Mne nagodji xthne rdpbKoft pdgbKH. I'm so tired of 
him I can’t stand the sight of him. **Xpen pdgbnn He 
cjidige. Six of one, half a dozen of the other. 

pence See pegKHif. 

peJKHM regime. 9 to bcc npoiicxogCuio eige npu gdpcKOM 
pejKiiMe. It all happened during the Czarist regime. • pro- 
gram. Y Hac ycTandBjien peJK&M bkoh6mhh. We have 
a planned conservation program. 

□ JJdicTop npegnncdji MHe cTpdruii penciiM. On doctor’s 
orders I have to lead a regulated life. 

pejKuccep stage director, 
pency See pe3aTb. 


pe3aTb (pency, penceT; dur) to cut. Hdncmmbi Tynbie, cobcAm 
H e pdncvT. The scissors are so dull they don’t cut at all. 
— Pymca HCMOgdHa oojibiio penceT pyicy. The handle of 
the suitcase cuts my hand badly. • to slice. Xjic 6 ropannii, 
er6 eige Hejib3H pdsaTb. The bread is hot; you can’t slice 
it yet. • to cut open. HdJiep Bee HapbmaeT. Kan Bi'igno, 
npngeTCH pe3aTb. The finger is all infected. Evidently it 
will have to be cut open. 

□ pe3aTb cayx to grate on one’s ears. Kaicdii nenpiuiTHbift 
rd.ioc! npdcTO cjiyx pcnccT. What an unpleasant voice! 
It just grates on your ears. 

□ Mbi pfaajm Top([). We were digging peat. • Ilpoifidccop 
cerdgHH He b g<'.xc h pdateT desncdjiocTno. The professor is 
in a bad mood today and is flunking people right and left. 
•*Oh Bcerga npaBgy b rjia3d pdnceT. He always calls a 
spade a spade. 

pe3Hiia rubber. 

pe3fuiKa eraser. 5 tb pcnniuca cTiipdeT u napangdin n nepiniJia. 
This era er can be used for pencil and ink. • elastic. EcTb 
y Bac pe3HHKa gJin nogBjiaoK? Do you have any elastic 
for garters? 

pe3Kitii (sh -and; cp pd3He) biting. Hand ft cerdgim pdsKHfl 
Bc-rcp! What a biting wind today! • shrill. Mend pa3gpa- 
jk.1ct ce pdaKiih rd.noc. Her shrill voice gets on my nerves. 
• glaring. IlagdubTC a6aat£p Ha Jidxmy! H hp nepeHoiu^ 
pdsKoro CBdTa. Put a shade on the lamp. I can’t stand such 
a glaring light. • sharp. Oh roBopnT dnenb pdsKtiM 
t6bom. He speaks in a very sharp tone. • gruff, fl He 
3HaJi, hto oh Tandti pd3nnft ueJiOBdK. I didn’t know that he 
was such a gruff person. • brusque. On bccx OTTdJiKHBaeT 
cboAmh pdaKHMH MaHdpaMn. People avoid him because of 
his brusque manner. 

□ pi*3KO sharply. IIor6«a pd3KO naMenujiacb. The 
weather changed sharply. • harshly. Bbi cjihuikom pd3KO 
cr6 KpHTHKOBdJiH. You criticized him too harshly. 

□ Ond er6 pd.3KO ooopBaJid. She cut him very short. 
pe30JiibniiH resolution. Erd pe30JiibuHfl 6 mid oTndpi HyTa. 

His resolution was turned down. • decision. 3aBdgyioiunft 
ndjuKcn no.iiO/Ki'iTb cboio peaojnbmiio na 6 to aaHBJidHiie. 
The manager has to make a decision on request. 
pc3yjibTaT result. 51 npmue.n yamiTb o peayjibTaTax Moerd 
3anB.ndnnH. I came to find out about the result of my 
application. — 9 tot dni.iT nan 6jiccTHinne peayjibTdTM. 
The results of the experiment were brilliant. 

□ B pe3yjibTdTe Bdimjia epyngd. Only a lot of nonsense 
came of it. 

pe3>ie See pe3Kiiii . 

peica (a pdny P pdKH, pen, pdicd.M) river. 

peROMeHgaqHH reference. V Bac ecTb KaKfie-HHdygb peico- 
MCHAdmin? Do you have any references? • recommenda- 
tion. Bot bbm o6pd3HHK erd paodTbi — 5 to .n^Miuan peuo- 
MeHgduna. Here s a sample of his work. It’s his best 
recommendation. 

peKOMeiigoBaTb (both dur and pct/pct also no-/) to recommend. 
51 ropfiid Baxi erd peKOMCimyio. I heartily recommend him 
to you. • to urge. 51 Baxi dneiib peKOMeHgyio upondcTb 
5ry KHdry. I heartily urge you to read this book. • to 
present. Bot peKOMenn^io — naui nepiswii ygdpmiK. Here, 
may I present our best shock worker? 
peicopg record. Kandii pendpA ycTaHdBJieH ,'iJin 6dra na cto 
M dTpoB? What’s the record for the hundred-yard dash? — 
B nocjidnucM cocTH3dHini b 6dre oh nodftji bcc pen PAM. He 
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broke all records in the recent track meet. — Jlpynie pa66T- 
hhiih i 0Ka3djm Taniie jkc ck6pau b pabdre, KaK ona. 
The other women workers attained the same record in their 
work as she did. 

peKopAHbiii record. B btom nonere Ham caMOJieT aoctht 
peK6pflH0it CKdpocTii. Our plane made record speed in this 
flight. — Ham 33b6a b&hojihhji aaK&3 b pendpAnuS cpoK. 
Our factory filled the order in record time. 
peJiHm63HbiH religious. 
peJiHnia religion. 

peabc rail, track. Pejibcbi BbiACJiuBaiOT Ha oah6m hs m&thux 
3aB6AOB. Rails are produced in one of the local factories. — 
Bi.i BHAHTe, BnepeAu Ha pdjTbcax ht<5-to jieHuiT. You see, 
something’s lying on the track up ahead. 

□ Baccb Bqepd TOBdpHhifi n<5e3A c p&n>coB comeji. A 
freight train was derailed here yesterday. **Tendpb a&io 
nocTaBjieuo fia pejibcbi. The whole thing can begin to run 
smoothly now. 

peMeiib (-mhh M) strap. 3aTHHHTe noT^jKe pcmhh Ha qe.MO- 
Adne. Tighten the straps on the suitcase. • belt. V Ma- 
infinu nepeTepcH peaieHb. The belt on the machine is worn 
out. 

peMecJieHHHK craftsman, artisan. Y nac Mdjxo peMdcnemniKOB 
OAHHdueK. We have few independent craftsmen. • trade- 
school student. Hduin pe.MecJieHHHKii uacTb ahh fn&ien, a 
Apyr^ho — pa66TaioT ua 3an6Ae. Our trade-school students 
go to school part-time and work in a factory part-time. 
peMecaeinuma trade-school student, artisan F. 
peMecjio (P pe.Mfcjia) trade, craft. 5 tot cari6>KHHK xopornd 
3HdeT CBoe pesiecjid. This shoemaker knows his trade. 
peiHeiuoK (-mud) strap. He naftneTCH jih y Bac peMenncd hjiii 
B epeBOHKH? Would you have a strap or a piece of string? 
pemoHT reconditioning. Pcm6ht 3aB6na nowra saKdimen. 
The reconditioning of the plant is almost finished. • over- 
hauling. Bdina Mann'ina HyjKAdeTca b ocHOBdTejibHOM 
pe.MdHTe. Your car needs a complete overhauling. • repair, 
no cji^naio peMdnTa Myadft 3aKpdiT. The museum is closed 
for repairs. • repair work. Kto 6^neT njianiTb 3a pcm6ht 
A dwa? Who’ll pay for the repair work on the house? 

□ y mchh ceitudc nner pewdHT KBapTi'tpbi. I’m having my 
apartment renovated. 

peMOHTHpoBaTb ( both dur and pet ) to repair, to overhaul, to 
renovate, 
pena turnip. 
peneTiinHH rehearsal. 

penpogyRTop loud-speaker. T6 jioc 113 penpon5 r KTopa ndnaji 
nepeAaBdTb h6bocth. The news began to come over the 
loud-speaker. 

penyTauHH reputation. Y nerd penyTamin 6'ieiib cnoc66Horo 
HejioBdita. He has the reputation of being a very capable 
man. • good name. 51 nopo>K£ cBodft penyTdnnett. I think 
a lot of my good name. 
peciiHiia eyelash. 
pecnydjiHKa republic. 

peccopa spring. Y Hac b aBTOMobfuie jidnuyjia peccdpa. Our 
car broke a spring. — Tendra ua peccdpax, Bac He 
Tpnera. This wagon has springs, so you won’t be shaken 
up. 

pecTopaH restaurant. flortAe.MTe oddAaTb b pecTopdn. Let’s 
go eat in a restaurant. — B Stom pecTopdne m6jkho xopomd 
h AemeBo nodcTb. You can get a good meal cheaply in this 
restaurant. 


□ BaroH-pecTopaH dining car. 
pe$opMa reform. 

peAeH3HH notice. Bnepd b ra3ere dbuid pepdH3H n Ha dTy 
nbdey. There was a notice about this play in the news- 
paper yesterday. • review. Bbi hht&jih peuensmo o erd 
KHfire? Have you read the review of his book? 
pegenx prescription. Othcchtc dtot peudnT b an-rdny. Take 
this prescription to the drugstore. • recipe. 51 CA&najia 
nupdr no BdmeMy peudirry. I made a pie according to your 
recipe. 

peHHoii river, no Mocund-pcKd xdAHT peuHbie TpaMB&H. 
River trolleys run along the Moscow River. (A river trolley 
is a small steamer that makes stops for passengers every few 
blocks.) • fresh-water. 3to — penH&H pii6a, b u6pe OHd He 
BdAHTCH. This is a fresh-water fish and doesn’t breed in the 
sea. 

penb (P -mi, -udit F) speech. Mne erd penb dneHb noHpdsn- 
jiacb. I liked his speech very much. — 3 to Bbipa;Kemie b 
jKiiBdit pdnn He ynoTpedjineTCH. This expression is not 
in use in everyday speech. • address. Oh BucTymiT na 
cbd3Ae c npHBdTCTBeHHoft penbio. He’ll deliver an address 
of welcome at the convention. • conversation. 51 He 3 h4io, 
o hcm hact penb. I don’t know what the conversation is 
about. 

□ qacTb pe'iH part of speech. 

□ II pc hii obiTb He MdaceT, u-rddbi bm ymjifi 6e3 ^Huma. 
Don’t even think of leaving without first having supper. 
• Oh on/iTb saBeji pe'ib o npuddBKe. He started to talk about 
getting a raise all over again. 

pemaTb (/pet: peniHTb/) to decide. Oh miKornd hc pemdeT 
cpdsy. He never decides offhand. — Oh y>KC He pa3 pemdji 
dpdciiTb ruiTb. He decided more than once to give up 
drinking. • to make up one’s mind. Peindfire nocKopdh! 
Make up your mind quickly. 

pemaioinHH ( prap of pemaTb) decisive. HaKOHdn mu HaHecjrii 
npoTiiBHHKy peindiomnh yAdp. We finally' delivered the 
decisive blow to the enemy. 

□ 3to obcTOHTejibCTBo HBJiHeTCH A-JiH MeHH pemdioiAHM. 
This circumstance decides it for me. 

peuieime solution. PemdHiie dToh 3aAdun — a^jio He npocT(5e. 
The solution of this problem is not an easy matter. • decision. 
3to peuidmie 6buio npumiTO n6cjie AJiAxeJibHoro o6cy?KAd- 
hhh. This decision was taken after prolonged discussion. 
— PemdHue cyAd v>k6 ii3bcctho. The court’s decision is 
already known. 

pemeTKa or pemoTKa bars. B ncuxnaTpii uecKOM otacji6hhii 
Ha 6khbx 5KeJid3Hbie pemeTKH. There are iron bars on the 
window at the psychiatric clinic. • fence. Can onpyaten 
Hyrymioft peuieTKoft. The garden is surrounded by an 
iron fence. 

pemeTo (P peiuera) sieve, npocdilre 3epn6 uepe3 peiueTd. 
Screen the grain through a sieve. — *Ax tu rojioBd pemeTd&i! 
Your head is like a sieve! 

□ *On/iTb nepeA&iuBaTb? TyT pa66TaTb, hto B6ny 
pemeTdM uepnaTb! Do it all over again? Working here is 
like carrying water in a sieve. • *Bot qynecd b pemerd! Oh 
cerdnHH ndpBbiM Ha pa66Ty npiuneJi. Will wonders never 
cease! He was the first on the job today. 

penifiTejibHbiii determined. Bbi, h BibKy, nejioBdK pemii- 
TejrbHbifl. I see you’re a determined man. • decisive. 3 to 
6 ujt peuiiiTejibHbiii mom6ht b Modfi hUishh. This was a 
decisive moment in my life. — npnneTCH npuHHTb pemH- 
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TejibHbie Mdpbi. We’ll have to take decisive measures, •defi- 
nite. 51 eme He moi^ gaTb BaM peiimTeji..Horo OTBera. I 
can’t give you a definite answer yet. • fiat. 9 to 6biji 
peimiTejibHbiti otk& 3. It was a flat refusal. 

0 peuiHTejibHO definitel} r . HeT, h peniHTejibno ot dToro 
OTKd3biBaiocb. No, I definitely reject this. • absolutely. 
Majib'itiiriKa u 6 jiwmh ahhmii peuiiiTCJibno hii nerd He 
A&iaeT. The boy does absolutely nothing all day long. 

□ MHe peuiHTejibHO Bee paBiid. I don’t care at all. • Y 
Herd b KapaidHax m 6 jkho natiTii peiniiTejibHo Bee. You can 
find practically anything in his pockets. 

peinfiTb (pet of pemaTb) to solve. noMoniTe MHe penmTb 
3aad l iy. Help me solve the problem. • to make up one’s 
mind. 51 OKOH’id/reJibHO peiniiji dxaTb. I definitely made 
up my mind to go. • to settle. To, hto n 3Haji aHrjififtcKnft 
H3HK, pemHJio gdjio. The fact that I knew English settled 
the matter. e to determine. B6-BpeMH npHmdanme t£hkh 
pemfijin nexdg 66 h. The timely arrival of the tanks de- 
termined the course of the battle. 
pHcaBHHiia rust. 
pjKanoii. 

□ paeaHoii x;ie6 rye bread. 
pjKH See poiKb. 

puc (/g -v/) rice. 

pHCK risk. Sto coripH/Kend c oo.nbiuHM pficKOM. It involves a 
great risk. — Jf&nraftTe, dcrai xotiitc, Ha eBoft CTpax n pucK. 
Do it if you want to, but at your own risk. — Oh cnac 
TOB&puma c pficKOM ajih c66cTBeiiHoft JKH3HH. He risked 
his life to save his friend. 

□ *Hto jk, nonp66ye&i! Puck — ojiaropdgHoe r£jio. 
Well, let’s try; nothing ventured, nothing gained. 

pitcKHyTb (pci of pucKOBaTb) to take a chance. A ne piicKH^Tb 
jth HaM eme pa3? Shall we take another chance? • to chance. 
JJaBdftTe phckhcm! Let’s chance it! 
pHCKOBaTb (dvr of piiCKH^Tb) to risk. Oh piicKOBdui HciiaHbK). 
He was risking his life. • to run a chance, (no pet ) Mbi 
pucK^eM onosgdTb Ha nde3g. We’re running a chance of 
missing our train. 

piicoBaHiie drawing. Oh ^hhtcji phcob&hhk>. He’s studying 
drawing. 

O Oh, 4 y'HiTejTbHima pucoBdiraa. She’s an art teacher. 
piicoBUTb (/pet: na-/) to draw. Ond neg^pHo piic^eT. She 
draws rather well. • to paint. Oh pncoBdji 3aeinmoio 
JKH3HL b dnenb MpAuHbix Kpdcuax. He painted a black 
picture of life here. 

pHCVHOK (-HKa) drawing. Phc^hkh 6 thx ped/iT dnenb hhtc- 
pccHbi. The drawings of these kids are very interesting. 
• design. 9th bmuihbkh cgdjiaHbi no CTapiiHHWM piic< r HKaM. 
This embroidery is copied from old designs. • sketch. Heft 
Sto piicynoK? Who made this sketch? 

Phtm rhythm, 
pnifmia rhyme. 
podKiiii (sh podnd.) timid. 

poB (pBa;/BO pb<^/) ditch. OcTopd?KHo! TyT HaneBO rjiy- 
66KHft poB. Careful! There’s a deep ditch on your left. 
poBiibiii (sh -BHd) smooth. KaK bbi ywyap&HHCb cnoTKH^Tbcn 
na p 6 bhom m<5ctc? How did you manage to trip on such a 
smooth spot? • even. Y Herd 6 Hem. p6BHbift xapditTep. He 
has a very even temper. — JfdftTe MHe eme pydjib ajih 
p6BHoro cucTa. Give me one more ruble to make it an even 
figure. • equal. Mbi pa3geJiHJiH moKOJidg na Tpii p6BHbie 
qdcTH. We divided the chocolate into three equal parts. 


0 poBHbiM cueroM HHHero absolutely nothing. H 06 Stom 
p6bhhm cuStom mi nerd He 3Hdio. I know absolutely nothing 
about it. 

Pobho smooth. Jfopdra HgeT 3gecb pdBHO. The road is 
smooth here. • sharp. npiixomiTe pdBno b ABemdauaTb. 
Come at twelve sharp. • exactly. Tendpb si BaM pfinmea 
pdBHO cto pyojieft. Now I owe you exactly one hundred 
rubles. • positively. Tendpb ymd h pdBHO mi nerd He nomi- 
m£Lk>. Now, I positively don’t understand a thing. 

por (P -d, -dB) horn. 9tomv 6 bmy npmnjidcb nojimiJiHTb 
pord. We had to file down the bull’s horns. — *Hduero 
KOJiedaTbca, B03bMiiTe dbiKd 3a pord. Don’t hesitate; grab 
the bull by the horns. 

□ *Eofl.TiiiBoft KopdBe dor por hc aacT. He hasn’t the bite 
to back up his bark. 

poronca matting. 9tv noc^ay jiyume y nano but b b pordmy. 
It would be better to pack these dishes in matting. 

pog (P -hi/g -y; Ha poa Sr/) kind. TaKdft poa 3aHHTnft BaM 
coBepmeHHO He noaxoatiT. This kind of work doesn’t suit 
you at all. — Tandro pdaa pa3BJieHemiH MHe He no BK^cy. 
This kind of amusement is not to my taste. — 51 npiiBbiK 
adnaTb BcdKoro pdaa paodTy. I’m used to doing all kinds 
of work. — PdBHocTb, 6 to cBoerd poaa 6ojid3Hb. Jealousy 
is a kind of sickness. • sort. 51 uTd-TO b 5tom pdae ymd 
miTd.i. I’ve read this sort of thing before, “clan. Y 
OToro njicMcmi poa nrpdeT eme Gojibinyio pojib. In this 
tribe the clan still plays a big role. • generation. 9to hck^c- 
ctbo nepeaaBdJiocb TyT H3 poaa b poa- This art has been 
handed down from generation to generation. 

0 b HenoTopoM poge after a fashion. 51 b 5tom b h 6 kotopom 
pdae Td/Ke 3aHHTcpecdBan. I’m interested in this too, after a 
fashion. 

b CBoeM poae in their own way. KdjKAbift H3 mix xopdui b 
cbocm pdae. They’re all good in their own way. 
aceHCKHii pog feminine gender. 

MyjKCKoii pog masculine gender. 
cpegmiH pog neuter gender. 

0 Bw oTKVga pdgOM? Where is your place of birth? 
• JJcjio Tandro pdga, hto BaM npiigeTCH 3aKdHHHTb paodTy 
b cnduiHOM nopagHe. It’s the kind of thing where you’ve got 
to finish the job in a hurry. • Oh pdgOM H3 KpoHiuTagTa. 
He was born in Kronstadt. • 51 dT poay mi nerd nogdonoro 
He bha&ji! I never saw anything like it in my life. • *BiigHO, 
cmv Tan na pogy 6 ujio nanficano. I guess it was in the 
cards for him. 

pogiiHa native country. A rge Bdina pdginia? What is your 
native country? • one’s country. Becb napdg BCTaa Ha 
3amHTy pdgriHbi. The people rose to the defense of their 
country. • home. 51 aaBiid y?Ke ne nojiynaji niiceM c 
pdanHbi. It’s been a long time since I’ve had a letter from 
home. 

pogHTejm (-Jieft P) parents. 

pogHTb 1 (/pet: pogHTb 2 /)- 3eMJiH TyT Hiiuerd hc poaht. The 
soil here isn’t fertile. 

-cji to grow. Tvt nuiemiaa xopomd poadTca. IVheat grows 
well here. 

pogHTb 2 (p poaHJiii; pogHJicd, pogHJidcb, pogHJidcb, pogii- 
jiiicb; ppp pomgeHHbift; pel of pogHTb 1 , poatgaTb, and 
poacaTb; to give birth. Erd tsbb& Bnepa pogimd. His wife 
gave birth yesterday. 

0 *Mbi sacTOJin erd b hcm MaTb pognjid. We found him in 
his birthday suit. 
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-cn to be born. On poRiuicn n Bb'ipoc b RepeBHe. He was born 
and bred in the country. — *Bbi, bhrho, b pybdinKe poRn- 
jnicb. Evidently you were born under a lucky star. 

□ 51 He 3H&0, . Kait h KorRd poRHRdcb y Mend 6Ta mbicjib. 
I don’t know how or when I ever got this idea. 

poRnoii native. 5 to mho HanoMimdeT mo ft poRnoft rdpoR. 
This reminds me of my native town. — Moil poRH<5ft h. 3 bik — 
aiiranficKiiii. My native language is English. • dear. 
Mob poRirdii BiiH/i! My dear Vania! • relative, y ner6 
neT poRHbix. He has no relatives. 

O c)to Barn poRHdft 6paT hjiii RBoropoRHBift? Is he your 
brother or your cousin? 

poRCTBemi hk relative. Oh Ham Rajibniiii p 6 rctbohhiik. He’s 
a distant relative of ours. • relation. Mbi c hum p 6 rctbch- 
hiikh. We’re related. 
poRCTBeH HHRa relative F. 

poRbi (-r 6 b P) childbirth. Ond y.viepjrd ot por 6 b. She died 
in childbirth. 

□ PoRbi npoROJUKdjiiicb TpiiRnaTb ’iac6n. She was in 
labor for thirty hours. • .H.dKTop yexaji na poRbi. The 
doctor left to deliver a baby. 

poJK&Tb (/pet: poRHTb-/) to give birth. Ona pomaeT Kd/KRbin 
tor. She gives birth every year. 

pOJKRUTb (/pet: poRHTb-/) . 

-cn to be born. Pepon KdJKRbift Renb He po/KRdioTca. Heroes 
aren’t born every day. 

□ y MCHH pO/KRdeTCH COMH^HIIC no OTHOUldHHIO KO BCCMV 
dTOMy R&ny. I’m beginning to have doubts about the whole 
matter. 

poJKRemie birth. He saG^RbTe yKa3dTb bp 6 mh ii mccto 
B dmero po>kr 6 hhji. Don’t forget to give the date and place 
of your birth. 

□ geHb poJKReHHH birthday. 3dBxpa Reim er6 po/KRdinifl. 
Tomorrow is his birthday. 

poJKgecTBO Christmas. 

pomy See poRHTb. 

posKb (p/Kii, i pd/Kbio F) rye. 

po3a rose. Oh Miie npimec MVRdcubie p6sbi. He gave me some 
beautiful roses. 

p63!utmibiH retail. PdsHipmaji npoRdma 3Recb ne npoimnd- 
riitch! No retail trade here! 

po30Bbiii pink, rosy. Ivani'ie y Bac p630Bbie menu! What 
nice rosy cheeks you have! • rose-colored. BpdcbTe cmot- 
pdxb Ha JKII3HB udpes pd30Bbie ohk 6. Stop looking at life 
through rose-colored glasses. 

pcicoBoii fatal. Sto obijid ponondn omdbKa. It was a fatal 
mistake. 

pojib (P -jiii, -jidft F) part. Omt HCKJnoudTejibiio xopomd b 
droit p6jni. She’s exceptionally good in this part. • role. 
Sto oocTo/iTejibCTBO cbirpd.no b erd /ki'ishii oojibin^io pojib. 
That event played a big role in his life. — OHd odicTpo 
Bom.nd n cboio hobj-io pojib. She adjusted herself quickly 
to her new role. — Oh onaadJiCH na nbicoxe b pojni oprami- 
3dTopa. He proved himself to be tops in the role of organizer. 

□ Oh 3Recb na nepBbix pon/ix. He’s the leading man here. 
• yR66cTBa RjiH Mend pdjm lie nrpdioT. Modern con- 
veniences are of no importance to me. 

poM (/g -y/) rum. 

poMdii novel. Bw HHTdjm 6 tot poMdn? Have you read this 
novel? • love affair. Becb rdpoR 3iideT 06 nx poMdue. 
The whole town knows of their love affair. 
poiiHTb (dur of ypoHHTb) to drop. Ond bomfio pomieT umftjibKH. 


She’s always dropping her hairpins. — OcTopd/Kiiee, bbi 
pomieTe 6p6nmy. Careful, you’re dropping your brooch, 
poc See pacTH. 
poca (as pdey; P pocbi) dew. 
pdcKouib (F) luxury. 

Pocchh Russia. 

poex (/g -y/) increase. Ectb y Bac Rdmiwe o pdcTe ro6bihh 
JKCJ idsHoft pyRbi? Do you have any figures on the increase 
in iron-ore production? 

□ bo Been pocT full-length. Ha 6xoft (fioTorpd(f)inr oh chht 
bo Becb pocT. This is a full-length picture of him. 

□ Kandro oh pocTa? How tall is he? • Mod 6paT dueHB 
BwcdKoro pdcTa. Mv brother is very tall. • Oh BbinpHMiui- 
ch bo Becb pocT. He stood up at his full height. 

Poct6ii$ roast beef. 

pot (pTa /g -y; bo ptv/) mouth. 3anp6itTe pot, RbinnVre 
udpea hoc. Close your mouth and breathe through your 
nose. — B pemiiTejibiibiii mo.mcht oh ii pTa paciipbiTb He 
noc.M6.Ti. At the decisive moment he didn’t dare open his 
mouth. 

□ *Ond miKOMy ne Raex pTa OTKpbixb. She won’t let 
anyone put a word in edgewise. ® *Bi»i xoxirre, 'ix66br brm 
bcc pa3>neBdjni n b pox iiojiojkh.tih? What’s the matter? 
Aren’t you able to think for yourself? • Mho hhkt 6 pxa 
hc aaTKHCT; a CKamy mto Ry.Maio. Nobody’s going to stop 
me from talking; I’ll say what I think. • *0n ot yRUBJicmia 
poT paeiinyji. His jaw dropped in astonishment. • *'-1x0 
6 to oh chrht, Kan borbi b poT nabpdji? Why does he sit 
there without saying a word? • *Y Herd TyT xjioiiot ndjion 
poT. He’s got a million things to attend to here. • Cyn 
cerdRHH Ta«6tt, txo erd b poT b3htb nejib3d. The soup is 
dishwater today. 

poTa company (military), 
poio See pi>iTb. 

pod jib (M) grand piano. V nac ecTb po/uib, ho hhkt 6 na HeM 
ho nrpdex. We have a grand piano, but no one plays it. 
PC<DCP (fer -cs -cf -es -or]; indecl M) (PocciiftcKan ConeTCKan 
OcRepaTHBiiaH CouiiajiHCTfiaecKaH Pecnydnima). Russian 
Soviet Federal Socialist Republic. 

PTa See pot. 

pySaHOK (-HKa) plane. JJdftTe mhc muiy ii pyodHOK. Give me 
a saw and a plane. 

pySaxa shirt. Pvbdxii m6ikho no.noHiiiTb b Bepxmiit hhuik. 
You can put your shirts into the upper drawer. 

□ Oh — py6a.xa-na.penb. He’s a regular guy. 

pyGaimca shirt. Kan6ro pa.-i.Mcpa pyoduiKii bbi ii6ciiTe? What 
size shirt do you wear? — n6cjie nonedpa h ocTdjicn oyn- 
Bdjibiio b ORiioii pyoduiKC. I was left with only the shirt 
on my back after the fire. • Russian blouse. Ond eMy 
BbiuiHJia pyccnyio pyodniKy. She embroidered a Russian 
blouse for him. 

□ iio'inaa pyoamica nightgown. Ond 3a6ujia nouiiyio 
py6dumy b rocTimime. She left her nightgown at the hotel. 

□ *0h b py6aniKe poriirch. Pie was born under a lucky 
star. 

pySejK (->Kd M) border, boundary. 

pySiiTb (py6mo, p^6nx) to chop. Oh p£6nx RpoBd. He’s 
chopping wood. • to slice up. MaTb ceiiudc p^6ht Kan^cTy. 
Mother is busy slicing up cabbage. 

n *JIee pyoiix — iRonKii jictht. You can’t make an omelet 
without breaking the eggs. • TyT nejibad pyoi'iTb c njiend. 
You shouldn’t act rashly in this case. 
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pyGab (-ojiji M ) ruble. 

pyraTb (/pd: Bbi-, pyrHyTb/) to blame. HenerogpyrfixpyrdTb, 
Korgd caM BHHOBdT. Why blame others when you’re the 
guilty one? • to scold. OHa er6 pyrdTejibCKii pyrdjia. She 
was scolding him for all she was worth. 
pyrnyTb (pet of pyraTb) to bawl out. 51 ne ygep/KdncH u 
pyrayji er6. I couldn’t restrain myself and bawled him out. 
pyga ( P p£gbi) ore. 

□ Mteae3nan pyga iron ore. 

MaprangeBaH pyga manganese ore. 

pygm'iK (-d) mine. Mbi noexajm ocMdTpiiBaTb MdgHbie pyg- 
hhkA. We went to see the copper mines, 
pyacne (P pfjKwi, -5Kett, -hclhmJ rifle, gun. 
pyicd (a p5’Ky, P p< r Kii, pyK, pyKdM) hand. Oiui noacdjin gpyr 
gp^ry p^KH. They shook hands. — H h k droMy g&n y 
P^kv npiiJiowfiJi. I had a hand in this too. — Oh 3Aecb 
npdBan pynd iia'idJibHiiKa. He’s the chief’s right-hand 
man. — Bbi aojukhli b3Htl ceod b pyKii. You’ve got to 
take yourself in hand. — *nycTb ohh t6.'ii»ko nonag^TCH 
naM b p<'Kii! God help them if we ever lay our hands on 
them! — *0h bcphvjich c nycTUMH pyi<dMn. He came back 
empty-handed. — Oh {lenniji B3HTb gd.no b cboii pyKii. 
He decided to take the matter into his own hands. • arm. 
Ond gepjKd.na pe6i‘HKa Ha pyKdx. She held the child in her 
arms. — M6jkho b3hti. Bac n6g pyny? May I take your 
arm? 

□ *Hto 5Ke bbi cngHTe cjio>Kd pyKii? Why do you sit 
around doing nothing? • *Ohii paSdTaioT He noicnagan 
pyK. They work their heads off. • *Er6 agecb na pyKdx 
h6cht. They make a big fuss over him here. • *Y mchh na 
Herd gaBHd pfuui udiuyTCH. I’ve had a yen to hit him for a 
long time now. **Be3 Bac — h, kbk 6e3 pyKl I’m lost 
without you. * *II6cne otoi'o jieKdpcTBa 6oJib Kan pynd it 
CHHJid. This medicine took all the pain away. • *Y mchh 
cerdgHH bcc 113 pyK BdjniTCH. I’m all thumbs today. 

• Tenepb omi Bcegdjio b h&iiihx pyKdx. Now they’re com- 
pletely in our power. • *0to OTcioga — pyKdft nogaTb. It's a 
stone’s throw from here. • *5to gd.no erd pyK. That’s his 
handiwork. • *3to MHe Hd pynv. This fits right in with my 
plans. • Ha&i He xBaTdeT paodnnx pyK. We’re short- 
handed. 

pyKUB (-d, P -d, -dB) sleeve. Y mchh pynaBa Ha nug/KaKd 
npoTepjmcb. The sleeves of my jacket are worn through. 

• 1 ranch. V ycTbH peKd paagejiHCTCH Ha pyKaBd. At its 
mouth the river divides into branches. 

□ noncapiibiii pynaB fire bos'*. 

cnycTH pyKi’Ba to have a careless attitude. Oh oth(3chtch k 
gdny cnycTH pj-KaBd. He’s got a careless attitude toward his 
job. 

pyKOBogilTeJib (M) head. 06 3tom BaM Ji^Hiue noroBopiiTb 
c py KOBOgH TeneM OTgena. It would be better for you to 
talk this over w th the head of the section. • leader. Kto 
oygeT pyKOBogHTeJieM OKCKypcim? Who will be the leader 
of the excursion? 

pyKOBog>'Tb (-Boacy, -boaiit) to conduct. Kto pyKOBdgiiT y 
Bac npaKTii ’icckhmh 3S.HHTHHMH? Who’s conducting the 
practice class? • to lead. Epurdga, KOTdpofi OHd pyKOBo- 
gHJia, chht&ji&cb oGpaagdBoii. The brigade which she led 
was considered a model organization. • to guide. Oh pyKO- 
EdgiiT mtchiiom cbohx v hchhk6b. He guides his pupils’ 
reading. • to manage. Oh c£)&kth necKH pvKOBdgHT ndxoxi. 
He actually manages the shop. 


pyKOBogcTBo management. Emv nopy neiio pyKOBdgCTBO Bceit 
MacTepcKdrt. He’s responsible for the management of the 
entire shop. • supervision. Ond B3HJid Ha ceod pyKOBdg- 
ctbo gcTCKOH njioigdgKO®. She took over the supervision of 
the playground. • guidance. Peuiemie geiiTpa 6u.no 
cooomend HaM gjin pvKOBogCTBa. The decision of the cen- 
tral administration was sent on to us for our guidance. 

• leaders. H6Boe pyKOBdgCTBO oKa3djiocb biiojih 6 Ha bli- 
cot 6. The new leaders rose to the occasion. • textbook. 
EcTb y Bac pyKOBdgcTBo no opraHii necKort xhmhh? Do you 
have an organic chemistry textbook? 

pyKOBOKty See pyKOBogHTb. 

pJ’-Koniicb (/P -ch, -cert or -cdrt/P) manuscript. 

pyjib (-jid M) wheel. Kto 6hji 3a pyjieM, Korga npoii3omjid 
KaTacTp6c[)a? Who was at the wheel when the accident 
occurred? 

pycjio (P pyc.'ia) bed. c)Ta pend yjK' gBa pdaa MeHdjia pvcjio. 
This river has already changed its be 1 twice. • channel. 
HaKoneu ndma 5Kii3Hb Boin.id b HopMdjibnoe p^cjio. At 
last our life runs in normal channels. 

pyccKaa ( AF ) Russian. 

pyccKiie (AP) Russians. 

pyccKHii 1 Russian. Oh — aMepirndHeg pfccKoro npoHCXOJK- 
gdinm. He’s an American of Russian descent. — Bbi gaBHd 
HduaJin H3yndTb p^'ccKiirt H.3IJK? Did you start studying 
Russian a long time ago? — 3gecb nouTii bo Boex gowdx 
ecTb p< r ccKan neHb. There’s a “Russian stove” in almost 
every house here. (Built-in oven often found in Russian 
homes.) — Oh Bcergd x6aiit b pyccKort pvodxe. He always 
wears a Russian blouse. — Pvcckiim h3mk6m bbm roBopio: 
hct y mchh geHcr. I’m telling you in plain Russian I have 
no money. 

□ no-pyccKH Russian. H He roBopio no-p^ecKH. I don’t 
speak Russian. 

pyccKHii 2 (AM) Russian. Oh pyccKiirt? 51 hc SHaji. He’s a 
Russian? I didn’t know. 

pycbiii light brown. V Hee pycbie b6.toci»i. She has light brown 
hair. 

pyaeii (-hlh) brook. Mbi H’HHJificb Bogbi H3 pyubd. We 
drank some water from the brook. • stream. JJojKgb y>K6 
npomeji, ho no moctobhm eige. tckjiu pyubi'i. The rain 
stopped, but there were streams of water on the pavement. 

□ *npoBO/Kdn ero, ohu njidnajia b Tpn pynbd. The tears 
streamed down her face when she saw 1 im off. • KpoBb 
pyHbe.M 6pbi3iiyjia H3 pdHbi. The blood streamed out of the 
wound. 

pyHKa doorknob. nonp66yftTe iiOBepH^Ti. p^wy, m6>kct 
6biTb, gBcpb ii iie sanepTd. Try to turn the doorknob; may- 
Ix; the door isn’t locked. • handle. Boiocb, pyHKa y hcmo- 
gdna hc npd’iHan. I’m afraid the handle on the suitcase 
isn’t strong enough. — Hy n HdrtmiK! Ee3 Hdca, 6e3 
P<'hkii. What a teapot! It doesn’t have a spout or a 
handle. • penholder. PWma y mchh ccti>, hi nep6 b nert 
n.HOxdc. I have a penholder, but the penpoint is bad. 

• little hand. ydepiiTe MdjibHHKa ot caMOBdpa, a to oh 
ceod pyuKii o6o/K/Kct. Take this boy away from the samo- 
var. He’ll burn his little hands. 

pyHHoii handmade. 3ra BbimiiBKa pymdii paodTi.i. This em- 
broidery is handmade. • hand. Oh nepene3 ndma bchiii na 
pyHii6rt TCJiesKKe. He moved our things in a hand cart, 
•tame. Hc 66rtTecb, 5tot Megsdgb pyundi'i. Don’t be 
afraid, this bear is tame. 
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□ py'inaji uiBeiiHaH Manifina hand-operated sewing ma- 
chine. 

py'inoii Garaac handbags. Y Mend t 6 jii»ko pyundii Gardac. 
I’ve only got handbags with me. 
pyimae «iacbi wrist watch. 

Q y Hac py'inaH TeneiJidmiaH CTanniiH. We have a man- 
ually operated telephone system. 
pbiGa fish. Y nac cerdflua k ^/Kiiiiy jKdpcHan puba. We have 
fried fish for supper tonight. 

□ * 0 h 3 Accb, uait pbi 6 a h boa< 5 . He feels free and easy here. 
pbiGan (-a) fisherman. 

pbiHCHii (s/i -Hta) rust-colored. 3audM bm K^muni pbUKee 
najibTo? Why did you buy that rust-colored coat? • red- 
headed. 5 tv pbi/Kyio fldBouity b mudne cobc6m 3agpa3HfiAH. 
They kidded the life out of that redheaded girl at school. 
puHOK (-HKa) market. flofiACM Ha KOAxdaiibitt pbiHOK 3a 
orypudMH. Let’s go to the kolkhoz market and get some 
cucumbers. — Haul 3andg pa66TaeT TdAbKO na M&THHfi 
pbiHOK. Our factory works for the local market only. 
— IIpeitpaTHTe myMl 9to yupejKAdmie, a He pbiHOK. 
Stop that racket! It’s an office, and not a market. 
pbiTb (pdio, p 6 ct) to dig. Y Hac pdioT icondAeu. They’re 
digging a well at our place. — Kaic tp^aho puTb dTy 
KRMeHi'icryio 3cmjho! How difficult it is to dig this rocky 
ground! 

pbiuar (-a) lever. 

pioMKa wine glass. Bbi bijmhah piomkh? Did you wash the 
wine glasses? 


c (/with a , g , and i /) off. Bbi m6jkctc cn«Tb c ndAKii 3Ty 
KopdOKj - ? Can you get this box off the shelf? — IIx aom c 
npdBoti cTopoHbi ot gopdra. -Their house is off the road to 
the right. • from. Oh iiGsaho B03Bpa iudeTCH c 3aB6Aa. 
He comes home late from the factory. — 9th hGaokh yndmi 
e gdpcBa. These apples fell from the tree. — HpuHeciiTe Miie, 
noHtdJiyiicTa, CTapbitt ueMOgdH c uepgai<d. Please bring 
me the old suitcase from the attic. — ndpBbiM a6aom h 
HHTdji ii3b6cthh c cfipdiiTa. First of all, I read the news from 
the front. — C n/iToro OTaacd bhahu bch iiAdmagb. The 
whole square can be seen from the fifth floor. — Oh c#aht 
06 Atom c npaKTHuecKott tohkh apdHiiH. He approaches 
the matter from the practical point of view. — Hto c nerd 
B03bMi:mb! What can you expect from a guy like that! 

— 9to nepeBdg c aurjiiiiicKoro. It’s a translation from the 
English. — npiiBCT c KaBitdaa! Regards from the Caucasus. 
• of. Ectb y Bac egdna c uepBdiina? Have you got change 
of a chervonetz? • about, 51 upooygy trm c negdAio. I’ll 
stay there about a week. • and. B Atom Memd'iKe hsiom c 
op&XAMii. There arc raisins and nuts in this bag. • on. 
51 npud-xa-n c hocjt 6 ahhm ii 6 c 3 aom. I arrived on the last 
train. — no3ApaBJi/uo Bac c ycnexoM. I congratulate you 
on your success. ® per. 51 hc 3Hdio tAhho, ck 6 jii>ko 
mneriHUbi ohh coGupdiOT c reKTdpa. I don’t know exactly 
how much wheat they raise per hectare'. • since. 51 c yTpd 
HHuerd hc c.ti. I haven’t eaten anything since morning. 

— 51 c A^TCTBa roBopio no-aurjiiiiicKH. I’ve spoken English 
since I was a child. *to. Korgd At.) c hum cjiyufijiocb? 


□ BbinbeM pioMKy b6akh! Let’s have a shot of vodka! 
pag (P -u/g -y; b pagy, Ha pag^/) row. Ohh chaht bo 

btop 6 m pHA^- They’re sitting in the second row. • line. 
nepeA TedTpoM ctoaa pag MamiiH. A line of cars stood in 
front of the theater. • file. ReMOHCTpdiiTbi injiu CTpdft- 
HbiMH pHAdMH. The demonstrators marched in straight 
files. * number. 51 npegnpfiHHA Ato jxmieHiie no genoMy 
pagy npu'iHH. I arrived at this decision for a number of 
reasons. — B page yupeacgduHtt ya<6 BBeAeHd ndpTounaa 
chct 6 mr perucTpdunH. We have a card-filing system in 
a number of offices. 

□ ii3 paga boh BbixogaiAHH extraordinary. 9to h 3 paga 
boh Bbixogdigee coCbiTHO. This is an extraordinary event. 

□ Mbi erd ox6tho uphhh.tih b iiduiu paghi. We willingly 
took him in. • H b mitene h Ha paGdTe oh BcerAd 6 ha b 
ndpBbix pagdx. At school as well as at work he was always 
among the best. 

pagOBdii 1 ordinary. Oh pagOBdii pa66THHK. He’s an ordinary 
worker. 

pflgOBofi 2 ( A M) private. Oh nduaji cn^JK6y b dpMira pagOBbiM. 

He started in the army as a private. 
pagoM (/is of png/) next to each other. Chacm pdgoM. Let’s 
sit next to each other. • next to. Kt6 oto ctoht pagoM c 
ndiiiu.M CpdTOM? Who’s standing next to your brother? 
• close by. 9to cobc6m pdgoM. It’s right close by. • along- 
side. Oil A jkhb^t pagoM c udMH. They live alongside of us. 

□ ciuioiiib ga pagoM every day. Taitue b6iuh cAyudioTca 
cnjiouib ga pdgoM. Such things happen every day. 


When did it happen to him? — Bbi aoajkh^i c hum o 6 Atom 
noroBopuTb. You ought to talk to him about it. • with. 
C MOHM CoJIbHbIM KOACHOM MHe Tp^A'IO CnyCKdTbCH C 
jidcTHHUbi. It’s hard for me to go down the stairs with ray sore 
knee. — 51 iiaHH5 r c MdncHbKoro iipcahca 6 bhh. I’ll start 
with a short introduction. — M6 jkho mhc noftTfi c Bd\in? 
Can I go with you? — nortAUTe c H?cftjibmHKOM b oard/Kiioe 
otacachiic. Go to the baggage room with the porter. — 
C hhm Hiiuerd He noAdnaeuib! You can’t do a thing with 
him. — Hto,c bamh? What’s the matter with you? — Y nerd, 
ut 6 -to c nduicaMH HejidgHO. Something is wrong with 
his kidneys. — 51 c Bd\tu ne corjidcen. I don’t agree with 
you. — “XotAtc KBdcy?” “C yAOBdjibCTBHCM”. “Do you 
want some kvass?” “With pleasure.” — R|dfiTe cm£ udio 
c p 6 mom. Give him some tea with rum. — Ohh hbAjihcb c 
HCMOAdHa.MH h naKdTaMH. They arrived with suitcases and 
packages. — 51 B3H.u §ry Kiuiry c er6 corjiricHH. I took the 
book with his permission. 

□ Ond c nd/KAbiM ahcm xopomecT. She gets more beautiful 
every day. • C OAndft cTopoHu, MHe x6 hotch noexaTb 
Tendpn; c Apyroii CTopondi, ji^ume Cbino 6bi noAO/KAdTb 
6TnycKa. On the one hand, I’d like to go now; on the other 
hand, it would be better to wait for my vacation. • “Cudjib- 
ko c mch/i”? “C Bac iiHTb pyogdii”. “How much do I 
owe you?” “You owe five rubles.” ® npottAHTC c uepnoro 
xdga. Use the back entrance. • IIIyM c yAimu ciogd hc 
AOh6chtch. We don’t hear the street noise here. • BepuTe 
npiiMcp c nerd. Why don’t you follow his example? • 51 
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hvtb ho njidnaji c gocAgni. I was so mad I almost cried. 

• IloAOJKflHTe, n chiim^ c Bac Mepuy. Wait a minute; I’ll 
take your measurements. • C Hero bbi b3h.hu, hto h 
ofifigejicn? Where did you ever get the idea that I was 
offended? ° Bbi ne vctAjih c gopAra? Aren’t you tired 
after your trip? • McctA npmmiocb 6paTB c 6610. You 
really had to fight to get a seat. • Oh pActom c Bac. He’s 
as tall as you are. • ITojkiibhtc c mo§ — TorgA u paccv- 
JKgAftTe. After you’ve lived as long as I have you can argue 
about it. • Hy, 3HiteTC, c mchh xbAtht! I’ve really had 
enough! • 51 bctpchAjich c Heft y hAiiihx Afiignx 3HaK6.Mi.ix. 
I used to meet her at the homes of common friends. • Bid 
3HaK6MM c mohm fipaTOM? Do you know my brother? 

• OhA pa. 30 in.nAeB c MyjKCM. She and her husband separated. 

• C mom 6tot nup6r? What’s that pie got in it? • O11A 
cjiymajia mchh c yjmifiKoft. She smiled as she listened to 
me. • Criaciioo, h c ygOB6jiBCTBHCM npiigy. Thank you, 
I’ll be glad to come. • norajiHTe \rae Ary KHfuKKy c oKAaueft. 
Send me that book when you have the chance. • 51 gfijibift 
nac npoBoaii.ncH c nameft MamuHoft. I worked over your 
car for a full hour. • Kan y Bac c aghbi'Amh? How are you 
fixed for money? 

c&6jih saber. 
caCoTauc ( M ) sabotage. 
cafioTaiKHHK saboteur. 

cag (P -id /g -a; b cagy/) garden. Hx gOM onpyuceH 6 ojibiiihm 
cAgOM. Their house is surrounded by a big garden. — 
Haft fi^gCM nuTB n cag# - . We’ll drink the tea in the garden. 

□ geTCKiiii cag kindergarten. 
soojiortiHecKHii cag zoo. 

$pyKTOBBiii cag orchard. 

cagHTB (pci: iiocagHTb). 

cagfiTbcn (/pel: cecTb/) to sit down. He ct6ht cagiiTBCH, 
ndpea mhh^tv liAgo yaefi yxogfiTb. It’s not worth while 
sitting down because we have to leave in a minute. — 
CagHTcci., nojKAjiyftcTa. Please sit down. • to shrink. 5 th 
mhtAphh cAjibho cagATCH. This cloth shrinks. 

□ cagHTbcn 3a to sit down and start. CagA-rccb 3a pa66Ty 
ceftnAc jko. Sit down and start working right away. 

cagoBiiiiK gardener. 

cfijica soot, y Bac boo jingA u cAjkc. Your face is covered with 
soot. 

□ *JIcjiA — khk cAjku fiejiA. Things aren’t going too well. 
caiKUTb (/pel: iiocagHTb/) to scat. Hac noBcibgy chwAjih b 

nApBBift png. They seated us in the first row everywhere we 
went. • to plant. 3AnTpa fi^gcM chjkAtb ASjiohu b hAiiiom 
cag£. We’re going to plant apple trees in our garden 
tomorrow. 

caacyci. .See cagHTbca. 

caKBOHHC (M) handbag, traveling bag. Hto y Bac b Atom 
cbkbohjkc? What have you got in that handbag? 
ca:ia3KH (-30 k P) sled. IIocmotpAtc, KaicAe chhAskii h 
cboomK’ cbthAuikc CMacTcpAji. Look at the sled I made for 
my little son. 

O KaTUTBCH na ca;ia3Kax to go sledding. PefiHTa nouiJiA 
kstAtbch Ha cajiA3Kax. The kids left to go sledding. 
cajiaT salad. 3 tot cujiAt hhhc.m hc 3anpaBJieH. There’s no 
dressing on this salad. — /JAftTe hhg k Miicy napT6(f>ejiBHoro 
cajiATy. Give me some potato salad with the meat. • let- 
tuce. KynATc cojiAt na 6a3dpe. Buy some lettuce at the 
market. 

cajiaTHHK salad bowl. 


cajio lard. Ha hAm bbi acApHTe kotjiAtm, Ha Macjie Ajih Ha 
cAne? Do you fry hamburgers in butter or lard? 

□ Oh b3hji c cofiAft b gopory kvcAk cbiihAto cAjia. He took 
a chunk of pork fat with him on the trip. 

can$eTKa napkin. OhA 3afibiJia nojio/KHTB caji<jx$TKn Ha ctoji. 
She forgot to put napkins on the table. — Bo3BMiiTe 113 
Atopo HigHKa 6y.MA>KHBie caji$6TKH. Take some paper 
napkins out of the drawer. 

ca.itoT salute. Ham napoxog 6biji BCTpfiuen camoTOM. Our 
steamer was greeted with a salute. 
caM (§/(?) myself, yourself, himself, herself, etc. Oh caM Ato 
ckhsAji. He himself said it. — 51 caM cnpdBJiiocB c AtoS 
pa66Toft. I’ll manage this work by myself. — Ba.vi H63aneM 
eft o6t.hchhtb, ohA Ato h caMA 3HAeT. You don’t have to 
explain it to her; she knows it herself. — Cg&naftTC Ato 
cAmh! Just do it yourself! 

□ caw lie cboH not self. Bbi cerAgun caM ne CBoft. 

Hto c bAmii? You aren’t yourself today. What’s the 
matter? 

caMo cofioii by itself. 3to kAk-to ca«A co66ft bbiuuio. It 
just turned out that way by itself. 

caMo cofioii pa3yMeeTCH it stands to reason, it’s obvious. 
CaMfi cofiAft paayMeeTCH, hto oh 6£gcT miaTfiTb 3a ccfi/i. It 
stands to reason that he’ll pay for himself. 

caM cofioii of self. He fiecnoKAftTCCb, GbictpotA b pa- 

66tc chmA co66ft iipugcT. Don’t worry; sjxed in your work 
will come of itself. • by itself. Ham pasronAp kAk-to caM 
cofiAft ofiopnAacn. Our conversation just died out by itself. 
caMa (/ns F of caM/). 
caMeg (-muA) male. 
caMKa female. 
caMo (ns N of caM). 
caMOBap samovar. 

caMOBH3 tie. Ha hcm 6biji cAmift caMOBim n KpAnnHKy. Hc 
wore a dotted blue tic. 

CaMOgCHTe.lbHOCTb (F). 

Q Bencp caMogfiHTejiBiiocTH HBimeji Ahchb ygduHBiM. The 
show they put on themselves turned out to be a big success. 
caMogoBOJiBHBiii self-satisfied. noneM^ y nerA TanAft caMO- 
_ gOB6.riBHbift Bug? Why docs hc look so self-satisfied? 
caM 03 atgftTa self-defense. OhA yBepAeT nac, hto pAmiJia erA b 
nopngKc caM03aigATU. She assures us that she wounded 
him in self-defense. 

caMOKpATHKa self-criticism. CaMOKpfiTiiKa noMordcT naM 
ycTpaHHTB gcfjx^KTBi b pafiATe. Self-criticism helps us 
eliminate the defects in our work. 
caMOJieT airplane, plane. Oh cGhji cApon Tpn Henpu/iTeJiBCKiix 
caMOJicTa. He shot down forty-three enemy airplanes. — 
Bam caMo.aeT bbi-tictAct b ccmb hsicAb yTpA. Your plane is 
taking off at seven o’clock in the morning. 
caMOJiiofifiBbiH touchy. Oh Ahchb caMOJiiofiftBBitt hcjiobAk. 
He’s a very touchy person. 

caMOJiiofine pride. Hymno g^waTb ofi itHTcpAcax gA.na, a hc 
o bAuicm caMOJiiofimi. You should have the interests of your 
work at heart and pocket your pride. 

□ IIocTapAftTeci. o 5 t.hchAtb cm^ er6 omAfiny, ne 3agCBAn 
erA caMOJiiofinH. Try to explain his mistake to him without 
hurting his feelings. 

caMOMiieiiHe conceit. V HerA fiojiBiuAe caMOMHCHHe. He’s 
very conceited. 

caMoofi.iagaiiHe self-control. OhA nponBHJia fio.iBiiiAe ca- 
Moo6.HagAmie. She has shown a lot of self-control. 
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caMOCTOflTejit iibiii . 

□ Oh 6mji caMOCTOHTOJien y>i<6 b iifiTiidAUaTb jict. He was 
already on his own at fifteen. • Oh vmAct AVMaTb camo- 
cTo/iTejibHo. He can think for himself. 

caMoySmicTHo suicide. Oh hok6hhhji jkii3hi> caMoyGfiftcTBOM. 
He committed suicide. 

caMoyBepeiiHbiii self-confident. Oh cjiAuikom caMoyBepen. 

He’s too self-confident. 
caMoynpaBJienne self-government. 

caMoy*iHTeab (M) self-teaching book. Oh ym'ijieji aurjiAtf- 
citOMy Ji3i>nty no caMoyntiTejiio. He used a self-teaching book 
to learn English. 

caMOH^BCTBiie ([-ustvj-]) condition. Oh y?Kd abbh6 JKdno- 
BajiCH na njioxde caMO'tyBCTBHe. He’s been complaining 
about his condition for a long time. 

□ Hy hto, Kan Bdme caMonyBCTBiie? Well, how do you 
feel? 

caMhiii same. 3to Ta cdMan ndByniKa, KOTdpan npiixo/u'uia 
Bnepd? Is that the same girl who came yesterday? • very. 
.Otoio cdMoro uejioBdKa ji BCTpdTHjia b :uiboaci<6m Kjty6e. 
I met that very person at the factory club yesterday. — Ham 
AOM ctoAt na c&mom 6epety (pei<A). Our house is on the 
very' bank (of the river). — Oh c cdMoro nandna ham^tha 
njiaH pabdTbi. He had a plan of work all laid out at the 
very beginning. • most. 3to — cdiuan Gojibindu aocto- 
npHMcndTejibHOCTb Hdmero rdpoAa. That’s the most re- 
markable object in our town. 

□ b caMOM gene really. Bw, b cAmom aOic, peuiAjm yttrA? 
Have you really decided to leave? 

□ OcTaiioBiiTccb y cduoft npAcraHH. Stop right at the dock. 

• 51 minerd ne cji c cdMoro yrpd. I haven’t eaten anything 
since early morning. • “5to Hama iipiidTCJibiiima?” “Ond 
cdMan”. “Is this your girl friend?” “No one else but.” 

• IIoTcpriuTe cine cdMyio MdnocTb. Could you wait a bit 
longer? 

camiTopiiii sanitarium. Er6 nocndjiii n Ty6epKyji63Hbitt cana- 
Tdpuii na abb Mccnna. He was sent to a tuberculosis sani- 
tarium for two months. 
c&habhh (M) sandwich. 

cairn (-neii P) sledge, sleigh. CYihh jkaj't nac v Kpi>uibnd. The 
sleighs are waiting for us at the stoop. — XotAtc noKaTdTbCH 
na can/ix? Do you want to take a sleigh ride? 
caHHTdp medical aid man. CaiiHTdp epday nepeBJisdji pdHc- 
noro. The medical aid man dressed the wounded immedi- 
ately. 

caiiiiTdpKa medical aid woman. 

camiTdpHbiti sanitary. V nac mi 3aB6ne npeupdcHbie cami- 
TdpHbic ycjidBiui. The sanitary conditions in our factory 
are fine. 

caiiKii (-hok P) sled. nofineMTe co MHort b napK KaTdTbcn Ha 
cdnitax. Let’s go to the park to take a ride on a sled. • sleigh. 
Oh ceftudc 3anpHJKeT ji6iiihai> b ciIhkh h noKaTdeT Hac. 
He’ll hitch up the horse immediately and take us for a ride in 
his sleigh. 

caiiTiiMeTp tape measure. Boa bM Are-na caiiTiiMeTp n chii- 
mhtc c ncr6 Mdpay. Take a tajx: measure and measure him. 
canor (-d) boot. Oh nagAn bi.ic6khc canorA. He put on high 
boots. 

□ *OhA — Ana canora ndpa. They’re two of a kind. 
candsKHHK shoemaker. lIoiipocnTo can6>KiiiiKa no'iHHHTb 


moA Gothhkii nocKop<''e. Ask the shoemaker to repair my 
shoes as soon as he can. 

capaii shed. IIpiinecHTe na caplin oxdnny apob. Bring an 
armful of wood out of the shed. • barn. Kd.MHara y Her6 
6o.ni>uidn h neyioTiian — capaii Kaitdii-TO. His room is 
large and not cozy; it’s more like a barn. 
capgHHKa sardine. 

caxap (/<7 -v/) sugar. Bbi nbeie naif c cdxapoM? Do you take 
sugar with your tea? 

□ KycKOBoii csixap lump sugar. 51 iipeAno'iiiTiiio KycKOBdfi 
cdxap. I prefer lump sugar. 

caxapiuiAa sugar bowl. 

caxapiibiii sugar. B mimen r6poAe a "a ciixapiibix 3an6Aa. 
There are two sugar refineries in our town. — He cdxapiibitt, 
He pacTaeuiL. You're not made of sugar; you won’t melt. 

□ caxapnaji 6ojie3Hb diabetes, 
cdxapiibitt iiecoic granulated sugar. 

cGeraxb (pet) to run over. 51 ceiindc c66raio 3a xjicoom. I’ll 
run over for some bread. — no?Kd.nyiicTa, cberaiiTc aa a6k- 
TopoM; moiI npiinTCAb 3a6oji&n. Run and get a doctor, 
please. My friend’s sick. 

cfieniTb (ilur of cdeucaTi.) to run down. Mne npiixAguTcn 3a 
Kd>KAWM HycTnn6.M c Scran. biih 3. I have to run down- 
stairs for every little trifle. 

-cii to rush. Co bccx rropSti jiioah c6erdjmcb na noaedp. 

People rushed from all over to see the fire. 
cGeaciiTb (pr bp §37; pel of c6eraTb) to run down. Peo/rra 
bdicTpo cde/KdJiH c xojiMd. The children quickly ran down 
the hill. • to run away. Mod coddua cdc/Kdjia. My dog 
ran away. 

-CJI. 

□ Ha erd K'puK cCerndjiucb Bee coc6ah- AH the neighbors 
came running at his cry. 

cftcperari. (dur of cGepe'ib) to save. Coepcrd'n. ropiouee — 
oRdaaiiiiocTb xpaKTopdcTa. The saving of fuel is the duty 
of every tractor driver. 

cCepeui, (-pety, -pemeT; p -|>er, -pernd, - 6 , -A; pet of cGeperaTb) 
to save. CGepeniTe a-' in mchh Atii AOKy.\ienTbi. Save those 
documents for me. — 51 cAeper aa Atot toa abcctii pyojidd. 
I saved two hundred rubles this year. 
cRepuacca (cReperaTCJibiian icacca) savings bank. 
cRepKiiAiKKa (cReperaTeabiiaa KiiHJKKa) savings-bank book. 
cRiiiuiti. (d r of c6nTb) to knock off. He coundfiTC AGjiok 
ndAKoh. Don’t knock the apples off with a stick. • to whip 
Up. XondhKa c6iiBd.na diiua A''hi hA'ihiihi>i. The house- 
wife was whipping up the eggs for an omelette. 

-cn to get confused. Ha Aonpdce a|JecT6Ban m,iS cTaji cbimaTbcji 
b cboAx HOKasdmmx. Under questioning the prisoner began 
to get confused in his testimony. 
c6iiti> (co6bio, co6i>ct; imv c6eii; ppp cGiiTbiil; pci of cCiiBaTb) to 
knock off. Oh oahAm ygdpoM coh.h 3rm6k c ABepii. He 
knocked off the padlock w th one blow. — B au B i<e ero 
c6A.nn c nor. He was knocked off his feet in the jam. • to 
knock out. Mm GdicTpo c6A.hh npoTHBimica c no3Amm. We 
quickly knocked our opponent out of position. • to knock 
together. Ila.vi npiiACTCJi c6htb hihiik h.h Atiix aoc6k. We’ll 
have to knock a box together from these boards. 

□ cGiiti. c Tojncy to baffle. 51 6i.i.h coht c tAjikv ii hc 3HaJi, 
hto ndJiaTb. T was baffled and didn’t know what to do. 

□ Ot Adnm:i xoabobi oh c6hji ce6e hAihi. I Ii s feet were all 
bruised from walking so Ion'. 

-cji to slip, y Bac noBH3Ka c6Ajiaci>, AdilTe noupdBAio. Your 
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bandage has slipped. Let me fix it. • to huddle. PeS/iTa 
b ncnyre cChjihcb b nyuy. The children huddled together in 
fear. 

□ c6hti>ch co cneTa to lose count. Hejibsji jiii noTiiine: a 
cShjicji ii3-3a Bac co eueTa. Can’t you be quiet? You made 
me lose count. 

□ B tcmhot6 a c6uaca c floporn. I lost my way in the dark. 
cSoKy (/c/ 6ok/) aside. OrdHi/re cGduy, ocTaBbTe npox6A 

cbo66ahmm. Stand aside. Keep the passage clear. • side- 
ways. C66i<y 6 tot aom adaceTca ^bkhm ii dueiib bmc6khm. 
The house seems very tall and narrow if you look at it side- 
ways. 

c6op gathering. C6op nnoHdpoB 6mji Ha3H&ueH Ha B<5ceMb 
aacdB yTpd. The Pioneers set the gathering for eight o’clock. 

• picking. KorAa 3Aecb HaainidcTca c6op BimorpilAa? 
When do you start picking the grapes? • collection. Ham 
kojix63 opraimsoBiiji c6op Ha noKynay Tanna. Our 
kolkhoz took up a collection to buy a tank. 

□ cSopbi preparations. C66pbi k StoII no&SAKe iipoao.tt- 
rndjincb AdJibiuc, hcm caMd nod.SAKa. The preparations 
for the trip took longer than the trip itself. 

□ M 1.1 Bee b c6opc, m6jkho naumiaTb. We’re all here, we 
can start. • Mbi npncTyndjm k c66paM b Aop6ry. We 
began getting ready for the trip. 

c6biT sale. B nocjieAHee BpeMH y Hac (b Coro3e) CHAbHo 
yBCJi6unjicH c6biT BejiocimeAOB. The sale of bicycles has 
increased a great deal recently here in the Soviet Union. 
CBagbSa (gp CBageb) wedding. Ha nx CBdAbGe mm TaimoBajm 
AO yTpa. We danced till morning at their wedding. 

□ *“Uto, OHd cnjibiio ymiiojiacb?” “Hnnerd, ao CBdAbSbi 
3a/KHBCT”. “Did she get a bad bump?” “It’s nothing; she’ll 
get over it before long.” 

CBaaiiBaTb (dvr of CBajiHTb) to shift. Oh BcerAa CBiLmiBaeT 
Tp^AHyio paCdTy Ha TOBdpmiieii. He always shifts the 
hard work onto his co-workers. 

-cji to pile up. HuKOFAd eme Ha mchj'i ne CBdjniBaJiocb cTdjibuo 
3366t! T never had so many troubles pile up on me in all 
my life. 

CBajiHTb (cBamo, cbjIjiht; pci of BajiiiTb and CBajnmaTb) to 
l)low down. Vpardu ena.rni.Ti y nac b caAy h6ckoabko 
AepdBben. '1'he storm blew down several trees in our garden. 

• to dump. .UpoBd m6?kho 6£act CBajiHTb b capdc. The 
firewood can be dumped into the shed. • to shift. Oh hc 
npoub CBa.riHTb Bimy na Apyr6ro. He doesn’t mind shifting 
the blame onto someone else. 

-cji to fall. Cmotphto, «ito6 5tot ueMOAdH ne CBaAiiACH BaM 
Ha rdjiony. See that the suitcase doesn’t fall on your head. 

□ IIoAyMaiiTe, Kaude uccuacTbe Ha hiix CBajinjiocb! Just 
think of what bad luck they have! *51 cgaii ncpeBdA, 11 y 
mch/i nan ropd c ruieu cBa.niijiacb. I turned in my translation 
and heaved a sigh of relief. 

cnapiiTb (cBapk), CBdpHT; pci of BapiiTb) to boil. 51 BaM 
cBapn.ua MOJioAyio KapTdmuy. I boiled new potatoes for 
you. 

□ (,’BapuTe Mne, riomd.nyrtcTa, ;psa nfiud BCMHTKy. Make 
two soft-boiled eggs for me, please. ®*C hum Kdimi hc 
CBapiimi,. Ton just can’t get anywhere with him. 

-CJI. 

□ Bopm yatd cBapi'uicH. The borscht is ready now. 

CBeAemie information. Othvab y Bac 5th cb<5achiiji? Where 

did j’ou get that information? — 9to pacnopHJKdmie 6mjio 


nepcAano no pdAHO a Jin Bced Jigero cBeAemm. The order 
was broadcast for public information. 

□ npuHHTb k CBeAemiio to take into consideration. 51 
npiiMy Bdtim 3aMC'iaHHJi k ciieAciimo. I will take your 
criticism into consideration. 

CBejKHH (sh -md, -d /-h/) fresh. B Otou d^Aounoh ndcne 
odeAa dbiBdeT CBC/Kiifi xjie6. They have fresh bread in this 
bakery in the afternoon. — Ha kojix63hom 6a3dpe bm 
riojiy 'uitc cbOkiic jiftua. You can get fresh eggs at the 
kolkhoz market. — IlajiefiTc, nojKdjijulcTa, CBCJKeii boam b 
K yBmiiH. Please pour some fresh water into the pitcher. 
— noroAHTe, h ceftudc nocTejno CBemee dejibe. Wait, I’ll 
spread some fresh linen. — BaM Hyrniio name dbiBaTb Ha 
cbc/Kcm Bd.3Ayxe. You ought to get out into the fresh air 
more often. • renewed. 51 xopornd Bbicnajicn h co cb&khmh 
CHA a.Mii b3jijich 3a paobTy. I had a good night’s sleep and 
took up my work with renewed strength. 

□ Ha CBeJKyio rojiOBy with a clear head. *51 5to CAdJiaio 
3dBTpa yTpoM Ha CBdmyio rdjioBy. I’ll do it tomorrow 
morning with a clear head. 

cBesKo cool. CerdAHH Ha ABopd cBcaid. It’s cool out today. 

□ Bm 3Hdexe cdMyio cb6>kvk> HdBocTb? Do you know the 
latest news? 

CBeKjia beet. KyniiTe cbckjim ii nan^CTbi ajih oopmd. Buj' 
some beets and cabbage for the borscht. 
cneKop (-itpa) father-in-law (husband’s father). 

CBeKpoBb (F) mother-in-law (husband’s mother). 

CBepiiTb (pet of CBepiiTb) to check. CBdpbTe, noJKdJiyifcTa, 
dry Kdnuio c opiirHHdjiOM. Please check this copy with the 
original. 

CBepjiHTb (cBcp.nio, CBepjiHT) to bore. 3aucM bm CBepjiiiTc dTy 
Adcicy? Why do you bore holes in this board? • to drill. 
He odftTecb, h 6yA.y CBepjiHTb BaM syo ocTopd/Kiio. Don’t 
lx> afraid; I’ll drill your tooth very carefully. 

CBepx (/cf Bepx/) above. Ham 3aBdA npoii3Beji iiHTbcdT 
TpaitTopon CBepx njiaHa. Our factory produced five hun- 
dred tractors above its goal. — 51 uo.tiv uh.-i nHTbAecjiT 
pydjidfl CBepx iiopMajibiioii aapiuiaTbi. I got fifty rubles 
above my regular wage. 

Q 9to Bb'im.no CBepx ohchaiIhiiH yAdmio. It turned out 
better than expected. • Oh paooTaeT CBepx ciiji. He does 
more work than he can stand. 

CBepxy (/cf Bepx/) from above. 51 cmotpAa CBdpxv na coCpdB- 
iiiviocH TO.rm^. I was looking at the crowd from above. 
• on top. KorAa 6yACTC yicnaAMBaTb Benin, no.’iOTKiVre 
koctiom CBepxy. When you start packing, be sure to put 
the suit on top. • from higher-ups. Mu cjiCAonajiu A&HHoft 
CBepxy AupoKTHBe. We followed the instruction* we got 
from our higher-ups. 

□ CBepxy AOHH3y from top to bottom. Mbi o5bicndjin aom 
CB epxy AdHH3y, ho Koribiia Tan n ne HamJin. We searched 
the house from top to bottom, but didn’t find the ring. 
CMOTpeTb csepxy bhhs (Ha Koro-nn6yAi>) to look down at 
(someone). B:>i upnBbiKJin cmotpcti. Ha jiioacJ CBepxy 
bhh 3. You’re in the habit of looking down at people. 

CBepxypo«iHbie (.4P) overtime (pay). CBepxyp6'inbie BbiAaioT b 
Komie Mccmia. Overtime is paid for at the end of the month. 
CBepxypo'iiibiii overtime. Oh b.-jji.ti CBepxy p6 any io pa66Ty. 
He took some overtime work. — Bch CMeHa 6buid nocTdBJieHa 
na CBcpxyp6uHyio pa66Ty. The whole shift was put on 
overtime. 

□ CBepxypoHHo overtime. 3aB6A paSoTaeT cBepxypd'mo. 
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The factory works overtime. 

CBepioK (-pund) cricket. 

CBepjiTL {di r of CBepHTb ) to check. JI Bcer;i,d cBep/no cboii 
qacbi c boks&jibb biMii. I always check my watch by the 
station clock. 

cbct' (P -d, 6 b /g -y; Ha cBCTy/) light. Cbct b okh 4 norac. The 
light in the window went out. — HdflTe-Ka CB&ry! Let’s 
have some light! — V mch/i rjiaad ycTaioT ot oJieKTp/i necKO- 
ro cb6t 3. My eyes get tired from the electric light. — Cbct 
ot jidiunw ndjiaJi np/iMO na oTKphiTyio KHfiry. The light 
from the lamp was falling right on the open book. 

0 jiyiiiibiii cBeT moonlight. 
coJinemibiH CBeT sunlight. 

HyTb CBeT crack of dawn. JI BCTaa eerdnun nyTb cbct. I 
got up at the crack of dawn today. 

0 OhiI bcc BHflHT b pdaoBOM cbctc. She looks at everything 
through rose-colored glasses. 

CBeT 2 world. Ha KOHifiepemuno ct/'Avtch npcACTaBHTCJin co 
bccx kohh6b cB/vra. Representatives from all over the world 
will attend the conference. 

□ Oh oG’bdxaji Becb cbct. He’s bam all over the world. 

• Moer6 OTud nanud y?Ke hot Ha cbctc. My father has been 
dead a long time. • *JI tot6b OTciofla yapdTb xoTb Ha 
Kpaii cb6tb. I’d give anything to get away from here. 

• Mi.i Ha 5to mi 3a hto Ha cbctc hc corjiae/iMcn. We won’t 
agree to it for anything in the world. **011 pyrdji mchh 
na mom cbct ctoht. He gave me hell. 

CBCTiiTb (cbcmv, cbGtht) to shine. Jlynd eoroAHn oc.66chho 
Zipno crGtht. The moon is shining very brightly tonight. 
cbctjio- (prefixed to atljeclives) light-. 

□ CBeTJiocHHiiii light blue. 

CBCTm.iii (s/i -T.’id; wit cbctjiG) light. EepHTe 5tj- KOMHaTy — 
olid 6'iOHb cBCTJian. Take this room; it’s very light. • clear. 
C hum npHHTHO noroBopi'iTb, oh — CBCTJian roJioBa. It’s a 
pleasure to talk to him; he’s got such a clear mind. • bright. 
Jleiib GbiJi 6'ieHb cBCTJibiii. It was a very bright day. — 
Sto Gbi.nn caMbie CBCTJiue miih\-ti.i b Modii hvhshh. These 
were the brightest moments in my life. • light-colored. Omd 
cerdAHH naACJia cbotjioc iuidTbe. She put on a light- 
colored dress today. 

□ CBeTjio light. V>Ke cbctjiG. It’s light already. — He 
sa/KiirdtiTC cncTa, mhc cbctji6. Don’t put the light on; it’s 
light enough for me. 

CBeTOBoii light. PacnopniKCHun nepcAanaJiiicb CBeTOBbiMii 
CHrndJiaMii. The orders were transmitted by light signals. 
CBeToc()6p light. Bac He h6ao ymiTb, >ito Aop6ry moikho 
ncpcxoAHTb T6jibno no 3eJieHOMy cBOTOffiopy? You don’t 
have to lx; told to cross the street only when the lights are 
green, do you? — Kj’Aa bh cacto? Paauc ni»i ne bhahtc 
Kpdcuoro CBeTO<f)opa? Where are you going? Can’t you see 
the red light? 

CBena (P cBcuii, cbc'i or cbcmcw, cBendM) candle. Oh bctabii.t 
cbc'U’ b iioacbchhhk. He put the candle into the candle- 
stick. — Hrpd He ctoht cbcu. The game isn’t worth the 
candle. * watt. JI motv bum ahti, jiaMnonny TdjibKO b 
ABdAuaTb rinTb cKe'ien. I can only give you a twenty-five- 
watt bulb. • spark plug. Y mch/i b mhiiihiic neperopdjia 
CBcnd. A spark plug burned out in my car. 

CBeHKa See CBena. 

CBe«iy See CBCTiiTb. 

CBHAaiuie appointment. Bbi eerdnun cbo6oahi»i, iijih y Bac 
ecTb KaKde-miGyAb acjiob6c CBiindinie? Are you free today, 


or do you have some sort of business appointment? — Hum 
npiiACTcn oTMCHHTb Haiue cBiiAdiuie. We’ll have to cancel 
our appointment. • date. V nerd cerdAnn CBiiAaime c 
6'ieiib MHJioft ACByuiKoJi. He has a date today with a very 
nice girl. 

□ Ho CBiiAdnim. Good-by! • Ho endporo CBiiAdmifl! I’ll 
see you soon! 

CBHgeTejib (A/) witness. Bi,i. AcitcTBUTeJibiio, Gbijih cbii- 
aGtcjicm Gtoto npoHCiudcTBHH? Were you really a witness 
to this accident? — Bac Bbi3biBdiOT CBHAdTeJieM b cyA? Are 
they summoning you to court as a witness? 

CBHAeTejibHHua witness F. CBuncTejibHima 0TKa3a.nacb na- 
ndTb noKa3dHHfl. The witness refused to testify. 
CBiiaeTeabCTBO certificate. Ecti. v Bac MenimiiHCKoe cbh- 
AdTeJibCTBO? Do you have a medical certificate? — He 
3a6#AbTe npimecTii CBuneTCJibCTBo 06 ocnoripuBiiBaHnn. 
Don’t forget to bring your smallpox-vaccination certificate. 

□ MeTpHiecKoe CBHgeTejibCTBo birth certificate. JI iiotc- 
p/ui cboc MOTp/i hcckoc CBHAeTCJibCTBO. I lost my birth 
certificate. 

CBHiiapHiiK pigpen, sty. 

CBimeii (-Hud) lead (metal). 

CBiiHiiiia pork. Xothtc jKdpenoii cbhhhhm c KapTduiKofi? 

Do you want roast pork and potatoes? 
cbhhoiioactbo hog-raising. B Atom pa iidne daeiib pd3BHTO 
cbhhob6actbo. They do a lot of hog-raising in this region. 
cbhhoh pork. 5th cBinibie kotjiGtu n.ndxo npoHcapcHN. 
These pork chops are not well done. 

□ cbhhoh xaeB pigpen, sty. 

CBiiHAOBbiii lead, made of lead. 

CBHHbH (P CBHHbll, CBHHCft, CBHHbflM) pig, llOg. IIOIipOCHTe 
cc noKa3dTb bum Haiunx npeMiipdiiannbix cBimdii. Ask her 
to s’ ow you our prize-winning pigs. — HeyjKdjin oh 6to 
cKaadui? Ax, kb Kan oh cBiuib/d Did hc really say that? 
What a pig! 

□ *JI Goioeb, hto oh noAJid/KHT HaM CBinibio. I’m afraid 
that he’ll play a dirty trick on us. 

cBiipenbiii terrifying. Kaicd/i y Bac CBiipenbiii bha! npdcTo 
cTpdumo. What a terrifying look you have! It sure scares 
me. • bitter. Ha ABope cBiipdiibirt Mop63. It’s bitter cold 
outside. 

0 CBiipeiio fierce. Ond tbk cBupeno na mchh nocMOTpdjia, 
MTO n 3BM0JI >id.H. She gave me such a fierce look that I 
froze up. 

cbhct whistling. B AxidpiiKe cbhct BbipawdeT oAoGpdiiae, 
a y Hac — naodopdT. In America whistling denotes approval, 
while in our country it means the opposite. 

CBHCTdTb (cBumv, cBiimeT; imv cbhct (i/pct: cBHCTHyTb/) to 
whistle. 

CBiicreTb (cBiin^, cbhctht /pci: cbhct 115Tb/) to whistle. He 
cbhcthtc tbk rpd.MKO. Don’t whistle so loudly. HaA erd 
ro.noBod cbhctcjih nvJiii. The bullets were whistling over 
his head. 

0 *V mchh b KapMaHe cbhctht. I got a pocket full of nothing. 
CBHCTHyTb ([-sn-1; pel of CBHCTeTb <nul CBHCTdTb) to whistle. 

Oh cbhcthj'ji coGany. He whistled for the dog. 
cbhctok (-cTicd) whistle. Haupdcuo bi»i Aiinn peGeiiKy cbhctok. 
You shouldn’t have given the child a whistle. — KoHAyicrop 
Aa.n cbhctGk: ndeaA OTiipaBTiicTcn. The conductor just 
blew the whistle. The train’s leaving. 
cBHTep sweater. 

CBHmy See CBHCTeTb. 
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CBoGona liberty. .51 xotcji 6i»i noiiiiflaTh cTaTyio cbo66jiw, o 
KOT dpoft bw paecKdabiBa.TTH. I’d like to see the Statue of 
Liberty you told me about. • freedom. Ho-BdmeMy, mu 
flaeM actum cjihuikom mh6to cbo66aei? Do you think we’re 
giving the children too much freedom? — PaaBe bom hc 
upenocTdBJiena ri6jmaK cBoddAa Actfe-ninn? Aren’t you 
permitted full freedom of action? • spare time. IIofl^Mafi- 
Te Ha CBOOdge Han; mohm npcgJioJKdmiCM. Think about 
my proposal in your spare time. 

□ CBoSoga BepoHonoBegamiH freedom of worship. 

CBoGoga neaaTii freedom of press. 

CBoooga caona freedom of speech. 
cBOooga coSpaimii freedom of assembly. 

CBOooga craaeK freedom to strike. 

CBoGogHbiii free. 3to cBodoAnaa expand. This is a free 
country. — Korgd y Bac fWgeT CBoodAHbiii achb, noilACM 
noryji/icM. Let’s go for a walk when you have a free day. 
— Bbt sdBTpa cbo66ahi>i? Are you free tomorrow? — JIjih 
njieiioB bxoa CBo66Aiibiti. Admission free for members. 

• vacant. EcTb y Bac CBoodAnaa ndMiraTa? Do you have 
a vacant room? • empty. 9to mccto cbo66aho? Is that 
seat empty? • loose. Ha Heii ohjt CBoodAHbiii uicpcTAndii 
KandT. She wore a loose woolen housecoat. 

□ CBoSogiio free. Oh ce6d cjihihkom CBoddgHo AdpauiT. 
He’s too free in his ways. • easily. Bee Bdunt Benin cboSoa- 
ho nouecTHTCH b 3TOM aeMOAdne. All your things can 
easily be packed in this suitcase. • fluently. Oh CBoddgHO 
roBopnT rio-pyccKii. He speaks Russian fluently. • freely. 
HaKOHdn-TO mm m6>kcm B3A0XH^Tb cBodbgHo! At last we 
can breathe freely. 

□ TejietfidH cbo66ach? Is the phone being used? • BnAdTb, 
mto y Bac Miidro cbo66ahmx gdiier. It looks as if you have 
a lot of extra money. 

cBoe See cboh. 

CBoii (U4-X- 

□ Kohchho, a bam noKamy cboio pa6dTy. Of course I’ll 
show you my work. • 51 ne Bopiui cbohm rjia.saM. I 
couldn’t believe my eyes. • He 3a6\ r AbTc saxBaTHTb cboio 
MamnnKy. Don’t forget to take your typewriter. • U&naftTe 
6to Ha CBofi CTpax h pncK. Do it at your own risk. • Bbi 
yjiOHcfiTe TdjibKO Bdnm bciaii, a oh nycTb caM cboh yKJidgM- 
BaeT. Pack all your own things and let him pack his own. 

• OHd BaM a act cboio KHiiry. She’ll give you her book. 

• HeyjK&ni y 6tofo cTapircd cboh 3y6i.i? You mean this 
old man still has his own teeth? • Ohh nocTdBHJin cboh 
neMOAdHbi Ha Bepxmoio ndJiKy. They put their suitcases on 
the upper rack. • Kan h erd hh ySeHcgdji, a oh Bee CBoe 
TBepAHT. No matter how I tried to convince him, he still 
stuck to his own idea. • Oh ao dToro cbohm yMdM aoihca. 
He figured it out all by himself. • *Oh Been gent 6 i.iji cam 
He CBofi. He wasn’t himself all day long. • IIo-MdeMy, oh 
3Aecb Bnojmd 11 a cbocm MdcTe. In my opinion, he’s very well 
suited to the work he’s doing. • Oh y nac CBoii hcjiobck. 
He’s like one of us. • Bbi, a minty, xoTHTe HacTOHTb 11 a 
cbocm. I see you insist on getting your way. • OraycK a 
npoBCAy b AepdBHe co cbohmii. I’m going to spend my 
vacation in the country with my family. *Y aaciia BC'iepnnKe 
dygyr Tdjibito cboh. Only our own group will be at the 
party. 

□ b CBoe BpeMH in due time. Bbi no.nyaiiTe bcc Hyacubie 
hhctp^khhh b CBoe Bpd.va. You’ll get all necessary 
instructions in due time. • once. B CBoe BpdMa oh 


6 hi a d'lCHb H3BecTeH. He was once well known. 

CBoe homemade. KymaFrre, BapdHbe y nac cBoe. Eat it; 
it’s homemade jam. 

0*Oh yMep cBfK'ii cMepTbio. He died a natural death. 
® *51 erd hc bhhio, b icoimd kohikSb — cbo/i pyddmita o.'uiate 
k Tdjiy. I don’t blame him; after all, you’ve got to think of 
yourself first. 

CBopoBaTb ( pel of BopoBaTb) to steal. 
cBoaaeHHiia sister-in-law (wife’s sister). 

cbm me (/c/ BbicoKHii/) upwards of. Ha codpdmie npamad 
CBbinie cta ae.no b6k. Upwards of a hundred people came to 
the meeting. 

□ 51 neperpy-/K<*H padoToft cbmiuc Bcaicoii .vidpbi. I have 
altogether too much work. 

CBancy See CBH3aTb. 

CBH3UTL (-BH/KJ', -BHJKeTJ J)Ci of BH3aTb and CBH3bIBaTb) to knit. 
Ivto bhm cBH3aa 6 tot cBHTep? Who knitted this sweater 
for you? • to tie. Cbhjkhtc Bee 6th riaiteTbi B.\idcTe. Tie 
all these packages together. • to bind. 51 cBa.saH h6cthbim 
cjiobom. I’m bound by my word of honor. 

0 Moe pemeHne coBepuidHHO c 5thm He CBH3aHO. My 
decision has nothing whatever to do with it. • Oh gByx cjiob 
CBH 3dTb ne yMeeT. He can’t put two words together. 
CBH3binaTb ( dur of CBH3aTb). 

0 He nomiMaio, hto Bac c hum cmiabiBaeTl I don’t see 
what you have in common with him. 

CBH3b f/ii cbh3h/F) connection. HaM, BepoaTiio, ygdcTca 
citdpo BOCCTaHOBHTb TeJierp;u{)Hyio cnasn. We’ll probably 
be able to restore telegraph connections soon. — 51 He miacy 
cbjIsh mc/KAV 6thmh ARyMH (|),iK'raMH. I don’t see the con- 
nection between those two facts. • contact. 51 noAAdpJKHBaio 
TdcHyio CBH3B c TOBiipiiHiaMH no yiniBepcHTdTy. I keep in 
close contact with my former college classmates. * com- 
munication. Mbi doa — paddTHMKH cbh3h: a paooTaio na 
nd'iTe, a ona Tcae^ouncTKa. We’re both communications 
workers. I work for the post office and she’s a telephone 
operator. 

0 HapogHbiii KOMHccapnaT cbjish People’s Commissariat of 
Communications. 

0 B cba3h c cosAaBHiHMCH iio.TO/KdHHCM, bcc OTnyciia y nac 
otmchchm. All leaves have been cancelled in view, of these 
circumstances. 

CBameiiHHK priest. 

cmdaTb (d.:r of comyTb) to bend. 3aadM bm ran ciTiddexe 
KapTdn? Oh MdateT c.noMdTbca. Why are you bending the 
cardboard like that? It may break. 
crHHTb (crHiiio, crHiieT; pet of rmiTb) to rot. Ot cupocTii bch 
KapTdniKa b nor[x;6e crmiad. The cellar was so damp the 
potatoes rotted. 
cropaTb ( dur of cropeTb). 

0 51 cropdxo ot ji 10 6 o n it tc t b a. I’m just dying of curiosity. 
cropeTb (-pio, -piiT; pet of cropaTb) to burn up. Bee erd 
HMymecTBO cropdao bo Bpcaa noaidpa. Everything he 
owned burned up in the fire. • to burn out. Oh oyKB&jibno 
eropdji Ha paddTc. He burned himself out working so hard. 
0 51 uyTb ne cropea co ctmaa, Korgii mhc y Kasdan na moio 
ounidKy. I almost died of shame when they pointed out the 
mistake to me. 

cgaBUTb (cgaio, CAaeT; imv CAABaii; prger cAABda; d ir of cgaTb) 
to give up. B Tcaeime Tjiex Hegdab ohh ne CAABdjm upd- 
hocth. They didn’t give up the fort for three whole weeks. 
• to yield. Oh He cgaeT no3Hiuirt h npogoJiHideT cndpiiTb. 
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He won’t yield from his position and continues to argue. 

• to hand in. TepnoTb He Mory cAaBan. iieoHdiiHCHiiyio pa- 
66Ty. I hate to hand in unfinished work. • to turn over. 
Mm afiBTpa cjjaeM rocyAapcTBy 3epH6. We’re turning over 
our grain to the government tomorrow. • to take an exami- 
nation. CerdflHH h cgaio xhmiiio. I’m taking a chemistry 
examination today. 

□ Moe cepflue HammaeT cpaB&Tb. My heart is starting to 
go back on me. • Oh oGmhho cnaeT ae>K<'pcTBo b a^chth 
nac6B. He’s usually relieved from duty at ten o’clock. 

• Kom£ cnasdTb? Who deals? 

-cji to give up. CflaB&ftTech! Be^b bbi bhahtc, hto bm 
npoHrpdjiH. Give up! Don’t you see that the game is 
already lost? 

□ Oh hc cflaBrijicn hh Ha nanne np6cb6bi. He was deaf to 
all pleas. • 51 cjibixaji, hto y hiix casctch K6.\maTa. I 
heard they have a room for rent. 

cgaM See cgaTb. 

cgaTb (cabm, CAacT, §27; imv epaft; p CAand; endjicn, cAajidcb, 
-ji6ci>, -Jificb; pet of cgaBaTb) to turn over. CeKpeTdpb yjnd 
CAa.n ;;ejia cbocm^ npedMiniKy. The secretary has already 
turned the work over to his successor. • to slow down. Ohh 
hc CAiinii TdMnoB h BunoJiHiiJiii njian. They were able to 
carry out their plan because they didn’t slow down the work. 

□ cgaTi, b 6ara5K to check through. Bm yjnd CAd-mi Bdinu 
n GardjK? Have you checked your baggage through yet? 
egan. 3K3&MeHbi to pass one’s exams. Kan nauni oiodMCHM? 
CAdmi? How were your exams? Did you pass? 

□ *Eenndra, oh 6mchi> cabji 3a iiocji6ahcc BpdMH. Poor 
fellow! He’s been going to pot lately. • 3 to y;i<6 ahbhG 
nopd CAaTb b apxtiB. That’s ready for the scrap heap. 

-cji to surrender. Otpj'ia caiIjich n6ejie Kop6TKoro 66 h. The 
detachment surrendered after a short battle. • to give in. 
Ond A^Jiro hc corjiauidjiacb, ho, HauoHdn, cnandcb na Hdmn 
npdcbGbi. She wouldn’t agree for a long time, but finally 
did give in to our coaxing. 

egana surrender. Mm T|x'6oBa.nn GcaycndBiioft CAdmi. We 
demanded unconditional surrender. • change. lIojiynuTe 
CAdny. Here’s your change. • turning in. njian CAdnn 
xJidGa omji bmiiojihch nd.MH ao cpdna. The schedule for 
turning in our grain was met before the deadline. 

□ *Bm c hum noocTop6>KHee, oh m6jkct ii CAdnii AaTb. 
Watch your step with him; he can hit back. 

cgeJuiTb (pet of gejiaTb) to make. 11.3 ncr6 6 to cgAnano? 
What’s this made of? • Mbi m6/kcm BaM cACJiaTb koctiom 
H a 3aKd3. We can make you a suit to order. — Bbi ceroAtin 
ne CAC.na.Tii hh OAndft oiiihGkii. You haven’t made a single 
mistake today. — Oh h3 mchji HCJioBeKa cACJiaji! He’s made 
a human being out of me. • to do. 51 CA&iaio bcc, hto cmoi^. 
I’ll do my best. — CA&iaftTe 5 to, noradjiyfiCTa, nocKopde. Do 
it quickly, please. — ^ejio ca&hiho. It’s done. — CAdnaftTe 
mhc OAOJHKdHHe. Do me a favor. 

□ (no dur) *CKd3aHo-CAdjiano. No sooner said than done. 

• Mhc npimuidcb eM# CAdjiaTb BdiroBop. I had to take him 
to task. • HaM npnm.nocb CAdjiaTb 6oJibiu6ft kohGu neuiKdM. 
We had to go a long distance on foot. • Ond cAdJiajia ce6d 
h6boc njidTbe Hd siiiwy. She ordered herself a new dress 
for winter. • Bot, iioA5 r Macuib, CA&JiaJiH OTKpbiTiie! You 
don’t think you made a discovery, do you? 

CAdjIbHblll. 

□ cgejibiiaa onnaTa Tpyga piecework pay. 

cgeabnan paGoTa piecework. 3 to CAdjibHan paooTa. This 
is piecework. 


cgejibHO piecework. Oh 6 pa66TaiOT cacjibho. They do 
piecework. 

cgeJibmuHa piecework. Ha 6 tom 3aB6Ae ywe AaBiio BBeAeHd 
CAeJibiAHHa. Piecework was introduced long ago in this 
factory. 

CRepjKaHHbiH (/ ppp of cgepjKaTb/; adv -hho) reserved. Oh 
dneHb c Aep>Ka h h li ft hcjiobck. He’s a very reserved person. 
• pent-up. Oh Becb ApoHcdji ot cAdpjKaimoft dpocTii. He 
was shaking all over with pent-up rage. 

□ cgdpJKaHHO reserved. Kpimma OTiiecjidcb dneHb 
CAdp/Kamio k HdBoft nbdee. The critics were very reserved 
in their praise of the new play. • mild. 51 cniiTdio, hto bm 
OTBdTHJm dneiib cAdpjKaimo na erd ocKopSiiTejibHMe 
cjiOBd. I thought you answered his insulting remark in a 
rather mild fashion. 

cgepjKUTb (cAcpjiiy, cacp/Kiit; pet of cgep/KiuiaTb) to hold back. 
Ond hc Morjid CAcpjKdTb ones. She couldn’t hold back her 
tears. — Hc TpyAdM CAepjKdji JiomaAdft. I held the horses 
back with difficulty. • to keep. Bbi ne CAepjKdjiH cjidBa. 
You didn’t keep your word. 

-ch to keep in. 51 hc CAepJKdjiCH n bcc cm£ paccKasdui. I couldn’t 
keep it in, so I told him everything. • to restrain oneself. 
Ond xoTdjia eMy oTBdTiiTb, no CAepjKdJiacb. She wanted to 
answer him, but restrained herself. 
cgepJKHBaTb ( dur of CAepncaTb). 

ceaiic show. KorAd naHiindcTcn noejie/unift cedHc b Kimd? 
When does the last show begin at the movies? 

□ Eme A»a ceduca, n nopTpdT G^agt ondiiHen. Two more 
sittings and the portrait will be finished. 

ceSecToiiMOCTb (F) cost. 9th TOBdpbi npogaioTCH no cede- 
CTdiiMOCTH. These goods sell at cost. • cost of production. 
KaKOBd cedecTdiiMocTb TdHHM nyr^HHoro jiiitb/i na BdrneM 
3aadAe? What’s the cost of production of a ton of iron 
castings in your factory? 

ce6d (a, g/no n form/d, l cedd, i coodtt, codoio, %21) myself, 
yourself, himself, herself, etc. B nocjidAHee BpdMH n ca\i 
cedd hc y3Haio. I hardly know myself these days. — 
51 6cp </ 6to iia ceon. I’m taking it upon myself. — YGcpiiTe 
erd, ne to h 3a ce6n hc pyudiocb. Take him away, or I 
won’t answer for myself. — 51 dToro ee66 HHKorAd ne 
npom5 r . I’ll never forgive myself for that. — Bm cc6ji 
cobcGm hc HcaJideTe. You don’t spare yourself at all, do you? 
— He M^HbTe ce6d 3pH — Bee paBH6 gdJia ne nonpdmmib. 
Stop aggravating yourself; there’s nothing you can do about 
it. — Bbi coBcexi 3a co66ii hc cjicahtc. You don’t take care 
of yourself at all. — Tcndpb paccicajKHTe MHe bcc o ce66. 
Now tell me all about yourself. — B dToit pa66Te bm m6/Kctc 
ce6n noKasdTb. You can show yourself to best advantage 
in this work. 

□ BHe ce6n beside oneself. Oh 6mji bhc ce6/i ot pdnocTii. 
lie was beside himself with joy. 

BbixogfiTb ns ceoil to lose one’s temper. He bmxoahtc ii3 
cc6ji iio nycTnndM. Don’t lose your temper over nothing, 
o cede of (from) me, you, him, her, etc. Oh 6hchb Ab.nro ne 
AaBd.n HaM o ce6e 3HaTb. We haven’t heard from him in a 
long time. 

npiiiiTH b ceGd to come to. Eft CTdJio Aypno, ho Tendpi. 
oHa yjKe npuiujid b ccoh. She fainted, but she’s already 
come to. 

npii ceGe with me, you, him, us, etc. Ck6jibko y Bac npn 
ceo6 Aener? How much money do j’ou have with you? 
npo ceGji to oneself. Oh ht6-to npoGopMOTdji npo ceGn. 
He muttered something to himself. 
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canio coooii of itself. He iianeftTecb, hto 5to ycTpdiiTCH 
ca\t6 co66fi. Don’t expect that it will take care of itself. 
caMo coSoii pa3yMeeTCH it goes without saying. Bli ocTano- 
BHTecb, caMo coooii pa3yMeeTca, y Hac. It goes without 
saying that you’ll staj r at our house. 

c coSoii with me, you, him, her, etc. Bo3i>miitc er6 c 
co66ii b Tearp. Take him to the theater with you. 

Tan ceSe so so. “Kan HtHBere”? “Tau eeSd”. “How are 
you?” “So so.” *just fair. “3to xopduian nbdca”? 
“TaK ce66”. “Is it a good play?” “ Just fair.” 

□ JKhbcm Huuerd ce66, noHeMii6>KK}'. We're getting along 
all right. • MHe ya<4 A&nyio Hen&no He no ce64. I haven’t 
been myself for a whole week now. • HeT, mm c hiimii He 
CBHsaHi.i, mm cdMH no ce66. No, we’re not connected with 
them in any way. We’re by ourselves. • Mm nocTdBiuiii 
ceoe hcjimo Bi'inojimiTb njian po cp6i<a. We made it our 
goal to finish the job ahead of schedule. • Hy, 3ndeTe, 6 to 
ce6 6 Aop6sKe! Well, you know, it doesn’t pay. • Oh caw 
no ce6c ne njioxdft ^kfiob4k. He isn’t a bad guy at heart. 

• *Oh hcjiobck ce66 Ha yMe. He always has something up 
his sleeve. • npejjcTdBbTe ce66, si ototo hc 3heji. Believe 
it or not, I didn’t know it. •Oueiib jKajicio, hto hc Mor£ 
npiiraaciiTb Bac k ceSe, moh ncend 6ojibHd. I’m very sorry 
I can’t invite you over because my wife is sick. • II ndpenaji 
t6hho er6 cjiOBd 11 miuerd ot ceo/i ne AoSaBiui. I’ve re- 
peated his exact words without adding anything of my own. 

• Oh y ceo/i, h ceftudc Bac npHMeT. He’s in and will see you 
at once. • Oh xopoind BjiapdeT co66fr. He has good self- 
contrcl. • Hjichm opnraAM pacirpeAeJiHjm m&kav eoooft 
pa66Ty. The members of the brigade split up their work. 

• Ond ncpypiid co66fi. She’s not bad looking. • Bo3bMHTe 
ceSe dTy Kiiiiry. You can keep this book. • Bm cjihhikom 
mh6to cede nosBOJideTc. You’re taking too many liberties. 

ceB sowing. Bceenmm ceB yjnd Hauajica. The spring sowing 
has already begun. 

ceBep north. Hectb 3Kcne«6uHH OTnpdBiuiacb na cdeep, 
Apyrda — na ror. Part of our expedition went north, and 
the other part south. — 9to 63epo Haxojurrcji k ceBepy ot 
Mockbm. This lake is located north of Moscow. 

□ Hdmii 6iuia bmxoaht Ha cdBep. Our windows have a 
northern exposure. 

ceBepHbifi. 

□ ceBepHoe nojiymdpue Northern Hemisphere. 
ceBepHoe cHHHue Northern Lights. 

ceBep Hbiii nojnoc North Pole. 

CeBepo-AiviepiiKaHCKHe CoegiineHHbie IIlTaTbi United States 
of America ( See also CUIA). 
ceBepo-BOCTOK northeast. 
ceBepo-3anan northwest. 

ceBepaHHH (P eeBcp/ine, -p/ui, -phhem) Northerner. Oh 
ceBepHHiiH ii xdjiOAa He 6ohtch. He’s a Northerner and isn’t 
afraid of cold. 
ceBepaiiKa Northerner F. 
cenoooopoT rotation of crops. 

cerogHji ([-sjivd-]) today. Oh tojilko cerdAHH npiiexan. 
He just arrived today. 

□ He cerogHa-saBTpa one of these days. Mm He cerdAHH- 
3aBTpa nodAew b KpbiM. We’ll go to the Crimea one of these 
days. 

cerogHJi BeuepoM tonight. KyA& mm noiiAeM ceroAHH 
BduepoM? Where will we go tonight? 


cerogHH yTpoM this morning. H BHAeJi en5 cerdAHH yTpoM. 
I saw him this morning. 

□ XBaTHT na ceroAHH. Let’s call it a day. 
ceroAHHUiHiiii ([sjivo-]) today’s. CerdAHHUiHim nodsAKa 

AOCTilBiuia MHe Sojibiude yAOBdJibCTBiie. Today’s trip gave 
me a lot of pleasure. 

□ c cerogHfliuHero ahji from now on. Raio 3ap6n ccerdA- 
HHiHHero a h « 66jibuie He KypiiTb. I promise not to smoke 
from now on. 

cegjio ( P ceAJia) saddle. 

cefloii (sh ceA, ceAd, cSao, -m) gray. V ner6 ceAue b6jiocm. 
He has gray hair. — Eii Bcerd TpiiAnaTb jieT, a OHd y tk6 cob- 
cAm ccAda. She’s only thirty and she’s all gray. 
[j*Ro/KiiBCTe ao ceAbix boji6c, undue 3aroBopuTe. You’ll 
change your tune when you get older. 
ceAbMoii seventh. Er6 iidMiiaTa na ccabm6m ote/kA His 
room is on the seventh floor. — *Ond 6 mid Ha ccabm6m H66e. 
She was in seventh heaven. 

□ 51 ovav >KAaTb Bac b ueTBepTb ceAbMoro y ocTaiidBKii 
TpaMBda. I’ll wait for you at the trolley stop at a quarter 
past six. • ndcsA npnoyACT b nonoBiiHe ceABMdro. The 
train will arrive at six-thirty. • Em<- yas cep,bit6& acchtok 
norneji. He’s in his sixties. • *Hy, Kandft oh mhc p6actbch- 
hhk! CeAbMan BOAd Ha Kucejid. What kind of a relative is 
he? He’e something like a thirty-second cousin of mine. 

ce30H season. KyndjibHMft ceaoH eme He nauajica. The 
swimming season hasn’t started yet. — Bh oactbi cobc6m He 
no ceadHy. You’re not dressed according to the season. — 
Ha ce3oH BunorpaAa noe3/KaiiTe b KpbiM. Come to the 
Crimea for the grape season. 

□ MepTBbiu ce30H slow season. Tenepb y nac Ha KypdpTax 
MepTBoro cc36na He SbiBdeT. There’s no slow season now at 
the resorts. 

ceil (§19). 

□ go chx nop up to now. Mm ao chx nop He nojiyufuiH 
OTBOTa. Up to now we haven’t received a reply. 

□ fl cmo MiiHVTy Bepnycb. I’ll be back right away. ® Cmo 
cenyuAy! 51 ym 6 roTdBa. Just a second. I’m ready now. 

ceif$ safe. JfiipdKTop cnpHTaji Bee oyMdrii b ceh({). The 
director put all the papers away in the safe, 
ceiinac (/c/ uac/) in a moment. Oh ce&udc npiiAeT. He’ll 
be here in a moment. • shortly. Mm ceihidc abuhcmch 
A djibuie. We’ll start going again shortly. • right away. 
CACJiaftTe 3 to cettudc H<e. Do this right away. • right now. 
Emv cefiudc HenorAa, oh npiiMCT Bac no3/Ke. He’s busy right 
now, but he’ll see you later. 

□ To.ibKo ceiiuac just this minute. Ohe Td.ubKO cefiudc 
ymjid. She just left this minute 

□ Ceftudc h bem 11 noBdpuji! You don’t expect me to 
swallow that, do you? 

cenpcT secret. He 6ecnoK6rtTecb, h Bduiero ceupcTa ne bmaem. 
Don’t worry; I won’t give your secret away. — Hd'iero H3 
dToro A^JiaTb ceupeT — 5 to vjk 6 Bee 3HdioT. There’s no 
point in trying to keep it secret. Everyone knows about it 
already. — He cenpeT, hto mm c hum ne oc66chho jidAHM. 
It’s no secret that he and I don’t get along very well. 

□ no ceicpeTy confidentially. 51 bem Mory 3 to CKa3aTb 
TdJibKO no cenpAry. I can only tell this to you confiden- 
tially. 

ceKpeTapnaT administrative office. Ond pabdTacT b cenpe- 
TapndTe B<-3a. She works in the administrative offices of 
the college. • secretariat. H 3bohhji b ceitpeTapndT nap- 
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k6m& h npocftji ycTpbim. ajih Bac hhtcpbbk). I called the 
office of the Narkom secretariat and asked them to arrange 
an interview for you. 

cenpeTapnia secretary. CeKpeT&pma flacT bum cnpuBKy. The 
secretary will give you the information. 
ceKpeTapb (-p« M) secretary. ^Hp^KTopa hct, xoniTe no- 
roBopnTb c er6 jihhhum ceKpeTapeM? The manager isn’t in; 
would you like to speak to his private secretary? 

□ reHcpaai>iibiM ceKpeTapb KOMMy hhct 6 necKoii ndpTHH 
general secretary of the Communist Party. 

cenpeTKa letter card, 51 naxo/K^, *ito micdTb nficbMa na 
ceKpeTKax 6'teni. yfl66HO. I find it’s very convenient to 
write a letter on a letter card. 

ceh-peTHbiii secret. Emv aujih ccKpeTnoe nopyudmie. He was 
given a secret mission. — B 6 tom micbMCHHOM cTOJid ecTb 
ccKp^Tiibifi /iiuhk. This desk has a secret drawer. 

□ cenpeTiio confidential. Ha inicbMd 6ujid iidgmicb: 
“coBcpiuduHO ceKpdTHo”. “Strictly confidential” was 
written on the letter. 

ceny iiga second. Y Hero Bpe.\tH paccMiiTano ao OAudit cen^HAbi. 
Every second of h time is taken up. • moment. Oah£ 
ceK^HAy, H ceti'iac Bcn6Miuo. Just a moment; it will come to 
me. 

cckaiih section. Oh ceKpeTdpb npaMaTfinccKott c^kaiih b 
coioae paddTHHKOB hck^cctbh. He’s the secretary of the 
dramatic section of the art-workers’ union. 
cejiegKa herring. Ha aaK^cny mu bs/ijih cejieAKy c ji^kom. 
We had herring with onions as an appetizer. 

□ KoiiHenan cejiegKa kippered herring. 51 Kynfiji Konue- 
nyio cejieAKy. I bought a kippered herring. 

cejie3eiu;a spleen. 

cead ( P cejia) village. Ot dToro ceJid ao rdpoAa Bcerd n«Tb 
khjiom6tpob. It’s only five kilometers from this village to 
the city. 

□ *Er6 3ftMC'idHHC 6duio hh k ccji^ hh k rdpo«y. His 
remark was neither here nor there. 

ccjibAepeii celery. 

cejibCKiiii rural. Oh yuHTCJib b cdJibCKoft uik6jic. He’s a 
teacher in a rural school. 

Q cejibcKHil coneT rural soviet. 
ceabCKoe xo3hHctbo agriculture. 
cejibCKoxosHiicTBeHiibiii. 

□ cejibCKoxo3HiicTBeHiiaH ubiCTanna agricultural exhibition. 
ceHbcKoxo3HiicTBeinibie Mamiiiibi agricultural machinery. 
cejibCKoxo3fliicTBeiiHbie npogyKTbi agricultural products. 
ceJibCKoxo3diicTBeHiibie paSoTM farm work. 

cejibcoBeT village soviet. Oh 6mji nijGpan npcAccAdTCJicM 
cejibcoB^Ta. He was elected chairman of the village soviet. 
ceMra salmon. 

ceMeiiiibiii family man. Oh ccMcftiibiii hcjiob4k. He’s a 
family man. 

□ ceMeMnan hch3hi> home life. Er6 ccMdftnaH JKH3Hb 
cjioJKHJiacb 6'fCHb cuacTJiHBo. He has a very’ happy home 
life. 

□ Oh b3hjt 6mycK no ceMdftHHM odcTOHTejibcTBaM. He 
took a leave for personal reasons. • Omi chhjhi KBapTiipy 11 
ycTp6miHCb no-ccMdiiHOMy. They took an apartment and 
set up housekeeping. 

ceMeiicTBo ( See also ceMbd) family. Ck6jibko ccMdftcTB 
jkhbct b 5tom A<5sie? How many families live in this house? 
— npHxoAHTe k hbm BceM ccm(5Wctbom. Come to visit us 
with your whole family. 


ceMeHaSeeceMH. 
ceMeHH See c6mh. 

ceMepna Number Seven. Baw Ji^nme Bcerd exaTb Tyga 
ceMepKort. Number Seven will get y r ou there lxat of all. 

□ ceMepna 6y6eH seven of diamonds. Xoahtc c ceMcpKH 
6y6eH. Play the seven of diamonds. 

ceMepo (§22) seven. Hac cdMepo. There are seven of us. 

□ *C6.\iepo oahoi- 6 He JKAyT. The majority rules. 
ceMciKO seed. 51 nporaoTtiJi apC^SHoe o5mchko. I swallowed 

a watermelon seed. 

Q ceMe’iKH sunflower seeds. Bbi jnoCuTe rpusTb ccmchkh? 
Do you like to nibble on sunflower seeds? 
ceMHAecHTbiii seventieth. 
ceMucoTbiii seven hundredth. 
ceMH&AAaTbitt seventeenth. 
ceMiiaguaTb (gdl -tii, i -Tbio, §22) seventeen. 
ceMb {gdl ccMii, i cCMbio, §22) seven. 

□ *y nerd ce&ib ndTHHA Ha hca6jic. He’s just like the 
weather. • *Eygb oh xoTb ccmh iiHAdtt bo Ji6y, on mhc He 
yudamiK. He may lx; as clever as they come but I prefer 
to follow my own advice. • *Y ccmh hhhck flHTii 6e3 rjiday. 
Too many cooks spoil the broth. 

ceMbAecjiT ( §22) seventy. 
ccMbcoT (§22) seven hundred. 

ceMbd (P c6mi»h, ccMdlt, c6mi>hm) family. V nerd CoJibiudH 
ce.MbH. He has a large family. — Mw Bccrt ceMbett ornpA- 
BHJiHCb na npor^JiKy. Our entire family went for a walk. — 
*B ceMbd hc 6ea ypdAa. There’s a black sheep in every 
family. 

ccmh (cdMcmi; i -hcm, P ccmchu, ccmhh, ccmohum N) grain, 
flcjin xb&tht ccmhh, Mbi ii 6 tot yuilcTOK sacdcM. If there’s 
enough grain, we’ll even sow this strip of land. “seed. 
HBCTdHHbie ccmchiI Mbi nojiy Miijiii H3 cocdAncro KOJixdaa. 
We got flower seeds from the neighboring kolkhoz, 
ceno hay. 

ceimiGpb (-Cpd M) September. 

cepAemibiii warm-hearted. Oh d'icHi. cepAduiibiii ueJiOBdK. 
He’s a very warm-hearted person. • heartfelt. CepA^HHoe 
cnacACo bbm 3a 5 to! You have my heartfelt thanks! 
• heart. Y nee THJKeJiaa cepAduHaa GoJidaub. She has a 
serious heart ailment. 

□ cepaemibie ge^a love affairs. 51 ho nnTcpec^iocb erd 
cepAdMHbiMii ACJidMii. I’m not interested in his love affairs, 
cepge'iiio warmly. B dToii ceMbd nac BCTpdTiuiH ducHb 
cepAdHHO. That family received us very warmly. 

cepAHTbiii angry. Hto cjiynfijiocb? Y Bac Taicdfl cepAUTbift 
bha- What happened? You look so angry. — 51 na Bac 
daenb cepAHT. I’m very angry at you. 

|~| cepgHTO angrily. Hc CMOTpftTe 11 a mch/i Tan cepAUTO. 
Don’t look at me so angrily. 

□ *,HeiueBO, ga cepAUTO. It’s cheap, but good. 
cepgHTb (-ccpH<5 r , -cdpAHT) to make angry. He cepAUTe erd. 

Don’t make him angry. 

-cji to be angry. Ona cdpAHTCH Ha Bac 3a Biliue UHcpdinuce 
noBeAdmic. She’s angry at you for the way you acted 
yesterday. — Hy, nerd bu cepAHTccb! Well, what are you 
angry about? — Bbi na mchh dueHb cdpAHTecb? Are you 
very angry at me? • to get angry. Oh cdpnuTCH no nycTH- 
KaM. He gets angry about trifles, 
cepgue ([— rc-1; P cepAUd) heart. Y mchh c ccpaacm mt<S-to 
HCJidAHo, npiiACTCH noiiTii k A^KTOpy. Something’s wrong 
with my heart; I’d better go to a doctor. — Y mchh cdpAUe 


482 



cepjweSHemie 


EUSSIAN-EN GLISH 


C3aflH 


TaK h eKHyjio. My heart skipped a beat. — Ham Haudjib- 
hhk CTpdruft, ho y nerd aojxoTde. cdpAAe. Our chief is 
strict but he has a heart of gold. — ydxaJi c thhccjium 
ccp/incM. I left with a heavy’ heart. — hc Mor eft oraa- 
3 ; 1 tb — cdpAUe hc xtaMCHb. I couldn’t refuse her; I haven’t 
got a heart of stone. — *He rrpHHHM&ftTe dToro Tan djiftaxto 
k cdpAHy- Don’t take it so much to heart. — *Y nerd 
cdpAue He .ne>Kirr k OToft paddTe. His heart isn’t in this kind 
of work. 

□ ot Bcero cepAna with all my heart. IIoBdpbTc MHe, n 6to 
A djiaio ot Bcerd cdpAAa. Believe me, I’m doing this with all 
my heart. 

□ *y mch/i ot cdpAUa OTjierjid, KorAa h 06 6tom ysadji. 
It was a load off my mind when I found out about it. 

cepAnedHemte palpitation (of the heart). Oh jK&jiyeTCH Ha 
udcTbie cepAuediieHHH. He complains of frequent palpita- 
tions of the heart. 

cepedpo silver. IJra pyAa coAdpatHT cepedpd. This ore 
contains silver. — Jbtftxe MHe, nojKdjxyftcxa, CA&uy cepedpdw. 
Please give me my change in silver. 
cepedpjiHbiii silver. A cKftjibKo ct6ht cepddpHHbie uacbi? 

And how much does a silver watch cost? 
cepegHHa middle. Bm AonjiLiBCTC ao cepc/tftnw pc mi? Can 
you make the middle of the river? — >1 hc xoh£ Cpoc&Tb 
Ad.no Ha cepeAtJHe. I don’t want to quit in the middle. 
• mid. Mbi nodACM Ha Aany TdnbKO b cepeAHHe ndTa. 
We go to the country only’ in midsummer. • medium. 
*CTapdftTecb AepJKdxbCH 30 JiOToft cepeAftubi. Try to strike 
a happy medium, 
cepn (-&) sickle. 

□ cepn n mojiot hammer and sickle. 

cepbift (sh -pd) gray. Kto 6tot nenoBeK b cepoM HjicTuaTOM 
koctiomc? Who’s that man in the gray checkered suit? 

— "$Tpo 6 Lino cdpoe. The morning was gray. • dull. 
IIo-MdeMy, oh dueHb cdpuft nenoBdu. In my opinion, he’s 
a very’ dull person. 

cepbe3Hbift serious. Ona dueim cepi>e 3 HLift nenoBdK. She’s 
a very serious person. — Eone 3 Hb dueHb cepbeanan, ee 
Hejibsft aanycKdiTi.. The illness is very’ serious; it ought not 
to be neglected. • grave. 5 xa oinftdxca Mbncex HMdTb 
cepbeaHLie nocndACTBHH. This mistake may have grave 
consequences. • earnest, y Herd ccpbeanoe OTiiomcHHe k 
paddTe. He has an earnest approach to his work. 

□ cepbe 3 no seriously. HaM hco6xoahmo noroBopftTb 06 
Stom cepbe3H0. We ought to talk about that seriously. 

— Bbi 6 to cepbesHo roBopiiTe? Are you saying that 
seriously? — HeT, cepi>e 3 Ho! Bli AeftcTniiTCJiLHo ye 3 JKdeTe? 
No! Seriously, are you really leaving? 

ceccHji session. RorA& CyACT cdaBana ouepeAHibi cdcciia 
BepxdBiioro CoBdxa? When will the next session of the 
Supreme Soviet be called? • term. Cdccua BepxdBiioro 
CyAfl OTKpLiBiieTCH 3d.BTpa. The Supreme Court term is 
opening tomorrow. • period. Mhc npHAeTCH otjiojki'iti. 
3 K 8 dMeHbi ao cncAyiomeft (oKsaMeHaundmioft) cdccmi. I’ll 
have to postpone my exams until the next examination period. 
cecTpa ( P cecTpbi, cecTep, cecTpaw) sister. npHxoAHTe BMdcTe 
c Bdrneft cecTpdft. Come with your sister. 

□ ABOKtpoAnaa cecTpa first cousin F. 3 HaKdMbTecb: 5 to 
M od ABoiopoAHaa cecxpa Mama. Meet my cousin Masha. 
cecTpa fMegcecTpa, MegHAHHCKaa cecTpa) nurse. (Mba) 
cecTpa cACJiaeT BaM ynbii. The nurse will give you an in- 
jection. 


cecTb (cdAy, -act; pci of cagHTbCJi) to sit down. C/iabtg noKd 
na citaMbio 11 noAOJKAHTe mcii/i. Sit down on the bench for 
a while and wait for me. — Ona ce.ua 3a poftjib ii nauajid 
nrpdTb. She sat down at the piano and began to play. 
• to sit. C«AbTe nodjiftjKe. Sit closer. — Xothtc ccctb 3a 
6 tot CTdjiHK? Do you want to sit at this table? • to set. 
KorAd cdJiHqe c/iact, mm ab/ihcmch AdJibme. When the 
sun sets, we’ll go farther. • to land. CaMOJieT ceji HeAajxeitb 
ot Hdmero KOJixdsa. The airplane landed not far from our 
kolkhoz. 

□ cecTb b noe 3 A to get on a train. Tac bli cftjiH b nde 3 A? 
Where did you get on the train? 

cecTb b TpaMBaii to take a streetcar. Tac mhc ccctb b 
T paMBdft, 'iTdoi.i noexaTb b TedTp? Where should I take 
a streetcar to go to the theater? 

cecTb Ha roaoBy to walk all over (someone). *£cjih bli 
erd Bd-BpeMH ne OAepHeTC, oh bbm Hd rojioBy chact. If 
you don’t stop him in time, he’ll walk all over you. 
cecTb na nouiaAb to mount a horse. Oh ce.n na JidmaAb h 
ycKaitdJi. He mounted the horse and galloped away. 
cecTb na napoxog to take (or board) a ship. Mh c/iacm 
H a napoxdA b OAdcce. We’ll take the ship at Odessa. 

□ *Hy, h ceji ace on b Kajidmy co cBodft Kpi'iTHKoft! He 
certainly looked foolish with his criticism. 

ceT set. Kto Bbiiirpaji iiocjieAHiift cct b t6hhhchom pdabirpbime 
Ha updmjioft hcaA’ic? Who won the last set at last week’s 
tennis finals? 

ceTKa net. Moft imieM 6 nji rioKpwT KawyiJuinjKHoft cdxKoft. 
My helmet was covered with a camouflage net. — Oud 
npocftjia Mend KynHTb eft ceTKy pim BOJidc. She asked me to 
buy her a hair net. ® screen. Xopomd 6bi bctsIbhtb 
npdBOJiOHHyio cctkj’ b dima, a to Myxn najieTdioT. It’d 
be a good idea to put a screen in the window so the flies 
won’t come in. 

ceTb ( P cdxH, cexdft/B ccth /F) net. Pbioli noftMdjiocb Tan 
Miioro, HT3 cexb ne BbiAepjKajia. So many fish were caught 
that the net broke. 

□ ceTb ncejieaHbix gopor network of railways. 
lUKOJibnaii ceTb school system. 

ceHTb (edio, cdcTj to sow. Oud cdioT MHdro nmemiubi. 
They sow a lot of wheat. — Mil vhc 6 He c dew pymib'iM 
cndcodoM. We don’t sow by hand any more. 

CHtaTbiH (/ppp of CHcaTb/j concise. Oh cAdJiaji OKdTbtft toji- 
KdBbift AOKJidA- He made a clear, concise report. 

□ CHcaxbiH B 03 Ayx compressed air. 

cacaTb 1 (cojkm^’, -hcmct; ppp cjKdTbift; pci of CHCHMdTb) to clench. 
Oh chmui KyjiaKft. He clenched his fists. • to press. ObA 
CHcdjia r^6bi h xnxuerd He cna 3 djxa. She pressed her lips 
together and didn’t say a thing. 

cwaTb 2 (cojkhv, cohchSt; ppp csk&thA; pet of acaTb 2 ) to reap. 

Pojicb mbi yjKd catdJiH. The rye is already reaped, 
caceib (comry, cojiokct [-2J-]; p ewiir, coacrjid, -d, -ft; ppp 
cojkjkch h L ift [-zj-]; pci of CHvHraTb and aceab) to burn up. 
CoatriiTe d th cxdpbie rasdTu. Burn up these old news- 
papers. • to burn. *H cater Bee CBoft Kopadjift. I’ve 
already burned my bridges behind me. 
cntiiraTb (dur of cncenb) to burn. He cjKixrdftTe 5toS oyMarn, 
OHa npuroAftTCH. Don’t burn this paper; it still can be used. 
CJKHMaTb (dur of ciicaTh 1 ) to clench. 

C3agn behind. Oh noAoraeji c3dAii h HcnyrdJi mch/i. He 
came up behind me and scared me. • in the back. Bdme 
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njidTte C3dan Kopdne, hcm cndpeflH. Your dress is shorter 
in the back than in the front, 
ciirapa cigar. 

cnmaji signal. Hdura OTp/iaw choc6ahcb mc/KAV eo66ft 
nocpeacTBOM cbctobwx cnradAOB. Our detachments com- 
municated by means of light signals. 

□ cnmaji fiegcTBiia distress signal, SOS. 
cnmaji TpeBom alarm signal. 

ciigejiKa practical nurse. EoAbHdMy Hyamd 6<’AeT ciiACAKa. 

The patient will need a practical nurse. 
cngeHne seat. CaAHTecb paflOM co xiHoii, a ueMoadn nono- 
jki'itc Ha adduce cnacmie. Put your suitcase on the back 
seat and sit next to me. 

CHgeHbe (no P) staying. Baxi He HaAodno nocTOHinioe cuadiibe 
Adxia? Aren’t you bored with staying at home so much? 
cngeTb (chjk5 , i CHflfii; prger ci'iah) to sit. B KaKdxi pnay bm 
chahtc? In what row are you sitting? — 51 He jnobjuo 
CHA^Tb b Kpccjie. I don’t like to sit in an armchair. — 
Pa3Be mo/kho b Tai-coe bpcmh chactb 6e3 A^Jia? How can you 
sit around at such a time? — nonmn 6bi noryji/iTb, nejib3H 
Bee ciiAHeM CHA^Tb. Why don’t you take a walk instead of 
sitting around all day? — fldftTe xme KaKyio-Hiioynb pa- 
ddTy; TepneTb He xiorf ciiA^Tb, cAOJKd p< _ Kii! Give me some 
kind of work; I hate to sit idle. • to sit up. nepeA CAa Men 
aaneTa e.xiy npmiiAdcb chactb no HondM. He had to sit up 
nights before taking that exam. • to fit. no-Mdexty, oto 
lUidTbe na Bac nndx*o chaht. I don’t think that dress fits 
you. 

□ cngeTb goMa to stay at home. Mm no Benepaxt chahm 
Adxia. We stay at home nights. 

Q 51 chaca HaA 3thm nepeBdaoM ao abvx hsc6b h6'iii. I 
worked on this translation till two o’clock in the morning. 

• JJoBd.TibHo! Bbijie3dftTe, nennad tak Adnro ciiA^Tb b boac. 
That’s enough; get out. You can’t stay in the water so long. 

• Ohh BcerAd chaht oes achci-. They’re always broke. 

• Oh chaht b TiopbMd. He’s in jail. 8 *Bot rAe oh y mchh 
chaht! I’m fed up with him. 

cfijia strength. JJah OTOfi paodTW HV/KHd doAbnidn $H3H- 
uecKaa ci'ma. You have to have a great deal of physical 
strength for this job. — noBepbTe mhc, exij r oto He no crinaxi. 
Believe me, it’s beyond his strength. — CooepiiTccb c ch- 
jia.MH: ham npeACTOHT TpyAHan noe3AKa. Save your 
strength; we have a hard trip ahead of us. — B oAiiHeHini 
ciiJia! In union there is strength. • power. Jbm dxoro 
HyjKHa oojibindn ci'ma b6aii. You have to have a lot of will 
power for that. 8 force. Bee 6th nocTaHOBjiemiH ocTdAiicb 
b ciijie. All these directives are still in force. • ability. 
Bbioiipafi're cede padoTy no cfinaM. Choose your work ac- 
cording to your ability. — Oh odeindA oto BwnonHHTi, no 
Mope cha n bo3m6/Khoctii. He promised to do it to the best 
of his ability. 8 might. Toakhiitc ABepb H30 Been chaw. 
Push the door with all your might. 

Q 6e3 cha exhausted. EeAHfira, ond coBepuienno 6e3 cha. 
Poor thing, she’s completely exhausted, 
noopy Hcen in.ie chabi armed forces. 

BCTynaTb b CHAy to take effect. KorAd Stot 3ai;6H BCTy- 
iideT b efiny? When does this law take effect? 

ABHHiyman cilaa power (energy). 

AomagHHaH CHAa horsepower. 

iiaopaTbcn cha to build oneself up. Oh mocha oTAwxaA h 


HaopdncH cbc/kiix cha. He took a month’s vacation and 
built himself up. 

□ BpocbTe 5to cefindc, hc paodTaiiTe nepea ciiAy. You’re 
overexerting yourself; betto. quit working right away. 
• Exiy HeobxoAiiMO otaoxhj-tb, oh coBcpmeHHO bwSiiach 
H3 cha. He has to rest. He’s all tired out. • Oto cbwiuc 
xiohx cha! It’s more than I can stand. • Cha hct BwcAy- 
miiBaTb Bee 5tii xoA^AbHbie $pa3bi. I can’t stand listening 
to all those cliches. • 51 ne b chaex ototo nepeHCCTii. I 
can’t take it. • Eoiocb, hto mhc oto ne noA enny. I’m 
afraid it’s too much for me. • Koaackthb iidmero 3aBOAa 
opraHH30BdA hcaii c66ctbchhwmh cha&mh. The employees 
of our factory organized a nursery on their own. 

CHAOC silo. 

CHAbHutf (sh -AbHd) strong, y bac CHAbHwe pyiui, otbhhthtc 
OTy Kpuimcy. You have strong hands. Unscrew this lid 
for me. — Oh hcaobck c chjibhwm xapdKTepoxi. He has a 
strong personality. — Bo3Acp>KiiTecb-Ka Aynme ot chashbix 
BwpajKeHiift. Better refrain from using strong language. 
— Bw, KameTCH, He cahuikom chabhw b reorpdifmn. It 
seems you’re not too strong in geography. 8 powerful. 
J(ah 6toii noeSAKii B03bMiiTC ciiAbHyio Mamiiny. Use a 
powerful car for this trip. — Oh npoH3Hec 6'ieiib cHAbiiyio 
penb. He delivered a powerful speech. 8 severe. V mchh 
CHAbHwe 66ah b /KCAVAKe. I have severe pains in my 
stomach. 8 hard. norneA ciiAbHbiii AO/KAb. It began to 
rain hard. 

□ cHAbHO powerfully. Ota nod»ia HanncaHa ohchb 
ciiAbHo. This poem is very powerfully written. 8 powerful. 
Eva btc ocTopoHUibi: 3 to CHAbHO AeticTByiomee cpeACTBO. 
Be careful. This is a very powerful drug. 8 greatly. Bain 
iiAan chabho OTAHudeTca ot Moerd. Your plan differs 
greatly from mine. 

□ Oh chabho npo3do h npocTyAHACH. He was thoroughly 
chilled and caught cold. 8 Bbi, AeiiCTBiiTeAbHO, Tan chabho 
OToro xoTHTe? Do you really want this so badly? 8 51 3a 
6tot toa k hum chabho npiiBH3dACH. During the past year, 
I’ve become very fond of them. 

CHHnaTHHHBiii nice. Oh yAUBiiTeABiio ciiMnaTii'iHwft neAOBOK. 
He’s the nicest man you want to meet. 

□ Oh bam CHMnaTH'ieH? Do you like him? 

CHMnaTiia sympathy. 

CHM$OHHMeCKHH. 

Q CHM^)0HH4ecKiiH KOHuepT symphony (concert). Bbi 
HACTe cerdAHH Ha ciiMcjiOHi'i'iecKiiii KonpepT? Are you 
going to the symphony (concert) today? 
chm$ohhh symphony. 
ciiHAHKaT syndicate. 

CHHiiii (sh -hh) blue. Bw xotcah 6bi ciimitt koctiom? Would 
you like a blue suit? — Taicoc ciinee hcoo owbuct t6abko ha 
lore. Only in the South can you see such a blue sky. 
chhhk (-d) bruise. Otk^aa y Bac TaudS chhhk? Where did 
you get such a bruise? 

□ OnnTb y nerd chhhk noA rAdaoxi! He has a black ej'e 
again. 8 Bw, bhaho, cTpdniHo ycTdjin — y Bac TaKiie 
chhhkh uoa rnasdMii. You look very tired; you have such 
circles under your eyes. 

cupeHa siren. 

ciipeHeBbiii lilac. Y Hee ciipeneBoe nAaTbe. She has a lilac 
dress. 

cupeiib (/•’) lilac, 
cnpon sj’rup. 
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cupoTa ( P ciipoTw M, F ) orphan. 

CHCT6Ma system. Ben Bama cucTCMa oprami3dmin paddT 
HHKyfld He rojuiTca. Your entire system of work is no good 
at all. — Bbi eme He 3iiaKdMbi c udineft chctcmoh BocmiTUHiiH. 
You still aren’t acquainted with our educational system. 

• type. 3to TpaKTopu iidBoii chctcmm. These tractors are 
of a new type. • order. 51 bbm o 6 t>hchk> no Hand it ciicTCMe 
huao pacKJidflbiBaTb 5 tii Syaidm. I’ll explain to you what 
order to put these papers in. 

□ MeTpH'iecKaa ciiCTeiwa metric system. 

□ y Herd cctb CHCTdMa b pa66Te. He works systematically. 
CHCTeMaTHHecKiiii systematic. 

CHTeq (-Tpa) calico print. Ond Kyniijia nHTb MeTpoB ciiTga 
Ha njidTbe. She bought five meters of calico print for a 
dress. • chintz. 9 to Kpec.Tio m 6 jkho HdHOBo 061'iTb chtiicm. 
You can reupholster this chair with chintz. 

CHTeuico (P -ukh, -hck) strainer. 

chto sieve. IIpoeeftTe Myny u6pe3 chto. Run the flour through 
a sieve. 

ciiTpo lemonade. 

ciiTgeBbiH calico. CiiTuenan aaiiaBecKa acjtiit itdMHaTy Ha abc 
udcTii. Calico drapes divide the room in two. 

CKaacy See cna3aTb. 

CKa3aTb (cna/Ky, crcdiKCT; pet of roiiopiiTi.) to tell. Ha 5 tot pa3 
oh cKaadji npdiBAy. This time he told the truth. — CKanciiTe 
npd.Mo, 6e3 o 6 iihhkob, uto bli 06 5tom A^iuaeTe? Don’t 
mince words. Tell me what you think of it. — (no dur) 
He 3a6y,ubTe CKasaTb, ht 66 li bum npimecJiH ropaueit boju'i. 
Don’t forget to tell them to bring you some hot water. — 
(no dur) no3BOHHTe mi 11 CKamuTe, uto Bbi npimeTe b nHTb 
uacoB. Call them and tell them you’ll be there at five o’clock. 
— (no dur) IIo npaB^e ci«i3dTb, n e.M<’ He iioBepiiji. To tell 
the truth, I didn’t believe him. • to say. (no dur) Hto bbi 
cKasdjm? What did you say? — (no dur ) Tge 5 to cKd3ano? 
Who said so? — (no dur) 51 er 6 cniTaio He dueHB vmhmm, 
uejiOBdKOM, HTdobi ne cna3dTb 66jibme. To say the least, 
he’s not very intelligent. — 1 - (no dur) Hejibad CKa3dTb, utooh 
er6 otbct mchh Bnojmd yAOBJieTBopi'ui. I can’t say that 
his answer satisfied me fully. *to talk, (no d-r) 3ndeTe 
noroBdpKy: VMeii cnaadTb, yxidii 11 CMOJiudTb. You know 
the saying: You’ve got to know when to talk and when to 
keep quiet. — Oh Adjiro roBopim, ho 6'ieiib xidjio cKa.adji. 
He talked for a long time but said very little. 

□ k cjioBy cKa3aTb by the way. (no dur ) K cjiobv cKa3drb, 
a Tan 11 He ao 6 iijich oothciichiih. By the way, I was never 
able to get an explanation. 

tsk CKa3aTb so to speak, (no dur) 5to y Hae, TaK cKa3dTb, 
napdflHaa KdMHaTa. This is, so to speak, our best room. 

□ (no dur ) Ci;a>KnTe, noatdJiyficTa, rge TyT ndwra? Will 
you please tell me where the post office is? • (no dur ) 
CKa/KHTe, KaKan deccTpdumaH! Just see how brave she is! 

• (no dur) *Bot tsk nend! Hduero cnasdTb! It’s a fine mess, 
I must say! • (no dur) CjiymaftTecb mchh; bw mho 3a 5 to 
eme cnaciioo cndmeTe. Take it from me; some day you’ll 
thank me for it. • (no dur) *IIK'Tica cKaadTB, oopdTbcn 
npoTiiB TaKdro npoTiiBiiiiKa. It’s no push-over to fight an 
enemy like that. • (no dur ) Bh sine 5 to npuroTdBbTe, 
cud/KCM, k cvdodTC. Get this ready for me for Saturday. 

CKa3Ka fairy tale. Oto o;iiid 113 moiix jiio6hmhx cKd30K. This 
is one of my favorite fairy tales. — Bee 5to bbix6aht cob- 
ce.M nan b cnd3Ke. It all turns out just like a fairy tale. 


• story. Bbi MHe ckusok ne paccKaabiBailTe! Stop telling me 
stories! 

□ *IIy, aaBcnii CKd3Ky npo oe.uoro obi'ind! Oh, you’re still 
singing the same old song. 

CKajia (P cndjibi) rock. OcTopdamo npiiuajniBaiiTe, 3flecb 
CKdJibi. Be careful moving the boat, there are rocks here. 

• cliff. C Toil CKajiBt'oTKpbiBdeTCH npeupdcHuit Bii/p There’s 
a beautiful view from this cliff. 

CKUMeiiica bench. 

CKaMbd (P cnaMbii, cKaxieft, cKdxibHM) bench. IIpimecHTe 
CKaxibio noAJiHHHde, 11 mm Bee Ha Heft vchacmch. Get a long 
bench and we’ll all sit on it. 

□ Mbi c hum Apy3bd co mKOJibHofi CKaMbd. He and I have 
been friends since our school days. • Kohuiuiocb Text, uto 
oh nonaji Ha chum bio noAcygiiMbix. He finished up by being 
put on trial. 

CKaHgaa scandal. Oh 6hji saMdmaH b i-candM-TO cKaHgdjie. 
He was mixed up in a scandal. • row. C.'iymaiiTc, ne 
ycTpdiiBafiTe citaHAajioB. Look here, don’t start a row. 

• disgrace. ')to iiacTo/muirt CKEHAaJi ! That’s a real dis- 
grace! • shame. Bot CKangdji! 51 on/iTb aaob'i.n cm^ 
no3BOHi'iTb. What a shame! I forgot to call him again! 

Q OcTopd/KHee, He to HapBeTecb Ha cnaHAdJi. Be careful 
or you’ll get yourself in trouble. 

cicapjiaTHHa scarlet fever. 

cnaTepTb (P -pTii, -pTCit F) tablecloth. nojiO/KHTe uncTyio 
CKATepTb na cTO.i. Put a clean tablecloth on the table. 
Q*Mbi Bac He 3aAep>KiiBaeM — cKaTepTbio gopdra! We’re 
not holding you back. Good riddance! 

CKauKii (- hck P) horse races. 

CKBaaciiHa crack. 

□ 3aMOHHaH cKBaJKiiHa keyhole. 

CKBepnbiii (sh -pud) bad. Oh CKBepHbiu uenoBeK. He’s a bad 
man. • nasty. Kandn CKBepiiaH noroga! What nasty 
weather! 

□ “Hv, nan Ae^i?” “Ckbcpho!” “How are things?” 
“Bad!” • IIo-MOCMy, c hiim duem. cKBdpHo nocTyrii'um. I 
think they gave him a dirty deal. 

ckbo3h6h through, y Herd CKB03Hdfl pdna. His wound goes 
clear through. — 5 to ckbo3HoH nde3A? Is this a through 
train? 

□ C 3TOH f’JIIlUbl uepe3 CKB03Hdii ABop Bbi Md/KeTe npoitTII 
npHMO k HameMv AdMy. You can go to our house from this 
street through the yard. 

ckbo3hhk (-d) draft. Bh ciiahtc Ha ckbo3Hhk 4. You’re 
sitting in a draft. 

CKB03b (/with a/) through. 51 e.ue npoTHCHyjicji ckbo3b TOJiny. 
I could hardly get through that crowd. — KpoBb npoconi- 
Jiacb CKB03b noBH3Ky. The blood soaked through the band- 
age. 

□ *Oh Kan cKB03b 35 maio npoBajiHJicfl. He disappeared 
into thin air. 

CKHgKa discount. Y uac ckhaok hot: achh tbcpahc. We 
don’t have any discounts, just one price. • reduction, 
y udcTHiiKii OKCKypcnii MdryT noJiyudTb oiuieTH co ckha- 
Koii. Excursion members can get a reduction on their tickets. 
CKupga (P cKiipAbi, cKiipA, CKiipAdM) ' rick. TyT eme MHdro 
HeydpaHHbix ckiipa xjieda. There are lots of ricks of grain 
here which haven’t been put away. 

□ CKiipga ceHa haystack. 
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CKiippoBaHwe. 

□ Omi cciindc aamiM&iOTCH CKupAOBanuc.M cdna. They’re 
stacking hay now. 

CKJiag (/g -y/) warehouse. B nop-r^ nocTpdeno Miidro hGbbix 
cmidAOB. Many new warehouses were built at the docks. 

• yard. Oh paGdTaeT na apobhh6m CKJidAe. He works in 
a lumber yard. • make-up. *Oh uejiOBdK cobccm ocdGoro 
cicndAa. He’s got an unusual make-up. 

□ Boemibiii cKJiaa military warehouse. 
jKejie3HOAop6iKHbie cKjiagbi railroad warehouses. 

na cioiane in stock. Y nac tuki'ix can6r Ha CKJidAe hot, ho 
hu mojkcm hx 3aKa3iiTi>. We don’t have such boots in stock, 
but we can order them for you. 

□ Ilduia rftdGpmca paGdTaeT yatd na cimaA- Our factory 
is now manufacturing for stock. 

CKjiaAKa crease. CmotpGtc, Kaune y nerd npjiMbie ckji&akh na 
bpioKax! Look at the sharp creases in his trousers! • pleat. 
Ha nett GbiJia loona b ciuidAKy. She was wearing a pleated 
skirt. • tuck. CAdnaftTe ciuidAKy Ha pyicaudx, on is cjiuiu- 
kom A-niiKHwe. Put a tuck in the sleeves; they’re too long. 

• fold. B CKJidAKax 3anaB6coK naGpajidcb Mii6ro nbiJin. 
There’s lots of dust in the folds of the curtains. 

CKJiaAHoii folding. 3axBaT<iTC c coGdtt CKJiaAHdtt CTyji. Take 
a folding chair along with you. — 51 Mor£ bum A»Tb cimaA- 
iivio upoBdTb. I’ll be able to give you a folding cot. 
CKJiaAbinaTi. (dur of cjiokhtbj to fold. 51 He y.Mdio cicndAbmaTb 
rrpocTLnn.. I don’t know how to fold the bedshcets. 
ckoGku parenthesis. 

ckobopoa& (P ck 6 no p oAbi c ko bo pd a, cuoBopoAdM) frying pan. 
CKonopoAKa frying pan. nonpoci'iTe y X03niiKii CKOBopdAKy, 
h mu cAd.nacM HHMiumy. Ask the landlady for a frying pan 
so we can fry some eggs. 

CKo.'ib3Kiiii (ah -Jibaitd) slipjxiry. OrynGiibKH CK6jib3Kne, 
6 ^ai>tc ocTopdJKiibi. Be careful; the steps arc slippery. 

□ CKoab3KO slippery. CerdAim d'lciib CKdjib3KO. It’s very 
slippery out today. 

□ *I7o-M6eMy, oh ctoJit na CK6jib3KOM nyrfi. In my 
opinion, he’s heading for trouble. 

cicojibKo how much. Ck6jii.ko ct6ht Ghjict b Mockb£? How 
much is a ticket to Moscow? — Bum cndJibKO x Jidda? How 
much bread do you want? — Ck6:ii>ko y Bac Aener? How 
much money have you got on you? — IIoAC'iiiTdiiTc, 
nojKdjiyttcTa, ckGjibko 6to cocTaBjineT. Will you please 
see how much this adds up to? • how many. Ck6jilko 
ueJiOBdK Gkijio na coGpdium? How many people were there 
at the meeting? — no citdJibKy pyGjidtt BbixoAHT na CpdTa? 
How many rubles is it per person? — CndJibKO cine khjio- 
MdrpoB ao Mockbbi? How many more kilometers is it to 
Moscow? 

□ CndJibKo bum jieT? How old are you? • Ckojilko 
cettude BpeMCHH? What’s the time now? • Cndjibito Gbi 
oh hu cTapujicn — Bee paBud mi uerd 113 :rroro ne bi'isIact. 
No matter how hard he tries nothing will ever come of it. 

• CKdjIbKO Obi Bbl MHC HH AOKd3MBaJIH, MHO Tp^AHO C STUM 
corjxaciiTbcn. T can’t see it that way in spite of all your 
arguments. • CndjibKo mi A^Matt, Ji^muero He npuAy- 
Maenib. No matter how you try, you won’t think up a 
better way. • CndjibKo pa3 a cm f o&bhch/iji, a oh Bee hc 
noHHMdeT. I’ve explained it to him many times and he still 
doesn’t understand. • Mbi Bee, cndJibKO nac nn ccth, Bac b 
Gtom noAAdpHCHM. We’ll supjjort you to a man. 0 ^TpnodB 
3Aecb — cndJibKO Ayuid yrdAHO. You can find all the mush- 


rooms you want here. • *CKdjibKo JieT, cndJibKO 3 iim! It’s 
been a long time! 

CKoniipoBaTb (pet of KondpoBaTb). 

CKopayna (P cKop.ntfnhi) shell. 

0 opexoBaa exopayna nutshell. 
niinnaH cKopjiyna eggshell. 

CKopocTb (/•’) speed. Oh nocTdBHji peudpA CKdpocTH na abccth 
m6tj)ob. He made a new speed record for two hundred 
meters. — Kandn 3 accb paapemdeTcn npcAdjibnaa cuopocTb? 
What’s the speed limit here? — Illo(J>ep paaBHJi npcACJibiiyio 
cndpocTb. The driver went at top speed. 

□ Manan CKopocTb slow freight. ^euieBjie GLa^t nocjidTb 
Garda? MaJioft cKdpocTbio. It’ll be cheaper to ship this by 
slow freight. 

Q nepeBeAHTe Mauniny na BTopyio cndpocTb. Put the car 
into second. 

CKopbiii (ah -pd) prompt. 51 paccufiTbiBaio na endputt otbct. 
I’m counting on a prompt reply. 

0 b CKopoM Bpeiwemi l>cfore long. Ohu coGiipdeTCH b 
cKopoM BpdMCHH ciOAd npiidxarb. She intends to come here 
before long. 

Ha CKopyio pyxy in a slipshod fashion. *IIjidTbe Gbijio cac- 
jiano na citdpyio p^ny. The dress was made in a slipshod 
fashion. 

cKdpan noMomb ambulance. Bbi3Ba.!m ym6. cudpyio nd- 
moiiu>? Have they already called the ambulance? 
cKopee sooner. Hcm cKojide bhi npudACTc, tcm jiymue. The 
sooner you come the better. 

CKopo soon. 3dBTpau CK6po G^act roTds. Breakfast will 
be ready soon. — 3an6nyiommi endpo npHACT. The mana- 
ger will be here soon. — PoBop/iT, hto Bbi cicdpo ye-UKdcTe. 
They say you’re leaving soon. — IIpnMbiM cooGiaGhhcm mi.i 
TyAit citopo aoGaom. We’ll lx>. there soon if wc take the 
through train. • in the near future. 51 cudpo hm Hanning. 
I’ll write them in the near future. 

0 Erd cicopte Bcerd mojkho 3acTiiTb nduepoM. You’re best 
able to catch him evenings. • Oh cicopde noxd>K na aurjiii- 
udmiHa, mcm na aMepiiKitnua. He looks more like an Eng- 
lishman than an American. • Ao cicdporo (cbha&hiih)! See 
you soon. • Topomicb — ne Toponficb, cKopde citdporo He 
cA^Jiaemb. Hurry as much as you like; you still won’t do it 
any "aster. 

CKociiTb (ckoiu£, ckociit; pel of KOCiiTb) to mow. Mm yacd 
cKocHJiu bccb jiyr. We have already mowed the whole 
meadow. 

ckot (-a) livestock. 

0 Kpymibiii poraTbiii ckot cattle. 

Me.TKiiii poraTbiii ckot sheep and goats. 
poraTbiii ckot horned livestock. 

CKouiy See cKocfiTb. 

CKpnn&'i (-A M) violinist. 
cKpunauKa violinist F. 

CKpfinKa violin. Ona xoponid iirpiicT na cKpiimte. She plays 
the violin well. 

0 *Oh 3Accb m-pacT ncpByio cupfiinty. He’s the key man 
here. 

CKpoMiibiii (s/i -Mint) modest. Bee 3h£iot, hto oh dueiib CKpdM- 
iibitt hcjiobGk. Everybody knows that he’s a very modest 
person. — Kait 3to, npn erd ckpGmhom sdpadoTKe, oh 
yxHTp/ieTCH noK}’riaTi» tok Miidro KHiir? How can he 
manage to buy so many books on his modest income? 
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□ CKposmo modestly. On bcact ce6/i 6 Hem. ckp6mho. He 
behaves very modestly. 

CKpoH) See CKpbiTb. 

CKpoioct See CKpuTi.cn . 

CKpueaTi. (dur of cKpuTb) to hide. Ohj'i AdJiro ckpub&jih 
pducHoro jieTHHKa. They hid the wounded flier for a long 
time. ® to conceal. Bi>i *it6-to ot Mena cKpwBdeTe! You’re 
concealing something from me! 

□ Oh ne y.M&'T cnpbiBdTb cbohx uyncTB. He always wears 
his heart on his sleeve. 

-cn to hide. Tae oh bcc 5to npdMH cKpbmdjicH? Where was 
he hiding all this time? • to be concealed. 3a er6 cjroBa.Mii 
ht6-to cKpuBaeTcn. There’s another meaning concealed 
behind his words. 

CKpbITb (CKpdlO, CKpdCTJ ppp CKpbITblit; pci of CKpbIBaTb) to 
conceal. H nc mop CKpbITb cBoerd B03My mdHHH . I couldn’t 
conceal my indignation. *to keep from. Mu cKpfoia ot 
nee H3BCCTH0 o cMdpTH cdrna. We kept the news of her son’s 
death from her. 

-cn to hide. Bot bbi kvaa CKpuJiHCb! So that’s where you’re 
hiding. *to disappear. Oh ddicTpo enpuJicn 3a yrjidM. 
He quickly disappeared around the corner, 
cicyica bore. Kanda CK^'na bcmho A&naTb o«h6 ji to >ite! What 
a bore, doing the same thing over and over again! • bore- 
dom. Oh niimeT, >ito oh trm yMiipdeT ot ck£kh. He writes 
he’s dying of boredom there. 

Ch-yjia (P ck^jih) cheekbone. 

CK^aimTop sculptor. 

CKyjibnTypa sculpture. 

CK^MSpun mackerel. 

CKynoif ( sh cKyn, -nd, ck^iio, -u) stingy. Erd cniiTdiOT cny- 
nuM. He’s considered stingy. • miserly. Ee aca cnyndft 
cTapiiK. Her grandfather is a miserly old man. • sparing. 
Oh CKyn Ha noxBaJibi. lie’s sparing with his praise. 

□ CKyno sparingly, npimdcu 6 lijih ham oTn^igenbi dneHb 
ck^tto. They gave us supplies very sparingly. 

CKyadTb to be bored. Mho ndKorfla cKyndTb. I don’t have 
time to be bored. *to be lonely. H cuyudio no cboAm 
jipyab/iM. I’m lonely for my friends. . 

□ Bu, Hedocb, CKyudcTC no Adwy. You certainly are home- 
sick. 

CK^HHutt ([-Sn-1; sh -mid) dull. II Tan h ne AOUHTdji dTott 
CK^miott KHiim. I never finished that dull book. • boring. 
Oh yfliiBliTCJibHo ciW’iiibiH co6ecd;umK. He’s extremely 
boring to talk with. • tedious. HaM en;e ocTdjiocb npoA<$- 
jiaTb ndcKOJibKO ck£ M iibix rj)opMd.Ti>HOCTett. We still have 
to undergo a few tedious formalities. 

□ cicy'iiio dull. Em>- tbm He G^act cKyuno? Won’t it be 
dull for him there? • boring. Oh pacci<d3UBaji ajiAhho h 
ck^hho. His telling of the story was long and boring. 

□ Mhc ht6-to CKymio ceroAHH. I feel a little blue today. 
cK^maTb (pci of KymaTb) to cat. CK^iuaftTC eige icycd mck mi- 

pord. Eat another piece of pie. 
cjiaSiiTejibHoe (AN) laxative. 

CJiaGocTb (F) weakness. V ndjKAoro ecTb cboh cjidoocTb. We 
all have our weaknesses. — Oh npofrefin nenonycTHMyio 
cndbocTb b otom A^Jie. He showed inexcusable weakness in 
this matter. — Bandr — moh cndbocTb. Ballet is in}’ weak- 
ness. • soft spot. rio-MdeMy, bu iniTdeTC k ne.My cjid- 
CocTb. I think you have a soft spot in your heart for him. 

□ SuduiiT, bu nyBCTnyeTC GojiwiWio cjidoocTb no yTpdw? 
So you feel very weak in the morning, is that it? 


CJiahuii (sh -6d) weak. Y Hee cjihuikom cjidSbih rdjioc ajih 
Stoto 6oJibiudro 3dna. Her voice is too weak for such a 
large hall. — BaM Kpennoro firm cjiaboro udio? Do you 
want strong or weak tea? — HeJiOB&t c tskhm cjidbuM 
xapdKTepoM He toahtch putt OToro Ae.na. A man of such 
weak character is no good for this business. — Baiun apry- 
m6hth noKaadJincb MHe BecbMd cjidbbiMH. Your arguments 
seem rather weak to me. — fflaxMaracT oh cjiadbift. He’s 
a weak chess player. — 3to erd c.nd6an cTp^mca. That’s 
his weak point. — Sto cJidboe m6cto b munch pa66Te. This 
is the weak link in our work. • delicate. Y Bac cnd6oe 
3AopdBbe; bm AOJiJKHbi 6epe>ib ce6ri. You’re in delicate 
health and must take care of yourself. • mild. Stot Tabdit 
AJin mchh cjihuikom cJid6biii. This tobacco is too mild for 
me. • poor. PeayjibTdTM nojiyufijiHCb cjidCbie. The re- 
sults turned out to be poor. • feeble. Cnd6an m^Tita! That’s 
a feeble joke! 

□ cjiado weakly. Oh roBopdji cJidoo h HeySeAHTejibiio. He 
spoke weakly and without j>crsuasion. • poorly. BpurdAa 
pa66TajTa cjidbo. The brigade worked poorly. 

CJiaBa glory. Ivpdcnan dpMHn oKpyweHd Tcndpi. opednoM 
end bbi. The Red Army has covered itself with glory. 

• fame. Oh, naKondu, aoGhjich cjiAb bi. He finally achieved 
fame. • reputation. Y Herd cndBa iipeupdcnoro paodTHima. 
He has a reputation as a good worker. — Oah;1 c.-idna, mto 
ynenbih, a b 5tom a&ic miuerd ho iioHHMdeT. He has the 
reputation of being a scientist, all right, but actually he 
doesn’t know anything about the field. 

□ CJiaBa 6dry thank God. Cndim 6dry, npndxajiii. Thank 
God we’ve arrived! — lie opii! CndBa odry, He iviyxAe. 
Don’t yell; thank God, we’re not deaf! 

0 HccTb h endna! Hats off to him! • IIpnxoAHTe, 
yrocTfiM na cjidBy. Come on over; we’ll give you a real 
feast. • * J^dopan CJiaBa jicjkht, a AyjiHda no AopdjKKe 
oe/KHT. A good reputation is never heard, but a bad name 
is broadcast far and wide. 

cJifiBiibiii (sh -BHd) glorious. Y dToro rdpoAa cndBHoe npdui- 
jioc. This city has a glorious past. • nice. Oh dueHb 
CJidBHwft napeHCK. He’s a very nice little fellow. 
ca&AKHii (sh -AKd; cf cjidme, cjiaAHdfiinnfl) sweet, KpiJMcmift 
BHHorpdA dueiib cJidAKHft. Crimean grajics are very sweet, 

• sweetened. Bbi meTC uati CJidflKHtt Ajih BnpHK^CKy? Do 
you drink tea already sweetened, or do you sip it through 
lump sugar? 

□ cjiagKo sweetly. Oh cjidgKO y.nbiddjiCH, ho hhh6m hhm 
ho noMdr. He smiled sweetly, but didn’t help us at all. 

0 Oh Tait CJidAKO cnan, mto wanb 6di.no erd 6yAHTb. He 
was sleeping so blissfully it was a pity to wake him. • Em£ 
ot Bdmiix noxBii.il hc end me. Your praise doesn’t make it 
any easier for him. 

CJi&gKoe (AN) dessert. Ha cndAKoe bbi M6»ceTe hojiynATb kh- 
cdJib Ajih ({ipyiiTbi. For dessert you can have kissel or fruit. 
— JfdftTC mho, BMecTO cJidffKoro, CTaKdH 'i dip. Give me a 
glass of tea instead of dessert. • sweets. H npeAnoMUTdio 
concHoe CJiaAKOMy. I prefer salty things to sweets. 

0 cjiagKoe 6 jik»ao dessert, TyT 6oAbiudtt Bii6op cJidAKnx 
6 jik>a- There’s a wide choice of desserts here. 
cnaTb (iiijiio, hijict) to send. Oh ihjict bam nomidii. He 
sends you his regards. — Oh cjioji eh micbMd 3a nncbMdM. 
He sent her one letter after another, 
caame See CJiaflKnfi. 

c.ieBa (/cf ACRBiii/) on the left. nocTdBbTe Ji^nme cto.h 


487 


cjiertca 


RUSSIAN-ENGLISH 


CJIOBHO 


CJieBa, a KpoBcin, cnpaBa. You’d bettor put the table on the 
left and the bed on the right. • on one’s left. 3afiMftre 
mccto y OKiid cjicbb. Take a seat near the window on your 
left. 

cJierKa (/c/ JierKHit/) slightly. On mierKd o 6 hjkch. He’s 
slightly hurt. • lightly. Oh tojibko cjierKd KocuyjiCH aToro 
Bonpdea. He just touched on the question lightly. 

□ Oh CJierKa naiieccjid. He’s in his cups today. 

CJieg ( P -hi /gs cjicyd; g -y/) mark. TyT aBTOMoSfijib npoeaiudji 

— b6ahtc cjrefl muH. An automobile passed here; look at 
the tire marks. — HeyJK&mi bcc nepejKiiTdc He oct;1bh. ! to na 
hcm cjiefld? Is it possible that all he’s gone through hasn’t 
left a mark on him? • trail. HaKoncn-To mu nandjni Ha nx 
cjica. We finally found their trail. • footsteps. Mu iujih 
no CJiegdM npard. We were dogging the enemy’s footsteps. 

• track. Tenepb yjK cmv HHKdK hc yju'icTCH aaMecTii cjicabi. 
Now he’ll have no way of covering up his tracks. • clue. 

no CBC/KHM CJICABM Bbl ClUO, nOHCdjiytt, HblHCHIITC, KTO 6 TO 

CAtvnaji. You may be able to find out who did it while the 
clues are still hot. 

□ Ohi'i ha$'t cji 6 aom aa iuImu. They’re following us. 

• Ee h cjica npocThiji. She’s disappeared into thin air. 
cjiegHTb (dur) to follow. 51 BHiiMdTcjibiio cjieAHJi aa Stum 

npopdccoM. I followed the trial closely. • to see to it. Ba.M 
npHACTCH cjK'AHTb aa BbinojiHdHiieM dToti pa 66 Ti»i. You’ll 
have to see to it that this job is done. • to shadow. ITomcm^ 
bu A^Maere, mto oh 3 a biimii cjicaht? What makes you 
think he was shadowing you? 

□ 51 BHIIMdTCJIbHO CJIC/KV 3a aMepiIKIlHCKOii ne'ldTblO. I 
read American newspapers and periodicals regularly. 

CJieAonaTejibHo then. C'jidAOBaTeJibiio, n npaB? I’m right 
then? • so. Oto 6 mji nocjidAHiitt n6c3A; cjidAonaTejibiio, 
hum npHACTCH 3 Accb nepenoMenaTb. This was the last 
train, so we’ll have to spend the night here. 

CJiegoBaTb to follow. CjidflyfiTO aa mho#! Follow me. — 
Cuaudjia abctch MepTciK m:uii hum, a aaTCM cJidAyeT ee 
oniicdiiiio. First a sketch of the machine is given, and then 
its description follows. — CjidflyiiTc cr6 npiiMcpy u bu lie 
nporaAdeTe. Follow his example and you won’t go wrong. 

— 5r naA^iocb, 'i to bu cJidAyeTC iipcAnHcdiiHHM iipaud. 
I hoj>e that you follow the doctor’s orders. 

□ Bu aHdere, KyAd bum cjieAycT oGpinTiTbcn 3 a paspemc- 
hhcm? Do you know where you ought to ask for permission? 

• BaM 6 to cjidAOBa.no anaTb. You should have known that. 

• Enty cji('AOBa.uo 61,1 noceTHTb 5tot My.ndii. He ought to 
visit that museum. • Kait 11 cJieAOBa.no OHCHAdTb, rocTii- 
HHUbi Gbijiu ncpen6.nHCHbi. As was to lie expected, the hotels 
were full. • Mto jkc H3 6toco c.ncA}'eT? Well, what’s your 
conclusion? • Bum hcoGxoahmo otaoxh^tb kbk CJie;iycT. 
You have to get a good rest. • Bee 6bi.no cACJiano icau 
cjieAycT. Everything was done exactly as it should have 
been. • Bcautc cc 6 h i«ik cjicavct. Behave yourself. 

• C nac cjieAycT iihti. pybjieii. You have to pay five rubles. 
cjieAyioiuiiii (/prap of cJicgonaTb/) next. Ecjhi ono3AdcM, 

i i<m' acm c.ncAyioiniiM ndenAOM. If we’re late, we’ll go by the 
next train. — C.neAyioiiuiil! Next! • following. 51 61.1 
nocTynfiji cjioAyionuiM 66 pa:ioM. I’d act in the following 
manner. 

cjie3ii (P c.ne 3 bi, cjic. 3 , cjicsdAi) tear. Y net* ejieau HaBepiiy- 
jmcb Ha rjiaad. Tears came to her eyes. — Ond npn 6 e>Kjina 
bch b cjie.ndx. She came running, all in tears. — 51 >ito-to 
OTB dTii.ua CKB03b c.nesi.i. I replied something through my 


tears. — Oh ao c.ne3 cMen.ucH nag mohm paccudnoM . He 
laughed at my story so hard that tears came to his eyes. 

□ gonecTH go cjie3 to make (someone) cry. Bdiuii nacMem- 
kii AOBejni ee go CJiea. You made her cry when you poked 
fun at her. 

□ JTo cjie3 ooi'iaho, uto bch pa66Ta Aapo.u npondjia. It 
hurts to think that all this work was done for nothing. 

cJie3aTb ( dur of c.ne3Tb) to get off. 51 BcerAa cjie3aio c TpaniBdn 
Ha 5tom yrji< r . I always get off the trolley on this corner. 

— He c.ucndiiTc c KofiKii, noud h ne noAMeTy. Don’t get 
off the cot until I sweep. 

□ Hum c.ne3aTb! This is our stop! 

cjie3Tb (cjid3y, -3 ct; p cjic3, cJic3Jia, -o, -h; pet of cjie3aTb) 
to climb down. CnaiKHTe cm<', ht66i.i oh ceiindc me cjic. 3 
c AdpeBa. Tell him to climb right down from the tree. • to 
peel off. C dToit n6jiKii c.ndajia bch updcua. All the paint 
has peeled off this shelf. 

cjienoii (s/i cjien, -nd, cjidno, -i»i) blind, membra eige CJienwe. 
The puppies are still blind. — Oh cjicii ot po/KAdmiH. He’s 
been blind from birth. — *Bo - r cjiendn K^pima! Bcai> 
TCTpdAb nejicA BduiiiM h6com! You’re blind as a bat; don’t 
you see the copybook right under your nose? — Hto bu, 
cjiendift? He bAahtc, mto bqc ooMdui.iBaiOT? Are you blind 
or something? Don’t you see you’re being cheated? 

□ cjieno. implicitly. Ond cmv cjidno BdpiiT. She trusts 
him implicitly. • blindly. 51 hc xony cjidno cjidAOBaTb 
HiiMbHM vKaaaHHHM. I won’t follow anybody’s instructions 
blindly. ’ 

caecapb (P -pii, -jidii M ) locksmith. 
cjieTaTb 1 (dur of cjictctb). 

cjieTaTb : (pet) to fly. 3a neAdjiio h yendio cjieTaTb b IIpicyTCK 
h yjidAHTb bcc AGJid. In a week I can fly to Irkutsk and 
back and arrange everything. 

cjieTCTi. (c.ueu<\ cjicti'it; pet of cjieTaTb 1 ) to fly. Bopoodii 
cjictcji c Kpbiinii. The sparrow flew from the roof. • to fall 
down. Oh cjieTdJi c JidcTimubi ii pacmnocn. He fell down 
a flight of stairs and was hurt. • to get fired. 3a TaKiie 
ACJid on naBepiiHKd cjictht. That sort of thing will get 
him fired. 

□ EyAb APyro.M, cJicTdu bhii3, uym'i iiaimpoc. Be a pal; 
run down and buy some cigarettes. 

cjifiea plum. KymiTc cjiiib na jibiiiKe. Buy some plums at 
the market. — Y nac ccrdAnn na cjidAKoe komii6t in c.miib. 
We have stewed plums for dessert today. • plum tree. Mm 
nocaAHJiii Tpii c.Miinbi b cag£. We’ve planted three plum 
trees in our garden. 

cjihbkii (-bok P) (sweet) cream. Kto saKaaaJi Kdijie co cjihb- 
KaMii? Who ordered coffee with (sweet) cream? 

□ cCi'n i.ie cjihbkii whipped cream. 

CJIHUIKOM too. Ond I’OBOpiVr C.TIHIUKOM rpd.MKo. She talks too 
loud. — Bi>i cjii'iuikom neTepneJiHBbi. You’re too impatient. 

— Oh c.tihhikom miiopo ce6d hosbojihct. lie takes too many 
liberties. — Bbi ne cjihiiikom ycTd.au? Aren’t you too tired? 
• too far. Hv, 5to ym cjii'iuikom! Now, that’s going a bit 
too far! 

cjioBapb (-pd M) dictionary. 

cjiobho as if, as though. x Ito 5to? Cji6bho kt6-to no Kopu- 
Aopv xoaht. What’s that? It sounds as if someone’s 
walking along the hall. — Oh noAapiiJi mho :')Ty Kiiiiry, 
c.m6bho 3huh, mto ond Mile Hj'iKHa. He made me a present 
of this book just as though he knew I needed it. * like. Omt 
xoaht 3a hum, cjiobho HHHbKa. She treats him like a nurse- 
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maid would a child. — Ut6 3to oh x6aht, cji6bho b b6ay 
onymemiLin. ' Why does he walk around like a lost soul? 

cnoBO (P cjioBih) word. IIoBTopirre 6 r ro cji6bo. Repeat that 
word. — RaiiTc miic, naKoiieu, cjiobo cKaaiiTB. At least let 
me put in a word. — PaccKaiKnxe mho bto cbohmh cjiOBdMH. 
Tell it to me in your own words. — Mbi c hum noHiiMdeM 
flpyr Apyra oea cjiob. He and I understand each other with- 
out saying a word. — IT hh c.'i6na tie rioiinji. I didn’t under- 
stand a single word. — T6jibko ndMiuiTe, hhkomv hh cji6Ba! 
But remember, not a word to anyone. — II Bcei'Aa flepac^ 
CBoe cji6bo. I always keep my word. — Bbi m6jkctc BcpnxB 
eMy nd cjiobo. You can take his word. — H Bac jiobjiio na 
cji6bc: bbi npiiAoxe aanxpa. I’m taking you at your word; 
you’re coming tomorrow. — *RdBimt cji6bo — AepJKiicB, a 
He Ad bii i ii — Kpemicb. Don’t give your word unless you 
intend to keep it. 

□ 6c3 A&jibHHX cjiob without mincing words. Bea Aa.rn.Hiix 
cjiob, oh noiipocHJi Hac oct£bhtb :Vry KBapnipy. Without 
mincing words, he asked us to move out of the apartment. 
hhbimh cjronaivm in other words. Hhbimh cjiOBdMH, bbi 
OCTdjiHCB hcaob6jibhbi CBoeii 11063AK011? In other words, 
you were dissatisfied with your trip; is that it? 

cnoBa lyrics. 9to poMdiie na cjroBd n^uiKima. The lyrics 
of this song are from Pushkin. 

0 K cji6b,v npmiijidcb — h ii CKaadji. It was a propos, so I 
said it. ® npoiuy CJiona, TOBdpmu npcACCAdTeJiBl Mister 
Chairman, may I have the floor? • Ilopd yji-ce nepeftTii ot 
cjiob k ACJiy. It’s time to stop this talk. Something has to 
be done. • Mhc hvjkho CKa3axB naM hockojibko cjiob. I 
have a few things to say to you. • *Cjt6bo — cepeSpo, 
MOJiudmie — 36 jioto. Silence is golden. • K co5Ka.neHHio, 
y nero cjioiia o6bihho pacx6AHTca c acjiom. Unfortunately 
he doesn’t do what he says he does. • no-MoeMy, bto t6.tii.ko 
cnop o cJiOBax. I think you’re only splitting hairs. ® H 
B3hji c Herd cji6bo, hto oh aacACT k hum Ha odpdTHOM nyxii. 

1 made him promise he’d stop in to see us on his way back. 
• Cjiob hot, oh yMHbift napeHB. There’s no doubt that he’s a 
clever fellow. • Mne HCKorAa micdTb, nepcAdhTe cmv 6to 
na cjioBdx. I have no time to write, so you tell him. • IIoa- 
cyAHMbiit OTKaadjiCH ot nocjieAHcro c*Ji6na. The defendant 
waived his final plea. 

CJioJKeiuie addition. Ped/ixa yjiic ycBdinm cjiojkchhc. The 
children have already learned addition. • constitution. 
UejioBCKy Kpdniioro cjiojk6hhh hctpvaho iiiiobccth Aenb 6ea 
niiiuii. It isn’t hard for a man with a strong constitution to 
go without food for a day. 

cnoJKHTb (c.'iotkv, cji6>kiit; pet of cKjiagbiBaTb) to arrange. 
Cjiojkhto 6tu namtii noaKypdTHee, noacAjiyitCTa. Arrange 
these folders neatly, please. • to fold. Cjiojkhto ca.n<f)CTKn 
BudTBcpo. Fold the napkins in four. • to add up. Cjiojkhtc 
bcc 6tii rn'iifipBi. Add up all these numbers. ® to put. 
Khhph m6jkho c.hojkhtb b 6tot hihhk. You can put the 
books in this case. *to make up. Mbi npo ner6 ndemo 
cjiojkhjih. We made up a song about him. 

□ cjiosKHTb c ceoa to give up (a duty). H xotcji cjiojkhtb 
c ce6/i o6/iaaHHOCTH cenpcTapn. I’d like to give up the 
duties of secretary. • to get rid of. He m.iTailTecb cjiojkhtb 
c coon otbctctbchhoctb. Don’t try to get rid of the re- 
sponsibility. 

□ A oh bcc ho xotct cjiojkhtb opyjKHH. He still doesn’t 
want to give up fighting. • (no dur) *Uto bi.i chaiitc c.tojkii 
p< r Kii? Why are you sitting on your hands? 


cjioacHOCTb ( F ) problem. 3aueM co3AaBdTB cji6h<hocth Taw, 
i’ac hx HeT? Why do you make problems where none exist? 
cjiojKHbiii (sh -JKiia) complicated. 5 to cJiojKHBift nonpoc. 
This is a complicated question. • intricate. H ne cobccm 
pa36npdiocb b 6tom cji6jkhom annapaTe. I haven’t quite 
figured out this intricate device. 

□ cjiojkiio complicated. Oh bccta;! roBopiiT TaK cji6jkho, 
hto HHHerd nejib3H hoh/itb. He always speaks in such a 
complicated manner that you can’t possibly understand a 
thing. 

ciioMaTb ( pet of JioinaTb) to break. II, KaJKCTCH, cjiomiIji ce66 
pyity. I think I broke my arm. — Octopojkho, He cjioMafiTe 
CTi’.na! Be careful not to break the chair. 

□ *CjiOMaeiuB tbi ce66 meio na 6 tom AeJie! You’ll be digging 
your own grave with this thing. 

-cji to break down. Hama Te.nera no Aopdre cjioMaJiacB. Our 
cart broke down on the way. 

cjioh (-A) elephant. Bo BpeMfi 6oM6apAHp6BKii, oah6h 113 
jitepTB OKaadJicH cjioh na 30onapKa. One of the victims of 
the bombardment was the elephant in the zoo. 

□ *Ohh, no oobikhobohiiio, Ae.uaioT H3 MVXH CJiOHii. As 
usual, they’re making a mountain out of a molehill. • *0na- 
3BiBacTCH, cJiona-TO bbi ii lie hphm6thjih! You’ve missed 
the main point. 

cjiyjKaiunii (AM /M of prop of cjiyjKHTb/) employee. CicoJib- 
ko cjiyjKamux pa66TaeT b 6tom yupeJKA6HHH? How 
many employees work in this office? • clerk. nouiJiHTe 
mhc b ii6mcp cjiyjKamero, kot6pi.ih tobopht no-aurjinitcKn. 
Send up to my room a clerk who speaks English. 

CJiyjnGa service. JR ftCTB u toji bhv io cJiyjKoy n npoxoAi’ui bo 
( fijidTe. I was in active service in the Navy. • work. B 
KOTopoM nacy on npuxoAUT co cji<'jk6bi? What time does 
he come home from work? • job. Bbi aobo.tbhbi Barnett 
CJiyJKooii? Arc you satisfied with your job? ® favor. Co- 
cjiyjKHTe mhc c.ayjKoy, oTiiecHTe cmv 6tot naiteT. Do me a 
favor and deliver this package to him. 

0 cocjiyjKHTb cjiyjK6y to serve. Ero .aaMeHaTejibHBitt cjiyx 
-yjKe ne pa3 cocjiyjKiui cm<' xop6uiyio CJiyjKoy. His ex- 
cellent hearing served him well more than once. 
cJiyjKeSiibiii office. II naM aum iioMep Moero cjiyjKeonoro tc- 
jie(f)6iia. I’ll give you my office telephone number. 

□ cjiyjice6Hoe npeMH working hours. H ne Mory 3aiiH- 
m:1tbch udcTHBiMii pa3roB6paMii b cjiyjKcoiioe BpeMH. I can’t 
have private conversations during working hours. 

CJiyjKHTb (cjiyjKy , c.hvjkht; prop c.iyJKainiiii) to serve. On 
c.n< r JKHT b apMiiii. He’s serving in the Army. 

0 Rjih nero cjiyjKiiT 6tot pi.i'iar? What’s this crank for? 
• Otaoxiicm HCMiioro — noru oTKaabiBaioTCH cjiyjKHTb. 
Let’s rest a while; my feet won’t move another step, 
cayx (Jg -y/) hearing. IIocjtc 6ojic3hh y nero oc.na6eJi CJiyx. 
After his illness he became hard of hearing. ® rumor. Ho 
ropoA.v x6aht paaiiBie cjiv.xu. All kinds of rumors are 
spreading throughout the city. 

0 no cnyxy by ear. Oh urpacT iio cjiyxy. He plays by 
ear. 

0 *0t nero iih c.'iyxy hii Jlfxy. I’ve seen neither hide nor 
hair of him. 

ciiy Maii case. Roirrop paccicasiiu nirrepecHbiH cjiynaii H3 
cBoeit npilKTHKH. The doctor told about an interesting case 
in his practice. ® occasion. He obijio eme c.’iyuafi, htoobi 
oh hc oho3a6ji! There wasn’t a single occasion when he 
wasn’t late. ® accident. Hhctbih c.nyuan cb6ji mciih c hum. 
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It was sheer accident that we two met. • chance. Oh y?K, 
koh6'iho, He ynj'CTiiT cji^Han c licit bctpothtbch. Of course 
he won’t miss the chance of meeting her. • opportunity. Oh 
Bcerfld pan cn^naio BdniHTb. He’s always glad of an op- 
portunity to drink. • circumstance. 51 He 3Hdio, Kait MHe 
nocTymiTb b 6tom cjiyuae. don’t know how to act under 
such circumstances. 

□ b r&hhom cjiynae in that case. B asIhhom cnynne n 6bi 
jrcficTBOBaji peuiHTejibHO. In that case, I’d act decisively. 

b KpaniieM cnfiae if worst comes to worst. B KpdftHeM 
CJiyuae, naM npngeTca CHHTb bcio nduy. If worst comes to 
worst, we’ll have to take the entire summer house. 
bo bchkom cjiyaae in any event, in any case. 51 bo bchkom 
cn^nae npiiA^- I’ll come in any event. 
b cjiyuae in case. B cnyuae nerd — Tenerpac|>hpyftTe. In 
case something comes up, wire me. — B cnfnae, 6 cjin a 
onoafldio, hc jkahtc mchh c o64aom. In case I’m late, don’t 
wait for me for dinner. 

Ha bchkhh cji^naii just in case. Ha BcaKHii cn^naft B03b- 
mhtc c co 66 ii 3<5hthk. Take an umbrella with you just in 
case. 

Hec’iacTHbdi cjiyuaii accident. Hncad necadcTHbix cji^aaeB 
y Hac Ha aandne yMeiibimiaocb. The number of accidents in 
our factory has decreased. 

hh b KoeM cay Mae under no circumstances. IIh b KdeM 
cjiyaae He oTKdswBahTecb ot 5toS paddTbi. Under no cir- 
cumstances refuse that job. 

no caynaio secondhand. 3necb nponaeTca imaHiiHo no 
c.ny naio. Secondhand piano for sale. * for. My adit saupsiT 
no cji< , 'iaio pewdHTa. The museum is closed for repairs. 
yaodHbiii ca^'iaii opportunity. 51 noroBopib c hum 06 5tom, 
KiiK TdabKo iipeAcrdBHTcn yuddubiii corona it. I’ll talk to 
him about it as soon as I get the opportunity. 
cayHaiiHocTb ( F ) coincidence. Mhc ynandcb crd pa3HCKdTb, 
TOJibKO ojiaroAapn cnacTjniBoii caynditnocTH. I was able 
to find him because of a lucky coincidence. • accident, 
ynepdio nac, Bduie 6mh 66 .no nponymeno no mhctoS cayndit- 
kocth. I assure you your name was overlooked through pure 
accident. 

cjiyMaiinhiii unexpected. Caynditnoe odcTOHTejibCTBO noMe- 
md.no MHe dbiTb TaM Bd-BpeMH. An unexpected event pre- 
vented my being there on time. • casual. Hx cayndtinoe 
3naKdMCTBo iiepeiiuid b Gojibin^ro a p^asSy. Their casual 
acquaintance grew into a great friendship. 

□ cjiyuaiiiibiii 3apaooTOK odd job. Ha 6 tii cnyudftHwe 
3dpa6oTKH He npojKHBeuib. You can’t live on those odd jobs. 
cjiyMaiino by chance, accidental!}'. Onii cnyndftno BOTpc- 
TH.nucb b TcdTpe. They met in the theater by chance. — Mm 
c hum no 3 HaKdMHjiiicb cjiyuditHo. We got to know each 
other accidentally. • by any chance. Bw, cjiynddno, He k 
naM HACTe? Are you on the way to our house by any chance? 

□ Oh cjiyndftHo OKa.-id.iicH a6ma. He just happened to be 
home. 

cjiynuTbca (i dur of cjiyuHTbca) to happen. C Heft b6hho 
cjiyndtoTCH neodHudftHbie npOHcmdcTBHH. Something un- 
usual is always happening to her. 

□ Emv cjiyudjiocb h pdnbine ondsAMBaTb. He’s been late 
before. • BaM y?Kd cnyudnoc.b CwBdTb b ndrneM rdpoAe? 
Have you ever been in our town? 

cjiyHHTbca (; pet of cjiynaTbca) to happen, (no dor) U-rd 
cjiynfijiocb? What happened? — Bot bhahtc! Ony’uijiocb 
Taic, KaK h npencKdsbiBajT. See, it happened the way I said 


it would. — MHe KdK-TO cjiyniinocb npoe3>KaTb -ryT ji6tom. 
I happened to pass through here once in the summer. — Hto 
obi hh cJiyHiiJiocb, h ocTdnycb BdmHM Apyro.u. No matter 
what happens I’ll always be your friend. 

□ C hiimh cnyminacb oojibindn 6eAd. They had a stroke 
of very bad luck. • C hum enyuiinacb yjKdcno HenpiiaTHaa 
HCTdpuH. He got into an awful mess. 

cjiymaxejib (M) listener. Oh BHHMdTejibHMft cnymaTejib. 
He’s an attentive listener. 

□ Ha erd jickuhhx BcerAd MHdro cji^'iuaTeJieit. His lectures 
always draw a large crowd. 

cjiymaTb to listen. Bbi ceronira cnymanH pd«HO? Did you 
listen to the radio today? — AyflHTdpHH cji^-majia ei'd c 
6 o.TibuiHM HHTepdcoM. The audience listened to him with 
great interest. 

□ Cn^uiaio; kto y Tenec[)dHa? Hello; who’s speaking? 
• Cji^maftTe, roBopfiT Mockb&. This is Moscow speaking. 

-ch to obey. Oh TpeoyeT, HTdobi Bee ero cnymanucb. He 
demands that everybody obey him. 

Q Kornd c.nymacTcn erd acjio? When does his case come 
to trial? 

cJibimaTh (-my, -iiiht; /pet: y-/j to hear. PoBopiire rpdMne, a 
Bac ne cji6my. Speak louder; I don’t hear you. — Cjibimajia 
HdBocTb? Did you hear the news? — *Cjibiiuaji 3 boh, Aa 
lie sudeT, i'ac oh. He heard something, but doesn’t quite 
understand what it’s all about. 

□ (no pet) Ha oaho < r xo oh cobc6m tie cji6uiht. He’s ab- 
solutely deaf in one ear. 

c.naKOTb (F) slush. Ily, h cahkotb cerdAHfl! Look at the slush 
today. 

□ He nenoBcK, a cjikkotb icaada-TO. He’s not a man; he’s 
just a jellyfish. 

CMaJKy See cwasaTb. 

CMH3aTb (cMavKy, -jkgt; pel of CMa3biBaTb) to oil. IleodxoAHMO 
CMdaaTb MaoiHiiy. The car needs oiling. • to paint. Cm&jkb- 
tc rdp.no hoaom. Paint your throat with iodine. ® to 
gloss over. Bi»i yMbimneHHO CMasajui Bonpdc. You de- 
liberately glossed over the question. 

CM&3Ka oiling. Kaicdd CMdsKoft bh ndnbaye-recb A.na Bdrneft 
Maminibi? What do you use for oiling your car? * grease. 
IlaM HVJKHa cMdaua a-uh Konec. We need some grease for 
the wheels. 

CMa3biBaTb ( dur of CMa3aTb) to grease. He CM.dai.inadTe MOTdp 
noad oh ho octiShct. Don’t grease the engine l>efore it’s 
cooled off. 

cManbiBaTb ( dur of cmoaotb) to grind. 

CMejKiibiH adjoining, y hhx abc cmcikhwc KdMHaTH. They 
have two adjoining rooms. 

cniejibiii (sh -ad) brave. 5to 6bin CMdnbift nocx^noK. It was 
a brave thing to do. • courageous. Oh CMdnbift ndpeHb. 
He’s a courageous fellow. ® bold. Eoiocb, hto 6to caftm- 
kom CMdnoe yraepHCAdHue. I’m afraid that’s too bold a 
statement to make. 

□ cmc.'io courageously. Ohh cm6ao 6pdcnnncb Ha Bpard. 
They courageously threw themselves at the enemy. • pluck- 
ily. MaJibHHmKa OTBendn cm6jio, 6e3 KoneGdunu. The boy 
answered pluckily without hesitation. ® easily. 3 accb 
cm6jio MdryT noMecTHTbcH Tpii nenondxca. Three people can 
get in here easily. 

□ Bbi cMdno MdjKeTe b3htbch sa dTy paodTy. You can take 
this work on without hesitation. 

CMemo See cmojiotb. 
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CMena shift. B Hdmeft CMdHe paddTaioT t6jilko ?kchihhiih. 
Only women work on our shift. — Bh pa 66 TaeTC b nouHdft 
cm6hc? Do you work on the night shift? • change. BaM 
Heo 6 xogiiMa CMtma BneuaTjiennit. What you need is a 
change of scenery. — Oh bshji c coddfl t6jibko pjBe cm6hh 
dejibd. He took only two changes of underwear with him. 
•youth. Mij nocBHin&eM MHdro sa 66 T n bhhm&hhh udiueft 
CMdne. We give a lot of care and attention to our youth. 

0 Mi.i npranraft bum na cMdHy. We came to relieve you. 
cMepiiTb (jict of MepiiTJ.) to measure. CMdpbTC-ita paccTodmic 
M&Kgy 6 «HaMH. Measure the distance between the windows. 

• to take, 51 BaM cMdpio TeMnep&T^py. I’ll take your 
temperature. 

□ Ond erd CMdpiuia BsradAOM, h cm$ ct;1jio HejidBKO. She 
looked him up and down, and he got embarrassed. 
CMepKfm.cn ( dur of CMepicuyTbcn) to get dark. HammdeT 
CMepKilTbcn. It’s getting dark. 

CMepitHyTbcn (p cMdpKjiocb /N form only/] pet of CMepiaVrbcn). 

0 yjKd CMdpKjiocb. It’s already dark. 

CMepTejibiibiii fatal. Pdna erd oKasfciacb CMcpT&ribHoft. His 
wound proved to be fatal, •mortal. Oirfi CMepTdjibHbie 
b parti. They’re mortal enemies. 

0 CMepTeni.no fatally. On pdnen TJMieJid, no ne cMcpidjib- 
no. He’s badly wounded, but not fatally. • dead. 51 
CMepTd.Tn.no ycTdji. I’m dead tired. 

0 Otot MOTfiB Mne CMcpTdJibHO nnAodji. I’m just fed up 
with this tune. • CMepTdjn.no! Danger! 

CMcpTi. (P -pTH, -pTdrt F) death. Oh ft aniLm, hto ha^t na 
Bdpnyio CMcpTi.. They knew they were facing certain death. 

— Bi.i Mend ml cMepri. nanvrdjin! You scared me to death! 

— Oh npii cMepru. He’s near death. — Mne Jtd CMepra 

HaAodjm erd ancKAdTH. I’m bored to death with his stories. 
0 Hto c BfiMH? Bbi 6 jioahh wan CMepTb. What’s the mat- 
ter with you? You’re pale as a ghost. • Ond Bpard ne na 
JKHSHb, a na cMepTb. They’re deadly enemies. •* t Ito at, 
AnyM eMepT/ni ne di.mdTf., a OA»dft ne MHHOBdTb. Well, you 
only die once. • *Cmcpti. .tiio 6 jho cji^maTb erd ndcim. I just 
love to listen to his songs. • On paaddjicn nd CMepTb. He 
was smashed to bits. CMepTH KypdTb xdneTCfl! I’m 

dying for a smoke! 

CMe'rana sour cream. 

CMeTi. to dare. Kan bh cMde/re c nett ran pasroBapunaTi.! 
How dare you talk to her in that manner? — He CMdttTe n 
A^MnTb 06 5tom. Don’t even dare think about it. 

CMex {/q -a, -y/) laugh. K and ft y Hee aapaad 'ren bH i.i ft CMex! 
What a contagious laugh she has! • laughter. Mu tak h 
noKaTdjTHCb cd cMcxy. We just rolled with laughter. 

• laughing. BpdcbTe ui^tkii, mhc ne ao CMdxy. Quit kidding; 
I’m in no mood for laughing. — Mu npdcTO noMHpdjui cd 
CMexy. We just died laughing. • fun. II 5to cKaa&Ji trk, 
CMdxa pdAii. I said it just for the fun of it. 

0 iioAHjrri. na CMex to make fun of. 51 Tan n cnaadji, a 
ond ndAHHJiH Mend nd cmcx. I said that, but they made 
fun of me. 

0 On 6to nd cmcx Hamicdji, >iTd Jin? He was kidding about 
that, wasn’t he? 

CMemaTi. (pet of CMemiinaTb) to mix. CMeuidft're 6th pno 
KpdcKH, Torgd iioJry'iiiTCH tot hbct, KOTdpuft bh xothto. 
Mix these two paints and you’ll get the color you want. 
CMtMiiiiBaTb ( dur of cMemaTb) to confuse. He cMduniBaftTe 
Sthx AByx nondTHft. Don’t confuse these two ideas. 
CMemiioft ( sh CMemdH, -mud, -d, -di) funny. 51 He sdaty b Stom 
mi nerd cMeumdro. I don’t see anything funny about it. — 


Ond ao CMeumdro noxd/Kii APyr Ha AP^ra. It’s funny how 
much alike they are. * ridiculous. Bh Mend nocTdBiiJiu b 
c.Meumde nojiojKdHne. You put me in a ridiculous position. 

• silly. Bot cMeinndft! BeAi> peni. haSt coboSm o ApyrdM. 
Aren’t you silly! We’re talking about something altogether 
different. 

0 CMeuiHo humorously. Oh duerib c.Meumd onucdji bhc- 
pdiiimoio cneiiKy. He described yesterday’s incident very 
humorously. • silly. CMeumd 06 a tom roBopiiTi. b Taicyio 
MimyTy. It's silly to talk about this at such a moment. 

• funny. Bum CMeumd? A mhc bot riJiditaTb xd'ie'rca. Is it 
funny to you? I feel like crying. 

cMed'rbCH (cmcioci>, cmpctcji ) to laugh. Mh cMedjmcb ao cjie 3 . 
We laughed fit to cry. — He cMcftTecb! 9 to diciib ccptSsiio. 
Don’t laugh. This is a very serious matter. — HaA hum Bee 
cmciotch. Everybody’s laughing at him. • to kid. He 
odmKdftTecb! 51, bcab, Td.TibKo cMeiocb. Don’t get sore; I’m 
only kidding. 

0 IIocMdTpHM, kto dyAeT c.MejiTi»cn nocjidAHHM. Let’s see 
who’ll have the last laugh. 

CMfipHbiii quiet. Hto oto Bam chiiok cerdAim Taudft CMdpm.ift? 
Why is your little boy so quiet today? • gentle. IE'ai.tc 
cnoicdihiH, Jidraagt CMdpuafi, ne copdc.iiT. Rest assured, the 
horse is gentle and won’t throw you. 

0 cmhpiio still. Chahtc CMdpuo — CHiiMdio! Sit still; I’m 
taking your picture. — Ond mhh^th He MdmeT nociiACTb 
CMtipno. She can’t be still even for a moment. 

0 C&idpHo! Attention! (military). 

CMOJid'imiaTb (dur of cmojiothti.). 

CMOJIOTflTb (-MOJIO'lt’, -MOJldTHT; pel of MOJIOTHTb and CMOJia- 
HHBUTb) to thresh. 

CMOJIOTI. (CMCJIKI, ('MtiJICTJ ppp CMd.TIOTI.lft; pel of MOJIOTb dUfl 

CMdabiBUTb) to grind. IToi'Oahtc, n ceftndc cmojiio Kdijre. 
Wait, I’ll just grind the coffee. 

CMOpK&Tb (pel' Bbi-). 

-ca to blow one’s nose. He cMopndftTecb tuk rpd.viKo. Don’t 
blow your nose so loudly. 

cmotp (/hb CMOTp.f/) {Tarade. CerdAim y miondpoB CMOTp. 
There’s a Pioneer parade today. 

0 npoHjnecTH cmotp to review. IIpoHSBCAeM cmotp uamiiM 
AocTHJKdiiHHM. I/ct’s review our achievements. 

CMOTpeTI. ((‘MOTpiO, CMdTpiIT) to look. CMOTpilTC, KUKaH 
KpacliBan A^BymKa! Look! What a pretty girl that one is! 
— Oh na Mend adJiKOM CMdTpiIT. He’s looking daggers at 
me. — CmotpAtc, Kaudft xpadpuft! Look at that tin-horn 
hero! • to look after. Ond CMdTpiIT aa moAmh aotumi'i, 
koi'aiI n Ha paddTe. She looks after my children while I’m 
at work. • to see. Mh Buepil CMorpdjiH iidnyio nbdey. We 
saw a new play yesterday. • to attend to. Herd bh paubuie 
cmotp 6 jih! Tendpb mi nerd ne noA^Jiaemb. Why didn’t you 
attend to it before? You can’t do anything about it now. 
0 CMOTpilTC be sure. Tan cmotphtc, ne aad^AHTC, ji boc 
jicgy 8&BTpa. Now lx? sure you don’t forget I’m exjxx:ting 
you tomorrow. 

CMOTpd KaK depending on. A Sto — CMOTpd kbk k §TOMy 
nonpdey noAOftTd. It depends on how you approach the 
question. 

CMOTpd no depending on. Oto mh pemuM Ha mcctc, CMOTpd 
no odcTOJiTCJibCTBaM. We’ll decide this on the spot, depend- 
ing on the circumstances. 

0 Ha bcc ee npoA<$JiKH oh cm6tpht cKBOSb ndJibUH. He’s 
tolerant of all her little tricks. • Hbm ne pan npiixoAi'uiocb 
CMOTpdTb CMdpTH b rjiaail. We came face to face with death 
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more than once. • Bbi HenpaBiuibiio na 5 to cxi6TpiiTe. 
You’ve got the wrong slant on it. • He cmotphtc na Herd, 
oh — H 3B<lcTHbifi JicHT/ift. Don’t follow his example; even-body 
knows he’s lazy. • Hdflo CMOTpeTb b rjiaad (fidKTaM. You 
have to face the facts. 

cmotph (/prger of CMOTpeTb/). 

CMOMb (cMory, cm6jkot; p cxior, CMOiuid, -6, -ii; pci ) to be able, 
can. Bbi cm6h\Cto jiotiTi'i ry;ui neniK6M? Will you lx; able to 
get there on foot? — JT ripiijiy, 6 cjih cxioiy. I’ll come if I can. 
— JT He .lyxiaio, mto oh cm6/Kct cgdjiaTb 5to 6ca nocTop6HHeit 
noMOTiui. T don’t think he’ll lx* able to do it by himself. 

CMbicji meaning. Bbi H3BpamdeTe cmhcji mohx cjiob. You’re 
twisting the meaning of my words. — JT c TpygdM yjidBJin- 
beji cmhcji er<5 flOKJidga. It was difficult for me to get the 
meaning of his report. — 3 to — npecTynji&me b ndJiHOM 
CMbicjre 'rroro cji6Ba. That’s a crime in the full meaning of 
the word. • sense. A nandii bem cmhcji cxetb Tenepb Ha 
KaBKda? What’s the sense of your going to the Caucasus 
now? — JT lie Bii>Ky c&ibicjia b Taitdii nocnenmocTn. I don’t 
set* any sense in all this hurry. 

□ 3gpaBbiii cmhcji common sense. Bbi pyKOBOACTBYineeb 
He TcdpmiMii, a 3£p&BbiM cmmcjiom — jiyume 6yjieT. It’d 
be better if you let common sense rather than theory lead you. 

□ Hy, b cMbicjie opraimadBaHHOCTii, Mbi Ba.M, kohchho, He 
ycTymiM. Y ell, as regards organization, we’re certainly not 
behind you. • Bbi 5to nomiMdcTe b npHMOM hjih nepe- 
hochom c.Mbicjie? Do you mean it literally or figuratively? 

CMbiuiJienbiii bright. 3 to iieocbiKHOBduno CMbnnjieHbiii 
MdJibiHK. That boy’s unusually bright. 

cua Fee con. 

ciiaSgiiTb ( pet of enaSjKaTb) to supply. Oh Bac CHa6AiiT BceM 
HeoSxoAHMHM. He’ll supply you with what you need. 

cuacHcaTb (dvr of cHaSgHTb) to supply. KHiTra.Mn Hac 
cuaSjKacT pafioiiHan oiiC/moTOKa. The branch library 
supplies us with books. 

cnaf>5Kemie supply. Kek v Bac nocTaBJieHo ciiao/Kemie 
cbipbeM? How’s your supply of raw materials? 

cuafmy See cuaSgHTb. 

ciiapy :kii outside. Bhmo0tc okhe CHapyjKii t6jkc. Clean the 
windows on the outside as well. • from the outside. JlBepi. 
3dnepTa Ha najiBi'i/Kny cuapyrnii. The door is bolted from 
the outside. 

ciiapagHTb (pci of cuapa'/KETb) to fit out. Bot mh Bac ii 
CH apHAiijm b nvTb-jiopdry. Well, we’ve fitted you out for 
your trip. * to equip. Hdrna OKCiieAiTmiH vine okohuiI- 
TCJibHo CHapHJKend. Our expedition is now completely 
equipped. 

cuapaiKaTb (dur of CHapagHTb). 

CHapawy See cuapagHTb. 

CHaaajia (/ cf nauajio/J first. JI ciiaudjia aaKdiiuy cboio 
paooTy. I’ll finish my work first. 

□ ITpHACTCJi na.M nauaTb bcc CHaudjia. We’ll have to begin 
all over again. 

CHer ( P -a, -ob /g -a, -y; b cHery, Ha cnery/) snow. C Kpbiui 
cSpacbreaiOT oner, ocTop6>Kuee! Watch out! They’re clean- 
ing the snow off the roofs. — 3d noub HaBa.mT.TO xuioro 
cilery. The snow sure piled up during the night. 

□ iijieT CHer it’s snowing. Cctoahji omiTb iiact CHer. It’s 
snowing again today. 

□ *0h hem kek CHer nd r'O.TOBj- CBaJiHJiCH. He barged in 
on us out of a clear sky. • *3to ero miTcpecyeT, kek upo- 
m.Tor6;umu cner. He hasn’t the slightest interest in it. 


CHera See CHer. 

CHeaciibiii snow. H3-3a cne>KHbix 3aH6coB Bee noe3gd npiixd- 
A«t c onoagduneM. All the trains are delayed because of the 
snowdrifts. — JIgth BbTJieniijm chc/Khvio 6d6y. The chil- 
dren made a snow man. 

CHecTii fcHecj', -cot; p cnec, cnecjid, -6, -n; pci of chochtb) to 
take. JI cHecy Baum nncbMa na no wry. I’ll take your letters 
to the post office. — ChcciTtc, no/KajiyficTa, Moii oard/K bhiis. 
Take my baggage downstairs, please. • to blow off. Y nac 
b6tpom chccji6 npumy. The wind blew our roof off. • to 
put up with. JI lie Mor chcctii otoiT o6figH. I couldn’t put 
up with such an insult. • to carry, (no dur) Bem oahoA 
otoio hc chccth, AaiiTe h BaM noMorv. You can’t carry it 
alone; let me help you. • to lay. (no dur) Kypupa CHecJld 
hhh6. The chicken laid an egg. 

CHH3y from below. CiOAd CHiisy ne aoh6chtch HHKaKoro 
iuyua. Up here you won’t hear any noise from below. — 
Cirfisy ysKdcHO aj'ct. I feel an awful draft coming from 
below. 

ciiiiMUTb (dur of CHHTb) to take off. He CHiiMaftTe na.Ti.T6, t.vt 
x6.toa»o. Don’t take your coat off; it’s cold here. ® to rent. 
Mh Kd/KAHih toa CHiiMdeM 5 t}' gduy. We rent this summer 
place ever\' year. • to take a picture. JI er6 Miioro paa 
CHHMaJi, ho bcc HcyAduHo. I took his picture many times, 
but none came out well. • to skim. He chhmuhtc cjihbOK, 
.MO.UOKO eme hc otctohjioci.. Don’t skim the cream off. The 
milk hasn’t settled yet. 

□ JI CHiiMaio c ceod oTBeTCTBeHHoeTb 3a er6 noBeAdmie. I’m 
no longer taking responsibility for his behavior. 

chhmok (-Mica) picture. Oh CACJiaji b AO[)6re mh6co iniTepec- 
Hbix chhmkob. He took many interesting pictures during 
the trip. 

0 peHTreHOBCKHH chhmok X ray (picture). Mbi cndJiaeM 

BaM pCHTrOHOBCKHH CHHMOK HOI’H II yBUgHM B TCM .TCJIO. 

We’ll take an X ray of your leg and see what the trouble is. 
CHiiMy See chhtb. 

ciiHTbcsi (/pci: npn-/) to dream. Mhc cer6A«H chhach otci;. 

1 dreamed of my father last night. — Mhc ii ue chiTjich Taudit 
ycnex. I didn’t even dream about such a success. 

□ Mhc B'icpd chiTjich CTpdiiHbiii coh. I had a strange 
dream last night. 

cnoBa (/cf HOBbiii/) over again. JI chobe nepeue-T Tojictoco. 
I’ve read all of Tolstoy over again. • again. JI upocuyjicH 
cpcAH h6hh, ho tot'iec jue ch6be 3acnv.T. I awoke in the 
middle of the night, but went back to sleep again immediately. 

□ iiauaTb cnoBa to do over again. PaooTa tek n.Toxd, tto 
npiiACTca nauaTb bcc chobe. The work’s so bad we’ve got 
to do it over again. 

CHon (-a) sheaf. IlmeHiTuy BH3djin b c non hi. They were 
tying the wheat into sheaves. 

cuopoBKa technique. Y Hero aaMcudTejibnafi cuopoBKa b 5tom 
Ae.ue. He has dcvelojxxl a wonderful technique in this work. 

□ 3te paSoTa TpcGyeT oo.Ti.inoii chopobkh. It’s a tricky 
job. 

CHOCHTb (cHomjr, chocht; dur of chccth) to put up with. Kan 
on chocht bcc 5tii ocKopoACHiia! How can he put up with 
all these insults! • to carry backwards. Mbi rpeoc.M H30 
bccx ciiji, ho nac ouenb chocht TCUCHiieM. We’re rowing as 
hard as we can, but the current is carrying us backwards. 
CHocHbiii bearable. Ycjiobiih jkiIbhii tem hc o.tccthiaiic, ho 
Bno.Tiie ciiocHbie. Living conditions are not too good there, 
but bearable. 
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□ chociio pretty fair. “Kan cm# tbm JKHBeTCH?” “Himerd, 
chGcho”. “How’s he getting along there?” “Oh, pretty 
fair.” 

ciioTBopnoe (AN) sleeping medicine. 

CHU See con. 

CHBTb (chumps ciihmct; p CHHjid; chhjich, CHHJidcb, -Ji6cb, 
-jificb; ppp ciiHTbifl, sh F CHHTd; pet of ciniMUTb) to take off. 
Chiimhtc §th /iiuhkh c rpy30BHKd. Take these boxes off the 
truck. — Chhm6tg pyCduuty, n nac Bbicjiymaio. Take your 
shirt off; I’ll examine you. — Er6 ch/ijih c paGG™. He was 
taken off his job. • to take down. HoMorliTe mug CHHTb 
caKBodJK. Help me take down this handbag. • to get off. 
Mi.i lie Morjid cd.Mii chhti> jidRKy c m<$jih. We couldn’t get 
the boat off the shoal by ourselves. • to harvest, niuem'my 
y>K 6 ch/ijih. The wheat has already been harvested. • to 
pick. ildjioKii yjicd Bee ch/itli. All the apples have already 
been picked. • to withdraw. C Herd cud to oGBiiiiGmie b 
pacTpdTe. They withdrew the charge of embezzlement 
against him. — 51 chhji cboc npeflJioJKdmie. I withdrew my 
proposal. • to lift. Henpii/iTCJiio npHuui6cb cmiTb 
ocd;iy c rdpofla. The enemy had to lift the siege from 
the city. • to rent. 51 chhji ji.nn nac KdMiiary n coceAiieft 
KBapTdpe. I rented a room for you at a neighbor’s apart- 
ment. 

□ ciniTb gonpGc to question. G mix y>i<6 ch/ijih nonpde. 
They’ve already been questioned. 

cmiTb Kojiogy to cut a deck. Oh chhji KOJi6;iy h nduaji 
CAandTb. He cut the deck and started dealing. 
cmiTb koiiimo to make a copy'. 51 chhji udniuo c droro 
nucbMd. I’ve made a copy of this letter. 

CHHTb Mepny to take measurements. IIoaojkahtc, h ccibidc 
chhm£ c Bac Mcpuy. Wait, I’ll take your measurements. 

□ B d'roM roA^ mi.i cuduiH xopGumft ypoiKdtt. We brought 
in a good harvest this year. • *3a d'ro miic r/wioiiy cn/iMyT. 
They’ll chew my head off for that. • 51 iipinijui nopoin6K, n 
Cojib kq k pyi«6ft ch/ijio. I took a powder and all the pain 
disappeared as if by magic. 

co {for c before some clusters, §81) with. IIoftAOTC co Miioil b 
Tc/iTp? Will you go to the theater with me? — Oh npimicji 
co cBodfi cKp/iiiKoii. He brought his own violin with him. 
•from. Bi.i iiojiyn/iJiii cA/i'iy co cth pyGjidtt? Did you 
get your change from the hundred rubles? — 51 oTiui/iAi-iBaio 
5 to co Aim mi ACiib. I’m putting it off from day to day. 
• off. VCep/iTc ml uni bciah co cr^Jia. Take your things 
off the chair. • in. Co BpcMeneM Bbi 6 to noftMeTe. 
You’ll understand it in time. • to. Co Miiott thkhx Bciitfft 
no cjiyudeTCH. Such things don’t happen to me. 

coGaiui dog. He GGftTecb, coGdita ae KycdercH. Don’t be 
afraid; the dog doesn’t bite. — Hot, Gto ho nopdAiicTan 
coGdna. No, it’s not a pedigreed dog. — Kai< BaM ne ctbiaho! 
JKiibctc kbk KdniKa c coGduoft. Aren't you ashamed? 
Always fighting like cats and dogs! — 51 ycTdji, khk coGdna. 
I’m dog tired. — Ah hto, coGdna? 51 tGjkc mcjiobGk! What 
do you think I am, a dog? I’m a human l>eing, too! • hound. 
Ox6thhk CBfiCTHyji ooGGk. The hunter whistled to the 
hounds. 

□ y nac y chmAx — aKTepoB, khk coG/ik nep^aamibix. We 
have more actors here than you can shake a stick at. • *M6- 
jkctc Ha nerd noJioHttiTbCH, on na 5 tom coGdity cr»eji. You 
can rely on him; he’s an old hand at it. # *Bot rAe coGdita 
aapiJTa! That’s the root of the matter. 

coOepf See coGp&Tb. 


coGepycb Sec coGpaTbcn. 

coGiipaTb (dur of coGpaTb) to collect. 51 cboio Giiojiiio-reKy 
An/iAUaTi. jigt coGnpd.n. I’ve been collecting this library for 
twenty years. — Bbi coGiipdeTC no'iTdBbie Mdpim? Do you 
collect stamps? — 51 coGupdio MaTepiidJi a jih CTaTb/i o co- 
bGtckom kiih6. I’m collecting material for an article on 
Soviet movies. — Bot Gtot ndpenb coGupdeT HJidHCKne 
B3ii6cbi b npo(J)COK)3. This fellow collects the trade-union 
membership dues. • to pick, y nac TyT rpnGdii — TdjibKO 
coGupdft! We’ve got lots of mushrooms here. All you have 
to do is to pick them. • to prepare. XoadftKa coGupdeT 
CbiiioBdrt b Aop6ry. The landlady is preparing her sons for 
a trip. 

-ch to get together, no BoeKpecdubJiM y mix BcerAd cooiipdcTcn 
napdA. People get together at their house every Sunday. 

• to intend. KyAd bi>i coGnp/ieTccb jkStom? Where do you 
intend to go this summer? • to get ready. IIokG mu coGii- 
pdjiHCb, h6g3a ymcJi. The train left while we were getting 
ready. 

□ Hto bi.i coGiipdcTecb A&naTb cer6A»n nd'iepoM? What 
are you going to do tonight? • CoGiipdeTCH aohcab. It 
looks like rain. 

coGop cathedral. 

coGpaime meeting. Bu Glijih cerdAHH na coGpdiiim? Were 
you at the meeting today? • collection. TyT bu iiaftACTe 
Ji5"nnee coGpdmie KapTi'm 6toto xyAd>KHHKa. You’ll find 
the best collection of paintings of this artist here. 

□ iiojuioe coGpaime co'miieium complete works. 51 Kymiji 
ndJiHoe coGpdmie (OHiuieHiifi HGxobu. I bought the com- 
plete works of Chekhov. 

coGpaime co'miieimii collected works. Ecti> y Bac coGp/iHiie 
coHinidHiirt TojictGpo? Do you have the collected works of 
Tolstoy? 

coGpan. (-Gep£, -peT; p -GpaJid; -GpdJicd, -Gpajidcb, -GpdJidcb, 
-GpdJinci.; ppp c66paimutt, sh F -Gpand; pet of coGiipdTb) to 
gather. CoGep/iTC Bcex ndmiix peG/iT na A«op6. Gather all 
your boys together in the yard. — njidTbe cGGpaiio y 
ndpoTa. The dress is gathered at the neck. • to receive. 
Ildnia pesoJii&HHH coGpaJid GoJibmmicTBd rojiocdB. Our 
motion received a majority of the votes. • to assemble. Oh 
paaoGpdJi, iioh/icthji u cnoBa coGpdJi Moil paAHonpHCMiniK. 
He took apart, cleaned, and reassembled my radio (receiver). 

□ Miic npimiJidcb coGpdTb Bee cboc m^jkcc.tbo, htGGu 
CKaa/iTi. cm^ 5to. I had to get up all my courage to tell him 
that. • CoGepiiTc hum uerG-miGyAb no&Tb. Give u t some- 
thing to eat. 

-ch to gather. IIohcm^ thm co6pa.n6cb cTOJibKV nap/iAy? 
What are all those people gathered there for? — Cooep/iTccb 
c MbicJiHMii ii paccKaiKHTC bcc n > nop/iAKV- Gather your 
thoughts and tell everything exactly as it happ n *d. 

O 51 5to cA^Jiaio, ah ft to mhc tG.iii.ko coGpdrbcn c cfijiaMii. 
I’ll do it. Just give me a chance to get my bearings. 

• CoGepwTecb c r^xom ii cKaaniTC cm^ bcio npdBAy- Get up 
enough courage to tell him the whole truth. 

COGCTBeilHOCTb (F) 

□ rocygapcTB niian coGcTBemiocTb national property. 
jiH'inaH coGcTBeiiHocTb personal property. 
oGmecTBeimaH coGcTBemiocTb publi • property. 
couiiajincTHHecKaH coGcTBemiocTb socialist property. 
'lacTiian coGcTBemiocTb private property. 

coGcTBemibiii own. Oro moh cGGcTBemiaH MamiiHKa. This 
is my own typewriter. — 51 ( 5to) no c6 cTBCHHOMy dnuTy 
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3h£io. I know it from my own experience. 

□ no coCcTBeiiHOMy Hceji&HHio voluntarily. Oh £ner no 
c66ctbchhomv jKeJi&Hmo, hhkto erd He 3acTaBji«eT. Nobody 
is ordering him to go; lie’s going voluntarily. 
co6cTBeHHoe hmh proper name. 

coScTBeHHo really. Hto oh, c66ctb6hho, xdneT 6 thm 
cKa3;iTB? What does he really mean by it? • strictly 
speaking. Oh, cddcTBeHHo, He a.wepHKaHeu, ho oh Bbipoc b 
AM^pHKe. Strictly speaking, he’s not an American, but he 
grew up in America. 

□ CstOTpfiTe, nepefldSTe cmv 5to b cooctbchiihc p£kh. 
Make sure you hand it to him in person. • C66ctbchho 
roBopn, Mixe cobccm He x6 ueTcn opaTb OTy paodTy. As a 
matter of fact I wouldn’t want to take this job at all. 

coSbiTiie event. HevJK&mi bbi ne nomiMaeTe, Kaicde 6to 
BejiiiKoe cooLiTiie? Don’t you realize what a great event it 
is? 

coBepmaTb (dur of coBepmnTi.) to commit. Oh coBepmdex 
dojibinde npecTjTiJidHHe! lie’s committing a great crime! 
coBepuieiiHo.ieTHHH of age. Oh MdmeT noAmicdTb: oh 
coBepineHHOJieTHiift. He can sign; he’s of age. 
coBepmenHbiii absolute. 5 to coBepuieHHan oeccMbicjiima. 
This is absolute nonsense. • perfect. TojibKo coBcpmeHHLifi 
haii6t Mor 6 to CKaaaTb. Only' a perfect fool could have said 
that. • complete. Sto 6mji cobcpuichhlih npoBiln. It was 
a complete failure. 

□ coBepuieHHO completely. 51 e b£mh cobopiiichho corna- 
cch. I completely agree with you. — Oh coBepmeHHO cnen. 
He’s completely blind. • perfectly. 51 coBepmdHHO 3AopdB. 
I’m perfectly healthy. • entirely. 5 to coBepmeHHO JiHiimee. 
It is entirely unnecessary. 

□ Mhc 6to coBepmeHHO hh k hcmv. I have no use for it at 
all. • CoBepmeHHO BepHo! That’s right! 

coBcpiueHCTBOBaTB (/pet: y-/). 

coBepmfiTb (pet of coBepmaxb) to do. He BcnKiiii m6:kct coBep- 
miiTb TaKort ndABiir. Not everyone can do something as 
brave as that. 

coBecTb (F) conscience. He Mory — edneerb He no3BOJi/ieT! 
I can’t; my conscience won’t let me. — V Herd He m&jio 
rpexdn na coBecTH. He’s got a lot on his conscience. — 
51 cm<' Bcc-TaKii no3Bomo ajih ohhctkh cdBecra. I’ll call 
him anyway, so my conscience doesn’t bother me. 

O Hto ii roBopHTb — cpaodTano na cdBeeTb. I’ve got to 
admit it’s very well done. ® no c6bccth CKa3&Tb, h b Stom 
A dne mhjio nomiMaio. Truthfully speaking, I understand 
very' little about this matter. • 51 erd Mory naM peKoiieHAO- 
BaTb co cnoKohHoit cdBecTbio. I can recommend him to you 
without qualification. ®*Oh paodTaex ne 3a c.Tpax, a sa 
eoBccTb. He has his heart in his work. 
cobct advice. Moit cobct — hc BMcmiiBafiTecb b 5to j\6 jio. 
My adv’ice is not to get yourself mixed up in this matter. 
— CnpociiTe erd, oh HaBepHO nacT BaM xopdmiifi cobct. 
Ask him; he can surely give you good advice. • council. 
Hto ohii iiopeimijm Ha ccmcAhom cobctc? What did they' 
decide at the family' council? 

□ BepxoBHbiii Cobct Supreme Soviet (See appendix If. 
ropconeT (ropoACKoii cobct) town soviet. 3a paapememieM 
odpamaTbca b ropcoBCT. Apply for permits at the town 
soviet. 

nejiarorH'iecKHsi cobct faculty' meeting. Oml ymjid na 
3aceAdHue negarorH nccKoro coBCTa. She went to her faculty' 
meetin . 


Cobct HapogHbix KoMiiccapoB (CoBiiapKdai) Council of 
People’s Commissars (See appendix If). 

Cobct nanHOHajibiiocTeii Council of Nationalities (See 
appendix If). 

Cobct Coio3a Council of the Union (See appendix If. 
TexHHHecKiiii cobct npn HapnoMaTe nyTeii coodmeHHH 
Technical Council of the People’s Commissariat for Com- 
munications. 

coBeTOBaTb to advise. JfiKTop coBCTyeT OMy' nodxaTb na ior. 
The doctor advises him to go south. • to recommend. 51 
bsm He coBeTyno c hum ccdpuTbcn. I don’t recommend that 
you quarrel with him. 

-ch to consult. Ona ooo bccm cob^tvctch c MaTcpi.io. She 
consults her mother about everything. 

cobctckhh Soviet. Oh HacTonmirfi cobctckhh 'iejiOBCK. He’s 
a real Soviet man. — Oh ddjibme padoTaji no npotfjco- 
KJ3HO 1 ii napraftnoit, mcm no coBCTCKoti jihhhh. He worked 
more in the trade unions and the party than in the Soviet 
administration. 

□ (OBeTCKaa BaacTb Soviet power. 
coBeTCKafl jnrrepaTypa Soviet literature. 

Cobctckhh Cok) 3 Soviet Union. 

coBemaane conference. Kto iipacy'TCTBOBaji B'lepa na coBe- 
mdmni? Who attended the conference yesterday? — Ilpoim- 
BdACTBeHiioe coBemamie naMCTiuio p«A HdBbix Meporipn- 
HTiift. The production conference planned a series of new 
measures. 

coBMecTHTb ( pet of cobm maTb) to combine. 3 th ABa saHjiTiiH 
TpyAH - coBMecTHTb. It’s difficult to combine these two 
occupations. • to f t in. 51 He Mory ototo cobm'cthtb c 
mohm npeACTaBjicHiieM o hcm. I can’t fit this in with the way 
I imag’ne him. 

0 IlHTepecbi Haunix CTpaH BnoJiHd coBMecTiiMbi. The 
interests of our two countries are c mpletely compatible. 

coBMemaTb ( dur f coBMecTHTb) to combine. Oh coBMemaoT 
paooTy b KJiHHHKe c HTCHiieM jieKuiiii b y h a BepcHTCTe. He 
combines a job at the clinic with lecturing at the university. 

coBpaTb (-Bpy, -bpct; p -Bpajia; pet of BpaTb) to lie. Bot 
naKdft! CoHpd.T h ne noKpacndji. What a guy! He lied 
with a traight face. 

coBpeMeiiHbiii contemporary'. KaK bbm hpubiitch conpeMdu- 
Ha« p^cckuh HifiBonncb? How do you like contemporary 
Russian painting? 8 modern. CoBpoMCHHaH mo.hoapjkb 
hba 3thm MdJio aAy’MbiBaeTcn. Modern youth isn’t much 
interested in that. 

cosceM (fcf Becb/) completely. Oh cobc6m pcxiK'.'ica. He 
lost his mind completely. • entirely. V hiix cobccm Apvrdii 
iioax6a k Adny. They take n entirely different approach 
to the matter. • absolutely. Bee 5 to h;iao obiji i CAenaTi, 
cobccm HHane. Everything hid to be done in an absolutely 
different way'. 

□ coBceM obino just about. 51 cobccm obijio pemiin ocTaTb- 
ch 3Aecb. I’ve just about made up my mind to stay here. 

□ Cobccm hot! Nothing of the kind! * ©h;'i cobccm pacxBO- 
pajiach. She’s good and sick now. • 51 na: ne cobc4m 
noHHMilio. T don’t quite get yoa. 51 cobccm He xot^ji Bac 
ofiiiACTb. I certainly didn’t want to offend you. ® Mho ot 
riToro cosceM hc .ndrue. I’m no better off because of it. 
• Oh cobccm ne tbk \'>k ee jik>6ht. He isn’t so much in love 
with her. 

(obxo 3 sovkhoz, state-operated farm. 

corjiacne consent. Bbi ne m6/Kcto yexaTb 6es ero coi'JiAchh. 
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You can’t leave without his consent, •harmony. Ohh 
npd/Kiuni MH6ro jict b ii6jihom corjidcmi. They spent many 
years in perfect harmony. • agreement. Omi pemium 
paaohTucn no odoioAHOMy corjidcmo. They decided to 
separate by mutual agreement. 
corjiacHTi* (pet of corjiauiaTb) . 

-ch to agree. Hhk&k ne Mory c bAmh corjiacuTbcn. I can’t 
agree with you at all. • to consent. ITonpoenTe erd, m6jk 6T 
CniTb on corjiaciiTCH noflTii c hAmii. Ask him; perhaps he’ll 
consent to come with us. • to admit. CorjiacuTect, hto bm 
oinA6;nieb. Admit that you’ve made a mistake. 
coraacoBaTb (pet of corjiacoBbiBaTb) to time. J^Bir/Kfome 
aBT66ycoB corjiac6BaHO c npHxdgOM noesAdB. The bus 
traffic is timed to the arrival of the trains. • to clear. Bame 
HasHau&me hAao cine corjiacoBdTb c anpeicTopoM. Your 
appointment still has to be cleared with the director. 

□ TptfflHO cornacondTb Tan Ac pd-rmie HHTcpdcN. It’s 
difficult to make such different interests mesh. 

corjiacoBbiBaTb (dur of corjiacoBaTb) to adjust. 
corJiaiuaTi. (dur of corjiaci'iTb). 

-ch to agree. Bid mch/i yroBopAjin — comanidiocb. You’ve 
convinced me — I agree, 
corjiaiitfcb See cornacHTbcn. 
comyTb (pet of criifiaxb) to bend. 

corpenaTb (-Bdio, -BdeT; dur of corpeTb) to warm. f)Ta no mi. 
cobcAm ne corpeBdex KdMHaTM. This stove doesn’t warm 
the room at all. 

corpeTb (ppp corpcThiit; pel of corpeBaTb) to warm. Eoxogfi 
no KdMHaTe, xoTb h6th corpeeuib. Walk up and down the 
room; you’ll warm your feet, at least. • to warm up. Co- 
rpdiiTe &nie ne.MHdro c£ny. Warm up some soup for me. 

□ CorpeTb bbm m/ho? Shall I make you some tea? 
cogepwaxh (-gepJK^i -aApjkht) to support- Oh condpiKiiT 

CBOib MaTb. He supports his mother. *to keep. Taic^io 
CoJibiu^io nnapTupy Tp<'gno conepwdTb b hhctotA. It’s 
hard to keep such a big apartment clean. 

-ch to be supported. 5 tot gtiTCKHtt «om condpHniTCH na 
c pdgcTBa iidmiix kojix63HHKob. This children’s home is 
supported by our kolkhozniks. 
cogpfiTi. (pet of nparb). 

coegiiHeiuie compound. 5 to KaKde-TO mho Heii3BecTiioe 
xiimh M ecKoe coeAHHdHHe. This is some chemical compound 
I don’t know about. • junction. Ham OTp/iA men na 
coeAuneHiie co cboAm noJiKdM. Our unit went ahead to 
make a junction with our regiment. 
coegHHenubili (/ppp of coegiiHHTb/). 

□ Coegiiiiennbie IIlTaxbi United States. 51 rpa/KAandn 
CoeAtnieHHbix UlTdTOB. I’m a citizen of the United States. 

coeHHHfiTb (pet of coeAiniHTbj to connect. Bac Bee erne ne co- 
ennuAjiH co cnpdBOHHHM 6iop6? Haven’t they connected 
you yet with the information bureau? — CoeAHHuxe mch/i, 
noHtdjiyficTa, c ahjiAktopom. Connect me with the director, 
please. 

coegHHHTb (dur of cocahh/iti.) to combine. Oh cocAiinnex 
6o.nbuiyio opyAuumo c neodbiHAfinoft citpdMHocTbio. He 
combines great learning with unusual modesty. 

-ch to unite. npojieTdpim Bcex cTpan, coeAirndfiTecb! Workers 
of the world, unite! • to be combined. V nerd oojibmAe 
cnocdbHOCTH coeAnumoTCH co ckpAmhoctbio, a 5 to CmbAct 
pdAKO. In him, great ability is combined with modesty, and 
that’s a rare thing, you know 

coJKaJieime regret. 51 yexa.x OTTj/na 6e3 Bcihcoro coiKancHiiH. 
I left there without any regrets. 


□ k coacaneiiHio unfortunately. K coacfUiemno, h minerd 
He Mory a-ih Bac CA&iaTb. Unfortunately, I can’t do a thing 
for you. 

cowry Sec caceib. 
cowMy See cacaTb. 1 
cowHy See cwaTb. 2 

C03BaKHBaXbCH (dur of C03B0HHTbCfl). 

i03Baxb (co30B^, -BeT; p 1 03Bajia; pel of co3MB;iTb) to call 
together. Oh co 3 bAji Bcex cboAx apyadft. He called together 
all his friends. • to call. Korgd bm AyMaeTe co3BdTb mA- 
thht? When do you think you’ll call the meeting? 
co3BOHHTbca (pet of C03BaHHBaTbCH) to get on the phone. 
Ban ynaJidci. c hum cosbohAtbch? Were you able to get 
him on the phone? 

co3gaBaTb (-Aiub, -AaeT; imv -Aanati; prger -gaBAa; dur of 
co3«aTb) to make. He coriAauiuiTe 116 BHX ocjiowhAhhU. 
Don’t make new complications, 
cosgaiw Sec. co3gaTb. 

cosglTb (-ABM, -AacT, §27; imv -Adit; p c63gaji, cosahjiA, 
c63AaJio, -h; coaAajicA, -Jidcb, -Jidcb, -jincb; ppp edsAaHHHft; 
sh F -nami; pet of co 3 nanaTb) to create. V nac c63Aa»bi o.na- 
ronpu/iTHbie ycndnun a-uh yneHHX. We have created favor- 
able working conditions for our scientists. • to make. 51 
ne cdsAau a-uh Atoto A&ia. I’m not made for this work, 
•to coin. Bot Bbi cdsABJiu h 6 boc Bbipawdime. You’ve 
just coined a new expression. 

co3iiaBdTb (-3Haio, -3iiaeT; imv -3HaBitft; prger -aiiaBdn; dur of 
co3ii&Tb) to be conscious. Oh ne cosnaeT cboAA buhsi. He 
isn’t conscious of his guilt. • to realize. Bbi coaiiaeTC, KaK 
Ato bA>kho? Do you realize how important this is? 

Q Oh TaK njiox, hto ywA HHMerd ne coanaeT. He’s so sick 
that nothing registers on him any more. 

-ch to confess. njxxiT^nHiiK noJiro hc co3iiaHiljicn. The 
criminal took a long time, to confess. • to admit. Co3- 
Haiocb, h 6biji HenpdB. I admit I was wrong. 
cosh&hhc realization. Erd m^mhjio cosnaimc cnodii hch^jk- 
hoctii. The realization of being unnecessary tortured him. 
•consciousness. Oh ywd npiimeji b co3huhhc? Has he 
already regained consciousness? • sense. B neft dueiib 
cAjibhoc eo3Hdnne AdJira. She has a strong sense of duty. 
co3HaTeHbiibiii responsible. Oh ywe cobc6m B3p6cjibiit h 
co3hiItcji biibi it mcjiobAk. He’s already quite a grown and 
responsible person. • willful. 9 to co3ndTejibHoe yKJioHdime 
ot oodaaHHOCTeft. This is willful evasion of duty. 

0 cosnaTeHbHO knowingly. Oh A^JiaJi Ato, co3HdTCJibno 
npenedperaH HHTepdcaMH cnoAx Apyadtt. He did it, know- 
ingly ignoring the interests of his friends. • conscientious. 
Oh co3HdTejibiio oTHdciiTCH k A^Jiy. He’s very conscientious 
in his work. 

co3HaTb (ppp cd3naHHbitt, sh F -3nand; pci of co3iiaBaTb) to 
realize. Oh co3iidji cboio oimiony. He realized his mistake. 
-ch to confess. CoaiidfiTccb, bbi cthhvjiu Bee moA KapaiiAamA? 
Confess now, didn’t you swipe all my pencils? — (no dur) 
HdgO C03IldTbCH; 3TO 66JIO AJIU MeHH COBCpiIlCHHOtt Heo>KH- 
AaHiiocTbio. 1 mast confess this was a complete surprise to 
me. 

0 *Oii MiicTocepACMHo co3h:Ijich bo bccm. He made a clean 
breast of everything. 

C030sy See co3BiiTb. 

co3penaTb (-Bdio, -BdeT; dur of co3peTb). Korgd 3 acci. C03- 
peBdcT KJiyduiiKa? When are strawlxirries in season here? 
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C03peTb (pet of C03peBaTi>) to be ripe. 3epHOBue ymd C03p&rra. 
The grain is ripe already. 

C03bIBaTb (dur of C03BaTb). 

coiigy See cohth. 
coHgycb See cofiTHCb. 

coHth (-hfly, -iiacT; p corneji, -mad, -6, -h; pap cmeamuft or 
comeamiiit; pet of cxogHTb) to come down. CoitflHTe BH113! 
Come on down! • to get off. Ban Hdao coSth Ha caeay- 
romefi ocTaHOBKe h nepeeecTi. b Apyrdft TpaMBdfi. You have 
to get off at the next stop and change to another trolley. 
® to go away. Y mch/i eige ne cornea 3ardp. My sun-tan 
hasn’t gone away yet. • to pass. Kan Bbi ayMaeTe, oh 
cofiaeT 3a cnepnajiHCTa? Do you think he’ll pass as a 
specialist? 

□ cofigeT it’ll do. Sto cadaano HCBdmHO, ho unuerd, cofi- 
a6t! This wasn’t done well, but it’ll do. 

□ TpaMBdfi cornea c p&ibcoB. The trolley jumped the 
tracks. • IIoMoriixe efi cofi'rii c aBTooyca. Help her off the 
bus. 

-Cb to agree. Mu cofiaeMcn b pend. We’ll agree on a price. 

• to hit it off. Mbi cpd3y 6 'ieiib comaiicb. We hit it off 
right off the bat. 

□ Ohh hc comaiicb xapdKTepa&m. The}’ were incompatible. 

• Bee CBiiaeTeau comaiicb b cbohx noKa3dHiiHX. All the 
witnesses gave the same testimony. 

cok (/b coKy, Ha coity/) juice. 

conpaTHTb (-Kpauty, -KpaTHTj pet of coKpamaTb) to cut short. 
CpoK Moero npeobiBamiH 3 aecb oneiib coKpaTiian. My 
stay here was cut very short. • to cut down on. B Hdme.\i 
y HpejKadmiH 6ya\’T coiipaineiibi mTdTbi. They’re going 
to cut down on the staff in our office. — Miic npnaeTca 
coKpaTHTb Mofi OTnycK. I’ll have to cut down on my 
vacation. 

□ H HHTda Stot poMdH b coKpameimoM Biiae. I read an 
abridged edition of that novel. 

-cfl to cut down on expenses. HaM npiiAeTCH b otom mcchuc 
HCMHdro coKpaTHTbCH. We’ll have to cut down on our 
expenses this month. • to diminish, to fall off. 3a BpeMH 
Bofiiibi miic. t i6 tcxhhkob ciiabiio coKpaTiiaocb. The number 
of technicians has greatly diminished during the war. 

□ CoKparacb, He npucTaBdfi. Cut it out; leave me alone. 
coKpamaTb ( dur of conpaTHTb) to make shorter. Mhc He 

xdueTCH conpamaTb 3Ty CTaTbio. I don’t want to make this 
article shorter. 

-ch to grow shorter. HauiiHaiOT coKpamdTbcn; noHHTHO, 

hto cieTd Ha ojieKTpiiuecTBo pacT^T. The days are grow- 
ing shorter. No wonder our electric bills are getting larger. 

• to get smaller. Pacx6;ibi y nac He coKpamdioTcn, nofiMiiTe 
' Sto! You ought to understand that our expenses aren’t 

getting any smaller, 
conpamy See coKpaTHTb. 

co.iraTb (co.nry, -jijkct; p conrajid; pet of JiraTb) to lie. Ond 
cojiraad yMdimjieHHo. She lied on purpose. 
cojigaT (gp coji;uit) soldier. 

cojieHbiii salty. Cyn caiiuiKoii cojieiibirt. The soup is too 
salty. • pickled. Xothtc coneHbix oryppdB hjih cb&khx? 
Do j’ou want pickled cucumbers or fresh ones? 
cojinceiub See coaraTb. 

coaHue ([-dne-]; gp cdjmueB) sun. Cdjmue 3amn6 u cpd3y 
CTdjio xdnoAuo. It got cold as soon as the sun went down. — 
He ciijpiTe cjifimnoM adjiro Ha cdjiHue. Don’t stay out in 
the sun too long. 


coJiOBeii (-Bb>i) nightingale. CoJiOBefi noeT, Kanaa KpacoTd! 
A nightingale is singing. What beauty! 

□ *ConoBba dacuHMii He kopmht. A hungry belly has no 
ears. 

coadiwa straw. 

cojiosieHHbiH straw. KynHTe ceod co.TidMeHHyio mjiany. Buy 
yourself a straw hat. 

□ coadMeHHaa BgoBa grass widow. Ond cojidMeHHaa B^oBd 
Ha ABe Heaejiii. She’s going to be a grass widow for two 
weeks. 

cojioHHHa corned beef. 
co.TOHKa salt-shaker. 

co.ib ( P cdjni, cojieft F ) salt. RooaBbTe b cyn HeMHdro cdmi. 
Put a little more salt in the soup. — Y>k daenb ohh o ce6d 
BbieoKoro mhchiih! noAVMaemb — co.ib 3cmjih! They 
have a very high opinion of themselves. They think they’re 
the salt of the earth! 

□ anrartiicKaa coab Epsom salts. MdutHO TyT AOCTdTb 
aHrjiHfiCKyio co.ub? Can we get Epsom salts here? 

□ B ueM me, cdocTBcmio, co.ub Bdmero paccndsa? Exactly 
what is the essence of your story? 

com HeBaTbcn (-Bdiocb, -BaeTCH) to doubt. CoMHCBdiocb, 
'ITOOLI 3TO MO/KHO Obl.T) CAejiaTb B TaKdfi KOpdTKHfi CpOK. 

I doubt that this can be done in such a short time. — H 
HHKorAd hc co.MHCBdjicH b erd hccthocth. I never doubted 
his honesty. • to worry. He co.MHeBdfiTecb, Bee 6yAeT b 
nopHAKe. Don’t worry; everything will be all right. 
coh (cHa) sleep. B buhicm coctohhhh coh BajKHee Bcerd. 
Sleep is the most important thing for a person in your con- 
dition. • dream. H Bac Buepd biiacji bo ch6. I saw you in 
my dream last night. — 3 to BpeMH npoxiudnocb, Kai< coh. 
That time was just like a dream. — H cerdAHH Been Aenb, 
Kan bo cHe. I’ve been going around all day today as if in a 
dream. 

□ Y nerd 6'ienb uyTKiifi coh. He’s a very light sleeper. 
• ft cjibimaji CKB03b coh, khk ohh boui.tih. I heard them 
come in while I was half asleep. • Co CHa h hc noHHMdji, hto 
Mne roBopHT. I didn’t understand what they were saying 
to me; I was still half asleep. • Bbi BcerAd HiiTaeTC nepeA 
chom? Do you always read before going to sleep? • *npdBO 
me, h b 3tom Hii chom hh avxom ne BiiHOBdT. Really, I’ve got 
a clean bill of health in this matter. •*Ham CTapuK — 
caMd Jiio6c3HOCTb. Hto ceft coh BHduHT? I can’t under- 
stand what’s gotten into the old man today. He’s the soul 
of friendliness. 

coodpamaTb ( dur of coo6pa3HTb) to realize. HaAO oujio coo6- 
pamdTb hto Bbi AeJiaeTe. You shouli have realized what 
you were doing. • to figure out. He cnpdiniiBaft Mena, 
cooopamdfi can! Why ask me? Figure it out for yourself. 

□ Kan oh MdAJieHHO cooopamdeT! What a slow thinker he 
is! 

coodpamy See coodpa3HTb. 
coodpa3HTb (pet of cooopamaTb). 

□ HaKoneu-To Bbi coo6pa3ii.Hn! So you finally got it! 
cooomaTb ( dur of cooGiuhtb) to let know. MomeTe ne coo6- 

maTb 3apdHee, a npaMO npuexaTb. You don’t have to let me 
know in advance; just come. • to report. Ham KoppecnoH- 
AeHT coooiAileT .... Our correspondent reports .... 
cooSmeniie information, no pdAuo nepeAaBajiHCb cooSmeiniH 
c TeaTpa bochhhx AdficTBiifi. They were broadcasting 
information from a theater of military operations. • word. 
Mw nonyHHJiH coooiachuc o npn63AC aha»- We received 
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word of our uncle’s arrival. • connections. Y Hac TyT 
6 hchb y«66Hoe cooSm^Hue c uchtpom rdpoAa. We have 
very good connections with the center of town. 

□ B03flyuiHoe cooGmeiuie air connections. M&KAy 6 thmh 
octpob&mh ycTaudBjicHo uoba^ihhoc coodmeHHe. There are 
air connections between these islands. 

TeJierpac(>Hoe cooSmemie telegraph communication. 
Tejie$oiiHoe cooGmemie telephone communication. 

□ Y Bac ecTb pacniicdiine noe 3 AdB npnropoAHoro coooiue- 
hiih? Do you have a timetable for the suburban trains? 

• Me>KAy ropoAOM n 3aBOAOii ecTb TpaMBdftHoe cooCiAcnne. 
There’s a trolley line running from town to the factory. 

coofiiUHTb (pet of cooGmaTb) to let know. CooSmuTe o 
npiieaAc Tejierp&MMOft. Let me know by telegram when you 
arrive. • to inform. H£ro cooGiiuitb 06 3 tom cr6 poahwm. 
It’s necessary to inform his relatives. • to break the news. 
MHe npHUindcb coo6ini'm> eMy o CMdpxir er6 6pdTa. I had 
to break the news of his brother’s death to him. • to tell. 
51 Ao.njKeH bam cooGiyuTb hchto ducHb BdatHoe. I must 
tell you something very important. *to announce. 06 
6tom tojibko hto coo6iahjih no pdAHO. They just announced 
it on the radio. 

coopyiKemie building. 5th coopyjKcmiH aamiMaiOT orp6MHyio 
njiduiAAB- These buildings take in a tremendous area. 
cooTBeTCTBe h ho according. Oh nocTynnn cootb6tctbchho 
BauiriM yKasdiniHM. He acted according to your directions, 
cop (/ g -y; b copy/) rubbish. KyAd m6jkho blihcctii cop? 
Where can I put out the rubbish? 

□ *T6abko uyp, edpa H3 H36bi ne bbihochtb! We’d better 
wash our dirty linen at home. 

copBaTb (-pny, -pBex; p -piuuid; -pBdjicn, -pBandcb, -pBdjidcb, 
-pBd.micb; ppp edpBaHHbift, sh F -piiand; pet of cpbmaTb) to 
tear off. Panbine copBHTe co ctciibi cTapwe o6dn. Tear off 
the old wallpaper first. • to blow off. Beiep copBdui y 
mch/i m Jinny. The wind blew my hat off. • to pick. 
IIjieTbi y Bac, h BHJKy, bcc cdpBaiibi. I see all your flowers 
are picked. 

□ 9toS bbixoakoh bw MHe copBdjin agjio. You spoiled the 
whole thing for me by this trick. 

-ch to tear down. 3anaBecKa copiiajidci.. The curtain was 
torn down. 

□ H n cam ne audio nan y mch/i copBaJidcb 6xa rpy6ocxb. 
I don’t know myself how I let such coarse language slip. 
• He cTdftxe ha iioahohikc, eige copBCTecb! Don’t stand on 
the running board; you can fall off! 9 On BApyr copBajicd 
co CT^jia n Bbioo/Kaji b KopnAdp. He suddenly jumped up 
from his chair and ran into the hall. • Ila-sa HeAOCTdTKa 
yrji/i copBajicH Bb'mycK Bdatiibix A<‘Tdjicd. Because of the 
shortage of coal, important machinery parts were not finished. 

copeBHOBaHiie competition. KaKoii 3 Ab6a noocAHJi b Stom 
copeBHOBaumi? Which plant won the competition? • meet. 
Oh adHHJi nepnoe mccto iia copeBHOBdHiin b njiaBaHim. He 
won first place in the swimming meet. 

□ coAiiaJiHCTHHecKoe copeBHOBamie socialist competition. 
Hdme o6H3dTe.nbCTBo no copiia jihctii necKOMy copeBHOBd- 
hhio 6biJio Bbiiio.riHCHO. Our obligation in the socialist 
competition was fulfilled. 

copennoBATbCH to compete. Kto copcBnycTCH c HdMH? Who’s 
competing with us? 

copHTb (copio, cdpiiT) to mess up. He copdre, 3accb tojibko 
hto noAMejiii. Don’t mess up this place; it was just cleaned. 


□ Her6 Bbi ACHbrdMH cdpiixe? "What do you throw your 
money around for? 

copiiHK (-d) weed. 

copoK (gdil copoKd, %22) forty. 

copoKOBoii fortieth. 

copT (P -d, -ob) quality. A ckojibko ctoht khjio TaoaK^ 
Bbicmero copTa? And how much does a kilogram of the best 
quality tobacco cost? • kind. Ha 6a3dpe bbi CM6jKexe 
KymiTb bcc copTd (fip^KTOB. You can buy all kinds of fruit 
at the market. — Sto ocTpoyMiic HCBbicdKoro c6pTa. This 
is a very low kind of humor. 

cocaTb (cocy, cocer; dur ) to suck. “Hto bto bbi cocctc?” 
“JIcabhca”. “What are you sucking?” “A hard candy.” 

□ Y MeHH ot ro.noAa noA JidnccHKort coceT. I’m so hungry 
I have an empty feeling in my stomach. 

co cog (P coccah, -ag ii, -Abm) neighbor. Ha Kpmt c6ejKaAiicb 
Bee coccah. At the scream all the neighbors came running. 

□ Oh obiji mohm coc/aom no KBapxiipe. He lived in the 
same apartment house with me. 

cocegKa neighbor F. 

coceAHiiii neighboring. Mbi copcBiiycMca c coccahhm kojix6- 
3om. We are competing with the neighboring kolkhoz. 

• next. Ohh jkhbj't b coccahcm a6mc. Thej r live in the next 
house. 

cochcka hot dog, frankfurter, /fa fixe MHe, no-Ka.nyiicTa, 
cocHCKy ii uduiKy k6({)c. Give me a hot dog and a cup of 
coffee, please. 

cocKaKHBaTb ([-k B v-]; dur of cockohhtb). 

cockohhtb (-cKony, -ckohiit; pet of cocKaKHBaTb) to jump off. 
Oh cockohhji c xpaMBdfi ha xo;iy. He jumped off the trolley 
while it was still moving. • to come off. Koacc6 cockohhao 
c den. The wheel came off its axle. 
cocHa (P cdcHBi) pine tree. 

cocpegoTOHiiBaTb (dur of cocpegoToniiTb) to concentrate. Mbi 
ceiindc cocpeAOTd hiibacm Bee Hdrnu ciijibi iia bocctahoba6- 
hhh npoMHUiJieHHOCTH. We’re now concentrating all our 
energy on the reconstruction of industry. 
cocpegoTOHHTb (pet of cocpegoTOHiiBaTb) to concentrate. 
Ochobhb'ic ciijibi dpMiiii 6bijih cocpeAOxdHcubi Ha rpaminc. 
The main forces of the army were concentrated on the fron- 
tier. CocpCAOTO HBTC BdlUe BHHMdHIie HA dxOlt IipOOJICMC. 

Concentrate your attention on this problem. 
coctab composition. KandR coctab dxoro nopomKd? What’s 
the composition of this powder? — Kto BxdAHT b cocTdB 
ndBoro npaBiiTejibCTBa? What’s the composition of the new 
government? • compound. OcTopd/Kueu c 6thm coctabom: 
oh MdjKCT BBopBATbca. Be careful with this compound; it 
may explode. 

□ noABHJKHoii cocTaB rolling stock. 
cocTaBiiTb (pet of coctab jijItb) to compile. Oh noMOJKeT bam 
cocTABiiTb ctathcth hcckhc taGjihabi. He’ll help you com- 
pile the statistical tables. — Oh coctabha xopdmuft cnpaBOH- 
hhk. He compiled a good reference book. • to put together. 
CocTABBTe 6tii aba cxojia ii noKpdftTe cndTepTBio. Put these 
two tables together and cover them with a tablecloth. 

* to pile. CocTdatTe iioka moGc-hb bot ciond. Just pile all 
the furniture here. • to collect. Oh ce6G coctabiiji nop/i- 
Aomiyio ouGjiiiotckv. He collected a rather large library. 

* to make' up. Mch/i nonpoefijm coc.TdBiiTb pacniicdmie 
ypoKOB. They asked me to make up the lesson schedule. 

* to amount to. Oto coctabiit ho MCHbiiie cta py6.neii. All 
this will amount to not less than a hundred rubles. • to form. 
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Bi>i y?Ke cocTdBiijiii cede npeACTaBjidHHe 06 5tom A&ie? Have 
you formed any ideas about this matter yet? 

□ cocTaBHTb npoTOKOJi to make a (police) record, npumeji 
MiiJimiHOHcp h coctAbhji npoTondji o npoiicmecTBim. The 
policeman came and made a record of what had happened. 
cocTaBHTb cede hmh to make a name for oneself. On y;Kd 
cocTdBHJi ce6d hmh, nai< xyadacmnc. He’s already made a 
name for himself as a painter. 

cocTaBjiHTt (dur of cocTaBHTb) to add up. Bee sto bm&tc 
cocTaBjineT He TaKyio ync Gojilui^’io cyiray. All this 
together doesn’t add up to a large amount. 

cocTOHHHe condition. Ora MamiiHa cTdpan, ho oh& emc b 
xopdineM cocTodmni. This is an old car, but it’s still in good 
condition. — 51 Taic yeTaji, hto hc b coctohhhii meBejibiiyTb 
pyudit. I’m so tired that I’m not in any condition to raise a 
hand. • state. nond ne npimma TCJierpdMMa, OHa obijia 
b yjKacHOM coctohhhii. Until the telegram came she was in 
a bad state. * fortune, y erd a^A a 6 ujio oojibmde cocto- 
J^Hne. His grandfather had quite a large fortune. • shape. 
Oh BepuyjicH b yatdcHOM coctohhhii. He returned in very 
bad shape. 

□ 6 i.iTb b coctohhhii to be capable. Oh b coctohhhii Haro- 
BoptiTb bum flepaocTeii. He’s capable of being rude to you. 

□ Er6 saopdBbe b 6'ieHi> HeBdaiHOM coctohhhii. He’s in 
very poor health. 

cocTOHTb (-ctok), -ctoht; dur) to be made up. Ham kjivo 
coctoht radBHHM 66pa30M H3 mojioao/Kii. Our club mem- 
bership is made up mostly of young people. • to consist of. 
B HeM dyflyT cocTOHTb moh o6H3aHHocTii? What will my 
duties consist of? 

□ 51 AaBiid y?Ke coctoh) hji 6 hom npo^corosa. I’ve been a 
member of the trade union for a long time. 8 Ila koto 
cocTotiT Bdma ceMbd? Who’s in your family? • Ha mocsi 
HJK flHBdHHH coctoht Tp6e. I support three people. 

-ch to take place. CneKTaKJib He coctoiitch H3-3a oojieanu 
apTficTKH. The show will not take place because of the 
actress’s illness. 

cocTpanaTb (pel of CTpanaTb) to cook. Ond cocTpnnajia irpe- 
BK^ciibift o66n. She cooked a wonderful dinner. • to whip 
up. Oh 5tot flOKjidg cocTpanan b nojiAHH, bot h nony- 
uiijiacb epyHAd. He whipped up this report in half a day, 
and that’s why it’s such nonsense. 

coc.TH3aHHe meet. TyT nponcx6AHT cuopTiiBHbie cocTH3aniiH. 
Sports meets take place here. • contest. Oh b 3 hji n6piibift 
npii3 Ha cocTH3dHiiii b 6ere. He won first prize in a sprint- 
ing contest. 

cocyg vessel. 0Ty icucjioTy HCJiban AepmdTi, b MCTaji jih necKOM 
coc^ao. This acid mustn’t be kept in a metal vessel. — V 
Herd Jidmiyji npyrnibitt KpoBCHdciibifi cocva. One of his 
large blood vessels burst. 

cocaiiTaTb ( pet of CHHTaTb 1 arid. cocHHTbiBaxb) to count. Bbl 
cocHHTdjiH npucyTCTByiomux? Did you count those present? 

cocHHTbiBaTb (dur of cocurraTb) to count. 

coTBopHTb ( pet of TBopiiTb) to create. 

cothh (gp -tch) hundred. Ha codpdmie npinnjiH cdTHH JiioAeft. 
Hundreds of people came to the meeting. — CdTino 3anjiaTii- 
jih aa 6 to? Did you pay a hundred (rubles) for this? 

cotp£ See CTepeTb. 

coTpyAHHK co-worker. Oh MHdro jict 6biji moh.m coTpyAHHKOM 
11 noMdn^HHKosi. He was my co-worker and assistant for 
many years. • contributor. Oh coTpyAHHK draft ra3eTbi. 
He’s a contributor to this newspaper. 


□ coTpygHHKH personnel. PacnopfUKemie itacaeTCH Bcex 
coTpyAHHKOB draro yupe/KACHHH. The ruling affects all 
personnel of this office. 

coTpyAHHqa co-worker F. 
coTbiii hundredth, 
coyc sauce. 
coycHHK gravy dish. 

coxpanHTb (pet of coxpaiiHTb) to keep. CoxpauiiTe Sto Ha 
naMHTb 060 MHe. Keep this to remember me by. — 51 Sto 
coxpamo rjih Bac. I’ll keep it for you. 

□ 51 coxpaHi'ui o hhx dueHb xopdmcc BoenoMiindHiie. I 
have very pleasant memories of them. • Bdaie Bac coxpami 
3aBOAHTb 06 Stom pa3i-oBdp. Under no circumstances start 
a conversation about it. 

-ch to keep, npn Taicdft atapd (Jipf kth hc coxpauHTCH. The 
fruit, won’t keep in such heat. *to be preserved. Oh 
xopomo coxpamijicH ajih cBoerd B03pacTa. He’s well 
preserved for his age. 8 to have (something) left. V nac 
emi* coxpamijiocb npomnordAnee napdiibe. We still have 
some jam left over from last year. 

□ y Herd ao CTapocra coxpaHii.nacb xopdinaa nduHTb. 
Even in his old age he has a good memory. 

coxpaiiHTb (dur of coxpaiiHTb) to keep. TpibKAane, coxpa- 
hhHtc cnoicdticTBiie! Ladies and gentlemen, keep calm! 

— CoxpaiiHTb b xojidAHOM m 6 ctc. Keep in a cold place. 

— 51 coxpaiiHio ra3CTHbie Bbqxi3KH 06 StoK KomhepemuiH. 
I’m keeping the newspaper clippings on this conference. 

-ch to be preserved. 3Aecb TaKoft KJiiiMaT, hto mhco A<5jiro 
ho coxpaHHCTCH. Meat can’t be preserved long in this climate. 
C0Aiiann3aAHH socialization. 

C0AHajiH3M socialism. 
comiaHHCT socialist. 
coAHajiHCTHuecKHH socialist, 
cogiiajibiibiu. 

□ coipiajibHoe CTpaxoBamie social insurance. 
coqHajibHbie nayKH social science. 

concopeBiioBaiiHe (coAHajiHCTHHecKoe copen noua ime) 

socialist competition. 

coHiiHCHiie work, y Menu ecTb ndjiHoc coopdiiHC cohuhchuh 
T yprdHCBa. I have the complete works of Turgenev, 
•composition. Y HUTejit 3dAaji na.M TpyAiioe couinidmie. 
The teacher gave us a difficult composition to write. 
COHHHHTI. (pet of COHHHHTb) to Compose. Oh COHHHiijI aAhjho 
cii.M([>dHHio. He composeil a whole symphony. • to write. 
Oh no 3TOMy ndBOAj r cohiihiiji iieAypnue cthxii. He wrote 
a pretty good poem about it. 

COHHHHTb (dur of COHHHHTb) to make up. He BdpbTC cm£, 
oh Bee coHHHHeT. Don’t believe him! He’s making it all up! 
coHHbiii (sh -unit) juicy. OcropdacHo, He sandnahTe nndTbH, 
6 to dncHb cdHHan rp^ina. Be careful, don’t get it on your 
dress; the pear is very juicy. • rich. Kamie cdunuc KpdcKii 
y dToro xy Ad/KHHKa ! What rich colors this artist uses! 
coht^ See cnecTb. 
conyBCTBHe sympathy. 

co ny BCTBOBaTb (dur) to sympathize. 51 BaM dneHb conyBCTByio. 
I sympathize with you very much. 

□ Oh He couyBCTByeT nyaidMy rdpio. Other people’s 
troubles don’t concern him. 

cornea See cohth. 
comejiCH See coiiTHCb. 
coiubio See cidhtb. 

C0103 Soviet Union. Bu A aQ Hd b Coio3e? Have you been in 
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the Soviet Union for a long time? • union. Bh HJieH 
coio3a? Are you a union member? • alliance. 5 th cTpdHH 
aaKjnoHfijiH oGopoH^iTCJibiiLnl cok>3. These countries 
concluded a defensive alliance. • coalition. Coras Ae.MOKpa- 
TiiuecKiix AepjKiic 0 Ka 3 dJicii ciuibuee (J)aim'icTCKoit 6ch. 
The coalition of democracies turned out to be stronger than 
the Fascist Axis. • conjunction. Cji6bo “iijih” 6to hc 
njxiAJidr, a cok>3. The word “iijih” is a preposition, not a 
conjunction. 

□ BCeCOIOSHblii JieHIlHCKHli KOMMy HHCTH'ieCKHH COK>3 

(komcomoji) See appendix J+. 

Cobctckhh coio3 The Soviet Union. 
cok>3iihk ally'. HpundT aMepiiKdHCKHM coroaHHKaMl Greetings 
to our American allies! — Oh omji mohm BepnuM coio3hhkom 
b food 6opb6d. He was a faithful ally of mine in this fight. 
coH> 3 Hbiii union. Ildiua expand coctoCit in uiecrudAHaTH 
coraaiibix pecn£6jniK. Our country consists of sixteen union 
republics. 
cnfuiMibiii. 

□ cnajibiibiii Baron sleeping car (Pullman). Mu 6xajm b 
cndjibiioM bal’d nc. We traveled by sleeping car (Pullman). 

cndjibiui ( gp -JieH) liedroom. 
cndp>Ka asparagus. 

cnacaTejibiibiii rescue. B r6pw 6biJi ndcjian cnacdTejibiibiii 
OTpii;;. A rescue party was sent into the mountains. 

□ cnacaTejibHan JiogKa lifeboat. 

cnacaTejibiibiii npyr life preserver. CiiacdTCJibiibie icpyrn 
bhc/it Ha Bdpxneii ndnyGe. The life preservers are on the 
upper deck. 

cnacaTejibiibiii none life belt. KaniiTdn iipni<a 3 dji Haflfab 
cnacdxcjibiibic noned. The captain ordered everybody to 
put on life belts. 

cnacaTb {dur of cuacTil) to rescue. On iuinyjicn cuacdTb 
yTOiidramero. He rushed to rescue the drowning man. 

□ Cnacdiicfl kto m6/Kct! Run for your life! 

cuacfiSo thanks. Ot ner6 cnacdCa ne AOJKAeuibcn! You can’t 
expect any thanks from him! • fortunately. Cnacii6o, na 
BOK3dJie hbiucjich aiinKoMbiii h AaJi MHe nnTepny BsattMU. 
Fortunately I met a friend of mine at the railroad station and 
he lent me five rubles. 

□ Bojibiudc ciiaci'160. Thanks a lot. • Cnac66o! Thank 
you! • Cnaci'160, c yAOi»6jibcTBiieM. With pleasure, thanks. 

• 5to bcc : , hto hbm Ad Jin? Ily, hto hc, cnac/160 n Ha 5tom. 
So that’s all we got? Well, we’ve got no kick coining. 

• CnacnSo TOBdpmuy, Bbipyuiui oh Mend. I must thank 
my friend; he helped me out. 

cnacTfi (cnac£, -cct; p cnac, cuacjid, -6, -fi; pci of cnacaTb) to 
save. Stot ndKTop Miidnix cnac ot CMdpxn. This doctor 
has saved many lives. — On odpaTiiJi bcc 5to b iu^Ticy h 
cnac noJioJKdiiHe. He turned this whole thing into a joke 
and saved the situation. 

cnaxb (cnjiro, cotit; p cnajid) to sleep. Bw xopom6 cin'iTe b 
n 6 e 3 Ae? Do you sleep well on the train? — Cni'iTe cnonditHo, 
Bac pasC^AHT Bd-Bjx;Mfl. Sleep well. They’ll wake you on 
time. *to be asleep. KorAd mm npnmjiH, oh eme cnaji 
KpenmiM chom. He was still fast asleep when we came. — 
A bm, hto jkc, cndJiii, KorAd Sto npoiicxoAUJio? And what 
were you doing when it happened? Were you asleep? 

• to dream. Bm hto, cniiTe? UyTb Ha ctoji6 ne nadxajm! 
What’s the matter with you? Are you dreaming? You 
almost ran into a pole. 


□ *Oh chiit ii bhaht, KaK 6 m nondcTb Ha IvaBitd 3 . His 
one dream is to get to the Caucasus. • nopd cnaTb! It’s 
time to go to bed. 

cneKTaKJib (M) play. Ectb eige oiuictm na BocupdcHbift 
cneKTaKJib? Arc there still tickets for the Sunday play? 

• show. Ha 6tot cneKTdKJib pend 3 a bxoa noiinjiceHa. The 
price of admission to the show has been reduced. — Y hhx 
b niKdjie cerdAHH jnodHTCJibCKiift cncKTdioib. They’re 
having an amateur show at school today. 

cnejibiii (sh cneJidj ripe. 5 th rpyuin cn&JiMe? Are these 
pears ripe? 

cnepna (/c/ nepnhin/) first. HaiidiiTeci. cnepnd ndra, a hot6m 
noiiAeTC. Have some tea first and then go. • at first. H 
Bac cnepBd ne y3HdJi. I didn’t recognize you at first. — Cnep- 
Ba on MHe ne noHpdBHJicn, ho Tenepb n Bi'mcy, Kaicdtt oh 
cjidBiibiit. At first I didn’t like him, but now I see what a 
fine person he is. 

cnepegii in front. CnepeAH iiha'/Kuk HCMiidro £sok. The coat 
is a little too tight in front. 

cneTb (cnora, enoex; ppp enfrraii; pci of neTb) to sing. Cn6fiTe 
ham ht6-hh6j'ai>! Sing something for us. 

cnen (/-d/) expert. Oh cneu no HceJie3HOAop6«H0My pfyiy. 
He’s an expert on railroad matters. 

cnennajiHcr specialist. Haul 3 bb 6 a iiyjKAdeTCH n xop6umx 
cneuiiajiiicTax. Our factory needs good specialists. — BaM 
h5"/Kiio nortTi'i it cnenuaJidcTy no cepg^HHMM 6 oji63HHM. 
You ought to go to a heart specialist. • expert. He Mor£ 
bum cicaadTb, h b Stom a6jic hc cneniiajiHCT. I can’t tell you; 
I’m not an expert in this field. 

cnemiaJibiiocTb (F) occupation. A kto oh no cnegudjibHocTH? 
What’s his occupation? • specialty. Bjiiiiim neub — 6to ee 
cnegadJibiiocTb. Making pancakes is her specialty. 

CHenna.TbHi.iii special. CoBdTyio BaM o6paTHTb cncuiidJibHoe 
BHHMdiiHC na 6 tot npo&tT. I advise you to pay special 
attention to this project. — JUih 6 rort pa66TM HyutHM 
cnegHdjibHMe sudmiH. Special knowledge is needed for this 
job. — Ot Hdiuero ciieniidjibiioro KoppecnoHA^HTa. From 
our special correspondent. 

□ ciieiuiajibiio especially. SI npmneji cnegHdjibiio a^« 
Tor6, ht66m c Bd.Mii noroBopfiTb. I came especially to talk 
to you. 

cneuogeJKga work clothes, no AoroB6py 3 bb 6 a obns^eTCH 
CHaSwtdTb Bac cneuoA< 5 HtAoh. According to the agreement, 
the plant has to supply you with work clothes. 

cnenb (encK#, cneneT; p cneK, cneKJid, -6, -6; pci of nenb 2 ) to 
bake. H BaM cneK^' nnp6r! I’ll bake you a pie. 

cnemuTb (pci) to hurry. He cnemfiTe, cige pdno. Don’t hurry; 
it’s still early. — H&aaftTe 6 to ne cnemd, TindTejibiio. Don’t 
hurry; do this thoroughly. • to be fast. BdtuH nacbi 
cneuidT. Y our watch is fast. 

cneniHhiii urgent. Er6 BMSBajm no cndmHOMy p6jiy. He was 
called out on an urgent matter. 

0 cneimioe nucbMo sjiecial delivery letter. BaM cnemnoe 

HHCbM6. There’s a special delivery letter for you. 

cnemHO urgent. 5 to duenb cndiuno? Is this very urgent? 

□ nouuiHTe 6 to cndmHoft iidHToii. Send this special 
delivery. • Oh cndmuo cobpdJiCJi b A°p6ry. He got ready 
for his trip in no time. 

cnniid (a cniiHy, P cmiHbi) back. Y Mend cniiHd 6 ojiht. My 
back aches. — Oh ctohji k hbm cnnudd. He stood with his 
back to us. — Kan naM He ctmaho /eJiaTb 5 to 3a er6 cnH- 
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h 6W? Aren’t you ashamed of yourself for doing it behind his 
back? 

cniiHKa back. He jiioojik) CTyjibeB c tukumh bmc6khmh cni'm- 
KaMH. I don’t like chairs with such high backs. 
cniipT (P -u/g -y; b cmipTy/) alcohol. 

cniicoK (-CKa ) list. Eejibe npiniecjin H3 iipaueunou, npoBepbTe 
no cnncKy. They brought your laundry. Check it with 
your list. — Bot bum cnncoK Tor6, uto huao Kyni'iTb. 
Here’s a list of things you have to buy. • manuscript copy. 
Er6 cth.xh xoflfijin no pyndiu b cnucKax. His poems were 
circulated in manuscript copies. 

□ H36HpaTejii>Hbiii cniicoK ballot. 

cnHMica match. M6jkho nonpocfiTb y Bac ennuny? May I 
have a match, please? — On unpKHyji cnuMKoft, no OHd He 
aaropejiacb. He struck the match, but it didn’t light. — 
Kyntira miic Kop66ny crinucK. Buy me a box of matches. 

□ y nee n6rn, nan cnfiuKH. Her legs are like sticks. 
ciiJiaB alloy. 5 to cnjiaB dnoBa co cbhhu6m. This is an alloy 

of tin and lead. 

cnjieTiui (gp cnjidTen) gossip. He cTaiiy h BdpiiTb bccm 5 tiim 
cnjidTHHM. I won’t believe all this gossip, 
cnjioiinidii solid. ToJind ABurajiacb ennoumdit CTendft. The 
crowd moved forward like a solid wall. • continuous. 
Ropdra npoxdjiHT udpea cnjioumbie need. The road leads 
through a continuous stretch of woods. • complete. 3 to 
cnjioiundft B3gop! This is complete nonsense! 
cruioiiib straight. Mbi paddTajin a bo neflenn cnjiouib, UTdobi 
aandHuiiTb padoTy Bd-BpesiH. We worked for two weeks 
straight to get the job done on time. 

□ ciiJiouib ga pagoM very often. On cnnouib ga pngoM 
omnCdeTCH. He very often makes mistakes. 

□ Bee CTeHbi cnjioun. 6dum yBdinaiibi KapTAiia.Mii. All 
the walls were covered with paintings. • Bo Bpd.un Bottiibi 
b named AepdBHe Bbiropenn cruioiiib bcc Ao.\id. All the 
houses in our village were burned down during the war. 
• y mchh 3dBTpa Becb genb cnnouib CygeT 3dnnT. I won’t 
have a minute to myself tomorrow. 

cnoKOHHhiii calm. Cer6gnn mdpc enoudiinoe, m6jkho noua- 
TdiTbcn na n6gKc. The sea is calm today; we can go boating. 
— y nerd duciib cnoKdrtnafi Mandpa roBopnTb. He speaks 
in a very calm manner. • quiet. He GdiiTecb, 6 to cnondrt- 
nan ndmngb. Don’t be scared; this is a quiet horse. 

[ GygbTe cnoKoiiiibi rest assured. B^'gbTe cnouddiibi, bcc 
C ygeT cgdnano Bd-ispeMH. Rest assured; everything will be 
done in time. 

cnoKoiiHo calmly. OHd cnonddHo OTBeudna Ha Bee Bonpdcbi. 
She calmly replied to all the questions. 

□ CnoKditnoh h6hh! Good night! 

cnonna (/cf nonubiii/) in full. Oh sannaTim gonr cnouHd. 
He paid his debt in full. 

cnop (/ <7 -y/) argument. O mcm y Bac xyT cnop iigeT? What 
is the argument all about? • discussion, no &TOMy ndBogy 
ywd gaBHd HgeT cnop Me>Kgy yucHbiMH. A discussion has 
been going on among scholars about this matter for a long 
time. • debate. Kan BaM ne nagoenn 5 tii BduHbie cndpbi? 
Aren’t you tired of these endless debates? 

□ Cndpy HeT, ond geBymKa nerji^nan. There’s no denying 
that she’s a rather clever girl. 

cnopiiTb to argue. Begd c bumii! He yendjra cohTiicb, KaK 
ceftudc jice cndpiiTb. It’s terrible! The minute you get 
together you start arguing. — npdTiiB 5 toto iiejib3H cndpiiTb. 


You can’t argue against it. • to discuss. C hum He ct6ht 
06 5 tom cndpiiTb, oh Bee paBiid Hiiuord He cjiyinaeT. There’s 
no use discussing it with him; he never listens to anybody 
anyway. 

□ O Bitycax ne ciidpaT. Everyone to his own taste. 
cnopHbiii controversial. He ct6iit nogu.MdTb cndpuux Bonpd- 
cob. There’s no use raising controversial issues. • debatable. 
3 to cndpHbift Bonp6c. That’s a debatable question. 
cnopT sport. Kaudfi Bam jiiodihibiit cnopx? What’s your 
favorite sport? 

cnopTiiBiibiii sports. Oh hc nponycicdeT hii ogHor6 cnopTHB- 
noro cocTn3dHun. He doesn’t miss a single sports event. 

O cnopTHBiiaa nuoigagica athletic field. Buepd cocto/uiocb 
OTK pbiTiie HdBoft cnopTHBHoii njiomdgKH. The opening of 
the new athletic field took place yesterday. 
cnopTiiBiibiii 3a;i gymnasium. CCop b cnopTuanoM 3d.ne b 
b6ccmb uacdB. The meeting is in the gymnasium at eight 
o’clock. 

cnocof) way. H bccmii cndco6a.Mii nbiTdJicu yCcAHTb crd. I’ve 
tried to convince him every way. • method. Bbi cjibixdjiu o 
ndnoM endcoGc jichchiih StoiI Co.ueaim? Have you heard 
about the new method of treating this illness? • manner. 
Cudcod ynoTpeo.'icHiiH OTOfi /Khakoctii cjidjiyioinurt: .... 
The manner in which this liquid is used is as follows: .... 
ciiocodiiocTb ( F ) ability. Y nerd dojibinue cnocddHOCTii, no oh 
hc yiwdeT paddTaTb. He has great ability, but he just 
doesn’t know how to work. — Oh coBepindimo noTepnji 
cnocddHocTb BJiandTb coddit. He’s completely lost the ability 
to control himself. • flair, y Bac xopdiuue cnocdGiiocTii k 
u3biKu.M. You have a flair for languages. 

Q BpoJKgeiuiaH cnocoSiiocTb knack, y dToro MajibnumKii 
npo/KAcniibie cnocddnocTii k mcxiIhukc. This boy has a 
knack for mechanics. 

nponycKiiau cnocdSnocTb turnover. Kaudn nponycKinln 
cnocdonocTb dToft cTOJidBofi? What’s the daily turnover 
in this dining room? 

cnocoSiibiH capable. Oh dueiib cnocdGnuft MOJioAdrt yuenbift. 
He’s a very capable young scholar. — KorAii oh BcnujifiT, oh 
cnocdoeii naroBopiiTb bum rp^docTn. He’s capable of 
saying nasty things when he flies into a rage. • able. He 
BCHKiift cnocdGen paGdTaTb no nHTHdAAaTii uacdB b c^tkh. 
Not everyone is able to work a fifteen-hour day. 
ciioio See cneTb. 

enpana (/ cf npaBbiii/) on the right. nocTiiBbTe 5 tot ctoji y 
OKHd cnpdBa. Put this table on the right near the window. 
• to the right. noA’bC3/KdftTc k Adwy cnpdBa. Drive up to 
the right of the house. • at (someone’s) right. Kto ciiaAt 
cnpdBa ot xo3dfiKu? Who is sitting at the hostess’s right? 
cnpaBeAJiHBocTb ( F ) justice. H ne TpdGyio HincaKiix noGjidaceK, 
a TdjibKO cnpaBCAJiuBocTii. I’m not asking for any favors, 
only justice. — HdAO OTAdTb cm^ cnpaBcwHiBocTb, oh 
dueiib y.vieH. You’ve got to do him justice; he’s very intel- 
ligent. • fairness. Ho c n p a Be Am i b oc t 1 1 c.My nojiardnocb 
6w yitTH b dmycK pdHbme bccx. In all fairness, he should 
really go on his vacation before everybody else. • truth. 
B cnpaBOA-uiiBocTii 5 thx cjiyxoB, k co/Kajicmno, hct comh6- 
hhh. Unfortunately, there’s no doubt about the truth of 
these rumors. 

cnpaBeAJiHBbiii just. 3 to coBepmeHHo cnpaBeA-uiinoe TpdSo- 
Bamie. That's an entirely just demand. • fair. Oh BcerAd 
cnpaBCAJniB b cboux dT3biBax o jiioahx. He’s always fair 
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in what he says about people. • justified. Bdiirn nono:ip6- 
hhh 0Ka3dJiHCb cn paBo a Ji ft b wm ii . Your suspicions turned 
out to be justified. 

□ cnpaBenJiHBo right. CoBepmdHHO cnpaBeAJiHBo. That’s 
absolutely right. • justly. On cupaBogjiniio paapemuji nx 
cnop. He settled their argument justly. 

cnpdmiTb (pet of cnpaBjiBTb). 

-cn to handle. A bh cnpdBMTecb c StoB paddToft? Will you 
be able to handle this job? — Tau6fi oeAdni.itt Majibuftuma, 
MHe c hum ne enpdBHTbeji. What a little devil! I just can’t 
handle him. • to manage. MaTb ho Morjid ojpid enpd- 
BHTbCH c TauuM 6ojTbiiiii.M xo 3 HiicTBOM. My mother couldn’t 
manage such a large household all by herself. • to ask. 
riosBOHirre b Kdccy h cnpdBbTecb, ecTb jih 6hji6th. Call the 
box office and ask if they have any tickets. — CnpdBbTecb b 
6iopd naxdgoK, hot .mi tum Bdmero 6yM&KHHKa? Ask at 
the lost-and-found office if your wallet is there. • to inquire. 
CnpdBbTecb no Tejiecjiduy, itorgd npHxdgnr ndesA- Inquire 
by phone when the train arrives. 

cupanica inquiries. Bbi m6/kcto nanecTii 060 mii 6 cnpdiBKy na 
moom 3aB6ge. You can make inquiries about me at my 
factory. • statement. Ilpunecfh'c cnpdBKy H 3 gOMoynpa- 
BJidunfl o HHCJid Bdiinix U/Kjuibchucb. Bring a statement 
from your house management about the number of your 
dependents. • note. JI/iKTop gaji mhc cnpdBKy o oo.ndanu. 

I have a written note from the doctor saying that I am sick. 

□ IlanejpiTC TduHbie cnpdnKH 0 ct6hmocth nodsgKn. 
Find out exactly how much the trip costs. 

cnpaBJiHTb (dur of cnpanirri.). 

-cn to manage. Hy, icait bh cnpaBjideTecb c paddToii? Well, 
how do you manage your work? • to ask about. O uac 
ageeb kt6-to cnpaBji/uicn no TCJieiJidny. Someone asked 
about you over the phone. 

ciipdBO'imiK ([-§nj-]) guidebook. Pag m6>kiio Kym'iTb xopdumft 
cnpdBO'iHHK — nyTCBOflATCJib no CCCP? Where can I buy 
a good guidebook of the USSR? • directory. Mne ygamScb 
paagoSdiTb gjrn nac JKeJie 3 HOAopd>Kiibift cnpdBO’inuK. I 
was able to get a railroad directory for you. • handbook, 
y nac, ndJKCTCH, ecTb aMepiiKducKHii cnpdno'inuK no MeTaji- 
jiyprftn? I think you have an American handbook on 
metallurgy. 

cnpaiuiiBaTb ( dur of cnpocfiTb,) to ask. lie ciipdimiBaftTe, nee 
pamid mi nerd ne cnajK^- Don’t ask me; I won’t tell you 
anything anyway. — (no pci ) Mend KTd-im6yAb cnpdiim- 
naji? Did someone ask for me? — (no pci) Bac TyT kt6-to 
cnpduinnaji. Somebody asked for you. 

□ Uto c nerd cnpdninBaTb? What can you expect of him? 

cnpoc (/a -y/) asking. IIpocTftTe, uto si b3jiji Barn HtypHdji 

6c 3 enpdey. Pardon me for having taken your magazine 
without asking. — Cnpoc He 6egd! No harm in asking. 
• demand. Y Hac orpdMiibift cnpoc na Kiiftni. We have 
an enormous demand for books. 

cnpocfiTb (enpom^, cnpdcnTj pel of cnpaiuiiBaTb) to ask. 
IIoaBdjTbTe sac cnpocfiTb, krk mhc npoftTft na boks&ii? 
May l ask you how I can get to the station? • to inquire. 
B1.1 MdjiteTe cnpocfiTb b ndcce. You can inquire at the ticket 
office. 

□ CnpocuTe, Korgd OTxdnuT Ham ndc 3 ,q. Find out when 
our train leaves. 

ciipomy See cnpocfiTb. 

cnpaTaTb (cnpfiuy, -ueT; pet of npaTHTb) to hide. 51 itygd-TO 


cnpaTaji KomcjioK 11 Tcncpb ne Mor^ erd iiaftTii. I hid my 
purse somewhere and now I can’t find it. 

□ Oufi nandfiJiiicb cnp/iTaTb kohubi b ndjiy. They hoped 
that they could keep it under their hats. 

-cn to hide. Oh cupfiTajien b kvct;'lx. He hid in the bushes, 
cnpfiuy See cnpnTaxb. 
cnpfiuycb See cupnTaTbca. 

cnycK slope. CnycK OKaadjicn TaKint KpyTLiM, uto motjiep 
nonpocfi.n nac BbiilTii 113 Mamftiibi. The slope was so steep 
that the driver asked us to get out of the car. • way down. 
CnycK npo;(0.’i/Kd.ncH HeAdJiro. The way down wasn’t long. 

□ * He jim nac kto aaTpdne.T, mm cn^city ne a&A^m- If any- 
one bothers us, we know how to take care of ourselves. 

cnycKiVn. (dur of cnycTHTb) to let down. CnycKdfiTe rpy 3 110- 
jicrdiibity. Let the load down carefully. 

□ (no pet) Cmotputo, He cnycKdfiTC c Herd I’Jias, bbi 3 a nerd 
OTBcuacTe. Watch him closely; you’re responsible for him. 

• (no pet) Oh ;1 ne cnycK&na c nerd i’Jia. 3 . She couldn’t take 
her eyes off him. 

-cn to climb down. Mu cnycKdjnicb c ropw udjibift uac. We 
were climbing down the mountain for a whole hour. • to 
come down. B1.1 icorAd-mioyAb cnycKdjnicb Ha napaimoTe? 
Did you ever come down in a parachute? • to slope. $jmna 
k[)_('to cnycKdoTcn k peicd. The street slopes sharply to the 
river. 

cnycTHTb (cnyuW, ch^ctht; pet of cnycKaTbj to let down. 
CnycTHTc m'rdpi.1 11 3 a?KrftTC jidMny. Let the curtains down 
and light the lamp. 

□ cnycTHTb 11 fi nogy to launch. Buepd cnycTfijiH ml liogy 
Sojibmdii napoxdA- They launched a big ship yesterday. 

□ Bbi dncHb noTOJiCTdjm, bum cjidgonano 6i»i cnycTfiTb 
MdjiocTb. You’ve gotten very fat. You ought to lose some 
weight. • Oh bcio cboio Mdcnunyio sapnJldTy b itdpTbi 
cnycTfiJi. He lost his whole monthly wages playing cards. 

• OcTopdiKiiec, y mix ymd ciiycTfijm coodn c nenfi. Be care- 
ful, they've let their dogs off the chain. • * 3 a Taufte gend c 
nerd cJidAona.no 61.1 uiK^py cnycTHTb. He ought to have his 
hide tanned for this. • Oahu pas mu cm £ cnycTi'uiH erd 
ndrjiocTb, ho nycTb on 6d.nbiue He npddyeT. We let him get 
away with his imiicrtinence once; but he shouldn’t try the 
same thing again. • Hcjiii on 6 fpcr tbk npoAOJUKdTb, oh 
Aojkactch, uto erd ciifcTHT c jidcTHHUbi. If he goes on that 
way, they’re sure to throw him out on his car. 

-cn to come down. noAOJKAfiTC AupeKTopa, oh cefiudc cri^- 
CTiiTcn BHH 3 . Wait for the manager; he’ll come down shortly. 
cnycTii (/with a; prger of cnycTfiTb/) later. On ydxaji 113 
rdpoga pedeiiKOM, 11 si yiii'iACJi erd TdjibKO Miidro JieT cnycTH. 
He left our town as a boy, and I didn’t see him again until 
years later. • after. CnycT/i HdKOTopoe BpdMH on ym'iAeJi, 
uto 0116 cm^ ne ndpiiT. After a while he saw that they didn’t 
believe him. 

□ cnycTH py Hand carelessly. Oim paddTaJiH cnycTH pyuand. 
They worked carelessly. 

cnymycb See cnycTHTbcn. 

cpaBiiemie comparison. 3 to dueiib ygduHoe cpaBneime. This 
is a very good comparison. — Kande >kc mc/Kav iihmh Md-KeT 
6 biTb cpaBHcmie? How can you make a comparison between 
those two? 

□ no cpaBiieHino in comparison, no cpaBHemiio c MocKBdrt 
— CBepAJidBCK rdpoA nedoJibiudii. Sverdlovsk is a very 
small town in comparison to Moscow. 

□ Erd paddTa ne BUAdpJKHBacT cpaBHdmm c paddTOii erd 
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npeAiiiecTBoiiHHKa. His work doesn’t stand up against that 
of his predecessor. • Roduaa yrjia b 6tom rogy yBeJiHUH- 
Jiacb BTpde no cpaBHeiuno c npduuibiM rdgOM. The amount 
of coal mined this year is triple what it was last year. 
cpaBHHBaTb ( dur of cpaBHHTb and cpaBHHTb) to compare. 

Kan m6;kho hx cpaBHHBaTb! How can you compare them? 
cpaBHHTb ( pet of cpaBHHBaTb) to compare. CpaBHfrre 6th abb 
HBCT a, Hand ft bum 66jibme nogxdgiiT? Compare these two 
colors ; which one will go better? • to stand up to. no 
npoB6pcTBy, HHKoro c hum cpaBHHTb iieJib3H . When it 
comes to si>eed no one can stand up to him. 

CpaBHHTb ( pci Of CpaBHHBaTb). 
cpaacaTb (dur of cpa3HTb). 

-CH to fight. Ohh cpaaidjiHCb 3a pdgHHy. They fought for 
their country. 
cpaaceiiHe battle, 
cpaacyci. See cpa3HTbca. 
cpasHTb f pet of cpaacaTb). 

-ch to fight, to combat. Mne Tan h ne npamji6cb cawoM^ 
cpa3iiTbCH c BpardM. I had no opportunity to fight the 
enemy myself. 

□ XoTiiTe, cpasHMCH b mdxMaTbi. Do you want to have a 
game of chess? 

cpday (/c/ pa3/) immediately. Oh He mot cpd3y otbcthtb Ha 
Mofi Bonpdc. He couldn’t answer my question immediately'. 

• all at once. K Ha&i b KoxiiiaTy' BBajifijiHCb nHTb 'icjiobck 
cpday. Five people barged into our room all at once. • right 
off. Mbi er6 cpdsy noJno6H.au. We took to him right off. 

• at once. 51 cpd3y 6to hohhji. I understood it at once. 

□ cpa3y nocjie right after. Mbi npngeM cpd3y n6cjie ooega. 
We’ll come right after dinner. 

epega 1 (P cpdgu, open, cpegdM) environment. Oto cobc6m ne 
nogxogaiuaa gjia nerd epegd. This is altogether the wrong 
environment for him. • set. 51 Bac RBe/iy b epegy Jiirrepd- 
TopoB. I’ll introduce you to the literary' set. 
epega 2 (o epegy, P epegw, epeg, cpegdM) Wednesday, npuxo- 
Ahtc ko MHe b epegy. Come see me Wednesday. — no 
cpegdM h pa66Taio b onojiHOTCKe. On Wednesdays I work 
in the library. 

cpegH in the middle of. CpegH KOMHaTH ctohji Kpyrjiuii ctoji. 
A round table stood in the middle of the room. • among. 
Cpegn Bcex 6thx khht neT hh ogHdii mrrepecHoft. Among all 
these books there isn’t a one that’s interesting. — Cpegfi 
noceTHTejieii 6mjio HdcKOJibKO miBccTHbix xy r go?KHHKOB. 
Among the visitors there were several well-known artists. 

□ Kto x6aht TaHgoBaTb cpegfi 6ejia gna? Who goes 
dancing in broad daylight? 

cpegHiiii middle. nocMOTpfne b cpegneM argince. Look in the 
middle drawer. — Omd — HtdingHHa cpegHiix neT. She’s a 
middle-aged woman, ‘medium. Oh — cpegHero pdcTa. He’s 
of medium height. • average. Oh uenoB&c cpdgmix cnocd6- 
HOCTeif. He’s a man of average ability. — Handa y Bac Ha 
aaBdge cpegHHH 3apnjiaTa? What’s the average pay at your 
factory? • just fair. Ypoacdfi y Hac b 6tom rog£ cpdgHnfi. 
Our harvest this year is just fair. 

□ b cpegneM on an average. 51 pa66Taio b cpdgneM no 
gdBaTb aacdB b genb. I work on an average of nine hours 
a day. 

cpeginie Bend Middle Ages. 

cpegHHH iuKona high school. Oh yacd nepemen b cpegHioio 
niKdjiy. He’s already entered high school. 

□ Hy, 3HdeTe, 6to y'gOBdJibCTBiie H3 cpdgmix. Well, you 


know, this is a pleasure I can do without. • 5 to ne pom&h h 
ne paccnda, a homto cpdgnee. It’s neither a novel nor a 
short story, but something in between. 
cpegCTBo means. Y Hac ne xBaTaeT TpdHcnopTHbix cpegCTB. 
We don’t have enough means of transportation. — y nerd 
neT HHKaKHx cpegcTB k cyigecTBOBamiio. Pie has no means 
of existence. — Ohh Bcergd hchjih He no cpegcTBaxi. They 
always lived beyond their means. ® way. Mbi bc£mh 
cpdgCTBa&m CTapdJiucb erd ycnonduTb. We tried to quiet 
him in every' way we could. * remedy. Y xiena cctb xopdmee 
cpegCTBo npdTHB Kdnuia. I have a good cough remedy'. 

□ cpegCTBa npoH3BogCTBa means of production. 

Q JPaiiTe MHe KaKde-Hit6ygb cpdgCTBO ot rojiOBHdfi 6d.nn. 
Give me something for a headache. • 51 6bi nodxaa Ha gduy, 
ho y mchh neT na 6to cpegcTB. I’d go to the country but I 
can’t afford it. 
cpeacy See cpe3aTb. 

cpe3aTb (cpdacy, cpeJKeTj pci of cpe3aTb and cpe3WBaTb) to 
cut. CpeacbTe amp c Maca. Cut the fat off the meat. — 51 
ceftuac bbm epeaty necKOJibKo po3. I’ll cut some roses for 
you right away. 

cpesaTb ( dur of cpe3aTb) to cut. He cpeadii're cumii dToii 
Mosdjin, nofigHTe Jiyume k gdKTopy. Don’t cut your corns 
yourself; better go to a doctor. 
cpe3biBaTb ( dur of cpe3aTb). 

cpoK (/g -y /) date. K KaaoMy cpdny bm MoaieTe gocTamrrb 
Mne koctiom? On what date will you be able to deliver my 
suit? • time. Oh o6eiga.u noumiuTb Bduiu 6amMaKH b 
K paTadfiimifi cpoK. He promised to fix your shoes in the 
shortest possible time. — RafiTe epon! Give me time! 

□ k cpoicy on time. Boiocb, hto mu ne nocndeM k cpoicy. 
I’m afraid we won’t make it on time. 

□ CpoK Modfi KOMaHgnpdBKH KOHudeTca adBTpa. My as- 
signment ends tomorrow. • Ha Hand it cpoK bh nojiyafijra 
Bii3y? How r long is your visa for? 

cpoiHUH ( sh -ana) urgent. 3aBdg paodTaer b Tpn cmchh nag 
cpdnHbiM 3aKa30M. The factory is working three shifts on 
an urgent order. — Ty'T gjia Bac cpduiiaa TCJierpdMMa. 
There’s an urgent telegram for you. 

□ cpouHO immediately'. Erd npmujidcb cpoano onepiipo- 
BaTb. He had to be operated on immediately. 

□ 51 riocTapdiocb yadgHTb Biime gdjio b cpdanoM nopdgice. 
I’ll try to straighten out the matter promptly. • CpoaHo! 
Urgent! 

cpbiBaTb ( dur of copBaTb) to tear down. He cpuB&ftTe a^iimn! 
Don’t tear down the posters. 

□ He cpuBdfiTe Bduiy sjioctb na gpyrfix. Why take it out 
on others? 

ccopa quarrel. Il3-3a aero nponsomjid ccdpa? What brought 
on the quarrel? • squabble. Chji neT ot hx Beaiibix ccop h 
gpa3r. I can’t stand their constant squabbles. 

□ b ccope on the outs. x Ito, bm c hhm b ccdpe? Say, are 
you on the outs with him? 

ccopHTb ( dur ). 

-ca to quarrel. Ohh BdaHoccdpaTca. They ’re always quarreling. 
CCCP([es-es-es-er]; indecl M) (C 0103 Cobctckiix Conna.'incTHae- 
ckhx PecnySaiiK) USSR (The Union of Soviet Socialist 
Republics). 

CTaBHTb to stand up. 5 th dyTbuiKii jiyame He CTdBHTb, a 
KJiacTb naaniMH. It’s better to lay these bottles down than 
to stand them up. * to put. He cTdBbTe crdjibKo Ha ctoji 
— mu ne daeHb rdaognu. Don’t put so much on the table; 
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we’re not very hungry. — Bu mchh CTdBHTe b hcji6bkoc no.no- 
jk6hho. You’re putting me in an awkward spot. — B 1.1 co- 
Bepuiemio nenpaBiurbiio cxdBHTe Bonpdc. You put the 
question absolutely wrong. • to stage. 5tv iibdcy CT&Biimi 
yji«5 Miidro paa. This play has already been staged many 
times. 

0 CT&BHTb b Biniy to blame. H BaM 6 toto b nimy ne 
CTdBJiio. I don’t blame you for it. 

0 Er6 agect mi bo hto ne CTdBHT. He doesn’t mean a thing 
around here. • *Y>k ne ct^bbtc udacgoe jibiko b cTpdny. 
Don’t be so exacting. 

ct&bhji (gp cT&Ben) shutter. 3ai<p6fiTe ctAbhh, yacd ho Mb Ha 
flBopd. Close the shutters; it’s already dark outside. 

CTagnoH stadium. 

CTago (P cTagd) herd, flock. 

crane experience. V nerd 6 Hem. nogxoArimHtt ctbjk Jinn d-roit 
pa66Tbi. His experience fits this job perfectly. — Y Herd 
dojibiudft npOH8Bd«CTBeHHbifi ctojk. He has a lot of ex- 
perience as an employee in industry. 

0 craw b rocnirrane internship. Stot Monogdtt gditTop 
npoxd^HT CTaw b rdcnuTajie. This young doctor is going 
through an internship in the hospital. 

CTaKan glass. JJdftTe Miie cTandu no;p'i. Give me a glass of 
water. 

CTa.'iKimaTi> ([-k B v-]; dur of crojiKiiyTb). 

-ca to clash. 3 a«!b iiilmii iiH’rcpecbi CTdnKHBaiOTcn. Our 
interests clash here. • to run across. Mae miKornd ne 
npuxoAiiJiocb c hum CTaJiiuiBaTbcJi. I just never ran across 
him. 

cranb ([•') steel. 
crajibiioH steel. 

CTaiigiipT standard. Bee hjIiuh hb A dmin coorndTCTByioT o.Tan- 
AiipTy. All our production is according to the standard. 
CTaHAapTHBaumi standardization. 

craHA&pTHbiU standard. 3-ro — CTaiiAdpTnan MOAdJib Maiuft- 
ubi Hduiero aaiidAa. This is a standard model of our factory 
cars. 

CTaiioBHTbcn (-HOBjnocb, -ndmiTcn; dur of craTi.) to stand. 
OranoniiTecb n duepcAb. Stand in line. — Ot 5thx paccnd- 
3ob y mch/i n6nocbi AbidoM cTandimTcn. These stories make 
my hair stand on end. • to get. CTandBiiTcn xdJiOA»o, 
aaitpdiiTe oKHd. It’s getting cold; shut the window. *to 
become. Oh CTaHdBiiTcn xopbuniM paddTiuiKOM. He’s be- 
coming a good worker. — Ildma uidxTa ywd CTandBiiTcn 
H3BdcTiiofi Bceii CTpand. Our mine is becoming known all 
over the country. 

CTaiioit (-mot) bench. H noAomeji k ctotik^, 8a KOTdpbiM oh 
paddTBJi. I came near the bench where he was working. 
• lathe. Eii iipnxdAHTcn bcio cMduy xoahtb ot CTamed k 
cTamty. She has to go from one lathe to the other during 
her shift. 

0 nen&TiibiH ctuhok printing press. 

TKanKiiii ctuhok weaving loom. 

0 Oh MHdro jict paddTaJi y CTamot. He has been a factory 
worker for many years, 
crany See craTb. 

CTaiiuiin station. Kauda 5to CTdimim? What station is this? 
— Ro cTdmum TyT HCAancKd. It’s not far from here to the 
station. • stop. Bum ndno dxaTb ao KonduHort CTdmum. 
You have to go to the last stop. 

0 jibi JKiiaji crampm skiing resort. 


Me’reopojiorHHecKaji crampm weather bureau. 

Tejie$oiiHaH cranium telephone exchange. Bot 3AdHne 
neHTpd.rn.HOH TCHoijidimoit cTdHuim. This is the building of 
the central telephone exchange. 
ajieKTpii lecKaa ct&hhhh power works. 

CTapaTbcn to try. Mu hso iicex chji CTapdjiHCb BbiTaigHTb 
MaiuHiiy. We tried with all our might to pull the car out. 

• to work. Bot kto CTapdjica 6d.ribiue neex! He’s the one 
who worked hardest of all! 

crapeTb (/pet: no-, y-/) to age. Oh an nocncAHce Bpe.MH Hduaji 
CHJibno cT.apeTb. He’s begun to age rapidly of late. 
crapfiK (-d) old man. On dnenb cjidBiir.iii cTapdit. He’s a very 
nice old man. • old-timer. V Hac na (JidopiiKc ocTdnocb 
Md.no cTapiuidB, bcc 6djibine hobhhkh. We have only a few 
old-timers left in the factory; almost all the others are new. 
crapiuia the good old days. B cTapiui^ eme ne tukhc cimand 
dwBdJiii. In the good old days they had even greater athletes. 

• old boy, man, fellow, pal. Hy, nerd aaA^MaJicn, CTapmid? 
Why so pensive, old boy? 

0 9to odbiuaii Aanenoft cTapiuibi. It’s an ancient custom, 
crapiiinibiii antique. Y mix Tmicenafi crapi'iiman MddeJib. 
They have heavy antique furniture. • old. 3 to crapHHHbitt 
P^cckhH oonniait. This is an old Russian custom. — H 
na BbicTUBicy CTapfiiiHbix iiicdn. I’m going to the exhibition 
of old icons. 

0 no-crapHHHOMy old-fashioned. Oh ronopi'iT HCMHdro 
no-CTapiimioMy, ho mho 5to updBHTCH. His manner of 
speaking is a little old-fashioned, but I like it. 

CTapocTb (/'’) old age. Oh h b crdpocTK oc'rdjTcn jkiibi'im ii 
C dApbiM uejioBCKOM. He remained a kindly and lively per- 
son even in his old age. — Hy, >ito miic na crdpocTH jieT 
TannoBdTb, >iTd .hh, hath? What do you want me to do in 
my old age? Dance a jig? 

0 *Ra, crdpocTb ne pdAOCTb! It’s no fun to be old! 
crapyxa old woman. Ax, hto Bbi, itaicdn jkc bhi cTap^xa! Go 
on, you don’t consider yourself an old woman, do you? 

0 *Bh y?K mchh npoc.Ti'iTc — h na c.Tap^xy Ci.iBiicT npop^xa! 
You’ll have to excuse me. Even the wisest of us can make a 
mistake. 

crapme See crapbiii. 

CTapiiiiiii older. 5 to Mofi CTdpmntt 6paT. This is my older 
brother. • oldest. Ee CTdpimift ci.hi jiothhk. Her oldest 
son is a flier. • senior. CTdpnme KJidccH bb/ijih Ha ce6n 
naboTy o ciiopTHBiioti nnoiudAHC. The senior class took care 
of the athletic field. • adult. Ordpiune ymjifi b TedTp, h 
A<Vrn ocTdjiHCb oahh. The adults went to the theater and the 
children remained alone. 

0 crapme older. Y nerd abc cecrpdi; onud cTdpme er6, 
Apyi’dn MOJidjite. He has two sisters, one older and the other 
younger than he. 

0 9tb Kiuira a'ih act6h CTdpmero B6apacTa. This book is 
for older children. • Kto y Bac TyT 3a CTdpmero? Who’s in 
charge here? 

crapi.iii (sh -pd / -6, -i>r/ ; cp CTdpme) old. Oh CTdpbitt h 
6oJibii6tt HcnoBdic. He’s old and sick. — Oh moK CTdpwii 
3HaK6\ibiii. He’s an old acquaintance of mine. — Mon 
CTdpbie CauiMaKH cefindc b iiomhiikc. My old shoes are being 
repaired now. — Hy, stidcre, Tan 66 jio rrpa CTdpoM poiuiMe. 
Oh, well, that’s the way it was during the old regime. — Oh 
mhc npimiic GyTbiJiKy CTdporo Blind. He brought me a 
bottle of old wine. — Mbi 66jibme jiio6hjiii Hauiero CTdporo 
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yniiTCJifi. We liked our old teacher better. • old-fashioned. 
Oh — 'leJiOBCK cTilpbix B3rj«4goB. He’s a man of old- 
fashioned ideas. 

□ CTapiue older. Oh KdjKeTca CTapme cbohx jieT. He looks 
older than his age. 

CTaTHCTiiKa statistics. 

CTaTya statue. 

CTaTb (cTaHy, ct^hct; pci of CTanoBiiTbCH) to stand. Ct&H6m 
noojiHHte k Bbixogy. Let’s stand nearer the exit. • to stop. 
Maimina Bgpyr CT&Jia nocpegft gopdru. The car suddenly 
stopped in the middle of the road. — (no dur ) Mofi uacu 
ct^jih. My watch stopped. • to become. Oh cTaji 3iia- 
MeHHTOCTbio. He became famous. — Ohchb cnopo oto 
ct&jio H3BecTHo Bce.M. This became known to everybody 
very soon. — (no dur ) C KaKtix nop oh CTaji iniTepecoBaTbcn 
TexHiiKoit? Since when has he become interested in tech- 
nology? *to begin, (no di.r ) ndcjie Kpii3nca oh CTaji 
dbicTpo nonpaBjiHTbcfl. After the crisis he began to recover 
rapidly. • to start, (no dur ) Kan cTdHeT, 6 mb&jio, paccna- 
3biBaTb, npHMO 3acn<’uiaenibCH. Once he’d start talking, we 
couldn’t tear ourselves away. *to cost, (no di.r) *3to bbm 
CT dHeT b KonceuKv. Tt’ll cost you a pretty penny. • to be. 
Korga ji Sbiji M&jibUHKOM, n MeHTdji CTaTb jicthhkom. 
When I was a boy, I dreamed of being a flier. 

□ bo hto 6bi to hii CTano at any price. LT bo ht6 6 bi to hii 
CTdno xohv coopdrb xopdinyio Ko.i.ieKiuno cobctckiix 
MdpoK. I want a good collection of Soviet stamps at any 
price. • no matter what happens. Bbi gojijKHbi of.iti, tom 
3 dBTpa bo ht6 6bi to hh ct£jio. You have to be there to- 
morrow no matter what happens. 

CTano 6biTb so. TyT TymiK — CTaJio 6utb, H&go B03Bpa- 
maTbCH. There’s a dead end here, so we’ll have to turn back. 
CTaTb bo rJiaBe to head. Bo rjiaBe dToro gBHJKdHiifl CTaji 
MOJiofldii pado'iiiH. A young worker headed the movement. 
CTaTb na Horn to be on one’s feet. Haw npdaege obi.io 
Tpygno, ho Tenepb mh y>ne CTajin nd Honi. At first we had 
a tough time of it, but now we’re on our feet again. 

CTaTb Ha paooTy to start working. Ohh CHdBa CTdjrii na 
paodry cerdgim b mecTb nacdB yTpd. They started working 
again today at six A.M. 

CTaTb c to become of. A hto cTdjio c Bdmii.M npuHTejieM? 
What became of your friend? 

□ CTdjio 6biTb He xoTiiTe? Hy, u ne ndgo. You don’t want 
to? Well, don’t then. • 3a hcm gejio CTdjio? What’s the 
hitch? • (no dur ) *Bot yBHgHTC, oh eige SygeT Bae pyrdTb, 
c nerd CTdHCT. You’ll see, he’ll still bawl you out. You can 
expect that from him. • (no dur ) Pobho b Tpn erd He CTd.no. 
He passed away at three o’clock sharp. • (no dur) Oh He 
cTajr 6bi roBopHTb, dcjiii 6bi He 3Hajx dToro TdnHO. He 
wouldn’t have said that if he hadn’t known it for sure. • (no 
dur) Pend CTd.na. The river is icebound. # On cpd3y CTaji 
na Hdmy CTdpoHy. He was on our side from the very be- 
ginning. • Bbi jjyMaeTe, hto nn<a$ CTdHeT MC/Kgy dKHaMH? 
Do you think the wardrobe will fit in between the windows? 

CTaTbd article. H BnojiHe corjidcen c dBTopoM otoh CTaTbii. 
I agree completely with the author of this article. • clause. 
B Hands CTaTbd Miipnoro goroBdpa 06 5tom roBopuTCH? 
What clause in the peace treaty deals with it? • item. 5 to 
H dma rjidmian CTaTbd goxdga. This item represents our 
main profit. • matter. 9 to oeddaa CTaTbd. That’s an 
altogether different matter. 

□ nepegoBan CTaTbd editorial. Bbi uHTdjiH nepegOB^ro 


CTaTbio b cerdgHHumeft ra3CTe? Have you read the editorial 
in today’s paper? 

no BceM CTETbHM in every respect. *06eg 6u.ii no bcc.m 
CTaTbHM 3aMCHaTe.T bn bi ii . It was an excellent dinner in 
ever}' respect. 

CTaxanoBen (-rsna) Stakhanovite (man who has set a record in 
the field of production). V Hac b nexe Bee CTaxdHOBgu. All 
of us are Stakhanovites in our shop. 

CTaxanoBKa Stakhanovite /•’. Hdum CTaxdHOBKii HUKorgd ne 
nognegyT. Our Stakhanovites will never let us down. 
CTaxanoBCKiiii Stakhanovite. CTaxdnoBCKoe gBii/Kdime ohchi. 
noMorad noBumeHino np0H3B0gHTejibH0CTii Tpygd. The 
Stakhanovite movement was very helpful in raising labor 
productivity. 

□ no-CTaxanoBCKii like a Stakhanovite. Oh paSoTacT no- 
CTaxanoBCKii. He works like a Stakhanovite. 

CTaHKa strike. 

ctboji (-a) trunk. Oh Bupe3aji ee iiHuundJiu Ha CTBOJie gdpeBa. 
He carved her initials on the trunk of the tree. • barrel. B 
ctbo.h buhtobkh Hadfenacb rpH3b. There’s dirt in the barrel 
of the gun. 

CTeoe.ib (-6.HH, P -6jih, -ojieii M) stem. Pd3bi na gJiHHHbix 
CTe6jidx ctojit gopd>Ke. Long-stemmed roses cost more. 
cTeKjio (P CTCKJia) glass. 5 to cgejiaHo na He6biomerocH 
CTeKJia. This is made of unbreakable glass. • lens. H 
Homy ohkh c CHJibHbiMii cTCKJiaMH. I wear glasses with 
strong lenses. • crystal. B moiix uae&x pa36HJiocb CTCKJid. 
I broke the crystal of my watch. 

□ iiaMnoBoe ctckjio lamp chimney. JlaiunoBoe CTeraid 
3aKonTHJiocb. The lamp chimney is black with smoke. 
OKOHHoe CTeKJio window pane. OKdHHoe CTCKJid Tpecuyjio. 
The window pane is cracked. 

CTeKJiHHHbiii glass. Kyga BegeT :')Ta CTCici/nuian gBepb? 

Where does this glass door lead to? 

CTegio See CTJiaTb. 

CTeMiieTb (pet of TeMHeTb; impersonal) to get dark. Cobc4m 
ctcmhcjio. It’s gotten dark. 

CTena (a CTeHy, P ctchm, ctch, ctchAm) wall. Hto sa aToii 
CTCiidii? What’s behind this wall? — *Mbi erd npnnepJin k 
CT ene u CMy npuinjidcb ycTyniiTb. We forced him to the wall 
and he had to give in. 

□ Mu gpyr 3a gpyra cTendft ctohm. We stand up for each 
other. • *3a hum mu — nan 3a Kd-Mcmioit CTeHdii. We’re 
completely secure with him. • *Ha nerd Md/KHO nageHTbcn 
nan na KaMCHiiyio CTdny. He’s as dependable as the Rock of 
Gibraltar. 

CTenra3eTa (cTeimaa ra3eTa) bulletin-board newspaper. H 
HiiTaJi 06 5 tom b cTCHra3(‘Te. I read about it on the bulletin- 
board newspaper. 

CTeneiib (P -hh, -hoh F) grade. Oh nojiyuAji dpgeH “CjiaBbi” 
BTopdii CTeneiiii. He received the Order of Glory, second 
grade. • degree. Oh noJiyurig cTdneHb KaHgugdTa skoiio- 
MiiuecKiix na<’K. He received a degree in economics. • ex- 
tent. Oh go H3BecTH0ii cT&iemi npaB. To a certain extent 
he’s right. s* 

□ b Bbiciueii cTenemi highly. Oh b Bbicmeft ct6iichii 
ndHHbitt paSdTHHK. He’s a highly valuable worker. 
cpaBHHTe.ibiiaa CTeneiib comparative (qr). 

□ 3 ne cooopa3HJi, go Kaudft CTenemi bto Tpj’giio. I didn’t 
realize how difficult this was. 

CTenb (P -mi, nert /b CTenfi/ F) stepjie. 

CTepery See CTcpenb. 
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CTepcTb (coTpv, cotpct; p crop, CTepjia, -o, -n; pger cTepinn or 
CTep^B, ppp cTepTbiit; pet of CTiipaTb-') to erase. IIoueMy bm 
CT epjiii to, 'ito namicdjiH? Why did you erase what you 
wrote? • to rul) off. CoTpiiTe Meji c aockh. Rub the chalk 
off the blackboard. 

CTepeib (cTepery, CTepeJKCT; prger CTepemd; p c to per, CTeperjid, 
-6, -n; CTepercfl, CTeperjiacb, -.n6eb) to watoh . Sto coddna 
CTepeJKeT hom. This dog watches the house. — Bee yuijifi b 
TedTp, a fi ocTdjiacb ACTeii cTcpdub. Everybody went to the 
theater, but I stayed home to watch the children. 

CTecniiTb ( pet of CTecHHTb) to inconvenience. Bac no ctcchi'it, 
6c jtm h ocTdiB.no v Bac ucMOgdii? Will it inconvenience you 
if I leave my valise here? 

□ B HacTomuHtt momoht, ji ncMiidro cTecneH b cpdACTBax. 
Right now I’m a bit hard up for money. 

CTecnjiTb (dur of CTecniiTb). 

0 OcTaBdrtTecb, bm »ac coBepmdiiHO ne CTCCiuieTe. Why 
don’t you stay? You’re not in our way at all. 

-ca (pet: nocTecuHTbcJi) to be shy. He cTccimfiTecb, oygi.Te 
Kan jid.Ma. Don’t be shy; make yourself at home. • to feel 
shy. He CTCcmii'rrecb obpaTiiTbcn ko mho, Korgd nond;io- 
Giitch. Don’t feel shy about asking me for anything you 
need. 

0 Oh cTccmieTcn cBoerd iiHocTpaiinoro auuduTa. He’s em- 
barrassed because of his foreign accent. 

CTiijib (M) style. PyccKiitt cTHJib b apxiiTOKType HaM omjiao 
ciix nop HC3HaK6M. We didn’t know anything about the 
Russian style of architecture until now. — IlycTi. oh namiuieT 
5 to nucb\i6, y Herd xopdimiit CTHJib. Let him write this letter; 
he has a good style. • calendar. Oh pogiuic/r geciiToro 
MdpTa no cTdpoMy cthjiio, t 6 ccTb, gBdguaTb TpeTbero no 
h6bom.v. He was born on the tenth of March by the old 
calendar; that is, the twenty-third by the new one. 

□ Mend yAHBji/ieT, hto ond Tan noCTynfiJia; 5 to cobccm ite 
b ee ctAjic. I’m surprised that she acted this way; it’s not 
like her at all. 

CTiipdTb 1 (pet: bm-/) to launder. Xo3»iiiKa ccrdgun cTiipdcT. 
The landlady is laundering today. 

CTHpaTi, 2 (dur of cTepeTi.) to erase. 3 t 3 peaiiiiKa nji6xo ctii- 
pdeT, jidrtTe mhc Apyr^io. This eraser erases badly; give me 
another one. 

CTHpica washing. Ond 6ep<iT 6ejii>e n CTiipuy. She takes in 
washing. • washing clothes. Bi»i, Kd>KCTCH, cTiipnott 
adHHTbi? I guess you’re busy washing clothes. 

0 KyAd m6>kuo OTAdTb 6ejibe b cxiipuy? Where can I send 
my laundry? 

CTiixil (-x6b I‘) poem(s). Bbi HHTdjiH cr6 nocndAiiiie ctiixii? 
Have you read his latest poem(s)? *versc(s). Ecti> y Bac 
Kanfie-mi6yAi> ctiixii ajih per6ii? Would you have some 
children’s verses? 

CTiixoTBopemie short poem. 

ctjuiti. ([si-]; cto. ik), cT6.neT; p cTjidJid; cTJidJicn, cTJidjidcb) to 
make up (beds). H eme He HauirndJia CTJiaTb nocTejm. I 
still haven’t started making up the beds. 

cto (dgil cTa, §22) hundred. M6 /Kctc bi.i mhc pasMen/iTb cto 
pyojieii? Can you change a hundred rubles for me? — Oh 
T yr oc’rdjicji a6.ti>kch h6ckojim<o cot py6ji6ii. He left here 
owing several hundred rubles. — H bum cto paa roBopi'i.i, 
hto 6 Bbi 6 topo He A^Jiajm. I told you a hundred times not 
to do this. — Ona b6 cto pan yMii6e CBo6fi noApyni. She’s 
a hundred times cleverer than her friend. — *('pa6oTauo Ha 
Bee cto! It’s done a hundred-per-cent perfect' 


CToiiTb to cost. Bn.neT ct6iit accjitl pyo.ncil. The ticket costs 
ten rubles. — Cii6.nbKo ct6ht otot h6mcp b nenb? How 
much does this room cost a day? • to be worth. *IIrpd He 
ct6ht cbch. The game isn’t worth the candle. — *OnniiHKa 
Bbine.nKii ne ct6ht. It’s not worth the trouble. — *Bcn $Ta 
iicTdpnn BbieAemioro aiiiui ne ct6ht. Forget the whole 
thing; it isn’t worth a damn. • worth while. He ct6ht TyAd 
xogHTb. . It is not worth while going there. • worth 
(while). 5 tot ko.tix6.3 ct6ht ocnoTp6Tb. This kolkhoz is 
worth seeing. • to be worthy. Oh ee He ct6iit. He’s not 
worthy of her. 

□ ne ctoiit Toro not worth it. “Bi>i 6 bi ji^hhic nepeoAd- 
jiHCb.” “Hv, ct 6 iit Tor6!” “You’d better change your 
clothes!” "Oh, it’s not worth it!” 

CKo.ibKo ctoiit how much. Ci«5.nbKo ct 6 iit 5Ta pvdduiKa? 
How much is this shirt? 

0 9to b^AeT CTdiiTb nHTb pySjidtt. This will come to five 
rubles. • Mne CT 611 .no 6 o.nbiu 6 ro Tpygit aoohtbch er 6 
corJidciiH. It gave me a great deal of trouble to get his con- 
sent. • EMy iiunerd ho ct 6 ht 3acTiiBiiTb JiiOAdtt TepHTb 
bp 6 mh apn. He doesn’t mind wasting other people’s time. 
•*Ct 6 iit t 6 jii>ko er 6 KJiiiKHyTb, 11 oh TyT, naic TyT. You 
just have to call and he’s here in a flash. 

CTOi'ina counter. Bv(}> 6 thiik nocTdBHJi na cr6ftKy 116 a ny 11 
cejieAKy. The counterman put some vodka and salt herring 
on the counter. 

0 CToiina iia pyicax handstands. A Bbi 6u noc.MOTp6jin, 
uaK oh A6jiaeT CTdftKy na pyudx! You should see him do 
handstands! 

CToiiKiiii (sh -iind; cp ct 6ftne) firm. Y 6 toto ne.noi>6Ka cTdrtKiirt 
xapdKTcp. This man has a firm character. 

0 CToiiKo staunchly. Oh ct 6 «ko OTCTiiimaji CBoii npo 6 uT. 
He defended his plan staunchly. 

CToiijio (gp cToitJi) stall. 

cTo.n (-<l) table. M6/kiio riocTitBiiTb ctoji k okh^? Can I put 
the table near the window? • meals. Cto.a 3Aecb 3 Aop 6 Bbirt 
11 BK<-cni.iii. They serve very healthful and tasty meals here. 
0 a;ipecm,iii ctoa address bureau. 

naxpuTb Ha ctoji to set the table. nowdJiyliCTa, naupdifTO 
na ctoji. Please set the table. 

nifCbMeiiiibiii ctoji desk. IlficbMOHHbiit ctoji cm^ hcoGxoaum. 
He needs a desk badly. 

ctojiS (-d) pole. B£p« noBa.Tii.na TeJierpd(J)iu.iii ctoji6. The 
storm knocked down a telegraph pole. 

0 no3Bon6HHi.iii ctojio spine. Y uer6 ncKpiiBJi6nne noa- 
Boiid'inoro cTo.n6d. He has curvature of the spine. 
npngopoHCHbiii ctoji 6 signpost. 

(fionapiibiii ctojiG lamppost. 

0 Pd3Be mto VBiiAinub 3a Stiimh CTOJiCdMii nbiJin? You 
can’t see anything through all this dust. * *A oh ctoiit 
cto.t66m, cji6bho Bee 6to er6 ne uacdcTcn. He stands there 
like a statue, as if it were no concern of his. 

CTOJiSen (-Ji 6 nd) column. 9 th KHi'ira HanendTana b ABa 
CTOJi 6 ud. The pages of this book have been printed in two 
columns. 

CTOJieTiie century. Sto koctiom AGBHTudjmaToro ctoji6tiih. 
This is the dress of the nineteenth century. • hundredth 
anniversary. B 5tom rogy cTOJidTiie co a«h er6 cm6pth. 
This year will be the hundredth anniversary of his death. 
CTOJIHK table. Kan, hh OAHord cbo66ahoco cTdjiima? What! 
Isn’t there a single vacant table? 

0 HouHoii ctojihk night table. H nocTdBAio BaM rpa$iiH 
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Bo;;hi Ha iiomidii ct6jihk. I’ll put a pitcher of water on 
your night table. 

CTOJiHpa capital (of a country). 

CTOjiKHOBeiiue collision. Ha Stom yrn$ Buepd npoimoiujid 
CTOJiKHOB^HHe TpaMBdeB. There was a streetcar collision on 
this corner yesterday. • clash. FasdTbi cooomdioT o noopy- 
hcchhmx ctojikhobchhhx Ha rpan/me. The newspapers re- 
port armed clashes on the border. — V Hac on/iTb 6 mjio 
CTOJiKHOB^HHe no 6tomj' nduoAy. We had a clash on that 
score again. 

CTojiKHyTb (pel of cTa ji KHB aTb) to push. IIoMorfiTe MHe 
CTOJiKH^Tb JidgKy b BdAy. Help me push the boat into the 
water. 

□ Bot cyflbbd onHTh nac ctojikh^jib. So our paths cross 
again! 

-cji to run into. Ham aBTOModdjib Buepd ctojikh^jich c 
anTdbycoM. Our automobile ran into a bus yesterday. 
• to come across. H BnepBhie ctojikh$mich c Stum BonpocoM. 
It was the first time I came across this question. 

CTOJionaTbcn to have meals. Mm ctoji^cmch y Apyadft. We 
have our meals at a friend’s house. • to eat. Bh MdjKeTe 
CTOJioBiiTbCH b rocTHimne. You can eat at the hotel. 

ctojioiuui (F) dining room. V nac ohchi. MdjieHbKan CTOJidBan. 
We have a very small dining room. — 51 oodAaio b aaBon- 
citdft cTondBott. I have my dinner in the factory dining 
room. 

CTOJIOBblif. 

□ CTOJionaa nocyga dinner ware. 

CTOJionoe Gejibe table linen. 

CTOJibico so much. Oh 6 cpcT ne CTdribKO ciioc66hoctjimh, 
CKdjibKO HacTdrtnnBocTbio. He gets there not so much 
because of his abilities as because of his persistence. — 
CbiH MHe npo Bac ct6jibko paccndabiBaji. My son has told 
me so much about you. • so many. 3flecb CTdjibKO JiiOAdh 
ne homScthtch. There isn’t enough room for so many 
people here. — Ohh rd^ajm mhc CTdjibKO nonpdcoB, hto h 
ne yendio na hhx otb^tiith. They asked me so many 
questions that I won’t have time to answer. • as much. 
51 6£fly pa66TaTb CTdjibKO, cndjibKo noiiaAoCiiTCH. I’ll 
work as much as is needed. • just what. JJa, n CTdjibKO h 
3annaTHJi. Yes, that’s just what I paid. 

CTonnp (-d) carpenter, cabinet maker. 

CTOnfiTi. (/cTOn5 r , ct6hct; pd: npo-/) to moan. Hto bto bm 
cerdjum bcio HOHb CTOHdjra? Why were you moaning all 
last night? • to groan, (no pd) Ohm npdcTO cTduyT ot 
Taitdro KOJifiMccTBa padoTbi. They just groan under the 
weight of the work. 

CTona foot, y nerd njidcKan CTond. He has flat feet. • foot- 
step. Oh nomeji no crondM OTiid. He followed in his 
father’s footsteps. • ream. Cndjibito ct6ht CTond dTofi 
C>yMarn? How much does a ream of this paper cost? 

ctopojk (P -a, -eh M) watchman. Oh cjiyacfiji hohhmm 
CTdpojKCM. He was a night watchman. • guard. }Kejie3- 
HOgop&KHbift CTdpoJK nonn/iji iujiarbdyM. The railroad 
guard raised the gate. 

CTopona (a CTdpony, P CTdpoiiM, cTopdn, CTopondM ) side. 
Mm jkhbcm no Ty CTdpony ndpica. We live on the other side 
of the park. — Bi'icjiyuiahTe 66e CTdpoiiM, npejKAC hcm 
cyAHTb. Listen to both sides before you judge. — Ha Mcmi 
co bccx ctop6h Ha6p6cHjmcb c paccnp6ca»m. They fired 
questions at me from all sides. — 5to mo0 pfipa co CTopoHbi 
omd. This is my uncle on my father’s side. • part. Hbio 


CTdpoHy bm npiiHHJiH b endpe? Whose part did you take 
in the argument? • party. OA»d 113 ctop6h npeAJiojKfijia 
noiiTii Ha MiipoByio. One of the parties offered to mediate. 

□ b cropone apart. Hohcmv bm BcerAa A<5p>KHTecb b 
CT opone? Why do you always keep apart from us? 

b cTopony aside. Ot30bhtc erd b c.Tdpony h cita/iuiTe cm^. 
Call him aside and tell him. 

□ JIopHCHTCCi. npuBoft CTopoiibi! Keep to the right! • A 

khk o6cto6t c MaTepiidjibiioit CTopondfi A&na? And what 
about the money end of it? • Baw b KaK^io cTdpony? 
Which way are you going? • IlepeiiAOMTe iia Apyr^io 
crdpoHy Let’s cross the street. • 5 to dnenb mhjio 

c Bdmett cTopoini! It’s very nice of you. • III£tkh b 
CT dpony, Hey/KCJin 6 to tbk h Cmjio? Quit kidding; did it 
really happen that way? • A mh6 to hto — Moe a&io 
cTopond! What do I care? It doesn’t concern me. • KoHudft- 
Te paddTy, a noTdM wd/KeTe HATli na bcc ueTbipe CTdpoHM. 
Finish your work and then you can go wherever you please. 
• nocTapdttTecb KdK-HH 6 y gfc paayandTb 06 §tom cTopondit. 
Try to find out about it in an offhand way. 

CToponniiK adherent. 

cTOiimfiTb (S3 only, impersonal ) to get nauseated. Ot Cwcrpoft 
eaAM mch/i cTomHHJio. I got nauseated from the fast ride. 
cToniiKa stop. Mm bosbmcm kiiuhtk^ Ha cjidAj'iomeli cto- 
jihkc. We’ll get boiling water at the next stop. 

□ CTodHKa TaKcii taxi stand. IIpnACTcn npottTi'i ao 
6jin>Kdttmefi ctohhkii TaKcfi. We’ll have to walk to the 
nearest taxi stand. 

□ CTOHHKa anTOMooiiJiett BocnpemeHd. No parking. 

CTOHTb (otok), ctoht; prger CTdd) to stand. Bam 3dHTHK 

cto At b iiepdAneiS, b ymf'. Your umbrella is standing in 
the corner of the hall. — He CTdttTe na ckbo3hhk 6. Don’t 
stand in the draft. • to be situated. Hx Ada a ctoht na 
6eper^ pend. Their summei house is situated on the bank 
of the river. • to last. Been m<5chu cto/i J ia Ten^ian nordAa- 
The warm weather lasted all month. • to be. III.vm cto/ijx 
T aKdtt, mto mi uerd ncjib3ji 6 ijjio pasodpdTb. There was 
such a racket that you couldn’t hear a thing. • to lie idle. 
3aBdA ctoht ymd ndjiMtt m6chu. The factory has been idle 
for a whole month. • to be stationed. Ham noJiK ctohji b 
6tom I'djioAC A»a M&yma. Our regiment was stationed in 
this town for two months. 

□ ctohti. 3a to stand for. Mm ctohm aa pdiiencTBo h 
CBoddAy. We stand for liberty and equality. 

CTOHTb iia aaefix to be on guard duty. Oh ctoAt Ha uacdx. 
He’s on guard duty. 

CTOHTb iia HKope to be anchored. Bapwd Adnro cTodna na 
/mope. The barge was anchored in the river for a long time. 

□ Oh ctoAt iia Bdmeii Td'iite apduHH. He shares your point 
of view. • *Ond erd pyrdjia na hcm cbct ctoht. She bawled 
hell out of him. • nepeA udMii ctoht pHA CJid>KHbix aaAdu. 
We have a numlx^r of serious problems l^efore us. • CTOii! 
Kto hact?. Halt! Who goes there? 

cTpaga (P cTpdAbi) harvest season. Ceft'idc CTpagd b ii6.tihom 
paardpe. The harvest season is in full swing now. • harvest 
time. B cTpagy hbm npnxdAHTCH ModimuaoBdTb h CTdpbix, 
11 MdJibix. W. have to call on both young and old at harvest 
time. 

CTpagaime suffering. 51 bhacji CTdJEbKO CTpaAdmiii, hto y 
mch/i y* 6 bcc u^BCTBa npiiTyniijmcb. I saw so much suf- 
fering that I’m hardened to it all. 

CTpagdTb to suffer. Oh CTpagdcT oeecbummcft. He suffers 
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from insomnia. — Ohh 6 'iein. CTpa^djin ot HeAOCTdTKa 
Boau. They suffered a lot from lack of water. — Hdma 
pa 66 Ta CTpaAdeT ot HeAOCTdTKa 6 iihthhx paddTHincoB. 
Our work is suffering because of a lack of experienced 
workers. 

□ y Her6 rpaMM&THKa cTpafldeT. His grammar is poor. 
CTpaHa (P ctp&hh) country. B Hdmeii CTpane hct 6e3pa66r- 

hhx. There are no unemployed in our country. — Mne b 
qyncHX cTpdnax 6 hb^tb He npuxoAUJiocb. I never had a 
chance to visit foreign countries. 

□ cTpaHbi CB&ra pomts of the compass. 

□ Oh fldjxro jkhji b JKdpKHX CTpdnax. He’s lived in the 
Torrid Zone for a long time. 

CTpaHHpa page. B 5 to 0 KHHre TpiicTa HBdflpaTb CTpaBEm. 
There are three hundred and twenty pages in this book. — 
Bh Haft^ere orjiaBjidHiie Ha nocJi^aHeit cTpaHime. You’ll 
find the table of contents on the last page. 
crpaHHUH (sh -rad) strange. Co mhoM nponsomud CTpdraaa 
HCTdpHH. A strange thing happened to me. — BaM 6 to 
m 6 jkct noKaadTBCH crpdHHHM, ho 5to tsk. This may seem 
strange to you, but it’s so. • peculiar. Y Her 6 CTpdimafl 
MaH^pa roBopHTb. He speaks in a peculiar manner. • queer, 
y hhx b cembd bcc ncMHdro cTpdnnbie. Everybody’s a little 
queer in their family. 

□ erp&HHO strange. CTpdHHo, hto bej 06 6 tom pdiibme He 
non^MajTH. It’s strange that you didn’t think about this 
before. • odd. Ksk CTpdrao ndxnyT otii abcth! What 
an odd smell these flowers have! 

crpacTb (P -cth, -ct 6 & P) passion, y Herd npdcTo CTpacTb k 
yrojidBHbiM poH^Hau. He’s really got a passion for crime 
novels. • temper. TaM CTpdcTn tbk paaropdjiHCb, hto 
6 oiocb, jiejio AoiiAeT ao ap&kh. They’ve all worked up 
their tempers so much there that I’m afraid it’ll come to 
blows. 

□ go CTpacTH passionately. Oh ao CTpacra jik) 6 ht cboio 
paddTy. He loves his work passionately. 

□ Hto bh Ha uo'ib TaKue cxpaern paccKa3HBaere? Why 
do you tell such scary stories with night coming on? 
• CTpacTb, kbk xoTdjxocb 6 h noBHAdTb AaidpHKy. I want 
terribly to see America. 

crpax (/g -y/) fright. Oh Apoacdji ot CTpdxa. He shook with 
fright. • scare. HaTepneJincb mh crrpdxy, Borgd ndray 
ji 6 AKy nepesepHyno. We got an awful scare when our boat 
overturned! • fear. *y CTpdxa rjiaad Beamed. Danger 
always looks bigger through the eyes of fear. — * 0 h — 
HacTOHnuift pHqapb 6e3 CTpdxa h ynperca. He’s a real 
knight without fear or reproach. 

□ 51 cA&iaK) 5 to na CBoii cddcTBerantt CTpax h pncK. I’ll 
do it at my own risk. • Oh He CTpax KaK cunen b apn$- 
MeTHKe. He’s not very strong at figures. 

CTpaxKacca (cTpaxoBaa ndcca) government insurance office. 
CTpaxoBaiine insurance. OpaxoBdft arenT a&ct bem Bee 
Heo 6 xoA<iMHe cnpdsKK OTHOCHTejibHo cMemaHHoro cTpa- 
xob&hhh 3 KH 3 HH. The insurance agent will give you all the 
particulars about life and accident insurance. 

□ rocygapcTBeH noe CTpaxoBairae national insurance. 
CTpaxosaTb (dur) to insure. Moerd HMfaqecT be cTpaxoBdTb 

ne crdHT. My belongings are not worth insuring. 

-ch to take out insurance. 

CTpaniHbiii (sh -mnd) tenible. Kanod CTpdnmoe necndcTbe! 
What a terrible stroke of luck! — Kan bh MdfKC-Te paddxaTb b 


trkjto CTpdmHVK) acap5'? How can you work in such terrible 
heat? 

□ crpaiiiHO terribly. Mne CTpaumo miTb xdueTCH. I’m 
terribly thirsty. 

□ A BaM ne cTpdinHO 6yAeT OAHdft b nycrrdM AdMe? Won’t 
you be scared alone in an empty house? 

CTpe.ua (P CTpejiu) arrow. MaJibudniKe Kyndjra jiyK h 
CTpdjiH, Tenepb hiikomv jkhtbh HeT. The bow and arrow 
they bought for the kid have become an awful nuisance. 

□ MoTdpna jierdjia, Kan CTpend. The motorboat was 
going like a streak. 

crpejiKa arrow. OrpdjiKa yKd3HBaeT nanpdBo. The arrow 
points to the right. • hand, y Mena Ha nacdx cjiOMdjiacb 
xniHyTHaa CTpdjnca. The minute hand of my watch broke. 
• railway switch. KaTacTpd$a npoH3omjid H3-3a nenpd- 
BiuibHo nepeBeAeHHofi cTpejira. The accident was caused 
by a faulty railway switch. 

CTpejiOHHHK ([-8nj-]) switchman. Ee oidu, bck» hxhshb npocjiy- 
jk6ji CTpdjio hhhkom Ha 5KCiiC3Hoii Aopdre. Her father was a 
railroad switchman all his life. 

□ *3HdmiT, ondTb CTpdJiouHHK BHHOBdT! Once again it’s 
the little fellow who gets it in the neck. 

cTpeHbda (P cTpejibdn) firing, shooting. Ha failure bcio 
ho mb mjia CTpejiboa. There was firing all night on the 
street. — Bh cjibimajm CTpejib65'? Did you hear the shoot- 
ing'’ 

□ H BcerAd HaxoAiiJi, uto cTpeabdd b ufizih saHHTne no- 
nd3Hoe. I’ve always considered target practice a useful 
pastime. 

CTpejiHTb to shoot. Oh xopoind cTpejineT. He shoots well. 

□ y uead b fxe cTpeJideT. I have a shooting pain in my 
ear. **Hy, 5to H3 nfaneK no BopodbHM cTpeadTb! Why 
crush a nut with a steam hammer? 

CTpeMeHa See crpeua. 
crpeBeHH See crpeMH. 

CTpeMHTbCH to aim. Oh A&BHd yJKe CTpeMHTCH nondcTb b 
Aksa^mhio XyA6<KecTB. He has aimed at getting into the 
Academy of Arts for a long time. • to be anxious. 51 He 
cjidmKOM CTpeMjnocb c hhm BCTpeTHTbca. I’m not too 
anxious to meet him. 

CTpeMH (-M6HH, P cTpeMend, ctpcm^h, cTpeMeHdM N) stirrup. 
CTpHT See CTpHHb. 

CTpary See cTpanb. 

CTpHxeuib Sec ctphab. 

CTpHHCKa haircut. CndjibKO TyT dep^T 3a CTpnjKKy n dpHTbe? 
What do they charge for a shave and a haircut? • shearing. 
3dBTpa mh HamindeM CTpdJKKy OBdn,. Tomorrow we start 
shearing the sheep. . 

crpHBb (c-Tpurfa CTpiuKeT; p CTpnr, -ma, -o, -h; ppp CTpinKeH- 
Huii; dur) to cut. MHe npaxdAHTCH cTpaub BdJiocn KdaiAyio 
HCA&no. I have to have my hair cut every week. • to shear. 
Ko^nd y Bac cTpary'T ob4u? When do you shear the sheep? 

□ OHd c cdMoro AGTCTBa CTpiiJKeT bojioch. She’s worn 
short hair since childhood. • *51 He eodupdiocb Bcex CTpnnb 
no a oahS' rpeoeHKy. I don’t intend to judge all people the 
same way. 

CTporHH (sh -rd; cp CTpdace; cTpojKdftniHft) strict. "S' hux 
6nenb cTpdraa mstb. They have a very strict mother. 
— y nac TyT dneHb cTpdrae npdBUJia nacncT KyndHbH b 
d 3 epe. We have verj r strict rules here about swimming in 
the lake. 
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□ CTporo strictly. Ha broil TaMdiKHe bciah dneHb CTpdro 
ocMdTpuBaioTca. They inspect your things very strictly in 
this customs house. — 3necb dneHb cTp6ro cjicaht 3a, 
coGjiioa^hhcm npdBHji faniHHoro abhjk4hhh. They enforce 
traffic regulations around here very strictly. 

crpoace See CTporo. 

crpoHTejib (M) construction worker. Oh 6 pa66TaiOT KaK 
CTpoHTCjra-noopoBdjibUbi. They’re working as volunteer 
construction workers. • builder. Mu HVBCTByeM, hto mu 
CT poHTejui connaji!i3Ma. We feel that we are builders of 
socialism. 

□ iniaceHep-CTpoHTe.ib civil engineer. 
erpoHTejibCTBo construction. Ha cTpoiiTejibCTBe Tendpb 

nexBaTde.T cneunamicTOB. There’s a shortage of experts on 
construction now. • building up. Bee chjtu dpdmeHU Ha 
CTpOIlTCJlbCTBO THJKCJIOft IipOM^miJieHHOCTH. All forces 
are directed toward the building up of heavy industries. 
CTpoHTb to build. Ohh cxpdHT cddcTBCHHufi aom. They are 
building a new house for themselves. — Mu CTpdHM h6b>ho 
JKH 3HB. We’re building a new life, •'to construct. Oh 
' renepb tac-to Ha ibre ctp6ht moctu h Aoponi. He’s now 
somewhere in the South constructing bridges and highways. 

□ CTpoiiTb rjia3KH make eyes (at someone). *Ond eM^ 
rjidsKH CTpbiiT, a oh hojib bhiim^hiih. She’s making eyes 
at him but he won’t give her a tumble. 

CTpoHTb ii.iaHU to make plans. HaM npnxdAHTCH cipdiiTb 
njidHu Ha HecKOJibKo jieT BnepeA- We have to make plans 
for the next few years. 

CTpoHTb poHcu to make faces. Oh b4hho CTpduT pdarn h 
cmouiht Becb Kjracc. He’s always making faces and causing 
the whole class to laugh. 

CTpoft (P cTpdn, CTp6eB/B CTporo/) ranks. He Kypfrre b 
CTpoio! No smoking in ranks! 

□ BbiSbiBaTb H3 erpoa to quit, 51 eme He xon^ BuouBdTb 
H3 CTpda. I’m not ready to quit just yet. 

□ JldBaa pvnd Bumna y Herd H3 CTpda. His left arm (or 
hand) went bad. 

CTpoilKa construction job. JJnpdKTop c yTpd. ydxan Ha h6bjto 
CT p6rticy. The manager left for the new construction job 
early this morning. • construction (work). nndHU ymd 
roTdBU, a k cTpdilKe mu eme He npHCTymijm. The plans 
are all ready but we haven’t started construction yet. 

□ y nac HAeT cTpdhKa HdBoro coruiajmcniuecKoro oome- 
ctbr. We’re now building a new socialist society. 

CTpoiiHbiii shapely. Y nee CTpditHan (pmfrpa. She has a 
shapely figure. • orderly. JJeMOHCTpdHTu mjm CTpofeuMH 
p«AdMH. The demonstrators marched in orderly files. 

0 KaK CTpdhno ohh itoiot! They do sing well together! 
CTpoKii (a ctp6k£, P cTpdKH, ctpok, cTpondM) line. Oh 
H anHcdji Bcerd h4ckojibko cipoic. He only wrote a few lines. 
— MdJKgy CTpoK erd iracbMd m6hcho rrpouyiTdTb, hto eM^ 
THJKend. You can read between the lines that he’s having 
a tough time. 

□ KpacHaa CTpoxa paragraph. HauHHTe c KpdcHoh 
CTpoKii. Begin a new paragraph. 

□ *He bchkog jiliko b cTpday. You’ve got to make al- 
lowances for mistakes. 

CTpoHKa line. Bot h TdJibKO ao UHTdio Tpit cTpdnKH h nofiA#- 
Let me read three more lines, and then I’ll go. 

□ 5tr MamHHa mbeT Kp< r nHof: CTpduKOfi. This machine 
sews with a large stitch. 

CTpyua (P ctp^hu, CTpyn, ctp^hAm) string. noATHHHTe 


cyg 


CTpvHu na Bdniefi cajiajidftKe. Tighten the strings on your 
balalaika. 

□ Bu nuTdeTecb iirpdTb Ha er6 enddoft CTpynd? Are you 
trying to play on his weak spot? 

CTpdnaTb (pet: co-) to cook. OHd BaM C^AeT h CTpdnaTb h 
CTHpdTb. She’ll do your cooking and washing. 

CTygeHT (See also By30Beu; student. Oh CTyAeHT ncAaroni- 
uecKoro HHCTHT^Ta. He’s a student at the teachers’ college. 
CTygeuTKa student, co-ed F . CTyA^HT kh ndpBoro mock6b- 
CKoro rocyAdpcTBeitHoro ymiBepcHTeTa paddTajra b rdc- 
miTajie. The co-eds of the First Moscow State University 
worked in hospitals. 

CTyK knock, rap. PasAdncH cTyK b ABepb. There was a knock 
at the door. 

CTVKaTb (/pet: CTyKHJ'Tb/) . 

CTyKuyTb (pet of cryKaTb) to knock. 51 CT^KHyji b ABepb, ho 
hhkt6 He OT03Bdjicn. I knocked at the door, but nobody 
answered. • to bang. Oh KaK ct^khct KyjiaKdM nd crony. 
He suddenly banged his fist on the table. 

0 (no dur) Mhc yacd nHTbAecHT CTVKHyjio. Well, I’m 
already fifty. 

CTyji (P CT< r JibH, -jibCB, -jibhm) chair. OTOABHHbTe Bam 
cTyji. Move your chair away. 

0*Mne HaAo4.no charts M&KAy AByx CT^JibeB. I’m tired 
of sitting on the fence. 

CTyneHbKa stoop. 3to hcbuc6koc kpuji4hko — Bcerd nHTb 
CTyneneK. This is a low stoop — just five steps in all. 

CTyiiHH foot. Em£ awnyTiipoBaJiii npdByjo CTymno. They 
amputated his right foot. * bottom of the foot. Y mchh 
3aH63a b cTynHd. I got a splinter in the bottom of my foot. 
CTysaTb (-u^, -hht) to knock. He CTyunxe TaK rpbMKo! 
Don’t knock so loud! 

0 y Mend cer6AHH b biick^x cTymiT. My temples are 
throbbing today. 

-ch to knock. Kto tbm c.Ty hutch b Anepb? Who’s knocking 
at the door? 

CTbig f-d) shame. 51 hyth ne crop&i ot cTUAd. I almost died 
of shame. • disgrace. KaKdii ctua! YTiat a disgrace! 

CTdiAHbiii. 

0 ctua ho ashamed. Mhc cTdjio yntdcHO ctuaho 3a Her6. 

1 felt terribly ashamed for him. — Kan Ba.\i He cti^aho 
npiiAiipdTbCH ko BCHKod m4jtohh? Aren’t you ashamed of 
picking on even’ little detail? 

CTHrHBaTb ([-g a v-]; dur of CTanyTb). 

CTHHyTb (cthh^, cthhotj pet of CTHrHBaTb) to make tight. 
Cthh6to 5’3eji noT^me. Make the knot very tight. • to 
pull off. CTHHiiTe-Ka c ner6 OAed.no!. Pull the blanket off 
him! • to swipe. Cmotphtc, ht66u y sac neMOAdn-To He 
CTHH^jm. See that they don’t swipe your suitcase. 
cy66oTa Saturday, no cyobbTaw mu x6ahm b 6dmo. We go 
to the public bath every' Saturday. 
cyrpoS snowdrift. 

cyA (-a) court. Oh ndAaJi rndnoby b napdAnutt cyA. He 
filed a complaint in the people’s court (court of the first 
instance). — JI6.no aohui6 ao cyAd. They went to court 
over it. — ToBapimtecKHii cyA npuandn erd noBCACHHe 
npaBHjibHUM. The honor court of his comrades found his 
conduct to be entirely in order. • trial. Korud coctoutch cyA 
no erd Ad.ny r ? When will his case come to trial? 

0 *HoKa cyA Aa aojio, mu ycndeM noodeASTb. We could eat 
in the time it’s taking to get this settled. • *Uto jk, Ha HeT h 
cyAd HeT. Well, if you haven’t got it, you just haven’t got it. 
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cygHTb (cyyKf, c^gHT; prger c£gd ) to try. Er6 cygdjiu 3a 
pacTpdTy. He was tried for embezzlement. • to judge. 
Kaii oh m6;kct cygHTb o mocm npoiiSHonieHim? Oh amviiift- 
ciioro asbiKd ne snaeT. How can he judge my pronuncia- 
tion? He doesn’t know English. — 0£gH no BHdumeMy 
BHgy, oh cobc6m onpdBHjicn ot 6oji63hh. Judging by his 
appearance, he seems to have recovered completely. — He 
cygfcre eto cjihihkom crporo. Don’t judge him too harshly. 
— *HacK6jibKO a moi^ cygiiTb, nee gdjio Biaegemioro Hifgd 
He ctoht. As far as I can judge, the whole business isn’t 
worth a darn. • to pass judgment. Mdaier 6biTh, oh n 
BiuioBdT, ho lie mhc erd cyguTb. Maybe he’s guilty, but 
it’s not up to me to pass judgment. 

□ Hduero 06 Stom tbk MHdro cygfiTb ga psgHTb. There’s 
no need to keep talking about it so much. • Tan h He cyai- 
gend Gbijio hhm c hum BCTpeTiiTbCH. It just wasn’t in the 
cards for us to meet him. 

cfrrno (Pcygd, -6b, -dM). 

□ Boeinioc c^gHo warship. 
rpy30Boe cygno freighter. 
iie^TeiiajiiiBiioe cygno tanker. 

cygoK (-gKd) cruet. 

cygoMoiiKa dishwasher F. 

cj'gopora cramp. noMoniTe MHe gonjidiTb go 66pera: y Mend 
c^gopora b Hord. Help me swim ashore; I have a cramp in 
my leg. 

cygoxogiibiM navigable. 

cygbGa (P c£gb6bi, c< r g66, c^gbddM) fate. Ot ncx6ga dToft 
KOHijx’pdHgHH 3amicHT c^gbObi Bcerd Mfipa. The fate of the 
whole world hinges on the outcome of this conference. 

□ BjiarogapfiM cygbG# 3a to, hto 6to tsk cjryuftjiocb. 
We thank our lucky stars that it happened that way. • Ka- 
icda pdanaji cygbGd y Sthx gByx GpdTbeu! The lives of these 
two brothers are so different! • 3gpdBCTByftTe, k&k 6 mh 
cygbGdMH? Hello, what brings } r ou here? • BfigHo He 
cygbGd mhc Gbijid sgeeb ocTdTbca. I guess it wasn't in the 
cards for me to stay here. 

cygbii (P c^gbH, cfgdrt, c^gb/m M) judge. H paccKaat^ cygbd 
bcc, KaK GbiJio. I’ll describe everything that took place to 
the judge. — 51 b 6tom gdne He cygbd. I’m no judge of 
this sort of thing. • referee, umpire. Cygbii Bee dnbiTiihie 
(fiyTGoJidcTbi; oini ne oiiihG^tch. The referees are all ex- 
perienced soccer players; they won’t make a mistake. 

cyesepHe superstition. 

C^JKHBaTb ( durof <$3HTb). 

cyacy See cygfiTb. 

cJ'SHTb ( pet of c^acHBUTb) to take in. 5 tu Gpioicn h^jkho 
c^siiTb. These trousers have to be taken in. 

cyx (-d/P c^HbH, -HbeB, -HbHM; b cya^, na cy k£/) bough. 
5tot cyK ndgo nogpd3aTb. This bough should be cut down. 
• branch. Bctpom nojiOMd.no Mdccy c^HbeB. The wind 
broke a lot of branches. 

cyxiio (P cj'Kna) cloth. 9to cj’khG ngcT Ha KpacHoapMdftcKne 
hihh6jih. This cloth is for Red Army overcoats. 

Q *Moe aaHBJiemie, KaK Biigno, nojioJKHJiH nog cvkh 6. 
My application apparently has been pigeonholed. 

cyMacmeguimi crazy. Hto 3a cyMacmegman mhcjib! What a 
crazy idea! • madman. Oh t<5hht Mauniny, KaK cyMa- 
cmdgniHft. He’s driving the car like a madman. 

□ cyMacmegimiH goM madhouse. 51 b Gtom cyMacmegmeM 
gdMe 66jibuie pa66TaTb He JKejidio. I don’t want to work in 
a madhouse like that any more. 


cfxo 


□ Oh xoxoT;in, nan cyMacindguratt. He was laughing like 
mad. 

cyiwaToxa excitement B cyMaTdxe oh aaGuJi bshtb caMwe 
HyjKHbie Beigu. In the excitement he forgot to take the most 
important things. • confusion. B g6«e ctoht CTpauiHaa 
cyMaTOxa. The whole house is in awful confusion. • fuss. 
K 'icm<' bch 6t:i cyMaTdxa? Why all this fuss ’ 
cywepKii (-poK or -pen P) dusk. HacTyndioT cyMepiui, nopd 
B03BpamdTbca. It’s dusk already — time to go back. 
cyMeTb (pci) to be able. CyMdeTe Bbi 6 to cgeJiaTb? Will you 
be able to do it? 

cyMh-a pocketbook. IvyrruTe eft b nogdpoK KdacaHyio cy^nty. 
Buy her a leather pocketbook for a present, •schoolbag. 
JX ctu nduajiH yKJidgbiBaTb khhth h TCTpdgn n c^mkh. The 
children Ixjgan to put their textbooks and notebooks into 
their schoolbags. • mailbag. IIoHTajii.au nbinyji H3 c^mkh 
nduKy nficeM gnu Mend. The postman took a pack of letters 
for me out of his mailbag. 

cyMMa amount. A Kaudn Goman c^MMa pacx6goB? What’s 
the total amount spent? * sum. 5 to oooftgCTCH bum b 
nopngOHnyio cyMMy. That’ll cost you a nice little sum. 
cyugyK (-d) trunk. Ha gHe cyngynd TdJibKO khhtii. Only 
books are at the bottom of the trunk, 
cyn (P -u/g -y/) soup. Cyn nepeednen. There’s too much 
salt in the soup. — Xot<itc i-oidixoBoro c^ny ftjJH c^ny c 
rpnodMii? Do you %vant pea or mushroom soup? 
cypryn (-d; M) sealing wax. 

cypoBbiii strict. V nac na 6tot chct Ghchb cypdnbie npdBiuia. 
We have very strict rules about that. • stern. Er6 otog 
Gnenb cypdBbiii hcjiob6k. His father is a very stern man. 

• severe. Kandn cypoBan sutid y nac b 6 tom roji^.^ What a 
severe winter we had this year! • unbleached. 5th npd- 
ctuhh H3 cyp6Boro noJioTHd. These sheets are of unbleached 
linen. 

□ cypoBo severely. Oh cyp6no nocMOTpdJi na mch/i. He 
looked at me severely. • harshly. Bw oGouiJiHCb c hum 
cjihihkom cyp6Bo. You treated him too harshly. 

cycTaB joint. V mphh jioMOTd b cycTdBax. All my joints 
pain me. 

cf-TKH (-tok P) day and night. Hto') nojiyufiTb 6 tot GhjiGt, 
n upocTOHJi b 6uepegn m'jibie c^tkh. To get this ticket I 
had to stand in line all day and all night. • twenty-four 
hours. nodagKa upogoji/KdercH gB6e c^tok. The trip 
takes forty-eight hours. 

0 Kpyrjibie c^tkh twenty-four hours straight. Mae imorgd 
npnx6gHTcn pa66TaTb Kpyrjibie c^tkh. Sometimes I have 
to work twenty-four hours straight, 
cyxapb (-pa M) zwieback. HapdacbTe xjicG h nacyraftTe cy- 
xapdft. Cut the bread and make some zwieback. • callous 
person. Pda Be ot stoto cyxapd gO/KgeuibCH coh^bctbiih! 
Do you think you can get any sympathy from that callous 
person 0 

[~] cyxapii bread crumbs. CnepBd ooBajidftTe kotjictij b 
cyxapdx. First dip the cutlets in bread crumbs, 
c^xo dry. Ha ^jihuc cobc6m c^xo, icajiGm m6jkho He nage- 
BdTb. The street’s absolutely dry. You don’t need rubbers. 

• parched. V Mend ht6-to c^'xo b rji6TKe — BhimiTb Gli 
nerd! My threat is parched; I’d like something to drink, 
•coolly. Ero npnHHJiu TaM goBOJibiio cyxo. He was re- 
ceived rather coolly. 

□ *EMy ygaji6cb BbiftTii cyxiiM H3 BOgfJ. He was able to 
get out of it with clean hands. 
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cyxoii (s/i cyx, -xd, cyxo, -h; cp cyme) dry. Ha Teoe cyxGii 
HHTKii hct! You haven’t got a stitch of dry clothing on! 
•stale. Ohh hii nerd Kp6.\ie cyxGro xjieoa nentirt jteHb ne 
djin. They ate nothing but stale bread all day. • lanky. 
Oh cyx6rt h AJiHHHbitt, a ond MfLneHbKaa h n^xjian. He’s 
long and lanky, and she’s small and chubby. • callous. 
KaKdrt oh cyxoii HejiOB&c! What a callous person he is! 

□ cyme drier. Kan tGjibko CTducT neMiiGro ctrne, noiiacM 
noryjij^Tb. We can go for a walk as soon as it's a bit drier 
out. 

cyxonyTiibiii. 

□ cyxonyTimie BoiicKa land forces. 
cyxonJ'Tiu.iii TpancnopT land transport. 

cJ'Hbn See cyK. 

cj'ma dry land. IIGcne TpexandBiioro neped.3aa no wopio 
npuHTiio G6.no CHdBa onyTi'iTbCH na c< r me. After three days 
on the sea, it’s pleasant to be on dry land again. 
cJhiic See cyxoii. 

cyniHTb (cym£, c^imn/pct: b 6-/) to dry. Tae y Bac c^inaT 
Gcjibe? Where do you dry your laundry? • to parch. 
3 tot TaGdu 6nenb c^miiT r6pjio. This tobacco parches 
your throat. 

□ Ee ToeKa c^huiit. She’s withering inside from grief. 
cymecTBeiiiiLiii essential. Oh bhcc cymdcTBemibie nonpdBKH 

b Hilmy nporpd.MMy. He introduced essential changes into 
our program. 

□ cymdcTBCHiibm 66pa30M essentially. 9 to cymdcTBeH- 
hbim GGpaaoM mchhct Ham naan. This changes our plans 
essentially. 

□ Sto ho hm6ct cymdcTBcunoro 3HandHHH. It’s not very 
important. 

cymecTBHTeabiioe (AN) noun. 

cymecTBo essence. J1cho,hto oh ne iiomi.MdeT cymecTBd Gtoto 
Bonp6ca. It’s obvious that he doesn’t understand the es- 
sence of this question. • being. Cpcan 6thx paaBaami wue 
He yaaaGcb nartTfi hh oahotG JKimGro cymecTBd. I 
wasn’t able to find a single living being among these ruins. 
• creature, person. Hto aa npoTUBHqe cyfnecTB6! What an 
unpleasant creature! 

□ no cymecTB# in substance. Oh, no eymecTB^, npaB. 
He’s right in substance. 

□ Oh roBopfiT He no cyigecTB^. He doesn’t speak to the 
point. 

cymecTBOBiiTb to exist. 51, npdBo, He 3ndjia, hto Tande 
Hyaanh cyu;ecTB5H0T b npnp6ae. Truthfully, I didn’t know 
that such strange characters really existed. — Jfjm Herd ne 
cymecTB^eT npemiTCTBiiu. Obstacles don’t exist for him. 

□ Hdma uiKdaa cyu;ecTB<eT yw<6 a&HTb jieT. Our school 
is already ten years old. • *HiwdK hc noiiM^, hcm oh, 
c66eTBCHHo, cymecTB^’CT. I can’t understand how he keeps 
body and soul together. 

c$epa field. Y nero tj t t GneHb umpGKan ajiepa a^HTeJibHOCTii. 
He has a wide field of activities here. 

□ c$epa bjiiihiihji sphere of influence. 

□ IT 3aocb b cBodii ccf)4pe. I’m quite at home here. 
c$oTorpa$ijpoBaTb (pet of $OTorpa$upoBaTb). 

cxBaTHTb (cxBan^, cxBdTiiT; pet of cxBaTbmaTb and xaaTaTb) 
to catch. B6pa b kohuc kohu6b cxBaTdjm. The thief was 
finally caught. — TaG oto bli cxBaTdnii npocr^Ay? Where 
did you catch cold? 

cxBaTbmaTb (dur of cxBaTHTb) to catch on. Oh ygiiBGTejibHO 
GbicTpo cxBdTbiBaeT. He catches on awful fast. 


cxBany See cxBaTHTb. 

cxogHTb 1 (cxo/Ky, cx6/urr; dur of cohth) to get off. TpaHtfla- 
hhh, Ban cxoAHTb! You get off here, mister. 
cxogiiTb 2 (cxo/K cxGaht; pci) to go. IIocTpurjrcb, a iiotGm 
CXO/KV B Gdmo. First I’ll got a haircut; then I’ll go to the 
public baths. — Cxoahtc, noatajiyrtcTa, na nouTy. Will 
you go to the post office, please? 

□ cxoahtb 3a (HeM-HH0yAb or Keiw-imGyAb) to go get 
(something or somebody). Bli M(»KeTe ceiindc cxoahtb 3a 
xjicoom? Can you g ) get the bread right away? 

□ IIoHeMy 6bi BaM ne cxoAUTb b khh6? Why don’t you 
take in a movie? 

cxoactbo similarity. V buc c hum Gojii.iuGc cxGactbo. There’s 
a great similarity between you and him. 
cxoacy See cxoahtb. 

cxopoiulTb (-pomo, -p6nm;/ppp cxoponemibiii/; pet of 

XOpOHHTb). 

cqeiia stage. CudHa b Gtom TedTpe ii.hGxo ocBemend. The 
stage in this theater is poorly lighted. — Oh bcio ?KH3Hb 
upoBCJi Ha chohc. He spent his whole life on the stage. 

• scene. Jlynme bcci’6 Gbind nocjidAHH/i cnena b iidpBo.M 
AdhcTBim. The last scene in the first act was the liest one of 
all. — Oto Gbijid He3aGi»iBileMaH cudna. That was an un- 
forgettable same. — ITowdnyttcTa, ne ycTpdnnaft egen. 
Please, don’t make a scene. — J^Ghtcjih npGmjioii boi1h6 
AaBiio comji6 co cuem.i. The men prominent in the last war 
aren’t on the scene any more. 

citenapiiii scenario. 

CHacTjuiBhiii ([-si j-]; sh cndcTjuiB, -Ba, -bo, -bbi) happy. 5to 
Ghijin cHacmHBbie r6Ai*i Mod it jk63hh. Those were the 
happy days of my life. — Bbi jiioGutc poMdiiu c c nacTJih bum 
kohhGm? Do you like novels with a happy ending? 

□ ciacTJiHBO lucky. Bu eige CHacTJiiino OTAdJiajincb. 
You were lucky to get out of it that easily. 

□ CMacTJi6Boro nyT6! Bon voyage! or Pleasant trip! 

• CnacT.Ti6Bo ocTaBaTbcn! So long! Lot’s of luck! (said 
by those going on trip to those remaining behind.) • Hy, 
cnacTjuiBo! BcnoMimditTe 060 Miie miorAd. Well, so long! 
Think of me sometimes, (said by those going on trip to 
those remaining behind.) 

cnacTbe happiness. KorA.d chh bcph^jich c (j)p6HTa, cndcTbio 
MdTepn 116 Gwjio npegGHa. When the son returned from 
the front his mother’s happiness knew no bounds, "luck. 
JKendio bum cndcTbn! I wish you luck! — KanGe cndcTbe 
hmGtb TauGro Ap5’ ra ! It’s a great’bit of luck to have such a 
friend. — Bot bbm Mott njiaT6K na cndcTbe. Here’s my 
handkerchief for luck. — Hy 11 cudcTbe BaM iipnBa.Ti6jio! 
What a lucky break for you! 

□ k ciacTbio luckily. K cudcTbio, oh oKaadjica a^mh. 
Luckily he was at home. 

Ha Moe (TBoe, etc ) cnacTbe luckily for me (you, etc). Ha 
Moe cudcTbe y hhx 0Ka3djiacb cBoGGAHan K6MHaTa. Luckily 
for me they had a room available. 

□ Baiue cudcTbe, hto oh cerdAHH b xopGmeM HacTpoeHim. 
You’re lucky that lie’s in a good mood today. • "Tie GbiBdTb 
Gbi cudcTbio, A a necndcTbe noMorjiG. It’s an ill wind that 
blows nobody good. 

cnecTb (coHT< r , cohtct; p cneji, conjid, -G, 6; pap cHeTnrafi; ppp 
coHTCHHbii'i; pet of CHHTaTb 2 ) to consider. Oh gdJKe He cnejx 
H<’>KHbiM Mire orndTHTb. He didn’t even consider it necessary 
to answer me. 

c«ieT (/P cueTd, -6 b; g -y; Ha chct^/) bill. 51 nojiynuji chct 3a 
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TeJie$6H. I got my phone bill. — 3aniimHTC na Moft chct. 
Put it on my bill. • check. 0$hhhAht, gAirre mho,, noacA- 
jiyftcTa, chct. Waiter, give me my cheek, please. • score. 
Mbth okoiihiijich co chctom ueTiape-HOJib n ndjib3y naniert 
KOMdugbi. The game ended with a score of four to nothing 
in our favor. — Cji^maftTC, ceftuAc He BpeMH cBogiiTb jihh- 
Hi»ie chctm. Look here, now isn’t the time to settle per- 
sonal scores. • account. Y Bac cuerA ne b nop/igKe. Your 
accounts are not in order. • count. 1 TI omActhmch bhct- 
RepoM c peoeHKOM?” “Ily, pedenoK ne b chct”. “Will there 
be enough room for the four of us and the baby?” “Well, 
there’s no need to count the baby”. • expense. Hy, Kan 
c.My ne CTMgHo aciiTb na nyjKdft chct! But isn’t he ashamed 
to live at somebody else’s expense? 

□ 6e3 CH&ry countless, without end. B dToft p^koiihch 
oih66ok — 603 cHCTy. There are countless mistakes in this 
manuscript. 

b gBa CHCTa in a jiffy. B1.1 eMy tAjibko cKamfiTe — oh naM 
6to b gBa CHeTa ycTpdiiT. All you have to do is tell him and 
he’ll do it for you in a jiffy. 

cnecTii cictm to get even. 51 KorgA-imoygb cBeg£ c iihm 
chctm. I’ll get even with him some day. 
chctm abacus. IIogcHirrAftTe oto na cH&rax. Total this on 
the abacus. 

Teic.Gniiii chct checking account. Kcjiii bi.i xothtc otkpmtb 
TOKyiguft chct, — h Bac iipono/Ky b 6anic. If you want to 
open a checking account, I’ll be glad to take you to the bank. 

□ 51 er6 poMdua.M h chct noTcp/ui. I lost count of his love 
affairs. • Hto aa chctm M&Kgy gpysbHMii! What’s a little 
thing like that among friends? • 51 B03bM^ HCMiidro gdner 
b chct aapnndTbi. I’ll take a small advance on my pay. 
• Ha nett chct 6£gyT Hinii'iTb noTOJiKii b iidmeft KnapTiipc? 
Who’ll pay for the repair job needed on our ceilings? • no- 
hcm£ bh oto iiphhhmActc na cBOtt chct? Why do you take 
it as if it was meant for you? • IIcnpeMdinio ucpiniTC cm£ 
KiiHjKKy, y nerd KdJKgan dpomiopita na chct^/. He keeps 
track of every single pamphlet, so you better return the book 
you borrowed. • Stot kjihcc na ocd6o xop6uieM chct# - 
y yHHTejrdft. This class is in very good standing with all 
the teachers. • Hy, 6to mm oKOHHdTCjn.no cdpdeiuni co 
CHCTdn. We threw out that possibility. • 5 to bm Ha Moft 
chct? Do you mean me? 

cneTOBog bookkeeping clerk. 

chcthhk census-taker. Bo npd.MH nocjidgneft ndpenncn h pa- 
66Taji chcthhkom. I worked as a census-taker during the 
last census. • meter. Y nac ogfui o jieKTpft uecKHft chcthhk 
na bcio KnapTi'ipy. We have but one electric meter for the 
whole apartment. 

□ chcthhk TaKcii taxi-meter. Ch6thhk TaKcu noKa3dji 
gdcHTb pydjidft. The taxi-meter says ten rubles. 

CHiiTaTb 1 (/pci: co-/) to count. Oh ym6 yMdeT cniiTdTb go 
gecHTH. lie already knows how to count up to ten. — 
Oh np/iMo grin CHHTdeT go orbdaga. He’s counting the days 
before he leaves. 

□ He chutAji not counting. ITodagna, He chhtAh ropionero, 
oSoftgeTCH pvdjidft b gBdggaTb hhti.. The trip, not count- 
ing the gas, will amount to about twenty-five rubles. 

□ Ho KaHHKVJi octAjhicb cHHTaHHMe gun. There arc only 
a few days before vacation time. 

chhthtb 2 (pet: cnecTb) to consider. 51 cniiTdio h^jkhmm npe- 
gynpegfiTb erd. I consider it necessary to warn him. — 
Mbx Bcergd CHHTdjiH er6 h6cthmm hcjiobAkom. We always 


considered him an honest person. • to think. 5T cniiTdio, 
hto ndgo iieMdgJieHHO TCJicrpaiiniponaTb. I think that we 
have to send a telegram immediately. — 51 cnuTdio, hto bm 
H enpdBM. I think you’re wrong. 

0 Em yacd, 6bi.no, chiitiIjih norfidmuM. Pie was alreadj r 
given up for lost. 

-ch to be considered, (no pet ) Oh y Hac TyT chhtActch ndpBMM 
cncgoM. He’s considered our best specialist. • to take into, 
consideration, (no pet) C otiim ooctoAtcjibctbom Heodxo- 
giiMo CHHTdTbCH. It’s necessary to take this circumstance 
into consideration. 

CIIIA See Coegmieniibie IIlTaTM AMepmui. 
cniHBaTb (dur of cimiTb). 

cmiiTL (couibio, -uim;t; imv ciueft; ppp cm Atm ft; pet of uniTb 
and ciu>ib&ti>) to sew. CuieftTe, no/KdjiyftcTa, 6 th gBa 
Kycud MaTcpiiii bmActc. Sew these two pieces of material 
together, please. • to make. On coihbct BaM canorn, xotb 
nygd! He’ll make you the best boots there are. 

CT>egaTb (dur of ci.ecTb) to eat. Oh Bcergd ci>egdeT gBe 
Tap&mtH Kduiii. He always eats two plates of cereal. 
cbegoSiibiti edible. 

ci.eag convention. On BMCTyndJi na npoc[>coK)3HOM Cbd3ge. 
He spoke at the trade-union convention. 

□ B Atom rog<' na Kyp6pTe 6ojibin6ft cbeag. There are many 
people at the health resort this year. 

CT>e3gHTb (pet) to take a little trip. Xothtc CbdsgHTb co 
Miioft b rdpog? Do you want to take a little trip to town 
with me? 

CT>e35KiiTb (dur of c-bexaTb). 
ct»cm See c-becTb. 

CT»ecTb (-CM, -CCT, §37; imv -enib; p -eji; ppp -dgeiniMu; pel of 
ecTb 2 and ci,egaTi. j to eat. ObduibTe, nojKdJiyftcTa, eigd uyed- 
hck. Eat another piece, please. — T Ier6 6m Tan6ro cbecTb? 
51 yjKdcuo rdjiogen. What should I eat? I’m awfully 
hungry. • to eat up. Peo/mi cbAtih Bee, hto 6mjio b gdMe. 
The boys ate up everything in the house. 

□ *Ond erd, odgnoro, cobc^m cbdjia. She nagged the life 
out of the poor fellow. 

ci.exaTb (cT>dgy, cbdgCT; pel of cbeajK&Tb) to ride down. C 
ropbi mm c-bdxajin dnenb 6bicTpo. We rode down the 
mountain very quickly. • to move out. Oh oTcioga gamid 
c-bdxaji. He; moved out of here a long time ago. 

□ HaM ne iioandjiHJiii c-bdxaTb Ha 6dper. We weren’t 
allowed to go ashore. • V Bac uiji/ma Hit 6 ok ci>dxajia. 
Your hat isn’t on straight. 

CT.enib See c'becTb. 

cbirpaTb (pet of nrpaTb) to play. Oh aaMenaTejibno cbirpfui 
dry coiuiTv. He played the sonata beautifully. — J^anAftTe 
cbirpdeM b KdpTM. Let’s play cards. — Em£ dneiib xdncTcn 
cbirpdTb :')Ty poJib. He’s very anxious to play this role. 
— *Bm om^ Kau pas nd pyKy CMrpdJiH. You played right 
into his hands. — (no dur) C iihm tsk^io niT^Ky cbirpitnii, 
hto oh gdnro 65'geT o Heft nd.MHHTb. They played such a 
trick on him that he won’t forget it for a long time. 

CblH (P CbIHOBbH, -BO ft , -Bb/lM) SOU. 

CbiiioBbit See cm 11 . 

cum. (F) rash. Qra ci.inb Td.iibKO ot Hcapa'i, ohA endpo 
npoftgeT. This is just a heat rash; it’ll go away soon. 
ci.ip (P -tii/g -y/) cheese. Kandro CMpa bm xothtc? What 
kind of cheese do you want? 

□ *0h 3gecb Kan chip b MdcJie KaTdeTCH. He’s living off 
the fat of the land here. 
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cLipoii ( sh chip, -pa., cupo, -pa) damp. Baxi Bp6jmo JKHTb b 
TaKOM cupoM KJiHxiaTe. It’s harmful for you to live in such 
a damp climate. — IIpoctlihii erpe c Lip tie, hx ctcjiutl 
hcjilb/i. The sheets are still damp; you can’t put them on 
the bed. • raw. IleT, Stot oucfimTdKc cobo6m cupoii, a 
TaKdro hc cm. This steak is completely raw. I can’t eat it 
this way. 

O cfipo damp. Cero;uiH 6'iciil capo na ;iBopd. It’s very 
damp out today. 

□ He iieiiTC cupdh boali. Don’t drink unboiled water. 
• 5tb CTaThii eme cobcAm cbipdfi, naA nett udAO nopaodTaTb. 
This article still has many rough edges; there’s a lot of work 
to be done on it. 

cfipocTL (F) humidity. Kan bm Md/KCTe jkutl b Taxoft 
capocTH? How can you live in such humidity? 

□ TyT ndxneT cupocTLio. It smells damp here. • Ha 
CTcmix BLiCTyiiHjiu riHTiia ot ci'ipocTH. The walls were 
moldy. 

CLipne raw material. KaKOBd y Bac noJioxtdHue c CMpbexi? 


Ta (/n F of tot/). 

Tadax (-6,/g -$/) tobacco. KaKdft y Bac xopdmiifi TaddK! What 
fine tobacco you’ve got! — IYuil3li y mch/i ecTL, ho Taddx 
Becb Bb'mieji. I have cigarette paper but all my tobacco’s 
gone. 

□ *Bi>ixdAHT — edme a&io Taodn! It looks as if our goose 
is cooked! 

TadiieTKa tablet. HpuMirae TaojidTKy acniipfma. Take an 
aspirin tablet. 

TadiiHua table. Bli HafiACTe Bee CTaTiiCTii uecKiie TaojiHAM b 
koha 6 Kiiiirii. You’ll find all statistical tables at the end of 
the book. 

Ta3 (P -hi, - 6 b/b Ta3y/) washbasin. Ta3 h KyBmfin c BOA6ii 
ctoht b yrjr£. A washbasin and pitcher of water are in the 
corner. • pelvis. Y Herd oKa3dJicn nepeJidxi Td3a. They 
find that he has a fractured pelvis. 

TafiHCTBeHHbiii secret. Hu nerd TaiincTBCHHoro b 6to 8 nod3gKe 
hct. There’s nothing secret about this trip. • mysterious. 
Oh CKaa&Ji 6 to c TauHCTBCHHMM bhaom. He looked mys- 
terious when he said it. 

□ TaffHCTBeiiHO mysteriously. O next 3 to bli tsk TaiiH- 
ctbchho indnueTecb? What are you whispering about so 
mysteriously? 

Taiira taiga (northern virgin forest). 

T&HHa (gp Taiin) mystery. Kan oh ciOAd nondji — ajih mchh 
T dftna! How he got here’s a mystery to me. — Oaa jik)6ut 
OK pyjKdTh TdfiHOft Bee, hto ond A&iaeT. She likes to do 
everything with an air of mystery. • secret. CoxpaHHTe 5 to 
b TdiiHe. Keep it secret. — 5 to BoeimaH TditHa. This is a 
military secret. 

TaHHbIH. 

□ TaiiHoe roaocoBaHue secret ballot. 

Tax so. nonexi^ bh TaK A^iaeTe? Why do you think so? — 
TaK 3HdnHT bm peuiujm SAecb ocTdTbca? So, I see you’ve 
decided to stay here. — HoneM^ oh npumen TaK nd3AHo? 
Why did he come so late? — Ond TaK xopomd n&ia! She 
sang so well! — Oh TaK xopomd roBopfiT no-p^ccKH, hto 


How’s your raw material situation? — Bo BpeMH boBhm y 
nac Ha «{)d6piiKe 6 mji ooJibmdii neAOCTdTOK cbipbri. During 
the war, there was a scarcity of raw materials in our factory. 
cuTbiii (sh cbiTd) full. Bm cmtli? Are you full? — “ObdiubTe 
eige nerd-HudyAb”. “Cnacudo, h cmt no rdpao”. “Eat 
some more.” “No, thanks, I’m full up to here.” 
cuiipiK detective. 

C3K0 HOMHTb (pel of 3XOHOMHTb). 

efoga here. Hahtc ciOAd! Come here! — IIojiOvKiiTe 3 to ciOAd. 
Put this here. — He r^m&io, hto6 oh cudpo oii/ite ciOAd 
npudxaji. I don’t think that he’ll come here again soon. 
• this way. CiOAd, noJKdJiyftcra. This way, please. 

□ Hama Manriraa 3acTpajia b rpH3ii — hii TyAd, hh ciOAd. 
Our car is stuck in the mud. We can’t budge it. 
ciouceT plot. 5 to npeKpdcHMii ciO/KeT ana paccKd3a. That’s 
an excellent plot for a short, story. 

CK>pnpH3 surprise. Bot Kaxdfi npuHTHhifi ciopnpii3! What a 
pleasant surprise! 
edgy See cecTb. 


npdcTo yAHBHTejibHO. He speaks Russian so well that it’s 
simply amazing. — TaK 11 bm Hac noKHAdeTe? So you’re 
leaving us too? • that way. TaK cKasdTb h&ibsA. You 
can’t say it that way. • this way. TaK 6to npoAO.n/KdThCH 
He MdjKeT. It can’t continue this way. — 51 Baxi cettndc 
paccKa/K# - . 9to bmhuio TaK. . . . I’ll tell you right now; it 
happened this way .... • then. TaK cKautuTe e\r£, uto oh 
omuddeTCH. Tell him that he’s wrong, then. • nothing in 
particular. “Hexiy bm yjlMddeTecb?” “TaK, cbohm mli- 
cjihm”. “What are you smiling at?” “Nothing in particu- 
lar; just at my own thoughts.” 

□ h Tax by itself. He huao AdKTopa, u TaK npoftAGT. You 
don’t have to call a doctor; it’ll go away by itself. • anyway. 
He HdAo erd npocHTb, oh h TaK CA^JiaeT. You don’t have to 
ask him; he’ll do it anyway. • as it is. He opam'iTe erd, 
6 mv h TaK duenh THmejid. Don’t scold him, he feels bad 
enough as it is. — He od'bHCHHilTe — u tbk hcho. Don’t ex- 
plain. It’s clear enough as it is. 

n Tax gajiee and so on, et cetera. Y mchh eme Tbxia paodTM: 
MHe udAO CTpdnaTb, cTiipdTb, u TaK Admee. I still have piles 
of work. I have to do the cooking, the washing, and so on. 
h Tax h Tax this way or that. Sto Md>KHo CAdJiaTb n tbk u 
Tax. It can be done this way or that. 

h Tax h Stsx this way and that. Yjk oh CTapaeTCH n thk h 
draK, a Bee ne bmx6aht. He tries this way and that, but 
still nothing helps. 

Tax bot and so. TaK BdT, oh h oct^jich oauh OAHHemeHeK. 
And so he was left all alone. 

Tax ace . . . xax as ... as. Oh roBopuT no-pyccKH TaK me 
xopomd, Kai< u bm. He speaks Russian as well as you do. 
Tax h just. H TaK u citaadji, hto bhm H&coma. That’s just 
what I told him; you’re busy. — 51 miucy, oh TaK u pBeTca 
ht(S-to cita3dTb. I see that he’s just jumping out of his skin 
to say something. — Oh TaK u dxHyji ot H3yMjidHiiH. He 
just gasped in astonishment. • simply. Ha nerd Tait h 
nocdmajiiicb HeirpHHTHOCTii. Trouble simply began to pile 
up on him. • just what. OHd ceftudc npuAeT. TdK bm 
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eM^ ii cicanaiTo. She’ll be here in no time. That’s just 
what you should tell him. 

Tan h ecTb what do you know about that? Tan ii ecTb! 
On/iTb ninna jidnnyjia. What do you know about that? 
The tire blew out again. 

TaK h 3naii(Te) you can be sure of that. BaM oToro ne 
no3B6jinT, TaK n 3HdfiTC. They won’t let you do it, you can 
be sure of that. 

TaK h nago it serves (one) right. Taic cm£ ii h£ao! 3an<*M ne 
b cBoe «6 jio cob&jich. It serves him right for sticking his nose 
into other people’s business. 

TaK KaK because. HaM npiramdcb CA&naTb Kpyr, TaK kbk 
A opdry mhhCi.hh. We had to make a detour because the 
road was under repair. 

TaK h ct but no. Em£ 6bi noMOJiudTb; TaK h6t, intaaji 
cndpuTb. It would have bcqji better had he kept quiet; but 
no, he started to argue. 

TaK ce6e just passable. “Oust 6'ienb xopdmeHbKaa?” “HeT, 
TaK cede”. “Is she very pretty?” “No, just passable.” 

• So so. “KaK noiKHBiteTe?” “Taic cede!” “How are 
you?” “Soso!” 

TaK-TaKii actually. Heyxc&ra oh Tdic-Taicii ii OTicaa&ji? You 
mean he actually refused? • after all. Oh T&K-TaKH pa3- 
Ao6uji 6hji6tu! He managed to get the tickets after all! 

Taic TdjibKO just. 3to bm Tan T6jibKo rioinyTii.nu, npdBga? 
You were just joking, weren’t you? 

TaK hto so. y Hac paddniix pyic hc XBardeT, TaK hto y Bac 
ecTb Bee mdncu ycTp6HTbCH. We’re short of working hands, 
so you have a good chance of getting a job. 
tuk, <iT66bi so that. noB&bTe Sto TaK, ht66i.i bcc itfiACJiH. 
Hang it up so that everybody will see it. 

□ An Tan ji^mbio, hto ndno GbiJio cicaadTb npanAy. If 
you ask me, I think the truth should have been told. • Oto 
BaM TaK ne npoiifliiT! You won’t get away with this. • Oh 
H aicondu corjiacfijica. Rauud 6bi Tan! He finally agreed. 
He should have done so long ago. • Oh Bac aP&*hht ne 
co sjia, a npdcTO thk. He’s teasing you for the fun of it. 

• Hy HrpdTb — TaK iirpdTb! If you want to play, let's play. 

• Hy y?K dcjm HATfi, tuk certmic. Well, if we’re going, let’s 
go now. • 51 yacd h Taic ii chic np66oBa.ii c hum roisop&Tb 
— ne noMordeT. I’ve already used every argument I could 
on him, but nothing helps. • TaK oh ii ck&kct BaM, aohch- 
AdfiTecb! You can wait till doomsday before he’ll tell you! 

• 3to He najibT6, a Tan ht6-to iipdpe nnamd. It’s not a 
coat; it’s something like a cloak. • Oh hchbct b dToft K6MHa- 
Te, hc Taic jih? He lives in this room, doesn't he? • ToBoptiT 
oh Miie: Tan ii Tan, h&ao Miie yeancdTb. So he told me, “To 
make a long story short, I’ve got to go.” • TaK 6bi h h 
BUKHiiyjia er6 OTCiOAa. God, how I’d like to throw him out 
of here. • Taic hjih tradne, mu c hum naicoHeu, iioJidAium. 
In short, we finally came to an agreement. 

T&KHce also, too. M6«ere bu mhc paTb Tdicnce nticTue 
npdcTHHH? Can you also give me clean sheets? — 51 
codnpdiocb nofiTH 3a noK^mcaMH, a Tdioice aarjinnyTb na 
ndnTy. I intend to go shopping and also to stop in at the 
post office. 

tskob (-Bd, -b 6, -Bt'i/s/i forms only/) this. TaKOBbi (JidKTU, a 
bi'iboau A^JiaftTe cdMH. These are the facts. You can draw 
your own conclusions. 

O TaicoBd Gujid ctijia yAdpa, hto 66a napoB63a 6l'ijiii 
pas6fiTbi BAp66e3m. The force of the collision was so great 
that both locomotives were smashed. • *0n 6ucTpo co6pdji 


B6mn ii 6uji Taicoi!. He packed in a hurry and was off. 

• TaicoB6, OKaeuiiaeTCH, iKMiOHcdmie. So that’s how things 
stand! 

TaKoii such. B Taicyio nordAy Jiynuie ocT&Tbca a6mb. It’s 
better to stay at home in such weather. — Oh Tan6ti ^MHHpa. 
He’s such a clever man! — KaK sto bu AonycTHJiu Taicde 
6eao6pd3ne? How do you allow such goings-on? ® that. 
B Taicd.M cji^nac noftA«M ceftndc. In that event let’s go now. 

□ kto TaKoii who. Kto oh 'raicdft? Who’s he? 

thkhm 66pa30M and so. TaicfiM 66pa30M, bcc icduumiocb 
ojiaronoJi^Hiio. And so everything tlirned out all right. 
Taxoe such things. Miie npo uac Taicde roBopium! I was 
told such things about you! 

TaKoii ace, KaK the same as. BoabMiiTe 6th 6othhkh; ohh 
Taicde ace, icaic ii tc. Take these shoes. They’re the same as 
the others. 

TaKoii ace . . . KaK as ... as. Ond Taicdn ace icpacdTica, icaic 
ee MaTb. She’s as beautiful as her mother. 

□ Oh iviyii ao Taicdft c/rdriemi, >ito h oo^ncmiTb cm£ HHHcr6 
Hejibad. He's so stupid you can’t explain anything to him. 

• 51 II lie A^MKJI, HTO 5tO AOCTdBHT CM <f TaiCyiO pdAOCTb. I 
didn’t know he’d be so happy over it. • “Bu roBopiuiH c 

rpaacAaiMHOM H ?” “Kaicdit Taicdft II ?” “Did you 

talk to Mr. N ?” “Never heard of him.” • “Bu Buepd 

He Bumjm na paddTy.” “Hy ii hto hc TyT Taic6ro?” “You 
didn’t come to work yesterday.” “So what?” • 9to yac 
HopT 3HdcT hto Taicde! That’s a hell of a note! • Hy hto 
6to Taicde! On/iTb hot ropanch boau. What is this! Again 
no hot water! 

TaKcii (indecl N) taxi, cab. Bo3Bmcm Taiccd. Let’s take a taxi. 
— TIosobiitc Taiccii! Call a taxi. — Bu npiidxajm Ha Taiccii? 
Did you come by cab? 

TaKTH<nibiii tactful. Em^ Mbncuo 6to nopyndTb, oh hcjiob6k 
T aiCTHHiiuft. You can trust him with this; he’s a tactful 
fellow. — IldAO 6fj\cT my TaiCTfiuHo naMeicn^Tb na 6to. 
It’ll be necessary to drop him a tactful hint about it. 

TajiaiiT talent. 

TaaaiiTJiHBuii talented. Oh — TajidHT jih buA HHaceadp. He’s 
a talented engineer. 

□ 5ra icnAra dneiib TandHT jiiibo naniicaiia. This book 
shows that the author has great talent. 

Tajiioi waist. 

TaM there. Kto thm 6uji, icpdMe Bac? Who was there besides 
you? — Erd TaM h6 6ujio. He wasn’t there. — Ond TaM 
npoBeJid HCAdjuo, h eh TaM dneiib noHpdBiuiocb. She stayed 
there a week and liked it very much. • then. IIopaddTattTe c 
HeAdJibicy, a TaM ymiAiiM. Work a week and then we’ll see. 

□ TaM JKe in the same place. Oh paddTaeT TaM ace, rAe 
moh cccTpd,. He works in the same place as my sister. 

TaM h chm here and there. TaM h chm b 6to& icHnre nona- 
AdioTCH oimidicii. Here and there you’ll find some mistakes 
in this book. 

□ *Ta.w xopoind, rAe nac neT. The grass is green on the 
other side of the fence. • Tan bhahq 6^AeT. We'll see 
when we get to it. 

TaMoaceiiiibiH customs. TaMdaceimuh AOCMdTp na cjidAyio- 
ineft CTdHAHH. The customs inspection is at the next station. 

□ TaMoacenHuii cji^acamnii customs official. 

TaMOHCHH (gp -jiceH) customs office. Hac npoAepjKdjm na 
TaMdacHe ndjiux A B a uacd. We were held up a whole two 
hours at the customs office. 

TUHeg (-Hua) dance. Ha Bcex t^hacb, a 65jibme Bcerd jiio6jho 
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Bajibc. Of all the dances, I like the waltz best. — Cerd^HH b 
KjiySe T;iHu,bi. There’s a dance at our club today. 

TaHK tank. Hdmn t^hkii 0Ka3dAHCb Ji^'ume TdimoB npoTHB- 
HHKa. Our tanks proved to be better than the enemy’s. 

T&nqa See TaHeq. 

TainjoBaTb to dance. Ond xopornd Taim^'eT. She dances well. 
0 Bbi TanpycTe Bajibc? Do you waltz? • *Oh Bcerjid 
Tami^eT ot nd'iKH. He always has to start off from the 
very beginning. 

T&noMKa (-neK P) moccasin. B TdnouKax 6ueHb y^66HO. It’s 
very comfortable in moccasins. 

TapaKaH cockroach. 

TapejiKa plate. RdftTe MHe Tap&riKy c£ny. Give me a plate of 
soup. — MdjiKne Tap&iKii ctoht Ha mi>KHeft n6jiKe, a rjiy- 
66 khc Ha Bop.xHeii. The service plates are on the lower shelf 
and the soup plates are on the top one. 

□ *H cer6nnH ht6-to ne b cBodft Tap&nKe. I’m kind of out 
of sorts today. 

TapftiJ) rate. Y nac ycTaHdBjieH H6Bbitt nouT6Butt Tapii#. We 
have new postal rates. 

□ TaMoJKeHHbiii Tapfnji tariff. 

TacKUTb (iter of TamHTb) to carry. HaM npnxdnuTCJi TacKdTb 
udjiy BCApaMH H3 KOJidjma. We have to carry water from 
the well in buckets. *to swipe. Kto 3to nocTodHHO Tac- 
KdeT y Mcini ra3dTy? Who’s always swiping my news- 
paper? • to pull. Ond mch/i, 6bmd.no, 3d ymn Tacudjia. In 
the old days she used to pull my ears. 

TACC (Tejierpfi$noe AreiiTCTBO CoB&rcKoro Coio3a) the 
Soviet news agency, “Tass.” Bu niiTdjm iiocjidAime Tejie- 
rpdMMbi TACC? Have you read the latest “Tass” reports? 

T&HKa wheelbarrow. Cjio/Khtc cyxhe ji/icTbH b TduKy. Put 
the dry leaves into a wheelbarrow. 

TautfiTb (Tan^, TdmiiT/i/er: TacK&Tb/) to drag. 3au6M bu 
cdMii TdiipiTe TaK^io THJKecTb? Why do you drag such a 
heavy thing yourself? — Hey>ndjiH ojuid Ji6maflb cm6jkct 
T amfiTb Tai<6ft THJKejiutt rpy3? How can one horse drag 
such a heavy load by himself? — Kynd bu mchh Tdm»Te? 
Where are you dragging me to? 

TdflTb (Tdio, TdeT) to melt. Cner y>Kd ndnaji TdflTb. The 
snow is melting already. — Kai<6ft mipo>K6K — bo pTy TdeTl 
What a pirozhok! It just melts in your mouth. 

□ Cer6flH« TdeT. The thaw is setting in today. • OHd TdeT 
Ha rjia3dx. She’s falling away to nothing before your very 
eyes. • Rdiibrn y Mend TyT Tan h TdioT. My money 
disappears fast around here. 

TBepguii ( sh -p fld/-6, -di/; cp TBepwe; adv TBepno) hard. (Ha 
noA^mna TBepAaa nan KdMeiib. This pillow is as hard as a 
rock. • firm. Y nee Ha 5 tot chct 6nenb TBepAbie npfin- 
minu. She has very firm principles on this matter. • strong. 
Y ner6 TBepAbift xapdKTep. He has a strong character. — 
Oh lie coBcd&i TBepA b.hct6phh. He’s not so strong in his- 
tory. • fixed. Hduni kojix63hukh noJiyndioT TOBdpu no 
TBepAusi udnaM. Our kolkhozniks get goods at a fixed 
price. 

□ TBepgo firm. Oh TBepAO CTodn Ha cbocm. He was firm 
in his decision. • stead}'. Oh h n6cjie AecdToft piomkh 
TBepAO cto6t na nordx. He can have ten shots of liquor and 
still remain steady on his feet. *well. 3an6MHHTe 6 to 
TB epno. Remember this well. 

□ *0h 6uji b 3npdB0M yMd a TBepnoh ndMHTii. He knew 
what he was doing. 

TBepjKe See TBepgbiii. 


TBoii (§15) yours. Sto Moit 6iuidr, a Sto tboK. Here’s my 
ticket and here’s yours. — TBoer6 MHe He iR'jkho, h xoh^ 
t6.tbko cboc nojiymiTb! I don’t want anything of yours; I 
only want what belongs to me. • your. Tne TBoe najibTd? 
Where is your coat? 

□ no-TBoeMy your way. Xoporno, nycTb C^neT no-TB6eMy. 
All right, have it your way. 

TBoii your family. Kai< bcc tboh noJKiiBdiOT? How’s your 
family? 

TBopHTb (/pet: co-/) to create. 

-ch to take place, (no pet) Y Hac TBopdTCH 6oJibrulte nend. 
Big things are taking place in our country. 

0 (no pet) TaM TaKde ceftndc tbophtch, npdcTO ^acac! 
There are such goings-on there, it’s just terrible! 

TBopor (-d /g -<r/) pot cheese, cottage cheese. 

TBopTecKHfi creative. Pa66'ine Hdmero 3aB6na npoHBdjni 
6oJibin5'io TBdpuecKyio HHimnaTiiBy. The workers in our 
factory showed great creative initiative. 

Te (/np of tot/). 

TedTp theater. Oh haSt cerdnun b TedTp. He’s going to the 
theater today. — Bee TedTpu 3necb nepen6jiHeHu. The 
theaters here are all overcrowded. — Hto hact ccixSahh b 
EojibindM TedTpe? What’s playing at the Bolshoy Theater 
today? — Bu yacd 6 bum b XyndjKecTBeHHOM TedTpe? Have 
you been to the (Moscow) Art Theater yet? 

0 TeaTp Boeiuiux neiicTBHii theater of operations. 

Te6e (/d and l of Tbl/). 

Te6d (/ga of tu/). 

Te3Ka namesake. Bu Moft Te3i<a; — n — Bdun, bu JIjk6hh. 

You’re my namesake; I’m Vanya; you’re Johnny. 

TeKCT text. 51 bsm adBTpa npHHec^ tckct er6 p6hh. I’ll bring 
you the full text of his speech tomorrow. — §Ty HHTdTy bu 
HattACTe hc b t^kctc, a b npHMendiiim. You’ll find this 
quotation in the footnotes, not the text. 

TeKCTfijIbHUli. 

0 TeKcrfijibiian npoMdiuuieHHocTb textile industry. 
TencTfijibiAHK textile worker. 

TeK^ See Tenb. 

Teaera horse-drawn cart. Mu dxajm b TCJidre. We traveled 
in a horse-drawn cart. 

TenerpaMMa telegram, wire, cable. 51 5KAy TejierpdMMu H3 
Amcphkii. I expect a cable from America. • dispatch. Hh- 
Tdjin nocjidAHHe TejierpdMMu? Have you read the latest 
dispatches? * 

0 pagHo-TenerpaMMa radio-telegram, wireless message, 
cpo'inaa TeaerpaMMa urgent wire. nomjiiiTe eM$ cpd'iiiyio 
TCJierpdMMy. Send him an urgent wire. 
TeaerpaMMa-MOAHHH urgent wire. 

TeaerpdMMa c ona&HeHHUM otbctom telegram with prepaid 
reply. H nocndji eft TenerpdMMy c onjidnenHUM otb6tom. 

1 sent her a telegram with a prepaid reply. 

Teaerpa# telegraph office. Teaerpdcf) h n6'iTa y Hac b oah6m 
3AdHHH. The telegraph office and post office are in the same 
building in our country. 

Teaerpa$fipoBaTb (both dur and pet) t ) wire. Tejierpac[)fipyitTe 
ew£ b Mockb£. Wire him in Moscow. • to cable. MHe 
h^jkho TeJierpa^iipoBaTb cecTpd b Axidpimy. I have to 
cable my sister in America. 

TeaeacKa wagon. HociiJibinnK noBe3eT Bdnm Bdniu na Te- 
ji&KKe. The porter will take your things in a wagon. 
TeaenoK (-HKa, P TejiHTa, tcjiht, TejidTaM) calf (animal). 
Teae$oH phone. EcTb y Bac Tejief[)6H? Do you have a phone? 
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— TeJie$6H 3bohht. The phone’s ringing. — Bac npdcHT k 
Tejie<J)6Hy. Somebody’s calling you on the phone. — CHecd- 
Tecb c h6mh no TCJie<|)6ny. Get in touch with them by phone. 
0 aBTOMaTHiecKHii Tejie$ou dial telephone. 

Bbi3bmaTb no Tenecjiony to call up. Bac BLisundJiH no 
Tejie(j)6ny. Somebody called you up. 

MencgyropogHbiii Tejie$on long-distance telephone. 
pyiHoii TejietJioH hand telephone. 

TeJie$oHnpoBaTb to phone. Tejie$o h h py ft Te, no/KdjiyftcTa, 
mo 4ft mend, 'ito a ono3gdio. Please phone my wife that I’ll 
be late. 

Tejie$OHHCT telephone operator. 

Tejie$OHiicTKa telephone operator F. 

Tene$oHHbiii telephone. Ectb TyT rgd-mioygb no6jiii3ocTH 
TejiecftdHnaH d^gua? Is there a telephone booth somewhere 
near by? 

□ Tejie^oniian Kiu'nKKa telephone book (directory). IIo- 
CMOTpnTe b TOJief[)6HHoii KHHJKKe. Look in the telephone 
book. 

Tene^onnafl ctShuhh telephone exchange. 

TeJiecfionorpaMMa telegram (delivered over the phone). H 
npiiHHJi gjin Bac TejicrfionorpilMMy. I took a telegram for 
you over the phone. 

Teno (P Tend.) body, y mch/i 66jiii bo BceM tene. I have pains 
all over my body. 

□ *Oh gdpHCHT ee b uepHOM Tdne. He treats her like a slave. 
Tejiirra See TenenoK. 

TejiHTHna veal. H BaM gaM xojidgnoft Teji/iTiniu c candTOM. 

I’ll give you cold veal cuts and salad. 

TeMa subject. RaBdftTe nepeMemiM T&iy. Let’s change the 
subject. • topic. Bot BaM miTcpdcHaH TdMa gjia CTaTbh. 
Here’s an interesting topic for an article for you. • theme. 
HandMHHTe MHe t6mv ’dToft condTbi! Hum the theme of that 
sonata! 

TeMHeTb (/pci: no-, c-/) to tarnish. Stot MeTdjui hc TeMHdeT. 
This metal does not tarnish. • to get dark. Kau pdno 
TeMHdeT! How early it gets dark here! 

T6MH0- (prefixed to adjectives). 

□ TeMHOKpacHbiii dark red. 

TeMHOTa (P tcmh6ti.i) darkness. Cbct nordc, n mh ocTdjmcb 
b ndjiHoft TCMHote. The lights went out and we were left in 
complete darkness. — B tcmhot 6 a He Mor pasodpdTb HdMepa 
gdMa. I couldn’t make out the number of the house in the 
darkness. 

□ Kaada TeMHOTd! Bbitb rpo3d. Look how dark it is! 
There must be a storm coming up. 

TeMHbiii (sh -TeMHd, -6, -bi) dark. V Men/i daeub TCMHaa k6m- 
HaTa. I have a very dark room. — B Sthx tcmhbix nepe^Jinax 
Hegdjiro n 8a6jiygHTbca. It’s not hard to get lost in those 
dark alleys. — Ond Bcergd h6cht TeMHbie nndTba. She 
always wears dark dresses. • shady. PoBopaT, hto y nerd 
TCMHoe npdmnoe. They say he has a shady past. • obscure. 
9 to gjia mchh cdMaa TeMnaa aacTb erd Tedpmi. This is the 
most obscure part of his theory for me. 

□ tcmho dark. Mbi BLiexann, Korgd eige 6bino coBcdM 
TeMHd. We started off while it was still quite dark. 

TeMn speed of work. IlyjKHO ycndpHTb TCMm.i paddra. The 
speed of work must be increased. • rate of work. V Bac na 
saBdge t6miih MdgJienHbic, bot b new degd! At your factory 
the rate of work is slow. That’s your trouble. • rate. Hdina 
npoMbimnenHocTb pasimiideTca oucTpwMii TCMnaMii. Our 
industry increases at a rapid rate. 


TeMnepaTypa temperature, y Herd y?K TpdTHft geHb noBw- 
meHnaa TCMnepaT^pa. This is the third day that his temper- 
ature has been above normal. — BaM nyjicuo H3MdpnTb ce6d 
Te.MnepaT} r py. You have to take your temperature. 
TeHHCTbiii shady, y Hac He donbmdft, ho TeuncTbift cag. We 
have a small but shady garden. 

TeHHiic tennis. JI gaBHd yac He nrpdji b t^hhiic. I haven’t 
played tennis in a long time. 

TeHHHCHblii. 

□ TeHHHcnan njioigagKa tennis court. 

TeHHHcnaH paKdnea tennis racket. 

TeHHHciiaH ceTKa tennis net. 

TeHHHCHblii mhh tennis ball. 

TeHb (P -hh, -Hdii /b TemV F ) shade. HgeMTe cagCM b Teiib. 
Let’s sit in the shade. — CerdgH/i gdace b tchi'i 6wjto daeiib 
acdpao. It was very hot even in the shade today. • shadow. 
Ot Herd ocTdJiacb ogHd TeHb. He’s a shadow of his former 
self. — y MeHH HeT h t4hh eoMndmia b erd h6cthoctii. I 
haven’t got a shadow of a doubt about his honesty. 

TeopnH theory. Il3jio?KHTe ociioBHbie npiingunbi dToft Tedptni. 
Explain the main principles of this theory. — Bee 6to 
xopomd b TedpHH, a na npdKTHKe npnjio>KiiTb Tp^gHo. It’s 
all very good in theory, but hard to put into practice. • ideas, 
y MeH/i Ha 6 tot cuct cboh Tedpiia. I have my own ideas on 
this subject. 

TenepeuiHHH modern. Tenepemn/m pfacKaa MOJiogeaCb hh- 
Tepec^eTCH HCTdpueft. Modern Russian youth is interested 
in history. • present. H ne 3Hilio erd Tenepenraero dgpeea. 
I don’t know his present address. 

□ TenepeuiHHe BpeMeHa nowadays. B Tendpenmne Bpe- 
MeHd k thkhm cndcodaM JiendHHH He npiioerdioT. They don’t 
use such cures nowadays. 

Tenepb now. Tcnepb oh 3dHHT, ho udpe3 uac oh CMdaceT Bac 
npiiHHTb. He’s busy now, but in an hour he’ll be able to see 
you. — H Tendpb paddTaio b Houndh cm6hc. I’m now work- 
ing on the night shift. — Oh 6i»iji duenb odneH, a Tendpb 
nonpdBHJica. He was very sick, but he’s getting better now. 
0 Tenepb nee right now. JI^' 11110 ^ T0 cgdjiaTb Tendpb ?Ke. 
It’s better to do it right now. 

TenneTb to grow warm. 3to TdJibKO no yTpdM Tan xdjiogHO, 
k non^giiK) Bcergd Tenjider. It’s only this cold in the morn- 
ings, but towards noon it grows warm. 

Tenjibiii (sh -njid, -d/-bi/) warm. 9 to dueHb Tenjiaa KBapTiipa. 
This is a very warm apartment. — y Bac cctb Tenjioe najib- 
Td? Do you have a warm overcoat? • cordial. H nojiyunji 
ot Herd duenb Tenjioe nucbMd. I’ve received a very cordial 
letter from him. 

□ noTenjiee warmly. OgdubTecb noTenjide, cerdgHH dneHb 
xdjiogHO. Dress warmly; it’s very cold today. 

Tenjxee warmer. Hy bot, 3aTonhjin! Ceftndc CTdHeT Tenjide. 
Well, now that we’ve made a fire it’ll get warmer. 

Tenjio warm. Kan y Bac Tenjid! How warm it is at your 
place! • hearty. Erd BCTpdTHJin ducHb Tennd. He got a 
hearty welcome. 

0 Mbi npuHTHO npoBCJiu Bduep b Tennoft KOMndHHH. We 
spent a pleasant evening in good company. • *y mix TaM 
TeiuiaH KOMndHHH, ohii gpyr gp^ra noKpbiBaiOT. They’re a 
bad lot; they’re just covering up for one another. 
TepMOMeTp thermometer. 

TepnegHBbifi patient. Oh dnenb TepnejiiiBbiii neJioBdK. He’s 
a very patient man. 

0 TepnejiHBo patiently. OHd TepnejniBO nepenocnJia do.nb. 
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She bore the pain patiently. — Oh TepnejiHBO nosTopnJi CBoe 
o&tflCHduHe. He patiently repeated his explanation. 

Tepneime patience. JT ygHBjiHiocb BdmeMy Tepnemno. I’m 
surprised at your patience. — Ecjih TaK o^geT npogoji- 
sk£ti>ch, Moe Tepudme CKdpo Ji6nHeT. If it goes on this way 
my patience will soon come to an end. — C hum HHKaKdro 
Tepn&raH He xb£tht. You can’t have too much patience 
with him. 

Tepnen. (Tepmno, TdpiuiT) to suffer along. Hiiuerd TyT He 
nogdjiaenib, npHxbgHTCH TepndTb! Nothing can be done 
about it; we’ll just have to suffer along with it. • to suffer. 
Oh6 tbm TepndjiH n rdnog, h xdjiog. They suffered from 
both hunger and cold. • to tolerate. H 6 m, na BdrneM 
MdcTe, He CTaji TepndTb TaK6ro 6e3o6pd3HH. If I were in 
your place, I wouldn’t tolerate such carrying on. • to stand. 
He iiohum&k), KaK er6 3gecb TdpnHT! I don’t see how they 
stand him here. — H er6 TepndTb He moi^! I just can’t 
stand him. • to meet. Ohh TdpnHT oa«£ neygdny aa 
gpyrdii. They meet one failure after another. 

□ U&no hc TdpnHT. The matter can’t wait. • Hnnerd, 
BpdMH TdpmiT. Take it easy; there’s still plenty of time. 
• *HiniihTe, hto xoTHTe: 6yMdra Bee TdpmiT. Write what- 
ever you like; the paper you write on can't tell the difference. 

Teppdca terrace. 

TepdTb to lose. Bot AoedAa! BTopde nepd Tep/no. How 
annoying! This is the second pen I’ve lost. — Oh bcc eigc 
He TepdeT HagdjKgM nojiyufiTb paSdTy no cnegudjibHOCTH. 
He still hasn’t lost hope of finding work in his field. — Oh 
jientd TepdeT caMoodjiagdime. He loses self-control easily. 
— BaM HdAO GejKdTb, He Tepdn hh cck^ham. You’ve got 
to run; don’t lose a second. — Mhc bcc paBHd TepdTb ndnero. 
I’ve got nothing to lose anyway. — JJaBdftTe hc TepdTb Apyr 
AP^ra d3 BHAy- Let’s not lose track of one another. • to 
waste. He 6£geM TepdTb Ha 6 to BpdMH. Let’s not waste 
time on that. — Oh TepdeT Ha 5 to Mdccy gdner 11 TpyAd, h 
B ee apa. He’s wasting lots of money and effort on that for 
nothing. 

Tdcnbiii (sh -end) narrow. Kopngdp h TaK TdcHMtt, a bm eme 
cyiiAynd nocTdBHJiH. The hall is so narrow, and still you 
put your trunks there. • tight. Stot iihahwIk mhc neMH6ro 
t6cch. This jacket is a little too tight for me. • close. V 
nac c Hell 6ueHb TdcHan gp^JKda. She and I arc very close 
friends. 

□ TecHo close. Ohh cHgdjiH, t6cho npHJKdBnmcb Apyr K 
AP^ry. They sat snuggled close to one another. • crowded. 
KorAd Bee cobpdjincb, b KdMiiaTe CTdjio t6cho h a^uiho. 
When everybody came into the room it became crowded and 
sticky. • cramped. BaM TyT ne t&ho 6fner? Won’t you 
be cramped here? • closely. 5 to t6cho cBd3aHO c Mod8 
pa66T0h. This is closely connected with my work. 

TecTO dough. 

TecTb (M) father-in-law (wife’s father). 

TeTKa aunt. C MaTep/mcKOtt ctopohm y Mend gBe tctkh. I 
have two aunts on my mother’s side. — Ond MHe TeTKa no 
oti^. She’s my aunt on my father’s side. • woman. K 
HaM noAomnd Kaicdn-xo (ne3iiaK6MaH) TeTKa b njiaiKd. 
Some woman in a shawl whom I didn’t know came up to us. 

□ *r6jioA — ne TeTKa! It’s no joke to go hungry. 

TeTpagb (F) notebook. MHe HyjKHd TeTpdgb b KJidmy. I 

need a notebook of graph paper. — V Herd gdjian TeTpdgb 
cthx6b. He has a notebook full of poems. 

t6xhhk technician. 


TexHHKa technique. Ha ndmux saBOgax npiiMendeTCH nepe- 
AOBan TexHHKa. Modern techniques are used in our plants. 

— Oh xopomo OBJiagdji TexmiKoft 5toi’o geaa. He has a 
good grasp of the technique of this business. — Y dToro 
nnauncTa ygHBfrreJibHaH TexHHKa. This pianist has an 
amazing technique. 

TexHHKyM technical school. H ok6hhhji cejibcKoxosdilcTBeH- 
Hbiil TCxiniKyM. I graduated from the agricultural technical 
school. 

TexHHHecKHil technical. 

TexnpoMt[)HHnjiaH (TexHHHecKo-npoMt4HijienHo-<|>HHaHCOBMii 
naan) over-all annual plan of a factory. 

TeqenHe current. He 3aiuiMBdftTe gajicKd, t>'t Gucrpoe 
Teueinie. Don’t swim out far; there’s a swift current here. 

□ Bepxnee TeneHne upstream. 

b TeneHHe during. H 6 to 3anbHHy b TendHue ahh. I’ll 
finish it during the day. 

Hfiaciiee TeseiiHe downstream. 

□ C TCidmieM spdMCHH bm Bee noftMCTe. In due time you’ll 
understand everything. 

Tenb (tck^, TeueTj p tck, TeKJid, -d, 6) to run. OndTb Bogd H3 
Kpdna ne TeueT. The water isn’t running again. • to leak. 
5 to Begpd TeueT. This pail is leaking. 

□ BpdMH TyT TeueT CTpdnmo mgahchho. Time drags here. 
Ten\a mother-in-law (wife’s mother). 

thh type. Mne ne HpdBHTCH jhoah dToro Tiina. I don’t hke 
men of this type. — H HiiKorAd He Biigdji MammiM dToro 
Tiina. I never saw a machine of this type. • category. Y 
Hac ccTb A®a Tiina cTyA^HTOB. We have two categories of 
students. 

□ 5to hto emc 3a Tim? Who’s that character? 

THnorpa$HH printing shop. 

THpe (inded N) dash, hyphen. 

TH$. 

□ CpiouiHoii th$ typhoid fever. 

B03BpaTHbiif thc[) recurring typhoid fever. 

CMniiott th$ spotted typhus. 

TfixHii (-xd; cp Tiime; Tumditninit) low. Oh xopdinnh jidKTop, 
no y nerd cjiiiuiKOM Tdxnil rdnoc. He’s a good lecturer but 
he has a very low voice. • quiet. V nac b pacnpeAeJiiiTeue 
cerdAUJi 6mji Tiixiiit p&Bb. We had a quiet day in our store. 

— A cocdgn 3Aecb Tiixiie? Are the neighbors quiet here? 
• calm. Mdpe cerdAHH Tiixoe. The sea is calm today. 

□ Tiiuie quiet. Tiime! nepecTdHbTe paaroBdpnBaTb. 
Quiet! Stop talking! — Tiime! Oh t6jibko hto aacn^Ji. 
Quiet! He just went to sleep. 

Tiixo quietly. OHd roBopiiJia Tiixo, ho bhhtho. She spoke 
quietly, but distinctly. • quiet. B Sto BpdMH 3gecb Bcergd 
t6xo. At this time it’s always quiet here. • slowly. Ecjih 
bm 6^AeTe dxaTb TaK thxo, mm naBdpHO onoagdeM. If you 
drive so slowly, we’ll certainly be late. 

□ nodgeM no cjidAyioigeii ^Jinue — tbm Tdme. Let’s go 
down the next street; there’s less traffic there. 

THxdHbKO quietly. BoitgiiTe, TdJibKo TiixdHbKO, Ha gdraouKax. 
Come in, but quietly, on tiptoe. — IUemiiiTe eM# thxChsko, 
hto h yxo/K^. Whisper to him quietly that I’m going away. 
THine (Jcp of thxhU/). 

THmimd silence. Bo BpdMH pagnonepegdHH b 3dJie gojiJKHd 
6mti. nojiHaa TumHHd. There must be absolute silence 
during the broadcast. • peace. Tumirad a cnoicddcTBne — 
BdT hto &rae Hdgo! Peace and quiet is what I need. • quiet, 
npom^ co6jHOgdTb thiiihh^! Quiet please! 
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TK&*1 


RUSSIAN-EN GLISH 


TojmS 


tkei (-d M) weaver. 

TKanfixa weaver F. 
to 1 (/ na N of tot/). 

to 2 then. fiejiH oh k comh He npHfleT, to He JKftfiTe erd 6djibme. 
If he doesn’t come by seven, then don’t wait for him any 
more. — Pas oh<1 He x6 hot, to Hdnero ee yroBdpiiBaTb. 
Once she doesn’t want to, then there’s no sense urging her. 
— y» 6 cjih h odemdji, to h 6to cfldjiaio. If I’ve already 
promised, then I’ll do it. 

□ gp. ii to at that. H bAacji er6 Bcerd oaAh pa3, «a h to 
£8RajiH. I’ve seen him once, and at a distance at that. 

He to otherwise. Tan npnxoflfiTe nenpeMdHHo, He to ohA 
o6Aahtch. Be sure to come there; otherwise they’ll be of- 
fended. • or else. CmotpAtc, cA&iaftTe 5 to, a ne to x^flo 
6yAGT. You better do it, or else you’ll get into trouble. 

He to . . . ne to either ... or. Oh cuaadji 6 to He to c 
yBAJKtSuHOM, He to co CTpdxoM. He said that either with 
respect or fear in his voice. 

to h ge.io every so often. Oh to ii «6jio BMividflMBaji H3 
OKiid. Every so often he peered out of the window. 
to jih . . . to an either ... or. Ond xdgiiT k naM to jih no 
iipuBijHKe, to jih H3 b&kjihbocth. She visits us either out 
of habit or out of politeness. — To jih CMy Hditorfla 6biJio, 
to jih oh aabdiJi, ho oh He npmiicji. He was either busy or 
he forgot, but in any case he didn’t come. 

□ Ot nee bco neT nucbMd, h on to h 3iiatt na nd'iTy 6draeT. 
Then; are no letters from her and yet all he does is run to 
the post office all day. • Oh to 3a oah6 a&jio xBaTdeTcn, to 
3a Apyrde, h imuerd ne uoimdeT. He starts first one thing 
and then another and finishes nothing. • Oh to 6p&H&T 
mch/i, to npcBoandcHT ao iieCdc; ne noiiMeuii. erd. He scolds 
me first, and then praises me to the sky. I can’t understand 
him. • A BdAOMicy-TO mm y?it6 bcio bmiihjih, ndAO 6wjio 
pdiibme nputtTd. Tough luck; we’ve finished off the vodka. 
You should have come earlier. • Ht6-to oh o nac no- 
A^MaeT! I wonder what he’ll think of us. 

to66H (to66io, /i of tm/). 

TOBdp {/g -y/) goods. B KOJixdairyio Jidnity upAcjiaun ndBan 
ndpTHn TOBdpy. There’s been a new shipment of goods to 
the kolkhoz store. • merchandise. B 6tom Mara.Kine ncerAd 
xopdimiil TOBdp. This store always has good merchandise. 

□ Oh yM&T TOBdp jihu6m noKasdTb. He knows how to put 
his best foot forward. 

TOBdpHai ( M ) friend. Oh 6mji moAm cdMbiM ji^hiuiim to- 
BdpnmeM. He was my very best friend. • comrade. To- 
Bdpiimii, coojiiOAdiiTe duepcAb! Stay in line, comrades! 
• classmate. Oh moA TOBdpum no ymiBcpcHTdTy. He’s an 
old (college) classmate of mine. 

0 iuKOJibiibiil tob&phia schoolmate. 5to uiKdJibHbie to- 
BdpHnyi Moerd edma. They’re my son’s schoolmates. 

□ ToBdpnm MHJiHAHOHdp, KaK MHe npoilTA k moct£? 
Officer, can you tell me the way to the bridge? 

TOB&pHinecKHh comrade. Oh nocTyndji ne no-TOBdpnmecKH. 
He didn't act as a comrade. • friendly. ToBdpmuecKaH 
BCTpeua udmiix $yT6dJibHMX KOMdiiA Hasnduena na sdBTpa. 
A friendly game between our soccer teams is set for tomorrow. 
0 HeT, Ato ne poMdn, y mix npdcTo xopdmue TOBdpHmecKiie 
OTHOuidimH. No, that’s not a love affair; they’re just good 
friends. 

TOBdpiibiM freight. Ha CTdinpra cto/uto ndcKOJibKo TOBdpnux 


noe3AdB. Several freight trains were standing at the station. 
0 TOBapnan ct&hahji freight station. 

TOBapiibiit CKjiag warehouse. Tondpriuft CKJiaA HajidBo. 
The warehouse is on the left. 

Torga at that time. H jkhji TorAd b AepdBHe. At that time I 
lived in the country. • then. H noA^Biaio h TorAd a&m BaM 
otb4t. I’ll think about it and then let you know. — ficjm 
BaM 5 to ne HpdBHTCH, TorAd Ji^'irne ne SepAre. If you don’t 
like it, then you’d better not take it. 

0 Torga . . . Korga when. OTBeudttTe TdjibKo TorAd, KorAd 
bhc cnrpdcHT. Answer only when you’re asked. 
to ecTb that is. <3 to 66jio b irpdmjioe BocKpecdHbe, Td ecTb 
pdBHO HeAdJiio tom£ naadg. It was last Sunday; that is, 
exactly a week ago. 

0 to ecTb nan how come. “B aa a ddrrbure HHKord He 
BnycudiOT.” “noaBdJibTe, Td cctb nan Ato, y Memi cctb 
6hji6t!” “No one is allowed into the hall.” “How come? 
I’ve got a ticket!” 

ToiKe too. H TdjKe noitA# c BdMH. I’ll go with you, too. — II 
cm£ tAjkc Ato roBopAji, ho oii h cji^maTb ne xdueT. I told 
him that, too, but he won’t even listen. — Bbi Tdiae npdTHB 
mchA? Are you against me, too? 

0 Oh, kiIhcctch, yuATb Mend bsa^mbji ! Bot Tduce! What 
do you think of that! He’s trying to show me how! • Tdace 
3HaTdK iiamejiCH! Hto oh noHHMdeT? Since when is he an 
expert? What does he know about it? 
tok current. Ham TpaMBdft k6jito ctoAji »3-3a otc^tctbhh 
T dita. Our trolley was stalled for a long time because the 
current was cut off. — Tok yacd BdnunoneH. The current is 
already turned off. 

0 Erd ydAjio tAkom. He was killed by a live wire. 

TOJiK&Tb (/pd: TOJiKiiJ'Tb/) to bump into. IIpocriiTe, hto h 
B ac nee BpdMn TOJiitdio. Excuse me for bumping into you 
all the time. • to keep after, ficjni hx ne tojikAtb, ohA BaM 
AaA^T cnpdBKy udpea toa. If you don’t keep after them, they 
won’t give you the information in a year. 

-ch to push. He TOJiicdhTccb, noJKdnyBcTa! Don’t push, 
please. 

0 H 3Aecb yjK 6 udiiyio neAdjno 6 ct ndjibSH Tomtdiocb. I've 
been knocking around here a whole week doing nothing. 
TOJIKH^Tb (pet of TOJIKdTb) to push. ToJIKHHTe ABCpb, Olid He 
adnepTa. Push the door; it’s not locked. — On tbk Mend 
tojtkh^ji, hto n uyTb He yiidji. He pushed me so hard I 
almost fell. 

0 Hto erd tojikh^jio na Taiidft hoct^iiok? WTiat made him 
do it? 

-CH. 

0 H tojikh^jich GbiJio k erd jidmiOMy ceKpeTapio, ho h erd 
ne aacTdji. I tried to see his private secretary, but he wasn’t 
in either. 

TOJIKOBBTb to disCUSS. MbI C HUM 06 6 tOM TOJIKOBdjIH AO 
cdMott nd'in. I discussed this matter with him till nightfall. 

— He cTdiiT o5 dTOM tbk Miidro TOJiKOBdTb. Why discuss 
it so much? • to interpret. 9 to MdiKHO TOJiKOBdTb no- 
pd3HOMy. You can interpret this several ways. * to harp. 
A 0 Hd Bee CBoe tojik^ct. She keeps harping on the same 
thing. 

TOJina (P Tdjinbi, TOJin, TdjindM) crowd. H erd cpday pacno- 
3Hdji b tojih6. I recognized him immediately in the crowd. 

— C yrpd yjKd tohiibi HapdAa cTdJia codnpdTbCH na ^'jumax. 
Crowds have been gathering in the streets since morning. 
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t6jictmH 


RUSSIAN-EN GLISH 


TopjKecTBeHHbiii 


• swarm. Hac OKpyjKHJia TOJind iuK6jibHiiKOB. A swarm 
of schoolchildren surrounded us. 

tojictwh (sh -jicTd; cp Tdjrme) stout. Kto 6tot TdjiCTbift 
ccp6ft nejioBCK? Who’s that stout, gray-haired man? 

• chubby. IlocMOTpfiTe Ha oToro TdjiCToro MajibUHinKy! 
Look at that chubby boy! ‘thick. IlepejidhTe MHe $Ty 
T6jiCTyio KHiiry. Hand me that thick book. • plump. 
Kamie y hcc t6jicthc p630Bwe memm! What plump pink 
cheeks she has! • heavy. K^praa cmfrra 113 TdJiCToro 
cyKHd. The jacket is made out of heavy cloth. 

□ noToame thicker. HeT jih y Bac TeTpdAH noT6jime? 
Do you have a thicker notebook? 

Tojuqe See tojictmK. 

TOJiiumia thickness. 

TOJibKO only. Ehji6t b khh6 ct6ht t6jibko oa6h py6jib. A 
ticket for the movies only costs a ruble. — noflOJKatiTe 
MHH^Ty, h t6jibko OAenycb. Wait a minute. I only have 
to dress. — H 6biJi tbm t6jii>ko oa6h pa3. I’ve only been 
there once. — 5th h6jiokh hc t6jibko acuicbjic, ho h bkvch6c. 
These apples are not only cheaper but tastier. — TdjibKo 6bi 
oh BbiagopoBeji nocKopde! If he’d only get well in a hurry! 

• but. Xopomd, TOJibKO cnaudjia 3adgeM Ha n6«iTy. All 
right, but let’s stop at the post office first. • just. Mbi 
TdjibKO HauHHdeM noccTanoBfiTejibHyio pa66Ty Ha 6tom 
pyAHMKd. We’re just beginning reconstruction work on this 
mine. — T6jibko nocMdftTe! Just try it! • ever. Kan bh 
TdjibKO Morjih 6 to noA^waTb? How could you ever think 
such a thing! 

□ egBa TOJibKO just as soon as. Eqsd TdjibKo oh nonpd- 
bhjich, KaK CHdBa Bbiiueji Ha pa66Ty. He was back at work 
just as soon as he got well. 

lean TOJibKO as soon as. Oh Bac npimeT, Kau TOJibKO ocbo- 
6 oa6tch! He’ll see you as soon as he’s free. • as much as. 
JI cm£ noMordn kbk T6jibi<o Mor. I helped him as much as 
I could. 

ToabKo Bcero all. Oh noatejidji mhc ycndxa — TdJibKo h 
B cer6. All he did was to wish me luck. 

ToabKO-ToabKo just barely. H T6jibKo-T6jibi<o ycn&i co- 
6pdTb BdmH. I just barely had enough time to gather my 
things. 

ToabKo hto just. Oh t6jibko MTo 8BOh£ji. He just called 
up. • no sooner than. TdnbKo hto h npiidxaji, KaK mch£ 
BdiaBaan obpdTHO b Mockb£. No sooner had I arrived than 
they called me back to Moscow. 

0 TdjibKo oh Borneji, nan Bee KftnyjiHCb er6 paccnpdum- 
BaTb. The minute he stepped into the room, everybody 
rushed at him with questions. • Her6 y nac TdjibKo hct! 
There isn’t a thing we haven’t got. • no Ad ft ew^ HHAeftKu c 
GpycHiucoft, na h TdjibKo! He won’t settle for anything 
less than turkey and cranberry sauce! 
tom (/P -d, 6 b/) volume. Kto b3hji BTop6ft tom cjionapd? 
Who took the second volume of the dictionary? — Er6 
Kudra BdiftAeT b A^yx TOMdx. His book will appear in two 
volumes. 

toh (P -nd or hu, -h6b) tone. TaKUM t6hom co MHoft eiqe 
hhkt6 He pasroBdpuBaji. Nobody has spoken to me in 
that tone yet! — Kaprana HamicaHa b hpkhx Tondx. The 
picture is painted in bright tones. • key. 5Ta coHdTa 
iianhcana b MaacdpHOM t6hc. This sonata is written in a 
major key. • tune. n6cjie Bdmero 3aMeudHHH oh nepe- 
MeHfiji toh. After your remark he changed his tune. 


Q 3agaBaTb toh to set the style. OHd TaM 3aAaeT toh. She 
sets the style there. 

0 Bw B3HJIH c hum ncnpdBHJibHbift toh. You took the 
wrong approach with him. 

TOHKiiii (sh -HKd; cp TdHbine; TOH'idftmuft) thin. 5th h6tkh 
cjihihkom t6hkhc, HeT jih noT6jiiAe? This thread is too 
thin; don’t you have any stronger? • fine. Ot nee naxjio 
t6hkhmh AyxdMii. She smelled of fine perfume. — 5to 
KOJibAd 6ueHb iduKoft pa66Ti>i. The ring shows very fine 
workmanship. — Oh t6hkh0 nemiTejib JKiiBonucH. He’s a 
fine judge of paintings. • gentle. Oh t6hkhx hbmckob ue 
nomiMdcT. He doesn’t understand gentle hints. 

■ 0 noToiibiue thinner. RdftTe MHe 6yMdry noTdm.uie. Give 
me some thinner paper. 

tohko thin. BeTUHHd cjifimKOM t6hko HapdaaHa. The 
ham is sliced too thin. • keen. 5to bi»i t6hko hoam6thjih! 
That’s a keen observation of yours. 

0 *Tac t6hko, TaM h pBe-rcn. A chain is only as strong as 
its weakest link 

toh Ha ( gp tohh) ton. 

TonyTb (Tony-, t6hct/pcI: no-, y-/) to drown. noMorfiTe! 
HejioBdK t6hct. Help! Man drowning! • to be over one’s 
head. Oh npdcTO t6hct b Sthx cTdpbix p^Konucax. He’s 
simply over his head in these old manuscripts. 

TdnaTb (/pet: ToniiyTb/) to stomp. Kto oto y Bac iiaBepx# 
bcc T6naeT? Who’s stomping around so upstairs? 

ToniiTb 1 (Ton.nib, t6hht) to heat. Ucm bu T6miTe n6un? With 
what do you heat your stoves? • to give heat. V nac bcio 
3hmv hc Tonfijra. They didn’t give us heat all winter. 

TonfiTb 2 (Tonjno, Tdmn/pct: no-, y-/) to drown. He TonftTe 
kotht. Don’t drown the kittens. — Hto, 6paT, Tdnnnib 
r6pe b bhh 6? Are you trying to drown your sorrow in wine, 
brother? • to doom. Cbo6mh noKaadminMii on t6iiht 
CB oer6 co66iAiniKa. His evidence doomed his accomplice. 

TonjniBO fuel. Kai<6e T6njuiB0 Bbi ynoTpc6juieTe? What 
kind of fuel do you use? 

0 }K<iAKoe TfinjiHBO fuel oil. 

TonnyTb (pet of TdiiaTb) to stamp. Oud cepA<iTO T6nHy.ua 
nordft. She stamped her foot angrily. 

Tonop (-d) ax. Bo3bMiiTC Ton6p h napybuTe apob. Get the 
ax and chop some wood. 

0*3Aecb B63Ayx Tai<6ft, hto xotb Ton6p Bdmaft. The air 
is so heavy here you can cut it with a knife. 

ToproBaTb to sell. Mbi ue ropr^cM raJianTep6eft. We don’t 
sell haberdashery here. 

0 JIdBKH 66ftKo ToproBdjiH. The stores were very busy. 

ToproBeq (-Bna) merchant. Ot6a er6 6 h.h m6jikhm Top- 
rdBAQM. His father was a small merchant. 

ToproBJia trade. H6pe3 6 tot nopT iiaSt Topr6Bjm c 3arpa- 
inineft. Trade with foreign countries goes on at this port. 

0 MotionoJiHH BiieuiHeft ToproBJiH foreign-trade monopoly. 

ToproBbiii commercial. Bee ToprdBbie ca6jikh c iiHOCTpdn- 
hmmh (J)ftpMaMH npoxdAHT udpea BnemT6pr. All the com- 
mercial transactions with foreign firms have to go through 
the commissariat of foreign trade. 

0 ToproBbiii (Jdjiot merchant marine. 

Toprnpeg (ToproBbiii IIpeACTaBiiTejib CCCP) Torgpred 
(trade representative of USSR). 

ToprnpeACTBO (Topronoe IIpeACTaBfiTejibCTBo CCCP) Torg- 
predstvo (commercial organization representing USSR 
abroad). 

TopjKecTBeHHbiii solemn. Raio BaM TopjKdcTBeHHoe oSemdnne 
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ne xoAHTb Tygd 6ea Bac. I give you my solemn promise not 
to go there without you. • gala. 3dii'rpa TopjKdcTBCHHoe 
oTKpuTHe ci^3Aa. Tomorrow is the gala opening of the • 
convention. 

TopMOJKy See topmo3hti>. 

topmo3 (P -it, -6b) brake. IIpoBdpbTe, b Hcnp&BHOCTH jih 
t6pmo3. Check the brakes. 

TopM03HTb to put the brakes on. He topmoshtc Marnimy. 
Don’t put the brakes on. 

□ Ha 6tom err^CKe h^jkho ctijibHO TopMoaftTb. You’ve got 
to put a lot of pressure on your brakes going down this hill. 

ToponfiTb (Topomno, TopdmiT) to hurry. He ToponfiTe Mend, 
a to h naA^jiaio oiu("i6ok. Don’t hurry me, or I’ll make 
mistakes. • to rush. Oh6 nac tbk TopdriHT co cA&'ieii 
p^Koiiiicii, hto o npoB^pne ne m6>kct 6biTb h pdnu. They’re 
rushing us so much to deliver the manuscript that there’s no 
chance of our checking it. 

-CH to be in a hurry. IIpocTfiTe, n dneiib Toponmocb. Excuse 
me, I’m in a great hurry. 

TopT cake. Y nac cctj. opdxoBbiit Top’r k ndio. We have a nut 
cake to go with our tea. 

TopiJ) peat; turf. 

tot (§/7) that. B tot pa.3 mho ire yAajidcb c hiim noronopuTb. 

I didn’t get a chance to talk to him at that time. — B Ty 
n6py Mbi Mii6ro HaTepn&rmcb. We suffered a lot at that time. 

— Airr&ca Ha tom yrnf. The drugstore is on that corner. 

— Tot 6wji HandjibHHK, a Sto er6 noMdmmiK. That was 
the boss; this is his assistant. • that one. Kaudtt phc^hok 
na m 66jibuie itpdBiiTCH, 6tot fijiii tot? Which design do 
you like better, this one or that one? • other. Oto no Ty 
cTdpony pend. It’s on the other side of the river. — 5to 
flpyrtie KapaiiAauid, tc y>u6 iipdAHHhi. These arc different 
pencils; the others arc already sold. • it. IIoBdpbTe, oh 
Tord ne ct6ht. Believe me, he’s not worth it. • same. 9to 
Ta A^ByniKa, KOTdpaa OTKpdiJia hbm Aiiepb. That’s the 
same girl who opened the door for us. 

□ 6e3 Toro as it is. He noftA# TyAd, n h 6ea Tord ycTdji. 

I won’t go there. I’m tired enough as it is. 

go Toro before. Oto dbijio ao Tord, Kan bli npndxajiH ciOAd. 

It was before you arrived here. 

HMeimo to exactly what. Bot 6to liMemio to, hto Mne 
udAO. That’s exactly what I need. 

ii tom£ nogoGnoe and so forth. B 6 tom ucMOAdne y Mend 
nyjiKii, 6eJibe n tom# noAddnoe. I have stockings, under- 
wear, and so forth in this suitcase. 

ii tot, ii Apyroli both. “Kau#io injidny bli depeTe?” “H 
Ty h Apyr^ro”. “Which hat are you taking?” “Both of 
them.” 

lie tot wrong. Bbi cdmi ho h tot nde3A. You took the 
wrong train. — 3a bbi lie Ty KHdry depeTe! You’re taking 
the wrong book! 

HeT Toro, ht66i>i instead of. Oh bcc KpimdT; neT Tord, 
HTddbi od-bHCHHTb TdjiKOM. He yells all the time instead of 
explaining it as he should. 

mi c Tord, mi c cero for no reason at all. Hu c Tord, hh c 
cerd oh paccepA<«iCH. He got mad for no reason at all. 
oa»h h tot site the same. Ilejibsa A&aaTb ABa A^Jia b OAHd 
ii to jKe BpdMfi. You can’t do two things at the same time, 
ogiio ii to JKe the same thing over again. CKdjibKO pa3 
naAO noETopdTb BaM OAHd h to JKe! How many times do I 
have to say the same thing over again to you 


TeM lie MeHee nevertheless. TeM ne MeHee n ne corjidceH. 
Nevertheless, I disagree. 

Toro ii tjijiah any minute. IIoToponiiTccb, on Tord n 
rjiHAH BepiieTCH. Hurry up; he’s liable to be back any 
minute. 

TOMy H33UA ago. !5to dbiJio Miidro JieT tom# naadA. It 
was many years ago. 

tot JKe the same. Bbi bcc Ta me, coBcdM He H3Mem'iJiHCb. 
You're the same; you haven’t changed at all. 
tot caMbiii just the. 3to Ta cdMan iuiiira, KOTdpyio si ii 
HCKdJi. That’s just the book I was looking for. 

□ *Hy, Sto <I>eAdT, Aa ne tot. That’s a horse of another 
color. • 3 JI}! Tord a 6 to h cnaada, HTod eM# cthaho cTdjio. 
I told it to him just so he’d feel ashamed. • B TdM-TO ii 
A d.no, hto on p#ccKoro aabiud ne siijIct. That’s the trouble; 
he doesn’t know the Russian language. • On ne cobccm Td 
roBopi'iT! 51 bhm ji#nwe caM od-baemo. He’s not telling it 
quite right; I’ll explain it to you myself. • Oh npinneji c 
tom , HTod iiannnfiTbca. He came to apologize. • “HoftAdM 
b TedTp”. “Mne no ao Tord”. “Let’s go to the theater.” 
“No; I have other things on my mind.” • “Hto, oh on/iTb 
Hanfijica?” “3a, ne dea Tord”. “What, did he get drunk 
again?” “That’s about it.” • Mena dneiib yAimadeT to, 
hto bh ronoptiTo. I’m very much surprised at what you’re 
saying. *C hom npiiuieji, c tcm ii yxojK# — miHcrd He 
Aodfiaca. I’m leaving the same way I came — with nothing. 

• Oh ne Td, HTddbi n.noxdtt Hcaondic, no desoTBdTCTBeHHbift. 
He’s not what you’d call bad; he’s just irresponsible. 

to-to (/compare tot/) that’s why. Ax, bbi ycamdaii? To-to 
B ac HiirAd h6 dbi.no b6aho. Oh, so you were away? That’s 
why you weren’t seen anywhere around here. 

□ “Tendpb a ndnaji!” “Ily, Td-To!” “Now I get it!” 
“It’s about time!” • “51 pemftji oTKaadTbca ot cBoerd 
HJitina”. “Ily Td-TO jne!” “I decided to give up my plan.” 
“You’d better.” 

ToTnac (/compare nac/) at once. Oh TdTnac jkc nodxaji k 
doabiid.My. He went to see the patient at once. • instantly. 
S\ Td'rnac jkc aaM&nui, hto ht6-to ne b nop/iAKe. I saw 
instantly that something was wrong. • on the spot. 3 
TdTnac Bac yandji. I recognized you on the spot. 

TonfiTi. (toh#, TdniiT) to sharpen. On tohiit dpfiTBy He’s 
sharpening his razor. 

□ *0h: 1 yjitd na nerd ABBiid 3<di.i TdniiT. She’s had it in 
for him for a long time. 

Tomca dot. nocTiliibTe Tdnuy Ha KapTC na cKpeiudumi 6 tiix 
A opdr. Put a dot on the map where these two roads cross. 

• period. IIocTAiibTe sanaT^io bm<5cto TdnKii. Use a 
comma instead of a period. • point. H cm£ odbnciiujia 
moio TduKy 3pdmm. I explained my point of view to him. 
•end. 3ndeTe, AanddTc nocTiiniiM Tdnuy Ha 6 to.m A^Jie. 
Tret’s put an end to the matter. 

□ tomkh b TOHKy word for word. 51 nepenucdji erd 3a- 
HBJidmie TdHKa b TdHKy. I copied his petition word for word. 

□ *Bi»i nondjiii b cdMyro Tdnuy ! You hit the nail right on 
the head! 

Ton ho as if, as though. Hro b:.i Tdnuo Ha HrdjiKax ciupiTe? 
Why do you keep jumping up as if you were sitting on pins 
and needles? — 51 cji^umjia, Tdnuo aanapdBaHHaH. I 
listened as though enchanted. • like. Hy HTd bh Kanp63- 
HiinaeTe, Tdnuo MdjieHbKaa! Come now, why are you 
carrying on like a child? 
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TOHiiuii ( sh -HHd) exact. 3 to Td'iiibift nepeBdA Bdniero 

yAOCTOBepdinia? Is this the exact translation of your cer- 
tificate? • precise. IIpii/iTHo 6hjio cneAHTb sa JierKiiMH 
h t6hhmmh ABnjKdnHHMH ee pyu. It was pleasant to watch 
the light, precise movements of her hands. • correct. Ha 
BOK3djibHMx uacdx Td'inoe npcMH. The correct time is on 
the station clock. 

□ tohho exactly. Sto h&ao cA&iaTb tohho no hhctp^k- 
Uhhm. This has to be done exactly according to instruc- 
tions. — 5 to t6'iho TaKiie ate Cothhkh. These are exactly 
the same shoes. — T6 >iho! Exactly! — H 6u 5 to cgdjiaji 
Tdnno tbk *e. That’s exactly how I would do it. • ac- 
curately. nepennnniTe 6 to; T6jibKO, no>KdjiyiicTa, tohho. 
Copy this, please; but do it accurately. 

TOHb b TOHb just like. Oh toub n Torn. ot6h. He looks just 
like his father. • exactly. Oh£ yjn>i6dercH tohb b tokb, 
KaK ee metb. She smiles exactly as her mother does. • ex- 
actly like. 51 CAdjiaio 3 to tohb b tohb no o6pa3q5’. I’ll 
make it exactly like the original. 

TomuHTb (S3 only; impersonal) to feel nauseated. Mend 
toiuhAt. I feel nauseated. 

□ Ot erd BduHbix m^TOK ToumfiTb iiauHndeT. His constant 
joking makes me sick. 

Tpana (P TpdBbi) grass. npdcrrr no TpaBc hc xoa6tb. Keep 
off the grass. 

□ *Oh Tondpb THiiic BOflhi , HHJKe TpaBbi. You don’t hear 
a peep out of him now. • *3 to y*6 A&BHd TpaBdtt nopoend. 
It’s all gone and forgotten. 

TpdKTop (/P -d, -<5 b/) tractor. 

TpaKTopilcT tractor operator. 

TpaKTopHCTKa tractor operator F. 

TpdKTop Hull. 

□ TpaKTopiiaa ncnduiKa plowing by tractor. 

TpaKTopiibiil liayr tractor plow. 

TpaMnaii trolley. Ky«d hact 6tot TpaMBdfi? Where does this 
trolley go? • streetcar. TyT TpaMBdtt He ocTaHdBJTHBaeTCH. 
The streetcar doesn’t stop here. 

□ TpaMBdeM TyAd dxarb dncHb Adnro. It takes a long time 
to go there by streetcar. 

TpaMnjiHH springboard. 

Tpan3f<Tiibiii transit, y Mend TpanaiVniaH BU3a. I have a 
transit visa. 

Tp&THTb to spend. Oh TpdTHT Mdecy Adner na Kudni. He 
spends a lot of money on books. — He CTdiiT TpdTnTb na 
6 to ct6jii»ko npdMeiiH. It’s not worth while spending so 
much time on this. • to waste. He TpdTbre chji apji. Don’t 
waste your efforts for nothing. 

Tpdny See TpdTHTb. 

Tpeftonaiuic demand. Oh corjiaindcTCH Ha nee Hdnm Tpddo- 
BaHHfl. He agrees to all our demands. • request. Mh 
nocjuLui TpeboBaime Ha 5 r roJib, ho nond eme hhhct 6 He 
nojiynfijiH. We sent in a request for coal but haven’t 
received it as yet. • requirement. Oh OTBendeT bccm xp6- 
Sobehhhm a- hi STort paddTbi. He meets all the requirements 
for this job. • claim. dl OTKasMBaiocb ot cbohx Tpddo- 
Bannii. I’m withdrawing my claim. 

□ Bw npeA^HBjideTe k neM^ cjihibkom CoAbmde TpeCo- 
BaiiHH. You’re asking too much of him. 

TpeSoBaTb to demand. Ot Hac TpedyjOT, *ito6 mu npaxoAfiJiH 
Ha paddTy B<5-BpeMH. They demand that we come to work 
on time. • to request. Omi TpddyioT ynjidTH no cneTy. 
They’re requesting payment of their bill. • to ask. Bbi 


cjihihkom Mndroro ot iihx TpeSyere. You’re asking too 
much of them! • to require. Qte paddTa TpddyeT oojib- 
mdro BHHMdHHH. This work requires a lot of attention. 

-ca to be required. Hah drer hhkekAx cncuudjibiibix 
andiustt ne TpeoyereH. This doesn’t require any special 
knowledge. 

Q Ha 5 tot 3ab6a TpeoyioTcn dnbiTHue 3jieKTpoT<*XHHKH. 
This factory needs exj>erienced electrical technicians. 

Tpenora anxiety. OHd ne Morad cKpbiTb cBodtt TpeBdni. She 
couldn't hide her anxiety. • alert. K cudcTbio, TpeBdra 
ona3djiacb jidatHoit. Fortunately it turned out to be a false 
alert. 

□ B03A'nmaH Tpeoora air-raid alarm. 

c TpeBoroii anxiously. 51 c TpeBdroft ?KAy er6 3bohk£. I’m 
waiting anxiously for his phone call. 

TpeBoacfibiii restless. Bojibiidft npoBejx 6 'ienb TpeBdacHyro 
HOHb. The patient spent a very restless night. • uneasy. 
Mm nepe/KtiJiH 6 'ieHb TpeBd>KHhie mhh^th. We lived 
through many uneasy moments. 

□ TpeBOJKHbiii rygoK warning signal. 

TpeBoHiiio anxiously. Ond TpeBdamo orndAMBaAacb no 
CToponaM. She looked about anxiously. 

Tpe3BMit (sh -3Bd) sol)er. Pa3BC bki He ehahtc, hto oh He 
cobc 6 m Tpe3B? Don’t you see he’s not exactly sober? 
•sound. 5 to Tpc 3 Bi.iii b3taha Ha b 6 iah. This is a sound 
approach to things. 

□ Tpc3Bo soberly. Honp 66 yiiTe cyafirb 06 5tom TpdaBO. 
Try to judge this soberly. 

TpeHep (Tpenep) coach, trainer. 

TpeimpoBKa training. Ht 66 u cTdTb xopdniHM TeimncftcTOM, 
nyauid jiAHTCJibnaH TpemipdBKa. You’ve got to have long 
training to be a good tennis player. 

TpecK crash. PaaAdJicH Tpecic, n cxyji noA hhm cJioMdjicn. We 
heard the crash of the chair breaking under him. • crack. 
Mm cJH&inami Tpecit pyjKtfiiHux bmctjxviob. We heard the 
crack of the rifles. 

□ II bcca c TpdcKOU npoBajrfiAacb. The show flopped. 
TpeciiyTb (pci) to crack. Creiuid Tpdcuyno. The glass cracked. 

• to split open. V Bac miAJKdK no umaM Tp 6 cuyA. Your 
jacket split open at the seam. 

□ HiiKdK lie Mor^ pasoCpdTb dTort ndAHHCH, xoTb Tpecmi! 
For the life of me I can’t make out this signature! • 51 er 6 
3iidio: TpdcucT, a ne CKfbKeT. I know him; he’d rather die 
than tell. 

TpecT trust. 

tpcthJi (§?S) third. 55 cto/iji y ndccu tp^tbhm b 6 'iepeAH. I 
was third in line at the ticket office. — Tp&rbH raaBd §Tolt 
Kiiiinr cdMan yAduiian. The third chapter of this book is the 
best. 

□ 51 npiiA^ k BaM b TpdTbeM uac^. I’ll come to see you after 
two. 

TpeTb (P -th, -Tdfi F) one third. Mh npofixajiH yacd TpeTb 
nyTti. We’ve already gone one third of the way. 
Tpeyro.'ibHHic triangle. 

TpexcoTbiii three hundredth. 

Tpem&Tb (dur) to crackle. CjibiniHTe, KaK APOBd TpeiqdT b 
neuKe? Listen to how the logs are crackling in the stove. 

• to chatter away. Ond TpentfiT 6 ea ^ojiKy. She chatters 
away all the time. 

□ Ox, roJioiid TpeigiiT! I’ve got, a splitting headache! 
TpeiqiiHa crack. OcTopd/KHcli, uduma c Tp^mnHoti. Careful! 

There’s a crack in the cup. — HeT, 5Ta AOCKd He toahtch, OHd 
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c Tp^mHHaMH . No, this board isn’t good; it has too many 
cracks in it. 

Tpn ( gl Tpcx, d TpeM, i Tpernh, §22) three. 

TpsiSJ'Ha platform. Oh c-hr6ji na Tpud^ne phaom c npeAce- 
AdTeJieM. He sat on the platform, next to the chairman. 
• stand. Tpn65’HM cTa^adHa nependjiHeHH. The stadium 
stands are overcrowded. 

TpHRuaTbiii thirtieth. 

TpfiguaTb (ffdl -th, i -two, §22) thirty. 

TpHiiajwaTMk thirteenth. 

TpHHaApaTb (gdl -th, i -two, §22) thirteen. 

TpiicTa (§22) three hundred. 

TporaTejibHwii touching. 5to 6hchl TporaTejibHan hct6phh. 
This is a very touching story. 

□ Tp6raTeju.no touching. Ivan Tp6raTejibHo! How touch- 
ing! 

TporaTi. (/pci: TpoHyxb/) to touch. nojKdjiyifcTa, ne Tp6- 
raftTe HH'ierd y mgh/i na ctojiA Please don’t touch any- 
thing on my table. — Mead 6ueHb Tp6raeT Bdina sa66Tjra- 
bocto. I’m deeply touched by your thoughtfulness. ® to 
affect. <5to mch/i hh Ka.neju.Kii He Tp6raeT. It doesn’t 
affect me at all. • to move along. Hv, nopd TpdraTb! Well, 
it’s time to move along. 

Q (no pet) Tpdrait! Get the horses going! ® He TpdraiiTe 
er6 — oh cerd;iHH He b jiS'xe. Let him alone; he’s in a bad 
mood today. 

-ch to budge. Mauifma nepejj Hd.Mii ne TpdraeTcn c MdcTa. 
The car in front of us isn’t budging. • to get going. Hy, 
HaM nopd TpdrarbCH. Well, we’ll have to get going. 

Tpoe (§22) three. BoatMHTe c co66ft npoBH3HH na Tpde c^tok. 
Take enough food along with you for three days. — Hac 
Tp6e CpdTbeB. There are three boys in my family. 

TpoiiKa troika (team of three horses). Xopomo 6w ceftude 
noKardTSCfl Ha TpdflKe. It’d be nice to take a troika ride 
now. 

TpojiJieHGyc trolley-bus. Bm sndeTe Mapmp^T Stoto Tpoji- 
jieftSyca? Do you know the route of this trolley-bus? 
TpoHyTb (pel of TporaTb) to touch, fl nou^BCTBOBaji, hto 
wend kt6-to TpdHyji aa njieu6. I felt that somebody had 
touched me on the shoulder. — Mend 6 non. Tpdnyjio Bdme 
BHKMdHHe. I was very much touched by your attention. 
— (no dur) A TpoHb, nonpoCyii t6jibko! Just try to 

touch me. 

*ch to start moving. KaK t6jibko n6e3A Tp6nyjicH, a ynerca 
cnaTb. I went to sleep as soon as the train started moving. 
TponfiHKa path. Bee Tponfinim b Jiec^ saHecJid CHdroM. All 
the paths in the woods are covered with snow. — CBepHdxe 
bjhSbo no OToii TpomiHKe. Take this path on your left. 
TpoTydp sidewalk. 

TpyOa (P TpfShi) trumpet. Phaom kt6-to sanrpdji na Tpy6d. 
Somebody started playing the trumpet near by. 

□ BogonpoBOAHaH Tpy6& water pipe. Y Hac TorAd jidirayjia 
BOAonpoBdAHan Tpyod. Our water pipe burst at that time. 
® gutter. MHe npHnui6ct> cnycTHTbca c TpeTbero OTancd 
no boaoct6hhoS Tpy6e. I had to let myself down from the 
third story along the rain gutter. 

AMfaOBas Tpyha chimney. KdaceTCH, sarop&nacb cdaca b 
ABTM0B6tt Tpy66. I think the soot in the chimney is on fire. 
3aB0ACKaK TpySa stack. H 3 soboackiix Tpyo BdjuiT abim. 
Smoke is pouring out of the stacks. 

nogaopiiaH Tpyoa telescope. Oh nocMOTpdji b noA36pHyio 
Tpy6£. He looked through the telescope. 


□ * 0 h npomeji ordiib h B6p,y n MdAHtie rpfBbi. He’s been 
through an awful lot. ®*npn Bdiriux m 6 toa&x xo 3 hShh- 
nanHH bbi ci{6po BwjieTHTe b rpy6f. Everything will go 
up in smoke the way you run things. 

TpyoKa receiver. He Mory ao3bohhtbch, ohbb6aho, Tp^Sica 
ciiHTa. Apparently the receiver is off the hook; I can’t get 
the number. — HoBdctTe Tp^ony h no3BOHHTe eige pa3. 
Put the receiver back on the hook and call again. • pipe. 
C KHKiix nop bw KypiiTe Tp^oKy? How long have you been 
smoking a pipe? 

□ EyMdra CBepHyxa b xp^'OKy. The paper is rolled up. 

TpyA (-d) work. Oh bjiohcAjx Miidro TpyAd b 5to a6jio. He 

put a lot of work in on this job — Y nerd Mudro yiemix 
TpyAdB. He’s credited with many scientific works. * diffi- 
culty. Mne c dojiwm'iM TpyAd.M yAandcb pa3Ao6wTb 
Kudry. I managed to get this book after great difficulty. 
— JI c TpyAdw cAepHcdn CBoe pa3ApaH«$HHe. I held back my 
anger with difficulty. 

□ actckhh TpyA child labor. 

oxpana xpyga industrial safety regulations. 

VMCTHen Hwii xpyg mental work 
$H3HuecKi5H TpyA physical labor. 

Tpy.THTbCH (Tpy>Kycb, TpyAiiTCH) to work hard. Mbi 3Aecb 
TpyAii.MCH, a oh TOJibKO MeuidcT. We’re working hard here, 
and he’s only disturbing us. 

□ THHcend TpyAHTbCH to sweat. Oh bcio jkhshb THnceJid 
TpyAHJicH. He’s had to sweat for everjdhing all his life. 

□ He TpyAiiTecb noHanpdcHy! Don’t trouble yourself. 
TpygHocTb (F) difficulty. B hom coctoht rjidmian Tpy'AtiocTb 

diofi paodTbi? What is the main difficulty in this work? 
® hardship. Mu Tp<’AHocTeii He 6 ohvich. We’re not afraid 
of hardship. 

Tp^AHfcih (sit -A«d) hard. Ora paGdTa Tp<'AHan, ho miTepdcHan. 
This work is hard but interesting. — Bbi MHe 3 dH&nn duenb 
Tp^’AHyio 3afldny. You gave me a very hard problem. 
• difficult. Ond dueiib Tp^’AHbift peoenoii. She’s a very 
difficult child, “trying. Oh6 noMorjin mhc b TpyAHyio 
MiiH^'Ty. They helped me at a trying time. — Oh xop6mnii, 
ho TpfpiHbift hcjiobGk. He’s a good man, but very trying. 

0 rpyguo difficult. Mne tp^auo A^Jiro ronopHTb no- 
P^cckh. It’s difficult for me to speak Russian for any length 
of time. ® with difficulty. Oh tp^’aho AamieT. He breathes 
with difficulty. 

TpyAOBoii worker’s. TpyAOBda imfijKKa y Bac. npn ce66? Do 
you have your worker’s identification book with you? 
® hard-earned. 5 to Bee K^iuieno na mo 6 TpyAOBbie c6epe- 
jkchhh. All this was bought with my hard-earned money. 

□ Y Herd saMendTejibHaa TpygOBda AHCi'Hiun'ina. He’s 
well-disciplined in his work. 

TpygogGHb (-And M) work-day (unit of work). Ck6jibko 
oh BbrpaGoTa.n rpyAOAHdft? How many work-days did he 
complete? 

TpyA©cnoco6HOCTb (F) capacity for work. En5 TpyAocnoc66- 
HocTb H3VMiiTejibHa. He has an amazing capacity for work. 

□ Hto tk, b cjiyurte noTdpu Tpj’AOcnocdSHocTii h 6yny 
nojryudTb nencino. Well, if I’m incapacitated, I’ll collect 
a pension. 

TpyAocnocoGiibiH able-bodied. Jf.'iH 6 to.1 pabdTbi HaM 
npiiACTCH ncn6jib30BaTb Bcex TpvAOcnoc66Hbix. We’ll have 
to recruit all our able-bodied people for this work. ® efficient. 
Oh oueHb TpyAocnocoGubift 'icjiobck. He’s a very efficient 
man. 
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TpyAHmuiica ( AM/refl prop of TpygHTbCJi/) . 

□ Tpya^miieca working population. 

CoBeT genyTaTOB TpygamJixca Soviet. 

Tpyn corpse. 

Tp^'nna troupe. B dToii nbece yndcTBycT bch Tpfnna. In this 
play the whole troupe is taking part. • company. B 
Tpynne iidmero TedTpa t6.ulko MOJiogbie aKTepbi. The 
company at our theatre only has young actors. 

Tpyc coward. 

tp^chkh (-kob P ) bathing trunks. Mm iweM KyndTbcn, ne 
3a6^AbTe B3HTB c coddtt tp^chkii. We’re going swimming, 
so don’t forget your bathing trunks. • shorts. Oah£ 
KOMdHfla obijid b 64jimx Tp^cnnax, a gpyrdfl b chiuix. One 
team wore white shorts and the other team wore blue. 
TpycocTi. (F) cowardice. 

Tpanna rag. BdiTpiiTe non .\idKpoft TpdnKOfl. Wipe the floor 
with a wet rag. 

□ y hoc TdjibKO TpdriKii b ronoBd. She’s only got clothes 
on her mind. • *IIe 6ygbTC TpdiiKoit, y.MdftTC nacTOHTb Ha 
CBoeM. Don’t be like putty; insist on your own way. 

tphcth (Tpjic^, -cot; p Tpnc [trjas] or [trjos], Tpncjid, -d, -A; 
pap Tpdci miti/pd: TpaxHyTb/) to shake. He TpacirTe 
CTOJid. Don’t shake the table. 

□ tphcth pyny to pump someone’s hand. Oh pdnro Tpac 
MHe p< r Ky h djiaronapHJi Mend. He pumped my hand for a 
long time and thanked me. 

□ B aBTddyce yatdcHO TpaceT. You get terribly shaken up 
in the bus. • Memi TpnceT jnixopdAKa. I’m shivering with 
fever. 

-cb to tremble, H Tpacndcb ot CTpdxa. I was trembling with 
fear. • to shake. V Herd p<’Kii tphc^tch. His hands are 
shaking. 

TpaxHVTb ( pet of TpncTfi) to nod. Oh tphxh^ji rojioBdft. He 
nodded his head. 

□ *JIaBaiiTC*-Ka tphxhcm cTapirndfi — cnoeM udmii cTy- 
AOHuecKiie ndcHH. Let’s bring back the good old days and 
sing our college songs. 

Ty6epKyjie3 tuberculosis. 

Tyroii ( sh ryr, Tyrd, Tyro, -ni; cp T$me) tight. 5ts ripyua'ina 
cjihuikom Tyrda. This spring is too tight. 

□ Tyro tightly. Bam ueMOAdu cjihihkom T^ro naoiiT. Your 
suitcase is too tightly packed. • slowly. H<5jio dueiib T^ro 
noABardeTCH. The work moves along rather slowly. 
T^ro-naTyro as tight as you can. Cthhhtc 5th BepeBKH 
T^ro-ndTyro. Pull these strings together as tight as you can. 

□ *Oh HCMiidro Tyr Hd yxo. He’s a bit hard of hearing. 

Tyga there. Tvnd m6;kho exaTb h ii6c,3aom h napoxdAOM. You 

can get there by train or boat. — Bbi TyAd 3 boh6jih? Did 
you phone there? 

□ hh Tyga, hh cioga neither forwards nor backwards. 
Teneps mm 3acTpdjm! Hh TyAd, hh ciOAd. We’re stuck 
now! We can’t move either forwards or backwards. 

Tyga ace! what do you know. Hsbmd oh He 3ndeT, a 
TyAd JKe 3a nepeBdA GepoTcn! He doesn’t know the language, 
and what do you know! He has the nerve to translate. 

Tyga h ofipaTHo there and back. M6 jkho ycndTb ct53ahti> 
TyAd h oopdTuo b oahii ACHb? Is it possible to get there and 
back in one day? 

Tynce See Tyroii. 

Ty3 (-d) ace. BaM ndAO 6 mjio noKpiiib Ty3d KdaupeM. You 
ought to have trumped that ace. 


TyjiOBHiue body. T£jiobhu;o y nerd MdjieHbKoe, a ronoBd 
bojibradn. He has a small body but a large head. 

Tj-Man fog. B 5 tom TyMdHe h^jkho exaTb 6>iein> ocTopdamo. 
You’ve got to drive carefully in this fog. — V Mend ronoBd 
ceroAHH t6'iho b TyMdHe. I’m in a fog today. 

TyHgpa tundra. 

Tynnejib ([tundljl; M) tunnel. 

TynfiK (-d) dead-end street. Ham aom ctoht b Tymmd. Our 
house is on a dead-end street. • blind alley. *11 u^BCTByio, 
mto 3ameji b TynnK. I feel as if I’m up a blind alley. 

□ Cbohm BonpdcoM oh Hac nocTdBiui b Tym'iK. He stumped 
us with his question. 

TynoH {sh Tyn, Tynd, T^no, -m) dull. Otii h6/KHHAM cobc6m 
T ynbie. These scissors are much too dull. — y mchh Tyndn 
6ojib b 6ok£. I have a dull pain in my side. • blunt. 
Oahh kohch 5Toii ndjiKH dcTpuii, Apyrdii — Tyndii. One 
end of the stick is sharp and the other is blunt. 

□ Tyno stupidly. OHa Bee t<'iio tbcpaht cBoe. She keeps 
repeating the same thing stupidly. 

O BeAd b tom, hto oh Tyndft mcjiob6k. The trouble is he’s 
thick. 

TypOfina turbine. 

TypficT tourist. 

TypwcTKa tourist F. 

TycKJibiii {sh TycKJi, -cKjrd) dim. Kan Bbi Md/KCTe paddTaTb 
npn TaiujM t^ckjiom cbctc? How can you work in such 
dim light? • dull. Ot 5toto KOHijepTa y mch/i ocTdjiocb 
due us T^CKJioe BncnaTJieHiie. This concert made a rather 
dull impression on me. 

Tj'T here. II TyT He ocTdBHji mjiHnbi? Did I leave my hat 
here? — I\Td dto TyT ipdraji moh dy-vidrn? Who’s been at 
my papers here? • at that point. TyT Ad>Ke oh He BbiAepmaji. 
At that point even he couldn’t stand it anymore. 

□ TyT nan TyT there he (she, etc.) is. TdjibKo aaroBopfijin 
o neM, a oh TyT nan TyT! We’ve just spoken about him and 
there he is! 

O Kto TyT Who’s there. • A oh mojiuAt, ga h see TyT. 
But he just sits there without saying a word. 

Ty$Jin (-(jiejib P) shoes. Ond Kyndjia ce6d t^$jiii Ha Bbicdmix 
KadjiyKdx. She bought a pair of high-heel shoes. 

□ AOMauiHHe tj^jih slippers. 

Tyxjibiii rotten. MHe nondjiocb T^xJioe nttud. I got a rotten 
egg. — TyT ndxHeT h6m-to t^xjimm. There’s a rotten smell 
here. 

TyxnyTb {p Tyx, T^xjia) to die out. JIdMna T^xneT, AOJidfiTe 
Kepocnny. The lamp is dying out. Put some more kerosene 
in it. 

Ty na cloud. Cmotphtc, Kanne t£hii! act ao>kai>. Look at 
those clouds! It’s going to rain. • swarm. HaA dsepoM 
T^na KOMapdB. There are swarms of mosquitoes over the 
lake. 

□ Oh yjKe qdjiyio HeAdmo xdAHT MpduHbiii nan T^na. He’s 
been walking around for a whole week as if he were going 
to a funeral. 

TyiiiHTb (Tvmf, tj-iiiiit) to put out. He TymuTC CBdTa — h 
eme noHHTdio. Don’t put the light out; I’ll read for a while. 
TmaTejibHi.iii careful. 5 tot Bonpdc sacji^JKUBaeT TiudTejib- 
noro nayudmiH. This problem deserves careful study. 
• thorough. Mbi npoH3BeJifk cerdAHH b oome/KHTHii 
TuidTe-Hbuyio yodpuy. We made a thorough cleaning in the 
dormitory today. 

□ TmdTejibHO with great care. Oh BbinoJXHHJl cbok 
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pa66Ty 6 ‘icm. TmdTCJibHO. He’s done his work with great 
care. 

TiuexHhiii futile. Bee mium np6cb6bi 6lijih tiacthm. All our 
pleas were futile. 

□ rmeTHo in vain. Mm tiu6tho nbiTdjnicb er<5 yroBopuTb. 
We tried in vain to persuade him. 

Tbi (ga tc6h , dl re.66, i to66i1, to66io, §21) you. Kygd oto tm 
TaK Topdimiriben? Where are you going in such a hurry? 

— Mm jKjjeM tc6h 3dBTpa b Tpn. We expect you tomorrow 
at three. — JI|aTb tc66 eqii udio? Shall I give you some more 
tea? — Te66 noupdBHJiacb dxa Kimra? Did you like this 
book? — Te6d BbiabiBdiOT no TCJiccjidny. Somebody called 
you on the phone. — IIoBTopd, on tc6/i ne ii6hhji. Repeat 
it; he didn't understand you. — Hto c to6 6 ft cjiyudjiocb? 
What hapiienod to you? — Mm kbk paa o Te6d roBopfum. 
We were just talking about you. — 51 no tcoc cocKymijicn. 
I missed you. 

□ *Bot Teod n pa3l That’s a fine how-do-you-do! • Kygd 
Te6d! You’ve got a fat chance of doing that! 

TiJKBa pumpkin. 

Tdicn'ia (/is -umo/, §22) thousand. ^Ty napThny oudmutaioT 
b ndcKOJibKo TMcn’i pybjidtt. This picture is valued at 
several thousand rubles. — 06 6tom y>K 6 . nncdjin TbiCHuy 
paa. It’s been written about a thousand times. — ndpBan 
uacTb KHlirn b TMcnuy paa nuTepdcnee HTop6rt. The first 
part of the book is a thousand times more interesting than 
the second. 

T&cflHHbiii thousandth. 

•nonenb (M) seal. Mm bhamw ApecciipdBaHHMX Tiondneii 

— Kanfie oh6 sa6dBHMe! We saw the trained seals. How 
amusing they are! 

□ *Hy tm, Tiojidub, noBopdHHBaflcn! Hey, molasses, get 
moving! 

TiopbMd ( P TK>pi»MM) prison, jail. 

Tdra draft. B dTott ndunc njioxdn Tdra. There’s a bad draft 
in this chimney. 

[j -TVi ;ia.n Tdry. He took to his heels. 

THJKejiMft' (sih -Jid, -6, -m) heavy. Y Mend thjkojimc ucMOAdiiM. 
My suitcase*? are heavy. — Bum ncjibad TmKoJiott mi ihh. 
You shouldn’t eat heavy food. — Sth ctutb/i nanficana 
THJKejiMM cj.idro.M. This article is written in a heavy style. 


— 51 men TyAd c th/Kcjimm cdpAUCM. I went there with a 
heavy heart. • hard. TpyA TpaKTopncTa TH/KejiMft, no n 
pa66Taio ox6tho. The job of a tractor driver is hard, but 
I enjoy it. — 5 / Herd THiKejiMtt xapdKTep. He’s a hard man 
to get along with. • difficult. Sto 6mjio THHteJioe Bpe.MH. 
It was a difficult time. 

□ TflHcejiaa npoMdiHuiennocTb heavy industry. 

TfliKejio hard. On TfiHteji6 paGoTacT. He works hard. — 
On 6qenb TfiHtejid nepesKHji CMepTb Apyra. He took the 
death of his friend very hard. • heavy. JJdftxe n bum 
noMor^ hccth, a to b&m oahom£ TjuKend. Let me help you 
carry it; it’s too heavy for you alone. • painful. Mra 
THHcejid 06 Atom roBopfiTb. It’s painful for me to talk about 
this. 

□ *Bm Tendpb cTdjui thjkcjim na noAi>eM! It’s becoming so 
difficult to budge you these days. 

TdacecTb (F) weight. C66cTBenno roBop/i, nen TmaccTi. paddTM 
jic/K(it Ha ne.M. As a matter of fact, the full weight of the 
work is on him. • load. Tdjibuo 6 ^ai>tc octop6jkhm — 
ne noAHHMilrtTo, T/unecTcrt. Be careful not to lift heavy loads. 

□ y Mend cerdAim uandn-To Td>uecTb b ronoBd. My head 
feels kind of heavy today. 

TJIII^Tb (THH#, THIICt) to pull. ITapoB 63 thh^ji 3 a co66tt 
nHTbAecdT Bardnon. The locomotive pulled fifty cars. 
• to draw. Tpy6d njidxo xd hct — ndgo 6 m noSBdTb Tpy- 
6o>incTa. The chimney draws badly. We have to call in a 
chimney sweep. • to draw out. He thh<itc # — roBopfiTe 
Kopdue. Don’t draw it out. Come to the point. • to put 
off. On Bee eige thhct c otb£tom? Is he still putting off his 
answer? • to drag. On tbk thhct 6 tv ndcino, mto t6uiho 
cji^iuaTb. Oh, how he drags out that song! It’s sickening 
to listen to. *to drag along. “Kan jiuibctc” “,Ha tbk, 
b ee eme Tinrt!” “How are you?” “Oh, so so; dragging 
along”. • to sip. Oml Tmr^jxa xoji6ahmH jihmohAa udpc3 
coJid.MHHKy. She sipped cold lemonade through a straw. 

Q THHyTb jidMKy to drag along. 51 y>K6 MHdro .uex thh^ 
6 ry JidMKy. I’ve been dragging along there for many years. 

□ *Mend BcerA.d ji< 5 tom TdneT b Aepdamo. In the summer 
I always long to go to the country. ** 0 h h 3 mchh Bee 
jk6jim BMTJinyji. He’s pressing me very hard. 


y 


y (§31) by. Ham aom y edwott peicd. Our house is right by the 
river. — Chacm y OKHd. Let’s sit by the window. ' • at. 51 
6^Ay utAaTb Bac y BxdAa. I’ll wait for you at the entrance. — 
OHd jkhbct y 6pdTa. She’s staying at her brother’s house. — 
Oh 6£agt y nac HoueBdTb. He’s going to sleep at our place. 
• in. y Bac h u^BCTByio ce6d, kbk a6mb. I feel at home in 
your house. • from, y Kor6 bbi aoctiIjih dTy KHdry? 
From whom did you get this book? 

□ t Ito y Bac cjibiiuho? What’s new with you? • Y Bac 
yme ecTb 6hji6t? Did you get your ticket yet? • Y mchh 
3y6 6 oji(it. My tooth aches. • CnpocfiTe y MHjmnnoHdpa. 
Ask the officer. • Y mchh k bbm MdJieHbKoe AdJio. I have 
a little matter to talk over with you. • Y nee Tp6e AeTeii. 
She has three children. • y Bcditoro CBoii BKyc. Everyone 
to his own taste. • Hto y Bac b 5tom HCMOAdne? What do 


you keep in this suitcase? • Y Kor6 bm ^uhtocb? Who’s 
your teacher? • Y dToro ct>'jm jim h6hckh cjidMaHW. This 
chair has two broken legs. • Kaadfl OHd y Bac ^MHHi;a! 
How intelligent that girl of yours is! 
y6eraTb (dur of ySeucaTb) to run off. no yTpdM oh ndcnex 
BbimiBdeT CTandii MOJiOKd h y6crdcT b mi<6jiy. Every 
morning he hurriedly gulps a glass of milk and runs off to 
school. # to run away. CmotpCitc, pe6dTa, hc y6erdftTe 
ABJICK6 ot a6m&. Now, children, don’t run too far away 
from the house. 
y6ery See yGeiKaTb. 

y6eaHTb (/pr St not used/, y6e;u'iT; ppp yooKAcmibitt; pet of 
yfiewgaTb) to convince. Bi.i mchh yboAiiJiii; cgaibcb! You’ve 
convinced me; I give up. — 51 ydoKAen b ero HeBHH6BH0CTH. 
I’m convinced of his innocence. • to persuade. YoeAHTe 
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er 6 noftTfi c hAmh. Persuade him to come along with us. 

-ch to realize. Tendpb oh caM y6eAHJica b tom, hto 6uji 
H enp&B. Now he himself realizes he was wrong. 
ygeacaTB (yfcrf, ySeacuT, §£7; pci of yoeraTb) to run off. 
Kyfld ohA y6eacdjia ? Where did she run off to? — Hto bto 
oh Hj^iHue Tan pdno ydeJKdji? Why did he run off so early 
today? 

ydesKgdn. ( dur of y6e«fiTb) to urge. OhA ySewAdjiH mchA 
ocTdTbcn. They urged me to stay. 
y6ep£ See y6p&Tb. 

yCira&Tb ( dur of y6HTb) to kill. B kohh 6 TpdTbero diera oh ee 
yduBdcT. He kills her at the end of the third act. — Oyaa 
Mbicjib 06 Atom mchj: npdcro yfiHBder! The very thought of 
it simply kills me! 

yCwiicTBO murder. Oh 6biJi oCbhhoh b yGAftcTBe c 3apdHee 
ODA^MaiiHUM HaMdpemieM. He was charged with pre- 
meditated murder. • manslaughter. 3 to 66 .no youftcTBo 
6e3 sapdHee o6ji$'MaHHoro HaMdpemm. It was manslaughter. 
yCfiiiiia (M, F ) murderer. YoAttpa 6uji saAdpJKan. The 
murderer was caught. 

yCHpdTi, ( dur of yfipdTb) to clean (a room). Kto 6^AeT 
youpdTb HaM KdMiiaTy? Who’ll clean our room? • to 
harvest. B iiduieM paft6nc Bee kojix63u y6npdJOT Tendpb 
xjic6. All the kolkhozes in our region are harvesting grain 
now. 

y6fiTbiii (/ppp °f yfifiTb/) killed. Oh 6uji ydiiT na BoiiHd. 
He was killed in the war. 

□ Ond y6iiTa rdpcM. She’s grief-stricken. • Hto ohA 
x6aht kek yfifiTaa? Why is she so depressed? • Oh Becb 
Bduep mojihAji Kan yGATUii. He didn’t say a word all 
evening. • emui, naic y6ATbift. I slept like a log. 

y6fiTb (y6bK), y6beT; imv yGdti; ppp yGATufi) to kill. Her6 
bw CpfiTccj.? Oh Bac He yGwiT. What are you afraid of? 
He. won’t kill you. • to murder. IIoHn6ro CT6po?Ka 
nauuiA yGiiTbiM. The night watchman was found murdered. 

□ XoTb yGdft, ne ii6mhjo. I can’t remember for the life of me. 
ySfipna cleaning. Y nac cerdAHH reHepdJibHan y66pi\a. We’re 

having a general cleaning today. 

□ ySopxa ypo>Kafl harvesting. Mu topGhhmch c yGApnoft 
ypojKda. We’re hurrying with the harvesting. 

yGopnaa (A F) dressing room. OTHecATe, nojKdjiyftcTa, 

unoTb'r b y66pnyio 5 toA apT(icTKir. Take the flowers to 
this actress’s dressing room. • toilet. Tac y6dpH3H? 
Where’s the toilet? • men’s (ladies’) room. MvjkckAh 
y66pnaa — nanpdBo, HcducKan — najidBo. The men’s room 
is on the right and the ladies’ room on the left. 
y66pmnna maid. B 6 toA rocTAmme mAjio yGGpmuA- There 
aren’t enough maids in this hotel. 
y6p§Tb (y6ep£, -peT; p yGpajiA; ppp 5 r 6panHuit, sh F yGpanA; 
pci of yGnpaTb) to take away. YGepi'iTe OTcioAa Bdmii 
khAth. Take your books away from here. • to bring in. 
HaM hAao yopdTb ypo>Kdtt GucTpo h 6e3 no-repb. It’ll be 
necessary to bring the harvest in quickly and without loss, 
•to store. C6 ho eipe ne £6pano. The hay hasn’t been 
stored yet. • to decorate. 3aa yjae ^Gpau k npd3AHHKy. 
The hall is already decorated for the festival. 

□ ySpdTb co cTOJia to clear the table. IlojKdjiyitcTa, 
yGcpAxe co ctojiA. Please clear the table. 

yGbiTOK (-TKa) damage, noacdp npunmniji 6ojibimie youTKH. 
The fire caused great damage. • loss. OhA idtGbh npoAdTb 


cbok) MdGejib AdiKe c yGuTKou. They’re all read}' to sell their 
furniture, even at a loss. 
j'Ba acaeMUH (prpp of ysaasaTb). 

Q Y BantdcMuft mhctcp EafiGji! Dear Mr. Babal. • YBa- 
HtdeMuft TOBdpiunj Dear comrade! 
yBaacfiTb (dur) to respect. Bee er6 yBajKdjm, ho hhkt 6 ne 
jitoGAji er6. Everyone respected him, but no one liked him. 

□ YBa/KdioiAHtt Bac. Respectfully yours. 

yBaaceHHe respect. Taitdft uoct^iiok 3acji^jKHBaer yBajKdmifl 
Such an act deserves the greatest respect. — Oh n6jib3yeTO 
bccGGiaiim yBajiccHHCM. Everybody respects him. • appreci- 
ation. Er6 npocTHJin H 3 VBa>KdHHH k er6 np&KHHM saejr^- 
raM. He was forgiven out of appreciation for his past acts. 

□ C yBajKdimeM Bam. Respectfully yours. 
yBaxHTejibHbitt. 

□ Oh ne npumeji no yBa>K(iTejibHort iipnnine. He had a 
good reason for not coming. 

yBeAOMHTb (pci of yBeAOMJidTb) to inform. O A»e er6 
npn63Aa Bac }'bAaomht cboob^mchho. You’ll be informed 
of the day of his arrival in due time. *to notify. Bu 
Aojijkhu GhiJiu yBdAOMHTb nac 3 apdnce o bAihhx njianax. 
You should have notified us ahead of time about your plans. 
yBeAOMJiHTb (dur of yBeAOMHTb) to give notice, no 3aKdHy 
06 yBOJibH<$Hiiii yBCAOMjiflioT 3 a Aoe neA&m. According to 
law they have to give you two weeks’ notice before dismissal. 
yBe 3 TH (yBC 3 ^, -3ct; p yBe 3 , yBC 3 jrd, -6, ii; pet of yB 03 fiTb) to 
take (by conveyance). On yBe3 jkch^ b acpAbhio. He 
took his wife to the country. — Oiih y>Kd yBC3JiA bAuih 
Bdrmi na bok-sAji. They’ve already taken your things to 
the station. 

yBejifiiHBaTb (dur of yBejifiniiTb) to increase. Bu CMdateTe 
nocTendiiHo yBCJiii<niBaTi> A<k»y jieKjipcTna. You can 
gradually increase the dose of this medicine. 

-ch to increase. Cupoc na iuK6jibnue nocdGun y hoc yBejiAuH- 
BaeTCH c kAjkaum ixSaom. The demand for school supply 
has lx»n increasing every year. • to grow. Hhc yip y hchh- 
k 6 b ndraeit ihk 6 jiu bcc BpdMH yBejuimmaeTC'’ The number 
of students in our school is growing all thr .me. 
yBejifiaHTb (pci of yBenfiHHBaTb) to enlarge. Bu M6>KCTe 
yBCjni'tiiTb 6 ry KdpTO«n<y? Can you er targe this snapshot? 
•to increase. Bdmy Harp^3Ky mpHAeTCH yBCJifimiTb. 
You’ll have to take on an increased amount of work. 

□ yBejiHHHTb BABoe to double. 3a nocji(>AHiirt toa iidma 
(J)d6pHKa yBejiAuiiJia cboio npoA^J«u«o bab< 5 c. Our factory 
double<l its production during the p<ast year. 

-ch to grow. HacejidHue Atoto rdnoAa 3 a nocJidAHiie tGah 
3 HauHTejibuo yBejiHMHJiocb. The population of this town 
has grown considerably in recent years. *to increase. 
IIiiTcpdc k AmAphkc 3 a bj)Amh i oftnu 6'ienb yBOJifimmcH. 
The interest in America increased very much during the war. 
yBHgeTb (yBHHty, }'bhaht; pet of bA A©Tb) to see. Kan tAjibko 
oh Hac yBHAe.1, oh KHHyjicn k Hav. naBCTpduy. He rushed to 
meet us as soon as he saw us. — 51 , bcpo/itho, yuiiHiy er6 
cer6A«H bAmcpom. Probably I’ll see him tonight. 

-ch to get together. H paccnajK^ ua.M 06 Atom, kotaA mu 
j-bhahmch. I’ll tell you about it when we get together. 
yBiracy See yBiigeTb. 
yBHJKycb See yBHAeTbCH. 
yB.ieKaTb (dur of yBaeib). 

-ch to be fascinated. Mu Bee yajicKdcMca er6 nd-HneM. We 
are all fascinated by his singing. 
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□ Bbi T6/Ke j'BJieK^eTecb t^hhiicom? Are you also a tennis 
enthusiast? 

yBJienb (yBJicK^, yBneneT; p yback, yBJieKjid, -d, -n; pet of 
ynaeKaTb) . 

-ch to be carried away. Oh tak yBjieKca cbohm paccKdsoM, 
hto iipoaeicui o66fl. He was so carried away with his story 
that he missed his dinner. • to be absorbed. H tak j-bjickch 
jiaGoroft, hto 0H03AUJI b TedTp. I was so absorbed in my 
work that I was late to the theater. • to fall in love. On 
era c&JibHO yBjieKca. He’s fallen very much in love with her. 

ynoBHTi. (yBOJK^, yBdaiiT; dvr of yBC3Tw) to take away (by 
conveyance). He yboshtc b ' mero edmn, ocTdBbTe erd y nac. 
Don’t take your son away; let him stay with us. — Kygd 
bbi yBoaiiTe Moii Bejiocnndn? Where are you taking my 
bicycle? 

yBOJiiiTb ( pet of yuoai>HHTbj to fire. Oh obia yBdneH aa npo- 
iynbi. He was fired for absenteeism. • to discharge. Oh 
yBdneH H3 dpMim. He’s been discharged from the army, 
•to spare, (no dur ) Hy yas, yBdnbTe! Spare me that, 
please. 

□ yBoaiiTb b aauac to put on the reserve list.. Oh 66.nbine 
re b dpMiui, oh yBdneH b aandc. He’s no longer in the army; 
lie’s been put on the reserve list. 

yBOJibHHTb (dur of yBOJiiiTb) to fire. 3a *ito nx yBOAbiidiOT? 
Why are they Vicing fired? 

yragHTi. (pet of yragbinaTb) to guess. YraadftTC, ot nord 6 to 
nncbMd. Guess who this letter is from! 

yragbinaTb (dur of yragan.) to guess. Oh Bcernd yrdAHraeT, 
nerd h xoh£. He always guesses what I want. 

yrap charcoal gas. TyT ivte-To ndxneT yrdpo.M. There’s a 
smell of charcoal gas here. 

yrnondii corner. Omi jkiibvt b yrnoBd.M fldMe. They live in 
the corner house. — Mu bum mojkcm CAaTb yrjioB<To k6m- 
iiaTy. We can rent you the corner room. 

□ 51 tvt jkiib<’, nan yrnoBdtt jKiindu. I rent a part of this 
room. 

yroB&pHBaTb (dur of yroBopi'iTb) to urge. On Mend ndnro 
yroBdpnnaji bshtb dTy pa6dT\\ He has been urging ine to 
take this job for a long time. 

yroBopHTi. (pet of yroBapuBan.) to persuade. Mu yroBopnnii 
erd ocTdTbca ao BocupecdiibH. We persuaded him to stay 
till Sunday. 

yronfiTb (pet of yrojKgdTbj to please. Em£ Hiucd k ne yroAuuib! 
It’s impossible to please him. — Ha Bcex ue yroAdnib! You 
can’t please everybody. • to hit. (no dur) On opdciui mhh 
h yroAH-'i MHe np/iMO b man. He threw the ball and hit me 
right in the eye. • to run into, (no dur) CMOTpfiTe! die 
yroAHTe b Kandny. Careful! Don’t run into the ditch. 

□ (no dur) Kan 3to tu yroAtin b npor^nbimiKH? How 
come you became a slacker? 

yrogno. 

O rge yi oaho anywhere. 51 roT6B jkhtb rge vrdAno, 
TdnbKo He 3ARCb. I’m ready to live anywhere but hero, 
icorga yrogno at any time. H Mor£ BCTpeTHTbCH c bamh 
Korgd BaM yrdAHO. I can meet you at any time. 
kto yrogiio anybody. H corjidceH pa66TaTb c KeM yrdAno, 
jiiiuib 6u ue c hum. I’ll agree to work with anybody except 
him. 

hto yrogno anything, dl naJi 6bi hto yrdnno — Jinuib 6u 
oc'rdTbcri c BdMir. I would give anything to stay with you. 

□ Hto bam yrdgiio? What ( an I do for you? • Bbi m6- 


jkotc cecTb fac vrdAno. You can sit where you want tc 
• y HHTeJiuiiin Bbi TyT HaiiAere cKdnbKo yrdAuo. You’ll 
find just as many women teachers as you want. 

yroiKA^Tb (dur of yrogHTb) to please. He CTapdihrecb BceM 
yro/KAdTb. Don’t try to please everybody. 

yroJKy See yrogiiTb. 

yroa (-rnd/B yrajr, Ha yrn £/ ) angle. B 6tom Mecie Aop6ni 
cx6ahtch nog npHMUM yradM. The roads meet at this spot 
at a right angle. — Mne He iiphxoahjio b r6jioBy paccMdT- 
pimaTb Stot Bonp6c noA TaidiM yrndM. It never occurred 
to me to look at the question from that angle. • corner. 
OcTopd/Kiio, ne yAdpbTecb oo £ron CTOJid. Careful, don't 
hurt yourself on the corner of the table. — Hx aom ceftndc 
3ACCI., aa yradM. Their house is just around the corner. — 
3aBepm'iTe 3d yron u hahtc np/iMO. Turn that corner 
there and then go straight. — IIohcmj' bu aaoiijinci. n 5toji? 
CnAbTC iioojuukc k hum. Why did you stick yourself in the 
corner? Come on over and join us. — Ond Me’rrdna o tom, 
HTodbi HMdTb, uaKondu, cnoft < r roji. She dreamed of 
finally having her own little corner. 

□ aariiaTb n yroa to corner. Omi mcii/i sarndnn u < r ro:i 
cboiim BonpdcoM. They had me cornered with their question. 

□ Hto ti.i xdAHnn. uejibih Bdnep H3 yrjid b <toji? Why are 
you pacing up and down all evening? • Bot ue OHiHAdji 
vbhacti. pd;mo b TaKdM rayxdM yrjrf. I never expected to 
find a radio in such a godforsaken place. • ReiiCTBOBaTb 
H3-3a yr.nd — ue b mo6m xapdKTepe. It isn’t my nature to 
be underhanded. 

yroadBHbiii criminal. Sto yrojidmioe Adao. It’s a criminal 
case. 

yroaoK (-and) corner. 

□ KpacHbiii yroaoK red corner club. Mbi c ihim bctp6tiimch 
cerdAHH BdncpoM b itpdcuoM yroJind. I’ll meet him to- 
night in the “Red Corner Club.’’ 

□ Kandii y uac 3ACCb yioTHbitt yrojidid What a cozy room 
you have here! 

^ro.'ib ($rjiA, P 5'rjin, 5 r radii, or ^roabn, -ai>en) coal, 

charcoal. Y Bac ecTb aandc ^pjih nd 3ii\ly? Do you have 
a supply of coal for the winter. — Rnaad y nerd nepubie, kak 
^ rojii.. He has coal-black eyes. 

Q ApeBeciibiii yroJib charcoal. „ 

KUMCiiiibiii yroAb coal. 

□ *Oh chaAit, K.aK na yrnrix. He was sitting on pins and 
nccd’es. 

^TOAbiibiii coal. 5to — Kp<'niibiil peiiTp ^roabHofi npoMhiinneH- 
hocth. It's a large coal center. 

yrocTHTi. (pet of yromaTb) to treat. Ilac yrocTHAH bk^chlim 
o66aom. We were treated to a good dinner. 

yromaTb (dur of yrocTHTb) to treat. HeM ond nac t6abko ihi 
yrouidna! There was nothing she didn’t treat us to! 

yromy See yrocTHTb. 

yrpoacaTb to threaten. Em>’ vrpoJKdeT Ty6epityAe3. He’s 
threatened with tuberculosis. 

yrpo3a threat. 3to 66ah tGabko ny'CTdie yrp63W c nx 
CTopoHij. These were only idle threats on their part. — 
Mw ue xothm 66nbuie jkhtb noA b^hhoiV yrpd3oii 
nanaACHiiH. We don’t want to live under constant threat of 
invasion any more. 

yrpioMhiii morose. Oh nenpiidTHbirt, yrpioMbiii HejionGr.. He’s 
an unpleasant, morose man. 

0 yrproMO sullenly. Hto 6to bbi na Mend tak yrproMO 
csidTpuTe? Why are you looking at me so sullenly? 
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y^aBaTbca (ynaiocb, yflaerca; prger yzaBdncb; imv ynaBditca; 
dur of yflaTbca) . 

yflaaiiTb (pci of yflajiaTb) to get rid of. IIocTapdMTCCb 
y«aJi6Tb er6, h aGjijkch c b4mh noroBopiiTb. Try to get 
rid of him; I have to talk to you. • to send away. Jfcrfii 
h&ao 65w?t yaajiHTb oTciofla. You’ll have to send the 
children away from here. • to extract. Dtot 3v6 u^jkho 
y«ajiHTb HeMdfljieHHo. You have to have this tooth ex- 
tracted immediately. 

-ch to go out. CyA yAamiJicH Ha coBemdmie. The court went 
out for consultation. 
yganaTb ( dur of ygaafiTb). 

yfldp blow. Oh b6hji rB03Ab oahA.m yAdpo.M. He drove the 
nail in with one blow. — npoTiiBHiiKy Ghji HaHecen hGbuH 
THJKCJibift yAdp. Another heavy blow was inflicted on the 
enemy. — 5 to ii3BAcTiie Gujio a-hh hex yacdcHbiM yAdpo.M. 
The news was a terrible blow to them. — Ond noTep/uia 
. cdma ii ao chx nop He onpdBHjiacb ot Atoto yAdpa. She 
lost a son, and hasn’t gotten over the blow yet. • stroke. 
To a tom£ Ha3dA c hum cjiymijicn yAdp. He had a stroke a 
year ago. 

□ coAHeHHbdf ygap sunstroke, 
ygap rpoMa thunderclap. 

□ *Oh, bhaho, cerdAHA ne b yAdpe. Evidently he’s not at 
his best today. •*npcKpdcno! Bbi tbkiim GGpasoM oahhm 
yAdpoM A»yx sdiftjeB yGbcTe. Wonderful! That way you’ll 
kill two birds with one stone. 

ygapeime accent. Tag yAapdmie b Atom cji6bc? Where is the 
accent on this word? — He 3a6^AHTe nocTdBHTb yAapAmiH. 
Don’t forget to put the accents on. ‘stress. TjidBHoe 
yAapdiiHc HdAO cTdBiiTb na KdnecTBo npoA^Kmm. We have 
to put the main stress on the quality of our products. 
ypapHTb (pet of ygapaTb) to hit. Heyac&iH oh Bac yAdpiui? 
Did he really hit you? • to strike. M6 jihhh yAdpiuia 
i'Ad-To cobcAm GjiAbko. The lightning struck somewhere 
near by. 

O Hy h MopdaeA yAdpmi! We’re having quite a cold snap. 

• Bund, bAaho, yAdpHJio cm£ b rdnoBy. The wine apparently 
went to his head. • Oh ndjieq o ndjiep ne yAdpii.n, htoo 
naM noMdub. He didn’t even raise a finger to help us. 

• ’CmotpAtc, ne yAdpbTe Jiiind.M b rpnab. Be sure to put 
your best foot forward. 

-ca to hurt oneself. JI yndpujicH o koc/ik Aadpu. I hurt my- 
self on the frame of the door. • to hit. KdMeiib yAdpujicn 
b ctAhv. The stone hit the wall. 

□ Bu "on/iTb b KpdflHocTH yAdpiiJiHCb. You’re going to 
extremes again. 

ygdpHHK shock-worker. Tp^’iina yAdpHHKOB dToro 3aBdAa 
6ujid AeJier/ipoBana na ebe3A b Mockb^. A group of shock- 
workers from this factory were sent as delegates to the con- 
vention in Moscow. 

yfldpmma shock-worker F. Y Hac Ha 3aBdAC Bee paodTHimbi 
yAdpmiuu. All the women in our factory are shock-workers. 
ygapHutt. 

□ ygapHaH Gpurapa shock brigade. YAdpHan Gpiirdna 
Kojixd3a BbinojuiHJia nnaH AocpduHo. The shock brigade 
of the kolkhoz filled the quota ahead of time. 

ygdpHbiS HHCTpJ'MeHT percussion instrument. Ham opudcTp 
COCToAt H3 Ay.XOBbIX II yAdpHbIX HHCTpyMdHTOB. Our 

orchestra consists of wind and percussion instruments. 

□ 5tb paCdTa AOJiHCHd Gutb CA&naHa b yAdpuoM nopaAKe. 
This work has to be done at the highest speed. 


ygapHTb (dur of ygapiiTb) to hit. 

ygaTbCH ( pr by §27; p yAdjicd, y^ajidcb, -Aden, -aAcb; pet of 
ygaBaTbca) to be successful. 066a yAaAca na CAdBy. 
The dinner was very successful. • to succeed, (impersonal) SI 
yBdpeH, hto hum yAdcTca 3aK0HHiiTb paSdTy k cpduy. I'm 
sure we’ll succeed in finishing the work in time. — (impersonal) 
Hy ht6, bum yAaadcb b Koupe kohuAb c hum noBimdTbCH? 
Well, did you finally succeed in seein ; him? 

□ niipdr bum cerdAHH ocdoeimo yAajicn. Your pie is 
especially good today. 

ygana luck. Bbi aoctAjiii GhjiAtu? Bot ygdua! You got the 
tickets, eh? What luck! — JKejidio bbm yAdmi! Good luck! 

□ Taitdii iicxAa A^Jia — a-hh hiix Gojibindn yAdua. They’re 
very lucky it turned out that way. 

ygaHiibiii successful. 5to Guji cdMbitt yAdnuuft nG.Mep npo- 
rpd-MMbi. This was the most successful number of the 
program. • right. Oh BcerAd yndcT BCTdBiiTb yAdunoe 
cjiobchko. He always knows how to put in the right word. 

• good, ii CA&iaji yAdunyio noK^mty. I made a good buy. 

□ ygaiHO well. Oh 6'ichi. yAdmio nepeBeji Ath nocjidBimu. 
He translated these proverbs very well. — Bu He naxdAHTe, 
hto Ato Bbimjio yAduHo? Don’t you think it turned out 
very well? 

ygepvKaTb (yAcp>it£, yAdpaciiT; pci of yAepaciiBaTb) to hold. 
HoMorATc mhc, n ne mot# yAep>Kdn. bcc Ath naK&ru. Would 
you help me? I can’t hold all these packages. • to keep. 
Oh cine ne 3Aop6n, ho n hiikAk He Mor yAepncdTb er6 b 
itoctAjih. He wasn’t well yet, but I couldn’t keep him in bed. 
— Mbi nocTapdeMCH yAepjKdTb er6 b hhcjiA cotp^ahhkob. 
We’ll try to keep him on our staff. • to hold back. YAep- 
/kiitc er6, a to oh rji^nocTeft HaAdnaeT. Hold him back or 
he’ll do something foolish. — Hy, Tcndpi> er6 hc yAdpHtmnb. 
There’s no holding him back now. 

□ SI HHKdn hc Mor£ yAepaulTb b ndMHTH er6 Amh. His 
name just won’t stick in my mind. 

-ch to stay. Oh nocKOJib3H^jicfi n eABd yAepncdjicH Ha Hordx. 
He slipped and barely stayed on his feet. — B nocjidAHiix 
AByx C0CTH3dHHHx udma KOMdHAa yAepjKdjiacb na ndpnoM 
MdcTe. Our team stayed in first place even after the last two 
games. • to keep (oneself). TyT n y>K hhkAk hc mot yAcp- 
JKdTbCH ii pacxoxoTdjicH. I couldn’t keep from laughing 
then. 

ygepiKiiBaTb (dur of ygepsKATb) to withhold. Y nac H 3 
3apnjidTbi HiiuerG ne yAep>KiiBaioT. They don’t withhold 
anything'from our pay. • to hold back. H due yAdptftimaji 
cJie3bi. I could hardly hold back my tears. 

-ch to hold. Oh hh na oahGA paG6Te Ad.nro hc yA«5p>KiiBajicH. 
He never held a job long. • to keep (oneself). H c tpvaGm 
yAGpjKiiBajicH ot cMAxa. I had a hard time keeping from 
laughing. 

yAHBfiTenbiibiii amazing. YAHBATejibHbift cji^nart, np6cT0 ne 
bAphtch! It’s such an amazing case that it’s hard to believe. 

• marvelous. 5to Gijjio yAHBATCJibHoe 3p6jmme. It was a 
marvelous sight. 

□ HHHero yAHBHTenbHoro no wonder. Hot minerG 
yAUBATCJibiioro, hto bu npocTyAAjiacb b TaK5 r io nor6Ay! 
It’s no wonder you caught a cold in such weather! — Oh 
paccepAAjicH? B Atom neT Hnuer6 yAUBiiTCJibnoro. Did 
he get mad? No wonder! 

yguBfiTejibHO amazing. YAiiBiiTCJibHo, hto bu cdMii He 
AoraAikmicb 5to CA^JiaTb! It’s amazing that you didn’t 
think of doing it without being told. — npGcTO yAiiBiiTeAb- 
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ho, Kan bi,i xopomd roBopHTe no-p^ccKii. It’s amazing 
how well you speak Russian, •wonderfully. Ond ygii- 
BiiTejibuo flepjKdjiacb bo BpdMH noxopdn. She behaved 
wonderfully at the funeral. 

□ IOBOp/lT, MTO B MOJIOJJOCTH OHd dblJld VJpiBl'lTejIbHO 

xopomd. They say she was stunning when she was young. 

ygHBHTb (pet of ygHBjiHTb) to surprise. Bac, b 6 aho, hhh£m He 
yAHBHUib! I guess nothing surprises you! — 5I.bi>iJi, npii3- 
ndTK'H, yflHBJien BduiHM otbGtom. I must say I was surprised 
at your answer. 

-ch to be amazed. 51 dueHb yAHBdjica, yBiigeB erd 3gecb. I 
was very much amazed to find him here. 

yjpiBJiemie surprise. Ko BceddigeMy yAUBJidmiio, oHd npnuuid 
b 6 -bpcmh. To everybody’s surprise, she came on time. 

• amazement. Oh obiji BHe ceod ot yAUBJii'miH. He was 
beside himself with amazement. • astonishment. Er6 
yflHBJidiuic noKaadjiocb MHe fldjiaiiHUM. His astonishment 
struck me as being put on. 

□ Iliipdr Bbiuieji na yAiiB.’icmic. The pie turned out won- 
derfully. 

ygHBJiHTb (dur of ygimfiTb) to astonish, noneiu^ 6to Bac TaK 
yflHBjideT? Why does that astonish you so? 

-ch to be astonished. 51 yguBJi/nocb Bdme&iy Tepndnnio. I’m 
astonished at your patience. • to be amazed. 51 yguBJiaiocB, 
hto Bbi MHe 06 5tom Hiiuerd hc CKa3djm. I’m amazed you 
told me nothing about it. 

ygHTb (yjK^, 5'nl'rr; faceiniBift) to fish. Ohh nonuni pa'idy 
yAi'iTb. They went fishing. 

ygodiibiii comfortable. 3to 6 'ichb ygddnaa KBapTlipa. This 
is a very comfortable apartment. — Y Bac yg6dHaa KpoBdTb? 
Is your bed comfortable? • convenient. Hdgo BbidpaTb 
ygddnoe BpdMH ajih riodaaKii. We have to choose a conveni- 
ent time for the trip. 

□ noygodnee more comfortable. Bobbmiitc Kpdcjio no- 
ygddHee. Take a more comfortable armchair. 

ygodiiBiH cjiyuaii opportunity. Bocnd ji B ay ihec b ndpBBiM 
ygddiiBiM cJi\ r >iaeM h npHeaacdftTe k HaM b Mockb£. Come 
to Moscow to see us at your first opportunity, 
ygodno convenient. £cjih Sto BaM ygddiio, a npneny k 
B aM 3dBTpa BduepoM. I’ll come to see you tomorrow night 
if it’s convenient for you. — BaM ygddiio BCTpdniTbCH co 
MHott b 5to BpdMii? Is it convenient for you to meet me 
there at that time? • comfortable. Cnaciido, MHe 3gecb 
dueHb ygddiio. Thank you, I’m very comfortable here. 
• all right. Kan bbi pf \iacre, ygddiio cnpociiTb erd oo 
5 tom? Do you think it’s all right to ask him about it? 

ygodpemie fertilizer. Bbi ynoTpedjiacTe hck^cctbchhoc ygod- 
pdnue? Do you use artificial fertilizer? • fertilization. 
nduBa TyT KaMeuncTan n 6e3 ygodpeiniH minerd He paercr. 
The ground is rocky, and without fertilization nothing will 
grow here. 

ygoBjiCTBopeiuie satisfaction. 

ygOBJieTBopHTejibHBiii satisfactory. Erd oobhchchiih Biroand 
yAOBJieTBopiiTCJiBHBi. His explanation is completely 
satisfactory. 

□ ygoBJieTBopHTejiBHO satisfactorily. PaddTa ncndjiHCHa 
ne djiecTHige, ho BnojiHd ygOBJieTBopJiTejibHO. The work 
wasn’t done brilliantly, but quite satisfactorily. 

□ no HCTdpmi n nojxyudji ygoBjieTBopliTejibHO. I got a 
passing grade in history. 

ygoBJieTBopHTB ( pet of ygoBJieTBopHTb) to satisfy. Odemd- 
HHHMii erd He y aob JieTBopuinB ! You can’t satisfy him with 


promises! — Hy UTd, Bdme jnodonuTCTBO TenepB ygOBJieT- 
Bopend? Well, is your curiosity satisfied now? 
ygoBjieTBopHTb ( dur of ygoBaeTBopiiTb) to satisfy. 5 to 
decnojidaHoe samirae coBepmdHHo Memr He ygoBjieTBopdeT. 
This useless occupation doesn’t satisfy me at all. — Bac 
yAOBjieTBopjreT erd otb6t? Are you satisfied with his 
answer? 

ygoBOJibCTBHe pleasure. Cnacfido, a npH pfr k BaM c oojibiiihm 
yAOBdjibCTBiieM. Thank you, it’ll lx; a pleasure to come to 
see you. — 51 yacd hm6ji ygoBdjiBCTBHe c biImh BCTpe adTBca. 
I’ve already had the pleasure of meeting you. — npoBCCTfi 
c Hii.Mii udjibifi BCMep — yAOBdjiBCTBiie cpdguce. Spending 
a whole evening with them is not exactly a pleasure. 

□ nod3AKa AOCT&BHJia HaM Mdccy ygoBdjibCTBHa! We en- 
joyed our trip tremendously. 

ygocTOBepeuHe certificate. BaM npngeTca npegCTdBHTB ygocTO- 
BepdHne c MdcTa paddTBi. You’ll have to show your certifi- 
cate from your place of work. 

□ ygocTOBepemie jihhhocth identification. Y Bac ecTB npii 
cede yAocTOBepemie jihhhocth? Have you some identifica- 
tion with you? 

ygoaica fishing rod. 51 BaM gaM cboio ^goaicy. I’ll give you 
my fishing rod. 

□ 3aKHAbiBaTb ^AOHKy to fish around. *Bbi 3pa 3aKHgbi- 
Baere 5'AO'iKy, Bee paBHd minerd He BbiftgeT. What are you 
fishing around for? Nothing’ll come of it. 

nonacTBCH Ha ygomey to fall for bait. *Kau ate 3 to bbi 
nondjiHCB na j’aohkv? How did you fall for such bait? 
yegy See yexaTb. 

ye3JKaTb (dur of yexaTb) to leave. KorAd bbi yeajKdeTe? When 
are you leaving? • to go away. Oh cige HHKorA& He 
yeajKdji Ha Taicdit Ad.'iriift cpoK. He never went away for 
such a long time before. — Ohh BcerAii ye3JKdiOT na Bee ji6to. 
They always go away for the whole summer. 
yexaTb (ydAy, -act; imv supplied as ye3/Kdfi; pet of ye3HtaTb) 
to go away, to leave. Heyatejm oh ydxan, He nonponidB- 
miicb? Is it possible that he went away without saying 
good-by? 
yjK See yace. 

^acac fright. OHd ApoHcdjia ot ^JKaca. She was shaking with 
fright. • dismay. K CBoe.\i£ ^wacy, n yBHAeJi, hto y mchA 
lie ocTdJiocb ddjibine hh rpouid. To my dismay, I found I 
didn’t have a penny left. • terror. B ee rjiaadx dbiJi Hann- 
can ^JKac. Y ou could see the terror in her eyes. 

□ go yacaca terribly. Oh go y>Kaca rjiyn. He’s terribly 
stupid. 

□ Oh npngcr b yacac, Korgd od 5tom y3HdeT. He’ll be 
horrified when he hears about it. • Hy h nuiAmta 5Ke na hcA, 
np/iMo 5 r ^ac! Look at the hat she has! What a horrible 
sight! 

yacacHbitt awful. Ohh /Khjiii b vatdcHBix ycji6BHHX. They 
lived under awful conditions. — Kandn bbi yacdcHan KOKdTKa! 
What an awful flirt you are! — 3to npdcTO yatilcuo! It’s 
simply awful! • terrible. Lauda cerdAHn yjadcHaa nordga! 
■ What terrible weather today! — Oh yacdcHbift BpyH. He’s a 
terrible liar. — Ped/iTa ndAHajin yacdcHuit rajigcac. The 
children raised a terrible racket. 

□ yacaciio awfully. 3 tv $pd3y yacdcHO Tp^guo nepeBecTii 
Ha aurjniftCKHh. This sentence is awfully hard to translate 
into English. • terribly. JfdftTe mhc 'lerd-midyAB nodcTB, a 
yacdcHO nporonoAdaca! Give me something to eat. I’m 
terribly hungry. 
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yace yet. Oh v;k6 Bepir^jicn? Is he back yet? • already. H 
sflecb y>Ke j\&bu6. I’ve already been here a long time. 

□ yate lie any more. Hycxb a&iaeT KaK xduex, oh ymd ne 
peGenoid Let him do what he wants; he’s not a child any 
more. 

□ 3a cboio pd-aryio amsHb yac rpe xdjibKo a He noGbmdji! 
Where haven’t I been during my long life! • Bot yac He 
n^Maji, hto Bo/rpduy Bac 3Accb! I never thought I’d meet 
you here. ® B kohps kohu,6b, dxo ho xrk yac BdacHO. After 
all, it isn’t so important. • 3xo yac np6cxo 6e3o6pd3iie! It’s 
really a shame. * Oh yac, b6«ho, He npHA&r. Evidently 
he’s not coming. • Yac mh xoa6jih, xoahjih, nacfury Bac 
nauiJiH. We had a tough time finding you. 

^aceiS'ee^3KHii. 

£jkhh supper, ^actm roxdB. - Supper’s ready. — Kynfixe k 
yjKHHy nditHOft KOJiGacu. Buy some bologna for supper. 

— Ilprixopiixe k HaM k ^acHiiy! Come over for supper. 

— II nparjiameH Ha Jtkhh. I’ve been invited out for supper. 
f acHKaTb to have supper. Mbi Buepd ^acHHajia b peexopdae. 

We had supper last night in a restaurant. 
y3A& (P 5 r 3Abi) bridle. 

£aea (yajid) knot. 3aBHXcfrre ^aen noKpdnue. Tie the knot 
tighter. — Mbi npomjrfi ceroAHH ABCHdAAaxb y3JidB. We 
made twelve knots today. • bundle. CBHJKiixe B&ine 
rp/i3Hoc 6eJibe b 5”3eji. Make a bundle of your dirty laundry . 

• junction. Mbi noA’bdxajin ic GoJibindMy aceJie3HOAop6ac- 
HOMy ysjijh We came to a big railway junction. 

$’3khh ( sh y3Kd./-d, -&/)cp fate) narrow. Mbi opoAHJiii no 
3'3ichm ^jiHHKaM. We wandered around the narrow streets. 

• tight. <3xo naji&xd MHe $3ko b njiendx. This coat is too 
tight for me in the shoulders. • limited. B cnoeft y3xcofl 
cneAndjibHOCTH oh GoJibindft SHaxdK. He knows a great 
deal about his limited specialty. ® narrow-minded. Oh 
6 uem, jrsKufi hcjiob6k, o.uf dxoro ne iiohhtl. He’s a narrow- 
minded person and won’t understand it. 

y3HaBaxb (y.-maid, y3Haex; imv y3HaBdfi; prger ysHaBdn; dur of 
y3H&Tb) to recognize. II er6 rscerAd yanaiidji no nox6Ai<e. 
I always recognized him by his walk. — Hxo axo, bbi 66nbme 
He ysHaere cxdpbix npyaefi? What’s this, don’t you recog- 
nize old friends any more? 9 to get news. Oh BcerAd nocjidtf- 
miix ooo bc6m y3Haex. He’s always the last one to get the 
news. • to find out. H BcerAd roBopuji — APyaeft y3HaioT 
b oeAe. I always said you find out who your friends are 
when you’re in trouble. 

y3HaTb (ppp J-SHaHHHft, s/i F y3Hand; pci of >’3naBaTb) to 
recognize. Eix3 np6cxo yaH&Tb nejibn/i, xaxc on paexojiCT&n. 
He’s gotten so fat you just can’t recognize him any more. — 
H3BHHUxe, h Bac He yaHdji. Excuse me, I didn’t recognize 
you. • to find out. Mbi j-shujih oo 5xom x6jibko Buepa. 
We found out about that only yesterday. — Kaic mhc \-3ndxb 
erd dppec? How can I find out his address? — YsHdhxe, 
Ad&xa jih oh. Find out whether he’s at home. ® to know. 
TdJibico noHCHBmn c hum, h yaHdji er6 no-HacxonipeMy. I 
onlj - got to know him real well after living with him. 

□ II cpday 3 r 3Han b Bac aMepmcdHpa. I could tell im- 
mediately, you’re an American. ® (no dur) nyexb xdubKo 
noupdoyex, oh y Mend y3ixdex! Let him just try. I’ll fix him! 

yBjtf See yiixw. - 

^iiiaa load. Pa66xbi y nac yiiMa! We have loads of work! 
® piles. Oh HCTpdmn na dxo flitsy A^ner. He spent piles • 
of money for it. 

yfini (yitpy, yUppr; p ymeji, ym.nd, -6, -A; pap yuieAmiiH; pet 


of yxoAHXb) to leave. Ham noe3A ymeji c SoJibmuM ono3Ad- 
HueM. Our train left after a great delay. — Oh xdjibKo hxo 
ymeji! He just left. — Moe phcbm 6 yac6 ymji6? Has my 
letter already left? • to get away. He Gdftxecb, dxo ox Bac 
ne yitAex! Don’t worry; that won’t get away from you! 

• to go. Cicdjibico cdxapy. yinjid xxa BapeHbe? How much 
sugar went into the jam? ® to escape. Ox cyAbbu He 
yftA§mb! You can’t escape your fate. 

□ (no dur) C Bdrneit HepemfixeJibHocxbio AaJieK6 ne yhAeuib. 
You won’t get far with your indecisiveness. • Oh Becb ymeji 
b nxdHHe. He was ngrossed in his reading. • C.MOxpdxe, 
uxol mojiok6 hc ymjid. See that the milk doesn’t boil over. 

• Oh ymeji b Mopmdk. He became a seaman. • Mod nacbi 
vm jih Ha a ad max b mhh^x BnepeA- My watch is twenty 
minutes fast. 

yicaJK^ See yKa3axb. 

ynd3 decree. nocMoxpnxe b coSpdiuni vicdaoB npe3iiAHj r Ma 
Bepx6Biioro CoBdxa. Look it up in the decrees of the presi- 
dium of the Supreme Soviet. 

Q Oh mho ne yicd3 — y Herd noJiOHcdHue cobc6m AP3’r6e. 
Don’t regard him as an example. His set-up is entirely 
different. 

yKa3axb (j’KaiKy, yKincex; pet of yKa3bSBaxb) to show. YKa- 
Hcfixe Ha\i, noHtd-nyftcxa, kbk npofixu xyAd? Will you kindly 
show us how to get there? • to point out. YKajKHxe, nomd- 
jiyhcxa, 6xy Aepciimo xxa Kdpxe. Please point out the village 
on the map. • to tell, fvlbi cA&iaJiH Tan, KaK hsm 66jio 
yuduaHo. We did as we were told. • to recommend. MHe 
yitaadJiH Ha Herd, xcaK Ha ji^ninero ymiTCJlH b rdpope. He 
was recommended to me as the best teacher in town. 

0 Bbi MdjKexe yicaadxb Miie xopdmero npand? Do you know 
of a good doctor? 
yK&3biBaxb ( dur of yKa3aTb). 

yKaxdxb (pel of yica'iHBaxb) to rock. HaKonep-TO eh ypajidcs 
yna'idxb peoeHica. She was finally able to rock the baby to 
sleep. ® to get (or be) seasick, to get (or be) airsick. OHd 
nomjid b xtaioxy: ee yKandno. She got seasick and went down 
to her cabin. 

yic&HHBaTb (dur of yKaHaxb). 

yKaagbiBaTb (dur of y.iO/KHrb) to pack. Bbi eipe He ndnajiH 
yKjidpbiBaxb Bdipn? Did you start packing your things yet? 

• to store. Ohh Been pcHb vKjidpbiBajiH ppoBd. They were 
storing firewood all day. 

-cp to pack. BaM nopd na'idxi, yicjidAbiBaxbc.H. It’s time for 
you to begin packing. 

0 ynaagbiBaTbCH cnaxb ( dur of yjieHbcn) to go to bed. 
YtuidAbiBafixecb cnaxb nocKopde. Go to bed quickly. 
yKjpoHHHa oarlock. 

yicpacTb (yKpap^j -act; p yicpdji; ppp yKpdACHiibih; pet of 
KpacTb) to steal. Y nerd b Aopdre leMopdii ynpajm. His 
suitcase was stolen while he was traveling. 

^Kcyc (Jg -y/) vinegar. 

ynycHTb (yitymy, ynt'ciix ; pet) to bite. He Gdhxecb, coddna He 
vk^’ciit. Don’t lie afraid of the dog; he won’t bite you. 

0 *KaicaH wf'xa nac ccrdAHH yKycfijia? What got into you 
today? 

yjiapHTb (pel. of yaaJKHBaTb) to settle. He noJiH^'hxecb; bcc 
yjKd yjidHceno. Don’t worry; everything is settled. ® to 
fix up. B^’AbTe APyroM, yjidAtxe 6xo. Be a pal and fix 
it up. 

yjiajKimaxb (dur of y.iapHXb) to settle. Ona BcerAd yjiajKHBaeT 
hx cndpbi. She always settles their arguments. 
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ynaacy See yjiagiiTb. 

^Jieii (^JibH) beehive. 

yjieTaTb (dur of ynereTb) to fly. 51 n6pe3 nac yjicTdio b 
Mockb£. In an hour, I’ll be flying to Moscow. • to fly 
away. 9th nranu yneTdiOT ot nac 6ceHi.io. These birds 
fly away from here in the fall. 

yjieTCTt. (yjieuy, y.ncTHTj pet of yjieT&Tb) to fly. Oh Buepd 
yjier&i b . He flew to yesterday. 

□ Ond ne cji^maeT — b6aho, ee mijcjih yjieT&iH flajien6 
oTciofla. She’s not listening; evidently her thoughts are far 
away. 

yjies^ See ynereTb. 

yjienbCH (yjinrycb, yjiduceTcn; p yjiercH, ynerjidcb, -Ji6cb, 
-jificb; pel of ynjifigbiBaTbcs) to go to bed. Mm t6.hi.ko 
yjicrjificb, Kait pa3fldjica TCJie<})6HHMrt 3boii6k. The tele- | 
phone rang as soon as we went to bed. • to blow over, 
(no dur ) Eypn yjier.ndc.b, m6;kiio OTnpanji/iTben. The 
storm has blown over and now we can be on our way. • to 
calm down, (no dur) Tendpb cTpdcTH yjierjificb h m6jkho 
noroBopuTb no fle.noB6.My. Now that we’ve calmed down 
we can speak in a more businesslike manner. 

J'jwfla street. Ha iuiKott y.Hime bm HCHBere? What street do 
you live on? — Hdiua ^-iHiia 6'ieiib in^'Miiaa. Our street is 

very noisy. — Kan npott'rd na 5 rJIHI ty? How do you 

get to street? 

□ Ha £jnme outside. Cer6;uni na j/Jiime 6'iem. xd.iofluo? 

Is it very cold outside today? 

□ *EyflCT h na nduieii £jume npdsflmiK. Every dog has 
his day. 

yaHH&Tb ( dur of yaimfiTi.) to catch. 51 udcTO yjiHudJi er6 bo 
jijkh. I’ve often caught him lying. 
ymiHHTb (pel of yjiHHdri.) to prove. Er6 yjiHHHJiii n update. 

They proved that ho was a thief. 
jbiiiHiibiii street. #jiiiMHbiit myM ho flaiidn mho crraTb. The 
street noise kept me from sleeping. 

□ £jiii*ih6c gBiiHceiiHe- street traffic. 

ynontfiTb (yjimK^', yfl6)KHT; pet of yKJidflbiuaTb) to pack. 
yjiojKHTc bcc 6th kiihi’ii b /iifliiK. Pack all these books into 
a box. * to put to bed. Ond nomad yjiOHcfiTb pc6/iT h 
cetindc BepucTca. She went to put the children to bed and 
will return immediately. 

-ch to pack. 51 eme tie ycneji ynontHTbCH. 1 haven’t had time 
to pack yet. • to fit. Eoiocb, hto mo« MaTepudji b pdMKH 
raadTHoft CTaTbti hc yjidJKiiTCfi. I’m afraid my material 
can’t be fitted into a newspaper article. — Bee Mofi b6ihh 
npeKpdcHO yjioJKUJincb b ueMOfldH. All my things fitted 
into the suitcase perfectly. 

yjibiGaTbca ( dur of yabiSn^Tbca) to smile. T I ro bm y.HMCdoTccb 
Taic HpoHfiuecKH? Why are you smiling so ironically? — 
B otbct oh TdjibKo c.wymenHo yjibiGdjicfl. He just smiled 
shyly in reply. 

□ Bdme npcflJiO/Kdnue mho 6hciu> yjibi6deTCH. Your offer 
appeals to me very much. 

yabi6Ka smile. Bm aaMdraJiH er6 XHTpyio yjibi6uy? Have you 
noticed his sly smile? • grin. Y hci-o ray nan yjruGica bcmiio 
na jiiifld. He always walks around with a foolish grin. 

0 Er6 $h3HOh6mhh pacnjibuidcb b y.nMOKy. He grinned 
from ear to ear. 

yjibiGnyTbcii ( pet of yjibiGaTbcn) to smile. Hy, yjiMSmiTCCb 
jkc, naKOiidfl! Come on, why don’t you smile? — HauoHeu- 
to cndcTbe uaM yjiMGnyjiocb. Finally Lady Luck smiled 
on us. 


yjiarycb See ynenbca. 

yM (-d) mind. Oh ueJiOBCK ojiecTHiflero yMd. He has a 
brilliant mind. — Hto 3to h xot&i CKa3dTb — cobccm H3 
yMd boh! What was I going to say? It slipped my mind 
completely. — Y ner6 ht6-to flpyr6e Ha yMd! He has some- 
thing else on his mind. — Oh corneji c yMd h cr6 otbc3jih b 
iiciixuaTpH uecKyio Gojibin'my. He went out of his mind 
and was taken to a psychiatric hospital. — JJa ht6 bm, c 
yMd coiujih? What? Are you out of your mind? — 3to 
np6cT0 yM^ nenocxii/KHMO. My mind can hardly conceive 
of it. • intelligence. Oh oc66mm yM6M He OTJinudeTcn. 
He doesn’t show much intelligence. • head. 51 noflcmiTdjx 
b ywd bo mto 6to oGottflivrcH. I figured the cost out in my 
head. — 5 to hc Moer6 yMd fldjio. It’s way over my head. 

• sense. *y ner6 yMd naJidTa. He has a lot of sense. 

□ cxoflHTb c yMd to drive oneself mad. 51 c yMd cxoflHJi ot 
6ecnoK6fieTBa. I was driving myself mad with worry. 

□ *Bot yjK yMd hc npunoac^, ht > Tyx fl&iaTb! I just don’t 
know what to do in this case. • *V mchj'i ripdcTo yM 3a 
pdayM 3ax6flHT. I don’t know if I’m coming or going. 

• *TaM nac iia^Mar yM^-pdayMy! They’ll make you toe the 
mark there. • *0 h t6jkc — adflHHM yM6M KpenoK. It’s easy 
for a Monday morning quarterback to talk. • *0u ndpem> 
cede Ha yMd! He knows what side his bread is buttered on. 

° Ond thm bccx c yMd cueJid. Everybody went mad over 
her there. • On ot nee iipnMo 6c3 yMd. He’s crazy about 
her. 

yMCJii.ili skillful. B 6to« pa66TC cpd3y MviicTuyeTCJi yM&iafl 
pynd. You can immediately sense a skillful hand in this 
work, •experienced. Oh 6<ieiib yMCJibiii xnpypr. He’s a 
very experienced surgeon. 

QyM&io skillfully. On yMcno npdBHJi Mamfiaort. He 
handled the car skillfully. 

yMeiibiu&Tb ( dur of yMeubuifiTb) to lessen. 5to imcKdjibKo hc 
y.Meiu,mdoT nduied bihim. This doesn’t lessen your guilt at 
all. 

yMCHblHHTb (ppp yMOHblUCHHbltt; pet of yMCHbUlflTb) to cut 
down. Tcndpb bm mojkctc yMOHbiniiTb fl6ay (.ucicdpcTBa). 
You can cut down the dose now. — yMCHbimiTC cndpocTb. 
Cut down on the speed. 

yMepemibiii (/ppp of yiwepiiTb/) moderate. Mm dxaJiH c 
y.MepcHHott CKdpocTbio. We’re driving at a moderate rate 
of speed. • reasonable. TyT u6hm yMdpeHHMe. The prices 
an: reasonable here. 

0 yMepemibiii icjniMaT temperate climate. 
yMepeiiiio moderately. On ribCT, no 6acHb yMdpeHHO. Yes, 
he drinks, but very moderately. 
yMcpeTb (yMpy, ysipeT; p ywepnd, ^Mepjio, -h; pap 

yMdpuiHtt; pet of yninpaTb) to die. Oh 5'Mcp ot Bocnajidimn 
jierKiix. He died of pneumonia. — Ot >ier6 oh ^Mep? What 
did he die from? 

yMepHTb (pel of yMcpaTb; to moderate. 
yMepiiTi. ( dur of yMepHTb). 

yMecTHbih ([-sn-]) pro]x:r. 51 cmiTdio era KpiiTHicy biiojih 6 
yMCCTHoii. I consider his criticism absolutely proper. 
yMeTb to know how. Oh He yMccT npaBUTi. Mamfinoft. He 
doesn’t know how to drive a car. — Oh ywccT K&5Kfloro K 
ce6e pacrio.TioJKHTb. lie knows how to make everybody like 
him. — y>K He B3MiufiTe — cflAnaji, kck yMCJi. I hope you 
don’t mind; I did the best I knew how. — Ond coBopiucimo 
ne yM&T oSpamdTbcn c flCTbMH. She doesn’t know how to 
handle children. • to be able. Kyfld cm£ peub roBopHTb! 
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Oh flByx cjiob cBH3dTb He yMeer! How can he make a speech 
when he can’t even put two words together? 

□ *y»i&OHH h BeflbMy 5 wot. It’s all in knowing how. 
yMiipaTb (dvr of yMepeTb) to die. Ohh 3h£jih, 3a hto yMiipdjin. 

They knew what they were dying for. — H yMiipdio ot 
acdacflH. I’m dying of thirst. — Mw yMiipdjnt c6 c\iexy. 
We died laughing. 

□ yMiipaTb c rojiogy to starve. H yMiipdio c rdjiOAy. I’m 
simply starving. 

□ 3KuBeM xopom6 — yMHpdTb He nduo! We have a wonder- 
ful life; couldn’t be better. 

J’MHiiua (M, F) bright girl. Karcda ond ^MHHua, hto Aora«d- 
Jiacb naM no3BOHHTb. She’s a bright girl to think of calling 
us up. • intelligent man. Oh 6ojn>mdft ^MHiiua. He’s a 
very intelligent man. 

J'MHbiii ( sh yMCH, yMH d/-d, -w/; adv yMH 6) intelligent. Ot 
TaKdft #MHoft JKdmAHHH h dToro hc oxmr&ji. I didn’t expect 
that from such an intelligent woman. • smart. 3 to 6biji 
^MHbirt mar c Bdrneft CTopombi. This was a smart move on 
your part. • clever. JJjih cbohx jieT Majibunmna dnenb 
yMOHl The boy is very clever for his age. 

□ yMHo wisely. Bw dnenb y.Miid nocTynfijm. You acted 
very wisely. 

yMp^ See yMepeTb. 

yMbiBaabiniK washstand. YMbradJibHUK — b koiih6 KopiiAdpa. 

The washstand is at the end of the hall. 
yMbiBaTb (dur of yMbiTb) to wash (someone). CndjibKo pa3 
er6 He yMWBdft, oh bcc rp/iaiibirt x6aht. No matter how 
many times I wash him, he’s always dirty. 

-cfl to wash (oneself). yMbmdTbcn m6jkho b Bdimoft. You can 
wash (yourself) in the bathroom. 
yMbiTb (yMdio, vm6ct; yd of yMbiBaTb) to wash (someone). 

y.MdrtTe ACTeft, nojKdjiyiicTa. Wash the children, please. 

-cji to wash up (oneself). Bw vcnojin yMWTbcn u npnaecdiTbcn? 

Have you had time to wash up and comb your hair? 
yHecTH (vnecy, -ceT; y yHec, vnecjid, -d, -h; yd of ynocHTb) to 
take with. Oh yHec c coddft moio aamicuyio KHiMKKy. He 
took my notebook with him. • to carry away. BeTcp yHec 
moio iruidny. The wind carried my hat away. 

□ *Oh naciiJiv ndrn oTTyua yuec. He was just about able 
to get himself away from there. 

yHHBepMar (ymiBepcajibiiwii Mara3HH) department store. 
ymiBepcaabHbiii wide, y Her6 yHiiBepcdjibHbie 3Hdimn. He 
has wide knowledge. 

□ yiiiiBepcajibiibiii Mara3iiH See ymiBepMar. 
yiniBepciiTeT college, university. Oh AendH lopiiAnnecKoro 

({laKyjibTe'i-a MocndBCKoro y HHBepcuTdTa. He’s the dean 
of the Law School at Moscow University. — yniiBepciiTOT 
Tenepb AocT^neH ndatAOMy. A college education is now 
within everyone’s reach. 

ynnjKaTb (dvr of yiiH3irrb) to humiliate. 3ancM yiiiijicaTb npo- 
THBHHKa b endpe? Why do you insist upon humiliating 
people you argue with? 

yHHjKy Sec ynii3iiTb. 

y HH3iiTb (yd of yiimKaTi,; to. humiliate. 3tiim bw iiiick6jh>ko 
ne yHi'isiiTe CBoerd AOCTdmiCTBa. You won’t be humilating 
yourself by doing this. 

y HHHTOJKaTb (dvr of ymiMTowiiTb) to ruin. 3to pacnopHHtd- 
ime yHHHTOJKdeT bcio iidiiiv paodTy. This order ruins all 
the work we’ve done. • to exterminate. ymiHTOJKdftTe 
Mwmdft h Kpwc. Exterminate the rats and mice. 
yHHHTOHCHTb (yd of y ii ii UTO JKaTb) to destroy. Iloyicdp ymi- 


ht6jkhji HecKOJibKo KBapTdjioB. The fire destroyed several 
blocks of houses. *to kill. Hm yAaji6cb y hii HTd>KiiTb 
aapasy b KdpHe. They managed to kill the infection at the 
start. * to smash. Mw nojiymijni npimda yiuiHTdjKHTb 
npoTHBHHKa. We received the order to smash the enemy. 
• to cut out. IleooxoAHMO ymiuTO/KHTb uporyjiw na HauieM 
3aB6Ae. We have to cut out absenteeism iri our factory. 

□ PCBOJIIOAHH CTaiHIJia CBOCft HCJIbK) yiHIHTdjKHTb coah- 
djibnoe HepdBeHCTBo. The revolution had as its aim the sup- 
pression of social inequality. • Kopdona iuoKO.ndAa 6wjid 
yHH'iTdjKcua b hockojibko mhh^t. The box of chocolates 
was eaten up in a couple of minutes. 

ynociiTb (ynoui£, yndciiT; dur of yuecTH) to take aw ay. He 
yiioci'iTe caMOiidpa, mw 6vacm eipe Hart miTb. Don't take 
the samovar away; we may still drink some more tea. 
yuouiy See y HociiTb. 

yiibuiwii gloomy. Onii 3aTHH^Jiii ynwjiyio ndemo. They 
started to sing a gloomy song. 

□ yiibuio dejectedly. Oh ynwjio noKaadun ro.no b 6 ft. He 
shook his head dejectedly. 

□ Hto tw xdAiniib c tbkhm yHWJibiM bhaom? Why are 
you walking around with such a long face? 

ynagy See yniicTb. 

ynaiiOBaTb (pel of naKoitaTb and ynaKOBwnaTb) to pack. H 
yjKe ynanonaji bcc cboh bciuh. I’ve already packed all my 
things. 

yuaKOBh-a packing. ynaudiiKa 6wiia nnoxan, h co.nb noA- 
M6njia. The packing was bad and the salt got wet. 

□ ynandBKa Tonapoii iipo3b6ahtch b nftjKHCM 3Ta;K6. 
Goods are packed on the ground floor. 

ynaKoBWBaTb (dur of ynaKOBiiTb) to pack. He ctoht ynaK6Bbi- 
BaTi. bciuh eoroAHH, ycn&M h aaB-rpa. There’s no use pack- 
ing today; we’ll have enough time tomorrow. • to wrap. 
B 6tom Marasiiiie ii.noxo ynaKonwBaioT. Packages are 
wrapped poorly in this store. 

ynacTb (ynauy, -act; p yndji; yd of nagaTb) to fall. CerduHH 
6'ieiib cKo.iibBKo; CMOTpiiTe, ne ynaAHTC. It’s very slippery 
today; six; that you don’t fall. — Oh yruun c Jiduiaun h 
cjioMii.il iiory. He fell from the horse and broke his leg. — 
Oh yndji HitB3Hii>n,. He fell flat on his back. • to drop. 
1 (chw na m/ico b nocjidAHee bjx;mh yndjm. The price of meat 
dropped recently. — CeroAHH CMy ctiLto jiyune — TeM- 
nepaTypa yrnl'ia. He was better today; his temperature 
dropped. • to sink, y mchh cepuue yuaJio, KorAa h o6 6tom 
ycjiwmaji. My heart sank when I heard of it. 

□ ynacTb b oSmopok to faint. Oh;1 b 66mopok ynaAeT, 
KorAd ycJiwimiT 5 to. She’ll faint when she hears it. 

□ ndcjie Toro, hto bw mho paccKasdjin, oh 6'ieiib yndji b 
mojix rjiasdx. After what you told me, he went down a great 
deal in my eyes. 

ynepeTb (ynp.f, ynpeT; y ynep; yap ynepmuft; pger ynepum or 
ynepdB; vnepmacb or vnepunicb; pyp ynepTbift; yd of 

ymipaTb). 

□ ynpnTc JidAKy hocom o oc'per. Beach the boat, bow first. 
-ch to put against. ynpiiTecb bccjiom o itdMCHb ii cABi'nibTe 

JidAKy. Put your oar against the rock and shove the boat 
off. • to get stubborn. Oh ynepen, h erd ne nepeyoeAiiuib. 
He’s become stubborn and you can’t make him change his 
mind. 

□ ynepeTbca rjiaaaMii to stare, (no dur ) UTd tw b nee 
ynepen rjia3dMH? Why are you staring at her? 
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yniipaTb ( dur of ynepeTb). 

-cn to be stubborn. Hy, ht6 bh ymipdeTecb! Don’t be 
stubborn! 

ynnaTa payment. Oh TpeoyeT viuidTbi Abjira. He’s demand- 
ing payment of the debt. — npocficoioa iiacTdimaeT Ha 
aicypdTHoii yiuidTC hji6hckhx b 3 h 6 cob. The union insists 
on regular payment of membership dues. — npiiHHTO ot 
H. IlBaHOBa, imTBAce/iT py6ji£ft b ynJidTy a a KBapTfipy. 
Received from I. Ivanov, fifty rubles in payment for the 
apartment. 

yiuiaTHTh (ynjia*#, ynjidTirr; pet of ynna'iiiBaTb) to pay. 3a 
KBapTiipy yn.nd'ieno 3a m6chh BriepeA. The apartment is 
paid for a month in advance. — Bu aojhkh6 ymnaTiiTb no 
§TOMy cueTy. You have to pay this bill. 

ynjia’iHBaTb ( dur of ymiaTHTb). 

ynjioTiuiTi. (pet of yiuioTH/rrbj. 

Q Hae ynjioTHfijiH, n n KBapTfipe Tendpb 6ueHB t6cho. 
They put more roomers in our flat and we’re very crowded. 

ynnoTUHTb ( dur of ynnoTHHTh). 

ynoJinoMO’ieiiHbiH representative. 3 bb 6 a noejidji cnoerd ynoji- 
HOM6'ieHHoro b Mockb£. The plant sent its representative 
to Moscow. 

ynoMHH&Tb ( dur of ynoMiniyTb) to mention. Oh hc pas 
yriOMHiidJi o Bac n cbohx micbMax. He mentioned you more 
than once in his letters. 

yiioMJinyTb -mhhct; pet of ynoMinniTb) to mention. 

He Mor# hc ynoMmi^Tb ii o Apyrftx TOBdpinuax — pa66Ta- 
ioiahx c udMH. I can’t help mentioning the others who are 
working with us also. 

□ yiioMHiiy rhiii afore-mentioned. 

ynoMjniJ'Tb ncicojib3i> to mention in passing. Oh icdic-To 06 
6tom ncKOJibab ynoMAii^Ji. He happened to mention it in 
passing. 

yuoTpeGi'iTb (pet of ynoTpeCjinTb) to use. Oh ynoTpe6<i.n 5 to 
B pdwn c n6.Tib3oii. He used the time profitably. — Hto >kc, 
dcjTii oh ao6p6m hc eorjiaindcTCH, naM npiiACTcn ynoTpcSiiTb 
efi.Tiy. Well, if hc doesn’t agree willingly, we’ll have to use 
force. 

ynoTpeGjieime use. Bee 6th b6iaji t6jti.ko ajih moci - 6 jinunoro 
ynoTpe6ji6HHH. All these things are for my personal use 
only. — JX Jin BH^TpcHiicro ynoTpebJidmin. For internal use. 
— CjiOBdi>b ot AdJiroro ynoTpe6.n6iiiiJi coBepiiidiiHO ncTpe- 
ndnen. The dictionary is completely worn out from long 
use. — Oh m6jkct CAdJiaTb xopdinee ynoTpcbjidiiHe H3 enoerd 
3HdHHH h3bik6b. He can put his knowledge of foreign 
languages to good use. 

ynoTpeCjiHTb (dur of yiioTpeGirrb) to use. Bbi icaicbe mlijio 
ynoTpebjiHCTe? What kind of soap do you use? — Oh 
jiioCiit ynoTpebji/iTb HHCCTpdnnbie cJioBd. He likes to use 
foreign words. 

-cn to be used. .Sto cjrbiio ddjibiue hc ynoTpeS-nbcTcn. This 
word isn’t used anymore. — A A^a uerb 6 to ynoTpedjineTcn? 
What is it used for? 

ynpuBgcJi See ynpaBJiniommi gendMii. 

ynpaBJiemie management. IIpn tbk6m ynpaBjidmm, neyA»- 
BnTejibiio, ’ito sanbA AaeT a^iuiuit. With management 
like that it’s no wonder the plant is running at a deficit. — 
y Bac ynpaBJidime xpowdcT, bot b mcm a6jio. Your manage- 
ment leaves much to be desired; that’s what the trouble is. 
• government, nbene peBOJiiomm ynpaBJiemie rocyAdp- 
ctbom nepeuuid b nbBBie p^KH. After the revolution the gov- 
ernment fell into new hands. • controls. CaMOJieT nepccTdJi 


cjiymaTbCH ynpaBJidinm. The plane didn’t respond to the 
controls. ® direction. Chm$6hhji Sbijid ncnbJiHeHa noA 
ynpaBjidmiCM dBTopa. The symphony was performed under 
the direction of the composer. ® board. Oh paodraoT b 
yiipanjidiinn no AeJidM apxHTCKTypbi. He works on the 
board of architectural affairs. 

□ rjiaBiioe ynpaBJiemie (.Sec rjiaBK, Appendix 4 ). 
rjiaByroju. (rjiaBiioe ynpaBJiemie J'roJibiioii iipoMbiui- 
jiennocTu) Central Board for the Coal Industry. 
rAaBXHMnpoM (rjiannoe ynpaBJiemie XHMibiecKoii npoMbim- 
AeiiHocTH ) Central Board for the Chemical Industry. 
ynpaBJiemie gejiaMii administrative office. CiipaBbTecb 06 
6tom b yripanjicHini ACJidMii. Get the information from the 
administrative office. 

ynpaBJinTb to manage. Em£ He no cftjiaM ynpaBJinTb TaKfiM 
6oJibmnM 3 ab6aom. He’s not capable of managing such a 
big factory. • to govern. YnpaBJinTb CTpanbit — p 6 no ne 
npocTbe. Governing a country is not a simple thing. • to 
drive. Bbi yiudeTC ynpaBJinTb aBTOModfuieM? Do you know 
how to drive a car? 

ynpanjinioiuiiii (AM) manager. ynpaBJiniomiiii ccitudc b 
OTiesAC. The manager is out of town now. — Bbi aoa>khi,'i 
oCpaTHTbcn k ynpaBJiniomeMy a^mom. You must go to the 
house manager about that. 

□ yupaBJinioiuHii gejidMii office manager. ynpaBjiniomutt 
ACJidMii no3a66THTcn o tom, hto6 bbi 6bijm Biieceiib'i b 
cuucok cotp^ahiikob. The office manager will see to it that 
you’re put on the list of employees. 

yiipanjiniomiiii TpecTOM trust manager. ynpaBjiniomutt 
t]x$ctom cme miTiidAUaTb jict tom^ naadA cto/iji y cTaiutd. 
Only fifteen years ago the trust manager was a factory 
worker. 

ynpaacnemie exercise. CocdAcnan Ab'ina KdJKAWtt Bduep 
iirpdeT ynpancudHiin na po/iJic. The neighbor’s daughter 
plays piano exercises every evening. — Kanfie naM niicAnfi- 
cam.i niMiiacTii uccKiie ynpaJHiidmin? What physical exer- 
cises were prescribed for you? — CA^JiaiiTe ynpantHdinie in 
nnToro y])6Ka. Do the exercises in Lesson Five. 
ynpasKHiiTb. 

-cn to practice. Ond Kd>KAbift achb ndcKOJibKO uacdB 
ynpawmicTcn ira po/uie. She spends a few hours each 
day practicing the piano. — Tanudmuiiue npnx6AHTcn 
ynpaJKHHTbCH KdaCAbili achb. A dancer has to practice 
every day. 

ynpeK reproach. PaspeimiTe bbm CAd.naTb aP^wcckhH ynpeK. 
Do you mind? This is a friendly reproach. — Ha nac 
nocLina.ien rpaA ynpeicoB. We were showered with re- 
proaches. 

□ c yiipeKOM reproachfully. Oh nocMOTpeji na Hae c 
ynpeKOM. He looked at us reproachfully. 
ynpeicaTb (dur of yupeKiiyTbj to reproach. He ynixindiiTe er6, 
oh ne BiiHOBdT. Don’t reproach him! It’s not his fault, 
•to blame. Cmotphtc, He ynpeicdiiTe Mend noTOM. See 
that you don’t blame me later on. 
ynpeKHj'Tb (pet of ynpeicaTb) to accuse. Mchh b 6tom miicdic 
yiipeicii^Tb Hejib3H. You can never accuse me of that, 
ynpyriiii elastic. 

yupnMbiii stubborn. He C^A^Te Taici'iM ynpnMBiM. Don’t be 
so stubborn. — H ynpnM h Aoobiocb CBoer6. I’m just stub- 
born enough to get what I go after. — Oh ynpn.w, icaic oceji. 
He’s as stubborn as a mule. • headstrong. Y 'iutcjiio 

Tpyjpio ciipdBiiTbcn c Sthm ynp/iMbiM Majib'iftinKoit. It’s 
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difficult for the teacher to control this headstrong boy. 
•willful. Olid yacd b A^TCTBe 6 buid dueHb ynp/iMa. She 
was very willful even as a child. 
ynycnaTfa ( dur of ynycTHTb) to miss. He ynycKdhTe yAdCuoro 
MOMdiiTa noroBopuTB c hum. Be sure not to miss your 
chance to talk to him. — Oh lie ynycKdji cji^'ian HandMHiiTb 
Mne 06 6 tom. He’d never miss a chance to remind me of that. 
ynycTHTb (ynymy, ynycxHT; pet of ynycKan.) to let go. Octo- 
pdacHO, He ynycTiiTe Bccnd. Be careful! Don’t let the oar go. 

□ ynycTHTb H3 BHgy to overlook. B 1.1 ynycTUJiit H3 Bimy 
OAHd BdHCHoe odcTOHTejiBCTBo. You’ve overlooked one 
important factor. 

ynyutf See ynycTirrb. 

ypd hurrah. Ypd! Hdum npHdxajm! Hurrah! Our people 
arrived! 

□ *Oh nomeji cAaBdTb onodMCH Ha ypd. He went to take 
the exam on his nerve alone. 

ypoAJiHBbiii ugly. Oh neBcpo/iTiio ypoAJiiiB. He’s unbelieva- 
bly ugly. 

□ OHd nojiymuia duenb ypdA- : innoe BocniiTdHiie. She re- 
ceived the wrong kind of bringing up. 

ypoacaii harvest. Mli noAcmiTdeM Hdum aoxoam ndcjie 
yddpKH ypontda. We’ll figure out our profits after the 
harvest, ‘crop. B 5 tom roAy xopdmiiii ypo/Kaft /iojiok. 
There’s a large apple crop this year. 
ypoHcaiiHocTb ( F ) yield. B dTOfi mccthoctii BbicdKaa ypo- 
JK&iiHOCTb nmeHifUM. The wheat yield is high in this area. 

® crops. 51 A^Maio, mto yposKdftHocTb m 6 jkho jioAHHTb eme 
bmiuo. I think we can increase our crops still more, 
ypoacenen ('-npa). 

D H SAOUHinii ypoacdnen. I was born and bred here. 

ypoHceiiKa. 

n Mod JKCHd ypo/KeiiKa IibK) Ildpna. My wife was born 
in New York. 

ypoK lesson. Bm 6li corjiacfijmcb AaBdxb ypdicn anr.nnflcKoro 
H3bmd? Would you agree to give English lessons? — 51 
xoTeji 6 m dpaTb pvccKiie ypdKH Ana pd3a b hcacjiio. I’d 
like to take Russian lessons twice a week. — 3 to Cvact ahh 
B ac ypdKOM — ne cyiiTecb He b cboc a4jio! This will be a 
good lesson for you; mind your own business! — On sapa- 
•ddTMBaex he jkh3hb ypdKEMH. He makes his living giving 
lessons. • homework. Hm 3aAaiox b urndne cjihiukom 
MH dro ypdKOB. They 7 give them too much homework in 
school. • class. Oh hhteji raadTy bo BpeMH ypdna n no- 
ndncH. He read a newspaper during class and was caught. 
ypoiiHTb (ypoiuo, ypdmix; ppp ypdnemn.irt; pet of ponjixb) to 
drop. 51 ypoHliji mecm h oiih ocTanomijnicb. I dropped 
the watch and it stopped. • to shed. Ond hii OAiidii CJie3bi 
He vpoiiHjja. She didn’t shed a single tear. 

□ Oh bOiho ooiitch ypoiiiiTb cboc aoct6iihctbo. He’s 
always afraid of losing his dignity. 

yc (P yebi, yc6B /S forms rarely used/) mustache. 3d jicto oh 
OTpacTiiJi ce6d vcii. He grew a mustache during the summer. 

□ *HaxBopfiji oeAM h b yc ccdd ne a5’gt! He caused plenty 
of trouble, but he doesn’t give a damn. 

ycagbGa (gp yedAbC or -j\e6) privately used plot of farmland. 
ycasKHBaTLCH (dur of ycecxbcn) to take seats. IlydjniKa 
MdAJieimo ycd/KHBajiacb. The audience were slowly taking 
their seats. • to sit down. YcdiKHBafiTecb b 5to itpdcjio. 
Sit down in that armchair. 

□ Ycd >k ii Bail tcc i> noyA 66 nee! Make yourself comfortable! 
ycBaiiBaTb (dur of ycBonxb) to master. Oh none.Miidry ycBdn- | 


BaeT pyccKoe npoH3Hom4mie. He’s gradually mastering 
Russian pronunciation. 

ycBoiiTb ( pet of ycBaiiBaTb) to acquire. Oh ycBdiui MHdro 
njioxiix npiiBbineK. He acquired a lot of bad habits. 

□ 51 eme no ycBdiui k:ik cjicgycT npdumoro ypdiia. I still 
haven’t completely digested the last lesson. 

ycecTbCJi (yciTAycb, -actch; p yc&ic n; pel of ycdiKiiBaxbca) to 
sit down. Oh x6.’ibKo vc&ich aa paodxy, kek no3BoiHijm no 
TCJicifidny. There was a phone call for him as soon as he sat 
down to work. • to be seated. Bee yc&rncb? Is everybody 
seated? 

yciijieHHbia (/ppp of yciijiHTb/) increased. PaodTa y Hac HgeT 
yen jichiimm xeMnoM. Our work is going on at increased 
speed. • strong. Cdinae yciinemibie np6cb6bi ne noMorjid. 
Even the strongest pleading didn’t help. 

Q yciijieHHO intensively. Oh yeiineimo roxdBiiTCH k 
BM nycKiidMy anad-Meny. He’s working intensively for the 
final examination. 

□ Baw HeooxoAHMO ycajieHHoe inrntmie. You absolutely 
must have a nourishing diet. • Ona ycnjicuno AoduBaeTCH 
3xo» KOMaiiAiipoiiKii. She’s making every effort to Iw sent 
on that assignment. 

ycfijimsaTb (dur of ycHjnm,). 

-CJI. 

□ Jfo/KAb ycHJiiiBacTCH; jiyume BcpufTien. It’s raining 
harder now; we’d better go back. 

ycHJine effort. CA&iaftTe iiea coodS yciijiue h npor.noTHTe dxo 
jicKd peTBo. Make an effort and swallow this .medicine. — 
51 npiuioacy Bee yci'uiHH iT<36bi ycxpdiiTb bem oTy BCTpd'iy. 
1 11 make every effort to arrange this appointment for you. 
ycHJiiiTb (pet of ycHHHBaTb) to reinforce. Mm yCH.rajm Hdmn 
keapm dnMTHbiMH cneAiiajidcTaMii. We’ve reinforced our 
ranks with experienced specialists. • to increase. Bem 
npii actch yciijiHTb HaA3dp 3a actbmh. You’ll have to in- 
crease your watchfulness over the children. • to strengthen. 
Ha &tom ynacTKe Boitcicd 6 ujih vchhchm. The army was 
strengthened in this sector. 

□ Bm mo/Kctc ycfuniTb 3ByK Bauiero pdAiio? Can you turn 
up the radio? 

-ch to grow stronger. B6 .hh y nerd 3d noub 6<ieiib ycujiHJincb. 

His pains grew stronger during the night. 
ycKopiiTb (pet of ycKopHTb) to quicken. YcKophTe mar! 
Quicken your pace! • to speed up. Mm CTapdeMCH ycK6- 
piiTb yoopuy ypoHidn. We’re trying to speed up our har- 
vesting. 

□ Oh BbiHyjKACH 6 mji ycndpin-b cBoii ovlcsa- He had to 
move up his day of departure. 

ycKopaxb (dur of ycKopiiTb) to speed up. Mm ycKop/iew 
paodTy, HTddbi KOHHHTb k cpdKy. We’re speeding up our 
work to meet our deadline. 

yc.TOBHe arrangement, no ycjidBino, a Adamen njiaTHTb 3a 
KOMHETy BiiepeA- According to the arrangements, I have to 
pay for the room in advance. • condition. Oh 6 corjia- 
ciiJiiicb aa see Hdum ycjidBiia. They 7 agreed to all our con- 
ditions. — 51 corjideen naadxb paSdTETb npn yc.admiH, hto 
h c.Mory r BLinncaTb ciOAd ceMbio. I agree to start work on 
condition that I can send for my family. — Kekobm TaM 
ycjidBHH pa66TM? How ’re working conditions there? 
ycjioBHTbca (pet of ycaoBjiHBaTbcn, ycaaBJiHBaTbcn) to agree. 
Mm j'cjidBHjiiicb BCTpeTiiTbca y itdccbi. We agreed to meet 
at the ticket office. — Cn&iaeM 5 to kek mm ycjidmuiHCb. 
Let’s do it the way we agreed. 
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ycJioBJiHBaTBCfl (or ycjiaBjiHBaTbca j (dur of ycAoBHTbCHj. 

ycayra favor. Oi<a>KHTe MHe ycjiyry. Do me a favor. 

• service. T Iepe3 MUH^ry — h k b&hjhm ycji^raM. I’ll be 
at your service in a moment. — 3 to n.n&Ta aa K6MiiaTy, a 3a 
ycji^rn BaM npimeTca nnaTiiTb ocGGo. This is the price for 
the room alone. You’ll have to pay extra for service. 

□ IIjiaTV 3a KOMMyHajibHbie ycji^ru coGiipdcT ynpaBAo.w. 
Payment for gas, electricity’, water, etc. is collected by the 
house manager. • *Oh oKaadn naw MeAB&Kbio ycjr^ry. He 
meant well, but it turned out wrong. • 51 6'ienb nemo Bduiy 
ycji^ry! I appreciate what you’ve done for me very much. 

ycjibimaTb (-my, -ihht; pci of CJiumaTb) to hear. Bu vcjiu- 
niHTe cer6AH« o;uior6 H3 Hdumx ji^'inrax opdTopoB. You’ll 
hear one of our best speakers today. — H npmneji b fwax:, 
Korgd 06 5 tom ycjibimaji. I was horrified when I heard 
about it. 

ycHyTb (pci) to fall asleep. 51 fl6jiro BopdnajicH c 66«y nd 
Gok h HHKdK ne Mor ycH^Tb. I tossed for a long time and 
couldn’t fall asleep. 

□ Bee Bdiirn 30Ji0Tbie pi'iorur ycH^jin. All your goldfish 
died. 

ycoBepmeHCTBOBaTb ( pet of coBepmeHCTBOBaTb) to perfect. 
Mbi ycoBepmcHCTBOBajin mctoabi oGpaGoxKH ct&jih. We’ve 
perfected the methods of steel processing. 

ycneeaTb ( dur of ycneTb} to find time. Korfld bu ycixeBdeTe 
ctGjibko MUTaTi.? When do you find time for so much 
reading? • to manage. Kan ond ycrieBdeT Bee Gto A&iaTb? 
How does she manage to do all this? 

□ MdJibUHK no ycneBdeT no apn$MdTKKe. The boy is slow 
at arithmetic. 

ycneTb ( pci of ycneiiaxb) to have time. H ndace raaeTy ne 
ycndji cerdAHH npoudcTb. I didn’t even have time to read 
the paper today. • to manage. Ec.nn ycneio, n 3aftA5 r K 
bum BcnepoM. I’ll drop in to see you tonight, if I can manage 
it. • to be successful. On 6neHb vcncji b cBodii 66.nacTii. 
He’s been highly successful in his field. 

□ 51 ne ycndio noBiiA&Tbcn c hum riejiCA on>e3AOM. I won’t 
be able to see him Indore I leave. • Mbi ycn&M Ha n6c3A? 
Will we make the train? • He ycndeinb orjiHHVTbCH, kbk 
yjnd nopd hath aom 6K. Before you know it, it’s time to go 
home. 

ycnex success. Ot avuih Htendio BaM yendxa! From the bottom 
of my heart I wish you every success. — Er6 KOimepT npo- 
meJi c myMHMM ycnexoM. His concert was a great success. — 
B m&hoaocth ond n6jib30Bajiacb Gojiijiihm ycnexoM. She 
was a great success in her younger days. — 51 nuT&nca ee 
3'roBopfiTb, ho 6e3 BCHKoro ycndxa. I tried to convince her, 
but without success. 

□ Bu Mdxcere c tcm me ycndxoM noitTii 3dBTpa. It’ll be all 
the same if you go there tomorrow. 

ycnoKaiiBaTb ( dur of ycnoKoim, j to console. Kan h ee hh 
ycnondiiBaji, ond Bee npoAOJirndJia nji&KaTb. No matter 
how I tried to console her, she still cried • to reassure. 
MeHH £to oG'i.nciieime cobcGm ne ycnondiiBaeT. That ex- 
planation doesn’t reassure me. 

-ca to calm down. Oh ym6 iianHiideT ycnoicdHBaTbCfl. He’s 
already started to calm down. 

ycnoKOHTb (pet of ycnoKaimaTb) to quiet. YcnonGrtTe peGeiiKa. 
Quiet the child. • to comfort. Bdine iracbMd ee 6 hchb 
ycnoK6iuio. Your letter comforted her very much. • to 
dull. nopomoK HeMHdro ycnondiiJi mok> 6oJib. The powder 
dulled my pain a bit. 


-ch to calm down. K yTp£ M<5pe ycnoKomiocb. The sea 
calmed down towards morning. — YcnoK6iiTecb, neT npn- 
HHHbi Tan BOJiHOBaTbCH. Calm down. There’s no reason 
to be so worried! — Oh hc vciiokohjich, noKd ne aobcji n&ia 
AO Koimd. He didn’t calm down until the job came to an 
end. * to quiet down. Tenepb, peSaTa, ycnoKoiiTecb — 
nopd nandTi. roi6BHTb yphiui. Now kids, quiet down; 
it’s time to start your homework. 
ycTae charter. Bbi hht&jih ycTdB namero doipecTBa? Did you 
read the charter of our society? • set of rules. Mbi BijpaCo- 
Tajin HOBbift ycTdB ahh Hduiero iurtGa. We framed a new 
set of rules for our club. • rules. *B nyrnGit MonacTupb co 
cbohm ycTdBOM He x6aht. You’ve got to play the game 
according to local rules. ■ 

ycTaBaTb (ycTaio, ycTaeT; imo ycTaBdh; prger yCTaB&n; dur of 
ycTam) to get tired. 51 6'ieiib ycTaio Ha otoiI pa66Te. I 
get very tired on this job. 
ycTaiiBaTb ( dur of ycTOHTb). 
ycTaaocTb (F) weariness. 

ycraJibiii tired. Y nee Gneiib ycT&Jiuft bha. She looks very 
tired. — 51 cerdAHH 6'ieiib ycTdJi. I’m very tired today. 

Q ycTa.io wearily. Oh ycTd.no OTBeu&Ji Ha moh Bonp6cbi. 
He answered my questions wearily. 
ycTaHaBJiHBaTb (dur of ycTaHOBHTb) to install. CerdAHH y 
Hac ycTaHdBJiHBaioT tcjic^Gh. They’re installing a phone 
at our place today. 

ycTaHOBHTb (-HOBjiio, -h6biit; pet of ycTaHaBJiHBaTb) to 
install. IIoBbie MamiiHiJ yme ycTandBJienbi. The new 
machines are already installed. • to make. Kto ycTanoBu.n 
3th npdBHJia? Who made these rules? *to establish. 
IIpcjKAe Bcerd h^hcho ycTaHOBHTb $dKTbi. First of all, we 
have to establish the facts. * to determine. Ceftndc emii 
TpyAHO ycTaHOBHTb yGbiTKH. It’s still too difficult to 
determine the damage. 
ycTapeJibiii obsolete. 

ycTapeTb ( pet of cTapexb) to be outdated. 3 th mctoam paooTU 
vine ycTapdjin. These working methods are already outdated. 
ycTaTb (ycT.duy, -Her; pel of ycTaBaTb) to get tired. Mbi 
ycTdjiii ot xoAbGbi. We got tired from walking. 

^CTiibiii ([-sn-]) oral. Y nac Gbibuiot h ycTiiue, h nucbMCH- 
Hbie 3K3aMeHbi. We have both oral and written exams. 
ycTOHTb (ycToio, ycTOHT; pet of ycTaiiBaTb) to manage to keep 
one’s balance. Oh 6.ne ycTOHJi Ha Hordx. He just about 
managed to stay on his feet. • to resist. 51 ne ycTOHJi nepeA 
HCKymcHiieM ii naGpGcHJica na nupy. I couldn’t resist the 
temptation and made a go for the caviar. 
ycTpaimaTi. (dur of ycTpoHTb) to arrange. Mbi ycTpdiiBaeM 
cneKT.dKJib. We are arranging a show. • to make. He 
ycTpdiiBaiiTe H3 btoco TparcAHii! Don’t make a tragedy 
out of it. • to suit. Bac ycTpdiiBaeT Gto ripeAJio>KeHiie? 
Does this offer suit you? 

ycTpamiTb (pet of ycTpanaTb) to remove. Emv' yAanocb 
ycTpaiiHTb Bee npen/iTCTBHH. He managed to remove all 
obstacles. • to do away with. 51 xotcji Gbi ycTpamiTb 
BCHKoe nocTopoHiiee BMeuidTeAbCTBo b 5to acjio. I’d like 
to do away with any outside interference in this matter. 
ycTpaHHTb ( dur of ycTpaiiHTb) to eliminate. Oh npiimuicH 
ycTpamiTb neAOCTaTKH b pa66Te yupe/KAeium. He began 
to eliminate flaws in the work of our office. 
ycTpuqa oyster. 

ycTpoiiTb (pet of ycTpaiinaTb) to arrange. KorAa ycTpGio 
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CBOH flejiii — crfc43JKy B Mockb^. When I arrange my 
affairs, I’ll take a trip to Moscow. — 51 bbm ycTpdio cbiiaA- 
Hiie c pegdKTopoM. I’ll arrange an appointment for you 
with the editor. 

□ 3d BTpo b ueTikpe nacd — Bac ycTpdHT? Will tomorrow 
at four be convenient for you? • Oh cm6jkct ycTp6iiTb Bac 
ua paddTy. He’ll be able to get you work. • Mu nocTa- 
pdeMCH bum ycTpdiiTb mccto b CKdpoM n<5e3Ae. We’ll try to 
get you a seat on a fast train. 

ycTynaTb ( dur of ycTyniiTb) to give in. Ecjih bu d^-geTe eM <y 
Bcergd vc'TyndTb, oh bum ua rdjioity cdgeT. If you always 
give in to him he’ll take advantage of you. • to give up. 
51 ycTyndio, gdjiaftTe no-BdmeMy. I give up; do as you like 
in this matter. 

ycTyiiHTi. (ycTynjno, ycT^miT; pet of ycTynaTb) to give in. 
ycTynii, xoTb ua 5 tot pa3. Give in this once. • to let have. 
ycTyiiHTe mActo CTapiiK^. Let the old man have your seat. 

□ ne ycTyiiHTb to hold one’s own. Ily, oh cbocm# dpdTy hh 
b ue.M no ycT^miTl He’ll hold his own in anything with his 
brother. 

□ £cjih yc.TyiiHT, nojittljiytt, Kynjno. If they’ll let me have 
it for less, I may buy it. 

ycTymca concession. Oh ne iiact hh ua Kaiuie yc-rynKii. He 
wouldn’t make any concessions. 

^CTbe (gp fcTben) mouth of a river, estuary, 
ycdgycb .See ycecTi.cn. 

yTBepAHTCJibHbiii affirmative. Oh gaji ymepAnTCJibnuft 
otb6t. He gave an affirmative answer. 

□ yTBepAfiTeJibHo affirmatively. Oh iuibh^ji rojiondft 
yTBcpAHTCJibiio. He nodded affirmatively. 

yTBepgfiTb (ppp yTBepjKACHHbirt; pet of yTncpsKgaTb) to 
approve. Ivor Ad Atot npodKT 6hji yTBepjKgeH? When was 
this project approved? 

yTBepjKgaTb (dur of yTBepgHTb) to insist. Oh yTBepjKgdcT, 
hto cm£ Ato garnid hsbActho. He insists that he’s known 
it for a long time. 

yTe'ina leak, y nac npoiinoiiuid y-rduKa ropionero. We have 
a gasoline leak here. 

yTeuifiTb (dur of yTeiiiiiTb) to comfort. Moh/i 6to nncKdjibKo 
ho yTcuider. That doesn’t comfort me at all. 
yTeuiiiTb (pet of yTeimVn.) to console. IIoftAdiTe, yTdnibTe 
er6! Go over and console him. • to cheer (someone; up. 
Mu CTapdeMcn el 1 yrdmiiTb. We’re trying to cheer her up! 
yxfijib (M ) waste material. Peo/iTa ycdpguo cooiipdiox yTi'uib. 
The children are steadily collecting waste materials. 

□ *Er6 yjK<$ nopd b yTftjib. He’s ready for the scrap heap. 
ynixaTb ( dur of yTfixuyTb) to subside. SnugdMHH yjnd 

nauundcT yTiixdTb. The epidemic is already beginning to 
subside. 

yTfixHyTb (p vthx, yTHXJia; pet of yTHxaTb) to quiet down. 
B gdivie bcc vthxjio. Everything in the house quieted down. 
• to subside. Bbiora yTHXJia. The snowstorm subsided. 
^TKa duck. 

yxoJiHTb (pel of yTOAHTb) to quench. RdftTe cm£ eige, oahh 
ctskAh er6 jkAjkau He vtojiAt. Give him some more; one 
glass won’t quench his thirst. • to satisfy. Qtb iiedojibiiida 
paddTa He worjid yTOJiiiTb er6 jkAjkabi gdHTejibnocTH. That 
small job couldn’t satisfy his desire for activity. 
yTOJidTb ( dur of yTOJiHTb) to quench. HancftTecb KBdcy, oh 
otjih'iho yTOJidoT ;nd>Kgy. Drink some kvass; it will 
quench your thirst. 

yTOMHTb (pet of yTOMJidTb) to tire out. 5 tu nodagna Mena 


fxo 

6'ieiib yTOMHJia. This trip tired me out. "to tire. Kaudft 
y Bac yTOMJieHHbih bha! How tired you look! 
yTOMJiHTb ( dur of yTOMfrrb) to make tired. Mend vtomjihct 
6tot uiyM. This noise makes me tired. *to strain. He 
yTOMJiHiiTe rjias, engbTe djimKe k CBdry. Don’t strain your 
eyes; sit nearer the light. 

yTonyTb (-toh£, -TdHeT; pet of TouyTb) to drown. B npduuioM 
rogy n Atom daepe yTOH^ji uejioBdit. Last year a man 
drowned in this lake. 

yTonaTb ( dur of yTonyTb) to be swamped. 51 yTondio b 
pa66Te. I’m swamped with work. 

□ yodpuan auTpiicu yTondJia b ABCTdx. The actress's 
dressing room was a mass of flowers. 

yTonaioiAHii (prap of yTonaTb) drowning person. Oh nojiyuiiji 
MCAdJib 3a cnacdHHe VTondiomero. He got a medal for 
rescuing a drowning person. 

yToiniTb (-Tonjiio, -TdniiT; pet of ToniiTb 2 ) to drown (someone). 
He xBaTdttTccb aa moio iudio, bbi mch/i yTdriHTe. Don’t 
grab me around the neck; you’ll drown me. 
yTonHuecKiiii utopian. 
yTonmi utopia. 

yTpeHHiiii morning. 51 nodAy ndpBUM ^tpchiihm nde3AOM. 
I’ll go by the first morning train. — B ^TpeHiine uacii 
ji^Hiiie Bcerd paddTaeTCH. The best work is done in the 
morning. 

□ yTpeHHiiii 3aBTpaic breakfast. 3a ^TpemuiM .adBTpaKOM 
Mbi nbeM «iaft c MOJioKdw. We drink tea with milk at break- 
fast. 

$”rpo (P y'rpa, yTp, fTpAw/tn some phrases gs yTpd, ds yrp$/) 
morning. Kaude xopdinee ^Tpo! What a nice morning it is! 
— Hde3A npnxdAHT b gdcHTb hiu:6b yTpd. The train will 
arrive at ten o’clock in the morning. — 3Aecb paddTa khh(it 
c yTpd ao nd3Anett h6hh. The work goes on at full speed 
from early morning to late at night. 

□ k yTpy toward morning. K yxp^ dojibiidii, naKOHdn, 
sacn^Ji. The patient finally fell asleep toward morning, 
nog j'xpo early in the morning. Oiih paaoiujnicb TdJibKO 
hoa #Tpo. It wasn’t till early in the morning that they 
broke up and went home. 

no yTpaM mornings. IIo yxpdivi eige xd.H 0 AH 0 . It’s still 
cold mornings. 

TUHUbi go yTpd dancing until morning. 

^TpoM (/is of j'Tpo/) in the morning. IIpiixogiiTe ji^mue kAk- 
inidyAB 5"rpoM. Better come some time in the morning. 
• morning. Mu yesjudcM adm-pa pdno ^Tpo\i. We’ll 
leave early tomorrow morning. 

yTior (-d) iron. 5Ka.nb yTiord hot, a to n 6u BaM BurJiagHJia 
pyodiHKy. It’s a shame I don’t have an iron, or I’d do your 
shirt for you. 

yTioHUiTi. (/pel: bu -, no-/) to iron. Bu yM&rre cAmh yTio>KHTb 
dpioiui? Do you know how to iron your pants yourself? 
yxa fish soup. 

yxasKHnaTb to look after. Kto y Bac yxdjKHBaeT sa abctAmh? 
Who looks after the flowers at your place? • to take care. 
Ond xopom6 yxd>KHBaeT aa doJibiiuMH. She takes good 
care of the patients. • to court. 3a neft Miidrue yxd/Kii- 
BaioT. Many men are courting her. 

^xo (P £uih, ymdft, ymdM) ear. Oh rjiyx Ha ogud ^xo. He’s 
deaf in one ear. — HagdubTe Ha^muuKii, ht66u j'mii He 
OTMopdaiiTb. Put on ear-muffs so you won’t get your ears 
frostbitten. — 51 Sto cjiuxAji cbohmh ymdMH. I heard it 
with my own ears. — 51 3aMdTHJi, hto oh ineriH^Ji eft urd-TO 
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Hd yxo. I noticed that he whispered something in her ear. — 
51 npdcTo ymaM cbohm hc Bepio. I can’t believe my own ears. 

— *Hto e\iy hh CKdacemb, y Herd b oah 6 yxo bx 6 aiit, b 
A pyrde bhx 6 aht. Whatever you say to him goes in one ear 
and out the other. — *H cji^maji bo Bee fum. I was all ears. 

• — OhA Mile 06 5tom aMepundHue Bee ^imi npo/Ky/K>Kdjia. 
She’s talked my ears off about that American. — Mae 5to 
BLipa/KeHiie fxo pdaceT. That expression grates on my ears. 

— *ITepecTdHi>Te epyn;i<' 6oJiTdTb, np/mo Jmii n/myT. Stop 
it! My ears can’t take any more of that kind of talk. — 
*OcTop6jKHec, y ctch ecTi> yiuu. Careful! Walls have ears. 

□ gepxuiTb yxo BocTpo to watch your step. *C hum tidAO 
AepjKdTb fxo boctp 6 ! You’ve got to watch your step with 
that guy. 

HaBOCTpiiTt yrnii to perk up one’s ears. *ycjibimaB Bduie 
6mh, n cpday naBocTpujia #mn. When I heard your name, 

I perked up my ears. 

□ *Oh bjiio 6 jioh n6 yarn. He’s head over heels in love. 

• Ona iioupacudjia ao ymdrt. She blushed to the roots of her 
hair. • Oh Tyr nd yxo. He’s hard of hearing. • Ha hcm 
uidiina c ymdMH. He has on a cap with earlaps. * *Er6 
npeaynpejKadJXH, ho oh h £xom tie bcact. They warned him, 
but lie’s paying no attention. • *T6 ecTb nan oto hm o 66 a 
hc noupdiniJicH? ftjin tbk, hto aa ymd.Mii TpcmdJio. How 
can you say they didn’t like the dinner? They ate like pigs! 
•*IIe BiiadTb bum dpneHa, kbk cboi'ix ym6A. You’ll never 
see the day that you get a decoration! • SI «it 6 -to of> :>tom 
oah6m 5’xom cjibixdji. I heard about it in a half-baked sort 
of way. 

yxojt leaving (on foot). Ht6 oto oh bbm OKasdJi nepeg yxdflOM? 
What did he say to you before leaving? • quitting. Er6 vx 6 a 
c pafioTbi C<';u‘T ajih nac 6oJibmfiM yndpoM. His (iuitting 
the job will lx? a great blow to us. # care. B GoJibiirtue aa 
hum 6£act xopdimirt yx6g. He’ll receive good care in the 
hospital. 

yxogHTb (-xojkJ/, -x6;uit; dur of yiiTfi) to leave. Mne nopd 
yxoAHTb. It’s time for me to leave. — IlapoxdA yx6;piT b 
Tpn uacd. The steamer leaves at three o’clock. • to go away. 
yxoAi'iTe-Ka ot rpexd noAdJibiuc. Go away while there’s 
still no trouble. • to pass. Bpfam yxdaitT, a mu tbk MdJio 
ycndjin! Time is passing and we’ve done so little. 

□ ToponuTCCb: BpdMti yxdAHT. Hurry, time flics. 
yxotK^ See yxogtiTb. • 

yxygiiMTb ( dur of yxygnniTb) to make worse. Bduie BMcmd- 
TCJibCTBO t 6 jii»ko yxyAiudcT A&no. Your butting in is only 
making matters worse. 

-ch to get worse. Moe 3AopdBbe yxyAuideTCJi c KamAUM ah5m. 

My health gets worse by the day. 
yxygiHHTb (pet of yxyguiaTb) to make worse. BoJiHotme 
nocjteAHiix Anett yx^AHimio er6 coctohhhc. The excitement 
of the last few days made his condition worse. 

-cji to become worse, to worsen. Hdran othouj6hhh c iieAdBiinx 
nop dnciib yx^AuiHjmcb. Lately our relationship has be- 
comc worse. 

yucjieTb (pel) to get out safely, y nac ohji noxedp, ho k 
cudcTbio, bcc yucjie.nn. We had a fire, but fortunately 
everybody got out safely. • to escape destruction, ynejie.no 
TOJibKo 5 to 3AdHiie. Only this building escaped destruction. 

□ Oh h^aom yuejidji. By some miracle he came out of it 
in one piece. 

yndcTBOBBTb (/dur/) to participate. Ham 3a boa vudcTByeT 
b 6tom copcBiioBdimn. Our factory is participating in this 


contest. • to take part. Mu Bee yndcTBOBajiH b Biioopax. 
We all took part in the elections. — OHd OTKaadjiacb ynd- 
CTBOBaTb b KoimepTC. She refused to take part in the concert. 

• to share. 51 xony yndcTBOBaTb b pacxogax no BCHepiiiiKe. 

I also want to share the expenses for the party'. • to get 
involved. Oh HitKorAd Tie jhoohji yndcTBOBaTb b ndniiix 
endpax. He never liked to get involved in our discussions. 

• to be a party to. 51 oTKd3biBaiocb yndcTBOBaTb b 6tom 
ooMaHe. I refuse to be a party to this fraud. 

ynacTiie part. Oh npuHHMdji b otoiI pa66Te AdHTejibiioe 
yudcTiie. Hc took an active part in this work. • partici- 
pation. Bdme yndcTiie n paCdTe coBepmeniio hcoSxoahmo. 
Your participation in the work is absolutely necessary. 
— CneKTdnjib noftAeT npn yndcTHH h3b6cthi.ix apTiicTOB. 
Noted artists will participate in the program. • sympathy. 
Oh BUKa3aji HaM 6o.nbiii6e y ndcTiie. He showed us a lot 
of sympathy. 

Q npiiHHTb yiacTiie to show interest. Ohh npiiHHJiu b nac 
6ojibiu6e yudcTiie. They showed a deep interest in us. 
yuacTOK f-CTKa) strip of land. Bot 5to Mott yudcTOK. This 
is my strip of land. • land. Ha yndcTite Hdmeit opurdAW 
paooxaeT nHTiidAUaTb hc-tiobck. Fifteen people work on 
the land assigned to our brigade. • part. Ha 6 tom b:1/Khom 
yudcTice paCdn.i naM ny)KHbi 6'ieiib 6iii.iTHi.ie jhoau. We 
need very' experienced jx?ople for this important part of our 
work. 

□ ii36npaTeAi.Huii yiacTOK election district, 
ynamiiiica ( AM/rcfl prop of yiHTb/) student. 

yMcomiK textbook. Bot xop6mHft yidomm p^ccitoro H3 i.ik; 1. 
Here’s a good Russian textbook. • manual. Oh — dnxop 
ndcKOJibKiix y 'ieomiKOB no caMOJieTaM. He’s the author of 
several airplane manuals. 

yqeHHe teaching. .'3to hc npoTiiBop'-MUT xpiiCTiiAncKOMy 
y udHiiio. This doesn’t contradict the teachings of Christianity 

• doctrine. Bi.i 3nacTe yudiiue Jldmma? Do you know the 
doctrine of Lenin? •drill. CoJiAdTU ceii-iac na yudiinn. 
The soldiers arc now at drill. • learning. Yuenne aoctch 
cm<' c TpyAdM. He has no aptitude for book learning. 

Q yqeinie yponoB homework. YudHiie ypduoB oTHHMdeT 
y mchii Miioro BpdMCHii. Doing my homework takes up a 
lot of my time. 

□ yudmie Ha’iimdcTCH b dBrycTe. School starts in August. 
yqeiiHK (-a) student. Oh y Hac ndpButi yueniiK b KJidcce. 

He’s the best student in our class. • pupil. Oh yuenfiK 
H3B(?cTHoro nuainicTa. He’s a pupil of a famous pianist, 
y ne miua student, pupil F. 

yncHbiii learned. 3 to hc npeAM^T A-^n yuenoro cn6pa. That’s 
no subject for a learned discussion. — Ond roBopi'n o 
cbo6i1 CTpniine co CTpdmuo y hokum biiaom. She’s talking 
about her cooking with such a learned air. 
yMeiibiii (AM) scholar. Oh 6'ieHb H3B&THuft yueiibiii. He’s 
a very famous scholar. 

□ *yMeiioro ymiTb, Td.HbKO ndpTHTb. There’s no sense in 
try'ing to teach a man his own job. 

yncT inventory. B kohh 6 roAa mu npoii3B6AHM yueT bccx 
TOB apoB. We take inventory of all the goods at the end of 
the y'ear. • register. Er6 ch/i.hi c ynoTa. They took his 
name off the register. • accounting. 9 to ne iioAAaeTCH 
yncTy. There’s no accounting for such things. 
yHHJiHuge school. 51 TorAd eme 6uji b yufuimge. I was still 
going to school then. 

□ peMecjieHiioe yufijiume vocational school. 
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yMHTejib (/P -nn, -n&ft/M ) teacher. Mm AigeM y hhtcjih aH- 
rjiftficKoro HSbiKd. We're looking for an English teacher. 

□ Oh 3Aecb ymiTCJicM y?K 6 flBa r<5Aa. He’s already been 
teaching here for two years. 

yHHTejibiiHna teacher. Mod cecTpd yuiiTejibHHua cpeAHeft 
nntdjiM. My sister is a high-school teacher. 
ynfiTb (yuy, 5 ’ hut) to teach. Kto Bac yuan p^ccKOMy H3i>iKy ? 
Who taught you the Russian language? — ^oJKHBeTe ao 
mohx jieT, TorAd h yuiiTe jrpyrux. When you are as old as I 
am, then you can teach others. e to instruct. Y mi er 6 
ne yuft, oh Bee pamid no CBdewy nocx^’niiT. No matter how 
you instruct him, he’ll still do it his own way. • to learn. 
Em</ jien<6 y 'ihtb HaH3< r cTb. It’s easy for him to learn by 
heart. 

□ Korgd k6hhhtc yuHTb yp6Kii, — noftAeM noryjiHTb. 
When you finish doing your homework, we’ll go for a walk. 

-ch to study. Oh Quitch bo BT^ae. He’s studying at the 
technological institute. • to learn. Ond </ hutch jieTdTb. 
She’s learning how to fly. 

ynpeacgeHHe office. HaudjibHiiK Hdmero yupenyiGuiH npii- 
HHMdeT ot Tpex ao iuit 6. The chief of our office receives 
visitors from three to five. — CerdAHH Bee rocyAdpcTBemibie 


yHpe5KA<5HHH saKpMTbi. All government offices are closed 
today. • institute. On cji^ikht b kek6m-to Ha^unoM 
yupe5KA^HHH. He works in some kind of scientific institute. 

ymaHKa cap with earlaps. 

ymeji See yiiTH. 

£iuh See fxo. 

yniiiS bruise, y Mena Bc-e tcjio b yunioax. My whole body is 
covered with bruises. • injury. nojioiKHTe npn.\t6 <my 
Ha ym66. Put some lotion on the injury. 

ymuGaTb (dur of ynin(jHTb) . 

-ch to hit oneself. 51 scerAd ymtiodiocb 06 otot £roJi CTOJid. 
I always hit myself on this corner of the table. 

ymnSHTb (yuiHO#-, -6eT; p yin 66, -6jia; ppp ynmdjieuHMft; 
pet of yiunSaTb). 

-ch to hurt oneself. 51 yndji h cfijibHo yiniiocii. I fell and hurt 
myself. 

yiuejjbe gorge, ravine. 

yioTHbiii cozy. Kaicdn y Bac yiomaH KBap-rfipa. What a cozy 
apartment you have! 

□ y sot ho nicely. Kan bm Tyr yioTiio ycTp6iuiHCb! How 
nicely you have everything arranged here! 


<D 


$a6KOM (See also 3aBK0M) factory committee. 

$S6pHKa factory. 51 pa66raio Ha <j>d6pnKe. I work in a 
factory. 

□ TeKCTHJibHaii $a6pmca textile factory, textile mill. 
$a6pHica-KyxHH wholesale kitchen and restaurant. 
moKOJiagHaH $aopiiKa chocolate factory. 

$a6pHHHbm factory. Stb w66ejib cf>a6pfiuHoro nporaBdACTBa. 
This is factory-made furniture. • trade. 3 to hx $a6pfi'inoe 
KJiettMd? Is this their trade mark? 

$aKT fact. 5 to HCTopiiuecKHii $bkt. This is a historical fact. 
— Tot (jiaKT, hto oh He corjiacHJieH, yat 6 noicasdTejieH. The 
fact that he didn’t agree is significant. — He ncKaacdhTe 
(j)d,KTOB. Don’t twist the facts. 

(jiajibiHHBbm forged. IldAnncb na ndne $ajibm6Ban. The 
signature on the check is forged. • counterfeit, nona- 
Adjica bbm, KorAd-mi6yAb (fiajibmfiBbift pydjib? Have you 
ever come across a counterfeit ruble? • false. He BdpbTe 
cm.^, oh (jiajibiiiHBbifi uejxoBdK. Don’t trust him; he’s a very 
false person. 

□ (fiajibiHHBO false. Oh noeT TaK (JajibmuBo, np6cTo chji 
hct! He sings so many false notes you just can’t stand it. 

□ Oh£ oKasdnacb b (fiajibuiiiBOM noJiowdHHH. She found 
herself in an awkward predicament. 

$aiuHjiHH last or family name. HoAuumuTe Bdrne hmh h 
(J iaMfijiHH). Sign your first and last name. 

$aHTa3HH fantasy. 

$dpa headlight. ABTOMobfijib meji c noT^meinibiMH c[)dpaMii. 

The automobile rode with its headlights out. 

$apTyK apron. HaA^HbTe $dpTyK, KorAd 6yACTe mmtb 
noc^Ay. Put an apron on when you wash the dishes. 
$ap$op chinaware 

c^apnmpoBaHHMH (/ppp of $apuinpoBaTb/ ) stuffed. Ee MaTb 
3aMeudTejibHo ix)t6bht ifiapmHpdBaHHyio pdi6y. Her 
mother fixes wonderful stuffed fish. — A Ha BTopde Ad&Te 


Miie (jjapuiupdBaHHMft ndpeu. Give me some stuffed pepper 
as an entree. 

$apiHHpoBaTb to stuff. 

$ac6nb (F) kidney bean. 

$aiiiH3M Fascism. 

(jjauiHCT Fascist. 

$amHCTCKHH Fascist. 

^eBpajib (-jih M) February. 

$enpajibCKHil. 

□ ^enpajibCKaa pcbojiioahh February Revolution. 
$eAepaTHBHbiii. 

□ PC<I>CP (PoccHiicKaa CoBeTCKaa <I>eAepaTHBHaH 
ComiaHHCTHHecKan PecnySaHKa) RSFSR (Russian 

Socialist Federative Soviet Republic). 

^egepagHH federation. 

^eiiepBepK fireworks. 

^ejibgiuep (/P -d, -<5 b/) medical assistant. 

(JtejibeToH feature newspaper article. 

$epMa farm. 5KnBOTHOB6A'iecKyK> (jxjpMy 6toto KOJixd3a BaM 
ct6iit nocMOTpdTb. It’s worth while for you to see the live- 
stock farm of this kolkhoz. — y hhx Ha irmubeft $dpMe 
ecTb ii Kypbi, ii yTKii. They have chickens and ducks on 
their poultry farm. 

cfieTpoBbiii felt. Tm He biiacji Mods cdpoii (ficrpoBott uui/mbi? 

Have you seen my gray felt hat? 

(jmrypa figure, y Hee 3aMeudTejibHaH cjiHr^pa. She has a 
beautiful figure. 

$H33apHAica setting-up exercises. 

4>ii3HHecKHii physical. TyT oah 6A (juisli'iecKott chjim HegocTd- 
tohho. Physical strength alone won’t do it. 

□ HHCTHTyT (j)H3ii'iecKoii KyjibTypbi institute of physical 
culture. 

$H3HHecKaH JiaoopaTopiiH physics laboratory. 

$H3HuecKHH Tpyg manual labor. Baw Hejib3d 3aHHMdTbcfl 
(j)H3H uecKHM TpyA^M. You shouldn’t do manual labor. 
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$H3Ky.iBTypa physical training. E\iy 6i»i nano no66jibine 
aaHHM&TbCH (})H3KyjibT^poli. He should take more physical 
training. • athletics. V Hac odpargdiox 6oJibm6e bhh M a- 
mie Ha (fm:sKyjibTypy. We pay a lot of attention to athletics. 
$n3Kyjii>TypmiK athlete, sportsman. 

c()iiKTHBiibiH fictitious. Oh bchho npiiny.MsiBacT Kamie-To 
(j)HKTii Biibie KOMaiiflHpdBKH. He’s always inventing fic- 
titious missions. 

$Hjinaji annex. 5xa nbdca HgeT Teriepi. b ffmjmdjie Majioro 
Teaxpa. This play is now being given in the annex of the 
Mally Theater. • branch. Bbi m6jkcxc nojiymixb no dxoMy 
ndity b mccxhom $HJinajie TocbdHKa. You can cash this 
check at the local branch of the state bank. 

$iiji 6 co$ philosopher. 

$hjioco$hh philosophy. 

$hjibm film. Bbi BlinejiH 6 xox cfmjibM? Have you seen this 
film? 

$HnaHCOBbiii financial. 

$HliaHCbI (-HCOB P). 

□ rocygapcTBemibie ^nnancbi state finance. 

$HHOTgeji ($miancoBbiH OTgeji) finance department (of a 
local soviet). 

(JiHoaexoBbiii violet, purple. 

$iip!na firm. Oh pa66xaji b 5xoft (fnipMC xpn rdga. He worked 
with this firm for three years. • business house. Mu 
nojiymijin 3ai<d3 ox 6ojibiu6it aMepiiKancKOH (fmpMbi. We 
received an order from a big American business house. 

$jiar flag. CerdgHH no CJi^uaio ripaaginiKa Bciogy BbiBeuiCHbi 
$jid.ra. The flags are out everywhere because of the holiday. 
— Mbi m jiii nog aMepHK&HCKHM rfmdroM. We sailed under 
the American flag. — Cxp&iouhhk y pasx^aga Maxaji 
KpdcHWM (jmdroM. The signalman at the crossing was 
waving a red flag. 

$jianeab (P) flannel. JJocxdxouno ajih pyGdiimn ab.vx 
MdxpoB $jiaHCjm? Will two meters of flannel be enough for 
a shirt? 

cfuieiiTa flute. Oh xopom6 iirpdex Ha cfrjiefixe. He plays the 
flute well. 

$aot navy. 

$oiie (indecl N ) lobby. Mu BCxpexiiMCH b anxpdKxe b (fioftd. 

We’ll meet in the lobby during the intermission. 

$oii background. 51 xouy Bac chhxb na cboxjiom (|)6hc, 
KdpxoHKa Gygex jiynuie. I want to photograph you against 
a light background; the picture will turn out better. 

$OHapb (-pa M) lantern. He 3a6ygbxe 3axBaxiixi> c co66ft 
$ondpb. Don’t forget to take a lantern with you. — OjieKxpii- 
uecKnti (f)ondpb Bcerga Momex npHrogHXbCfi. We can always 
use an electric lantern. • light. Korgd y Bac 3a>Kiirdiox 
(f)onapii Ha famgax? When do they put the street lights on 
here? 

Q KapMaHHbiii $OHapb flashlight. OaojnKiixe MHe Bam 
KapMdmibiH (JioHdpb. Will you lend me your flashlight? 
$ohtu h fountain. Sxo cdMbih 3 aMeuaTcjTbHbiit (fioHxdn b 
Cok)30. This is the most beautiful fountain in the USSR. 

□ KpoBb cfioHxdnoM sabiijia 113 pdHbi. The blood gushed 
out of the wound. 

$opBapg forward. Kxo 6 mji BdmiiM jiGbbim (f)6pBapg0M bo 
BH epdinneM Mdxue? Who was your left forward in the 
soccer game yesterday? 

$6pnia shape. Ona Bcergd hociix mjidnbi Kaic 6 u-xo cxpdiiHoii 
<f) 6 pMbi. She always wears hats of the most peculiar shape. 
• mold. Cxajib oxjmBdexcn box b Gxhx $ 6 pMax. Steel is 


shaped in these molds. — Mho nymnd $6pwa a.rin xopxa. I 
need a mold for a cake. • uniform. 5xo $6p»a peMecjien- 
iioro yuiijimna. This is the trade-school uniform. — Oh 
npimicji b cboio obiBiuvio mud-uy b nG/moil napdgHoh 
$6pMC. He came to his former school in full-dress uniform. 
* form. KanaH xaM (jjopiua npaujicHiiH? What form of 
government do they have there? — Ochobhuh $6pMa onjidxbi 
xpvgd y nac cgejibnaH Piece rates are the basic form of 
wages here. — Bw 3ndexe b Kano it (fiopMe numyxen oxn 
saHBJidHHH? Do you know in what ferm these applications 
are written? — Oh cnpdmiiBaji Moerd coBexa xd.ubKO ajih 
$ 6pMM. He asked my advice only as a matter of form. • way. 
Bbi Morjni 6bi cKa3dxb xo me cdMoe, ho b Gojiee BCJKJiHBoit 
$6pue. You could have said the same thing in a more 
polite wav. 

(JiopMeHin.iii uniform. Mhc Buepd Bbijiajiu h6boc (JiopMeinioe 
najibxd. I got a new uniform coat yesterday. • downright. 
5xo $dpMCHHoe 6c3o6pd3He! This is a downright shame! 

□ Ond <J>6pMeHHaa iicxepii una. She’s really a hysterical 
woman. 

$op!wyjia formula. 

$opxo*iKa vent (small hinged pane in a window). OxKp6«xe 
$6 ptomkv. Open the vent in the window. 

$oxorpa$ photographer. Bbi ne 3iidexe xopdmero <J)oxdrpa$a? 

Do you happen to know a good photographer? 
$OTorpa$iipoBaxb (/pet: c-/) 

$oxorpa$H'iecKiiii photographic. B Sxom MarasiiHe m6jkuo 
Kymixb $oTorpa({)ii'iccKne npmiaAJifijKHOCXH. You can buy 
photographic supplies at this store. 

□ $oTorpa$H4ecicaH uapToiKa photo. K 3aHBji6mno h^ao 
npHJiO/Kiixb Tpii $oxorpa$ii uecuHX KapxouKH. You have 
to attach three photos to the application. 

$oTorpa$H4ecKHii anapaT camera. PaapemdHOH na bbo3 
$oxorpa$iiuecKoro anapdxa Henymiio. You don’t need a 
permit to bring cameras in here. 

$oxorpa$HH photography. Oh yBjiCK&excfi <I>oxorpd4>neft. 
Photography is his hobby. • photograph. 51 dueHb 
jiioSjik) paccMdxpiiBaxb exapue $oTorpd$HH. I like to look 
through old photographs. 

□ 51 n.n6xo BbixoHcjr Ha $oxorpd$mt. I don’t photograph 
well. 

$pa3a sentence. HaGeranxc a-uhhhbix $paa. Avoid long 
sentences. • phrase. 5xo iiaoHxaH $pdsa. This is a com- 
monplace phrase. 

□ Bee 6to xojibko ({ipdsw. It’s all just big talk. 

$paHitf 3 Frenchman. Oh ({)paimy3, a'meHa er6 aMepimdima. 

He’s a Frenchman, but his wife’s American. 

$panuy3CKHH French. Tab woft $paHuy3CKiiit yueGmiK? 
Where’s my French textbook? 

□ $paHAy3CKasi SyjiaBKa safety pins. JXdHre MHe AJOJKHHy 
(|>paHuy3CKnx oyjiaBOK. Give me a dozen safety pins. 
$paHny3CKiiii ssuk French (language). Y Hac mKdJie 
npenogaiox $paHyy3CKiiii hshk. They teach French in our 
school. 

no-$paimy3CKH French. Bbi roBopuxe no-$paHuy3CKH? 
Do you speak French? 

$poiiT front. MbicoxpaHHJiiiBceer6niicbMac$p6Hxa. We’ve 
saved all his letters from the front. — Mu AoGiiJiucb 6o;ib- 
rniix ycndxoB Ha npoMuniJieHHOM $p6nxe. We’ve beeh very 
successful on the industrial front. — Ha.M npnxoA&JioCb 
xorgd 6op6xbCH na A Ba $poHxa. We had to fight on two 
fronts at that time. 
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□ iiapogHbiii $poiiT people’s front. 

□ Pe6nTa 6 bum bb'ictpochbi bo cfipoHT. The children were 
v lined up shoulder to shoulder. • Oh Bne3dnno nepe.MeHHJi 

(JipoHT h cor.nacH.ncH c hAmh. He suddenly changed his 
attitude and agreed with us. 

$pyKT fruit. Mbi ripHBeajni H3 AepdBHii Kopsuny (fip^KTOB. 
We brought a basket of fruit from the country. 

□ *Hy h (fipvKT ate oh, h bum cKa;Kv! He’s a rotten apple, 
T can tell you that! 

$ynga!vienT foundation. V 5toio g6»ia 6ct6hhi>ii1 $yH«dMeHT. 

This house has a concrete foundation. 

$ynKuiioHHpoBaTi> to function. 

({i^hkuiih function. Kanue ({lynKumi oh saccb BbmojiHneT? 
What are his functions here? 

$yiiT pound, y nac 'rencpi, BciriaiOT He Ha c()^htm, a Ha khjio- 
rpdMMH. We weigh by kilograms now, not by pounds. 


□ *Bot thk ({lynx! That’s a fine how-do-you-do! • *fl 
audio, no hem (fiyiiT jnixa. I know what trouble tastes like. 
$ypasK (-a M) fodder. 

$ypa«CKa cap. Bdina cfiopMCHHan ([lypancKa HeMiroro nox6xea 
na Hdniy. Your uniform cap is a little like ours. — He 
3a6y;u.Te Hafl&rb (jjypdHXKy. Don’t forget to wear your cap. 
4>ypyiiKyji furuncle, boil. Y mciih bbickouhji (f)ypyincyji Ha 
rude. A furuncle suddenly developed on my neck. 

$yT foot. Bbi eme MdpiiTe na (JiyTM? Do you still measure 
by feet? 

$yT6on soccer. 

$yT6ojmcT soccer player. 

(JtyTSoHbHbiH soccer. 

$y$aiiKa undershirt. Mne HyjKHbi a bo mepcTHHbie h Tpn 
6yMa?Kiibie $yi})dftKH. I need two woolen and three cotton 
undershirts. 


X 


xaB6eK halfback. 

xaJiaT robe. Oh miic npiiB "3 BOJiiiKOJicmibin ihcjikobmh xajidT. 
He brought me a beautiful silk robe. • housecoat. Omd 
Ha6p6cHJia xajidT h nofl6eHcdjia k Tejie$6Hy. She threw a 
housecoat over her shoulders and ran to the telephone, 
•coat. HafldHbTe 6e.n 1,1ft xajidT, hcto Bac b nanaTy He 
nycTHT. Put on a white coat or else they won’t let you into 
the ward. 

□ Kynajibiibiii xajidT bathrobe. Eepi'iTe KyndJibiibifi xajidT 
11 Tp^CHKH h HflCM KyudTbcfl. Take your bathrobe and 
trunks and let’s go swimming. 

xaJiaTiibiii. 

□ xa.iaTiioe OTiioiiieiuie carelessness. TaKbe xandTiioe 
OTHomdiuie k aojiv coBepindHHo HCAonyoTiiMO. Such 
carelessness toward things absolutely cannot be allowed. 

xaJiTypa pot-boiler. 5 tot (fuuibM np6cT0 xajiTypa! That 
film is just a pot-boiler. • trash. TajidHTjiHBOMy niicdTejno 
ctmaho BbinycKdTb TaKyio xa;iTypy. It’s a shame for a 
gifted writer to turn out such trash, 
xaoc chaos. 

xapaKTep disposition. 'Tcjiobck c thkhm xapdKTepoM Ad/Ke 
c ubpTOM M6/K0.T viKHTbCH. A man with his disposition can 
even get along with the devil. • temper. Hy 11 xapdKTep y 
Her6! Kdi; oto bbi c hiim jidAiiTe? What a temper! How 
can you get along with him? • nature. 5 th pa66Ta h 6 ciit 
H ficTo iiayHiibih xapdKTep. This work is of a purely 
scientific nature. 

□ BhigepsKaTb xapaKTep to be firm. A bbi A^'iaeTe, ond 
1 biAepaciiT xapdKTep 11 ho pa36ojiTdeT? Do you think she’ll 
be firm and reveal this to no one? 

□ Mm c hum lie comjiucb xapdKTepaMH — bot ii Bee. We 
didn’t get along, that’s all. • nepeAaBdTb cnjidTiui — ne b 
mo cm xapdKTcpe. I'm not the kind to spread gossip. • Oh 
CBoerb ao6i,otch — 5to hcjiobck c xapdKTepoM. He’ll get 
what he goes after; he’s a determined man. • IIoeji^inaftTe, 
Bdinn saMendima npimuMdiOT ocKopoiiTeji 1.111,111 xapdKTep. 
Just a minute; your remarks are becoming insulting. 

xaTa (See also 1136a) hut, cottage. ITa ynpaihie mbi ndcTo 
HO'ieBajin b KpecTb/mcKiix xdTax. In the Ukraine we often 
stopped overnight in peasant huts. 


□ *Moh xdTa c Kpdio (minero ne audio). It’s not my busi- 
ness. 

XBajniTb (xBajiio, XBdjxiiT) to praise. Bee nanepeooft XBajii'um 
ee cTpniiHio. Everybody, one after the other, praised her 
cooking. — (no pet) *Bchkhm kviicu cboh TOBdp XBd.niiT. 
Every cook praises his own broth. • to commend. Bot .aa 
<>to xBa.nio! I commend you for this! 

XBacTaTb to boast. XBacTaTb TyT, c66ctbchho, hohcm! 

There’s nothing to boast about! 

-ca to boast. IIx opiirdAa jhoCht xmicTaTbCH cboiimh ycnexa- 
mh. Their brigade likes to boast about their achievements. 
XBacTJiHBbiii boastful. TepndTb He Mory thkhx XBacTJiuBbix 
jnoAeii! I can’t stand such boastful people. 
xnaTaTb (dur of cxBaTiiTb and XBaTiiTb) to grab. He xBaTdftTe 
6to y Mena 113 pyid Don’t grab it out of my hands. • to 
snatch. Bo bpcmh oo.MoapAiipoBKii mbi xr-yrajiii hto 
nonaAdjio nda pyuy 11 ookhjiu b yoo/Kiime. During the 
bombing we snatched whatever w r e could and ran to the 
shelter. • to have enough. XBaTdeT Ban na jkii3iib? Do 
you have enough to live on? 

□ He XBaTaTb See nexBaTaTb. 

□ Kait .oto er6 hh Bee xbhthct? IIow is he able to do all 
that? 

-ca to reach. *yTondioiAiift 3a cojidMitHicy xBaideTca! A 
drowning man reaches for a straw. 

O Oh xBaTacTCH to 3a oah6, to 3a Apyroe a&io. Sometimes 
he tries his hand at one thing, sometimes at another. 

XBaTHTb (xBany, xbhtht; pet of XBaTaxb) to have enough. 
CnacnCo, c mciih xbutiit! Thanks, I’ve had enough! • to 
last. Otiix aandcoB iihm xb:1tht na peJiBiii m6chu. These 
supplies will last us for a M'hole month. — *npn TaK6ii 
IiaooTc, er6 HCHaAdJiro XBdTMT. He won’t last, long doing 
that kind of work. 

□ ne XBaTiiTb See iiexBaTiiTb. 

□ y Hero 3AopoBBsi na aboux xb Itiit. He’s as healthy as 
they come. • (no dur ) Xbhtht bhm 6o,'it;itb! Stop gabbing! 
• (no dur ) Bbi mch/i 5thm H3BecTiitM khk 66yxoM no ronoee 
XBaTi’uiii! When you told me the news, it hit me like a 
thunderbolt! • (no dur) 5to bbi Aaneito XBaTiiJin! That’s 
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going too fur! • (no dur) *Hy, 5 to oh xBaTfiji adpea apart! 
Well, now he’s exaggerating a bit! 

-Cfl. 

□ XBaTHTbcn 3a yin to come to one’s senses. Oh xBaTiruca 
3a j-m, ho yjic Ghjio ndagHo. He came to his senses a bit too 
late. 

□ (no dur ) Ilpiiflri «om6» h xnaTii.iacb Her, ho hx yatd hc 
6bijio. W hen I got home I went to get the money and found 
it was gone. • (no dur) Ildafluo xnanijiiicb — oh y;i<6 
noaaacd Kan yrneji. You thought of it a bit late! He left 
half an hour ago. 

xna’iy See XBaTiiTb. 

XBanycb See XBaniTbCH. 

XBoiiiibiii coniferous. 

xnopiiTb to get sick, to be sick. Bbi adcTO XBopdoTe? Do you 
get sick often? — On bcio afiMy xnopdji. He was sick off and 
on all winter long. 

xboct (-d) tail. CoGdaa xboct'jm biui/ict — goBdjibiia! The 
dog’s so happy he’s wagging his tail. • rear. Er6 Bardn b 
xboct6 ndenga. His car is at the rear of the train. • line. 
JI Bee <'Tpo npocrodji b xboct6 aa SwadTaMH. I stood in line 
all morning for tickets. 

□ IlyjKHO IIOflTHH^TbCH — Bbi BCCrgd njieTCTCCb b xboc.t 4. 
You have to work harder; you’re always behind. • y nee 
Adjiurt xboct HOH.n6iiHiiKOB. She has a whole flock of 
admirers. • *Hag6jiaji rjiynocTert, a Tenepb xboct nojpKdji. 
He’s made a mess and now he’s walking around like a 
whipped puppy. • *Bert Bpard h b xboct h b rprtBv! We 
have to go at the enemy hammer and tongs. 

xbocthk little tail. CMOTpfire, Kaadrt CMeuiHdrt xb6cthk y 
6Tort coGdaii. Look what a funny little tail this dog has. 

□ y a6bohkh koci'i’iku Topudjia xb6ctiii<om. The girl’s 
braids stuck up like, pigtails. • Ert y>i<6 .tct TpftguaTb c 
xb6cthkom. She’s at the tail end of her thirties. 

xfijibiii (sh -Jid) sickly. Oh Bcergd 6 mji xhjimm peGeiiKOM. He 
always was sickly as a child. • feeble. Oh npeBpaTiiJiea b 
xhjioro CTapnitd. He became a feeble old man. 
xhmhk chemist. 

xiiMH'iecKiiii chemical. Oh a6ai.imh jjh/imh paGdTaeT b xhmh- 
aecKort JiaSopardpun. He works in the chemical laboratory 
all day long. 

□ xiiMi'mecKaji iipoMbiuijieiinocTb chemical industry. 
XHMfiqecKaH HiicTKa dry cleaner. OTgdrtTe 6tot koctiom b 
xiiMi'mecKyio HncTKy. Give this suit to the dry cleaner’s. 
MiMH’iecKitii Kapann&ui indelible pencil. IlaniininTe dnpec 
na nocbijine xHMfinecKHM KapangauidM. Write the address 
on the package in indelible pencil. 

xiiMiia chemistry. 
xiiiiHii quinine, 
xnpypr surgeon. 

xfiTpocTb (F) ruse. Hum ripniuji6cb nycTiiTbcn Ha xfiTpocTb. 
We had to use a ruse. 

xHTpbiii (sh xiiTep, -Tpd/ -6, -di/) sly. Oh xrtrpaa jnicd. He’s 
as sly as a fox. • shrewd. Oh6 bca^t xiiTpyio nojnmiKv. 
They practice shrewd politics. • complicated. 5 to a4jio hc 
6'ieiib xfiTpoe, bh cpday Ha^unTecb. This work isn’t so 
complicated; you’ll learn it in no time. 

G*Tojib Ha BbigyMKH xriTpd. Necessity is the mother of 
invention. 

XHagHOKpoBHbiii cold-blooded. Yjk Ha hto oh hcjiob4k 
xjiaAHOKp6nHbifi, ho h tot He Bbigepwaji. He’s certainly 
cold-blooded, but even he couldn’t stand it. 


□ xjiagHOKponiio calmly. Kai< Bbi .\16jKeTe xjiagHOKpdBHo 
CMOTpdTb Ha Sto 6e3o6pd3iie? How can you look on an 
outrage like that so calmly? 

xjieS (/ P -d, -6 b in the meaning “grain”/) bread. ^aTb BaM 
xji66a c MdcjioM? Would you like some bread and butter? — 
*H no coGupdiocb y nac xjie6 oTSiindTb. I have no intention 
of taking your bread and butter away from you. — KvmiTC 
kh.ti 6 p>KaH6ro xji66a. Buy a kilogram of rye bread. 

• loaf of bread. Xoaartaa nocTdBiiJia xndGu it neab. The 
housewife put the loaves of bread in the oven. • grain. Becb 
x.iie6 ym6 £6pan. All the grain has been taken in already. 

□ H ccGc na xaeG Bcergd 3apa66Taio. I’ll always be able to 
make my own living. ' *Xae6 Aa cojib! Good appetite! 

• *Onrt Ta\i iieix:6iiBdiOTcn e x.n66a na KBac. They have a 
tough time of it trying to keep body and soul together. 

• *JRaa ner6 Kinini — x.nc6 iiac^iniiutt. He can’t get along 
without books. 

XJieSiibitf bread. IIoripdCyrtTe nduiero XJidCuoro KBdca! Try 
our bread kvass! 

□ xjieoiibie npoAyKTbi grain products. 
xaeCiibiii naeK bread ration, 
xjie'iibiil aKcuop r grain export. 

□ Bgecb y Hac x.ndfmue aMbdpw. Here is our granary. 
xaeGosaBog (aanog aah Mexami3HpoBaiiHoii nuiie'iicii xae6a) 

bread-baking plant. 

xjieGo.iaroTonica (3aroTOBKa xjieGa) collection for state grain 
stock pile. 

XJieGonocT&BKa (nocTanica xaeGa) grain delivery. Hx kojix 63 
nepnbiM BbinonmiJi riJian xjieSonocTdBOK. Their kolkhoz 
was the first to meet the quota for grain delivery. 
xjieGocoAbCTBO hospitality, 
xjien (/ P -d, 6 b/). 

□ Koponiiii xjieB cowshed. 
oBe'iiiii xjien sheephouse. 

CBiiiioii xaeB pigsty, hogpen. 

xnoiiaTb (/pet: no- and xjioiuiyTb/) to slam. He x.n6nafiTe 
ABepbMd! Don’t slam the doors! • to applaud. Mbi 
a 6 jii'o eige xji 6 iiojih hcbi^. We applauded the singer for 
a long time. 

□ xjidnaTb rjiaaaMii to blink. Oh pacT-pHimo xji6naji 
rjiaadMH. He blinked in confusion. 

□ *Oh roBopAji, a mu t 6 jibko ymdMii xji6najm. He spoke 
way over our heads. 

xjionHyTb (pel of xjidnaTb) to slap. Oh xjidnuyji TOBdpuma 
no njieu^- ^ le slapped his friend on the shoulder. • to bang. 
Ond xjidnnyjia pyn6tt no ctoji^ h cicaad-na: aoh 6 .tu.ho! 
She banged the table with her hand and said, “That’s 
enough!’’ 
xjiohok cotton. 

xjionoTUTb (-non 5 r , -nducT) to go to trouble. Oh hc aa ceGa 
xJion6'ieT, a aa TOBdpHiga. He’s going to this trouble not 
for himself but for a friend. • to try hard. H gdaro 
xjionoTd.n o bh3C h, naKOndu, ee noJiyufui. I tried hard to 
get a visa for a long time and finally got it. • to go to bother. 
Hto bbi bcc xjiorid'icTe? CagHTecb, noroBopfiM HCMiidro. 
Why are you going to all that bother? Sit down and let’s 
talk a bit. 

xjionoTbi (x.non6T, xJionoTdM P) trouble. IIpocTUTe, a BaM 
HagdJiaa ct 6 hi.ko xhoii 6 t! Forgive me for causing you so 
much trouble. 

O *y Mena h oe3 nerd xJiondT no rdpjio. I’ve got my hands 
full without him. 
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xjioiioh^ See xjionoTaTb. 
xjionqaToSyMaJKHwii cotton. 

XHWKaTb C/xHuny; -mct/) to whimper. Hy 'ito th bcc 
xnbineiiib? Why are you always whimpering? 
xsiKiny See xHWKaxb. 

xog (/P -bi, or -d, -6b; g -y; b xog^, Ha xog$7) way out. TyT 
x6g a neT. There’s no way out of here. • passage. 3gecb 
y hhx 6biJi noTaftHdii xog. They had a secret passage here. 

• way. HaftAHTe mhc xoa k npegcegdTeJiio ropcoBdTa. 
Find a way for me to see the chairman of the city council. 

• move. 3to c er6 ctopohm ji6bkh& xoa. That’s a clever 
move on his part. — Bam xoa! It’s your move. * develop- 
ment. Mbi c itHTepecoM cjiegiiM aa x6aom g&ia. We 
watched the development of the affair with interest. 

□ b xogj in demand. Hbinue yuddHHKH p^ccKoro H3biKd 
A jih HHocTp&HAeB b GojibiudM xog$\ Russian-language 
textbooks for foreigners are in great demand nowadays. 
gaTb xoa to give the chance to get ahead. Mhc kjBkctch, 
hto eM^ thm He gag^T xdAy. I don’t think they’ll give him 
the chance to get ahead. 

Ha xogy moving. Oh bckohhji b TpaMBd.it na xogy\ He 
jumped aboard the moving trolley. • on the run. Oh na 
xog£ 3aBH3hiBaJi rdjiCTyit. He was putting on liis tie on 
the run. • in operation. 3 bb6a yacd na xog^, xoth Kde- 
KaKHe noMemdiniH eme ne gocTpdeHbi. The factory' is 
already in operation although some of the units are not 
ready. 

noJiHbiM xogoM full speed. Pa66Ta HgeT n6 jih hh x6aom. 
The work is going on at full speed. 

nycTHTb b xoa to get started. H hhkjIk He Morf nycTHTb b 
xoa Mamiiny. I just can’t get the car started. • to use. On 
nycTHJi b xoa yrpdsH, ho iniuerd He noMorjid. He even 
used threats, but nothing helped. 

xogbi h Bbixogbi ins and outs. H 3Aecb Bee xdgw h Bbixogw 
sndio. I know all the ins and outs here. 
aepHbiii xoa rear entrance. Hahtc c nepHoro x6ga, napdg- 
Hbifi 3dnepT. Go through the rear entrance; the front door 
is locked. 

□ IlycKdtt ManiHHy na ndjiHbiit xoa! Step on the gas! 
° IIIo(j)ep gaji sdgHH# xoa- The driver backed up the car. 

• TpH3b na Aop6re Memdjia x6Ay Mamihibi. The mud on 
the road slowed the car down. • Oh gaji xdAy. He beat it 
out of there. 

xogHTb (xoHcy, x6aht; Her of hath) to walk. Kto Sto thm 
x6aht iio KopHg6py'? Who’s that walking in the hall? 
— EMy dueHb gajieKd xogiiTb Ha paddTy. He has to walk 
far to get to work. • to go. Bm jikjGhtc xogiiTb b khh6? 
Do you like to go to the movies? — Tygd x6aht h TpaMBdn 
h aerddycti. Both trolleys and buses go there. — Mon 
a6th eme He x6aht b nnc6jiy. My children still don’t go to 
school. • to make the rounds. Mbi cer6AHH Been AeHb 
xogfijm no mv3chm. We made the rounds of the museums 
all day. • to go out. He xogHTe 6e3 najibT6! IIpocTygH- 
Tecb! Don’t go out without a coat! You’ll catch a cold! 

• to run. TopomiTecb, noitd napox6Abi eme x6aht — citopo 
pend CTdHCT. Better go soon while the boats are still running; 
the river wall be icebound soon. — Hoe3Ad yacd x6aht ho 
Ji^THCMy pacnHcdmno. The trains are already' running on 
the summer schedule. • to pace. Oh bck> ho Mb xoahji 
no K6MHaTe. He paced the floor all night. • to spread 
around, no r6poAy x6aht pd3Hbie cjifxa. Various rumors 
are spreading around the town. • to mind, (no iter ) Ee 


HaHHJiu xogHTb 3a AeTbMH. She was hired to mind the 
children. • to take care of. (no iter ) Ond xopornd x6aht 3a 
GojibHWMH. She takes good care of the sick. 

□ xogHTb Boicpyr ga okojio to beat around the bush, (no 
iter ) *Hto bn x6ahto Bonpyr Aa 6 kojio? Tobophtc npdMo! 
Why are you beating around the b^ish? Get to the point. 
xogHTb no to wander, fl 3a6jiygfijiCH n udjiyio Houb 
xoahji n6 Jiecy. I got lost and wandered about the woods all 
night. 

xogHTb c to play (a card). He xoahtc c Ty3d! Don’t play 
the ace! 

□ (no iter ) Tyx h^okch pcm6ht — non Tan h x6aht noA 
HoraMH. We need some repairs around here; the boards are 
loose in the floor. • (no iter) Oh xogfiji »a napoxdge nrr^p- 
MaaoM. He worked as a pilot on a boat. ® *(no iter ) Ta.\i 
Tande BecdJibe — bch K6.MiiaTa xoAyH6.M x6aht. They’re 
having such a good time there; they’re raising the roof. 

• (no iter ) Ond Bcergd xdgHT b nepaoM. She always wears 
black. 9 *(no iter) Hhkt6 ot Herd ne Tpeoy'CT, HTdGhi oh 
xoahji nepeg ahp<5ktopom na 3dgHiix Jidmcax, ho rpvofiTb 
t6jkc nd'iero. No one’s asking him to lick the manager’s 
boots, but he doesn’t have to be rude. • &Ta Kutira x6aht y r 
nac Tendpi. b oGiaokiithh no pyudM. This book is being read 
by' everybody in our dormitory. 

xdgKHH (sh -gud; cp x6j\ne) common. 'Jto aob6ji!)Ho xdgKoe 
BbipameHiie. This is a rather common expression. 

□ 3to y Hac xdgKHft TOBdp. This item is in very 

great demand here. 

xogboa walk. Bam aaBdg b geciiTH MimyTax xogbGbi OTed>ga. 
Your factory' is a ten-minute walk from here. • walking. Y 
MeHH ndra ycTdJiH ot xoai>6i>i. My feet are tired from walk- 
ing. 

xoaty See xogHTb. 

xo3pac4eT (xo3HHCTBeHiibiH pacueT) system of business ac- 
countability. 

xo3hh h (P xo3/ieBa, xo3«eB, xo3/icBa.\i) owner. Kto xo3hhh 
dToii KBapTiipu? Who’s the owner of this apartment? 

• host. Omi npeAJio>KHJiH toct b uecTb xo3jinHa gdMa. 
They drank a toast to their host. • master. Oh uyBCTBOBaji 
ceo/i xo3HHHOM hojiojk6hhh. He felt that he was the master 
of the situation. ' 

Q H Biijicy, Bam npegcegiiTejib — xopdmntt xo3hhh. I see 
your chairman is a good manager. • 3gop6Bo, xo3/mu! 
Hejibsd jih y Bac nojiyuHTb CTandH MOJiond? Say, mister! 
Can I get a glass of milk from you? 
xo3mina landlady. nonpociiTe y xo3HftKu hhctoc noJiOTdHAe. 
Ask the landlady for a clean towel. • hostess. HeT, mbi 6e3 
xo3ji fticii 3a ctoji ne c/iacm! No, we won’t sit down at the 
table without the hostess. • housekeeper. Xo3HSi<a oHd 
3aMeud.TejibHaH! She’s an excellent housekeeper. 

□ gOMaiHHflH X03fl»Ka housewife. H 66jibme na aaBdge He 
paddTaio, n Tendpi. AOMdinimH xos/ifiKa. I don’t work in 
the factory any more. I’m a housewife now. 

X03HHCKHH. 

□ Bdme geJio xo3HiicKoe — bbm i>emdTb. It’s your affair. 
You decide! • Oh oitHHyji 3aBogcK6ii gBop xoshhckhm 
rjidsoM. He looked around the factory yard as if he owned 
the place. 

xo3HiicTBen hhk official in charge of economic functions of 
government. 

xo3HHCTBenHbiii economic. 3gecb c66paHbi g^HHbie o xo- 
andcTBeHHOM pa3BHTim udiueit 66jiacTH. The data about 
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the economic development of our oblast is gathered here. 
• housefurnishings. Sjieicrpfi uecKnrt yw&r m6jkho AOCTdTb 
b xo3nftcTBeHHOM OTAdJie. You can get an iron in the house- 
furnishings department. 

□ xo3B iicTBe li iibie cpraHbi national agencies running the 
economy of the country. 

xo3jnicTBcn ubiii opraH economic organ. 

□ IIpeflceAdTejib Hdmero K0Jixd3a — mcjtob6k xo3art- 
CTBeHHbifl. The chairman of our kolkhoz is a good business 
man. 

xosaiicTBo economy. Stot othct abct /icHoe npeACTaBjidmie o 
coctoAhhh napd^Horo xo3/irtcTBa. This report gives a clear 
picture of the condition of the national economy. • house- 
hold. H o63aBejicfl auecb ndjiHbru xos/ittcTBOM. I. acquired 
everything needed for the household. • house. Mne h^jkho 
K de-HTo Kynfm> no xoa/irtcTBy. I have to buy a few things 
for the house. • housekeeping. Chid ufijiutt ^erib b63htch 
no xoadttcTny. She’s kept busy with housekeeping all day 
long. 

□ koji JicKTUBiioe xo3hMctbo collective farm. Kojuickthb- 
noe xoa/irtcTBo conpameiiHo na3biBde.Tcn kojix63om. The 
abbreviation for collective farm is “kolkhoz.” 

MnpoBoe xoshHctbo world economy. 

Mojifiniioe xo3aiicTBO dairy farming. Ham nojixda cjid- 
BiiTcn MOJiduiibiM xoadilcTBOM. Our kolkhoz is famous for 
its dairy farming. 
cejibCKoe xo3B>icTBo agriculture, 
xoaepa cholera. 

xojim (-d) hill. Ham aom boh thm, hr xojimA Our house is on 
the hill over there. — Kanne me 6to rdpu! IIp6cTO xojimu. 
How can you call those mountains? They’re just hills, 
xojiog (P -d, -6b/(] -y; na xonopf/) cold. CerdAHH co6dunrt 
xdJioA, ondni.TCCb norenjide. Tt’s bitter cold out; dress 
warmly. — 3uTuopnTe ABcpb, ne nanycKdrtTe xdJioA b k6m- 
miTy. Shut the door. Don’t let the cold in. — Bot tbk 
xonoAd nacTyniijin! Now it’s real cold! — Ohh Tepridim 
x6jioa h rdnoA. They suffered from cold and hunger. 
— nocTdBbTe Mdcno na x6jioa. Put the butter in a cold place. 
xoJiogfijibiiHK refrigerator. 

xoiiogHbili (s/i x6jioach, xojioAnd, x6jioaho, -a»h) cold. 
Xot/itc xondAHoro 6opmd na ndpBoe? Do you want some 
cold borscht for your first course? — CaMOBdp ymd coboSm 
xojidAHbirt, nejibSH jih noASpdciiTb yrojibudn? The samo- 
var is quite cold already; can you add a couple of hot coals? — 
Oh xojidAHbirt n ad.viKHyTbifi hcjiob^k. He’s a cold, reserved 
person. — KaBajidpna nyarfijia b xoa xoji6ahoc op^mne. 
The cavalry attackerl with cold steel. — Oh u^BCTBOBaJi 
ce6/i, cjidmio iia nerd Bbijnuin ymdT xondAHOrt boali. He 
felt as though someone had poured a bucket of cold water 
down his back. — Mne HpdBHTCH CAcmnurt 3AopdBbirt 
xoJidAHbift KjiJiMaT. I like this cold, healthy climate, 
•cool. CoxpamiTb b xoji6ahom Mdcre. Keep in a cool 
place. 

□ xonognaji sanfiBKa finger wave. 

xojioaho cold. 3Aecb yrndcHo x6jxoaho, nejibsd jih 3bto- 
niiTb iiduny? It’s terribly cold here; can’t you start the 
Btove? — BaM ne x6jioaho? Don’t you feel cold? • coolly. 
Oh roBopiiJi co mho# ducHb x6jioaho. He spoke very coolly 
to me. 

xojiocToii (sh xdnocT, -CTd, x6jiocto, -cti.i) bachelor. Moft 
6paT mojiob6k xojiocTdrt h huibct c h£mh. My brother is a 
bachelor and stays with us. • blank. Oto pyjKbe aapa- 


acend xojioct6mh naTpdHaMn. This rifle is loaded with 
blank cartridges. 

xop (P -m) chorus. Ond noeT b xdpe. She sings in the chorus. 

□ xopoM in chorus. Onfi xdpoM 3aTHH^JiH CTdpyio coji- 
AdTCKyio ndemo. They started to sing in chorus an old 
soldier song. • together. Bee xdpoM cTdJiu ee yroBdpiiBaTb. 
They all tried to persuade her together. 

xopoHHTb (-porno, -pdiinT/ pet : no-, c-/) to bury. Kor6 Sto 
xopdiiHT? Who’s being buried? 

□ Mchh eige pdno xoponnTb, n eme ce6/i nonamy! I’m not 
dead yet, you known I’ll show you what I can do. 

xopomeifi.KHii pretty. Kandn ond xop6me.HbKaji! Isn’t she 
pretty! • fine. XopdmeubKan ncTdpna! Ildnero ciumaTb! 
A fine mess! That’s all you can say. 

□ Xop6meHbKoro noHe.MHdiKKy! You can get too much of 
a good thing, you know! 

xopouieiibKo completely. H eme h caM b 5tom xopomdiihKO He 
paaoSpdJicH. I didn’t understand it completely myself. 

• good and proper. Bupyrart erd xopomdiibKo! IIoucm^ oh 
ne nrtmeT? Bawl him out good and proper for not writing. 

xopoiunii (sh -md, -6, -ft; cp ji^huic; ji^umuti) good. II ajiu 
B ac .adiiHji xopdmce m6cto y oniid. I’ve saved a good seat 
for you near the window. — Cnac66o 3a xopdmufi cob<5t! 
Thank .you for the good advice. — Oh cci'6ahh b xopdraeM 
nacTpodHim. He’s in a good mood today. — Mu c hum b 
dneiib xopdmiix oTHorndHiinx. We’re on very good terms. — 
Kbk ond xopomd b p6jm! She’s real good in that part! 

— Ba.\i udAO npiiH/iTb xopdmyio p6ay cjiaGiiTejibiioro. You 
have to take a good dose of laxative. • nice. Becud b 6tov 
ron$ oc66ciiho xopomd. Spring is especially nice this year. 

— CerdAHii xop6man nordAB. The weather is nice today. 

• beautiful. Ond 6ujid n 5 tot nduep yAuntiTejibiio xopomd. 
She was especially beautiful that evening. 

□ Jiyauie better. Mod KdMiiaTa ji^urne ndmeh. My room 
is better than yours. — Jtymne ndsAno, hcm imuorAd. 
Better late than never. — BaM ji^unie? Do you feel better 
now? — Tom ji^mue. So much the better. — Jl^ume He 
cnpduiHBattTe. You’d lietter not ask. • best. Jtyunie 
bcci- 6 y Hac Becn6rt. Spring is the best season of all here. 

• rather. Hcm xoahtb — iiosboiiAtc cm^ ji^'iiiic no Tene- 
(fidny. Call him on the phone rather than going over. 
jiI’Hiiie Bcerd liest. TyAd Ji^ume Bccrd 4xan> aBTdbycoM. 
It’s best to go there by bus. 

ji^'iuiec best. Bee k Ji^’umeMy. It’s all for the best. — 
3to Ji^umee, uto m6jkho b tbk6x ycndmiiix cA^JiaTb. It’s 
the best that can be done under the circumstances. 
jjJ'hiiiiih best. IldAO pai)H/iTbc;i no ji^uhihm. We’ll have 
to equal the best. — Oh .ayuumti nopTii6ii b rdpoAe. He’s 
the best tailor in town. 

no-xopoiueiwy nicely. IIoroBopuTe c hum no-xopdmeMy, h 
oh 6to CA^JiaeT. Speak to him nicely and he’ll do it. 
xopomd coSoii good-looking. OHd 6ueHb xoj;omd co66ii. 
She’s very good-looking. 

xopoiunii 3iiaK0Mbiii friend. Y mch A b 6tom yipemAdHiui 
ccTb xopdimiii 3naK6.\ibiii. I have a friend in this office, 
xopomd nice. CerdAHH 6HeHb xopomd na ABopd. It’s nice 
out today. — Xopomd 6 m cert "do nunuTb uerd-HiiGyAt. 
ropiiuero! It would be nice to have sometliing hot to drink. 

• good. Xopomd, dcjni 5 to TdjibKo iipocr^Aa! It’s good if 
it’s only a cold. • well. Ond xopomd noeT. She sings well. 

— BoJibirdrt cerdAHH xopomd cedii u^BCTByeT. The patient 
feels well today. — Bm xopomd CAdJiajm, hto TyAd He 
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noiujiii. You did very well not to go there. — Bac xopom6 
HaKopMHJiii? Did they feed you well? — BaM xopouid 
BLirjiaflHJm kocti&m? Did they press your suit well? — 
Oh 6 hchb xopomd 3HaeT rdpoA- He knows the city very 
well. — Bee xopomo, hto xopomo KOimdeTCH. All’s well 
that ends well. • very well. Xopomo, n npuflf' BeuepoM. 
Very well, I’ll come in the evening. • all right. Xopom6, 
<5 cjih oh c#6p5KHT odemdHiie! A 6cna neT? It’s all right if he 
keeps his word, but what if he doesn’t? — Xopom6 — a 
BaM 6 to npundMHio! All right; you’ll see, I’ll show you! • 
okay. Xopomd, a corjidceH. Okay, I’ll agree. *easy. 
BaM xopomd roBopiirb! It’s easy for you to talk! • safely. 
Mu xopom6 godxaJiH. We arrived safely. 

Q 51 o Bac cjiumaji Miidro xopdmoro. I’ve heard many 
pleasant things about you. • Xop6m a 6 uji 6u, ccjih 6u 
coraacHaca! Where would 1 1 e if I agreed? • Hv hto y Bac 
xopdmero cjijJhhho? What’s new? • Xopdinufi TOBdpum, 
ndnero CKasdTb! That’s some friend for you. • Bcerd xopd- 
mero! Best of luck! • nepeA oradaAOM a xopomd 3ai<yciia. 

I hud a nice little snack l>efore leaving. • Ha nerd m6jkho 
HOJioJKiiTbCH — oh xopdmufl Tondpiim. You can relj' on 
him; he’s a loyal fellow. • Bum jkc oi^ume 6 >'act. It’ll 
be for your own good. 

xoTeTi, (xoh <r, x6hct, \27) to want. Herd bu xothtc: udio 
6 jih k6(1>c? What do you want, tea or coffee? — *XotAtc 
nannpdcKy? Do you want a cigarette? — 51 mm> xouy, rae 
tj-t BOAd? I want a drink. Where is the water around here? 

— He xot&i 6u a ceflndc 6 utb ua erd m6ctc! I wouldn’t 
want to be in his boots! — Hto bu xot&ih ci«i3dTb? What 
did you want to say? — Ra, CpaT, xdHemb, He xdneiub, a 
hat 6 udAo! Yes, buddy, you have to go whether you want 
to or not! — fla, dean xoTiiTe, 5 to CecTdKTHOcTb, ho oh 
B ce-Taicii npan. Well, call it tactlessness if you want to, but 
lie’s still right. *to wish. “HoftAeM b napit”. “Kan 
xoTfiTe!” “Let’s go to the park.” “As you wish.” — KaK 
xot6tc, a oHd MHe HpdBHTca! As you wish, but I like her! 
•to like to. Oh xoid.ii 6u bcpm yroAfiTb. He’d like to 
please everybody. — 51 xotcji 6u erd noBHA&Tb cerdA«a. 
I’d like to see him today. • to please. R&iaftre, icuk xothtc, 

— mho Bee paBHd.. Do as you please; I don’t care. 

□ Hto bu xothtc 5thm cKaadTB? What do you mean by 
this? • 51 lie xot&ii 6u naTpyAHHTB Bac. I hate to bother 
you. • PaccKd3UBafi, kom^ xdnemb, TdjibKo hc MHe! Tell 
that to somebody who’ll believe it, not me. 

-cn (impersonal) to want. Mne ecTb xd'ieTca. I want to eat. 

— Mne He xotdjiocb 6u erd oropudTB. I wouldn’t want to 
make him feel bad. • to like. Mho xdueTcn no3HaKdMHTbcH 
c hum. I would like to meet him. • to be anxious. Em£ 
dneiib xotcji ocb nod™ c hAmh b TedTp. He was very anxious 
to go to the theater with us. 

XOTb though. XoTb H H HC HblOmud, HO C BUMH BLinbK). 
Though I don’t drink as a rule, I’ll have one with you. 

• even. 51 roTdB 6xaTb xoTb cednac 6 cjih h^jkho. I’m even 
ready to go now if it’s necessary. • at least. MHe xor&iocb 
6u xoTb HTd-mi6yAi> yaitfiTb o mo6x 6jih3Khx. I’d like to 
find out at least- something about my close relatives. • just. 
Mhc 6u xoTb nacdK coch^tb! He cnaji bcio HOHb. If I 
could only sleep for just an hour! I didn’t sleep all night! 

• just as well. Oh CTaJi Tan njidxo paddTaTb, xotb yBOJiBii/itt 
erd. His work has been so bad lately that I might just as 
well fire him. • for example. B3 htb xotb 5tot cJi^nad. 
Take this case, for example. 


□ xoTb 6u I wish. XoTb 6u oh npumeji! I wish he’d come, 
•the least. Xotb 6u ndio A 'mu, ht6 jih! The least they 
could do is give us a cup of tea! 

xoTb h although. Oh xoTb ii hcchAtuS hcjiobck, a bcact 
cedn, KaK MajibHimiKa. Although he’s a married man, he 
behaves like a school boy. 

□ *XoTb y 66ii, hc ndMino, KyAd n 5to hojiohc6ji. I still 
can’t remember for the life of me where I put it. • Oh hieaA 
hc cji^maeTca, xotb 6u bu c hum rioroiiopujni! He won’t 
listen to me. Maybe you should talk to him. • Pyodxa na 
hcm, xotb b&kmh. His shirt is wringing wet. • Xotb 
cerdAHH, xotb aaBTpa — MHe Bee paBHd. T -day or tomorrow 
— it’s all the same to me. • JIa bot, xotb erd cnpocdxe. 
Ask anybody about it. Try him. • “3hAuht bbi, AedcTinr 
TCJiBHo, 5to cKaadJiH?” “A xotb 6bi h Tan!” “Did you 
really say it?” “What if I did?” • *A en£ xotb 6u hto! 
Nothing bothers him. • Ou xotb paddTacT Henjidxo, ho 
KBajiiHfmKduHH y nerd HacTodmeft hot. He tries hard 
enough but he hasn't the real training for the job. • Xotb 
6u nocitopdft a6 aomv AodpdTBcn! The only thing I want 
is to get home as soon as possible. 

xoth although. Xoth h t6hiio He audio, ho h AyMaio, hto 6to 
thk. Although I don’t know exactly, I think that’s so. 

□ xoth 6u even if. HenpcMdimo noe3HtdttTe b 6tot KOJixds, 
xoth 6bi Ha Tpn ahh. Be sure to visit the kolkhoz even if 
it’s only for three days. 

xoth h although. Oh roBopiiT xoth h c hkaohtom, ho 
dncuB ddrjio. Although he speaks with an accent, he speaks 
very fluently. — Oh xotA h mhji, ho c hum Jiyurne 6utb 
noocTopdacHce. Although lie’s a nice fellow, you still have 
to be very careful with him. 

□ A xotA 6u h thk! Well, so what! 

xoxot&tb (xoxony, xoxducT) to roar. IIohcm^ ond xoxdncT? 
B hcm a&io? What’s the roaring about? What’s so funny? 

□ Cn^uian ero, mu xoxoTdnn A 0 yndny. His stories had 
us rolling on the loor. 

xdneTCH See xoTeTbcn. 
xorf See xotctb. 
xpaupocTi. (F) courage. 

xpaGpbiii (sh xpa6p, -opd) brave. OHd xpddpan, HHKOrd He 
Cohtch. She’s brave; she’s afraid of no one. — Hy, oh ne 
H3 xpdGporo AocdTKa! Well, lie’s not one of the brave fewl 
xpan temple. 

xpaneime safekeeping. Mor^ n ocTdBHTb y Bac pdnHue 
GyMdru h iktuh Ha xpandnue? Can I give you my papers 
and valuables for safekeeping? 

□ cgaTB na xpaneHHe to check. Mu caAjih b6iah na 
xpandHHe Ka B0K3d.ne. We checked our things at the station. 

xpaiiHTb to keep. 51 bhm coB&ryio xpaHfiTi. neHnue b6hxii b 
ccii^e rocTfiHHUu. I advise you to keep your valuables in 
the hotel safe. 

Q xpnHHTB b Tail He to keep secret. On odemdji xpamiTB 
6 to b Tditne. He promised to keep it secret. 

-ch to be kept. Bantu ue aokvm6htu y hoc xpaHHTCH b 
necropdcMOM niKacj)^. Our important documents are kept 
in the safe. • to keep. HeraniBu xpaHdTca! We keep the 
negatives! 

xpaneTB (-njno, h6t / pel: npo-/) to snore. Oh xpanfiT bo cho. 
He snores in his sleep. • to wheeze, (no pci) noneu^ Bdma 
jioinaAB xpanfiT? YTiy is your horse wheezing? 
xpeoeT (-oTd) mountain range. Mu nepeBajifum ndpe3 
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ypdjibCKurt xpe66T. We’ve topped the Ural Mountain 
Range. 

□ ropHbift xpeoeT mountain range. 
ciihhhoh xpeSeT spine. 

xpeH horse radish. OSnsdTCiibHO rionp66yftTe oceTpuHy nog 
xp^HOM. You just have to try sturgeon with horse radish. 

□ Ax th, CT&pwft xpen! Why, you old bat! 

xpiinjibiii ( sh xpunjx, -njxd) husky. Y nee hAskhA xpfinjiufi 
r6jioc. She has a low, husky voice. • hoarse. Y nerd 
xpdnjibift rdjioe ot npocT^gu. His voice is hoarse because 
he has a cold. • scratchy. Y Bdmero rpaMO$6Ha xpdnjibift 
3ByK. Your phonograph has a scratchy sound. 
xpoMan. to limp. Oh xpoMaer. He limps. 

□ *AHi\ndiicKH8 y nerd cfijibHo xpo:udeT. His English 
leaves a lot to be desired. 

xpoMoii (sh xpoM, xpoMd. xpdwo -bi) lame. Em^ - npuxdAHTca 
3aKd.abiBaTb cneuiidjibiibie 6 ot6hkh qjin CBodft xpoMdft norix 
He has to order a special shoe for his lame leg. — Oh xoth ii 
xpoMdft, ho ducHb BbiHdcjiHB He’s lame, but he can take 
a lot. 

□ HoJidMaHHUft ctoji, qa xpo.\i6ft CTyji — bot h bch nduia 
MdSejib. Our furniture consists entirely of a broken chair 
and a broken table. 

xpoHfiqecKHH chronic. Y Hee xponduecKafl oojieaiib neiemi. 
She has chronic liver trouble. — Ectb aqecb OTqejidHiie ajih 
xpoHH hcckhx Gojibiiux? Is there a division here for chronic 

cases? 

xygeTb to get thin. Omerd bli tak xyqdeTe b nocJidflHee 
BpdsiH? Why have you been getting so thin lately? 


xygoacecTBeHHbiH art. Oh Kdn'iHJi xyAdJKecTBeHHyio mndjiy. 
He finished art school. 

□ MXAT (MocKOBCKnii xygo/KecTBeHHbift [aKageMH- 
lecKiiii] TeaTp) Moscow (academic) Art Theater. 

□ 5to HacTodiAee xyAd?KecTBeHHoe iipoiiaBeAdHiie. This 
is real art. 

xygoiKHHK artist. Mend 66.ii.ine Bcerd HHTepecyxoT p^ccKHe 
xyAdHCHHKH. Russian artists interest me most of all. 

• painter. CpeAix rrpHi'jiameHHbix 6biJin nncd - rejm, xyAdat- 
hhkh h apTHCTbi. Among those invited were writers, 
painters, and actors. • writer. KohOiho, TojiCTdit non iik nit 
xyAd/KHHK. Of course, Tolstoy is a great writer. 

xygoii (sh xy a, xyAd, x£go, -gw; cp xfvKc, xygde; xfrAmxft) 
lean. Oh xyqdft, ho cfijibHbift. He’s lean but strong. 

• thin. Oh xyA, Kan iqenKa. He’s as thin as a rail. • bad. 
J(o nac aoihjih xyAue b6cth. The bad news reached us. 

• torn. Canorfi y Mend xyAbie: ripoTCKdiOT. My boots are 
torn and water seeps in. • wrong. Uto me b otom xyg6ro? 
What is wrong with it? 

xygo unhappily. Euy Ta.M x^go jichbctch. He’s living 
there unhappily. • bad. Eft cTdjio xygo ot jKapu. She 
felt bad from the heat. • sad. Bot yBftgirre, 5 to x#ao 
i<6hhhtch. You’ll see, it’ll have a sad ending. 

□ He roBopd xygdro cjidBa, oh co6pdjic« n ydxaji. With- 
out saying a word, he packed his things and left. 

xyguinft See njioxoii. 
xyme See naoxoft. 
xyjmraH ruffian. 


U 


qapaiiaTb to scratch. 3 to nepd yacdcHO qapdnacT! This pen 
scratches terribly. • to scrawl. Oh He irikmeT, a uapdnaeT. 
He doesn’t write. He just scrawls. 

-ch to scratch. He 6dftTecb! Mod KbmKa ne qapdnaeTCH. 

Don’t be afraid; my cat doesn’t scratch. 

Aapdnmxa scratch. Hy Sto nycTHKfi — ndpinuna. Oh, it’s 
nothing — just a scratch. 

qapiiTb to prevail. B a6mc napfiji cTpdmHbxft xadc. A 
terrible state of chaos prevailed in the house. 
q&pcTBOBaTb to reign, 
qapb (-pd M) czar. 

□ Hapb HeodcHbift. Lord, our God. **On 6e3 qapd b 
rojioBd. It sure looks as though he doesn’t know whether 
he’s coming or going. • *Tai<de iuidTbH, M6meT 6uTb, npn 
najxi Fop6xe hochjih. Those dresses look as though they 
came out of the Ark. 
qBeji See gBecTH. 

gBecrfi (pneT^, -Ter; p ab6ji, qnejid, -6, -6; pap ABdTinnft) 
to bloom. jiohh ymd ABerpT? Are the apple trees 
blooming already? — npndTiio cmotp6ti> Ha Bac — bh 
npdMO ABeTCTe! It’s a pleasure to look at you; you’re 
actually blooming! 

ABeT 1 (P -d, -6 b) color. Mho updBHTCH abct Bdninx rjia3. 
I like the color of your eyes. — Kan6ro abSta ee b6jiocu? 
What’s the color of her hair? 

ABeT 2 (/b ABeT^/; S only) bloom. 


□ bo ABeTe aeT in the prime of life. Oh norfio bo ABdTe act 
H e died in the prime of life. 

b ABeTy in bloom. Bee AepdBbH b abct^’. All the trees 
are in bloom. 

ABeT jiHAa complexion. Y Hee 6ienb xopdmnft abct jraqd. 
She has a very clear complexion. 

Q B r Ty Boftny nordo abct cBpondftcKOft moa ■ abhch. The 
cream of Europe’s youth died in this war. 

ABCTiioft colored. K sit ry si c eo6 CAdJiaio oah6 66jioe h oah6 
ABcrade njidTbe. I’ll make myself one white and one colored 
dress for the summer. 

□ ABeTH&fl tcan^cTa cauliflower. Xothtc k Nidcy ABCTHyio 
Kan^cTy? Do you want some cauliflower with your meat? 
ABeTH&a $OTorpa$KH color photography. 

ABeTHbie MeTaaabi non-ferrous metals. 

Abctok (-nd; P ab6tkh and abctu) flower. Botkhhtc 6tot 
Abct6k b neTJAiuy. Put this flower in your buttonhole. 
— • 5th Tpn ABeTKd a sacyni^, ocTaJibiibie abctu nocTdBbTe 
b b6aY. I’H press these three flowers; put the rest of them 
in water. — np6cb6a ABeTdB ne pBaTb. Don’t pick the 
flowers. 

ABeTy See ABecTH. 

ABJieSHbiii medicinal. Peddrra cooupdiOT AeJidGnue TpdBtx. 
The kids are gathering medicinal herbs. 

□ B HdmeM paft6He mh6id AeJi66Hbix hct6hhhkob. We have 
many mineral springs in our district. 

Aeaecooopa3Hbiii expedient. 9 to ednoe ABJiecoo6pdaHoe 
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pacnpc'^eji^niK! paGGra. This is the most expedient division 
of labor. 

Hcjihti. to aim. Lfejn> np/iMO b neHTp! Aim straight for the 
center. 

-cji to aim. 51 BbicTpejiiui, ne hGjuicb. I fired without aiming. 
pejioBdTb ([c*l-]) to kiss. 51 Bcerpd ueji^io ^exdil nepep chom. 

I alwa 3 's kiss the children when they go to sleep. 

-cji to kiss. Hy, aob6jii.ho nejioBdTbCJi, n6e3p y>i <6 TpdraeTcn. 

Enough kissing; the train is beginning to move. 
pSjiwit (sh -jid) whole. Mu babocm BbiniiJin H&iiyio GyTbiJiKy 
Bund. The two of us drank a whole bottle of wine. — 51 
Gbiji 66jich ndjiyio iicaGjiio. I was sick a whole week. — 
y Mend AJiJi Bac ndjian K^ua iionocrdfi. I’ve got a whole lot 
to toll you. • unbroken. 3,necb hot hh 0 AH 6 tt udjiott 
TapdjiKii. There isn’t one unbroken plate here. • safe. 
He 6 eenoK 6 iiTCCb, bcc fiduin b6iiui a6jibi. Don’t worry, all 
your things are safe. • ii tact. IIpndTHO Gijjio yaHdTb, 
mto mod 6 n 6 jmoT 6 Ka nejid. It was good to know that my 
library was left intact. • good. Y mohj4 ho ocTdjioCb hh 
oah6« iiAnoli ndpw hock6b. I don’t have a single good pair 
of socks left. 

□ B ofiipeM 11 pejiOM on the whole. R 66 ipeM h u6jiom, ji c 
hum corjidceH. On the whole, I agree with him. 

peji 11 iieHpegHM safe and sound. Oh BepH^jicn h 6 ji 

II HeBpeA^M. He returned safe and sound. 

pejioe unit. MHoronamioHdJibHbitt Cob6tckiiH C 0103 
npeACTaBjidcT coG 6ft Ouihoc h6jioc. The Soviet Union with 
its many nationalities is still one unit. 

pcjibiii pnn a great many, a lot. Mu aojukhm oGcypfiTb 
p&ibifl p«A Bonp 6 coB. We have to discuss a great many 
questions. 

pcjibiii xjicO loaf of bread. Heyrndjiii bli opim ct>Gjih 
udjibift xjio 6 8a oGcaom? Did you really eat a whole loaf of 
bread by yourself during dinner? 

□ MajibudmKa no p&ibiM ahjim imucr6 ne Ad-naeT. The 
boy doesn’t do a thing for days on end. 

qejib (P -jih, -ji6ii F) target. IIortACMTC CTpejidTb n no jib. 
Let’s go do some target shooting. • objective. 3an6A Hain 
6biJi rjidnnoii pdjibio nenpiniTejibCKoft 6oM6apAiip6BKii. 
Our factory was the main objective of the enemy’s bombing. 
• purpose. Y Mend npn 6tom Gbijid couepuidmio onpcAC- 
JieHiiaa ucjib. I had a definite purpose in mind for this. 
— y iiac b p&nax 3koh6mhh coKpaTdjin mtut. For the 
purpose of economy, they cut down on personnel. — C 
KaK6ft p&ibio oh npudxaji b CoBdTCKiifl Coins? What was 
his purpose in coming to the Soviet Union? • goal. Oh 
nocTduHJi ce66 p&nbio Bb'ipaGoTaTb ne m6hi>uic A»yx nopM. 
He set a goal for himself of at least doubling his daily quota. 

aim. Ra, tp£a»o pa66TaTb 6ea onpeAejieiinoii h6jih. 
Yes, it’s hard to work without a definite aim in view. 

□ 6ea pejni aimlessly. 51 ndjibifi achb 6c3 h6jih GpopfiJi 
no r6poAy. I strolled aimlessly around town all day. 

pgjibiibiii (sh -jibHd) one. CnGjiaftTe 6tii aaHaBdcKii H3 
HdjibHoro Kycnd. Make these curtains out of one piece. 

□ nejibiiaa iiaT^pa well-adjusted person. P6ako m6jkho 
BCTpdTHTb Tanfio p&nbiiyro naT^py. You rarely meet such 
a well-adjusted person. 

pejibiioe mojioko whole milk. 
peiuenT cement. 

nena ( P h6hi>j) price. He cjidmuoM jih 6to BbicGnan peHd? 
Isn’t this price too high? — Oh 6 ne iimGiot npdna npoAaBdTb 
no udiiaM Bijoie ycTaH6BjieHHbix. They have no right to 


sell at prices above the official ones. — Kyni'iTe, dcjni nend 
cxdAHan. Buy it if the price is right. • value. Oh 3iideT 
uen£ AenbrdM. He knows the value of money. — 51 ne 
ripiiAaio 6ojii>in6ii peHu er6 cjioBdM. I don’t put much 
value on what he says. 

□ oiiTOBaa nena wholesale price. 
p63HH4Haa pend retail price. 

□ Oh ceo6 pen# 3ndeT. He knows what he’s worth. • ^TOMy 
ndpmo nenb'i hot! That guy’s priceless. • Tpoin eM^ pend 
— bot hto! He’s not worth his salt. • Budmie jnoAdft 
Aocxdjiocb eft Aopor6ii peiiGft. She learned about people the 
hard way. 

pemiTb to value. Bo cndJibKO h6hjit 6Ty KapTi'my? How 
much is this picture valued at? • to rate. Er6 tbm h6hjit, 
kok xop6iuero paGGTiiiiKa. He is rated a good worker there. 
• to appreciate. Ilpn jkhshii er6 ne neHtiJin. They didn’t 
appreciate him during his lifetime. • to regard. 51 6ueHb 
Hchio Bituiy APyncGy. I regard your friendship very highly. 
Heiuibiii valuable. Oh hum paJi Homiyio hikJiopmuhiiio. He 
gave us some valuable information. — On 6'ieiib p&iHbift 
pa66THHK 11 n 6'ieiib ho xot6ji 6bi er6 OTnycKdTb. He’s a 
very valuable worker; I’d hate to let him go. 

□ pen Han iiocbuiKa insured parcel. 51 xo OTiipdBHTb 
6tot nandT pdimott riocbiJiKoft. I want to send this package 
as an insured parcel. 

peiiTp center. Mbi jkhbcm b cdMOM udiiTpc r6popa. We live 
in the very center of the city. — Ond ouaadjiacb b pdiiTpe 
Bce66inero bhum^hiih. She found herself the center of 
attention. — B nan fix Kp^niibix npoMdmiJieHHbix udirrpax 
bm ycndjiii noSbiBdTb? Which of the large industrial centers 
did you have time to visit? • capital. Ham ropoAdn Aa.nei<6 
ot pdiiTpa. Our town is far away from the capital. • central 
office. Bee 6tii Boupdcw peindioTCH b pGiiTpe. All these 
questions are decided in the central office. 

□ neiiTp THJKecTii center of gravity. 
peHTpajiHS&pmi centralization. 

UCHTpajibiibiii central. On npndxaji H3 HeiiTpdjibiioii 
EBp6nbi. He came from Central Europe. • main. 3to, 
no-M6eMy, HCHTpdJibHbitt Bonp6c. This, in my opinion, is 
the main question. 

□ penTpaJibHoe oToiuieiiiie central heating. V iiac b a6mc 
hct HCHTpdJibHoro otoiiji6hhh. We don’t have central 
heating in our house. 

HeiiTpdjibiibiii ICoMiiTeT IlapTim Central Committee of the 
Party. 

nenajiTbca to hold on. npn noAi>eMe na 6Ty rop^ Bee Bp6.\iH 
npuxoAfiJiocb penji/iTWH 3 a ni'icTyribt. We had to hold on 
to crags all the way while we were climbing this mountain. 
peiioMKa chain. IIoAapfrre cm^ uacbi c nerid'iKoii — on G^peT 
6neHb aob6jich. Give him a watch and chain; he’ll be very 
pleased. 

pern. (P -mi, -ndfi/na penfi/ F) chain. Iferib, no/KdJiyft, He 
BbiAepnaiT 6toto nanpajicdHiiH. I wonder whether the chain 
will stand the strain. — TyT 6'ieiib ck6jib3ko, oGMordfire 
KOJieca udnbio. It’s very slippery here; put chains on your 
wheels. 

□ ropnaji peiib mountain range. 

11 a penii on a chain. He 66ttTecb, coGdKa Ha pemi! Don’t be 
afraid; the dog is on a chain. 

copBaTbcJi c peiiH to break loose. Coodna copBajidcb c nend . 
The dog broke loose. 
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□ *Rto 6to oh cer6AHH t6hho c penh copBajicrf? What’s 
he all worked up about today? 

pepKOlib (u6pKBH, i udpKOBbio, P HepKBH, pepKB&i, uepKB&M 
F) church. 

pex (/P -a, -6 b; b pexd/) factory workshop. 

□ Ky3neHHbiii pex blacksmith shop. 

MexanfiiecKHti pex machine shop. 

MOHTaHCHbiii pex assembly shop. 

aHBiiaii3aniiH civilization. 
pupK circus. 

BfipK-yab (M) compass (for drawing). 

flfi$pa (gp mufip) figure. EyaeM cnuTdTb pjm ripocTOTb'i b 
np^rjibix ptiifipax. For the sake of simplicity let’s work 
with round figures. 


naeBbie (AP) tips. V Hac He aaioT nacBdix. They don’t give 
tips here. 

naii (P Ha.ii/g -io, b uaio/) tea. Basi ndio c mojtokom ujih c 
jihm6hom? Do you want lemo-' or milk with your tea? — 
SaBapfiTe nail noKpdnue! M ke the tea very stro g! 

□ iia naii tip. 3flecb nj uhhto aaB.dTb Ha Haft? Is it the 
custom hereto give tips? 

Haiinaa {AF) traroom. B 'rroft ndftHoft Bcerpd m6>kho aaKy- 
cfiTb ii BbinHTb pioMKy ndflKii. You can always get n §nack 
and a drink of vodka in this tearoom. 

naiiHHK teakettle, teaprt. He 3a6yA*>Te bshtb c co66ft b 
Aop6ry ndfiiuiK. Don’t forget to take a teakettle w th you 
on the trip. — IIocxdBbTe udftrriK na caMOBdp. Put the 
teapot on the samovar. 

naiiiibiii tea. Ecti. y Bac udftnan ji6>KC T tKa? Do you have a 
teaspoon? — Mho 6nenb iipdiurrcH 6tot ndftHbift cepBli3. 
I like this tea set very much. 

□ HaiiHaa KOJiGaca bologna. C^dJiaTb BaM 6yTep6p6A c 
ndftiioft Kon6ac6ii? Shall I make you a bologna sandwich? 

nac (P -i >i/g.i after numbers nacd; g -y; b Hac#/) time. Ko- 
T6pbiii nac? What time is it? — B kot6pom nac£ Bbi 
npimcTe? What time are you coming? — Ro KOTdporo ndca 
OTKpbiT cerdfliia My adit? Until what time is the museum 
open today? — Mbi e 6 jkaSm c ndcy Ha nac. We’re expect- 
ing him any time now. *one o’clock. npuxoAHTe TyAd 
b nac. Be there at one o clock. — Mbi oGoAaeM p6mio b nac 
Wo have dinner at one o’clock sharp. • o’clock. Ck6po 
nHTb nac6B. It will soon be five o’clock. • hour. KorAd y 
Her6 npucMHbie uacdr? When are his office hours? — 51 
npojKAdji Bac ndjibift nac. I’ve been waiting for you a 
whole hour. — ToponuTecb, n6e3A yx6AHT uepc3 udTBepTb 
nacd. Hurry; the train is leaving in a quarter of an hour. 

□ nac BpeiweHH an hour. Y Bac ocTaeTca eipe nac BpdMenu. 
You still have an hour left. 

D Hy, b Adopuii nac! Well, good luck! • MajibnuiiiKa 
pacTOT He no ahhm, a no uacdM. The (little) boy is shooting 
up as fast as a beanstalk. • *Hy nopd omiTb npimiiMdTbCH 
3a pa66Ty. Rdny bp6mh, noTdxe nac. Well, it’s time to go 
back to work. Business before pleasure. • Hac 6t nacy He 
Jidrne! Things are getting worse every mi ute. • *IIep6BeH 
nac, c hum HT6-im6yAb cjiy hutch — hto TorAd Ad-naTb? 


□ apaScKiie Hi'ufjpbi Arabic numerals. 
pfiHCKiie AH$pbi Roman numerals. 

RK BKn (6) ([ce-icd ve-Ka-pd]; indecl N ). 

□ ReHTpa.ibHbiii Komhtct Bcecoio3Hoii KoMMyHHCTfi- 
HecKoii ndpTiiii (SojibiiiemiKoB) Central Committee of the 
Communist Party of the Soviet Union. 

AbinjienoK (-mta, P ubinjiHTa, AbiruidT, uunjidTaM) spring 
chicken. Bbi yjud nfiAejni udmux nwnjidT? Have you seen 
our spring chickens? 

□ *RbinjiHT no 6eeHH cniiTdiOT. Don’t, count your chickens 
before they’re hatched. 

AbinjiHTa See pbinjieiiOK. 


M 


There’s a chance that something might happen to him 
what’ll we do then? 

HacoBoii 1 hour. Y mchh cjioMdjiacb 'lacosdn cTpejuca. My 
hour hand broke. • watch. Kai«5ft TyT cdMbift ji^Himift 
nacoBdft Mara3HH? What’s the best watch-repair shop 
around here? — Moft otci; ohji uaeoBbix pen MdcTepoM. 
My father was a watchmaker. 

HacoBoii 2 (AM) sentry. KorAd TyTCMdna nacoBux? When do 
they change the sentry here? 

HacoBiniiK (-d) watchmaker. 

HaCTHHHblil. 

□ nacTHHiio partly. Pa66Ta Hdma BbinojmeHa t6jibko 
nacTHHHo. Our work is only partly finished. 

nacTHbiu ([-sn-]) private. OddpuKu n 3an6Abi He MdryT 6biTb 
y nac udcTHoii c66cTBeiniocTbio. Factories and plants in our 
country can’t be private property. — 51 k BaM no udcTHOMy 
fldjiy. I’ve come to you on private business. • personal. 
B er6 ndcTHbie AGJid h He BMeiniiBaiocb. I don’t interfere in 
his personal affairs. 

□ nacTHbiM oSpasoM privately. 51 bum oo 6tom paccKaiK# - 
HdcTHbiM 66pasoM. I’ll tell you about this privately. 

nacTbiii ( sh -cTa; cp Hdrqe) frequent. Oh y Hac ndcTbirt rocTb. 
He’s a frequent guest at our house. 

□ nacTbiii rpeoeiib fine-tooth comb. Tac m6jkho KvntiTb 
udcTbiii rp66eHb? Where can I buy a fine-tooth comb? 
noname more often. HoHcdnydcTa, nuinfiTe MHe nondige. 
Please write me more often. 

nacTO often. Bbi ndcTO 6biBdeTe b TedTpe? Do you go to 
the theater often? — 51 AOBdJibno ndcxo BCTpeudiocb c hum. 
I meet him rather often. • frequently. B 6th nacbi Tpa.M- 
Bdii x6aht ndcTO. During these hours the streetcars run 
frequently. 

nacTb (/P -cth, -ct dit; b hbcth /F) part. E6jibmaH uacTi> 
udmux pa66nux /Khbct HeAajieK6 ot 3aB6na. The greater 
part of our workers live not far from the factory. — Y Bac 
AOCTdTOHHo 3anaciidix nacrdti k 6tou MamuHe? Do you 
have enough spare parts for this machine? — 5to onucano 
bo BTopdfi ndcTii poMdua. That’s described in the second 
part of the novel. • field. 3to He no Modi! ndcra — cnpo- 
cdiTe Kor6-Hii6yAb APyr6ro. This is not my field; ask some- 
body else. 
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□ SoJibiueii 'iacTbH) most of the time. E6jibiueft udcTbio 
on npnx6AHT h63aho. He comes late most of the time. 
BomiCKaa aacTb outfit. B KaKOii (BOimcKoft) uuctii bh 
cjr^KHTe? What outfit are you in? 

MarepnaabHa« aacTb supplies. Kto aaBegycT MaTepiidjib- 
Hoii MacTi.io? Who’s in charge of the supplies? 
nacTb penH part of speech. Kandn 6 to uacTb pdun? What 
part of speech is this? 

nacTb cBCTa part of the world. A b nandii ndcra CBdTa 6 tot 
6ctpob? What part of the world is this island in? 

□ Er6 tum xip/iMO pByT Ha udcTH. He’s very much in de- 
mand there. 

uac Ci (-6n P of Mac) watch. Oto Bdura uacti? Is this your 
watch? — Baum uacii OTCTaioT. Your watch is slow. — 
Moii uacbi cneuidT. My watch is fast. — Moii uacii ot-Ta- 
HOBfijuicb. My watch stopped. — KyniiTC Jiyume pyumje 
>iaci.i, omi ropd3Ao yjidonce KapMiimibix. Better buy a 
wrist watch; it’s much more convenient than a pocket watch. 

□ CTeiuibie 'iacbi clock. Ila ctchhux uacdx 6e3 m6tbcpth 
uac. It’s a quarter to one by the wall clock. 

naxoTh-a consumption. 

MaxoToMiu.itt (|-5n-l) consumptive. 

ndiuh-a cup. npjixoAfiTc k HaM na uduiny nda. Come over 
ami have a cup of tea with us. — IlepcAdiiTe wue, no>Kd- 
jiyftCTa, udumy. Hand me a cup, please. 

Mfime See HiicTbiil . 

Heft (§fo) whose. Heft 6 to 6iiJidT? Whose ticket is this? — 
HbH 6 th cobdita? Whose dog is this? — O Mbeft cTaTbd 
Bbi ceil Mae ronopiijin? Whose article were you talking 
about? e anyone’s, someone’s. Yjk dcjin c hmim MiidmieM n 
CMHTdiocb, to 5to c BdiutiM. If there’s anyone’s opinion I 
respect it’s yours. 

mck check. M6 jkho njiaTiin. m6kom? May I pay by check? 

• sales check. Tondp Cc3 ndna tie BunaeTCJi. Merchandise 
will not be given out without a sales check. 

HcaonoK (gp Mcaondn/ except for the gp after numbers, the P 
is supplied by Jiiogii/) human being. B Komid kohu6b h 
M e.noBdK, a ne Mautfma! After all I’m a human being, not a 
machine. • people. V uac u ApuMaTii mcckom KpyacKd 
nfiTHuAnaTb Mejiow'-K. We have fifteen people in our 
dramatic group. ® person. On npeKpdciiofi gym ft MCJiondK. 
He’s a person of excellent character. — Ond MHJidftnmft 
MenoBdit. She’s the nicest sort of person. — Hto oh 3a 
uenoBdu? What kind of a person is he? • man. Oh eige 
MOJiOgdft MeJiOBdi:. He’s still a young man. — 51 erb 
CMHTdio Bi.inaiouuiMCH Me.MOBdKOM. I consider him an out- 
standing man. — Bi.i andeTe ftroro HejiOBdKa? Do you 
know this man? 

□ 51 >Kgy TyT OAHor6 HenoBdKa. I’m waiting for somebody. 

• Bbi BCAb 3 accb n6Bbift mcjiob6k. You’re new around here. 

• Bot HagodgJiHBbift MenoBdK! What a pest he is! • RdfiTe 
nee neJiOBdKy cji6bo cnasdTb. Give him a chance to say 
something. 

MejioBCMecKiiii human. Ohh nan 65 'Ato yTpdrajiH Bee nejio- 
BdMecKue m^bctbb. It seems as if they haven’t any human 
feelings left. — Hpu pacKdnnax 3gecb naiujift Mejior/>MecKiie 
k6cth. Human bones were found here during excavations. 
Q no-MejioBenecKH humanely. Mli-to c njidHHHMH o6pa- 
mdjxiicb no-MejioBdMecKii! We on our part treated prisoners 
humanely. 

□ Hiinerd He noHBMdio — roBopiiTe no-'iejroBdHecKn! 
I don’t understand a thing you’re saying. Talk like a man. 


• Buepd b HdrneM paftdne 6uji 6oJibm6ft noacdp c hcjiob 6- 
MecKiiMii wdpTBaMH. Yesterday there was a big fire in our 
neighborhood; there were many casualties. ® Hmcaitfix 
Hc-ioBCHccKiix chji neT nependciiTb 5ry acap^l This heat’s 
just unbearable. 

ne-nocTb (JP ct/i, -ct dft/F) jaw. Oh, KdaceTca, BbiBiiXHyji 
ce66 MejiiocTb. It looks as though he’s sprained his jaw. 

□ BcraBHan nejuocrb set of false teeth. BaM npugcTCH 
cgftjiaTb BCTann^MO mAmioctb. You’ll have to have a set of 
false teeth made. 

ieM (/ compare hto/j than. JI^Mine h63aho, mc.m HHKOi’Ad. 
Better late than never. — Oh 5to cg&riaeT ji^Miue, hcm bh. 
He’ll do it better than you. • rather than. Hcm dxaTb 
h6mi,io, ncpcHOM^eM ji^Mme 3Accb. Let’s stay here rather 
than travel at night. • instead. Hcm cmchtbch, bbi Cbi 
jtJ'hiuc noMorjifi hum BbiTaigiiTi, Mauiftiiy. Instead of 
laughing you’d better help us pull the car out. 

□ Hem . . . Tew the . . . the. Hcm pdiibuie bu npuA&re, TeM 
jiYMine. The earlier you come the Ixetter. 

MCMOgaii suitcase. RdftTe, h nowor^ bum necTii MCMOAda. 
Let me help you carry your suitcase. — Bain HCMOgdu hji6xo 
aaKpwBdcTca: oh cjihuikom Tyro naoiiT. Your suitcase is 
too full and won’t close. — OTitp6ftTe, noHcdnyflcTa, sdum 
MCMOAdnu. Open your suitcases, please. • bag. IIpn- 
iujiutc, noJKdJiyftc.Ta, MCMOAdm.i ko hhc b ndMiuiTy. Send 
my bags up to my room, please. 

MeMniioii champion. Oh mcmiih6h CCCP iio uidxMaTaM. He’s 
the chess champion of the USSR. 

MepBoneu (-Huaj chervonets (See A ppendix 2). 

HepBHK (-d) worm. 

MepgaK (-d) attic. Oh jkhbc-t na uepAaKe. He lives in an 
attic. • loft. C6 ho cji6>Keno na McpAaud. The hay is 
piled in the loft. 

MepegonaTb. 

-CJI to take turns. 51 nepejtfiocb c neft Ha geHc^pcTBe y 6 toto 
6oJibii6ro. She and I take turns staying with this patient. 
Mepca (/with a /) across. Mu npouijift udpea neeb napK. We 
cut across the park. • by way of. Mu dgeM m6]5C3 Mockb^. 
We go by way of Moscow. • through. On bjic3 uepea 
okh 6. He climbed through the window. — I Iduia 6ec6ga mjia 
pea nepeiidAuiiKa. We spoke through an interpreter. 
• in. 51 nepiK'cb *idpe3 noJiuacd. I’ll be back in half an 
hour. — 51 BaM a&m otb6t ndpe3 n&KOJibKO A»eft. I’ll give 
you an answer in a few days. — Hdpe3 rog n npudgy ciogd 
on/iTb. I’ll lie back again in a year. 

□ nepexoAHTe uepe3 gop6ry iioocTop6JKHee. Be careful 
how you cross the road. • 51 Aent^pio ndpea A6Hb. I’m on 
dut}' every other day. 

nepen (P -d, -<5 b) skull. 

nepenaxa turtle. Moft cuufmiicn npnMo oooiKdcT cboio uepe- 
ndxy. My little boy just adores his turtle. • snail. Hto 
bu nneTeTccb, kbk nependxa? Why are you moving at a 
snail’s pace? 

nepecuyp too. Bu uepecu^p Miidro paodTacTe. You work 
too hard. 9 too far. Hy, 3ndeTe, 6 to ynt uepecuyp! Well,' 
that’s going a bit too far. 
nepiiHKa huckleberry. 
uepiiHJia (-piuiji P) ink. 

MepiiHjibiiiina inkstand. 

HepiiocjifiB (fg -y/) prunes. CBapftTb BaM komh6t H3 nep- 
HOcjiiiBa? Should I stew some prunes for you? _ 

Mepnuii (sh -pnd, -6, -u) black. Rdftie MHe uepnoro xnd6a. 
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Give me some black bread. — Y moci' 6 cb'ma uepnbie b6jioch. 
My son has black hair. — Ond 6bijid non b nepHOM. She 
was dressed in black from head to toe. • gloomy. OTK^fla 
y Bac trki'ic McpHbie mbicjih? How do you get such gloomy 
ideas? 

□ iepm>iti xog back entrance. T^e 3Aeob qepHbift xoa? 
Where is the back entrance? 

□ *Otjiojkhtc 6th Mcin.ni Ha uepiibift achl. Put this 
money away for a rainy day. • 51 caM 6 to MirrdJi uepm.iM 
iio 66jioMy. I myself read it in black and white. 

HepcTBbiii (sh -ctbi 1/-6, -bi/) stale. TIoueM^ xjh: 6 Taicdrt 
HepcTBbiii? Why is the bread so stale? • hardhearted. He 
JKjtfiTe ot ncr6 ndMomii, — on nepcTBbitt mcjiobck. Don’t 
expect any help from him; he’s a hardhearted man. 
qepTti line. IIpoboahtc saco. ucpT#. Draw a line here. — 
CeflHtfc Mbi yji < 6 3a MepTdfl r6po«a. Ye’re already beyond 
the city line now. • trait. Y nerd ecTb o;uui duenb Henpw'iT- 
nan uepTd. He has one very unpleasant trait. 

□ b oGiqiix uepTax in generalities. B 66mnx HepTdx on 
MHe 6 to yjivd paccuaadji. He told me about it in gen- 
eralities. 

sepTa jniua feature. Y nee HcnpdniijibHbie uepTb'i jiund. 
She has irregular features. 

nepTeac (-d M) blueprint. MepTcjK Mainnin.i yjK 6 iot6b. A 
blueprint of the machine is ready. 

HepTCJKHifK draftsman. 

uepTHTb (qepu^, 'i6]mn/pcl: Ha-/) to make a blueprint. On 
ceflude ndpTHT miaii KOHgflTepcKOfl (JidCpmui. He’s now 
making a blueprint for a candy factory. 

Mep'tf See MepTHTb. 

uedm. < ueui^, m<5uict; to comb. Ond udmeT peSenny rdnoBy. 
She’s combing the child’s hair. *to scratch. Tdjibico ne 
hoiiUitc — n Cbnib y Bac bbiCTpo upotineT. Just don’t 
scratch and the rash will go away quickly. 

-cn to itch. Y moh/i bcc t<5jio udmeTcn. I itch all over. • to 
scratch oneself. CoCdua oh/itb udinercH. The dog is 
scratching himself again. 
secnoK garlic. 

MecrnonaTb to celebrate in honor. Mbi cerdflim udcTByeM 
Hdnmx i-epdeB -rpyAd. Today we’re celebrating in honor of 
the heroes of labor. 

HecTHbiii (s/t-CTiid) honest. Bcdmirt udcTiibiii MeJiOBdK CA&Jiaji 
Cbi to we. Any honest man would do the same thing. 

□ MecTiio honestly. Oh m6ctho npHBH.djica n cnodft biih 6. 
He honestly admitted that he was guilty. 

□ Hdc.Tiioe ejidiso! On my word of honor! 

aecTb (/b MecTti//'’) honor, fl cAdnaio 6 to cbm — 6to ajih 
M end Boupdc h<5ctii. I’ll do it myself; it’s a question of 
honor for me. — C Ken iimcio uecTb (pasroBdpiiBa'rb)? 
Whom do I have the honor of addressing? • credit. Tandii 
nocT<'iioic AdjiaeT eM.f 'iecxb. Such an act does him credit. 

□ b HecTb in honor. Cer6AHH ycTpdiiBaeTCB (tamidT b 
MCCT b Hdnmx imocTpslHHbix rocT&i. They’re giving a ban- 
quet today in honor of our foreign guests. 

oTAanaxi. uecTb to salute. Kom£ 6to bbi t6jibko mto 6ta3Jth 
MCCT b? Who did you just salute? 

G Oud c M&Tbio Bbiuijia ii3 6toio iiojiojk6hhh. She got 
out of a tight situation neatly. • Yjk6 ii63aho — nopd ii 
uecTb 3»aTb! It’s getting late; time to go home. 9 H&tmo 
Bac np6cHT — yflgfiTe! You’d better leave now if you know 
what’s good for you. • Oh y nac ne b m6cth. W T e don’t have 
a high regard for him. 


neTBcpr (-prd) Thursday. 51 npiiA# k bam b ueTBdpr. I’ll 
come to your place Thursday. 

□ *Hy Aa, nosBOHHT oh efl ! Ildcjie AdwAiina b ueTBcpr! He 
said he’d ring her up? I know him; she’ll hear from him 
when hell freezes over. 

neTBepica number four. “Kaicdft TpaMBdfl Tygd haSt?” 
“HeTBepKa”. “What numlxir trolley goes there?” “Num- 
ber four.” • four. Mbi ncert ueTBepKoft nomjifi b 6ry 
Cpiir;iAy- All four of us joined this brigade. 

MCTBepo (§ 22 ) four. Y hhx M&rBepo Acrdfl. They have four 
children. 

weTBepTbiii fourth. 

MCTBepTb (P -PTH, -prdrt F) quarter. 5 th uacii Cbiot K&KAMe 
M^TBepTb nacd. This clock strikes every quarter hour. — 
Mbi aojukhli bijAtii hs AOMy b m6tbopti» nocbMdro. We 
have to leave the house a quarter after seven. — Cert ude 6ea 
m6tboptii Ana. It’s a quarter to two now. — Tendpb Tpn 
ucTBcpTH mecTdro. Tt’s now a quarter to six. — JfartTe MHe, 
nojKiinyrtcTa, MCTnepTi, kiiji 6 Mdcjra. Give me a quarter of a 
kilogram of butter, please. • term. B iuSpnoft M^TBepTii y 
nerd bi'i.'iu otjii'i Miibie otm^tkii. He had good marks for the 
first term. 

MeTKnii (sh -tub) clear. Y Bac 6 Mem. mctkiiA nduepK. You 
have a very clear handwriting. 

□ mctko clearly. CTnpdrtrecb micdTb i16.net; mctko. Try 
to write more clearly. 

MeTiu.iii even. Ha dTort CTopond MOTHBie HOMepd aom6b. The 
even numbers are on this side of the street. 

MCTbipe ({/I -jx"x, ri -pcM, i -pbM/i , four. 

MCTbipecra (§ 22 ) four hundred. 

MeTBipexcoTbiii four-hundredth. 

'icTbipiiaAHaTbiii fourteenth. 

MeTbipna;utaTb ( gdl -th, i -Tbio § 22 ) fourteen. 

«ieiiiy See MeciiTb. 

Memycb See MecaTi.cn. 

MimfiTb (mhhk), mAhht/pcZ: no-, o-/) to mend. Y Bac n npd- 
MeMiioii mmiijit oenbe? Do they mend at your laundry? 

•to sharpen. 51 mhiho impaiiAauni 6p6TBemiuM ji63bhcm. 
I sharpened my jiencil with a razor blade. 
mcJiiiTejiBHoe (AN) numeral. 

Miicjid (/' Mticna) number. Hucno MJieuou iiainero Kn5 - 6a 
Gbicrpo pacTCT. The number of members in our club is 
growing rapidly. • date. Kanoc cci , 6ahh miicji6? What’s 
today’s date? • day. Mi.i ycajKde.M b nocndAmix uficnax 
dnrycTa. ’We’re leaving the last few days in Augu-t. 

□ 6c 3 Miicjifi innumerable. Ilapdgy tbm Cbino 6ea Miicnd. 
There wore innumerable people there. 

n tom mhcjic including. Mbi Tj'gd noflAeM Bee, b tom mucji6 
h on. We’re all going there, including him. 
b Miicne among. B miicji6 rocTCfl obijio mh6co MyabmdHTOB. 
There were many musicians among the guests. 
CAHHCTBeiiHoe miicjio singular (gr). 
m noiKecTBCH noe miicjio plural (gr). 

G B ndpnbix Mjic.uax ceiiTH6pd h Boanpamdiocb b Mockb^. 
I'll lx; back in Moscow the first week of September. 

MHCTHTi. to clean. Bu mhcthtc 3^6i.i nopomudM fijm ndcTofl? 
Do you clean your teeth with paste or powder? — Mij Bee 
cer6AHH mActiijih droABi njin Bap6m.H. We were all cleaning 
berries for jam today. • to shine. MHe h6mcm udcTHTb 
6amMaKfi. I have nothing to shine my shoes with. 

HticTKa cleaning. 51 6 biji 3dimT ndjn.irt Aeiib mUctkoA ABopd. 
The cleaning of the back yard took me all day. • cleaner’s. 
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riomjitiTe koctiom b Mi'icTKy. Send your suit to the cleaner’s. 

• purge. Mu npoH3Bejifi ocHOBdTejibHyio h6ctkv mlmeft 
opraHH3flunH. We made a complete purge of our organi- 
zation. 

mlcTbiii (s/i -cTd; cp ■ii'mtc) clean. M6 >kho M»e nojiym'iTb 
HiicToe no.uoT6Hiie? Could I have a clean towel? — 
HaiiACTCH y Bac uflcTbrit jiiict SyM&ni n KoundpT? Have 
you a clean sheet of paper and an envelope? • fresh. ndcne 
rdpoga Tan npndTHo noAbrmdTb agecb mActbim Bd3AyxoM! 
It’s so pleasant to breathe this fresh air after the city. • clear. 
H66o cei’dgHn ui'icToe, 6e3d6jia*moe. RonwA ue 6<rieT. The 
sky is clear and cloudless today. It won’t rain. • pure. 
5 to Hi'icTbitt cmipT, er6 Hdflo paaCdniiTb BOAdft. It’s pure 
alcohol. You have to dilute it with water. • sheer. Gn^niaft- 
tc, Aa BeAb 6 to me udcTbift B3Aop! Listen, that’s sheer 
nonsense! 

□ MiicTan upfiBga naked truth, yiiepdio nac, 5to h/ictuh 
npdBAa! I assure you, this is the naked truth. 

HHCTasi npnGi.iJib net profit. IldceKa npinidciiT KOJixday 
Gdjibme acchti'i Tbicfiu HiicTOft npdGbiJin. The beehives give 
the kolkhoz more than a ten-thousand-ruble net profit. 
MHCTbiii nee net weight. Hficruft Bee nocbijimi — iihtb 
mind. Net weight of the package — five kilos. 

•hi cto clean. B draft rocTfimme dueHb m<icto. It’s very 
clean in this hotel. • neatly. Ond uii>< ; t dueiib uficra. 
She sews very neatly. • mere. On cAdjian dra OTKpdiTiie 
uftcra cjryudftno. lie made this discovery by mere accident. 
'iticTo-naMiicTo spotlessly clean. Ond Bitoiejia KdMiiaTy 
uftcTo-HduncTo. She swept the room spotlessly clean. 

□ Bu 6'ieiib uiicto ronopdxc no-p^ccKii. You speak 
Russian without an accent. • nondpbTe Miie, n dra A&naio 
ot uncToro cdpAna. Believe me, I am doing this with the best 
intentions. • 3xa mKax^jiKa H3 udcToro ccpcGpd. This 
box is made of sterling silver. • 5to jkc (6diJio) udcToe 
HCAopaayMdmie. It is a misunderstanding pure and simple. 
• HftcToe iiaKaadiibe c dTiiM MajibufiniKoft! I have a devil 
of a time with this child! 

HHTi'uibHH (qp -jtch) reading room. 

HiiTUTejib ( M ) reader. Kto, HHT&rejm Bdiuero jitypHdjia? 
Who are the readers of your maitadne? — H erd ycdpAHbift 
HiiTdrajib. I’m a faithful reader of his articles. — B 6ro\t 
3dJie cbo66aho iio.MemdcTcn era 'niTdTejieft. This room 
easily accommodates a hundred readers. 
qiiTiiTb (/pet: upo- and npouecTb/; to read. Bi»i miitAjiii er6 
nucbMd? Did you read his letter? — (no pet ) Oh pdHO 
nayudjicH uiiTflTb. He learned how to read early. — (no pel) 
Bh uiiTdexe no-cDpaim^scKH? Do you read French? 
— (no pet) Hto bbi Tendpb HHTdeTe? What are you reading 
now? 

□ MHTaTb ucjiyx to read aloud. Oh uyAdcHo miTdeT 
BCJiyx. He reads aloud wonderfully well. 

MHTUTb Kypc to teach a course. Oh miTdeT Hype p^ccKoft 
hct6phh b yHHBepcHTdTe. He teaches a course in Russian 
History at the university. 

HHTaTb jickahio to gi ve a lecture. CerdnHH oh miTdeT nyCjift u- 
iiyio ji6kahio. He’s giving a public lecture today. 

HHTaTb !»re5Kgy cTpox to read betw.en the lines. SI yMdio 
uiiTdTb erd nftcbMa mcjkav cTpon h n:'i/Ky, mto oh neAOBdjien. 
I can read between the lines of his letters and I see that he’s 
not satisfied. 

SHT&Tb noTaiu'ii to lecture (someone). Hy hto bbi cm£ 


b 6 hiio HOTduHH HHTdcTe? Why do you keep lecturing 
him so? 

HiiTaTb cthxh to recite. Oh xopomd uiiTdeT cthxh. He 
recites well. 

□ Hy, »to na3biBdeTCH uiiTdTb b cepAUax! You must be a 
mind reader! • Oh miTdeT sandeM. He’s a voracious reader. 

•nixaTb (/pet: MiixuyTb/). 

'HixiiyTi. (pet of mixfiTb) to sneeze. On mixiiyn, h Bee xdpoM 
cKaadjm: “B£ai>tc 3aop6bh!” He sneezed and we all said 
“God bless you!” together. 

mb me See hhctlih. 

HHipy See HHCTHTb. 

Hjien member. CudJibKO y nac b kji^oj hji'hob? How many 
members have you in your club? — Ond hjich (-komm.vhu- 
CTiiuecKoft) ndpniH? Is she a memlxir of the (Communist) 
Party? — On hjich KO.TT.n6nm nami'minKon. He’s a mem- 
ber of the bar. 

HJieHCKHft. 

□ uieiicKiifi Chjict memliership card. Bu aojukiih npeAJ>- 
jinfiTb HJidHCKiift 6 hji6t. You have to show a membership 
card. 

MJieiicKiiii b3hoc membership fee. 

MopT (P udpTH, uepTdft, uepTHM/ffs phrasal. i}u ucpTd/) devil. 
On nopT 3iidcT uto bojiTdcT, a bh cm <f BdpiiTC. The devil 
only knows what lie’s talking about; and you fall for it. — 
K ndpTy! JI dd.nbiuc 06 6 tom h cJibiuiaTb ho xon^. The 
devil with it! I don’t want to hear any more about it. 

• damn. Hopr bo3bm6! Bot :>to paSdTa! Damn it! But 
that’s real good work! — Ko bccm ucpthm! Damn it all! — 
HdpT 6 h erd nodpdji! Damn him! — Ben dTa paddTa mi K 
ndpTV ue roAHTCH. This whole job isn’t worth a damn. — 
SI hh ucpTd ue noHHMdio. I don’t understand a damn thing. 
— Hy dra y>K nopT 3HdCT hto Tandc! Now that’s going too 
damn far! • damn it. HopT, ondn. onosAdn! Damn it, 
late again! • hell. HopT erd andcT, tac oh! Who the hell 
knows where he is now? — Ha Koft nopT dra iia\i h£>kho? 
What in hell do you need this for? — *Kan jkc, nanfirueT oh 
bhm! Hdp'ra c ABa! Do you think he’ll write a letter? The 
hell he will! — HopT c hum! He xdueT — He iuIao! To hell 
with him! If he doesn’t want it, he doesn’t want it. — HopT 
Mend Aepnyji Ty;jd noftTii! Why the hell did I go there! — 
3anck; ;kc mchh nopT n dTOT rdpon! Why the hell did I ever 
come to this city! 

□ k MopTy to hell. Hy Bac k udpTy! Go to hell! 

«ito aa *iopT damn it. Hto sa hopt! K&JKeTcn, Bee JidMnou- 
kh neperopdjm. Damn it! It looks as if all the bulbs are 
burned out. 

□ *Em£ Tcndpb cam uopr ue CpaT. He’s the cock of the 
walk now. • *IIy n hojiob 6 k! IIh Gdry enduna, hh udpTy 
KOHcpni. What kind of a man is he anyway? He’s neither 
good, bad, nor indifferent! **IIe tbk cTpduien nopT, khk 
erd MambiOT. Things are never as black as they’re painted. 

• x Ito ora Bbi, "idpxn, Tyx iiaTBoptiJiii? What’ve you done 
here, you bums? • Tyx cine paddxw ao udpxa. There’s 
still a hell of a lot of work around here. • *0 h6 jkhb^x y 
udpxa na KyjiduKax. They live in a godforsaken place. 

• * i Igm Hopx ue myxiix — mu eipe xaM c hiim BcxpdxiiMCH. 
It’ll just be our luck to run into him again! •*HacopuJiii 
Tyx TaK, hto uepTHM TduiHo. They made such a mess here 
it could turn your stomach. •♦Hnuerd ue nomiMdio, TyT 
caM nopT ndry cJidMHT. I don’t understand a thing; I 
can’t make head or tail of it. 


548 



qpe3BF,iqaiiin»iii 


RUSSIAN-ENGLISH 


Hpe3BLi<iaii iibiii extra, y Hac b otom Mdcaue 6 mjih HpeaBbmdii- 
Hbie pacxdABi. We had some extra expenses this month. 
• special. IlaM npBACTca coaB&Tb HpeaBBiHdftHoe aace- 
^hhc npc3HAnyMa. We have to call a special meeting of the 
Presidium, •tremendous. ITbdca irndna Hpe3BbiHdihn>ift 
ycn6x. The play was a tremendous success. 

□ 'ipeani.i'iaiiiio extremely. Oto qpe3BHudiiHO HHTepdcHo! 
This is extremely interesting! • most. HpcanbiHatino 
b.1>kho HamicilTb 6 to nHCbMd ccttudc jkc. It’s most impor- 
tant to write this letter immediately. 

MTemie reading. HTd Hue Bcayx 6 <'act na.vi 6 'ichi. nojic3tio. 

I think that reading aloud is good practice for you. — Hto 
y Bac Tyr ecTb /tan htShhh? Have you anything to read 
here? 

•jto ([Sto|; g nerd [civo]; d hcm£, i ueM, l hcm, §20) what. 
Hto 6to Tai«5e? What is that? —Hto c bAmh? What’s the 
matter with you? — Herd to 66? What do you want? — 
1 Iom£ bh pdjiyeTecb? What are you so happy about? — 
Hto CTdHT 5tot koctiom? What does this suit cost? — Hto 
Tdjiny c hum pnsroBitpnuaTi.! What’s the use of talking to 
him! — A <ito, dcjin on He npn«eT? And what if he doesn’t 
come.'’ • who. !)to tot n&peiiB, hto Bnepd h»m noKdsBiBaji 
KopdBHHK. He’s the guy who showed us the cowbarn 
yesterday. • anything. Erd o mom hu nonpocd, on bcc 
c^djiaeT. He’ll do anything you ask him. — B cJi^nae nerd 
TejierpaijirtpyflTe! In case anything happens, wire me. — 
HocMOTpfiTe, ne 3a6bi.au jih nerd. See whether you forgot 
an}'thing. • how. Hto Biima pyiui, nonpaBjuieTCH? How 
is your hand? Is it getting l>ettor? • how much. Hto oh 
B03I.M0T, MTdobi OTBC3TH nac n rdpoA? How much will he 
charge to take us to town? 

□ a hto? why? “Bbi yxdAHTC?” “A hto?” “You’re 
leaving?” “Why do you ask?” 

bot hto the following. Baiw hiIao cAdaaTb hot hto: .... 
You have to do the following: .... 

ne 3a hto don’t mention it. “CnacuGo!” “Hd aa hto”. 
“Thank you.” “Don’t mention it.” 

mi 3a hto not for anything. He upoci'iTc! II mi aa wrd ho 
noting. Don’t even ask me; I wouldn’t go there for any- 
thing. • for nothing. He A&uafi 6 topo — uponaAciub im 
3a HTd! Don’t do it; you’ll be sticking your neck out for 
nothing. 

im 3a hto, im npo hto for no reason at all. Odpyrdji oh 
mchh hh aa HTd, hh npo HTd. He bawled me out for no 
reason at all! 

hh k neMy of no use. 3 tot adiiTHK mhc coBcdM hh k hom^. 
This umbrella is of no use to me at all. 

iiy hto well. Hy HTd, nojiyndjni paapemdmic? Well, did 
you get the permit? 

c nerd where. C nerd bbi 6 to bshjih? Where did you get 
that idea? 

c nerd 6bi why. C nerd 6bi oto cm£ tbk pacxBopdTBca? 

I wonder why he became so ill. 

y~Ai na hto what more. H 06 Stom b aMepunducKOM tcxhIi- 
HecKOM enpaBOHHHKe HiiTdji — y?K na ht 6 Bepude! I read 
about (his in an American technical handbook. What can 
you find more relial le than that? 

hto Bbi! why. HTd bbi! Bam 6ard>K namid yatd yrndji. 
Why! Your luggage left long ago. 

hto go Mend as far as I’m concerned. Hto ao mchh, to h 

corjidcen. As far as I’m concerned, I agree. 

hto JKe well. HTd >k! H He B03pa?Kdio. Well, I don’t | 
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object! • why. H rd jkc oto bbi tbk HeAdjiro y Hac tocthjih? 
Why did you stay so short a time with us? — Hto ?Ke bbi 
mojihhtc? Why don’t you say something? 

HTO 3a what kind. 3 to eu;e hto aa BbmyMKH? What kind 
of nonsense is that? 

hto xyga where it belongs. Cita/KHTe e.\iy, hto KyAd nojio- 
JKiiTb. Tell him to put the things just where (hey belong 
HTO AH? maybe. BdAKH bbihiitb, T d jih? Maybe a shot 
rf vodka will do it? 

hto- a h do (§23) something. Ecaii HaftACTca HTd-.nn6o 
noAxoAHincc, h Kyn.iiid. If there’s something worthwhile, 
I’ll buy it. 

HTo-nnGyAi. (§ 28 ) something. IIpuHecfiTc mhc Herd-mioyAb 
nodcTB, h dneiib rdaoAen. Give me something to eat; I’m 
very hungry. — II hbaoiocb, hto na dToro HTd-midyAb ga 
bbi ft act. I hope something will come of it. 
hto-to (§ 28 ) something. TyT nerd-TO nexnaTaeT. There’s 
something missing here. — Oh HTd-To < ua3dji oo oTi^Ae, 
no a ne ndMino hto hmchho. He said something about 
going away, but I don’t remember what exactly. • some- 
where. 3to odomjTdcB MHC HTd-To pySjidrt b edpoK. This 
cost me somewhere around forty rubles. 

Q H CKopdfi BoabM<' 6 to, hcm HTd-Aii6o Apyrde. I would 
rather take this than anything else. • H-to TyT ne npn 
hcm. I have nothing to do w th it. • V nee oTdn 6djien. A 
eft xotb 6i.i ht6! IIoiiiaA TaimoBdTB. Her father is sick but 
it doesn’t mean a thing to her — she goes out dancing. 

• Vjk hb HTd oh f'MHbift hoaoh(5k, a h to Miixy Aan. He’s as 
clever as they come, but even he made a mistake. • 3a hcm a<e 
Ad.no oTit.no? What’s in the way now? • Herd, nerd y hiix tbm 
TdjiBKo hot! There isn’t a thing they haven’t got. • Hh- 
ctp^kuhii Taufie n^TaHBie — ne nomiMitio, hto k hcm£. 
The instructions art; so confusing I can’t make head or tail 
out of them. • “H Spoedio paddry!” “Hy hto bbi BbiAy- 
Majni!” “I’m quitting my job.” “You don’t mean it, do 
you?” • Bonn hto cctb A^xy! Drive like all hell. • Herd 
TdABKo n JKiiaim h > 6bib;Ict! Life is full of surprises. 

• Hj'tb HTd, on y?Kd oShjkiIotch. He gets offended at the 
slightest thing. **Qh pyraaca iia hcm cbct ctoht. He 
was cursing to beat the band. • A hcm oh hc jkoh/ix? 
What’s wrong with him as a future husband • Ra hto o6 
6tom obophtb! OCMaiKvi on Hac. What’s the use talking 
about it? He fooled us! • H oct&jicji hc npii hcm. I was 
loft out in 1 he cold. • Hcm oto oh bam hc yroA<«i? How did 
he rub you the wrong way? • H TyA-i ne nod Ay. Herd a 
tam ne BUftdJi? I won’t go; there’s nothing there for me. 

hto 2 that. H haaciocb, hto mbi eiuc BCTpeTHMca c b.4mh. 

I hope, that we’ll meet again. — Mbi tak bccojiIiahcb, hto 
paaouiaficb tojibko iioa ^Tpo. We had such a good time 
that We didn’t part till morning. 

□ hto tboM as though. Oh roBopfiT no-aHrafiflcKii — hto 
TBofi aMepHKdnen. He speaks English as though he were a 
native American. 

hto . . . hto whether ... or. MHe bcc paBHd Kornd dxaTB 
— hto ccrdAiia, hto 3dBTpa. I don’t care whether we go 
today or tomorrow. 

G Y «ac TyT hto mi paddTHHga, to repodna Tpygd. There 
isn’t a woman worker of ours who isn’t a hero of labor. 

• y Herd hto hh cJidBo, to rp5'6ocTb. He can’t open his 
mouth without being insulting. 

hto6bi or hto6 so that. Mbi cnemdiM, HTd6bi He ono3A&TB Ha 
ndeaA. We’re hurrying so that we won’t miss the train. 
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hto-ahGo 

• in order to. Ht66u nondcTb k gcKTopy, Mne npiinui6cb 
npo>KjidTb er6 6 kojio nacy. I had to wait for an hour in 
order to sec the doctor. 

□ 51 xoh<-, htoG • bi mh? bcc pacci«i3ii jui. I wish you’d 
tell me all about it. • CiuuKHTe, noJKdJiy: cTa, b KOHT6pe, 
H t66h mhc Aiijm chct. Please tell the clerk to give me my 
bill. * Bbi nc MdaceTC, htoG ne eoeTpiiTb! Why must you 
always try to be funny? * CoMHCBdiocb, ht, Gi.i Ba.v 6to 
ynajidcb. 1 doubt whether you’ll be able to do it. • HtoG 
n 6-roro GGiibuie lie c-jibimaji! I never want to hiar that 
again! 

hto-jihGo ( See hto, §2S). 

HTO-HiiGygb (See hto, §23). 
hto-to (See hto, §23). 

hJbctbo (l-ustv-1) feeling. Ot Gtoto paaroBdpa y wend 
ocTdJiocb Kait6c-T0 iicnpiidTHoe h< bctbo. I was left with 
an unpleasant feeling after that conversation. — Ee h^bctbo 
K hom'* HC ocTbiJio, neoMOTpii na pa3Ji$-Ky. Her feelings 
toward him didn’t cocl in spite of their being apart. • sense, 
y hoi-6 Gojibin6e h<’bctbo K>Mopa. He has a good sense of 
humor. 

□ jimiiliTi.cn nyBCTB to faint. Oh ot cJidGocTii JimnfljicH 
nyBCTB. He was so weak he frintrd. 

h^ bctbo wfijiccTH pity. On cA&naji 5 to tGabko na 'K-itema 
jKdJiocTii. He did it only out of pity. 

□ Oh niiTiieT k licit nc/Kiibie h^bctbs. He has a soft spot in 
his heart or her. • TGjibko ndpea Mac iuim ygaJiGcb npiinc- 
cth ee n bctbo. It took us an hour to brirg her to. 

ny BCTBOiiaTb ((custv]) to feel. 51 H^BCTI V10, HTO IT Mem! 
ht6-to cKpbi iuiiOT. I feel that they are hiding somcth'ng 
from me. — Hy, Kan bh ceGd nyBCTnyeTe na h6bom m&tc? 
Well, how do you feel in your new place? — 51 cc6ii oTnpa- 
thtcji biio H<'BCTByio. I feel terrible. — Bbi H^BCTByOTC, 
KaK j$ct na-ilOA ABepdtt? Do you feel a draft coming under 
the door? 

□ Bi.i lie H^’BCTByeTe, khk tvt ndxneT rdpbio? Don’t you 
smell something burning? • 51 H^BCTByio k ne.M<’ 6ojibin6e 
AOBepnc. I have a lot of faith in him. 

HyrJ'H (-d) cast iron, pig iron. 

Hyryiuibiii cast iron, pig iron. 

Hygeca Sec h$-ju>. 

Hygeciibiii beautiful. IIocmotphtc, KauGii HyRccHUtt bha 
ii 3 nduiiix ok6h! Look at the lieautiful view we have from 
our windows! 

□ nygecHO beautifully. Ond HygdcHO hoct! She sings 
beautifully. • fine. On corndceii? Hyn&no! Does he 
agree? Fine! 

Hygnoii (sh Hypfn, -gad, -6, -i'i). 

□ KanGtt Bbi, npdBo, HyAudii! IloneMy bi.i »me He aobc- 
pdeTc? Aren’t you strange! Why don’t you trust me? 

H$Aiibiii (sh -And) wonderful. C nett Jierr.6 ywfiTbca, y nee 
H^AHbitt xapdKTep. It’s easy to get along with her; she has 
a wonderful disposition. • lieautiful. Ax, Kamie h$'ahuo 
ABCTbi! What beautiful flowers! 


□ Hygno grand. Mu h£rho npoBejrii npeMn. We had a 
grand time. 

nygo (P uyAced, Hygcc, uygecdM) miracle. OTa RcpdBHH 
h<’aom yuejidjia bo BpcMfl boAhu. This village by some 
miracle remained intact during the war. — Stot moot — h£ro 
T exHiiKH. This bridge is a technical miracle. 

□ *Bot tbk Hygo! Cmotphtc, kto hact! Well, I’ll be 
darned! Look who’s coming! • Tom Hygo KaK xopom6! 
It’s just wonderful there! 

HysKoii someone else’s. H B3HJI no omfiGiie HyjK^no rnjiany. 

I took someone else’s hat by mistake. • stranger. Tdjibito 
He roBopnTe 06 Stom npn Hywdx. Don’t speak of this in 
front of strangers, please. — Mu c GpdTOM coBcpmdHHo 
HyjKiie jiiorh. My brother und I are almost like strangers. 

• foreign. XoTdnocb 6 u &me nocMOTpdTb nyrnfie Kpad. 
I’d like to see some foreign countries. 

□ 51 audio 5 to Tdjibno c Hyncfix cjiob. I know this only 
second hand. 

ny.-ian closet. HeMOgdn nocTdBbTe b nyjidn. Put the suitcase 
in the closet. • pantry. KapTdmna h JiyK jiok&t b nyjidiie. 
The potatoes and onions are in the pantry. 
qyjioK (-and, gp hvjiGk) stocking. HaRdHbie Ji^Hine mep- 
CTHHbie HyJiKfi — xGjioaho. Better put some woolen stockings 
on; it’s cold! 
nyMO plague. 

H^TKiiii (sh -Tied) light. V mciih dneiib h^tkiiA con. I’m a 
very light sleeper. • sympathetic. Ond HeoGundtao H^TKiiit 
MC.HOBCK. She’s an unusually sympathetic person. 
hj : ti> hardly. Oh/i ndjni HVTb enunmo. They sang so low 
that we could hardly' hear. • almost. On nyTb ne njidnaji. 
He almost cried. — 51 nyTb Gujio ne nporoBopiuicfl. I 
almost spilled the beans. • nearly. 51 tbm nyTb ne ^Mep 
co ck^kh. I nearly died there of boredom. 

□ HjTb-Hyrb very nearly. 51 HyTb-nyTb ne yndji. I very 
nearly fell. 

□ *HvTb->iyTb ne cHiiTderen. A miss is as good as a mile. 
• J(a Bi.i uyTb jiii ne cdMii mhc 6 to cKaadjni! It seems to me 
that you told me yourself. • Hyu, hto y hoc aaGojifiT, ond 
celtndc jkc Gwki'it k AOKTopy. She runs to the doctor with 
every little thing. 

HyTbe sense. 51 Bcergd nimcjiyuniBaiocb k er 6 mhGhhio: y 
Herd xopduiec xyAO/KccTBcimoe HyTbe. I always listen to 
his opinion; he has a wonderful artistic sense. 

□ y 5 to( 1 coGdicn Gneiib t 6 ih<oc nyTbc. This dog picks up 
the scent wondt rfully well. 

HyBTb (h$io, h^ct) to smell. Bhaktc — u6uiKa h^ct Mumb. 
You see, the cat smells the mouse. 

□ x I<'ct moc cdpAUc — HHuerd xop 6 iucro H3 dToro He 
BdittneT. My heart tells me that nothing good will come of it. 
B * t Kx , T udurna, Hbc mhco cbdjia. He looks like the cat who 
swallowed the canary. 

Hbc (/na N of nett/). 

Hbii .See neii. 

Hbii (Jn F of neii/). 
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uiaojioniibiii trite. He roBopfiTe maoji6HHbix $pa3! Don’t 
make such trite remarks! 

mar (P -ii/gs after numbers rnard; g -y; b niar5', Ha mar^/Jstep. 
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OTCTyiiHTe Ha mar na3dA- Move one step back. — 51 
ycjifjmaji Hbii — to rnard y ABepdft. I heard someone’s step 
at the door. — BoJibiiGii ho OTnycicdJi cecTp^ hh na mar. 
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The patient didn’t let the nurse move a step from him. 
— Hn rndry AdJibme! Not a step farther! — HMry CTynftTb 
Heju>3H 6ea toi'6, hto6 oh hc fl&naji BaM aaMeudmift! You 
can’t take a step here without his making some remark. 

• pace. EIpu6dBb.e-Ka rndry, peo/iTa! Step up the pace, 
boys! • move. Ees 3HdmiH jiahiKa tom h rndry CTymtTb 
nejiban. You can’t make a move there without knowing 
the language. • stride. BoccTanoBjidHiie rdpo^a ha6t 
6ucTpuMH mardMH. They’re making great strides in the 
reconstruction of the city. • advance. 51 ne 65’Ay fl&iaTb 
nepBoro wdra; h a^mbio, hto oh 66jibme BHHOBaT. I won’t 
make the first advance; I think he’s more at fault than I am. 

□ nepBbie uiarfi beginning. Tendpb bcc HajidAmiocb, ho 
iie])Bbic inarii 6biJiu 6 hciu. xpyAHbi. It was very difficult 
at the beginning, but now everything is running smoothly, 
mar sa rnaroM step by step. Oh mar 3a mdroM onpoBdpr 
bcc moh AdnoAH- He disproved my arguments step by step. 

□ napic b HccKOJibKHX rnardx oTCioAa. The park is a stone’s 
throw from here. • B er6 CTUTbe npoTiiBopeuiiH na kiI/Kaom 
mar<’. There arc contradictions in almost every line in his 
article. 

rnaroM (/is of mar/; at a walk. JldmaAii mjui mdroM. The 
horses moved along at a walk. 

uiaiiKa 1 gang. IIcpoA tcm icaic nonacxb b AdTCKirfi aom, oh 
’ 6bi.ii b BopoBCKoii mdftKe. He used to run around with a 
gang of thieves lieforc he went into a children’s home. 
uiaiiica 2 small wooden tub. Mb'uio, MonajiKy u mdfticy bum 
AaA3’T b 6aHe. You’ll get soap, a washcloth, and a small 
wooden tub in the bathouse. 

masmyiib (/■’) shampoo. Hto b otoii oyTbijnce — oackojioh 
hjih maMnyHb? What’s in the bottle, cologne or shampoo? 
manna cap. Bo3bMii re moio mcxobvio mdmey c Ha^mHHKaMii. 
Take my fur cap with the earlaps. 

□ *£cjih Tan 6^’Aemb paooTaTb, c«6po noji^miuib no 
iudmcc. If you’re going to work like that, they’ll fire you in 
a hurry. • *nocMOTpiiTe, nan oh noKpacneji! Ha sdpe 
rndmea ropiiT. Look how red he’s getting! A thief can’t 
hide his guilty feeling. 

map (P -u/gs after numbers mapd/) ball. Illap CBajrftncH c 
SaJib/ipAa. The ball fell off the billiard table. • balloon. 
*9 to Cmji t6jibko npdSHbift map. This was just a trial 
balloon. 

□ no3Aymii!>iii map balloon. 

3eMn6ii map globe. Ha Bce.M 3 cmii6m mdpe bbi ne HaftAeTe 
jiyumero mcctb. You couldn’t find a better place on the 
fare of the globe. 

□ *IIpnwjni rtScTii, a y Mena b aomc xoti, rnapdM noKai’ii. 
The guests arrived, and there wasn’t even a crust of bread 
in the house. 

map# scarf, muffler. 
rnaTeH brown-haired man. 
maTeHKa brown-haired woman. 

maTKiiii shaky. OcTop6mireli! CTynciibKii mdTKiie. Be 
careful! The steps are shaky. • weak. He capfiTecb Ha 
Stot mdTKiiit cTyji. Don’t sit on the chair; it’s weak. 

• flimsy. Hy, Bdrau AOKa3UTCJibCTBa BecbMd rndTicne. Your 
arguments are very flimsy. ® not secure. Moe noJiOJKdmie 
Ha pa66Te <taem> mdraoe. My job is not very secure. 

mdxMaTbi (mdxMBT P) chess. 

rnaxxa mine. Mm cnycTdjracb b mdxTy bm6ctc c rjiaBHMM 
mn-KCHepoM. We went down into the mine with the chief 
engineer. 


□ i'roAbnafl raaxTa coal mine, 
maxxep miner. 

nma See moB. 

mBeiiHMii sewing. Ectb 3Aecb y Kor6-Hu5yAb nmeftHafi 
MamHHa? Does anyone here have a sewin z, machine ’ 

□ umeiinasi npoMbiHUiennocTb needle trade. 

mBeiinap doorman. Y niBeftpdpa ecTb pjm Bac imcbMd. 

The doorman has a letter for you. 
niBbi See uiob. 

mBbipnvTb ( pet of uiBbipHTb) to throw. Oh mBHpHyji nopT- 
$&ib Ha ctoji h 6p6eHJicH k Tejiecf>6Hy. He threw his brief 
case on the table and rushed to the telephone. 
uiBbipHTb (/-pet: mBbipuyTb/) to throw. Kto us mix iubmphji 
kemhhmh b naui caA? Which one of them was throwing 
stones in our garden? • to throw away. Pa3Be m6>kho rate 
uiBbipHTb ACHbraMii! How can you throw away money 
like that? 

meBeJiHTb ('-bcjiio, -BAmix/pd: no-, menejibHyTb, nome- 
BeabHyTb/;. 

□ *51 A-’iH 5 toco ii na.ubACM ne mcBejibny. I wouldn’t even 
raise a finger for it. ®*Bemio AaBaft c\iy cob6tm — He 
yMceT com mcBejiiiTb M03rdMii! You always have to advise 
him; he can’t think for himself. 

-CH to move. Hc meBejiHTecb, cmiMdio. Don’t move, I’m 
taking your picture. ® to get a move on. IHeBejidcb, 
meBejihcb, BpdMCHH ocTajiocb Mdjio. Get a move on; we 
haven’t much time left. 
meBCJibHyTb ( pet of meBeiiiiTb). 
men Sec hath. 

me.TK (P -d, -on /g -y; na raemey/) silk. Jfailxc mhc uexupe 
MCTpa ototo cnnero mejiKa na njidTbe. D;t me have four 
meters of this blue silk for a dress. — Y nee najibTO na 
iiicjik/u Her coat is silk-lined. ® silk thread, y mch A hc 
XB dTHT meaiity a’ih otoh bmuimbkh. I won’t have enough 
silk thread for this embroidery. 

n HCKyccTBenHUH me . tic rayon. -'3 to iicKyccTBemibiii 

mcjiic. This is rayon. 

□ *51 b aojtK-, khk b mejiicy. I’m up to my ears in debt. 

iiie.TKOBbiii silk. 

□ me.TKOBbie uy-Ticii silk stockings. 

[J *51 erd niipyraji, n Teriepb ot cto.u mejiKOBMM. I 
scolded him and now he’s like a little lamb, 
iiienyxa skin. -51 .uioGjiio ecTb h6jiokii c mejiyx6u. I like 
to eat apples with the skin on. • peels. IvipTOihejibiivio 
mejiyxy opocaiiTc b :Vro neApd. Throw the potato peels into 
this pail. 

niennyTb ( pet of meiiTaTb) to whisper. 51 e.\iy iiieniiy.ii nd 
yxo, hto n yxoacy. I whispered in his ear that I am leaving. 

□ lilenmiTc e.uy oo otom npn enf uae. Mention it to him 
on the Q.T. when you get the chance. 

iueiiTdTb (uien'iy, uienueT/pck upo- and menayTb/) to whisper. 

Hto bm eft nidii'iexe? What are you whispering to her? 
uienuy See meiiTaTb. 

mepcTb (P) wool. '3 thx ob -, a paaBOAu.uu a-jih mepcTii. 
These sheep were raised for wool. — Mhc Hyncud cepaa uiepcTb 
A.uh uixoriKii. I need some gray darning wool. 8 woolen 
material, npuuumre mhc mepcTii Ha njidTbe. Send me 
some woolen material for a dress. 
uiepcTHHoft woolen, y Bac ecTb mepcxHiibie hockii? Do you 
have any woolen socks? • wool. IlIepcTmibie (pdopiiKH 
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pa66TaioT Ha mccthom cHpbd. The wool factories use local 
raw materials. 

uiecT (d) pole. IIpHKpen^Te $jiar k dTOMy mecT^. Attach the 
flag to this poK 
iuecTBiie procession. 

inccTepKa number fix. IlIecTepKa hc nAe T na 3as6A. Number 
Six doesn’t go to the factory. • six. Y Men A na pyndx hii 
oaiibfi KdpTw Bbime mecTepKii. I don’t have a single card 
in my hand higher than a six. 
inecTepo (§#8) six. 
inecTHflecHTbiH sixtieth. 
mecTHCoTbiii six-hundredth. 
iiiecTiiaanaTiiiii ([-sn-]) sixteenth. 
mecTiiagaaTb ([-sn-], gdl -th, i -two, §22) sixteen. 
uiecToii sixth. 

mecTb (gdl -era, i -ctmo, §22) six. 
uiecTbgecflT ([-zdj-], §22) sixty. 
mecTbcoT ( [-ss-] or [-sts-], §22) six hundred. 
uiec(> sponsor. Ham kojix 63 nojiyuiin dra Mamtmbi ot 
Hdmero me$a — 'rpdKTopHoro 3aB6aa. Our kolkhoz got 
these machines from our sponsor, the tractor factory. (See 
me$cTBO, Appendix 4-) 
me$CTBO. 

□ A BTOMobfi ji bHbift 3 hb6ji npiiHHJi Ha ce6a m&jicTBO hra 
Stum aeTfl6MOM. The automobile factory is sponsoring this 
children’s home. (See Appendix 4-) 

men neck. 51 He Mory rioBepuyTb m6io. I can’t turn my neck. 
— Oh pdnocTHo bpociiJicH MHe Ha rneio. Hc was so happy 
he threw his arms around my neck. 

0*51 xonf paodTaTb, a He cuflCTb Ha uyacdii mee. I want 
to work; I don’t want to live off anyone. • Ecjiii oh npmneT, 
roHfi er6 b mdio. If he shows up, throw him out on his ear. 
mfina tire. IlaAJ’iiTe MHe, riomajiyiiCTa, imiHM. Put some 
air in my tires. • splint. BaM ripiifleTCH iiajiO/KiiTb mfray 
Ha pfacv. They’ll have to put your arm in a splint, 
umnejib. 

0 k* acnoapMeiicKaa munejib Red Army overcoat, 
uuin (dj thorn. OcTopbrnno, na b^tkc nmndi. Careful! There 
are thorns on this branch. 

HiiinyMUH sparkling. JJdiiTe MHe xopomero iminyuero KBdcy. 
Give me some good sparkling kvass. 

niiipe See ihhpokhh. 

miipuna width. K audit mnpHHbi otot KOBep? What’s the 
width of this carpet? 

□ Ectb y Bac MaTdpiifi mupnndii b flBa MeTpa? Do you 
have any material two meters wide? 

imlpMa screen. nocTdBbTe 6 tv rnfipMy nepeA yMHBdjibHUKOM. 
Put the screen in front of the washstand. • shield. 51 He 
jKejrdio cjiyjKHTb mtipMoft hah Bdmux npoA&noK. I don’t 
want to be a shield for your tricks. 
iimpoKirii (sh -ud/ -6, -ii/; cp rnfipe, miipondfimnii) broad. 
Sto miipoKafl yjinua, rpysoBiiKii pa.3i>eAyTCH cbo66aho. 
This is a broad street; the trucks will pass one another 
easily. — Eorocb, hto Sto cjihihkom mupdKoe TOJiKOBdHue. 
I’m afraid that’s too broad an interpretation. • wide. 
nuAHtdK MHe HCMn6ro mupdK. The suitcoat is somewhat 
wide for me. — TyT iim&otch innp6Kne bo3m6;khoctii hah 
xopdmero pa66raiiKa. There are wide possibilities for a good 
worker here. • big. Y nac Ha o^'Aymiift toa nrapdirae njidubi. 
We have big plans for next year. • widely. Oh ndjib3yeTCH 
mnpdKott H3BdcTHOCTbio. He’s widely known. 

0 noim'ipe wider. 51 xot&ti 6bi KpoBdTb nonnipe. I’d like 


a wider bed. • as wide as possible. PacTBoptiTe okh6 
nomhpe. Open the window as wide as possible. 
npegMeTbi miipoicoro noTpeSneHna consumer’s goods. 
Hd nm pa66'ine AOCTdTounc cnaomeHi'i npeAM^TaMH miip6- 
Koro noTpedACHiin (mnpnoTpdSa). Our workers are now 
sufficiently supplied with consumers’ goods. 
mnpoKO wide. J(b4ph olijth mnpoK6 pacicpbiTM. The doors 
were open wide. — OHa uinpoK6 pacnphina rjiaad. She 
opened her ej'es wide. • large. Ham TedTp miipoud noce- 
mdeTCH. The attendance at our theater is very large. 

0 Erb khh m aoctviihm mnpoKiiM MdccaM. His books are 
easily understood by the general public. • Y Herd mup6KaH 
HaTypa. He likes to do things in a big way. 
imipoKOBemaHHe broadcasting. 
mnpnoTpe6 CmupoKoe noTpeSaeHiie) See mnpoKnii. 
rnnTb (mbio, mbeT; imo men; /pet: c-/) to sew. OHd Buepd 
AOALiii Aenb mi'iAa Bdmy pyodmuy. She was sewing your 
shirt all day yesterday. — (no pet) Bm yMeeTe muTb Ha 
MamiiHe? Do you know how to sew by machine? 

0 Oh yacd BTopdft koctiom mbeT y Toro nopradro. He’s 
already having his second suit made by that tailor. 
rnuuiKa cone. JfaBdnTe HaoepeM coch6bbix miimeu Ann 
KOCTpd. Let’s gather some pine cones for our campfire. 

• bump. 0TK<’Aa y Bac Tauda miimua Ha ji6y? Where did 
you get that bump on your forehead? 

0 *IIa oeAiioro Maicdpa Bee miimKii BdrarrcH. Everything 
happens to him. 
nixan See mica$. 
muacp (/b mKac[)\ r /). 

0 KiuV/KiibiH mKac() bookcase (with doors). 
niiaTHHoii mxa$ wardrobe. 

CTenHoii imca$ (wall) closet. 

muoiia school. Oh 6ueHb B3BOAH6BaH — 3aBTpa b nepBbifi 
pas b iiiudAy ha6t. He’s very excited; he’s going to school 
for the first time tomorrow. — Coopdmie 6yACT b SAdunn 
mK6jibi. The meeting will take place in the school building. 

• schooling. Y nee xopomnft rdoioc, ho imc6.nbi HHKaudtt. 
She has a nice voice, but she hasn’t had any schooling. 

0 Bbicmaa niKOJia college, university. 

HauaJibHaa mnojia primary school. 
cpegHfui niKOJia high school. 

IHROJIbHHK schoolboy. 
mKOJibHiipa schoolgirl. 

mKOJibHbiH school. 5ro MHe h3b&tho eige co mKdAbHoft 
CKaMbH. I’ve known it since my school days. — Oh mo# 
mKOJibHbiit TOBdpiim. He’s my schoolmate, 
mnypa skin. Oh MHe npuhes necKOJibuo OBd'ibHX mtcyp Ha 
noJiymyooK. He brought me several sheepskins for a short 
coat. — *Ha Her6 paccuiiTbiBaTb Hejib3H — oh caihakom 
APOJKut 3a cboio iiiKypy. You can’t count on him; he’s 
much too concerned about his own skin. — *Oh nHTdjicn 
cnaoTH cboio nnc^py. He tried to save his own skin. 

0 *TaM y hhx, roBopdT, no Tpii msypu AepyT. They say 
that they just fleece you over there. •*no6biBdjin 6 m b 
mo 40 niKj’pe! If you were only in my shoes! 
nnii03 sluice. 

madna hat. KymiTe condMeHHyio niAiiny, b $eTpoBOft xoahtb 
HcdpKO. Buy a straw hat; it’s oo hot to wear a felt one. 

0 *,Hdjio b mndne! It’s in the bag! • 3x th, uuidna! 
Oh, you jackass! 

inoB (uraa j seam. Y Bac Ha pyicaBd moB pacnopd.ACH. The seam 
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on your sleeve is open. — *A aoao Hdme, KdjiteTCH, TpemtiT no 
BceM niBaM. It looks as if our affair is coming apart at the 
scams. • stitch. npmnji6cb Hano/KfiTb niBbi na pdHy. 
They had to put stitches in the wound. 
moKOJiag (Jg -y/) chocolate. 51 bam upiiHec h6okoalko 
njiHTOK uioKOJidna. I brought you a few bars of chocolate. 
— XoTHTe udniKy inoKondAa? Do you want a cup of hot 
chocolate? 
xuonoT whisper, 
niocce ( inded N) highway. 

uio$ep driver (of a car). CafliiTecb p^aom c inocjiepoM. Sit 
next to the driver. 

uim'uiLKa hairpin. EcTb y Bac niniiAbKii-HeBiiAHMKu? Do 
you have ; mall hairpins? 

□ *Ofiil y m6ct noAnycTiiTb mmiJibKy! She’s good at need- 
ling people. 

mini hat spinach, 
minion spy. 
rnnpiin syringe. 

uipa.M scar. Y Herd na Ji6y mpaM. He has a scar on his fore- 
head. 

iiipiirfT type. 3xa KHtira HaneudTana ca6ihkom m6akiim 
mpii(l)TOM. This book is printed in too small a type. 
mTaiibi (-ii6b P) trousers, pants. 

niTaT staff. Er6 cme He saHiicjuiJiii b uiTaT. He st'll hasn’t 
received jiermanont status on the staff. — B iidmeM yupem- 
Adiinii iipouaBeAciid coKpameHiie mTdTOB. The staff 
has been reduced in our office. 

□ CocAiiiieiMihie IIlTaTbi Amcpiikh United States of 
America. 

uiTATCKiiii civilian. 51 yjitd otibik iiocutb uiTdTCKoe njidTbe. 

I’ve already forgotten how to wear civilian clothes. 
uiTCMiiejib (M) stamp. Tac m6>kho 3auandTb KaynyKOBbift 
iiitC'miicjii.? Where can I order a rubber stamp? 

□ noMToBbiii niTCMnejib postmark. Bi.i MdateTe paaobpdTi, 
nouTdiibirt iuT^Miiejib na 6 tom KoiiBepTc? Can you make 
out the postmark on this envelope? 

mTeiiceju. (/P -ah, /M) socket. JIdMna-TO y Mend cctb, 
ho uiTcricejib cme ne nocTdnjien. I have the lamp, but the 
socket hasn’t been installed yet. — Ill-rdncejib iicndpTiuicn, 
lidjiKa ne BjicadcT. The socket is broken; you can’t put the 
plug in. 

niTonaTb to darn. Kto BaM niTdnacT hockh? Who darns 
your socks? 
uiToiiop corkscrew. 

uiTopa shade. OiiycTHTe niTdpi.i, c6ahac caiiiukom /ipnoe. 

Draw the shades; the sun is too bright, 
nnpacf) fine. Er6 npiicyAi'mu k HeGojibindMy mTpd$y. He 
was g.ven a small fine. 

uiTpaiJnioii penalty. HaM 3aoi'iJin roA iuTpaiJmbiM yAdpoM. 

They scored a goal against us on a penalty kick. 
uiTpacfroBaTb (/pet: o-/). 

HiTyna piece. 3 th KapaiiAamu no accht/i KorideK hit^ha. 
These pencils are ten kopeks apiece. • bolt. Mh Kymijiu 
uiT^Ky nonoTiid Ha np6cTbimi. We bought a bolt of linen 
for bed sheets. • trick. Omi Ha Bc/nuie iut^’kii nycidioTCH. 
They tried all sorts of tricks. • point. B tom to h bch 
niT^Ka! That’s the whole point. • thing. TaM 11 3aK<^cKa 
GbiJid pdsnan, h b6ake, ii bcAkah Taicdn iinfKa. They had 
quite a snack there; hors d’oeuvres, vodka, and all sorts of 
things. • thingumajig. Uto 6to sa niT^Tca y sac Ha ctoa6 
acjkht? What’s that thingumajig you have on the table? 


□ Hy, oto Bee iut^kh! It’s all put on. • Bot tak niTyna! 
A h a^maji, hto Bbi Aaimo yexajm. What do you know! 
I thought you left long ago. 

uiTyKaTypiiTb (/pci: o-/). 

uiTyKaTypKa plaster. Tyr uiTyivaTypua c noTOjncd oobaah- 
Jiacb. The plaster fell down from the ceiling here. 
uiTbiK ( -d) bayonet. 

rnySa fur coat. BaM hpabiitch moh myoa? Do you like my 
fur coat? 

□ Mo it 6paT AacT bam cboio CTdpyio MeAB&Kbio iny6y. 
My brother will give you his old bearskin coat. ** l Ito 
mhc iiiydy imiTb 113 er6 ii3biih6hiiu, hto ah? What good 
are excuses? The damage is ahead}' done. 

myu (/g -y/) noise. ^Aiiunbiti myM ctoaa coBepinduuo ne 
AOh6chtch. You can’t hear street noises here. • racket. Y 
Bac Bcei'Aa TaK6ii myM bo BpdMH nepe.MCH? Do you always 
have such a racket between classes? • din. II 3 - 3 a my.ua er6 
no'iTii h 6 obiAo CAbiuiHO. You could hardly hear him speak 
above the din. • uproar. 5 ta iiCTdpiifl liaAdnaAn uoi’Ad-TO 
Miioro mv.My. At one time that event created quite an 
uproar. 

HijMeTb (-MJ 110 , -Mi'n/pct: npo-/) to make noise. IleAban ah 
nonpoci'iTb cocdAeit He inyMCTb? Could we ask the neighbors 
not to make so much noise? 

□ Peo/iTa rny.MHT 11 npoTccT<'ioT. The boys are raising the 
roof in protest. • Ero iimh KorAd-TO myMdno na Becb Miip. 
At one time his name was on everybody’s lips all over the 
world. • 1 1 6c ac B’lepamiicii non6fiKii y mchh eme rnyMiiT b 
i-oaobc. I’ve still got a big head from yesterday’s drinking 
party. 

myMHhiii noisy. Ohh hmb}'t Ha 6'ieHb inyMiioft ^jihuc. They 
live on a very noisy street. 

□ myM no noisy. B k6mhatc ctaao b6ccao h m5'MHO. The 
room became gay and noisy. 

my pun brother-in-law (wife’s brother). 

inypmaTb (- 111 ^, -mfiT) to rustle. nepecTdHBTe mypmaTb 
ra3t‘ToH. Stop rustling the paper. 
uiyTHTb (myu^, iii^’tiit) to joke. Bbi m^THTe! You’re joking! 
— Hy lie cepAHTecb, n cKA3dn 6 to uivth! Don’t be angry. 
I was only joking! — 3 tiim ne m^'THT! That’s no joke! 

• to fool around. Bbi c hum lie myTiiTe — oh ymd b uiK6Ay 
x6aht. You just don’t fool around with him; he’s already 
going to school. 

□ *UeM hopt ne hi^tht! IIonp66yio 11 h cpa3tiTbcn c bamh. 
Well, I’ll take my chances and play a game with you too. 

• He myTiiTe c oraeM! Don’t play with fire! • Mhc roiio- 
pfiArf: c mock6bckhmh Mop63aMH lie myTii! I was told that 
the bitter cold in Moscow is no joke! 

iuJ’TKa joke. Hy He cepAHTecb, h citasdA 6 to b nr^TKy. 
Come on, don’t be angry; I said it as a joke. — R6 ah?ch 
bam CKa3dTb, hto 5to 6biAd rA^nan m^TKa. I don’t mind 
telhng you, it was a stupid joke. — BpdcbTe rAyriocTii, Miie 
ne ao m^TOK. Stop fooling around; I’m in no mood for 
joking. 

□ Oh paccepAHACH He ha m^TKy. He really got angry. 

• IltyTKH b CT6poHy, AandfiTe noroBopd.M cepbe3HO. Enough 
kidding; let’s talk seriously. • nocimhTe a6ma, Bdma 
npocT^Aa He nr^TKa. Stay at home. You've rea ly got a 
cold. • UI^TKa cKasdTb — b er6 r6Ai>i ct6abko paodTATb! 
It’s really something for a man of his age to work so hard. 

• HfyTKH m^'THTe? Are you kidding? • Hctp^tiitb cto 
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pyfujeit — ;;jih Hac ne ui^TKa. It’s no small matter for us 
to spend a hundred rubles. 

inyTjiHBbiii joking. Omi bcjiii xnyTJiuBbiii pasroBdp. They 
carried on a joking conversation. • funny. Emy ndnii 


myTji/iBoe npdaBiime. They gave him a funny nickname. 
iuy*iy See iuyTHTb. 
xubio See uiHTb. 


m 


maneab (-jih M) sorrel, sour green. 

EgagfiTb to have mercy on. Omi ne magujiii ahhcc Aerfirt. 
They didn’t have mercy even on children. • to spare. 
On hc maniiT cnonx chji. He doesn’t spare himself. 

maJK^ See magflTb. 

merojiaTb to strut around. Olid jiiooiit meroji/iTb b h6bmx 
nap/iAax. She likes to strut around in a new outfit. • to 
parade around. x It6 oto bj,i b 'raKOii Mopd3 b jiGthcm 
najibTd meroji/icTe? Why are you parading around in a 
spring coat on such a cold day? • to show off. On merojideT 
CBOtiM aiidHHCM p^ccKoro H3biKil. He’s showing off his 
knowledge of Russian. 

menphiii (sli mcAP, -Apa) generous. On cgdjiaji mdAPbitt 
B3HOC b ndjibay KpdcHoro KjiecTd. He made a generous 
contribution to the Red Cross. — Dot Kauan mdApan 
jKCHiruina! What a generous woman she is! • liberal. Oh 
uicap na ofx'mainiH. He’s litoral with his premia's. • lavish. 
Oh iucap na HOXBiuidi. He’s lavish with his praia'. 

□ mejipo generously. Oh meApo pasgaeT nannpdcw. 
He gives out cigarettes generously. 

meica (!’ iaokh, iack, mendM) cheek. V Mem! mend pacn^xna. 
My cheek is swollen. 

□ *ynncbiBaTb aa 66e incKii to gulp down. Bhaho iah emy 
HpaiuiTCJi — mm., kqk yniicbiuacT 3a dGc mend! He must 
like cabbage soup. Look how lie’s gulping it down! 

□ Oh vAdpiui MdJibHHKa no mend. lie slapped the boy in 
the face. 

mejiKaTi. (/pel: mejiKnyTb/) to chatter. Oh mejneaeT syG&Mii 
or xdjioAa. His teeth are chattering from the cold. • (no 
pci) to crack. B1.1 jiioGiitc mejiieaTb opdxn? Do you like to 
crack nuts? 

mejiKiiyTi. (pet of meaicaTb) to snap shut. II cjidmiaji, KaK 
mejiKnyji aaindK. I heard the lock snap shut. 

ipejib (P -jih, -Jidii F) slit. Bo3i.mhtc A<kmy 11 3auojiOTiiTe 
mejis b saGdpe. Take a board and nail up the slit in the 
fence. • crevice. Omi saMdabiBajiH Bee menu b cTetid. They 
were filling in all the crevices in the wall. • cranny. TyT 
H30 bccx mejidtt a 5' gt - There arc drafts from every nook and 
cranny here. • peephole. JRth cMOTpdmi na ifiyTGdjibiioe 
cocTH3dmie ckbo3b mejib b aaGdpe. The children were 
watching the soccer game through a peephole in the fence. 
• crack. 3aA&iahTe 6 tv mejib b neperopdAKe. Fix the crack 
in that partition. 


aBaKyaumi evacuation. 

aBanyfipoBaTb (both dur and pci) to evacuate. Rdra h cTapnidi 
Gdijin SBaKyupoB&Hbi b ndpByio duepcAb. The children and 
the aged were the first to be evacuated. — Mbi aBaKyiiponajm 


menoK ( -UK'S,/ P mendTa, -hut, -bAtum/) puppy. Hdma 
coGdiea npuHCCJid mecTepdix memiT. Our dog had a litter 
of six puppies. 

meneTHJibiibiii correct. He o^AbTe cji6iiikom 1 ueneTHJibm. 1 I 
Don’t be so damned correct! 

□ meneTHJibiio scrupulously, fl er6 3iidio KaK mcne- 
TiiJibHO udcTiioro uejiOBdKa. I know him as a scrupulously 
honest man. 

meiiKa kindling. IlaKOJifire menoic a^ui caMOBdpa. Chop 
some kindling for the samovar. 

□ Oh xyAdii, nau mdnira. He’s as thin as a rail. 
igenoTKa pinch. W,cii6tkh cdjia GyACT AocTdromio. Just 

a pinch of salt will be enough. 

igeTKa brush. Bot bam meTica, nomicTiiTe cc6d koctiom. 
Here, use this brush on your suit. 

□ ayGnafl merica toothbrush. H, uait BcerAd, 3a6dui cboio 
ayGitf’io mcTKy. I forgot my toothbrush, as usual, 
menca gJiJi norreii nailbrush. Rdhre miic, no>KdjiyrtCTa, 
Bdiuy meTKy ajih non-da. Give me your nailbrush, please. 

upi (moii P) schi, cabbage soup. Y mu; cer6AHH K oodgy cud- 
jiuie mu. We’re having fresh cabbage soup for dinner today. 
muiiAbi (-iiu6b P) nutcracker. He meJiKailTO opdxoB nyodMii, 
HOT BUM miiHUbi. Don’t crack the nuts with your teeth; here’s 
a nutcracker. • forceps. Oh 11 dxnyTb ne yendji, kbk npau 
iia.uojmiji iipinubi 11 BbiAepiiyji 3yG. Before he knew it, the 
dentist stuck the forceps into his mouth and pulled out the 
tooth. 

□ minima WJiH aaBHBKH curling irons. 
miinmiKii (-kob P). 

Q iuhii'iiikii AJiii caxapa sugar tongs. 
iipiT (-it) shield. Oto cTapiimibiii muT. This is an ancient 
shield. • (display) board. 11c caG^Ai.Te nocMOT[>dTb mirr c 
({)OTorpac{)iiHMH y bx6aa 11 a BbicTamty. Be sure to look at the 
photograph board at the entrance to the exhibition. 

□ pacnpegejiHTejibHiaii ihht switchboard. 

mJ'Ka pike. JI noiiMdJi orp6Miiyio mduy. I caught an enor- 
mous pike. 

myiiaTi. to touch. Koi’Aif fl m^naio dTy GnyxoJib, n uyBCTByio 
ciuibiiyio Gojib. When I touch this swollen spot, I feel pain. 

□ Ildnero mynaTi. erd nyjibc, u 11 thk numy, hto y nerd 
map. There's no sense taking his pulse; I can see he has a 
fever. 


3 

3aBdAbi BrjiyGb CTpaiibi. We evacuated factories into the 
interior. 

3boji loiuiii evolution. 
aroiicT egoist. 
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aroHCTKa egoist F. 

3K3aMCH examination, exam, test. Bbi Buflep>Kajni oicidMeiibi? 
Did you pass the exams? — JI omchi. Goiocb upoBajii'iTbCH 
na OKaa.Mene. I’m very much afraid that I’ll flunk the exam. 
3K3eMiiJijip copy, y Hac ne ocTiinocb im o/pior6 3K3e.\mjinpa 
Stoto cjioBapn. We haven’t even got one copy of this 
dictionary left. — IlepemiuniTe, no>KdjiyftcTa, dTy dyxidry 
b AByx 3K3CMiiJinpax. Make two copies of this document, 
please. • specimen. He noTcp/iilTe 5 toh Mdpitii, 6 to 6'iciib 
pcAKiin 3K3CMnndp. Don’t lose this stamp. It’s a very rare 
specimen. 

aKHiiaxc (M) carriage. 9 to CTapiiimbiii 3unnd>K. That’s an 
old-fashioned carriage. • ship’s crew. Eojibiiiaa uacTb 
aitundjKa ceiiiac na oepery. Most of the ship’s crew went 
ashore. 

SKOiioHHKa economics. 

3KOHOMHTI. (/pci: c-/ ) to economize. Mbi BcduecKii CTapdexicn 
3 KOh6mhtb. We’re trying to economize every way we can. 
— 3koh6m i/rc na new yrdjpio, tojibko ne na ep6. Economize 
on whatever you want, but not on food. • to save. IlaM 
npHACTCH oitoiid-MHTb T6njinBo. We have to save on fuel. 
3KOHOMH»iecKnii economic. On miTaeT Kypc okohomh uecKoii 
rcorpdifmii. He gives a course in economic geography. 

□ 3ko homh 'lecKiie nayKii economics. II nnTepec5 r iocb 
dkohomh MCCKHMii iiayKaMii. I’m interested in economics. 
3K0H0MH 'lecKiiii KpH3nc depression. V Bac b CTpane Tor/ia, 
K:t>KCTCH, 6biji 9K0H0SIH HecKiiii K[ii'i3iic? Was there a 
depression in your country at that time? 

3KOHOMHH saving. 5 thm cii6co6o.m bj.i nodbcTecb 6ojibin6it 
3 Koh6mhh BpdMeHH. There’s a big saving of time by this 
method. 

□ pejKHM skohomhi! anti-waste program. Ha bccx 3aB6gax 
obui b B e gc h cTpo/Kdiimnh pejKHM 3KOh6miih. An anti-waste 
program of the strictest sort was carried on in all factories. 

G Tendpb HdAO bboahtb pewcfiM 3KOh6miih, a to iic aothhcm 
A o nojiyMKM. We’ve got to count our pennies; othenvise we 
won’t lx 1 able to make both ends meet, until payday. • Eh 
npiixdAHTCfl coo.moAaTb 3 koh6mhio. She has to be very 
thrifty. 

3koh6m ubiii thrifty. Ond 3KOH6»inaH xoojiiiKa. She’s a 
thrifty housewife. 

GaKoiioMiio economically. Mod xiaTb liegeT xosditcTBo 
6’iciib 3K0H6MH0. My mother runs the household very 
economically. 

3Kpdn screen. Chaom iioojihjkc k oKpdiiy. Let’s sit closer to 
the screen. — Ond H3BdcTnan 3 bc3ah onpaiia. She’s a well 
known screen star. 

SKCKypcnji trip. Mbi egCM na Tpn auh b OKCKypemo b r6pu. 
We’regoingonathree-day tripinthe mountains. • excursion. 
He xothto .nn bi,i npHcoeAUHfiTbca k ndiuert sKcnypcHH? 
Would you like to come on our excursion? 

SKcnaoaTaTop exploiter. 

SKcnopT export. 

3KCTpeiini.iii extra, y Mend 6buni OKCTpemu.ie pacxdnw, h 
bcc a6h i.m ymjrfi. I had some extra ex|x;nses and all my 
money is gone. 

G 3KCTpeiuioe naganne extra (newspaper). B 5 tot achi> 
rascra nbinycnuia dKCTpeimoe iisAdmie. The paper put 
out an extra that day. 

SKCTpeiiiio urgently. 3aueM on brm tuk ducTpeimo 
noHdAo6ii.ncn? Why do you need him so urgently? • at 


once. Mne hcoGxoaumo okctpchho BbiexaTb. I have to 
leave town at once. 
ajienaTop grain elevator. 

3Jiei;TpiinecKiiii electric. 

G 3JieKTpH>iecKaa jianraoiKa electric bulb. 
ajieKTpH’iecKaji ctShahh See aaeuTpocTaimiiH. 
aaeicTpil'iecKiiii yrJor electric iron. 
aaeKTpHnecTBo electricity, y Bac KuapTiipa c DJieKTpi'i ne- 
ctbom? Does your apartment have electricity? • light. 
noTymiiTe ojichtpiihcctbo! Turn the light off. — 3a>KruTe 
ojieKTpd necTBO. Turn the light on. 

3JieKTpocTaimna power house, power station. 

3JieMeiiT element. 

3Miirpanna emigration. OMHrpaiuiH 113 Pocciin b Axidpiiuy 
mjia rjidBHUM 66pa30M b kohuc AcniiTiidAUaToro Bei;a. 
Emigration from Russia to America was at its height toward 
the end of the Nineteenth Century. • exile. Miidrue 113 

HblHCIHHHX COBdTCKHX IIOJIHTHHCCKIIX ACHTCJICft AO pCBO- 

JTioumi jkhjiu n OMiirpduiin. Many of the present-day 
Soviet political leaders lived in exile before the Revolution. 

• emigres. c)Ta Kimra n6jib3ycTCH 6oJibiuHM ycnexoM 
cpeAH pycc-KOH 3Miirpdumi b A.viepiiKC. This book is widely 
read by the Russian emigres in America. 

3HepriiMHbiii energetic. On 'icjiobi'k anepniunbid. He’s an 
energetic person. • strong. Hpiiiiuidcb npuHdrb onepni'iiibie 
Mcpi.i. We had to take strong measures. 

G 3Heprfi*mo vigorously. Ohh oiiepriiMHo B3Hjmcb aa 
Ac.io. They went at the matter vigorously, 
aiiepraa energy. On nocBHmaer dTOMy j\6ny bcio cboki 
oiieprnio. He devotes all his energy to this matter. • vigor. 
On n6.noii chji h sneprim. He’s full of vim and vigor. 

G 3JieKTpii MOCKasi aiiepruii electrical energy, electric power, 
an HgeMHa epidemic, 
anoxa epoch, period. 

aerpaga platform. OpaTop Bbiiueji na ocTpdAy. The speaker 
came up on the platform. 

3Ta (Jn F of 5tot/). 

3TajK (-d M) floor. B udmexi aomc iuiti. oTa/Kcii. There are 
five floors in our house. — Ha kuk 6 m sTajae Bania KdxiHaTa? 
What floor is your room on? — II /Kimy b Bcpxne.M 3Taa?e. 
I live on the top floor. 

G HH/KHiiii 3Taac ground floor. 

STaacepKa bookcase. IIocTdiibre KHiim na 3Ta?ic6pKy. Put 
the book in the bookcase. • rack. A b 6tot yroji bi,i MO/KeTe 
iioctubiiti. 3TavKcpKy A-UU hot. You can put your sheet- 
music rack in this corner. 

3TH (/np of 3TOT/). 

OTHKCTKa label. Ha oynijiice cctb OTiiKCTKa c naAinicbio: np. 

There’s a label on the bottle with “poison” written on it. 
3 th 4 ubiii ethical. Oto 6biji ne cobccm STHumati nocTynoK. 
That wasn’t a very ethical thing to do. 

G 3th>iiio ethical. C Hdnieif tohku 3ix>iiiiji oto ne othhiio. 
It’s not very ethical from our point of view. 

3T0 1 (/nn N of Stot/). 

3to 2 that. If to oto c Baxiii no3Aop6Bajicfl? Who’s that who 
greeted you? — Kto oto npudxaji? Who’s that who arrived? 

• this. Ily, ht6 oto Taitde! What the devil is this? 

G K’yAa oto bw codpajincb? Where are you bound for? 

• 'I to oto bi.i Tan pa3BeceJTHJiHCb? What are you so happy 
about? • Bbi uto jkc oto? Bcio pa66Ty iiaxi ucnopTiiTi, 
xothtc? What’s the matter with you? Do you want to 
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spoil all our work? • II aaudM oto a Bn^Tanca b 5 to a 6 jio! 
Why did I ever let myself get mixed up in this affair? 
• K 6 k 6 i>i oto noBiijid.Twn c hum? How can I get to see him? 

5tot (§17) this, that. Stot nepeBdA HHKyAd ye toahtch. 
This translation is absolutely no good. — H 5Toro ucjiOBCKa 
hc 3iidio. I don’t know this man. — II fl^Maio nocncAOBaTb 
§TOMy coB^Ty. I think I’ll follow this advice. — Sthm 
KapaHflaindM hcbo8m63Kho nacdTb. It’s impossible to write 
with this pencil. — Ohh jkhb^t b 6 tom a^mc. They live in 
this house. — Stb paddTa mhc iio Aymd. This work agrees 
with me. — SI 6toH Kunm lie Minda. I didn’t read this 
book. — Sto nadTbe bum ne hact. This dress doesn’t 
become you. — Stiim jiGtom Mbi iiodjieM k Mdpio. This 
summer we’re going to the seashore. — Stum bh eme 
Hliuerd He AOKaadjm. You haven’t as yet proved anything 
by this. — Stii aMepimduubi t6jii>ko nncpd iipiidxajin. 
These Americans arrived only yesterday. — JldrtTe mhc 5tij 
nficbMa, nojKdJiyttcTa. Give me these letters, please. — 
Ecu 5tiix cnoBapdrt a ne Mory npoAOJUKdTb paddTy. I 
can’t get my work done without these dictionaries. — 


II 6thm ca^xaM He Bepio. I don’t believe those rumors. 
— C 5tiimh peKOMeHAdumiMH Bac naBcpuo npiiMyr Ha 
pa66Ty. You’ll certainly get the job with those recommenda- 
tions. — Sto Bbi TaK That’s what you think! 

• this one. Kaiiyio K6.MHaTy Bbi oepeTC, 5Ty hjih Ty? 
Which room are you taking, this one or the other? — 
3Aecb A«e KpoBdTii. H 6#Ay cnaTb na oToft, a Moii cxjh — Ha 
Toft. Here are two beds. I’ll sleep on this one and my son 
on that one. — Te ycTdjin, 5th adiiHTbi — minerd ne 
BbifiAeT H3 ndrnert Beuepi'inKii! Those are tired; these are 
busy — there won’t be any party. • it. SI 06 5tom ne 
cjibixdji. I haven’t heard about it. — Hnuerd c 5thm He 
noAdjiacim.! Nothing can lie done about it. — Ha 5tom mh 
h HopemdjiH. We decided on it then. — Sto Tdjibiio 
haAajiH TaK KdjKCTCH. It only looks like that at a distance. 

□ npn 3TOM as well. Oh ne yMen ah npa 5tom ciac ynp/iM. 
Not only is he unintelligent, but lie’s stubborn as well. 

□ Ox, ynt 5th Miie npoifteccopd! That’s just like a professor! 
5xo echo. 


H> 


loGmieii anniversary. CerdAHH A BR AnaTHHHTHJidTHiirt io6h- 
jiert erd pa66™ na 3aB6Ae. Today is his twenty-fifth 
anniversary at the factory. 

ioCh-a skirt. B io6kc paddTaTb iieyAdGno. It's not comfortable 
to work in a skirt. — He cJiGiiartTe er6, oh aa ncdKort ibfmort 
tot6b 6draTi». Pay no attention to him; lie’ll chase any 
skirt. 

□ *0 h npiiBbiK Aep?kdTbCH aa MdMeiibKHiiy iodicy. He’s 
tied (o his mother’s apron strings. 

ioGok See loGica. 

ior south. CerdAiin b6tcp a^ct c ibra. The wind is blowing 
from the south today. — Ildcjic 60J1631111 cr6 nocjid.mi na 
ior. They sent him south after his illness. 

Q Sto omid bmx6aht na ior. This window has a southern 
exposure. 

io>KHi.iii southern. SI hc iipiiBiJK k i&xcHOMy cdjiHAy. I'm 
not used to the southern sun. — Y nerd ioJKiibifi aKudiiT. 
He has a southern accent. 


h (ga mchh , dl mhc, i mhoCi, mh6io, §21) I. H cer6AHfl yea/Kdio. 
I’m leaving today. — *He h d^Ay, 6cjih ne Aodbiocb ot ner6 
o6t.hch5hhh. I’m going to get an explanation from him if 
it’s the last thing I do. — Mne cerdAHH Bb'ipBajm 3yo. I had 
a tooth pulled today. — Memi kji6hht ko CHy. I feel sleepy. 

— Mne ne xducTCH TyAd hath. I don’t feel like going there. 

— Otk£a» mhc 3naTb? How should I know? — CerdAHH 
BduepoM mchh ne 6 ^aot a5m&. I won’t lie home tonight. 

— Mne 5 to cobciSm He updBHTCH. I don’t like it at all. — 
Mne He3AopdBiiTCH. I don’t feel well. — Mh6io pyKOBOAHJio 
h^bctbo jKd.TiocTii. I only did it out of pity. • me. Bee 

BdniH APy3bH, H H B TOM HHCJld, KJldllHIOTCn BUM. All yOUr 


ibMop humor. EeAd b tom, >ito y nerd neT h^bctba ioMopa. 
The trouble is, he has no sense of humor. — Bbi ymd norni- 
MdeTC p^cckhH ioMop? Do you already understand Russian 
humor? 

lOMopiicTHHecKnii humor. Sto ioMopucn'i uecKiiii jnypHdJi. 
This is a humor magazine. 

□ A bh 6 u oTHccJificb k 5 T 0 My lOMopucTHHecKii! Why 
don’t you just laugh it off? 

ioiioma (gp -inert M) young fellow. Kto 5 tot ibnoiua? Who’s 
this young fellow? 
ibiibiii (sh -nd) young. 

G loiibie imoiiepbi young pioneers. 
lopucKoiicyabT legal adviser. H AdnweH noroBopfiTb c 
HdniHM iopucKducyjibTOM. I have to speak to our legal 
adviser. 

lopficT lawyer, nyendrt 06 6 tom iopucTbi cndpHT. Let the 
lawyers argue about this. 
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friends, including me, send you their greetings. — Bbi ko 
MHe? Have you come to sec me? — Hc TpdrartTe Mend 
cerdAHH, h ne b A^xe. Don’t bother me today; I’m not in a 
good mood. — ficjin bbi MHott neAOBdjibHbi, iioueM# bi»i He 
cKdiiceTO np/iMO? If j r ou aren’t satisfied with me, why don’t 
you say so? — He GecnoKdrtTecb 060 mh6. Don’t worry 
about me. — HAeMTe co MHdrt! Come with me! — He 
roBopirre MHe o neM. Don’t speak to me about him. 

□ y mchh I have. Y Mend cerdAHH CTpdumaH rojiOBuda 
6oJib. T have a terrible headache today. • in my house. 
Oh n'icpd 6wji y Mend. He was in my house yesterday. 
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y Meiul ecTb I have. Y mchj'i y » 6 ccti> 6hjh$t. I have a 
ticket already. 

y MeHH neT I haven’t. V mch/i hct hii rpomd. I haven’t 
got a cent. 

ifOaoKo (P hojioKii, hojiok or hojiokob, H6.noKaM) apple, JI 
BaM ocTilBiijia h6ckojibko nenenux hGjiok. I left a few 
baked apples for you. 

□ *Ty T /[f)ji 0 Ky yndcTB udrfle. It’s so crowded here you 
just can’t get anyone else in. 

dGjionn apple tree. IIpHe3jKdjiTe k naM b Mde, Koi’Ad y Hac 
dGjiomi b hbct^. Come visit us in May, when our apple 
trees are in bloom. 

□ TIojiom ko ot dSjiOHii nejiajicKd ndAaeT. He’s a chip 
off the old block. 

jiBHTi.cn (pci of hbjihtbch) to appear. Bbi aojijkiib'i oGnad- 
tcjibho jiB/iTi>cn b cy«. You must positively appear in court. 
• to come. Erd npadsA hbhjich a-uh mch/i GojiBiiidii hcojku- 
AamiocTbio. His arrival came as a big surprise to me. 
•to show up. Oh hbhjich b nocjidAmiii mom<5iit. He 
showed up at the last moment. 

□ y mch/i HBfiJiaeb SjiecT/unan mbicjib. I was struck with 
a brilliant idea. 

dmea attendance. PencTiiuHa n ab;i uacd, /mica oGnadTejiBiia. 

The rehearsal is at two o’clock. Attendance is compulsory. 
hbjijitbch (/dvr of hbhtbch/) to report. Ilopd Gbijio 61.1 
3HaTb, >ITO Iia CJI^'JkGv HV/KIIO HBJIJITBCH B/)-Bpe.MH. It’s 

about time you knew that you’ve got to report for work on 
time. 

iiBHbitt evident. He oropuartTcei., tvt /mnoe HeAopaayMdinic. 
Don’t worry; that’s evidently a misunderstanding. • sheer. 
3 to hii huh He6pd>KHOCTb. It’s sheer carelessness. • down- 
right. Oh roBop/iT hbhvio epyim^. He’s talking downright 
nonsense. • obvious. Cji^iuahTe, Aa bcab 6to jkc /innan 
jiojkb. Look here, this is an obvious lie. 

□ dniio obviously. Oh nac hbho naCerdeT. He’s obviously 
avoiding us. 

nriienoK (-mca, P hiti/itu, hi-h/it, nni/iTaM) lamb, 
droga berry. Hto Gto aa /iroga? What kind of berries are 
these? 

□ bAhhuh Jiroga dried fig. Rdibre mho CBdauy bhhhbix 
droA- Give me a string of dried figs. 

no jlrogbi to pick berries. Roth nonui/i u jicc no droABi. 
The children went into the forest to pick berries. 

□ *Cpday BHHdTb — oh c hum oAuord ndJiH /iroAa. Birds of 
a feather flock together. 

flg poison. I la GyTB'umc nanAcano — ha- This bottle is 
marked poison. • venom. CndJiBico HAy b b/uiiiix cJiOBdx! 
Your words are just dripping venom, 
flgoii/rniiii poisonous. He GdtiTecB, 6 th rpno/i He HAom'iTBie. 
Don’t lx? afraid; these mushrooms aren’t poisonous. 

D Oh jiaobhto ycMexuyjicH. He sneered. 

H3BHTejibHbiil sarcastic. He oopamdiiTc BiuiMduiiH na erd 
H3BHTejibHbie 3aMCHdHiiH. Don’t pay any attention to his 
sarcastic remarks. 

J 13 / 1 K (-d) tongue. Kaicdil Bani poAndrt h3bik? What is your 
native tongue? — y Her6 o6ji6jkch hbbik. His tongue is 
coated. — OcTopd/iuiee c hum, y Herd AJiHiuibirt h3l'ik. Be 
careful with him; he has a long tongue. — On/iTb h HTd-TO 
cGojith^ji! Ox, H3biK Moii — npar Mott! Oh, my tongue is 
my worst enemy; I let something slip again. — Hto bbi, 
H3LIK nporjiOTiiJiii? Has the cat got your tongue? • lan- 
guage. Bbi, iii'iaho, cnocdoiiw k hobuc/im. You evidently 


have a gift for languages. — *noicd bbi He 3aroBop/iTe erd 
h3bik6m, oh hc noiiMCT. You’ve got to talk his language to 
make him understand. 

□ gepataTb h3bik 3 a 3y6aMii to keep things to oneself. *He 
GecnondfiTecb, oh vm/ct AopmdTB h3bik aa ayddMH. Don’t 
worry. He knows how to keep things to himself. 

Kon'ienbiii jibbik smoked tongue. Bbi jiioGiitc KonueHBih 
H3 bik? Do you like smoked tongue? 

O Oh 061 .ncHd.JiCH co MHOft na jiom:uiom pyccKOM H3BiKd. 
He talked to me in broken Russian. • Hduero h.3bik6m 
uecdTb! Enough of this idle talk! • 3ji/ic jisbikh roBopdT, 
hto Bdniero npii/iTejin m.'i ruajiii aa nccnocdoiiocTL. The 
gossip is that your friend was fired for lack of ability. 
• y mch/i h3bik hc nosopH^JicH cKaadTB 6to. I couldn’t 
bring myself to say it. 
fl/in Sec aii go. 

H/iHHima ([-§nj-]). 

□ mi Minina GojrryuiKa scrambled eggs. 

HH'iHiina rjia3yiu>H fried eggs. 

Hiino (P /iiiua, hAu, dfinaM) egg. 

□ nil no BKpyTyio hard-boiled egg. 
fliino 11 MCiiid’ieK three-minute egg. 
niind ncMHTicy soft-boiled egg. 

□ Bee Gto BifieAeimoro Hiind ne cTdnr! All that isn’t worth 
a damn! 

ju;opB (/P -p/i, -p/ii/A/) anchor. A mGjkiio TyT GpdciiTB 
HKopi>? Can you drop anchor around here? 

O Phaom cto/ijio na /mope h/cicojibko pi>i6d'ii,ux jiGaok. 
Several fishing l mats were anchored near by. • Mopdjibiian 
noAfldpjKKa crdpBix Apyaefi oicaadjiacb aJih nerd /mopeM 
CHacdiinji. The moral support of his friends helped sec him 
through the crisis. 

iiMa pit. OcTopdjKiio, ho cnajifiTCCB n /my. See that you 
don’t fall into the pit. • trap. *IIc poll APyi'dMy /imbt, cum 
b nee nonaneum. Careful you don’t fall into your own trap, 
niinapi. (-p/i M) January. 

jipKiiii (sh -pKil; cp apue; Hpudhumh) bright, il lie jiioSjho 
jipKHX niicTdii. I don’t like bright colors. 

□ tipico brightly. ()T>ierd :>to erd aom thk dpi<o ocneineH? 
Why is his house so brightly lighted? •colorfully. Erd 
nocJidAHiift pom4h dueiib /ipno nan/ican. His latest novel 
is very colorfully written. 

apjiBiK (-d) label. IIpoBdpbTe, na neex mi ncMOAdnax naioiccH 
hpjib'ik: “RocMdTpeiio TaMdamett”. Sec if all the bags 

have this label: “Customs Inspected.” — RdtiTC mhc boh 
T y GyTBumy, c c6hhm apjiBmdM. Give me that bottle over 
there with the blue label. 

jipMapxa fair. 51 uyu/ijia 6tot iijiardu na dpMapKe. I bought 
this kerchief at the fair. 

□ t Ito oto TyT aa jipMapna? UpcKpaTUTe myM. What 
is this, a boiler factory? Cut out that noise. 

npoBoii. 

Q Hponan nuienfina spring wheat. 
npoBBie spring crop, 
jlpyc. 

□ BTopoii Jipyc second balcony. CndJiBKO cTdiiT jidma 
m opdro /ipyca? How much does a box in the second balcony 
cost? 

nepiiBiii apyc first balcony. 

Jipne See jipKiiii. 

hc Jin (dcjicti P ) trough. Houcm^’ hot cdna b hcjihx? Why 
isn’t there hay in the trough? • day nursery, npn HdmeM 
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aaBdue opraHiia6Bam>i hcjih. They’ve organized a clay 
nursery at our factory. 

MCiibiii (sh -cud) clear. Kandn cerdflHH sicn&n Mop63Han hohb. 
What a clear, cold night it is! — Eige 6u ne noriHTb ndene 
Taudro AcHoro o 6 t.jich 4 hhh! How could I possibly not 
understand it after such a clear explanation? — Y Bac 6hchi> 
dciiuii nd'iepK. You have a very clear handwriting, 
•clearly. Hy, dciioe u<*'Jio, Sto erd paCdTa. Well, it’s 
clearly his doing. 

□ dcuo bright. CcrdjuiH na URopd dciio. It’s a bright day 
today. • clearly. Tendpi. h dcuo lunay cboio omhoicy. 
Now I sec my mistake clearly. • clear. Tendpb mho bcc 
dcHo. Now everything is clear to me. 


a'lMCHb (-iid M) barley. Mu cdeai Mn6ro hhmciih. We saw 
lots of barley. 

0 y nerd nuMeiib Ha rjia.ay. He has a sty in his eye. 
hiuhk drawer. Bee dyNidrn — b innicueM jiiqiiKe niicbMeHHoro 
CTOJid. All the papers are in the lower drawer of the desk. 
— IIojio/Kiitc dejibe b Bepxinirt hiuhk KOMdua. Put the 
linen in the top drawer of the chest. • case. H cnaji b dardiK 
MCMO^dii h hiuhk c KiidraMii. I checked through a suitcase 
and a case of books. • box. Hto h 6tom 6oJii>ind.M muirne? 
What’s in this big box? 

□ Mycopiibiii hiuhk garbage can. Tue TyT M^copiiuft 
hiiuik? Where’s the garbage can? 

0 He coBCTyio OTKJid;u>iBaTb Aroro udjia b fldjinnl hiuhk. 
I’m advising you not to put this thing off indefinitely. 
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Abctp&jihh 

Australia 

Abiih 

Asia 

Aiuopima 

America 

Cdnepnafi A&idpHKa 

North 

America 

IIenTpdjii>naH AMdpmca 

Central 

America 

iOjKiian AMdpuna 

South 

America 

A4>pHKa 

Africa 

Enpdna 

Europe 


Abctphh 

Austria 

Ajidcita 

Alaska 

AurjiHH 

England 

Apdniui 

Arabia 

AprenT<ina 

Argentina 

AffiranHCTdH 

Afghanistan 

Edjii.niH 

Belgium 

EfipMa 

Burma 

EoJirdpwi 

Bulgaria 

Eojifimin 

Bolivia 

EpanAjiHH 

Brazil 

Bcji HKoSpiiTdmm 

Great 

Britian 

Bdurpim 

Hungary 

Beueuydjia 

Venezuela 

repMdimn 

Germany 

ToJUidiiAnn 

Holland 

rpdmia 

Greece 

HdlTHH 

Denmark 

ErAncT 

Egypt 

ITpdic 

Iraq 

Ilpdu 

Iran, Persia 

IIpJldHAHH 

Ireland 

HcjiaHAim 

Iceland 

Hcndmm 

Spain 

Ht.-Ijiiih 

Italy 

Kand«a 

Canada 

KiiTdii 

China 

Kojivm6iih 

Columbia 

JIlOKCCMO^pr 

Luxemburg 

Maii'UK^pwi 

Manchuria 

MdKcuKa 

Mexico 

MoHrdjum 

Mongolia 

IIopBdrHH 

Norway 

IlaiidMa 

Panama 

naparadit 

Paraguay 

Ildjibrna 

Poland 

IIopTyrdJiiiH 

Portugal 


APPENDIX 1 


Gazetteer 

A. CONTINENTS AND PEOPLES 


ancTpaJififtciuift 

Australian 

aBCTpajideq 

Australian 


(adjective) 


(person) 

a3IldTCKIlii 

Asiatic 

a3ndx 

Asiatic 

aMcpmcdiicKiift 

American 

aMcpuicdneu 

American 

cdBcpo-aMepHKdHCKuii 

North 




American 



IOJKHO-aMCpHKdHCKUfi 

South 




American 



a({)piIKdnCKHK 

African 

aijipmcdueA 

African 

enpondficKiiri 

European 

eBpoiideq 

European 

. COUNTRIES AND PEOPLES 



ancTpuilcKiiii 

Austrian 

aBCTpdeu 

Austrian 

ajl/lCKCKHtt 

Alaskan 



am-juiiicKHii 

English 

anrjiHudHHB 

Englishman 

apdGciuu'i 

Arabian, 

apd6 

Arabian, 


Arabic 


Arab 

apreiiTuncKHii 

Argentinian 

apreiiTAneq 

Argentinian 

a^rduciciitt 

Afghan 

a(j)rduen 

Afghan 

CcjiurniicKHtt 

Belgian 

Gcjibriien 

Belgian 

biipMducKiitt 

Burmese 

CiipMdncA 

Burmese 

Gojirdpciuift 

Bulgarian 

GoJirdpiiu 

Bulgarian 

CoJiuBdiicKuh 

Bolivian 

bojiunden 

Bolivian 

fipaaiiJibCKiitt 

Brazilian 

CpaaHJib/iHeq 

Brazilian 

CpiiTdiicKiiii 

British 

bpnTducn 

Briton 

BcurdpcKiift 

/ 

Hungarian 

Betirdpeq 

Hungarian 

BeiienyS.'ibCKiih 

Venezuclian 

BeHenydAeA 

Venezuclian 

II0M(5nKHh 

German 

iid.Men 

German 

roJiJidnACKuii 

Dutch 

roJuidiiAen 

Dutchman 

rpdMCCKiitt 

Greek 

rpen 

Greek 

fldTCKnft 

Danish 

AaTHdiuni 

Dane 

erdneTCKiul 

Egyptian 

crimT/iHim 

Egyptian 

lipducKHtt, nepcfiACKuh 

Iranian, 

npdneu, nepc 

Iranian, 


Persian 


Persian 

HpjldHACKHil 

Irish 

iipjidnACA 

Irishman 

ncJidiiACKinl 

Icelandic 

iicjuiujieu, 

Icelander 

HcndncKnh 

Spanish 

ncndHeu 

Spaniard 

iiTaJibancKHil 

Italian 

uTaJib/ineu 

Italian 

KandACKHft 

Canadian 

KaudAen 

Canadian 

KUTdfiCKHtt 

Chinese 

Kiirdeu 

Chinese 

KOJiyMCftftCKHii 

Columbian 

KOJiyMbdep 

Columbian 

juoKeoMb^prcKHh 

Luxem- 

.TiioKeeMG^pHcen, 

Luxemburgei 


burgian 



MaHUMi^pCKHft 

Manchurian 

MaH'I/KVp 

Manchurian 

MeKCMKdHCKnh 

Mexican 

MeKcuudneA 

Mexican 

MOH’r6jibCKiiii 

Mongol 

MOiir6.il 

Mongol 

HOpBd/KCKIlfl 

Norwegian 

HOpBdjKCA 

Norwegian 

nandMCKiiti 

Panamian 

nandMCU 

Panamian 

naparndftcKiirt 

Paraguayan 

napai’Bdeu 

Paraguayan 

n6jibCKiift 

Polish 

ITO.HHK 

Pole 

nopTyrdjibCKiiii 

Portuguese 

nopTyrdjien 

Portuguese 
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Pocctin (CCCP) 

Russia 

P^'CCKUfi 

Russian pyccKiift 


Russian 


(USSR) 





PyMb'lHIIH 

Rumania 

py.MblHCKHfi 

Rumanian pj'Mdm 


Rumanian 

CoeaHHeiiHBie ElTdiH 

United States 

aMepiiKdHCKHft 

United States, aMepundnen, 

American 

AMepHKH (CniA) 



American 



T^PUHH 

Turkey 

TypduKufi 

Turkish T< r poK 


Turk 

ypyradfi 

Uruguay 

ypyrBdftcKiift 

Uruguayan ypyradeg 


Uruguayan 

OlIHJTHHgllfl 

Finland 

cfmHJmHgcKHft, (fiuHCKiin Finnish <J>nHJidHgeu, (|iiihh 

Finn 

Opdumm 

France 

(Jipanu5'3CKiiri 

French cfipaHu^s 


Frenchman 

HexocjiOBdKiin 

Czechoslo- 

HeXOCJIOBdKCKHii 

Czechoslovak 




vakia 





Hiijih 

Chile 

HIIJlflfiCKnfi 

Chilean uiiJiiieu 


Chilean 

niBefmdpiifl 

Switzerland 

niBeduapcKiiit 

Swiss mBefindpeu 

Swiss 

IIIboiuih 

Sweden 

mBdgcKHtl 

Swedish in Bex 


Swede 

9KBag6p 

Ecuador 

OKBaAdpcKuh 

Ecuadorian 3KBa,n6pen 


Ecuadorian 

IOrocjidBHH 

Y ugoslavia 

lorocjidBCKtid 

Yugoslav 



UndHim 

Japan 

HndncKiitt 

Japanese and Hep 


Japanese 



C. ISLANDS 



AjidnACKiie ocTpoBd 

Aland Islands 

Ho Baa 3eMJia 

Novaya Zemlya 

AjICVTCKIie OCTpOBd 

Aleutian Islands 

CaxajrfiH 

Sakhalin 




D. BODIES OF WATER 



AApuara necKoe Mdpe 

Adriatic Se; 

i 

Kdpcnoe Mdpe 

Kara Sea 


A36bckoc M6pe 

Azov (the Sea of) 

KacnfulcHoe Mdpe 

Caspian Sea 


Apdju>cKoe Mdpe 

Aral Sea 


Kpdcuoe Mdpe 

Red Sea 


AT.naHTi'iuecKiifi oicedn 

Atlantic Ocean 

JIdjxoaccKoe d3epo 

Lake Ladoga 


Bafindji 

Baikal (lake) 

JleAOBi'iTbiii ouedH 

Arctic Ocean 


Bajindm 

Balkash (lake) 

(CeBcpHbiii) 



BanTiificKoe M6pe 

Baltic Sea 


OneaccKoe 63cpo 

Lake Onega 


BacKyimdKCKoe 63epo 

Baskounchak (lake) 

CeBcpiioe Mdpe 

North Sea 


Edjioe Mdpe 

White Sea 


CpejinsdMHoe Mdpe 

Mediterranean Sea 

EepnHroBO Mdpe 

Bering Sea 


ThxiiH ouedH 

Pacific Ocean 


BepimroB npojn'iB 

Bering Strait 

(BejidKHft oaedH) 



Boc(}>bp 

Bosporus 


HepHoe Mdpe 

Black Sea 


JlapnaHCJuiti 

Dardanelles 


UyadTCKoe Mdpe 

Chukot Sea 


lljlbMCIIb 

Lake Ilmen 


SjibTdn d3epo 

Elton Lake 




E. RIVERS 



AMy-JJdpbn 

Amu Darya 

, 

Kyodab 

Kuban 


Amvp 

Amur 


Kypd 

Kura 


Am-dpa 

Angara 


JIcHa 

Lena 


Bcpe3nnd 

Beresina 


HeBa 

Neva 


Byr 

Bug 


He-Man 

Nieraen 


Bdcjia 

Vistula 


06b 

Ob 


B6jira 

Volga 


Ond 

Oka 


flecnd 

Desna 


Ondra 

Onega 


flnenp 

Dnieper 


neadpa 

Pechora 


JIoh 

Don 


npyT 

Prut 


ffoHeu 

.Donetz 


PeftH 

Rhine 


ffyiidit 

Danube 


CdBepnaa J(BUHd 

North Dvina 


EHiicdft 

Yenisei 


Cbip-jJdpbH 

Syr Darya 


3dnannan ^Biind 

Western Dvina 

Tdpen 

Terek 


IIpTbiin 

Irtish 


Tooda 

Tobol 


Kd.\ia 

Kama 







F. MOUNTAINS 



AjiTdft 

Altai 


KaBKd3 

Caucasus 


Ajibnbi 

Alps 


Kariodn 

Ivasbck 



EjiarogdTb Blagodat KapardHgcKiie rdpbi Karaganda Mountains 

BajigdiicKan B 03 BbimeH- Valdai Hills Kdpa-Ky&i Karakum 


HOCTB 
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KapndTCKne r6pu 

Carpathian Mountains 

TdTpbi 

KpdiMci<ne r6pu 

Crimean Mountains 

Tdnrpa nim 

naMiip 

Pamir 

Tnub-IlldHb 

hhk JIdHHHa 

Lenin {peak) 

Ypdji 

miK CtjI jnma 

Stalin (peak) 

9jib6p^c 

riMpendu 

Pyrenees 



G. CITIES, 

TOWNS, ETC. 


Russian Cities 

AjiMa-ATa 

Alma-Ata 

MahKdii 

AHJJHWdH 

Andizhan 

Maieemca 

ApManhp 

Armavir 

Mhhck 

ApT^MOBCK 

Artemovsk 

MiinyccdncK 

ApxdHrejibCK 

Archangel 

MiiMypdHCK 

AcTpaxam. 

Astrakhan 

MocKBd 

Eapna^Ji 

Barnaul 

Myp.\idHCK 

EaT^MH 

Batum 

HaxiiMcndub 

EejiocTdK 

Belostoek 

IIlIKOJldCB 

Eepjui 'ich 

Berdichev 

HiiKon6jib 

EjiaronOnencK 

Blagoveshensk 

II6BropoA 

EpflHCK 

Briansk 

IIoBopocciitiCK 

Bmibiia 

Vilna 

HoBocnbtipcK 

BhtcCck 

Vitebsk 

OAdcca 

BjiaAiiBOCT6K 

Vladivostok 

O.MCK 

BdnorAa 

Vologda 

Open 

BopdHCJK 

Voronezh 

OpdxoBO-3^eBO 

BopomiiJioBorpdA 

Voroshilovgrad 

Opma 

r6MCJii. 

Gomel 

IIepei<6n 

rdpbKiitt 

Gorky 

IlepMb 

rp63nuii 

Grozny 

IleTpoaaBdACK 

JfiieiipoAaepwiiHCK 

Dnieprodzerzhinsk 

IIhhck 

,RiieiiponeTp6BCK 

Dnepropetrovsk 

riojiTdua 

EceeiiTyK6 

Esentuki 

Poc.TdB-na-JIoir^ 

JKe.neanoB6ACK 

Zheleznovodsk 

Pn3diib 

}Kiit6miip 

Zhitomir 

CapdTOB 

3anop6/Kbe 

Zaporozhe 

CBepAndBCK 

HfidnoBO 

Ivanovo 

CeBacTdnoJTb 

Honii<dp-Ojid 

Ioshkar-Ola 

CeMIiliaJldTHHCK 

HpK^TCK 

Irkutsk 

Cmoji^uck 

Kaadiib 

Kazan 

C6pMOBO 

Kajifinmi 

Kalinin 

CTanunabdA 

Kan^ra 

Kaluga 

CTa.nnnrpdA 

K dMOHOU-IlOAdjIbCK 

Kamenots-Podolsk 

CTdnmio 

KaillfipCKHJI OACKTpO- 

Kashira Power Station 

OrdnuncK 

CTdHIUIH 


CbTKTblBItdp 

Kep’ib 

Kerch 

TaumduT 

K6eB 

Kiev 

To66jibcn 

KiipoB 

Kirov 

Tomck 

KupoBorpdA 

Kirovograd 

T< - na 

Kiicjiob6ack 

Kislovodsk 

y.’Ibj'lHOBCK 

KoMCOMdjTbCK 

Komsomolsk 

ypdnbcK 

KpaciiodpcK 

Krasnoyarsk 

y^d 

Kpimbfi Por 

Krivoy Rog 

Xa6dpoBCK 

KpOHUITdAT 

Kronstadt 

XdpbKOB 

K£fi6biuieB 

Kuibishev 

XepcdH 

KysHdm? 

Kuznetsk 

UcjidbimcK 

KypcK 

Kursk 

UepmiroB 

JlemiHi'pdA 

Leningrad 

UiiTd 

JIubdBa 

Libau 

UndnoB 

JIbBOB 

Lvov 

IIIaT< r pcKaH anditTpo- 

MarHUTor6pcK 

Magnitogorsk 

CTdHmin 


Tatra Mountains 

Tengra ( peak ) 

Tian-Shan 

Ural 

Elbrus 


Maikop 

Makeevka 

Minsk 

Minussinsk 

Michurinsk 

Moscow 

Murmask 

Nakhichevan 

Nikolaev 

Nikopol 

Novgorod 

Novorossisk 

Novosibirsk 

Odessa 

Omsk 

Orel 

Oreehovo-Zuyevo 

Orsha 

Perokop 

Perm 

Petrozavodsk 

Pinsk 

Poltava 

Rostov-on-Don 

Riazan 

Saratov 

Sverdlovsk 

Sevastopol 

Semipalatinsk 

Smolensk 

Sormovo 

Stalinabad 

Stalingrad 

Stalino 

Stalinsk 

Siktivkar 

Tashkent 

Tobolsk 

Tomsk 

Tula 

Ulianovsk 

Uralsk 

Ufa 

Khabarovsk 

Kharkov 

Kherson 

Cheliabinsk 

Chernigov 

Chita 

Chkalov 

Shatura Power Station 
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5&i6a 

Emba 

iljiTa 

Yalta 

fWejibc 

Engels 

ilpOCJldBJIb 

Yaroslavl 

Hk^tck 

Yakutsk 




Other Cities 


Aimdpa 

Ankara 

KjimtjiciiA 

Cleveland 

Ac5'hchoh 

Asuncion 

Koueiirdren 

Copenhagen 

A(J)6hi.i 

• Athens 

JIa na3 

La Paz 

Eai'fldA 

Bagdad 

Jlnccaodii 

Lisbon 

Ea36jib 

Basel 

JI6haoh 

London 

EajiTHMdpa 

Baltimore 

JIoc AiuKejiec 

Los Angeles 

EejirpdA 

Belgrade 

JIioGjuui 

Lublin 

Eepjifm 

Berlin 

Ma;q>uA 

Madrid 

Eepn 

Berne 

MdKCHKO 

Mexico City 

BiipMunrdM 

Birmingham 

M h Jidu 

Milan 

EordTa 

Bogota 

MoHpedjib 

Montreal 

Epamcjidna 

Bratislava 

MoiITCBHAdo 

Montevideo 

Bpiocc/'Jib 

Brussels 

Ilbio H6pu 

New York 

EysandinT 

Budapest 

Ocjio 

Oslo 

Eyxap&T 

Bucharest 

OrTaiia 

Ottawa 

ByoHoc-Aitpec 

Buenos Aires 

IlapdjK 

Paris 

Bapmdna 

Warsaw 

IlCKHH 

Peking 

BaiuinirrdH 

Washington 

ITpdra 

Prague 

Bdiia 

Vienna 

Phm 

Rome 

Tadra 

The Hague 

Pfio-flO-JKandiipo 

Rio de Janeiro 

PdiuGypr 

Hamburg 

CaiiT-il ro 

Santiago 

PeJlbCHIIKU 

Helsinki 

Can <I>paHuftcKO 

San Francisco 

rjidaro 

Glasgow 

C6(f)im 

Sofia 

J(eTp6iiT 

Detroit 

CTOurdJibM 

Stockholm 

JI^Gjiiih 

Dublin 

TerepdH 

Teheran 

Kadp 

Cairo 

T6kho 

Tokyo 

KajibK^Ta 

Calcutta 

<I>iuiaAeJib(j[)iin 

Philadelphia 

KanGdpa 

Canberra 

Himdro 

Chicago 

Kapaicdc 

Caracas 

Hyundai' 

Chunking 

Kb6to 

Quito 

(See also pp. 5G4 fT. 



APPENDIX 2 


MCTp 

CailTIIM^Tp . 
MHJIJIHM^Tp. 
KHJIOM^Tp . . 


reKTdp. 


Weights and Measures; Money 

A. MEASURES OF LENGTH 


Metric System 

meter (39.37 inches) 

centimeter (0.39 inch) 

millimeter (0.04 inch) 

kilometer (0.62 mile) 


Old Measures Still in Use or Referred to 


uepcTd verst (O.GG mile) 

eancdiib sazhen (7 feet) 

apiiiiiH arshin (28 inches) 

ncpiiidic vershok (1.75 inches) 

<I>yT fut (1 foot) 

fliofi.M dyuim (1 inch) 


B. MEASURES OF AREA 

Metric System Old Measure Still Referred to 

hectare (2.47 acres) AccnTtina desyatina (2.7 acres) 


C. MEASURES OF WEIGHT 


Metric System 


KHJiorp&MM kilogram (2 2 pounds) 

rpaMM gram (0.04 ounce) 

Tdnna ton (2,204 pounds) 


Old Measures Still in Use or Referred to 


(J>yHT funt (0.9 pound) 

nyn pud (3G.07 pounds) 


D. LIQUID MEASURES 
jniTp liter (1.05 liquid quarts) 
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E. COMPARATIVE TABLE OF TEMPERATURES 


Centi- 

Fahren- 

Centi- 

Fahren- 

Centi- 

Fahren- 

Centi- 

Fahren- 

Centi- 

Fahren- 

grade 

heit 

grade 

heit 

grade 

heit 

grade 

heit 

grade 

heit 

-50 

-58 

-9 

15.8 

3.3 

38 

16 

60.8 

28.9 

84 

-45 

-49 

-8.9 

16 

4 

39.2 

16.7 

62 

29 

84.2 

-40 

-40 

-8 

17.6 

4.4 

40 

17 

62.6 

30 

86 

-35 

-31 

-7.8 

18 

5 

41 

17.8 

64 

31 

87.8 

-34.4 

-30 

-7 

19.4 

5.6 

42 

18 

64.4 

31.1 

88 

-28.9 

-20 

-6.7 

20 

6 

42.8 

18.9 

66 

32 

89.6 

-25 

-13 

-6 

21.2 

6.7 

44 

19 

66.2 

32.2 

90 

-23.3 

-10 

-5.6 

22 

7 

44.6 

20 

68 

33 

91 4 

-17.8 

0 

-5 

23 

7.8 

46 

21 

69.8 

33.3 

92 

-17 

1.4 

-4.4 

24 

8 

46.4 

21.1 

70 

34 

93.2 

-16.7 

2 

-4 

24.8 

8.9 

48 

22 

71.6 

34.4 

94 

-16 

3.2 

-3.3 

26 

9 

48.2 

22.2 

72 

35 

95 

-15.6 

4 

-3 

26.6 

10 

50 

23 

73.4 

35.6 

96 

— 15 

5 

-2.2 

28 

11 

51.8 

23.3 

74 

36 

96.8 

-14.4 

6 

-2 

28.4 

11.1 

52 

24 

75.2 

36.7 

98 

-14 

6.8 

-1.1 

30 

12 

53.6 

24.4 

76 

37 

98.6 

-13.3 

8 

-1 

30.2 

12.2 

54 

25 

77 

37.8 

100 

-13 

8.6 

0 

32 

13 

55.4 

25.6 

78 

38 

100.4 

-12.2 

10 

1 

33.8 

13.3 

56 

26 

78.8 

38.9 

102 

-12 

10.4 

1.1 

34 

14 

57.2 

26.7 

80 

39 

102.2 

-11.1 

12 

2 

35.6 

14.4 

58 

27 

80.6 

40 

104 

-11 

12.2 

2.2 

36 

15 

59 

27.8 

82 

41 

105.8 

-10 

14 

3 

37.4 

15.6 

60 

28 

82.4 

41.1 

106 


Centi- 

grade 

42 

42.2 

43 

43.3 

44 

44.4 

45 
45.G 

46 

46.7 

47 

47.8 

48 

48.9 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 
100 


F. MONEY 


uepBdueu chervonets (monetary unit of the USSR) 

6yMdJKHHrt nepn6uen.. paper chervonets (2-dollar bill*) 

py 6 Jib ruble ( 1 / 1 0 chervonets) 

KondiiKa kopek (1/100 ruble) 

*U. S. Equivalent. 

Nickel-bronze Coins 

KonditKa (1-kopek piece) kopek 

ABe Kon&iKH (2-kopek piece) 

Tpn KondfiKH (3-kopek piece) 

nHTaudK, ribiTdit (5-kopek piece) piatachok 

Silver Coins 

rpiiBCHHiiK (10-kopek piece) grivennik 

naradnuaTb KondeK (15-kopek piece) 
flBdjmaTb uondeK (20-kopek piece) 

noJiTiiHHHK (50-kopek piece) poltinnik 

pygjib (1-ruble piece) ruble 

APPENDIX 3 

Territorial and Administrative Structure of the USSR 

(BY DECISIONS OF THE SUPREME SOVIET, 1940, 1941,. 1944) 

The USSR (the Union of Soviet Socialist Republics; Capital — Moscow) is a federation of 
twelve independent Union Republics, as follows: 


Gold Coin 

nepB6iien (1-chervonets piece) 


Fahren- 

heit 

107.6 
108 

109.4 
110 
111.2 
112 

113 

114 

114.8 
116 

116.6 
118 

118.4 
120 
120.2 
122 

123.8 
125.6 

127.4 
129.2 
131 
212 


chervonets 


Paper Money 

pyojieBan OyMdacKa (1-ruble bill) 

TpexpyojrcBKa (3-ruble bill) 
miTnpy6jieBKa (5-ruble bill) 

HecflTnpy6jieBKa (10-ruble bill) 
uepB6nen (1-chervonets bill) 

6yt.id>KKa b Ana ucpaoHua (2-chervonets bill) 

6yMd>KKa n Tpn uepn6Hua (3-chervonets bill) 

6yMd/Kita b nHTb uepBOnncB (5-chervonets bill) 

6y\idJKKa b a^chtl uepndHUCB (10-chervonets bill) 
6yMd/KKa b ABdjmaTi. iijitb uepBdimcn (25-chervonets bill) 
SyMdjKKa n nuTbAcenT uepBdnueB (50-chervonets bill) 


Coionnue PecnyG jiuku 

1. PoccfihcKaH CondTCKan OeAepaTuBiian 

ConjiajincTii Hecitan Pecir^SjinKa 

2. yitpdHHCKaa CCP 

3. Eejiop5'ccKaH CCP 


C moAuiju 

MocKBd 

K6eB 

Mhhck 


Union Republics 

Russian Soviet Federated Socialist 
Republic (RSFSR) 

Ukrainian SSR 
Belorussian SSR 


Capitals 

Moscow 

Kiev 

Minsk 
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Coio3Hue Pecny6 Auku 

CmoAuyu 

Union Republics 

Capitals 

4. Ka3dxcKan CCP 

AjiMa-ATa 

Kazakh SSR 

Alma-Ata 

5. TypKM^HCKaa CCP 

Amxa6dg 

Turkmen SSR 

Ashkhabad 

6. KnprfiscKaH CCP 

<t>p^H3e 

Kirghiz SSR 

Frunze 

7. y3&5KCKaa CCP 

TamKCHT 

Uzbek SSR 

Tashkent 

8. TaAHtfiKCKaa CCP 

CTajiiinaodA 

Tadzhik SSR 

Stalinabad 

9. rpy3fincKafl CCP 

T6iijihch 

Georgian SSR 

Tiflis 

10. A3ep6afiA>KdHCKaa CCP 

Earcy 

Azerbaidzhan SSR 

Baku 

11. ApM/uicKan CCP 

EpeBdn 

Armenian SSR 

Erivan 

12. Kap6jio-(I>iiHCKaH CCP 

ITeTpo3aB6ACK 

Karelo-Finnish SSR 

Petrozavodsk 

Some of the Union Republics are federations 
and national regions. 

PCOCP 

: of autonomous republics, autonomous provinces, 

RUSSIAN SFSR 

A. IIIecTiiaAgaTb Abtohomhlix CCP 

A. Sixteen Autonomous Soviet Socialist Republics (ASSR) 

PecnySnuku 

CmoAutf u 

Republics 

Capitals 

1. TaTdpcKan ACCP 

KasdHb 

Tatar ASSR 

Kazan 

2. BamKiipcKan ACCP 

y<f)d 

Bashkir ASSR 

Ufa 

3. RarecTdHCKaH ACCP 

Maxdn-Kajrd 

Dagestan ASSR 

Makhach-Kala 

4. Eypd to-Moh r6 ji bCKan ACCP 

yjrdH-yA3 

Buriat-Mongol ASSR 

Ulan-Ude 

5. KaOapAfiHo-BajiKdpcicaH ACCP 

IldjIBBHK 

Kabardino-Balkarian ASSR 

Nalchik 

6. KajiMbiuKan ACCP 

3ji6cTa 

Kalmyk ASSR 

Elista 

7. K6mh ACCP 

CbIKTbIBKdp 

Komi ASSR 

Syktyvkar 

8. KpuMCKan ACCP 

CiiMc{>ep6noAb 

Crimean ASSR 

Simferopol 

9. Mapi'ihcKan ACCP 

UdniKap-Ojid 

Mari ASSR 

Yoshkar-Ola 

10. MopAdBCKan ACCP 

CapdHCK 

Mordvian ASSR 


11. ACCP IRmucb 11ob6jtjki>h 

cinrejibc 

Volga-German ASSR (abolished 
September, 1941) 

Engels 

12. CdBepo-OceTiiHCKan ACCP 

OpAJKOHimfiAse 

North Ossetinian ASSR 


13. yAMf'pTCKan ACCP 

Hhcgbck 

Udmurt ASSR 


14. UendHo-PInr^nicKaa ACCP 

rpdanbiti 

Checheno-Ingush ASSR 

Grozny 

15. UyBdmoKan ACCP 

UcCoKcdpbi 

Chuvash ASSR 

Cheboksary 

16. Hitt/TCKan ACCP 

Rk^tck 

Yakut ASSR 

Yakutsk 

B. IlIecTb aBTonoMHLix oSaacTeii 

B. Six Autonomous Provinces (Oblasts) 

1. AgbirdfioKan 

MatiK6n 

Adygey 

Maikop 

2. EBpdftcKaH 

Bnpo6HA>KdH 

Jewish 

Birobidzhan 

3. KapandcBCKaa 

MiiKo/iH-IlIaxdp 

Karaehaev 

Mikojan-Shachar 

4. Ofip6TCKaa 

Ofip6T-Typd 

Oirot 

Oirot-Tura 

5. XandccKaa 

A6andH 

Khakass 

Abakan 

6. UepK&cKaa 

Uepicde 

Cherkess 

Cherkess 

B. RecflTb naipiouajibiibix OKpyroB 

C. Ten National Regions (Okrugs) 

1. KopaKCKuft 

Kopdit 

Koriak 

Koriak 

2. UyndTCKiifi 

AnaABipb 

Chukot 

Anadyr 

3. TafiMbipcKiift 

RyAi'niKa 

Taimyr 

Dudinka 

4. 3BeHKiificKiiii 

TyptiHCK 

Evenkis 

Turinsk 

5. OcT/IKO-Bor^AbCKIllt 

CaMap6Bo 

Ostiako-Vogul 

Samarovo 

6. HMdjio-IIendAKiitt 

7. ArmicKiift BypaT Monr6jibCKiift 

8. ycTb-OpAbiHCKin! EypdT-MoHrdJibCKiih 

Cajienidp 

Yamalo-Nienetz 
Aginski-Buriat-Mongol 
Ust-Ordyn (Buriat-Mongol) 

Salechard 

9. K6MH-ricpMAAKiitt 

R’j'ABTMKdp 

Komi-Permyak 

Kudimkar 

10. HenduKiift 

Hapb/in-Map 

Nienetz 

Naryan-Mar 
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PecnySAuku Cmojiuiju 

Y3BfiKCKAH CCP 

K&pa-KajindKCKan ACCP TypTK^ji 

TAJJ3KHKCKA.fi CCP 

r 6 pHO-BagaxmdHCKafi ABTOH 6 siHafl Xop 6 r 

OSjiacTb 

rPY3HHCKAH CCP 


Republics 

Capitals 

UZBEK SSR 


Kara-Kalpak ASSR 

Turtkul 

TADZHIK SSR 


Gorno-Badakhshan Autonomous Oblast 

Khorog 


GEORGIAN SSR 


AfixdacKaa ACCP Cyx^MH 

AAJKdpcitan ACCP BaT^MH 

iOjKHo-OceTducKaa AaTondMiian OojiacTb CTajitiiKip 

A3EPBAIWKAHCKAH CCP 

HaxiiHeBdHCKaH ACCP Haxii'ieBdHb 

Har6piio-Kapa6dxci?aH aBTOHdMiiaa 66jiacTb CrenaHaadpT 


Abkhazian ASSIl Sukhum 

Adzharian ASSR Batum 

South-Ossotian Autonomous Oblast Stalinir 

AZERBAIDZHAN SSR 

Nakhichevan ASSR Nakhichevan 

Nagorno-Karabakh autonomous oblast Stepanakert 


All other republics include no autonomous republics, regions, or national districts. They are 
divided into routine administrative units, “krai” and “oblast,” which are subdivided into “rayon.” 


APPENDIX 4 

Glossary of Special Soviet Terms 


aBTOHoMiiaa oGjiacTb autonomous oblast. An autonomous 
part of a union or autonomous republic; it is populated by 
a national minority, and represented in the Council of 
Nationalities. 

aBTOHOMnan coBCTCKaa connajincTHMecKan pecnfGjiHKa 

Autonomous Soviet Socialist Republic (ASSR). An 
ASSR is usually a part of a Union Republic. Its popu- 
lation is usually a national minority. ASSR’s have their 
own constitution, and enjoy internal autonomy. 

a£ji aul. Mountain village in the Caucasus or the Crimea. 

nepxoBiibiii npoicypop chief prosecutor, attorney general. Chief 
prosecutor of the USSR. 

BepxdBiibiii cobct CCCP Supreme Soviet of the USSR. 
Highest governing body of the Soviet Union, elected by the 
entire population. There are two chambers: the Council of 
the Union, and the Council of Nationalities. 

BepxoBHbiii cyg CCCP Supreme Court of the USSR. Highest 
judicial body of the Soviet Union. 

BiieiuTopr See napKOM&T BHeumeii ToproBJin. 

BcecoK> 3 iian KOMMynncTHHecKaa napma (GojibuieBiiKOB) 
All-Union Communist (Bolshevik) Party. 

Bcecoio 3 Hbiii jichhuckhh KOMMynncTfinecKiiii C0103 Moaogeacn 
All-Union Leninist Young Communist League. See also 

KOMCOMOJl. 

repoil CoBeTCKoro CoK> 3 a Hero of the Soviet Union. Highest 
distinction conferred by the Presidium of the Supreme 
Soviet. 

repoii Tpygfi Hero of Labor. Highest distinction conferred on 
workers. 

rjiaBK Glavk. An administrative body having control of an 
industry. 


rocOaiiK Gosbank. Government bank of the USSR, 
rocnjian national planning board 

roccTpax Gosstrakh. Government insurance service of the 
USSR. 

rocTopr Gostorg. National organization for retail trade. 
HHTypficT Intourist. Government travelers’ office. 
iicuojikom coBeTa executive committee of a Sov' t. 
khuiji&k kishlak. Type of village in Central Asia. 

KOMiiccapif&T commissariat. See also napKOMaT. 

KOMiicciia coBCTCKoro KOHTpoJia Soviet control commission. 
Agency of government control and supervision. 

KOMMyimcTH'iecKaji napTiia Communist Party. 

KOMiuipTHJi Communist Party. 

komcomoji Komsomol. See also Bcecoio3iu>iii jiGhhuckhH 

ICOMMy IIIICTll'ieCKHH COI03 MOJIOge}KH. 

icpaii krai (territory). Large administrative and territorial 
unit within a Union Republic. 

KpaihicnojiKOM executive committee of the soviet of a krai. 
napitoM See napogHuii KOMiiccap. 

HapKOMaT See HapogHbih KOMiiccapnaT. 

napKOMaT Biiemiieil ToproBJiH People’s Commissariat for 
Foreign Trade. 

napKOMaT Bii^Tpemieii Topronnn People’s Commissariat of 
Internal Trade. 

HapKOM&T BiiyTpen mix gen People’s Commissariat for Internal 
Affairs. 

napKOMaT Bognoro TpancnopTa People’s Commissariat for 
River Transport. 
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napnoMaT 3eMjieaejii«i People’s Commissariat for Agriculture. 

HapicoMaT HiiocTpaHiibix geji People’s Commissariat for 
Foreign Affairs. 

HapKOMaT jierKoii iipoMwuuieHHocTH People’s Commissariat 
of Light Industry. 

HapKOMaT jiernpoM See napnoMaT jierKoii npoMbiuijieHnocTn. 

HapKOMaT aecnoii npoMbiiuaeiniocTii Peoples’ Commissariat 
of Forestry. 

HapKOMaT ooopoiibi People’s Commissariat for Defense. 

HapKOMaT numeBoii npoMbiiujieHnocTii People’s Commissariat 
of Food Industries. 

HapKOMaT nyTeii cooSiuchuh People’s Commissariat of 
Communication. Supervises railroads and roads. 

HapKOMaT CBH3H People’s Commissariat of Communication 
(mail, telegraph, telephone, etc.). 

HapKOMaT C0BX030B People’s Commissariat For Sofkhozes. 

HapKOMaT TfliKejioii npoMtinuieHHocTH People’s Commissariat 
for Heavy Industry. 

HapKOMaT THJKnpoM See HapKOMaT Taacenoii iipoMbiiujieH- 
HOCTIf . 

HapKOMaT ^iiiiaiicoB People’s Commissariat of Finances. 

napKOMBHeuiTopr Sec HapKOMaT BiieniHeii Toproujm. 

HapKOMBHygeji See HapKOMaT BHyTpeHimx pe.a. 

HapKOM3eM See HapKOMaT seMjiegejiHH. 

HapKOMHHgeji See HapicoMaT HiiocTpamibix ge.i. 

napogiibiii KOMuccap People’s Commissar. Equivalent to a 
head of a government department or to a member of the 
President’s Cabinet in the USA. 

HapogHbiii KOMHccapnaT People’s Commissariat. Government 
department in the USSR. 

HauHonajibiibiii oKpyr national okrug. Territorial division 
somewhat smaller than an autonomous oblast. 

o6kom obkom, provincial committee of the Communist Party. 

oSaacTHott HcnojimlTejibiibiii komhtct See oGjihchojikom. 

oGnacTHoii komhtct See o6kom. 

66aacTb Oblast. Basic administrative and territorial unit in 
most of the Union Republics. 

oSjiiiciioaKOM oblispolkom, oblast executive committee. 

opraHH3auiioHHoe 6iop6 See oproiopo. 

oprSiopo Organizational Rureau of the Executive Committee 
of All-Union Communist Party. 


nojiHTSiopo Political Bureau of the Central Committee of the 
Communist Party. 

nojiHTH'iecicoe 6iopo RKBRII (6) See nojniTSiopo. 

npe3HgnyM BepxoBHoro coneTa Presidium of the Supreme 
Soviet. 

paiiKOM district committee of the Communist Party. 

paiion rayon. Small administrative and territorial division 
of an oblast. 

paiioiiiibiii komhtct Sec paiiKOM. 

ceabconeT, ceabCKiiii coneT town soviet, village soviet. 

CoBeT rocygapcTaen noii ooopoHbi Council for National 
Defense. 

coBeT napognbix KOMHcchpoB See coBiiapKOM. 

CoBe-r nanHOHaabHocTeii Council of Nationalities. One of 
the two chambers of the Supreme Soviet. Representative 
body of Union Republics, autonomous republics, and 
autonomous oblasts of the USSR. 

ConeT Coio3a Council of the Union. One of the two chambers 
of the Supreme Soviet. Elected by the entire population of 
the USSR . 

coBHapKOM Council of People’s Commissars. Analogous to 
the Cabinet in the United States. Includes the heads of all 
people’s Commissariats. 

coio3iiaa pecuyGjiHKa Union Republic. Constituent part of 
the USSR. 

CTanHqa Cossack village. 

((niHOTgeji Finotdel; Department of finance. The same term 
applies also to financial division of any public body or 
institution. 

qeHTpajibiiuii komhtct Bcecoio3iioii KOMMyimcTi'mecKOH nap- 
THH (GojibmeBHKOB) Central Committee of the All-Union 
Communist (Bolshevik) Party. 

uie$CTBo adoption system. This system is widely used to 
encourage efficiency of factories and kolkhozes. An insti- 
tution or a factory adopts a kolkhoz or another factory, 
and encourages it to do better work by giving it all possible 
assistance, and also by means of presents, visits, etc. 

3KonoMHuecKHH coneT Economic Council. See also 3kohom- 
cob6t. 

Skohomcobct Economsoviet. Division of the Soviet Govern- 
ment whose functions include; coordination of the activity of 
the People’s Commissariats in the field of national economy. 


APPENDIX 5 

Names of the Days and Months 

DAYS OF THE WEEK 

BocKpec^Hbe Sunday bt6phhk Tuesday ueTBepr Thursday cy666Ta Saturday 

noHeaejibrniK Monday cpeg£ Wednesday n/iTHnna Friday 
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HHBtipb .January anpejib 

c|>eBpd jib February Mail . . . , 

MapT March mom.. . 


MONTHS OF THE YEAR 

April mo jib 

May dBrycT 

June ceHTa6pb 


J uly okt 4 6pb October 

August Hoabpb November 

September fleKddpb December 


APPENDIX 6 


National Holidays 


H6bbi 8 rofl 

coe^HHeHHoe updagHOBamie ndMHTii Jldmina h roflOBmHHbi 9-ro 
HHBapa (1905r.) 

Henb Paodue-KpecTbAncKoh Kpdcnofi Ap.MUU n BodHHo-MopcKdro 
<X>ji6Ta 

CBepjKdHHe CaMOflepjKdBUH 
fleilb IlapHJKCKOft KOMMyiTXiX 
IldpBoe Mfla 
roaonmi'iiia Okth6ph 

UCHb KOHCTHT^UHH 


New Year’s Day (Jan. 1) 

Joint celebration of Lenin’s memory and of the anni- 
versary of “January 9th” (Jan. 22) 

Red Army and Navy Day (Feb. 23) 

February revolution of 1917 (March 12) 
commemoration of the Paris commune (March 18) 
May Da}' (May 1) 

anniversary of the October Revolution (Nov. 7) 
Constitution Day (Dec. 5) 


APPENDIX 7 


GaJibiK 

BeT'imid 

rpiiobi 

HKpd 

ndiocnan HKpd 
sepuficTafi HKpd 
KdTOBaH (KpdcHaa) HKpd 
oaKJiaJKdiiHaa HKpd 


6opm (yKpaHHCKHli) 
6yjib6H 

KapT 6 $eJibHbift cyn 
OKp 6 mi<a 

nepji 6 Bbih cyn c rpnbdMH 
pacc 6 jibHHK 

ceJidima 


6 ht 6 k 

6 hiJ)iiit^kc 

6 e(f>-cTp 6 ranoB 

rojiv 6 ubi 

KOTJidTa 

OT 6 nBHda KOTJidra 
( 6 apdirbH) 
(cBiindn) 
(Tend n bn) 
mjSco (roBjinnua) 
sapenoe mhco 
T yineHoe mAco 


Russian Foods 

1. 3AKYCKII— APPETIZERS 


smoked sturgeon back 
ham 

mushrooms 
caviar 

pressed caviar 
fresh caviar 
red caviar 
chopped eggplant 

2 . 

Ukrainian borscht, beet soup 
consommd, broth 
potato soup 

okroshka, cold kvas soup 
barley and mushroom soup 
rassolnik, kidney soup with 
pickles 

selianka, fish (meat) and 
cabbage soup 


hamburger 
steak 
beef d la stroganoff 
stuffed cabbage 
hamburger steak 
chop 

mutton chop 
pork chop 
veal chop 

beef 

boiled beef 
beef stew 


KapT 6 <j[)ejibHbiii candT 
KOJidacd 

udfinan KOJibacd 
jniBepnan KOJioacd 
cyxdn KOJioacd 
ceJiejiKa 
ceMra 
CT^'fleHb 


codpnan cejiAima 

cyn c Jiamn 6 fi 
yxd 

mil 

3 ejienbie mu 
ran co cMCTdnott 


3ATS 

nejibudHH (cn 66 pcKHe) 

noncdpcKtie KOTjidTbi 

nopocenoK HtdpeHuft 

p6cTo 11(f) 

pvjidT 

CBHHIIH3 

jKdpenan CBUHima 
TeJIHTHHa 

/Kdpenan TCJi/iTinia 
mamjnjK 

mHHUeJIb, OTOHBH6ft 
pyoneiibift 


2. CYIILI— SOUPS 


3. MHCO— MEATS 


potato salad 
sausage 

bologna 

liverwurst 

salami 

herring 

smoked salmon 
galantine 


meat and vegetable se- 
lianka 
noodle soup 
fish soup, chowder 
shti, cabbage soup 
sorrel shti 

shti with sour cream 


Siberian ravioli with meat 

chicken cutlet 

roast young pork 

roast beef 

meat loaf 

pork 

roast pork 

veal 

roast veal 

shaslik, broiled lamb 
schnitzel 

chopped veal steak 
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K^pima 

BapeHan K^pnpa 
HvdpenaH K^’pima 


sajiiiBHdn p66a 
Kapdcb b cMeTdne 
Kapn 
jiem 

MapirndBaiman pdiba 


4. IITHIU— FOWL 


chicken 

boiled chicken 
roast (fried, broiled) 
chicken 


UbinjienoK b cyxapdx 
^TKa, HtdpeHan 
rycb c dbjiOKdiiii 


5. PLIBA — FISH 


fish in jelly 

carp fried in sour cream 

carp 

bream 

fish marinade 


oceTpnna 

P&KH 

CTdpjTHat 

cyfldn no-n6.u>CKii 


breaded young chicken 
roast duck (ling) 
roast goose stuffed with 
apples 


sturgeon 

crayfish 

sterlet 

perch in yellow sauce 


6. OBOirH H 3EJIEHL— VEGETABLES AND GREENS 


6aKjiajKdH 
6o6bi, ae." .hie 
rop6uieK, aejieHbrft 
KaSauKu 
KanfcTa 

KucJian Kan^'CTa 
UBeTudfl Kan^cTa 
KapT6<fx\n> 

BapeHbiti 

jKdpeHwft 

neueHLift 


bjiiiHuimn c BapdHbeM 
BaTp^mna 

saneKdHKa — c nogji^BKOft 


Ganjiancdriw, (J)apmiip6BaHHbie 
6jihhbi 

BapdHiiKii c TBopordM (ynpd- 
HHCKlie) 

KabauKii, (JtapmupdBaHHLie 
Kdma 

rpduueBafl 

MdHuaa 

piicoBan 

Kyjiebdiia 


eggplant 
string beans 
peas, green 
squash 
cabbage 

sauerkraut 

cauliflower 

potatoes 

boiled 

home-fried 

baked 


jiyi< 

aejieHwd jiyK 
MOpKdBKa 
orypubi 
no.Miigdpbi 
cajidT, 3eJieHbiii 
CBeioia 
(jiacdjib 
mnHHdT 
maBdjib 


7. CJlAjJKOE — DESSERT 


blinchiki, small thin pan- 
cakes with jam 
vatrushka, cheese pastry 
sort of pudding with sweet 
sauce 


pficoBaa 3aneKdHKa 
saneKdHKa H3 Jiamnri 
KHCdjIb 
KOMn6T 
OJldflbH 


8. PA3HLIE BJIIOM— MISCELLANEOUS 


stuffed eggplant 

blini, pancakes (buckwheat) 

Ukrainian curd dumplings 

stuffed squash 
kasha, cereal 

buckwheat gruel 

farina 

rice 

kulebiaka (Russian pie), 
with meat, fish, or cabbage 


mip6r 

c rpubdMii 
c KanfcTofi 
c JI^KOM 
c Mdco.M 
c pucoM 

mipojKbK (c rpn6d\m Karr^- 
CTOff, JI^KOM, MJ$COM, pflCOM) 

(j)opm.\idK 


9. HAnfiTKH— BEVERAGES 


onions 

scallion 
carrots 
cucumbers 
tomatoes 
green salad 
beets 

beans (white) 

spinach 

sorrel 


rice pudding 
noodle pudding 
kissel, Russian fruit jello 
compote, stewed fruit 
fritters 


pirog, Russ-an pie 
with mushrooms 
with cabbage 
with onions 
with meat 
with rice 

pirozhok, Russian individ- 
ual pie (with mushroom*’, 
cabbage, onions, meat, 
rice) 

forshmak, herring (or meat), 
and potato hash 


rastipoBaHHan: bo « d 
raa^poBaHnan BOfld c <J)pyK- 
t6bbim c6kom 
K aKdo 

KBac (xjidbnbifi, $pyKT<5Bbiii) 

Kecfidp 

K6$e 


A. Be3anKorojibHbie — Soft Drinks 


soda water, seltzer water 
soda water, seltzer water 
with fruit juices 
cocoa 

kvas (bread kvas and fruit 
kvas) 
buttermilk 
coffee 


MnHepdjibHbie B6,n;bi 
6 op?k6m 
ecceiiTyKti 
nap3dH 
MOJIOKb 
CIITp6 

naif 


mineral waters 
borzhom 
essentuki 
narzan 

milk 

lemonade 

tea 
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B. CnHpTHfie — Alcoholic Beverages 


bhh6 

6Ajioe 

KpdcHoe 

nopTBAitn 

maMnducKoe a6pdy-Aiopc6 


wine 

white 

red 

port 

champagne abrau-durso 


B6AKa 

3y6pdBKa 
p^ccKaa rdpBKan 
HacT6fea 

BumHeBafl 

nftBO 


vodka 

zubrovka 
Russian bitter 
fruit brandy 

pherry brandy 

beer 


1. yKpaiiHCKiift 6opm 
kotjiAtu c rapmipoM 
KucAjib 

2. 6yjib6n c KyjiebdKOtt 

Bapenoe mAco c xpAhom n 
Kiicjioft Kan^cTort 
CdrpHHKH 

3. upi co CMeTdnoft 
mam ji Aik 

piiconan aaneKdmca 

4. KapT6({»ejTbHi.iit cyn c 

rpeHKA.\m 

cafifipcKiie nejibwAmi 
komh6t 

5. ceneAim c ji£kom 
sejicHi.ie nui c mi pojkkAmh 


10 . 

1. Ukrainian borscht 

soup) 

hamburger steak 
garniture 
kissel (berry jello) 

2. consommA with kulebi- 

aka (Russian pie) 
boiled beef, horse radish, 
and sauerkraut 
cheese dumplings 

3. shti with sour cream 
shashlik (broiled lamb) 
rice zapekanka (pudding) 

4. potato soup with rusks 

Siberian pelmeni (meat 
ravioli) 
stewed fruit 

5. herring with onions 
sorrel shti and pirozhok 


ALiiijiATa c cyxapnMH 
CJidAKiiit mipAr 

6. nepji6Bi>iii cyn c rpnddMH 

OTfiiiBUbie (Tejidubn) kot- 
jiAtu c rapHfipoM 
6 jihhhhkh c BapAnbeM 

7. 6jiiihAi co cMeTdnort 

aaK^'CKa (cejiegKa, impd 
ceMra h t.a.) 

AecApT 

8. yxd 

(f>apmnp6BaHHMe KabauKft 
BaTp^'mKii 

9. pacc6jibiniK 

aajiHBudfl p66a 
KapT6c[)ejibHbie OJidAtn 


breaded young chicken 
sweet pirog (pie) 

6. barley and mushroom 

soup 

veal chops, trimmings 

blinchiki with jam 

7. blini (buckwheat pan- 

cakes and sour cream) 
hors d’oeuvres (herring 
caviar, smoked salmon, 
etc.) 
dessert 

8. fish soup 
stuffed squash 
vatrushka (cheese pastry) 

9. rassolnik (kidney soup 

with pickles) 
fish in jelly 
potato fritters 


nPIIMfiPHBIE MEHIO— SAMPLE MENUS 

(beet 
with 


APPENDIX 8 

Military Ranks and Grades 


Note: Parentheses in 

Mdpmaji CoBATCKoro coibsa 

renepAji dpMiiu 

renepdji-noJiK6BiniK 

reHepdJi-Jieh'rendHT 

renepAji-MafiAp 

nOJIK6BHIIK 

noAnoJiKAnmiK 

Mait6p 

KaniiTdu 


the right-hand column indicate a 

(marshal of the Soviet Union) 
general 

(colonel general) 
lieutenant general 
major general 
colonel 

lieutenant colonel 

major 

captain 


Russian rank for which there is 

CTdpnmii JieitTendHT 
jieftTeHdHT 
MJidAnmft JieitTendHT 
CTapuuiHd 
cTdpmuit cepjKdHT 
cepjKdiiT 

MJidAmnii cepncdiiT 

eifrpAfiTop 

KpacnoapMAeq 


no American equivalent. 

first lieutenant 

second lieutenant 

(junior lieutenant) 

master sergeant, first sergeant 

technical sergeant 

sergeant, staff sergeant 

sergeant 

private first class 
private 


APPENDIX 9 


Abbreviations 

OFFICIAL ABBREVIATIONS 


AsrrApr Topr6Boe iipeACTaBfiTejibCTBo CCCP b CRIA. Amtorg 
Trading Corporation, commercial representative of the 
USSR in the United States. 

AptkhhA cobAtciuih KEHewaTorpa^finecKaH opraHii3dnnfl AJih 
3Kcn6pTa. Artkino, Soviet cinematographic organization 
for export. 


ACCP ABTOH6.Mnan CobAtckoh ComiajmcTh hoc Kan Pecn^S- 
jinKa. Autonomous Soviet Socialist Republic. 

ATC aBTOMaTii uecKan TeJie^dHHaH cTdHAHH. Dial telephone 
exchange. 

BCCP Sejiop^ccicaa coBATCKaa counajmcTh necKan pecir^bjrHKa. 
Belorussian Soviet SociaUst Repubhc. 
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BKn (6) Bcecoio3Hafl KOMMy hhct 6 necKan ndpntH (GoJibme- 
biik6b). All-Union Communist (Bolshevik) Party'. 

BJIKCM BceeoioaHblii jidHHHCKiiii kommj' hhct 6 ueciciiti coio3 
MOJiOflCJKn. Komsomol, Leninist Young Communist 
League of the Soviet Union. 

BOKC Beecoio3Hoe 66mecTBo KyntT^pnoft cbAsh c 3arpa- 
Hfmeit. Voks, All-Union Society for Cultural Relations 
with Foreign Countries. 

Bpiig Bp&Memio notion ij/uonmii Aduacnoerb. acting, pro tem. 

BTy3 Bbicruee Texiinuecicoc ynddnoe oaBCAoniic. Vtuz, college 
of engineering. 

By3 Bbicuiee y 'i66hoc 3aBendniie. Vuz, college or university. 

BRCIIC Bcecok)3Hwft ueHTpdjibHbift CobGt IIpocfieccHO- 
HdjibHbix Cok)3ob. All-Union Central Council of Trade 
Unions. 

rocH3gaT rocvAdpcTBciiHoc H3Adi’ejibCTB0. Government pub- 
lishing House. 

roccTpoii nenTpajibnan rocyAdpcTneHnan CTpoi'iTejibnan opra- 
HH3duHH. Central government building agency. 

rro Pot6i>. k Tpygy h o6op6ne! Read.v for Labor and Defense! 
(slogan) 

rac rocyAdpcTBCHHan oneuTpiiMCCKan CTdmtnn. Government 
power station. 

acaKT HtHJinmno-apeHAHoe KooiiepaTti bhoc TOBdpumecTBO. 
Tenants’ Cooperative Association. 

HcenoT«eji jKcucKiiii ota&i BKII (6). Women’s section of the 
Communist Party. 

3arc OTA&n 3dnncu dKTOB rpaJKA&HCKoro cocTo/mna. Registry 
office. 

KBJKJJ KHTdiicitaa Bocxonnan jKCJid3naa Aopdra. Chinese 
Eastern Railroad. 

KHM KoMMymiCTH uecKnft unTepnaAnondji MOJiOAeacn. KIM, 
Young Communist International. 

JiHK6e3 KOMiiTex no AHKBHAdunn fie.srpdMOTHOCTH. Com- 
mittee for the fight against illiteracy. 

MKX mock6bckoc KOMMy iidjibnoe xo3nttcTBO. Moscow 
public utilities. 

Morac Mock6bckoc o&beAHHeHHe rocyAdpcTBemibix ajiCKTpn- 
uecKHx CTdrimifi. Government power stations system, 
Moscow branch. 

MTC MamtiHHo-TpdKTopnaH cTilmum. Machine tractor station. 

MXAT MoctcdBCKnit XyAdjKCCTBemibift AKaAeMnnecKiift Tedxp 
6 mchh rdpbKoro. Moscow Art Theater. 

HKBJt nap6AHbiii KOMiiccapadT BHyTpemiHX fleji. Narkom- 
vnudel, People’s Commissariat for Internal Affairs. 

HKBHT napoAnwri KOMMiiccapiidT no Briduineii ToprdBjie. 
Vneshtorg, People’s Commissariat for Foreign Trade. 

HKBiiyropr napdAHbiit KOMuccapiidT BH^TpenneiS ToprdBjm. 
People’s Commissariat of Internal Trade. 

HIC3 napdAHbift KOMMucapndT aeMJieAdjiHH. Narkomzem, 
People’s Commissariat of Agriculture. 


HKIIJI napdAHHd KOMuccapiidT HHocTpdimbix gen. Narko- 
mindel, People’s Commissariat for Foreign Affairs. 

HKJIec Hap6AHbid Ko.MticcapndT JiecHdft npoMbiuiJieHHocTii. 
Narkomles, People’s Commissariat of Forestry. 

HICITC itapdAHufi KOMnccapmiT ny-rdit cooGmdinm. Narkom- 
put, People’s Commissariat of Means of Communication 
(roads and railroads) 

HKT HapdAimiit KOMiiccapndT BH^TpeHneft ToprdBjm. People’s 
Commissariat of Internal Trade. 

HK<I> HapdgHbift KOMiiccapndT (juinducoB. Narkomfin, 
People’s Commissariat of Finance. 

Ooacok>3 oG.'iacTH6it coio3 cdjibCKiix KoonepaTHBOB. Union 
of rural cooperatives of an oblast. 

orns oo'H'AimGHiie rocyAdpcTBennbix H3AdTejibCTB. Central 
Government Publishing House. 

OCT ooinecoio3Hbifi cTUHAdpr. Bureau for standardization 
of industrial production. 

no jihtii|)ocb6t nojiiiTH 'lecKo-npocBCTiiTeJibHoe ynpaBjidmie. 
Board of Political Education. 

npogMar npoAOBdjibCTBeHHbiit Marannn. Food store. 

npoMSanK npoMhimAeHHbirt Gann. Industrial Bank. 

npoMKoonepannii npoMbicjidBan KoonepamiH. Association of 
craftsmen. 

paGnop pafidAHfl KoppecrioiiAdHT. Worker correspondent. 

paiicoio3 pafidniibin coioa cejibCKHX KooneparaBOB. District 
union of rural cooperatives. 

PKKA pa66ue-KpecTbd Henan Kpdcnan dpMiia. Red Army. 

PC<DCP PoccurtcKaa CoBdTCKan OenepaTii BHaH Coivia- 
jincTHuecKan Pecn^GmiKa. RSFSR, Russian Soviet 
Federative Socialist Republic. 

cejibicop ccjri>cKnti KoppecnoHAduT. Village correspondent. 

CHIC cob£t HapdAHbix KOMneedpoB. Council of People’s 
Commissars. 

CCCP C 0103 CobGtckiix CoruiajincTii uockiix Pecn^onnK. 
USSR, Union of Soviet Socialist Republic. 

CUIA CoeAHHeHHbie Ill-rdra A&idpHKH. United States of America. 

TypKcno TypKecTdHCKo-cnoupcKaH Hcejidanan Aopdra. Turke- 
stan-Siberian railroad. 

yrpo3bicic yroJidnitbift pdatiCK. Criminal Investigation de- 
partment. 

YCCP Yk pa line nan CoBdTcicaH CoAiiajnicTii uecKaa Pec- 
rr^GAiiica. USSR Ukrainian Soviet Socialist Republic. 

$3K ijiaopii 'mo-3aBOACK6ii komhtGt. Factory committee. 

HKBICIUG) UeHTpdJibiiBift komiitGt Bcecoib3Hofi KOMMyimcTti- 
uec.Koft napTHH (6ojibineBHK6B). Central Committee of the 
All-Union Communist (Bolshevik) Party. 

IJCy neiiTpdjibiioe cTaTucTiinecKoe ynpaBjrdinie. Central 
Statistical Board. 


COMMON ABBREVIATIONS 

6 yx. GyxrdJirep. bookkeeper, accountant. ra. reKTdp. hectare. 

b. boctok. east. rji. o6p. rndBHbiM 66pa30M. chiefly, mainly, principally. 
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rp. rpaMM. gram. 

flp. A^KTop. doctor, M.D. 

eg. h. eAnncTBeHnoe hhcji 6. singular. 

ac.g. /icejiC3HaH gop6ra. railroad. 

3 . sdnaA- west. 

ii np. h np6qee. and the like. 

h T.g. ii Taic gdjiee. and so on, and bo forth. 

h T.n. ii tom $ riogdCuoe. et cetera. 

nr. KHJiorpdMM. kilogram. 

km. KHjioM&Tp. kilometer. 

M. MCTp. meter. 

mm. mhjijihm4tp. millimeter. 

mi. n. MH6>KecTBCHHoe uiicjid. plural. 


naiip. nanpiiMdp. for instance. 

6-bo. 66m,ecTBO. society, company, Co. 
pa3r. pa3roB6pHoe cji6bo. colloquial, 
c. cdBep. north. 
cm. caiiTiiM^Tp. centimeter. 
cm. cMOTpii. see, refer to. 

c.-x. c&ntcKoe xo3Mctbo, cejiBCKOxoridiiCTBeunLift. agri- 
culture, agricultural. 

•r. Tdnaa. ton. 

T.e. T6-ecTb. that is. 

t. na3. Tait nasuBdeMutt. so-called. 

x. o6p. TanuM 66pa30M. so that. 

10 . ior. south. 


APPENDIX 10 

Important Signs 


ElIJlP.THAH KACCA 
B0K3A.1I 

bckAkiibatb H COCKA- 
KHBATfc IIA NOR# 
cTPOro bociipeiiiA- 
ETCJI 

BXO/I 

BXOA BOCnPEUlAETCR 

blixo:i 

rpyilTOBAH ROPOrA 

rep/KAtlch npABOfl 
(JlfiBOil) CTOPOHLI 

RJIJI JKfiHlUHH 
RJI5I MyjKTllH 

ropOi a b bjioxOm 

COCTOJtHHH 

/lOPOl’A PEMOHTtf- 
PYETCil 

JKEJIE3II OHOPOJKHHE 
I1EPEE3R 

3AKPHTO 
SAMlSWUIITL XOJX 
KpyTOfi iiobopOt 
KpyrOfl cnycK 

KyPliTL bochpeihA- 
ETCH 

MfiRJIEHHAR E3RA 

MOCT 

OBT.fi3R 

OIlACHO 


TICKET WINDOW 
RAILROAD STATION 

GETTING ON OR OFF 
WHILE CAR IS IN 
MOTION IS STRICTLY 
FORBIDDEN 

ENTRANCE 

NO ADMITTANCE, 
KEEP OUT 

EXIT 

DIRT ROAD 
KEEP TO THE RIGHT 
(LEFT) 

WOMEN 

MEN 

ROAD IN BAD CON- 
DITION 

ROAD UNDER REPAIR 

RR CROSSING 

CLOSED 
SLOW DOWN 
SHARP CURVE 
SHARP SLOPE 
NO SMOKING 

DRIVE SLOWLY 
BRIDGE 
DETOUR 
DANGER 


OCTAHOBKA BArCHOB 

ogtopOjkho 
otrejiEhhe MHJIllUHH 
OTKPbITO 
hepekpEctok 


hepecehEhiie ROPCr 
hepexorUte yjnmy 

TOJILKO HA nEPEKPfi- 
CTKAX 

iijiebAtl BOCIIPEIlU- 
ETCH 

nOJKAPHAR JlfiCTHHHA 
hohtOboe OTREJIEHIIE 

IIP ERE JI b II AH CKOPOCTL 
KM. B UAC 

IIPOE3R B ORIlY 

ctOpohy 

IIPOE3R 3AKPLIT 

nyTb cbobOreh 

PA3POBAPII BATE C 
B A rO 110 B 07K AT LI M 

CTPOro bochpeiiiA- 

ETC5I 

CKBO3H0S nPOfi3R 
3AKPLIT 

ciipAbkh 

ctAhhhh ckOpoH 

nOMomH 

CTOli! 


STREETCAR STOP 

CAUTION 

POLICE STATION 

OPEN 

STREET CROSSING, 
ROAD CROSSING, 
CROSSROADS 

ROAD CROSSING 

CROSS THE STREET 
AT CORNERS ONLY 

NO SPITTING 

FIRE ESCAPE 

POST OFFICE 

SPEED LIMIT 

MPII 

ONE-WAY TRAFFIC 

ROAD CLOSED 

ROAD OPEN 

TALKING TO CON- 
DUCTOR PROHIB- 
ITED 

NO THOROUGHFARE 

INFORMATION 

BUREAU 

FIRST AID STATION 

STOP! 
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CTOHHKA BOCHPEmA- 

NO PARKING 

XOJJllTL H E3HHTL no 

ALL PERSONS ARE 

ETCH 


nyTHM CTPOro 

FORBIDDEN TO 

TEJIErPA® 

TELEGRAPH OFFICE 

BOCnPEIHAETCH 

ENTER OR CROSS 
THE TRACKS 

TOK BHCCKOrO HAH- 

HIGH TENSION LINE 

XORllTL no TPABfi 

KEEP OFF THE 

PH/KEHHH 


BOCnPElIlAETCH 

GRASS 

TynilK 

DEAD END 

mAroM 

GO SLOW 

ybOphah 

TOILET 

moccfi 

PAVED ROAD 


APPENDIX 11 


Given Names 

MALE 


Full Names 

Diminutives 

Full Names 

Diminutives 

AjieKcdiiflp 

Cduia, Iltypa, Cdna 

KoHCTaHTflH 

K6ct n 

AjieK«5ft 

Ajieraa 

JleB 

JleBa 

AHApdtt 

AHApioraa 

MaKcliM 


Eopdc 

E6pa 

Muxada 

Mfima 

Bacdaiift 

Bdca 

HiiKOJidfi 

K6jih 

BjiaA^Miip 

Boji6flH, B6Ba 

Ociin 

Oca 

rpardpuft 

rpfima 

ndseji 

ndma, ndBanK 

H-MiiTpurt 

M6th, Rd-va 

neTp 

n^Tfl 

EBrdmiit 

yKdun 

Ccmch 

C6hh 

Er<5p 

ErdpyuiKa 

Ceprdil 

CepejKa 

HBdH 

BdHH 

CrendH 

CTcna 

llropb 


OeAop 

<I)6a« 

Hjibd 

Hjibiouia 

iOputt 

lOpa 

H6ch$ 

Oca 

Hkob 

Hina 


FEMALE 


Full Names 

Diminutives 

Full Names 

Diminutives 

AjieucdiiApa 

Cduia, Iltypa 

JIiiAiia 

JliiAa 

AnacTdciia 

Hdcm 

JIio66Bb 

JIio6a 

Amia 

Ana, Ain&Ta, AHHymKa 

JIioAMdaa 

JIioAa, Mfiaa 

BaaenTi'ina 

Bdaa 

Mapi'ia 

Mdraa, Mdaa 

Bapndpa 

Bdpa 

Mdpifia 

Map^nia 

Bdpa 


HaAdJKAa 

HdAa 

Hdpba 

Hdma 

HaTdjiba 

HaTduia, HdTa 

EKaTepdna 

KdTa 

II d a a 


EndHa 

JI6na, Jlejia 

Ojn>ra 

Ona 

EjmcaB^Ta 

JIft3a 

C6<f>ba 

C6Ha 

IIptiHa 

llpa 

TaMdpa 


3iiHaAAa 

3i'iHa, llAa 

TaTbdHa 

TdHa 

Kcdmia 

Kcioiua 
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Cardinal 

oa6h (one) 

ABa 

Tpil 

neTbipe 

nHTb 

inecTb 

ceMb 

B(5ceMb 

A^BHTb 

A&flTb 

OA^HHaAABTb 

ABeH^AAaTb 

TpiIHdAAaTB 

neTbipHaAUaTt 

DHTHaAH^Tb 

mecTHdAHaTb 

ceMH^AnaTb 

BOCeMH&AAaTb 

AeBHTHdAAaTb 

ABdAAaTb 

AsaAAdTb oahh 

ABdAAaTb nHTb 


APPENDIX 12 

Numerals 



Ordinal 

Cardinal 


Ordinal 

1 

ndpBbift (first) 

TpiiAAaTb 

30 

TpHAAdTHfi 

2 

BTOp6ft 

TpHAAaTb nHTb 

35 

TpHAAaTb ndTbift 

3 

TpdTiiii 

cdpoK 

40 

copoKOB6ii 

4 

HeTBepTMfi 

nHTbAeCHT 

50 

AHTUAecdTbia 

5 

OHTblii 

mecTbAecdT 

60 

raecTHAecHTbiit 

6 

mecT6fi 

cdMbAecHT 

70 

ceMiiAecdTbifl 

7 

ceAbM6fl 

BdceMbAecHT 

80 

BOCbMHAecdTblft 

8 

BOCb&l6ft 

AGbhh 6 cto 

90 

AeBHudcTbifi 

9 

AeBdTbift 

CTO 

100 

cdTbifi 

10 

AecHTbifi 

CTO OAHH 

101 

cto ndpBbifl 

11 

OAHHHaAAaTbrti 

cto nHTbAecdT 

150 

CTO ITHTIIAecdTblM 

12 

ABenaAPaTbift 

cto cd-MbAecHT ABa 

172 

CTO CdMbAeCHT BTOpdfi 

13 

TpHHdAAaTblfl 

ABdCTII 

200 

AByxc6Tbift 

14 

HCTbipHaAAaTbitt 

TpficTa 

300 

Tpexc6Tbift 

15 

naTHdAAaTbiii 

neTupecTa 

400 

neTbtpexcdTbirt 

16 

mecTHdAAaTKtfi 

miTbcdT 

500 

nHTiicdTbiii 

17 

CG-MUdAUaTblft 

raecTbcdT 

600 

mecTiicdTbiit 

18 

BoceMHdAAaTbrii 

ceMbc6T 

700 

CCMHCdTblA 

19 

AeBHTHdAAaTbitt 

BOCCMbc6T 

800 

BOCbMHCdTLlS 

20 

ABaAAdTbiii 

AeBHTbc6T 

900 

AGBHTHCdTblS 

21 

ABdAAaTb ndpBbift 

Tdicnna 

1,000 

TUCHHHbnft 

25 

ABdAAaTb ndTbiii 

- mhjijth 6 h 

1,000,000 

MHjinn6mmA 
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